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PREFACE. 


La   langue    polonaise, 
r  ni  déjà  depuis  long-temps 
été  perfectionnée  par  les 
travaux  de  poètes  et  pro- 
sateurs célèbres,  quoique 
elle    possédait  de   divers 
;l  grands  dictionnaires,  elle 
manquait   encore  jusqu'à 
présent  d'un  petit  diction- 
naire   et  pourtant   assez 
.j,  complet,     français -polo- 
'   nais  et  polonais-français, 
mais  qui  ne  fût  pas  d'un 
prix  trop  haut  pour  les 
!   moins  opulens;  c'est  pour- 
rqiioi  r  éditeur  de  ce  livre 


PRZEDMOWA. 


Polski  język,  który  juz 
dawno  trudami  sławnych 
poetów  i  prozaicznych 
autorów  uksztalconym 
byl,  chociaż  posiadał  roż- 
ne wielkie  słowniki,  az 
dotąd  jeszcze  mu  brako- 
wało na  małem  i  przecież 
po  możności  zupelném 
słowniku,  francuzko-pol- 
skiém  i  polsko -francu- 
zkiém  a  nie  drogiém  dla 
nie  majętnich;  dla  czego 
wydawca  tej  książki  ma 
nadzieję,  że  jego  trud  nie 
będzie       nieprzyjemnym 


K: 


espère,  que  son  travail  ne 
sera  pas  désagréable  aux 
Polonais,  qui  aiment  tant 
la  langue  française  et  la 
parlent  si  bien. 

A  présent  il  faut  pré- 
senter la  tab  elle  des  abré- 
viations grammaticales. 

Leipsic,  au  mois  de 
Mars  1847. 


Polakom  lubującym  fran- 
cuzki  j^zyk,  i  wymowią- 
cym  go  tak  dobrze. 

Teraz  trzeba  nam. 
przedstawić  tabellç  skro- 
cenij  grammatycznych. 

W  Lipsku  w   miesią- 
cu Marca  1847. 


DEVIATIONS  USITÉES  DANS  CE  DICTIONNAIRE. 
Skrócenia  użyte  w  tém  Słowniku. 


eus.     y^nacZY/    accusalivus,  accusatifs  przypadek  czwarty. 

—  adjectivum,  adjectif,  przymiotnik. 

—  adverbium,  adverbe,  przysłówek. 

âug.  augm.  —        augmeiilalivum^aMo-/??^/?/^///*,  powiększający  wyraz. 

c.  conj.  —        conjunclio,  conjonction,  spójnik. 

comp.  —        comparativus,   comparatif,    wyiszy   stopień  (po- 

równania). 

d.  dim.  —        dimînutivum,  diminutif,  zdrobniałe  stoMko. 
f.                              —        femininum^  féminin,  żeńskiego  roda. 

fa.  •—         familiare,  familièrement,  poufale. 

fr.  freq.  —        frequentativura,  yrcç«en^a///*,  częstotliwy  wyraz. 

fut.  —         futuriim,  futur,  przyszły  czas  (w  Grainm.). 

î.  Nit.  —        înterjectio,  interjection,  wykrzyknik. 

imp.  —        imperativus,  impératif,  tryb  rozkazujący. 

ind.  indecl.  —         indeclinabilc,  indéclinable,  niewypadkowane. 

m.  —         masculinum,  masculin,  mązkiego  rodu. 

mépr.  —         terme  de  mépris,  wzgardliwie. 

n.  —         neulrum,  neutre,  niejakiego  rodu. 

p.  part.  —        parti cipiuni^  participe,  imiesłów, 

pi.  —         pluralis,  pluriel,  liczba  mnoga. 

pop.  —         populare,  populaire,  ou  bas,  nizko. 

pracs.  —        praesensj  présent,  czas  tcrazniejzsy. 

pr.  pron.  —        pronomen,  pronom,  zaimek. 

prp.  —        praepositio,  préposition,  przyîmek. 

(c.  gen.  cum  genitivo,  avec  le  génitif,  ze 
wtorym  przypadkiem;  c.  dat.  cum  dativo, 
avec  le  datif,  ze  trzecim  przypadkiem  i  t.  d.) 


Se  i  znaczy  )  substanlivum  aL   adjeclîvo   dtrivatum,  substantif  ' 

dérivé  de  l'adjectif  ,    rzeczownik  wywodza- 
ny  od  prymiotnika.  *) 

T»  —        terminus  teclmieus,  terme  technique^  wyraz  tech- 

niczny. 

V.  a.  —        verbum  activum,  verte  actif,  słowo  czynne. 

V.  imp.  V.  \.         —        verbum  impersonale,  verbe  impersonel,  słowo  nie- 
osobiste. 

V.  n.  —        verbum  neutrum,  verbe  neutre,  słowo  niejakie. 

V.  r.  —        verbum  reciprocum,  verbe  réciproque  (ou  réfléchi), 

sloAVo  zaimkowe. 

vu.  —        vulgo,  vulgairement,  pospolicie,  powszechnie. 

t  —        obsoletum,   mot   vieux,   hors  d'usage,    zastarzały 

wyraz. 

*  —        fîgurate,  au  sens  figuré,  niewłaściwie,  przenośnie. 

(propr.  &  *)         —        proprie  et  figurate,  au  sens  propre  et  figuré,  wła- 
śnie i  ńiewłasnie  lub  przenośnie. 


*)  Francuski  jeżyk  nie  ma  równych  wyrazów  ;  la  langue  française 
n*a  pas  de  telles  expressions ^  en  général,  elles  expriment  la  qualité  qui 
est  exprimé  par  l'adjectif. 


Pour  la  déclinaison  et  la  conjugaison  polonaise  il  faut  ai^oir 
recours  à  une  grammaire  polonaise ,  car  on  ne  saurait  en  donner 
une  idée  assez  satisfaisante  en  abrégé. 


j4,  prp.  do,  w,  ua  ;  zc,  z  ;  o,  od  ;  po  ; 
za  ;  według. 

Abacoł,  Abaque,  m.  stoi.  szynkfas  ; 
wierzch  kapitelu;  tablica  Pytago- 
resa.      [nie;  poniienie  sie  ;  podłość. 

Abaissement  y  m.  zniżenie  ;  *opadnie- 

Abaisser,  v.  a.  zniżyć  ;  spuścić  ;  *  po- 
niżyć, znieważyć  ;  «'-,  V.  r.  zniżyć 
się:  upadać  (o  Avodzie). 

Abalïé/ier,  v.  a.  sprzedać  komu,  zbyć 
rucliomości.  [hukać. 

Abalourdir,  v.  a.   fa.   zagłuszyć,  za- 

Abandotiy  m.  à  /'-,  niedbale;  "w  za- 
niedbaniu. 

Abandonné,  p.  &.  a.  opuszczony  ;  pu- 
sty; wylany  na  rozpustę.;  -donné, va.. 
bezbożnik;  -donnée,  f.  nierządnica. 

Abandonnemenl ,  m.  porzucenie,  za- 
niedbanie; zdanie  się  na  czyją  wo- 
lę; zrzeczenie  się  praw;  rozpusta, 
nierząd. 

Abandonner,  v.  a.  porzucić,  opuścić; 
niedbać;  s'-,  v.  r.  zaniedbać  się, 
opuścić  się;  wylać  się  ua  co;  puścić 
się  na  nierządne  życie.  [szyć. 

Abasourdir,  v.  a.  zagłuszyć,  prestra- 

Abâtardir,  v.  a.  skasić,  spodlić;  s'-, 
V.  r.  spodleć,  Avyiodzic  się,  psuć  się. 

Abat-chauvée,  f.  podlejsza  wełna. 

Abat-faim,  ni.  spory  kawałek  mięsa. 

Abat-foin,n\.  otwór  u  wierzcliu  dra- 
binki na  siano.  [JĄce. 

Ahat-jour,  m.  okno  ukośnie  "wpada- 

Abattant,  m.  okiennica  spustna  ;  stół 
spuszczalny  w  oknach  sklepów. 

Abattement,  m.  osłabienie,  niemoc; 
wątpienie.  [robiący. 

Abatteur,  m.  drwal  ;  czynny  i  szybko 

Abattis,  m.  rozwaliny,  gruz;  pości- 
nane drzeAva  ;  trop  zwierzyny; 
ubicie  mnogiej  zwierzyny,  skora, 
tłuszcz  zabitego  bydła. 

Abattoir,  m.  sziachtuz. 

Diet.  Franç.'Pol, 


Abj 

Abattre,  v.  a.  -wyAVTOcic,  obalić,  wy- 
ciąć, wyrąbać  drzewo;  siec,  kosić; 
obtupiać  ;  *  osłabiać  ;  poniżyć  ;  s'-,  v. 
r.  obalić  się,  upaść;  ucichnąć,  ustać 
(o  wietrze)  ;  upaść  na  sercu. 

Abattu,  p.  &  a.  rozwalony  i  t.  d.; 
*  osłabiony.  [krzaki. 

Abattures,  f.   pi.  pogięte  i  połamane 

Abat-vent,  m.  daszek,  zasłona  od 
■wiatru. 

Abat-voix,  m.  daszek  nad  amboną. 

Abbatial,  a.  należący  do  opata. 

Abbaye,  f.  opactwo. 

Abbé,  m.  opat. 

Abbesse,  f.  ksieni. 

ABC,  m.  abecadło,  elementarz;  ♦po- 
czątki, pierwsze  prawidła.       [dzie). 

Abcéder,  v.n.  formo^vac  się  (o  wrzo- 

Abces,  m.  wrzód.  [kacya. 

Abdication,  £.  złożenie  korony,  abdy- 

Abdiquer,  v.  a.  zlozj'c  koronę,  złożyć 
urząd.  [sze. 

Abdomen,  m. brzuch  dolny,  podbrzu- 

Abécédaire,  m.  abecadlik.  [sklę. 

Abecquer,  v.  a.   karmić  dziobem  pi- 

Abée,  f.  otwór  którym  ])łynie  woda 
obracająca  koło  młyńskie. 

Abeille,  t',  pszczoła  ;  -illage,  m.  pra- 
wo trzymania  barci  w  lasach. 

Aberration,  f.  zboczenie  z  drogi  ;  (w 
astron.)  pozorny  ruch  w  świetle 
gwiazd.  [n.  głupieć. 

Abêtir,  V.  a.  przytąpić  umysł;  -,  v. 

yjb  hoc  et  ab  hac,  ad.  ni  do  rzeczy. 

Abhorrer,  v.  a  niecierpieć,  mied 
wstręt  do — . 

Abime,m.  bezdeu,  pi-zepaść,  otchłań. 

Abîmer, \.  a.  wtrącić  w  przepaść  ;  zni- 
szczyć; zepsuć;  -,  V.  n.  upaść;  zgi- 
nąć; s'-,  V.  T.  Avpaść  w  przepaść; 
zepsuć  sie;  *  zatopić  się  w  ozem. 

Ab-intestat,  ad.  bez  testamentu. 

Abject  y  a.  obrzydły,  spodlony  ;  -ciion, 
A 
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l',  spodieuie,  wzgarda,  podłość. 

AhjureVy  v.  a.  odprzysiadz  się  (wia- 
v^,  nauk);  -ration,  f.  odprzysięże- 
nie  się.  [od  piersi. 

Ablactationy  f.   odłączenie  dziecięcia 

'\Ablaisy  m.  plewa. 

Ablation,  f.  odjęcie,  odcięcie. 

Able,  va.  Liałoryb.  [papieikiego. 

Ablegat,  m.    ablegat,  zastępca  legata 

Ableret,  m.  sieć  na  płocie. 

Ablette,  f.  płotka.  [go  siebie. 

Abnegation,  f. "wyrzeczenie  się  same- 

Aboi,  aboiement,  va.  szczekanie  psa. 

Abois,  va.  pi.  konanie  jelenia  uszwa- 
nego;  être  aux  -,  konać,  umrzeć. 

Abolir,  V.  a.  znieść;  umorzyć;  -  un 
crime,  zakasać  poszukiwania  prze- 
stępstwa; s'-,  X.  r.  ustać,  zaginąć. 

Abomasus,  ni.  czwarty  żołądek  u 
zwierząt  przeżuwających. 

Abominable,  a.  obrzydliwy,  szkara- 
dny; -nation,  f.  obrzydzenie,  obrzy- 
dliwość. 

Abondance,  f.  obfitość,  dostatek,  to- 
ga ct^vo;  -dant,  a.  obfity,  bogaty; 
zasobny;  -dam.ment,  ad.  obficie, 
hojnie. 

Abonder,  v.  n.  obfitować  w  co,  opły- 
wać w  czéni  ;  *  -  dans  son  sens, 
obstaAvac  przy  swojem  zdania. 

^Ao/ineA«e/z/,m.przenumeiata,przed- 
płata,  abonament. 

Abonner ,  v.  a.  waiąć  abonament  na 
czyje  imię;  •»'-,  v,  r.  abonować  się; 
trzymać  (miejsce  av  teatrze  i  t.  p.). 

Abonnir,  v.  a.  ulepszyć,  polepszyć  ; 
-,  V.  n.  &  s'-,  V.  r.  poprawić  się, 
polepszyć  się. 

Abord,  va.  przystęp;  wejście;  na- 
pływ, zgromadzenie  się;  przywita- 
nie; potkanie  na  niepryjaciela  ;  d*-, 
zaraz,  na  początku;  a'-  que,  jak 
tylko. 

Abordable,  a.  dostępny;  przystępny; 
-dagę,  va.  wskoczenie  na  okręt  nie- 
przyjacielski ;  uderzenie  się  dwu 
okrętów. 

Aborder,  v.  a.  wskoczyć  na  statek 
nieprzyjacielski;  uderzyć  (o  dwu 
statkach);  *  przystąpić,  zbliżyć. 

Aborigènes,  va.  pi.  odwiecznie  zamie- 
szkujący kraj  jaki. 

Aborner,  v.a.  odgraniczyć  v.  borner. 

Abortif,  a.  poroniony  (płód);  przed- 
wczesny. 

Aboucher  {s*-),  v.  r.  niowić  się,  roz- 


Abs 

mówić  się  z  kim, zobaczyć  się  ;  -chł^ 
ment,  va.  ustna  rozmowa.       [kouca. 

Abouter,  v.  a.  przytykać  koniec   do 

Aboutir,  v.  n.  przytykać,  stykać  się; 
zmierzać  do  czego  :  kończyć  się 
czém;  wycliodzić  na  co  złego,  do- 
brego. 

Jboutissansy  m.  pi.  przyległoścl. 

Aboutissement  y  m.  obieranie  się 
wszrodu.  [obmawiać. 

Aboyer,    v.    n.    szczekać;    *  czernić. 

Abrégé,  va,  skrócenie,  krotki  zbiór. 

Abréger,  v.a.  skrócić,  skracać;  kró- 
tko się  wyrazić  ;  ol)ruć  najkrótszą 
drogą. 

^^irewł^er,  v.a.  poić  (bydło);  dać  pić; 
napawać;  zwilgotnić  ;  s'-,  v.  r.  na- 
pić się;  *  podchmielić  się. 

Abreuvoir,  va.  zadzaAvka  do  pojenie 
bydła  ;  miejsce  gdzie  konie  pławią. 

Abréviateur,  m.  abrewiator,  skróci-  ^ 
ciel  książki;  -viation,  f.  skrócenie. 

Abri,  va.  schronienie,  przytułek;  be-  i' 
spieczeństwo  ;    à    l'-  ,    bespieczuie, 
13od  cieniem.  ■' 

Abricot,  ni.  morela  (owoc)  ;   -cołier,  "' 
m.  morela  (drewo).  ' 

Abriter,  v.  a.  schronić,  osłonić;  s'-, 
V.  r.  scłironić  się.  [Aviatru. 

Abritent,   m.    daszek    cłi roniący   od  :., 

Abri  fer  y  v.  n.  przybić  do  brzegu. 

Abroger,  v.  a.  znieść,  cofać,  odwołać  ij 
j)rawo,  zwyczaj  ;  s'-,  v.  r.  ustać.         | 

Abrotone,  va.  boże  drzewko.  .    |l 

Abrouti ,     a.     poobierany,    zjedzony  f 
przez  bydlęta.  [fa.  z  kopyta.  [ 

Abrupto,  ex,  ad.  bez  przygotowania;  ,' 

Abrutir,  v.  a.  pomieszać,  zbestwić; 
s'-,  v.r. zbestwić  się;  S.  -łissement,  [ 

Absconder ,    v.    a.     ukrywać,     taić;  ' 
-scons,  a.  ukryty,  tajemny. 

Absence,  f.  nieobecność,  nieprzyto- 
mność; sent,  a.  nieobecny,  nie- 
przytomny, [sto  w^yjeidzać.  , 

Absenter  (s'-),  v.r.  oddalać  się;  czc- 

Absinthe,  l',  piołun  (ziele).  i 

Absolu,  a. bezwględny  ;  samowładny; 
calkoAvity;  -lumenl, ad.  koniecznie; 
calkoAvicie;  nieuchybnie. 

Absolution,  f.  rozgrzeszenie;  uwol- 
nienie oskarżonego  ;  zajęcie  klalAvy 
kościelnej  ;  -lutisme,  xa.  samowład- 
ztwo,' absolutyzm  ;  -lutoire,  a.  roz- 
grzeszający. 

Absorber,  A^  a.  wciągać,  pochłaniać, 
połykać;  s'-,  v.  r.  zatopić  się  w  czéra. 
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pogrążyć  się;    -bant,  a.  ^vypljajacy,  j 
;  ^Tciągający   ^v  siebie;    -^^,  !'•  &  a* 
*  zajęty,  zatopiony  w  czém.  I 

Absorption,  f.  pocîiianianiej  wciąga- 
ganie,  połykanie;  -ptrf,  &.x.  absor- 
bant ;  -tivité,  î.  zdatiiość  Avciagania 
w  siebie.' 
Absoudre,  v.  a.   rozgrzeszyć;    wyro- 
kiem uwolnić  oskarżonego;  p.  .4h- 
sous. 
Absoute,  Î.  absolucya  ;  rozgrzeszenie 
uroczyste  w  wielki  czwartek  dawa- 
ne ludowi. 
Absieme,  m.  nicpijący  wina. 
abstenir  {s'-),    v.    r.    wstrzymywać 
■     sią     od    czego,      poAvściągać    sią    od 
czego.        [nie  się  odziała  av  spadku. 
Abstention,  Î.  zaniechanie  ;  zarzecze- 
Abstinence,  1".  "«'sirzemięźliwość  ;  po- 
szczenie ;  -«e/i/,  m.  "Wstrzemięźliwy. 
Abstergent,    -stersif,     a.     (o    lekar- 
j    stwacli)    obmywający,     czyszczący; 
Absterger ,  v.   a.    obmyć;    -rsion,  f. 

czyszczenie;  wymycie. 
Abstracłif,  -ctivemeni,  ad.  oderwa- 
ny, wyrażający  myśl  oderwaną; 
-ction,  f.  abstrakcya,  uważanie  rze- 
',  czy  oderwane;  nieuwaga,  roztar- 
I     gnieuic. 

Abstraire,   v.  a.    uważać    odrębnie  i 
j     oderw^anie  przedmioty  z  sobą  istotnie 
złączone,  odrywać,  odzielać;  -strait, 
p.  ^  a.   oderwany;  trudny  do  poję- 
cia;  nader  subtelny;    zatopiony    -w 
mysia  cl»  ;  roztargniony. 
Abstrus,  a.  ciemny,  zawiły. 
,   Absurde,  a.  niedorzeczny;  śmieszny; 
-dite,  i',  niedotzecność  ;   śmieszność. 
Abus,  m.    nadużycie,   niesprawedli- 
wość;  krzywda;  błąd  ;  szalbierstwo. 
,    Abuser,   \.   a.   nadusz^'c;  na  złe  uży- 
wać ;  s'-,  V.  r.  być  w  błędzie,  omy- 
lić sic. 
I    Abt^seur,  m.  oszust,  szalbierz. 

Abusir,  a.  niewłaściwy,  nieprawny. 
,    Acabit,   m.   de  ceł  -,  tego  kroju,   le- 
go rodzaju. 
Acacia,  m.  akacya  (drzewo). 
Académie,    ł".    academia  ;    szkoła    je- 
żdżenia  iulj    ćwiczeń    ciała;    towa- 
rzystwo    uczoiiycli     lub      artystów  ; 
szkoła    rycerska  ;    dom     gry     hazar- 
downćj. 
Académicien,  m.  akademik;  -miąue, 
a.  a  ca  demi  ca:  ny  ;   -miste,  m.   akade- 
mik;   uczc-ń  akademiczny  ;    -miser. 
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V.  a.  œaloAvaJ  z  modelu. 
Acagnarder,    v.   a.  przyzW3'czaić  do 

życia   próżniackiego;  s'-,  v.  r.  zle- 
niwieć,  próżnować. 
Acajou,  m.  maliou  (drzewo). 
Acanthe,  m.  barszcz  loślina. 
Acariâtre,  a.  przy  liry  w^  obcowaniu; 
swa  r]  i  wy. 

Acatalepsie ,  f.  ])ostra  danie  władz 
umysłowyc)»;  stai)osć  czyniąca  nie- 
zdatnym do  myślenia. 

Accabler,  v.  a.  przygnieść,  przyw^a- 
lić;  obarczvc,  obciążyć;  przełado- 
wać ;  -blant,  a.  ciężki,  przykry;  nie- 
znośny, natrętny. 

Accaparer,  v.  a.  skujwć,  czynić  zbyt- 
nie zapasy;  -pureur,  m.  czyniący 
zbytnie  zapasy. 

Accarer,  v.  a.  kollf|•ontoT^'ać  świad- 
ków lub  społoskarżonycli.      [stąpić. 

Accéder ,  v.  n.  ])rzystać  na  co,  przy- 

Accélerer,  v.  a.  ])rzyśpieszyć  ;  -szać, 
naglić;  -ration,  ł".  przyśpieszenie, 
-szanie,  naglenie. 

Accense,  f.  przylcgłość,  grunt  nale- 
żący do  jakich  dc) lir;  -censer,  v.  a. 
przyłączyć  grunt  do  innego  gruntu 
większego;  podciągnąć  pod  tenże 
sam  obwód. 

Accent,  m.  ton;  głos;  akcent;  -tuer, 
V.  a.  położyć  akcent  na  ;  S.  -tua- 
iion,  f. 

Accepter,  v.  a.  pryjąć  ;  akceptować 
(wexel);  -table,  a.  co  można  przy- 
jąć; -tant,  -teur,  m.  akccptant  (ak- 
ceptujący wexel):  -fahon,  f.  ac- 
cepta cy  a,  przyjęcie. 

Acception,  f.  względy,  slronność  ; 
znaczenie,  użycie  wyrazu. 

Accès,  m.  przystęp,  -siępność;  *  pa- 
roxyzm,  napad  choroby. 

Accessible ,  a.  przystępny;  dający 
przystęp  czemu;  -ssion,  f.  przystą- 
pienie do  związku  i  t.  d. 

^cce6.s//',m. pochwała  za  j)racę  najbli- 
szą  po  tej  co  otrzymała  nagrodę. 

Accessoire,  a.  przydalkowy;  -,  m. 
przydatek,  część  ])rzydatkowa. 

Accidence,  Ï.  przypadkowość. 

Accident,  m.  przy})adck,  zdarzenie; 
własność  pizyiiadkowa  ;  par  -,  ad. 
treiunkiem  ;  nieszczęściem  ;  -niel,  a. 
{-ellement,  ad.)  przypadkowy. 

Accise,  f.  a  key  sa. 

Acclamateur ,  m.  w^ydający  okrzyk; 
-motion,  Ï.  okrzyk;    iwkiask;    wy. 

A  2 
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jcrzyknienle  jednogłośne;  par  ~, 
jcdnozgodnie. 

Acclimater,  v.  a.  atklinialyzowac. 

Accointer  (*'-),  v.  r.  {^avec  qn.)  za- 
poznać sią,  zabrać  znajomość. 

Accolade,  f.  uściśnienie,  objecie  za 
szyję;  *  zaklamiowanie,  klamra. 

Accolage,  m.  podwiązanie  latorośli 
winnej. 

Accoler  y  V.  a.  uścisnąć;  ucałować; 
zaklamrować  ;  -  la  vigne,  uw^iązać 
winną  lalerośl;  -lure,  f.  powrósło 
ze  słomy  do  drzewek. 

Accommoder,  v.  a.  załatwić,  zagodzić 
(spor);  urządzić;  przystroić;  uło- 
żyć; dobrze  przyjąć;  zastosować  co 
do  czego;  5'-,  v.  r.  załatwić  sią; 
zgodzić  sią;  zastosow^ać  się;  przy- 
brać siew  co;  -modahle,  a.  dający 
się  załatwić,  zagodzić;  -modage, r\i. 
przyrządzenie  potraw;  przystrojenie 
włosów);  -modanł,  a.  łatwy,  nie- 
wymyślny ;  niewyniagający  ;  powol- 
ny ;  -modałion,  f.  ugoda,  umowa; 
-mode,  p.  &  a.  ustrojony;  rozporzą- 
dzony; majętny;  -modemenł ,  m. 
zgoda,  pojednanie;  zagodzenie  spo- 
ru ;  przyrządzenie  potraw  ;  przy- 
strojenie (włosów). 

Accompagner,  v.  a.  iść  2kim;ak- 
kompaniować  w  muzyce;  s'-,  v.  r. 
{de  qn.)  wieść,  prowadzić  z  sobą, 
mieć  przy  sobie,  otaczać  się  kim; 
^gnaieur,  m.  akkompanujący,  przy- 
grawający;  -gnement,  m.  orszak, 
assystencya;  akkompaniowanie  w 
muzyce. 

Accomplir,  V.  a.  w^ypelnić,  dokonać 
czego;  s'-,  v.  r.  ziścić  się,  stać  się; 
-mpli,  p.  &a.  wypełniony;  zupełny; 
-mplissenienł ,  m.  ■wypełnienie,  do- 
konanie. 

Accon,  m.  bat  o  płaskim  spodzie. 

Accoquiner,  v.  Acoquiner. 

Accord,  ni.  zgoda  ;  zgodność,  umowa, 
ugoda  ;  równość  ;  zgodność  tonów, 
akkord;  akkordowanie  instrumen- 
tów; d'-,  ad.  zgoda!  dobrze!  -dail- 
Its,  f.  pi.  fa.  zrękowiny,  zaręczyny; 
-dant,  a.  zgodny,  równy;  -dé,  m. 
-dée,  f.  pan  młody;  oblubieniec; 
panna  młoda  ;  oblubienica. 

Accorder,  v.  a.  zgadzać  się,  zjedno- 
czyć, przyłączyć  co  do  czego;  uiy- 
-  cx.yć,  udzielić  ;  zezwolić,  pozwolić  ; 
e'-,  V.  r.  zgadzać  się,    rymować  się 
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w  czém;  -doir,m.  młotek  do  stroje 
nia  klawikordu. 

Accore,  m.  słup  do  podparcia . 

Accore,  a.  cd/e  -,  brzeg  urwisty. 

Accorer,  v.  a.  (Mar.)  podeprzeć  sła- 

Accorné,  a.  rogaty.  [pem.i 

Accorł,  a.  fa.  grzeczny,  uprzejmy. 

Accoriise,  f.  grzeczność. 

Accostable,  a.  fa.  ludzki,  grzeczny. 

Accoste,  f.  (Mar.)  rozkaz  przybicia  do 
lądu. 

Accoster,  v.  a.  fa.  {qn.)  przybliżyć 
się  do  kogo;  s'-,  v.  r.  {de  qc.)  fa. 
obchodzić  z  kim. 

Accoter,  y.  n.  podeprzeć  co;  s'-,  v. 
r.  fa.  podpierać;  -toir,  m.  podpora. 

Accoucher,  v.a.  babić  ;  {d'un  enfant") 
porodzić,  powić  dziecię,  odbywać 
połóg;  *  wydać  co  na  świat;  -chee, 
f.  położnica  ;  —chement,  va.  połóg, 
rodzenie;  babienie;  -cheur, ra.  aku-  i 
szer,  położny;  -c/;e««e,f.  baba  (dzie- 
ci odbierająca). 

Accouder,  v.  n.  &  s'-,  v.  r.  na  łok- 
ciu opierać  się,  łokciem  się  wspie- 
rać; -doir,  m.  poduszka.  . 

Accouple,  Î.  sfora  ;  -plement,  m.  sta-  ^ 
nowienie  klaczy  ;  sforowanie  psów;  ' 
sprzężaj. 

Accoupler,  v.  a.  stanowić  (klacz)  ;| 
spuszczać  (kanarki);  zaprzęgać  ;  1 
złączać  się  (jako  bydła  z  bydlęciem);  !' 
.s'-,  V.  r.  parzyć  się.  [krótszym. 

Accourcir ,  v.  a.    skracać,   stawać  się 

Accourcissement,  m.  skracanie.  , 

*  Accourir ,  v.  a.  przybiegać,  przy- r 
biedź;  dążyć,  zdążyć,  przyśpieszać.  * 

Accourse,  f.  galerya  zęwuęlrzna  pro- 
wadząca do  pokoików  na  okręcie. 

Accoutrer,  v.  a.  fa.  wystroić,  ubierać  ; 
♦ofuknąć,  -wyłaiać  kogo;   -renient,  Î" 
ra.  dziwaczny  ubiór.  '' 

ylecoutumer,  v.  a.  przyzwyczajać  ko-  \ 
go  do  czego  ;  s'-,  v.  r.  (à  qr  )  przy- 
\vyknąć  do  czego  ;   -tumance,  f .  na- 
łóg, zwyczaj;    —tumé,  p.  &  a.  przy- 
zwyczajony,   przywykły;    zwyczaj-  | 
ny  ;    à  /*-,    ad.   fa.  jak  zwyczajnie,  i 
podług  zwyczaju.  i 

^  Accouvé,  a.  fa.  czający  się. 

Accréditer ,  v.  a.  akkredilować  kogo; 
s'-,  V.  r.  zjednać  sobie  wiarę. 

Accroc,  m.  rozdarcie  z  zaszczepienia 
o  co  ;  *  accroc,  m..  accroche,  f.  zawa- 
da, trudność. 

Accrocher,  \,  A,  zawiesić  na  g"svoźdź  ; 
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zawa(Izi(5o  co,  zaczeiłićo  co  ;  *odnicś(5 
''  do    sądów,    oszukać    kogo  ;     (à    qc.) 
pr/jLzepić  się  do  czego. 

*^ccroire,v.u.(Jaire...  à  qn.)  y/mo- 

wid    w    kogo;    {en   faire  ...  à  qn.) 

r    oszukać   kogo;    &'en  faire -,  nady- 

'   mać  sią,  pysznić  sią. 

I  [Accroissement ,  m.  wzrost    pryrasla- 

jiie,  przybywanie,  rozmuozrnie,  roz- 

krzcwienie.  [cliowek. 

' .Accroît, TO.,  przybytek  ^'  bydle  ;  ^\ł^- 

ijiccroitre,  v.  a.  pomnożyć,  rozkrze- 
Avić;  —,  V.  n.  &.  s'-j  V.  r.  rozkrze- 
wić  sie  ;  mnożyć  sie,  rość. 
.s'Accroupir,  v.  r.  siedzieć,  usieśdź 
w  kuczki,  przykucznąć  na  tylne  no- 
gi sie  wspinać;  -pissenienl,  m.  sie- 
dzenie w  kuczki. 
■  wafcer«e,f.  prybytek  gruntu  prez  ustą- 
pienie wody  i  t.  p.  [prz>iącie. 

Accueil ,    m.    witanie,      pry  wita  nie, 

*  Accueillir,  v.  a.  przyjąć,  przywitać; 
*  être  accueilli  de  qn.,  być  zasko- 
czonym. 

Accul,  m.  kąt  ciasny  (bez  wycbodu); 
-culenient,  opadanie  powozu  w  tyl. 

AccuUr,  Y.  a.  przyprzeć,  wpędzić  av 
kąt;  s'-,  V.  r.  sclironić  sie.,  żeby 
mieć  plecy  bronione;  -rnulalion,  £. 
gromadzenie,  zebranie. 

Accumuler,  v.  a.  kupić,  gromadzić, 
powiększać  się. 

Accusateur,  m.  -/r/ce,  f.  oskarżyciel, 
-ciclka  ;  powód,  -dowa  ;  -sation,  f. 
obwinienie,  oskarżenie;  -sé,rxi.-ée, 
f.  oskarżony,  obźałowany. 

Accuser,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  oskarżyć, 
obwiniać  kogo;  -la  reception  (d'une 
lettre),  zaświadczyć  o  odebraniu  (li- 
stu). 

Acena,  m.  arenda,  grunt  czynszowy. 

Acensement,  m.arendowanie,  czynsz. 

Acenser,  v.  a.  arendować,  puścić  na 
czynsz. 

A  ce  que,  c.  jak,  podług,  za. 

Acerain,  a.  stalowy,  stalisty. 

Acerbe,  a.  przykry,  cierpka;  -bite, 
f.  cierpkość. 

Acéré,  p.  &  a.  ustalony,  ostry. 

Acer  er,  v.  a.  stalić,  zaostrzyć. 

Acéleux,  a.  octowaty  ;  kwaśny. 

Achaisoniur,  v.  a.  niepokoić. 

Achalander,  v.  a.  nadać  odb^'t  towa- 
rom ;  s'-,  V  r.  (o  towarze)  być 
pokupnym  ;  (o  kupcu)  mieć  odbyt. 

Achater,  v.  a.  nudzyć. 
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Acharné,  'C.  &  a.  zaciekły,  zażarty; 
-nement,  *  zajadłość,  zaciekłość. 

Acharner,  rozjątrzyć,  rozżarzyć  ;  s^-, 
V.  r.  [contre  qn.)  *  rozjuszyć  się  na 
kogo;  (à  qc.)  piąć  się  do  czego,  za- 
ciekać się  w  czćm. 

Achat,  m.  kupno,  kupnowanie. 

Ache,    f.  pietruszka. 

Achée,  f.  dżdżownica,  glista  ziemna. 

Acheminer ,  v.  a.  *  nakręcić,  wkła- 
dać konia  do  regularnego  biegu;  s'-, 
V.  r.  puścić  się  av  drogę,  udać  się  na 
drogę;  *  postępować  ku  końcu  ; -/nz- 
nement ,  va..  *  pocliód,  droga  ku 
czemu. 

Acheter,  v.  a.  [qc.  de  qn.)  kupić,  ku- 
pować; *  drogo  co  kupić;  -teur,  m. 
—euie,  f.  kupiec,  kupujacv,  -ąca. 

Achevé,  p.  &  a.  zakończony;  dosko- 
nały, zupełny. 

Achèvement,  m.  zakończenie  ;  doko- 
nanie; doskonałość. 

Achever,  v.  a.  skończyć,  ukończyć, 
dokonywać;  *  [qn.)  zagubić,  zni- 
szczyć, spoić  kogo;  s'-,  v.  r.  wy- 
chodzić, kończyć  się;  *  niszczyć  się, 
gubić  się. 

Achillée,  f.  krAvawnik  (rośl.)- 

Achoppement,  m.  *  pierre  rf'-,  zawa- 
da, przeszkoda. 

Acide,  m.  k"was  ;  -,  a.  kwaskowaty  ; 
^dilé,  f.  kwas,  kwaśność;  -dule,  a. 
kwaskowaty,  -wity. 

Acier,  m.  staj. 

Aciérer,  v.  a.  nastalić  żelazo. 

Aciérie,  f.  Iiuta  stalowa. 

Ac9nit,  m.  wilczy  jad,  wilcze  mleko 

Acoquiner,  v.  a.  fa.  wabić,  przynę- 
cać ;  rozleniwić  kogo;  s'-,  v.  r.  (à 
qc.)  zgnuśnicć,  rozleniwić  się. 

Acnre,  m.  tatarskie  ziele,  tatarak. 

Acquérir, Y.  a.  nabvwac  czego  ;  przyjść 
do  czego;  -quértur,  m.  nabywacz. 

Acquiescer,  v.  n.  (à  qn.)  zezwolić; 
przestawać   na  czera. 

Acquis,  m.  zarobek;  -quisition,  f. 
nabicie;  dobra  nabyle. 

Acquit,  m.  kwit,  spłacenie  długu; 
donner  son  -,  wystawić  się  (w  grze 
w  billard). 

Acquitter,  v.  a.  zapłacić;  [qn.de  qc.\ 
kwitować,  wypuścić,  uwolnić  kogo; 
a'-,  T.  r.   uiścić  się;  zapłacić;  spła 
cić  długi. 

Acre,  m.  (miara  gruntu)  mórg. 

Acre,  a.   gryzący,  oslry,    szczypiący. 
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cierpki  ;  Acrêté,  f.  cierpkośd,  ostroś(5; 
*  ponurość. 

Acrimonie,  f.  cierpkość;  gorycz. 

Acrobate,  m.  skoszek  na  linie,  tan- 
cerz; -,  f.  tancerka  na  linie. 

Acrochordon,  "m.  brodawka  wisząca. 

Acte,  m.  czyn,  dzieło,  sprawa;  akt  w 
dramacie. 

Actes,  m.  pi.  akta  sądowe;  akta  pu- 
bliczne, konstytucye,  ustawy  ;  -  des 
apôtres,  dzieje  apostolskie;  dzieje 
świętych. 

Acteur,  m.  -trice,  f.  aktor,  -orka. 

Actif,  a.  działający,  czynny  ;  *  żywy, 
żwawy;  -,  m.  słowo  cz3'^nne.  T.; 
dettes  actives,  długi  czynne,  wie- 
rzytelności. 

Action,  ï.czya;  uczynek;  sprawa  są- 
dową, akcya,  prawo  do  tego,  osno- 
wa, treść  w  dramacie,  akcya  w  kom- 
paniach liandlowych;  (wojen.)  po- 
tyczka ;  uczestnictwo  w  sprawie  ja- 
kiej ;  *  prętkość,  rzeźwość  ;  —  de 
grâces,  dzięki,  dzie.kowanie. 

Actionnaire,  m.  akcyonista. 

Activer,  v.  a.  przyśpieszać,  naglić. 

Activité,  f.  czynność,  dzielność;  pra- 
ca; pręlkość,  rzeźwość;  pilność. 

Aviuel,  a.  rzeczywisty,  aktualny. 

Acut,  m.  kreska,  akcent  prawy. 

Adapter,  v.  a.  (^c.  ù  qc.)  przystoso- 
wać co  do  czego,  zastosować. 

Addition ,  f.  dodawanie,  dodatek; 
sumowanie,  addycya  ;  -iionner,  v. 
a.  przydaw^ać,  sumować. 

Adepte,  m.  adept,  alchymik. 

Adhérer,  v.  a.  (à  ąc.)  przylegać,  łą- 
czyć się;  przypadać  na  czyje  zdanie, 
trzymać  z  kim;  -hésion,  f.  przy- 
Ignienifc;  *  przystanie  do  czego. 

Adieu,  ad.  bądź  zdrów! 

Adition,  f.  przyjęcie  dziedzictwa. 

Adjacent,    a.    przyległy,    przygrani- 

Adjectif,  m.  przymiotnik.  [czny. 

Adjection,  f.  przydanie,  przyłożenie. 

*  Adjoindre,  v.  a.  {qc.àqn.)  przy- 
dać za  pomocnika;  -joint,  m.  po- 
mocnik. 

Adjudant,  -jutant,  m.  adjutant. 

Adjudication,  f.  przysądzenie  (czego 
komu). 

Adjuger,  V.  a.  przysądzić  (co  komu). 

Adjurer,  v.  a.  zaklinać  czarta  ;  -ju- 
ration,  f.  przysięga,  przysiężenie, 
zaklęcie  złego  ducha. 

Admettre,  y.  a.  (qn.  à  qc.)  przypu- 
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SCÎ6  kogo  do  czego  ;  (qc.)  przyjąć  Èf 
pozwolić  na  co;  s'-,  v.  r.  dać  sii  "  ' 
przypuścić. 

^û?mm/i/re/*,v.a. rządzić,  za wiadowai 
czém;  -  des  sacrements ,  sacramen- 
tów  udzielać;  -strateur,  va.  {-trice, 
r.)  rządzca,  dozorcn,  administrator 
rządczyni,  zawiadowczyni  ;  -stra 
iion,  f.  dozór;  rządzenie;  admini- 
stra cya. 

Admirable,  a.  dziwny,  cudny,  cudo-, 
wny;  -ration,  f.  podziwienie;  po- 
szanowanie. 

Admirer,  v.  a.  dziwować  się  komu,  ' 
czemu;  zdumiewać  się  nad  czém; 
szanować;  s'-,  v.  r.  samemu  sobie 
się  dziwować,  Aviele  o  sobie  trzy-; 
mać;  -mission, f.  przypuszczenie  do 
czego,  przyjęcie. 

Admodier  &c.,  f .  Amodier. 

Admoniter,  v.  a.   (żartem)    napomi-  ^ 
nać  kogo. 

Admoniteur,  m.  upominający,  karci 
ciel,  dozorca  ;  -nition,  f.  napomina-  ,] 
nie,  przestroga. 

Adolescence ,  f.  wiek  młodzieńczy; 
młodość;  -scent,  m.  młodzieniec. 

Adonné,  p.  &  a.  przychylny,  oddany 
czemu.  i 

s'Adonner,  v.  r.  (à  qc,  à  qn.)  odda.  ,j 
wać  się  czemu,    przykładać    się    do  jj 


I 


.\ 


czego,  czemu. 


t 


Adapter,  v.  a.  {qn.)  przybrać  kogo 

syna,  za  córkę;    *  {qc.)  uzna^vac  co  ! 

za  swoje;  sobie  przywłaszczać,  przy-  |^ 

tyl  i  t.  p.);  zagadzać  się;  i^ 


brać  (ton,  s\ 

-optif,  a.  przybrany,  przysposobio. 
ny,  za  syna,  za  córkę;  -option,  ï. 
przybranie  aa  syna,  za  córkę;  *  wy- 
bór, przyjęcie. 

Adorable,  a.  czci  godny;  ♦  każący  się 
kocłiać;  ^orateur,  m.  czciciel,wielbi- 
ciel;  -oration,  f.  cześć  boska,  usza- 
nowanie Avielkie.  [*  uszanować. 

Adorer,  v.  a.   czcić,  pokłon  udawać;.: 

Adouber,  v.  a.  poprawić  szacha  łub 
warcab  bez  grania. 

Adoucir,  v.  a.  słodzić;  *  zwolnić; 
łagodzić;  s'-,  v.r.  słodzić  się;  ulży- 
wać;  łagodnieć;  uspokoić  się. 

Adoucisseur,  m.  polerujący  zwiercia- 

Adragant,  v.  Tragacante.  [dła. 

Adresse ,  f.  adres,  podpis,  napis  na 
liście  ;  adres  parlamentu  Angielskie- 
go ;  biegłość,  chytrość,  przewrotność. 

Adresser,    v.    a.    {qc.  à  qn.)    odesłać 
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prost  do  kogo;  obrócić  mową  i  t.  d. 
'■'.do  Jcogo;    s'-,  V.  r.  (à  qn.)  udać  się^ 

.    obrócić  się. 
Jdrott,    a.    zrzączny;    sposobny    (do 
'■     czego)  ;  *  cJjylry. 
';   ,J duller,  v.  a.  pochlebiać;  -laieur,va, 
'     -Irice ,   f.   poclilebca,    pochlebnica  ; 
-lalion,  f.  pochlebstwo. 

Adulte ,    a.   &  m.    dorosły    (młodzie- 

,  nieć);  dorosła  (panna). 

yjdutlere,  m.  cudzołozlwo  ;  -,  a.  cud- 

'izołoźny;   *  zfałszowany  ;    -,  loinik, 

:  in.  -inica. 

Adultérer,  v.  n.  cudzołożyć;  *  -,  v. 

I  a.  fałszować;    -teration,  f.   zfałszo- 
^  AdaUèrin,  d..  cudzołoźczy.       [wanie. 

Adverbe,  m.  przysłówek. 
^Adversaire ,    m.    &    f.    przeciwnik; 
przeciwniczka. 

Adverse,  a.  przeciwny;  -sile,  sprze- 
ciwność  ;  nieszczęście. 

Aérer,  v.  a.  przewietrzyć;  Aéré,    p. 
■&  a.  przewietrzony. 

Aérien,  a.  napowietrzny.  [trza. 

Aèrolilhe,  f.  karaicu  spadły  z  powie- 
■  Aéromelre,  m.  powietrzomierz  ;  -mé- 

trie,  l',  nauka  o  siłach  i  działaniu. 
'  Aéronaiite,  -ostatier,  va.   żeglarz  na- 
powietrzny. 

Aérostat,  m.   balon,  aerostat;    -sła- 

i    lian,  f.  żegluga  powietrzna,  aerosta- 

tyka;  -statique,  a.  aerosiatyczny. 

Aélile^  m.  kamień  orli  (k.  drogi). 

Affabilité,  Ï.  łagodność,  przyslępność. 

Affable,  a.  przystępny,  uprzejmy. 

A Ifabulat inn,  i'. sans  moralny -w  bajce. 

Jjfudir,  V.  a.  brzydzić  zrobić  co  nu- 
tiném,  ckliwera;  -dissenient ,  m. 
obrzydzenie  czego. 

A  (faiblir,  v.  a.  osłabiać;  s'—,  v.  r. 
osłiibieć,  opadać  z  sił;  -blissement, 
m.  osłabienie,  niemoc,  f. 

Affaire,  f.  rzecz,  spraAva,  proces, 
przypadek,  potyczka;  affaires,  pi. 
sprawy  publiczne;  chargé  d'-,  -^o- 
seł  ;  -  d'honneur,  spraAva  honorowa, 
pojedynek. 

Affairé,  a.  zajęty,  zatrudniony. 

Affaisser,  v.  a.  ubijać  dla  zniżenia  ; 
s'-,  V.  r.  ulegać  się,  podiylać  się 
(pod  czém)  ;  -ssement,  m.  opadnic- 
nie,  uleganie,  upadek. 

Affailer,  v.  a.  układać  ptaka  drapie- 
żnego do  łowów. 

Affamer,  v.  a.  ogtodzić,  głodem  mo- 
rzyć; -mé,  p.  &a.  głodny;  chciwy. 
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łakomy.  [dana  w  zbożu, 

Affanures,  f.  pi.  zapłata   zniwiarzOAV 

Afféager,  v.  a.  ustąpić  część  lennego 
gruntu  -w  ]cnnoié  drugiemu;  dać  co 
w  leuność. 

Affectation,  f.  udaw^anie,  przysada, 
])rzyraus,  przysądzanie,  przesadność. 

Affecté,  p.  &  a.  dołknięty,  Avskros 
przejęty;  strapiony  czém  ;  przymu- 
szony, przesadny,  udany  ;  uciśniony, 
zarażony. 

Affecter,  v.  a.  pizybrać,  -bierać  (ton, 
postawę  i  t.  p.)  ;  {de)  chełpić  się; 
*  Avzruszyc  kogo,  poruszyć;  s'-,  v. 
r.  {qe.)  smucić  się,  odbierać  wraże- 
nie. 

Affectif,  a.  tkliwy,  Avzru{.zający. 

Affection,  f.  przywiązanie,  tkliAVosc, 
czułość;  łaska;  wrażenie,  clioroba, 
dolegliwość  ;  -ctinnné,  p.  &  a.  przy- 
chylny; -ciionne*,  v.  a.  być,  sprzy- 
jać komu,  kochać  kogo  bardzo;  - 
{qc.)  pilnować  czego;  s'-,  v.  r.  (« 
qc.')  kochać  się  w  czém,  tniéc  upo- 
dobanie w  czém. 

A ffectueux,  a.  serdeczny,  czuły. 

Àfférence ,  f.  przycliód;  -férent,  a. 
przypadający  każdemu  przy  po- 
dziale. 

Afférir,  v.  n.  przystać  czemu,  komu. 

Affermer,  v.  a.  arendoAvac  komu  wieś 

Affermir,  v.  a.  w  zraacniac,  utwier- 
dzić; *  mocnym  czynić;  s'-,  v.  r. 
zmocnieć;  —misse ment,  m.  *  umo- 
cnienie, utwierdzenie. 

AffetéjS..  udany,  wymuszony,  z  przy- 
sadami.  [kwintność. 

Affét erie,  {.  j)rzysaô.a  ;  afektacya,  wy- 

Affeurage,  m.  taxa  na  zboże  ;  prawo 
panOAV  lennych.  [i  t.  p. 

Affeurcr,  v.  a.  położyć  taxe  na  zboże 

Affiche,  f.  afisz,  obAvieszczenie. 

Affcher,  r.  a.  przybić,  przylepić 
obwieszczenie  na  murze;  s'-,  v.  r. 
{pour)  *  chcieć  ucliodzić  za  co. 

Affdé,  a.  poufały,  powiernik;  po- 
wierniczka. 

Affier,  V.  a.  powierz^'c;   zapewnić. 

AJJiler,  v.  a.  ostrzyć,  naostrzyć;  *  une 
langue  bien  afflée,  język  wypra- 
wny,  gęba  wyczekana. 

Affilier,  v.  a.  przyjąć  (o  stowarzy- 
szeniach) ;  -liation,  f.  przyjęcie  do 
towarzystwa  dawniej  założonego. 

Affiloir,  m.  osełka  do  ostrzenia. 
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Affinage,  affinement ,  m.  oczyszcze- 
nie (metalu,  cukru  i  t.  p.) 

Affiner,  v.  a.  oczyszczać  (metal,  cu- 
kier); s'-,  V.  r.  stawać  się  czyściej- 
£/,ym  ;  -nerie,  f.  fabrika  driStu  żela- 
łjuego  ;  drót  cienki. 

Affinité ,  f.  powinoAvactwo;  *  pokre- 
■wieustwo  (miądzy  rzccarai). 

Affinnir,  m.  oclilica. 

Affiquet,  m.  ^valeczek  wydrączony  na 
dróty  od  pończoch  ;  -eis,  pi.  strój 
przesadny. 

Affirmalij,  a.  twierdzący,  stanowczy; 
~ination,ï.  twierdzenie,  zeznanie; 
-./native,  f.  głosowanie  za  ...  ,  af- 
firma ty  Ava. 

Affirmer,  r.  a.  utrzymiwać,  twier- 
dzić, upew^niać. 

Affilé,  a.  wywietrzały. 

A l/leurage,  m.  pytlowanie  mąki. 

Àffieurtr,  V.  a.  zwierać,  zewrzeć; 
*  przymykać  się. 

Affiiclif,  a.  dolegający,  dolegliwy.^ 

Àffiiction,  f.  strapienie;  nieszczęście. 

Affligé,  a.  &  p.  utrapiony,  strapio- 
ny ;  chory;  nieszczęśli"\vy. 

Affiiger,  V.  a.  strapić,  zasmucić; 
dotknąć  czém  ;  nękać  ;  dręczyć,  smu- 
cić się,  mart"wać  się. 

Affluence,  f.  napływ;  obfitość;  zbieg 
wody  ;  *  dostatek  ;  obfitość. 

Affluent,  a.  wpadający;  -,  m.  wpa- 
danie rzeki  do  rzeki  ;  ściekanie. 

Affiliter,  V.  n.  przybywać,  przypły- 
wać (o  wodzie,  rzece);  *  zchod;sić 
się,  zjeżdżać  się;  być  obfitym. 

Afflux,  m.  napływ  krwi  ku  części 
chorej. 

Affolé,  a.  fa.  {de  qc.)  szaleny  ;  az- 
guille  -lée,  igła  magnesowa  zwróco- 
na od  swego  naturalnego  kierunku. 

Affoler,  V.  a.  zbałamucić;  s'-,  r.  r. 
{de  qn.)  szaleć  za  kim;  {de  qc.)  bar- 
dzo się  do  czego  przywiązać. 

s'Affolir ,  V.  r.  (o  igle  magnesowej) 
oddalać  się  od  północy.  \^feurer. 

Afforage,  afforer,  v,  Affeurage,  af- 

Àffouage,  m.  prawo  brania  drzcAva 
zlasu  na  opał. 

Affouagement,  m.  obliczenie  dymów, 
co  podymne  płacą. 

Affourcher,  v.  a.  (mar.)  ułożyć  liny 
dwu  kolAvic  na  krzyż. 

Affranchir,  v.  a.  dać  wolność,  uwol- 
nić ;  zafrankować  (list,  pakiet)  ;  s'-, 
V.  r.  *  oswobodzić  się  z  czego  ;  -chi. 


Age 

p.  &  a.  wolny,  wyzAvolony,  wyswo- 
bodzony ;  wyzwoleniec,  -lenica  ; 
—chissemenl,  m.  wyswobodzenie,  wy- 
zwolenie. 

Affre ,  f.  strach,  trwoga;  les  affres 
de  la  mort,  pi.  konanie. 

Affréter,  v.  a.  najęć  okręt  u  kogo  ; 
-étement,  va.  najęcie  okrętu  ;  -éteur, 
m.  najmujący  okręt  u  kogo. 

Affreux,  a.  straszny,  okropny;  -sè- 
ment, ad.  okropnie,  strasznie. 

Affriander,  v.  a.  fa.  rozłakocić  kogo  ; 
*  wabić,  przylud^ić  kogo  do  czego. 

Affricher,  v.  a.  zostawić  odłogiem 
(grunt)  ;  s'-,  v.  r.  &  n.  leżeć  odło- 
giem. 

Affrioler,  v.  a.  fa.  przynęcać,  wabić; 
rozłakocić  się.  [stoć  w  ryneczce. 

Affriter,  v.  a.  une  poêle,  roztopić  tlu- 

Affront,vai.  zniewaga,  obraza,  hańba  ; 
essuer  un  —,  doznać  znie uwagi. 

Affronter,  v.  a.  staAvic  mężnie  czoło 
każdemu,  nie  bać  się  czego;  *  oszu- 
kać; -terie,  f.  oszustwo;  -teur,  m. 
{-euse,  f.)  oszust,  szalbierz. 

Affublement,  m.  odzienie  (co  zasła- 
nia gloAve),  śmieszny  strój. 

Affubler,  V.  a.  przybrać,  przystroić; 
s'-,  V.  r.  ubrać  się  w  co. 

Affustage,  m.  nadawanie  lustru  sta- 
rym kapeluszom. 

Affût,  m.  czatowanie  na  zwierza  dzi- 
kiego ;  łoże  działa,  [żu. 

Affûtage,  m.   osadzenie  działa  na  lo- 

Afin  que,  afin  de,  c.  aby,  żby. 

Agace,  f.  sójka  (ptak). 

Agacer,  v.  a.  drażnić  ;  sprawić  otrę- 
twienie  zębów,  oskomę;  -cant,  a. 
podniecający;  szczypiący;  zalotny; 
-cement,  m.  podrażnienie  ;  oskoma, 
trętwienie  zębów;   -cerie,  f.  zaJotjr, 

Agacin,  ra.  nagniotek.  [umizgi. 

Agaillardir  {s'-),  v.  r.  być  Avesolym. 

Agate,  f.  agat  (kamień). 

Age,  m.  Aviek;  życie;  starość;  Age, 
a.  stary  ;  -  de ...,  mający  lat...  ;  po- 
deszłego Avieku. 

Agence,  f.  urząd  agenta,  agencya. 

Agencer,  v.  a.  szykoAvaé,  ustaAviac  ; 
ubierać;  -cement,  m.  uszykoAvanie, 
porządkowanie,  rozkład. 
Agenouiller  {s'-),  v.  r.  klęknąć,  na 
kolana  upaść;  -nouilloir,  m.  stołe- 
czek do  klęczenia. 
Agent,  m.  siła  działająca;  -de  chan^ 
ge,  m.  ajent  bankoAvy  ;  ajent. 


Agg 

Agglomérer,  v.  a.  nagromadzić;  s*-, 
V.  r.  -dzić  sią. 

Agglutiner  y  y.  a.  zlepiać,  sklejać; 
j'-,  v.  r.  sklejać  sią;  -tination ,  f. 
zrastanie;  zlepianie. 

Aggraver,  agraver,  v.  a.  obciążać, 
oboslrzać  (karę)  ;  **-,  v.  r.  większeć; 
-vant,  a.  obciążający;  -vé,  p.  &  a. 
obciążony. 

Agile,  a.  lekki,  pre.dki,  chybki  :  -li- 
te, f.  obrotność,  cliybkość,  prędkość. 

Agio,  m.  aźyo,  nadatek. 

Agioter,  V.  n.  trudnić  się,  aźiota- 
rztwem  i  t.  d.;  -lagę,  va.  aiiotarslAVo, 
lichwa;  -teur,  m.  spekulant,  li- 
chAviarz. 

Agir,  V.  n.  działać,  czynić,  sprawo- 
wać się,  postępować  ;  //  s'agit,  idzie, 
tycze  się  tego.  [skuteczny. 

Agis.-^ant,  &.    działający,    pracowity; 

A gislenient,  ra.  prawo  pasienia  by- 
dła w  lesie.  [publicznej. 

Agitateur,  m.   burzyciel   spokój noici 

Agitation ,  f.  wzburzenie,  wzrusze- 
nie; niespokojność. 

Agiter,  y.  a.  wzruszać,  wstrzązać, 
miotać;  ruchać;  *kł(Scić;  burzyć; 
s'-,  V.  r.  ruszać  się;  w  poruszaniu 
być.  [ojca. 

Agnat ,  m.  przjTodni,    krewny  prez 

yjgneau,  m.  jagnię,  baranek. 

Agneler,  v,  n.  okocić  się  (o  owcach). 

Agnelins,  m.  pi.  smusiki  ;  baranki, 
futerko  z  baranków.  [wczyna. 

Agnes,    f.    *  młoda    niewinjia    dzie- 

Agniis,  m.  a  gnus,  wizerunek  baian- 
ku  z  wosku  zrobiony  święcony  \>rzcz 
papieża. 

Agnus  castas,  m.  wierzba  włoska. 

Agonie,  f,  konanie,  męki;  -ni.ser,  v. 
n.  konać,  być  na  konaniu. 

Agrafe,  f.  ankra,  klamra;  -fer,  v.  a. 
spiąć  liafiką;  spoić  klamrą. 

Agraire,  a.  tyczący  się  roli. 

Agrandir,  v.  a.  swiększyć,  po^vjio- 
źyć,  podnieść;  s'-,  v.  r.  wzmstać, 
rozszerszać  się;  -dissemeni ,  n;.  po- 
większenie, pomnożenie;  wzrost. 

.l^réable,  a.  przyjemny,  podobający 
się.  ^ 

Agréer,  v.  a.  uprejmie  przyjąć  co  ; 
-,  V.  n.  podobać  się,  raczyć. 

Agrèeur ,  m.  liwerant  dostarczający 
lin  i  t.  d.,  do  okrętu. 

Agrégation,  f.  przyjęcie  kogo  do 
bractwa  i  t.  d. 
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Agréger,  v.  a.  przyjąć  kogo  do  to- 
warzystwa i  t.  d. 

Agrément,  m.  zezwolenie;  przypodo- 
banie, przyjemność. 

Agres,  m.  pi.  (Mar.)  liny,  maszty, 
żagle  okrętowe. 

Agresseur,  m.  napastnik. 

Agression,  f.  napad,  najazd. 

A greste,  a.  polny,   w^iejski  ;    *  nieo- 

Agreyeur,  m.  drociarz.        [krzesany. 

Agricole,  a.  rolniczy;  -culleur ,  m. 
rolnik,  gospodarz  wiejski  ;  -culture, 

Agrie,  f.  liszaj.  [f.  rolnictwo. 

Agrijjfer  (5'-),  v.  r.  pazurami  uchwy- 
cić się. 

Agriniensation ,  f.  pomiar  ziemi; 
-nseur,  m.  mierniczy.  [rwać. 

Agripper,  y.  a.    fa.    schwycić,    po- 

Agronnme,  m.  biegły  av  teoryi  rolni- 
ctwa ;  -nomie,  f.  teorya  rolnictwa. 

Aguerrir,  v.  a.  przyswyczaić  kogo 
do  czego;  s'-,  y.  r.  *  w  czém  praco- 
witym się  ćwiczyć. 

Aguets,  m.  pi.  czaty,  pi. 

Aguimptr,  V.  a.  okryć  welonem. 

Aft  /  i .  a  eh  !  a  !  o  ! 

Ahan,  m.  fa.  trud,  znój;  -ner,  v.  n. 
stękać  od  trudu. 

Aheurtement,  m.  upór,  uporczyw^ość. 

Aheurter  {s'-),  v.  r.  (à  qn.)  upierać 
się,  uprzeć  się  na  czém. 

Aki,  i.  oj,  oj. 

Ahurir,  v.  a.  fa.  zahukać,  zafukać  ; 
-ri,  p.  &  a.  zahukany. 

Aï,  m.  leniwiec  (zAvierz). 

Aide,  f.  pomoc,  f.  wspierani;  po- 
mocniczka  ;  kaplica  ;  à  l'aide,  ad.  za 
pomocą,  za,  przez;  -,  i.  gwałtu!  ra- 
tujcie ! 

Aide,  m.  pomocnik;  czeladnik;  -  de 
camp,  gcneraladjulant. 

Aidtr,  V.  a.  (komu)  pomagać  (w 
czém);  s'-,  v.  r.  obchodzić  się  czéni. 

Aides,  f.    pi.    czopowe,  cło  na  napoje 

Aie  !  i.  v.  Ahi.  [i  l,  d. 

Aïeul,  m.  dziad,  àz\&àt\.\  Aïeule,  Ï. 
babka,  babunia;  Aïeux,  m.  ])1. 
przodkowie,  [mywać. 

Aigayer,  aiguayer,   v.  a.  kąpać,  ob- 

Aigle,  m.  orzeł;  -le,  f.  orzeł  na  hcr- 
bacli  ;  Aiglon,  m.  orlę,  n.  orlik. 

Aiglure,  f.  plamki  rude  na  grzbiecie 
ptaslwa  drapieżnego. 

Aigre,  a.  kwaśny,  gryz,  przykry; 
*  gorzki,  nieprzyiemny  ;  Aigre,  m. 
kAvas.  ostrość. 
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Aigre-doux,  a.  słotlkokwaslcowaty. 

Aigrefin,  va.  *  oszust. 
Aigrelet,  a.  kwaskowaty. 
Aigrement,  ad.  przykro,  gorzko. 
Aigrette,   f.    czapla   sułtadska  ;    czub 

na  koniach  i  t.  d.;    kitka  z  drogicl» 

kamieni. 
Aigreur,    f.    kwas;    przykry    smak; 

*  nienawiść;  gorycz. 

Aigrir,  v.  a.  kw^asić,  ukisić;  *  ją- 
trzyć, gorszyć;    s'-,  v.  r.  kwaśnieć; 

*  rozjątrzyć  sie.. 

Aigu,  a.  ostry,  kouczaty;  ♦przera- 
źliwy, (głos)  przenikający. 

Aiguade,  f.  zaopatrzenie  okrętu  w 
wodę.  słodką.  [rosy. 

Aiguail,  m.   -aine,  f.  rosa,   krople 

Aigue-niarine,  f.  a(juamaryn,  w^odno- 

Aigiiiere,  f,  nale^'ka.  [cień. 

Aiguitree,  f.  dzbanek  pełen  Avody. 

Aiguillade,  f.  poganiacz  do  popędza- 
nia woł<iw. 

Aiguille,  f.  igła;  języczek  u  wagi  ; 
skazo wka;  indeks  godzinowy;  -//- 
lée,  f.  nić,  nitka  (do  szycia). 

Aiguilhr,  V.  a.  zdjąć  bielmo.       [rek. 

Atguillitte,  f.  tasiemka,  zenkiel, szuu- 

Aiguillelłer,  v.  a.  zasznurować. 

Aiguillettitr,va..  fabrykant  tasiemek. 

Aiguillier,  m.  igielnik,  igtarz. 

AiguilUere,  f.  wtok  (sieć). 

Aiguillon,  m.  kolec  ;  żądło  ;  *  bo- 
dziec, podnęta  ;  -llonner,  v.  a.  ♦po- 
ganiać bodźcem. 

Aiguiser,  v.  a.  ostrzyć,  zakończyć. 

AjI,  ra.  czosnek. 

Aile,  f.  skrzydło  ;  *  skrzyło  wojska. 

Alle,  a.  skrzydlaty.        [le  młyńskim. 

Aileron,  m.  skryd'tko  ;  łopatka  w  ko- 

Aillade,  f.  sos  z  czosnkiem. 

Ailleurs,  ad.  gdzie  indziej  ;  c?'-,  w^ 
reszcie.  [kochany. 

Aimable,  a.  -lement,  ad.  miły,  luby. 

Aimant,  a.  kocłiający. 

Aimant,  m.  magnes;  —nier,  v.  a.  ma- 
gnesować, nama  — ;  ^-ntirij  a.  ma- 
gnesowy. 

Aimer,  v.  a.  kochać;  miłować  kogo; 
lubić  (co);  —  à,  lubić  czynić  co;  - 
mieux,  "w^oleć. 

Aine,  f.  pachwina,  [pierworodziny. 
Aine,    a.    pierworodny;     -nesse,    f. 

Ainsi,  ad.  &  c.  tak;  pour  -  dire,  ze 
tak  powiem. 

Âir,m.  powietrze;  wiatr;  posiać: 
kształt;  ton,    sposób;    arya,   pieśń; 
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prendre  des  airs,  przybierać  ton, 
mieć  tony. 

Airain,  m.  bronz,  spiż. 

Aire,  f.  płaszczyzna,  bojowisko  (w 
stodole),  gniazdo  ptaka  drapieżnego. 

Airèe,  f.  bojowisko  pełne  toku. 

Airelle,  i',  brusznica  (jagoda). 

Airer,  v.  n.  gnieździć  się  (o  ptastwie 
drapieźnem). 

Ais,  m.  deska,  tarcica. 

Aisance,  f.  łatwość  ruchów;  *  wvgo- 
da,  dobry  byt,  -nces,  pi.  wychodek. 

Aise,  f.  radość,  ucicclia  ;  wygoda,  po- 
kój ;  a  l'-,  wygodnie,  z  łatwością. 

Aise,  a.  konteul  (z  czego). 

Aisé,  a.  łatwy  do  zrobienia;  w^ygo- 
dny  ;  swobodny,  nieprzymuszany  ; 
majętny;    -sèment,  ad.  łatw^o  ;    w^y- 

Aisémenf,  m.  wygódek.  [godnie. 

Aiselle,  f.   pacłia,   czeluście  w  piecu. 

Aisette,  f.  Aisseau,  m.  toporek,  sie- 
kierka, [ziach. 

Aisson,  m.    kotwica  o  czterech  gałę- 

Ajourner,  v.  a.  pozwać  kogo  ;  odro- 
czyć ;    -nement,  m.  zapozwanie,  po- 

Ajoutage,m.  przysztukowanie.  [zew. 

Ajouter,  v.  a.  dodać,  przydać;  -foi, 
wierzyć,  uwierzić. 

Ajuster,  v.  a.  dać  należytą  miarę, 
wagę,  sporządzić;  poprawić;  ubrać, 
przyozdobić  ;  złązcyć  co  z  czém  ;  s'-, 
V.  r.  gotować  się,  stosować  się; 
stroić  się,  ubierać  się;  -tement,  va. 
przyprawianie,  przyozdobienie,  u- 
bior,  strój. 

Ajusteur,  va.  mincarz  stosujący  mo- 
netę do  wagi  prawnej. 

Alamhic,  m.  alembik. 

Alambiąucr,  v.  a.  &  s'-,  v.  r.  *  Ves- 
])rit,  łamać  sobie  głowę;  -biqué,  a. 
*  Avy szukany,  zbyt  wyniosły. 

A  lun,  va.  pies  wielki,  brytan. 

Alangourir,  v.  a.  osłabić. 

Alarguer,  v.  n.  odbić  od  brzegu. 

Alarmant,  a.  zatrważający. 

Alarme,  f.  trwoga,  hałas  ;  *  strach, 
niepokój;  -mer,  v.  a.  trwożyć,  rzu- 
cić tr\vogę,  niepokoić;  a'-,  v.  r. 
tr^wożyć  się,  lękać  się.  [lor. 

Albdlre,  m.  alabaster;    *  białość  ko- 

Alberge ,  f.  brzoskwinia  mniejsza 
(płód)  ;  -gier,  m.  brz.,  mn.  (drzewo). 

Albran ,  m.  kaczka  dzika;  -brener, 
m.  kaczki  dzikie  łowić. 

Albugine,  a.  białkowaty;  -ginę,  f. 
białko  oka  ;  -gineux,  a.  białawy. 
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j4Ihum,  m.  album,  imionnik. 

Alhumineux,  a.  białkowaty. 

Alcade,  m.  urzędnik  w  Hiszpanii. 

Alcali,  m.  alcali. 

Alcalicité,  f.  alkaliczność. 

Alcaliser,  v.  a.  -vvydobjTvac  alkali. 

Alchimie,  f.  alchiraia  ;  -/nw/e,  ra.  al- 

Alcoi^e,  f.  alkowa,  alkierz,     [cbimik. 

Alcyon,  m.  zimorodek  (plak). 

Alegre,  a.  Tvesoly,  żywy.  [sołość. 

Alégresse,  allégresse,  f.   radość,  we- 

Aléne,  f.  szydło;  Alénier,  m.  robią- 
cy lub  przedający  szydła. 

Alenlir,  v.  a.  zwolnić  biegu. 

Alentour  [a  l'entour)  ad.  około,  na 
około;  f/'-,  okolicznv  ;  -r^,  pi.  oko- 
lica, [hałas,  popłoch. 

Alerle,  a.    żywy,  rześki,  skory;  -,  f. 

Alevin,  -vinage,  m.  narybek  ;  -vi- 
ner,  v.  a.  osadzić  staw,  narybić. 

Alexipharmaque,  -xi  I  ere,  a.  na  tru- 
cizną do  zai)'^vania  dobry;  -,  m.  le- 
karstwo na  trucizną. 

Alezan,  a.  bułany  (kou)  ;  -,  m.  koń 
bałany. 

Alfar.è,  f.  klacz,  kobyla  (arabska). 

Aigannn,m.  kajdany  na  złoczyńców. 

Algarade,  f.  napaść,  zaczepka. 

Algebrę,  1".  algiebra  ;  -gébrique,a.a\~ 
giebraiczny  ;  -gébrisle,ux.  algiebrai- 
sla,  -bizysta. 

Algiiazil,  m.  pachołek,  zbir,  sługa 
sadowy  w  Hiszpanii. 

AÎîiUe,  f.  porost  morski,  morska  Ira- 

Alibi,  m.  alibi.  [wa. 

Alibi-Jorain,  m.  fa.  wykręty,  wy- 
mówki. 

A  li  bile,  a.  żywiący,  poiywny. 

Aliboron,  ni.  majVre-,fa.  frant  ;  głu- 
piec, wykrątarz. 

Alira,  m.  pszenica,  spelt,  pącak. 

Aliéner,  v.  a.  sprzedać,  zbywać  co; 
*  odwracać  (kogo  od  czego)  ;  -  Ve^- 
prit,  pomieszać  rozum;  s'-,  v.  r.  (de 
qn.)  odrażać  sią  (od  kogo)  ;  -nable, 
a.  przedajny,  zb)'^valny;  -nation,  f. 
zprzedaż,  zprzedanie,  odstąpienie; 
*-  d'esprit,  szaleństwo;  -né,  m. 
cierpiący  pomieszanie  zmysłów. 

Aligner,  v.  a.  wyciągnąć  pod  sznur; 
s'-,  V.  r.  stanąć  szeregiem. 

Aliment,  m.  pożywienie,  pokarm; 
-ments ,  pi.  utrzymanie,  żywność; 
—taire,  a.  na  wyżywienie  służący; 
—niation,  f.  podsycanie;  zysvuosc  ; 
—nieVf  Y.  a.  żywić,  utrz^Tnywać  ko- 
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sztcm  swoim;  -nteux,  a.  pożywny. 

Alinéa,  m.  ustąp,  paragraf,  cd  linii. 

A  linger,  v.  a.  w  bielizną  opatrzyć. 

Aliter,  X.  a.  trzymać  w  łóżku  (o  clto- 
I obach);  s'-,  V.  r.  h-^t  chorobą  zło- 
żonym, [wać  piersi. 

Allaiitr,  V.  a.  karmić  (mlekiem),  da- 

Allant,  m.  idący;  co  lubi  biegać. 

Allécher,  v.  a.  przynądziać, zAvablac  ; 
-enient,  m.  ponąta,  powab. 

Allée,  f,  ulica  z  drzew,  a  lea  ;  allées  et 
uenues,Yt\.  chodzenie  częste  za  czém. 

Allégation,  f.  przytodzenie  (czego  na 
dowód).  [nic,  ulga. 

Allégement,  m.    Allégeance,  f.  ulże- 

Alléger,  V.  a.  ująć  ciężaru  ;  *  ulżywać. 

Allegir,  v.  a.  ścienić,  ścienczyć. 

Allégorie,  f.  allegorya  ;  -gorique,  a. 
allegoryczny  ;  -goriser,  v.  a.  allego- 
rycznie  moAvic,  wykładać;  -riseur, 
m.  wc  wszystkiem  allegoryi  szukają- 
cy ;  -riste,  m.  wykładający  co  alle- 
gory cznie. 

Alléguer,  v.a.  przytaczać  (na  dowód). 

Allemande,  f.  niemiecki  taniec. 

*  Aller,  V.  n.  iść;  chodzić,  jechać;  - 
à  cheval,  jechać  na  koniu;  -  bien, 
na  dobrej  drodze  być  ;  -  (à  qn.)  (o 
szatach  i  t.  d.)  udać  sią;  -  à  tant, 
tyle  "wynosić;  s'en  -,  v.  r.  odejść, 
odjechać,  pójść  precz. 

Aller,  m.  cłiodzenie.  [na  wolna. 

Alleu,  m.  un  franc-,  majętność  len- 

Alliage,  m.  przymieszanie  (kruszcu 
podlejszego);  przysada  przyprawę; 
*  zmieszanie. 

Alliance,  f.  związek,  złączenie  ;  przy- 
mierze; powinowactwo;  wązet  mał- 
żeński; *  zmieszanie. 

Allié,  m.  sprzymierzeniec,  -rzony  ; 
spowinowacony;  pokrewny,  powi- 
nowaty. 

Allier,  V.  a.  złączyć;  związać,  zmie- 
szać co  z  czém;  zpowinowaczyć  ko- 
go z  kim  :  s'-,  v.  r.  złączyć  sią  (wę- 
złem mHlżeuskim),zpoAvinoAvacić  i>ią 
2  kim;  przymierze  czynić. 

Allier,  ni.  siatka  na  kuropatwy. 
Alligator,  m.   kaïman  (rodzaj  kroko- 

Alliteration,  f.  alliteracya.        [dyla). 

Allivrement,  m.  wciągnienie  do  ka- 
dastru.  [by. 

Allobroge,  m.  fa.  nieokrzesany,  gru^ 

Allocation,  f.  wyznaczenie  summy 
pewnej.  [ska). 

Allùciition,  f.  ir.owa  (wodza  do  woj- 
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Allodial,  a.  dziedziczny,  właściwy, 
Avolny  od  praw  lennych  ;  -dialilé,  f. 
allodialność.  [wana. 

Allonge,  alonge,  f.  cześć  przysztuko- 

Allongement,  alongement,  va.,  prze- 
dłużenie; zAvłóczenie. 

Allonger,  alonger,  v.  a.  przedłużyć, 
przeciągać;  *  z  włączać,  przedłużać; 
s'—,  V.  r.  dłuższym  stać  sie.. 

Allouable,  a.  dający  sią  wyznaczyć 
(dochód,  pensyą). 

Alloué,  m.  sędzia  (w  niektórycli  ju- 
ryzdykcyach),  czeladnik  zostający 
pi-zy  Avarsztacie  dłużej  nad  termin. 

Allouer,  v.  a.  Avyznaczyc  (docliód, 
pensyą).  [go. 

Alluchon,  m.  palec  u  koła  palczaste- 

Alluder,  V.  a.  czynić  alluzyą. 

Allume,  f.  głowienka. 

AUumelle,  f.  piec  Aveglarski. 

Allumer,  v.  a.  zapalać,  -lié;  roznie- 
cać, pobudzać. 

Allumette,  f.  zapałka,  siewuiczka. 

Allumettier,  m.  fabrykant  zapałek. 

Allumeur,  m.  zapalający. 

Allumiere,  f.  fabryka  zapałek  ;  pu- 
szka na  zapałki. 

Allure,  f.  cbód,  stąpanie  ;  -rc-î,  pi. 
ślad,  tropy  (zwierza);  *  postąpki. 

Allusion,  £,  przytyk,  przymówka,  al- 
luzya. 

Alluvion,  f.  odsep,  odsepisko 

Almanach,  m.  kalendarz,  aJmanak. 

Almandine,  f.  gatunek  rubinu. 

Aloes,  m.  aloes,  drzewo  aloesowe. 

Aloètiijue,  a.  pomieszany  z  aloesem. 

Aloi,  m.  próba  (metalów);  *  próba, 
ceclia  rzeczy  dobra  albo  zła. 

Alopécie,  f.  wypadanie  ayIosów. 

Alors,  ad.  wtedy,  ^y  ten  czas. 

Alose,  f.  sardela. 

Alosier,  va.  sieć  na  te  ryby. 

Alouette,  1.  skoAvronek.         [tretnym. 

Alourder,  y.  a.  nudzić  kogo,  być  na- 

Alourdir,  v.  a.  zrobić  ociążałem  ;  *'-, 
V.  r.  ocieżeć. 

Alouvi,  a.  fa.  bardzo  głodny. 

^/ojaw,  m.  krzyzoAvka  (mie.so  z  krzy- 
żów Avołu). 

Alphabet,  va.,  alfabet,  abecadło  ;  -hê~ 
tique,  a.  alfabetyczny,  abecadłowy. 

Alsine,  f.  mokrzyca  (rośl.). 

Altérable,  a.  podpadający  zmianie. 

Altérant,  a.  pragnienie  czyniący. 

Altération,  i.  odmiana;  zfałszowa- 
nie  ;  zmartwienie  ;  pragnienie. 
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Altercation,  f.  zwada,  spór,  s  war. 

Altérer,  v.  a.  odmienić,  psuć,  zfałszo- 
wać  (monetę.);  spraAviac  pragnienie  ; 
-téré,  p.  &  a.  odmieniony,  zfałszo- 
wany,  zepsuty  ;  spragniony,  łaknący. 

Alternatif,R.ko\e]iiy,  idący  na  prze- 
miany; -nation,  f.  kolej,  zamiana; 
-native,  f.  wybór  jednego  z  dwojga. 

Alterner,  y.  n.  cliodzić  kolejno,  odby- 
wać co  na  przemiany. 

Alterquer,  v.  n.  wadzić  sie,  kłócić  się. 

Altesse,  f.  Ksjążeca  Mość  ;  son  —  ro- 
yale. Jego  Królewiczowska  Mość. 

Althée,  f.  1opoloAvka. 

A  ludę,  f.  skóra  kolorowa  (do  uprawy 
książek).  [pałasz. 

Alumelle,    f.    klinga    nożowa  ;   lichy 

Alumineux,  a.  Jiałunisty,  -noAvy. 

Alun,  m.  alun,  łiałun. 

Alunation,  f. wydobywanie  sie  ałunu. 

Aluner,    \^    a.    w  ałunie    namoczyć, 

Aluniere,  f.  żupa  ałunu.    [ałunoAvać. 

Alvéole,  m.  osada  zęba  w  szczęce; 
komórka  av  plastrze  miodu. 

Amabilité,  f.  przyjemność,  słodycz. 

Amadis,  m  zarakaAvki,  f.  pi. 

Amadou,  m.  Iiupka,  zagieAV  ;  -douer, 
V.  a.  pochlebiać,  pieścić. 

Amaigrir,  y.  a.  scłmdzić  ;  ociesać, 
ścienić;  Avysuszyc  ziemią;  -,  A^  n. 
&  s'-,  Y.  r.  cliudnać  ;  -grissement, 
m.  Avychudzenie,  chudnienie. 

Amalgamer ,  y.  a.  amalgamoAvac^ 
♦  mieszać  av  jedno. 

Amande,  f.  migdał,  ziarko  pestki  ; 
-dier,  m.  migdał,  -dałoAA^e  drzcAvo. 

Amande,  m.  migdałowe  mleko.     [ka. 

Amant,  m.  -ante,  f.  koc]»anek  ;  -an- 

Amaranthe ,  f.  amarant  (roślina  i 
kwiat)  ;  -,  a.  amarantoAvy. 

A  marelle,  f.  gatunek  wisni. 

Amarque,  a.  beczka  na  szkopule  do 
ostrzegania  żeglarzy. 

Amarrage ,  va.  przyAviazanîe  statku 
liną.  [statku,  cuma 

Amarre,     f.     lina     do    przyAA'iazani; 

Amarrer,  v.  a.   przywiązać  statek  li 

Amas,  va  stos  kupa  ;  zgraja  siła.   [ną 

Amasser,  v.  a.  zgromadzić  na  stos 
zbierać  (pieniądze)  ;  s'-,  y.  r.  zgro- 
madzić siq.  [łośnik  czego 

Amateur,  m.  -trice, ï.  koclianek,  mi- 

Amatiner,  \.  a.  sparzyć  psa  z  suką. 

Amatir,  v.  a.  odjąć  połysk. 

Amazone,  f.  amazonka. 

Ambassade,  f.  poselstwo. 
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Anihassadeitr,  m.  poseł^  amliassador; 
fa.  posłaniec;  -drice ,  f.  posłowa  ; 
fa.  posłanka. 

jimhe,  m.  Ambo  (w  loteryi). 

Amhesas,  m.  oba  esy  (^v  kostkacli). 

Ambidextre,  a.  oboreczuy. 

Amhigu,  a.  obostroniiy  ;  wątpliwy. 

Ambigu,  Ul.  jedzenia  z  mięsa  i  owo- 
ców, [wość. 

Ambiguitéyî.  dAVuznacznosé,  wątpli- 
we//7i/;/V?'e«x,  a.  pyszny;  cliciwy  ho- 
noru; *  wymyślny,  Avykwntny. 

Ambilion,  f.  ambicya,  jjyclia,  cl  ici - 
wość  Ilonom;  -iionner,  v.  a.  piąć 
sie,  do  czego  (z  pycliy). 

Amble,m.  klas-,  koń  idący  kłusem; 
-hi ani ,  a.  kłusem  iJicy. 

Ambleur,  m.  dozorca  m.  w  stajuiacli 
królewskich. 

Ambon,  m.  chór  Ar  kościele. 

Ambre,  m.  ambre  gris,  ambra;  - 
jaune,  bursztyn.  [wić. 

Ambrer,  v.  a.  ambrą  kadzić,  przypra- 

Amhroisi?,  f.  ambiozya,  pokarm  bo- 
gÓAr;  *  co  bardzo  dobrze  smakuje. 

Ambulant,  a.  wędrujący,  wędrowny, 
tułacki  ;  -latnire,  :i.  z  miejsca  na 
miesce  przenoszący  się  ;  -buler ,  v. 
n.  przechadzać  się    zmienny. 

Ame,  f.  dusza  ;  ducli;  iycie;  suranie- 
nie  ;  *  dusza;  Ireść;  ames,  f.  pi.  du- 
sze, mieszkańcy. 

Ame,  a.  et  féal,  miły  i  wierny  (tytuł 
w  kancelaryi). 

Amélioration,  f.  polepszenie  (maję- 
tności), naprawa  ;  -nrer,  v.  a.  ule- 
pszyć; s'—,  V.  r.  -szyć  się. 

Amen!  i.  amen!  niech  się  stanie. 

Aménage,  m.  wóz,  przywóz,  przywo- 
żenie, fura;  —gemenl ,  ni.  oszczę- 
dność drzewa. 

Amendable ,  a.  karania  godny;  co 
może  l)yć  poprawionym. 

Amende,  f.  kara  (pieniężna). 

Aniendement ,  m.  polepszenie  się, 
gnojenie  roli  ;  -  d'une  loi,  modyfi- 
kacya  w  projekcie  do  prawa. 

Amender,  v.  a.  skazać  na  grzywny; 
*  polepszyć,  poprawić  (rolę);  wno- 
sić poprawkę  w  projekcie  do  pra- 
wa ;  -,  V.  n.  lepiej  się  mieć  ;  *  sta- 
nieć ;  s'-,  V.  r.  poprawić  się. 

Amener,  v.  a.  przyprowadzić  ;  przy- 
nosić ;  przybliżyć;  wprowadzić. 

Aménité,  f.  przyjemność,  słodycz  w 
obcowaniu. 
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Amenuiser,  v.  a.  zheblować. 

Amer,  a.  gorzki  ;  *  przeciwny  ;  -,  m. 
gorycz;  źołć  (w  rybacli)  ;  -erement, 
ad.  *  gorzko,  z  goryczą. 

Amertume,  f.  gorzkość;  *  gorycz. 

Améthyste,  f.  ametyst  (kamień  drogi). 

Anieuhler,^.  a.  amebloAvac  ;  —blement, 
m.  opatrzenie  pokoju  w  sprzęty; 
sprzęty,  meble. 

Ameuter,  v.  a.  zforow^ać  psy;  *  pod- 
burzać, podniecać;  s'—,  v.  r.  bunto- 
wać się. 

^m/jm.  przyjaciel  ;  kochanek;  amie, 
f.  przyjaciółka;  *  nałożnica  ;  ami, 
a.  przychylny,  przyjazny. 

Amiable,  a.  ludzki,  grzeczny  ;  -com. 
positeur,  sędzia  polubowny;  à  l'-, 
ad.  po  przyjacielsku,  dobrowolnie. 

Jmiante,  m.  amiant. 

Amical,  a.  przyjazny,  -jazliAvy. 

Ainict,  m.  humerał,  chusta  okrywa- 
jąca głowę  i  ramiona  kajiłana. 

Amidon,  m.  kroclimal  ;  -onier,  m. 
krochmalnik.  [ścić,  pochlebiać. 

J mignarde.r,    -noter,  v.  a.    fa.   pie- 

Amincir,  v.  a.  rzedzić,  ścieńczyć. 

Amiral,  m.  admirał,  okręt  admi- 
ralski; -rale,  f.  admirałoAva  ;  galera 
admiralska;  -rauté,î.  admiralstwo; 
trybunał  admiralski.  [ska. 

Amitié,  f.  przyjaźń;   życzliwość;  ła- 

Ammoniac,  a.  sel  —,  m.  salmiak 

Amnistie, Ï.  przebaczenie  wszystkim. 

Amodier,  v.  a.  arendować  komu; 
-diateur,  ra.  arendarz,  dzierżawca; 
diaiion,  f.  arenda,  dzierżawa. 

Amoindrir,  v.  a.  zmniejszyć;  -,  v. 
n.  &  s'-,v.T.  umniejszać  się;  -dris- 
sement,  m.  zmniejszanie,  ubywanie. 

Amoiler,  v.  a.  zwilgotnić. 

Amollir,  v.  a.  zmiękczyć;  zrobić 
zniewieściał)nn  ;  *  osłabić  ;  s'-,  v.  r. 
mięknąć,  słabnąć;  -llis>ement,  m. 
zmiękczenie;  *  zuie"W'ieściałość. 

Amonceler ,  v.  a.  nagromadcić  na 
stos,  naznosić  ;  *'-,  v.  r.  nazbierać 
się;  -celement,  m.  skupienie  się. 

Amant,  ad.  wzgóre,  wzwodę;ve/i^ 
d'-,  wiatr  wscliodni. 

Amorce,  f.  żer;  ponęta  na  ptastwo  ; 
posypka  na  panewce;  *  przyłuda, 
powab. 

Amorcer,  v.  a.  położyć  przynętą, 
podsypać  procliu  na  panewkę;  *  łu- 
dzić, wabić.  [poczęcia  dziury, 

Amorcoir,  m.  świderek  mały,  do  na- 
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Amortir,  v.  a.  osłabić,  zniweczyć; 
umorzyć  (dług);  gasić,  zagasić; 
>vstrzymać;  znieść  czynsze  i  t.  d.; 
5'-,  V.  r.  osłabnąć;  tracić  moc. 

Amortissable,  a.  dający  sitj  vimorzyc  ; 
-tissement,  m.  osłabienie,  umorze- 
nie (długu  publicznego),  zagaszenie. 

jimour,  m.  miłość;  ićocłianie;  de 
soi-même  -,  miłość  siebie  samego; 
-propre,  miłość  -własna  ;  w'-  (wo« 
amour),  moje  kochanie;  amours, 'pl. 
miłostki  ;  -rs,  m.  &  f.  pl.  kochanek, 
kocljanka. 

Amour,  m.  bożek  miłości. 

Amouracher  (s'-),  v.  r.  (dc  qc.)  sza- 
lenie zakochać  się. 

Amourette,  f.  miłostki,  zfiloty,  pl. 

Amoureux,  a.  (de  qn.)  zakochany; 
(de  qc.)  kocliający  się  w  czém  ; 
-reux,  m.  kochanek,  amant. 

Amovible,  a.  od^vołalny. 

Amphibie,  a.  "wodnoziemny  ;  -,  m. 
zwierzę  (wodnoziemne  (T.  ziemo- 
wod). 

Amphibologie,  f.  dwuznaczność. 

Amphigouri,  Amfi-,  m.  styl  nadęty, 
nastrępiony;  -gourique,  &.  nadęty, 
nastrępioay. 

Amphithéâtre, in.  amfiteatr,  budynek 
lub  sala  w  półkole. 

Ample,  a.  obszerny,  szeroki  ;  *  obfi- 
ty ;  przestronn}'^  (o  sukni);  -pleur, 
f.  obszerność,  szerokość.  [rżenie. 

Ampliation,  f.  rozciągnienie,  rozsze- 

Amplificateur,  m.  rozwlekły  (pisarz, 
mówca);  -ficaiion,  f.  rozszerzanie, 
rozwinięcie  przedmiotu,  przydawa- 
nie; -fier,  V.  a.  rozszerzać;  *rozwi- 
jać,  -winąć  przedmiot. 

Ampoule,  Ï.  bąbel,  jjęcherz  (na  ciele). 

Ampoulé,  a.  nadęty. 

Ampoulelie,  f.  klepsydra. 

Amputer,  v.  a.  uciąć,  amputować; 
-łation,  f.  ucięcie,  amputacya. 

Amunitionner,  v.  a.  zaopatrzyć  w 
amunicyą. 

Amuser,  \.  a.  bawić,  zaba-wić,  odwle- 
kać; *'-,  V.  r.  (à  ÇC.)  bawić  się  czém; 
-saut,  p.  &  a.  zaba-wny  ;  -sèment, 
m.  zabaAva,  rozry^vka  ;    *  zawodzenie 

}>róźjicmi  obietnicami  ;  -sette,  f.  fa. 
Vaszka,  zabawka  ;  —seur,  m.  fa.  za- 
ba%viacz,  zwodzicie];  -soir,  va. -soi - 
re,  f.  fa.  krotofila,  zabaAvka.  [goda. 
Amygdales,  f.  pl.  mandla,  slinna  ja- 
An,  m.  rok;^ar  -,  co  rocznie. 


Ane 

Anabaptiste,  m.  anabaptista,  nowo- 
chrzceiiiec. 

Anachorète,  m.  pustelnik.  [logii. 

Anachronisme,  m.  omyłka  w  chrono- 

Analngie,  f.  zgodność,  analogia,  po- 
dobieństwo; -gique,Si.  analogiczny. 

Analogue,»,  podobny, zgadzający  się. 

Analyse,  f,  rozbi«Sr,  analiza;  -lyser, 
V.  a.  rozbierać,  analizoAvac.   [rający. 

Analytique ,   a.   analityczny,   rozbie- 

Ananas,  m.  ananas  (o"woc  indyiski). 

Anarchie,  f.  nierząd,  bezrząd,  anar- 
chia ;  -chique,  a.  anarchiczny,  bez- 
rządny. 

Anatheme,  m.  klątwa  kościelna  ;  wy- 
klęcie; -ihéniatiser,  \.  a.  Wyklinać, 
klątwę  rzucić. 

Anatomie,{.  anatomia;  *  rozbieranie, 
loztrząśnienie  ;  —mique,  a.  anatomi- 
czny; -miser,  v.  a.  rozbierać,  roz- 
członkowywać  ;  -misie,  ni.  anato- 
mik.  [wie. 

Ancêtres,  va.   pl.   prodkoAvie,  dziado- 

Anche,  f.  stroik,  munsztuk  u  klary- 
netu,  u  oboi  ;  (w  młynie)  otwór 
przez  który  mąka  Itci  w  dzieżę. 

Ancher,  v.  a.  stroik,  monsztuk  do 
klarynetu  i  t.  p.,  przyprawić. 

Anchois,  m.  sardela  (rybka  mała). 

Ancien,  a.  dawny;  -,  m.  dawny; 
który  w  dawnych  czasach  źył,  sta- 
rożytny; -enneme?it,aà.  dawniej,  w 
duAvnych  czasach  ;  -enncté ,  f.  da- 
wność,  starożytność  ;  starszeństwo. 

A  ner  age, va.  mi^i&cti  zdatne  do  zarzu- 
cenia kotAvic}'. 

Ancre,  f.  kotwica,  kotew  ;  ankra  w 
murach  (do  spajania  ich);  *  vicie- 
czka,    pomoc;    -rer,    v.   a.    kotwicę 

Andain,  m.  pokos.  [rzucić. 

Andante,  a.  (w  muz.)  andante,  umia- 
rkoAvanie. 

Andelle,  i',  buk  (drzewo). 

Andouille,  f.  kiełbasa;  -illette ,  f. 
kiełbaska  z  siekanki  cielęcej. 

Androgyne ,  va.  mieszaniec,  istota 
ohupłciowa. 

Ane,  m.  osieł  (propr,  &  *). 

Anéantir,  v.  a.  zniszczyć,  zniweczyć, 
-zburzyć;  **-,  v.  r.  zniszczeć,  zni- 
knąć ;  *  ukorzyć  się  ;  -tissement,  m. 
zniszczenie,  upadek  ;  *  ukorzenie  się. 

Anecdote,  f.  historya  tajemna  ;  po- 
Aviaska,  anekdota. 

A  née,  f,  ładunek  osła.  [tromierz. 

Anémomèfre,  m.  T.ancmometr,  wia- 
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Anemoscope,  v.  anémomètre. 

Anerie,  f.  głupstwo,  grubiaństwo. 

Anesse,  f.  oślica  ;   lait  d'~j  ośle  rale- 

Anet,  ra.  kopr  (rośl.)-  [Ło. 

Ange,  m.  anił  (propr.  &  *)  ;  kula 
skrzydlata,  łaiicuchowa  ;  -gélique, 
a.  anielski;  instrument  muzyczny  o 
Ibtii  stronach;  dzięgiel  ogrodny. 

Angelrd  ,  ra.  gatunek  sera  Norraand- 
zkiego.  ["wienie  anielskie. 

Angelas,   ra.   Anioł  Pański,  pozdro- 

Angine,  f.  duszność  (choroba). 

Anglais,  l'-,  m.  je.zyk  angielski. 

Anglaise,  f.  anglez  (taniec). 

Anglaiser,  v,  a.  -  lui  cheval,  angli- 
zo^va(.'  konia. 

Angle,  m,  kąt,  róg,  'we.giel. 

Anglican,  a.  anglikański,  kościoła 
angielskiego. 

Angoisse,  f.  ścisnienie  serca. 

Angoisser,  v,  a.  trajiic;  udręczyć. 

Anguille,  f.  we.g<Srz. 

Angulaire ,  a.  kątowy,  we.gielny; 
-leux,  a.  wielokątny.  [oddecłi. 

Anhéler,    v.   n.    dychać,  mieć  krotki 

Anicroche,  f.  ia.  przeszkoda,  zawa- 
da, wykrfjt,  kruczek. 

A  nier,  m.  (-ière,  f.)  oslai'z. 

Anil,  m.  roślina  Avydajaca  indyclit. 

Animadversion,  f.  nagana;  upomnie- 
nie. 

Animal,  m.  z"wierzą,  zwierz;  *  głu- 
piec, Ijydle.  ;  -mai,  a.  zwierzęcy; 
—maliser,  v.  a.  na  bydlę  zamienić; 
przeistoczyć  w  substancyą  zwierzę- 
cą; —malité,  f.  zwierzęcość.        [cia. 

Animation,  Ï.  ożywienie,  nadanie  źy- 

Animer,  v.  a.  wlać  duszą;  oźj-wiać  ; 
*  pobudzać;  rozgniewać;  s'-,  v.  r. 
ożyć,  ożywiać  się,  zapalać  się;  roz- 
gniewać się  (na  kogo);  -mè,  p.  & 
a.  ożywiony;  za i^alony, rozgniewany. 

Animtlles,  1.  pi.  jądra  baranie. 

Animositè,  f.  nieprzyjaźń,  nienawiść. 

Anis,  m.  anyż  (rośl.),  anyżek  (ziar- 
no) ;  aniser,  v.  a.  zaprawić  «ny- 
żkiem. 

Ankylose,  f.  bezwładność  członków. 

Annal,  a.  roczny;  -ales,  f.  pi.  roczne 
dzieje,  latopis  ;  -alisie,  m.  dziejo- 
pis,  latopis.  [od  beneficyÔAV. 

Annate,  f.  annaty,  oplata  do  Hzymu 

Anneau,  m.  obrączka  ;  kółko,  pier- 
ścień ;  -aux,  pi.  kędziorki. 

Année,  f.  rok;  czas  roczny;  dochody 
roczne. 
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Anneler,  v.  a.  zwijać  w  obrączki. 

Anneleł,  m.  obrączka  (w  herbach). 

Annelure,  f.  Avłos  w  pierścienie. 

Annexe,  f.  grunt  należący  do  in- 
nego ;  część  dodatkoAva  ;  -nexer,  v. 
a.  przyłączyć,  dołączyć. 

Annihiler, -v.  a.  zniszczyć,  skassować. 

Anniversaire,  a.  coroczny,  doroczny  ; 
coroczne  exekwie. 

Annonce,  î.  ob-wieszczenie  ;  zapowiedź 
małżeństwa  z  kazalnicy. 

Annoncer,  v.  a.  oznajmić,  uwiado- 
domić  kogo  o  czéni  ;  przepowiadać. 

Annonciation,  f.  zwiastowanie  ÎNaj- 
świetszej  Panny. 

Annotation,  f.  przypisek. 

Annoter,  v.  a.  naznaczyć,  przypisek 
zrobić.  [coroczny. 

Annuaire,    a.    coroczny;    -,  m.  spis 

Annualité,  f.  trwanie  roczne. 

Annuel,  tn.  roczny,  coroczny;  msza 
jjrzez  rok  odprawiona  co  dzień  za 
duszę  czyją;  -ellement,  ad.  co  rok, 
corocznie. 

Annuité,  f.  dochód  roczny;  spłacenie 
coroczne  pewnej  części  kapitału. 

Annulaire,  a.  obraczkov.y  ;  doigt  -, 
twardy  palec  od  wielkiego,  palec 
serdeczny;  eclipse  -,  zaćmienie 
słońca  w  którem  z  jego  tarczy  wi- 
dać tylko  obrączkę. 

Annulation,  f.  zniesienie,  skassowa- 
nie;  -1er,  v.  a.  znieść;  skassować. 

Anoblir ,  v.  a.  nadać  szlachectwo 
koniu:    -hlissement,  va.  nobiiiiacya. 

Anomal,  a.  nieforemny,  niere;jular- 
ny  :  -malie,  f.  nieregularność. 

Anodin,  a.  uśmierzający  boi. 
'  Anon,  m.  osiełek.  [zgnuśnieć. 

Anonchalir    (5'-),    v.    r.    zleniwieć, 

Anonner,  v.  n.  *  ła.  bąkać,  czytać, 
mówić  bąkając. 

Anonyme,  bezimienny. 

Anse,  f.  ucłio  u  naczynia,  antaba  (a 
skrzynia),  odnoga  morska  nie  głębo- 
ka ;  Jaire  damier   l'anse  du  panier, 

i    fa.  oszukiwać  państwo  na  kupnie. 

i  Anspessade,  m.  gefrejler.  [jaciel. 

,  Antagoniste,  m.  przeciwnik,  nieprzy- 

Antarcti(jue,a.  antarktyczny. 

Antécédent,  a.  poprzedni  czy. 

Antècesseur,  ra.  poprzednik  na  urzę- 
dzie; professor  w  dawnych  szkołach 

Antéchrist,  va.  Anty  christ,     [prawa. 

Antenne,  f.  ♦  reja  ;  -nés,  pi.  wąsiki, 
macki  u  owadów. 
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Anienoîs,  ni.  roczniak,  baran  roczny. 

Antèpénullihme,  a.  przedostatni. 

Antérieur,  a. poprzedni  ;  dawniejszy, 
starszy;  -eurement,  ad.  wprzód,  da- 

Antérioriié,  f.  poprzeduiość.  [wniéj. 

Antes,  va.,  pi.  pilastry  narożne. 

Anthologie,  f.  zbi(W-  pięknych  ka- 
wałków poezyi. 

AntJirax,  ni.  v.  charhon. 

Anthropologie,  f.  antropologia  (nau- 
ka o  ludzkiem  cie]e). 

Anthropophage ,  ni.   ludojedz,  ludo- 

Anti...,  prp.  na,  przeciw.         [źerca. 

Anticabinet,  m.  przedpokoik. 

Antichambre,  i",  przedpokój. 

Antichrétien,  a.  nieclirześcianski. 

Anticipation,  f.  antycypacya,  wzię- 
cie przed  czasem;  -ciper,  v.  a.  (7c.) 
uprzedzić  czétn,  brać  przed  czazem  ; 
antycypować. 

Antidate ,  f.  data  wcześniej  położo- 
na; -dater,  v.  a.  wcześniejszą  datą 
położyć.  [znie. 

Antidote,    m.    środek  przeci"\v  truci- 

Antimoine,  m.  antymon. 

Antinational,  a.  nienarodoAvy. 

Antipape,  ni    antypapież. 

Antipathie,  f.  wstręt  Avrodzony,  an 
typatya.  [źnik. 

Antipode ,   m.    antipod,   przeciwno- 

Antiquaille,  f.  staroświeczyzna  ;  sta- 

Antiquaire,m.an\ykyv9.Yz.   [re  graty. 

Antique,  a.  stary,  starożytny;  staro- 
dawny; staroświecki,  dawny;  -wzór 
sztuki  starożytnej  ;  à  /'-,  ad.  po 
starośw^iecku. 

Antiquité ,  f.  starożytność,  dawne 
wieki;  starożytne  ostatki;  *  Grecy, 
Rzymianie. 

Anlisalle,  f.  przedsalka. 

Antisciens,  ni.  pi.  mieszkańcy  prze- 
ciwcienni  po  obu  stronach  równika. 

Antiseptique,  a.  &  m.  remède  -,  le- 
karstwo preciw  gniliznit(gangrenie). 

Antre,  m.  jaskinia.  [nocy. 

Anuiter  {s'-),  v.r.  opóźnić  się  aż  do 

Anus,m.  otwór  kanału  odchodowego. 

Anxiété,  f.  niepokój,  utrapienie. 

Aorte, £.  arterya  wielka  idąca  od  ser- 

>d^ott/,  m.  sierpień  ;  żniwo.  [ca. 

Aoûtet^  V.  a.  owoc  dożrzewać;  -té, 
p.  &  a.  dostały,  doźrzaty. 

Aoûteron,  m.  żeniec. 

Apaiser,  \.  a.  uspokoić,  ubłagać  ko- 
go ;  uśmierzyć  ;  «'-,  v.  r.  uspokoić 
się. 
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Apanage,  m.  dobra  lub  dochody  na 
opatrzenie  młodszych  Braci  Pana 
panującego  naznaczone;  -nagé,  p. 
&  a.  opatrzony,  udzielny;  —nager, 
V.  a.  opatrzyć  młodszych  braci,  sio- 
strę; -nagisle,  -nagé,  m.  książę 
udzielny.  [namiętności. 

Apathie,    f.  nieczułość,    Avolnosé   od 

Apercevahle,a.  co  się  okiem  postrzedz 
daje. 

Apercevoir,  v. a.  obaczyć,  postrzedz; 
*'-ł  v.r.  [de  qc.)  postrzedz,  widzieć, 
jioznać  co. 

Aperlise,  ł.  zręczność,  biegłość. 

Apélissement ,  m.  umniejszanie, 
zmniejszenie. 

Apélisser,  y.  a.  zmniejszać;  -,  v.  n. 
&*'-,  V.  r.  zmniejszyć  się,  kracać  się. 

A^  peu  pres,  ad.  prawie,  bez  mała. 

Aphonie,  f.  brak  mówienia.  [kie. 

Aphorisme,  m.  aforyzm,  zdanie  krót- 

dphte,  m.  wrzód  w  ustach. 

Apitoyer,  v.  a.  wbudzić  litość;  *'-, 
V.  r.  litować  się  nad  czém. 

Aplanir ,  v.  a.  równać,  wyrówny- 
wać; -nissement,  m.  wyiównywa- 
nie;  *  uprzątnienie. 

Aplatir,  v.  a.  spłaszczyć;  s*-,  v.  r. 
spłaszczyć  się  ;  -iissemenł,  m.  spła- 
szczenie ;  -szczenię  się.  [dzi. 

Aplets,  m.  pi.   sieci  do  łowienia  śłe- 

Aplomb,  m.  linia  prostopadła  do  po- 
ziomu; -,  ad.  prosto  do  góry. 

Apocalypse,  f.  objawienie  S.  Jana; 
rzecz  ciemna,  nie  do  rozumienia. 

Apocryphe,  a.  podrzucony,  podłożo- 
ny; podejrzany.  [rybach). 

Apode,  a.  beznogi  ;    bezskrzelow^y  (o 

Apographe,  m.  odpis  dokumentu. 

Apologie,  f.  apologia,  obrona,  u  spra- 
wiedliAvienie;  -logiser,  v.  a.  bro- 
nić, mówić  za — ;  -Ingiste,  m.  o- 
brońca,  usprawiedliwiający. 

Apologue,  m.  bajka,  prypowieść. 

Apophlhegme,  m.  apoflegma,  sen- 
ten  cya. 

Apoplexie,  f.  paraliż,  apopleksya  ; 
-plectique,  a.  paraliźowy,  apople- 
ktyczny. 

Apostasie,  f.  apostazya,  odpadnienie 
od  wiary;  -tasier,  v.  n.  odstąpić 
wiary;  -iat,  m.  -ate,  f.  &  a.  wiary 
odstępnik,  -ni czka. 

Aposteme,  m.  w^rzód,  czyrek. 

Aposter,  V.  a.  postawić  kogo  (na  caa- 
tacli),  nasadzić  ludzi  na  kogo. 
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.apostille,  f.  uwaga,  przyi)isek  ;  posl- 
skrypt  listowny;  -stilttr,  v.  a.  do- 
pisać CO  na  czyjem  piśmie. 

Apostolat  J  nj.  aposlolstwo;  -sioli- 
que,  a.  apostolski,  papieski. 

Apostrophe,  f.  zwrócenie  mowy  do 
kogo;  apostrof,  ha  czek;  *  burka  nie; 
—slropher ,  v.  a.  Avrocié  mowę  do  ko- 
go; Durkać  ;  kreskę,  położyć,  apo- 
strofować. 

ApostumCy  V.  aposteme  ;  -siumer,  v. 
n.  obierać  sie  (o  wrodzie).         [g«^w. 

Apothéose,  f.  policzenie  w  poczet  bó- 

Apothicaire,  m.  aptekarz;  -cairerie, 
f.  apteka  ;  aplékarstAvo. 

Apótre,  m    apostoł. 

Apozeme,  in.  dekokt  z  ziół. 

Apparaître,  v.  n.  (à  qii.)  pokazyAvac 
sic,  dać  się  Avidziec. 

Apparat,  m.  wysta^vnosc,  okazałość; 
popisywanie  sią  z  czém. 

Apparaux,  m.  pi.  porządki  okre.lowe. 

Appareil,  m.  przygotowanie  do  uro- 
czystości, pompa,  okazałość,  nawią- 
zek, [morze. 

Appareillage,  ra.  ruszenie  okrątu  na 

Appareiller,  v.  a.  dobierać  do  pary^ 
do  maści,  do  koloru  ;  ruszyć  okrąteni; 
pobierać  kamienie  i  równać  ie;  s^-, 
V.  r.  gnieździć  sie,  łączyć  sią,  pa- 
rzyć się;  -rcilleuse,  {.  makarella, 
faktorka. 

Apparence,  f.  powierzchowność,  po- 
dobieństwo; pozór;  -rent,  a.  wido- 
czny, pozorny;  okazały;  -reninient, 
ad.  zapewne;  podobno. 

Apparenter,  v.  a.  spokrewnić  kogo 
z  kim;  j'-,  v.  r.  spokrewnić  się  z 
kim. 

Appariemenł,  -riment,  m.  dobranie 
do  pary,  do  maści,  do  wrostu. 

Apparier,  v.  a.  dobrać  do  maści,  do 
pary;  s'-,  v.  r.  parzyć  się  (o  pta- 
slwie).  [lująca. 

Apparieuse,  f.  swaclia,  kobieta   swa- 

Appariteur,m.v,oźny  uuiwersitetcki; 
przestrzekacz  porządku  na  uroczy- 
ściach.  [nie  się. 

Apparition,  f.  pokazanie  się  ;  zjawie- 

Apparoir,  v.  n.  pokazać  się. 

Appartement,  ra.  pomieszkanie  ;  po- 
kój ;  pokoje  (kompania)  u  króla. 

Appartenance,  ï.  zależność;  -tenant, 
a.  przynaleźyty. 

*  Appartenir,  v.  n.  (à  .,.)  należeć  do 
czego,  należeć  do  kogo. 
J)icł.  Franç.-Poh 
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Appas,  m.  powaby;  ponęta. 

App dt,  m.  neta;  ponęta;  korm  któ- 
rym się  drób  tuczy. 

Appauvrir,  v.  a.  zubożyć,  wynędzić; 
s'-,  V.  r-  ubożeć,  zubożeć  ;  -crisse- 
ment, m.  zubożenie,  ubost^vo. 

Appeau,  m.  wabik  (plak  wabiący). 

^/?/;f/,  m.  wołanie  ;  wyzwanie  na  po- 
jedynek; wabić  (o  ptastwie);  odwo- 
ływanie się  do  wyższego  sądu;  bę- 
bnienie. 

Appellant ,  m.  &  a.  appellujący  do 
wyszéj  iuslaucyi  ;  Avabik  (ptak). 

Appeler,  v.  a.  wołać  kogo,  nazy\vać, 
nazwać;  pozwać  do  sądu  ;  appello- 
wać  do  wyższego  sądu;  *  na  poje- 
dynek wyzywać;  s'-,  v.  r.  zwać  się. 

Appellation,  f.  nazwanie,  appella- 
cya,  odwołanie  się.  [ła. 

Appendice,  f.  dodatek  na  końcu  dzie- 

Appendre,  v.  a.  zawieszać  ofiary  ja- 
kie lub  trofea. 

Appentis,  m.  poddasze,  ohdach. 

Appesantir,  v.  a.  obciążyć;  zrobić 
ociężałym  ;  s*-,  V.  r.  ociężeć  ;  ocię- 
żałym się  stać. 

Appetence,  f.  żądza,  chuć. 

Appeler,  v.  a.  pożądać,  mieć  żądzę 
do  czego;  -petissanl ,  a.  wbudzającj 
żądzę  ku  czemu,  smaczny. 

Appétit,  m.  żądza,  cJuić,  apetyt. 

Appietrir  {s'-),   v.   r.    (o    towarach) 

Appitoyer,  v.  apitoyer.         [pstić  się. 

Applaudir,  v.  n.  [à  qc,  à  qn.)  przy- 
klaskaé  rękoma,  pochwalić  kogo; 
s'-,  V.  r.  {de  qc.)  być  zadowolonym 
z  siebie;  -dissement,  m.  klaskanie, 
oklaski. 

Applicable,  a.  dający  się,  zastoso- 
wać; -cation,  f.  przyłożenie  czego  i 
t.d.,  przykładanie  się  do  czego,  pil- 
nowanie czego. 

Applique,  f.  fornirowania,  wykłada- 
nie drzewem  i  t.  d. 

Appliqué,  p.  &  a.  pilny. 

Appliquer,  v.  a.  przyłożyć,  przykła- 
dać (niaść,  plaster);  przyłożyć  siły; 
przys losować;  s'-,  v.  r.  przykładać 
się;  *  (Ù  qc.)  pilnować  czego. 

Appoint,  m.  dopełnienie  pewnej 
summy,  dołożenie. 

Appointe,  m.  żołnierz  więcej  żołdu 
biorący;  -tement,  m.  zdanie  sądo- 
we, pensya,  płaca;  -ter,  v.  a.  wy- 
dać wyrok  przedstanowczy  >  nazaai- 
czyć  (peusyą). 
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Apporta  TU.  targ,  targowisko;  dotrą 
"wniesione  przez  małżonką. 

Apporter,  v.  a.  przynieść^  -nosid  ; 
przywieźć,  -wozić;  czynić,  sprawić 
co;  "wnosić  (dowód)  i  t.  d. 

Apposer,  v.  a.  przyłożyć,  położyć; 
-position,  f.  przyłożenie,  położenie 
czego.  [szacować,  oszacować. 

Apprécier,  v.  a.  oceniać,   kłaść  cenę. 

Appréhender,  v.  a.  chwytać,  łapać 
(ręką);  obawiać  się, lękać  się;  -hen- 
sif,  a.  lękający  się  czego;  -hen- 
sion,ï.  obawa,  pojmanie  rzeczy  ze- 
"wnętrznycli. 

*  Apprendre,  v.  a.  {qc.  à  <jrw.)  pokazać 
koma  co,  prowadzić  kogo  do  czego; 
liczyć,  uwiadomić  ;  {qc.  de  q?i.)  uczyć 
się,  dochodzić. 

Apprend,  m.  chłopiec  "w  terminie  u 
majstra  ;  -tie,  f.  uczennica  ;  -tissa- 
ge,  m.  nauka,  terminowanie  u  maj- 
stra, ['«ya. 

Apprêt,  m.  przygotowanie,  przypra- 

Appreie,  f.  grzanka. 

Apprêter,  v.  a.  przygoto"wać,  sporzą- 
dzić (potrawy)  ;  s'-,  v.  r.  gotować 
się.  [paracyą,  przyprawę. 

Appreteur,  m.  robotnik  dający  pre- 

Appris,  p.  &  a.  fa.  v.  Apprendre. 

Apprivoiser,  v.  a.  przyswoić,  ugła- 
skać (zwierzę)  ;  s'-,  v.r.  oswoić  się; 
dać  się  ugłaskać.  [chAvała. 

Approbation,    f.    potwierdzenie,  po- 

Approchant ,  a.  {de)  prawie  równy 
drugiemu;  -,  prp.  (c?^)  &  ad.  fa. 
około,  blisko,  prawie.        [zenie  się. 

Approche ,  f.    zbliżenie  się,    przybli- 

Approcher,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  bliźać, 
])rzybliźać  ;  s'-,  v.  r.  (rfe  ...)  przy- 
bliżać się;  równym  być  czemu. 

Approfondir,  v.  a.  kopać  w  głąb; 
dochodzić  czego,  badać. 

Approprier,  v.  a.  zastoso"wać;  s'— ,  v. 
r.  {qc.)  przyAvłaszczyć  sobie  co; 
-priation,  f.  przywłaszczanie  sobie 
czego. 

Approuver,  v.  a.  potwierdzić,  po- 
chwalać, mieć  co  za  dobre. 

Approvisionner ,  v.  a.  "w  źj-^wność 
zaopatrzyć. 

Approximatif,  a.  rachoAvany,  wzię- 
ty ])i"zez  przybliżenie;  -mation,  f. 
przybliżenie  (w  rachunku). 

Appui,  m.  podpora  ;  poparcie,  po- 
pieranie; poręcze;  *  obrona,  pomoc. 

AppJ'ycr ,  V.  a.  podeprze*^  co;  pod- 


Arb 

pierać;  *  podpierać,  bronić;  s'-,  v. 
r.  podpierać  się  czém. 

Apre,  a.  ostry,  tęgi;  *  (à  qc.)  chc).^wy 
czego,  łakomy  na  co. 

Apres,  prp.  po;  -,  ad.  polem;  d'-, 
jiodług;  -cela,  potem;  z  resztą  ; - 
quoi,  po  czém;  être  -  <jrc.,  trudnić 
się  czém;  être  -  qn.,  nie  dać  komu 
pokoju.  ^  [jutrz. 

Apres-demain,  ad.  po  jutrze,  na  za- 

Apres-dinee ,  f.  po  obiedzie;  czas 
poobiedni.  [popołudniowy. 

Apres-TTiidi,    m.    popołudniu;    czas 

Apres-soupée,  f.  powlecz  erze. 

Apretè,  f.  chropowalość,  cierpkosć. 

Apte,  a.  zdolny,  zdalny  do  czego; 
aptitude,  f.  zdatność,  sposobność  do 
czego.  [nie  rachunku. 

Apurement,  ra.  ostateczne  sprawcze- 

Apurer,  v.  a.  sprawdzić  ostatecznie 
racliunki. 

Apyre,  a.  w}^  trzy  ma  jacy  ogień. 

Aquatile,  -iique,a.Yroàiij,-\Y  wodzie 
żyjący,  rosnący. 

Aqueduc,  va.  wodociąg,  kanał. 

Aqueux,  a.  wodnisly. 

Aquilin,  a.  nez  -,   nos  orli,  krzywy. 

Aquilon,  xn.  akwilon,  Aviatr  północny. 

Arabe,  a.  Arabski;  *  nielilościwy, 
dziki,  okrutny,  łakomy;  -_,  m.  język 
arabski. 

Arabesque,  a.  Arabski,  w  guście  ara- 
beskim  ;  -esque,  f.  arabeska,  malar- 
skie ozdoby. 

Arabisme ,  m.  "wyrażenie  wlas'ciwe 
arabskiemu  językowi. 

A  rac,  m.  arak. 

Araignée,  f.  pająk;  *  przędza. 

Aramber,  v.  a.  zahaczyć  statek  nie- 
przyjacielski, [krosnach. 

Ar  amer ,    v.    a.    rozciągać    sukno    w 

Arasement,  arrasement,  m.  zrówna- 
nie, sciesanie  pod  linią. 

Araser,  arraser,  v.  a.  zrównać  do 
jednej  "wysokości. 

Arbalète,  f.  kusza  ręczna;  łucznik, 
co  kuszę  robi  )  albo  z  kuszy  ręcznej 
strzela;  kozły  i  krokwie  w  ciesielcera 
dachu. 

Arbitrage,  m.  jednacki  wyrok,  uzna- 
nie kompromisarskie,  porównanie 
rożnycli  kursów  wexlowych  ;  -trai- 
re, a.  -ement,  ad.  polubowny;  po- 
lubownie; -irai,  a.  jednacki,  roz- 
jemczy, kompromisarski  ;  -irateur, 
m.  rozjemca,  jednacz^komproinisarz; 
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-(ration,  f.  oszacowanie. 

Arbitre,  m.  rozjemca,  jeduacz;  pan 
samowładny  ;  libre-,  franc  -,  wolna 
wola  nieprzymuszona;  -rer,  y.  a. 
zawyrokować,  wyrzec  w  sprawie. 

Arborer,  v.  a.  zatknąć,  wywieść 
(sztandar,  znak  jaki)  ;  *  trzymać  sie. 
czego,  jawnie  wyznawać. 

Arbouse,  m.  jagoda  mącznicy;  arbuz, 
kawon.  [Avrzeciono. 

Arbre,    m.    drzewo;    słup,    słupek; 

Arbrisseau,  m.  drzewko,  krzak. 

Arbuste,  m.  krzew.  [kola);  lęk. 

Arc,  m.  tuk  (do  strzelania),  luk(cze.ść 

Arcade,  f.  arkada,  sklep. 

Arcane,  va.  arkan,  tajemnica. 

Arcane,  arcanée,  f.  rubryka. 

Arcansan,  m.  smoła  czarna. 

Arc-en-ciel,  ni.  tęcza. 

Archul,  m.  fil  d'-,  drót  mosiężny. 

Archange,  m.  archanioł. 

Arche,  f.  arkada  mostu;  sklepienie, 
skrzynia  (arka)  ;  -  de  Noe,  korab. 

Archer,  m.  strzelec  łticzny;  siepacz. 

Archerot,  m.   strzeleczyk  (Kupidyn). 

Archet,  m.  smyczek  (do  skrzypców)  ; 
obłąk  II  kolebki, 

Arclievêchè,  m.  arcybiskupstwo,  ar- 
chydyecezya,  pałac  arcybiskupi. 

Archevêque,  m.  arcybiskup. 

Archi,  arcy,  nader,  bardzo. 

Archiatre,  m.  pierwszy  lekarz  mia- 
sta i  t.  d. 

Ar  eh  i  chambellan,  m.  wielki  podko- 
morzy; -chancelier,  m.  arcykan- 
clerz;  -diaconè,  m.  dyecezya  arcy- 
dziekańska,  mieszkanie  arcydzieka- 
na  ;  diacre,  m.  archidzieknn. 

Archiduc,  m.  arcyksiąźe;  -duché, m, 
-księstwo;  -chesse,  f.  -księżna,  ar- 
cyxiezniczka. 

Archimandrite,  m.  archimandryt. 

Archipel,  m.  Archipelag. 

Archiprétre,  m.  arcykapłan,  prałat, 
prała  tura. 

Architecte,  m.  architekt,  budowni- 
czy; -tecture ,  f.  architektoiiśka 
nauka. 

Archives,  f.  \)\.  melryki  państwa, 
arcbivum;  -viste ,  va.  archiwista 
pa  lis  lwa,  metryka nt. 

Arçon,  m.  łęk  u  siodła;  obłąk  kape- 

A  ret  i  que,  a.  północny.        [1  uszni  czy. 

Ardelion,  m.  fa.  wszędyAvścibski. 

Ardemment,  ad.  *  gorąco,  gorliwie. 

Ardent ,    a.    rozpalony,    palący;  *  (a 


Arm 


19 


<7c.)  gorący,  pałający    żądzą    czego; 

rucl}^  (o  Avlosacli). 
Ardent,  m.  ognik,  świeczka  błędna. 
Ardre,  arder,  v.  n.  palić  się,  płonąc. 
Ardeur,  f.  gorąco,  upał;  *  żarliwość, 

gorliwość,  zapał.  [sprzączce. 

Ardillon,    m.     śpien    iub    ząbek    w 
Ardoise,    f.    kamień    łupny,    łupek; 

-doise,  a.  siwy;  -isiere,  f.  kopalnia 

łupku. 
Arène,    f.     żwir;      *    miejsce    boju, 

igrzysk;    aréner,  v.  n.    zapadać  się, 

zawalić  się;    aréneux ,  a.  piaszczy- 
sty, zwiroAvaty. 
Arete,  f.  ość  (u  ryb)  ;  krawądż. 
Argent,  m.  srebro,  moneta,  pieniądz  ; 

-adze;  -gente,^.h.  a.  posrebrzana-; 

srzebrzysty  ;  -/er,  V.   a.    posrebrzać, 

wykładać  ;  -łerie,  f.  srebro  stołowe, 

sreba  ;      -teur ,    m.     posrebrzający; 

-teux,  a.  fa. pieniężny,  mający  grosz; 

-tier,  m.  kredencerz;   -tin,  a.   sre- 
brzysty;   srebrny    (głos);    -turę,  f. 

posrebrzanie. 
Argile,  ï.  glina;  -ileux,  a.  gliniany. 
Argot,   m.   język  cygański   lub  język 

złoflziejów.  [galerach. 

Argousin ,  m.  dozorca  więźniów  na 
Arguer,    v.    a.    oskarżyć;    wnosić  o 

czém. 
Argument,    m.    dowdd,    —wodzenie, 

wniosek,    treść;    -mentant,  m.  do- 

Avodzacy  czego;  -ter,  v.  a.  doyv'odzic, 

rozumować. 
Aride,  a.   suchy,   wyschły;  *  chudy, 

tępy;    -dite,    f.    suchość,  oschłość; 

*  chudość,  tępość. 
Ariette,  f.  aryetka,  śpiewka. 
Ar  i  got,  m.  fujarka. 
Aristocrate,  m.  arystokrat,  stronnica 

moźnoAvładzca  ;    -cratie,    i',    arysto- 

kracya,  możnowładztwo. 
Arithméticien,  m.  arytmetyk;  -mé- 

tique,  f.  arytmetyka. 
Arlequin,  m.   arlekin;    -quinade,  f. 

ailekinada,  błaznowanie. 
Armadille,  f.  mała  flota. 
Armateur,  m.  kaper,  okręt  uzbrojony 

prywatnym  kosztem. 
Arme,  f.   broiî,  oręż,  zbroja;    herb; 
I    wojsko. 

I  Armé,  p,  &  a.  zbrojny,  uzbrojony. 
I  Armée,  f.  wojsko,  armia. 
\Armeline,  f.  gronostaj. 
Armement,  m.  uzbiojeuie,  stan  zbroj- 
I    ny;  Avyprawa  okrętu. 
B2 
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Armer,  v.  a.  uzbroić  ;  upatrzyć  czém; 
zbierać  "wojska  ;  «'-,  v.r.  uzbroić  sią. 

Armet,  m.  przyłbica.  [zejm. 

Armistice,  m.  zawieszenie  broni,  ro- 

Armoire,  f.  szafa,  szafka. 

Armoiries,  f.  pi.  herb. 

Armnn,  m.rozwora  w  powozie,  gdzie 
dyszel  ■wcbodzi. 

Armorial,  m.  księga  herbów,  her- 
barz; -rial,  a,  hcrbowny. 

Armure,  f. zbroja,  rynstunek;  slabka 
pozawieszane  u  magnesu;  —mûrier, 
m.  zbrojownik,  puszkarz. 

Aromate,  m.  korzenie;  —matique,  a. 
korzenny;  -tiser,  v.  a.  korzenić. 

Aronde,  f.  jaskółka. 

Arcrndelle,  f.  lekki  statek  morski. 

Arpailleur,  v.  orpailleur. 

Arpent,  m.  mórg  (miara  gruntu); 
-iage,  m.  rozmiar  gruntów;  -ter,\. 
a.  mierzyć;  *  fa.  szeroko  stąpać; 
zbiegać;  -tear,  va.  mierniczy. 

Arquebuse ,  f,  muszkiet  staroświecki, 
rusznica;  -husade,  f.  pos'trzal  z  ru- 
sznicy; eau  d*-,  wódka  na  rany; 
-huser,  a.  zastrzelić;  -busier,  va. 
puszkarz,  rusznikarz. 

Arquer,  v.  a.  skrzyAvic  w  luk  ;  s'-, 
-y.  Y.  skrzywić  sią.  [nie. 

d' Arrache-pied,  ad.  fa.bezwytchnie- 

Arracher,  v.  a.  (r/c.  à  qn.)  wyrwać, 
oderwać;  s'-,  v.  r.  {de  qc.)  wydrzeć 
sie  czemu;  -chement,va.  wyrywanie; 
-cheur,  m.  -  de  dents,  dentysta. 

Arranger,  v.  a.  ułożyć,  porządko- 
wać; przygotować;  s'-,  v.  r.  zgo- 
dzić się  z  kim;  -gé,  p.  &  a.  wymu- 
szony, z  przysadami  ;  -gement,  m. 
uporządkowanie;  układ,  przygoto- 
wanie; zgoda;  zgodzenie. 

Arr enter,  v.  a.  wydzierżawić. 

Arrérager,  v.  n-  zalegać  (o  zaległo- 
ścią cli). 

Arrérages,  m.  pi.  zaległości. 

Arrestation,  f.  aresztowanie  (osoby). 

Arrêt,  m.  dekret,  wyrok  ;  areszt  (oso- 
bisty) ;  zajedzie  dóbr;  przyrzezenie. 

Arrêter,  v.  a.  zatrzymać;  zastano- 
w^ić,  hamować;  aresztować  (kogo)  ; 
stanowić;  naznaczyć;  -  un  compte, 
zrobić  obrachunek;  s'-,  v.  r.  stanąć, 
zastanowić  się;  bawić  się  (czém), 
przestać  ;  -rêéé,  va.  decyzya,  posta- 
nowienie; -rêté,  p.  &  a.  zatrzyma- 
ny i  t.  d.,  pewny,  stały. 

ArrheVy   v,    a.    dać  (komu)  zadatek; 
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arrhes,  f.  pi.  zadatek  (w  kupnie). 

Arrière,  ad.  w  zad,  w  stecz  ;  w  tył, 
nazad. 

Arrière  !  i .  fora  !  precz  !  won  ! 

Arrière,  m.  tył  okrętu. 

Arriere-ban,  m.  pospolite  ruszenie. 

Arrière-boutique,  f.  izba  za  sklepem. 

Arriere-corps,  m.  tylna  część  budyn- 

^/•/vère-cr)wr,  f.  podwórze  tylne.  [ku. 

Arrière-faix,  m.  miejsce  (po  wyda- 
niu płodu),  [innej. 

Arrière-fief,  m.   lenność  zależąca  od 

Arrière- filie,  f.  wnuczka. 

Arrière-fils,  ni.  wnuk. 

Arrière-garant,  m.  lęczący  za  ręczą- 
cego, [garda. 

Arrière-garde,  f.  tylna  straż,  aryer- 

Arrière-main,  f.  zwierzchnia  część 
ręki.  [lub  wuju. 

Arrière-neveu,  va.  pra-wnuk  po  stryju, 

^rr/ère-/^^>cć?,f.  prawnuczka  po  stry- 
ju lub  wuju. 

Arrière-petite-fille,  f.  prawnuczka. 

Arrière-petit-jlls ,  va.  prawnuk. 

Arrière-point ,  m.  ścieg  zachodzący 
za  poprzedni  (w  szyciu). 

Arrière-pointeuse,  f.  wyszywa  czka. 

Arriérer,  v.  a.  opoznić  ;  odwłaczać 
(zapłacenie);  -,  v.  n.  &  s'-,  v.  r. 
zostawać  się  tyle,  nieuiścić  av  ter- 
minie, [wiek  bliski  starości. 

Arrière-saisoji ,    f.    pozna    jesień;    * 

Arrivage,  va.  przystęp  dla  statków 
w^  porcie;  przyoycie  w^odą. 

Arrivée,  f.  przybycie,  przyjazd. 

Arriver,  v.  n.  przybyć,  przyjechać  ; 
-,  V.  i.  stać  się,  zdarzyć  się. 

Arrogance,  f.  zarozumiałość,  uprze- 
dzenie o  sobie;  -gant,  a. zarozumia- 
ły, uprzedzouy  o  sobie;  -gamment, 
ad.  z  zarozumiałością.  [sobie. 

Arroger   (*'-),    v.    r.    przywłaszczać 

Arroi,  va.  zachód,  zaciąg. 

Arrondir,  v.  a.  zaokrąglać,  -lić;  s'-, 
V.  r.  zaokrąglać  się,  dorobić  się  ma- 
jątku; -diasement,  va.  okrągłość  pe- 
riodu; rozpostrzenienie  ;  obwód  (w 
departamencie). 

Arroser,  v.  a.  skraplać,  skropić,  po- 
lewać ;  płynąć  (przez  kraj,  o  rze- 
kach);  -soir,  va.  konew  do  poleAva- 

Ars,  m.  pi.  żyła  u  konia.  [nia. 

Arsenal,  va.  arsenal,  zbi-ojownia. 

Arsenic,  va.  arszenik.  [rem. 

Arsin,  va.  las,  drzewo  spalone  poża- 

Art,  m.  sztuka,  kunzt;  nauka;  chy^ 
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lroś(5;  les  beaux  ar  Is,  wyzwolone' 
nauki. 

Ar  1ère,  f.  żyła  pul  sowa,  arterya. 

Arlhriliąue,  A.  ailrytycijiiy  ;  renihde 
-,  Jekarslwo  na  j)odagię. 

driicliaut,  m.  karczoch. 

Article,  m.&\si^  cześć  ruclionia  człon- 
ka ;  artykutj  prcdimek  (w  gram.). 

Articulaire,  a.  stawowy,  należący  do 
stawów;  -culaiion,  1".  staw  (w  cie- 
le) ; -vvymowienie. 

Articuler,  v.  a.  wyraźnie  wyma'W'iac  ; 
-culé,  p.  &  a.  wymoraiony,  oddany 
głosem. 

Artifice,  m.  sztuka;  *  cliytrość;  -^- 
ciel,  a.  sztuczny,  utworzony  sztuką; 
tellement,  ad.  sztucznie. 

Artificier ,  m.  urządzający  fajerAver- 
ki.  *     [biegły,  chytry. 

Artificieux,  a.   -eusemenl,  ad.   prze- 

Artillerie,  f.  artylerya,  działa  ;  -il- 
leur, m.  artylerzysta. 

Artisan,  m.  rąkodziclnik,  rzemie- 
ślnik; *  twórca;  sprawca. 

Artison,  ra.  mol  ;  robak  av  drzewie; 
-sonné,  a.  toczony  od  robakÔAV. 

Artiste,  m.  artysta  ;  -,  l',  artystka  ; 
-tistement,  ad.  sztucznie,  kunszto- 
wnie. 

As,  m.  as  na  kostkach,  kartkach,  tuz. 

Asbesłe ,  m.  asbest  (asbestowy  ka- 
mień). 

Ascendant ,  m.  krewny  przodków; 
*  moc  nad  kim,  pływ  na  kogo,  prze- 

Ascendant,  a.  wste.pujący.         [waga. 

Ascension,  f.  wzbijanie  się  wzgóre, 
w  niebowstąpienie  Chrystusa  Pana; 
podróż  napowietrzna. 

Ascetę,  m.  człowiek  ostrze  nabożny. 

Asciens ,  m.  pi.  bezcienne  narody 
(mający  słonce  w  zenicie). 

Asile,  m.  przytułek  (propr.  &  *), 
ucieczka. 

A  si  ne,  a.  hele  -,  rod  osły. 

Aspect,  m.  wejrzenie,  widok  ;  połą- 
czenie ])łanet. 

Asperge,  m.  szparag  (rośI.). 

Asperger,  v.  a.  kropić  (świąconą  wo- 
dą; -ges,  m.  kropidło;  kropienie; 
-rsion,  f.  pokro])ienie  s'wiacona  "wo- 
dą ;  -r>so/r,m.  kropidło  do  świąconej 
wody.  [wność,  przykrość. 

Aspérité,    f.     cliropowatość  ;    nieró- 

Aspic,  m.  żmija. 

Aspirant, m..\)r»gn^cy  czego.    [(oH). 

Aspirant,  a.  głośno  sią  wymawiający 
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Aipiralion ,  f.  Avciagaiile  w  siebie 
powietrza,  oddechu;  przydech  w 
wymawianiu  litery  H.  i  t.  d.;  we- 
stchnienie do  Boga. 

Aspirer,  v.  a.  wiągać  w  siebie;  wy- 
mawiać z  przydechem  liteie  H;  (à 
^c.)  starać  sie  o  co. 

Assa,  f.  foetida,  czarte  lajuo. 

Aysahlenient,  m.  naAvał  piasku. 

Assabler ,  v.  a.  piaskiem  zasypać; 
s'-,  V.  r.  UAviąznąć,  na  piasku. 

^:^.î5û;///a«/,m. nacierający;  napastnik. 

Assaillir,  A',  a.  napaść;  natrzeć,  u- 
derzyć.  [wszem  (miejsce). 

Assainir,  v.  a.  oczyścić,    zrobić  zdro- 

Assaisonnemunt ,  m.  przyprawa;  * 
ozdoba.  [* okrasić  czém. 

Assaisonner ,     v.     a.      przypraAviac  ; 

Assassin,  m.  zbójca,  mordtrca,  m.; 
-ssin,  a.  zabójczy;  *  przykry. 

Assassinat, m .  zabój  stwo, morderstwo. 

Assassiner,  v.  a.  zabić,  —bijać,  za- 
mordoAvac. 

Assaut,  m    natarcie,  altak;  *  napaść. 

Assemblage,  m.  zbior,  połączenie, 
zgromadzi.nie;  -blée,  f.  zgromadze- 
nie (osob). 

Assembler,  v.  a.  gromadzić,  zbierać; 
łączyć,  wiązać;  s'-,  v.  r.  zgroma- 
dzić sią,  zbierać  się 

Asséner,  \.  a,  fa.  uderzyć,  zwalić. 

Asseniir,  A',  u.  (à  qc.)  przyzAvolic  r.a 
co  :  -liment,  ra.  przyzwolenie,  ze- 
ZAVolenie. 

Asseoir,  v.  a.  posadzić,  ostaAA-ić,  osa- 
dzić na  czém,  kłaść;  s'-,  \.  r.  sieść, 
iisieść. 

Assermenter,  v.  a.  przysiągą  związać; 
-té,  p.  &.  a.  przysie.gły. 

Assertion ,  f.  tAvierdzenie  ;  zdanie, 
mniemanie. 

Asservir,  v.  a.  ujarzmić,  podbić;  s*-, 
V.  r.  poddać  się  czemu  ;  -vissement, 
va.  ujarzmienie. 

Assesseur,  m.  assessor. 

Assez,  ad.  dosyć,  dość. 

Assidu,  a.  -dûment,  ad.  (à  qc.)  nie- 
ustanny, pilny,  pracoAvity;  -duilé, 
f.  pilność,  nieuslannosść. 

Assiéger,  v.  a.  obledz,  oblegać  ;  *  oto- 
czyć ;  -géant,  a.  oblegający;  -ans, 
pi.  obleżeńce;  -gés,  m.  pi.  obląźeni. 

Assiette,  f.  talerz;  położenie;  -lée, 
f.  talerz  pełny  czego.  [du. 

Assignation,   f.  zapis;  pozew  (do  są- 

Assigner,  A',    a.    wyznaczyć    dochód 
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pewny  ;  pozwać  (kogo  do  sądu). 

Âssimilalionyî.  zrobienie  podobncm. 

uissimiltr,  y^.  a.  zrobić  podobnenj, 
przyrównać;  **-,  v.r.(à  rye.)  zamie- 
niać się  Av  rzecz  podobną  innej. 

Assis,  a.  siedzący.  [minalne 

Assises,  f.  pi.  sądy  (w  Francyi)  kry- 

Assistance,  f.  obecność  ;  przytomność; 
pomoc;  -/an/,a.obecny,przylomny-. 

Assister,  v.  n.  być  przytomnym;  po- 
magać komu. 

Assncia/ion,  f.  w^spółka  ;  towarzysko  ; 
-cie,  a.  wspólnik. 

Associer,  v.  a.  uczynić  kogo  uczestni- 
kiem czego,  przybrać  sobie  w^spolni- 
ka  ;  s'-,  V.  r.  (^apec  qn.)  obchodzić^ 
źyć  z  kim. 

A  snler,  v.  a.  ścielić  pola  na  części. 

Assombrir,  v.  a.  zaćmić,  przygaszać 
blask;  s'-,  v.  r.  okrywać  sie.  jjo- 
mroką. 

Assommant,  &.  nuźacy,  nudny. 

Assommer,  v.  a.  obuchem  (bydło)  av 
leb  bić;  zabijać,  zabić,  walić;  *  me.- 
czyć,  zniszczyć. 

Assommoir,  m.  łapka  na  lisy,  kviny, 
szczury  i  t.  p.  [Panny  Maryi. 

Assomption,  f.  wniebowzięcie  KajSAV. 

Assonance,  f.  podobieństwo  brzmie- 
nia. 

*Assorlir,  v.  a.  dobrać,  dobierać,  za- 
opatrzyć w  co  (towary)  ;  -,  v.  n.  & 
a'-,  V.  r.  zgadzać  się  z  czém  ;  -ii- 
ment,  m.  zbiór  rzeczy  zgadzających 
się  z  sobą;  przygotowanie  całe;  li- 
vres d'-,  księiki  drukoAvane  przez 
innych  księgarzy  a  brane  dla  zajia- 
su  ;  -tissant,  a. zgadzający  się,  przy- 
brany. 

Assoler,  -v.  a.  &  n.  vu.  zbałamucić; 
s'-,  y.  r.  (de  qn.  ou  de  qc.)  szalenie 
się  w  kim  zakochać. 

Assoupir,  V.  a.  uśpić  kogo;  ♦przy- 
gasić, przytłumić;  s'-,  v.  r.  usnąć, 
zasnąć;  -pissant,  a.  usypiający, 
spraAvujacy;  —pissement,  m.  sen 
twardy,  o.si)ałość,  śpiączka;  *  ospal- 
stAVo,  lenistwo. 

Assouplir,  \.  a.  obrotnym  czynić  (ko- 
nia); s'-,  V.  r.  nabierać  giętkości. 

Assourdir,  v.  a.  ogłuszyć  kogo  ;  do- 
dać cienia  av  obrazie;  s'-,  A%r.  ogłu- 
szeć. 

Assouvir,  V.  a.  nasycić;  «*-,  v.  r. 
nasycić  sią;  —pissement,  m.  nasyce- 
nie ;  -enie  się. 
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Assujettir,  -jétir,  v.  a.  ujai^zmić^ 
podbić,- zmusić  do  czego;  s'-,y.T. 
\à  qc.)  poddać  się,  posłusznym  być; 
-tissant,  a.  uciążliwy;  -iissement, 
m.  podbicie;  u.jarzmienie  ;  posłu- 
szeiistAvo.  [AA^ifcdzialność). 

Assumer,  v.   a.  brać  na  siebie  (zopo- 

Assurance,  f.  pewność,  upcnienie; 
bezpieczeństwo;  rękojmia,  śmiałość; 
assekuracya. 

Assure,  p.  &  a.  zabespieczony,  nie- 
ustraszony, assekuraAvany  przeciw 
czemu;  -rément.  Siu.  zapewne,  bez 
Avatpienia. 

Assurer,  v.  a.  umocnić;  zabespieczyć; 
zapewnić  kogo  o  czém;  5'-,  v.  r,  \de 
qc.)  utwierdzić  sobie  co;  [de  qn.) 
pod  straż  Avziąć   (kogo);   spuścić  się 

Assureur,  m.  assekurant.      [na  kogo. 

Aster,  m.  gwiazdosz  (rośl.). 

Astérisque,  m.  gwiazdeczka. 

Asthénie,  f.  słabość,  bezsilność. 

Asthme,  m.  dychawica,  duszność; 
-malique,  a.  &  m.  &.  f.  duszny,  dy- 
ch a  Aviczny. 

Astre,  m.  gAviazda  ;  astral,  a.  gwia- 
zdny,  gwiazdoAvy. 

*  Astreindre,  v.  a.  znieAvolic,  zmusić; 
s'-,  V,  r.  (à  qc.)  poddać  się  czemu. 

Astringent ,  a.  ściskający  (o  lekar- 
stAvach).  [stwo. 

Astrologie,  f.   astrologia,    gwiazdar- 

dstrologue,  m.  astrolog,  wróżący  z 
gwiazd. 

Astronome,  va.  astronom,  gwiazdarz; 
-nomie,  f.  astronomia;  -mique,  9., 
astronomiczny. 

Astuce,  f.  chytrość;  astucieux,  a. 
chytry;  podstępny. 

Asyle,  \>.  asile. 

Atelier,  m.  warsztat;  robotnicy,  pra- 
cujący, [mi nu  zapłaty. 

Atermoiement ,  m.   przedłużenie  ler- 

Atermoyer,  v.  a.  przedłużyć  dłużni- 
koAvi  termin  zajjłaty;  s'-,  v.  r.  uło- 
żyć się  o  termiii  zapłaty. 

Alliée,  m.  ateista,  aleusz,bezl)ożnik  ; 
-,  a.  ateiski,  bezbożny;  -éisme,  m. 
ateizm,  bezbożność. 

Athlete,  m.  szermierz,  zapaśnik; 
*  człowiek  tęgi,  Avysoki. 

Athlétique,  f.  sztuka  szermierska. 

A  tinier,  v.  a.  upstrzyć,  wystroić  ;  5'-, 
wystroić  sie. 

Atlas,  m.  atlas,  zbiór  karl  jeogra- 
ficznycłi. 
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j4lrnosphire ,  f.  atmosfera,  powle- 
trznia. 

Alole,  m.  lemieszka  z  kuturucy. 

Alome,  m.  atom,  proszek. 

A[lour,m.  stroje  białogłoAvskie  \  darne 
d'-,  panna  od  strojów, fiejiina  dwo- 
ru, [rac. 

Alourner f  v.  a,   fa     wystioić,  ubie- 

Atouty  m.  kozera  (gra;ąc  w^  karty). 

Ałrahile,  f.  melancliolia. 

Aire,  m.  ognisko,  komina. 

Atroce,  «j.  okrutny,  srogi;  -ciiê,ï. 
okrulność,  srogość. 

Atrophie,  f.  sucliol}',  scliuięcie. 

Attabler,  v.  a.  fa.  posadzie  u  stołu; 
«*-,  V.  r.  zasiątc  do  stołu. 

Attachant,  a.  *  powabny,  zajmujący. 

j^/Zwc/te,  f.  postronek,  sznur  do  uAvia- 
żania  i  t.  d.;  *  cliec,  skłonność; 
—cheinent ,  m.  przywiązanie,  niilość 
ku  czenjii. 

Attacher ,  v.  a.  złączyć,  przy^viazad, 
przylepić,  przybić  i  t.  d.*  (propr. 
&  *)  ;  (à  qc.)  przykładać  się  do  cze- 
go, trzymać  się  czego. 

Attaquant,  m.  nacierający,  uderzają- 
cy; attaque,  f.  n^pad,  napastowa- 
nie, szturm,  uderzenie,  najazd  ;  a/- 
taquer,  v.  a.  napadać,  napaść  kogo  ; 
nacierać,  uderzyć;  *  {qn.  sur  qc.) 
fukać,  łajać  kogo;  s'-,  v.  r.  (à  qn.) 
napastować  kogo, rzucać  się  na  kogo. 

Atteindre ,  v.  a.  dosiągiiąć,  dogonić 
kogo  (piopr.  &.  *)  ;  -,  v.  n.  (u  qc.) 
przyjść  do  czego;  atteint,  p.  &  a. 
{de  ...)  dopie.ty,  trafiony;  poruszo- 
ny il.  d.;  atteinte ,  f.  uderzenie, 
cios;  dolknienic;  ściganie  się  ko- 
nia ;  napad  cli  o  roby. 

Attelage,  m.  zaprząg;  sprzęźaj  ;  cug 
koni  ^v  powozie. 

Atteler,  v.  a.  zaprzęgać,  zaprządz. 

Attelle,  f.  cliomąt,   łubek  na  złamaną 

Atleloire,  f.  aworzeii.  [wgC- 

Attenant,  a.  przyległy,  obok  będący. 

Attenant,  ad.  &  prp.  luź,  o  bok,  we- 
dle, podJe. 

^Attendre,  v.  a,  {qn.  ou  qc.)  czekać 
kogo,  -  na  kogo,  na  co;  *  spodzie- 
wać się  kogo,  -  czego  ;  s'-,  v.  r.  (à 
qc.)  spodziewać  się  ;  obawiać  się, 
czego;  en  attendant,  ad.  tym  cza- 
sem; tak  długo  aź  ;  attendu,  prp. 
■względem;  —  qU'C,  c.  gdy,  ze,  po- 
nieważ. 

Attendrir  f\.  a.  rozczulić,  rozrzewnić; 
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ó'-,  V.  r.  *  zmiękczyć  się,  zlitować 
&\%\  -drissant,  a.  *  rozrzewniający, 
tkliwy;  -drissement ,  in.  rozczule- 
nie, rozrzewnieuf e.  [macli,  brodnia. 

Attentat,   m.   zdrada,   krzywda,     za- 

Atlejile,  f.  oczekiwanie,  nadzieja. 

Attenter ,  v.  n.  targać  się  na  kogo, 
zasadzki  robić  (na  kogo),  poj^ełnić 
zamacb  na  co.  • 

Attentif,  a.  -iivement,  ad.  {a  qe.) 
baczn}^,  dbały,  pilny;  z  u\ragą,  ba- 
cznie. 

Attention,  f.  uw^aga,  baczność,pilność. 

Atténuer,  v.  a.  zmniejszyć,  złagodzić, 
osłabiać,  Avy  cień  cza  ć  ;  -nuant,a.  loz- 
Avalmajacy  ;  -nuation,  f.  rozwolnie- 
nie, osłabienie. 

Atlérage,  m.  blisność  brzegu,  przy- 
bicie do  lądu. 

Atterrer,  v.  a.  rzucić,  obalić  (kogo) 
na  ziemię;  *  zniszczyć  kogo,  prze- 
straszyć, [bić  do  lądu. 

Attérir,  atterrir,  v.  n.    przyladoAvaé, 

^itlerrisseinent,  m.  nasep  naniesiony 
wodą.  [de  et  wo. 

Attestation,  f.    zaświadczenie,   swia- 

Attester,y.3i.  zaświadczyć,  świadczyć 
o  czém  ;  {qn.)  brać  kogo  za  świadka. 

Attiédir,  v.  a.  oziębić,  wystudzić; 
*  przygasić,  oziębłym  czynić;  s'-,  v. 
r.  oziębnąć,  ostygnąć. 

Attifer,  v.  a.  l'a.  stroić,  muskać. 

Alt  i  fet,  m.  strój  kobiecy  na  głowę. 

Attique,  m.  piętro  małe  nad  gsémsa- 
mi  gmachu.  [tki. 

Attirail,  m.  narzędzia,   sprzęty,    sta- 

Attirant,  a.  wabiący,  przynęcający. 

Attirer,  v.  a.  przyciągać;  Avabic, 
przynęcać;  s'-,  \.  r.  {qn.)  nabawić 
się  czego  (złego),  dostąpić  czego. 

Attiser,  V.  a.  le  feu,  rozżarzać  ogień, 
rozniecać. 

Attis-sonnoir,  m.  oźog.  [pić. 

Attiirer,   v.   a.    *  zamówić  ;    przeku- 

Altitude,  f.  postawa,  ułożenie,  trzy- 
manie się.  [cie  sią. 

Attouchement,  m.  dotykanie,  dotknię- 

Attractif,  a.  przyciągający;  -ciion, 
f.  przyciąganie. 

Atlraire,  v.  a.  przyciągać. 

Attrait,  m.  powab,  przynęta;  -aitSf 
pi.  wdzięki  u  kobiety. 

Attrape,  f.  oszukanie,  łapka. 

Attraper ,  v.  a.  złapać,  schwytać; 
oszukać,  złowić  ;  dostać  (choroby)  j 
trafić. 
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^//rrt/)o//v,f.łnpkaj  sidło;  *  oszukanie. 

Attrayant,  a.  po-wabny,  ujmujący. 

Attribuer,  v.  a.  przypisać;  s*-,  v.  r. 
przywłaszczać  sobie. 

Attribut,  m.  przymioi,własność  ;  ~bu~ 
iif,  a.  przymiotny;  -bution,f .przy- 
znanie (komu  czego). 

Attrister,  v.  a.  zasmucić,  trapić;  «*-, 
■V.  r.  smucić  sią,  trapić  się.       [ludu. 

Attroupement ,    m.   zgromadzenie  się 

Attrouper,  x.  a.  gromadzić  ludzi; 
.s'-,  V.  r.  tłumnie  się  zbierać. 

Aubade,  f.  muzyka  grana  na  dzień 
dobry  ;  afront. 

Aubiiin,  ra.  cudzoziemiec. 

Aubaine,  f.  droit  d''-,  prawo  brania 
spadku  po  cudzoziemcu  ;  niespodzie- 
wana korzyść. 

Aube,  f.  alba  (suknia  biała)  kapłań- 
ska ;  -  {du  jour),  świt,  jutrzenka. 

Aubèpin,  m.  -pine,  f.  tarn,  tarnina. 

Aubère,  a.  (o  koniu)  dereszowaty. 

Auberge,  f.  dom  za j ezdny  ; -r^/;y/e, 
m.  trzymający  dom  zajezdny. 

Aubier,  m.  biel  na  drzewie. 

Aubifoin,  m.  bławat  (v.  Bluet). 

Aucun,  aucune,  pr.  żaden, ani  jeden; 
-nement ,  ad»  w  żaden  sposób,  by- 
najmniej. 

Audace,  f.  śmiałość,  zuchwalstwo  ; 
—deux,  a.  śmiały,  zuchwały. 

Audience, {.  audyencya,  posłuchanie, 
zasiadanie  do  rady;  -ncier,  a.  &  m. 
woźny. 

Auditeur,  m.  słuchacz,  uczeń;  audy- 
tor półkowy;  -ditif,  a.  do  słuchu 
należący;  -dition ,  f.  słyszenie;  - 
des  /e//zo//î5,  wysłuchanie  świadków; 
—  des  comptes,  sprawdzanie  rachun- 
ków; -ditoire,  m.  izba  lek cyi  pu- 
blicznych; słuchacze. 

Auge,  f.  koryto;  -gée ,  f.  koryto 
pełne  czego.  [ptastwa. 

Auget ,    m.    korytko    najedzenia    dla 

>^/f^/7ze/j/,  m.  wzmaganie  się  choroby; 
przydatek  w  konjugacyacli  greckich; 
-ntatif,  a.  zgrubiały;  -tation ,  f. 
powiększenie,  pomnaźenie. 

Augmenter,  v.  a.  pomnażać,  pomno- 
żyć, powiększyć;  -,  "v.  n.  &  5'-,  v. 
r.  przyrastać,  po"\viększać  się. 

Augure ,  m.  przepowiedzenie  z  lotu 
ptaków,  znak  szczęścia  lub  nieszczę- 
ścia przyszłego;  —rcr,  v.  a.  wróżyć 
wnosić  z  czego. 

Auguste f  a.  wielki,  wspaniały. 
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Augustin,  m.  -ine,  f.  Augustin. 

Aujourd'hui,  ad.  dzisiaj  ;  teraz  ;  d*-, 
dzisiejszy.  [gate  bydło. 

Aumailles,  a.  &  s.  f.  pi.   bêles  -,  ro- 

Aumćne,  f.  jałmużna  ;  f  -mener,  v. 
a.  zapłacić  karę  pieniężną. 

Aumćnerie ,  f.  jałraużnictwo  ;  la 
grande  -  dc  France,  urząd  wielkie- 
go jałmużnika  ;  -manier,  a.  dający 
jałmużny;  -nitr,  m.  jalmużnik,  ka- 
pelan dworu,  pułku,  szpitalu  i  t.  d.; 
-nihre ,  f.  zakonnica,  jałmużnę  roz- 
dzielająca ;  woreczek  do  zbierania 
jałmużny.  [uzyAvane  u  księży. 

Aumusse,  —muce, i.  futerko  na  głowę 

Aunage,  m.  mierzenie  łokciem. 

Aunaie,  1".  olszyna,  lazek  ol. 

Aune,  m.  olsza. 

Aune,  f.  łokieć;  -ner,  v.  a.  łokciem 
mierzyć;  -neur,  m.  miernik  przy- 
sięgły. 

Auparavant,  ad.  przedtem,  naprzód. 

Auprès,  prp.  u,  przy,  względem  ;  od, 
blizko.  [ŚAviętych. 

Auréole,     f.    promienie    około    głów 

Auriculaire,  a.  uszny;  confession  -, 
spowiedź  do  ucha  ;  témoin  -,  świa- 
dek, co  słyszał  co. 

Aurore,  f.  jutrzenka,  zorze,  świta- 
nie; wschód;  -  ^orea/e, zorze  pół- 
nocne, [cya. 

Auscultation,  f.  słuchanie,  auskulta- 

Auspice,  m.  wróżenie  (u  Rzymian), 
ptaszo  wieszczenie  ;  sous  les  —  ces 
de  -,  pod  zwierzchnictwem,  prze- 
■\vodnictwem,  protekcyją  (kogo). 

Aussi,  c.  &  ad.  także;  również. 

Aussitôt,  ad.  zaraz,  natychmiast;  - 
que,  c.  skoro  tylko. 

Austère,  a.  -rement ,  ad.  surowy; 
cierpki  ;  -iérité,  f.  surowość. 

Austral,  a.  południowy. 

Autan,  m.  wiatr  południowy. 

Autant,  ad.  tyle;  -  c«e,  etyle  -  ile, 
tak  dalece  że;  d'- plus,  ad.  tym 
bardziej,  tym  więcej. 

Autel,  m.  ołtarz  (propr.  &  ♦). 

Auteur,  nj.  sprawca,  twórca  ;  autor, 
pisarz. 

Authenticité ,  f.  autentyczność,  pra- 
wdziwość ;  -tique,  a.  autentyczny, 
prawdziwy;  -tiquer,  v.  a.  autenty- 
cznym uczynić;  -  une  femme,  prze- 
konać kobietę  o  cudzołóstwo. 

Autocrate ,  m.  samowładca,  samO' 
dzierzca. 
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Autographe  y  a.  -własnoiączny  ;  -,  m. 
pismo  własnoręczne. 

Automate ,  m.  automat,  samoruszna 
macliyna  ;  *  głupiee,  bałwan. 

Automne,  in.  jesieii  ;  -om/ial,  a.  je- 
sienny. 

Autoriser,  v.  a.  upoważnić,  umoco- 
wać, potwierdzić  ;  s*-,  v.  r.  nabierać 
mocy  powagi;  -risation,  f.  upo- 
•wainienie,  umocowanie. 

Autorité,  f.  poAvaga,  moc,  władza. 

Autour,  prp.  &  ad.  koło,  na  oltoło. 

Autour,  m.  jastrząb. 

Autre,  a.  inszy,  inny,  drugi  ;  à  d'au- 
tres, fraska!  bajki  !  Aviem  to  lepiej! 

Autrefois ,  ad.  dawniej,  przed  tern, 
niegdyś.  [razie. 

Autrement,  ^^.  inacze.w  przeciwnym 

Autruche,  f.  struś  (ptak). 

Autrui ,  drugi,  kto  inny,  nasz  bliźni. 

Auvent,  m.  obdacli,  obdasźek. 

Auxiliaire,  a.  posiłkowy. 

Avachir  (*'-),  v.  r.  (pop.)  rozłazić 
sią,  nie  tqgim  być;  zleniwieć. 

Aval,  ad.  z  gcSry,  na  rzecze  nadoł. 

Avala ge,  m.  fa.  spław  Avodny,  spu- 
szczanie toAvarôw  do  piwnicy. 

Avalaison,  -lusse,  f.  potok,  spada- 
nie wod  po  deszczacli. 

Avalanche,  -lange,  f.  bałwany  lodu 
słuczające  sią  z  gór. 

Avaler,  v.  a.  jJołknąć,  zjeść,  pożreć; 
spuszczać  na  doł  ;  *  fa.  uciąć;  poł- 
knąć, zgryźć  (wstyd,  liańbę)  ;  -,  v. 
u.  płynąć  na  doł  z  wodą;  -leur,  m. 
fa.  połykający,  żarłok. 

Avance,  f.  część  domu  występująca 
na  uJicą;  wypukłość;  pieniądze  z 
gory  dane,  uprzedzenie  kogo  w  czém; 
pierwszy  krok;  d'-,  par  -,  ad. 
wprzód,  z  góry. 

Avancement ,  m.  postąp,  vvyzéj  po- 
stąpienie. 

Avancer,  v.  a.  posuwać  naprzód;  pę- 
dzić, przyspieszyć;  za  pomagać;  wy- 
nosić; z  góry  co  płacić;  jiożyczać; 

*  -  qc.,  udawać,  utrzymywać;  -,  v. 
n.  posle.pować,  przybliżać  sią;  za 
prądko  iść  (o  zegarze);  {dans  qc.) 
postępować  dalej  w  czém  i  t.  d.; 
*'-,  V.  r.  przystąpić,  przybliżać  się; 

*  kwitnąć,  bardzo  sią  av  co  wdawać  ; 
avancé,  p.  &.  a.  przyspieszony;  -  en 
âge,  w  la  la  cli,  podeszły. 

Avanie,  f.  krzywda,  obelga. 
Avant,  ^x^.  przed;  pierw,  pierwej; 
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-,  ad.  głęboko;  wskroś;  bardzo, 
wielce. 

Avant,  m.  sztaba  (u  okrętu). 

Avantage,  m.  zysk,  korzyść,  dar  na- 
tury ;  wzięcie  gory  nad  czém  ;  zwy- 
cięstwo ;  góra  nad  nieprzyjacielem 
Avzieta,  zwycięst"v\'o  ;  —tager,  v.  a. 
(<jr/z.)  zapewnić  komu  większe  korzy- 
ści; -tageux,  a.  -geusement,  ad. 
korzystny,  zyskowny- 

Avant-hee,  v.  Briseglace\  —bras,  m. 
część  ręki  od  łokcia  do  pięści  ; 
-coeur,  ni,  dołek  na  piersiach;  — 
corps,  m.  wystawa  w  gmachu;  — 
cour,  f,  podwórze  jjrzednie;  -cou- 
reur, m.  goniec  zwiastujący  co;  - 
courrihre,  J".  zwiastunka  :  -dernier, 
a.  predostatni  ;  -garde,  f.  ])rzednia 
straż,  awangarda  ;  -goal ,  m.  smak, 
pi-obka  smaka;  -hier,  ad.  onegdaj, 
przedwczoraj;  —jour,  m  czas  przed 
świtem  słońca  ;  -,  ad.  przededdniem; 
-main,  W  spodnia  część  dłoni  ;  przód 
u  konia;  -midi,  ni.  przediiołudnie  ; 
-,  ad.  przed  południem;  -mur,  m. 
przyinurek,  przedmurze;  -heche,  {. 
brzoskw^inie  "svczesne;  -pied,  m. 
przednia  część  nogi;  -port,  m.  wej- 
ście do  portu;  — propos, \n.  przedmo- 
wa, wstęp  (do  dzieła);  -quart,  m. 
uderzenia  zegaru  przed  biciem  go- 
dziny lub  iJołgodziny;  -scène,  f. 
przód  teatru;  -toit,  v.  auvent  \ 
-train,  m.  przód  wozu,  karety  i  t. 
d.;  przodkara  u  armaty;  -veille,  Ï. 
wilia  wilii. 

Avare,  a.  skąpy,  łakomy  ;  -,  m.  ską- 
piec ;  -rice,  f.  skąpstwo,  łakomstwo  ; 
-ricieux,  s.  skąpy. 

Avarié ,  a.    na  morzu  uszkodzony  (o 

A  vau,  V.  aval.  [towaracli). 

Ave,  avé  Alaria,  m.  Zdrowaś  Marya. 

Avec,  prj).  z,  ze,  oraz. 

*Aveindre,  v.  a.  fa.  wyciągnąć,  wy- 

A veine,  v.  avoine.  [dostać. 

/■/véline,  f.  orzecli  turecki  (owoc). 

Avelinier,  m,  orzecli  turecki  (drzewo). 

Avenage,  m.  danina  w  owsie,  osep. 

Avenant,  a.  przyjemny;  à  /'-,  -w 
miarę,  w  stosunku. 

Avènement,  m.  Avstapienie  natron; 
przyjście  Âlessyasza. 

*  Avenir,  v.  n.  nastąpić,  zdarzyć  sią; 
-nant,  p.  &  a.  na  przypadek  gdyby. 

Avenir,  m.  przyszłość;  à  l'-,  ad.  na 

A  vent,  m.  adwent.  fdal. 
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Aventure,  f.  przygoda;  zdar2enie, 
Avypadek;  "wyprawa  hazardowna  ; 
dire  la  bonne  -,  Avroiyéj  przepoAvia- 
daé;  -tarer,  v.  a.  stawić  na  los 
szczęścia  ;  s'—,  v.  r.  "wystawić  sią  na 
niebezpieczeiJslAVo  na;  -tureux,  a. 
wystaAviajacy. 

Aventurier,  m.  woluutaryusz  ;  mi- 
łośnik niebespieczęstw;  człowiek 
bez  posady;  korsarz. 

Avenue,  f.  dioga  (alea)  2  obu  stron 
drzeAvami  wysadzona. 

Avérer,  v.  a.  spraAvdzié  co,  zapewnić 

Averse,  f.  ulewa.  [sie  o  czém. 

Aversion,  l',  wstręt,  obrzydzenie. 

Averlin,  va.  szaleństwo,  zawrót  gto- 
Avy  (o  owca  cli). 

Avertir,  v.  a.  {^qn.  de  qc.)  uwiado- 
njić  kogo,  uprzedzić  o  czém;  -tisse- 
nient ,  m.  ostrzeżenie,  uAviadomie- 
nie;  przestroga;  upomnienie. 

Aveu,  m.  Avyznanie,  pryznanie  sie.  do 
czego,  przyzwolenie;  homme  sans-, 
tułacz,  ■włóczęga. 

Aveuer,  v.  a.  śledzić  okiem. 

Aveugle,  a.  ślepy  (propr.  &  *)  ;  à  l'-, 
ad.  ślepo,  na  oślep;  -glement,  va. 
ślepota;  *  zaślepienie  ;  -gier,  v.  a. 
oślepić  kogo,  pozba^vic  "Wzroku  ;  ♦za- 
ślepić; s'-,  V.  r.  *być  ślepym  na  co. 

à  l'Aveuglette,ad. ^ocmacka  na  ślepo. 

Avide,  a.  -menl,  ad.  cbciwy;  -^dité, 
f.  cbciwość,  łakomstwo. 

Avilir,  V.  a.  spodlić,  poniżyć,  mało 
cenić;  s'-,  v.  r.  podlić  się;  -lissant, 
a.  podlący;  -lissemenl,  ni.  upodle- 
nie, poniienie,wzgarda. 

Aviner,  v.  a.  spoić  winem. 

Aviron,  va.,  wiosło. 

Avis,  ra.  zdanie,  mniemanie;  myśl,  f. 
napomnienie:  wiadomość;  rada. 

Avide,  a.  przfzorny,  ostrożny. 

Aviser,  "v^.  a.  ostrzegać;  sposlrzedz; 
zaradzić  komu;  s'-,  v.  r.  zmyśleć 
co  ;  odważyć  się  na  co. 

Avitailler ,  v.  a.  zaopatrzyć  w  ży- 
"wność.  [na duć  połysk. 

Aviver,    v.  a.    ożywić;    odświeżyć; 

Avives,  f.  pi.  zołzy  (clioroLa  końska). 

Avocasser,  v.  a.  ła .  szczekać  za  krat- 
kami. [*  obrońca,  patron. 

Avocat,    m.    adwokat;     prokurator; 

Avoine,  f,  owies  ;   -nes,  pi.  owies  na 

*  Avoir,  V.  a.  miec:  il  y  a,  ;esl,  są. 
Avoir,  m.  fa.  majętność. 
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Avoisîner,  v.  a.  graniczyć  z  czém. 

Avorter,  v.  n.  poronić  (płód)  ;  se  fa{~ 
re-,  zgubić  płód;  *  nia  udać  sią, 
chybić;  -tement,  va.  poronienie  pło- 
du, oźwierzętacłi). 

Avorton,  va.  płód  poroniony. 

Avoué,  m.  prokurator  klasztoru,  opie- 
kun kościoła. 

Avouer,  -v.  a.  wyznać,  uznać  ;  przy- 
znać się  do  czego,  potwierdzić. 

Avoyer,  va.  wójt,  urzędnik  naczelny 
w  kantoïiacli  szwajcarskich.  |l 

Avril,  va  kwiecień  ;  *  kwiat;  poisson 
d'—,  prima  apriłis. 

Avuer,  V.  aveuer. 

Axe,  m.  oś  ukoła  (np.  kola). 

Axiome,   va.   axiomal,  prawda  "wido- 

Axonge,  f.  sadło.  [czna. 

Ayant,  a.  mający. 

Azerole,  f.  rodzaj  głogu  (oavoc)  ;  -ro- 
Her,  m.  r.  głogu  (drzeAvo). 

Azur,  va.  lasur  (kamień);  błękit,  ko« 
lor  błękitny. 

Azurée,  a.  lazurowy,  błękitny,      [ûj. 

Azyme,  a.  niekwaszon}^,  nierozczynio- 

B. 

Bahel,  va.  la  tour  de  -,  wieża  Babi- 
lońska; zamieszanie,  nieład. 

Baheure,  —beurre,  m.  maślanka. 

BahicJie,  f.  piesek  faworyt. 

Babil,  m.  szczebiotanie  ;  -billage,va. 
szczebiolliwość  ;  -billard,  va.  -arde^ 
f.  gadatliw^y;  nadto  szczekający; 
—bilter,  v.  a.  fa.  szczebiotać,  dużo 
gadać,  świegotać,  glegotać. 

Babinę,  f.  warga  u  zwierząt. 

Babiole,  f.   cacko  dziecinne;  fraszka. 

Babouche,  f.  papuć.  [łątka." 

Babouin,  m.  pawian. 

Rac,  va.  prom. 

Baccalauréat , va.  godność  Bakalarska. 

Bacchanale,  f.  taniec  bachantek;  ro- 
spusta,  hulanka;  -nales,  f.  pi.  świę- 
to na  cześć  Bachusa. 

Bacchante,  f.   Bachantka;    *  kobieta 

Bache,  {.  płótno  na  bryce,      [szalona. 

Bachelier,  m.  bakalarz. 

^ac//er,v.  a.  pokryć  płótnem  (brykę). 

Bachot,  m.  bacik,  bat;  -choteur,  m. 
prze"Woźnik  na  bacie. 

Bader,  v.  a.  zamknąć,  zawrzeć,  zata- 
rasować, zaprzeć  drzwi;  -c/e,  p.  & 
a.  zamknięty. 

Badaud,  m.  &  f.  fa.  głupiec,  błazen; 
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-aiider,  v.   ii     fa.   gapic  się,  gawro- 
nić sią. 

/?</(//«,  a.  rozpustny,  sAvaAvolujj  żar- 
lobli^vy;  -,  m.  figlarz;  -/nage,  m. 
żart,  swaAVola,  figle,  ijabawka; 
-inanf,  m.  koii  loiuy  :  -''??,  la- 
secxka  ;  -ines,  pi  szczypczyki^  pi. 
Badiner.^  v.  s.  igrać,  swawolić,  żar- 
tować ;  bawńć  sie  czéni  ;  -diner je,  f. 
żart,  bałainuctwo. 
Bafouer,  v,  a.  szydzić  z  kogo. 

Bâfre,  f,  la.  żarcie,  jadto;  -frer,w. 
n.  fa.  żreć,  zrzec;  -freur,  m.  fa. 
Żarłok,  pasibrzuch. 

Basuce,  -sasse,  1".  trzcina  cukro"wa, 
przepuszczona  pizer  mtyu. 

Bagage,  m,  sprzęty,  zawady,  ciężary 
wojenne;  plier,   trousser  -,  uciekać 

Bagarre,  f.  fa.  Avrzask,  liałas.   [zkąd. 

Bagasse,  f.  (pop.)  kurwa,  -wisko. 

Bagatelle,  f,  fraszka,  zabawka. 

Bagne,  in.  więzienie  złoczyiiczów  (u 
Turków). 

Bague,  f.  pierścień,  do  którego  go- 
nią ;  -  et  jnyaux,  klejnoty. 

Baguenauder,  v.  n.  fa.  buki  strzelać, 
bawić  się;  -naudier,  m.  *  bałamut, 
figlarz. 

Baguer,  v.  a.  fastrygować. 

Baguette,  f.  prącik,  roszczka  ;  sztępcl 
od  fuzyi  i  t.  d.;  pałka  do  bębnienia; 
łaska  u  racy. 

Ba^uier,  lu.futeralik  na  pierścionki. 

Bahut,  łu.  wielki  kufer,  -sepet: 
—hutier,  ni.  fabrykant  ku('ro"^^'. 

Bai,  a.  gniady  (o  konia  cli). 

Baie,  f.  golf  mały;  otwór  w  murze 
na  drzwi  lub  okno;  ♦  figiel. 

Baigner,  v.  a .  kąpać,  wykąpać  ;  obmy- 
wać; moczyć;  rosić,  skrapiać;  -,  v. 
n.  moknąć,  Awnioknąć;  ae  -,  v.  r. 
k«ipać  się;  -gneur,  m.  -euse, {.{\cn, 
ta)  co  się  kąpie;  trzymający  łazien- 
ki; -gnoire,  f.  wanna  do  kąpania  ; 
loża  w  teatrze. 

Bail,  m.  baux,  pi.  najem,  ■wynajęcie. 

Bailler,  V.  n.  ziewać,  poziewać;  *stać 
otworem,   nieprzyniykać  się. 

Bailler,  v.  a.  wynająć  komu  co; 
P'ous  m'en  baillez  lelle,  żartujesz 
się  clicesz  abym  wierzył. 

Bail7et,H.  &  m.  rydza  wy  (o  koniacłi). 

Bailleul ,  ni.  nastawiający  złamane 
kości  lub  zwichnięte  członki. 

Bailleur,  m.  {-illeresse,  f.)  wynaj- 
mujący, wydzierżawiający. 


Bal 


27 


(  Bailli,  Laillif,  ni.  bajli,  sędzia  ziem- 
ski ;  -Uiage,n\.  sądy  ziemskie,  gród. 

Bâillon,  m.  knebel  (na  usta)  ;  -on- 
ner,  v.  a.  kneblować. 

Bain,  m.  kąpiel;  łaźnia,  w^anna  i 
Avszystko,  \\'  czém  się  kąpać  można  ; 
bains,  pi.  łazienki  cieplice. 

Baïonnette,  f.  bagnet.        [pi.  ukłony. 

Baisemain,  m.  ucałowanie  reki;  -ns, 

Baisement ,  m.  ucałowanie  stop  Ojca 
Świętego. 

Baiser,  v.  a.  całoAvać;  *  kłaniać  się 
komu;  *  se  -,  t.  r.  tykać  się;  -,  m. 
całowanie,  pocałunek. 

Baisntter,  v.  a.  fa.  często  całować. 

Baisse,  f.  zniżenie  ceny. 

Baissé,  j).  &  a.  (t^.  baisser)'^  *  tête 
baisst^e,  na  oślep,  z  odwagą. 

Baisser,  v.  a.  zniżyć,  spuścić,  opu- 
szczać; -,  v.n.  zniżyć  się,  psuć  sie; 
upadać;  .se-,  v.  r.  schylić  się;  -ssie- 
re,  f.  ostatek  wina  w  naczyniu. 

Baisure,  f.  przylepka  u  chleba. 

Bajoue,  f.  wierzchnia  część  ryja  świ- 

Bal,  m.  bal,  tańce.  [niego. 

Baladin,  m.  tancerz;  błazen;  -ine,î. 
tańceika. 

Balafre,  f.  kresa ,  blizna ,  szrama  ; 
-frer,  v.  a.  {qn.)  zrobić  szramę. 

Balai,  m.  miotła;  kita,  ogon  psa; 
ogon  ptaka.  [czerwony. 

Balais,  a.  &m.  rubis  -,  rubin  blado- 

Balance,  f.  waga;  szalka,  f.  pi.;  ró- 
wnowaga; ♦  niepewność;  bilans 
liandlu;  -  romaine,  bezmian. 

Balancer,  v.  a.  ważyć  na  szali;  wa- 
żyć, n)z%vażać;  nt^z^"nlywać  w  ro- 
wnoAvadze;  chuslać  się;  *rozAvażać, 
loztrząsnąć  ;  wątpić;  -c/er,  ni.  wa- 
liadło,  perpendykuł  ^w  zegarze); 
drąg  do  utrzymania  się  w  równej 
wadżje,  fabrykant  wag,  szal;  -coire, 
r.  chustawka. 

Balayer,  v.  a.  zamiatać,  zamieść; 
-yeur ,  m.  {-euse,  f.)  zamiatacz; 
-yures,  f.  pi.  śmiecie,  wymiecione. 

Balbutier,  y.  u.  jąkać  się,  bełkotać; 
*  brzędzić;  -,  v.  a.  wybąkać  co. 

Balcon,  m.  ganek,  balkon. 

Biildaquin,  m.  baldacliin. 

Baleine,  f.  wielorrb,  fiszbin  ;  huile 
de  -,  tran  z  wieloryba  ;  -leineau,m. 
male  wieloryba,  wielorybie;  -lei" 
nier,  m.  okręt  do  połowu  wieloryba. 

Balenas,  m.  członek  rodzajny  wielo- 
ryba. 
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Malinę,  f.  pakłak. 

Baliser,  v.  a.  powlykać  znaki  ostrze- 
gające o  nieLespieczeńst  wie  żeglugi; 
—liseur,  m.  dozorca  nadbrzeżny  rzek. 
lui)  portów.  [stwo. 

Baliverne,  f.   fa.    głupstwo,    Lłazeń- 

Ballade,  f.    hallada  (rodzaj  wierszy). 

Balie,  f.  pitka  do  grania  ;  piłka  dru- 
karska ;  bela  towarów  ;  kula  (do 
strzelania). 

Ballet,  ni.  balet  (taniec). 

Ballon,  m.  La  Ion,  Lania  "wydąta  po- 
wietrzem ;  Lalon,  aerostat. 

Ballot,  m.  paka  towarów. 

Balloiage,  ni.  daAvanie  głosów  przez 

Ballote,  f.  gałka  losowa.  [gałki. 

Ballotter,  v.  n.  dać  kreską  gałka  ;  -, 
V.  a.  T.  grać  Av  piłką;  (^f.)  roztrzą- 
sać, rozważać;  -in,,  łudzić  kogo 
nadzieją. 

Balourd,  m.  {-de,  f.)  fa.  głupiec; 
-rdise,  f.  głupstwo. 

Balsamine,  f.  balsamina  (rośl.). 

Balsamique,  a.  Lalsamowy. 

Balustrade ,  f.  Lalustrada  ;  szranki; 
—lustre,  m.  słupek  LalasOAv;  —lus- 
trer, V.  a.  otoczyć  Lalustrada. 

Balzan,  a.  &  m.  koń  z  odmianą  na 
nodze.  [konia. 

Balzane,  f.   plama  Liała,  na  nodze  u 

Bambin,  m.  t'a.  niemowiątko,  dzie- 
ciątko. 

Bamboche,  f.  maryonetka  ;  trzcinka 
LamLusowa  ;  —bûcheur ,  m.  Luflon, 
Lia zen. 

Bambou,  va.  trzcina  LamLusowa. 

Ban,  m.  ogłoszenie,  owołanie;  Lan- 
nicya,  wyw'^olanie  ;  -  de  mariage, 
zapowiedz  małżeństwa  ;  four  à  -, 
moulin  à  -,  piec  luL  nilyn,  av  któ- 
rych Avassale  powinni  piec  clileL 
luL  mlec  zLoże. 

Banalité,  f.  prawo  na  przymuszenie 
oLywateli  do  czego. 

Banane,  f.  owoc  Lananu. 

Banc,  m.  ława,  ławka;  Lank;  hak, 
szkopuł  w  morzu. 

Bancal,  aile,  a.  krzywonogi. 

Bancroche,  m.  koślawy. 

Bandage,  m.  Landaż  na  rany  luL  ru- 
jîture;  -gisle,  m.  fabrykant  banda- 
żów na  rupture. 

Bande,  f.  Linda,  taśma;  Landa  u  Li - 
lardu;  gromada,  związek;  towarzy- 
stwo; pas  ziemi  ;  pauieba. 

Bandé j  p.  &  a.  v    bander. 


Bar 

Bandeau,  m.  przepaska,  wste.ga,  za- 
wicie  na  głową  ;  chusta  na  zawiąza- 
nie oczu,  naczelnik. 

Bandelette,  f.  opaska;  pieluszki. 

Bander,  y.  a.  zawiązać;  zawią- 
zaćoczy;  naciągać,  napinać  (luk, 
cięciwą,  stroną);  *-  /'e-sy^r//,  natę- 
żać myśli  ;  se  -,  v.  r.  zLuntować  się 
przeciw  komu. 

Baudereau,  m.  sznurek  do  zawiesze- 
nia trąLki.         [temLlak  od  strzelLy. 

Banderole,  f.   chorągiewka,  wstąga  ; 

Bandiere,  f.  chorągiew. 

Bandit,  m.  Landyla,  m.  rozLojnik. 

Bandoulier,  m.  rozLojnik  w  górach; 
hultaj  ;  łajdak;  -lihre,{.  pas  skórza- 
ny przez  ramie,  naplecznik. 

Banlieue,  f.  okolica  miasta  znaczne- 
go, do  jurysdykcyinniejskiej  nale- 
żąca. 

Banne,  £.  płaclita  ostaniająca  ;  ban- 
neau,  koszyk  pleciony. 

Banner,  v.  a.  osłonić  płaclitą. 

Banneret,  a.  Pan  wysta-wiajacy  cho- 
rągiew ze  swoich  wassalów. 

Bannełon,  m.   skrzynia  na  chowanie 

Bannetle,  f.  koszyk.  \yy^' 

Banni,  ra.  -wywołany  z  kraju. 

Bannière ,  f.  chorągiew  kościelna; 
Laudera,  flaga  okrątu. 

Bannir,  v.  a.  wygnać,  ■«'^ywołać  z 
kraju;  —nnissement,  ni.  Avygnanie, 
■wywołanie  z  kraju. 

Banque,  f.  Lank  (Lankierski)  *,  Lank 
w  niektórych  grach  ;  Lank  wexlowy. 

Banqueroute ,  f.  zbankrutowanie^ 
Lankructwo  ;  -routier,  m.  -krut, 
upadły. 

Banquet,  va.  biesiada,  uczta  ;  bankiet  ; 
oLiad  ;  -eter,  v.  n.  Lankietować, 
Liesiadować.  [szych. 

Banquette,  f.  ławka  ścicszka  dla  pic- 

Banquier,  m.  Lankier. 

Baptême,  va.  chrzest,  chrzczenie 
(dzAVonu,  okrętu). 

Baptiser,  v.  a.  chrzcić,  ochrzcić;  *  - 
qn.,  przezywać  kogo. 

Baptismal,  a.  chrzestny;  l'eau  -ale, 
woda  do  chrztu. 

Baptistaire,    a.    extrait   —,    metryka 

Baptiste,  m.  chrzciciel.  [chi'zlu. 

Baptistère,  m.  kaplica  do  chrzczenia. 

Baquet,  m.  ceLrzyk,  szaflik. 

Baragouin ,  -inage ,  va.  szwargota- 
nie,  Lełkotanie;  -in»r,  v.  a.  &  n. 
źle  mówić,  Lełkotać. 
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Baraque,  f.  taraka,  chata  żołnierska 
w  polu;  *  dom  licliy. 

Baralle,  f.  maślnica;  -alter,  v.  n. 
masło  robić. 

Barhacane,  f.  strzelnica  w  murze. 

Barbare,  a.  Larbarzj^uski,  okrutny, 
'  dziki  ;  gruby,  biedny  (o  stylu,  wy- 
rażeniu); -,  m.  &  f.  barbarczyniec; 
okrulnik;  dziki  człowiek;  -barie,  f. 
barbarzyństwo;  okrucieństwo,  dzi- 
kość, nieumieje.lność  ;  -risme,  m. 
barbarysm,  błąd  przeciw  pierwszym 
prawidłom  graniraatjki. 

/^flróe,  r.  broda  ;    wąsy;    podbródek; 
,'      -bes,  pł.  ość  u  kłosa, pierze  xi  piorą, 
liaczek  u  strzały  i  t.  d. 

Barbe,  m.  barbarzyniec,  koń  z  Bar- 
baryi  krainy.  [(rośl.). 

Barbeau,    m.     barwena;      bławatek 

Barbelé,  a.  ząbaty. 

Barberie,  f.  balwierstwo  ;  balwiernia. 

Barbet,  m.  pudel;  -eile,  f.  pudlica 
suka.  [śnik  mniszek. 

Barbette,  f.  baterya  odkryta;  napier- 

Barbeyer,  v.  n.  trzepotać  się. 

Barbichon,  m.  pud  lik,  pudelek. 

Barbier,  m.  barwierz,  cyrwlik,  goli- 
broda. 

Barbon,  m.  brodacz,  starucli  ;  -onna- 
ge,  m.  niedogodność,  zgrządość. 
'     Barbote,  f.  v,  lotte  &  lodie. 

Barboter, \.n.^hisk.?LĆ  sią  jakkaczka: 
broczić  po  błocie  ;  —boteur,  m.  ka- 
czka swojska;  -teuse,  t\  niecłilujca 
kobieta;  publiczna  kurAva. 

Barholine,  T.  ziarno  bylicy. 

Barbouillage,  ni.  bazgranie  ;  gryzmo- 
lenie  ;  -bouille,  p.  &  a.  u. barbouiller 

Barbouiller,  v.  a.  pomazać;  poraalo 

wać  ściany  ;  mazać,  obarować;  grzyz 

molić,   bazgrać  ;  se  -,  v.  r.  zesmolić 

sie  ;    -illeur,  va.  lichy  malarz,  baz 

i       gracz. 

Barbu,  a.  brodaty  (propr.  &  *). 

Barcelonnette,  i",  kolebka  dciecinna. 

Bard,  m.  nosze  do  kamieni,  do  gnoju. 

Burdane,  f.  łopian  (ziele). 

Barde,  f.  zbroje  na  konia,  płatek  sło- 
niny do  szpikowania.  [Celtó\v. 
'     Barcie,    ni.    Bard,   Poeta  u  dawnych 

Bardeau,  m.  gont  na  pokrycie  dachu. 
Barder^    v.    a.    okryć    konia  zbioją; 
naładować  kamienie  na  nosze;  okryć 
pieczyste  płatkami  słoniny  ;    -deur, 
m.  tragarz.  [wnych  Germanów. 

Bar  dit  f    m.    śpiew   wojenny   w    da- 
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Bardot,  m.  muł  (z  oślicy  i  konia); 
pracujący  za  innych  ;  będący  przed- 
miotem żartów. 

Baréter,  m.  rżeć  (o  słoniu). 

Barge,  f.  gatunek  kulika. 

Barguigner,  v.  u.  fa.  namyślać,  wa- 

i^ar//,  m.  baryłka,  beczułka,  [liać  się. 

Barillet,  m.  beczułka  ;rura  pompowa. 

^ar/Z/fz/r,  m.  piw^niczny  na  okrętach. 

Bariolage,  m.  fa.  pstrocizna,  srokaci; 
-1er,  V.  a.  fa.  upstrzyć,  nakłaść  ko  - 
lorcSAV  bez  gustu.  [szésay. 

Barlong,    a.    podłużny,    dłuższy  niż 

Barnache,  f.  gatunek  dzikiej  ge.si. 

Baromètre ,  ra.  barometer,  cie.źko- 
mierz.  [wa. 

Baron,  m.   -onne,  f.  Baron,  Bai'ono- 

Baronnage,  m.  baronstwo. 

Baronnet,  m.  Baronet  (tytuł  ^y  An- 
glii) ;  -onnie,  f.  Baronia. 

Baroque,  a.  dziwaczny,  śmieszny. 

Barque,  f.  barka,todka, czółno  ;  -queł- 
te,  f.  bacik;  gatunek  ciasta. 

Barrage,  m.  zastawa,  zagrodzenie; 
szlaban,  rogatki  roytne;  myto  dro- 
gowe, cło,  myto  od  towarów;  -ra~ 
ger,  m.  poborca  myta  drogowego. 

Barre,  Ï.  drąg,  belka;  rogatka,  kre- 
ska, piaski  JJrzy  uyściu  rzeki. 

Barreau,  m.  drążek;  sztaba  prassy 
drukarskiej;  kratki  przed  któremi 
zasiadają  adwokaci  ;  stan  adwokacki. 

Barrer,  v.  a.  zaprzeć  drągiem;  zagro- 
dzić ;  *  przekreślić,  wymazać. 

Barrette,  f.  biret,  czapeczka  czworo- 
graniasta. 

Barricade,  f.  zapora,  barycada  ;  -ca- 
der,  V.  a.  zawalić,  zatarasować;  se 
-,  V.  r.  zamknąć  sią. 

Barrière,    f.    wszystko,   co  drogę  za- 
wala;     rogatka;      brama      miasta; 
szranki  do  turnejów  ;  zapora,  przed- 
murze ;  zawada,  trudność. 
Barrique,  f.  beczka  (wielka). 
Bas,  basse,  a.   niski;  niższy  (o  miej- 
scu, o  rzece  ku  ujściu)  ;   cicliy  ;  nie- 
głośny;  lichy,  podły,  nikczemny  ;  la 
vue    basse,    wzrok  kiolki  ;    bas,  ad. 
nisko,    na  dół;    *  po  cichu,    niegło- 
śno  ;  à  bas,  na  dół;  o  ziemię. 
Bas,  ni.  pończocha. 
Basalte,  m.  bazalt. 
Basané,  f.  jucht,  barania  skóra,  wy- 
prawna.  [glawy. 

Basané,  a.  opalony  od  słońca,  sma- 
Bascule,  f.  chuśtawka;    kołyska,  na 
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belce  do  kołysania;  klapka. 

Buse,  ['.  podstawa,  zasada,  grunt; 
podstawa  w  figurach  jeoinetry- 
czaych,  podstawek,  podkład. 

Baser,  v.  a.  oprzeć  na  czém  ;  duć  za 
podstaAvq. 

B  as -fond  ,  m.  nizina  miałtzyzna  ; 
mielizna  "w  morzu. 

Basilic,  va.  bazyliszek  (jaszczurka); 
bazylijka,  -wasiłek  (ziele). 

Basi/icon,  m.  «uasć  na  ropienie  rany. 

Basilique,  f.  bazylika,  kościół  głó- 
wny; pałac  królewski;  -e^, pi.  prze- 
kład grecki  kodexa  Justiniaiia  z  do- 
datkami, [niana. 

Basin,  ra.  borazyn ,   materya  bawel- 

Basque,  f.  pola  u  sukni. 

Basque,  m.  tambour  de  -,  bębenek  z 
dzwonkami. 

Bas-relief,  ra.  płaskorzeźba. 

Basse,  f.  bas  ;  basista,  basetla. 

Basse,  f.  mielizna  (w  morzu). 

Basse-contre,  f.  bas  ;  basista. 

Basse-cour,  f.  podwórze,    podwórko. 

Bassement,  ad.  *  podle. 

Basses,  f.  pi.  mielą,  miałczyzny. 

Bassesse,  f.  potość  urodzenia,  stanu; 
*  podłość,  gminność. 

Basset,  m.  jamnik,  dax  (pies);  *  kuc 
(o  człow^ieku  małego  "wzrostu). 

Bassełte,  f .  baseta  (gra  yv  karty). 

Basse-taille,  f,  tenur;  tenorysla. 

Bassin,  m.  miednica;  zadzawka,  ko- 
tlina; szala  u  wagi,  kopalnia  wa- 
pna; *  nizina  otoczona  wzgórzami. 

Bassiner,  v.  a.  szkandelą  wygrzewać. 

Bassinet,  \a.  panewka  w  palnej  broni. 

Bassinoire,  f.  szkandeła  do  wygrze- 
łvania  pościeli. 

Basson,  m.  l'a  g  ot  ;  fagotysta. 

'\ Baslant,  a.  fa.  wystarczający;  spo- 
sobny, zdolny. 

Baste,  ra.  basta,  as  treflowy. 

Basle,  ad.  dosyć,  basta  ;  (Imper,  a 
busier). 

Bastingue,  f.  wór  wypcliany  słuź^- 
cny  do  ochrony  od  strzałów. 

Bastion,  f.  Bastion,  wieża. 

Bastonnade,  m.  kije, w^ybicie  kijami. 

Bas-ventre,  m.  podbrusze. 

Bat,  m.  ogon  rybi. 

Bal,  m.  siodło  lub  juki  (na  bydlą). 

Batail,  m.  serce  dzwonu. 

Bataille,  f.  bitwa,  potyczka;  cheval 
de  -,  koń  bojowi  ;  *  zwyczaj,  rzecz 
ulubiona. 
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Batailler,  v.  n.  wydać  bitwą  ;  *  spie-   '•• 
rać  się  o  co. 

Bataillon,  ra.  batalion  (piechoty). 

Bâtard,  a.  s.  m.  mieszany,  bękart, 
syn  naturalny  ;  *  z  dwojakiego  ro- 
dzaju zrodzony,  mieszaniec;  -di'kre^ 
f.  płonnik  w  ogrodzie;  -disc,  l',  bę- 
karstwo.  [powrozu. 

Bateau,  m.   lodź,  bat  czółno,  pudło 

Balelage,  m.  kuglarstwo,  zaplata  za 
pi'zeAVOz.  [♦  fa.  kupa  ludzi. 

Batelée,  f.  ładunek  łodzi,  pełna  łódź; 

Bale  let,  m.  bacik,  krypa. 

Bateleur,  ra.  kuglarz. 

Batelier,  m.  przeAvoinik. 

Baler,  v.  a.  osiodłać,  włożyć  siodło. 

Batifoler,  v.  a.  swawolić,  bawić  się, 
igrać;  -foleur,  m.  pustak;  ta.  swa- 
wolniś.  [tek,  okręt. 

Bâtiment,  ra.  budoAvla,  bvidyuek,  sta- 

Bdtir,  V.  a.  budować,  stawiać,  zało- 
żyć ;  bien  bâti,  dobrze  zbudowany; 
kształtny. 

Bâtisse,  \.  budowanie,  stawianie. 

Batisser,  ra.  lubiący  budować. 

Batiste,  f.  batyst. 

5a/o«,ra.  laska,  kij,  słupek,  buława; 
-tonner,  v.  a.  bić  kijem,  laską;  * 
przekreślić,  przeraazać.  [chu. 

.Z^a/o/2/z/er,  m.  naczelnik  bractwa,  ce- 

Battage,  f.  młócenie  zboża. 

Battant,  a.  bijący;  métier-,  w^ar- 
sztat  tkacki  ;  tout  -  neuf,  nowiu- 
teńki ;  -,  ra.  serce  w  dzwonie; 
skrzydło  u  drzwi. 

Balie,  f.  łopatka  do  ubijania  ziemi  ; 
ławka  dla  praczek. 

Battement,  ra.  bicie,  uderzanie. 

Batterie,  f.  boj,  bitwa,  zaczepki;  T. 
baterya;  pokrywka  na  paneAVce; 
bębnienie;  -  de  cuisine,  sprzęty  ku- 
chenne. 

Batteur,  ra.  lubiący  bić  ;  -  en  grange, 
młoczek;  -  d'or,  fabrykant  złota 
malarskiego;  -  de  pavé,  *  bruko- 
wiec, włóczęga. 

Battoir,  m.klepadło  ;  klepacz  (u  pra- 
czek) ;  pilnik  do  bicia  piłki. 

Baltologie,  f.  klepanie,  powtarzanie 
jednego. 

*  Battre,  v.  a.  hic,  uderzyć,  pobić, 
zw^y ciężyć,  trzepać  (suknie);  -du 
blé,  -  en  grange,  młócić  ;  -  le  fer, 
kuć;  —  des  oeufs, ja.ja  bić;  —  le  tam~ 
io«r, bębnić;  tambour  battant,  przy 
odgłosie  bębnów;    -  ki   campa^i^e^ 
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latać,  biegać,  jeźckić;  -,  v.  n.  -  des 
mains,  klaskać  rękoma;  se  -,  v.  r. 
Lłó  sie,  Avalczyc.  [-,  droga  Lita. 

Butlu,'^.  &  a.  V\\.y  i  t.  d.;    chemin 

Baudet,  m.  ositł;  *  głupiec. 

Baudrier,  va.  ttnibłak. 

Baudruche,  m.  btunka  z  kiszek,  woło- 
wych uijwana  w  fabryce  złota  ma- 
larskiego. 

Bauge,  f.  lego'.viako  dzików,  błocisko. 

Baume,  m.  balzam,  maść  (na  rany); 
-mier,  m.  balzaniowe  drzewko. 

Bavard,  m.  {-arde,  f.)  fam.  gaduła, 
papla;  -,  a.  sAviegotliwy,  szczebie- 
;  tliwy;  -dagę,  m.  paplanie,  gadanie; 
-der,  V.  n.  gadać,  paplać;  -dene^ 
f.  gadulstwo,  gadanie;  -dise,  f.  fa. 
głupie  gadanie. 

Bavaroise,  f.  bavaroise  (napój). 

Bave,  f.  ślina,  wężów  jad;  piana, 
śliska  ślimaków;  -ver,  v.  n.  ślinić 
sią;  pienić  sią  (o  zwierzątacli). 

Bavette,  f.  fartuszek  dziecięcy  na 
piersiach. 

Baveux,  a.  śliniasty,  zaśliniouy. 

Bavocher,  v.  n.  zamazać  (drukując, 
lub  sztychując);  wydrukować; 
-chure,  f.  zamazanie,  rycina  z  pla- 
mami wycisniona. 

Bavolet,  m.  czepek  wieśniaczek. 

Bayer,  v.  n.  (à  qc.)  rozdziewić  gębą 
(na  co)  ;  *  après  qc,  wzdychać  do 
czego,  pragn<ić  czego;  hayeur ,  m. 
gap',  gawron. 

Béant,  a.  rozdziewiony,  otwarty. 

Béai,  m.  [-aie,  f.)  nabożni  czek, 
-czka;  ♦len,  co  nie  gra  w  jakiej 
partyi. 

Béatifier,  v.  a.  beatyfikować;  -tilles, 
f.  j)l.  nadzianie.         [t"^*^,»  szczęście. 

Béatitude,    f.    wieczna   cliwała,    bło- 

Beau,  bel,  belle,  a.  piękny,  łudny, 
śliczny;  belle,  f.  koehanka. 

Beau,  m.  piękność  (w  szlukać). 

Beaucoup,  ad.  wiele,  dużo,  bardzo. 

Beau-fils,  m.  zięć;  pasierb;  -frère, 
m.  szwagier;  brat  prz^^rodni ,  poł- 
hrat  ;  -pere,  m.  teść,  swiekier;  oj- 
czym, [statku. 

.^ea«j!)re,  m.  (mar.)  maszt  na  przodzie 
I  Beauté,  f.  piękność  ;  *  piękna  kobieta. 

Bec,  m.  dziob;  *  gęba,  pysk;  coup  de 
-,  uszczypka,  słowa  uszczypliwe; 
avoir  bon  -,  avoir  le  -  bien  ujjilé, 
mieć  złośliwy  język,  umieć  się  wy- 
gadać ;    blanc    -,    młodzik    bez    do- 
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świadczenia. 

Bécasse,  f.  słomka  (ptak):  głupia  ko- 
bieta; -asseau,  ni.  młoda  słomka; 
-assine,  f.  kszyk  (ptak). 

Beccard,  m.  samica  łososia. 

Bec-de~lievre,  m.  gęba  z  rozdwojoną 
wierze]] nią  wargą. 

Bec-figue,  m.  figojadka  (ptak). 

Beche,  f.  rydel;  -cher y  v.  a.  kopać 
rydlem. 

i^ecAef,  m.  wielbłąd  z  dwora  a  garbami. 

Béchique,  a.  skuteczny  na  clioroby 
piersiowe. 

Becquée,  f.  pełen  dziob. 

Becqueter,  v.  a.  dzióbać;  se-,  v.  r. 
dziobać  się. 

Bécune,  f.  szczupak  morski. 

Bedaine,  f.  fa.  brzuch,  "wańtuch. 

Bedeau,  m.  bedel,  sapient,  sługa  ko- 
ścielny. 

Bedondaine,  f.  gruby  brzuch. 

Bedouin,  m.  beduiu,  arab  koczujący. 

Bée,  a.  à  gueule  -,  z  rozdziewioną  gę- 
bą, [dzwon. 

Beffroi,    m.     wieżyca;    dzwonnica; 

Begaud,  m.  głupiec. 

Bégayer,  v.  n.  jąkać,  zająkiwać  się; 
-,  V.  a.  -wy bąkać  co. 

Bégu,  a.  jąkający  się;  -,  m.  jąkała. 

Begu,  a.  (o  koniach)  nigdy  nielracą- 
cy.  [rejestru. 

Bégueule,    f.    kobieta    udanej   cnoty, 

Beguelerie,ï.  surowość  kobiety  ucho- 
dzącej za  cnotliwą. 

Béguin,  m.  czepeckek  dziecęcy. 

Beguine,  f.  beginka  (zakonnica);  de- 
wotka, [wczych  ;  *  młodzik. 

Bej  aune,    m.   ptasie    w    ptakach    ło- 

Beige,  a.  niefarl)o\vanej  (o  wełnie). 

Beignet,  m.  rodzaj  paczOAv  z  usmażo- 
ne/, belle,  V.  beau.       [nyra  owocem. 

Bêlement,  m.  beczenie  owiec. 

Bêler,  v.  u.  beczeć. 

Bel. esprit ,    m.    człowiek   dowcipny. 

Belette,  f.  łasica.  [geniusz. 

Bélier ,111.  baran  (konstellacya);  taran. 

^eV/ère,  f.  uszko,  na  ktorém  wisi  serce 
w  dzwonie. 

Bélître,  m.  łajdak,  hultaj  ;  -litraille, 
f.  hultajstwo.  [dyszek. 

Belldtrt,  a.  &m.  gładkiego  lica;  gła- 

Belle,  f.  piękna  kobieta;  kochanka. 

Belledame,  f.  lebioda  (rośl.)  ;  bella- 
doiia  (rośl.). 

Belle-fille,  f»  synowa;  pasieibica. 

Bellement,  ad.  fa.  pocichu,  powoli! 
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Belle-mere,  ï.  świekra,  teścia,  teścio- 
wa; macocha.  [rodzona. 

Belle-soeur,  Ï.  bratowa  ;  siostra  przy- 

Belli gérant ,  a.  prowaibiący  wojnę, 
wojujący. 

Belliqueux,  a.  bitny,  waleczny. 

Bellisime,  a.  prześliczny. 

Bellot,  a.  fa.  ładniutki. 

Belvéder,  m.  belweder,  galerya  na 
Avierzchu  gmachu.  [rający. 

Benarde,f.  zamek  z  obustron  się  olwie- 

Benant,  m.  ceber  o  dwu  uszach. 

Bénédicité,  m.  benedicite,  modlitwa. 

bénédictin,  m.  Benedyktyn  (zakon- 
nik), [zegnanie  biskupie. 

Bénédiction,  f.  błogosławienie;  prze- 

Bènéjice ,  m,   dobrodziejst^w^o  ;    łaska, 

J)rzywilej  ;  zysk,  zarobek,  godność 
Lościelna  z  dochodem,  benefis  ;  -fi- 
ciaire ,  m.  héritier  -,  dziecić  z  do- 
brodziejstwem inwentarza;  -ficier, 
m.  beneficyaryusz  ;  -cier,  v.  n.  \^sur 
qc.)  zysk  mieć  z  czego.  [stak. 

Benêt,  a.,  głupi  ;    -,  m.  głupiec,  pro- 

Bénèvole,  a.  przychylny,  łaskawy. 

Bénignité,  f.  dobrotli"wość,  łaskawość. 

Bénin,  -nigne,  a.  łaskawy;  łagodny. 

*  Bénir,  v.  a.  błogosławić,  clnvalic, 
wysławiać  ;  uszczęśliwiać. 

Bénit,  a.  święcony,  poświęcony. 

Bénitier,  m.  kropielnica. 

Benjoin,  m.  benzoin,  benzoes. 

Béquille,  f.  kula  dla  kulawego  ;  ~quil- 
lardytn.fa.o  kuli  schodzący;  -quil- 
ler,  V.  n.  chodzić  o  kuli;  -,  v.  a. 
wzruszać  ziemię  gracą. 

Bercail^  m.  *  owczarnia,  owieczki  do 
kościoła  bożego  należące. 

Berceau,  m.  kolebka,  kołyska  ;  ulica 
w  ogrodzie  wysoka  sklepislo  ple- 
ciona, [ukołysać,  ugłaskać. 

Bercer,  v.  a.  kołysać  dziecię;  *-qn.. 

Berceuse,  f.niauka  do  kołysania  dzieci. 

Bergame,  f.  gatunek  grubego  obicia, 
kilim  podłego  gatunku. 

Bergamote,  t',  bergamotka. 

Berge,  Ï.  rzeki  i)rzeg  przykry,  barka. 

Berger,  m.  (-èr<?,f.)  pasterz,  owczarz; 
pasterka;  *koclianek  ;  -^ère,f.wiel- 
kie  krzesło  z  poduszkai  ;  kornet  ; 
-gtrette,  f.  fa.  młoda  owczarka;  wi- 
no zmieszane  z  miodem  przaśnym; 
-gcrie,  f.  owczarnia;  -riei',  pi.  sie- 
lanki, skotopaski  ;  -geronnelte,  f.  pli- 
szką, trzęsi  jgonek  (ptaszek),     [bryk. 

Jierline ^  f.  Bcrlinka  powóz,  koczo- 
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Berlingot,  hrelingoł,m.  kolaska,  ko- 
czyk  ;  o  jednćm  pudle. 

Berlue,  f.  fa.  zaćmienie  w  oczach. 

Bernardin,  m.  -ine ,  f.  Bernardyn, 
-ynŁ-a.  ^  [kołdrze. 

Berne,  f.  podrzucanie  kogo  av  gorę  na 

Berner,  v.  a.  podrzucać  kogo  w  giSrą 
na  kołdrze  ;  *  qn.  wyśmiewać  się  z 
kogo,  szydzić.  "      [żebractwo. 

Berniquet,  m.  *  fa.  ostatnie  ubóstwo. 

Besace,  f.  sakwa,  torba;  *  v.  berni~ 
quet;  -cier,  m.  fa.  dziad  obdarty, 
żebrak. 

Besaigre,  a.  kwaskowaty  (o  winie). 

Besaigue,  f.  siekiera  obosieczna. 

Besides,  f.  pi.  okulary. 

Besogne,  f.  robota,  zatrudnienie,  pra- 
ca ;  -gner,  v.  a.  robić  robotę; 
-gneux,  a.  potrzebny,  będący  w  po- 
trzebie. 

Besoin,  m.  potrzeba;  niedostatek; 
bieda;  avoir  —  de  qc.,  potrzebować 
czego. 

Bestial ,  a.  bestyalski  ;  -alité,  f. 
bestwienie  się,  społkowanie  ze  zwie- 
rzęciem. 

Bestiaux,  m.  pi.  bydło,  trzoda. 

Bestiole,  f.  bydlątko;  głupie  dziecko. 

Bêta,  m.  *  bydlę,  głupiec. 

Bétail,  m.  bydłc». 

Bête,  f.  zwierzę,  bydlę  (propr.  &  *)  ; 
mniejsze;  *  la  -,  Labet,  w  kartach; 
-,  a.  głupi,  głupowaty. 

Bêtise,  f.  głupstwo. 

Bełoine,  f.  betonika  (rośł.). 

Beton,  m.  mieszanina  z  wapna  pia- 
sku i  żwiru. 

Bette,  f.  ćwikła  (rośl.). 

Betterave,  f.  burak  (rośl.). 

Beugler,  y.  n.  ryczeć  o  wołach  i  t.  d. 

Beurre,  m.  masło;  beurré,  m.  bera 
(gat.  gruszy)  ;  beurrée,  f.  chleb  z 
masłem;  beurrer,  v.  a.  masłem  po- 
smarować ;  beurrier,  m.  -iere,  f .  jjrze- 
dający,  (-ca)  masło. 

Bévue,  f.  brednia,  błąd. 

Biais,  m.  ukośny  kierunek  ;  de  -,  ad. 
na  ukos  ;  biaisement,  m.  ukos  ;  *  wy- 
biegi, wykręty,  m.  pi. 

Biaiser,  v.  n.  iść  z  ukosa;  *  wykrę- 
tów szukać.     _  [ką  (dla  dzieci). 

Biberon,  m.  pijak;  dzbanuszek  z  rur- 

Bible,  i',  biblia. 

Bibliographe,  m.  bibliograf  (mający 
ZHajomość  wydań  druków)  ;  -§'''^' 
phic^  f.  bibliografią, 
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Billi oihêcaire,  m.  bîbliolliekarz  ; 
~.iheque,  f.  biblioteka. 

Bibus,  de  -,  fa.  niewart, małej  wagi. 

Biche,  f.  łani,  łania. 

Bichon,  m.  -onne,  f.  szpic  (piesek); 
suczka  szpic. 

Bicoque,  f.  mała  vvarownia  ;  domek. 

Bidel,  m.  kuc,  konik;  koń  posty- 
liodski,  slolczyk  z  miednicą. 

Bidon,  m.  naczynie  na  wodą  dla  żoł- 
nierzy, [poczciwość;  pocliwała. 

Bien,    va.    dobro;    mienie,    majątek; 

Bien,  ad.  dobrze;  bardzo. 

Bien-ainié,^.  ukocbany,  luby;  -aise, 
a.  konlent;  -dire,  m.  la.  piękno  wy- 
słowienie sią;  -être,  m.  dobry  byt, 
stan  szczęśliwy. 

Bienfaisance ,  f.  dobroczynność; 
—sant,  a.  dobroczynny. 

Bienfait,  ^n.  dobrodziejstwo;  -fai- 
ieur,  m.  -trice,  f.  dobrodziej,  -ejka. 

Bit^ns fonds,  m.  pi.  posiadłości  grun- 
towe. 

Bienheureux,  a.  szczęśliwy;  błogo- 
sławiony, święci,  niebiane. 

Biennal,    a.    dwuletni,    trwający  lat 

Bien  que,  c.  clioć,  chociaż.         [dAva. 

Bienséance,  f.  przyswoitoś<5,  przy- 
stojność  ;  -séant,  a.  przystojny. 

Bien-tenanł,  m.  {-ante,  f.)  posiadacz 
obecny. 

Bientôt,  ad.  zaraz,  wkrótce. 

Bienveillance,  f.  dobroć,  życzliwość; 
-aillant,  a.  życzliwy,  przychylny. 

Bienvenu,  a.  niily,  przyjemny  ;  -nue, 
f.  przybycie;  wslęp  ;  przywitanie. 

Bienvàlu,  a.  kucliany,  lubiany. 

Bi\re,  f.  trumna. 

Biere,  f.  piwo. 

Bievre,  m.  bóbr  {v.  castor). 

Biffer,  V.  a.  ■wymazać  (pismo). 

Bifurcation,  f.  rozdwojenie  się. 

Bifurquer  {se  -),  v.  r.  fa.  rozdwajać 
łię. 

Bigame,  a.  dwojźenny;  -,  m.  dwoj- 
źeniec;  -mie,  ï.  dwojieństwo,  mał- 
żeństwo powtórne.  [sni). 

Bigarreau,  m.  lotowka  (gatunek  wi- 

Btgarreautier,  m.  wiśniowe  drzewo 
I      wydające  lotowki. 
I    Bigarrer,    v.    a.    pstrzyć,    upstrzyć; 
-re,  p.  &  a.  upstrzony,  pstry;  -ru- 
rę, f.  pstrocina  ;  *  mieszanina. 

Bigle,  a.  zezowaty;  -gier,  v.  n.  ze- 
zem 2)atrzyć. 

BiguCf  f.  guz  na  czole,  i\a  głowie. 
Diet.  Franc. -Fol. 
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Bigot,  a.   świętoszkowaty,    zabobon- 
ny; -,  m.   &  -ote,   f.  bigot  święto- 
szek; bigotka;  -terie,  f.  bigoterya. 
Bijon,  ra.  terpentyna  pospolita. 
Bijou,  m.  klejnot;   -outerie,  f.  jubi- 
lerslwo,    liandel    klejnotami;    -ou- 
iier,  m.  jubiler. 
Bil,  bill,  m.  bill,  w  parlamencie  an- 
gielskim projekt  do  prawa. 
Bilan,    m.    bilans,    wykaz  dług(5w  i 

wierzytelności. 
j  Bile,  f.  żółć  (propr.  &  *)  ;  -lieux,  a. 
j    żółciowy,  kokryczny. 
\  Billard,  m.  bilard,  hilar,  hilar. 
'Bille,  f.  bila,  kula  bilarowa. 
i  Billtharrer ,  v.  a.  upstizyć  rożnemi 
}    farbami. 

'  Billebaude,  f.  nieporządek,  nieład. 
I  Billet,  m.  hiiet,  kartka  ;   liścik;  bilet 
i    bankowy;  -noir,  los  wygryAvajacy ; 
I    -  blanc,  los  przegryAvajacy. 
!  Billeter,  v.  a.  przylepiać  etykiety. 
i  Billevesées,  f.  pi.  fa.  brednia  ;   giup- 
I    stwo.  (v.  milliard), 

I  Billion,  m.  bilion,  tysiąc  milionów 
;  Bilion,  m.  drobne  pieniądze. 
;  Billonner ,  v.  n.  handlować  podlą 
i  monetą;  -onnage,  m.  spekulacya 
prowodzona  podłą  monetą  ; -on/itr^r, 
I  m.  handlujący  podlą  monetą. 
Billot,  m.  kloc,  pieu,  pniak;  kłódka 
i    co  psom  przywiąznią.  [wka. 

Bimhelot,  m.  cacko  dziecinne,  zaba- 
Binage,  m.  radłowanie. 
Binaire,  a.  złożony  z  dwóch  jedno- 
stek, [do  ciężarów. 
Binard,  ni.  wózek  o  czterech  kołach 
Biner,  v.  a.  radlić  grunt. 
Bi  net,  m.  pro  11  tka. 

i^/woć/c,  m.  perspektywa  na  oba  oczy. 
Biographe ,     \n.     biograf,     źyciopis; 

-pnie,  f.  biografia,  życiopismo. 
Bipède,  a.  dwunożny. 
Biramhrnt,  ra.  fa.   drobianka  z  piwa. 
Birême,  f.  okręt  o  dwu  rzędach  wio- 
seł, [okna  zasuwalnego. 
Birloir,    m.    ha  czek    do   zatrzymania 
Bis,  ad.  dwa  razy. 
Bisaise,  a.  czarna  wy,  o  ciastach. 
Bisaïeul,    m.    prawdziad;    -ïeule,  f. 
prababa,  -babka.  [uach). 
Bisannuel,    a.    dwuroczny    (o    rosli- 
Bisbille,  f.  fa,  sprzeczka,  kłótnia. 


Bis-blatic,  a.  pain 

czarnym  i  białym 
Biscornu,   a.   fa.    i: 


chleb    między 

[wny. 
ztałtiiy;  *  dzi- 
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Bjscoiin,  m.  sucharek. 

Biscuit,  va,  biskowit  biały;  suchar. 

Bise,  f.  wiatr  północny  ;  *  zima. 

Biseau,  m.  płaszcyna  ukośna,  zeszli- 
foAvana  strona  dyanientu. 

Biser,  V.  n.  czernieć  (o  ziarnie  zbo- 
ża) ;  -,  V.  a.  poAvtornie  farbować. 

Biseł,  va.  trukawka;  bułka  clileba  ; 
-,  a.  czarniawy.  [gatunek. 

Bisetie,  f.  koronek  wąskich  i  podłych 

Bismuth,  m.  bizmut  (kruszec). 

BiSon,  Ul.  bizon,  żubr. 

Bisque,  f.  rosół  posilający. 

Bissac,  ni.  sak"wa,  torba  dziadowska. 

Bissexte ,  va.  dzień  przybyszowy  ; 
—iii,  a.  an  -,  rok  przybyszowy. 

Bistourner,  v.  a.  wałaszyć  konia  na- 
kręceniem moszenek. 

Bistre,  f.  sadze  do  malo-wania. 

Bitume,  m.  smoła  ziemna  ;  -mineux, 
a.  sniołny. 

Bivalve,  f.  podwójna  muszla. 

Bivouac,  m.  warta  w  nocy  pod  gołem 
niebem,  biAvak;  -aqutr,  v.  n.  biwa- 
kować, nocować  pod  gołem  niebem. 

Bizarre,  a.  dziwaczny,  śmieszny, 
uparty;  -rrerie,  f.  śmiezność  ;  wy- 
myślanie kaprysy. 

Blafard,  a.  zaćmiony,  bładaw^y. 

Blaguer,  v.  n.  pleść,  gadać,  bredzić. 

Blaireau,  m.  borsuk  (zwierze.). 

Blâmable,  a.  nagany  godny;  hldme, 
m.  nagana,  przygana  ;  hlamer,  v.  a. 
{qn.  de  qc.)  ganić,  zganić. 

Blanc,  blanche,  a. biały,  czysty;  bły- 
szczący się  (propr.  &  *)  ;  *blankiet; 
vers  blancs,  wiersze  nierymowne. 

Blanc,  m.  biały  kolor,  białość. 

Blanchâtre,  a.  białaAvy. 

JilcincJierie,  v.  blanchisserie. 

Blancheur,  m.  białość,  biały  kolor. 

jC/a/ic/</r,  V.  a.  pobielać  ;  bielić,  prać; 
*  iC  -,  V.  r.  usprawiedliAvic  się;  -, 
V.  n.  zbieleć,  siwieć;  -chissage,  ra. 
pranie,  bielizny;  -chisserie,  f.  pral- 
nia, praczkarnia;  -chisseur ,  m. 
~euse,  f.  pracz,  praczka,  jjobielacz. 

Blanc  signé,  m.  blankiet. 

Blanque,  f.  fortuna,  gra  w  loteryą. 

Blaser,  v.  a.  przytępić  smak;  se-, 
V.  r.  stracić  wzelko  smak. 

Blason,  m.  herb,  herby,  heraldyka; 
-onner,  v.  a.  herby  wykładać;  *  qn. 
ganić  kogo. 

Blasphhme,  m.  bluźnierslwo  ;  -éma- 
^ee^r,  m.błuźnieiz,  -źuierca;  -toire, 
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a.  bluźnierski;    -hémer,  v.  a.  &  n. 
bluźnić. 

Blatier,  va.  handlujący  zboźą. 

i)Ve,  m.  zboże;  źylo,  pszenica. 

Blêche,  a.  zuiewieścialy  ;  -c7ier,v. 
n.  zniewieścieć.  [dnić,  -nąć. 

Blême,  a.    blady;    -min,    v.  n.  zble- 

Blesser,  v.  a.  razić,  zranić,  obrazić, 
kalesczyć;  naruszyć. 

Blessure,  f.  rana,  skaleczenie. 

Blette,  a.  zmiękły,  uleżały  (o  owo- 
cach), nagniły,  zAviedty. 

Bleu,  a.  niebieski,  modry,  błękitny; 
parti  -,  podjazd,  czata  rabierska  ; 
contes  bleus,  bajki. 

Bleu ,  va.  moàry ,  błękitny  kolor  ;  - 
céleste,  niebieski  kolor. 

Bleuâtre,  a.  modra  wy. 

Bleuir,  v.  a.  modrym  robić;  -,  v.  n. 
zmodrzeć.  [kupa;  en  -,  ogółem. 

Bloc,   m.   kloc,  massa,  bałwan  -stos. 

Blocus,  va.  blokada,  oi)asanie  fortecy 
wojskiem. 

Blond,  a.  płoAvy,  iołloblady  (o  wio- 
sacli);  -,m. blondyn  ;  -f///ie,  f.  blon- 
dynka, [dyna,  -ynka. 

Blonde,  f.  jedwabne  koronki  ;   blon- 

Blondin,  ni.  —ine,  f.  osoba  płowe 
Avłosy  mająca  ;  blondyn,  -ynka. 

Blondir,  v.  n.  płowieć,  żółcieć,  iół^  li 
kiiieć  (o  Avlosacli). 

Bloquer,  v.  a.  une  place,  opasać  for- 
tecę, otoczyć  wojskiem. 

Blottir  {se  -),  v.  r.  przytulić  się,  tu- 
lić się  do  ... 

Blouse,  f.  dziura  bilaroAva  ;  koszula  z 
plotna  kładziona  Avierzch  odzienia; 
-ser,y.  a.  T.  bilę  av  dziiiię  Avpędzić;   j 
se  -,  V.  r.  Avłasną  bilę  av  dziurę  Avpę-   I 
dzić;  ♦  fa.  oszukać  się,  błądzić. 

Bluet,  m.  błaA\'atek  (rośł.). 

Bluełie,  f.  iskierka  ;  blueites  d'esprit, 
iskierka  dowcipu. 

B  lut  eau,  m.  pytel,  sak  do  pytloAva^ 
nia  mąki  ;  -ter,  v.  a.  pytlować  mą«» 
kę;  -terie,  f.  pytlownia. 

Boa,m.  Avąz  dusiciel;  boa,  futerk® 
długie  które  kobiety  okręcają  na 
około  szyi. 

Bobèche,  t',  rurka  lichtarzowa. 

Bobine,  i',  cewka,  kółko. 

Bobiner,  v.  a.  zwijać  na  cewkę. 

Bobo,m.  ^v  języku  dziecinnym  :  łnaly 

Bocage,  m.  lasek,  gaik.  [ból*" 

Bocal,  m.kubek,  pubar;  kula  szklan*- 
na  Avodą  napełniona  u  robotników^ 
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Boeuf,  m.  W(il  (propr.  &  *)  ;  du  -, 
wołowina. 

Bohémien  y    m.     -ienne ,    î.    Cygan, 

Boie,  f.  baja.  [-nka. 

*  Boire,  V.  a.  &  n.  pic  ;  ciągnąć  w  sie, 
przebijać  (o  papierze);  *  -  un  af- 
front, połknąć  znieAvage;  -,  va,  pi- 
cie, trunek. 

Bois,  m.  drzewo,  drwa,  n.  pi.  dre- 
w^no,  las,  bor,  gaj,  krzaki,  drzewa, 
pika,  lanca;  —d'un  cerf,  jelenie 
rogi;  -se,  a.  wykładany,  lesisty; 
— Jer,  V.  a.  ta  (Iowa  ć  drze\\'em;  -serie, 
f.  -sage,  m.  boa  z  ery  a,  ta  H  owa  nie. 

Bniseux,  a.  drzewisty,  wiasty. 

Boisseau,  m.korzec;  -55e/<°e,  f.  korzec 
pełen  czego. 

Boisson,  f.  trunek,  napój. 

Boîte,  f,  pudełko,  puszka. 

Boite,  f.  wino  dające  sią  pic. 

Boiter,  v.  n.  kulawieć,  chromać; 
-ieux,  a.  &  s.  kulawy,   chromy. 

Bol,  m.  rodzaj  gjinki. 

Bombance,  f.  fa.  biesiada,  bankjet; 
faire  -,  bankietować,  lui  lać. 

Bombitrder,\.  a.  bombardować  ;  -lar- 
dement,  m.  boral)arilo\vanie  :  -har- 
dier, m.  bomba rdyer. 

Bomhasin,  m.  bombazyn. 

Bombe,  f.  bomba. 

Bomber,  v.  a.  zrobić  wypukłem;  -, 
V.  n.  mieć  formą  wypuUą. 

Bon,  bonne,  a.  dobry;  łaskawy;  mo- 
cny, silny;  głupi;  la  bonne,  "Bon^, 
guwernantka  :  ma  bnnne,  moja  ko- 
chana ;  à  la  bonne  heure,  niecli  lak 
będzie;  bn/i  !  int.  dobrze!  bon,  va. 
dobroć,  zysk,  pożytek. 

Bonace,    f.    spokojne    morze,    cisza; 

*  pokój.  [duszny. 
Bonasse,  a.  fa.  prosty,  szczery,  dobro- 
Bonbon,  m.    cukierek;    -bonniere,  ï. 

puszka  na  cukierki. 
Bon-chretien,  m.  gatunek  gruszek. 
Bond,m.   skok,   odskoczenie;   skoki; 

*  prendre  la  balie  au  -,  ucliwicić 
pomyślną  pore.. 

Bonde,  f.  otwór  na  czop  w  beczką; 

czop. 
Bonder,  v.  a.  naładować  statek. 
Bondir,   v.   n.   odskakiwać;    skakać; 

-dissement,ni.  skakanie;  -  de  coeur, 

zbieranie  sią,  odbijanie  sie,  ckliwość. 
Bondon ,  m.   szpunt,  czo^',  -donner, 

V,  a.  zatkać  czopem. 
Bonheur,  m.  szczaîcie,  szczęśliwość. 
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Bonhomie,  f.  fa.  dobrotliwość;  pro- 
stata. 

Bonification,  f.  ulepszenie;  bonifika- 
cya,  wynagrodzenie;  -fier,  v.  a.  po- 
prawić, ulepszyć;  bonifikować,  nad- 
grodzić. 

Bonjour,  m.  dzień  dobry!  życzenie. 

Bonnement,  ad.  szczerze,  w  prostocie 
duszy  ;  dokładnie. 

Bonnet,  m.  czapka,  czepiec,  kobiecy, 
damski;  biret  doktorski;  -netade, 
f.  czapko"wanie  ;  kłanianie  się;  -ne- 
ter,  V.  n.  cza|;ko"wać  przed  kim,  ni- 
sko kłaniać  sią  komu. 

Bonneterie,  f.  Jiandel  i  fabryka  poń- 
czoch i  t.  d.;  -lier,  m.  ponczośnik, 
czapnik,  fabrykant  poiiczoch  i  t.  d. 

Bonsoir,  m.  dobry  wieczór,  ZN'czenie. 

Bonté,  f.  dobroć;  łaska,  łagodność, 
uprzejmość;  ayet  la  -,bądź  łaskaw. 

Borax,  m.  borax. 

Bord,  m.  brzeg;  krawędź  kraj;  obło- 
ga,  listwa,  wstąga  ;  être  à  -,  być  w 
okrelu;  -dé,  m.  galon. 

Bordel,  m.  bordel. 

Border,  v.  a.  oblamować  szlakiem; 
])łynąc  brzegiem;  ciągnąć  się  wzdłuż 
brzegu. 

Bordereau,  m.  notatka,  wykaz  sum- 
my i  t.  p.;  książka  kupiecka  od  sum 
odebianych  i  wypłaconycli. 

Bordier,  m.  mały  posiadacz  grunto- 
wy; -ière,  f.  właścicielka  małego 
gruntu.  [giem  morza  na  ryby. 

hordigue,    f.    zagrodzenie  nad  brze- 

Bordure,  f.  brzeg,  Janiówka,  obwód- 
ka, rama. 

Boréal,  a.  T.  północny. 

Borée,  m.  (poet.)  wiatr  północny. 

Borgne,  a.  jednooki;  *  niesławny; 
-gnesse,  f.   jednooka. 

Borne,  f.  granica,  kopiec;  -nes,  pi 
kres  zamierzony,  szranki;  -ner,  v. 
a.  odgraniczyć,  położyć  granicą; 
♦określić;  se  -  à  qc,  ograniczyć 
sią;  borné,  a.  ograniczony;    *  głujji. 

Bornoyer,  v.  a.  jednym  okiem  pa- 
trzyć. 

Bnsan,  m.  trunek  robiony  z  jagieł. 

Bosphore,  m.  cieśnina  morska. 

Bosquet,  m    gaik,  Jasek. 

Bosse,  f.  garb  ;  guz  ;  robota  wypukła. 

Bosselage,  m.  r.  bota  naczyń  metalo- 
wych wypukłych  ;  -aele,  a.  guzo- 
waty (o  liściacli);  -1er,  v.  a.  robić 
naczynia  melaloAve  wypukłe;  -lure^ 
C2 
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Bos 


f.  dolkowalość,  na  liściu,  bita  robo- 
ta w  srebrze. 

Bosseman,  tn.  bosman. 

Bossu,  a.  garbaty;  wzgorzysl j ;  -, ra. 
&  f.  garbaty,  -la. 

Bossuer,  v.  a.  zgiąć  naczynie  metalo- 
we uderzeniem.  [ga. 

Boi,  a.  pied  -,   kolaśwa,  krzywa  no- 

Botanique,  f.  botanika;  —nisłe,  m. 
botanik.  [karety. 

Balie,  i',   wiązka,  pęk,  bot;    drzwi  u 

Bolleltr,  V.  a.  wiązać  av  wiązki. 

Boiler,  V.  a.  boty  robić;  włożyć  ko- 
mu boty  na  nogi;  *e-,v.r.  obuć  bo- 
ty; nosić  boty,  nanieść  błota  na  bo- 
ta cl». 

Boîtier,  va.,  szewc  (co  b6ty  robi). 

Bottine,  f.  bocik,  ciźmy. 

Bouc,  m.  kozioł  ;  wór  koźlej  ze  skóry. 

Boucan,  m.  miejsce  gdzie  dziej  wę- 
dzą mięso;  -caner,  v.  a.  wędzić  mię- 
so ^v  djniie;  poloAvac  na  iubry; 
-canier,  m.  myśliwy  na  żubry;  kor- 
sarz amerykański. 

Boucassin,  m.  v.  hougran. 

Boucaut,  ni.  fasa  na  cukier,  kawę, 
ryż  i  t.  p. 

Bouche,  f.  usla;  gęba,  twarz;  otwór, 
disiura;  jadło;  de  -,  ad.  usłnie; 
-eh CS  à  Jeu,  działa,  n.  pi.  moź- 
dzierze; -chée,  f.  kąsek  kawałek. 

Boucher,  v.  a.  zalkać;  zalykać;  za- 
pchać czém;  *  se  —  les  yeux,  przez 
szpary  na  co  patrzeć. 

Bouclier,  m.   rzeźnik;    *  kat,  tyran; 

—  chert,  f.  rzeźnicka  ;  -chérie,  1", 
jatki  rzeźnickie  ;  *  rzeź,  krwawa  bi- 
twa, [pieca. 

Bouchoir,  m.  blacha,  do  zamykania 
Bouchon,  m.  bouclion  ;    korek;  zaty- 

czka  ;    wiecha,    zamieszrina    u  drwi 

szynkowni;  *  szynkownia. 
Bouchonner,  v.   a.  wiecliciem  obcie- 

rać  ;  *  pieścić  się  z  dziećmi. 
Boucle,  Ï.  sprzączka  ;  pukiel  włosów; 

-  d'oreille,  kolczyki. 

Boucler,  V.  a.  zapiąć  na  sprzączkę, 
zaczepić  sprączkę  ;  fryzować;  zam- 
knąć, [na,  opieka. 

Bouclier,  m.  tarcza,  puklerz  ;  *  obro- 

Boucon,  m.  trucizna. 

Bouder, y^.  n.  dąsać  się,  mormusić  się; 
-dcrie,  f.  dąsanie  się,  dąsy,  pi.; 
-deur,  m.  -euse ,  f.  dąsający  (-ca) 
się. 

Boudin,  m.  jątrznica  ;  kiełbasa. 
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Boudoir,  m.  pokoik,  gabinecik  dam- 
ski. 

Boue,  f.  błoto,  ropa  (rany,  wrzodu); 
loueur,  m.  sprzątający  błoto  z  ulicy; 
boueux,  a.  błotny. 

Boujfant,R.  nadęty,  wydymający  się. 

Boujfée,  f.  zawianie,  za  wiew;  kłęb 
dymu,  cluicli. 

Bouffer,  V.  n.  odymać  się,  odąć  się. 

Bouffelle,  f.  kitka  kutasik. 

Bouffi, y .   &  a.  odęty,  nadęty;  *  na- 
strzępiony  (o  stylu);  -ffir,  v.  a.  w)--- , 
dąć,    wydymać,    nabr/ęknąć  ;    -jjis-^ 
sure,  f.  nabrzmienie;  *  nadęcie,  na- 
strzcpienie  (o  stylu). 

Bouffon,  m.  bufon,  błazen,  śmieszek; 
-onne,  f.  żartobliwa,  dworująca; 
-onner,  v.  n.  dworować, błaznować; 
-onnerie,î.  błaznowanie,  śmieszenie.' 

Bouge,  m.  alkierzyk,  komórka  ;  kli- 
tka, ciupa,  mała  izba. 

Bougeoir,  m.  lichtarzyk. 

Bouger,  v.  n.  ruszyć  się  z  miejsca. 

Bougetle,  f.  sak  skórzany. 

Bougie,  f.  stoczek  (Avoskowy). 

Bougonner,  v.  n.  mruczneć;  łajać, 
zburczyć. 

Bougran,  m.  płótno  klejone. 

Bougre,  va.,  (pop.)  łajdak,  szelma. 

Bouillant,  a.  wrzący;  gorący,  popę- 
dliwy. 

Bouilli,  m.  sztuka  mięsa  ;  stawinoga  ; 
-llie,  f.  papka  dla  djzieci  ;  masa,  z 
której  papier  robią. 

*  Bouilli  er ,  v.  n.  &  a.  goto"wad  sie, 
wrzeć,  kipieć;  wrzeć,  pałać  gnie- 
Avem.  [raowar. 

Bouilloire,  f.  imbryk  metalowy,  sa- 

Bouillon,  m.  war;  oczy  na  warzęcej 
się  wodzie,  rosół  z  mięsa,  bulion; 
grube  sznurki  ze  złota  ;  -illonner,\, 
a.  &  n.  w^rzeć,  wytryskać  (o  irzo- 
dłach);  układać  w  fałdy. 

Boulaie,  f.  brzezina,  -zinka. 

Boulanger,  m.  -ere,  f.  piekarz,  -ar- 
ka ;  -g^r,  V.  a.  piec  cliléb  ;  -gerie, 
f.  piekarslwo;  piekarnia. 

Boule,  f.  kula,  gałka. 

Bouleau,  m.  brzoza,  brzezina. 

Boulet,  m.  kula  armatnia;  -lette,  f. 
gałka  z  mięsa  lub  z  ciasta  robiona, 
gałeczka. 

Bculur,  m.  koń  roboczy. 

Boulevard,  -wart,  m.  *  obrona,  przed- 
murze kraju.  [dek  ;  wzruszyć. 

Bouleverser,  v.  a.  przewrócić  jiorzą- 
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Boulimie,  f.  wilczy  głód  (choroba), 
iVlira. 

Boulin,  m.  przegroda  wgoląbnitu; 
dziura  wybita  av  murze  na  uinoco- 
"wanie  belek;  -liner,  v.  n.  żeglować 
■wiatrem  pobocznym;  -«/er,  ni.  okręt 
•wiatrem  [)oI)()cznym  idący- 

Boulingrin,  m.  dani,  murawa. 

Boulon,  m.  nilabln;  -unncr,  v.  a. 
ścisnąć  gwoźdź  nitablami. 

Bouque,  f.  przesmyk,  cieśnina, 

Bouquer ,  V-.  a.  z  musu  pocałować; 
niecbątnie  co  robić. 

Bouquet,  m.  bukiet  (kwiatów);  pąk, 
wiązka;  *  wiersz  lub  podarunek  nit 
iracninv  ;  tilt  a  le  -  de  paille  sur 
l'oreille,  ona  jest  na  wydaniu  (o 
pannie);  jest  do  surzedania  (o  rze- 
czach). 

Bouquetier,  ni.  wazon  na  kwiatky  ; 
-tihre,  [.  kobieta  przedająca  kwiaty. 

Bouquetin,  m.  kozioł  skalny. 

Bouquin,  ra.  kozioł,  kot,  zając,  sa- 
mice; stary  birbant;  stara  ksiąska; 
-quiner,  v.  n.  la.  slare  książki  zbie- 
rjć,  łączyć  si(j  (o  zającaili):  -nerie, 
sttSs  staryeli  ksiąg;  -neur,  ni.  miło- 
śnik slaryeli  ksiąg;  -niste ,  m. 
liaudlujący  sfaremi  książkami. 

Bouravan,  m.  baiakan,  łiaiclian. 

Bourbe,  ['.  bioto;  -beux,  a.  hłolni- 
sty;  -birr,  m.  kał,  baj(Sio,  kałuża. 

Bourbillon,  m.  ropa  biaława. 

Bourdaine ,  l',  drzewinka  z  rodzaju 
szakłaku. 

Bourdalou,  m.  urynał  podłużny. 

Bourdaloue,  l',  wstążeczka,  tasiemka 
na  około  kapelusza. 

Bourde,  f.  Ta.  kłamstwo,  fałsz. 

Bourder ,  v.  n.  ła.  łgać,  kłamać: 
-deur,  m.  -euse,ï.îa..  łgarz,  kłamca. 

Bourdillon,  m.  dąbowe  drzewo  na 
klepki. 

Bourdon,  m.  trąd,  truteń  (owad)  ;  sa- 
miec pszczoły;  (Mus.)  bas;  dzwon 
wielki;  laska  pielgrzyma;  -donne- 
ment ,  m.  brz»jczeuic  (owadów); 
sznur,  głuche  dzwonienie:  -dnnntr, 
V.  n.  brzączeć  (o  owadach)  ;  szmer 
wydawać.  [ocierania  rany. 

Bourd  mnet,  ra.  Dejtuszek  z  szarpi  do 

Bourg,  m.  wieś  z  targowiskiem 
-gade,  f.  wieś  wielka. 

Bourgeois,  a.  miejski,  mieszanśki; 
-oi.s,  m.  mieszczanin;  -oise,  f.  mie- 
szczanka; -geoisie,  f.  stan  miejski; 
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mieszczanie,  m.  pi.;  droit  de  -,  pra- 
wo miejskie. 

Bourgeon,  m.  kieł  latorośli  ;  ♦  kro- 
sty na  twarzy;  -geonner,  v.  n.  pą- 
czki, latorośli  puszczać;  krostawieć; 
-né,  p.  &  a.  kroslawy,  piegowaty. 

Bourgmestre,  m.  burmistrz. 

Bourrade',  f.  rama,  kułak. 

Bourrasque,  f.  wicher  (propr.  &  *). 

Bourre,  f.  kłaki;  flejtuch  do  broni 
palnej  ;  puch  na  kłacłi  latorośli. 

Bourreau,  m.  kat;  *  okrutny,  n)or- 
dercH.  [tańca. 

Bourrée,    f.    chróst    drobny;    rodzaj 

Bourrehr,  v.  a.  drt^czyc,  męczyć. 

Bourrelet,  bourlet,  ni.  poduszeczka 
wypchana  kłakami;  listewka  wy- 
pchana do  utykania  hz])ar;  kółko 
wieniec  wytkany  na  głową  do  no- 
szenia ciężarów  ;  puchlina  w  bokach 
na  puchliną  chorującego. 

Bourrer,  v.  a.  wypchać  siercią,  wbić 
czop  na  ładunek;  *  wybić;  okrzy- 
knąć, [tą  i  1.  *p 

Bourriche,  f.  kosz  na  zwierzyną  ubi- 

Bourrique,  f.  oślica;  szkapa;  głu- 
piec; -quet,  m.  osiołek. 

Bourru,  a.  dziwaczny,  kapryśny. 

Bourse,  f.  sakiewka;  woreczek  na 
pieniądze;  bursa,  giełda  kupieka; 
bursa,  konwikt  na  akademiacli  ;  kie- 
szka  w  Turcyi,  summa  piąciu  set 
piastrów;  —ses,  pi.  worek  moszcn- 
ny;  - 0 /er,  m.  kaletnik,  rąkawicznik; 
student,  będący  na  stypenilium. 

Boursiller,  v.  n.  .««kładąc  się,  zlozyć 
się  z  kim  na  co.  [dni. 

Kourson,  m.  kieszonka  w  pasku  spo- 

Boursoujler,  v.  a.  nadymać,  nadąć  ; 
-fié,  p.  &  a.  *  nadęty,  napuszony 
(styl).  [krowy. 

Bouso,  bouze,    f.     gnó;,    łajno    wolu, 

Bousilluge,  m.  lep  z  gliny  ze  słomą; 
*  parlacka  robota  ;  -si  1 1  er,  v.  a.  le- 
pić gliną  umieszoną  ze  słomą;  poro- 
bić jak  partacz;  -silleur,  in.  lepiący 
gliną  ze  słomą;  *  partacz. 

Bous  ole,  f.  bussola,igła  magnesowa, 
kompas;  *  przewodnik. 

Bout,  m.  koniec,  krawędź,  ostatek  ; 
kawałek,  sztuczka;  cycek,  broda- 
wka piersi,  okówka  ;  venir  à  -  de 
qc,  dokazać  czego,  pokonać,  do- 
kończyć. 

Boutade,    kaprys,  porywczość. 

Boute-feu,    m.    puszkarz,    laska  pu- 
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szkarska  ;  podpalacz. 
Boute-hnrs,   m.   rodzaj  gry  ;  *  wie]o- 

mowność.  [na  ^vodzie. 

B<->uttille,  f.   butelka,   flaszka  ;  bańka 
Bouler,  v.  a.  wypchnąć;    -  à    l'eaUy 

popchnąć  statek  na  -wodą. 
Boute-selle,    m.    pobudka    w  wojsku 

do  siodłania  koni.  ^ 

Bouiillier,  ra.  podczasczy. 
Boutique,  f.  sklep;  magazyn,  handel; 

kram,  sadz  na  czółnie;  -tiquier,  m. 

kramarz,  handlarz. 
Boulon,    m.    pączek;    guzik,    gałka; 

*  krosta  na  tAvarzy;  —  de  jeu,  ze- 
gadto  cłiirurgiczne  ;  -tonner,  v.  a. 
na  guzik  zapiąć;  boutonné,  p.  zapię- 
ty; *  skryły;  krostowaty;  -ionne- 
rie,  f,  handel  lub  fabryka  guzików; 
-lonnier,  m.  guzikarz;  -ere,  f.  dziu- 
ra na  guzik. 

Bauis-riniés,  m.  pi.  rymy  zsdaAvane. 

Bouverie,  f.  woloAvnia  ;  obora. 

Bouvier,  m.  pastuch, wołopas  ;  *gru- 
biania  ;  (astr.)  bootes  (konstellacya). 

Bouvillon,  m.  młody  woł,  ciołek. 

Bouvreil,  m.  gil  (ptak). 

Boyau,  va.,  kiszka. 

Bracelet^  m.  bransoletka. 

Braconner,  v.  a.  ukradkiem  na  cu- 
dzym gruncie  poloAvac  ;  -onnade,  f. 
polowanie  ukradkiem  na  cudzym 
gruncie;  -onnier ,  va.,  polujący 
ukiiidkiem  na  cudzym  gruncie. 

Br  ai,  m.  iy^vica,  smoła. 

Braie,  f.  pieluchy. 

Brailler,  v.  n.  Avrzeszczed  ;  -illard, 
-i  I  leur,  a.  Avrzeszczacy. 

'^Braire,  v,  n.  (o  ośle)  krz^^czeć. 

Braise,  f.  źar,  węgle  żywe;  -sier,ai. 
skrzynia  na  węgiel  ugaszony;  -sie- 
re,  l',  pane^v  do  pieczenia  na  żarze. 

Bran,  m.  (pop.)  goAvno. 

Bran,  int.  fe.  [łobli. 

Brancard,  m.  nosze,  tragi  ;  mary  ;  ho- 

Branchage,  m.  gałęzie,  konaiy,  pi. 

Branche,  f.  gałąź;  konar;  Avszystko 
CO    jest   jak  gałąź    np.  rogi  jelenia; 

*  linia  w  drzcAvie  genealogicznym, 
gałąź,  część  nauki,  handlu  ;  -cher,\. 
a.  powiesić  na  gałęzi;  -,  v.  n.  sie- 
dzieć na  gałęzi. 

Branchies,  f.  pł.  skrzele  (u  ryb). 

Branchu,  a.  gałęzisly. 

Brandevin,  m.  fa.  A-ródka  ;    -vinier, 

m.   -iere,  f.  fa.  markietau,  -tanka, 

przedający  (-ca)  Avodke. 
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Brandiller ,  v.  a.  kołysad,  chustad; 
machać  czém;  se-,  v.  r.  się,  chu- 
stać  się;  -dilloire,  f.  kołyska,  cliu- 
staAvka.  [cenią. 

Brandon, m.  słoma,  łuczywo  do  ŚAvie- 

i?ra/z/e,  m.  kołysanie,  ruszanie;  wa- 
lianie  się,  Avahadła  ;  niepcAvnosc; 
taniec  Avkolo  trzymając  się  za  ręce; 
łuzko  Aviszace  (na  okręcie)  ;  -1er,  v. 
a.  trząść,  Avstrząsać  ;  -,  v.  n.  trząść 
ruszać  się,  kręcić  się;  *  chAviac  się, 
wahać  się;  -loire,  f.  kołyska;  deska 
do  kołysania. 

Braque,  m.  &  f.  gatunek  wyźła. 

Braquer,  v.  a.  obrócić,  nastaAvic; 
działo  wycelować. 

TSras,  m.  ramię,  ręka,  poręcze  u  krze- 
sła, koniec,  odnoga,  ramię  rzeki; 
odnoga  morska,  nożyce  raka,  kle- 
szcze; *  moc,  Avaleczność,  odAvaga  ; 
-  séculier,  władza  SAviecka. 

Brasier,  m.  żar,  naczynie  na  iar. 

Brasiller,  v.  a.  smażyć  na  żarze;  -, 
V.  n.  lśnić  się,  wydaAvac  blask  (o 
morzu). 

Brasse,  f.    sążeń  (miara  obu  ramion). 

Brassée,  f.  naręcze  czego. 

Brasser,  v.  a.  miaszać;  pÎAVo  warzyć; 
*  knoAvac  co,  intrygoAvac. 

Brasserie,  t'.  piAvoAvarstAVo  ;  broAvar 
piAvni  ;  -sseur,  m.  piAvowar. 

Brassin,  m.kadż  na  piAvo,  Avar  piwa. 

Bravache,  m.  chelplÏAvy,  fanfaron. 

Bravade,    m.    pogróżka  czcza  ;    cheł- 

plÏAVoSC. 

Brave,  a.  -vement,  ad.  mężny,  Ava- 
leczny,  odAvazny,  uczci Avy  ;  fa. 
ustrojony.  [się  staAviac. 

Braver,   v.   a.    ç/z.  wyzywać;    śmiało 

Braverie,  f.  strojenie  się,  ubieranie 
się  AvykAvintne.    •        [braAVo,  oklask. 

Braivo,    ad.    Avalnie!    braAvo  !    -,  m. 

Bravoure,  f.  Avalecznosc,  męstwo. 

Brayer ,  m.  bandaż,  podAviazauie  na 
rupture. 

Brayer,  v.  a.  oblepić  smołą  ciekle. 

Brayette,  f.  rozporek  u  spodni. 

Bray  on,  m.  łapka  na  kuny,  lisy  i  t.  d. 

Bréant,  bruant,  m.  dzAVoniec  ;  po- 
SAvierka  (ptaszek). 

Brebis,  f.  owca  (proj^r.  &  *). 

Brèche,  f.  Avylom  av  murze  i  t.  ]).; 
szczerba,  uszczerbek,  nadAvereszenie. 

Brèche-dent,  a.  szczerbaty,  niema  ja- 
cy zęba  (lub  zębÓAv)  na  przodzie. 

Brechelj  m.  mostek,  kość  piersiowa. 
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Bredr'r,  v.  a.  zszywać  skory. 

Bredoiiil/e,  f.  (w  tryklraku)  wygrana 
po(hv(Sjna.  [wić,  trze])ać. 

Bredouiller,   v.   n.    &   a.   szybko  mó- 

Bref,  m.  T.  brewe,  lisi  papieski; 
kaJendarz  nabożeństwa  kaźdodzien- 
nego,  kościelny;  i)aszport. 

Bref,  -eve,  a.  kr<Jtk.i  ;  Are/j  ad.  kró- 
tko mówii^ć.  [zwierzęta  cli^. 

JBréhaigne,  a.  f.   samica  niepłodna  (o 

Brelan  y  m.  rodzaj  gry  w  karty;  fa. 
dom  gry,  szuleï'nia  ;  -lander,  v.  n. 
ustawicznie  grać  w  \^\\^  \ -landi er , 
m.  gracz,  szuler.  [zegarku. 

Breloque,  herloąue,   f.   ozdóbka    przy 

Breluche,  f.  inatcrya  z  nici  i  z  lnu. 

Brème,  f.  leszcz  (ryba).  [ny. 

Breneux,  a.   (pop.)  zasrany,  zafajda- 

Brésil,  m.  brezylia  (drzewo  czerwo- 
ne) ;  -siller,  V.  a.  połamać  w  dro- 
Avne  wiórki;  brezyli;^  farbować. 

Bretelle,  {.  temblak;   -es,  pi.  szlejki. 

Breuvage,  m.  napój;  lekarstwo  dla 
bydltjcia  cborego. 

Brevet,  m.  dyplom,  ])atent  na  co,  lisi 
froclitowy;  d ^apprentissage, zaświa- 
dczenie z  terminu  dane. 

Breveter,  v.  a.  patent  komu  dać. 

Bréviaire,  m.  brewiarz. 

Bribe,  f.  k  a  Aval  cli  le  ba  ;  -h  es,  pi. 
ostalki  bankietu,  niedojadki. 

Bricole,  f.  chomąto;  uderzenie  kuli 
■\v  mur  lub  pore.cz  bilaru. 

Bride,  1".  luda,  cugici  ;  Avstaiki  u  cze- 
]>ka,  u  kapeluaza;  dziurka  na  guzi- 
czki; à  tonte-,  à  -  ahhalne,  ad. 
czwalem  popuściwszy  cugli;  lâcher 
la  -,  popuścić  cugli. 

Brider,  v.  a.  obuzdać,  ściskać;  * 
wstrzymvAvac. 

Bridon,  m.  uzdeczka,  trenselka. 

Brief,  -ieve,  a.  krótki,  krćtkotrwa- 
jący;  -hvenient,  ad.  krótko;  -hvetè, 
f.  li.rótkość.  [m.  T.  l)rygadYer. 

Brigade,  f.  T.  brygada,  półk;  -dier. 

Brigand,  m.  zbójca,  rozbójnik. 

Brigantine,  f.  brygantyna. 

Brignole,  l',  brunela  gat.  śliwek. 

Brigue,  f.  zabiegi,  intryga;  -guer, 
V.  a.  czynić  zabiegi  o  co,  starać  sie 
o  co.  [^^iy;  ->  ni-  blask. 

Brillant,  a.  błyszczący;  pyszn}^  oka- 

BriUunt,  m.  brylant,  dyameut  rzn ja- 
ty w  ścianki  ;  -nter,  v.  a.  brylanto- 
wać  dviimcnt,  rznąć  go;  -té,  p.  &  a. 
brylantowy,  świetny. 


Bro  39 

Briller,    v.    n.    błyszczeć,    lśnić  sią; 

*  "Wspaniałe  sią  okazywać. 
Brimborion,  m.  la.  zabaAvka,  fraszka. 
Brin,    m.    wyrostek,    kieł,    źdźibło, 

odrobinka,  trochę;  -  d'estoc,  drąg 
za  pomocą    którego     przeskakuje    sie 

Brique,  f.  cegła.  [rowy. 

Briquet,  m.  krzesiwo;  —quêter,  v.  n. 
mur  pomalować  w  cegiełki;  -ferie, 
f.  cegielnia;  —iier,  m.  fabrykant  ce- 

Brjs,  m.  wyłamanie  drwi  ;  szczątki 
rozbitego  okrętu.  [wodą  okryta. 

Brisans,    m.    pi.    szkopuł,    skała  pod 

Brise,  f.  lekki  powiew  wiatru. 

Brisées,  f.  pi.  gałązki  poobcinane  na 
oznaczenie  miejsca  do  poloAvania. 

Brise-glace,  m.  izhica  cłironiąca  most 
od  kry. 

Briser,  v.  a.  łamać,  złamać;  zdruzgo- 
tać; *  przerwać,  zniszczyć;  -,  v.  u. 
rozbijać  się  (o  wałach  morskicli  ;  se 
-,  V.  r.  złamać  się;  składać  się  jako 
okna;     -semeni,     m.    łamanie     się; 

*  -  de  coeur,  skruszenie  serca. 

Brise-vent,  m.  zasłona  od  Aviatru. 

Brisoir,  m.  cierlica,  międlica. 

Brocanter,  v.  n.  Iiandlować  starzy- 
zną, tandetą,  -teur,  m.  tandeciarz. 

Brocarder,  v.  n.  przymawiać,  przy- 
cinać komu. 

Brocart,  m.  brokat,  brokadya. 

Broche,  f.  rożen;  pręcik;  drót  do 
robienia  pończoch;  -ches,  j)I.T.  kły 
u  dzika. 

Brocher,  v.  a.  wyszywać  jedwabem, 
złotem;  robić  pończochy;  broszować 
książkę  ;  na  prędze  co  robić. 

Brochet,  m.  szczupak. 

^roc/te//f,  f.  rożen ck,  kawałeczki  wą- 
troby i  t.  d.  na  nim  pieczone. 

Brocheur,  m.  -euse ,  f.  zszyAvajacy 
(-ca)  książki  ;  -chure,  f.  książeczka 
zszyta,  broszurka. 

Brodequin,  m.  bociki  aktorów  w  tra- 
gedyi  ;  -quins ,  pi.  dyby  wkładane 
na  nogi  av  tortura  cli. 

Broder,  v.  a.  liaftoAvac,   wyszywać; 

*  myślić,  dołożyć;  -derie,  f.  liaflo- 
wanie;  ♦zmyślenia  w  opowiadaniu; 
-dear,  m.  -euse,  f.   haflarz,   wyszy- 

Broie,  f.  cierlica,  larlica.  [wacz. 

Broncher, w.  n.  potknąć  się,  usterknąć 
się;  -chade,  f.  połknięcie  się  konia. 
Bronchie.s,  i',  pi,  dycliawki. 
\  Bronze,  m.   bronz  ;  spiża  bronzowa  ; 
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spiżowa  figura;  -zer,  a.  bronzowacf, 
spiżowy  kolor  daAvaé. 
Brosse,  f.  szczotka  ;  T.  pązel  malar- 
ski ;  -sser,  V.  a.  Avyczesaé  szczotką; 
—,  V.  n.  biegać  po  lasach;  -ssier,ni. 
jzczotkarz. 
Brnu,    m.  łupina  zielona  na  orzechu 
£  rouée,  f.  mgła.  [włoskim. 

Brouet,  m.  zupa,  polewka. 
Brouette^  f.  taczka,  taczki  ;  -etter,  v. 
a.   wozić  taczkami  ;  pracować  w  ta- 
czkach ;  nosić  w  lektyce  ;  -ełłeur,  m. 
tragarz     noszący     kogo    w    lektyce; 
-eltier,  m.  robotnik  tacujący  w  ta- 
czkach, [cych. 
Brouhaha,  m.  wykrzyk  pochwalają- 
Brouillaniini,    m.    fa.   *  mie.szanina, 
zawiła.                                    [m.  bibuła. 
Brouillard,  m.  mgła  ;  -,  a.  papier  —, 
Brouiller,  v.  a.  mie.szać,  pomiąszać  ; 

*  rozdwoić  (przyjaciiił)  ;  se  -,  v.  r. 
pomieszać  sią,  zachmurzyć  sią  (o 
czasie);  *  rozdwoić  sie;  -illerie,  f. 
niezgoda,  spór. 

Brouillon,  a .  sTv^arliwy,  niespokojny  : 
-,  m.  koncept  ;  brulion  (u  kupców). 

Brouir,  v.  a.  spalić,  palić  (o  słońcu); 
-issure,  f.  spalenie  liści  zboża. 

Broussailles,  f.  pi.  krzewy,  kizaki. 

Brout,  m.  kiei  młodej  latorośli. 

Brouter,  v.  a.  &  n.  ogryźć  (trawą, 
galezi).  [ny,  fraszki. 

Broutilles,  f.  pi.  chróst;  *  fa.  gałga- 

Broyer,  v.  a.  stłuc,  potłuc. 

Bru,  f.  synowa. 

Brugnon,  va.,  brzozkwinia  czerwona. 

Bruine,  f.  deszcz  drobny  a  zimny; 
-ner,\.  i.  jak  deszczyk  zimny  padać. 

*  Bruire,  v.  n.  szumieć,  szeleścić. 

Bruit,  m.  szmer,  szum,  szelest,  trzask, 
hałas,  brzmienie;  Avieść,  powieść, 
sława  ;  rozruch,  zgiełk. 

Bril.ler,  v.  a.  palić,  spalić,  sparzyć; 
-  la  cervelle  à  qn.,  strzelić  do  kogo, 
zastizelić;  -,  v.  n.  spalić  sią,  zgor- 
zeć; *  d'amour,  du  désir,  pałać  mi- 
łością ł  żądzą;  -  un  gile,  -  une 
poste,  przejeżdżać;  -leur,  m.  d« 
maisons,  podpalacz. 

Brûle.bout,  brûle-tout,  m.  profitka. 

Brûlerie,  f.  gorzelnia. 

Brûlot,   m.    brander,    statek   palny; 

*  kawałek  przesolony  lub  przepie- 
przony.  [sparzelizna. 

Brûlure,  f.  oparzenie  sią,  oparzelina. 
Brume,  f.  mgła  (na  morzu). 
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Brumeux,  a.  mglisty. 

Brun,  a.  brunatny;  sur  la  brune,  o 
smroku  o  szarej  godzinie. 

Brunet, -eite,  a.  &  s.  brunet,  brunetka 

Brunir,  v.  a.  brunatJio  farbować; 
wycierać;  -,  v.  n.  brunatnieć  ;  -ms- 
sage,  m.  polerowanie  złota;  -ms- 
seur,  m.  nadający  połysk. 

Brunissoir,  m.  narządzie  do  polero- 
wania. 

Brusque,  a.  -m.ent,  ad.  pory^vczy  ; 
nagły,  raptowny;  -quer,  v.  a.  po- 
rywczo postąpić;  -  une  affaire,  na- 
glić rzecz:  -squerie,  f.  poryw^czość, 
postępowanie  nagle. 

Brut,  a.  gruby,  w  pierwiastkowym 
stanie;  *  niewypolerowany ;  poids 
-,  ciąźar  brutto. 

Brutal,  a.  bydlęcy,  zwierzęcy;  gru- 
biauski  ;  -,  m.  grubianin;  -taliser, 
V.  a.  traktować  po  grubiausku;  -li- 
te, f.  grubość,  brutalstwo;  zwierzą- 
cość,  chuć  zw^ierzęca. 

Brute,  f.  bydlę  (propr.  &  *). 

Bruyant,  a.  huczny;  szumny. 

Bruyère,  f.  krzak,  krzew;  krzaki, 
miejsce  zarosłe  krakami. 

Buanderie,  f.  pralnia.  [praczka. 

Buatidier,  m.  -i ere,  f.  blecliarz,  pracz; 

Bubę,  f.  krosta  (na  ciele).  [wka. 

Bubon,  m.  guz  weneryczny;    moró- 

Bubonocele,  f.  ruptura   paclnvinow^a. 

Bûche,  f.  polano,  drewno;  *  pniak, 
głupiec.  [którym  co  palą). 

Bûcher,  m.  szychta  drzeAva  ;   stos  (na 

Bûcheron,  m.  drwal,  rąbacz  drew. 

Buchetle ,  f.  drewienko,  polanko; 
chróst.  [sielanki,  skotopaski. 

Bucolique,  a.  sielski  ;  les  -ques,ï.  pi. 

Buffet,  m.  bufet  ;  kredens  na  sztućce, 
srebro  stołow^e. 

Bujfle,  m.  bawół,  skóra  bawołowa  ; 
kurtka  zniej  ;  *  głupiec;  -fleterie, 
f.  pasy,  i  inne  rzeczy  skórzane  żoł- 
nierskie ;  -(Jletin,  m.  bawołę;  skóra 
z  niego. 

Buire,  f.  dzban,  Avielka  flaszka. 

Buis,  m.  bukszpan. 

Buissnn,  va.  krzak;  krzaki. 

Bulle,  Ï.  bulla  papieska  ;  -  d*or,  hui- 
la Karola  IV.,  bulla  złota  ;  -  de  sa- 
von, bańka  z  mydła;  bulle,  a.  pie- 
częciami potwierdzony,  autenticzny 
(np.  Aviaclomość  o  wojsku  i  t.  d.). 

Bulletin,  m.  karta  oznajmująca  co  ; 
ceduła;  kwit,  bulletyn. 
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Buraliste,  m.  xitrzymajacy  Lioro. 
Burat ,  m.  materya  gruba  -wełniana; 

-ratine,  ï.  materya  z  wełny  i  jedAva- 
Bure,  f.  slermiąga,  sukmana.  [biu. 
Bureau,  m.  stółik  do  pisania  ;  biórko 

(bióro),    expedicya,    izba    pisarska, 

poczty  i  t.  d.;    -de  la  guerre,  kan- 

celarya  wojskowa  i  t.  d.  [t.  p. 

Burette,  f.  flaszeczka  na  ocet,  oliwę  i 
Burin,    m.    rylec    do    sztychowania  ; 

-riner,  v.  a.    ryć  rylem  (na  miedzi  i 

t.  p.).  [zabawny. 

Burlesaue ,    a.     śmieszny;    iicieszny, 
Busara,  ra.  sokół  błotny. 
Busc,  m.  brykla  w  gorsecie. 
Buse,    f.    myszołów,    kauiuk  (ptak); 

♦  głupiec. 
Busquer,  v.  a.  wsadzić  bryklę. 
Busquiere,    f.    miejsce    na    bryklę  w 
Buste,  m.  popiersie.  [gorsecie 

But,  m.  cel  ;  kres,  meta. 
Bute,  f.   noiyk  do  okrawania  kopyt 

końskich. 
Buter,    V.    n.    trafid,   uderzyć  w  cel  ; 

dążyć    do    czego;    -  u?i   ninr,    ])ode- 

przeć  mur  kolumną. 
Butin,    m.    zdobycz,    łupy  wojenne; 

-tiner,  v.  n.  szukać  zdobyczy,  łupy 

zabierać. 

Butor,  m.  bąk  ;  *  głupiec,  dudek. 
Butte,  f.    pjigórek,   górka,    ściana  za 

celem,  ào   klorego    strzelają;    *  être 

en  -  à  qc,  być  wystawionym  na  co. 
Buvable,  a.  co  pić  można. 
Buuetier ,     m.      trzymający    kramik, 

trunki  ;  -vclte,  f.  kramik,  apteczka. 
Buveur,  ni.  pijak,  Aviele  pijący,  [kać. 
Bupotler,   v.   n.  popijać,  zapijać  -ł}"- 


Çà,  int.  nu,  nuź  ;  -,  ad.  tu,  tułaj. 

Çà,  pr.  (p,  cela)  ;  çà  et  là,  sam  i  tam. 

Cabale,  f.  des  juifs,  żydowska  kaba- 
ła :  -lisie,  m.  kabalista. 

Cabale,  1'.  kabała,  intryga,  podste.py; 
-aler,  v.  n.  intrygować;  knuć  co; 
-leur,  m.  intrygant. 

Cabane,  f.  cliata,  cliałupa  ;  buda  szy- 
perska na  kanarki;  -ner, v.a.  umie- 
ścić w  izdebkach,  zakładać  szałasze  ; 
-,  V.  n.  &  se  -,  V.  r.  mieszkać  w 
izdebkach. 

Cabaret,  m.  szynkarnia,  karczma; 
-relier,  m.  szynkarz,  karczmarz. 

Cabas,  m.  kosz  z  sitoAvia  na  figi. 


Cad  41 

Cabestan,  m.  kołowrót,  winda  piono- 
w^a. 

Cabinet,  m.  kabinet,  gabinet,  pokoik 
(do  nauk,    do  czytania),    zbiór    ro- 
żnych widzenia  godnych  rzeczy,  sza- 
fa   na    naczynie    stołowe;    altanka; 
gabinet,  rada  ministrów;  kancclla- 
rya  adwokata. 
Câble,  m.  lina  okrętowa. 
CabocJiard,  —cheux,  a.  uparły. 
Caboche,  f.  wielki  gwoźdź  z  głową; 
łeb,  głowa. 

Cabochon,    m.    ćwieczek   z    główką; 
kamień  drogi  uierznie.ty. 
Cabosse,  f.  strączki  kakao. 
Caboter,    v.    n.    żeglować  przy  brze- 
gach lądu;  -botier,  -teur,  m.  statek 
do  żegłubi  brzegami. 

Cabrer,  v.  n.  oburz3Ć,  gniewać,  dra- 
żnić kogo;  se  -,  v.  r.  stawać  dęba 
(o  koniu);  *  rozgniewać  sie. 

Cabri,  ra.  koźlę,  kozlątko. 

Cabriole,  f.  skok,  podskok,  sus  ;  -oler, 
V.  n.  ijodskoczyć,  skoczyć,  dać  susa. 

Cabriolet,  m.  wózek  krjty  o  dAVu  ko- 
łach, karyołka. 

Cabron,  m.  skórka  kozle.ca.  '  [wiasta 

Cabus ,  a.    m.  choux  -,    kapusta  gło- 

Cacao,  m.  kakao,  kakaowy  orzech  ; 
-otier ,  -oyer,  m.  drzewko  kakao 
przydający. 

Cache-cache,  f.  gra  dziecinna. 

Cacher,  v.  a.  kryć,  okryć,  schować, 
taić;  se  -,  v.  r.  kryć  sie. 

Cachet,  m.  pieczątka ,  pieczęć,  bilet 
dawany  dla  porachunku  ;  -cheter, 
V.  a.  zapieczętoAvać. 

Cachette,  f.  kryjówka  ;  en  -,  ad.  po- 
tajemnie, ukralkiein. 

Cachot,  m.  więzienie,  ciemnica. 

Cachotterie,  f.  krycie  sie,  tajemni- 
czość. 

Cacochyme,  a.  cliorowily,  cliyrlający. 

Cadastre,  ra.  kadastr,  lista  dóbr 
ziemskie!»  kraju  z  wykazem  icli  war- 
tości sporządzona  przez  rząd  ;  -strtr, 
V.  a.  sporządzić  sporząd. 

Cadavre,  m.  trup  ;  -véreux,  a.  trupi, 
z  trupa;  -vérique,  a.  trupi. 

Cadeau,  m.  podarunek  ;  ozdoby  pió- 
rem zrobione  ;  cug, ozdoba  pisarska; 
*  podarunek. 

Cadenas,  m.  kłódka;  puzderko  ze 
stućcem  stołowym  u  króla,  na  nóż, 
wideł  i  łyżkę;  -nasser ,  v.  a.  co 
zamknąć  na  kłódkę. 
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Cadence,  f.  spadek,  harmonijny  wy- 
razOAV,  dzwiąków  -  takt;  miara; 
dźwięk  zgadzający  się  ;  -encer,  v.  n. 
stosować  do  taktu.  [galerze. 

Cadene,  f.   łańcuch   niew^olników  na 

Cadenette,  f.  splot  włosów. 

Cadet,  m.  -elie,  f.  młodszy  (syn). 

Cadette,  f.  kamień  ciosowy  do  bruko- 
^vania.  [dnia. 

Cadis ,    m.    tkanka    wełniana    pośle- 

Cadmie,  f.  kadm  i  a  (mineral.). 

Cadran,  m.  cyferblat  u  zegara;  kom- 
pas, zegar  słoneczny  ;  zegar  w^ieżo- 
Avy. 

Cadre,  m.  rama,  ramka  ;  -drer,  v.  a. 
kAvadrowaé  jedno  z  drugiem;  -,  v. 
n.  zgadać  sie  z  czém. 

Caduc,  a.  upadający,  chybący  sie  do 
upadku;  *  nietrwały,  marny,  mal- 
caduc,  choroba  ;  -ducité,  f.  chyle- 
nie sią  do  upadku,  zgi'zybialosc. 

Caducée,  va.  Jaska  Merkui'yusza. 

Cafard,  a.  obłudny,  hipokryt;  -de- 
rie,  f.  hipokryzya,  bigoterya. 

Café,  m.  kawa  ;  kawiarnia. 

Caféiere ,   f.    plantacya  drzew  kawo- 

Cafetan,'-m..  kal'lan  Turecki.    [Avych. 

Cafetier,  m.  trzymający  kawiarnię; 
-tiere,  f.  mazyuka  do  kawy. 

Cafier,  m.  drzewo  kawowe. 

Cage,  f.  klatka;  więzienie,  areszt; 
pokoik  ciasny,  ciupa  ;  -  d'une  mai- 
son, cztery  główne  ściany  domu,  f. 
pi.;  -gêt,  F.  klatka  pełna  ptasząt. 

Cagnard,  a.  la.  leniAvy,  niedbały, 
ospały:  -rder ,  v.  n.  l'a.  gnuśnieć, 
być  leniwym;  -rdise,  f.  ia.  gnu- 
śność, lenistwo.  [wnątiz). 

Cagneux  ,  a.  krzywogoleni  (na  we- 
ta _^o/ ,  a.  m.  &  1".  bigot,  naboźniś  ; 
-o/er?V,  f.  obłudna  naboźność;  -otis- 
me,  m.  bipokryzya. 

Cahier,  m.  poszyt,  zeszyt;  sextern. 

Cahin-caha,  ad.  fa.  jako  tako. 

Cahot ,  m.  stuknięcie  powozu  po  gru- 
dzie lub  wybojacl»  ;  usterk  ;  -hoter, 
V.  a.  tłuc,  trząść  (o  powozie).      [ka. 

Cahute,  f.  fa.  chatka,  domek,  lepian- 

Caïc,  Caique,  m.   czajka  (statek  ture-- 

Caille,  f.  przepiórka.  T^^^i)* 

Caillé,  m.  mleko  ziadłe.  [dłego. 

Ctiillebotte,    f.    kawałek    mleka  zsia- 

Caillebotter,  v.  n.  zsiadać  się  (o  mle- 
ku), [prze^vietrzenia. 

Caillehottis ,    m.  okna  w  okręcie  do 

Cailler,  v.  n.  zsiadać  się,    :siąść  się; 
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krzepnąć,  skrzepnąć  (o  krwi)  ;  -,  v. 
a.  sprawiać  zsiadanie  się,  skrepnie- 
nie  ;  se-,  v.  r.  zsiadać  się,  skrze- 
pnąć, [tanie. 

CaiUetage,  m.  szczebiotanie,  swiego- 

Cailleteau,  m.  młoda    przepiórka. 

Caillette,  f.  ślaz;  żołądek  cielęcia. 

Caillot,  m.  gruzelek  krwi  skrzepłej. 

6'«z7/oM,m.  krzemień,  kamyk;  -outa- 
ge, m.  grota  z  głazu  kamyków  zro- 
biona. ^  [wy  Ameryce. 

Caïman, m.  rodzaj  krokodyla  Aviasco- 

Cdimander,  v.  quémander. 

Caisse,  f.  skrzynia,  kasa  do  pienię- 
dzy, bęben,  kocieł;  *  pieniądze. 

Caissier,  m.  kasy  er. 

Caisson,  va.  skrzynka  na  żywość  lub 
ammunicyą. 

Cajoler,  V.  a.  głaskać,  pieścić,  po- 
chlebiać; -lerie ,  f.  pochlebstwo, 
pochlebianie,  picszoty  ;  -leur,  m. 
umiejący  pochlebiać,  głaskać,     [cie. 

C«7M^e,f.  kajuta,  mieszkanie  na  okrę- 

Cal,  m.  odzisk,  skóra  twarda  na  ręce, 
pracy. 

Calade,  f.  spadistość,  pochytość. 

Calamistrer,  v.  a.  fryzować  w^łosy. 

Calamité,  f.  kłęska,  ciężka  przygoda  ; 
-teux,  a.  pełen  klęsk,  nieszczęsny. 

Calandre,  f.  gatunek  skowronka;  w^o- 
łek  zbozoAvy  (owad)  ;  magiel  ;  -drer^ 
V.  a.  maglować  (bieliznę). 

Calcaire,  a.  wapienny,  wapnisty. 

Calcédoine,  f.  chalcedon  (kamień). 

Calcination,  f.  zwapnienie,  kalcyno- 
Avanie;-mer,  x.  a.  zwapnić,  zmie- 
nić w^  wapno,  kalcynować. 

Calcul,  Ul.  raclumek,  liczenie;  ka- 
mień w  nerce,  vr  pęcherzu. 

Calculateur,  m.  rachmistrz,  kalkula- 
tor; -culer,  V.  a.  rachow^ać  co,  li- 
czyć, w^yracliować.  [kamienia. 

Calculeux ,    a,     kamienowy,  cloroby 

Cale,  f.  spod,  dno  okręty  ;  podsta- 
w^ka  pod  nierówno  stojący  sprzęt. 

Ca/eia55e, f.  tykiew^,  -  tlasza  z  tykwy 
wysuszonej. 

Calèche,  f.  powoź  kolaska. 

Caleçon,  m.  gacie,  gatki,  pi 

Calendrier,  va.  kalendarz. 

Calenture ,  f.  gorączka  napadająca 
żeglujących  pod  zwrodnikami. 

Caler,  v.  a.  podłożyć  podkładkę  pod 
nierówno  stojący  sprzęt;  spuszczać 
na  dół;  -,  y.  n.  ustąpić  komu  ;  za- 
nurzyć się  w  wodę. 
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Calfat,  lu.  robotnik  utykający  szpa- 
ry okrętu;  -fater,  v.  a.  zatykać 
szpary  okrętu  klakami  i  smolą. 

Calfeutrer,  v.  a.  zalepiać  szpary  (-w 
oknach)  zatykać. 

Calibre,  m.  kaliber,  wagomiar;  śre- 
dnica ol"svor  u,  broni  palnej;  prze- 
cięcie kuli  ;  -hrer,  v.  a.  nadawać 
kaliber,  mierzyć  kaliber. 

Calice,  m.  kieiicli  (kościelny)  ;  k.  w 
kwiatacli;  *  k.  goryczy. 

Calicot,  ra.  pcrkal,  karton. 

h  Califourchon ,  ad.  okrakiem  jak  na 
koniu;  c\-i>t  s-m  -,  to  jego  ulubiony 
predmiot  mówienia. 

Câlin,  a.  fa.  plcczotliwy ;  głupo- 
waly;  ^siner  {se  -),  v.  r.  gnuścieć. 

Calleux,  a.  odciśniet)--,  odparzany  od 
pracy  (o  skórze  na  ciele). 

Callosité,  f.  odcisk,  raodzele  na 
skórze.  [ni  a  na. 

6'a///ic/z^tf,  f.  kalnianka  (niaterya  wel- 

Calinant,  a.  łagodzący  b(51. 

Calme,  a.  cichy,  spokojny;  -,  m.  ci- 
sza zupełna  nA  morzu;  -mer,  v.  a. 
uspokoić,  uciszyć,  ukoić  ;  se  -,  v.  r. 
uspokoić  sią. 

Calomnie ,  f.  pol  warz,  szkalowanie, 
osławią  nie,  oczernienie;  —mnialeur, 
m.  -trice,  L  pol^varca,  oszczerca  ; 
-mnier,  v.  a.  potwarzać,  szkalować; 
-ninieux,  a.  polwarliwy. 

Calotte,  l',  czapeczka  (osobliwie  kar- 
dynalska). 

Calquer,  v.  a.  przerysować, odbić  ry- 
sunek, [ze;  *  twardość  serca. 

Całus,  m.  odcisk,  odparzenie  na  skór- 

Calvaire,  ni.  kalwarya,  miejsce  gdzie 
słoi  krzyż. 

Calville,  m.  rodzaj  jabłka.       [nauka. 

Calvinisme,  m.  kalwinizm,  kahviiiska 

Calvitie,  f.  brak  wh)S(5w,  łysina. 

Camaïeu,  m.  kamień  dwukolorowy; 
malowanie  jedną  farbą. 

Cainail,  m.  płaszczyk  ksiąiy  po  pas. 

Camarade,  m.  towarzysz;  spóluik; 
sptiłuczeń;  -,  f.  towarzyszka;  przy- 
jaciółka, [nosy. 

Camard,  a.   płaski  (o  nosie),  płasko- 

Camhouis,  m.  stare  smarowidło. 

Cambrer,  v.  a.  nakrzyAviac,  zginać  ; 
se  -,  V.  r.  skrzywić  się,  zginać  sie.  ; 
-brure,  f.  nakizywienie  czego. 

Camée,  m.  kamień  rzniąty  w  pła- 
skorzeźbę. 

Cam,éléon,  m.  kameleon  (jaszczurka)  ; 
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*  -,  a.  zmienny,  niestały. 

Caméléopard,  m.  żyrafa. 

Camelot,  m.  kamlo*  (mater^'a). 

Camerier,  m.  szambelan  papieża. 

Camisade,  f.  wycieczka  nocna. 

Camisole,  f.  polkoszylek;  kamizelka. 

Camomille,  f.  rumień,  rumianek. 

Catnoufleif  m.  finfa  ;  zniewaga. 

Camp,  m.  obóz,  wojsko  obozyjące. 

Campagnard ,  a.  m.  wieśniaczy; 
wiejski,  ziemianin. 

Campagne,  f.  płaszczyzna,  rOAvnina, 
pole  ;  -wieś  ;  wyprawa  wojenna, 
kampania.  [z  frązlami. 

Campane,  f.   dzwonki  i  inne  ozdoby 

Campanile,  -Ule, i.  dzwoni  ca,  wierz- 
chnia czejć  kupoły. 

Campanule,  f.  powój,  dzwonki  (rośl.). 

Camper,  v.  a.  obozem  stać  rozłożyć 
sią  ;  *  -  c^n.  /à,  postawić  kogo  gdzie; 
-,  V.  n.  obozoAvac;  se  -,  v.  r.  usa- 
dowić sie;  -/je/n^/î/,  m.  obozoAvanie  ; 
koczo^^'isko  ludów  Avadrownych. 

Camphre,  kamfora  (żywica). 

Camphrier,  m.  drzcAvo  kamforoAve. 

t'fzw/jo.v,  m.rekreacya  dla  studentów; 
gotlzina  Avy tchnienia. 

Camus,  a.  m.  płaski  (o  nosie),  pła- 
skoiiosy;  *  fa.  "wyłajany. 

Canaille,  f.  kanalia,  motłoch. 

Canal,  m.  kanał,  rura,  loże,  cieśni- 
ja  morska  ;  *  dioga,  sposób. 

Canapé,  m.  kanapa. 

Canapsa,  m.  fa.  miech,  wor  skórzany. 

Canard,  m.  kaczka,  kaczor;  chien  -, 
pudel. 

Canarder,  v.  a.  z  zasadzki  strzelać. 

Canardiere,  f.  chata,  zkąd  na  kaczki 
strzelają,  budka  gdzie  strzelec  bez- 
piecznie strzelać  może. 

Canari,  -rin,  m.  kanarek  (ptaszek). 

Cancel,  m.  ba  lasy  przed  wielkim 
ołtarzem;  kratki  otaczające  skład 
piecze.ci  państwa. 

Canceller,  v.  a.  przekreślić  pismo. 

Cancer,  m.  rak  (choroba),  rak  (koa- 
słellacya).  [fa.  skąpiec,  skncra. 

Cancre,    m.    raczek  morski  okrągły; 

Candélabre^  m.  świecznik  z  ramiona- 
mi, [tość. 

Candeur,  f.  prawość  ;  szczérota,otwar- 

Candi,  a.  lodowaty  (o  cukrze). 

Candidat,  m.  kandydat. 

Candide,  a.  prawy,  szczery^  prosty. 

Candir,  v.  u.  &  ae  -,  y.  r,  lodowa. 
ciec  (o  cukrze). 
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Cane,  î.  kaczka  samica. 

Caîiepin,  m.  blonka  ze  skory  jagnîej. 

Canevas,  va.,  kanwa  ;  główne  zs.rjsy  i 
rozkład  dzieła. 

Caniche,  m.  pudel*  -,  f.  pudlica. 

Caniculaires,  a.  jours  -,  dni  kaniku- 
larne. 

Canicule,  f.   kanikuła  (konslellacya). 

Canif,  m.  sczyzoryk. 

Canine,  a.  f.  faim-,  głód  wilczy; 
dents  -nés,  ząb^  psie. 

Caniveaux,  m.  pi.  środkowe  kamie- 
nie na  bruku. 

Canne,  f.  trzcina,  laska  (miara)  prze- 
szło trzech  łokci  ;  -  «  sucre,  trzcina 
cukrowa. 

Cannelle,  f.  cynamon;  smookek  u 
beczki  ;  -ełlier,  m.  drzewo  cynamo- 
nowe. 

Canner,  v.  a.  mierzyć  laską. 

Cannelille,  f.  bajorek,  nitka  złota  lub 

Cannibale,  m.  ludożerca.       [srebrna. 

Canon,  ra.  armada,  działo,  rura,  rui'ka. 

Canon,  m.  ustawa  kościelna  ;  -  des 
écritures,  księgi  kanoniczne;  (w 
drukarni)  gros  -,  petit  -,  kanon 
wielki,  mały;  -emphytéotique, 
czynsz  od  roli;  -onicaf,m.  kanonia, 
beneficyum  kanonika. 

Canoniser,  v.  a.  kanonizować;  wiel- 
bić, AvyclnvaJaé;  -nisation,  f.  -ni- 
zowaiiie;  -niste,  m.  kanonista. 

Canomier ,  v.  a.  z  dział  strzelać; 
-nnade,  f.  kanonada,  strzelanie  z 
dział;  -onnier,  m.  kanonier. 

Canonnière,  f.  namiot  kanoniera  ; 
strzelnica  w  mierze  ;  pukawka  z  bzu 
i  t.  p.  [go  wydrążone. 

Canot,  m.  łodz,  czółno  z  drzewa  całe- 

Canlatrice,  f.  śpiewaczka. 

Cantharide,  f.  kantaryda. 

Cantine,  f.  puzdro  na  wino  ;  -tinier, 
ra.  kramarz,  raarkietan. 

Cantique,  m.  pieśń,  nabożna,  hymn. 

Canton,  ra.  kanton,  powiat,  okrąg; 
kanton  w  Swajcaryi. 

Cantonner ,  v.  a.  kantonowaé,  po 
wsiach  wojsko  rozłożyć;  -,  v.  n. 
być  rozłożonym  ;  se  -,  v.  r.  usado- 
■\vić  sią;  obwarować  się  gdzie  ; -/on- 
nement ,  m.  rozłożenie  wojska  na 
leże;  leże  wojska. 

Cap,  m.  głoAva  ;  przylądek  ;  przodek 
okrętu;  de  pied  en  -,  od  stop  do 
głowy, parler  -  à  -,  mówić  sam  na 
sam. 
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Capable,  a.  {de  qc.)  zdatny,  zdolny, 
sposobny  do  czego;  être-,  być  w 
stanie. 

Capacité,  f.  objętność,  -ątość,  prze- 
stworność,  sposobność,  zdolność, 
zdatność;  wielkość. 

Caparaçon,  m.  czaprak  na  konia; 
-Conner,  v.  a.  czaprakiem  okryć. 

Cape,  i.  kapica,  płaszcz  z  kapturem  ; 
*  rire  sous  -,  cieszyć  się  w  ducliu, 
sią  naśmiewać. 

Capillaire,  a.  cienki  jak  włosek;  ka- 
pilorowi;  -,  m.  roślina  dająca  son 
kapilorowy. 

Capilotade,  f.  bigosek,  siekanina. 

Capitaine,  m.  wódz  jenerał  kapitan. 

Capital,  a.  główny,  najważniejszy, 
naczelny;  lettres -tales,  wielkie  li- 
tery wersały;  peine  -tale,  kara 
śmierci;  ennemi  -tal,  śmiertelny 
wróg;  crime  -/a/, zbrodnia  pociąga- 
jąca karą  śmierci.  [pieniędzy. 

Capital,    ra.    kapitał,  summa  główna 

Capitale,  f   stolica,  miasto  stołeczne. 

Capitaliste,  m.  &  f.  kapitalista. 

Cup  it  an,  ra.  fanfaron,  samochwał. 

Capitation,  i',  pogłowne. 

Capiteux, a.  tęgi,mocny(o  napojach) 

Capitole,  m.  kapitoliura  Ezymskie. 

Capituler,  v.  n.  kapitulować  (o  pod- 
dającej się  fortecy);  -ation,  f.  kapi- 
tulacya,  ugoda  każda. 

Capon,  m.  szachrujący  w  grze;  -on- 
ner,  V.  n.  szachrować  w  grze. 

Caporal,  m.  kapral. 

Capot,  m.  gracz  przegrywający  (w 
pikiecie).  [płaszcz  kobiecy. 

Capote,     f.     płaszcz    z    kapturkiem; 

Câpre,  f.  kapara  (owoc)  ;  -prier,  m 
krzewina  wydająca  kapary. 

Cdpre,  m.  kaper. 

Caprice,  m.  kaprys,  dziwactwo,  myśl 
dzika;  -deux,  a.  kapryśny  dziwny. 

Capricorne,  m.  kozioioźec  (znak  nie- 
bieski i  konstellacya).  [cyilski. 

Capron,  m.  truskawka    habit    kapu- 

Capsule,  f.  torebka  u  kwiatów  roślin 
i  t.  p. 

Capiateur,  m.  wyłudzający  zrzecznic 
jaką  korzyść  dJa  siebie;  -tation ,  f. 
podejście,  podchwycenie,  w^yłudze- 
nie;  -tałoire,  a.  podej ściera  otrzy- 
many; -ter,  V.  a.  wyłudzić  (co  u 
kogo)  podejściem  otrzymać. 

Captieux,  a.  pozorny,  łudzący. 

Captif,  a.  pojmany,  w  niewoli  będą- 
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cy  (propr.  &  *)  ;  -tiver,  v.  a,  ^vie- 
zic;  niewolić,  podbić  pod  swoją 
•władzą;  se  -,  Y.  r.  *  powściągać  sie, 
hamoAvac  sią;  -vite,  f.  więzy,  nie- 
wola. 

Capture,  f.  pojmanie;  złapanie;  łup; 
zabranie  (kontrabandy);  -łurer,\.  a. 
scliwytać,  złapać. 

Capuce,  m.  kapica,  kaptur  (ninitlia). 

Capuchon ,  m.  kapica  podróżnych, 
kaptur. 

Capucin,  m.  Kapucyn  (zakonnik); 
bigot;  -cinade,  f.  kapucyńskie  ka- 
zanie, śmieszne;  *  głupstwo. 

Capucine,  f.  nastarcya  (rodzaj  rzeżu- 
chy), [cyijska. 

Capuciniere ,    f.    fa.     klasztor    kapu- 

Caąue,  f.  beczka  na  śledzie. 

Caquer,  v.  a.  upakować  I'yby,  śledzie 
Av  beczułce.  [plotki. 

Caquet,  m.   świegotanie,  klekotanie; 

Caquetage,  m.  szczebiotanie  ;  plotki. 

Caqueter,   v.    n.   gdakać;  szczepiotać. 

Car,  c.  bo,  albowiem.  [paplać. 

Carabin,  m.  nieza pałający  sią  w  grze  ; 
cyrujiczek. 

Carahinade,  f.  przycinek,  przekąs. 

Carabine,  f.  karabin  (bron.);  -biner, 
V.  a.  drylować,  wiercić  lufą  bronę  ; 
-,  V.  n.  strzelać  z  karabina  ;  -binier, 
karabinier.  [okrągłe,  krącone. 

Caracol,    m.    escalier  en  -,  wschody 

Caracole,  f.  toczenie  koniem;  -coler, 
V.  n.  toczyć  koniem. 

Caractère,  m.  charakter, znak  ;  litera; 
raka,  pismo;  figury  czarnoksięskie, 
przymiot,  którym  się  rożni  co  od 
czego;  tytuł;  -ctériser,  v.  a,  opisać 
co  według  własności  swego  ;  se  —, 
V.  r.  w  prawdziwej  pokazać  się  po- 
staci ;  -ciéristique,  a.  znaczny,  wła- 
ściwy, charakterystyczny. 

Carafe,  f.  karafka.  [zchnia. 

Carapace ,  f.   skorupa  iolwia  zAvier- 

Carat,  m.  karat  (1/24  grzywny  złota)  ; 
waga  czlerecli  granów  (o  dyamenci- 
kach  małycli. 

Caravane,  f.  karawana,  orszak  podró- 
żujących ;  wyprawa  wojenna  kawa- 
lerów Maltańskich;  -vanier ,  m. 
przewodnik  karawany.  [odarta. 

Carbatine,  f.  skóra  z  bydlęcia  świeżo 

Carbonnade,  f.  pieczeń  duszona. 

Carcan,  m.  kuna,  pręgierz. 

Carcasse,  f.  szkielet,  kości  (propr.  & 
•y  ;  ciesielka  okrętu. 
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Carcinome,  m.  rak,  kancer;  ~no?na- 
teux,  a.  skancerowany. 

Cardamine,  f.  rzeżucha. 

Cardamome,  m.  kardamom,  rajskie 
ziarnka  (roś!.). 

Carde,  m .  mięso  we  śrzodku  liści  nie- 
których roślin;  grępla  do  wełny; 
-der,  V.  a.  gręplować;  -c?<?«r, m .  ro- 
botnik do  gręplowania. 

Cardinal,  a.  gło\\^ny,  najprzedniejszy; 
kardynalny.  [kardynałstwo. 

Cardinal,    m.    kardynał;   -nalat,  m. 

Cardon,  m.  karcioch  Hiszpański. 

Carême,  m.  wielki  post,  kazania  mi- 
aiie  ^v  czasie  postu;  carême. pre- 
nant, m.  mięsopust. 

Carène,  f.  spod  zewnętrzny  okrętu; 
-réner,  x.  a.  naprawiać  tyl  okrętu; 
-rénage ,  m.  miejsce,  gdzie  okręty 
napraAviaja.  [jacy  się. 

Caressant,  a.   pieczotliwy,  przymiia- 

Caresse,  f.  pieszczoty,  przymilenie 
się;  łaszenie  się  (o  zwierzętach); 
-esser ,  v.  a.  pieścić  kogi),  pieścić 
się  z  kim;  przyrailać  się  komu,  gła- 

Cargaison,  f.  ładunek  okrętu,    [skać. 

Caricature,  f.  Karykatuia,  śmieszny 
(satyryczny)  rysunek. 

Carie,  f.  sprocbniałość  kości,  zębów. 

Carier,  v.  a.  sprawiać  próchnienie; 
se  -,  V.  r.  próchnieć,  spróchnieć. 

Carillon,  m.  dżw^onienie  jakby  "W 
takt. 

Carillon,  m.  horloge  à  -,  zegar  gra- 
jący kuranty;  -illonner,  v.  n.  dzwo- 
nić w  wcielę  dzwonów  razem  ;  grad 
kuranty. 

Caristade,  f.  fa.  jałmużna. 

Carnie,  m.  karmelita  (zakonnik). 

Carmin,  m.  karmin  (farba  z  kosze- 
nilli). 

Carnage,  va.,  rzttź ,  bitwa  krwawa, 
"wybicie  zwierza  ;  -«a^s/tr, a. mięso- 
żerny, drapieżny  ;  -nassiere,  f.  tor- 
ba myśliwska,  taistra. 

Carnation,  f.  cera,  pleć  ;  koloryt  cia- 
ła (w  obrazie). 

Carnaval,  in.  karnawał,  zapusty. 

Carne,  f.  krawędź,  róg,  kant,  kamie- 

Carné,  a.  cielisty  (o  kolorze).       [nia. 

Carnivore,  a.  żyjący  mięsem,    mięso- 

Carnosité,  f,  narost  mięsny,     [żerny. 

6'c/ro^«e,f,  (pop.)  ścierw,  zła  kobieta. 

Caronade,ï.  krótka  armata  okrętowa. 

Carotte,  f.  marchew;  sztuka  tyluniil 
kręconego  ;  -otter,  v.  u.  skąpo  grać. 
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Car  ai  I  i  er,  m.  gracz  skąpy. 

Caroube  y  -auge,  m.  rozki ,  clileb 
święlojański  ;  -ouhier ,  nu  cliJéb 
swittojai'iski  (dvze-\vo). 

Carpe,  {'.  karp;  -pe.an,  -pi'llon,  m, 
karpik  raały  na  zarybtk. 

Carpelles,  f.  pi.  pakłak,  strefîsty. 

Carpi  ere,  f.  sadz  do  karpo  w. 

Car  pin,  m.  grab,  grabina. 

Carquois,  m.  sajdak. 

Carrare,  m.  rodzaj  marmuru. 

Carre,  f.  Avysokosé  kapelusza;  nos 
obuwia  prosto  ściąty. 

Carré,  a.  kwadratowi  czworogrania- 
sty; /;a/«///rt/î -,  batalion  w  czworo- 
ścian ustawiony.  [cworobok. 

Carré,     ni.     kwadrat;      czAvorogran, 

Carreau,  m.  czworogran,  kwadrato- 
wy kamień,  posadzka,  kamienna; 
szyba  ;  poduszka,  żelazko. 

Carrefour,  m.  krzyżowa  droga,  rdg 
uJicy  ;  rynek. 

Carrelage ,  m.  lafloAvanie  posadzki; 
—reler,  v.  a.  la  Iłować  posadzkę;  la- 
tać obuwie;  -eleł,  m.  skarp'  (ryba); 
-elelles,  f.  pi.  piinicek  płaski  ;  -re- 
leur,  m.  tallujący  posadzkę;  -relu- 
re,  f.  nowe  podeszwy  u  starych  bó- 
tó\v;  —rément ,  a.  w  czworobok, 
kwadratowo. 

Carrer,  v.  a.  obciąć  w  kwadrat;  se-, 
V.  r.  la.  nadymać  siq,  rozpościerać 
się.  [górach  kamienie. 

Carrier,    m.    kamiennik,   co  łamie  "w 

Carrière,  f.  góry,  gdzie  kamienie  ła- 
mią; szranki,  bieg,  droga;  *  bieg 
życia,  czas  urzędu;  se  donner  -,  od- 
da dź  sie  uciesze. 

Carrillon  etc,  p.  carillon  etc. 

Carriole,  f.  karyoika,  wózek  na  re- 
sorach. 

Carrosse,  m.  kareta  ;  -ossier,  m.  fa- 
brykant karet,  Stalmach  ;  koń  do  ka- 
rdy, [turnieju. 

Carrousel,  m.  karusel,  turniej;  plac 

Carrousse,  fa.  faire  -,  hulać. 

Carrure,  f.  plecy,  szerokość  piec, 
miedzy  łopatkami. 

Carte,  f.  gruby  papier;  karla  do  gra- 
nia ;  racliunek  gospodarza;  karta 
potraw  w  traklyerniacli. 

Cartel,  m.  kartel,  wyzwanie  na  po- 
jedynek; umowa  o  wyniiane.  jeń- 
ców; wydania  zbiegów,  jeńcowi 
t.  d.  [nia. 

Cartier,   va.    fabrykant   kart  do  gra- 
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Cartilage,\\\.  chrząstka;  -gineux,  a. 
cbrząstkowaty. 

Carlisane ,  f.  kartki  z  tektury  okrę- 
cane jedwabiem  i  t.  p.  wszyAvane. 

Carton,  m.  tektura  z  papieru;  ])udło 
z  tektury;  arkusz,  karta  przedruko- 
wana; -tonnage,  m.  opra-sva  w  tek- 
turą, tektura;  -tonner,  v.  a.  oprar 
wić  w  klejony  papier;  przedruko- 
waną karlą  avIozj-^c  ;  -ionnier,  m. 
fabrykant  tektur. 

Cartouche,  m.  kartusz  (ozdoba  sny- 
cerska wystawiająca  papier  w  trą- 
bkę zwinięty. 

Cartouche,  f.  nabój  broni  palnej; 
kartacz(f.  mitraille)\  urlob  nieogra- 
niczony; -chier,  m.  ładownica. 

Cart ulaire,m.  akXd  kapituły,  klaszto- 
ru i  t.  p. 

Cari'i,  va.  kmin,  karolek  (rośl.). 

Cas,  m.  przypadek,  trał,  "wypadek  ; 
przypadek  av  deklinacyach,  gram^ 
niaticki,  czynność,  występek  ;  faire 
—  de  qc.,  dobrze  o  czéni  sądzić. 

Cas  casse,  a.  &  s.  słaby,  chrapliwy 
(o  głosie). 

Casanier,  m.  -iere,  f.  lubiący  dom. 

Casaque,  f.  płaszcz  z  guzikanii  i  z  rę- 
kawami ;  *  tourner  -,  zwinąć  chorą- 
giewkę, zmienić  zdanie. 

Casaąuin,  va.,  kaftan,  kurtka. 

6'a5cac?é',f.  kaskada,  wodospad,  próg; 
*  par  cascades,  trafem,  z  boku,  nie 
wprost. 

Case,  f.  pole  na  warcabnicy;  clia- 
lupka.  [Joch  w  fortecy. 

Casemate,    f.    kazamata,    podziemny 

Caser,  v.  a.  umieścić  kogo  ;  se  -,  v. 
r.  umieścić  się;  usadowić  się. 

Caserne,  f.  koszary  dla  wojska  ;  -ne- 
menl,  m.  postawienie  w  koszarach; 
ner,  v.  n.  yv  koszaracl»;  -,  v.  a. 
umieścić  w  koszary. 

Casque,  m.  szyszak,  przyłbica. 

Casquette,  f.  kaszkiet. 

Cassade,  f.  zmyślenie,  zełganie. 

Cassant,  a.  łoniisty,  kruchy  ;  -salion, 
f.  zniesienie,  skasowanie. 

Casse,  f.  kassya  (rośl.)  ;  skasowania 
oficera,  degradacya  ;  kaszta  dru- 
karska. 

Casse-cou,  m.  miejsze  niebespieczne, 
gdzie  kark  złamać  można. 

Cusse-noisette,  -noix,  m.  dziadek  do 
tłuczenia  orzecliów  -  orzechówka 
(ptak). 
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Casser,  v.  a.  pollue,  stłuc  (naczynie) 
złamać,  osłabić,  zwątlić  ;  zniszczyć, 
skassować  (wyrok  siidii),  sk.  z  urzę- 
du; zdegradować  -wojskowego  ;  se  -, 
V.  r.  kark  skręcić  (propr.  &  *)  ;  -, 
V.   n.    &  se-,    V.    r.    rozerwać    sie.  ; 

Casaerolle,  f.  rądel.  [*  osłabieć. 

Casse-iéle ,  m.  pałka  do  zabijania; 
mocne  wino  Î  trudna  i  mozolna  ro- 
bota, [kaszcie  na  j)isma. 

Casselin,  m.   przegoda  na  czcionki  w 

Cassette,  1".  skałnłka. 

Casseur,  ni.  tłukący;  liałaburda. 

Cassie,  {'.  cassitr,  drzewo  kassyowe. 

Cassis,  ni.  rodzaj  porzeczek  czarnych; 
sok  z  tych  jagód. 

Cassolette,  f.  fajerka,  kadzielnica; 
kadzidło,  woń.  [wany. 

Cassonade,  f.  melis  ;  cukier  nierafino- 

Cassure,  f.  stłuczenie  ;  złamanie. 

Castagnettes,  f.  pi.  kastanicty  (grze- 
chotka do  tańca,  f,  pł.). 

Castagneux,  m.  nurek  (ptak). 

Caste,  f.  kasta,  klassa  ludzi  (osobli- 
•wie  w  Indyach  wscliodnich),  r<id; 
knzdy  rząd  uprzywilejowny,  szla- 
chta. 

Castor,  m.  bóbr  (zwierz);  kapelusz 
kastorowy,  sukno  -rowe. 

Castoreuni,  ni.  strój  bobrowy. 

Castrat,  ni.  kastral,  rzezaniec,  śpie- 
wak rzezany. 

Castration,  ï.  kastracya,  «trzebienie. 

Casualilé ,  f,  przypadkowość,  Ira- 
funkowość. 

Casuel ,  a.  przypadkowy,  zdarzający 
się  trałem;  duclKWl  przypadkowy. 

Casuisle,m..  kazuisla  (teolog  rozstrzy- 
gający wzgltjdeni  skrupułów  su- 
mienia). 

Catacombes ,  f.  pi.  katakumby  (jjie- 
czary  podziemne  na  cłiowanie  umar- 
łycb). 

Catalepsie ,  f.  kałalepsya,  strątwie- 
nie  zupełne  czt^ści  c'vjiïa. ',  -lepiique, 
a.  ka1alt'i)tyczny. 

Catalogue,  m.  katalog,  spis,  lista. 

Cataplasme,  m.  kataplazm,  plastr. 

Cataracte,  l',  kala  nikt  a  na  oku,  biel- 
mo spadek,  pri')g  Avody;  -actes,  ^\. 
kataracty,  upusty  niebieskie;  -ra- 
cté,  a.  kataraktą  na  oku  mający. 

Catarrhe,  m.  katar,  U  us,  tluxya. 

Catarrhal,  a.  kalaralny. 

Cuiarrheux,  a.  na  katar  chory,  k  ta- 
ro wy,  lluxyowy. 
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Catastrophe ,  f.  tragiczny  koniec; 
klęska,  nieszcze.ście. 

Catéchèse,  f.  katechizm;  -chi'ser,  v. 
a.  uczyć,  nauczać,  nawracać  do  wia- 
ry; nakłaść  w  głowę;  namawiać, 
nakłaniać,  naprowadzać  do  czego. 

Catéchisme,  m.  katechizm,  katechi- 
zacya  ;  -chiste,  m.  katechista. 

Catéchumène,  ra.  &  f.  uczący  się  ka- 
techizmu, przed  przystąpieniem  do 
chrztu. 

Catégorie,  f.  T.  kategorya  (w  log.)  ; 
klassa  oddział;  -égoriqur.,  a.  kate- 
goiyczny,  jasny,  wyraźny. 

Catéroles,  f.  pi,  nory  króliczne. 

Caiharliąue ,  a.  czyszczący  (o  le- 
karstwach). 

Cathédrale,  f.  &  a.  église  -,  katedra, 
-dr  a  lny  kościół,  tum. 

Cathédrant,  m.  przezydujący  na  dy- 
spucie teologicznej.  [lekarstwo. 

Calliéréljque,    a.    remède    -,   gryzące 

Catholicisme,  m.  katolicyzm,  nligia 
katolicka;  —licite,  kościół  katolicki, 
naiudy  katolickie. 

Calholicon,  m.  lekarstwo  na  ^vszystkie 
cłioroby;  dykcyonarz  powszechny. 

Catholique,  a .  powszechny,  katolicki, 
katolik. 

Catimini,  en  -,  ad.  fa.  ukradkiem. 

Calin,  Ï.  kobieta  jjodejrzanego  życia, 
hullajka.  [nadawać. 

Catir,    V.    a.    prasować,    suknu  lustr 

Caloptriqne,  1".  katoptryka  nauka  o 
odbijaniu  się  światła. 

Caucliemar ,  m.  zmora  dusząca  we 
śnie.  [nie  skutku  jakiego. 

Causalité,  f.   sprawianie,  sprawadza- 

Cuuse,  f.  przyczyna,  powód;  począ- 
tek, sprawa,  interes;  rzecz  w  są- 
dzia;  strona,  partya,  proces  ;  à  -  de^ 
prp.  dla;  -ser,  v.  a.  przyczyną  być 
czego,  spra"\vić,  sprowadzić. 

Causer,  v.  n.  rozmawiać,  świegotać, 
rozprawiać  o  czém  mówić  z  kim; 
—serie,  f.  gadanie,  pomówienie, 
świegotanie;  -seur,  m.  lubiący  ga- 
dać ;  gaduła,  m.  [uszczypliwy. 

Caustique,  a.   gryzący  szczypiący;  * 

Cauteleux,  a.  podstępny;    przebiegły. 

Cautère,  m.  kauleryum,  kauteryzacya, 
dziurka  przepalona;  -iériser,  v.  a. 
kauteryzować,  wypalić,  Avygryfc. 

Caution,  ł".  ręcayci el,  ręcząc)'  ;  être  -, 
ręczyć  za  co. 

Cautionner,  y.  a.  ręczyć  za  kogo. 
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Cavagiiole ,  m.  rocLcaj  gry  w  karty 
liazardownej. 

Cavalcade,  f.  kawalkada,  orszak  kon- 
ny; jadźdźka  na  koniu. 

Cavalcadour,  m.  écuyer  -,  koniuszy 
nadworny. 

Cui^ule,  f.  klacz,  koLyła.  [^ya. 

Cavalerie,  f.  konnica,  jazda,  kawale- 

Cavalier,  -iere,  a.  kawalerski,  grze- 
czny; -Her,  va.,  kawaler,  mężczyzna; 
kawalerzysta,  konny;  être  bon  -, 
dobi'ze  jeydzić  na  koniu;  -eremenł, 
ad.  lekko,  jakby  od  niechcenia. 

Cave,  f.  piwnica;  grób  muroAvany; 
puzdro  na  liquory  wina;  skrzy- 
neczka do  gotowalni. 

Cave,  a.  T.  veine  -,  iyła  wąlroLna 
największa  ;  lune  -,  miesiąc  (ksitj- 
iycowy  o  29ciu  dniach).  [ściele. 

Caveau,    m.  piwniczka  ;    grób  w  ko- 

Cavée,  f.  drożyna  w  wąwozie. 

Caver,  v.  a.  wydrążyć,  wykopać, 
podmulać;  postawić  stawkę  w  grze. 

Caverne,  f.  jaskinia,  grata,  jama; 
-neux,  a.  jamisty,  pełen  dołów. 

Cavesson,  caveçon,  m.  kaganiec. 

Caviar,  m.  kawiar.  [ganię  się. 

Cavillation,  f.  wybieg,  wykręt;  urą- 

Cavilé,  f.  wydrążenie,  wklęsłość. 

Ce,  cet,  ra.  cette,  f.  pr.  ten,  ta,  to. 

Céans, sd.  tu,  na  tém  miejscu,  w  tym 

Ceci,  pr.  ten  ta,  to.  [domu. 

Cécité,  f.  ślepota. 

Céder,  v.  a.  ustąpić  czego,  odstąpić; 
-,  V.  n.  à  qn.,  ustępować  komu  w 
ozem.  [drzewo  cytrynowe  takie. 

Cédrat,   ni.    cytr,    gatunek    cytryny. 

Cèdre,  ra.  cedr  (drzewo). 

Cédrie,  f.  żywica  cedrowa. 

Cedule,  f.  ceduła,  cyrograf,  bilet. 

*  Ceindre,  v.  a.  o  -,  przypasać;  oto- 
czyć. 

Ceinture,  f.  wstęga,  pas,  przepaska. 

Ceint urier,  m.  paśnik. 

Ceinturon,  m.  pas. 

Cela,  pr.  to  ;  comme  -  {comme  ça), 
tak,  oto  tak. 

Céladon,  m.  scladynowy,  kolor,  bla- 
do zielonawy.       [miętale  kochający. 

Céladon,  m.  kochanek  czuły  i  zapa- 

Célébrant ,  m.  ksiądz  odprawiający 
mszę;  —bration,  f.  solęnnizowanie, 
odprawowanie,  celebracya. 

Célhbre,  a.  sławny,  wsławiony;  uro- 
czysty; célébrer,  v.  a.  slaAvic  ;  wiel- 
bić j   odpraw  ować  J    święcić,  obcho- 
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dzić  święto,  uroczyslod;  la  messe j 
odprawiać  mszi^;  celebr  ii  e',  f.  celebra- 
cya ;  sława. 

Celer,  v.  a.  taić,  kryć,    przemilczać;        i 
se  faire  -,  kazać  się  zataić.  ' 

Celer ie,  f.  selery  (rośJ.). 

Célérité,  f.  szybkość,  prędkość. 

Céleste,  a.  niebieski  ;  *  boski;  aniel- 
ski, [nieżonaty,  kawaler. 

Célibat,  m.  bezżeustwo  ;  -bataire,m. 

Cellerier,  m.  -iere,  f.  szafarz  (-far- 
ka);  piwniczny  w  klasztorze. 

Cellier,  m.  spiżarnia  ;  magazyn. 

Cellule,  f.  cela,  izdebka  zakonnika  ; 
komórka  w  plastrze  miodu,  w  tkań 
naczyń  ciała  ludzkiego). 

Celui,  celle,  pr.  ten,  tajów;  celui-ci, 
ten-tu;  celui-là,  ów,  tamten. 

Cendre,  f.  popiół,  perzyna  ;  zarze- 
Avie;  -  de  plomb  ,  szrót  drobny  na 
ptaki  ;  les  cendres,  pi.  T.  popielec; 
-dré,  a.  popielasty,  -laty;  -cirée,  f. 
piana,  fuz  ołowiu,  drobny  szrót; 
-dreux,  a.  okryty,  zakurzony  po- 
piołem; -drier,  ra.  naczynie  na  po- 
])ioł  ;,popielnik. 

Cendrille,  f.  popielasty  skowronek. 

Cène,  f.  wieczerza  Pańska  Chrystusa 
Pana  ;  komunia  protestancka. 

Cens,  m.  czynsz  od  gruntu. 

Censal,  m.  faktor  handlowy. 

Cense,  f.  folwark,  dzierdzawa. 

Censé,  a.  uważany  za-. 

Censeur,  m.  cenzor  (u  Rzymian)  ;  cen- 
zor, krytyk. 

Censicr,  m,  -ière,  f.  arendarz  (-dar- 
ka);  Pan  czynczu,  pobierający;  -si- 
łaire,  m.  czynszownik,  płacący 
czynsz. 

Censive,  f.  czynsz  gruntowy;  wieś. 

Censuel,a.  czynszowy,  co  czynsz  daje. 

Censure,  f.  urząd  censora  (u  Rzy- 
mian) ;  censura,  książek  nagana, 
strofow^anie;    ~surer,  v.  a.  naganie. 

Cent,  a.  sto,  nu.  [cenzurować. 

Centaine,  f.  sto,  setnia. 

Centaurée,  f.  centurzya,  jasieniec. 

Centenaire,  a.  stuletni. 

Cenienier,  ra.  setnik. 

Centième,  a.  setny. 

Central,  a.  środkowi,  centralny,  śre- 
dni; -traliser,  v.  a.  koncentrować, 
zgromadzić  w  jeden  środkowy  punkt. 

Centre,  ra.  śrzodek,  punkt  środk-owy, 
centrum. 

Centrifuge,  a.  odśrodpądny,  odśrod- 
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kowi  ;  -triphte,  a.  dosrodkowy,  do 
śrzodka  cisnącj. 

Centuple,  a.  stokrotny;  -pler,  v.  a. 
storazy  pomnożyć. 

Centurie,  f.  centurya,  setnia  ;  -tu- 
rion, m.  setnik  w  -wojsku  rzym- 
ski éra. 

Cep,  ra.  latorośl,  szcep  winny;  ceps, 
pi.  pęta  na  nogi  i  ręce. 

Cépée,  f.  wyrostki  drzewa  z  jednego 
pnia.  [przecie,  jednak. 

Cependant,  ad.  tym  czasem,  podczas; 

Cerceau,  in.  obręcz,  gat,  sieci  na  pta- 
ki ;  cerceaux ,  pi.  pióra  z  końca 
skrzydeł  ptaków  drapieżnych. 

Cercelle,  f.  cyranka  (ptak). 

Cercie,  m.  cyrkuł,  koło,  obręcz,  krąg, 
okrąg;  obwód;  kompania^ koło  zgro- 
madzonych osób. 

Cercler,  v.  a.  opasać  obręczą. 

Cercueil,  ra.  trumna;  mary;  zgon. 

Cérémonie,  f.  obrządy,  obrządki  ko- 
ścielne; -nies,  pi.  pompa,  uroczy- 
stość, polityczne  obyczaie  ;  -monial, 
a.  obrządkowy,  ceremonialny;  -mo- 
nieux,  a.  robiący  ceremonie. 

Cerf^,  m.  jeleń, *m.;  bois  de-,  rogi  je- 
lenie, [wiec  z  papieru. 

Cerf -volant, ra.  jelonek  (owad);  lata- 

Cerfeuil,  m.  trybula,  trzebula  (rośl.). 

Cerise,  f.  wiśn  ;  -sier,  m.  wiśnia 
(drzewo). 

Cerne,  m.  koło,  cyrkuł  na  ziemi,  na 
piasku  (czarnoksięski);  siniawy  pod 
oczami,  około  rany. 

Cerneau,  m.  orzech  włoski  wydobity 
z  łupiny. 

Cerner,  v.  a.  zakreślić  koło  ;  -des 
noix,  Avyłuszczać;  wyłupywać  orze- 
chy włoskie;  -né,  p.  &  a.  siny  z 
uderzenia. 

Certain,  a.  pewny,  niewątpliwy,  nie- 
omylny, opisany;  -,  pr.  niejaki, 
niektóry;  -nement,  ad.  pewnie,  bez 
w^ąt  pienia. 

Certes,  ad.  zaprawdę,  zaiste. 

Certificat,  m.  certifikat,  zaświadcze- 
nie, świadectwo;  -cateur ,  m.  po- 
świadczający; -cation,  f.  zaświad- 
czenie. 

Certifier,  v.  a.  zaświadczyć;  -une 
caution,  zaręczyć  za  ręczącego. 

Certitude ,  f.  pewność,  stałość,  nie- 
zmienność, [uszny. 

Cérumen,   m.    wilgoć  uszu,    szmalec 

Ceruse,  f.  blejwas,  węglan  oioAviu. 
X)ict.  Franç.'Fol, 
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Ceroeau,  m.  mózg  (propr.  &  *)  ;  ro- 
zum. 

Cervelas,  m.  kiszka,  cerwelata. 

Cervelet,  m.  tylna  cześć  mózgu. 

Cervelle,  f.  mózg  (zwierząt);  mózg, 
głowa  ;  -  de  palmier,  rdzexi  palmo- 
"wych  drzew. 

Cer  vi  er,  m.  v.  loup~cervier. 

César,  m.  Cesarz.  [cie  płodu. 

Césarienne,  a.  f.  opération  -,  wyprc- 

Cessation,  f.  przestanie,  zaprzestanie; 
cesse,  f.  przerwa,  1'.;  sans  -,  nie- 
ustannie; cesser,  v.  a.  {qc.)  &  v.  n. 
przestać,  ustać;  zaniechać,  porzu- 
cyć  co;  cession,  f.  cesya,  odstąpie- 
nie czego  ;  cessionnaire,  m.  odslę- 
jiujący  (praw,  dóbr),  na  czyją  rzecz 
co  odstępujący. 

C'est,  int.  to  jest;  -  moi,  to  ja  ;  c'est 
pourquoi,  c.  ztad,  dla  tego. 

Ùeste,  m.  rękawica  (u  dawnych  szer- 
mierzów)  ;  pas  Wenery. 

Chablis,  m.  drzewo  obalone  wiatrem 

Chabraąue,  f.  czaprak.        [wyrwane. 

Chacal,  m.  szakał,  gatunek  wilka. 

Chacun,  -une,  pr.  każdy, każdy  czło- 
wiek. 

Chajbuin,  a.  fa.  szczupły,  mizerny. 

Chagrin,  m.  frasunek,  troska,  zgry- 
zota ;  zmartwienie;  —grin,  m,  sza- 
gryu,  skóra  na  jaszczur;  -grin,  a. 
smutny,  zmartwiony;  -griner,  v.  a. 
trapić,  zmartwić;  se  -,  v.  r.  zmar- 
t^vić  się,  trapić  się. 

Chaîne,  f.  łańcuch;  łańcuszek;  oko- 
wy, kajdany,  pi.;  pasmo  (gór);  ta- 
nec  tak  zwany;  -netier ,  m.  fabry- 
kant łańcuszków;  -nette,  f.  łańcu- 
szek; -non,  m.  ogniwo  łańcuclia. 

Chair,î.  mięso;  *  ciało,  człowieczeń- 
stwo, słabość,  żądze  cielesne;  ciało, 
płeć,  skóra  na  ciele. 

Chaire,  f.  ambona,  kazalnica;  \A\e- 
àT2L\  -  apostolique,  stolica  apostol- 
ska ;  ♦  katedra,  posada,  urząd  Pro- 
fessera. 

Chaise,  f.  krzesło,  stołek,  powoź,  ga- 
tunek kolaski  ;  -percée,  stolec. 

Chaland,  m.  {-ande,  f.)  kupiec,  ku- 
pujący; a.  gęsty  i  biały  (o  chlebie). 

Chaland,  chulanł  m.  czółno  płaskie 
i  długie;  -lundis t ,  f.  kupowanie  u 
jednego  kupca. 

Chalcographe,  m.  sztycharz. 

Chalcographie,  f.  sztycharstwo. 

Chale,  va.,  szal,  podłużna  chustka, 
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Chalet,  m.  chatka  wieśniaków  w 
Szwajcaryi;  serownia. 

Chaleur,  Ï.  ciepło;  gorącość ,  upal; 
żarliwość;  zapał,  popęd  płciowy; 
leureuxy  a.  pełen  ognia,  zapału. 

Chalnn,  m.  włok,  sieć  na  rybi.     fcie. 

Chalntipe,  f.    szalupa,  bat  przy  okre- 

Chalurneau,  ni.  rurka;  Tiijarka  ;  pi- 
szczałka pasterska,  na  dudacli. 

Chamailler,  v.  n.  &  *e  -,  v.  r.  bić 
sią,    targać  się,    tłuc,  szamotać  się; 

*  swarzyć  się.  [hałas. 
Chamaitlis,   va.,    fa.    bitwa,   kłótnia. 
Chamarrer,  v.  a.  oszyć  galonami. 
Chambellan,  m.  szambelian,  stół  Kró- 

kski  dla  dworzan. 

Chambre,  f.  komora,  izba,  pokój,*" 
urzędnicy  królewscy  pokojowi,  imię 
róźnycli  izb  sądowych,  tainik. 

Chambrée ,  f.  spółmieszkańcy  (np. 
żołnierze  stający  na  jednej  kwa- 
terze); kompania  spektatorów  na 
komedyi  i  przycliód  z  niej. 

Chambrelan,  m.  fa.  rzemieślnik  pra- 
cujący w  domu  bez  sklepu;  lokator 
jednej  izdebki. 

Chambrer ^  v.n.  stać  razem  na  jednej 
kwaterze,  av  jednej  izbie;  -,v.a.na 
bok  wziąć  kogo. 

CJiambrehe,  f.  fa.  izdebka,  pokoik. 

Chambrier ,  m.  podkomorzy  po  nie- 
których klasztorach;  -briere,  f.  iz- 
debna,  służebna;  -brillon,m.  niań- 
ka do  dzieci. 

Chameau,  va.  -wielbłąd  ;  -melle,  f. 
wiclblądnica  ;  -melier,  m.  wielblą- 
dnik.  [szamoa. 

Chamois,    ni.    koza    dzika,    giemza  ; 

Chamoiserie ,  f.  wyprawianie  skór 
kóz  dzikich;  -moiseur,  m.  garbarz 
wyprawiający  skóry  kóz  dzikich. 

Champ,  m.  rola,  pole;  grunt,  zie- 
mia ;  *  pole  otwarte,  pora;  sur  le  -, 
ad.  natyclimiast,  zaraz.  [skie. 

Champagne  (du),  m.   wino  szampań- 

Chafnpeaux,  m.  pi.  łąka,  łąki.     [ski. 

Ch.ampélre,  a.   polny,  polowy,  wiej- 

Chantpignołi,  m.  grzyb,  pieczarka; 
narost  gąbkowaty  w  ranie;  -  dc 
lampe,  grzybek  na  knocie  u  lampy. 

Ch.antpion,  m.  fa.  rycerz,  obrońca. 

Chance,    f.    rzucenie    kostką   grając; 

*  szczęście,  trafunek  sczęśliwy. 
Chanceler ,    v.   n.   chwiać  się   na  no- 

gacli,  chwiać  się  w  czém,  zachwiać 
»ic  j  bjć  ;  S  •  '■cellementf  m. 
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Chancelier ,  m.  kanclerz;  -ere,  f, 
kancleryna;  * -ère,  f.  torebka  fu- 
trzana do  trzymania  do  grzania  nóg; 
-lierie,  f.  kancelarya.  , 

Chanceux,  a,  fa.  szczęśliwy  w  czém;        \ 
nieszczęśli^vy. 

C/iuncir ,  v.  n.  &  se  -,  y.  r.  sple- 
śnieć; -cissure,  f.  pieśń. 

Chancre,  m.  rak,  wrzód  (wenery- 
czny); rdza  na  korze  drzew;  -creux, 
a.  rakiem  zarażony. 

Chandeleur,  f.  gromnice  (świelo). 

Chandelier,  m.  mydlarz,  świecznik; 
lichtarz. 

Chandelle,  f.  świeca;  -de  veille, 
świeca  nocna. 

Change,  m.  zmiana,  zmienię,  bank; 
płaca,  kurswexiowy;  -gemenł,  m. 
odmiana,  przemiana;  —ger,  v.  a* 
odmienić,  zamienić,  przemienić  ;  in- 
nego obrać  insze;  zwienić  monetę; 
-  qn.  (ou  qc.)  en  -,  przemienić, 
przeistoczyć  kogo  (lub  co)  w  — ;  -, 
V.  n.  de  qc.,  odmienić,  przemienić 
się;  -  </'Aa(^/V,  przebrać  się  inaczej; 
-geur,  m.  bankier,  wexlarz. 

Chanoine,  va,  kanonik;  -noinesse,  f. 
kanoniczka  ;  -noinie ,  f.  kanonia, 
godność  kanoniczka. 

Chanson,  f.  pieśń,  f.  piosnka,  śpie- 
wka ;  -ns ,  pi.  *  brednie,  bajki; 
-sonner,  v.  a.  qn.  ])iosenkę,  pieśń 
na  kogo  napisać;  "wyszydzić  kogo; 
—sonnier,  m.  -i ere,  f.  fa.  pieśnio- 
twórca,  książka  z  pieśniami. 

Chant,  m.  śpiew,  śpiewanie,  pieśń, 
melodya,  nota  ;  -  du  coq,  pianie  ko- 
guta ;  -tant,  a.  łatwy  do  śpiewania. 

Chanleau,  m.  kromka  clileba,  kawał 
materyi,  sukna  i  t.  p.,  klin  u  sukni, 
koszuli. 

Chantepleure,  f.  lewarek  do  ciągnie- 
nia trunków;  otwór  w  murze  do 
ścieku. 

Chanter,  v.  a.  &  n.  śpiewać,  zaśpie- 
wać; piać  (o  kogucie),  świeiczyć; 
wysławiać,  opieAvac  ;/)a?/ł  à—,  opła- 
tek. 

Chanterelle,  f.  kw^inta,  (najcieńsza) 
strona  basów,  skrzypców;  wabik, 
wab  (ptaszek)  ;  -łeur,  m.  -ąuse,  f. 
śpiewacz;  śpiewak  (ptak). 

Chantier,  m.  skład  drzewa  w  szych- 
tach; warsztat  ciesielski;  stano- 
wisko, (miejsce  gdzie  okręty  bu- 
dują) wały,  kętnar,  wozownią. 


Cha 

Chauire,  m.  kantor  kościelny,  śpie- 
wak ;  *  poêla. 

Chanvre  y  m.  konopie. 

Chaos,  m.  cliaos  ;  *  nieporządek. 

C/io/jp,  f.  kapa,  iibior  kapłana  ;  płaszcz 
szeroki  kanoników,  płaszcz  kardy- 
nalski, kapica,  Ijlaszana  pckrywka  ; 
chercher  chape-chute,  szukać  dogo- 
dnej pory  korzystania. 

Chapeau,  m.  kapelusz  (me.zki,  dam- 
ski): mettre  -  bas,  zdjąć  -;  -de 
cardinal,  dostojeństwo  kardynal- 
skie; fa.  meszczyzna. 

C/iapelaJn,  m.  kapelan. 

C/uipeler,  v.  a.  -  du  pain,  odrzec 
(lilub  ze  skórki.  [około  czoła. 

Chapelet,     m.    różaniec;    krosty    na 

Chapelier,  m.  kapelusznik. 

Chapelle,  f.  kaplica,  kościelek;  sre- 
bra kościelne  ;  ko^r  muzyczny;  przy- 
krywa akmbika;  -  ardente,  światło 
przy  katafalku. 

Chapellenie,  m.  proLostwo  kapelana. 

Chapelure,  f.  skórka  chleba,  utarta. 

Chapiteau,  m.  kapitel  kolumny,  gło- 
wni ca  czapka  alembikowa  ;  gzemsy 
na  szafach. 

Chapitre,  m.  rozdział  (w  księdze); 
kapituła,  zgromadzenie  kanonikOAv; 
*  rzecz,  materya,  przedmiot  rozmo- 
Avy.  [kapitule  komu. 

Chapitrer ,  v.  a.   *  zgromić,  wytrzeć 

Ch.apon,  m.  kapłon;  chleb  wygoto- 
wany w  rosole;  -ponneau,  m.  ka- 
płonek;  -ponner,  v.  a.   kogutka  ka- 

Chaąue,  pr.  każdy.  [płonić. 

Char,  m.  wóz,  avóz  tryumfalny. 

Charade,  f.  szarada  (zagadka  z  syllab 
złożona).  [wad). 

Charançon,    m.    wołek  zbożowy  (o- 

Charbon,  m.  T^^ęgiel;  żar;  śnidż  "W 
zbożu,  śrzeżoga  ;  wrzód  zapowietrzo- 
ny, krwisty. 

Charbonné ,  a.  zarażony  śniedzią; 
-bounce,  f.  mięso  duszone  na  we.- 
glach  ;  -banner,  v.  a.  zamienić  w 
węgiel;  czernić  "węglem;  ryso"Nvać, 
pisać  węglikiem;  -bonnier,  m.  wę- 
glarz ;  -niere,  f.  węglarka  ;  węglar- 
nia.  [zboże. 

Ch.arbouiller ,  v.   a.  zarazić  śniedzią 

CJiarciiler,x.  a.  siekać  miesiAvo,  (przy 
stole)  rozpłatać  nierzecznie;  -cułe- 
rje,  f.  niezgrabne  rozkraAvanie  ;  gar- 
tuchuia  ;  liandel  wieprzowiny  ; -ca- 
ijer,  m.  garkuchniarz;  słonioiarz. 
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Chardon,  m.  oset,  bodzîak. 

Chardonneret,  m.  szczygieł. 

Charge,  f.  ciężar,  brzewie,  ładunek^ 
wóz,  fura  ;  *  ciężar,  przykrość  ;  zle- 
cenie, podatek;  urząd,  służba  pu- 
bliczna; natarcie,  uderzenie  (kon- 
nicy), nabijanie  armat,  strzelby; 
-ges,  pi.  obAvinienie,  doniesienie  do 
sądu  ;  à  la  -,  c.  de,  que,  z  obowią- 
zkiem tego,  aby  — . 

Chargement ,  m.  ładunek  okrętowy; 
list  fraclitowy. 

Charger,  v.  a.  obciążać,  ciężaru  na- 
kłaść; -  une  pipe,  nałożyć  fajkę; 
nabić  strzelbę;  ciężyć,  cisnąć;  prze- 
pełnić czém  ;  uderzyć  na  nieprzyja- 
ciela ;  —  qn.,  de  coups,  de  bois,  w^y- 
tłuc  kogo  ;  —  qn.  de  qc.,  dadż  komu 
zalecenie  ;  —  un  article  sur  le  regis- 
tre, zapisać  co  w  książkę  ;  se-,  v.  r. 
obciążyć  się  czém,  wziąć  na  siebie 
jaki  interes;  -gé,  p.  &  a.  obciążo- 
ny; nabity;  temps  -,  niepogoda, 
pochmurne  niebo;  -  d'affaires,  m. 
plenipotent  ;  -gear, m.  ładujący  cię- 
żary; puszkarz,  co  działo  nabija; 
miernik,  układacz  dre"\v. 

Chariage,  charriage ,  xa.  przewoź, 
dowiezienie,  dowóz. 

Charier,  charrier,  x.  a.  wieźć;  pro- 
Avadzic  z  sobą;  iśdź,  puszczać  (o  lo- 
dzie na  rzekach).  [slellacya). 

Chariot,  m.  wóz;  wózek;  wóz  (kon- 

Charitable,  a.  miłosierny,   litościwy. 

Charité,  f.  miłość  bliźniego,  clirze- 
ściauska;  jałmużna,  szpital,  dom 
ubogich. 

Charivari,  m.  przeraźliwe  brząkanie 
w  radlę  i  t.  p.  na  wyszydzenie  kogo 
(zwłaszcza  niedobranego  małżeń- 
stwa) ;  przeraźliwa  muzyka. 

Charlatan,  m.  ciarlatan,  jarmarkoAvy 
lekarz;  -ianer,  x.  a.  qn.  oszukać, 
tumanić;  -tanerie,  f.  oszukaństwo  ; 
chluba;  -ianisme,  m.  postępowanie 
właściwe  oszuka ńslwom. 

Charmant,  a.  zachwycający,  czarują- 
cy, powabny,  przyjemn3% 

Charme,  m.  czary,  oczarowanie,  po- 
wab, wdzięk. 

Charme,  m.  grab,  grabina  (drzewo). 

Charmer,  v.  a.  oczaroAvac;  *zachwy- 
cać;  je  suis  charmé  c?e  ...,  mocno 
się  cieszę  iż  .  .  . 

Charmeur,  m.  czarownik,  czai'uoksiç» 
inik. 
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Charmilley  f.  grab  młody,  miejsce 
tym  osadzone. 

Cluirinoiey  f.  grabowy  lasek. 

Charnage,  m.  dni  miąsne  (w  które 
woino  jeść  mięso). 

Charnel,  a.  cielesny,  zmys. 

Cluirneux,  a.  mięsny,  miąsisly. 

Charnier  y  m.  kostnica,  skład  kości 
umarłych;  skład  solonego  miąsa. 

Charnière,  f.  nit,  u  wieczka,   [each). 

Charnu,    a.    mięsisty  (o  ciale  i  owo- 

Chariiure ,  f.  miąsistość  ;  skóra  na 
ciele. 

Charogne,  f.  ścierwo,  zdechlina. 

Charpente,  f.  robota  ciesielska;  skład 
kości  ;  Lois  de  -,  cąbry. 

Charpenler ,  v.  a.  ciesać,  obrabiać 
drzewo,  niezgrabnie  przeciąć;  -te~ 
rie,  f.  ciesielstw^o, robota  ciesielska; 
-tier,  ra.  cieśla. 

Charpie,  f.  szarpie,  flejtuszki. 

Charrée ,  f.  popiół  z  którego  ług  ro- 
biono. 

Charrette,  f.  karra  ;  -retée,  f.  karra 
pełna  czego  ;  -retier,  m.  furman  ; 
•woźnica. 

Charriage,  ra.  przew^dz,  doAviezienie. 

Charrier,  m.  płachta  na  popiół  do 
robienia  ługu. 

Charroi ,  m.  dowóz,  zwożenie  bryką, 
fura,  furlon  ;  charrois,  pi.  podwody. 

Charron,  m.  kołodziej,  stelmach; 
-onnage,  m.  robota  stelmacha. 

Charrue,  f.  pług,  przestrzeń  ziemi, 
jaki  jednym  pługiem  oborać   można. 

Charte,  f.  dyplom,  nadanie,  przywi- 
lej ;  karta  konstytucyina  ;  -partie, 
liniowa  między  łodnikami  i  ładują- 
cymi statki. 

Chart re,  f.  stare  papiery  na  dowód 
czego  V.  cliarte.       [opadanie  z  ciała. 

Chartre,    f.    więzienie  ;    chudnienie. 

Chartreuse,  f.  kartuzya,  klasztor  kar- 
tuzyański,  kartuzyanka. 

Chartreux,  m.  kartuz  (zakonnik); 
*  kot  bury. 

Chartrier,  m.  skład  przywilejów  kla- 
sztoru; archiwista  klasztoru. 

Chas,  m.  uszko,  dziurka  igły;  kłej  z 
krochmalu;  srzodAvaga  mularska. 

Chasse,  f.  szkatułka  na  relikw^ie  ; 
ucho  u  szalek,  u  \vaźek. 

Chasse,  f.  polowanie,  łowy,  pi.;  ♦  u- 
cieczka.  [się  bokiem. 

Chassé,  m.  krok  "w  tańcu,  posuw^ając 

Chusse-apantj   m.    dozorca,  co  robo- 
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iników  dogląda. 

Chasse-cousin,  m. la.  wino  podłe,  lu- 

Chasselas,  m.  gat.  winogradu.       [ra. 

Chasse-marée,  m.  rybak,  co  ryby 
morskie  na  przedaż  przywozi  ;: 
-mouches,  m.  klepaczka,  oganka  : 
-mulet,  m.  parobek  młynarza. 

Chasse-mouchc,  va.  odgania  czka  od 
m  u  cli. 

Chasser,  v.  a.  wypędzić,  wygnać,  go- 
nić, rozpędzić  ;  -,  V.  n.  polować, 
łowić;  -seur,  m.  myśliwy,  łowczy. 

Chassie,  f.  płynienie  oczu;  -sieux^ 
a.  kaprawy,  płynący. 

Chassis,  m.  rama,  oprawa;  ramy, 
ramky.     [mający;  -5/f/e,  f.  czystość. 

Chaste,    &.    czysty,    cnotę    czystości 

Chasuble,  f.  ornat,  ubiór  kapłański. 

Chat,  m.  chatte,  f,  kot;  matou,  m. 
Kocior,  kot  samiec;  chatte, î.  kotka; 
kocica  ;  chats,  pi.  kotki  (na  drze- 
wa eh  ) . 

Châtaigne,  f.  kasztan;  -  d'eau,  w^o- 
dny  orzech  ;  -taignerie ,  f.  kaszta- 
nowy lasek;  -taignier,  m.  kasztan 
(drzewo;  -łain,  a.m.  kasztanowaty, 
szatyn  (o  włosach). 

Chdteau, va.  zamek;  kasztel;  în.  faire 
des  châteaux  en  Espagne,  stawiać 
zamki  na  powietru. 

Châtelain  ,  m.  kasztelan  ;  -iellenie, 
f.  kasztelania.  [chacz. 

Chat-huanł,  m.  sowa,  s.  rdzawa,  pu- 

Châtier,  v.  a.  karać;  *  wydoskonalić 
styl  ;  -timent,  va.  kara,  karanie. 

Chatière,  f.  otwór  na  wpuszczanie 
kotów. 

Chaton,  m.  kotek;  mały  kot;  ka- 
mień w  pierścionku,  sygnet  ;  kotek, 
kotki,  pi.  w  roślinach. 

Chatouiller,  v.  a.  łechtać,  łaskotać; 
*  poclilebiać,  głaskać;  -touilleux, 
a.  łechci wy,  łasko tliwy  ;  *  drażliwy, 
delikatny;  czuły  (o  koniu). 

Chatoyant,  a.miniący  się  (o  kolorze). 

Châtrer,  v.  a.  wyrżnąć,  trzebić,  ka- 
strować; wałaszyć  (konia);  pokła- 
dać (byka);  ukroić,  oberznąć,  ująć; 
-ireur,  ni.  ten  co  czyści,  "wałaszy. 

Châtiée,  f.  gniazdo  kociąt. 

Chattemile,  f.  niunka,  m.,  obłudnik. 

Chatter,  v.  n.  okocić  się. 

Chaud,  a.  gorący,  ciepły;  *  żywy, 
ożywioijy;  żwawy,  popędliwy;  roz- 
palony,  wściekły  (o  zwierzętach); 
-,  ad.  gorąco,  ciepło  (propr.  &  *). 
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Chaud,  m.  ciepło,  gorąco^  n. 

Chaude ,  f.  źar,  ogieu,  rozpalenie;  à 
la  -,  nalycluniast,  od  razu. 

Chaudtau,  ra.  polewka  ciepła  z  wina 
1  jaj,  szodo. 

Chaudement,  ad.  ciepło  ;  żywo  ;  *  u- 
'        poćnie;  ła.  natychmiast. 

Chaude-pisse,  u.  Conorrhee. 

CJiaudiere,  f.  kocieł  (wielki). 

Chaudron,  ni.  kocicł  ;  -année,  f. 
pełny  kociołek  ;  -onnerie,  f.  kotlar- 
stwo,  naczynia  miedziane;  -onnier, 
nj.  kol  Jarz. 

Chauffage,  m.  opał,  palenie. 

Chauffer,  v.  a.  grzać,  rozgrzać, -grze - 
wać;  opalać;  *-  qn.,  natrzeć  na 
kogo,  przyciskać  kogo;  -,  v.  n. 
rozgrzać  sie,  rozpalić  sie;  **-,  v.  r. 
grzać  sią. 

Chaujferetle ,  f.  fajerka  z  ogniem 
podstawiona  pod  nogi. 

Chaujf.nr,  m.  izba  do  ogrzewania  sie. 
w  kiaszlorze;  prześcieradło  wygrza- 
ne dJa  cliorego. 

Chaufour,  m.  piec  do  roboty  wapna  ; 
-'nurnier,  ni,  palący  wapno. 

Chauler, y. A. zmoczyć  zboże  wapien- 
na wodą. 
,     Chaume,  m.   ściernie,  strzecha,  dach 
.       słomiany;      -mtr ,     v.     a.    wycinać 
ściernie. 

Chaumière,  f.  cliałupka,  lepianka. 
,      Chaumine,  f.  clialupka  mała. 

Chaussant,  a.  f.  służący  za  obuwie. 

Chausse,  f.  -  d^ Hippncrate,  lejek  z 
sukna  do  cedzenia  ])łyuów;  -pied, 
róg  do  łatwiejszego  wzuwania  trze- 
wików. 
I  Chausstagff  ra.  cło,  myto,  od  drogi 
robionej.  [ściniec. 

'l    Chaussée,  f.  grobla;  droga   ubiU,  go- 
i'i  Chausser,  v.  a.  wdziać,  obuć  obuwie; 
Ii      _  qn.,  robić  dla  kogo  obuwie;   -,  v. 
n.    leżeć    na    nodze  (o  trzewikacli)  ; 
se  -,  V.  r.  obuwie  włożyć  na  nogi. 

Chausses,  f.  pi.  spodnie  od  pasa  do 
kolana, 

Chuussetier,  m.  pouczośnik. 

Chausse-trupe ,     f.     żelazo    najeżone 
,     kolcami  po  wszystkicli  bokach;    sa- 
mołiSwka. 

Chaussette,  f.  skarpetka. 

Chausson,    m.    trze^vik  do  tańco"\va- 
nia,  io  fechtowania. 
Chaussure,  f.  obuwie.         [ołysienie. 

Chauve,    a.    łysy;    -veté,    f.    łysina. 
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Chauve-souris,  f.  nietoperz. 

Chau^ir,v.a.  -  des  oreilles,  uszy  na- 
stawiać (o  konia). 

Chaux,  {.  wapno.  [tka eh). 

Chavirer,   v.  n.  wywrócić  sie.  (o  sta- 

Chef,  m.  głowa  człowiecza  ;  *  głowa, 
slarhzy,  wódz;  General  en-,  na- 
czelnik, hetman  wielki;  de  son  -, 
ad.  na  swoje,  głową;  chef-d'ueuvre, 
niistrowskie  dzieło. 

Ch.ef-lieu,  m.  miasto  stołeczne. 

Chemer,  v.  n.  &  se  —,  v.  r.  chudnąć, 
ne.dznieć  .  [sób. 

Chemin,  m.  droga,    gościniec;  *  spo- 

C  hem  in  de  fer,  m.  droga  żelazna. 

Che/ninée,  f.  komin,  dymnik. 

Cheminer,  v.  a.  ^^'edro"^Vi^ć,  iść. 

Ch.eniise,  f.  koszula. 

Chemisette,  f,  pótkoszułek. 

Chênaie,  f.  de.bina,  dąbrowa. 

Chenal,  m.  odnoga;  łaelia,  kanał; 
-  rynna. 

CJienapan,  m.  złodziej,  urwisz. 

Chêne,  m    dąb. 

Chèneau,  m.  młody  dąb. 

Chéneau,  ra.  rynna  na  około  dachu. 

Chenet,  m.  wilk  kuclicnny,  komi- 
nowy, [pieni. 

Cheneviere,    f.    grunt  zasiany  kono- 

Chenevis,  m.  siemię  konopne;  -vo/- 
ter,  V.  n.  wydawać  słabe  drzewo  (o 
latorośli). 

Chenil,  m.  psiarnia  (propr.  &  *). 

Chenille,  f.  gąsienica;  *kosniata  tka- 
nina jedwabna;  ranne  domowe 
ubranie  niężczyzii. 

Chenu,  a.  siwy,  osiwiały  (o  starcu). 

Cher,  a.  kochany,  drogi,  luby;  dro- 
go, ad.  [co. 

Chercher,    v.  a.    szukać;   starać  się  o 

Chere ,  f.  stół,  jadło;  częstowanie 
łaskawe;  faire  bonne  chere,  jeśdź 
pysznie,  porządne. 

Chéri,  p.  &  a.  serdecznie  kochany. 

Chérir,  v.  a.  serdecznie  kochać,  mi- 
łować. 

Chérissahle,  a.  kocliania  godny. 

Cherté,  f.  drogość,  drożyzna. 

Chérubin,  m.  clierubin. 

Chétif,  a.  mizerny,  podły;  -P'ement, 
ad.  licho,  nędznie. 

Cheval,  m.  kou  ;  -  entier,  ogier;  —de 
frise,  ostrwie,  ostrze,  rogatka  ;  à  -, 
konno  na  koniu;  aller  à  -,  jechać 
na  koniu  ;  partir  à  -,  wyjechać  kon- 
no ;    être   à-,    siedzieć    na   koniu  - 
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siedzieć  otrakiem  ;  être  à  ^  sur  un 
fleuve,  nii<  ć  oddziały  wojska  bo 
obu  stranacli  rzeki;  -  de  bois,  koń 
drewniany,  osieł  żołnierski;  —ma- 
rin, koń  morski  ;  c''est  un  gros  -, 
głupiec  to  wielki;  -veaux,  pi.  ko- 
nie, konnica. 

Chevalement,  m.  podpora  bucynku. 

Chevalt-r,  v.  n.  chodzić,  uAvijaé  się, 
kręcić  się  za  ozem  ;  -,  v.  a.  podpie- 
rać ścianę. 

Chevalerie,  f.  dostojeństwo  kawale- 
ra orderu  jakiego;  ordre  de  -,  order 
kawalerski. 

Ch.evalel,  va.  (przed  tym)  tortura; 
T.  koń  drewniany,  osieł  (na  karę); 
podstawek  u  skrzypców  ;  podpora  ; 
kozieł. 

Chevalier,  m.  rycerz;  kawaler,  ko- 
nik (w  szacliacli);  -  de  l'arquebuse, 
towarzysz  strzelecki;  -  d'industrie, 
oszust,  szalbierz. 

Chevaucher,  v.  n.  jeździć  konno;  — 
court  ou  long,  przypiąć  strzemiona 
długo,  krótko. 

à  Chevauchons,  ad.  fa.  jeidiąć, prze- 
wiesiwszy nogi,  na  oklep. 

Chevau-leger ,  m.  ułan;  -vaux-le- 
gers,  pi.  ulani,  lekka  jazda. 

Chevelu,  a.  długoAvłosy;  racines 
-lues,  korztn'ie  kosmate;  cori,ele —, 
kometa  z  warkoczem;  -lus,  m.  pi. 
korzonki,  kosmaciny  ukorzeniów; 
-lure,  f.  włosy  (na  głowie)  ;  *  war- 
kocz komety.  fs^o'^^y  ^^  łóżka. 

Chevtl,  m.    wezgłowie,    podgłowek; 

Chevélre,  m.  uzdzienica. 

Cheveu,  m.  włos  (ludzki  na  głowie). 

Cheville,  f.  gwoźdź  ;  kołek  u  skrzy- 
])ców;  *  łatanina  w  wierszu;  -  du 
pied,  kostka  u  nogi;  -Hier,  v.  a. 
gwoździałui  drewnianemi  s])iąć, 
przybić;  -illé,  p.  &  a.  gwoździami 
drewnianemi  spięty,  przybity. 

Chevillon,  m.    poręcz  av  tyle  krzesła. 

Chevillure,  f,  sęk  logów  daniela. 

Chèvre,  I"   koza  ;  wind  do  ciężarów. 

Chevreau,  m.  koźlę,  koziołek. 

Chèvre-pied,  a,  z  koziemi  nogami. 

Chevrette,  f.  sarna  samica,  wilk  ma- 
ły żelazny  (na  kominku). 

Chevreuil,  m.  sarna  ;  -vrier,  m.  pa- 
stuch kóz;  -vrillard,  sarniuk. 

Chevron,  m.  krokiew. 

Chevroter,  v.  n.  okocić  się  (o  ko- 
zach) ;  *  fa.  skakać,  jak  koza  ;  śpię- 
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Avać  drgającym  głosem;  -vrotin,  m, 
skorka  sarnia. 

Chevrotine,  f.  sarni  srót. 

Chez,  prp.  u,  do,  w  domu;  un  -  soi, 
Avłasne  mieszkanie. 

Chiasse,  f.  piana  kruszcowa,  żużel  ; 
gnój  much. 

Chicane,  Ï,  pienianie  się,  pienia ctwo; 
Avykrety  (w  sprawach),  zwada,  sAvar, 
wybiegi  ;  -caner,  y.  n.  &  a.  pieniąc 
się  z  kim;  kręcić,  wykręcać,  malać, 
wymyślać  kruczki;  -canerie,  f.  wy- 
krętarstwo,  wykręty;  matactwo; 
-caneur,  m.  pieniacz,  zaczepiacz, 
wykręt arz  ;  -canier ,  m.  -iere,  f. 
kłotliAvy,  lubiący  się  sprzeczać. 

Chiche,  a.  skąpy,   skuera  ;  lichy,  ne- 

Chicorće,  f,  cykorya  (rośl).      [dzny. 

Chicot,  ra.  pieniek,  odziomek;  karcz; 
pień  drzewa,  drzazga,  pieniek  (o- 
derwanego  zęba);  -coter,  v.  n.  fa. 
spierać  się  o  drobnostki. 

Chien,  m.  {chienne,  i.)  pies,  suka; 
-  marin,  ra.  pies  morski  ;  T.  kurek 
u  strzelby;  -enner,  v.  n.  oszczenić 
się  (o  suce). 

Chier,  v.  n.  (pop.)  srać;  chieur,  m. 
-euse,  f.  (pop.)  srający,  zasraj,  srał. 

Chijfon,  m.  szmata,  gałgan. 

Chiffonner,  v.  a.  miąć,  zmiąć  (o  su- 
kni,  czepku),  zgnieść,  pognieść; 
-onnier ,  m.  zbierający  gałgany; 
-iere,  f.  komódka  kobieca  na  ka- 
wałki materyi  i  t.  p. 

Chiffre,  m.  liczba;  cyfra,  pismo  ta- 
jemne; -ffrer,  v.  a.  liczyć,  raclio- 
wać;  pisać  cyframi,  tajemném  pi- 
smem; -Jfreur,  ra.  rachraistrz,  bie- 
gły w  liczeniu. 

Chignon,  m.  kark;  włosy  w  tyl  szyi 
w^  górę  przypięte,  u  kobiet. 

Chimère,  f.  chimera,  potwor  baje- 
czny; przywidzenie,  urojenie;  -èri- 
que,  a.  urojony,  cliymcryczny. 

Chimie,  f.  cliymia  ;  -mique,  a.  chy- 
raiczny;    -miste,  m.   chymik ,   cliy- 

China,  v.  Squine.  [mista. 

Chinois,  a.  chiński.  [lerzacli. 

Chiurne,  f.  ciurma,  więzienie  na  ga- 

Chipot,  m.  fa.  fraszka  ;  -pot er,  v.  n. 
fa.  potrocliu  i  pomału  co  robić,  dłu- 
bać, ścibać. 

Chique,  f.  kleszcz  (owad)  ;  tytun  do 
gryzienia  w  ustach. 

Chiquenaude,  f.  szczutek  (w  nos). 

Chiquet,  m.  h.  kawałeczek,    Iroclię; 
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a  -,  fa.  wiaîami  ratami,  po  Irocliu. 

Cliiragre,  f.  chyra  gra,  boi  -wslawach 
rak.  [rzycicl  na  zapis  ręczny. 

OiiroĘrapliaire,  a.  créancier  -,  Avie- 

Chirniogie ,    f.    sztuka    rozmawiania 
j  sie  na  palcach.  [nie  z  dłom. 

Chiromancie, Ï.  chiromfncya,  -wroźe- 

Chirurgie,  Î.  c\\'\r\vY^\^,  c\rulictwo; 
-gien,  m.  chirurg,  cyrulik;  -gical, 
-giaue,  a.  cyrulicki. 

Chiure,  f.  gnój  much. 

Choc,m.  uderzenie,  natarczka  ;  ♦utra- 
ta, nieszczęście. 

Chocolat,  m.  czokolada;  -olaiier,  m. 
czokoladuik  ;  -laiiere,  f.  czokoladni- 

Choeur,  m,  cliór.  [czka. 

*Ch()ir,  V.  n.  upaść,  (p.  chii). 

Choisir,  v.  a.  wybierać,  wybrać  ;  -si, 
p.  &  a,  wybrany;  wyśmienity. 

Choix,  m.  obieranie,  wybieranie; 
w^olność  obierania  ;  w^ybór,  dobór. 

Chdlera  ,  eh. -morbus ,  m.  cholera- 
moibus,  cholera,  ra. 

CJiÓmable,  a.  świąteczny,  co  obcho- 
dzić trzeba  (święto). 

Cliomage,  m.  wolność  od  roboty. 

Chômer,  v.  n.  świętować,  nie  robić, 
odłogiem  leźeć(o  gruncie);  -de  <jc., 
nie  mieć  czego;  -,  V.  a.  święcić 
(dzieu  jaki). 

Chop  i  ne,  f.  pólkwaity;  -piner,  r.  n. 
fa.  pić,  zapijać.  [źający. 

Choquant ,   a.     nieprzyjemny;    odra- 

Choquer,  v.  a.  uderzyć  o  co  ;    *  obra- 
zić; urazić;  .Te  -,  v.  r.  spotkać  się. 
1  CAor<fVe<7tte,  m.  (pomocnik  biskupa  w 

pierwotnym  kościele. 
I  Choriste,  m.  śpiewak  chórowy. 

Chorus,  m.  char ',  faire  -,  śpiewać  w 
cliór. 

Chose,  f.  rzecz,  sprawa,  co,  co  przed- 
miot; quelque  -,  coś,  cości,  cokol- 
wiek. 

Chou,  ra.  kapusta  ;  mon  -!  (pieszcząc 
dziecko)  moj  robaczku,  moja  rybko! 
-pille!  łapaj!  c/jo«a  i/a«c.9,  kapu- 
sta biała;  choux  frites,  kapusta  kę- 
dzierzawa; choux  fleurs,  kalafiory. 

Choucas,  m.  kawka  (ptak). 

Choucroute,  f.  kapusta  kwaśna. 

Chouette,  f.  sowa. 

Choyer,  v.  a.   fa.  pieleguow^ać  co;  se 
-,  V.  r.  pieścić  się. 
I  Chrême,  m.  kryźmo,  chrzyźmo,  olej 

I  święty. 

Chrenieau,    ra.    czapeczek   kładziony 
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dziecku     po 
świętym. 

Chretien,  m.  -enne,  f.  chrześcianin, 
-anka  ;  -,  a.  -anski;  —tientè ,  f. 
clirześciaństwo. 

Christ,  m.  Chrystus,  Chr.  Pan;  kru- 
cyfix.  [ra  Chrystusa. 

Christianisme,  m.  chrystyanism,  wia- 

Chronique,  f.  kronika,  latopis. 

Chronique,  a.  maladie  -,  clironiczna 
(ciągła)  choroba.  [sopisanie. 

Chronologique ,  f.    chronologia,   cza- 

Chronomêtre,  m.  czasomierz. 

Chrysalide,  f.  poczwarka  (z  kióre; 
motyl  się  robi). 

Chrysolite,  f.  cliryzolit  (kamień  dro- 
gi), [dro-i). 

Cnrysopra'ie,    f.    chrysopras  (kamień 

Chuchoter ,  v.  n.  .sceptać,  szepnąć 
(komu  Av  ucho). 

Chut!  int.  fa.  cyt! 

Chute,  f.  opadnienie,  upadanie  ;  *  nie- 
szczęście, upadek. 

Chyle,  m.  eh  ii,  sok  pozy^vny. 

Ci,   ad.   tu,  tutaj;    ci-gît ,  XxxXsl]  spo- 


czywa;   ci-devaiit,    przed  tym,  nie- 

Ciboire,  m.   cyborium,  monstrancya. 

Cicatrice,  f.  blizna,  siad  rany;  -iri- 
ser, V.  a.  blizny  robić;  ^e  -,  v.  r. 
goić  się,  zamykać  się  (o  ranach). 

Cidre,  m.  jabłecznik  (napój). 

Ciel,  m.  niebo;  pogoda  ;»  pawilon; 
baldacliin.  [ca. 

Cierge,  m.ś.\v\ecn  woskowa;  grorani- 

C  i  gale,  f.  konik,  polny. 

Cigare,  m.  cygaro. 

Cigogne,  f.  bocian. 

Ciguë,  f.  świnia  wesz,  szaleń  (ziele). 

Cli,  m.  włosek  (u  powieki);  cils,  pi. 
rzęsy. 

Cilice,  m.  Włosienice,  -ennica. 

Ciller,  V.  a.  mrugać  powiekami, 
zmruźać  oczy. 

Cime,  f.  wierzch,  wierzchołek,  szczyt. 

Ciment,  m.  cement,  kit;  -enter,  v.  a. 
zakitoAvac;  *  umocnić,  utwierdzić. 

Cimeterre,  m.  szabla  długa,  pałasz. 

Cimetière,  m.  cmentarz. 

Cimier,    m.    caber    wołowy,    sztuka 

Cinabre,  m.  cynobr.  [krzyżowa. 

Cinéraire,  a.  urne  -,  f.  urna. 

Cingler,  v.  u.  żeglować,  płynąć; 
rozwinięterai,  pełnemi  zagłami  i)ły- 
nać  ;  -,  v.  a.  cliłostać,  Avychlostaé  ; 
rznąć  (jako  wiatr  i  t.  d.) 
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Cj'nnanionie,  m.  cynamon. 

CiiKiy  mi.  pią<5;  pięcioro. 

Cifiquanle,  a.  pięćdziesiąt  ;  -anlaine, 
f.  liczba  piąciudziesiętna,  pięćdzie- 
siątek ;  —anienier,  m.  piedziesiąlnik; 
—aniieme,  a.  pięćdziesiąty;  le  -,  m. 
cząść  pięćdziesiąta. 

Cinquième,  a.  piąty;  -,  m.  piąta 
część,  uczeń  z  piątej  klassy;  -,  f. 
piąta  k lassa. 

Cinlre,  m.  obląk  przy  budowie;  ka- 
błąk  ;  rusztowanie  sklepienia. 

Cintrer,  v.  a.  sklepić,  oklepienie  ro- 
bić ;  -iré,  p.  &  a.  sklepiony. 

Cippe ,  va.,  słupek  (kolumna  bez  ka- 
pitelu), [wanie. 

Cirage,  m.   wosk  do  botów,    w^osko- 

*  Circoncire ,  v.  a.  obrzezać  kogo; 
-cis,  p.  &  a.  obrzezany;  -,  ra. 
obrzezaniec;    -cisi on,  f.  obrzezanie. 

Circonférence,  f.  okrąg,  obwód  koła. 
Circonlocution,  f.  omówienie,  opisy- 
wanie, [określenie. 
Circonscription ,      f.       ograniczenie, 

*  Circonscrire,  v.  a.  ograniczyć,  okre- 
ślić, otoczyć;  -serii,  p.  &  a.  ogra- 
niczony, odgraniczony,  otoczony. 

Circonspect,  a.   ostrożny,  przezorny; 

—pecłion,  f.  ostióiność,  przezorność. 
Circonstance,  f.   okoliczność;  -stan- 

cier,  V.  a.  wyszczególniać. 
Circonvallation ,     f.     okopanie     się, 

oszancowanie. 

*  Circonvenir ,  v.  a.  oszukać  kogo, 
podejśdź  ;  -vention,  f.  podstęp,  oszu- 
kanie, [przyległ^r, 

Circonvoisin,  a.  okoliczny,  sąsiedzki, 

Circuit,  Ul.  okrąg,  obwód. 

Circulaire,  a.  okrągły;  -laire,  f.  /e/- 
tre  -laire,  list  okólny,    uniwersały. 

Circulation,  f.  cyrkulacya  ;  kurs, 
bieg  (monety,  krwi). 

Circuler,  v.  n.  krążyć  (o  krwi,  o  so- 
kach, o  monecie),  cyrkulować,  jjrze- 
cl<odzić. 

Cire,  f.  wosk  ;  świeca  w^oskowa  ;  pie- 
częć z  wosku;  gnój  z  ucha  ;  —  d'Es- 
pagne, -  à  cacheter,  lak  (do  pieczę- 
towania; cirer,  v.  a.  woskować  co. 

Ciron,  m.  kleszcz  (robaczek  zaskór- 
ny),  bąbel  zrobiony  przez  kleszcza. 

Cirque,  m.  cyrk,  plac  w  półkole  do 
igrzysk.  [nożyce. 

Ciseau,  m.  dłóto  ;  -eaw^t,  pi.  nożycki; 

Ciseler,  V.  a.  wyrzynać  dłotkiem  ; 
"letf    m.    dłotko,    rylec;    -leur,  m. 
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wyrzynający  dłotkiem  ;  -lure^î.  wy- 
rabianie dłotkiem. 

Ciiadelle,  f.  zamek,  cytadela. 

Citateur ,  m.  cytujący;  -iation,  f. 
cyłacya,  pozwanie  przed  sąd,  dowo- 
dzenie (z  książek  i  t.  d.). 

Cité  y  f.  miasto,  gród. 

Citer,  Y.  a.  przytoczyć,  przywodzić 
(z  książek);  pozwać  do  sądu;  wy- 
mieniać, wzmiankować  i  t.  d. 

CZ/^T/ze,!".  krynica,  studnia  do  dżdżo- 
wéj  wody. 

Citoyen,  m.  -enne,  f.  mieszczanin , 
obywatel;  -anka  ;  -elka. 

Citrin,  a.  cytrynowy. 

Citron,  m.  cytryna. 

Citronnât,  m.  cytrynat.         [cytryną. 

Citronner,  v.  a.  napuścić,  zaprawić 

Citronnier,  m.  cytrynowe  drzewo. 

Citrouille,  f,  bania,  dynia. 

Civet,  m.  potrawka  z  zająca. 

Civière,  f.  nosidło,  nosze;  mary. 

Civil,  a.  obywatelski;  cywilny; 
grzeczny,  obyczajny;  -ilement,  ad. 
cywilnie,  drogą  cywilną;  grecznie, 
uprzejmie. 

Civiliser,  v.  a.  cywilizować,  w^y- 
kształcić;  okrzesać,  wypolerować; 
-lisalion,  f.  cywilizacya. 

Civilité,  f.  grzeczność,  obyczajność  ; 
li  tés,  pi.  grzeczności,  ukłony,  pi. 

Civique,  a.  obywatelski. 

Clahaud,  m.  ogar,  co  nie  "w  czas 
szczeka;  *  gaduła,  gaAveda,  m.  ka- 
pelusz z  obwisłemi  brzegami;  -au- 
der,  V.  n.  szczekać;  *  la.  wrzeszczeć, 
liałasować;  -auderie,  f.  Avrzeszcze- 
nie;  -audeur ,  m.  fa.  wrzaskun, 
krzykała,  m.;  obszczerca. 

Claie,  f.  plotka,  plecionka  (do  susze- 
nia OAVOCOAV  i  t.  p.). 

Clair,  a.  jasny,  świetny;  polerowa- 
ny; cienki;  *  jasny,  wyraźny,  pe- 
wny, [lune,  światło  księżyca. 

Clair,    m.    światło,    świetność;  -  de 

Clairement,  ad.  jasno,  wyraźnie. 

Clairet,  a.  vin  -,  ni.  klarel  wino. 

Claire-voie,  f.  otwór  w  murze  z  kra- 
tą; semer  à  —,  rzadko  zasiewać. 

Clair-se/né,  a.  rzadko  zasian}'. 

Clair-voyance,  {.  przezorność,  roztro- 
pność ;  -voyant,  a.  roztropny,  prze- 
zorny. 

Clameur,  f.  wrzawa,  wrzask,  krzyk. 

Clandestin,  a.  potajemny,  kryjemy, 
pokątny. 
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Clapet,  tu.  klapka  "vv  pompie  i  t.  p. 

6V«y)?Vr,  m.  nora,  l'ama  dla  królików; 
skrzynia  na  króliki  ;  królik  lichy, 

Clapir  (se  -),  v.  r.  kryć  sią  av  nóre 
(o  królikach). 

Claque,  f.  fa.  plask;  galiinek  galo- 
szów  ;  chapeau  —,  kapelusz  składa- 
ny, [saniocliwal. 

Ciaquedent,  m.  fa.  gałgan:  obdarłaś; 

Claquement ,  m.  klaskanie  itikanii^ 
dzwonienie  zehami. 

Claquemurer ,  v.  a.  fa.  zaniknąć  do 
ciemnicy. 

Claquer,  v.  n.  klaskać  rękami;  ti'za- 
skać  (o  biczu)  ;  zgrzytać  zębami. 

Claquet,  m.  klapa  w  młynie. 

Clarifier,  v.  a.  klarować,  oczyścić. 

Clarine,  f.  dzwonek  dla  krowi  i  t.  d. 

Clarinette,  1",  klarynet. 

Clarté,  f.  światło,  blask,  jasność; 
*  wyraźność. 

C/awe,  r.  klassa,  rząd;  klassa  w  szko- 
łach, szkoła  ;  lekcya. 

Classement,  va.  porządkowanie,  po- 
rządek, rozkład. 

Classer,  v.  a.  na  klassy  dzielić,  klas- 
syfikować.  [klassy  fika  cya. 

Classification ,      f.      klassilikowanie. 

Classique,  a.  klassyczny. 

Claude,  ni.  głupiec. 

Claudication ,  f.  kulawienie,  cliro- 
mienie  na  nogą.  [źenis. 

Clause,  f.  klauzula,  w^arunek,  zastrze- 

Claustral,  a.  kias/lorny,  zakonny. 

Claveau,  m.  niolylice  (zaraza  na 
owce);  kamień   klinowaty  (w  skle- 

Clavecin,  m.  klawikorl.  [pieniu. 

Clavelè,  a.  zarażony  motylicami. 

Clavicule,  (w  anal.)  obojczyk. 

Clavier,  ni.  kółko  na  klucze  ;  klawi- 
sze rorlej)ianu  i  t.  d. 

Clay  er,  m.  lasy  do  suszenia  słodu  i 
t.  p.;  Clayon,  va.  denko  na  ktorém 
sią  suszą  sery.  [Avytrych. 

Clef,  f.  klucz  (propr.  &  ♦)  ;  fausse  -, 

Clémence, i.  łaskawość;  pobłażanie. 

Clément,  a.  łaskawy;  miłosierny,  li- 
tościwy (o  Bogu). 

Clepsydre,  f.  klepsydra. 

Clerc,  m.  kleryk  ducho^vny,  pisarz; 
(dawniej)  człowiek  uczony. 

Clergé,  ni.  ducliowieuslwo. 

Clérical,  a.  ducliowny,  klerycki. 

Clicher,  v.  a.  odbijać  na  tablicy  dru- 
ki ruclionie. 

Client,  m.  klient;    strona  (w  proce- 
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sie)  ;  -ntele,  f.  klienci  wszyscy  Pa- 
na ;  *  protekcya,  opieka. 

Cligne-muselte,  f.  ciubiubabka,  ślepa 
babka.  [ma. 

Cligner,  v.  a.  zmrużyć  okiem,  oczy- 

Clignoter,  v.  n.  ustawicznie  oczaina 
mrugać. 

Climat,  va.  klimat,  pow^ietrze,  kraj. 

Climatérique,  a.  klimakteryczny. 

Clin,  m.  -  d'oeil,  oka  mgnienie. 

Clincaille  etc,  P.  Quincaille  etc. 

Clinche,  1".  rękojeść  u  klamki. 

Clinique,  a.  kliniczny,  do  łoża  cho- 
rych należący,  chory,  chorobą  zło- 
żony, [błyskotki,  świecidełka. 

Clinquant ,     m.     blaszka     metalowa; 

Clique,  f.  Ïa.  klika,  kupa,  koterya. 

Cliquetis,  m.  trzask;  szczęk  broni. 

Cliquette,  f.  rzegotka  z  kości  lub  z 
drewienek.  [nie  i  1.  p. 

Clisse,   f.    krążek   pleciony   na  susze- 

C lissé,  p.  &  a.  wzięty  w  łupki  (o  ko- 
ści złamanej). 

Cloaque,  f.kloaka,  wycliód. 

Cloche,  f.  dzwon  ;  bania,  szklanka  do 
nakryAvania  oavocOw;  bąbel,  i)ę- 
cherzyk  na  skórze.  [chromienie. 

Clochement ,     m.     kulenie    na    nogę, 

C tocher,  m.  dzwonnica  ;  *  parafia. 

6Vof/îer,v.  n.  kuleć,  na  nogą  chromać. 

Clochette,  f.  dzwonek. 

Cloison,  f.  zasiek,  zagroda,  ogrodze- 
nie; -sonnage,  m.  obmurowanie, 
przegrodzenie. 

Cloilre,  m.  klasztor;  korytarz;  ~łrer, 
V.  a.  Avsadzic  do  klasztoru;  se  —,  y. 
r.  wstąpić  do  klasztoru;  -/r/Vr,  m. 
zakonnik,  stale  w  klasztorze  za- 
mknięty. 

Clopiner,  v.  n.  fa.  utykać, kulejąc. 

Cloporte,  m.  stonóg  (owad). 

*  Clorre,  clore,  v.  a.  zamknąć;  oto- 
czyć (czém):  ogrodzić,  obmurować; 
zawrzeć;  zakończyć,  skończyć;  za- 
mknąć sią;  -  la  bouche  à  on.,  za- 
mknąć komu  gębę,  uciszyć  kogo;  - 
l'oeil,  zmrużyć  oko,  zasypiać,  za- 
snąć; cios,  p.  &  a.  zamknięty,  przy- 
mknięty; cios,  m.  miejsce  ogrodzo- 
ne; clcseau,  m.  zagroda,  ogród  wie- 
śniaczy. 

Clôture,  f.  zamknięcie,  ogrodzenie; 
klauzura  klasztorna. 

Clou,  m.  gwoźdź,  ćwiek,  wrzód,  czy- 
rak; -  de  girofle,  goździk.  [mi. 

Clouer,  V.  a.  przybić,  zbić  gwoździa- 
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Clouter,  V.  a.  gwoździami,  (5wieka- 
nii  obić;  ~terie,  i.  rohoXa  gwoździar- 
ska  ;  -//er,  m.  gwoździarz  ;  "tiere, 
Clouuiere,  f.  forma  na  łapek  gwo- 
źdzu. 

Cluh,  m.  klul),  zgromadzenie  ;  -biste, 
m.  klubista,  członek  kluba. 

Clysłere,  m.  enema,  klistera. 

Co-accuse,  f.  -współobwiniony,  oska- 
rżony. ^  [przymus. 

Coaciif,  a.  przymuszający;  -cłwn,  f. 

Coadjaieur,  m.  {-trice,  f.)  koadjutor 
(pomocnik  prałata). 

Coaguler^  v.  a.  sprawić  zsiadłość, 
skrzepnienie  ;  se  —,  v.  r.  zsiadać  sią 
(o  mleku),  skrze])nąć  (o  krAvi). 

Coalescence,  f.  zrastanie  sią,  zrośnie- 
nie  sią. 

Coaliser  (se  -),  v.  r.  związać  się, 
sprzymierzyć  się.  [^i^J''- 

Coalition,  f.  sprzymierzenie  sie,  koa- 

Coasser,  v.  n.  skrzeczeć  (o  źabacb). 

Cobalt,  va.,  kobalt  (metal). 

Cocarde,  f.  kokarda. 

Cocasse,  a.  fa.  śmieszny,  pocieszny. 

Coche,  m.  landa ra  ;  -  d'eau,  bat,  ba- 
cik,  krypa. 

Coche,  f.  karb,  nakarbobanie. 

Coche,  f.  świnia,  maciora. 

Cochenille ,  f.  koszenilla  (owad), 
czerwiec.  [ca). 

Cocher,  m.  stangret,  furman  (woźni- 

Cocher,  v.  a.  tokować  (o  samcach  w 
parzeniu  się  z  samicami). 

Ćochere,  a.  f.  porte  -,  brama,  zaje- 
zdna, wrola. 

Cocheuis,  m.  dzierlatka  (ptak). 

Cochon,  m.  wiejirz,  świnia  (propr. 
&  *)  ;  -de  luit,  prosię;  -année,  f. 
pomiot  jednej  maciory;  onner,  v.  n. 
oj)rosić  się;  -onnerie,  f.  fa.  świń- 
stwo, niecblujslwo. 

Cochonnet ,  m.  kostka  o  dwunastu 
ścianacli  z  numerami;  kula  do  celu 
rzucona  (we  grze). 

Coco,    m.    orzech    kokosowy;  -s, 
-cotier,  m.  drzewo  kokosowe. 

Cocon,  m.  orzecli  jedwabny;  jajko- 
waty  zasklep  gąsienicy  jedwabnika. 

Coction,  f.  gotowanie,  wygotowanie, 
trawienie.  ["y)- 

Cocu,  m.  rogacz  (mąz  niewiernej  io- 

Code,  m.  kod  ex  zbicir  praw. 

Codébiteur,  m.  społdłuźnik. 

Codicille,  m.  kodycyl,  dodatek  do 
testamentu. 
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Coefe,  P.  Coiffe. 

Coercitif,  a.  przymuszający. 

Coeur,  m.  serce  (propr.  &  *)  ;  mai  de 
-j  ckliwość;  *  męstwo,  odwaga; 
czer-\vień  (maść  karty)  ;  par  -,  ad. 
na  pamięć. 

CoJjTre,  m.  kufer  ;  wystawa  u  skrzy- 
pców,    wypukłość  ^v  klawikordzie  ; 

fort,  skrzynia  do  pieniędzy. 

Coffrer,  v.  a.  fa.  wsadzić  do  kozy. 

Cognasse,  f.  pigwa  (dzika);  -ass  i  er, 
m.  pigwa  (dzika). 

Cognât,    m.    krewny  ;  -alion,  f.  po- 

Cognée,  f.  siekiera.       [krewieustwo. 

Cogner,  v.  a.  -wbić  (np.  gwoźdź); 
stukać,  pukać,  bić,  tluć;  se  -  contre 
(je,  uderzyć  się  o  co. 

Cohabiter,  v.  n.  obcować  cieleśnie; 
-/;//a/?o«,f.  mieszkanie  męża  z  zoną. 

Cohérence,  f.  związek  ścisły;  -érent, 
a.  w^iąźący  się,  związek  mający. 

Cohéritier,  m.  (-/'ère,  f.)  spółdziedzic. 

Cohor/e,  f.  kohorta  (część  legii  u  da- 
•WMiych  Rzymian);  *  gromada,  kupa. 

Cohue,  f.  (daAvniéj)  sądy  po  prowin- 
ciacłi  ;  ciżba,  tłok. 

Coi,  a.  spokojny,  cichy. 

Coiffe,  coëffe,  f.  stioj  na  głowę,  cze- 
pek ;  (Anat.)  błona  na  czaszce  zktó- 
rą  się  lodzą  niektóre  dzieci  ;  -  de 
chapeau,  podszewka  w  kapeluszu; 
-es,  pi.  k-wef,  -welon. 

Coijftr,  copfff-r,  v.  a.  okryć  głowę 
czém  ;  wdziać  czepek,  kapelusz; 
układać  włosy;  frysować  ;  -  une 
bouteille,  zatkać  dobrze  butelkę  ;  - 
une  liqueur,  zmieszać  (wino  i  t.  p.).; 
*  rogi  komu  przyprawić;  upoić  ko- 
go; se  -,  v.r.  włożyć  na  głowę,  gło- 
wę ubrać  ;  coiffé,  coeffe,  p.  &  a. 
ustrojony,  ubrany  (na  głowie). 

Coiffeur,  coëffcur,  m.  (-euse,  f.)  fry- 
zyer;  -erka;  umiejąca  uczesać. 

Coiffure,  coèffure,  ï.  nakrycie  strój 
głowy. 

Coin,  m.  róg  (domu,  ulicy);  rog,  ko- 
niec; kąt,  piąlno,  stępel  w  menni- 
cy, wyciśniony;  osełka  masła;  klin. 

Coin  (Coing),  m.  pigwa. 

Coïon,  m.  fa.  tchórz,  nieśmiały;  -on- 
ner, V.  a.  fa.  drwić  się  z  kogo,  wy- 
śmiewać się. 

CoiV,  m.  społkowanie  (u  łudzi);  pa- 
rzenie się  (u  zwierząt). 

Col,  m.  \v.  Cou):,  halsztuch;  koł- 
nierz; wąwóz  w  górach. 
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Colaiure,  f.  ceclzeuie,  filtrowanie. 

Colère,  f.  gniew,  złość;  colère,  a. 
gnieAvliwy  ;  -1er  i  que,  a.  gniewliwy. 

Colibri,  in.  kolibryt  (plaszelc). 

Colifichet,  m.  IVasiika,  cacko,  zaba- 
wka, ozdoby  proste,  i^strociny,  bły- 
skotki. ^  [pa  babka. 

Colin-maillard,  m.  ciuciubabka,  śle- 

C clique,  i.  koJka  ;  rzniecie  av  brzu- 
cbii.  [bocznej. 

Collateral,    a.    poboczny,  z  linii  po- 

Collaiion,  f.  kollacya,  podwieczorek; 
porci-vvnanie  oryginału  z  ])rzepisern  ; 
poda"wanie  prebt-ndy  kościelnej  ; 
-lionner,  v.  n.  jeść  kolacyą;  -,  v.  a. 
porOAvnac    oryginał  z  prepisana   ko- 

Colh,  f.  klej  ;  klajster.  '[P'^- 

Collecle,  f.  pobór  podatków,  kollek- 
ta  ;  Collecteur,  m.  poborca  ;  -ection, 
f.  zbi(')r.  [nie;  szkoła. 

College,    m.    kollegium;  zgrornadze- 

6'o//('^tte,ni. kolega  ;  spółurzędownik. 

Coller,  y^.  Si.  kleić;  przykleić;  se-, 
V.  r.  j)!zykltić  .««ią;  Collé,  p.  &  a. 
klejony  (propr.  &  *). 

Collet,  m.  k(jłiiicrz  u  płaszcza  i  t.  d.; 
sidło  na  róźiic  zwierze.ta  ;  kollet. 

Colleter,  v.  a.  porwać,  uchwycić  ko- 
go za  kołnierz,  za  kark;  -,  v.  n.  si- 
dła nastawiać. 

Collier,  m.  sznurek  pereł  i  t.  d.;  łań- 
cuszek na  szyje.;  cliomąto. 

Colline,  f.  pagihek. 

Collision,  f.  starcie  się,  walka,  kol- 
lizya.  [sie. 

Collusion,   f.  tajemne   porozumienie 

Colombe,  f.  gołąb,  gołębica  ;  -o/nhier, 
m.  gołębnik. 

Colnmbinc,  ['.  gnój  gołębi. 

Colon,  ni.  osadnik;  kmieć,  cliłop. 

Colonel,  ni.  pułkownik;  -général, 
dowodzą  całego  korpusu;  -nelle,  a. 
compagnie  -,  naczelna  kompania 
pułku. 

Colonie,  f.  osada  (wola);  -niai,  &. 
kolonialny,  osadniczy;  -niser,  v.  a. 
zakładać  osady,  zasiedzać  kraj. 

Colonnade,  f.  kolumnada. 

Colonne,  f.  słup  filar,  kolumna;* 
podpora:  T.  kolumna,  strona  w 
książkach  ;  kolumna  Avojska. 

Colophane,  f.  kolofonia. 

Coloquinte,  f.  ogórek  ośli,  polny. 

Colorer,  v.  a.  farbować;  *  barwić, 
upięknić,  krasić;  sc  -,  v.  r.  farbo- 
wać &i%. 
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Colorier,  v.  a.  koloroAvaé,  illumino- 

Avac. 

Coloris,  m.  rozłożenie  farh  ;  koloryt; 
-risie,  m.  kolor3\sta,  kolorujący. 

Colosse,  m.  kolos  (propr.  &  *). 

Colportage,  m.  obnoszenie  po  mie- 
ście ;  -ter,  V.  a.  z  drobnemi  towara- 
mi po  mieście  cliodzić  ;  -leur,  m. 
bar^sznik,  kramarz,  co  po  domacli 
lowary  drobne  i  t.  p.  roznosi. 

Colzat,  m.  rzepak  (rośl.). 

Co/na,  f.  śpiączka. 

Combat,  m.  'walka,  bitwa  ;  -Initant, 
m.  Avojownik;  orężny  żołnierz; 
* -battre,  v.  a.  8t  n.  bić,  walc;jyć; 
bić  się,  potykać  się  (z  kim). 

Combien,  ad.  ile,  jak  siła?  jak  wiele, 
jak;  -,  m.  ilość;  cena. 

Combiner ,  v.  a.  składać;  obliczyć; 
przekładać;  -binaison,  f.  kombina- 
C3'a,  skład;  -biné,  p.  &  a.  zAviazany, 
złączony. 

Comble,  m.  nadmiarek,  przeAvyzka, 
miara  z  górą;  szczyt,  wierzch  ;  naj- 
Avyzszy  stopień;  pour-,  a  nadto  ; 
na  domiar;  -ble,  a.  pełny,  z  przy- 
sypką;  -bler,  a*,  a.  z  dosypka  mie- 
rzyć; zas^'pac  (np.  rÓAv)  ;  *  (7/ł.  de 
qc.)  wyleAvac  na  kogo  co. 

Combustible ,  a.  palny,  spalisty; 
-słion ,  f.  spalenie;  *  poAvslanie, 
buiil. 

Comédie,  f.  komedya  (propr.  &  *)  ; 
-édien,  m.  -enne,  f.  aktor,  kome- 
dya nt  ;  aktorka. 

Comestible,  a.  śniedny,  jadałny,  co 
jeść  można;    -bies,  m.  pi.   żywno- 

Comete,  f.  kometa.  [ści. 

Comique,  a.  komiczny;  śmieszny;  -, 
m.  komedyant,  autor  komedyi. 

Comité,  m.  komitet,  zbiór  osób  do 
peAvnych  interessów. 

Comma,  m.  kreska. 

Commander,  v.  a.  kazać,  rozkazać; 
nakazać;  obstaloA\'ać  robotę;  doA^o- 
dzić  czéni;  mieć  do\AodzoAVo  ;  —,  V. 
n.  Avłndać  czèm,  trzymać  na  Avodzy; 
-dant,  m.  obvier  -,  komendant; 
-nde,  f.  ol'staloAA'anie,  nakazanie  ro- 
boty; maladie  de  -,  cłioroba  udana; 
-ndement,  m,  rozkazyAAanie,  rozkaz, 
komenda,  władza  wojenna  ;  -derie, 
f.  koniendorslwo  ;  -ndeur,  m.  orde- 
ru kaAvalerskiego  komendor. 

Commandite,  f.  T.  spfjłka  liandlowa. 

Comme,  ad.  jak  tak;  jakby;  -  si,  jak 
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gdyLy;  -  cela,  tak. 

Conimémoraison ,  -morałion ,  f. 
wzmianka  w  niodlilwacli  o  świętycli 
lub  zmarłych. 

Commençant,  m.  -ante,  f.  początku- 
jący, va.  -ca,  f.;  -ncement,  m.  po- 
czątek. 

Commencer,  v.  a.  zacząć,  począć. 

Commensal,  m.  razem  z  kim  jadający. 

Commensurable ,  a.  Avspolmierny. 

Comment?  ad.  jak?  w  jaki  sposób. 

Commentaire, m.  wykład,  komentarz; 
—tateur,  m.  kommentator,  wykła- 
da cz  ;  -nier,  v.  a.  robić  przypisy  do 
dzielą;  dodiiwćić  złośliwie. 

Commerçant ,m.  prowadzący  liandel  ; 
-ciinl,  a.  przedający,  handlujący. 

Commerce,  m.  handel;  kiipiectwo; 
slan  kupiecki,  rzemiesto  ;  *obcliodze- 
nic,  obcowanie  z  kim;  -cer,  v.  n. 
liandlować,  prowadzić  liandel; 
—rcial,  a.  kupiet;ki. 

Commere,  f.  matka   chrzestna,  kuma. 

Commettant,  m.  dający  polecenie  lub 
mandat;  mandant. 

*  Commettre,  v.  a.  popełnić  (wystę 
pek,  czyn)  ;  -  ąc.  à  qn.,  powierzyć 
co  komu,  poruszyć  co  komu;  osadzić 
kogo  do  czego;  se  -,  v.  r.  w}'stawić 
się  na  niebezpieczeństwo;  -  auec 
(jn.f  wdawać  sią  z  kim. 

Commination,  f.  zagrożenie. 

Commis,  sprawca;  pisarz;  kupczyk. 

Commis,  p.  &  a.  v.  Commettre. 

Commisération,  f.  miłosierdzie,  po- 
litowanie, litość. 

Commissaire ,  m.  komisarz,  delego- 
wany; -sariat,  m.  kommissya,  ex- 
pedycya  t.  i.  izba. 

Commission,  f.  zlecenie  komu  dane, 
sprawa;  komissya  ;  -missionnaire, 
m.  spraw^ca,  sprawiciel  ;  -/?i/5*/on- 
ner,  V.  a.  por  uczyć  co  komu,  dać 
zlecenie  komu. 

Commode,  a.  wygodny;  łagodny; 
-dément,  ad.  wygodnie,  dogodnie. 

Commode,  f.  komoda. 

Commodité,  I",  dogodność,  wygoda  ; 
-modités,  pi.  Avychodek,  prywct. 

Commotion  y  £.  T.  wstrząśnienie  ; 
umysłów. 

Commuer,  v.  a.  (une  peine)  karą  za- 
mienić, zranieszyć. 

Commun,  a.  pospolity;  powszechny; 
spóhiy;  zwyczajny,  piosty. 

Commun,  m.   spoiny  fundusz,  izeczy 
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wsprflne,  lud  pospolity,  czeladź;  en 
-,  ad.  spoinie,  społecznic;  -munal, 
a.  do  gniini  należący;  -munauié,  f, 
zgromadzenie  ;  klasztor,  społeczność, 
spolnóść  dóbr;  wspólne    pastwiska. 

Commune,  Ï.  gromada  w  wsi  i  t.  d.; 
-unes,  pi.  lud,  pospólstwo  ze  wsi  ; 
pospolite  dobra;  -««  e/n  t-n/,  ad.  zwy- 
czajnie, pospolicie. 

Communiant,  m.  komunikant. 

Communicable,  a.  dający  sią  odzie- 
lić,  dający  się  połączyć'. 

Communicatif,  a.  "łatwo  sią  udziela- 
jący, przystępny. 

Communication,  f.  kommunikacya  ; 
udzielnie  komu  czego;  związek,  za- 
raźliwość, spciłccznuść ,  obcowanie, 
obchoilzenie  z  kiin. 

Communier,  v.  n.  kommunikować; 
odprawiać  koinmunią  ;  -,  v.  a.  da- 
wać kotnmunią. 

Communion,    1".    zgromadzenie,    spo- 
łeczność; komniunia  ;  -muniquer,\. 
a.  udzielić  cztgo  (iij).    wiadomości  i- 
t.  d.);    objawić;    odkryć;    -,  v.    n. 
obcować  z  kim,ztykać  sie(  jak  izby). 

Compacte,  a.  z£,tiSZCAony,  zbity,  gęsly. 

Compagne,  f.  towarzyska  ;  roAvien- 
niczka  ,  poniocniczka  ;  *  małżonka  ; 
-gnie,  i.  towarzystwo,  kompania, 
zjazd,  zgromadzenie;  spółka  Iian- 
dlowa;  -agnon ,  m.  wspólnik,  to- 
warzysz; rówiennik;  czeladiiik  (u 
rzemeślnika)  ;  *  wesoły  człowiek. 

Comparable,  a.  dający  sią  porównać 
z  czéra. 

Comparaison,  f.  porównanie  (z  czém). 

Comparaître  (comparoir),  v.  n.  sta- 
wić sią  (przed  sądem). 

Comparatif,  ra.  wyszy  stopień  przy- 
miotników, [(co  do  czego). 

Comparer ,    v.  a.   (à)  przyrównywać 

Co/nparse,  £.i>artya  w  turnieja  ;  —ses, 
pi.  figuranci  (w  teatrze). 

Compartiment,  m.  przegroda,  prze- 
dział, [sądem). 

Comparution,  f.  stawienie  sią  (przed 

Compas,  m.  cyrkiel;  miara  szewska; 
kompas. 

Compasser,  v.  a.  mierzyć  cyrklem; 
rozmierzyć;  rozrządzić;  ♦przymie- 
rzyć, narządzić  ;    rozrządzić,  ułożyć. 

Compas'^ion,  f.  litość,  miłosierdzie. 

Compatible ,    a.    zgodny,    mogący  sią 


'ompatir,  v.  a.  (à)   ubolewać,    boleć 
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nad  czém;  pobłażać  komu;  zgadzać 
si«î  (z  kim).  [litościwy. 

Compatissant ,    p.  &  a.    czuły  na  co. 

Compatriote,  m.  &  f.  ziemiek,  społ- 
zieniiek. 

Compendium,  m.  kompendyuiu,  kró- 
tki zbiór. 

Compenser,  v.  a.  wynadgrodzić  (co 
czém);  -sation ,  f.  kompeuzacya, 
wynagrodzenie. 

Cnmpérage,  m.  kum  o  s  two. 

Compere,  m.  kum,  kmolr. 

Compéter,  v.  n.  należeć  do  kogo,  na- 
leżeć do  sądu  jako  do  Avtasciwcgo  ; 
-pétence,  f.  właściwość  sądu,  spo- 
sobność, moc;  -petent,  a.  —emment, 
ad.  przypadający  do  każdego;  wła- 
sciAvy  ;  zdolny  (sądzić  czém). 

Compiler,  v.  a.  zbierać  z  róźnich 
książek;  -lateur ,  va.  zbieracz  (z 
książelc)  ;  -lation,  f.  zbieranie  z  ró- 
żnycli  książek,  zbiór. 

Complaindre,  v.  a.  żałować,  opłaki- 
wać; -plaignant,  m.  A,  &  s.  skarżą- 
cy, strona  poAvodoba  ;  -plainte,  f. 
skaiga  ;  pieśń  żałosna. 

*  Complaire,  v.  n.  à  qn.  przypodobać 
się  komu;  se  -,  v.  r.  en  qc,  upodo- 
bać sobie  w  czém;  -plaisance,  f. 
dogadzanie  komu;  przypodobanie 
sią  komu,  grzeczność,  uczynność; 
-ces,  pi.  usłużność,  usługi. 

Complaisant,  a.  grzeczny,  uprzejmy; 
nadskakujący,  usłużny. 

Comptant ,  m.  sadzenie  szczepów 
•winnych. 

Complément ,  m.  dodatek,  dopełnie- 
nie ;  -plemenlaire,  a.  dopełniający. 

Complet,  a.  -element,  ad.  cały,  zu- 
pełny; -pięter,  v.a.  dodać,  dołożyć, 
dopełnić. 

Complexe ,  a.  składany,  złożony; 
—xinn,L  ułożenie  ciała,  kompleksya. 

Complication,  l',  powiązanie  sie,  za- 
wikłanie. 

Complice,  m.  &  f.  spółwystąpca  ;  -, 
a.  spółwinny;  -plicilé,  f.  spółwy- 
stepek. 

Compliment,  m.  ukłon,  kompliment, 
grzeczność;  sans  —,  otwarcie,  bez 
ogródki,  "w  brew;  —menter,  v.  a. 
winszować  komy;  witać,  prawić 
kompjimenta. 

Compliquer,  v.  a.  po"\viklać,  zw^ikłać. 

Compliqué,  a.  zawikłany,  zawiły. 

Complot,  ra.  bunt,  spisek  ;    -ploter, 
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knuć,  kno- 
wać, [cby). 

Componction,  f.  skrucha,  żal  (za  grze- 

Comporter,v.  a.  &.  n.  pozwalać,  przy- 
puszczać, cierpieć;  se  -,  v.  r.  postą- 
poAvac,  obchodzić  sią  z  kim. 

Comporteur,  m.  kątomiar. 

Composer,  v.  a.  składać,  zbierać; 
złożyć,  robić  ;  pisać;  zmyślać,  Avy- 
należć;  T.  komponować  (w  muzy- 
ce) ;  składać  (czcionki  drukując)  ;  -, 
V.  n.  {avec  qn.)  ugodzić  się  z  kim  ; 
kapitulacyą  układać,  umÓAvić  ;  se  -, 
V.  r.  peAvna  minę,  pcAvna  postaA\'ę 
przybrać;  -posé,  p.  &  a.  złożony; 
-,  m.  rzecz  złożona;  zbiór,  skład; 
-positeur,  m.  komponista  (kompo- 
z3^tor  muzyczny)  ;  składacz;  amiable 
-,  sędzia  poluboAvny. 

Composition,  f.  składanie,  złożenie; 
pisanie,  kompozycya ,  zkładanie  li- 
ter i  t.  d.  (w  drukarni)  ;  *  ugoda, 
umoAva  ;  T.  kapitulacyą  fortecy. 

Compote,  f.  komput  z  owoców. 

Compréhensible,  a.  pojętny,  dający 
się  pojąć:  -préhension,  f.  pojęlli- 
AA'o.ść,  pojęcie  rozumem. 

*  Comprendre,  v.  a.  zajmoAvac,  za- 
Avierac,  zamykać  co  w  sobie;  wspo- 
mnieć, donosić  o  czćm;  *  pojąć, 
zrozumieć;  -,  p.  &  a.  compris,  zro- 
zumiany, pojęty.  [łożona. 

Compresse,  f.  szmatka  na  ranę  przy- 
Compressible,  a.  ściśliwy,  dający  się, 

ścisnąć;  -pression,  f.  ścisnienie. 
Comprimer,  y.  a.   ścisnąć,  ulłoczyć  ; 

*  ścisnąć  (serce). 
Compris,  u.  Comprendre. 

*  Compromettre,  v.  n.  zdać  się  na  sąd 
poluhoAvny;  à  (qn.,  qc.)  wTnieszać 
kogo  Av  co,  narazić  kogo  ;  se  -,  v.  r. 
skompromittoAvac  się. 

Compromis,  m.  kompromis  (zdanie 
się  na  sąd  poluboAvny);  mettre  (qn.) 
en  -,  skonipromittować  kogo;  —pro- 
missaire,  m.  kompromisarz,  sędzia 
poluboAvn3% 

Comptabilité,  f.  rachunki,  zdaAvanie 
raclumków;  -ptable,  a.  &  m.  odpo- 
Aviedzialny,  który  Avinien  zdać  ra- 
chunek; quittance  -,  kAvit  wydany 
według  form.         [niądz,  gotoAvizna. 

Comptant,  a.   argent  -,  goloAvy,  pic' 

Compte,  m.  rachunek,  rachowanie, 
liczenie;  pożytek;  à-,  na  rachu- 
nek, do  odtrącenie. 
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Compter,^,  a,  &  n.  rachować^  liczyć; 
racliunek  oddać;  zapłacić  sumę, 
mieć,  trzymać  na  co  ;  sur  qn.,  qc, 
spuścić  się  na  kogo,  na  co  ;  spodzie- 
wać się  czego. 

Comptoir,  m.  stoi  do  liczenia  mone- 
ty ;  komtor  (kantor),  bioro;  dom 
handlowy. 

Com/e,  m.  hrabia,  graf;  comtesse,  f. 
hrabina,  grafowa. 

Coudé,  m.  hrabstAVo. 

Concasser,  v.  a.  tłuc,  utłuc  (grubo). 

Concave,  a.  wklęsły;  -vite,  f.  wklę- 
słość, [(prawa  i  t.  d.). 

Concéder,    v.    a.    nadać  co,    udzielić 

Concentration ,  f.  koncentrowanie, 
sprowadzenie  do  jednego  środka. 

Concentrer,  v.  a.  koncentrować,  co  do 
jednego  środka  zbierać  ;  se  -,  v.  r. 
złączyć  się,  pościągać. 

Concentrique,  a.  spółśrodkowy. 

Conception,  f.  poczęcie  (płodu);  ♦po- 
jęcie, zrozumienie. 

Concernant,  ipr^.  co  się  (czego)  tyczy, 
względem.  [leżeć  do  ... 

Concerner,  v.  a.  tycza ć  się  czego,  na- 

C oncer t ,  m.  koncert;  *  zgoda  ;  c?e -, 
ad.  umowszy  się,  zgodnie;  ~cer- 
iant,  a.  grający  lub  śpiewający  w 
koncercie;  -cerlé ,  a.  wymuszony, 
w^yszukany;  -certer,  v.  a.  grać  lub 
śpiewać  w  koncercie  ;  *  umówić  co 
z  kim;  se  -,  y.  r.  umówić  sie  mię- 
dzy sobą. 

Concession,  f.  nadanie,  dozwolenie. 

Concessionnaire,  m.  otrzymujący  na- 
danie priwileju. 

Concetti,  m.  błyskotki  dowcipu. 

Concevable,  a.  dający  się  pojąć. 

Concevoir,  v.  a.  &  n.  począć,  w  cią- 
żą zajść,  brzemienną  zostać;  *pojąć, 
zrozumieć;  -de  l'espérance,  powziąć 
nadzieję. 

Concierge,  m.&f.  odźwierny,  szwaj- 
car, murgrabia  ;  stróż,  dozorca  wię- 
źniów; -gerie,  f.  miejsce  murgra- 
biego,  burgrabstwo  ;  więzienie. 

Concile ,  m.  zbór,  sobói*,  koncylium, 
synod;  uchwały  zbora. 

Conciliabule,  m.  zgromadzenie  bez- 
praAvne  duchownych;  *  schadzka 
podejrzliwa. 

Concilier,  v.  a.  jednać,  godzić  ;  po- 
równać ;  pogodzić  (osoby  z  sobą)  ; 
pozyskać  ;  se  -,  v.  r.  pojednać  się  po- 
godzić się,  sobie  przyjaźń;  ująć  so- 
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bie  kogo;  -ilianł,a.  zgodny, do  zgo- 
dny, do  zgody  skłonny;  -iateur ,  m. 
jednacz,  pojednawca;  {-trice,  f.) 
pojednawczyni  ;  -iation,  f.  jedna- 
nie, porównanie. 

Concis,  a.  krótki,  węzłowaty,  treści- 
wy; -cision,  f.  zwięzłość,  trości- 
wośc.  [f.  -telka. 

Concitoyen,  m.  spolobywatel  ;  -enne. 

Conclave,  m.  konklawe,  miejsce  w 
Watykanie,  gdzie  Kardynałowie 
zebrani  obierają  Papieża;  Kardyna- 
łowie zebrani  przy  tern;  -claviste, 
m.  ducliowny  zamknięty  z  kardyna- 
łem w  konklawe.  [nieodbily. 

Concluant,  a.  przekonywający,  siłny, 

*  Conclure ,  v.  a.  &  n.  zakończyć, 
ukończyć  (list,  mowę). 

Conclusil ,  a.  wnioskujący. 

Conclusion,  f.  ukończenie,  zakończe- 
nie (sprawy,  mowy);  "wnidsek,  za- 
Avni os  kowanie. 

Concoction,    f.    traAvienie  pokarmów   ' 
w  żolądu,  straw^ność. 

Concombre,  m.  ogórek.  , 

Concordance,  f.  zgadzanie  się,  zgo- 
dność; konkordancye;  regiestr 
wszystkich  wyrazOAV  znajdujących 
się  AV  dziele  jakiem  (osobliAvie  w 
biblii);  -dant,  a.  zgodny,  zgadzają- 
cy się  z  sobą;  -dat,  m.  ugoda,  kon- 
kordat (ze  stolicą  apostolską). 

Concorde,  f.  zgoda,  jedność;  -der,  v. 
n.  zgadzać  się,  żyć  av  zgodzie. 

*  Concourir,  v.  n.  (à  qc.)  przyczynić 
się,  przyłożyć  się  do  czego,  ubiegać 
się  o  co. 

Concours,  m.  zbieganie  się,  przykła- 
danie się  do  czego;  tłumne  gro- 
madzenie się;  konkurrencya  ;  kon- 
kurs. 

Concret,  a.  wzlędny;  stały,  gęsty; 
-crélion,  f. zkrzepienie,  zgęszczenie- 

Concubine,  f.  nałożnica  ;  -binage,  va. 
nałóżnictwo  ;  -binaire,  va.  naiożnik. 

Concupiscence,  ï.  żądza,  chuć  do  cze- 
go ;  nieporządna  chciwość;  -pisci- 
ble,  a.  appétit  -,  pożądliwość. 

Concurrence,  f.  ubieganie  się  z  dru- 
gim do  czego;  staranie  się  o  co  ; 
jusqu'à  -,  jusqu'à  la  -  de  ...,  aż  do 
ilości  téj  a  téj  ;  -rent,  m.  konku- 
rent, ryAval,  spółzawodnik. 

Concussion,  ï.  zdzierstAvo,  lupiestAvo 
(na  urzędzie)  ;  -nuire,  m.  łupieżca^ 
zdzierca. 
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CondamnahU,  a.  i:a sługujący  na  karą  ; 
-nation,  f.  osądzenie,  skazanie. 

Condamner ,  v.  a.  potępiać,  osądzić, 
skazać  na  karę;  ganić;  *  okno,  une 
fenêtre,  zamurować,  zabić  deskami 
okno. 

Condenser,  v.  a.  sle.źyć,  zgeścić. 

Condescendre ,  v.  n.  («)  dogadzać, 
pobłażać  komu;  zniżać  się;  przez 
szpary  patrzeć;  -ndance,  f.  pobła- 
żanie, dogadzanie;  -dani,  a.  pobła- 
żający, powolny  na  czyje  żądania. 

Condiment,   m.  przyprawa,  zaprawa. 

Condisciple,  ra.  sp(')łuczi;u. 

Condition,  W  stan,  kondycja,  profes- 
sv'a,  powołanie,  służba,  usługa;  wa- 
runek ;  personne  de  -,  osoba  znako- 
mita. 

Conditionner,  v.  a.  urządzić,  zrobić, 
wyrobić  (o  loAvaracli)  ;  -tionné,  p. 
&  a.  bien-,  porządny,  należyty; 
-łionnel,  a.  warunkowy. 

Condoléance,  ï.  oświaczenie  żalu. 

Condor,  m.  kondor,  gryf  (rodzaj  or- 
łów największycli). 

Conducteur,  m.  wódź  przeAVodnik; 
konduktor  diiiżansu;  konduktor 
(elektryczności);  odgrom. 

Conduction,  f.  najęcie  czego. 

*  Conduire,  v.  a.  wieśdź,  prowadzić, 
wodzić;  mieć  dozór;  rządzić  czém  ; 
se  -,  V.  r.  sprawować  się,  prowadzić 

Conduit,  m.  rura,  kanał.  [się. 

Conduite,  f.  prowadzenie,  przepro- 
wadzanie; dozór;  postępek,  spra- 
wowanie się.  [Iowy). 

Cdne,  m.    ostrokrąg  ;    kręgiel   (meta- 

Confection,  f.  zrobienie,  ukc^ńczenie 
czego,  konfect;  -ionner,  v.  a.  zro- 
bić, zdziałać. 

Confederation,  f.  sprzymierzenie  się, 
związek,  konfcderacya. 

Confédéré,  a.  sprzymierzony,  skonfe- 
derowany;  Confédérés,  m.  pi.  kon- 
federaci, sprzymierzeni,  związkowi. 

Confédérer  (se  -),  v.  r.  skonfedero- 
wać  się,  związek  uczynić. 

Conférence ,  f.  rOAvnanie  (dwu  rze- 
czy); zniesienie  się  z  kim,  konferen- 
cja, umowa,  układ. 

Conférer,  v.  a.  porównywać,  znosić, 
co  z  czém  ;  dać,  nadać  (komu  co). 

Confesse,  S.  spowiedź  ;  -fesser,  v. 
a.  &  se  -,  V.  r.  wyznać,  przyznać 
się,  spowiadać  się;  -fessional,  m. 
konfesjonał,  spowiednia;    -Jesseur, 
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m.  wyznawca  wiary  chrześciańskiej; 
spowiednik;  -fession,  f.  wyznanie; 
przyznanie  się  do  czego;  spowiedź; 
-  de  foi,  -wyznanie  wiary. 

Confiance,  f.  zaufanie,  ufność;  śmia- 
łość; -fiant,  a.  dumny,  uprzedzony 
o  sobie  ;  poufały. 

Confidence,  f.  ufność,  poufałość,  ści- 
sła przyjaźii. 

Confident,  m.  poufały  przyjaciel; 
-ente,  powiernica,  przjjaciołka. 

Confidentiel,  a.  -ellement,  ad.  pou- 
fały. 

Confier,  v.  a.  («yc.  à  qn.)  powierzyć, 
porzuczyć  co  komu;  se  -,  v.  r.  (qn. 
ou  qc.)  zwierzyć  się  komu  av  rzém, 
zaufać  komu. 

Configuration,  f.  kształt,  układ. 

Confiner,  v.  n.  graniczyć  z  czém;  -, 
Y.  a.  zamknąć,  osadzić  kogo  gdzie; 
sg  -,  V.  r.  isć,  żyć  na  osobności. 

Confins,  m.  pi.  granice,  pogranicze. 

*  Confire,  v.  a.  smazj'c  (av  cukrze), 
robić  konfitury;  zabrawiać;  Avypra- 
wiać  futro  (y  kusznierzow). 

Confirmer,  v.  a.  potAvierdzic,  utwier- 
dzić ;  umocnić  ;  bierzmoAvac  ;  se  -, 
V.  r.  utwierdzić  się,  upeAvnic  się; 
potwierdzić  się  (o  wieści)  ;  -firnia- 
iif,  a,  potAvierdzajacy  ;  -mation,  ï. 
potwierdzenie  ;  bierzmoAvanie. 

Confiscation,  f.  konfiskata,  skoufisko- 
Avanie;  rzeczy  zabrane. 

Confiserie,  f.  cukiernictAVo. 

Confiseur,  m.  cukiernik. 

Confisquer,  v.  a.  konfiskować,  skon- 
fiskować, zabrać. 

Confit,  p.  &  a.  (v.  Confire)  %  smażo- 
ny; *-  en  devotion,  zatopiony  w 
modła  cli. 

Confiture ,  f.  konfitury,  powidła; 
-tur  i  er,  ra.  {^-iere,  f.)  robiący  (-ca) 
konfitury.  [rcnj  ;  pożar. 

Conflagration,    f.    spłonienie    poża- 

Conflil ,  m.  starcie  się,  spotkanie  sie^ 
kłótnia. 

Confluent,  m.  zejście,  zbieg  rzek;  -, 
a.  spłyAvający  się  ;  -fluer,  v.  n.  zbie- 
gać się,  schodzić  się  (o  rzeka  cli). 

Confondre,  v.  a.  mieszać,  smięszać  ; 
zawstydzić,  zmieszać  kogo;  se  -,  v. 
r.  zmieszać  się,  zbłądzić,  omylić  się 
w  czém. 

Conformer,  v.  a.  stosować  co  do  cze- 
go; se  -,  V.  r.  stosoAvac  się,  zgadzać 
sicz  czém;    -mation,  ï.  proporcya; 
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kształt,  ułożenie  ;  poTniernoś(5  ;  -  for- 
me, a.  tejże  samej  formj,  zgadający 
się  z  czém;  -mement,  ad.  stosoAvnie; 
-mité,  f.  podobieństwo,  zgodność; 
en  -,  ad.  stosownie  podług. 

Conforter,  v.  a.  posilać,  z  mocnie; 
pocieszać,  cieszyć  ;  -forlant,  -rta- 
tjf,  a.  posilający;  -iation,  f. wzmo- 
cnienie. 

Confraierniser,  v.  a.  bratać;  se  -,  v. 
r.  bratać  się  z  kim  ;  -nité,  f.  pobra- 
tymstwo. 

Confrere,  m.  brat  ;  kolega. 

Confrérie,  f.  bractwo,  konfraternia. 

Confricalion,  f.  starcie  w  palcach. 

Confrontation,  f.  konfrontacya  ;  sta- 
wienie świadków  w^  obec  oskarżo- 
nego, [przytykający  do  ... 

Confronté ,    a.     graniczony    z    czém. 

Confronter,  v.  a.  przeświadczać,  prze- 
konyAvac  kogo  świadkami. 

Confus,  a.  zamieszany,  pomieszany; 
nieporządny  ;  niejasny  ;  niewyraźny, 
zamglony;  *  ciemny;  -fusion,  f. 
nieład;  zamieszanie,  pomięszanie, 
za  wstydzenie,  wielkie  mnóstwo  (rze- 
czy, ludzi).  ^ 

6'o/z^e,  m.  uwolnienie  od  służby  Avoj- 
skowéj  ;  abszyt,  odprawa  (ze  służby), 
Avypo wiedzenie  mieszkania;  urlop. 

Congédier,  v.  a.  odprawić  ze  służby  ; 
dać  urlop;  rozpuścić  wojsko;  dać 
znak  odejścia.  [nie. 

Congélation,  f.  marzuieuie,  zamarza - 

Congeler,  v.  a.  zamrażać,  zamrozić, 
skrzepić;  se  -,  v.  r.  skrzepnąć,  za- 
marznąć, [pienie  się. 

Congestion,  f.  zgromadzenie  się,  sku- 

Conglobation,ï.  skupienie  dowodoAV. 

Congluliner,  v.  a.  sklejowacić,  robić 
lepkiém.     [-tuler,  v.  a.  AvinszoAvac. 

Congratulation,    f.    poAvinszoAvanie  ; 

Congre,  m.  Avegôrz  morski. 

Congrégation,  f.  bractwo,  zgromadze- 
nie duchoAvne,  kongregacya,  AV}--- 
dział  kardinalÔAv  av  Rzymie. 

Congrès,  m.  zjazd  posłÓAV  dła  zawar- 
cia pokoju  i  t.  d. 

Congru,  a.  -ument ,  ad.  należyty, 
przyzAvoity.  [koniczny. 

Conique,  a.  av  kształcie    ostrokręgu. 

Conjecture,  f.  domysł,  przypuszcze- 
nie, wniosek;  -turer,  v.  a.  Avnosic 
o  czém,  tworzyć  domysły,  przyx^u- 
szenia  ;  Avrozyé  o  czém. 

^Conjoindre,    v,    a.    spajać,  złączyć. 
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związać;  -joint,  a.  złączony,  zpojo- 
ny  ;  -joints,  m.  pi.  małżonkowie; 
krcAvni;  -tement,  ad.  spółnie. 

6^owyo/2c/j[/, a. wiążąc;  -,ra.  (Graram.) 
tryb  łączący  (f.  Subjonctif)  ;  -jon- 
ction,   f.     społeczność,     złączenie;         I 
(Gramm.)    Spójnik;      -joncïure,    f. 
traf,  zbieg,  okoliczność. 

Conjugaison ,  f.  czasoAvanie  słoAV  ; 
-juguer,  V.  a.  czasować  słowo. 

Conjugal,  a.  małżeńsky. 

Conjurateur ,  m.  sprzysiężony  ;  za- 
klinacz duchOAv;  -ration,  f.  sprzy- 
siężenie  się,  spisek,  zaklinanie  du- 
chów; -ns,  pi.  prośby  usilne.  * 

Conjuré,  a.  spiskoAvy,  sprzysiężon)''. 

Conjurer,  y .   a.    błagać,    zaklinać  na 
co;     zaklinać    ducliów;     odczyniać       ' 
czaiy;    -,  v.  n.  spiknąć  się,  sprzy- 
sięgać  się,  spisek  zrobić. 

Connaissance,    f.    Aviadomosc,    uzna- 
nie ;  zi^ozuraienie  ;  znajomość  ;  tom^       ' 
ber  sans  -,  upaść  bez  przytomności,       * 
zemdleć  ;  -naissement,m.  zadeklaro- 
Avanie    towarów    ładujących    się  na       ' 
statek;    -naisseur ,    m.    [-euse ,    f.) 
znający  (-ca)  się  na  czém. 

*  Connaître,  v.  a.  znać,  umieć  co,  ro- 
zumieć (np.  język);  -  qn.,  miecz 
kim  znajomość  ;  uznać,  rozsądzić  co 
jako  sędzia  ;  se  -,  v.  r.  znać  siebie 
samego;  (e/z  qn.)  znać  się  na  czém, 
umieć  co  ;  se  faire  -,  dać  się  poznać; 
poAviedziec  swoje  nazAvisko. 

Connexité ,  f.  zAviazek,  związanie 
dwóch  rzeczy  na  siebie  się  ściąga- 
jącycli.  [lenie  ;  pobłażanie. 

Connivence,  f.  dopuszczenie,  dozwo- 

Cojiniuer,  \.  n.  dopuszczać,  pobłażać; 
fa.  (à)  jiTZGZ  szpary  patrzeć. 

Connu,  p.  &  a.  znajomy,  znany;  po- 
znany ;  sławny. 

Conque,  f.  koncha,  muszla  (morska)  ; 
AYsklesłość  ucha. 

*  Conquérir,  v.  a.  podbić,  —bijać,  za- 
wojować, dobydź  ;  *  pozyskać  (przy- 
jaźń); -quérant ,  m.  zAvyciezca, 
zdobywca, zaborca,AvojoAvnik  ;  -quét, 
m.  nabyte  dobra  w  ciągu  pożycia 
obojga  ;  -quête,  f.  podbicie,  zawo- 
joAvanie  kraju,  kraj,  zwycięszczyzna 
(propr.  &  *). 

Conquis,  p.  &  a.  (ï^.  Conquérir)  ;  pod- 
bity, zaAA'ojowany.  [biskupa. 
Consacrant,  a.  &  m.  posAviecajacy 
Consacrer^  r,  a.   poświęcać;   oddać^ 
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przeznaczyć  co  na  jaki  cel  ;  se  -,  v. 

r.  (à  qc.)  poświęcić  się  czemu,  ofia- 

roAvaé  się  komu. 
Consanguin,    a.    krewny   (z  jednego 

ojca);  -guinité,  f.  krewność,  przy- 

roduiość     (pochodzenie    z    jednego 

ojca.  \cieuxy  a.  suranienny. 

Conscience,  f.  sumnienie;  -scien- 
Conscription,    f.    konskrypcya,    spis 

ludności  do  wojska. 
Conscrit,  m.  za2)isany  do  "^^'ojska. 
Consécraleur,  m.  v.  Consacrant. 
Consécration,  ï.  pos^viecenie. 
Consécutif,  a.   po  sobie  następujący  ; 

—tivement,  ad.  jeden  podrugim,   raz 

po  raz. 
Conseil,  m.  rada  poradzanie,  wyrok, 

postanowieni  e,  ustanowieni  e,radzca. 
Conseiller ,  v.  a.   radzić,  poradzić  co 

komu.  [dziciel,  konsyliarz. 

Conseiller,  m.  {-ere,  f.)  radzca  ;  ra- 
Consenlanł,  a.  zezwalający;    -sente- 

ment,  m.  zezwolenie,  pozwolenie. 
Consentir,    v.    n.    (à    qv.)    zezAVolic, 

Jirzyz"\volić  co;  zez"vvalać  na  co. 
onséquence,  f.  wniosek,  skutek,  na- 
s1ępst^vo,  ważność  ;  eu  —,  ad.  po- 
dług lego,  za  ...  ;  -quent,  a.  zgodny 
z  sobą,  konsekAventuy  ;  ważny,  zna- 
czny; -queniment ,  ad.  w  skutku 
czego  ;  stosoAvuie  do  ...  ;  par  —,  ad. 
ztąd,  zatem,  więc. 

Conservateur,  ni.  {-trice,  f.)  obroiica, 
obroniciel;  -vation,  ï.  zachowanie, 
utrzymanie,  całość;  -ioire,  m.  kon- 
servatoryura;  szkoła  bezpłatna  mu- 
zyki i  dekłamacyi;  doiu  przytułku 
dla  kobiet  i  sierot  ;-«, zachowujący. 

Conserve,  f.  konserwa,  kwiatky  lub 
owoce  smażone  w  cukrze. 

Conserver,  v.  a.  przeclioAvywac  ;  za- 
cłiowywać,  utrzymywać  w  dobrym 
stanie;  ^e-,  v.  r.  zatrzymać;  zaclio- 
wać  się;  przechować  się,  utrzymać 
się. 

Considérable ,  a.  znaczny;  ważny; 
-blement,  ad.  znacznie,  bardzo. 

Considérant,  a.  zAvazywszy  (wstęp 
na  czele  praw,  lub  wyroków). 

Considération,  f.  uwaga,  uważanie; 
rozważanie;  baczność,  ostrożność, 
poszanowanie,  ważność,  wzgląd; 
en  -,  względem  (tego). 

Considérer,  v.  a.  rozAvazac,  uważać 
co;  pomyśleć;  mieć  wzgląd  ua  co; 
szanować. 

Diet.  F  ranę. -Pol. 
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Consi gnat  aire ,  va.  przełożony  nad 
depositum;  -gnation,  f.  skład,  de- 
posyt,  złożenie  sadoAve  pieniedz)"". 

Consigne,  f.  rozkaz  lub  zakaz  dany 
straży  :  pisarz  przy  bramie  w^  fo rtecy. 

Consi gner,Y.ik.  złożyć  co  na  deposyt, 
dać  co  komu  do  sclioAvania  ;  wjjisać; 
strażom  rozkazy  dawać. 

Consistance,  f.  tegość,  twardość,  przy- 
należy to  ść,  utrzymanie  się  ;  -sistanł, 
a.  składający  się  z  ... 

Consister,  v.  n.  składać  się  z  czego, 
zaAvierac  w  sobie  ;  (o)  na  czém  zale- 
żeć, [a.  konsystorski. 

Consistoire,  m.  konsystorz;   -storial, 

Consoluble,  a.  dający  się  pocieszyć; 
-lont,  a.  pocieszający;  -lateur,  m. 
(-trice,  {.)  pocieszyciel;  -lation,  £. 
pocieszenie,  cieszenie,  pociecha; 
-latoire,  a.  pocieszający. 

Console,  f.  stolik  na  zwierciadło. 

Consoler,  v.  a.  cieszyć,  pocieszyć, 
uspokoić;  se  -,  v.  r.  pocieszać  się, 
uspokoić  się. 

Consolider,  v.  a.  goić,  spajać  raną; 
*  złączyć;  zmocnić. 

Consommateur,  m.  sprawicie];  do- 
koiiczycieł;  -nialion,ï.  dopełnienie, 
dokonanie  ;  strawienie,  konsumacya. 

Consommé,  m.  rosół  z  bulionu. 

Consommer,  x.  a.  Avy pełnić,  dokonać 
czego;  straAvic,  konsumoAA'aé  ;  -mé, 
p.  &  a.  dokanany,  zupełny. 

Consomptif,  a.  niszczący,  traAviacy 
(o  lekarslAA'ach)  ;  -piion,  f.  slraAvie- 
nie;  konsumpcya,  opadanie  od  cia- 
ła.      \^-nant,  a.  m.  jednobrzmienny. 

Consonnance,    f.    jednobrzmieuność  ; 

Consonne,  a.  f.  spółbrzraiący  ;  spół- 
głoska. 

Consonner ,  \.  n.  stanowić  jedno 
brzmienie  z  czém.  [uczestnik. 

Consort,    m.    wspólnik,    toAvarzysz; 

Conspirer,  v.  n.  być  w  spisku  jakim, 
należeć  do  spisku;  spiknąć  się  na 
co  ;  *  (à  qc.)  pomagać  kogo  w  czém, 
do  czego  ;  -pirant,  a.  rÓA\'nocześnie 
działający  ;  -râleur,  ra.  sprzysiężnik, 
-sięgły;  -ration,  ï.  spisek,  sprzy- 
siężenie,  spiknienie  się. 

Constance f  f.  stateczność,  stałość; 
trAvałość. 

Constant,  a.  -amment ,  ad.  stały; 
trwały,  pewny,  nieAA'atpHwy. 

Constater,  v.  a,  spraAvdzic  czyn  jaki. 

Constellation,  f.  kouslelacya',  liczba 
E 
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gwiazd  stanowiących  jedną  figurą. 

Consterner,  v.  a.  zduraiałym  czynić, 
przelęknąć,  przestraszyć;  -nalion, 
f.  przlęknienie,  przestrach,  trwogn. 

Constiper  y  v.  a.  zatwardzać,  zatwar- 
dzenie sprawiać;  -pè,  p.  &  a.  za- 
twardzenie żołądka  cierpiący;  -pa~ 
Han,  f.  zatwardzenie  iołądka,  kon- 
slipacya. 

Constituant,  a.  stanowiący,  pełną- 
moc  dający;  -,m. Członek  pierwsze- 
go narodo\vego  konstitucyinego 
zgromadzenia  (we  Francii). 

Constituer,  v.  a.  stanowić,  składać, 
tworzyć  co,  czynić;  postanoAvic  ko- 
go (jako  urzędnika);  -  qn.  prison- 
nier, uwięzić  kogo;  -stitué,  p.  &  a. 
ustanowiony  it.  d.;  bien  ou  mal  —, 
dobrej,  złej  natury. 

Constitution,  î.  skład,  ułożenie  ; 
ustawa,  konstytucya,  ułożenie  cia- 
ła; postanowienie;  ~tionnel,a..lion- 
stytucyiny. 

Constriction,  f.  ściąganie,  ściskanie; 
—stringent,  a.  ściągający. 

Constructeur,  m.  budowniczy,  budu- 
jący; -uction,  f.  stawianie,  budo- 
wanie, budynek,  budowla;  skład, 
składnia,  konstrukcja  (w  Gramm.). 

*  Construire,  v.  a.  budować,  skła- 
dać, pisać;  (Gramm.)  składać  słoAva. 

Consul,  m.  konsul;  radzca,  burmistr; 
ajent;  sędzia  przy  sądach  kupie- 
cki cli  ;  —salaire,  a.  konsularny; 
—ulał,  m.  urząd  konsula. 

Consultation,  f.  narada,  naradzanie 
się;  zdanie;  —Itatif,  a.  doradczy, 
doradzający. 

Consulter,  v.  a.  radzić  się,  pytać  się, 
zapytywać  się,  badać;  se-,  "v.  vi 
avec  qn.,  naradzić  się  z  kim. 

Consumer,  v.  a.  poirzeć,  strawić; 
psuć,  niszczyć;  se-,  v.  r.  trawić 
się;  niszczyć  się  czém. 

Contact,  m.  doknięcie  się. 

Contagion,  f.  zaraza;  powietrze  mo- 
rowe; Contagieux,  a.  zaraźliwy,  za- 
rażający. [S.  -nation. 

Contaminer,    v.    a.    skalać,  splamić  ; 

Conte,  m.  powieść,  bajka. 

Contemplation,  f.  rozważanie,  rozmy- 
ślanie.  [uważać,  rozmyślać. 

Contempler,    v.    a.    &    n.    rozważać. 

Contemporain,  a.  współczesny,  ro- 
wienny. 

Contempteur,     m.     gardzący    czém; 
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-ptihle,  a.  zasługujący  na  wzgardę. 

Contenance,  f.  objętość,  rozległość; 
postawa,  wejrzenie,  poAvierzclinosc, 
mina;  stałość. 

Contenant,  a.  zawierający  w^  sobie. 

Contenant ,  ni.  wnętrzność,  prze- 
strzeń wewnętrzna. 

*  Contenir,  v.  a.  zamykać,  zawierać 
w  sobie;  wstrzymać,  hamować;  se 
-,  V.  r.  wstrzymać  się,)iamować  się. 

Content,  a.  (û?e)  kontent  (z  czego). 

Contentement,  m.  radość,  uciecha, 
kontent owanie,  .  i)rzestawanie  na 
czém. 

Contenter,  v.  a.  zadowolnić  kogo,  do- 
godzić komu;  za  dosyć  uczynić,  za- 
spokoić; zapłacić;  se-,  y.  r.  {de 
qc.)  ukontentować  się  czém,  prze- 
stać na. 

Contentieux,  a.  swarliwy,  ktotli^vy, 
sporny,  sprzeczny;  -tion,  f.  spór, 
śwar,  kłótnia,  sprzeczka. 

Contenu,  m.  rzecz  zawarta  w  innej. 

Contenu,  p.  &  a.  zamykający  w  so- 
bie i  t.  d. 

Conter,  v.  a.  powiadać,  opowiadać; 
en  -  à  qn.,    łgać,    zmyślać  co  przed 

Contestable,  a.  sporny.  [kim. 

Contestant,  s..  sporny,  swarliwy,  stro  - 
na  sporna. 

Contestation,  f.  spór,  sprzeczka. 

Conteste,  f.  T.  spór;  sans  -,  bez  spo- 
ru, [dysputować. 

Contester,    v.    a.    spór  o   co    wieśdź, 

Contigu,  a.  przyległy,  pograniczny  ; 
-guitd,  f.,przyległość,  graniczenie. 

Continence ,  f.  -wstrzemięźliwość, 
powściąliwość  ;  -nent,  a.  powścią- 
gliwy, wstrzemięźliwy. 

Continent,  m.  ląd  stały,  ziemia  bez 
morza  ;  -nental,  a.  lądowy. 

Contingence,  f.  jirzypadek,  przypa- 
dłość; -gent ,  a.  przypadkowy; 
-gent,  m.  porcya,  część  na  kogo 
przypadający. 

Continu,    a.    nieprzerwany;   ustaAvi- 

Continu,  m.  calość,ciąg.  [czny. 

Continuateur,  m.  kontynuator  ;  -a- 
tion,  f.  kontynuacya,  dalszy  ciąg. 

Continue,  i',  à  la  -,  ad.  w  końcu,  na 
ostatek,  z  czasem,  na  potem.  ^ 

Continuel,  a.  ustawiczny,  nieprze- 
rwany, [przestanku. 

Continuement,     -niiment,     ad.      bez 

Continuer,  v.  a.   dalej  ciągnąć,  kon-  , 
tynuować,  nieprzestawać  ;  przędła- 
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iyd;  -,  v.  u.  trwać,  nieustawać;  se 
—,  V.  r.  ciągnąć  sie. 

Continuilé ,  f.  ciągłość,  trsvałość, 
trwanie.  [nie. 

Contorsion,  f.  wykręcenie,  skrzywie- 

Contour,  m.  kontur;  obwód;  okrąg. 

Contourner,  v.  a.  nakreślić  okręg; 
zrobić  zarys;  rysować,  obwodzić; 
wyrazić;  nakrywiać;  —né,  p.  &  a. 
przekręcony,  krzywy. 

Contractant,  a.  urnowe  czyniący. 

Contracte,  f.  &  a.  skracający,  nie 
które  głoski,  sylaby  wyrzucający. 

Contracter,  v.  a.  &  n.  zawrzeć  umo- 
wę, ugodzić,  umówić,  ugodzić  się; 
-.des  dettes, zadłużyć  się;  —une  ma- 
ladie, nabawić  się  choroby  ;  se  -,  v. 
r.  ściągać  się,  kurczyć  się;  -trac- 
tion, f.  skurczenie  muszkułow; 
—duel,  a.zawarowany  przez  umowę. 

Contradiction,  f.  przeczność,  prze- 
czenie; -dictoire,  a.  przeczny,  nie- 
zgodny, sprzeczający. 

*  Contraindre,  v.  a.  przymusić  (kogo 
do  czego);  *  trapić,  dręczyć;  uci- 
skać ;  se  -,  y.  r.  męczyć  się  z  czém, 
przymuszać  się;  -traint,  p.  &  a. 
przymuszony,  Avymyslny,  nie  natu- 
ralny; wciśniouy;  utłoczony; 
—irainle,  f.  gwałl,  przymuszenie  (ko- 
go do  czego);  niewola,  nieclięć  ;  uci- 
skanie; przymuszenie  sądowe. 

Contraire,  a.  przeciwny;  ozkodliAvy; 
nieprzyjazny;  -traire,  m.  rzecz 
przeciwna  ;  en  -,  ad.  przeciwnie. 

Contrarier ,  v.  a.  sprzeciwiać  się, 
opierać  się,  ])rzeczyć  komu  ;  -riWe, 
f.  |)rzeciwność,  rzecz  przeciwna; 
zawada,  trudność. 

Contraste,  m.  przeciwność,  przeci- 
wieństwo, kontrast;  -ster,  v.  n. 
Lyć  przeciwnym,  różnić  się;  -,  v.a. 
rozłożyć,  ułożyć  co  przeciwnie,  ró- 
żnie. 

Contrat,  m.  kontrakt,  umowa. 

Contravention,  f.  przestąpienie  prze- 
pisów, łamanie  kontraktu,  kontra- 
Avcncya.  [ciwko  c.  dat. 

Contre,    prp.    &    ad.    przeciw,  prze- 

Conlre-amiral,  m.  trzeci  Aniirał  łlo- 
ty;  okręt  jego;  -approches,  i',  pi. 
fossy  przeciwne,  aproszy;  -balan- 
cer, V.  a.  w  równe  wadze  co  trzy- 
mać; *  wagi,  równości  ])rzestregać  ; 
—bande,  i",  pizemycenie  towarów 
zakazanych;  zakazane  towary  ;  -ban- 
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dier ,  ni.  ten  co  zakazane  lov.iny 
przemyca;  —basse,  f.  basetla  ;  -bat- 
terie, f.  przeciAvne  baterye  ;  *  układy 
przeciwne,  TA'zajemne  ;  —bouter,  v. 
a.  oprzeć  mur  o  mur  inny;  —carrer, 
V.  a.  stawać  na  przeszkodzie  komu, 
łan)ać  szyki  komu;  sprzeciwiać  sią 
komu;  -coeur,  m.  tylna  ściana  w 
kominie;  à  -,  z  przykrością,  z  nie- 
chęcią; -coup,  m.  uderzenie  czego 
o  co;  odbijanie  się,  odskoczenie; 
*  żal  z  nieszczęścia  czyjego;  -danse, 
f.  kontraclans  (taniec);  *-dire,  v.  a. 
(^/i.)  przeczyć,  sprzeczać  się  komu; 
se  -,  V.  r.  być  w  sprzeczności  z  sa- 
mym sobą  ;  -disant,  a.  sporny,  sprze- 
czny ;  -dit,  m.  odpowiedź,  odjiarcie 
zarzutom,  ni  ezawodn  i  e,btz  sprzeczki. 

Contrée,  f.  okolica,  kraj,  powiat,  trakt. 

Contre-échange, m.  zamiana  ;  —épreu- 
ve, f.  próba  ryciny  dająca  w  odijiciu 
stronę  odwrotną  rysunku  ;  -Jacon, 
f.  przedrukowanie  pokątne  będącej 
własnością  drugiego;  -facteur, 
m.  ten  co  książki  drukuje  bezpra- 
wnie; -faction,  f.  przedrukowa- 
nie książek  bezprawne;  -faire,  a. 
naśladować  (ruchy,  giesta  kogo);  co 
podług  czego  zrobić;  przedrukować 
książki  bezpraAvnie;  -Jaisenr,  m. 
naśladowca;  obłudnik;  -fait ,  a. 
niekształtny;  -fenêtre,  f.  okno  po- 
dwójne, okiennica;  -fîcJir,ï.  podpo- 
ra muru,  ściany;  -finesse,  Ï.  wybieg 
na  wybieg;  -fort,  m.  mur  poj)rze- 
czny  umacniający  mur  glcnvny; 
—garde ,  f.  w^a równa  ^^rzeciwua  ; 
-hachure,  f.  siekanie,  krzyżowanie 
linii  podłużnej  i)oj)rzecznemi  ;  -hd- 
tier,  m.  wilk  kuchenny;  -indica- 
tion, f.  T.  znak  przeciwny;  -jour, 
m.  à  -,  przeciw  światłu,  tyłem  do 
światła;  -lettre,  f.  rewers,  list,  co 
pierwzy  w  cale  znosi  albo  odnawia  ; 
—maître,  m.  naczelnik  robotników 
na  okręcie;  dozorca  robotników  w 
fabryce;  -mander,  v.  a.  odkażać, 
inszy  rozkaz  dać;  odmówić; 
-marche,  f.  marsz  przeciwny;  -ma- 
rée, Avsteczny  bieg  przypływu  nujr- 
skiego;  -marque,  f,  znak,  billet  da- 
ny za  inszy;  -marquer,  v.  a.  swoim 
co  także  znakiem  oznaczyć;  -mine, 
f.  podko|),miua  dla  zniweczenia  min 
nieprzyjacielskich;  -miner,  v.  a. 
podkopać    się    przeciw  minom  nie- 
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przyjacielskim  (propr.  &  *)  ;  -moniy 
ad.  w  gore,  na  górę,  ku  górze  ; -/ra«r, 
m.  podmurek,  pizymurck;  -murer, 
V.  a.  podmurować;,  przymurować 
(pod  większy  mur);  —ordre,  m. 
odkaź,  rozkaz  inny  pierwszy  znoszą- 
cy ;  -partie,  f.  (w  muzyce)  głos 
przeciwny;  dyszkant  drugi  ;  -pied, 
m.  rzecz  przeciwna;  prendre  le —, 
na  opak  co  działać;  -poids, m.  prze- 
mianoAva  waga,  równość  utrzymują- 
ca ;  -poil,  m.  à  -,  ^Y  górę,  przeciw 
włosom;  *  na  opak,  przewrotnie; 
-point,  m.  (w  muzyce)  zgadzanie 
się  dwucli  tonów  muzycznych,  kon- 
trapunkt; -pointer, V.  a.  przesz3'^wać, 
stepnoAvaé;  *  sprzęci  wać  się  koinu  ; 
—poison,  m.  lekarstwo  na  truciznę 
(propr.  &  *)  ;  -/jor/e,  f.  druga  brama 
w  lortecy;  podwójne  drwi  z  płótna 
ochraniające  ad  wnatra  ;  -poser,  v. 
a.  nienależycie  co  zapisać  (av  księ- 
dze kupieckiej);  -révolution,  f.  re- 
wolucya  przeciwna,  kontr-rewolu- 
cya;  -révolutionnaire,  a.  rewolucyi 
przeciwny;  -ruse,  f.  podstęp  na 
podstęp;  sztuka  wzajemna;  —san- 
glon,  m,  rzemyk  do  podpinanie  po- 
pręgu; -scel,  m.  pieczęć  na  przeciw 
innej  położona;  -sceller,  v.  a.  przy- 
pieczeloAvaé  ;  -seing,  m.  podpis  se- 
kretarza i  t.  d.  pod  podpisem  Pań- 
skim położony;  -sens, n\. my  ii  prze- 
ci"wna,  znaczenie  przeciwne;  à-, 
ad.  przeciAvnie,  przewrotnie;  -*/- 
gnał,  m.  znak  "wzajemny  na  inszy 
dany;  -signer,  v.  a.  podpisać  się, 
pod  podpisem  czyim;  -temps,  va. 
zwłoka,  zachód,  czas  do  czego  nie 
sposoany;  à  -,  ad.  nie  w  czas,  nie 
na  czas,  nie  w  porę;  -tirer,  v.  a. 
odry  so  wać  ryciny  przez  okno  na  pa- 
pier; wyprasować  powtórną  próbę 
kopersztycliu  ;  -vallation,  f.  szańce 
obozowe  na  około  fortecy;  -venant, 
m.  {-anie,  f.  (g^vałciciel  (-elka) 
prawa  i  t.  d.;  * -venir,  v.  n.  (à  qc.) 
przekroczyć  zakaz,  praw,  ^vystąl)ić, 
wykroczyć  przeciw  czemu;  -vent, 
m.  okiennica;  podpora  pod  krokwa- 
mi  ;  —-vérité,  f.  rzecz,  mowa  jarzeci- 
Avna  prawdzie;  pochwała  szyderska. 
Contribuer,  v.  n.  &  a.  (à  qc.)  przy- 
łożyć się  ;  dopomódz  do  czego;  po- 
datki opłacać  się,  kontrybucyą  da- 
wać; -buable,  m.  &  f.  pobór  jiłac^- 
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cy;  podatek  i^łacący;  -hut ion ,  f. 
składka,  składanie  się  na  co,  po- 
datki, kontribucya.  I 

Contrister,  v.  a,  zasmucić,  zmartwić. 

Contrit,  a.  skruszony,  smutny,  stra- 
piony; -trition,  f,  skruszenie  serca. 

Contrôle,  m.  kontrola,  dziennik 
czynności  na  drugą  rękę;  wjjisywa- 
nie  powtórne  w  księgi  czego  dla 
większej  pewności;  stępel  srebra, 
złota  ;  -trdler,  v.  a.  T.  wpisać  w 
rejestr,  wciągnąć  do  kontroli:  po- 
łożyć siępel  na  robotach  ze  złota, 
lub  srebra;  rachunki  rewidować; 
sprawdzać  co  ;  -tróleur, r\i.  urzędnik, 
trzymający  rejestr  na  drugą  rękę; 
dozorca,  rewizor  rachunkowa  ;  *  ga- 
niciel.  [co. 

Controuver,  v.  a.  wymyślić,  smyślić 

Controverse,  f.  sprzeczka,  konlro- 
wersya,  roztrząsanie  wątpliwości  (w 
teologii,  filozofii);  -versé,  a.  spizć- 
czny,  wątpliwy,  niepewny;  -ver- 
siste,  m.  sprzécznik,  kontrowersisla. 

Contumace,  l',  kontumacya,  niesta- 
wanie  u  prawa  ;  -tumax,  m.  nie- 
stawiący  się  przed  sądem. 

Contusion,  f.  stłuczenie,  zgniecienie. 

*  Convaincre,  \.  a.  {qn.  de  qc.)  prze- 
konywać kogo  czém  ;  dowodzić  na 
kogo  co  ;  se  -,  v.  r.  przekonać  się. 

Convalescence,  1".  ozdrowienie,  wzma- 
ganie; -scent,  a.  &  S.  ozdrow^aty. 

Convenable,  a.  przyzAvoity;  należy- 
ty; potrzebny;  -nance,  f.  zgodność 
z  czém,  odpowiedniość,  przyzwoi- 
tość, przystojuość,  podobieństwo. 

*  Convenir,  v.  n.  {de  qc.)  zgodzić  się 
do  czego,  na  co;  zgadzać  się  w  czém; 
à  r^n.  {ou  qc.)  stosoAvac  się  do  czego, 
zdobić  kogo,  służyć  komu  ;  se  -,  v. 
r.  stosować  się  do  siebie  na  w^zajem. 

Conventicule,  m.  schadzka  skryta. 

Convention,  Ï.  umowa,  ugoda  ;  -  na- 
tionale,  zgromadzenie  narodow^e. 
Sejm;  -tionnel,  a.  -ellement,  ad. 
ugodą  stwierdzony;  sejmoAvy. 

Conventualiié,  f.  żyjących  -w  życie 
klasztorze  ;  -tuel,  a.  klasztorny,  za- 
konny ;  religieux  -tuel,  ra.  zakon- 
nik stale  mieszkający  w  pewnym 
klastorze.  [punktoAvi. 

Convergent,    a.    dążący   ku  jednemu 

Convers,  a.  braciszek,  laik  yv  kla- 
sztorze; -verse,  f.  siostra  w  kla- 
storze do  jjosług  ;  klastorny  od  po- 
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sługi,  co  zakonnikiem  nie  jest. 

Conversation,  f.  rozmoAva,  kompania; 
-verser,  v.  n.  (avec  qc.)  roz^la^viać 
się;  obchodzić,  bawić  sie  z  kim. 

Conversion,  f.  przemiana,  przeobra- 
ieuie,  obrócenie  czego  w  co,  odmia- 
na wiary;  obrót,  obrócenie  sią. 

Convertir,  v.  a.  obrócić  co  w  co,  prze- 
robić, przeistoczyć;  zamienić,  prze- 
mienić ;  *  nawracać  kogo  do  prawdzi- 
wej wiary;  se  -,  v.  r.  obrócić  się  w 
co  inszego;  -verti,  p.  <k  a.  obróco- 
ny w  co;  nawrócony  do  wiary; 
-rlissernenł ,  va.  obrócenie  czego  w^ 
co;  zamiana;  -tisseur,  m.  fa.  na- 
"wróciciel  uiewiernycli. 

Convexe,  a.  wypukły,  obłaczysty. 

Convexité,  f.  wypukłość. 

Conviction,  f.  przekonanie. 

Convier,  v.  a.  zaprosić;  *  zachęcać, 
wabić;  Convié,  m.  gość,  zaproszony; 
—vive,  m.  spółzasproszony,  gość. 

Convocation,  f.  zwołanie. 

Convoi,  m.  orszak,  pogrzebowi  ;  kon- 
wój, |)rzy  Hocie;  Hola  kupiecka  pod 
kon\v()j«jm;  załoga  zbrojnych,  wo- 
jennych okrętów. 

Convoiter ,  v.  a.  ź^dać  czego,  mieć 
clięć  na  co;  -voitise,  f.  źadza,  po- 
żądliwość, chęć. 

Convoler,  v.  n.  {en  secondes,  en  troi- 
sietnes  noces)  do  powtórnego  (trze- 
ciego postąpić  małżeństwa). 

Convoquer,  v.  a.  ZAvoływać,  zwołać. 

Convoyer,  v.  a.  odprowadzać,  bronić, 
strzedz,  jako  załoga,  eskortować. 

Convulsif,  a.  konwulsyiny. 

Convulsion ,  f.  skurczenie,  łamanie 
członkłSw.  [kurcz  cljoruje. 

Cunvulsionnaire ,  m.   ten,  ta,  co  na 

Coopéruleur,  m.  spółsprawca,  spółro- 
bolnik,  pomocnik. 

Coopérer,  v.  n.  (à  qc")  wspólnie  ro- 
bić, ponjagać;  przykładać  się,  wclio- 
dzić  do  czego. 

Coopter,  V.  a.  obierać,  przyimować 
kogo  do  towarzystwa.  [kować. 

Cour  donner, V.  a.  uszy  kować,  uporząd- 

Copeau,  m.  wiór,  lieblowiny. 

Copec,  V.  Kopeck. 

Copie,  f.  ko|)ia,  przepis  czego;  T. 
manuskrypt  z  którego  zeccr  składa. 

Copier,  v.a.  kopiować,  przepisać  co; 
podług  czego  rysować,  malować  i  t. 
d.;  qn.  -,  naśladować  kogo  w  czém. 

Copieux^  a.  obfity,  dostateczny. 


Cor 


69 


Copieusement,  ad.  obficie. 

Copiste,  m.  kopista,  pisarz  przepi- 
sujący co;  robiący  kopię. 

Copter,  V.  a.  bić  w  dzwon  sercem 
tylko  z  jednej  strony. 

Copulatif,  a.  wiążący  co  w  co,  z 
czém  ;  -lation,  f.  obcowanie  cielesne. 

Copule,  f.  łącznik,  spójnia. 

Coą,  ni.  kogut;  samiec  kuropatwy, 
kogutek  na  dachu;  *  -  du  village, 
najznaczniejszy  we  wsi. 

Coq-à-l'àne,  m.  mowa  uierj'mowna. 

Coquard,  m.  papla,  gaduła. 

Coque,  f.  skorupa  jajowa;  łupina 
migdała,  orzedui  ;  łuszczka;  ko- 
mórka jedwabnicy;  oeufs  à  la  — , 
jaja  na  miękko.  [zboiu). 

Coquelicot,    m.    maczek    (rosnący    w 

Coqueliner,  v.  n.  fa.  piać  (o  kogucie). 

Coqueluche,  f.  kapturek,  ka  pica  mni- 
sza ;  *  koklusz,  kaszel  konwulsi^vny 

Coqueluchon,  m.  kapica.  [cieźki. 

Coqueniar,  va.  izl)anck,  garnuszek. 

Coqueret,  m.  raiecliunek  (rośł.). 

Coquerico,  m.  kukuryku  (pianie  ko- 
guta). 

C>quet,  a.  zalotny;  -elte,  f.  kobieta 
zalotna,  kijkietka  ;  -quêter,  \.  u 
starać  się  przypodować,  umizgać  się 

coquetier,  m.  przekupnik,  co  kury 
jaja  prztdaje;  kubeczek  z  nóżką  do 
jedzenia  jaj  na  miękko.  [ry 

Coquetterie,  f.   zalotnictwo,   kokieti 

Coquille,  f.  skorupa  ślimacza,  ślimak, 
skorupa  z  jaja  ;  łupina. 

Coquillier,  m.  zbiór  muszli. 

Coquin,  m.  Jiultaj,  łajdak,  szelma, 
m.;  -iiie,  f.  łiultajka;  -inerie,  f.  la. 
huldajstwo,  ła  id.ict  wo,  jjikczemność. 

Cor,  m.  róg,  rożek  do  trąbienia. 

Corail,  m.  koial;  -ailleur,  ra.  ten 
co  koral  w  nmrzu  łowi. 

Corallin,  a.  koralowy. 

Corassin,  ni.  karaś  (ryba). 

6'or/,ie<iM,  m.  kruk  ;  *  grabarz  co  umar- 
łych w  czasie  zarazy  chow^a. 

Corbeille,  f.  kosz,  koszyk;  *  wiano; 
-eillee,  f.  kosz  pełny  czego. 

Corbillon,  ra.  koszyk,  koszyk  do  gry. 

Cordage,  m.  sznury,  powrozy;  mie- 
rzenie drew  podług  sążni. 

Corde,  f.  lina,  postronek,  powróz, 
cięciwa  u  łuku  i  t.  d.;  slroua  (do 
instrumentów);  sznurek  u  wędki; 
sążeń  ;  *  szubienica  ;  iabac  en  -,  ty- 
tuii  skręcony. 
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Cordé,  p,  Sc  a.  {p.  Corder)  pleciony, 
kręcony  i  t.  d.;  (o  drwach)  mierzo- 
ny; łykowaty,  sparciały  (o  rzepie). 

Cordeau,  ra.  lina,  powróz;  sznur 
mierniczy. 

Cordtler,  v.  a.  skręcać,  pleść. 

Cordelette,  f.  sznureczek,  stryczek. 

Cordelier,   m.   franciszkanin  (zakon- 

Cordeliere,  f.  powróz  z  węzłami. 

Cordelle,  f.  lina,  pow^róz. 

Corder,  y .  a.  kręcić  liny  powrozy; 
drwa  mierzyć,  w  sążnie  układać; 
związać  co  sznurem. 

Corder ie,  f.  warsztat  powroźniczy. 

Cordial,  a.  serdeczny,  serce  posilają- 
cy; *  serdeczny,  szczery;  -dial,  m. 
lekarstwo  serce  posilające-;  -diali- 
/<?',  f.  serdeczność,  szczelność. 

Cordier,  m.  powróźnik. 

Cordon,  va.  sznurek  (clo  kapelusza  i 
t.  d.);  pas,  AVstega;  zawiązka;  T. 
kordon  (na  granicy  it.  d.);  -don- 
ner, V.  a.  skręcić,  spleść. 

Cordonnier,  m.  szeAvc  ;  -nerie ,  f. 
szewstwo,  rzemiesło  szewskie. 

Corduan,  m.  kurdwan,  kordyLan. 

Coriace,  a.  twardy  (jak  skóra);  ską- 
py, [sienie. 

Coriandre,  f.   koryander  (ziele  i  na- 

Corine,  v.  Sorbe. 

Cormoran,  Ul.  kormoran,  krukniorski. 

Cornac,  m.  wodzący  słonie. 

Cornaline,  f.  Karneol  (kamień). 

Cornard,  m.  fa.  noszący  rogi  (przy- 
prawione od  zony). 

Corne,  f.  róg  (na  głowie,  u  nóg),  ko- 
pyto ;  -  de  cerf,  róg  jelenia  ;  -  d^a- 
bondance,  T.  róg  obfitości  ;  bele  à  -, 
bydło  rogowe. 

Corné,  a.  rogowy;  -née,  f.  błonka 
rogowa  (w  oku). 

Corneille,  f.  wrona. 

Cornemuse,  f.  dudy,  gajdy. 

Corner,  \.  a.  trąbić;  wrzeszczeć  ko- 
mu w  uszy  (propr.  &  *)  ;  -,  v.  n. 
dzwonić  (w  uszach  komu)  ;  -,  v.  a. 
*  trąbić,  rozgłaszać. 

Cornet,  ra.  róg  do  trąbienia,  trąbka 
dla  niedosłuchów.  kałamarzyk  rogo- 
wy ;  kubek  na  kości  do  grania;  pa- 
pier w  rurkę  zwiniony,  trąhka  ; 
AV  trąbkę  zwite  ciasto  bańka  cj^ru- 
licka;  róg,  rożek  do  jjrochu. 

Corneiier,  m.  rogownik. 

Cornetle,£.k.oYï\ti  białogłoski  ;  sztan- 
dara,  choragieAv;  oslroźka  (rośl.). 
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Cornette,  m.  kornet,  chorąży. 

Corneur,  m.  trębacz  (na  rogu). 

Corniche,  f.  gzéms,  róg;  kant. 

Cornichon,  ni.  rożek;  ogóreczek  do 
marynowania. 

Cornière,  f.  rynna  (na  dachu). 

Cornillas,  m.  pisklę  wrony- 

Cornouille,  f.  dereniow^a  (jagoda). 

Cornouiller,  m.  dereń. 

Cornu,  a.  rogaty,  z  rogami;  spicza- 
sty, węglasty,  kątny,  kończaty; 
*  niezgrabny,  śmieszny;  -nue,  f.  re- 
torta (w  Chymii).  [tek. 

Corollaire,  m.   T.  przydatek,    doda- 

Coronille,  f.  cieciorka  (rośł.). 

Corporal,  m.  korporał  na  ołtarzu. 

Corporation,  f.  złączenie,  zAviazek, 
korporacya,  cech. 

Corporel,  a.  cielesny,  ciało  mający. 

Corporifier ,  v.  a.  przypisywać  ciało 
istocie  jakiej  ;  se  -,  y.  r.  zjednoczyć 
się,  wycielić  się. 

Corps,  m.  ciało;  materya  ;  postać, 
postawia;  istota  cielesna;  towarzy- 
stwie, zgromadzenie  ;  bractwo;  cec)»; 
rota  żołnierzy,  liufiec;  zbiór,  kor- 
pus, księga;  -  de  garde,  warta, 
straż;  à  -  perdu,  ad.  oślt[),  na.  oślep. 

Corpulence,  f.  otyłość;  -lent,  a.  oty- 
ły, brzuchaty. 

Correct,  a.  poprawny,  bezbłędny; 
-cteur ,  m.  popraw^iacz;  korrektor 
(poprawiacz  kcirekty  drukarskiej); 
-  de  comptes,  kalkulator  w  izbie 
obiachunkowej  ;  -clif,  m.  łagodze- 
nie, poprawa. 

Correction,  f.  poprawa,  naprawienie, 
strofowanie  ;  karanie  ;  karność;  do- 
skolaność;  kamera  do  rewizyi  ra- 
chunków przeznaczona;  T.  koi'- 
rekta,  korreklura  (druku)  ;  maison 
de  -,  dom  poprawy;  -ionnel ,  a. 
poprawiający. 

Correspondance,  f.  zgodność,  zgoda, 
odpowiadanie  sobie  (dwóch  rzeczy)  ; 
korrespondencya  listowna. 

Correspondant,  n.  odpoAviadajacy  się 
z  sobą;  -dant,  ra.  korrespondent. 

Correspondre,  v.  n.  odpowiadać  so- 
bie, mieć  kommunikacyę;  mieć  sto- 
sunki z  kim;  korrespondować  z 
kim. 

Corridor,  ra.  galerya,  korytarz. 

Corriger,  y .  a.  poprawiać;  skarzić, 
strofować;  se  -,  v.  r.  poprawić  się, 
pole^łszyć  się. 
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Con'iffihle,  a.  coptJpi"a"\vić  nioźna. 

Corrnhnralif,  a.  ])osiIający  ;  -,  m. 
posilające  lekarstwo. 

Corroborer,  v.  a.  posilać. 

Corroder,  v.  a.  gryźt:,  Av^'grjzaé,  ni- 
szczyć, [prawa  sk(5ry. 

Corr'oij  ni.  gaiLo-wanie,  ostatnia  wy-  j 

Corrompre,  v.a.  popsuć;  slalszoAvaé  ; 
*  prztkupié;  zwodzić  kogo  ;  st  -,  v.  j 
r.  psuć  sie,  gnić;  pruclinieć. 

Corrosif,  a.  gryzący;  -rosion,  f.  wy- 
gryzienie od  iiiateryi  oslréj). 

Corroyer,  v.  a.  garbować,  wypra- j 
wiać  sk(5re  ;  -oyeur,  m.  garbarz,  wy-  ; 
prawiacz  skór. 

Corrupteur,  a.  psujący;  przekupują- 
cy kogo;  -,  m.  zwodziciel;  przeku- 
pić! el. 

Corrupiihilité ,  f.  podleganie  psuciu 
się  ;  -plible,  a.  podlegający  zepsu- 
ciu; *  przedajny,  przekupny; 
-ption,  f.  psucie  sie,  zepsucie,  zgni- 
łość ;  *zepsucie  obyczajów  dobrycli  ; 
zakupoAA-anie;   pizedajność  se.dziOAV. 

6'cir.9,  m.  pi.  gałęzie  u  jelenicli  rogów. 

Corsage,  m.  stan  u  kobiety  (od  ra- 
mion do  bioder);  stanik  w  sukni  ko- 
biecej; (u  zwierząt)  część  od  łopa- 
tek do  bioder. 

Crir.saire,  m.  pirata,  rozbójnik  mor- 
ski ;  okręt  rozbójniczy;  *  łupieżca, 
skąpy.  [wiast. 

Corset,  m.  kamizelka    podłych    nie- 

CorLège,  m.  orszak,  komitywa. 

Corvée,  ł'.  pańszczyzna,  robocizna. 

Corvette,  Ï.  koiAA'eta,  okręt  długi  z 
Aviosłami. 

Coryphée,  m.  Avodz,  głoAAa,  herszt. 

Cosaque,  m.  Kozak. 

Cosmétique,  a.&  m.  służący  do  upię- 
knieaia  cery,  aa'Iosoaa-,  ciała  i  t.  d. 

Cosmopolite,  m.  &  f.  obyAvatel  świa- 
ta, kosnio))olita. 

Cus.sv,  r.  strączek;  łupina  na  grocłiu. 

Casser,  v.  n.  &i  se  -,  v.  r.  tryltać  się, 
bóść  się  (o  baranach).  [jętny. 

Cossu,  a.  łupiniasty;    *  bogaty,  nia- 

Costume,  m.  ulnór,  strój,  sposób  no- 
szenia się;  -umer,  v.a.  ubierać,  na- 
dawać s  I  rój,  ubrać  podług  mody. 

Cote,  f.  litera,  cyfra  (na  znak);  - 
part,  udział. 

Cćte,  ł".  zebro;  pomorze,  brzeg  mor- 
ski; j)agórek;  cote  à  cdle,  ad.  przy 
boku,  obok. 

Cûièj  m.  bok,  strona;  à  -,  prjî.  przy 
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boku,  obok  ;   de  -,  ad.  av  bok,  z  bo- 

Cdteau,  m.  pagórek.  [ku. 

Côtelette,  f.  kotlet,  żeberko  cielęce. 

Coter,  V.  a.  naterminoAvac  krotko  na 
skryncie  i  t.  p.  kontenta  jego. 

Coterie,  f.  ZAA'iazek,  toAvarzystwo. 

Cothurne,  m.  obów  bocik  staroświe- 
cki tragedyjuy;  *  nadęty  styl. 

Cdtier ,  m.  sternik,  rotman,  znający 
dobrze  brzegi  lądu. 

Cćtiere,  f.  brzegi  morskie. 

Cotillon,  m.  spódnica  białogłowska; 
rodzaj  tauca.  [each). 

Colir,  V,  a.  przygnieść,  natłuć  (o  oavo- 

Cotiser,  v.  a.  oszacoAvac,  ułożyć,  jak 
wiele  każdy  płacić  ma;  se  -,  v.  r. 
złożyć  się,  dać  swoją  część. 

Cotissure,  f.  fa.  nagniecienie  stłucze- 
nie (na  oAvocach). 

Co/o/2,m.  baAvełna  ;  puch  na  liściach; 
mech,  kosmacizna  (na  oAA-ocach  i  t. 
d.)  ;  *  mech  (na  brodzie);  -tonné, a.. 
kosmaty,  Avełnisty  ;  -tonner,  v.  a. 
bawełną  podszyAvac  ;  se  -,  v.  r. 
kosmacieć  ;  —tonneux,  a.  łykowaty, 
Avełnisty  (o  OAvocach)  ;  -tonnier,  m. 
krzak  baAA'ełniany.  [ne  na  żagle. 

Cotonnine,  f.  płotne  grube  baAvelnia- 

Cdtoyer,  v.  a.  iść  obok  kogo  lub  cze- 
go; iść  brzegiem  Avedłuż  czego. 

Cotrel,  m.  wiązka  chróstu,  dreAA'. 

Cotte,  f.  spódnica  białogłoAvska  ;  - 
d'armes,  zbroja;  —morte,  pozosta- 
łość po  zmarłym  mnicliu. 

Cou,  m.  szyja  {v.  Col). 

Couchant,  m.  zachód,  zejście  słońca  ; 
-,  a.  zachodzący;  chien  -,  pies  le- 
ga Avy,  Avyżeł. 

Couche,  ï.  lóźe  małżeńskie;  połóg; 
pieluchy;  Avarszta  ;  fausse  -,  nie- 
Avczesny  płód. 

Coucher,  v.  a.  położyć  ;  kłaśdź  kogo 
spać;  porzucić,  obalić;  stawić  w 
grze;  -  en  joue  {qc.  ou  qn.),  przy- 
łożyć strzelbę;  *  mieć  chętkę,  zmie- 
rzać na  co  ;  —  sur  le  papier,  napisać^ 
-,  V.  n.  leżeć;  spać;  nocować,  prze- 
nocować ;  se  —,  V.  r.  położyć  się,  iść 
spać,  kłaśdź  się  spać;  zachodzić 
(słońce  i  t.  d.)  ;  -chée,  f.  nocicg  po- 
dróżnych ;  -cher,m.  czas,  gdy  spać 
idą;  nocleg;  koszula  nocna,  zacliód, 
zejście  gAviazd;  -chef le,  l',  podłe, 
małe  łóżeczko;  -cheur ,  m.  spółsy- 
piający. 

Couchis ,  m.   T.  podkładka  z  plasku 
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Coucou,  m.  kukułka,  kukawka.     [go. 

Coude,  m.  łokieć,  członek  reki  ;  za- 
krzywienie ;  -rfec,  f.  (miara)  dłu- 
gość od  łokcia  aż  do  końca  palca 
śrzedniego;  łokieć;  -de-pied ,  va.. 
część  nogi  przy  goleni  nogi. 

Couder,  v.  a.  zkrzywić  (jak  kolano)  ; 
łokieć  do  sukni  przykrawać;  -dôyer, 
V.  a.  łokciem  trącać,  szturchać  kogo. 

Coudraie,  f.  leszczyna,  lasek  leszczy- 
nowy ;  Coudre,  Coudrier,  m.  drze- 
wo lesz  czy  noAve. 

*  Coudre,  v.  a.  szyć,  zszywać;  łatać, 
składać.  [słoniny. 

Couenne,    f.    skdra    świnia,    szpérka 

Coulage,  m.  wyciekanie  (płynów). 

Coulant,  a.  płynnie,  łagodnie;  -lam^ 
ment,  ad.  płynący;  ciekący  (propr. 
&  *).  [noszenia  na  szyi. 

Coulant,  va.  dyament  na  sznurku  do 

Coulée,  f.  pochyłe  pismo.    < 

Couler,  V.  n.  ])łynąć  ;  cięć,  upływać; 
znikać,  schodzić,  wypływać  zkąd  ; 
topić  sią  (o  świecy)  ;  wyśliznąć  sią, 
zemknąć  sie.  ;  posunąć  się;  wkradać 
sią,  przysuwać  sią  dokąd;  *  upły- 
nąć (czas)  ;  -  bas,  -  à  fond,  tonąć, 
zatonąć;  zniszczyć;  -,  v.  a.  prze- 
cedzić ;  *  zniszczyć. 

Couleur,  f.  farba,  kolor,  cera  ;  *  ko- 
lor, poz(5r;  ~rs,  pi.  *  lib erya  ; /j ren- 
dre-,  przyrumienić  się  (o  chlebie); 
*  przystać  do  jakiej  partyi. 

Couleuvre,  f.  wąż  (niejadowity)  ; 
-vreau,  m.  wężyk.  [wnica, 

Couleuvrine ,   f.   śm  i  go  wnica,    "wezo- 

Coulis,  m.  rosół  przecedzany;  -lis, a. 
vent  -,  wiatr  przewiewający. 

Coulisse,  f.  "wycięcie  ;  karb,  okno  ; 
(albo  okiennica)  do  zasuwania; 
ściana,  kulisa  na  teatrze. 

Couloir,  m.  sitko  do  cedzenia,  dur- 
szlak ;  lejek;  fa.  ganek,  przechód 
wąski.  [durszlak. 

Couloire,  f.  koszyk  do  przecedzenia  ; 

Coup,  va.  raz,  mach,  sztych,  postrzał, 
uderzenie  ;  cięcie  ;  rzucenie  ;  pchnię- 
cie ;  wystrzel<;nie,  łyk,  potykanie, 
picie;  -  de  Jeu,  Avy  strzał  ;  -  de  ca- 
non, wystrzał  z  armat}"-;  -  d'oeil, 
rzut  oka,  spojrzenie,  miara  oka;  ic  — 
sar,  ad.  peAvnie,  bez  wątpienia. 

Coupable,  a.  "winny;  -,  m.  winny, 
winow^ajca. 

Coupe,  f.  żęcie  zboża  i  t.  p.,  narzyna- 
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nie,  narznięcic;  zbieranie  kart;  - 
de  bois,  rąbanie  dreAV  w  lesie. 

Coupe,  i\  kubek,  czaszka  żołędziowa, 
czara,  kielich  (do  komraunii). 

Coupée,  p.  &  a.  krajany,  pokrajany, 
ucięty  (v.  Couper). 

Coupeau,  m.  Avierzcholek  góry. 

Coupe-gorge,  m.  zbójarnia,  ;askinia 
łotrowska.  [dit. 

Coupe-jarret,  m.  zbójca  najęty,  ban- 

Coupelle,  f.  tygielek  do  topienia  me- 
talów ;  -peller,  v.  a.  topić  metal  w 
tygielku.  [sieczki. 

Coupepaille,  va.  skrzynka  do  rznęcia 

Couper,  V.  a.  rznąć,  odciąć;  strzydz, 
urżnąć,  rąbać,  Avyrąbać;  kosić, prze- 
rzynać, przecinać  ;  przerzynać  (sią 
przez)  co;  *  przełamać,  wykłuć;  - 
un  cheval ,  wykastrować  konia  ;  — 
chemin  à  qn.,  zabiedź  komu  drogą; 
przeciąć  drogę;  -,  v.  n.  ostrćm  być, 
(ostro)  krajać. 

Couperet,  va.  siekacz,  noż  rzeżniczy 
szeroki.  [dowaty  na  twarzy. 

Couperose,  f.  kojîerAvas  ;  -rosé,  a.  trę- 

Coupeur,  ra.  ten,  ta  co  rznie;  żeniec, 
kosiarz;  -  de  bourse,  rzeżymieszek. 

Couple,  f.  paraj  sfora,  rzemień  do 
sfory.  [dło  małżeńskie. 

Couple,  m.   para  rozkochanych,   sta- 

Coupler,  V.  a.  parami  związać,  złą- 
czyć ;  sforo wać. 

Couplet,  m.  strofa,  wierszów  kilka. 

Coupleier,  v.  a.  fa.  wiersze  na  kogo 
satyr^'^czne  pisać.  [metalu. 

Coupoir,    va.    nożyce    do    okrawania 

Coupole,  f.  kopuła,  klęsłość  kopuły. 

Coupon,  va.  reszta,  ostatek;  -iis,  pi. 
kupony  (papieroAve  pieniądze). 

Coupure,  f.  nacięcie,  obcięcie,  cios, 
rÓAV. 

Cour,  f.  podwórze;  dwór  krolcAvski, 
pański;  trybunał;  *  faire  la -,  sa 
-  (à  qn.),  usługę  swoją  slawać,  za- 
biegać łaski  czyjej. 

Courage,  m.  odwaga,  męstwo,  śmia- 
łość ;  -,  int.  zyAvo  !  żwawo!  —geux, 
a.  odważny,  mężny,  śmiały. 

Couramment,  ad.  płynnie,  szybko. 

Courant,  a.  płynący,  ciekący;  bieżą- 
cy (rok,  miesiąc);  chien-,  chart, 
gończy  ;  jtjr/j;  -,  cena  zwyczajna. 

Courant,  m.  bieg,  pęd  wody,  Avir  ;  - 
du  marché,  cena  targowa. 

Courbatu,  a.  Avypracowany,  zmaclia- 
ïiy^  ^o(i^\X^  (koń). 
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Courhaiiire,  f.  podbicie  (o  koniu). 

Courhe,  a.  krzjwj,  nagięty. 

Cnurber,  v.  a.  skrzvTvié,  zgiąćj  zgi- 
nać ;  -,  V.  n.  &  se  -,  v.  r.  zginać 
sie,  scliylać  sie.  [niii). 

Courheite,  f.  korwet,   korweta  (o  ko- 

Coiirbure,  f.  krzywienie,  nagie.cie. 

Coureur,  m. biegun  (laufer);  Avł(')C7.e- 
ga  ;  *  włoka,  biegus  ;  -reuse,  f.  tu- 
łaczka, włrfcze.ga,  nierządnica. 

Cnurge,  f.  dynia,  bania. 

*  Courir,  v.  n.  biegnąć,  tîedz,  bie- 
gać, płynąć,  cięć,  cliodzić  po  lu- 
dziach ;  jeździć;  ubiegać  (o  czasie 
i  t.  d.;  -,  V.  a.  przebicdz,  przecz}^- 
lać  co. 

Courlis,  Courlieu,  m.  siejka  (ptak). 

Couronne,  f.  w^ieniec,  "w^ianek:  koro- 
na (kroleska  i  t.  d.);  różaniec  (z 
dziesięciu  ziarek  ;  -onne,  p.  &a.  ko- 
ronowany (v,  koronoAvac)  ;  -onne- 
ment ,  m.  koronacya,  kuroA\'anie; 
-onner,  r.  a.  koronować;  uwień- 
czyć; *  opasać,  otoczyć;  dać  nad- 
grodę. 

Courre,  v.  a.  gcnić  (z"wierza),  pędzić 
(za  zAvierzem)  v.  Courier. 

Courrier,  m.  kuryer,  goniec. 

Courroie,  f.  rzemień. 

Courroucer,  v.  a.  rozgniewać;  *  szu- 
mieć bałwanami  (o  morzu)  ;  se  -,  v. 
r.  rozgniewać  sie. 

Courroux,  m.  gniéw  (propr.  &  *). 

Cours,  m.  bieg;  przechadzka;  *  upły- 
nienie;  kurs  (monety)  ;  -de  cJiange, 
kurs  wekslowy;  T.  kurs,  wykład, 
nauki  jakiej  ;  -  de  p-e/z/re, biegunka; 
-  du  marché,  targ,  cena  zAvyczajua 
na  targu. 

Cours,  Î.  bieg,  jazda,  bieganie,  goni- 
twa ;  droga,  zawód;  zagon  nieprzy- 
jacielski po  kraju.  [gi. 

Coursier,  m.  rumak,  koii   mocny,  te- 

Courson,  m.  gałązka  winna  ucihia. 

Court,  courte,  a.  krótki,  mały,  ma- 
łego wzrostu;  court,  ad.  krótko; 
demeurer  -,  rester  —,  nagle  prze- 
siać mówić  (w  mowie).  [^t^vo. 

Courtage,    m.    faktoistwo,  litkupni- 

Courtaud,  m.  kucyk,  pies,  koń  z 
obcie.tcmi  uszami  ;  z  obciętym  ogo- 
nem ;  -,  a.  uciąt}-,  kusy;  -,  ra.  czło- 
Avick  otyły,  niskiego  wzrostu;  -tau- 
der,  V.  a.  obciąć  uszy  i  ogon  (psu 
i  t.  p.),  ogon  obcinać. 

Court-botte,  f.  fa.  niziołek,   człowiek 
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wzrostu  małego  (iartując). 

Courte-pointe,  Ï.  kołdra  przeszywana. 

Courtier,  m.  litkupnik,  rajfur,  strę- 
czyciel, machlerz  ;  fa.  -  de  mariage, 
swat,  swatający. 

Court7lihre,^.świTszcz  ziemny  (owad)« 

Courtine,  f.  mur,  wat  między  dwie- 
ma basztami  ;  firanka  u  łóika. 

Courtisan,  m.  dworzanin;  pochle- 
bca, ra.;  -sane,  f.  nierządnica  ja- 
wna (z  niepodłego  stanu). 

Courtiser,  v.  a.  fa.  dJa  zysku  swego 
pochlebiać:  damom  zalecać  się. 

Courtois ,  a.  grzeczny,  uprzejmy, 
uprzedzający;  -toisie,  f.  grzeczność, 
uprzejmość.  \^Courir. 

Couru,    p.    &    a.    goniany  i  t.  d.   (f. 

Cous,  m.  osełkn,  osła. 

Cousin,  m.  brat  stryjeczny,  wuje- 
czny  ;  powinowaty;  komar;  -ger- 
mains, pi.  stryjeczne,  wujeczne 
dzieci;  -sinage,  m.  stryjeczne,  wu- 
jeczne pokrewieństwo,  poAvinow^a- 
ctwo  ;  -sine,  f.  siostra  cioteczna,  wu- 
jeczna,  stryjeczna;  -siner,  v.  a.  na- 
zyAvac  kogo  kuzynkiem;  chodzić  po 
cudzycli  obiadach;  se  -,  v.  r.  wuiać 
się,  bratać  się. 

Cousimere,  f.  zasłona  z  gazy  ochra- 
niająca od  komarów. 

Coussin,  m.  poduszka,  materacyk. 

Cousu,  p.   &  a.   {v.    Coudre)    szyty  î 

Coût,  m.  koszt,  wydatek.  [t.  d. 

Coûtant,  a.  &  p.  \v.  Coûter')  kosztu- 
jąc;  au  prix  -,  za  tylc  ile  koszto- 
wało. 

Couteau,  m.  nóź  ;  —pliant,  noi  kła- 
dny;  -  déchusse,  v.  kordchis. 

Coutelas,  m.  kordelas;  -telier,  m. 
nożownik;  -lelleric,  f.  noźowni- 
ctwo  ;  warsztat  nożowniczy. 

Coûter,  V.  n.  kosztować  (pewne  pie- 
niądze, pracy,  trudów);  kosztów 
przyczyniać. 

Coûteux,  a.  kostow^ny. 

Coutier,  m.  tkacz,  co  cwel  i  eh  robi. 

Coutil,  Coulis,  m.  cweli  cli. 

Contre,  m.  krój  pługowy;  sosnik. 

Coutume,  f.  zwyczaj,  naniyknienie, 
obyczaj;  prawo  zwyczajowe;  poda- 
tki, daniny  zwyczajne,  cło;  de-, 
za  zAvycza j  ;  -tuniier,  a.  fa.  pizyAvy- 
kły  do  czego;  zwyczajny,  dawny  (o 
piawach)  ;  -tumier,  ni.  księga  pra- 
wa zAvycajowego.  [ta  ;  blizna,  kresa. 

Couture,  f.  szew,  szycie,  szyta  robo  • 
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Coutun'h'e,  f.  szwaczka. 

Couvée,    f.    jaja    wysiadywane,    rod. 

Couvent,  ni.  klasztor.  [plemię. 

Couver,  V.  a.  siedzieć  na  jaja  cli,  Avy- 
siedzied,  wylęgać  ;  *  knować,  knuć 
co;  se  -,  V.  r.  być  w  robocie. 

Couvercle,  m.   nakrywka,   pokrywka. 

Couvert,  p.  &  a.  -tement,  ad.  przy- 
kryty i  t.  d.;  odziany  {y.  Couvrir)^ 
*  skryty,  tajemny;  poys  -,  kraj  le- 
sisty; leinps  -,  pochmurna  pogoda. 

Couvert,  ni.  dach,  dom,  gospoda; 
cień,  miejsce  cieniste;  koperta  li- 
stu ;  mettre  le  -,  nakryć  stot  ;  à  -, 
ad.  bezpiecznie;  -turę,  f.  nakrycie, 
kołdra,  pierzyna  wierzchnia  ;  *  po- 
zór, pokrywka. 

Couveuse,  f.  kokosz  na  jajach. 

Couvi ,  a.  m.  oeuf  -,  zaparstek,  jaje 
zaległe. 

Couvre-ftu,  m.  blacha,  zasłona  od 
ognia  ;  dzwonienie  na  nieszpory. 

Couvre- pied,  m.    pizykrycie  na  nogi. 

Couvreur,  m.  robotnik  pokrywający 
da  eh . 

*  Couvrir ,  v.  a.  nakryć,  pokryć; 
okleić;  powlec  co  czém  ;  ubierać;  - 
d'or,  -d'argent,  pozłocić  posreb- 
rzyć; —  une  carte,  stawić  na  kartą; 
-  une  enchère,  postąpić,  więcej  da- 
wać na  licytacyi;  -  la  joue  à  qn., 
dać  komu  policzek;  se  -,  v.  r.  na- 
kryć sie.,  czapką,  kapelusz  włożyć 
na  głową;  zachmurzyć  sią;  schro- 
nić sie. 

Crabe,  m.  krab,  rak  morski. 

Crac,  m.   la.   trzask,  łomot;    -!  int. 

nagle. 
Crachat,  m,  ślina,  plwociny  ;  *(pop.) 

gwiazda  orderu. 
Cracher,  v.   a.  &  n.  Avypluc  co,  płu- 

nąć   czém;    charchać;    -  du  sang,  - 

le  sang,  pluć   krwią;   -  des  injures. 
Crachoir,  m.  plwalnik.      [lżyć  kogo. 
Crachoter,  v.  n.  spluwać. 
Craie,  f.  kréda. 

*  Craindre,  v.  a.  bać  sią  czego,  kogo  ; 
ląkać  sią  czego,  kogo. 

Crainte,  t',  boiaźu,  trwoga  ;  de  -  de, 
de  -  que,  z  bojaźni,  ląkajać  sie,  aby 
nie  ... 

Craintif,  a.  bojaźliwy,  trwożliwy. 

Cramoisi,  m.  karmazyn  ;  -si,  a.  kar- 
mazyno%vy. 

Crampe,  i.  kurcz.  [dynku. 

Crampon,    m.    klamra,  ankru  w  bu- 
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CrampoTiner,  v.  a.  klamrami  spinać, 
klamrować;  (konia)  ostro  podkuć; 
se  -,  V.  r.  uczepić  sią  czego  ;  -pon~ 
net,  m.  hamulec  (w  zamku). 

Cran,  m.  karb,  rowek,  narzniącie. 

Crâne,  m.  czaszka  (głowy). 

Crapaud,  m.  ropucha  ;  -dilre,  f.  ka- 
łuża,   bagno    ropuch    (propr.    &  *)  ; 

*  fa.  miejsce  wilgotne  nieczyste. 
Crapule,  f.  pijaństwo  ;  -1er,  v.  ii.  fa. 

być  pijakiem;    -leux,    a.  zatopiony 

w  pijaństwie. 
Craquelin,  m.  obwarzanek. 
Craquer,  v.  n.  trzeszczeć,    trzaskać; 

*  fa.  łgać,  wychwalać  sią,  szcząkać 
ząbami. 

Craqueter,  v.  n.  trzeszczeć;  -  des 
dents ,  zgrzytać  ząbami;  -queur,  m. 
zuchwalca,  łgarz. 

Cra55e,  f.  tlustość,  brud  na  ciele,  plu- 
gastwo ;  *  brudne  skąpstwo  ;  podły 
stan.  [gruba  niewiadomość. 

Crasse,  a.  gruby;  *  ignorance  crasse. 

Crasses,  f.  pi.  fuzy  rzeczy  kopalnych. 

Crasseux ,  a.  człowiek  niechedogi, 
niechlujny;  *  skąpiec,  sknera  ;  -eu. 
se,  f.  niechlujnica,  tladra. 

Cratère,  m.  czasza  do  picia,  czara  (u 
Rzymian)  ;  krater,  otwór  (wulkani- 
cznej gory).  [na  choragAvi. 

Cravate,  f.  alsztuch,  krawat,   wstęga 

Crayon,  m.  ołówek,  rubryka,  rysu- 
nek ołówkiem;  -yonner,  v.  a.  r}'- 
sować  ołówkiem  i  t.  d.;  określić, 
wyrysować. 

Créance,  f.  wiara,  wierzenie  czemu; 
w^yznanie  religiine;  instrukcya,  po- 
ruczenie  tajemne  posłanniko-wi  ; 
lettre  de -,  listy  wierzytelne;  dług 
czynny,  posłowi  dane;  -cier,  m. 
~iere,  f.  wierzyciel,  kredytor,  kre- 
dytorka . 

Créateur ,  m.  stAvorzyciel,  stwórca  ; 
♦wynalazca;  -tion,  f.  stworzenie 
świata;  ustanoAvienie,  mianowanie; 
-turę,  f.  kreatura,  stworzenie. 

Crécelle,  f.  grzechotka. 

Crécerelle,   f.   pustołka   (ptak  drapie- 

Creche,  f.  żtob  (bydląt^.  [żny). 

Crédibilité,  f.  wierzenie  w  co. 

Crédit,  m.  kredyt,  wiarogodność  ; 
sława  ;  faire  -,  donner  à  -,  pokre- 
dytowad    komu;     à  -,    na    kredyt; 

*  na  próżno,  na  darmo  ;  za  nic,  bez- 
zasadnie; -diter,  v.  a.  T.  zapisać, 
kredytować. 
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Credo,  m.  wyznanie  -wiary. 

Crédule,  a.  lekkoAvierny. 

Crédulité,  f.  lekkowierność. 

Créer,  v.  a.  stworzyć,  stwarzać; 
*  tAvorzyé,  ustanow^ić. 

Crémaillère ,  î.  hak  (do  zawieszenia 
koiła  w  kominie). 

Crème,  f.  śmietana,  -tanka;  *  "wybór, 
sama  treść  rzeczy;  -  détartre,  cre- 
mor-tartari,  winian  potaszy. 

Crémer,  v.  n.  śmietany  dosta^wać. 

Crémière,  f.  mlecza ika. 

Créneau,  m.  blanki  muru,  -  ząbki. 

Créneler,  v.  a.  karbować,  nacinać  ; 
blankami  ojjatrzeć  ;  -lagę,  m.  kaj-- 
..o-^vanie  na  około  monety;  -lure, 
f.  ząbki,  karby,  narzynanie. 

Créole,  m.  &  ł".  kreol,  (-olka),  viro- 
dzony  w  koloniach  z  rodziców  eu- 
ropejskich. 

Crepe,  m.  krepa,  materya  do  źałób. 

Crêper,  v.  a.  kędzierzawić,  kre.cić. 

Crépi,  ni.  tynkowanie  muru. 

Crépin,    m.    .9a?«^  -,    S.    Kryszpin  ; 
worek    na    statki    szewskie,    tłomo- 
czek  wędrującego  szewca. 
!  Crépine,  f.  frezla. 

Ii  Crépir,  v.  a.    tynkować    mur;    -du 

\  cuir,  skore.  chropoAvato  wyprawiać. 

Crépon,  m.  rodzaj  grubej  krepy. 
'  Crépu,  a.  k<idzierzawy. 

Crépuscule,  m.  du  matin,  du  soir, 
świt,  zmierzch,  zmrok. 

Cre.t.son,  m.  rzeźuclia  (rośl.). 

Crétacé,  a.  krédowaty. 

Crète,  f.  grzebień  (u  koguta  i  t.  d.)  ; 
czub,  czubek  (u  niektórych  pta- 
szków), korona  (węża). 

Creuser,  v.  a.  &  n.  Avydrazac,  -iyć; 
kopać;  *  se  -,  y.  r.  le  cerveau  à  qc, 
głowę  sobie  łamać  nad  czém. 

Creuset,  m.  tygielek  do  topienia  kru- 
szów;  *  mettre  au  -,  doST'iadczac, 
dociekać.  [pi. 

Creux,  a.  próżny,  wydrążony  ;  *głu- 

Creux,  m.  dół,  locli,  jama,  bas  gru- 
by ;  T.  forma  ludwisarzy;  le-  de 
la  main,  garść  u  ręki  ;  -  de  l'esto- 
mac, (lotek  pod  piersią. 

Crevai  He,  f.  (pop.)  żarcie,  suty  ban- 
kiet. 

Crevasse,  f.  rozpadlina,  szpara  ;  -vas- 
ser,  V.  a.  rysy,  rozpadliny,  szpary 
robić. 

Crevé,  p.  &  a.  {v.  Crever)  rozpadły 
i  t.  d.;  baryła,  tłusty,  opasły. 
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Crhve-coeur,  m.  boleść,  krajanie  sią 
serca. 

Crever,  v.  a.  przerw^ać,  rozerwaé;  — 
les  yeux,  wyłupać  oczy;  —  le  coeur, 
krajać  przerażać  serce;  -,  v,  n.  pę- 
kać, rozpadać  sią;  *  zdechnąć;  se  —, 
V.  r.  pe.knąć,  rozpąknąć  sią. 

Cri,  m.  krzyk,  krzyczenie;  hasło  avo- 
jeuue;  wyMolyAvanie  publiczne;  le 
-public,  odgłos  powszechny. 

Criailler,  v.  n.  fa.  wrzeszczeć;  łajać, 
hałasować. 

Criant,  a.  *  krzyczący. 

Criard,^.  krzykliAvy  ;  dettes  criardes, 
f.  pi.  długi  drobne;  -,  m.  wrzask  un. 

Crible,  m.  sito,  przetak,  rzeszoto; 
-1er,  V.  a.  przesieAvac;  Criblé,  a.  & 
p.  pizesiany  (propr.  &  *)  ;  -lure,  f. 
zgoniny  po  przesianiu. 

Cric,  m.  winda,  kluba. 

Crier,  v.  n.  krzyczeć,  krzyknąć, 
skrzypieć  (o  drzwiach);  wrzeszczeć; 

*  głośno  się  uskarżać,  płakać,  kłó- 
cić sią;  -,  V.  a.  wywołać,  publicznie 
okrzyczeć:  -  merci,  o  żywot  prosić; 
Criée,  f.  obwoływanie  przy  przeda- 
ży  przez  licytacyą;  Crierie ,  f. 
wrzask,  krzyk;  Crienr,  m.  (-euse, 
f.)  człowiek  wrzaskliwy;  okrzyku- 
jącv  ceną  towaru. 

Crime,  m.  zbrodnia,  występek  ;  -w/- 
nel,  a.  zbrodniczy,  występny;  -,  m. 
zbrodzieii,  zbrodniarz. 

Crin,  m.  włos  koński,  włosień. 

Crimere,    f.    grzywa  (końska,  lwia); 

*  włosy  rozczocłirane,  m.  pi. 
Crique,  f.  port  mały  od  natury. 
Criquet,  m.  licha  szkapa. 

Criae,  f.  odmiana,  zmiana,  choroby 
rozstrzygnienle.  [sic. 

Crisper,  v.  n.  kędzierzawić,  ściągnąć 

Criser,  v.  a.  zgrzytać  zębami. 

Cristal,  m.  kryształ,  kamień,  szkło 
krysztalo^w'e  ;  -  de  montre,  s/.VÀq  nad 
zegarkiem;  -stallin,  a.  kryształo- 
wy, przezroczysty,  szklany;  —alli^ 
sat  ion,  f.  krysztalizacya. 

Cristalliser,  v.  a.  &  n.  krysztalizo- 
wać;  se  -,  v.  r.  -wać  się. 

Critique,  a.  krytyczny  ;  ważny,  tru- 
dny, wątpliwy,  niepewny;  -,  m. 
krytyk;  ganiciel;  -,  f.  krytyka; 
przy ga na,  nagana;  -quer,  v.  a.  kry- 
tykować, ganić. 

Croasser,  v.  a.  krakać. 

Croc,    m.    Iiak,  kołek,   bosak;    *  fa. 
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szalbierz;  -es,  pi,  kły,  zęby  ha  czy- 
ste, [gi  (propr.  &  *). 

Croc~en~jambe,  m.  podstawienie  no- 

Croche,  a.  krzyAvy,  zakrzyAviony. 

Crochet,  m.  Laczek;  Avytrych  ;  prze- 
zmian;  -ts,  pi.  kędziorki  na  skro- 
niach, kły;  —  de  porle-faix,  jasła, 
nosidło;  -cheler,  v.n.  otworzyć  ha- 
kiem, haczykiem  (zamek);  -cheteur, 
m.iragarz;  ten  co  haczykiem  zamki 

Crochet  itr,  m.  mosięźnik.     [otwiera. 

Crochu,  a.  zagięty,  h  a  czyś  ty. 

Crocodile,  m.  krokodyl. 

'^Croire,  v.  a.  wierzyć  (w  co;  wie- 
rzyć w  kogo);  mniemać;  poczytać, 
trzymać,  mieć  kogo  za;  (à  qn.  ou 
à  qc.)  w^ierzyć  komy,  czemu)  ;  -  qn., 
uwierzyć  komu;  -,  v.  n.  wierzyć, 
mieć  ^v^arę.  [wa. 

Croisade,  f.  krucyata,  wojna  krzyźo- 

Croisé,  p.  &  a.   krzyż oAvy  ,    na  krzyż 

Croisé,  m.  krzyżak.  [leżący. 

Croisée ,  f.  krzyż  (w  oknie)  ;  ramy 
okna. 

Croiser,  V.  a.  na  krzyż  położyć;  w 
poprzek  przejść  drogę,  przekreślić, 
przemazać;  fig.  (7/2.)  przeszkadzać 
komu;  -,  v.  n.  krążyć  po  morzu  (o 
okrętacli  wojennych);  se  -,  v.  r. 
przecinać  się;  wziąć  krzyż,  zacią- 
gnąć się  na  kruciatę. 

Croiseur,  m.  statek  wojenny  po  mo- 
rzu krążący. 

Croisière,  f.  okolica,  miejsce,  gdzie 
okręły  krążą.  [krzyżu,  w  oknie. 

Croisillon,  m.  drewno   poprzeczne  w 

Croissance,  f.  rośni enie. 

Croissant,  m.  przybywanie  księżyca, 
j)olksiężyca. 

Croit,  m.  przychówek  \w  bydle. 

*  Croître,  v.  n.  rość,  rosnąć  przybie- 
rać (o  wodach);  przybywać,  mno- 
Ż3''ć  się. 

Croix,  f.  krzyż  ;  faire  la  -,  żegnać 
się,  krzyż  robić;  *  krzyż,  męka;  en 
—,  ad.  na  krzyż. 

Croix,  de  par  Dieu,  f.  abecadło; 
początek  rzeczy. 

Croquant,  m.  fa.  hultaj,  gałgan. 

Croquant,  a.  trzeszczący  (między  zę- 
bami). 

Croque,  f.  manger  (qc.)  à  la  -,  au 
sel,  tylko  z  sołą  bez  wszelkiej  przy- 
prawy co  jeśdź.  '  [umarłych. 

Croque-mort,  m.  grabarz  sprzątający 

Croquer,  v.  a.  zgryźć,  schr ustać  ;    -_, 
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V.  n.  chrupać;  chciwie  jeść;  chra- 
pać w  zębacli.  [pajace. 

Croquet,  m.   ciasteczko  suche  i  chrą- 

Croquignole,  f.  szczutek,  przy  ty  czek. 

Croquis,  m.  szkic,  zarys,  rzucenie 
głównych  rysó-w. 

Crosse,  f.  pastorał  biskupi;  -  de  fu- 
sil, kolba  (u  fuzyi). 

Crosse,  m.  pastorał  mający. 

Crosseite,  f.  gałąź  obcięty. 

Crotte,  f.  błoto  na  ulicy,  łajno  (my- 
szy i  t.  p.). 

Crotté,  p.  &  a.  błotnisty,  zbłocony. 

Crotter,  v.  a.  z"\valać,  błotem,  zabło- 
cić ;  se  -,  V.  r.  zabłocić  się,  ukalać 
się,  ubłęcić  się.  [bobki  (owiec). 

Crottin,     m.    gnój    (koński);    łajno, 

CrotUy  a.  ospo^vaty,  dziobaty. 

Croulant,  a.  zły,  stary,  walący  się. 

Croultr,  V.  n.  zawalić  się,  obalić  się^. 
upadać,  dążyć  do  upadku,  nachy- 
lać się. 

Croulier,  a.  tręsawisty. 

Croupe,  f.  krzyż  (u  konia  i  t.  d.)  : 
grzbiet  góry  \  en  -,  z  tyłu  za  kim  na 
koniu.  [żem  (o  koniu) 

Croupe,   a.  bien  -,  z  pięknym  krzy- 

Croupier ,  m.  pomocnik  kosterski 
trzymający  z  kim  na  spółkę  kartę  w 
grze;  mający  interes  av  r/ądzic,  co 
graczoAvi  dopomaga,  zastępca,  po- 
mocnik. 

Croupière,  f.  podogonie  ;  *  tailler  de» 
croupières  à  qn.,  przepłoszyć  kogo. 

Croupion,  m.  kuper,  zad  (u  człowie- 
ka i  u  ptaków) 

Croupir,  v.  n.  stać,  nie  płynąć,  ple- 
śnieć   (o  wodach);    gnić,    butwieć 
-pissant,  a.  pleśniejący,  gnijący. 

Croustille,  f.  grzanka,  sucharek; 
-Hier,  V.  a.  fa.  gryść  skórki  z  chle- 
ba  po  obiedzie;  -illeux,  a.  fa.  wol- 
ny; tłusty  (o  pow^iastkacli,  wyra- 
zach). 

Croûte,  f.  skórka  (na  chlebie,  paszte- 
cie), kawał  chleba,  skórki  w  rosole 
gotowanej  ;  -łes  (pi.)  de  lait,  sko- 
rupy na  ciele  dziecięcia  i)rzy  pie- 
rsiach, [ba. 

Croûton,  m.  kawałeczek  skórki  chle- 

Croyahle,  a.  wiary  godny. 

Croyance ,  f.  religia,  wiara,  przeko- 
nanie, opinia,  mniemanie. 

Croyant,  m.  wierny,  prawowierny. 

Cru,  m.  grunt  J  ziemia,  rośnienie^ 
urodzaj. 


Cru 

Cru, 2..  surowy;  niedogotowan^',  nie- 
Avyprawiony,  niestrawny;  *  gruby, 
niedoskonały;  grubijauski  ;  couleurs 
crues,  kolor  z.iraocny;  à  cru,  ad.  na 
gołt-ni  cicłe;  oklep. 

Cruauté,  f.  okiiicieństwo ,  srogość, 
nieludzkośi'. 

Cruche,  f.  dzban,  dzbanek;  *  dudek, 
głupiec  ;  -chée,  t',  dzban  pełen  cze- 
go ;  -chérie,  f.  fa.  głupstwo  wielkie. 

Crucifier^  v.  a.  krzyżować. 

Crucifix,  va.  krucyflx. 

Crudité,  ï.  surowość  (pokarmów  i  t. 
p.);  surowizna;  niestrawność;  gru- 
biaiistwo. 

Crue,  f.  rośnienic,  przybywanie  ;do- 
rośnienie,  wzrost,  przybieranie  i 
wvlew^  rzek. 

Cruel,  a.  okrutny,  srogi,  nielitości- 
wy;  okropny,  straszny  (boi  i  t.  p.); 
-,  m.  okrulnik,  tyran. 

Crûment,  ad.  grul.o,  po  grubiańsku. 

Cube,  ni.  sześcian,  kubuś,  liczba  kil- 
biczna;  Cul>e,  Cuùique,  a.kahiczny, 

Cuhèbe,  f.  kubeba.  [sześcienny. 

Cucurbite,  f.  cze.ść  dolna  alembika. 

♦  Cueillir,  v.  a.  zbierać,  rwać,  zry- 
wać; *  dostąpić,  nabyć  sławy,  ho- 
noru, [owoc). 

Cueilloir,  m.  koszyk  (na  zebrany 
Cuiller,    f.    łyżka    stołowa;    warzą- 

chew;    -lerée,  f.  łyżka  pełna  czego; 

-leron,  m.  wydrążenie  łyżki. 
Cuir,  m,    skóra;    -  de  Russie,   skóra 
Cuirasse,  f.  kirys.  [ juclifoAvna. 

Cuirasser ,    v.    a.    okryć     pancerzem 

^rassé,  p.  &  a.   okryty    pancerzem; 

-rassier,  m.  kiryinik,  kirasitr. 

♦  Cuire,  V.  a.  &  n.  gotować,  warzyć; 
piec;  palić  (wapno,  cegłą);  trawić 
(pokarmy);  boleć;  *  dojrzeć. 

Cuisant,  a.  dolegliwy,  bolesny. 

Cuisine,  a.  kuchnia,  kucliarst'wo, 
czeladź  kuchenna;  korzeń  ni  ca  ; /iai/- 
re  la  -,  gotować,  trudnić  się  kucłi- 
nią  ;  -siner,  v.  a.  fa.  kucharzyć, 
warzyć,  gotować  potrawy  ;  -sinier, 
m.  -lere,  f.  kucharz;  kucharka. 

Cuissard,  va.  żelazne  uabiodi-ki,zbro- 

Cuisse,  f.  udo  ;  ud-  [je. 

Cuisson,  i.  gotowanie,  warzenie; 
pieczenie  (clileba),  gotowanie  (po- 
traw), ból  (dojmujący). 

Cuissot,  ni.  udziec  (zwierzyny). 

Cuistre,  m.  posługacz  szkolny. 

Cuit,  p.  &  a.   {y.  Cuire)    gotowany, 
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pieczony;  *  dojrzał^'. 

Cuite,  {.  palenie  (cegieł,  wapna  i  t.  p  ). 

Cuivre,  m.  miedź;  -jaune,  mosiądz. 

Cul,  m.  zadek,  dupa  (pop.);  *  tył  ; 
spodek,  dno.  [na  u  strzelby. 

Culasse,  f.  dno  działowe;  szruba  tyl- 

Culbuie,  f.  koziołek,  przewrócenie 
sią,  do  góry  nogami;  —buter,  v.  a. 
&  n.  koziołek  przewrócić,  upaść  no- 
gami do  góry,  uderzyć  kim  o  ziemię; 

*  upaść;  zbankrutować. 

Culiere,  f.  kamień  w  który  spada 
woda  z  pompy. 

Culmination ,  f.  T.  przechód  gwia- 
zdy przez  punkt  wierzch ołko"wy. 

Culminer,  v.  n.  przecliodzić  przez 
punkt  Avierzcliolkowy  (o  gwiazdach). 

Culoł,  m.  pisklę  wyległe  na  ostatku; 
ostatnie  dziecko;  *  fa.  osad  w  ty- 
gielku.  [(pop.). 

Culotte,   f.    spodnie,    portki;    pludry 

Culotter  (e  -),  v.  r.  włożyć  spodnie. 

Culte,  m.  cześć,  czczenie,  religia. 

Cultivateur,  m.  rolnik,  gospodarz. 

Cultiver,  v.  a.  uprawiać  (rolę)  ;  tru- 
dnić się  naukami  (i  t.  p.)  ;  kształcić; 

*  ćwiczyć;  wydoskonalić;  szano- 
wać; -  l'amitié  de  qn.,  starać  sią 
o  przyjaźń  kogo. 

Culture,  f.  uprawienie,  uprawa  (ro- 
li), f.;  kształcenie,  polerowanie 
nauk,  rozumu. 

Cumin,  m.  kmin.  [bie. 

Cumulatif,  a.  łącączy  av  jednej  oso- 
Cumuler,  v.  n.  skupiać,  zbierać,  gro- 
madzić. 

Cupide,  a.  ]ua gnący,   chciwy;   -dite, 
f.  {de  qc.)  chciwość,  cłuić. 
Curable,  a.  dający  się  wyleczyć. 
Curage,  m.  cz3'szczenie,   chędoienie. 
Curatelle,  f.  kuratela,  opieka;  -teur, 
m.  opiekun,  kurator;  -ratif,  a.  zle- 
j    czysty,  nieczysty;  -ration,  Ï.  \ecze- 
nie;  -/r/ce,  f.  opiekunka,  kuratorka. 
Cure,   f.   staranie,  troskliwość  o  co  ; 
'    piecza  ;  leczenie,  kuracya  ;    parafia, 
'    plebania,  dom  plebaiiski. 
I  Curé,  ni.  ksiądz,  pleban.         [szpilka. 
Cure-dent,  f.  piórko  do  zębów,  zębna 
Cure-oreille,ixi.vLc\\o6.\ah,  lopateczka 
j    do  wydłubywania  uszu. 
'  Curée,  f.  T.  łup,  szarpanina  psom  do 
I    rozszarpania  dana. 
j  Curer,  v.  a.  chędoźyć,  czyścić;  oczy- 
szczać,   wydłubywać    (z   zębów,   z 
'    uszu). 
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Curette,  f.  narządzie  do  czyszczenia. 

Cureur,  m.  czyszczący  (rzeki,  stawy). 

Curieux,  a.  ciekawy;  rzadki,  zajmu- 
jący; -,  m.  ciekawiec;  -euse,  f.  cie- 
kawa, [widzenia,  osobliwość. 

Curiosité,  f,   ciekawość;  rzecz  godna 

Cursive, a.  lettre,  écriture  -,  na  ukos, 
trzywo  lezące  pisnjo. 

Custode,  f.  firanka  u  łozka  ;  firanki  u 
wielkiego  ołtarza  ;  pokrycie  cybo- 
rium.  [d^cy. 

Cutané,  a.  zaskdrny,   na   skórze  be- 

Cutłer,  m.  mały  statek  wojenny. 

Cupe,  f.  kadź;  -veau,  ni.  przykadek, 
mała,  kadi  ;  -vée,  f.  kadź  pełna 
czego. 

Cuver,  V.  n.  robić,  fermentować;  *  - 
son  vm,  wyspać  się,  wytrzeźwić  sią, 
po  pijaństwie. 

Cuvette,  f.  miednica  ;  naczynie  odbie- 
rające wodę  z  wodociągów;  -  d'un 
baromètre,  kubek   u   spodu  barome- 

Cuvier,  m.  zoinik  na  ług.  [iru. 

Cycle,  m.  cykl,  okres  czasu. 

Ćygne,  m.  łabędź;  *  chant  de-,  osta- 
tnie przed  zgonem  dzieło. 

Cylindre,  ra.  wał,  wałe,  cylinder. 

Cymbale,  f.  cymbały,  m.  pi. 

Cynique, z.  cynicki,  niechlujny,  bez- 
wstydny ;  -,  ra.  cynik,  bezwstydnik, 
niecił  luj. 

Cynisme,  m.    cynizm,  bezwstydność. 

Cypres,  m.  cyprys. 

Czar,  m.  car. 

Czarine,  f.  carowa. 

Cza-rowici,  m.  careAvicz. 

D. 

Da,  int.  oui-da,  tak  zapewne  ;  oui 
da?  doprawdy?  nenni-da,  nie,  by- 
najtnniéj. 

D'abord,  v.  Abord. 

Dada,  m.  konik,  koń  mały, koń  dzie- 
cinny na  kijku  (w  mowie  dziecin- 
nej), [dudek. 

Dadais,  m.  fa.    mazgaj,    niezgrabny. 

Dague,  f,  puginał,  sztylet. 

Dagues,  f.  pi.  końce,  i)ierwsze  rogi 
jelenie. 

Daguet,  m.  jeleii  o  drugim  roku. 

Daigner,  v.  a.  raczyć,  chcieć,  uczy- 
nić łaskę. 

D'ailleurs,  p.  Ailleurs. 

Daim,  m.  daniel  (zwierze). 

Duine,  ï.  danielica,  samica  daniela. 


Dar 

Dais,  m.  baldakin,  umbela. 

Dalie,  f.  tafla  kamienna  na  posadzką; 
rynna  ;  osełka  do  Avyostrzenia  kos  ; 
-  de  poisson,  v.  Darne. 

Dalmatique,  f.  daim  a  tyka. 

Dalot,  m.  rynsztok  na  okręcie. 

Dam,  m.  szkoda,  strtita  ;  à  son  -,  na 
jego  szkodą;  peine  du  -,  potępienie 
wieczne  (niewidzenie  Boga). 

Dumas,  m.  adamaszek  (materya),  da- 
mascena  śliwa;  szabla  damaśceiiska; 
-squiner,  v.  a.  biaclimalować,  zło- 
tem nabijać  ;  tkać  adamaszek  ;  -squi~ 
né,  p.  &  a.  blachmalowany  ;  -squi- 
nerie,  f.  blaclimalowanie  ;  -squi- 
neur,  xa.  blaclimalownik;  -nuré,  £. 
robota  damasceńska,  blachinaloAva. 

Damasser,  v.  a.  tkać  na  kształt  ada- 
maszku. 

Dame,  f.  dama,  pani  ;  szlachetna  ])a- 
ni,  nie^wiasta,  bialagłoAva,  płeć  bia- 
ła ;  królowa  av  szacliach,  w  kartach  ; 
król  w  kręglach  ;  -damée,  dama  w 
■warcabach.  [Avie! 

Dame!  int.  fa.  wprawdzie!  prawdzi- 

Dame-damèe,  f.   dama  Av  Avarcabach. 

Dame^jeanne ,  f.  butel,  gąsior  (na 
okrętach).  *    [bach). 

Damer,  \.  a.  nakryć  damą  (av  Avarca- 

Dameret,  m.  elegańuik,  modniś,  mi- 
zguś.  ^  [ca. 

Damier,  m.   warcabnica,  szachowni- 

Daninable,  a.  przeklęty,  polepienia 
godny;  -nation,  f.  potępienie;  -né, 
p.  &  a.  potępiony;  -,  m.  jjolepie- 
iiiec.  [zasługiwać  na  piekło. 

*^ Damner,  x.  a.   potępić;  se  -,  v.  r. 

Damoiseau,  Damoisel,m.  (przedtem) 
młody  sziaclicic,  nie  pasoAvany  je- 
szcze na  rycerza;  niizguś,  trefniś. 

Damoiselle,    f.    panna  szlachecka  (av 

Dandin,  m.  trzpiot.  [Sądach). 

Dandiner,  v.  n.  &  se  -,  y.  r.  koły 
sac  się,  kołysać  nogami,  rękami, 
dryndać. 

Dandy,  m.  elegant,  modniś. 

Danger,  m.  niebezpicczenstAVo  ;  złe. 

Dangereux,  a.  niebezpieczny. 

Dans,  pr.  av,  we  ;  u  ;  podług,  Ave- 
dług,  przez;  -peu,  kiótko,  w  kró- 
tkości. 

Danse,  f.  taniec;  -ser,  v.  a.  tańco- 
wać, tańczyć;  -seur,  m.  -euse,  f. 
tanecznik;  -cznica. 

D'après,  V.  Apres. 

Dard,  m.  dziryt,  rohatyna,  dzida. 


Dar 

Darder,  v.  a.  dzlrylem  rzucad,  ciskać 
groty;  strzelać;  przeszyć,  przeLić. 

Dariole,    f.    ciasteczko  śmietankowe. 

JDarne,  f.  dzwono  ryby. 

Darse,  f.  wewnątrzna  cząść  portu. 

Dartre,  f.  liszaj  ;  -freux,  a.  liszajo- 
Avy.  [celaryi  papieskiej. 

Dataire,  m.  dataryuz,   urządnik  kan- 

Dale,  f.  data  listowna. 

Dater,  v.  a.  datę  położyć,  datować. 

Dalerie,  f.  kancelarya  papieska  w 
BzyiTiie,  urząd,  prezydenta  kancela- 
ryi  tejże.         '  [padek. 

Dalif,  m.  (Gramm.)   T.  trzeci  przy- 

Dalie,  f.  daktyl  (owoc);  Dattier,  m. 
daktyl,  daktylowa  palma. 

Daturę,  f.  bieluń  (rośl.). 

Dauhe,  f.  duszenie  potraw  ; -ier,y. 
a.  dusić  mie.so:  fa.  pięścią  kogo  bic; 
■wydrwić  kogo. 

Dauphin,  m.  delfin  (ryba  morska)  ; 
(przedtem)  najstarszy  syn  króla 
francuskiego.  ^  _    ^   [żćj. 

i^at-a/i/a^é-,  ad.  więcej,  bardziej,  dłu- 

Dauier ,  m.  pelikan,  instrument  do 
w^yrywauia  zębów. 

De,  art.  &  prp.  z,  ze;  od;  przez,  w; 
z,  o.  T'^''^)  naparsztek. 

Z)e,  m.  kostka  (do  grania);  (-  à  cou. 

Débâcle,  f.  i)ękanic  lodów,  laja-nie. 

Débâcler,  v.  n.  tajeć  (o  lodach),  iść, 
puszczać;  -,  a.  Avyprowadzac,  wy- 
przatać  co  z  czego,  sprzątać,  zbierać. 

Dèbagouler,  v.  n.  fa.  pluć,  worn  it  o- 
Avac  ;  *  fa.  wybliizgać,  nawygady- 
wać,  kłekolać;  -leur,  m.  fa.  lajacz, 
klekot,  świegot. 

Déballer,  v.  a.  wypakować,  od  pa 
kować.  [rządku. 

Débandade   [a  la  -),    ad.    w    niei)o- 

Débander,  v.  a.  odwiązać,  rozwiązać; 
spuścić  (kurek);  se  -,  v.  r.  sj)uścić 
się;  rozcliodzić  się,  rozsypać  się  (o 
żołnierzach)  ;  se  -  V esprit ,\\s\^:^\n■àć , 
wypocząć  myśli.  [wygrać. 

Debanquer,  v.  a.  zdebankować,  bank 

Débaptiser,  v.  a.  przechrzcić. 

Débarbouiller,  v.  a.  obmyć  twarz. 

Débarder,  v.  a.  znieść  drzewo  ze  sta- 
tków na  bi'zeg. 

Débarquer,  v.  a.  wyładować  z  okrę- 
tu ;  -,  V.  n.  przybić,  przypłynąć  do 
lądu. 

Débarras,  m.  ubitek  kłopotu. 

Débarrasser,  v.  a.  oswobodzić  kogo 
od    czego;     uprzątnąć,     sprzątnąć; 
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odwrócić  serce  od  czego  ;  se  -,  v.  r. 
{de  qc.)  pozbyć  się  czego. 

Déharrer,  v.  a.  odbić  zatarasoAvane 
drwi  i  t.  p.  drzwi;  zasuwkę  odsu- 
nać.  [kussya. 

Debat,    m.    spór,    roztrząsanie,   dys- 

Débâler,  v.  a.  zdiąć  siodło  z  bydlęcia. 

Débattre,  v.  a.  roztrząsać,  spierać  się 
o  co  ;  s«  —,  V.  r.  rzusać  się,  w^ydzie- 
rać  się,  szamotać  się  czém. 

Débattu,  p.  &  a.  (v.  débattre)  sprze- 
czny, dobrze  rozważony. 

Débauche,  Ï.  rozpusta,  rozkosz,  "wsze- 
teczeństwo  ;  -bauché,m..  rozpustnik; 
-chée,  f.   nierządiiica,  Avszetecznica. 

Débaucher,  v.  a.  psuć,  proAvadzic  na 
rozpustę;  sc-,\.  r.  rozpuścić  się, 
psuć  się. 

Débet,  m.  dług,  ilość,  którą  kto  Avi- 
nien  po  obrachunku. 

Débiffer,  v.  a.  fa.  osłabić,  zniszczyć. 

Debile,  a.  słaby,  bezsilny.  [moć. 

Débilité,  f.  słabość,   bezsilność,  nie- 

Dèbiliter,  v.  a.  osłabiać,  zwątlić. 

Débit,  m.  sprzedaż,  odb^-t. 

Débitant,  m.  liandjujący,  kramarz. 

Débiter,  v.  a.  przcdawać,  zbywać  to- 
wary; *  opowiadiić,  powiadać,  mó- 
wić, [głosiciel  nowin. 

Débiteur,   m.    {-euse,  f.)   *  prawiący. 

Débiteur,  m.  -trice,  f.  dłużnik; 
dtużaiczka. 

Déblai ,  va.  sprzątnienJe  z  ziemi  ; 
gruz  i  t.  p.  sprzątniony  ;  pozbycie 
się  kogo,  czego;  -wywożenie  ziemi 
wyko])anéj  ;  *  fo.  uwolnienie,  ko- 
niec kłopotu. 

Déblatérer,  v.  n.  blazgonić  ;  contre 
qn.,  powstać  na  kogo. 

Déblayer,  v.  a.  gruz,  ziemię  wyko- 
paną Avy^vozic;  *  fa.  pozbyć  się 
czego. 

Déboire,  m.  niesmak  po  napoju  ja- 
kim ;  *  zmartwienie,  gorycze. 

Déboîter,  v.  a.  wywiclinąć  ze  stawu 
(członek,  kość);  w^yrwać  z  dziury 
czopoAvéj. 

Débonder,  v.  a.  odszpuntować,  ode- 
tkać (butelkę),  spuścić  wodę  ze  sta- 
w  u  ;  -,  V.  n.  &  se  —,  v.  r.  wy- 
buchnąć, wylewać  się. 

Débondnnner,  v.  a.  odetkać. 

Débonnaire,  z.  dobroduszny,  łagodny. 

Débord,  m.  wylew,  przepełnienie. 

Débordé,  p.  &  a.  (v.  Déborder)  wy- 
lany na  rozpustę. 


80  Deb 

Débordement,  m.  {v.  Déhord)  najazd 
nieprzyjacielski,  rozpusta, sAvawola. 

Déborder,  y.  n.  Tvylac  się,  wylad  (o 
rzece);  -,  t.  a.  odpruć  galony  i  t. 
d.,  oderznać  od  czego  brzeg;  *  se  - 
en  injures,  obelgę  wywierać  prze- 
ciw komu. 

Débotter,  V.  a.  (^/z.)  zdjąć,  zzuć  ko- 
mu boty;  se  -,  v.r. zdjąć,  zzuć  boty. 

Débouché,  m.  droga  do  odbytu,  do 
sprzedania  towarrfw;  -chement,  ^ïl. 
otwarcie,  uchylenie;  *  środek  do 
odbytu  towarów. 

Déboucher,  v.  a.  odtykać,  otwierać, 
co  zatkanego;  -,  v.  n.  przebyć, 
przejść,  przez  cieśń,  wąwóz  w  gó- 
rach, ["svy  czesać. 

Déboucler,  v.  a.    odpiąć;    ke.dziorki 

Débourber,  v.  a.  z  błota  wyciągnąć; 
■wynjulić,  wyślamować. 

Débourrer,  v.  a.  Avyrzucic  kłaki,  po- 
kuły; *  wyćwiczyć,  wykształtować 
kogo.  [wydatek. 

Débourse,    m.    wyłożone    pieniądze. 

Débourser,  v.  a,  A\yloiyć  (pieniądz), 
wydać  (za  kogo). 

Debout,  ad.  prosto,  stojąc;  être  -,  se 
tenir  -,  stać  ;  -,  int.  wstawaj  ! 

Débouter,  v.  a.  odprawić  powoda  z 
sądu. 

Déboutonner,  v.  a.  rozpinać;  rozpiąć 
(guziki)  (propr.  &  *)  ;  se-,  v.  r. 
rozpiąć  się. 

Débrider ,  v.  a.  rozuzdać  (konia); 
*  fa.  prędko  co  robić. 

Debris,  m.  ostatki  ;  rozwaliny  ;  re- 
szta, szczątki. 

Débrouiller,  v.  a.  wywikłać  (mie- 
szaninę) rozporządzić.  ["wać. 

Débrulir,  v.  a.  wyszlifować,   polero- 

Débusquer,  v.  a.  spędzić,  wypędzić, 
wygnać;  *  (</«•)  spędzić  z  miejsca, 
Avysadzic. 

Début,  m.  pierwsze  rzucenie  (we 
grach);  *  początek:  wstęp. 

Débuter,  v.  a.  zacząć;  wystepoAvac 
po  raz  pierwszy;  -,  v.  a.  odpędzić 
od  celu;  zaczynać  mówić. 

Deçà,  prp.  z  tej  strony. 

Décacheter,  v.  a.  odpieczętować. 

Décadence,  f.  upadek,  schyłek. 

Décagone,  m.  dliesięciokąt. 

Décaisser,  v.  a.  odpakować,  dobyć  ze 
skrzyni. 

Decalogue ,  m.  dziesięcioro  jjrzyka- 
zania  Boskie. 
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Décalquer,  y.  a.  powtórnie  oddruko. 
wać  (rycinę). 

Décampement,  m.  zdęcie  obozu. 

Décamper,  y,  n.  zdjąć  obóz;  *  fa. 
uciekać. 

i3errt/2«/,  m.  Dziekaństwo,  Dziekania. 

Décapiter,  y.  a.  ściąć  (głowę^,  ścinać 
kogo.  [wad)  sukno. 

Deca/ir,    V.    a.    stępować  (dekatyzo- 

Décéder,  v.  a.  umrzeć;  -cédé,  a.  & 
m.  f.  zmarły,  umarły. 

Déchlement,  m.  odkrycie,  -svydanie 
czego.  [wić. 

Déceler,  y.   a.  wydać,  odkryć,  wyja- 

Décembre,  m.  grudzień. 

Décence,  f.  przystojność,  przyzwoi- 
tość, przystałość. 

Décent,  a.  przystojny. 

Déception,  f.  T.  criytrość,  oszukanie, 

De  ce  que,  c.  ze,  dla  tego  źe. 

Décerner,  v.  a.  przysądzić  (komu  co); 
w^ydać  (rozkaz). 

Décès,  ni.  śmierć,  zejście  ze  świata. 

Décevoir,  v.  a.  oszukać. 

Déchaîner,  v.  a.  spuścić  z  łańcucha, 
rozkuć  (z  kajdan)  ;  *  poduszczać  (ko- 
go na  kogo)  ;  se  -,  v.  r.  *  {contre 
qn.)  powstać  gwałtownie  na  kogo. 

Déchanter,  v.  n.  spuścić  z  tonu; 
ustąpić  od  czego. 

Décharge,  f.  zdjęcie  (towarov/  i  t. 
p.)  z  wozu;  wystrzelenie  :  wyzwo- 
lenie; ulżenie,  ulga;  kwit,  pokwi- 
toAvanie  czego,  kąt  do  schowania 
czego  ;  -  de  coups  de  baton,  zwale- 
nie kijem. 

Décharger,  v.  a.  zrzucić,  zdjąć  (cię- 
żar, ładunek),  ulżyć  ;  wypróżnić, 
wyprowadzić;  wyzwolić,  niewin- 
n3''m  osądzić;  skwitować  ;  dać  ognia, 
wystrzelić;  se  -,  y.  r.  złożyć  z  sie- 
bie ciężar;  wpływać  (o  rzekach). 

Décharné,  p.  &  a.  chudy,  Avy chudły  ; 
*  style  -,  suchy  styl.  [dzić. 

Decharner,  y.  a.  odrzeć  mięso;  chu- 

Déchausser,  y.  a.  zdjąć  obuwie  ko- 
mu; okopać,  w^zruszać  ziemie;  dé- 
chaussé, p.  &  a.  bosy.  [wa). 

Déchéance,  f.   T.   pozbaw^ienie  (pra- 

Déchet,  va.  ubytek, ubywanie,  strata. 

Décheveler,y.  a.  rozczochrać  (włosy). 

Déchiffrer,  v.  a.  decyfi^ować;  *  od- 
kryć co,  dojsdź  czego. 

Déchiqueter,  y.  a.  nacinać. 

Déchiqueture,  f.  nacięcie. 

Déchirer,    v.    a.    drzeć,    rcfiedrzec  ; 
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*  obmawiać,  oczerniać;  -chiré,  p. 
&  a.  rozdarty,  obdarty;  -c/i/rem^/î/, 
m.  rozdarcie',  rozrywanie;  *  -  d'en- 
trailles, darcie  we  wnątrznościach  ; 
-chirure,  f.  rozdarcie,  dziura. 

*  Déchoir,  v.  n.  podapaśdi,  spaśdi  z 
czego,  schudnąć. 

Décider,  v.  a.  rozstrzygnąć;  przy- 
prowadzić kogo  do  czego;  -,  v.  n. 
de  qc.,  sądzić  o  czém,  oznaczyć;  se 
-,  V.  r.  namyślić  sie,  rozmyślić  sią  ; 
-cide ,  p.  stały,  ustalony;  -  roz- 
strzygnięty. 

Décimal,  a.  dziesiętny.  [rający. 

Dècimaleur,    m.    dziesie.cinę  wybie- 

Décimaiion,  f.  dziesiątkowanie. 

Décime,  ra.  decym,  ly\o  franka. 

Décimer,  v.  a.  dziesiątkować  karę. 

Décisif,  a.  iinalny,  stanowczy. 

Décision,  f.  postanowienie,   decyzya. 

Décisoire,  a.  stanowczy. 

Déclamaleur,  ra.  mówca,  deklamator  ; 
-,  a.  deklaraacyiny  ;  -matton ,  f. 
mowa,  deklaraacya  ;'*  mowa  nadęta, 
łajanie;  -maioire,  a.  deklamacyiny, 
deklaraatorski. 

Déclamer,  v.  a.  deklamować  (mowę.); 
-,  V.  n.  powstawać  na  kogo. 

Déclaration,  f.  oświadczenie,  zezna- 
nie, deklaracya  ;  ustawa;  wystaAvie- 
nie;  -ratoire,  a.  acte  -,  formalne 
oświadczenie  woli. 

Déclarer,  v.  a.  oświadczyć,  zeznawać, 
oznajmić,  deklarować;  donieść; 
ogłosić  co;  objaśnić;  se  -,  v.  r.  po- 
wiedzieć wolą  swoią,  oświadczyć 
się;  pokazać  się,  wyskoczyć  na 
członku  pewnym;  -claré,  p.  &  a. 
ozna  jmy,  ogłoszony  ;  jawny,  otwarty. 

Déclin,  m.  scliyłek;  chylenie  się  do 
upadku  ;  T.  cyngiel  (w  broni  pal- 
néj). 

Déclinable,  a.  (Gramm.)  odmienny. 

Déclinaison,  f.  (w  astr.)  dckliuacya  ; 
(Granira.)  przypadkowa  nie. 

Décliner,  v.  n.  nacliylać  się,  na 
scłiyłku  być,  uby^vac;  ustępować, 
ucliodzić;  -,  a.  (Gramm.)  przy- 
padkować  ;  wypraszać  się  czego;  - 
son  nom,  imię  swoje  powiedzieć. 

Déclivité,  f.  pocliyłość,  spadzistość. 

Décocher,  v.  a.  Avvpuscic  strzałę. 

Décoction,  f,  dekokt. 

Décoiffer,  v.  a.  czopek  z  głowy  zdjąć; 
rozczuchrać;    *  une  houleille ,    obe- 
di-zcć  nakrywkę  korka  z  butelki, 
Diet.  Franc. -Pol. 
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Décollation,  f.  ścięcie  S.  Jana. 

Décollement,  m.  odklejenię- 

Décoller,  v.  a.  ściąć  głowę;  odkleić; 
kulę  odpędzić  od  poręcza  bilaro- 
Avego. 

Décolleter,  v.  a.  piersi,  szyję  odkryć. 

Décolorer,  v.  a.  pozbawić  barwy  ;  se 
-,  V.  r.  zblaknąć  ;  zbladnąć  ;  -lore, 
p.  &  a.  blady  ;  słaby  (o  stylu  i  t.  p.). 

Décombres,  m.  pi.  gruzy;  szczątki, 
zwaliska.  [rozłożyć. 

Décomposer,  v.  a.  (eh im.)  rozkładać. 

Décomposition,  f.  rozłożenie.      fku). 

Décompte,  m.  odtrącenie  (w  rachun- 

Dèconcerter,  v.  a.  sprawić  rozdzwięk; 
*  pomieszać  kogo  ;  se  -,  v.  r.  po- 
mieszać się,  stracić  głoAvę. 

Déconforter,  v.  a.  przyAviesc  do  roz  ■ 
pa  czy;  se  -,  v.  r.  serce  tracić. 

Déconseiller,  v.  a.  odradzać,  -dzić. 

Décontenancer,  v.  a.  zmieszać  kogo; 
se  -,  v.r.  zmieszać  się,  przytomność 
.stracić.  [padek,  przegrana. 

Déconvenue,  f.  fa.  nieszczęśie,    przy- 

Décorateur,  m.  dekorator,  robiący 
dekoracye  teatralne. 

Décoration,  f.  obicia  i  ozdoby  (w  po- 
kojach), dekoracya  (w  teatrze); 
krzyż  lub  wstążeczka  orderu. 

Décorer,  v.  a.  ozdobić,  przyozdobić. 

Decortication,  f.  odarcie  z  kory. 

Décorum,  m.  fa.  przystojność,  przy- 
zwoitość. 

Découcher,  v.  n.  &  se  -,  v.  r.  spać 
nie  u  siebie;  -,  v.  a.  ruszać  kogo 
z  jego  łóżka. 

*  Découdre,  v.  a.  odpruć,  rozpruć  ; 
se  -,  V.  r.  odpruć  się. 

Découler,  v.  n.  ściekać,  spł)"wać. 

Découper,  v.  a.  rozkrawać,  odkroić; 
wyrzynać,  WA'cinac. 

Découpure ,  f.  wyrzynanie,  robota 
wyrzynana  z  papieru. 

Découragement,  m.  utracenie  serca. 

Décourager,  v.  a.  trwożyć  kogo;  od- 
straszyć; .se  — ,  V.  r.  serce,  odwagę 
stracić. 

Décnurs,  m.  zmniejszanie  się. 

Décousu,  p".  &  a.  (p.  découdre)  od- 
prrfty  i  t.  d.;  *  związku  nieraający. 

Décousure,  f.  rozprócie,  szew  roz- 
próty. 

Découvert,  p.  &  a.  [y.  découvrir)  od- 
kryty, goły;  à-,  ad.  nie  okr\^o  ; 
pod  niebiem;  bez  dachu;  *szczerze, 
bez  ogródki. 
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DécouverlCy  f.  wynalezienie,  wyna- 
lazek, wywiady,  ni.  pi. 

*^ Découvrir,  v.  a.  odkryć  (przykryta 
rzeczj  ;  wynaleźć,  dojśdź  ;  postrzedz; 
■wydać  co,  dać  wiedzieć  ;  se  -,  v.  r. 
odkryć  się,  zdjąć  kapelusz,  wyja- 
śniać się  (o  powielru). 

Décrasser,  v.  a.  ścierać  brud,  ocie- 
rać (propr.  &  *)  ;   *  okrzesać  kogo. 

Décrédiler,  v.  a.  pozbawić  wziątósci; 

*  {ąn.)  ujmować  komu  sławy;  se  -, 
V.  r.  tracić  wiarę  (kredyt),    siaAve  ; 

*  stracić  AVziętość.  [sędziwy. 
Décrépit,  a.   starzuchny,  zgrzybiały. 
Décrépitude^  f.  wiek  zgrzybiały,  sę- 
dzi wość.  [ukaz. 

Décret,    in.    wyrok,    dekret,    rozkaz. 
Décréter,  v.  a.  &  n.  postanowić,  wy- 
rok uczynić,    Avydac  dekret;    -une 
maison,  dekret  na  przedanie  domu 
wydać.  [nie  kogo. 

Décri,  m.  zakaz;    *  osława,  oslawie- 
Décrier,  v.   a.  zakazać  (przedazy  lub 
użytku  czego);  *  osławiać. 

*  Décrire,  v.  a.  opisać,  opisywać. 
Décrocher,  v.  a    zdjąć  co  z  haku. 
Décroirc,  v.  a.  niewieizyć  czemu. 
Décroissenient, ni.  ubywanie,  umniej- 
szenie,    [szać  się,opadać(o  wodzie). 

*  Décroître,    v.    n.    ubywać,    zmniej- 
Décrotler,  v.  a.  z  błota  ocliędoiyć. 
Décrotteiir,  m.  chędożący  obuwie. 
Décrntloire,  f.   szczolka  od  błota. 
Décroûler,    v.    a.    zedrzeć    skórkę    (z 

clileba). 

Décrue,  f.  ubytek,  opadanie. 

Déçu,  p.  &  a,  oszukany,  zawiedziony. 

Décuire,  v.  a.  T.  rozrzedzać,  roz- 
tworzyć wodą;  se  -,  v.  r.  rozrze- 
duieć. 

Décuple,  m.  dziesięć  razy  tyle. 

Décupler,  V.  a.  dziesięć  razy  pomno- 
żyć. _       [linii. 

Decussation ,  f.  krzyżowanie  dwóch 

Dédaigner,  v.  a.  &  n.  gardzić  po- 
gardzać kim,  czéni. 

Dédaigneux,  a.  wzgardli"wy  ;  dumny. 

Dédain,  m.  wzgarda,  pogarda. 

Dédale,  m.  labirynt. 

Dedans,  ad    w,  we;  en  -,  'w^ewnątrz. 

Dédicace,  f.  posAviecanie  kościoła; 
przypisanie  książki  komu,  dedyka- 
cya.  [nie  książki,  dedykacya. 

Dédicatoire,  a.  f.   épilre  -,  przypisa- 

Dèdier,  v-  a.  poświęcać  (kościół); 
poświęcić    co  do   czego  j    przypisać. 
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dedykoAvac  książkę  komu;  se  -,  r. 
r.  a  ąc,  poświęcić  się  czemu. 

*Dedire,  v.  a.  qn.  zaprzeczyć,  za- 
przeć się  kogo  AV  czém  ;  se  -,  v.  r. 
\de  qc.)  odwołać,  zaprzeć  się,  zrzu- 
cić się  z  czego. 

Dédit,  m.  odwołanie,  cofnienie  (sAve- 
go  słowa).  [nagroda. 

Dédommagement, ni.  wynagrodzenie. 

Dédommager,  v.  a.  qn,  de  qc.  szko- 
dę komu  nagrodzić  za  co  ;  se  -,  v.  r. 
Avyna grodzić  sobie  szkodę. 

Dédorer,  v.  a.  jiozłotę  z  czego  ode- 
trzeć  ;  se  -,  v.  r. pozłotę  tracić. 

Dédormir,  v.  n.  fa.  faire  -  de  l'eau^ 
wodę  zagrzać  trochę. 

Dédoubler,  v.  a.  odpruć  podszeAvke.  . 

Déduction,  f.  odtrącenie  sumy;  Avy^  ( 
wodzenie,  doAVodzenie  czego. 

Déduire,  v.  a.  wytrącić,  odrachoAvad} 
Avywodzic,  dowodzić. 

Déesse,  f.  bogini. 

Défaillance,  f.  osłabienie  na  silach, 
mdłość,  omdlewanie;  tomber  en -, 
zemdleć.  [biec,  mdleć. 

*  Défaillir,  v.  n.  {v.  Manquer)  osła- 

*  Défaire,  v.  a.  rozwiązać;  rozebrać; 
rozrzucić  ;  zabić,  stracić;  zniszczyć 
(wojsko)  ;  *  -  qn.,  przechodzić  kogq  , 
w  czém;  qn.  de  qc.,  wybawić  kogo  if 
z  czego;  se  -,  v.  r.  tęgości  siracić, 
AvyAvietrzec  (o  winie);  se  -  de  qc, 
uwolnić  się  od  czego;  se  -  de  qn.j^ 
pozbydź  się  kogo;  zabić  kogo;  se — 
de  qc,  pozbyć  się  czego,  przedać. 

Défait,  p.  &  a.  rozwiązany  i  t.  d.; 
cliudy,  wyschły. 

Défaite,  f.  klęska,  rosprószenie  woj- 
ska ;  odbyt,  sprzedaż;  *  wymOAvka, 
wykręty.  [racliunky)v 

Défalquer,  v.  a.  odtrącić,  potrącić  (av 

Défaut,  m.  niedostatek  czego;  Avada; 
przywara;  au  -,  ad.  av  niedostatku, 
zamiast. 

Défaveur,  Î.  niełaska;  podejrzenie. 

X>^'Ac//o«,f.odsta pienie,  opuszczenie^ 

Défectueux,  a.  niedostateczny,  niedą- 
skonały,  niezupełny.  [ciele). 

Défectuosité,  f.  wada;    ułomność  (w 

Défendable,  a.  dający  się  bronić. 

Défendeur,  m.  -deresse,  f.  T.  strona 
odporna,  oskarżona. 

Défendre,  v.  a.  bronić,  zabronić;  za- 
kazać; se  -,v.r.  bronić  się;  (de  qc) 
AvymaAviac  się,  A^^zb ranią ć  się  od  cz«- 
go  5  zasłaniać  się  od  czego. 
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Dèfendsy  dèfens,  va.  zabronione. 

Défense,  f.  obrona,  odpór,  zakaz,  za- 
kazanie cztgo;  -ses,  pi.  kly  dzika. 

Dèftnsear,  m.  obronicie!,  oLroijca. 

Dèfensif,  a.  odporny,  do  obrony  sîii- 

Déftnsive,  f.  odpór,  obrona.      [źący. 

Déférant,  a.  powolny,  grzeczny. 

Déférence,  f.  wzgląd,  wzglądy,  uwa- 
żanie. 

Délêrer,  v.  n.  oddać  (cześć);  doga- 
dzać komu,  szanować  wolę,  zdanie 
czyje;  być  zdania  czyjego;  słuchać 
rady  czyjej;  -,  v.  a.  le  serment  à 
(jn.,  delcrować  przysięgę  komu, 
■wezwać  do  złożenia  jej  ;  -  qn.  en 
justice,  donosić,  oka  rzyć  kogo. 

Déferrer,  v.  a.  oderwać  podkową, 
Żelazo  od  czego  odjąć;  ae-,y.r. 
podkowę  zgubić. 

Dèfels,  m.  pi.  defekt,  brakujący 
arkusz  jakiej  książki. 

Deli,  m.  wyzywanie  na  pojedynek. 

Défiance,  f.  podejrzenie,  niedo^yiar- 
s1  wo.  [rzający. 

Défiant,    a.    podejrzliwjr,   niedowie- 

Déficit,  ra.  deficyt,  ilość  której 
niedostaje. 

Défier,  v.  a.  "v^'yzywac  kogo  do  cze- 
go ;  na  co;  wyzywać  na  pojedynek; 
nie  dbać  o  co  ;  .se  -,  v.  r.  de  qn.,  de 
qc.,  nie  dowierzać  komu;  nie  ufać 
c^cmu;  obawiać  się  czego. 

Défigurer,  v.  a.  zepsuć,  oszpecić. 

Défiler,  m.  wąwóz  ;  droga  ciasna  ; 
*  zawada. 

JJ^/er,  V.  a .  zd jąć  ze  sznurka,  z  nici  ; 
se  -,  V.  r.  zsunąć  się,  spaśdź  ze 
sznurka. 

Défiler,  v.  n.  postępować  szeregami, 
defilować  (o  wojsku). 

Définir,  v.  a.  naznaczyć,  opisać, 
określić;  *  postanowić,  uznać  ;  prze- 
znaczyć. 

Définitif,  a.  ostateczny,  stanowczy; 
en  —tive,  -iivenient,  ad.  ostatecznie, 
finalnie.  [nie,  dtfinicya. 

Définition,  f.    określenie,  odznacze- 

Défleurir,  v.  n.  okwitnać,  przekwi- 
tnąć ;  -,  V.  a.  obić  kAviat ;  zetrzeć 
farbę  z  owocu. 

Défloration,  Î.  odebranie  panieiistAva. 

Déflorer,  v.  a.  panieństwo  odebrać. 

Dé'ormer,  v.  a.  zniekształcić. 

Défrai,  m.  opędzenie  kosztów,     [go. 

Défrayer,  v.  -d.qn.  łożyć  koszta  za  ko- 

Défric/ier,    v.  a.    karczować,  wyka- 
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rczować  (grunt)  ;  *  rozwikłać,  wy- 
jaśnić. 

Défriser,  v.  a.  rozwinąć,  odfryzo- 
wać  (włosy);  se  -,  v.  r.  odIVyzowad 
się.       [fa.  pozostałość  bez  dziedzica. 

Défroque,    f.    puścizna    j^o  ninicbu; 

Défroquer  (se  -),  v.  r.  zrzucić  liabit. 

Défunt,  a.  zmarły;  nieboszczyk. 

Dégagé,  p.  &  a.  wolny,  niezmyślo- 
ny;  otwarty,  zuchwały. 

Dégagement,  m.  "n'ykupienie  ;  uw^ol- 
nienie,  wypełnienie,  dotrzymanie, 
(albo  odwołanie)  słowa  .sAVego;  oso- 
l)ny  wychod,  drzwi  poboczne. 

Dégager,  v.  a.  wykupić  (zastaw); 
wydostać,  wydobić;  do tizymać,  wy- 
pełnić słowo  dane;  se  -,  v.  r.  {de 
<;c.)  uwolnić  się,  wywikłać  się  czego. 

Dégaine,  f.  fa.  d'une  belle  -,  śmie- 
sznym, niezgiabnym  sposobem. 

Dégainer,  v.  a,  dobyć  szpady  z  po- 
chwy ;  rzucić  się  do  broni. 

Dégarnir,  v.  a.  ogołocić,  obnażyć 
ozdoby,  sprzęty;  zdjąć  co  czego;  se 
-,  V.  r.  lekko  sią  odziewać;  w^yły- 
sieć.  _  "[pi. 

Dégât ,    m.    spustoszenie,   szkody,  i. 

Dégel,  lu.  tajanie  lodów;  odwilż. 

Dégeler,  v.  a.  v.  n.  v.  imp.  &  se  -, 
V.  r.  tajeć,  puszczać  (o  rzece  zama- 
rz! ej. 

Degeneration,  f.  w^yrodzenie  sie. 

Dégénérer,  v.  n.  {de  -  en  qc.)  wy- 
radzać się,  przemienić  sią  w  gorsze. 

Dégluer  {se  -),  v.  r.  les  yeux,  wy- 
trzeć sobie  oczy.  [wybluc 

Dégobiller,    v.    a.    (pop.)  v/yrzugac, 

Dègobillis,  m.  (pop.)  rzygów  i  ny. 

Dégoiser,  Y.  a.,  śpiewać,  świegotać; 
*  wygadać,  wypaplać. 

Dégorger,  v,  a.  &  n.  wyczyścić,  wy- 
cliędożyć  (kanał);  wypłókać  (wełnę 
i  t.  d.)  ;  -,  \  .  n.  otwór  znaleść,  wpa- 
dać (o  rzekach)  ;  se  -,  v.  r.  wyczy- 
ścić się  (o  rybacli). 

Dégourdi,  m.  ♦  chytry,  ożywiony. 

Dégourdir,  v.  a.  odziąbić,  ożywić 
(członki  zdrętwiałe);  faire  -  de 
l'eau,  zagrzać  trochę  zimną  wodę; 
se  -,  v.r.  ożywić,  odziąbić  się;  ♦zo- 
stać. 

Dégourdissement,  m.  odziąbienie, 
ożywienie,  zdrętwiały  cli  członków. 

Dégoût,  m.  niesmak;  wstręt,  obrzy- 
dliwość, [jąt^y- 

Dégoûtant,  a.  obrzydliwy;    odraża- 
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Déganter,  v.  a.  obrzydzić  (komu  ja- 
dło) ;  *  odraz(j  sprawić;  se  -,  v.  r. 
{de  qc.)  uprzykrzyć  sobie  co. 

Degoiilier,  v.  n.  spadać  ka  plami,  ciec. 

Degradation ,  f.  odsądzenie  czci, 
zrzucenie  z  godności;  szkody^  f-P^-î 
upadek.  [diiości  odsądzić. 

D«^grader,  v.  a.  zdegradować,  od  go- 

Dégraisser,  v.  a.  zebrać  tłustość  z 
czego  ;  wywabiać  tłuste  plamy;  *ia. 
{qn-)  oskubać  bogatego. 

Dégraisseur,  m.  wyAvabiacz  plam. 

Degré,  m.  Avschody,  stopień. 

Dégrossir,  v.  a.  okrzesać  z  grubsza. 

Déguenillé,  a.  obdarty;  av  łachma- 
nach, obdartus. 

Déguiser,  v.  a.  przebrać  kogo  (propr. 
&  *)  ;  se  -,  V.  r.  przebrać  się. 

Déhanchéf  a.  rozbity,  słaby  na  lę- 
dźwie, [szorów). 

Déharnacher,  v.  a.  rozebrać  (konia  z 

Dehors,  ad.  zewnątrz  na  dworze;  -, 
va.,  powierzcliność  ;  dehors,  pi. -wały 
i  t.  p.  powierzchne  obrony  fortecy; 

*  pozór;  okazałość. 

Déifier,  v.  a.  policzyć  miądzy  bogćw. 

Déisme,  m.  wiara  w  Boga,  odrzuca- 
jąc wszelkie  objawienie. 

Déiste,  m.  \f  Boga  wierzący,  deisla. 

Déité,  f.   (poet.)   Bóstwo,  istota  Bo- 

Déja,  ad.  ]\xi..  [ska. 

Déjection,  f.  wypróżnienie  dołem, 
exkrementa.      [czyć  sią  (o  drzewie). 

Déjeter  (se  -),  v.  r.  skrzywić  sie.,  pa- 

Déjeûné,  Déjeûner,  m.  śniadanie; 
taca  z  filiżankami  i  t.  d. 

Déjeuner,  v.  n.  śniadać. 

Delà,  Jłrp.  z  tamtej  strony;  au-, 
par  -,  po  tamtej  strony. 

Délabrement,  m.  vipadanie,  upadek. 

Délabrer,  v.   a.  podrzeć,    poszarpać; 

*  w  niwecz  obrócić. 

Délai,  m.  zwłoka;  odroczenie;  T. 
czas  sądownie  przeznaczony. 

Délaissement,  m.  opuszczenie;  zrze- 
cenie  sią  czego.  [czego. 

Délaisser,   v.    a.    opuścić  ;  zaniechać 

Délasser,  r.  a.  rozerwać  ze  znużenia; 
pokrzepić  kogo  ;  se  -,  v.  r.  odpo- 
cząć, posilić  się.  [oskarżyciel. 

Délateur,  m.  donosiciel,  denuncyant. 

Délation,  f.   doniesienie,  oskarżenie. 

Délavé,  a.  blady,  w^ypełzły. 

Délayer,  v.  a.  rozczynić  ;  rozrobić; 
rozpuścić. 

Délectable,  a.  przyjemny,  »^ily« 


Del 

Delectation,  f.  rozkosz,  upodobanie. 

Délecter,  v.  a.  cieszyć,  ucieszyć,  roz- 
weselić; se  -,  V.  r.  rozweselać  się, 
cieszyć  się;  fa.  (à  qc.)  mieć  upodo- 
banie, znajdoAvac  rozkosz  >v  czéni. 

Délégation,  f.  w3-znaczanie  kogo  do 
czego;  poruczenie  czego;  delegacya; 
umocowanie. 

Déléguer,  v.  a.  umocować  kogo  do 
czc-go,  delegować,  wyznaczyć. 

Délétère,      a.      śmiertelny,    zadający 

Délibératif,  a.  doradczy.         [śmierć. 

Délibération,  f.  rada,  obradowanie; 
postanowienie,  deliberacya. 

Délibéré,^,  Sn  a.  rozważony;  wolny; 
odważny,  nieustraszony. 

Délibérer,  v.  n.  naradzać  się,  namy- 
ślać sięoczem;  postanowić  wzglę- 
dem czego. 

Délicat,  a.  cienki,  delikatny;  sma- 
czny; subtelny;  *  uraźliwy,  dotkli- 
wy, wymyślny;  czuły;  śliski,  nie- 
bezpieczny. 

Délicater,  v.  a.  wychowywać  deli- 
katnie; jiieścić  się  z  kim  rozpieścić 
kogo  ;  se  -,  v.  r.  pieścić  się. 

Délicatesse,  f.  delikatność, zrzeczność, 
wytworność  ;  słabowitość  ;  zniewie- 
ściałość;  -sses,  pi.  przysmaki,  wy- 
k\^àntne  potrawy. 

Délices,  m.  pi.  rozkosz,  uciecha. 

Délicieux,  a.  delikatny,  przyjemny, 
miły. 

Délicoter  (se  -),  v.  r.  rozuzdać  się, 
uździenicę  zrzucić  (o  koniu). 

Délié,  p.  &  a.  rozwiązany;  cienki, 
wysmakły,  subtelny;  esprit  —, 
umysł  ostry,  bystry;  dowcipny.  . 

Délier,  v.  a.  rozwiązać. 

Delineation,  f.  określenie. 

Délinquant,  m.  złoczyńca, zbrodniarz. 

Délire,  m.  szaleństwo,  gadanie  od 
rzeczy. 

Délit,  m.  występek,  zbrodnia. 

Délii^rance,  1".  oswobodzenie,  wyba- 
Avienie,  uwolnienie;  powicie. 

Délivre,  m.  powłoka  płodu. 

Délivrer,  v.  a.  wybawić,  uwolnić, 
oswobodzić;  ratować;  dać,  wydać  ; 
dostawić,  -wypłacić;  dopomagać 
rodzącej  ;  se  -,  v.  r.  uwolnić  się. 

Delogement,  m.  wyprowadzenie  się  Z 
domu;  w^yrugowanie  ze  stanow^iska. 

Déloger,  V.  n.  wyprowadzić  się;  obo- 
zem ruszyć;  -,  a.  qn.  spędzić  wyru- 
gować, wygnać. 
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Déloyal,  a.  wiarołomny,  niewierny. 

Déloyauté,  f.  wiarołomność,  niewier- 
ność, [pienie,  potok. 

Déluge,  ni.   potop  (świata);  *  zato- 

Démagoguty  m.  wódz,  zwodziciel 
ludu.  ^  [jutro. 

Demain,  ad.  jutro;  h  -,  do  jutra,  na 

Demande,  t\  ididanie  ;p3'^ta nie,  prośba. 

Dcmałłder,  v.  a.  prosić  o  co,  żądać 
czego;  wyciągać,  wymagać,  pytać 
się  o  co  ;  (jn.,  P3"tać  się  o  kogo. 

Demandeur,  ra.  {-deuse,£.)  proszący. 

Demandeur,  m.  -deresse ,  f.  T.  po- 
W(5d,  ])owodowa  strona. 

Démangeaison,  L  świerzbienie,  ŚAvią- 
dzenie;  *  chuć,  namie.lność. 

Démanger,  v.  n.  świerzbić. 

Démarcation,  f.  ligne  de  -,  grani- 
czna (demarkacyina)  linia. 

Démarche,  f.  cliód,  krok,  ruch  ;  *po- 
ste.pek,  krok  uczyninny  w  jakim  ce- 
lu ;  obchodzenie  sie.. 

Démarier,  v.  a.  rozwieść  (małżon- 
ków) ;  se  -,  v.r.  rozwieść  się,  wziąć 
rozwód. 

Démarquer,  v.  a.  za,  zmazać  znak  ; 
-,  V.  n.  stracić  rejestr  (o  koniach). 

Démasquer ,  v.  a.  zdjąć  maszką  z 
twarzy  (propr.  &  *)  ;  *  odkryć,  wy- 
jawić; -  qn.,  kogo  w  właściwej  je- 
go ])ustaci  wysławić;  se  -,  v.  r. 
zdjąć  maszkę  z  twarzy.  [waśń. 

Démêlé,  m.  zajście,  spór,  niesmaski. 

Démêler,  v.  a.  rozplatać,  wywikłać; 
♦rozeznać;  dojśdź,  odkryć,  wyja- 
śnić; uspokoić,  zakończyć  ;  {qc.avec 
</n.)miećz  kim  sprawą,  wyjaśnić  in- 
trygę, interes;  se  -,  v.  r.  wywikłać 
się,  wykręcić  się  z  czego. 

Démembrement,  m.  rozbieranie;  roz- 
szarpanie; podział,  część  oderwana. 

Démembrer,  v.  a.  rozbierać,  rozszar- 
|)ać  ;  *  podzielić. 

Déménager,  v.  a.  wynieść,  przenieść 
(sprzęty)  ;  -,  v.  n.  wyprowadzić  się. 

Démence,  I",  szaleiistwo. 

Démener  (se  -),  v.  r.  rzucać  się,  ci- 
skać się;  latać  się;  uwijać  się. 

Dè/nenli,  m.  zadanie  łałszy,  zarzut 
kłamstwa  ;  donner  un  -  à  qn.,  zadać 
komu  kłamstwo. 

*  Démentir,  v.  a.  {qn.)  zadać  kłam- 
stwo; *  zaprzecyć  zawieść  dowo- 
dzić ;  -  aa  naissance,  —  son  caractè- 
re,  działać  niezgodnie  z  swojém 
urodzeniem,  z  swoim  charakterem  ; 
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se  -,  V.  T.  przeciw  sobie  samemu 
mo^vic;  słowa  swego  nie  dotrzymać; 

*  ustaw^ać  w  czém  ;  psuć  się. 
Démériter,  v.  n.   ])rzewinić,  zawinić 

-\v  czém,  zgrzeszyć. 

Démesuré,  a.  niezmierny,  ogromny. 

*  Démettre ,  v.  a.  zs-adzić  z  urzędu  ; 
wywichnąć  (rękę);  se  -,  v.  r.  d'une 
charge,  złożyć  urząd;  wywichnąć 
sobie  rękę.  [sprzęty. 

Démeubler,  v.   a.   wyprzątać  z  domu 

au.  Demeurant,  ad.  fa.  w  reszcie. 

Demeure,  f.  zamieszkanie,  bawienie 
się  gdzie  ;  pobyt, trwałość;  T. zwłoka. 

Demeurer ,  v.  n.  mieszkać,  przeby- 
wać; bawić  się  gdzie;  zostać,  j)ozo- 
stać;  *  -  con/us,hyć  zawstydzonym, 
zmieszać  się;  en  — là,  poprzestać, 
|)rzestać  na  czém. 

Demi,  a.  pół;  à  —,  ad.  pół,  na  pól  ; 
une  demie  heure,  pół  godziny. 

Demi-lune,  f.  fortifikacya  w  połksię- 

Dé mission, î.z\oZK:\\\*i  urzędu,   [iyca. 

Démocratie,  I",  gininowładztwo. 

J)émocralique,  a.  gminowładny. 

Demoiselle,  i.  panna;  szlaelicianka  ; 
stępor  do  ubijania  bruku.      [wrócić. 

Démolir,  v.  a.  rozwalić, zburzyć,  wy- 

Démolition,  f.  zwalenie,  rozwalenie. 

Démon,  m.  ducli  ;  czart,  diabeł. 

Démoniaque ,    a.    &  ra.   f.    opętany; 

*  szalony,  zły. 
Démonstration,  f.  dowód,  okazywa- 
nie; T.  wyjaśnienie,  świadczenie. 

Démonter,  v.  a.  zrzudzić  z  konia  i  t. 
p.;  rozbieiać,  rozkładać,  lozbijać; 
♦pomieszać,  przerwać,  ])omylić;- 
un  cannn,  zwalić  armatą  z  lawety. 

Démontrer,  v.  a.  dowodzić,  okazać. 

Démoraliser,  v.  a.  psuć  obyczaje. 

Démordre,    v.    n.    upuścić  z  zębów; 

*  -  de  qc,  odst;!j)ić  czego. 

Dénaire,  a.  dziesiętny,  dziesiątkowy. 

Dénaturé,  a.  okrutny,  nieludzki. 

Dénaturer,  v.  a.  naturą  czego,  prze- 
istoczyć, zmienić. 

Dénégation,  f.  zaprzeczenie,  zaparcie 

się  czego.  , 
Déni,  m.  odmówienie  komu  czego. 
Déniaisé,  m.  przebiegły,  liant,  lilut. 
Déniaiser,    v.    a.    wykrzesać,    ztobić 

rozgarnionym  ;     oszukać,     podejśdź 

kogo. 
Dénicher,   v.   a.  z  gniazda  wybierać; 

*  -  qn.,  wygnać  kogo  zkąd,  wypę- 
dzić ;  -,  V.  u.  wylecieć  ;  ♦  uciec  zkąd. 
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Dénier,  v.  a.  zaprzeczać  się  czego; 
«{Imówid  czego. 

Denier,  m.  denar,  fenig;  prowiz}a; 
deniers,  pj.  pieniądze. 

Dénigrer ,  v.  a.  czernić,  osłaAviać; 
upodlać.  [nie. 

Dénnnihrement,  m.  liczenie,  odJic^ie- 

Dénn/nhrer,  v.  a.  liczyć,  "wyliczyć, 
odliczyć. 

Dénominateur,  m.  T.  mianownik. 

Dénoniinalion,  f.  uzAvanie,  nazwi- 
sko, miano.  fzwisku. 

Dénommer,    V.    a.    wymienić  po  na- 

Dénoncer,  v.  a.  obw^ieścić,  ogłosić; 
do)K)sić,  donieść,  oskarżyć  kogo. 

Dénonciateur ,  m.  donosiciel,  oska- 
rżyciel. 

Dénonciation,  f.  obwieszczenie,  ogło- 
szenie i  t.  d.;  oskarżenie;  doniesie- 
nie, [znaczyć. 

Dénoter,  v.  a.  znaczyć,  oznacz3''ć,  na- 

Dénouement,  Dénoûment,n\.  rozwią- 
zanie, koniec  (s])rawy  i  1.  p.). 

Dénouer,  v.  a.  odwiązać;  *  rozwi- 
kłać (propr.  &  *)  ;  5e  -,  v.  r.  *obro- 
Iniejszym  zoslać;  rozAviazac  sie  (o 
draniacie,  sprawie),     [pi.  żywności. 

Denrée,  f.  żywność  na  targu  ;  denrées. 

Dent,  f.  ząb;  *  ząb,  szczerb. 

Dentale,  a.  f.  lettre-,  litera  przez 
zęby  wymawiana. 

Denté,  -ielé,  a.  zębaty,  ząbkowaty. 

Dentée,  f.  uderzenie,  ukąszenie  zę- 
bami, [wyrzynać. 

Denteler,  v.   a.   ząbkowato  Avycinac, 

Dentelle,  f.  koronki,  f.  pi. 

Dentelure,  f.  zabkoArata  robota. 

Dentier,  va.,  fa,  szei-eg  zebciw. 

Dentifrice,  m.  proszek  i  t.  p.  na  zę- 
by, [sta. 

Dentiste,  m.   lekarz  zębowy,   denty- 

Dention,  f.  wyrastanie  ze.bô  w. 

Denture,  f.  szereg  zębów,  zęby. 

Dénûnietit ,  m.  ogołocenie,  niedosta- 
tek, [czego. 

Dénuer,  v.  a.  ogołocić,  obnażyć  kogo 

Dépaqueter ,  a.  rozpakować,  wykła- 
dać, [wać. 

Dépareiller,    y.    a.    rozłączyć,  rozer- 

Dépurer,  v.  a.  zdjąć  strój,  szpecić, 
oszpecić.  [lozłączenie  się. 

Départ,    m.    odjazd;     T.    rozstanie. 

Département,  m.  dział,  podział,  wy- 
dział (w  adminislracyi)  ;  departa- 
ment; powiat,  obwód;  *  xirzad,  po- 
winność. 
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Départir,  v.  a.  rozdać,  podziel  1(5; 
zlecić;  s-e  -,  v.r.  de  qc.,  wyrzec  się, 
żreć  się,  u.s1ąpić  czego,  zaniechać. 

Dépasser ,  A^  n.  -wyjść  za  .  .  .,  po  za 
co  ;  wyciągnąć,  wyjąć,  przecliodzić, 
}-.rzejecbać  ;  przesłąj)ić  miarę. 

Dépayser,  v.  a.  {qn.)  oddalić  od  oj- 
czyzny; *  w  błąd  wprowadzić  ;  se-, 
V.  r.  opuścić  ojczyznę,  udadź  się  w 
cudze  kraje. 

Dépecer,  v.  a.  rozsiekać,  porąbać. 

Dépêche,  f.  list  w  sprawach  publi- 
cznycłi  ;  -es,  pi, ważne  papiery,  listy. 

Dépêcher,  v.  a.  spieszyć,  nn  glić  co  ; 
zrol)ić  co  zaraz;  {qn.)  wypraAvié, 
wysłać  kogo  dokąd  prędko:  *  sprzą- 
tnąć z  ś\viala  ;  se-,  v.  r.  spieszyć  się. 

*  Dépeindre,  v.  a.  odmalować,  opisać. 

Dépenaillé,  a,  obdarty,  w  laclima- 
nacli.  [cą  czyją. 

Dépendamment,   ad.   przez,  za  ponio- 

Dépendance,  f.  nieswoboda,  niewola^ 
podległość;  -ces,  \A.  przynależylo- 
śti,  przynależności;    *  okoliczności. 

Dépendant,  a.  zależny,  zależą^cy  od 
kogo,  od  czego  ;  -daniment,  ad.  za- 
leżnie,  w  zależności. 

Dépendre,  v.  a.  spuścić,  adjąć  co  wi- 
szącego ;  -,  V.  n.  zależeć,  do  kogo, 
podlegać,  być  uległym,  podległym, 
zależnym;  zawisnąć.. 

Dépens,  m.  koszt,  nakład;  koszta  są- 
dowe, [nia. 

Dépense,  Ï.  wydatek,  koszt;  śpiżar- 

Dépenser,  v.  a.  ■«^^''daAvac,  rozrzycać 
łożyć  na  co  pieniądze. 

Dépensier  {-iere),  a.  rozrzutny, mar-   i 
notiawny;    -,    m.  &  1".    rozrzutnik, 
marnotrawca;  szałarz  klastorny. 

Déperdition,  f.  ubytek,  strata. 

Dépérir,  v.  n.  ginąć,  niknąć,  znikać^ 
podupadać;  zapadać  się.  [zguba. 

Dépérissement,  m.  ubyAvanie,  upadek. 

Dépêtrer,  v.  a.  wyplątać  (nogi)  ;  st 
-,  V.  r.  *  fa.  {de  qc.)  pozbyć  się  cze- 
go ;  uwolnić  się  od  kogo. 

Dépeuplement,  m.  wyludnienie,  spu- 
stoszenie, ogołocenie  kraju  z  ludno- 
ści. 

Dépeupler,  v.  a.  wyludnić  (kiaj)  z 
obywatelów  ;  sioustozyć(las  ze  zwie- 
rza); w^yłowić  (sadzawkę). 

Dépilalif,  a.  opadnie  włosów  spra- 
Avujacy. 

Dépiler  {se  -),  v.  r  lenić  się  (o 
zwierzętach)  v.  Epi  1er. 
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Dépiquer  y  v.  a.  fa.  wybid  komu  co  z 

Dépister,  V.  a.  odkryć  ml  rygi  czyje. 

Dt'pi'f,  m.  gniew,złość;  en-,(de  qn.) 
lia  złość  komu.  [gniewać  sie. 

Drpiter  (se  ~),    v.  r.    rozzłościć    się. 

Déplacer,  v.  a.  ruszyć  co  z  miejsca 
s\vego;  (qn.)  Avyrugowac  kogo. 

*  Déplâtre,  v.  n.  nie  podobać  się  ko- 
mu; urazić  kogo,  przykrość  komu 
czynić;  se  ~,  v.  r.  nucliić  się  gdzie; 
nie  przyjmować  się  (o  roślinie)  ; 
nieudawać  się  (o  zwierzętach). 

Dépfuisance,  f.  "wstręt.  [mny. 

Déplaisant,    a.    przykry,    iiieprzyje- 

Déplaisir ,  m.  jirzykrość;  nieukon- 
tenlowanie. 

Déplier,  v.  a.  rozwijać,  rozkładać. 

Déplisser,  v.  a.  fałdy  wymarszczać  ; 
se  -,  V,  r.  stracić  fałdy. 

Déplorable,  a.  żałosny,  opłakany. 

Déplorer,  v.  a.  optaki'wac  co,  żało- 
wać czego. 

Déployer,  v.  a.  rozwijać,  rozwinąć, 
rozpościerać  (propr.  &  *). 

Déplumer,    v.    a.  wyrwać  pierze  ;  je 
i  -,  V.  r.  pióra  stracić,  pierzyć  się. 

Ą      -Dépopulariser,   v.   a.  {qn.)   pozbawić 
'W         kogo,  wziętości  publicznej, 
'        Depopulation,  f.  Avyhidnicnie. 

Déport,  m.  sans  -,  T.  bez  zwłoki, 
niezwłocznie.  [nie  z  kraju. 

Déportation,    f.    w^ywołanie,  wygna- 

Déportenient,  m.  złe  ])rowadzenie  się. 

Déporter,  v.  a.  wywołać  z  kraju  ;  .se 
-,  V.  r.  zrzec  się  od  czego. 

Déposant,  a.  &  m.  {-nte,  f.)  świa- 
dectwo składający. 

Déposer,  v.  a.  złożyć,  składać;  dać 
do  scliowania  ;  powierzyć,  świa  • 
dczyć  ;  urzędownie  zeznać  •  złożyć 
(kogo  z  urzędu)  ;  ustawać  się  (o  pły- 
nach). 

Dépositaire,  m.  pokład  przyjmujący. 

Déposition,  f.  złożenie  z  urzędu  ;  ze- 
znanie, swiadectAvo. 

Déposséder,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  wyru- 
gować z  posiadania,  "wywłaszczyć. 

Dépossesston,  f.  "wyArła szczenię. 

Déposter,  v.  a.  {qn.)  spędzić,  wyru- 
gować skąd. 

DepĆt ,  m.  dobro  powierzone,  pokład, 
depozyt,  męty  AV  urynie. 

Dépouille ,  i.  skóra  z  zwierzęcia 
zdai  ta  ;  suknie  zno.szone,  żniwo, 
zdobycz,    łup;    spadek,     puścizna; 
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-îles,  pi.  zwłoki,  ciało  umarłego. 

Dépouiller,  v.  a.  zdjąć  odzież,  ze- 
drzeć z  kogo  ;  obedrzeć,  wyzuć  kogo 
z  czego;  odrzeć  ze  skór)';  otrząść  li- 
ście z  drzewa  ;  *  ogołocić,  składać; 
zebrać  (z  poia);  se  -,  v.  r.  zdjąć  z 
siebie  suknie;  "vr^'zuc  się;  liście 
tracić. 

* Dépourt^oir,  v.  a.  obrać  z  czego, 
ogołocić  z  czego;  se  -, v.r.  obnażyć, 
ogołocić  się. 

Dépourvu,  p.  &  a.  ogołocony,  obna- 
żony z  czego  ;  au  -,  ad.  niespodzia- 
nie, [czaję  i  t.  p.). 

Dépraver,    v.    a.    psuć,  że])suć  (oby- 

Déprécalion,  f.  przepraszanie;  ży- 
czenie, [spuście  cenę. 

Déprécier,    v.    a.    za  mało   co  cenić. 

Déprédation,  f.  lupiestAvo,  zdierstwo, 
pustoszenie;  wydzieranie  pienię- 
dzy i  innycli  własności. 

Dépréder,  y.  a.  pustoszyć,  popełniać 
zdzierstwa,  okraśdi. 

*  Déprendre,  v.  a.  rozjąć  walczących, 
rozłączyć;  se  -,  v.  r.  odłączyć  się. 

De  pres,  u.  Près, 

Dépression,  f.  zgnienie,  wydrążenie. 

Déprier,  v.  a.  odprosić  (zaprosiwszy 
wprzód). 

Déprimé,  p.  &  a.  w^klęsły,  zapadły. 

Déprimer,  v.  a.  "wklęsłem  zrobić,  po- 
niżyć, [co  cenić.  Ważyć. 

Dépriser,  v.  a.  zniżać  wartość,   lekce 

Dépuceller,  v.  a.  panieństwo  odebrać. 

Dépucelle//, ent,  m.  odebranie  panień- 
stwa, [tego  czasu. 

Dépuis,    prp.    od;    -,  ad.  j)olém,  od 

Dépuration,  f.  oczyszczenie. 

Dépuratoire,  Dépuratif,  a.  czyszczą- 

Dépurer,  v.  a.  oczyścić.  [cy. 

Deputation,  f.   deputacya,  wysłanie. 

Député,  m.  deputat.  [deputaci. 

Députer,  v.  a.  deputować. 

Déracinement,  m.  wykorzenienie, 
■wyiwanie  z  korzeniem. 

Déraciner,  v.  a.  "wykorzenić,  z  korze- 
łiiem  wyrwać;  *  Avykorzenic,  zupeł- 
nie zniszczyć,  Avygubic. 

Déraison,  f.  nierozum. 

Déraisonnable,  a.  nierozumny. 

Déraisonner,  v.  n.  nierozumnie  mó- 
wić, [dek. 

Dérangement ,  m.   nieład,  nieporzą- 

Dérangé,  y>.  &  a.  w  nieładzie,  roz- 
rzucony. 

Déranger,  y.  a.  wprowadzić  niełady 
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rozrzucie,  pomieszać;  *  zniszczyć. 

Dératé f  a.  żwawy,  iy^^  \  chytry. 

Dcechef,  ad.  znowu. 

Déréglé,  a.  -glemeni,  ad.  iiieporzą- 
dny,  rozpustny. 

Dérèglement,  va,  nieporządek,  mie- 
szanina, zamieszanie  ;  *  nierząd,  roz- 
pusta. 

Dérèglement,  ad.  nic  porządnie. 

Dérégler,  v.  a.  pomieszać,  rozpuścić; 
se  —,  V.  r.  pomieszać  sie. 

Dérider,  v.  a.  gubić,  wymarszczać  ; 
se  -  le  front,  wymarszczyć  czoło. 

Dérision,  f.  pośniiech,  pośmiewisko. 

Dérivation,  f.  pochodzenie  (wyra- 
Zfîw).  [drogi. 

Dérive,  f.   schyhienie,  okrętu  z  sAvej 

Dérivé,  m.  sioAvo  pochodzące. 

Dériver,  v.  n.  oddalać  sią  od  brzegu, 
odepclinąć,  odjiaść,  oddalić  sią;  -wy- 
niknąć, pochodzić;  -,  t.  a.  wy- 
wieśdź,  wywodzić. 

Dernier,  &.   ostatni;  największy;  en 

-  //e«,  nakoniec  ;  au  -  point,  w^  naj- 
wyź^zym  stopniu;  au  -  mot,  osta- 
tniem  słowem  ;  *  słowa  ostatniego 
zawsze  się  napierać;  -èrement,  ad. 
niedawno. 

Dérober,  v.  a.  ukraśdź  co  komu;  u- 
kryć  ;  złupić,  łupiną  zdjąć  ;  se  -,  v. 
r.  wstrzymać  się  od  czego;  (à  qc.) 
uwalniać  się  od  czego,  unikać  czego; 

-  à  la  vue,  ;înikac;  p.  &  a.  -  à  /a 
dérobée,  ad.  skrycie,  potajemnie. 

Dérocher ,  Déroquer ,  v.  a.  pędzić 
zwierze,  aź  z  góry  skoczy. 

Dérogation ,  f.  zniesienie  jakiego 
prawa  ;  uszkodzenie. 

Dérogeance,  f.  utrata  praw  szlache- 
ckich, fcy  •ważności. 

Dérogeant,   a.  UAvła czający,  ujmują- 

Déroger,  v.  a.  (à  qc.)  ujnio-wać  cze- 
go, szkodzić  czemu, znosić  co;  -aux 
droits  de  ç/z.,  naruszyć,  gwałcić  czy- 
je prawo  \  -  à  la  noblesse  ou  déro- 
ger, tracić  przez  co  szlachcclAVo. 

Déroider,  v.  a.  ująć  tęgości. 

Dérougir ,  v.  a.  czerwoność  (z  twa- 
rzy) spędzić;  -,  v.  n.  &  se  -,  v.  r. 
zbladnąć. 

Dérouiller, \.?i. raze  wycierać;  *"\vy- 
polerować  kogo;  se  -,  v.  r.  oderdze- 
"wieć  (propr.  &  *),  rdzę  zgubić; 
*  grzeczniejszym  zostać,  w^ypolero- 
wać  się.  [rozwijać  sią. 

Dérouler,  y.  a.  rozAvijac  ;    se  -,  v.  r. 
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Déroule,  f.  klęska,  rozsypka  wojska  ; 

*  nieporządek. 

Dérouter,  v.   a.   sprowadzić  z  di'ogi  ; 

*  pomieszać  kogo  ;  oddalić  kogo  od 
celu  s-wego.  \ 

Derrière,  prp.  za;  laisser  qn. -,  za. 
sobą,  kogo,  zostawcie;  *  przejść  ko- 
go; -,  ad.  nazad,  wzad,  w  tył,  w 
tyle  ;  -,  m.  tył,  zadek. 

Dès,  prp.  od, od  czasu  jak;  jak  tylko.    , 

Désabusement ,  m.  naprowadzenie 
obłąkanego,  błędów. 

Désabuser,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  -Vfj- 
■wieśdź  z  błędu  ;  se  -,  v.  r.  odstąpić 
błędu.  [ment. 

Désaccorder,  v.  a.   przestroić  instru- 

Désaccoupler  t  v.  a.  rozsworować, 
rozwiązać. 

Désaccoutumer,  v.  a.  {qn,  de  qc.) 
odzwyczaić,  oduczyć  kogo  czego;  se 
V.  r.  {de  qc.)  odzw^yczaić  się  czego. 

Désachalander ,  v.  a.  odstręczać 
odrażać  komu  kupców. 

Désagencer,  v.  a.  popsuć  porządek. 

Désagréable,  a.  nieprzyjemny. 

Désagréer,  v.  ii .  być  nieprzyjemnym. 

Désagrément ,  m.  nieprzyjemność. 

Désajuster,  v.  a.  pomieszać;  *  prze- 
szkodzić, zatrzymać. 

Désaltérer,  v.  a.  ugasić  pragnienie; 
napoić,  orzeźwić.  [instrumentu. 

Désancher,    v.    a.    zdjąć    monsztuk  z 

Désappareiller,  v.  Dépareiller. 

Désappétiser,    v.    a.    apetyt  zepsuć  ; 

*  ochotę  komu  odebrać.  [pilności. 
Désappliquer,  v.  a.  odrywać  kogo  od 
Désappointer ,  v.  a.  żołnierza  z  listy 

w^ymazać  i  jego  traktament  do  skar- 
bu wziąć,  obrócić. 

*  Désapprendre,  v.  a.  zapomnieć  (co, 
czego  się  kto  nauczył). 

Désapprobation,  f.  zganienie. 

Disappropriation,  f.  wyrzekanie  sią 
własności  dóbr. 

Désapproprier  (se  -),  v.  r.  {de  qc.) 
wyrzec  się  własności  dóbr.  [nić. 

Désapprouver,  v.  a.  nie  clłwalić,  ga- 

Désarçonner,    v.  a.    zrzucić  z  konia  ; 

*  wprawić  w  kłopot;  *  gębę  komu 
zatkać,  pomieszać  kogo.  [kogo. 

Désargenter,  y .  a.   ścierać;    oskubać 
Désarmement,  m.  rozbrojenie;  odey- 
mowanie,     złożenie    broni;    rozpu- 
szczenie wojska. 
Désarmer,  v.  a.   &.  n.  rozbroić,  ode- 
brać broń,  orąże;  rozpuścić  wojsko. 
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Désarroi,  va.  uieład,  poniiąszauie  (w 
sprawach).  .        ^     [źyć. 

Désassemhler,  v.  a.   rozbierać,  rozło- 

Désassocier,  v.  a.  rozerwać,  rozłączyć 
towarzystwo;  se  -,  A^  r.  -wysląpić  z 
towarzystwa,  rozłączyć  sie  z  uietn. 

Désassorti,  p.  &  a.  rozerwany  ;  nie- 
doskonały, [wać  od  pary. 

Désassortir,  v.  a.  rozerwać,  porozry- 

Dêsastre,  m.  klęska,  nieszczęście. 

Désastreux,  a.  nieszczęsny,  okropny. 

Désattrisier,  v.  a.  rozweselić. 

Désavantage,  m.  strata,  szkoda,  nie- 
korzyć,  krzywda  ;  przykre  położenie. 

Désavantager,  v.  a.  ukrzywdzić  dzie- 
cię AT  testamencie. 

Désavantageux ,  a.  szkodliwy,  szko- 
dzący. 

Désaveu,  m.  zaparcie  sią  (czego)  za- 
przeczka,  nieprzyznanie  sią. 

Désaveugler ,  v.  a.  *  oczy  komu 
otworzyć. 

Désavouer,  v.  a.  zapierać  sią  czego, 
nie  przyznawać  się  do  czego. 

Desceller,  v.  a.  z  kitu  odrywać; 
od  pieczętować. 

Descendance,  f.  rod,  pochodzenie. 

Descendant ,  a .  zsiiiy>\xyAcY ,  schodzący; 
-,  m.  potomek;  les  -ns,  pi.  potom- 
kowie, m.  pi. 

Descendre,  v.  n.  &  a.  zejść  na  doi, 
scłiodzić,  jechać  na  dół,  spuścić, 
zwiesić,  zdjąć  ;  zsiąść  z  konia,  wy- 
lądować, przybić  do  lądu;  wkro- 
czyć w  kraj  ;  *  pochodzić  (od  kogo), 
być  potomkiem;  opadać  (o  wodzie); 

—  la  garde,  zejśdź  z  warty. 
Descente,    f.    stąpienie;    scłiodzenie, 

spuszczenie;  miejsce  pochodziste; 
Avyladowanie  (nieprzyjacielskie)  ; 
T.  urzepęknienic  \  à  la  -,  zsiadając; 

-  de  la  garde,  ściągnąć  z  warty. 

Descriptif,  a.  opisujący.  [spis. 

Description ,    f.    opis,   m.    opisanie; 

Désenihallage,  m.  wypakowanie. 

Dé.semballer,  v.  a.  odpakować,  wy- 
pakować, [z  okrętu. 

Déseinburquement ,  m.  wyładowanie 
Déaeinbarquer ,    v.    a.    wyładować    z 

okrętu. 
Désembarrer,  v.  Débarrasser,  [bydź. 
Désenibourber,   v.   a.  z    błota    wydo- 
D  é se  mp  are  nient,  ra..  ustąpienie  zkąd, 

odpuszczenie     miejsca;     ustąpienie 

czego. 
Désemparer,  v.  a.  &  n.  wynieść  się. 
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wyjść,  opuścić  miejsce;  ustąpić  cze- 
go ;  *  sans  -,  bez  przestanku,  na- 
tychmiast, [zny  wypłókać. 

Désempeser,  v.  a.  krochmal  z  bieli- 

Désemplir,  v.  a.  ująć  czego  zkąd, 
odlać,  wypróżnić  aź  dokąd;  -,  v. 
n.  &  SC  -,  V.  r.  Avypróźnić  sią,  pró- 
żnym zostać.  [wypuścić. 

Désemprisonner ,  v. a.  fa.  z  więzienia 

Désenchantement,  m.  odczaroAvanie. 

Désenchanter ,  v.  a.  odczarować 
(projjr.  &  *}  ;  *  qn.,  uwolnić  kogo 
od  namiąluości  mocnej.        [gwoźdź. 

Désenclouer,    v.    a.    "\\'yrAvać,    wyjąć 

Désendnrmi ,  a.  rozespany,  nie  ze 
wszystkiem  obudzony,  pół  śpiący. 

Désenfler,  v.  a.  opuścić  co  odętego  ; 
puchlinę  spędzić;  -,  v.  u.  &  5e  v. 
r.  puchliną  stracić. 

Désenflure ,  f.  ubywanie,  opadanie 
puchliny.  [du. 

Désenger,   v.   a.  ochędożyć  co  z  owa- 

Désenivrer,  v.  a.  otizeźwić  kogo;  -, 
V.  n.  otrzeźwić  sią. 

Désenlacement,  m.  wyjęcie  z  sidła. 

Désenlacer,  v.  a.  wyjąć  z  sidła. 

Désennuyer,  v.  a.  rozerwać,  rozry- 
wać kogo,  bawić,  zabawiać;  se  -,  v. 
r.  bawić  się,  rozerwać  się. 

Désenrayer,  v.  a.  &  n.  liamulec  zdjąć. 

Désenrhumer,  v.  a.  wyleczyć,  z  kata- 
ru pozbawić  kogo;  se  -,  v.  r.  kata- 
ru się  pozbyć.  [jest ru. 

Désenrdlement ,  m.    wymazanie  z  re- 

Descnróler,  v.  a.  wymazać  żołnierza 
z  rejestru  ;  odprawić  ;  se  -,  v.  r.  ab- 
szyt  wzjać. 

Désenrouer ,  v.  a.  chrapki  pozbawić 
kogo;  5e-,  V.  r.  chrapki  sie  pozbydź. 

Déstnsevelir,  v.  a.  wyjąć  trupa,  cia- 
ło zakopane  ze  ziemi. 

Désensorceler, \. A.  odczaroAvac  (propr. 
&  *)  kogo;  *  od  miłości. 

Dé.sensorcellemtnt ,  m,  odczarowanie. 

Désenlêter,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  wybić 
co  kotu  u  z  głoAvy. 

Desenłortiller,  v.  Détortiller. 

Déstntraver ,  v.  a.  rozpętać  konia 
spętanego.  {^^\'^' 

Désenvenimer,  v.  a.  truciznę  w^ycią- 

Déséquipper,  v.  a.  rozbroić  (okiąt), 
rozbroić. 

Désert,  a.  pusty,  niezamieszkały; 
opuszczony;  T.  nikczemny,  wyga- 
sły, [ny,  dzikie  pole. 

Désert,  m.  pustynia,   kraj  wyluduio- 
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Déserter^  v.  a.  opuścić  stanowisko, 
miejsce;  dezerterować,  ucięć;  spu- 
stoszyć; -,  V.  n.  oddalić  się;  wycią- 
gnąć; wyludnić,  spustoszyć,  uciec 
od  wojska  ;  -  ąn,,  T.  i)oniewolnić 
Icogo,  na  obcym  brzegu,  wyspie  zo- 
stawić. [])ieniec. 

Déserteur,    ni.    zbieg,  m.;    *  odszcze- 

Déaerliun ,  f.  opuszczenie  stanowi- 
ska ;  ucieczka  ;  *  odstąpienie. 

Dése^pérade  (à  là),  f.  ad.  fa,  po  de- 
speracku. 

JJése.spéré,-A.  szalony,  desperat, zwąt- 
piony,  będący  bez  ratunku;  despe- 
va  cki,  rozpa  czny  ,  gwa  ItoAvny  ;  *  je 
sujs  ~ré,  bardzo  mi  zat;  -,  m.  de- 
sperat; -rément,  ad.  po  desperacku, 
szalenie,  na  zabój,  bardzo,  strasznie. 

Désespérer,  v.  n.  {de  qc.)  zwątpić, 
powątpić  o  czém  ;  nadzieją  stracić, 
rozpaczać;  -,  v.  a.  (</«.)  przywieśdź 
kogo  do  rozpaczy;  se  -,  v.  r.  roz- 
paczać, trapić  się,  smucić  się,  gryźć 
sią,  z  zmartwienia  nie  wiedzieć 
o  sobie. 

Désespoir,  m.  rozpacz,  zwątpienie; 
élre  au  -,  w  rozpaczy  być  (propr. 
&*);  *  bardzo  żałować  czego,  bardzo 
sią  o  co  maitwić,  smucić. 

Déshabillé,  m.  ubiór  ranny  kobiecy, 
suknia  bialogloAvska, domowa, nocna. 

Déshabiller,  V.  a.  rozebrać  kogo  ;  .v^ 
-,  V.  r.  rozbiei-ać  sią;  zdjąć,  zloźyć 
łiabit. 

Déshabiié,  a.  niezamieszkały,  pusty. 

Déshabituer ,  v.  a.  (g/z.  de  qc.)  od- 
zwyczajć,  oduczyć  kogo  czego;  se  -, 
V.  r.  (de  qc.)  odzwyczajć  się  czego, 
odwyknąć  od  czego. 

Déshériter,  v.  a.  wydziedziczyć. 

Déaheurer,  v.  a.  (qn.)  zabić  czas  ko- 
mu ;zmilrąźyć  czas  komu,  godziny 
do  pracy  przeznaczone  komu  prze- 
rywać. 

Déshonnêie,  a.  nieprzystojny;  pluga- 
wy; nieprzyzwojty,  nieobyczajny. 

Déshnnnêieié ,  f.  nieprzystojność  ; 
nieuczciwość;  nieobyczajność. 

Déshonneur ,  m.  łiańba,  zelży wość, 
niesława,  sTomota,  wstyd;  prier 
une  femme  de  son  - ,  o  rzecz  niepo- 
czciwą  nalegać  u  kobiety. 

Déshonorable,  a.  lianiebny,  honoro- 
rowi  szkodzący,  nieuczciwy. 

Déshonorant,  a.  hańbiący. 

Déshonorer ,  y.  a.   zhańbić,  zbezcze- 
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^cić;  «e -,  v,  r.  zhańbić  się;  nîie- 
sławe  podać,  wstydu  naba^vic,  znie- 
ważyć, zelżyć.  [przymioty. 

Déshumaniser,  v.  a.  odbierać  ludzkie 

Désignatif,  a.  oznaczający. 

Désignation,  f.  oznaczenie,  opisanie, 
naznaczenie,  w^yznaczenie  kogo  ilo 
czego. 

Désigner,  v.  a.  oznaczyć,  opisać,  wy- 
razić ;  wyznaczyć  ;  naznaczyć,  prze- 
znaczyć co,  kogo  do  czego,  na  co. 

Désincorporer,  v.  a.  rozłączyć  co  w 
jedno  ciało  spojone. 

Désinfatuer,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  wy- 
prowadzić kogo  z  błędu,  wybić  co  z 
głowy  komu. 

Désinfecter,  v.  a.  oczyścić  z  "wyzie- 
AViiw,  przewietrzyć,  zaraźliwość  za- 
trzymać, hamować.  [zy. 

DésinJ'ection,  f.  uwolnienie  od  zara- 

Désinléressé,  a.  bezinteresowny,  bez- 
stronny, [wność. 

Désintéressement,     m.     bezintereso- 

Désintéresser,  v.  a.  powrócić  komu 
szkody,  wynagrodzić;  zaspokoić  ko- 
go. [-,  stosownie  do  tego. 

Désir,  m.  żądanie,    życzenie;    T.  au 

Désirable,  a.  pożądany,  przyjemny. 

Désirer,  v.  a.  żądać,  pragnąć,  życzyć 
sobie  czego  ;  nie  dostawać. 

Désireux,  a.  pożądliwy,  chciwy  cze- 
go, usilnie  pragnący. 

Désistement ,  m.  ustąpienie  czego, 
zrzeczenie  się  czego. 

Désister  {se  -),  v.  r.  (de  qc.)  odstą- 
pić   od    czego,    porzucić,    zaniechać 

Dès-lors,  ad.  u.  Lors.  [czego. 

Désobéir,  v.  n.  (à  qn.)  nie  stucliać 
kogo,  nieposłusznym  być  komu. 

Désobéissance,  f.  nieposłuszeństwo; 
-ces,  pi.  nieposłuszne  postępowanie. 

Désobéissant,  a.  nieposłuszny. 

Désobligeant,  a.  nieobyczajny,  nie- 
polityczny, niegrzeczny. 

Désobliger,  v,  a.  (qn.)  nie  przysłu- 
żyć się  komu;  urazić,    obrazić  kogo. 

Désobstruer,  v.  a.  T.  zatkanie  odda- 
lić, [czynność. 

Désoccupaiion,  f.  próżnowanie,  nie- 

Désoccupé,  p.  &  a.  wolny  od  pracy, 
roboty,  nieczynny,  próżnujący. 

Désoccuper  (se  -),  v.  r.  uwolnić  sią 
od  roboty,  pracy. 

Désoeuvré,  a.  próżnujący. 

Désoeuvrement,  va.,  nieczynność,  pró- 
żnowanie. 
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Désolant,  a.  trapiący,  su)utnj,  nie- 
znośny, )ialie1ny. 

Désolateur,  m.  spusloszyciel. 

DèaoJalicn,  f.  spustoszenie,  strapie- 
nie, smutek.,  zmartwienie,  frasunek, 
ź.ii  serdeczny. 

Désolé,  p.  &  a.  spvistoszony  ;  zmar- 
twiou}';  zgryziony,  zasniucony, 
skl(jpotany. 

Désoler,  V.  a.  spustoszyć,  zlurzyć, 
zniszczyć;  zasmucić,  traj^ić,  strapić; 
dręczyć,  męczyć  kogo,  dokuczyć  ko- 
mu ;  se  -,  V.  r.  dręczyć  sie,  trapić 
sie.  ;  -  qn.,  gniewać,  martwić  kogo. 

Désopiler ,  v.  a.  (Med.)  odetkać, 
otworzyć,  ruszyć,  skulkoAvac,  purgo- 
Avać;  *  fa.  -  la  rate,  śniiecli  spra- 
wić komu.  \_^^y>  niezmierny. 

Désordonné,  a.  nieporzadny  ;  roz"wio- 

Désorcîre,  m.  nieporządek,  nierząd, 
nieład,  nierządne,  życie  rospustne, 
rospusta  ;  niezgoda,  zmieszanie. 

Désorganiser,  v.  a.  zdezorganizoAvac, 
rozprządz,  organiczność,  urządzenie 
znieść,  do  nieporziidku  przywieść. 

Désorienter,  v.  a.  zwieśdź  względem 
strony  świata  ;  *  pomieszać  kogo  ;  se 
-,  V.  r.  zabłąkać  sie,  zbłądzić. 

Désormais,  ad.  odtąd;  na  przyszłość, 
])otém,  od  tego  czasu. 

Désosser,  v.  a.  wyjąć  kości,  lub  ości. 

Désourdir,  v.  a.  s])ruć,  popruć. 

De  pole,  m.  samowładny  jJan  ;  despo- 
ta, m.;  tyran,  cimie.źca;  samowład- 
zca.  [tyczny. 

Despotique ,  a.  samowładny,    despo- 

Despolisme,  m.  samowładztwo ,  sa- 
mowładność,  despotyzm. 

Despumer,  v.  a.  T.  odszumować. 

Desquamation ,  W  odtupywajiie  się 
sk<5ry.  _ 

Dessaisir  (se  -),  v.  r.  z  dzierżawy 
wyzuć,  wyrzucić;  {^de  qc.)  ustąpić, 
pozbyć  się  czego,  Avypuścić  z  rąk. 

Dessaisie ,  f.  Dessaisissement,  m. 
pozbycie  się,  wypuszczenie  z  rąk; 
ustąpienie  czego,  wydanie  czego. 

Dessaisonner,  v.a.  zaniedbywać  pole 
w  niejirzyzwoitéj  porze  roku. 

Dessalé,  m.  przebiegły,  eh j'try,  frant. 

Dessahr,  v.  a.  moczyć;  wymoczyć  co 
solonego.  [nio"^vi,  odgurtowac. 

Dessangler,   \.   a.    odpiąć  pojiręg  ko- 

Dcssecnanł,  a.  osuszający. 

Dessèchement ,  m.  osuszenie,  wy- 
sclinienie;  wysuszenie. 
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Dessécher,  v.  a.  osuszyć,  wysuszyć, 
scliudzić. 

Dessein,  m.  zamiar,  cel;  projekt, 
plan;  myśl,  wola,  przedsięwzięcie, 
zamysł;  à  —,  ad.  umyślnie;  z  umy- 
słu, w  tym  zamiarze,  aby,  ieby;  à 
quel  -  ?  na  co,  do  czego  ? 

Desseller,  v.  a.  rozsiodłać,  rozkulta- 
czyć  (konia). 

Desserre,  f.  wypuszczenie  z  reki 
(propr.  &  *)  ;  spuszczenie;  fa.  être 
dur  à  la  —,  być  skąpym. 

Desserrer,  v.  a.  popuszczać,  rozpu- 
szczać, spuszczać  co  ściągnionego  i 
t.  d.;  fa.  -  un  souflet ,  dać  policzka, 
uderzyć  kogo  w  twarz. 

Dessert,  m.  wety,  pi. 

Desserte,  f.  potraAvy  ze  siołu  zebrane; 
służba  %v  parafii  w  zastępstwie  pro- 
boszcza ;  odpatrzenie  służby  kościel- 
nej, [z  pudełka. 

Dessertir,  v.   a.    kamień  drogi  Avyjaé 

Desservant,  m.  wikary,  zastępujący 
l^roboszcza  ;  ksiądz  zastępujący  miej- 
sce. 

*  Desservir,  v.  a.  pozbierać  ze  stołu, 
szkodzić  komu  (pokątnie  u  kogo):  - 
une  église,^iù\n\o.  zastepst^vo  ducho- 
wne obowiązki  około  kościoła  ;  {qn.') 
jisikus  komu  wyrzędzić,  źle  się  ko- 
mu przysłużyć. 

Dessiccatif,  a.  Avysuszajacy  ;  -,  m. 
lekarstwo  wysuszające. 

Dessication,  f.  T.  osuszenie. 

Dessiller,  >'.  a.  otworzyć  oczy  (i)ropr. 
&  *)  ;  *  -  les  yeux  à  qn.,  z  błędu  ko- 
go wywieść. 

Dessin,  m.  rysunek,  abrys ,  model, 
Avzór,  sztuka  rysowania. 

Dessinateur,  m.  rysownik. 

Dessiner,  v.  a.  rysować,  odrysować, 
naznaczjć.  [PJ^^  konia. 

Desso/er,  v.  a.  Avyjąć  podeszwę  z  ko- 

Dessouder,  v.  a.  odlulować;  se  -,  v. 
r.  odlulować  się.  [otrzeźwieć. 

Dessoûler,  v.  a.  wytrzeźwić;  -,  v.  n. 

Dessous,  ad.  &  prp.  pod  czém,  pod 
co,  pod  spodem  ;  na  dcSt,  z,  ze;  -,  m. 
spód,  spodek;  j)rzegrana;  część  spo- 
djiia  czego;  -  du  pied,  podeszwa  u 
nogi  ;  *  savoir  le  —  des  cartes,  dosta- 
tecznie być  o  rzeczy  uAviadomio- 
nym  ;  avoir  le  -,  stracić,  mieć  stra- 
tę ;  à  -,  na  dół,  niżej  ;  między  :  *  être 
au -de  qn,,  nie  Avyrownywac  komu. 

Dessus,  ad.  &  prp.  na,  na  wierzchu. 
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na  czem  ;  sens  dessus  dessous,  do  gó- 
ry nogami  ;  ci  -,  poAvyzej  ;  górze, 
nad;  -,  ni.  wierzch,  cześć  wie- 
rzchnia czego,  tytuł,  podpis,  napis; 
T.  dyskant,  uyskantysta  ;  *  pie- 
rwszeustwo,  góra,  zwyciąztwo  ;  naj- 
wyższy ton  (w  muz.);  zysk,  fortel; 
avoir  le  -,  zAvyciazyc,  na  -wysokiém 
miejscu  się  znajdować;  par  -,  nad- 
to; au-,  nad  co  zwnieść  sią;  być 
Avyzszym  j;ik  rzecz  jaka,  *  être  au  —, 
przejść,  przeAvyiszyé ;  być  nieczu- 
l3''m  ;  là  -,  ad.  na  to. 

JDe5/m,m.  wyrok,  los,  przeznaczenie. 

Destination,  f.  naznaczenie,  przezna- 
czenie (czego  na  jaki  cel). 

Destinée,  f.  wyrok,  los,  przeznacze- 
nie; finir  sa  -,  swe  życie,  istnienie 
zakończyć. 

Destiner,  v.  a.  przeznaczyć  (co  na 
co);  -,  V.  n.  postanowić,  przedsię- 
■wziąć;  -,  a.  na  -,  przeznaczyć,  po- 
święcić.  , 

De.stituaile ,  a.  uległy  rzucenia  (z 
urzędu),  ten,  co  z  urzędu  złożony 
być  może  ;  -,  p.  &  a.  ogołocony, 
opuszczon}''.  [sować,  zrzucić. 

Destituer,  v.  a.  z  urzędu  złożyć,  skas- 

Destitution ,  f.  złożenie  z  urzędu, 
skassowanie.  [wy. 

Destrier,  m.   koń  doręczny,    wojsko- 

Desłructeur,  va.,  -trice,  f.  pustoszy- 
ciel,niszcz3^ciel,  -elka,  (propr.  &  *). 

Destrucłibilile,  f.  uleganie,  zniszcze- 
nie, [stoszący. 

Destructif,  a.  psujący,  niszczący,  pu- 

Destruction ,  f.  spustoszenie,  zni- 
szczenie, zburzenie;  *  ruina,  upa- 
dek, zaguba,  zupełny  upfidek. 

Désuétude,  i',  nieużywanie,  zniesie- 
nie, ustanie  prawa,  zwyczaju. 

Désunion,  f.  rozłączenie,  rozdziele- 
nie, zjiiszczenie  związku;  ♦  nieje- 
dność,  niezgoda. 

Désunir,  v.  a.  dzielić,  rozdzielić,  ro- 
zerwać, odłączać;  *  po^'')żnić,  po- 
kłócić; se  -,  V.  r.  rozsunąć  się; 
rozłączyć  się,  rozerwać  się,  puszczać; 
poAvadzlc  się,  rozdwoić  się. 

Détachement,  m.  oderwanie  się  od 
czego:  oddalenie  się,  uwolnienie, 
wstrzymanie  się  od  namiętności  i  t. 
p.;  oddział  wojska. 

Détacher,  v.  a.  rozłączyć,  roz-,  od- 
wiązać, oderwać;  rozdzielić;  *  wy- 
bić  komu    co  2    głowy;    «■«  -,  v.  r. 
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roz-,  odwiązać  się,  oderwać  się. 

Détacheur,  v.  Dégrais-seur. 

Détail,  m.  siczegół;  drobnostki; 
handel  drobiazgowy,  sprzedaż  na 
sztuki,  na  drobne  części;  handel  na 
łokcie,  na  funiy,  kupno  od  ręki, 
obszerne,  dokładne  opowiadanie, 
rozbieranie,  wsrystkie  rzeczy  oko- 
liczności; pi.  en  -,  czastkoAVo,  sze- 
goloAVo  ;  na  łokcie,  funty,  po  części, 
sztuki. 

Détaillant, m.\\v^{cc  na  łokciu  i  t.  d. 
przedający,  drobiazgowo,  kramarz. 

Détailler,  v.  a.  pr  rozkraAvac  na  sztu- 
ki, członki  rozebrać,  rozsiekać;  na 
łokcie,  na  funty  sprzedawać  drobia- 
zgowo ;  obszern.e  opowiadać  szcze- 
gołoAvo. 

Délailleur,  v.  I^étaillufit. 

Délalage,  m.  szkładanie  toAvarow. 

Détaler, \.  a.  &  n.  pozbierać,  towary 
rozłożone  na  widok  składać,  sprzą- 
tać ;  *  fa.  uciec,  w^yciągnąć. 

Détaper,  v.  Déboucher. 

*  Déteindre,  v.  a.  wyciągać,  zmienić 
kolor;  se-,  v.  r.  zblaknąć,  zblako - 
wać.  [bydlę)  wyprzęgać. 

Dételer,    v.    a.    wy  prządź    (woz,   lub 

Détendre,  v.  a.  spuszczać,  opuścić  (co 
b^-ło  napięte)  (propr.  &  *)  ;  zdjąć; 
zwijać  co  rozbierać;  *  -  son  esprit, 
wypocząć,  wytchnąć  po  pracy;  se-, 
V.  r.  opadać,  tracić  sprzężystość  ; 
*  wytchnąć  od  pracy,  ustawać. 

Détenir,  v.  a.  zatrzymać;  trzymać  w 
wlezieniu. 

Détente,  f.  cyngiel  (u  broni  palnej), 
do  spuszczenia  kurka,  wystrzelenie. 

Dèlenleur,  m.  zatrzyma cz. 

Détention,  f.  więzienie  ;  zatrzymanie. 

Détenu,  p.  &  a.  zatrzymany  (w  wię- 
zieniu) trzymany;  cliory. 

Deter ger,  v.  a.  (Med.)  obmywać  (ra- 
nę) wychędożyć.  [zepsuć. 

Détériorer,  v.  a.  uszkodzić,  zgorszyć. 

Détermination ,  f.  postanowienie, 
rozmysł,  determinacya ,  wyrok, 
uchwała,  postanowienie. 

Déterminer ,  v.  a.  postanowić  w 
czéni,  o  czém;  skłonić  kogo  do  cze- 
go, przeznaczyć,  określić,  rozsądzić; 
-  qn.,  do  namyślenia  się  kogo  przy- 
wieść ;  -,  V.  n.  postanowić  co;  se—, 
V.  r.  («  (\c.)  postanowić  sobie  co, 
przedsięwziąć;  diterminé,  p.  &  a. 
zuchwały,     odważny,      gotów     na 
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wszystko;  -,  m.  zuchwalec. 

Déterrer,  v.  a.  wykopać;  ♦  dociec 
czego,  odkryć.  ("szkaradny. 

Detest  uhle,  a.   bezecny,  obrzydlywy^ 

Detestation  y  f.  obrzydzenie  czego, 
obrzydliwość;  nienawiść,  pogarda. 

Détester,  v.  a.  brzydzić  się  czém, 
wzdrygać  się  na  co;  przeklinać. 

Détirer,  v.  a.  rozciągać,  wyciągać. 

Détiser,  v.  a.  le  feu ,  rozgrzebać  ogien, 
porozrzucać  głowienki  dła  ugąrze- 
nia,  wygasić,  zagasić. 

Détonation,  f.  Avypa dnienie  z  tonu. 

Détoner,  v.  a.  T.  dadź  się  wytrze- 
szczać kruszcowi  jakiemu. 

Détonner,  v.  n.  fałszywie  śpiewać, 
wyjść  z  tonu  ;  *  nierównej  być  do- 
broci. 

Détordre,  v.  a.  rozkręcać,  rozwijać  ; 
ae  -  le  pied,  le  bras,  -wywinąć,  wy- 
kręcić sobie  nogę,  ramię,  rękę  i  t.d. 

Détorquer,  v.  a.  wykręcić,  przekrę- 
cić, kręcić  (myśl,  znaczenie). 

Delors,  a.  odkręcony,  ï'ozkrecony 
(nić,  sznurek).  [przekręcanie. 

Détorse,  f,  (t^.  Entorse)  wywinienie. 

Détortiller,  v.a.odmotac,  rozwikłać, 
rozkręcać,  rozmotać.  [-wyjąć. 

Delorper,  v.  a.  odtykać,  czop,    korek 

Déloucher,  v.  a.  odpłynąć  od  brzegu. 

Détour^  ni.  zakręt,  krętość  ;  zbocze- 
nie z  drogi,  za^vrot;  zatok,  mano- 
wiec;  *  okrążenie,  szerzenie  się, 
wymówka,  *  wybieg,  wykręty. 

Détourner,  v.  a.  z  prawej  sprowa- 
dzić drogi,  odwodzić  kogo:  odwró- 
cić, sztucznie  co  wykraśdź,  sprzą- 
tnąć; -  les  yeux, oà.yfvàc\o.  oczy;  *- 
le  sens  d'une  loi,  przekręcać  prawo  ; 
qn.  de  qc,  odwracać,  odciągać,  od- 
wodzić kogo  od  czego,  *  odradzać 
komu  co;  -,  v.  n.  z  prawej  zejśdź, 
zjechać  drogi,  w  bok  się  udać;  se  — , 
V.  r.  iśdź  niano-wcami,  zstąpić  z  dro- 
gi ;  zboczyć,  odwracać  się;  odstąpić 
(propr.  &  *)  ;  *  se  -  de  ses  vices, 
swych  -występków  poprawić  się; 
-né,  p.  &  a.  z  prawej  sproAvadzony 
drogi  (propr.  &  *)  ;  na  ustroniu  le- 
żący ;  *  chemin  -,  droga  poboczna, 
manowiec;  louange  détournée,  nie- 
znaczna, delikatna  pochwała. 

Détracter,  v.  a.  szarpać  kogo  ;  obma- 
w^iać.  [osławiacz,  oczerniciel. 

Détracteur,  m.  obmowca,  szarpiący. 

Détraction f    f.    obmowa,    szarpanie. 
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osławienie,  potwarz. 

Détranger,  v.  a.  T.  wypędzić  (zwie- 
rzęta szkodue),  wykurzyć. 

Délraper,  v.  a.  wyprzątnąć. 

Détraquer,  v.  a.  znaro-wić  (konia)  ; 
zepsuć;  przekręcić;  konia  od  zwy- 
czajnego biegu  od-wieść;  *  od-wo- 
dzić  od  cnoty,  *  zwodcić  ;  se-,  v.  r. 
niedobrze  iść  (jako  zegarek)  ;  zepsuć 
się  (jako  zegarek). 

Détrempe,  f.  farba  malarska  wodna, 
obraz  nią  malowany. 

Détremper,  v.  a.  rozt-worzyć  ("Wodą  i 
t.  p.),  rozczyniać,  zarobić;  odharto- 
wać  (stal),  zmiękczyć. 

Détresse,  f.  strapienie,  frasunek,  nę- 
dza,  niespokojność,  smutek,  zal, 
utrapienie;  signal  de  -,  T.  znak 
którym  okręt  wzywa  ratunku,  wy- 
strzał na  znak  ratunku. 

Détriment,  m.  szkoda,  uszczerbek. 

Détroit,  m.  cieśnina,  przesmyk,  wą- 
wóz; powiat,  ziemia. 

Détromper,  v.  a.  -wywieść,  wypro- 
-wadzić  kogo  z  błędu;  se  -,  v.  r. 
postrzedz  się,  %vyjść  z  błędu  swego. 

Détrôner,  v.  a.  zrzucić  z  tronu. 

Détrousser,  v.  a.  puścić  co  podkasa.- 
ną  suknię;  qn.,  obedrzeć,  zrabować. 

*  Détruire ,  v.  a.  pustoszyć,  psuć, 
burzyć,  niszczyć,  zniweczyć;  ♦w 
niwecz  obracać  ;  psuć,  wykorzenić; 
czernić;  osławiać  ;  se  -,  v.  r.  psuć 
się,  niszczeć  się,  upadać;  *  se  -  de 
soi-même,  przestać  przez  się,  upaść 
przez  się;  se  -  mutuellement,  ni- 
szczyć się  wzajemnie  do  szczętu. 

Dette,  f.  dług. 

Deuil,  ra.  smutek,  żałoba,  ża],  suknia 
żałobna  ;  pogrzeb,  obcliód  pogrzebny. 

Deutéronome ,  m.  detiteronom,  m. 
piąta  księga  mojżeszowa. 

Deux,  a.  dwa,  m.;  dwie,  f.;  dwoje, 
n.;  d\^'ojako  ;  niektóre;  —,  m.  d-wa  ; 
dwójka;  piquer  des  -,  T.  obydwo- 
ma ostrogami  konia  spiąć. 

Deuxième,  a.  drugi  ;  -hmement,  ad. 
po  wtóre. 

Dévaler,  v.  a.  spuścić  (na  doł)  ;  -,v, 
n.  zejść  (na  doł)  zstąpić. 

Dévaliser,  v.  a.  obedrzeć,  obdzierać, 
zrabować,  sploudrować. 

Devancer,  v.  a.  [qn.)  wyprzedzać, 
iść  naprzód  przed  kim;  ♦przewy- 
ższać kogo  -w  czém. 

Devancier,  va.  -iere,  f.  poprzednik; 
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devanciers,  pi.  przodkowie,  m.  pi. 

Devant,  prp.  &  ad.  przed,  przy,  na- 
przeciwko ;  et  par -,  w  obecności, 
w  przytomności  ;  -,  ad.  wprzód, 
wprzódy,  przodkiem,  na  przedzie. 

Devant,  m.  cześć  przednia  czego, 
przód;  *  prendre  le  -,  wprzód  je- 
cliać,  przody  odjechać  ;  prendre  les 
devants,  uprzedzić;  au-,  na  prze- 
ciw korau,  na  spotkanie  ;  *  aller  au 
—,  uprzedzić. 

Devantier,  m.  fartuch  (wieśniaczek). 

Devantiere,  f.  spódnica  do  jazdy  ko- 
bietom służąca. 

Devanture,  f.  przód,  wystawa  hudo- 
%vy,  sklepu,  strona  przednia,  cześć 
przednia. 

Dévastateur,  -trice,  f.  a.  &  ra.  pu- 
stoszący; pustoszycie],  niszczyciel. 

Dévastation,  f.  spustoszenie. 

Dévaster,  y.  a.  pustoszyć,  spustoszyć, 
niszczyć. 

Deuelnppełnent, -m.rozy^iiizznie  i  t.  d. 

Développer,  v.  a.  rozłożyć,  rozwinąć, 
rozkładać   (propr.    &    *),    wywijać; 

*  rozwiązać,  wykładać,  wyjawić,  od- 
kryć ;  se  -,  V.  r.  rozwijać  sie.  ;  wy- 
dobyć się  czego  ;  ♦  wyjawić  sie,  S. 
développement,  m. 

Devenir,  v.  n.  stać  się,  stawać  się, 
zostać,  być  czém,  robić  się  czém  ; 
que  deviendrai-je,  co  się  ze  mną 
stanie;  que  deviendra  tout  cela,  na 
co  to  wszystko  wynidzie  ;  que  deve- 
nez vous,  co  teraz  poczniesz. 

Dévergondage ,  m.  wyuzdanie  ;  roz- 
pasanie  sie  na  co. 

Dévergondé ,  a.  z  bezwstydny,  nie- 
■wstydliwy.         [odemknąć,  odsunąć. 

Déverrouiller,  v.  a.    rygiel,  zasuAvke 

Devers,  prp.  ku,  w  stronę,  do,  przed. 

Dévers,  rse,  a.  jiochylony,  ukośny. 

Déverser,  v.  n.  nie  prosto  słać,  prze- 
chylać się,  stać  przechylono,  nachy- 
lać się;  -,  V.  a.  przechylić;  *  -  le 
mépris,  pogardę  rozgłosić. 

Dévêtir  (se  -),    v.    r.    rozbierać   się; 

*  se  -  de  ses  biens,  zrzec  się  dóbr 
swoich. 

Dévêt issement,  m.  pozbycie  się  czego. 
Déviation,  i',  zboczenie. 
Dévider,  v.  a. zwijać  (na  motowidło). 
Dévideur,  m.  -ease,  f.  z  wijący,  -c». 
Dévidoir,  m.  motowidło. 
Dévier,  v.  n.  &  se  -,  v.  r.  *  zejśdi  z 
drogi,   zboczyć,    obłąkać    się  ;    -,  a. 
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(qn.)  odwodzić  kogo  z  drogi. 

Devin,  Devineur,m.  wieszczek,  wie- 
sz czbiarz,  Avrozek  ;  devineresse,  f. 
wieszczka,  wróżka,  f. 

Deviner,  v.  a.  wróżyć;  zgadnąć,  do- 
myślić się  czego. 

Devis,  m.  rozmowa,  wykaz  szczegó- 
łowy materyałów  i  kosztów  budowli. 

Dévisager,  v.  a.  wydrapać  oczy,  po- 
szarpać. 

Devise,  f.  figura  allegoryczna  z  napi- 
sem u  spodu;  napis,  gudło,  hasło. 

Deviser,  v.  n.  prowadzić  rozmowę, 
gawędzić.  [cić. 

Dévisser,  v.  a.   odszrubować;  odkrę- 

Dévoiement,  m.  biegunka  ;  dyssente- 
rya.  [odkrycie. 

Dévoilement,    m.    ♦  zdarcie   zasłony. 

Dévoiler,  v.  a.  odkryć  zasłonę;  *  od- 
kryć co,  wyjawić. 

Devoir,  v.  a.  być  winnym  komu  co; 
być  dłużnikiem;  obowiązanym  być 
do  czego,  musieć. 

Devoir,  ra.  powinność;  *uniżoność; 
se  mettre  en  -,  gotować  się  do  cze- 
go; derniers  devoirs,  pj.  ostatnia 
powinność,  ostatni  honor. 

Dévolu,  a.  przypadający  komu. 

Dévolutif,  a.  ra.  o/j/je/ -,  appel  la  cya, 
pizez  którą  sprawa  do  wyższego 
sądu  się  dostaje. 

Dévolution,  f.  przeniesienie  prawa 
jakiego  na  kogo. 

Dévorant ,  a.  pożerający;  łakomy, 
chciwy;  niszczący;  trawiący;  *  nie- 
nasycony. 

Dévorateur,  Dévoreur,  m.  *  poże- 
racz, połykacz;  *  -  de  livres,  chci- 
wy i  szybki  czytelnik  książek. 

Dévorer,  v.  a.  zjeść,  pożrzeć,  poże- 
rać,zrzeć,  połykać  ;  trawić,  niszczyć. 

Dévot,  a.  nabożny,  ])obożny,  pobo- 
żny ;  nabożniś,  bigot;  -,  ra.  &  f.  na- 
bożny, bogobojny  ;  nabożniozek. 

Dévotion,  1".  nabożność,  nabożeilstwo; 
*  powolność,  uprzejmość. 

Dévouement,  m.  oddanie  się,  podda- 
nie się,  poświęcenie  się. 

Dévouer,  v.  a.  pośw^ięcić  (co  komu), 
oddać;  ofiarować;  se-,  v.  r,  po- 
święcić się;  oddać  się,  poddać  się, 
ofiarować  się. 

Dévoyer,  v.  a.  spro"wadzIć  z  drogi, 
odwodzić,  zwodzić;  T.  żołądek  ze- 
psuć, [zdolność,  sprawność. 

Dextérité,  f,   sposobność,  zręczność. 
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Dial  int.  (u  furmanów)  na  le-vva  rę- 
kę, w  Icwą. 

JDiable,  m.  djaheł,  czart  (propr.  &  ♦); 
pauvre^,  biedak,  nieborak;  en—, 
ad.  mocno,  bardzo,  nadz^'czajnie. 

Diablement ,  ad.  fa.  po  djabelsku, 
strasznie. 

Diablerie,  f.  djabelslwo,  czartowska 
spra-wa,  czary,  pi.;  *  złość,  djabJi. 

Diablesse,  f.   djaoJica. 

Diablezot,  int.  fa.  nie  będę  takim 
ołupcem.  [czokolady  zrobiony). 

Diablotin,    m.    djablik;    cukierek  ^z 

Diabolique,  a.djabclski  (propr.  &.*). 

Diacarlhame,  m.  T.  -vr^^czyszczajace 
lanibilywura. 

Diachilon,  m.  plaster  z  soku. 

Diaconat,  tn.  dyakonia,  dyakoustwo. 

Diaconesse,  f.  ksicui. 

Diaconie,  f.  szpital,  kaplica. 

Diacre,  m.  dyakon.        [dem,  korona. 

Diadème,  m.  wieniec  królewski,  dia- 

Diagonal,  a.  przekątny,  ukośny;  li- 
gne -nule,  diagonale,  linia  przeką- 
tna dyagonalna.     [jednego  narodu). 

Dialecte,  m.  dyalekt  (różność  jeżyka 

Dialectique,  f.  dyalektyka,  logika. 

Dialecticien,  m.  dyalcktik,  logik. 

Dialectiquement ,  ad.  dyalckticznie, 
logicznie. 

Dralogisme,  ni.  sztuka  układania 
rozmów,  nauka  pisania  rozmów. 

Dialogue,  m.  rozmowa,  dialog. 

Dialoguer,  v.  a.  prowadzić  roznio"we; 
Av  prowadzać  rozmawiający  cli  (wdra- 

Diamant,  m.  dyament.  [macie. 

Diamantaire,  v.  Lapidaire. 

Diamétral,  a.  dyametralny,  przerzy- 
nający środkiem. 

Diamétralement,  ad.  na  obu  końcach 
średnicy  (|»ropr.  &  *)  ;  -  opposét, 
na  głową  sobie  przeci"wue  (dwa 
przedmioty);  *  sobie  bardzo  prze- 
ciwny, w  brew  czemu  be.dący. 

Diamètre,  m.  śrzeduica,  dyameter. 

Diane,  f.  polmdka  ranna, bicie  w  bę- 

Diantre,  m.  fa.  kaduk,  czart.      [ben. 

Diapalme,  m.  T.  odmiękczający  pla- 
ster. 

Diapasme,  m.  T.  proszek  wonny. 

Diapason,  m.  T.  diapazon,  oktawa, 
cała  prestrzeu  tonów,  głosu  lub  in- 
strumentu od  najniższego  do  naj- 
wyższego, które  może  przebiegać 
głos  lub  instrument. 

Diaphane,  a.  przezroczysty. 
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Diaplianèite,  f.  przezroczystość. 

Diaphorétique,  a.  T.  poty  spraw^ia- 
jący.  [na,  osierdzie. 

Diaphragme,  m.   diafragma,  oloczy- 

Diapré,  a.  rozmait}',  pstry,     [lorami. 

Diaprer,   v.   a.  ubaiwić  rożnemi  ko- 

Diarrlié,  diarya,  biegunka. 

Diastase,  m.  T.  g^valtowne  rozłącza- 
nie kości. 

Diatessaron,  m.  kwarta  w  muzyce. 

Diatonique,    a.    diatonyczny,  podług 

Diatribe,  f.  v.  Dissertation,      [skali. 

Dichotome,  a.  połowę  pełni  (o  księ- 
życu), [przepis  suranienia. 

Dictamen ,    m.    -    de    la    conscience. 

Dictateur,  m.  dyktator. 

Dictature,  f.  dyktatura. 

Dictée,  f.  dyktowanie;  sous  la  -,  za 
dyktowaniem,  dyktowane. 

Dicter,  V.  a.  dyktować;  dać,  stano- 
wić  ;  *  natcltuać,  powiedzieć,  roz- 
kazać. 

Diction,  f.  wysłowienie;  wyrzecze- 
nie: sposób  mówienia,  pisania, 
przekładania  rzeczy. 

Dictionnaire,  m.  słownik. 

Dicton,  m.  sentencya,  po"wieść  po- 
ważna, [wym). 

Dictum,  m.  nakaz  (w  wyroku  sądo- 

Didactique ,  a.  nauczający,  dydakty- 
czny; nauka  uczenia. 

Dideau,  m.  sieć  wielka. 

Diérèse,  f,  T.  rozdzielenie  dwugto- 
ski  na  dwie  syllaby;  (Cliir.)  rozdzie- 
lenie, zrośniętych  części  ciała. 

Dièse,  Diesis,  m.  znak  podwyższają- 
cy note  o  pół  tonu. 

Diète,  f.  dieta,  regularn}""  sposób  ży- 
cia,  mierność,  pożycie  pomiarko- 
wane,  sejm,  zgromadzenie  .slanów^. 

Diététique, a.,  należący  do  diety;  die- 
tetyka; -,  f.  nauka  o  utrzymaniu 
zdrowia,  przez  mierność. 

Diétine,  f.  sejmik. 

Dieu,  m.  Bóg,  najwyższa  istność; 
*  jaire  d'une  chose  son  -,  mieć  co 
za  Boga  ;  -,  poet,  bóstwo  pogan; 
faitx  dieux,  pi.  bożki. 

Diffamateur,  m.  osławiacz,  obmo- 
wca,  potwarca.       [potwarz,  osława. 

Diffamation,  f.  osławianie,  obmowa. 

Diffamatoire ,  a.  osla-wiający,  po- 
twarliwy. 

Diffamer,  v.  a.  szkalować,  osła  wiać, 
obmawiać,  zelżyć;  zniepoważyć. 

Différemment,    ad,    różnie;  różnym 
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sposoLem,  inaczej. 

Difference,  f.  różnica,  róinośc. 

Différencier ,  y.  a.  odróżniać,  rozró- 
żniać, różnić  co  od  czego,  rozezna- 
wać co. 

Différend,  m.  zajście,  nieporozumie- 
nie, zatargi  ;  rzecz  sporna. 

Différent,  a.  różny,  różniący  sią  od 
czego,  nierów^ny. 

Différent,  Différend,  vu,  spór,  spórka, 
sprzeczka:  rzecz  sporna. 

Différentiel,  a.  calcul  -,  rachunek 
różniczkowy;  quantité  -iielle,  ilość 
różni  czkow^a. 

Différer,  v.  a.  odwlec,  odroczyć,  od- 
łożyć ;  odkładać,  zwtaczać,  przecią- 
gać to;  sans  -,  niezwłocznie,  nieza- 
bawnie.  [się. 

Différer,  v.   n.    różnym  być,    różnić 

Difficile,  SL.  Xy Vian j'^  ciężki;  nicAvy- 
rozumiaty;  *  uparty,  dziwny,  w- 
porny.  [trudnością. 

Difficilement,    ad.   ciężko,   trudno,  z 

Difficulté,  f,  trudność,  zarzut,  zawa- 
da, przeszkoda;  spórka,  różność; 
aans  -,  niemylnie,  zapewne. 

Difficultueux,  a.  trudny  do  wszyst- 
kiego, [bra  sąsiada. 

Diffidation,  f.    napad  zbrojny  na  do- 

Dijforine,  a.  niekształtny,  brzydki, 
szkaradny;  szpetny. 

Di  ff or  mer,  v.  a.  zepsuć,  zniweczyć 
formę  (np.  stępia  i  t.  p.). 

Difformité,  f.  niekształtność,  brzyd- 
kość,  szkaradność  ;  szpetność. 

Diffraction,  f.  rozłamywanie  się 
światła.  [szerny. 

JJiffus,  a.  rozwlekły  przewlekły,  ob- 

Diffusénient,  ad.  rozciągło,  obszernie. 

Diffusion,  t'.  *  rozwlekłość,  przewle- 
kłość, rozszerzanie  się,    rozpościera- 

Diganie,  t^.  Bigame.  [nie  się. 

Digérer,  v.  a.  trawić,  strawić;  *  roz- 
ważać, rozsądzić  ;  znieść,  ścierpieć, 
połknąć. 

Digeste,  m.  Dygesta,  Pandekta,  wy- 
roki najsławniejszych  rzymskich 
]M-awnikÓAV. 

Digestif,  a.  służący  do  dopomagają- 
cy trawienia  ;  -stif,  m.  środek  ułat- 
wijący  trawienie;  lekarstwo  na  tra- 
wienie, [strawność;  *  trudność. 

Digestion,  f.  trawienie  (propr.  &  *), 

Digne,  a.  (de  qc.)  godny,  godzien 
(czego). 

Dignement,  ad.  godnie,  przystojnie. 
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Dignitaire,  m.  dignitarz,  piastujący 
wielki  virzad,  urzędnik  kapitulny. 

Dignité,  f.  godność,  dostojeństwo, 
ważność,  wartość,  zacność,  wspa- 
niałość, powaga. 

Digression,  f,  odstąpienie  od  głó- 
wnego przedmiotu,  rzeczy,  opuszcze- 
nie materyi. 

Digue,  f.  grobla,  tama  (propr.  &  *)  ; 
*  zawada,  przeszkoda.  [wne. 

Dilacération,  f.   przerwanie  gwałto- 

Dilacérer,  y.  a.  przerwać. 

Dilapidation,  f.  rozrzutność,  marno- 
trawstwo, [cić. 

Dilapider,  v.  a.  marnotrawić,  rozru- 

Dilatation ,  f.  rozprzestrzenienie, 
rozciągnienie  (organów  ciała). 

Dilatatoire,  -tuteur,  m.  (Chir.)  na- 
rzędzie do  rozszerzania  otAvoru  w 
ciele.  [rozszerzać  się. 

Dilater,  v.   a.  rozszerzać;  se  -,  v.  r. 

Dilatoire,  a.  T.  spóźniający,  odra- 
czający. 

Dilectinn,  f.  miłość  chrześcijańska  ; 
Votre  -,  Wasza  Miłość  (tytuł). 

Diligence,  f.  pośpiech  ;  pilność  ;  d}'- 
liżans  ;  en-,  spiesznie,  pilnie  ;  faire 
-,  spieszyć  się  z  czém. 

Diligent,  a.  pilny;  szybki  (w  robo- 
cie) ;  prędki. 

Diii genter ,  v.  a.  spieszyć,  przyspie- 
szać ;  -,  V.  n.  &  se  -,  v.  r.  spieszyć 
się,  spiesznie  robić  co. 

Dimanche,  m.  niedziela. 

Dime,  f.  dziesięcina  (if.  Dfmerie). 

Dimension,  f.  rozciągłość,  pomierze- 
nie, wymiar. 

Dînier,  V.  a.  Avybierac  dziesięcinę. 

Dimerie,  f.  okolica  dziesięcinie  pod- 
legła. 

Dîmeur,  m.  pobierający  dziesięcinę. 

Dimier,  m.  podległy  dziesięcinie. 

Diminuer,  v.  a.  zmniejszać  co,  u- 
mniejszać;  -,  v.  n.  ubywać,  zmniej- 
szać się,  ubyć;  opadać  (o  wodach). 

Diminutif,  a.  drobniały;  zmniejsza- 
jący; -tif,  m.  słowo  zdrobniałe. 

Diminution,  Î.  zmniejszenie;  u;)ma, 
spuszczenie,  ustąpienie  summy;  - 
des  prix,  spadanie  ceny. 

Dimissoire,  m.  lettres  dimissoriales, 
f.  pi.  zezwolenie  Biskupa  na  po- 
święcanie kleryka  przez  innego  bi- 
skupa ;  zezwolenie  na  ślub  bez  za- 
powiedzi lub  na  branie  ślubu  U  in- 
szego księdza 


Din 

i   Dinanderie,  f.   sprzęty  mosiąine,  m. 
i  Vinandier,  m.  mosięźnik.  [pi. 

Dinatojre,    a.    heure-,  czas  obiadu; 
I      déjeuner  -,  wiejcie  śniadanie, 
i    Dinde,    f.    indyczka  (samica)  ;  *  głu- 
pia kobieta. 
Vii. don,  m.  indyk,  jędor  (samiec). 
Dindonneau,  m.  młode  indyczą. 
Duidonnier,  m.  pasący  indyki  ;  -ere, 
1".  pasąca  indyki  ;  kobieta,  co  jedyki 
iiasie,    niemi    liandluje;    szlaclicic, 
szlachcianka    na    -wsi    wychowana, 
wieśniak,  wieśniaczka. 
Diner    (DOie),    m.    ohiad;  à  l'heure 
du  -,    w  południe;  après  -,  po  po- 
łiidniu,  po  obiedzie. 
Dinée,  f.  popas  w  południe,  obiado- 
wy, obiadowa  pora. 
li    Diner,  v.  n.  obiadować,    jeść  obiad; 
l'      donner  à  -,  dadź  obiad,  gościć.^ 
I    Dineur,    m.    la.    biesiadnik    gość  na 
obiad  zaproszony;  obżerca. 
Dinlrir,  v.  n.  piszczyć  (o  myszach). 
!    Diocésain  y    a.    dyecezauski,     dyece- 
,      zyaJny.  [wny, 

,    Diocese,  m.  dyectzya,  powiat  ducho- 
I    Dionée,  f.  muchołowa  (rośl.). 

Diop/ifjue,  f.  (rośl.)  dyoptryka  (cząść 
oplyki);  -<]iie,  a.  dioptryczny. 
I     Diphlhongue,  1".  dvNu głoska. 
Diplomate,  m.  dyplomata. 
Diplomatie,  f    dyplomacya;  ♦  zradli- 

w)   sposób  włożenia  sie.. 
Diplomatique,  i\  dyplomatyka  ;  nau- 
ka   o     starodawnych     przywilejacli, 
dokumentach. 
Diplomatique,     a.     dyi)lomalyczny  ; 
corps  -,  całe  ciało  posłów.  |^teal. 

Diplôme,  m.  dyplom;  przywilej;  j)a- 
Dipsus,  m.   Dipsade,   f.  rodzaj   wąźa 

(w  Ameryce). 
*Dire,  V.  a.  powiedzieć,  wjnnowić, 
powiadać,  mówić,  rżeć,  rzcknać,  ka- 
zać ;  dać  znać,  znaczyć;  uznać,  sta- 
nowić; *  -  la  messe,  mszą  czytać; 
iroui-er  à  -,  poslrztdz,  ze  czego  nie- 
ma, ganić  co;  on  dit,  powiadają, 
wieść  niesie;  c\st  à-,  to  jest  ;  a 
raczej  ;  se  -,  v.  r.  nazywać  sią;  c'est 
tout  -,  to  dość  powiedzieć;  cela  va 
sans-,  to  sią  rozumie  ;  jasna  rzecz 
ii  ...  [sienie;  zdanie,  opinia. 

Dire,  m.  mowa,   świadectwo,   donie- 
Direcl ,      a.      prosly;      wymierzony 
wprost;  *  bezpośredni;  wciąż. 
Directement,    ad.     prosto,    wprost; 
Diet.  Franc. -Fol. 
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*  prosto,  bezpośrednio. 
Directeur,   m.     dyrektor,    zawiado- 
wca ,    rządzca ,    dozorca ,     dyrektor, 
prezydent;    -    de    conscience,    spo- 
wiednik. 

Direction,  f.  zawiadowstwo,  kiero- 
-wanie;  kierunek  czego;  sprawowa- 
nie, doglądanie  czego,  dozór,  wy- 
prostowanie, bieg.  [deniostwo. 

Directoire ,    m.    dyrektoriat,    prezy- 

Diriger,  v.  a.  kierować,  zawiadować 
czém  ;  skieroAvac  ku  czemu;  rozpo- 
rządzić, si)vawować  co;  zawiado- 
wać, rządzić,  nakłonić,  nakierować. 

Dirimant,  a.  przeszkadzîijacy,  zry- 
wający, [strata  na  wadze. 

Discale,  Ï.  ubytek  w  wadze  towarów, 

Discaler ,  v.  n.  tracić  na  wadze; 
oznaczyć  ubytek  w  wadze. 

Disceplation,  f.  dysputa,  -tacya. 

Discernement,  m.  różnica  ;  *  rozsą- 
dek, rozeznanie,  roztropność. 

Discerner,  v.  a.  rozeznać,  rozsądzić, 
odróżnić. 

Disciple,  m.  uczeń,  zwolennik. 

Disciplinable,  a.  dający  sią  ująć  W 
karby,  w  karność. 

Disciplinaire,  a.  dyscyplinarny,  ty- 
czący sie  kary. 

Discipline,  f.  zarząd,  władza  ;  rózga 
karząca  ;  CAviczenie,  karność,  nauka  ; 
dyscyplina  (pietnia)  ;  -  militaire, 
wojskowa  karność;  se  donner  la  -, 
biczować  się. 

Discipliner,  v.  a.  wprawić,  wyuczyć  ; 
ćwiczyć  (dyscypliną),  trzymać  w 
karności,  wprawić  w  porządek;  bić. 
Ćwiczyć  dyscypliną. 

Discontinuation ,  f.  przerw^anie, 
przerwa,  poprzestanie;  sans  -,  nie- 
przerwanie. 

Discontinuer,    v.    a.   &  n.  przerwać, 
przestać  robić  co;  -,  v.  n.  usiać. 
Disconvenance,   f.   niezgodność,  nie- 
^ó^vność,  nieporozumienie. 

*  Disconvenir,  v.  n.  {de  ...)  niezga- 
dzać  sią  na  ...,  zapierać  sią,  różnić 
sią  w  czém. 

Discord,  a.  m.  (muz.)  rozstrojony. 

Discordance,  f.  niezgodność. 

Discordant,  a.  przestrojony,  niezgo- 
dny, nieodpowiedni;  sprzeczny; 
*  niezgodny.  [znienie,  lostérk. 

Discorde,    ï.    niezgoda,    waźu,  zwo- 

Discorder,  v.  n.  być  niezgodnym,  nie 
zgadzać  sią. 

G 
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Discoureur  y  m.  świegot,  gadacz,  ga- 
duła, m.  [sic,  gadać. 

*  Discourir,  v.  n.  mówić,  rozmawiać 

Discours,  m.  moAva,  rozmowa  ;  roz- 
prawa, prelekcya  ;  *  stracenie,  wzią- 
lości  wiarj,  znaczenia,  gadanie,  ba- 

Di> courtois,  a.  niegrzeczny,     [janie. 

Discourtoisie,  f.  niegrzeczność. 

Discrédit,  m.  odupadek,  schyłek  rze- 
czy, umniejszenie  sił  i  t.  d.,  utra- 
cenie kredytu.  [gę. 

Discréditer,  v.  a.  odjąć  wiarę  powa- 

Discrédi/é,  a.  osławiony,  bez  zaufa- 
nia będący. 

Discret,  a.  przezorny,  ostrożny. 

Discrètement,  ad.  skromnie, ostrożnie. 

Discrétion,  f.  skromność,  ostrożność, 
milczenie,  zamilczenie;  upodobanie, 
przezorność,  ostrożność;  à  -,  do 
■w^oli,  wola  ;  podług  upodobanie,  bez 
porządku  ;  se  rendre  à  -,  poddać  się 
na  łaskę  zwycięzcy,  dyskrecyą  nie- 
przyjaciela ;  se  mettre  à  la  —  de  qn., 
oddać  się  zupełnie  woli  jakiego;  5e 
remettre  à  la  -de  ę/z. ,  spuścić  się  na 
czyją  roztropność;  vii^re  à  -  quelque 
part,  żyć  cudzym  kosztem  jak  się 
tylko  podoba  ;  gager,  jouer  une  -, 
założyć  się,  grać,  o  rzecz  niewyzna- 
czoną  ;  dge  de  -,  roztropny,  rozu- 
mny wiek. 

Disculper,  V.  a.  uniewinnić;  uspra- 
wiedliwiać, oczyszczać;  se-,y.r- 
uniewinnić  się.  [cy. 

Discursif,  a.  rozumujący,  "wnioskują- 

Discussif,  m.  remède  -,  rozdzielają- 
ce, rozpędzające  lekarstwo. 

Discussion,  f.  spór,  dyskussya,  roz- 
trząsanie, rozbieranie;  oszacowanie 
i  przedauie  sądowe  dóbr  dłuż-nika. 

Discuté,  a.  roztrząsony. 

Discuter,  v.  a.  roztrząsać,  rozbierać; 
oszacować  dobra  dłużnika. 

Disert,  a.  wymowny,  gadatliwy. 

Disette,  f.  brak,  niedostatek,  nędza, 
bieda. 

Diseur,  m.  -euse,  f.  lubiący  prawić, 
opowiadacz;  -de  hons  mots,  do- 
wcipny mędrek,  trefniś;  -  de  nou- 
velles, gazeciarz;  -  de  bonne  aven- 
ture, Avieszczbiarz,  wróżek. 

Disgrace,  f.  niełaska,  postradanie  ła- 
ski, nieszczęście. 

Disgracié,  p.  &.  a.  w  niełasce  popa- 
dły, zostający  ;  *  niewdzięczny,  nie- 
przyjemny. 
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Disgracier,  v.  a,  niełaskę  komu  oka^- 
zać,  z  łaski  kogo  oddalić.        [ciwny. 

Disgracieux,  a.  nieprzyjemny,  prze- 

Disgrégation,  f.  rozsypanie,  rozpro-  \ 
szenie,  zaślepienie.  ' 

*  Disjoindre ,  v.  a.  rozłączyć,  roz- 
dzielić; oddzielić,  odłączyć  co  od 
czego. 

Disjonctif,  a.  T.  rozdzielający. 

Disjonction ,  f.  rozdzielność,  odłą- 
czenie, rozdzielenie. 

Dislocation,  f.  wywichnienie  (człon- 
ka ze  stawu);  -d'une  a  r/n  ee,  poroz- 
kładanie wojska  na  slano-wiskacli. 

Disloquer,  v.  a.  wywichnąć  członek; 
*  -  la  cervelle,  głowę  zawrócić;  se 
-,  V.  r.  wybić  się,  wyjść  się. 

Disparaître,  v.  n.  zniknąć  (z  oczu), 
j^ojść  w  niAvecz,  zginąć;  niewido- 
cznym się  stać,  odbiegnąć. 

Disparate ,  m.  nierówność,  niezgo- 
dność, różność,  nieprzystojność, 
zdrożność,  nieprzyzwoitość  ;  ró- 
żność osobliwsza  umysłu;  -raie,  a. 
niezgadzający  się. 

Disparité,  i',  nierówność,  różność. 

Disparition,  f.  zniknienie. 

Dispendieux,  a.  kosztow^ny. 

Dispensateur,  m.  dawca,  rozdawacz; 
szafarz,  udziela cz. 

Dispensation,  f.  uwolnienie  od  cze- 
go; rozdawanie,  udzielanie. 

Dispense,  Ï.  dyspensa  ;  odpuszczenie, 
"wyjęcie  od  zakazu,  ustawy;  pozwo- 
lenie. 

Dispenser,  v.  a.  uwolnić  od  czego  ; 
rozdawać,  udzielać  czego;  {qn.de 
qc.)  uwolnić  kogo  od  czego,  odpu- 
ścić komu  co  ;  se  -,  v.  r.  uwolnić 
się  od  czego,  niezrobić  czego. 

Disperser,  v.  a.  rozrzucić,  rozsypać, 
rozdawać,  udzielać,  rozproszyć,  roz- 
pędzić, [nie,  rozsypka. 

Dispersion,  f.  rozsypanie,  rozprosze- 

Disponible,  a.  gotow^y,  będący  w  go- 
towności  ;  woli  i  mocy  czyjej  pod- 
legły, [rzeź wy,  prędki. 

Dispos,  a.  m.  żwawy,  żywy,  rześki. 

Disposé,  a.  (pour  qn.)  przycJiylny 
do  czego,  goto^v. 

Di.-^poser,  v.  n.  rozłożyć,  rozstawić, 
rozporządzić;  ułożyć,  ustaw^ić  ;  {qn. 
à  qc.)  przysposobić,  przygotować 
kogo  do  czego,  przywieśdż  ;  (pour 
qc.)  przygotować,  ułożyć  ;  -,  v.  n. 
(de  qn.   de  qc.)    podług    woli    swej 
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czém  władać,  rządzić  ;  sprzedać;  i<; 
-,  V.  r.  (à  qc.)  wybierać  sie,  przy- 
gotować się  do  czego. 

Dispo.sjtif,  a.  przygotowujący  do 
czego,  przysposabiając. 

J) i. '■posili f,  m.  wyrok,  dekret  sędzie- 
go, wniosek  ucliwały. 

Disposition ,  f.  porządek,  rozkład 
uczyniony,  ułoźejiie,  rozporządze- 
nie; po  -,  ustanowienie  ;  ■\^"ola,  moc, 
skłonność,  sposobność,  chęć;  przy- 
chylność, myśl,  stan;  zamysł,  przed- 
sięwzięcie; zdrowie;  être  en  bonne, 
mauvaise  -,  mieć  się  dobrze,  źle; 
być  w  dobrym,  złym  jiumorze;  être 
en  -  dans  la  -,  być  w  pogotowiu. 

Disproportion,  I",  nierówność ,  dys- 
propoicya.  [ny,  nierówny. 

Disproportionné,  a  nieproporcyanal- 

Disproportionner.  v.  a.  nierównym 
roliić,  z  proporcyi  należytej  wyrwać. 

Di^pulable,  a.  sporny,  ulegający  spo- 
rowi. 

D i sput ailler ie,  f.  spór  o  fraszkę. 

Dispute,  f.  spór,  sprzeczka,  kłótnia, 
zwada  ;  dysputacya. 

Disputer,  v.  n.  sj)ierać  się,  dysputo- 
Wiić  ;  qc.  à  qn.  dobijać  się  o  co,  "wal- 
czyć o  co;  bronić  zdania  jakiego, 
odbijać  dowody;  le  -  ii  qn.  en  qc, 
nic  ustępować  komu  w  czém;  -,  v. 
n.  (à  qc.)  *  -  le  terrain,  uporczywie 
walczyć  o  każdą  piędź  ziemi,  Ijionić 
się  mężnie;  se-,  v.  r.  wydzierać 
sobie;  wadzić  się,  swarzyć  się;  {qc.) 
■wadzić  się  o  co.  [kłotniarz. 

Di^piileur ,    m.    swarliwy    człowiek. 

Disque,  m.  krąg,  tarcz;  -  du  soleil, 
-  de  la  lune ,  tarc:e,  lfï"«lB  słouca, 
księżyca. 

Disquisition,  f.  poszukiwanie,  roz- 
trząsanie, rozbieranie;  pismo  co 
roztrząsające. 

Dissection,  I",  rozehranie  trupa,  ciała. 

Dissemblable,  a.  niepodobny  (jeden 
do  drugiego),  różny. 

Dissemblance ,  f.  niepodobieństwo, 
rozmaitość,  różność. 

Disséminer,  v.  a.  rozsypać,  rozpro- 
szyć; se  -,  V.  r.  rozpraszać  się;  roz - 
pierthać  się.  [rosterk. 

Dissension,  f.  niezgoda,  roznanienie. 

Disséquer,  v.  a.  rozciąć,  rozcinać, 
rozkroić,  rozbierać  (ciało),  rozkro- 
wać.  [sci). 

Disséqueiir,  m.  rozbierający  (na  czę- 
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Disserłałeur,  m.  lubiący  rozprawiać, 
rozprawiacz,o  każdej  rzeczy  piszący. 

Dissertation,  f.  rozprawa  (pisma); 
roztrząśnieniemateryi  jakiej  uczone. 

Disserter,  v.n.  rozprawiać  (o  czém), 
pisać  o  czém, roztrząsać,  rozbierać  co. 

Dissidence,  f.  scyssya,  rozlerk,  roz- 
dwojenie, różność  (zdau, mniemań), 
odłączenie.  [Polsce). 

Dissident,    m.    dyssydent  (w  dawnej 

Dissimilaire,  a.  nie  jednego  rodzaju, 
rozmaity,  niejednakowy,  różnego 
kształtu.  [pokrywa cz,  udawacz. 

Dissimulateur,  m.   skryty,  zmyśla  cz. 

Dissimulation,  f.  udawanie,  vikry- 
^vanie  czego,  skr3'tość. 

Dissimulé,  a.  skryty,  umiejący  taić, 
ukr^Mvac,  pokryty,  fałszywy;  -,  S. 
m.  &  f.  ten  (ta),  o  zakrywa,  udaje, 
obliulnik.  ["^^^ć,  udawać. 

Dissimuler,  v.  a.  hyć  skrytym,  ukry- 

Dissipateur,m.  (-irice,  ï.)  marnotra- 
wca, rozrzutnik. 

Dissipation,  f.  rozrzutność,  marno- 
trawstwo, strata,  roztrwonienie, 
roztargnienie. 

Dissiper,  v.  a.  rozpędzić,  przemarno- 
wać;  rozproszyć,  oddalić;  ♦przy- 
tłumić, zadusić. 

Dissolu,  a.  rozwiązły,  rozwiozły  (o 
obyczajach),  rozpustny,  wszeteczny; 
niewstydliwy. 

Dissoluble,  a,  rozpuszczalny. 

Dissolulif,  a.  T.  rozpuszczający,  roz- 
więzujący. 

Dissolution,  f.  rozwiązanie,  rozpu- 
szczenie się,  rozwiosłość  ;  śmierć  ; 
rozpusta,  nierząd;  -  d'un  mariage, 
rozerwanie  związka  małżeńskiego. 

Dissolvant,  a.  T.  rozwięzujący  ;  -, 
środek  rozpuszczający. 

Dissonance,  f.  T.  rozdżwięk,  dyshar- 
monia  tonów,  d;jwięk  niezgodny, 
zadzieranie.  [cy. 

Dissonant,  a.   niezgodny,  zadzierają- 

*  Dissoudre,  v.  a.  rozpuszczać,  roz- 
stępować,  rozwiązać,  rozłączyć;  ro- 
zerwać; se  V.  r,  rozpuszczać  się,  roz- 
topnąć  ;  rozwiązać  się,  rozerwać  się. 

Dissuader,  v.  a.  (qn.  de  qc.)  odra- 
dzać (komu  co). 

Dissuasion,  f.  odradzanie,  odrada. 

Dissyllabe,  a.  d^vugloskowy. 

Distance,     f.     odległość     (czasu    lub 
miejsca),  oddalenie;  przeciąg  czasu^ 
przerwa  czasu;  *  różnica,  róiność. 
G2 
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Distant,  a.  odiegtj,  oddalony,    [nik. 

Distillateur f  m.   dystylator  ;  gorzel- 

Distillationy  f.  dystylowanie,  prze- 
pędzanie, palenie  -wrfdek. 

Distiller  y  v.  a.  dystylowaé,  pejdzid, 
przepędaćj  palić  -wódki;  *-sa  rage, 
•wylać,  Avywrzec  gnie-w  swój  na  ko- 
go ;  -,  ^r.  n.  ciec,  kapać. 

Distinct,  a.  dający  sią  odróżnić;  ró- 
żny; wyraźny,  jasny. 

Dislinctif,  a.  odróżniający,  istotną 
różnicę  czyniący. 

Distinction,  f.  odosobnienie,  roze- 
znawanie, oddzielenie,  część  ;  różni- 
ca, różność,  respekt,  uszanowanie, 
godność,  ważność,  wysoki  stan;  la 
—  de  rangs,  różnica  stanów;  T.  do- 
kładniejsze przeznaczenie. 

Distingue,  p.  &  a.  różny;  znakomi- 
ty, szanowany,  czczony  więcej  nad 
innych;  wysoki,  znaczny. 

Distinguer,  v.  a.  {qc.  d'avec  qc.) 
rozróżniać,  rozeznawać,  rozdzielić; 
odznaczyć,  czynić  różnicę  "W  czém, 
między  czém  ;  w  większera  mieć  ko- 
go uszanowaniu;  se  -,  v.  r.  odzna- 
czać się,  różnić  się,  popisywać  się 
w  czém. 

Distorsion,  f.  wykrzywienie,  kurczo- 
we przekręcenie,  wykrzywienie 
(członka,  gęby). 

Distraction ,  f.  odłączenie;  roslar- 
gnienie;  rozerwanie,  rozdielenie. 

*  Distraire,  v.  a.  oddzielić,  odłączyć; 
rozrywać  kogo,  rozłączyć,  oderwać; 
rodzielić;  przeszkadzać  komu; 
odwodzić  kogo  od  czego  ;  se  -,  v.  r. 
dadi  się  od  czego  odwieśdź  ;  nie 
uważać;  szukać  rozrywki,  zabawy. 

Distrait,  p.  &  a,  odłączony,  oderwa- 
ny, rostargniony,  niedbały. 

Di-'triôuer,  v.  a.  rozdzielić,  rozdać; 
podzielić,  porozdzielać,  poddzielać  ; 
T.  odłożyć,  rozkładać  litery. 

Distributeur,  m.  -trice,  f.  rozda Avca. 

Distributif,  a.  rozdający,  rozdawczy, 
podzielny. 

Distribution,  f.  rozdanie,  porozdzie- 
lanie, rozdawanie.  [dystrykt. 

District,    m.    obwód,  okręg,   powiat. 

Dit,  m.  słowo,  przypowieść. 

Dit,  p.  &  a.  {v.  Dire)  rzeczony, 
wspomniony,  nazwany. 

Dithyrambe,  m.  dytyramb  (gatunek 
poezyi)  pieśni  na  cześć  Bachusa, 
dowcipny  liryczny  wiersz. 
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Dithyrambique,  a.  dytyramb! czny, 
pełen  ognia  baclmsowego. 

Diurétique,  a.  remède  -,  środek  pę- 
dzący urynę. 

Diurnal,  m.  officyum  codzienne, 
książka  do  modlitw;  T.  brew^iarz, 
dyurnał.  [dzień. 

Diurne,    a.    dzienny,  trwa  jazy  tylko 

Divagation,  {.  pozwolenie  chodzenia, 
samopas,  wypuszczanie,  oddalenie 
się  od  przedmiotu. 

Divaguer,  v.  a.  chodzić  samopas; 
biegać,  bJągać  się;  oddalać  się  od 
przedmiotu;  rozwodzić  się  nadto. 

Divan,  ni.  dywan  (rada  państwa  w 
panstAvach  mahometauskich). 

Divergence,  f.  T.  rozcliodzenie  się  w 
rożnych  kierunkach,  dwóch  linii. 

Divergent,  a.  różniący  się. 

Divers,  a.  różny,  rozmaity. 

Diversement,  ad.  rożnie,  rozmaicie. 

Diversifier,  v.  a.  rozmaitym  sposo- 
bem odmieniać,  robić,  rozkładać, 
rozstawiać. 

Diversion,  f.  odciągnienie,  odwróce- 
nie,  odwiedzenie  (kogo,  czego); 
faire  -,  T.  zaczepkę  odwrócenia 
czynić. 

Diversité,  f.  różność,  rozmaitość. 

Diverti,  p.  &  a.  ucieszny,  zabawny, 
wesoły. 

Divertir,  v.  a.  odciągać,  odpro^va- 
dzać,  odAvodzic,  odwracać,  rozwese- 
lać ;  bawić;  kraśdź,  na  swoje  po- 
trzeby cudze  wydaAvac  pieniądze; 
odciągać,  odwracać;  se  -,  v.  r.  AVe- 
selić  się,  cieszyć  się,  baAvid  się;  {de 
qu.)  drwić  sobie  z  kogo. 

Divertissement,  m.  uciecha,  zabawa, 
rozrywka;  obrócenie  pieniędzy  na 
złe;  ukradnienie,  zemknienie  czego. 

Dividende,  m.  T.  liczba,  którą  po- 
dzielić chcemy,  część,  udział. 

Divin,  a.  boży,  boski  (propr.   &  *)  ; 

*  wyborny,    Avysmienity,    nieporó- 
wnany. 

Divinement,  ad.  bosko,  mocą  Boga  ; 

*  w^ybornie,  "wyśmienicie;  przednio, 
zupełnie  dobrze.  [nie. 

Divination,  Î.  w^ieszczba,    wieszcze- 

Divinatoire,  a.  baguette  -,  rózga  ro- 
sochata do  szukania  skarbów  pod- 
ziemnych. 

Diviniser,  v.  a.  czczić  jak  Boga. 

Divinité,  f.  bóstwo. 

Divisy  ad.  par  -,  rodzielnie. 
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Diviser,  v.  a.  dzielić,  podzielić;  po- 
wadzić, pokłłicić  (kogo  z  kim)  ;  se 
-,  V.  r.  dzielić  się;  pokłócić  sie  po- 
wadzić sią. 

Diviseur,  m.  T.  dzielnik. 

Divisihililé,  f.  rozdzielność. 

Divisible,  a,  rozdzielny. 

Division,  f.  porozdzielenie,  rozdzie- 
lenie, podział,  część;  *  niezgoda, 
niezgodność,  rosterk. 

Divorce ,  m.  rozwód  (propr.  &  *)  ; 
niezgoda,  zwada;  *  dobrowolne 
zrzeczenie  się. 

Divorcer,  v.  n.  rodwodzić,  rozłączać 
się  (o  małżonkach).  [szcenie. 

Divulgation,   ï.  rozgłoszenie,  obwie- 

Divulguer,  v.  a.  rozgłosić,  roznieść; 
■wygadać.  [dziesiątka. 

Dix,    m.    dziesięć;    liczba    dziesięć; 

Dixième,  a.  dziesiąty;  -,  m.  jedna 
dziesiąta  część. 

Dixieinemtnl,  ad.  po  dziesiąte. 

Dizain,  ni.  poezya  z  dziesięciu  wier- 
szow  złożona  ;  różaniec  złożony  z 
dziesięciu  paciorków. 

Dizaine,  f.  dziesiątek,  dziesięcioro 
czego,  liczba  dziesiątna. 

Dizeau,   m.    dziesiątek  snopów  (sia- 

Dizenier,  \n.  dziesiątnik.  [na. 

Docile,  a.  pojętny,  posłuszny. 

Dncilile,  f.  pojętność,  posłuszeństwo. 

Docle,  a.  uczony;  les  -les,  m.  pi. 
liczeni. 

Docteur,  m.  doktor;  fa.  *  mędrzec. 

Doctoral,  a.  doktorski. 

Doctorat,  m.  doktorslwo. 

Doclorerie,  ł.  T.  promocya  na  dokto- 
ra, doktoryzowanie.  [należący. 

Doctrinal,    a.    uczony,    do  erudycyi 

Diiclrine,  f.  uauka,   umiejętność. 

Document,  m.  dokument. 

D'^decagone,    m.  dwunastokąt,  dwu- 

Dodine,i.so&  do  kaczek,    [nastogran. 

Dodiner,  v.  n.  kołysać  się  ;  se  -,  v. 
r.  fa.  pieśić  się. 

D-ido,  V.  a.  faire  -,  spać  (w  mowie 
dziecinnej). 

Dodu,9..  fa.  tłusty,  tłuszczony,  oiyły. 

Diigat,  m.doźostwo,  czas  panowania 

D'>ge,  m.  doża.  [doży. 

D  ige.sse,  f,  doży  ni,  małżonka  doży. 

Dog/natique,  a.  nauczający,  do  nau- 
czenia służący,  dogmatycziiy  ;  lon 
—,  stanowczy  lon. 

Dogmatiser,  v.  n.  nauki  falszy^ve 
uczyć;    mówić  tonem   stanowczym. 
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uczyć,  nauki  dawać. 

Dogmatiseur ,  m.  rozsiewa cz  nauk 
fałszy\vycli  ;  mędrek. 

Dogmatiste,  m.  utrzymywający  pe- 
■wne  nauki.  [wiary  jakiej. 

Dogme,    m.    nauka;    reguła,    nauka 

Dogre,  m.  okręt  Holenderski  do  ło- 
wienia śledzi. 

Dogue,  m.  brytan  (pies). 

Doguer  {se  -),  v.  r.  trykać  się  (o  ba- 
ranach, kozłach  i  t.  p.). 

Doguin,  m.  -ine,  f.  bntanię. 

Doigt,  m.  palec;  pazur  (propr.  &  *)  ; 
trochę,  odrobina,  naparstek;  *  -  de 
Dieu,  Boski  palec,  moc  Boska  ;  être 
à  deux  doigts  de  qc,  być  bliskim 
jakiej  rzeczy;  se  mordre  les  doigts 
de  qc,  żało^vać  czego  bardzo. 

Doigter,  V.  n.  (Muz.)  T.  przebierać 
palcami. 

Doigter,  m.  przebieranie  palcami. 

Doigtier,  m.  paliiclj  (palec  od  ręka- 
wiczki na  chorym  palcu). 

Doléances,  f.  pi.  skargi,  żalenie  się, 
utyskiwanie. 

Dolent,  a.  smutny,  żałosny,  bolesny. 

Doler,  V.  a.  lieblować. 

Dolinian,  m.  dołoman,  ubiór  pewny 
na  teatrze  używany. 

Doloire,  f.  rzezak  (bednarski). 

Dom,  Don,  m.  Pan  (tytuł  Hiszpań- 
ski i  Portugalski). 

Domaine,  m.  dobra  dziedziczne,  kró- 
lewskie, n.  pi.  królewszczyzna  ;  - 
de  la  couronne,  dobra  koronne. 

Domanial,  a.  ekonomic*ny,  do  krd- 
lewszczyzny  należący. 

Dćme,  m.  kopuła,  kościół  katedral- 
ny.  [pa  et  w. 

Domerie,  f.   nazwisko   niektórych  o- 

Domesticité,  f.  stan  domowników. 

Domestique,  a.  domowy;  chowany; 
oswojony. 

Domestique,  m.  sługa;  -<7«m,  pi.  cze- 
ladź, gospodarstwo,  domownicy. 

Domicile ,  m.  mieszkanie,  miejsce 
mieszkania.  [gdzie» 

Domicilié,    a.    osiadły,     mieszkający 

Domicilier  (se  -),  v.  r.  osicśdi,  osa- 
dzić się,  postanowić  się  gdzie. 

Dominateur,  m.  rządzca  ,  mocarz, 
pan;  -,  a.  panujący;  l'esprit  -, 
duch  panujący.  [władza. 

Domination,    f.     panowanie,     njoc. 

Dominer,  v.  n.  ])anować,  rządzić, 
władać  (czém)  ;    przecliodzić,    przo» 
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dkowad  (w  czćm)  ;  *  osobliwie 
■wpaśdź  komu  w  oczy,  podobad  się, 
podpadać  zmysłom,  przodkować,  gó- 
rować ;  -,  V.  a.  rządzić  czém,  pano- 
wać, opanować.  [dominikanka. 

Dominicain,  m.  -aine,ï.  dominikan. 

Dominicale ,  a.  f.  oraison  -,  modli- 
twa Paxjska,  Ojcze  nasz;  -,  f.  ewan- 
giclia  niedzielna.  [domino. 

Domino,    m.    domino  (szata)  ;  gra  w 

Dommage,  m.  strata,  szkoda,  utrata. 

Dommageable,  a.  szkodliAvy. 

Domptable,  a.  dający  sie  askromić, 
oswoić.  [uskromić,  ugłaskać. 

Dompter,  v.  a.  zwyciężyć,  uśmierzyć. 

Dompteur,  m.  zwycięzca,  pokromca, 
m.  uskromiciel.  [nowanie. 

Don,  m.  podarunek,  dar,  talent,  usza- 

Donalaire,  m.  podarunek  odbierają- 
cy, donataryusz.       [w^ca  ;  dawczyni. 

Donateur,  m.  -trice,  f.  dawca,  daroda- 

Donation,  f.  daro"\vizna,  darowanie. 

Z^onc,  con j.  wiec,  przeto,  zatem,  tedy. 

Dondon ,  f.  fa.  dzieAvczyna  zwie.zla  i 
rumiana,  "wzrostu  zwięzłego  z  ru- 
mieńcem, [na  dacliu. 

Donjon,  m.  wieża  na  zamku  ;  altana 

Donnant,  a.  hojny,  szczodrobliwy. 

Donne,  ï.  dawanie  kart;  stawka. 

Donner,  v.  a.  dadź,  podadź;daro- 
w^ać;  podarować;  dostarczyć,  do- 
sta w^ić,  Avraczyc  ;  być  pizyczyną, 
sprawić,  nastręczyć;  wydawać, 
przynosić;  przypisiwać  komu  co;  - 
la  main  à  qn.,  ustąi>ić  komu  miej- 
sca po  pra-wej  ręce  ;  -  la  main  (au 
clieval),  rozpuścić  konia;  -,  v.  n. 
-  dans  la  bagatelle ,  fraszkami  się 
bawić  '^  en  —  à  lout  la  monde,  niko- 
go nie  szanować  ;  ce  vin  donne  à  la 
tête,  -wino  to  bije  do  głoAvy  ;  wino 
to  mózg  mąci  ;  les  vins  n'ont  pas 
donné,  wina  się  po  winnicach  nie 
obrodziły;  le  -  beau,  mieć  grę  do- 
brą; -la  dedans,  dać  się  pizechy- 
trzyć  ;  -  contre  à  qc,  bić  Av  co,  o  co 
odbić,  uderzyć,  tłuc;  (o  wietrze) 
dąć,  dmucliać,  w^iać  ;  *  du  nez  en 
terre,  na  nos  upaść;  podupaść;  -  à 
tout,  wszystko  przedsięwziąć,  wszy- 
stko ważyć;  -  dans  le  sens  de  qn., 
zgadywać  czyje  myśli,  stosować  się 
do  nieb  ;  *e  -  «  qn.,  poddadź  się, 
poriiczyć  się,  poświęcić  komu. 

Donneur,  m.  -euse,  i",  dawca,  m.; 
dawczyni. 


Dou 

Dont,  prp.  którego,  której,  czego,  o 
którym  i  t.  d.,  o  której,  których,  o 
czém. 

Dorade,  f.  złotobrew  (ryba). 

Doré,  a.  pozłacany;  jasnożółty. 

Dorée,  f.  kowal  (ryba);  (w  moAvie 
dziecinnej)  cliléb  z  masłem. 

Dorénavant,  ad.  na  potem.  [cać. 

Dorer,  v.   a.  złocić,  wyzłacać,  pozła- 

Doreur,  m.   -euse,  f.    pozłot  n  i k,  po- 

Dorique,  a.  doryczny.  [złotnicka. 

Dorloter,  v.  a.  pieścić,  rozpieścić. 

Dormant,  a.  śpiący;  we  śnie;  stoją- 
cy na  miejscu,  nierucłiomy,  cichj 
(o  wodzie).        [clia,  śpioch,  ospalec. 

Dormeur,  m.    -euse,  f.  śpiąca,  spio- 

Dormeuse,  f.  czepek  nocny. 

*  Dormir,  v.  n.  spać  (propr.  &  *)  ; 
*  być  nieczynnym,  spoczywać;  - 
dessus ,  wziąć  co  na  uwagę,  dobrze 
rozważyć. 

Dormir,  m.  sen,  spanie. 

Dormilif,  a.  sprawujący  i^n;  -,  m. 
remède  -,  lékarstAvo  usypiące. 

Dortoir,  m.  sypialnia  av  klasztorach. 

Dorure,  f.  pozłota  ;  źółlość  na  cia- 
stach. 

Dos,  m.  grzbiet;  *  faire  le  gros —, 
Avielkim  czynić,  Avynosié  się;  avoir 
qn.  sur  le  -,  być  od  kogo  obciążo- 
nym; avoir  qn.  à  -,  mieć  kogo  nie- 
przyjacielem; -  à  -,  tyłem  jeden 
do  drugiego  obrócony. 

Dose.,  f.  dozys,  miara,  porcya. 

Dossier,  m.  Avsjoora  ;  tył  w  karecie; 
fascykuł  aktów,  napis  na  lymźe  ;  -, 
f.  pasy  końskie ,  av  których  dyszle 
od  Avoza  o  dAVOch  kołach  Avisza. 

Dot,  f.  posag. 

Dotal,  a.  posagowy,  posażny. 

Dotation,  f,  nadanie  dochodami. 

Doter,  \.  a.  posag  dać,  wyposażyć; 
(kościół  i  t.  d.)  czém  obdaroAvac. 

Douaire ,  m.  oprawa  Avdowia,  doż}'- 
wocie. 

Douairière,  m.  wdowa  zacna  mająca 
dozyAVocie,  dziecię  oprawy  a  nie 
ojczystych  dóbr  się  trzymające;  -,  f. 
Avdowa  oprawę  znaczną  mająca. 

Douane,  1".  cło;  komora,  gdzie  cło 
opłacają,  skład. 

Douancr,  v.  a.  v.  Plomber. 

Douanier,  m.  celnik. 

i)f)/ii/e,  a.  podwójny,  dwoisty  ;  *  chj- 
try,  fałszywy;  -,  ad.  podwójnie, 
dwa  razy. 


^^'  Dou 

Double,  m.  tyle  drugie,  jeszcze  raz 
tak  wiele  ;duplikata,  kopia  podw(ij- 
na,  szeląg  Francuzki  miedziany;  au 
-,ad.-\ve  dw<5jnasób^  dAva  razy  tyle. 

Double,  f.  źwacz  (pierwszy  żołądek 
odź  uAva  jącycl»  ) . 

Doublement,  ad.  we  dwojnasdb,  pb»- 
dwtSjnie;  -,  ni.  podwojenie. 

Doubler,  v.  a.  dwa  razy  pomnożyć, 
lyJe  drugie  przydać;  podsczyć,  pod- 
bić, obić;  -  une  pointe,  T.  ponad 
przylądkiem  żeglować;  -,  V.  n. 
mnożyć  sie.. 

Doublet,  m.  kamień  fałszy^vy  z  kry- 
szlałii;   dublet,   dwa   (na  kostkach). 

Doubleur,  m.  podwaja cz-  [m. 

Doublon,  m.  moneta  Hiszpańska,  ta- 
lar()AV  piąć  płacąca. 

Doublure,  f.  podszewka. 

Doucain,    m.    słodkawego    smaku  ja- 

Doucedlre,  a.  słodkawy.  [błoń. 

Douter tt te,  f.  fa.  kobieta  na  pozijr 
skromna. 

Doucereux,  a.  przykrosłodki  (propr. 
i&  *)  ;  *iniłośuiczjj-,  łagodny;  nikcze- 
mny, czczy,  głupi. 

Doucet,  a.  słodkawy;  trochę  słodki; 
*  grzeczny  a  miłosny,  rozkochany. 

Douceur,  i',  słodkość,  słodycz  ;  przy- 
jemność, łagodność  ;  skromność,  ła- 
godność ;  skromność,  cichość;    nad- 

,  gród  a,  podarunek.  [chlébstwa. 

Douceurs,   f.    pi.   słowa   łagodne,  po- 

f)ouche,  r.  Itjąca  kąpiel. 

Daucin,  ni.  woda  lądowa  z  wodą 
morską  zinie.szana. 

Douegne,  f.  hoiniistrzyni. 

Douer,  V.  a.  obdarzyć  (wdową  doży- 
wociem). 

Douille,  r.  rurka  do  "Wsadzenia  czego. 

Douillet,  a.  mi<{tki,  łagodny;  pie- 
szczotliwy, delikatny. 

Douillet,  m.  nicwieściuch. 

Douleur,  f.  ból;  żal,  żałość,  smutek. 

Douloureux,  a.  bolesny;  smutny. 

Doute,  m.  wątpliwość,  bojaźń,  wą 
t pienie,  powątpienie  ;  sans  -,  ad. 
bez  wątpienia,  pew^nie. 

Douter,  V.  u.  {de  qc.)  wątpić  (o  czém); 
se  -,  V.  r.  {de  qc.)  spodziewać  sią, 
przeczuwać,  obaAviac  się,  domyślać 
się  czego. 

Douteux,  a.  wątpliwy;  niepewny; 
dwuznaczny,  podejrzliwy. 

Douvain,  m.  Avanczos. 

Douve,ï.  klepka  do  beczki,  wanczos  ; 
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r(5w  około  zamku. 

Doux,  douce,  a.  słodki;  przyjemny", 
skromny,  cicliy,  miły;  fa.  faire  lès 
yeux-,  przymilać  się  komu  oczami; 
-,  ad.  powoli,  cicho,  zwolna;  tout 
doucement,  jako  tako  ;  powoli  ! 

Douzaine,  {'.  tuzin.  [sty. 

Douze,  nu.  dw^anaście;  -, m.  dw^una- 

Douzihnie,  a.  dwunasty;  -,  m.  dwu- 
nasta część,  jedna  z  dwunastych. 

Douzièmement ,  ad.  po  dwunaste. 

Doxologie,  f.  (w  brewiarzu)  chwała 
Bogu  Ojcu  i  t.  d. 

Doyen,  m.  starszy;  dziekan. 

Doyenne,  f.  ksieni  av  zakonach  nie- 
których. 

Doyenné,  m.  dziekania,  dzîekanstwo. 

Drachme,  f.  T.  diacbma,  f.  kwintel. 

Dracuncule,  m.  robak  zaskórny. 

Dragée,  f.  drobne  cukry;  cukrowe 
ziarnka,  szrót  gruby,  sarni  szrót; 
mieszanina  zboża. 

Drageoire,  f.  fuga,  wkładka. 

Drageon,  m.  wypustek,  odrośl. 

Drageonner,y.  n.  wyrostki  puszczam. 

Dragon,  m.  smok;  dragon,  plama  na 
zrzenicy.  [dragonski. 

Dragonne,  f.    kutas  u  szpady  ;  marsz 

Dragonntau,  v.  Dracuncule. 

Drague,  f.  szuHa,  łopata. 

Dramatique,  a.  dramatyczny. 

Dramatique,  m.  dramatyka. 

Draniatiste,  m.  poeta  dramatyczny. 

Drame,  m.  drama,  wiersze  teatralne. 

Drap,  m.  sukno;  prześcieradło;  - 
d'or,  -  d'argent,  -  de  soie,  złoto- 
głów, materya  złotem,  srebrem  tka- 
na, jedwabna. 

Drapeau,  xu.  płatek,  płat;  gałgan, 
cliorMgiew;  -aux,  pi.  pieluchy,  m. 
j)l.;  *  se  ranger  sous  les  drapeaux 
de  qn.,  obrać  stronę  kogo,  uchwycić 
się  czyjej  partyi. 

Draper,  V.  a.  obić,  powlec  co  suknem 
czarném  ;  odzież  maloAvac;  w^  odzież 
przyobierać;  *  fa.  nicować  kogo, 
drAvic  z  kogo;  -,  p.  &  a.  czarno 
obiły,  Avlochaly  (o  iiściacli  i  t.  p.)  ; 
bas  drapés,  'Wełniane  pończocliy 
wałkoAvane. 

Draperie,  f.  sukîennictAVo ,  manu- 
faktura sukienna,  bandel  sukienny, 
sukna,  pi.;  maloAvanie  odzieży. 

Drapier,  m.  sukiennik. 

Drastique ,  a.  drastyczny,  prędko 
skutujący  (o  lekarslAvacIi). 


104  Dra 

Drayure,  f.  oskrobinj  ze  sk<5r,  oskro- 
hywanie  skór. 

Dreche,  f.  słód,  slodziny. 

Drege,  f.  włok,  powłok. 

Dréger,  v.  a.  len  bić. 

Dresser,  v.  a.  prostować,  wyprosto- 
w^ać  ;  wypostawić,  postawić,  ocio- 
sać, ubijać,  rOAvnym  robić;  przyspo- 
sabiać; potrawy  przygotoAvac  ;  ćwi- 
czyć, uczyć;  wprawiać;  -  un  plan, 
~.  un  projet,  plan,  projekt  włożyć  ; 
*  -  des  pihges  à  qn.,  sidła  na  kogo 
zastawić;  -,  v.  n.  stać  do  góry, 
powstawać  (o  włosach). 

JDressojr,  m.  ławka  do  postawienia 
naczynia  "wypłuczonego,  kredens. 

Drille, Ï.  gałgany  dorobienia  papieru. 

Drille,  m.  fa.  bon  -,  dobry  człek; 
pauvre  -,  biednak,  biedna  czek. 

Driller,  v.  n.  la.  biedź;  uwijać  sie. 

Drillier,  m.  zbierający  gałgany  i  pła- 
tki na  papier.  [dnich  krajach). 

Drogman ,    m.    tłumacz    (w    wscho- 

Drogue,  f.  korzenie,  mateiye  do  po- 
traAv, maloAvania,  lékarslw^a  (i  t.  p.) 
xizywane;  *  brak,  drobiazg. 

Droguer,  v.  a.  fa.  wiele  lekarstwa 
komu  zapisywać,  daw^ać. 

Droguerie,  f.  korzenie  m.  pi. 

Droguet,  m.  drogiet  (materya  pół- 
wełniana).  [apteczka. 

Drogiiier,  m.  szafa  z  przegródkami  ; 

Droguiste ,  m.  korzennik,  materiali- 
sta. 

Droit,  a.  prosty;  dobry, szczery, nie- 
obłudny;  -,  ad.  prosto;  szczerze, 
nieobłudnie. 

Droit,  m.  prawo,  prawna  nauka  ;  na- 
leiytość,  pobór,  podatek,  dochód; 
muskul  ;  de  -,  ad.  prawnie,  staso- 
wnie;  à  bon  -,  de  plein  -,  słusznie, 
sprawiedliwie;  à  tort  ou  à  -,  słu- 
sznie lub  niesłusznie;  nierozsądnie; 
de  bon  -,  podług  prawa. 

Droit,  a.  prawy  (na  prawej  race);  la 
main  droite,  prawa  re.ka  ;  prawa 
strona  ;  à  droite,  ^v  prawo. 

Droitier,  a.   co  nie  jest  maukutym. 

Droiture,  f.  prostość,  słuszność, 
szczerość;  ai^ec  -,  ze  słusznością; 
en  -,  ad.  prosto  dokąd. 

Drôle,  a.  ucieszny,  zabaivny,  trafny. 

Dróle,  m.  źartownik  (i  łajdak). 

Drôlerie,  f.  figiel,  żart. 

Drólesse,  f.  łajdaczka. 

Dromadaire,  m.  dromedarz. 
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Dronłe,  m.  ptak  do  strusia  podobny. 

Dropax,  m.  plaster  ściągający. 

Drossart,  m.  komissarz. 

Drouine,  f.  torba  kotlarska. 

Drouineur,  m.  kotlarz  (co  kotły  na- 
prawia). 

Drousettes,  f.  pL  gręple  (na  wełną). 

Drousseur ,  m,  gręplarz  (co  wełnę 
gre.pl  owa).  [wesoły. 

Dru,  a.  gęsty;  niepipiasty,   dorosły; 

Dru,  ad.  gęsto. 

Dû,  due,  p.  &  a.  winny,  należyty. 

Dij,  m.  dług,  powinność. 

Dûment,  ad.  należycie. 

Dubitatif,  a.  wątpliwość  pokazujący. 

Duc,  m.  XIażę  (książę);  puchacz 
(ptak). 

Ducal,  a.  xiążęcy  (książęcy). 

Dukat,  m.  czerwony  złoty,  dukat. 

Ducaion,  m.  moneta  śrebrana  pół 
dukata  wynosząca. 

Duché,  m.  Xiestwo  (księstwo). 

Duchesse,  f.  Xiezna  (księżna)  ;  ka- 
napa z  tylnémi  i  pobocznénii  porę- 

Ductile,  a.  ciągły,  gibki.  [czarni. 

Ductilité,  f.  ciągłoś;,  gibkość. 

Duel,  m.  pojedynek. 

Duelliste,  m.  pojedynko wnik. 

iDuire,  v.  n.  przystać,  przydać  sie 
komu.  [złagodzenie. 

Dulcification,  f.  (Chira.)  osładzanie, 

Dulcifier,  v.  a.  (Chira.)  osłodzić, 
osładzać.  [Świętym  daje, 

Dulie,  f.  culte  de  -,    cześć,  która  się 

Dune,  f.  pagórek  piaszczysty  na 
przymorzu. 

Dunette,  f.  najwyższe  piętro  w  tyl- 
nej części  wielkich  okrętów. 

Dupe,  f.  dudek,  błazen,  gra  pewna 
w  karty.  [kać. 

Duper,  v.a.  zwieśdź,  zwodzić;  oszu- 

Z>i//)e/-/e,f.  oszuka  listwo,  szalbierstwo. 

Duplicata,  m.  podwójny  skrypt  czt- 

Duplication,  f.  podwojenie.  [go. 

Duplicatnre ,  f.  podwojenie  (skore- 
czki  na  ciele).  [nieszczerość. 

Duplicité,    f.    dwoistość;    *  obłuda. 

Duplique,  f.  odpoAviedi,  odpis. 

Dur,  dure  y  a.  twardy;  niegładki, 
nieprzyjemny  ;  nieczuły  ;  ciężki,  nie- 
miłosierny; -,  ad.  z  trudnością,  cię- 
żko, trudno;  les  temps  durs,  ciężkie 
czasy;  tête  dure,  tępa  głowa;  être 
dur  d^ oreille,  avoir  V oreille  dure, 
niedosłyszeć. 

Durable,  a.  trwały,  stały. 


Dur 

Duracine,  f.gatunek brzoskwiń. 
JDurant,  prp.  przez,    pod  czas  czego  ; 

-  ioule  sa  vie,  -przez  całe  życie. 
Purcir,  V.  a.  stwardniać;  hartować; 

-,  V.  n.  &  se  -,  V.  r.  twardnieć, 
stward-nieć. 

J)ure,  f.  twarda,  goła  ziemia. 

Durée,  f.  trwanie,  czas  czego. 

Purer,  v.  n-  trwać;  istnieć,  stać; 
"być  trAvałem. 

Buret,  a.  twardawy,  nieco  trwały. 

Pureté,  f.  twardość,  surowość  ;  nie- 
cziiłość  ;  *niecziiłość,  nielitościwość; 
—(es,  pi.  grnbiaństwa. 

Durillon,  m.  narost  tAvardy,  odtrąt. 

DuriUimner,  v.  n.  twardnieć. 

Duriuscule,  a.  nieco  twarty,  twarda- 
wy, trochę  twardy. 

Dusił,  Dusi,  m.  czop  u  beczki. 

Duumvirs,  m.  pi.  (urze.dnik  u  da- 
wiiich  Rzymian)  dwajme.źowie. 

Duvet,  m.  puch;  pierze  (o  brodzie), 
meszek  u  piskląt  i  u  młodych  ludzi. 

Duveteux,  a.  okryty  puchem,  puchu 
mający,  kosmaty  (o  owacach). 

Dynamique ,  f.  nauka  o  mocy  poru- 
szającej ciała. 

Dynastę,  m.  pan,  rządze». 

Dynastie,  f.  paiistAVo  ;  dynastya;  fa- 
milia panująca;  następstwo  rząd- 
cz.-Sw  z  jednego  pokolenia. 

Dyscole,  m.  &  f.  dziwny  człowiek, 
trudny  do  pożycia. 

Dyspep'^ie,  (.  złe  trawienie.  [nie. 

Dyspnée,ï.pvzy]Lv\:,  trudne  oddycha- 

Dysseaterie,  f.  dyssenterya  ;  biegunka 
krwawa. 

Dyssenlériqiie,  a.  dyssenteryjny,  do 
niej  podobny,  należący.  [ny. 

Dysurie,  f.  trudność  puszczania  uiy- 

E. 

Eau,  f.  woda  ;  deszcz  ;  pot,  uryua  ; 
glanc  na  pcrłaclł,  kapeluszu,  sukni  ; 

-  de  savon,  mydliny;  faire  de  l'-, 
Idcher  de  l'-,  iść  z  wodą;  faire  de 
l'-,  (Mar.)  zaopatrzyć  się  w  wodę 
do  picia;  faire  -,  cieknąc  (ostatku 
dziurawym);  eaux,  pi.  wody;  cie- 
})lice;  *  revenir  sur  Veau,  znoAvu 
się  pokrzepić;  des  gens  de  l'eau,  la- 
dzie wodkobie  bez  doświadczenia  i 
rozumu.  [śnieży  i  wodniczy. 

Eaux~et-ForétSj  ï.  pi.  trybunał  ie- 
Eau-de-vie,  f.  Avodka,  gorzałka. 
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Eau-forte,  f.  sérwaser. 

Ebahir,  s'ébahir,  v.  n.  &  A',  r.  zadzi- 
wiać, zdumieAvac  się.  [wienie. 

Ebuhissement,  m.  zdumienie,  zadzi- 

Ebarber,  v.  a.  obciąć,  obedrzeć, okroić, 
niepotrzebne  części;  -  du  papier, 
oberznąć  papier. 

Ebat,  m.  uciecha,  zawabka,  rozry- 
Avka,  przepędzenie  czasu. 

Ebattre  (s'-),  y.  r.  zabawić  się,  swa- 
wolić się. 

Ebaubi,  a.  zdumiony,  zdziAviony. 

Ebauche,ï.iV.\c,  pierwszy  abrys,  mo- 
del, wizerunek;  pierAvszy  zapał. 

Ebaucher,  v.  a.  skicpAvac,  obrobić  z 
giubsza  ;  naznaczyć,  odrysować; 
obrow^ić  z  grubego;  na  oclilicy, 
szczotce  pierAvszy  raz  konopie  wy- 
czezać.  '  [lać  się. 

Ebaudir,  v.  n.  &  s'-,  \.  r.   rozwcse- 

Ehe,  f.  odleAV. 

Elene,  f.  heban,  drzewo  hebanoAve. 

Eliener,  v.  a.  bejcować  drzewo  na 
czarne,  hebanoAvac,  na  kształt  heba- 
nu farbować. 

Ebenier,  m.  heban  (drzeAvo). 

Ebéniste,  m.  stolarz,  robiący  spręty 
z  drogiego  drzewa,  tokarz  od  heba- 
nowej roboty.  [roboty. 

Ebenisterie,  f.  stolarstAvo  hebanoAvéj 

Eblouir,  v.  a.  zaślepić  blaskiem;  av 
oozy  bić,  blask  czynić,  przerażać 
oczy;  •  zaślepić,  zwieśdź,  omamić 
kog"'o. 

EblouisMement ,  m.  przerażenie,  za- 
ćmienie w  oczacl»  od  słońca;  *  oma- 
mienie. 

Eborgner,  v.  a.  wykłóć,  wybić  oko; 
Avyłupać  komu  oko  ;   *  odjąć  światło 

*  Ebuuillir,  v.u.  Avygotowaé  się,  wy- 
warzyć się. 

Eboutement ,  m.  zawalenie  się  (ziemi, 
muru  i  t.  p.),  zapadnienie. 

Ebouler,  v.  n.  ^  s'-,  v.r.  zapaść  się, 
zaAA'alic  się  (o  ziemi,  o  murze),  oba- 
lić się,  zapaśdź. 

Eboulis,  m.  zaAvalony  (mur,  ziemia), 
rozAvaliny,  obaiiny. 

Ebourgeonnetnenł ,  m.  obrzynanie, 
oberznięcie  (pąków  drzcAva),  obci- 
nanie wilkOAV,  latorośli  niepotrze- 
bnych, 

Ebourgeonner,  v.  a.  obryAvac,  obe- 
rznąć (pąki  drzeAva),  obcinać  wilki, 
larorośle  niepotrzebne. 

Ebourijfé,  a.  roztargany,  rozczochra- 
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ny  (o  włosach,  o  głowie). 

JSbnusiner,  v.  a.  skorupą  z  kamienia 
obcinać.  [wilków. 

Ebranchemetit f    ni.     oLciącie    gałęzi. 

Eh  rancher  y  v.  a.  obcinać,  obrzynać 
wilki,  gałęzie  z  drzewa  niepolrebne. 

Ebranlement ,  m.  wstrząśnienie  ; 
obruchanie;  *  poruszenie  umysłu, 
bojaziî,  f. 

iiZ'/-a«/er,v.a.wstrząsnąć  co,  zachwiać 
kill],  obrychać,  poruszyć  co;  *  nad- 
wątlić ;  -s'-,  v.r.  zatrzasnąć  sią;  po- 
ruszyć się;  *  cliwiać  się,  cofać  sią; 
przelekniić  się. 

Ebrasement,  m .  wyciosanie,  wyrąbie- 
nie,  nizszerzenie  (wewnętrznego 
otworu  do  okna). 

Ebraser,  v.  a.  wyciosać,  "wyrąbać. 

Ebrècîier,  v.  a.  wyszczerbić;  nadwe- 
rężyć, szczerb  "W  czéra  zrobić. 

Ebrtner ,  v.  a.  oczyłcić,  opatrzyć, 
obmyć  z  gnoju  (dziecię  powite). 

Ebroudagp,  ni.  icienczcnie  drotu. 

Ebrouerr.ent ,  m.  sapanie,  parskanie 
konia.  [bydle. 

Ebrouer  {s'-),  v,  r.  parskać,  sapać  o 

Ebruiter,  v.  a.  rozgłosić,  rozgadać; 
«'-,  V.  r.  rozgłosić    się(o  wieści). 

Ebuard,  m.  klin  do  łupania  drew. 

Ebullition ,  l',  gotowanie  sią,  kipie- 
nie; wysypanie  (krost  na  ciele)  i  t. 
p.;  poruszanie  się  cieczy,  gdy  wre 
i>rzy  ogniu;  wystąpienie  od  gorąca 
małycli  ki  ostów  na  skórę. 

Ecaclié,  a.  płaski  ;  nez  tcaché,  nos 
płaski.  [cienie;  spłaszczenie. 

Ecachement,  m.  rozgniecienie,  zgnie- 

Ecacher,  v.  a.  rozdeptać  (nastąpiw- 
szy na  co)  ;  zgnieść;  spłaszczyć. 

EcacJieur  d'or,  m.złotobic,  guldszla- 
gier.  [z  źołwia  ;  łuszczka. 

Ecailla,    f.    łuska    (u  ryb);    skorupa 

Ecaillé,  p.  &  a.  opatrzony  łuską  ;  łu- 
szczkawy,  łuszczko"\vaty. 

Ecailler,  v.  a.  sprawić  rybę,  odrzeć 
łuskę  z  niej  ;  ostuszczyć,  oskrobać  ; 
s'-,  V.  r.  odpadać  kawałkami;  łu- 
szczyć się,  odłupywać  sie. 

Ecailler,  -illeur,  va.  -i ere,  f.  przę- 
dą jacy  ostrzygł,  kupiec  ostrzygami 
handlujący. 

Ecailleur,  v.  Ecailler, 

Ecailleux,  a.  (Bot.)  wtuszczkwaty  ; 
łupiący  się,  łupny. 

Ecaillon,  m.  kieł  u  konia. 

Ecale,  f.  skorupa  na  jaju;  łupina  na 
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orzechu;  łupinka  (grochów  i  t.  p.); 
łuszczyna,  łuska. 

Ecaler,  v.  a.  rozlupiwać  łupiny,  wy- 
łupywać,  w^yłuszczać;  s'-,  y.  r. 
opadać  z  łupinek, łuszczyć  sią,  obłu- 
piać  sią.  [płaszczyć. 

Ecarbouiller,  v.a.  fa.  rozdeptać,  roz- 

Ecarlale,  m.  szarłat,  szkarłat. 

-Ecar/a//>z, m  jabłecznik  czerwonawy. 

Ecarqiiille/nent ,vn..  rozsławianie,  roz- 
kładanie (nog);  wytrzeszczanie 
(oczu).  [wytrzeszczać  oczy. 

Ecarquiller,y.  a.  fa.  rozstawiać,  nogi  ; 

Ecart,  m.  odsunięcie  się,  odwrócenie 
sią  ;  karty  odrzucone  (w  pewnych 
gracli);  odzrutek  kart;  odwrót,  od- 
stąpienie od  rzeczy;  odskoczenie; 
♦wykroczenie,  niestatek;  droit  d'-, 
T.  prawo  odtrącenia  ;  al'-,  ad.  na 
ustroniu,  na  stroną,  osobno. 

Ecarté,  p.  &  a.  odległy,  daleki. 

Ecarteler,  v.  a.  rozćwiertować  ;  roz- 
dzielić tarczą  herbowną  na  cztery 
części. 

Ecartement,  m.  odłączenie,  oderwa- 
nie; ucieczka,  opuszczenie  urzędu. 

Ecarter,  v.  a.  karty  odrzucić  ;  odsu- 
nąć, oddalić,  odłączyć,  oderwać; 
rozproszyć;  odwrócić  ;  odrzucić  kar- 
ty (w  grze)  ;  *  odwieśdź,.  odprowa- 
dzić ;  s*-,  V.  r.  oddalić  się,  zejść  na 
stroną,  ustąpić;  odstąpić,  opuścić 
drogę,  rzecz;  zabłąkać  się;  *  .s'-  de 
son  devoir,  sw^oją  powinność  za>- 
nicdbać.  [ja  Salomon. 

Ecclésiaste,iu.  eklezyasta,  kaznodzie- 

Ecclésiastique ,  a.  duchowny,  ko- 
ścielny,     [zusa.  Syna  Syracliowego. 

Ecclésiastique ,  m.  księgi   (xiegi)  Je- 

Eceruelé,  a.  bez  mózgu,  bezrozumny, 
głupi,  wartogłow^. 

Echafaud,  m.  dziwowisko,  ruszt o- 
w^anie  (mularskie);  rusztowanie, 
(stos,  dla  tracenia  złoczyńców)  Avy- 
stawione. 

Echafaudage,  m.  wystawienie,  ru- 
sztowanie ;* wielkie  przygotowanie. 

Echafauder,  v.  n.  stawiać  rusztowa- 
nie; *  fa.  5'-, v.r.  robić  wiele  pizy- 
gotow^ań,  dla  nikczemnych  rzeczy 
znaczne  czynić  przygotowania. 

Echa  las,  ni.  koł  tyczka  do  wina. 

Echalassenient,  m.  tyczenie,  potycze- 
nie,  wbijanie  palów  w  winnicy. 

Echalasser,  v.  a.  postawiać  tyczy, 
pale  wbijać. 
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Echalier,m.  płot  z  pal<5w,  z  cliróstu. 

Echalolte,  f.   szaJotka  (gat.  czosnku). 

Echampeaii ,  ni.  koniec  wady  do  ło- 
Avienia  sztokfiszu. 

Echuncrer,  v.  a.  wykroić  w  półkole, 
obtączysto,  okrągło  co  wyrzynać, 
Avy  krajać. 

Lchanvrure ,  f.  wyklcjeuie,  wykra- 
wek,  wyrżniecie,  wycięcie  obłączy- 

Echandole ,  f.  gont.  [ste. 

Echange,  m.  wymiana,  zamiana,  fry- 
mark  ;  en  -,  ad.  z  drugiej  strony,  w 
nadgrodą,  w  zamian. 

Echanger,  v.  a.  frymarczyć  ;  zamie- 
niać co  za  co. 

Echanson,  m.  podczaszy;  grand-, 
wielki  podczaszy,  cześnik  najwy- 
ższy, [lescy. 

Echansonnerie ,  f.  podczasowie  kró- 

Echanlillon,  m.  próba,  próbka, model. 

Echantillonner ,  v.  a.  sprawdzić  wa- 
gą lub  miarę  z  wzorem,  z  próbką, 
korzec  Av^anierzony  ceclią  urzędową 
znaczyć.  [ścić,  wybijać. 

Echanvrer,    v.  a.   len,   konopie  czy- 

Echanvroir,  m.  opałka  do  przewie- 
wania lnu,  konopi. 

Echappatoire,  f.  fa.  wymówka,  wy- 
bieg, wykręty,  przeskoki. 

Echappé,  m,  mieszaniec  (o  koniach); 
*  szaleniec,  gorączka. 

Echappée,  f.  wybryk,  swawola;  lek- 
komyślność; popędliwość;  par 
-pees,  pi.  dorywkami,  nie  do  razu. 

Echappement,  ra.  mechanism  "vv  sku- 

.tku  którego  sprzęiynka  spiralna 
odebrawszy  działanie  ostatniego 
koła  oddziaływa  na  nie. 

Echapper,  v.  n.  umknąć  się,  wy- 
mknąć się,  uchodzić,  ujść  ;  ucięć;  (« 
...)  wyknąć,  wyśliznąć,  wykraśdź 
się  komu;  \dp  .  .  .)  wymknąć  się, 
ujśdź,  uniknąć  niebeczeiistwa,  spó 
iuić  ;  *  //  lui  est  échappé  un  mot, 
bez  zastanowienia  mówił,  zdradził 
się  z  słoAvem  ;  ce  mot  m'a  échappé, 
przesłyszałem,  zapomniałem  słowo; 
s'-,  V.  T.  uciec,  wymknąć  się;  *  za- 
pomnieć się,  zapamiętać  się, słowem 
wyjechać;  odpruć  się;  w  gałęzie 
rosnąć,  chróścieć,  Avybiegac. 

Echarde,  f.  trzazga,  cierń. 

Echardonner,  v.  a.  oset  wypielać, 
powyrywać  osety.  [wania  ostu. 

Echardonnoir,  m.   sierp  do  wyrywa- 

Echarnerj  y.  a.  oczyścić  skórę  z  po- 


Ech  107 

zoslałych  kawałków  mięsa  ;  wy- 
skrobywać mięso  ze  skóry  (u  gar- 
barza). •  [rzów). 

Echarnoire ,    m.    skrobak    (u   garba- 

Echarnure,i.uiieiM  pozostałe  na  skó- 
rze (u  garbarzów);  oskrobywanie 
skór  z  mięsa,  odrobiny  garbarskie. 

Echarpe,  f.  szarfa,  binda  ;  *  changer 
c?'-,  odmienić  służbę;  brać  służbę  w 
obcym  wojsku;  avoir  l'esprit  en  —, 
słaby  rozum  mieć;  -,  ad.  na  ukos, 
ze  sirony,  ślózem,  ukośnie,  z  ukosa; 
écharpes,  pi.  liny  na  okrętach  do 
kierowania. 

Echarper,  v.  a.  rozplatać,  rąbnąć; 
zrąbać  jjałaszcra,  ślózem  ciąć;  ude- 
rzyć. 

\Echar.':,  .1.  skłierowaty,  skąpy;  T. 
vents  -,  małe,  niestałe  wiatry. 

Echarser,  v.  n.  (Mar),  odmieniać  (o 
Avictrze). 

Echasses,  l',  pi.  szczudła,  n.pl.;  pod- 
pory u  rusztoAvania  (mularskiego), 
calnicd  mularska;  *  monter  sur  des 
-,  nadlo  górnych,  nader  wyniosłych 
używać  Avyrazow. 

Echauhou^é,  a.  obsypany  krostkami, 
kiostawy.  [na  skórze. 

Echauboulure,    f.   kroslka,    czerwona 

Ech.audé,  m.  gat.  ciasteczka. 

Echauder,  v.  a.  osparcyć,  Avysparcyc, 
sparcyć  ukropem  (propr.  &  *)  ;  s'-, 
V.  r.  *  fa.  sparcyć  się. 

Echaudoir,  ra.  kocieł  (lub  miejsce) 
do  AA'yparzania,  miejsce  do  AA-ypa- 
rzaiiia.         [skórze,  rozgrzanie  krwi. 

Echuujfaison,   f.   Avysypanie  krost  na 

Echauffé,  m.  sentir  l'-,  być  przydy- 
mionym. 

Echauffe  ment ,  m.  grzanie;  zagrze- 
Avanie  czego;  zapalenie  krAvi. 

Echauffer,  v.  a.  grzać,  rozgrzać;  za- 
palać (propr.  &  *)  A^zniecać;  «'-,  a'. 
r.  rozgrzać  się. 

Echauffourée,  f.  fa.  popędliAvość,  po- 
stępek popędliwy,  głupi,  potyczka. 

Echauffure,  f.  wyrzut  na  ciele,  kro- 
sta na  ciele.  [fortecy,  strażnica. 

Echauguette,  f.  budka  szyldwaclia  w 

Echéance,  f.  termin,  Avy płaty. 

Echec,  m.  T.  szacłi  !  *  klęska,  utrata  ; 
*  tenir  en  -,  ściśle,  av  posłuszeń- 
stAvie  trzymać;  échecs,  pi.  szacliy 
(gra);  bierki  klóremi  się  gra;  figu- 
ry AV  szachacli. 

Eckelelte,  f.  drabinka. 
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Echelitr,  m.  oslrwia. 

Echelle  y  f.  drabina.  [pień. 

Echelon,  m.  szczebel  (drabiny);  *  sto- 

Echenal,  EcJtenau,  Echenet,  m.  ryn- 
na ilreAvniana  dachowa. 

Echeniller y  v.  a.  obrać,  ocbedoźyć 
drzewo  z  gąsienic. 

Echeveau,  m.  pasmo,  wiązka. 

Echévélé,  a.  rozczochrany. 

Echevin,  m.  ławnik. 

Echeviiiage,  m.  ławnikoslwo. 

Echiffre,  m.  mur  d'-,  ściany  Avscho- 
dowe,  mur  do  wschodów. 

Echine,  f.  kość  pacierzowa. 

Echinée,  f. krzyżówka  "wieprza,  sztu- 
ka grzbietowa  z  świni. 

Echiner,  v.  a.  pacierzową  kość  prze- 
trącić, złamać,  zbić,  Avytłiić  kogo  ; 
s'-,  V.  r.  przerwać  się  av  krźj^źach; 
*  fa.  zabić.  [czworograniasta. 

Echiquier,     m.      szachownica;     .sieć 

Echo,  m.  odgłos,  echo. 

*Echoir,  V.  n.  spasdź  na  kogo,  do- 
stać siekomu;  przypadać  na  kogo; 
wychodzić  (o  terminie),  jako  ter- 
min; przepadać;  zgasnąć;  "wypaśdź; 
fa.  sł  le  cas  y  échoit,  jeśli  trafunek 
tak  mieć  clice,  w  razie  wymagają- 
cym tego  ;  le  cas  échéant,  na  przy- 
padek, gdyby  zaszła  tego  potrzeba; 
bien  échoir,  szczęśliwie  trafić  ;  s'il 
y  échoit,  w  razie  potreby  ;  bien  ou 
mal  -,  "wychodzić  na  czéra  ile  lub 
dobrze. 

Echoppe,  f.  kram,  buda  ;  szopa. 

Echoue  ment,  m.  rozbicie,  wprowa- 
dzenie okrętu  na  mialczyzną,  na 
nłiałczysnie  (o  statku). 

Echoué,  p.  &  a.  osiasły  na  piasku; 
chybiony. 

Echouer,  y .n.  osiąść,  rozbić  sie.,osią- 
knąć;  *  nie  udać  sie.,  nie  dopiąć 
^"wego  ;  nie  poszczęścić  się;  -,  v.  a. 
okręt  na  skały,  brodowinę  napędzić. 

Echu,  p.   &  a.   {y.  Echoir)  zapadły; 

Er  i  mer,  v.  El  eter.  [upadły. 

Eclabousser,  v.  a.  obryzgać  błotem, 
zaszargać.  [zganc. 

Eclaboussure,  f.  obrysg,  błoto  nabry- 

Eclair,  m.  błyskawica,  błysk. 

Eclairage ,  m.  oświecenie  (ulic), 
światło,  utrzymyAvanie  latarni  "w 
raieścic. 

Eclaircir,  v.  a.  wyjaśnić,  wypogo- 
dzić ;  wyjaśnić  (rzecz,  sprawę)  ;  ob- 
jaśnić kogo  o  ozem,   klarować,  wy- 
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cienczać,  przerzedzać;  *  wykładać, 
■wyjaśniać,  objaśniać,  tłumaczyć; 
przekonywać;  —  une  doute,  dijjficul- 
té,  znieść  wątpliwość,  trudność  ja- 
ką ;  s'-,  V.  r.  wypogodzić,  wyjaśnić 
się,  wyjść  na  jaw  ;  zmniejscyć  się. 

Eclaircissement,  m.  objaśnienie,  w^y- 
kład,  wyłożenie. 

Eclairé,^.  Sua.  jasny,  widny;  oświe- 
cony (prop)-.  &  *);  światły;  *  mai- 
son trop  éclairé,  nadto  "woJne, 
otwarte  położenie  domu,  ogrodu^  za 
łatwo  dostępny. 

Eclairer,  v.  a.  oświecać;  świecić  ko- 
mu; -,  V.  n.  *  oświecić,  v/yjaśnić; 
-,  V.  i.  błyskać,  świecić,  iśknać  się, 
iskrzyć  się;  do  prawdziwego  napro- 
wadzić pojęcia;  -  qn.  les  actions  de 
qn.,  uważać  kogo,  być  bacznym  na 
czyny  i  postępowania  czyje  ;  s'-,  v. 
r.  Avyjaśnić  się,  "wypogodzić  się. 

Eclanche,  f.  łopatka  barania,  ćwiar- 
tka skopowiny. 

Eclat,  m.  trzazka,  wióry  trzask,  ude- 
rzenie; odłupany;  odłupek  ;  blask, 
światłość,  grzmot, buk;  trzeszczenie, 
trzask;  s'en  aller  {ou  voler)  en 
éclats,  roztrzaskać  się;  -  de  tonner- 
re, piorun,  uderzenie  piorunu;  -  de 
rire,  śmiecłi  do  rozpuku,  parsknie, 
nie  od  śmiechu;  *  wrzask,  wspania- 
łość, powaga,  ś"wietność;  action  de 
gloire  -,  jaśniejący  czyn  cliwałą, 
znakomity,  zadziwienia  godny. 

Eclatant,  a.  rażący  blaskiem;  jasny, 
ŚAviecący  się;  ♦  Avspaniały,  czysty, 
przeraźliwy. 

Eclaté,^.  &a.  rozlatujący  w  kawałki. 

Eclater,  v.  a.  &  /?'-,  v.  r.  roztrąsnąć 
się;  pęknąć;  połupać,  potrzaskać; 
rozłu])ać  się,  potrzaskać  się;  huczyć; 
świecić  się,  błyszczeć  się  iśknać  się; 
-  en  injures,  wyzionąć  obelgi  ;  *  - 
de  rire,  parsknąć  od  śmieclm;  *  wy- 
buchnąć, pokazać  się  jawnie. 

Eclectique,  a.  eklektyczny,  wybieni- 
jący  z  każdego  systeniatu  to  co  są- 
dzi najpraAvdziwszy  (filozof)  ;  Filo- 
zof, medyk,  co  nauki  najlepsze  ze 
wszystkicli  sekt  filozofskich,  le- 
karskich zbiera. 

Eclectique,  m.  eklektyk  (filozof). 

Eclectisme,  m.  eklektyzm,  wybiera- 
nie, [piersi. 

Eclegme,  ra.  T.  sok  gęsty  służący  na 

Eclipse,  f.   zaćmienie  słońca,  księży- 
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ca  (propr.  &:  *)  ;  *  faire  une  -,  zni- 
knąć. 

Eclipser,  v.  a.  zaćmić,  zakr3rwać; 
przyćmić,  ujmoAvac,  u\vłaczać  ;  5*— , 
V.  r.  zaćmić  sią  ;  zniknąć,  skryć  sią, 
oddalić  sie. 

EclipliquBy  f.  ekliptyka,  droga  (któ- 
rą słonce  zdaje  się  obiegać  w  roku)  ; 
—,  a.  ekliptyczny;  conjonction  —, 
zbliżenie  się  d%v(Jcli  pjanet,  przez  co 
zaćmienie  sią  tworzy. 

Eclisse,  f.  łiibtk  (na  zlaranną  kość)  ; 
krążek  z  pręcików  dla  ociekania  se- 
rÓAV  ;  deszczułka ,  prącik  rozszcze- 
piony do  koszów. 

Eclisser,  v.  a.  wziąć,  av  łubki  złama- 
ną kość  wstawić.  [ty. 

Eclnpé,  a.  kulawy,  clironiy,  cliorowi- 

*Eclore,  V.  n.  wykłuć  sie.  (z  jaja,  o 
piski  e.ta  cli  )j  wylęgać  się;  wschodzić, 
rozAvijac  się,  rozpuknąć  ;  *  zacząć; 
na  jaw  wychodzić. 

Eclos,  p.  &  a.  wylęgły  (z  jaja)  ;  roz- 
"wity,  rozpukły. 

Eclosion,  f.  wylęguieuie,  wykłucie; 
rozwicie,  rospuknienie.      \yr  śluzie. 

Ecluse,  f.  śluza;  brama,  -wrota  śluzy, 

Eclusée,  f.  ilość  wody  upływająca  od 
odwarcia  zamknięcia  wrót  śluzy; 
iJe  się  w  śluzie  zmieścić  moie. 

Eclusier,  m.  śluznik. 

Ecofrai,  Ecofroi,  ui.  stół  wielki  ro- 
botniczy, warsztat,  krawalnica. 

Ecoldtre,  m.  scholastyk  (duchowny 
przełożony  nad  szkołą). 

Ecole,  f.  szkoła  ;  faire  l'-  buisson- 
niere,  opóźnić  się  do  skoły,  pójśdź, 
za  szkołę;  *  zajiominać  o  swoich 
obo  wiązka  dl. 

Ecolier,  m.  (-?'ère,  f.)  uczeń,  student, 
iak,  dyscypuł;  -  en  droit,  en  théo- 
logie, en  médecine,  uczący  się  praw, 
teologii,  med^^cyny  ;  faute  d'-,  głu- 
pstwo   jak    uczeń   popełni,   dzieciń- 

Ecolierc,  f.  uczennica.  [stwo. 

* Econduire,  v.  a.  wypro^vadzic,  w^y- 
prosić  za  drwi,  pozbydź  sią  kogo, 
odmówić  co  komu. 

Economat,  in.  zarząd  domu,  lub  dóbr 
jakich,  ekouomslw^o. 

Econome,  a.  oszczędny,  oczędnający; 
-,  m.  ekonom,  rządca  dóbr  i  t.  p., 
adminlstiator,  gospodarz. 

Economie,  f.  ekonomia,  gospodarstwo, 
oszczędność;  zarząd,  porządne,  do- 
bre ułożenie,    zwiadowanie,  zarżą- 
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dzanie;  -  rurale,  gospodarstwo  zie- 
miańskie, rolne  ;  -  forestière,  gospo- 
darstwo leśne;  -politique,  rząd, 
ekonomia  polityczna,  gospodarstwo 
narodowe. 

Economique,  a.  ekonomiczny,  gospo- 
darski ;  należący  do  ekonomii,  o- 
szczędny  ;  -qtiement,  ad.  oszczędnie. 

Economiser,  v.  a.  gospodarować,  o- 
szczędzać (czego)  ;  zarządzać, rządzić. 

Economiste ,  rn.  autor  piszący  o  go- 
spodarstwie naroclo^wtm. 

Ecopé,  f.  czerpak,  łopatka  do  wyrzu- 
cania wody  ze  statku. 

Ecorce,  f.  skóra  (na  drzewie);  skór- 
ka ;  *  juger  le  hois  par  l'-,  sądzić 
powierzchownie. 

Ecorcer,  v.  a.  obłupić  (z  kory). 

Ecorche-cu  (à),  ad.  pełzając  po  zie- 
mi •  *  z  przymusu,  rad  nierad  ;  *  fa. 
nierad,  niecliętnie,  z  nieocliotą. 

Ecorcher,  v.  a.  odzierać,  obłupić  ze 
skóry;  zadrzeć,  zdrapać;  *  -  qn., 
zedrzeć  kogo,  zanadto  żądać  od  ko- 
go ;  -  /a  gorge,  po  uszach  drapać  w 
gardle;  -  les  oreilles,  drapać,  uszom 
krzywdę  robić  ;  *  -  une  langue,  ła- 
mać, kaleczyć  język  ;  -  un  mot,  sło- 
wo źłe  mymawiać,  drzeć,  dzierać  (w 
kupnie). 

Ecorcher  i  c,  f.  ścierwisko,  miejsce, 
gdzie  łapią  skóry  z  zdecliliny, 
zdzierstwo;  krzywda;  dom  gościn- 
ny, gdzie  zdierają. 

Ecorcheur,  m.  ten  co  skóry  łupi  ;  ten 
co  zdiera  ;  (liycel)  zdzierca,  łupie- 
żca, odrzyskóra. 

Ecorchure,  f.  zdarcie  skóry,  zadzierg, 
zadarcie,  zdrapanina  na  ciele,  sadno 
od  jeżdżenia. 

Ecore,  r.  brzeg  ostry,  spadzisty. 

Ecorner,  v.  a.  rogi  złamać,  utrącić; 
nadwątlać,  osłabiać,  naruszyć  co, 
utrącić  ;  *  okroić,  obciąć. 

Ecornifler ,  v.  a.  objeść  kogo,  wpro- 
sić się  na  obiad  do  kogo,  cudzych, 
zabiegać  obiadów,  poclilebiać. 

Ecornifleur,  m.  darmozjad,  pasorzyt, 
parazyt,  pasobrzuch;  poclilebca. 

Ecornure,  f.  odłamek  rogu,  kantu, 
odłupek  od  kamienia  ciosanego. 

Ecosse,  Ï.  łuszczyna,  łupina  ;  Szkocya. 

Ecossais,  a.  Szkocki  ;  -,  m.  Szkot. 

Ecosser,  v.  a.  Avyłuskać  ze  strączków 
(grocli  i  t.  p.).  [cy,  (-ca), 

Ecosseur,  m.  {^-euse,  f.)  wyłuszczają- 
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Moot,  m.  cząstka  każdego  'w  składzie  ; 
koszt  obiadu  w  oberży;  osoby  zasia- 
dające u  odnego  stołu  w  oberży, 
kompania  w  karczmie,  w  austeryi. 

Ecouane ,  f.  pilnik  do  raszplowania 
cienkiego.  ^     [kiego). 

Ecouaner,  v.  a.  raszplować   (co  cien- 

jEcouer,  V.  a.  ogon  urżnąć,  uciąć. 

Ecoufle,  m.  kania  (ptak). 

Ecoulement,  va.  upływanie,  odpływ, 
spływ,  wypływ,  ściek. 

Ecouler,  V.  n.  płynąć,  upły~wać; /a?- 
re,  laisser  —,  spuszczać,  wyle^vac, 
zJewać;  s'-,  v.  r.  ściekać,  uchodzić, 
spływać,  rospływać  się;  *  schodzić, 
upływać;  wykradać  się,  ukradkiem 
ucl)odzić.  [tko,  uciąć. 

Ecourter,  v.  a.    skrrfcić,  okroić  kroł- 

Ecoute,  f.  podsłucliowalnia,  miejsce 
do  podsłuch ywania  spos<>bne;  *  fa. 
elre  aux  -tes,  podsłucliywać,  szpie- 
gow^ać,  Avietrzyc. 

Ecouler,  V.  a.  słuchać  (czego)  ;  przy- 
stunliywać  się;  podsłucliywać  ;*  słu- 
chać na  co,  być  posłusznym;  s'-,  v. 
r.  pieścić  się(ze  swojéra  zdroAviem), 
zbytnie  staranie  mieć  o  zdrowie 
swoje. 

Ecouteux,  a.  lękliwy,  pierzchliwy 
(kou)  ;  chepal-,\.oi\  bojaźliwy,  któ- 
rego la  da  co  straszy. 

Ecouvillon,  m.  wycior  do  armaty, 
szczotka  do  -wycierania  działa,  po- 
miotło, w^iechęć  do  chędoienia  pieca. 

Ecouvillonner ,  v.  a.  pomiotłem,  wy- 
ciorem, wycierać,  w^ychędożyć  dzia- 
ło, piec. 

Ecphractique,  a.  remède  -,  lekarstwo 
rozwalniające, do  otworów  się  przy- 
czyniające, [po  wsiacii. 

Ecrargne,  f.  towarzystwa  wieczorne 

Ecran,  m.  zasłona  od  ognia. 

Ecrancher,  v.  a.  rozprasoAvac  fałdy. 

Ecraser,  v.  a.  zdruzgotać,  zgnieść, 
rozdeptać;  potrzaskać;  *  zniszczyć, 
"W  niwecz  obrócić. 

Ecrémer,  v.  a.  zebrać  śmietankę  z 
miéka  (propr.  &  *)  ;  *  wziąć  nej 
przedniejszą  część. 

Ecréner,  v.  a.  obrzynać  litery  lane. 

Ecréler,  v.  a.  odc«esać,  obić  wierz- 
chołek muni  strzelaniem  z  dział. 

Ecrévisse,    f.    rak  (znak  na  zodiaku  i 

gwiazdozbiór).  [zawołać;  rzec. 

Ecrier  {s'-),    y.   r.   krzyczeć,    wołać, 

Ecrille,    f.    stąwidło   w   stawie,  po- 
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gródka,  ogrodzenie  przed  upustem. 

Ecrin,  m.  pierściennica,  kufereczek 
na  klejnoty;  klejnoty  zawarte  W 
nim. 

*  Ecrire,  v.  a.  &  n.  pisać,  napisać. 

Ecrit,  p.  &  a.  pisany,  popisany,  za- 
pisany. 

Ecrit,  m.  pismo  ;  dzieło  ;  skrypt  ;  za- 
pis, cyrograf;  écrits,  pi.  rękopisma, 
pisma,  dzieła.  [na  z  napisem. 

Ecriteau,  m.  napis, kartka  przylepio- 

Ecritoire,  f.  piórnik  z  kałamarzem; 
kałamarz,  skalułka. 

Ecriture,  f.  pi^mo,  pisanie,  skrypt, 
ręka;  -  jam/e,  pismo  święte.  Biblia; 
écritures,  pi.  pisma,  okupacye  na 
piśmie.  [grzeć,  gi-yzmolić. 

Ecrivailler,  v.  a.   pisać  wicie,    baz- 

Ecri bailleur, Ecriuassier,m,  bazgra  cz, 
lichy  autor,  gryzmoła,  gryzmolarz. 

Ecrivain,  m.  pisarz;  nauczyciel  pi- 
sania ;  pisomistrz,  autor. 

Ecrou,  m.  osada  śruby  macica  gwin- 
towa n  ;  rejestr  więźniów. 

Ecrouelles,  f.  pi.  skrofuły,  avó1. 

Ecrouer,  v.  a.  zapisać  imię  więźnia 
w  rejestr. 

Ecroues,  f.  pi.  dziennik,  rejestr  w^y- 
kaz,  wydatków  domu  kroleskiego 
dworskich. 

Ecrouir,  v.  a.  hartować  metal  bijąc 
go  młotem  na  zimno  kruszce. 

Ecrouissement,  m.  harto^wanie,  zwi- 
janie młotem  kruszców. 

Ecroulement,  m.  zawalenie  się;  upa- 
dek ;  obalenie  się,  zapadanie,  wzru- 
szenie. 

Ecrouler  (s'-),  v.  r.  zawalić  się,  oba- 
lić się,  zapaść  się  (propr.  &  *). 

Ecrouter,  v.  a.  odrzeć  ze  skorki 
(cłileb);  skórkę  z  chleba  poobrzynać. 

Ecru,  a.  surowy  (o  nici,  jedwabiu, 
płótnie). 

Ecrues,  de  bois,  f.  pi.  wyrostki,  drze- 
wka które  SAviezo  poschodzily,  krze- 
•wdny,  pi. 

Ecsarcome,  ra.  wyrostek  mięsny. 

Ectropion,  m.  (Méd.)  wywracanie 
powiek. 

Ectype,  f.  wyciśnienie  pieczątki,  mo- 
nety, wytłoczenie  medalu,  napisu. 

Ecu,  ni.  tarcza;  talar  (wartość  trzech 
franków). 

Ecueil,  m.  skała  (w  morzu),  rafa. 

Ecuflle,  f.  czara  miseczka,  głęboka 
miska  ;    *  mettre  tout  par  -,  wyda- 
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"wać  wiele,  częstować. 

Ecuellée,  f.  miska  pel  na  czego. 

Ecuisser,  v.  a.  puszczać  drzewo,  wy- 
cinać, potrzaskać  drzewo,  drzazgami 
od  odziembu  odrąbać.  [wiu). 

Evulè,  p.  &  a.  poprzysiadane  (o  obu- 

JEcuIer,  v.  a.  przytłoczyć  obuwie  av 
tylkach,  trzewiki,  boty  wydeptać  ; 
.s'-,  V.  r.  wydeptać  się,  przełożyć 
sie  (o  obuwiu). 

Ecunie,  f.  piana;  szumo"winy;  -de 
mer,  morska  piana  ;  -,  m.  *  niecz}'- 
stość  wychodząca  na  wierzch  przy 
topieniu  kruszców  ;  kostka  fałszywa. 

Ecumer,  v.  a.  &  n.  pienić  sie,  piany 
toczyć,  pianę  rzucać;  szumować, 
szumoA^'iny  zbierać  pianę  (piopr.  & 
*)  ;  *  zwierać  tu  i  owdzie  ;  -  un  lié- 
riiage,  un  livre,  z  posagu,  z  książki 
wziąć,  (iberwać  co  najlepszego;  - 
les  mers,  les  cdi  es ,  trudnić  się  kor- 
sarstwem,  rozbijać  po  morzu. 
11  Ecunieiir,  m.  -  de  marmites,  darmoz 
od  poclilébca;  -de  mers,  korsarz, 
I  rozbójnik  morski.  [pienisty, 

Ectinieux,  a.  pieniący  się,  spieniony, 

Eciinmire,  f.  warząchew  (do  szunio- 
Avania). 

Erurer,  v.  a.  szorować,  wyszorować 
(naczynia  i  t.  p.),  pomyAVac  ;  rumo- 
Avać,  czyśzić. 

Ecurtil ,  m.  wiewiórka;  -volante 
poiatiicha  (wiewiórka). 

Ecnreur,  m.  szorujący  naczynie  ku- 
chenne, pomyAvacz;  -  de  puits,  stu- 
dziennik,  co  studnie  rumuje;    pry- 

Ecureuse,  f.  pomywaczka.      [wetnik. 

EK.urie,  f.  stajnia  ;  masztalnia. 

Ecussnn,  m.  tarcza  herboAva  ;  oczko 
do  okulizowania  roślin;  T.  enter  en 
-,  szczepić,  okulizować. 

Ecussonner,  v.  a.  okulizować  (drze- 
Avo).  [wania. 

Ecussnnnoir,    ra.    nożyk   do  okulizo- 

Ecuyer,  m.  (dawniej)  giermek  (przed 
pasoAvaniem  na  rycerza);  szlachcic, 
kióry  nie  miał  jeszcze  tytułu  cheva- 
lier; koniuszy;  przełożony  szkół 
rycerskich,  kaAvaltatov  ;  dworzanin 
damie  służący;  -  tranchant,  krajczy 
(u  dworu)  ;  -  de  bouche,  de  cuisine, 
kuchmistrz  nadworny. 

Edda,  Ï.  Edda  (księga  religijna  skan- 
dynaAA'ka),  Zbiór  mitologiczny  na- 
rodów północnych. 

Eden,  m.  raj  (w  Piśmie  świętem). 
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Edenie,  a.  bezzęby,  szczerbaty,  Avy- 
zębiony.  [zęby  ;  wyłamać  ząb. 

Eden  ter,  v.    a.   wyzębić  ;  p  o  wy  ry  av  a  ć 

Edifiant,    a.    budujący,    przykładny, 

Edificaieur,Ya.  budownik.  [nabożny. 

Edification ,  Ï.  zbudowanie,  dobry 
przykład,  przykładem  do  cnoty. 

jB£///?cć',m.  budynek,  ten  co  budoAvał. 

Edifier,  v.  a.  budować;  budynek  wy- 
stawić; *  zbudoAA-ać  kogo  dobrym 
przykładem,  do  cnoty;  uspokoić. 

Edit,  m.  edykt,  postanowienie  mo- 
narchy, rozkaz  publiczny. 

Editeur,  m.  wydawca  (dzieła). 

Edition,  ï.  wydanie,  edycya,  druk 
książki.  [zimorodkOAV. 

Edredon,m.  pncTi  kaczek  północnych. 

Education,  f.  Avychowanie,  edukacya. 

Edulcoration,  f.  osłodzenie  (odjęcie 
części  słonich,  kAvasnych  i  t.  p.). 

Ejaufiler,  v.  a.  Avyskubywac  jedwab 
z  materyi,  Avystrzępić. 

EJfacaile,  a.  dający  się  zmazać;  łatwy 
do  A\'ymazania. 

EJfacer,  v.  a.  zmazać,  wymazać,  "wy- 
kreślić, Avyskrobac;  *  zaćmić;  przer- 
cliodzić;  AA^ygładzić,  zatrzeć,  zni- 
szczyć; -  ses  péchés,  pokutoAvac  za 
grzechy;  *  -  le  corps,  les  épaules, 
zebrać  się,  zebrać  barki  do  siebie 
fechtujać,  głoAvę  zasłaniać,  ochronić 
od  sztychu.  [wyskrobane. 

Effacure,  f.  zamazanie  ,  AA^ymazanie  ; 

EJfaner,  v.  a.  odrzeć  kwiat,  ogołocić 
z  liścia. 

Effarer,  v.  a.  AvpraAA'ic  av  pomiesza- 
nie, AV  szaleństwo,  pomieszać,  prze- 
straszyć ;  ,s'-,  A',  r.  Avpaść  w  pomie- 
szanie, pomieszać  się,  zdumifć. 

Effaroucher,  v.  a.  przestraszyć, okrzy- 
knąć ;  *  odstraszyć,  odrazić,  spło- 
szyć ;  s'-,  V.  r.  lozdrazjiić  się. 

Effectif,  R.  istny,  praAvdziAvy,  rzeczy- 
Avisty,  istotny. 

Effectivement ,  ad.  istotnie,  rzeczy- 
Aviscie,  praAvdziAvie,  w  istocie,  AV 
rzeczy  samej. 

Effectuer,  v.  a.  Avy konać,  dopełnić, 
l^rzywieść  do  skutku,  uskutecznić, 
spraAvic;  wypełnić. 

Efféminé,  a.  znieAvieśeiały. 

Efféminé,  ra.  nieAviesciucli,  pieściuch. 

Efféminer,  v.  a.  znieAvieściałym  zro- 
bić; psuć,  i)ieścić  ;  j'-,  v.  r.  znic- 
Aviesciec. 

Effendi,  m.  uczony  Prawnik  turecki. 
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EJferve  scence  y  f.  kipienie;    burzenie 

Effervescent  y  a.  burzący  się.  [sią. 

Effely  m.  skutek,  wypadek;  działa- 
nie na  co;  wrażenie  wywierane  na 
co;  rzecz  sama,  dokazanie,  dokona- 
nie; ruchome  dobra,  n.  pi.;  effets, 
pi.  majątek,  sprze.ty,  ruchomości; 
wexel  ;  en  -,  w  istocie,  w^  rzeczy  sa- 
mej ;  pour  cet  -,  à  cet  -,  na  len  ko- 
niec, AV  tym  zamiarze;  à  l'-  de  ..., 
w  tym  celu,  aby  ;  en  -,  w  rzecy  sa- 
mej, istotnie. 

Effeuiller,  V.  a.  odrzeć  liście  z  drze- 
wa ;  .V*-,  V.  r.  opadać  z  liścia,  liście 
tracić;  odkleić  się.  [cacilé. 

Efficace,  a.   skuteczny;   -,  f.  v.  Effi- 

Efficacement ,  ad.  skutecznie,  mocno, 
tęgo,  poważnie,  ostro,  z  akcentem. 

Ejjicacilé,  f.  skuteczność,  siła,  moc, 
lęgość. 

Efficient,  a.  f.  cause  -cienie,  skutek 
sprawujący,  skutujący.  [zenie. 

Effigie,  f.  obraz;    popiersie,  wyobra- 

Effgier,  V.  a.  wypełnić  dekret  na 
obrazie.  [frędzlami. 

Efflé,  m.   frędzla;  chustka  żałobna  z 

Eff  lé,  p.  &  a.  chudy,  szczupły. 

Effiler,  V.  a.  wysnuć,  wystrzępić  (ma- 
teryę,  tkankę)  ;  s'-,  v.  r.  wystrzę- 
pić się,  wysnuć  się. 

Effloquer,  v.  a.  wystrzępić,  wysnuć. 

Effnler,  V.  a.  przesilone  zboża  po- 
kosić, [teryi  jakiej. 

EHilure,  f.   wystrzępione  nici  u  ma- 

EJ/lanquer,  v.  a.  wycieńczyć,  schu- 
dzić,  zmordować,  spędzić,  zbieżeć 
(konia)  wymorzyć. 

Effleurer,  v.  a.  lekko  dotknąć,  natra- 
cić ;  zadrzeć  ;  zadrasnąć  ;  *  drasnąć, 
dotknąć,  namienić,  naruszyć  co,  o 
czém. 

Efflcurir,  v.  n.  (Chém.)  kwitnąć, 
okwitać  (o  kruszu  popielejącym), 
formować  kwiaty,  pleśnieć,  wie- 
trzeć. 

Efflorescence,  f.  kwitnienie,  zamie- 
nię się  w  popiół  ;  obsypanie  krostka- 
mi;  krostki,  zbieranie  się  kwiatów, 
to  jest:  przyczepianie  się  części  sło- 
nych, pleśni,  wietrzenie. 

Effluence,  f.  upływ^,  ujście  płynu, 
"wypłynienie. 

Effluent,  a.  upływający. 

Effondrement, rïi.s\io^'\^&xx\t  gruntu. 

Effondrer ,  v.  a.  skopywać  grunt  do 
nawozu  ;    głęboko    wskopać  ;   wyła- 
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mać,  wybić,  wydeptać;  wypatro- 
szyć (ptaka),  [naczynia,  szlam,  muł. 

Effnndrilles,  f.  pi.  fusy  na  spodzie 
efforcer  (s'-,  v.  r.  iisiłować,  starać 
się,  dokładać  sil. 

Effort,  m.  usiłowanie,  usilne  stara- 
nie, wysylenie;  siła;  -de  l'art, 
sztuka  doskonała  na  próbę  majstro- 
wstwa  ;  /aire  des  efforts,  usiłować, 
dobywać  sil,  zdoby^vac  się  na  co. 

Effraction,  f.  gwałtowne  wyłamanie 
(drzAvi  i  t.  p.). 

Effrayant,  a.  straszny. 

Effrayer,  v.  a.  przestraszyć,  przera- 
zić; s'-,  V.  r.  (de  qc.)  przestraszyć 
się,  przelęknąć  się,  zlęknąć  się. 

Effréné,  a.  *  wyuzdany,  rozkiełznany. 

Effriter,  v.  a.  une  terre,  zużyć  (grunt 
upraAva);  ziałowić,  wyplenić  rolą, 
ziemię;  s'-,  v.  r.  zużyć  się,  stać  się 
płonnym.  [ga. 

Effroi,  m.  strach,  przestrach;  trwo- 

Èffronté,  a.  niewstydliwy,  bezwsty- 
dny, bezczelny,  zuchwały. 

Effrontément,  ad.  bezczelnie,    [mość. 

Effronterie,  f.  niewstyd,  niewstydli- 

Êffroyable,  a.  straszny,  okropny,  sro- 
gi, niesłychany;  *  niezwyczajny. 

Effusion,  f.  w^ylewanie,  rozlewanie 
(krwi).  [pnił  drzew  i  t.  p. 

Efourceau,   m.    kary  do  przewożenia 

Egal,  a.  równy,  podobny;  równy, 
prosty;  bezroźny,  jednakowy  ;  à  l'- 
de -,  równie  jak,  równo  z  czém; 
d'-  à  -,  jakby  równego  stanu. 

Egal,  m.  równego  stanu,  rowiennik. 

Egalement,  ad.  równie;  zaroAvuo  ; 
równe  części. 

Egaler,  v.  a.  równać,  zrównać;  qn. 
à  qn.,  Avyrownac  komu  porówny- 
wać co  z  czém  ;  -,  v.  u.  (qn.)  być 
równem,  równać  kogo  w  czém  ;  s'-, 
(à  qn.)  równać  się,  porównać  się 
komu.  [(płaszyznę). 

Egaliser,  v.   a.  porównać;   zrównać 

Egalité,  f.  równość,  jednakość;  ró- 
wność (płaszczyzny). 

Egard,  ra.  wzgląd,  uważanie  czego  ; 
poszanowanie,  respekt  ;  égards,  pi. 
względy;  à  l'-  c?e  ...,  względem  cze- 
go ;  w  porow^naniu  z  czém;  en  -  à 
...,  przez  wzgląd  na  ...,  względem; 
à  mon  -,  co  się  mnie  tyczy  ;  à  cet 
-,  w  tej  mierze  ;  à  tous  égards,  w 
każdym  przypadku,  w  każdym 
względzie. 
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Egarement,  m.  zabłąkanie  się,  zWą- 
dzenie,  zbłąkanie;  *  nierząd  ;  błąd, 
rospusta  ;  -d'esprit,  obłąkanie  umy- 
słu, pomięszanie  zmysłów. 

Egarer,  v.  a.  sprowadzić  z  drogi 
prawej,  wprowadzić  w  błąd,  obią- 
kać,  zabłąkać:  *  pomieszać;  zbała- 
mucić; —  qc.,  zarzucić;  s'-,  v.  r.  za- 
błąkać sie.,  zmylić  drogę,  z  drogi 
zsląpić;  *  wpaśdź  w  błe.dy,  oddalić 
sie  od  swej  mattryi. 

Egaré,  p.  &  a.  zabłąkany. 

Egayer,  v.  a.  rozweselić;  rozśmie- 
szyć; weselszym,  przyjemniejszym 
robić,  uprzyjemnić  (dzieło,  styl)  ; 
s'~,  V.  r.  sur  qn.  drwinkować,  żar- 
tować sobie  z  kogo. 

Egide,  f.  puklerz,  tarca  ;  *  obrońca. 

Egilnps,  m.  Avrzod  oczu. 

Eglantier,  m.  róża  polna. 

Eglantine,  f.  róża  dzika,  głóg. 

Eglise,  f.  kościół;  zgromadzenie 
clirześcian. 

Eglogue,  f.  sielanka,  skotopaski,  pi. 

JEgohine,  f.  rączna  piła,  piłka. 

JSgoïser,  V.  n.  mówić  za  izesto  wiele 

.  e  «ol)ie,    swego    zysku,    dobra  tylko 

.  patrzącym  być,  i  nie  patrzeć  na  do- 
bre całego. 

JBgoïsme,  m.  samoistwo,  egoizm,  sa- 
mochwalstwo, samolubslwo. 

Egoïste,  m.  egoista,  samolub,  samo- 
cb\valca,  samojściec. 

Egoïste,  a.  samolubny,  egoistyczny. 

Egorger,  v.  a.  przerżnąć  gardło,  za- 
rżnąć, rznąć,  zabić, zabijać  ;  zadusić; 
*  w  niwecz  kogo  obrócić,  zniszcyć. 

Egosiller  (s'-),  v.  r.  drzeć  sobie 
gardło,  Avrzeszczec  ;  oclirzyjjieć, 
ochrzypnąć  od  wrzeszczenia  ;  (o  pta- 
kach) bez  ustanku,  ze  wszystkich 
sił  świegotać. 

Egouł,  m.  spadek,  «pływanie,  ście- 
kanie wód,  rynna,  ostatnie  gonty, 
dacliówki  na  dachu  trocłią  wypu- 
szczone, ściek,  rynsztok,  kanał,  slek, 
spław;  skaza,  rana  otwarta;  ♦scha- 
dzka samego  hultajstwa. 

Egoutter,  V.  n.  ociec,  ociekać,  osa- 
czać, wysączać  ;  s'-,  v.  r.  ociec,  ście- 
kać; -,  V.  a.  osuszyć,  dać  ociec. 

Egoułloir,  m.  deszczulka  do  osusza- 
nia czego,  durszlak. 

Egrapper,  v.  a.  poobrywać  gronka 
winne,  jagody  od  winogrona  obry- 
wać. 

Diet.  Franc.-Fol. 


Ela  113 

Egratigner,  v.  a.  zadrasnąć,  drasnąć 
(propr.  &  *)  ;  drapać,  drapnąć;  s'—, 
V.  r.  drapać,  drasnąć  sie. 

Egratignure,  f.  kresa  z  zadraśnienia, 
zadzierg,  ranka  zdrapana. 

Egrener,  v.  a.  wydrzeć  ziarno  z  kło- 
sów i  t.  p.;  nasienie,  jądrka, ziarnka 
wybierać  ;  5'-,  V.  r.  wypadać,  opa- 
dać (o  ziarnie),  kruszyć  sie..  [na. 

Egrenoire,  f.   klatka  mała  drzewnia- 

Egrillard,  a.  fa.  wesoły,  iyw^y,  rze- 
śki, raźny,  żwawy. 

Egrilloir,  m.  przegródka  w  sta-wach. 

Egriser,  v.  a.  un  diamant,  oczyścić, 
szlifować  dyament  z  części  grub- 
szych. 

Egrugeoir,  m.  moździerek  drew^aia- 
ny  na  utarcie  soli  i  t.  p.,  tarka. 

Egruger ,  V.  a.  utłuc  na  proszek, 
trzeć,  zboże  szróto^vać. 

Egrugeûre,  f.  rzecz  utłuczona. 

Egueulement ,  m.  otłuczenie  w  wylo- 
cie armaty  od  częstego  używania. 

Egueuler,  v.  a.  otłuc  łjrzeg  naczynia, 
wyszczerbić,  dziub,  szyję  od  stalka 
utrącić,  ułamać;  .j'-,  v.  r.  otłuc  się 
w  wylocie  z  częstego  uzy^vania  (o 
arma«;ie);  rozszerzyć  się,  stać  sie 
większ^Tii  (o  otworze  działa)  ;  *  fa. 
drzeć  sobie  gardło  krycząc,  oclirzy- 
]inać  od  wrzeszczenia. 

Egyptien,  m.  cygan. 

Egyptienne,  f.  cyganka. 

jÇ/i/int.  htj. 

Ehanché,  v.  Déhanché. 

Eherber,  v.  Sarcler. 

Ehonlé,  a.  bezwstydny,  bezczelny, 
niewstydliwy  ;  zhaiibiany,  skrzy- 
wdzony, [drzewa. 

Ehouper,   v.   a.   obciąć  wierzcliołck  z 

Ejaculation,  f.  wyrzucanie  płynu  z 
pewną  mocą;  gorące  modły  krótkie, 
wjtr^-śnienie  nasienia  zwierzęcego, 
krótka  modlitwa  z  biedy  niebiosa 
przebijająca.  [mów  w  ciele). 

Elaboration ,  f.    wyrobienie   (pokar- 

Elabortr,  v.  a.  wyrobić;  s'-,\.t. 
•wyrabiać  się  (o  krwi). 

Elaguer,  v.  a.  drzewo  obcinać  z  ga- 
łęzi ;  *  skrócić. 

Elan,  va.  łoś  (zwierze). 

Elan,  m.  rozpęd  ;  ruch,  rzucenie  się 
do  czego;  uniesienie  (myśli,  ducha); 
élans,  pi.  uczucia,  uniesienia  serca, 
zapędy. 

Elancé,  a.  wysmukły,  chudy. 
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Elancement,  m.  rwanie,  strykanie; 
kłócle  w  ciele;  -wsniesienie  (myśli 
i  t.  p.),  -weslchnienie  do  Boga. 

Elancer,  v.  n.  rwać,  strykać;  kłóć; 
*'-,  V.  r.  rzucić  się  do  czego,  na 
co  ...  ;  skoczyć  na  co;  podskoczyć; 
w^ypuścić  sią  za  czém,  zerwać  sie. 

Elargir,  v.  a.  rosprzeslrzenić ,  roz- 
szerzyć; w^ypuścić  z  wie.zienia  ;  -, 
V.  n.  &  s'-.,  V.  r.  szerzyć,  rozszerzyć 
się,  rozprestrzenić  się,  rozpościerać 
się;  (o  okrętach)  chronić  się  ucie- 
czką. 

Elargissement,  m.  rozszerzenie,  roz- 
przest>"zenienie;  viwolnienie,  wypu- 
szczenie z  więzienia. 

Elargissure,  f.  ćwikieł,  klin  dla  roz- 
szerszenia  (sukni  i  t.  p.),  rosprze- 
slrzenienie.  [czność. 

Elasticité ,    f.    sprzężystość,     elasty- 

Elastique,  a.  sprzęźysty,   elastyczny. 

Electeur,  m.  elektor. 

Electeur,  m.  wyborca,  wybierający. 

Electif,  a.  obieralny,  przez  elekcyą. 

Election,  f.  wybdr,  elekcya  ;  obiera- 
nie, (dawniej)  urząd  poborowy;  po- 
horowy  ;  faire  -  de  domicile,  obrać 
gdzie  zamieszkanie  prawne,  nazna- 
czyć miejsce,   gdzie  kogo  zastać  mo- 

Eleclorat,  m.  elektorstwo.  [ina. 

Electoral,  a.  elektoralny. 

Electricité,  f.  elektryczność. 

Electrique,  a.  elektryczny. 

Electrisation,  f.  elektryzowanie,  stan 
electryczny,  elektryzacya. 

Eleclriser,  v.  a.  elektryzo^vać(propr. 
&  *)  ;  *  przerazić,  wzruszyć. 

Electrometre,  m.  elektrometr,  elek- 
tromiar,  elektromierz. 

Elecluaire,  m.  konlekt,  kordyał. 

Elégamment ,  ad.  wytwornie,  ^vy- 
kwintnie;  udatnie,  pięknie,  gładko, 
elt-gancko. 

Elégance,  f.  ^vytworność,  wykwin- 
tność,  piękność,  wdzięk. 

Elégant,  a.  piękny,  gładki,  grzeczny, 
elegancki,  pełen  wdzięku.  [tek. 

Elégant,  ra.  elegant,  modniś,  elegan- 

Elégiaque,  a.  elegiiny,  do  elegii  na- 
leżący, elegiczny,  płaczliwy. 

Elégie,  f.  elegia  (rodzaj  poezyi  tkli- 
wej), wiersze  smutnego,  rozkocha- 
nego. 

Elémens,  m.  pi.  początki,  pierwsze 
zasady  (nauki,  kunsztu), lundamenta. 

Elément,    m.    żywioł   (propr.  &  *)  ; 
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iywioł,  w  czém  ci>  żyje;  ii  est  dans 
son-,  on  iyje  w  swoim  żywiole; 
*  zostawanie  w  najmilszym  sobie 
stanie,  być  w  swoim  żywiole. 

Elémentaire,  a.  elementarny;  począ- 
tkowy, zawiarający  pierwsze  począ> 
tki,  żywiołowy. 

Elémi,  m.  klej  z  oliwnego  drzewa. 

Eléphant,  m.  słoń. 

Elephantiasis,  f.  elefantyazys  (cho- 
roba), gat.  trądu. 

Eléphaniin,  -iiaque,  a.  słoniowy. 

Elet^ateur,  m.  (Anal.)  muszkuł  pod- 
noszący. 

Elévation ,  f.  wyniesienie  w  gorę, 
podniesienie,  wysokość,  pagórek, 
miejsce  wyniosłe;  (Archit.)Rys  bu- 
dowy; *  podniesienie,  wspaniałość, 
wyniosłość,  [cliowaniec. 

Elève,  m.  uczeń  (szkoły  jakiej),  wy- 

Eléve,  f.  uczennica  ;  wychowanica. 

Elever,  v.  a.  podnieść  w^  górę,  do 
góry;  wziiieść,  wznosić;  wynieść 
(na  urząd  i  t.  p.);  podwyżsać,  wy- 
żej zrobić,  posadzić,  kłaśdź,  stawiać, 
pójśdź  w  górę,  ciągnąć  do  góry; 
stawiać,  w> stawić  (budynek);  wy- 
chować (dziecię  i  t.  p.),  edukować, 
wyuczyć;  uczyć  \-sa  voix,  głos  swój 
podnieść;  *  son  style,  wyniosłym, 
górnym  st)'-lem  pisać;  s'-,  v.  r. 
wszcząć,  wznieść  się,  iść  do  góry; 
przybierać,  wzrastać,  pomknąć  się 
na  urząd  wysoki  ;  rodzić  się,  pocho- 
dzić, powstawać  (o  burzy  i  t.  p.); 
-  contre  qn.,  powstać  buntować  się 
przeciAV  komu;  oskarżyć  kogo. 

Elevure,  f.  przyszcz,  bąbel. 

Elider,  v.  a.  samogłoskę,  literę  wy- 
rzucić; s*-,  V.  r.  wyrzucać  się. 

Eligibilité,  f.  -wybieralność,  sposo- 
bność do  obrania. 

Eligible,  a.  wybieralny,  mający  pra- 
wo być  wybranym. 

Elimer  (**-),  v.  r.  wytrzeć  się  (o  su- 
kni), popsuć  się  przez  używanie, 
zużytkować.  [canie. 

Elimination,  f.  AV3Tugowanie,  wyrzu- 

Eliminer,  v.  a.  Avyrugowac,   wyrzu- 

*  Elire,  y.  a.  obrać,  wybrać.         [cać. 

Elision,  f.  T.  w^yrzucenie  (litery  z 
\vyrazu),  samogłoski. 

Elite,  f.  wybór,  najprzedniejsza 
część,  sama  treść. 

Elixation,  f.  (Apoth.)  zmiękuienie 
przez  gotowanie. 
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Elixir^  m.  elixir,  extratt  najprze- 
dniejszy, lekarstwo  posilające. 

EHe,  pr.  f.  ona.  _  [(rośl.). 

Ellébore,  ra.  ciemiernik,  ciemierzyca 

Ellipse,  f.  elipsa,  wypuszczenie  lite- 
ry, wyrazu;  (Mathém.)  elipsa,  figu- 
ra okrągła.  [elipsy. 

Elliplicilé ,   f.    cliptyczność,   kształt 

Elliptique,  a.  eliptyczny,  jiolegaiący 
na  wyrzuceniu  wpazów;  (Math.) 
mający  kształt  elipsy. 

Elliptiquement,  ad.  przez  wyrzutnia. 

Elocution,  f.  wniosek,  -wysłowienie, 
■«"^ymowa.  [wysła^wianie. 

Eloge,   ni.    pochwała,  w^ychwalanie, 

Elogisie,  m.  l'a.  wysławia cz,  wychwa- 
la cz. 

J?/o/^/iemc7ï/,m.  oddalenie  kogo,  cze- 
go, usunięcie,  odległość,  oddalenie 
się,  nieprzytomność,  niebytność; 
odraza,  wstre.t,  nieche.ć,  niesmak. 

Eloigner,  v.  a.  oddalić;  odsunąć, 
odkładać,  odwłaczać;  odrażać,  od- 
s1re,czać;  s'-,  oddalać  sie;  odległym 
dalekim  być,  nie  mieć  wstręt,  odra- 
zę ku  czemu,  ochoty  do  czego. 

Eloquence ,  f.  wymowa  ,  krasomo- 
w^stwo. 

Eloquent,  a.  wymowny,  rozmowny. 

Elu,  va.  (p.  f.  Elire)  wybraniec  (do 
pobytu  w  niebiosach). 

Elucidation ,  f.  wyjaśnienie,  obja- 
śnienie, tłumaczenie. 

Elucuhratioji,  f.  dzieło  z  wielką  prą- 
cą (zwłaszcza  w  nocy),  Avyrobione. 

Eluder,  v.  a.  wyminąć,  Avymi  jąć,  zni- 
szczyć, odwrócić,  przekręcić,  wy- 
kręcić; -  lu  loi,  oszukać  prawo. 

Elysée,  ra.cfiamps  -,  elizyum,  elizej- 
skie pola.  [owadów. 

Elylre ,   m.     pochewka     skrzydłowa 

Email,  ni.  [émaux,  pi.)  szmelc,  ro- 
bota szmelcowana;  *  kolor  błękitny, 
lazur. 

Emailler ,  v.  a.  szmelcować,  dawać 
szmelc;  *  stroić  w  rożne  kolory, 
2do!)ić,  piękrzyć. 

Emailleur,  m.  szmelcownik. 

Emaillure,  F.  szœelcoAvanie ,  szluka 
szmelcowana. 

Emanation,  f.  pochodzenie,  rodzenie 
się  z  czego,  wypł3''w,  wycłiodzenie. 

Emancipation,  f.  wypuszczenie  na 
wolność,  usamowolnienie  (mało- 
letniego i  t.  p.);  oswobodzenie  (z 
czego). 
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Emanciper,  v.  a.  usaraowolnid;  na- 
dać Avolnosc;  wypuścić  s3^na,  córkę 
z  mocy  ojcowskiej  ;  s'-,  v.r.  ♦otrzą- 
sać sie  z  więzów,  "wyzwolić  się  z 
czego;  za  wiele  sobie  pozwalać, 
nadto  śmiałym  nadto  zucliwałym 
być.  [pochodzić. 

Emaner,  v.  n.   w^'pljwac,    wynikać. 

Emargement,  m.  zapisanie,  znacze- 
nie czego  na  marginesie;  podpis  W 
księdze  na  pokwitanie  odebrany 
pensy  i. 

Emarger,  v.  a.  zapisać,  znaczyć  na 
marginesie;  podpisać  na  marginesie 
na  pok"witanie  odebranej  pensji. 

Emasculer,  v.  a.  kastrować,  "«'yrzezać. 

Embabouiner ,  v.  a.  fa.  omamić, 
zwieśdf;  *  zawojować  kogo,  namó- 
wić. 

Emballage,  m.  zapakowanie  AV  paki 
towarów;  płótno  do  tego  potrzebne, 
zapłata  do  tego. 

Emballer,  v.  a.  obszyć,  obwinąć,  za- 
pakować, opakować. 

Emballeur ,  ni.  robotnik,  co  trudnią 
się  zapakowaniem;  *  pędziwiatr, 
świszczypalka,  łgarz. 

Embarcadère,  m.  prz3-stań,  port. 

Embarcation,  f.  siatek  mały,  szalupa. 

Embargo,  m.  zatrzymanie  statków 
kupieckich  w  porcie. 

Embarillé,  a.  Vf  baryły  ułożony. 

Embarquement ,  m.  "wejście,  wsiada- 
nie, ładowanie  na  okręt. 

Embarquer ,  v.  a.  wsadzić,  ładować 
na  okręt;  *  wplątać,  wciągać  kogo 
w  co;  s'-,  V.  r.  pour  ...,  wsiąść  na 
okręt;  *  dans,  à  qc,  ^vdawać  się, 
wplątać  się  w  co. 

Embarras,  m.  kłopot,  zawikłanie, 
przeszkoda;  *  zawiłość,  trudność, 
niepokój,  nieporządek,  pomięszanie. 

Embarrasser,  v.  a.  zawalić,  zaprzą- 
tnąć, zawikłać,  przeszkadzać;  za- 
trzymać; hamo"wać;  pomieszać;  na- 
bawić kłopotu  kogo;  s'-,  v.  r.  kło- 
potu się  nabaAvic;  frasować  się;  za- 
"wikłać  się  "w  co;  osieśdź  na  pier- 
siach (o  Hegmie). 

Embarrtr,  v.  a.  podważyć  szyną, 
drągiem;  s'-,v.  r.  przestąpić  diążek 
Co  koniu  w  stajni). 

Enibarrure,  f,  złamanie  "W  czaszce; 
skaleczenie  się  z  przestąpienia  drą- 
żka (o  koniu).  [podwalina. 

Ernbasement ,  m.  podmurowanie^ 
H2 
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Embastiller,  v.  a.  wsadzie  do  Bastil- 
li  (propr.  &  *). 

lumbataąe,  tn.  scisnienie  koła  cyLan- 
taini,  ok.ucie  koła  szynami. 

Embêter,  v.  a.  wsadzić  siodło,  woj- 
łok na  bydlą,  bydło  juczne  okulba- 
cz yć  ;  *  fa.  wsadzić  na  kogo  co. 

Emhatonncr,  r.  a.  dać  kij  w  rękę. 

Embatlre,  v.  a.  ścisnąć  koło  cyban- 
laini. 

Embauchage,  m.  narajenie,  nastrę- 
czenie czeladnika  na  robotę,  konso- 
lacya. 

Embattrher,  v.  a.  namawiać,  naraić, 
nastręczyć  czeladnika  do  warsztatu 
jakiego:  (chytrze)  werboAvac  (źoł- 
nieiźy^jfa.  cliytrze  werbować. 

Embuucheur,  ni.  starszy  czeladnik, 
co  czeladników  nastręcza,  na  raj  a  ; 
werbownik  chytry.  [umarisgo. 

Embaumement ,     ra.      balsamowanie 

Embaumer,  v.  a.  nabćilsamować  ; 
zwłoki;  napełnić  wonią,  przekadzić. 

Embégumer,  v.  a.  zawiązać  głowę 
chustką;  *  fa.  {qn.  de  qc.)  zawrt^cić 
komu  czém  głowę;  être  emhèguiné 
d'une  femme,  być  zakochanym  w 
kobietą. 

Embellir, \.  a.  upięknić,  przyozdobić, 
przystroić,  zdobić,  ozdobić,  stroić; 
-,  V.  n.  &  s*-,  V.  r.  piękniejszym 
stać,  upiękrzyć  się. 

Embellissement,  va.  przyozdobienie; 
ozdoba,  piękność,  strój. 

Emberlucoquer  (*'-),  V.  a.  fa.  ubur- 
dać  sobie  czém  głowę. 

Embesogné,  a.  zajęty,  zatrudniony. 

Emblaver,  v.  a.  une  terre,  zasiać,  za- 
siewać złioźem  (grunt),  pole  żytem. 

Emblée  {d'-),  ad.  od  jednego  razu, 
do  razu,  za  pierwszéra  uderzeniem, 
sztmniem. 

Emblématique,  a.  emblematiczny. 

Emblème,  m.  emblemat,  figura  sym- 
boliczna z  napisem,  malowanie  sens 
jaki  moralny  mające. 

Emboire,  v.  a.  (u  malarzów)  ciągnąć 
w  się,  bladym  czynić;  oliwą  formę 
gipsow^ą  napa'wac. 

Eniboiser,  v.  a.  fa.  namówić  do  cze- 
go ;  ugłaskać.  [czego,  otumanić. 

Emboiseur,  m,  umiejący  namówić  do 

Emboîtement,  ra.  wprawienie  jedne- 
go w  drugie,  układanie  w^  puszki, 
wstawienie  kości  wywinionych. 

Emboîter,  v.  ą.    wprawić,   -wstawić. 
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osadzić  jednego  w  drugie,  "włoiTĆ  w 
slojki  ;  wsławić  członek  Avywinio- 
ny;  wfugować;  s'-,  v.  r.  zwierać 
się,  wcliodzić,  zachodzić  (jedno  \y 
drugie). 

Emboiture ,  f.  osada,  wprawienie, 
wfugowanie,  złączenie,  fuga;  - 
d'une  porte,  ramy  do  drzwiów. 

Embonpoint,  m.  tusza,  otyłość. 

Embordurer,  v.  a.  w  ramę,  w  ramki 
oprawić.        [okręt  za  przód  i  za  zad. 

Embosser,    v.    a.    (Mar.)   przywiązać 

Embouchement ,  m.  przyłożenie"  do 
ust,  dmuchanie  (o  instrumentach 
muzycznych). 

Emboucher,  v.  a.  ocliełzać,  okiełzać 
(konia),  przyłożyć  do  gęby  instru- 
ment muzyczny;  *  (7n.)'kłaśdź  ko- 
mu słowa  w  usla,  nauczyć  kogo  co 
mówić;  s'-,  v.  r.  wpadać,  wlewać 
się  (o  rzeka  cli). 

Embauchoir ,  m.  munsztuczek  u  in- 
strumentu muzycznego  ;  prawidło. 

Embouchure,  f.  ujście  (rzeki);  wę- 
dzidło; czeluść  do  pieca  ;  munsztu- 
czek do  instrumentów  dętycli; 
wpływ,  wjazd. 

Embouer,  v.  a.  zaAvalac  błotem. 

Embouquement,  m.  wąskie  przejście, 
przesmyk. 

Embouquer ,  v.  u.  -wejść  w^  w^ązki 
przesmyk  (o  statku)  ;  wpakować  się. 

Embourber,  v.  a.  wwieśdź  w  kałuże, 
■w  bagno  ;  *  wprowadzić  w  błoto  ; 
w^  błocie  uwięzić  ;  ^fa.  zawikłać  ko- 
go w  co  ;  s'-,  V.  r.  ugrzązuąć,  za- 
brnąć  w  błoto  (propr.  &  *)  ;  uwię- 
znąć,  ulgnąć  w  błocie;  *  fa.  zawi- 
kłać się,  zabrnąć  w  spraAve  jaką. 

Embnurrer,  v.  Rembourrer. 

Embourser,  v.  a.  sclioAvac  do  kiesze- 
ni ;  włożyć  do  worka . 

Emboutir,  v.  a.  wybijać,  robić  wy- 
pukłą, dętą  robotę. 

Ebranchement ,  m.  stykanie  się,  ze- 
tknięcie się,  przeplatanie  gałęźmi. 

Embrancher ,  v.  a.  przeplatać  gałę- 
źmi ;  5'-,  V.  r.  przewijać  się,  zawi- 
kłać się,  być  oboAviazanym. 

Embrasement,  m.  zapalenie,  pożar, 
ogień,  pożoga,  pogorzenie, zgorzenie. 

Embrasé ,  p.  &  a.  zapalony,  av  pło- 
mieniach. 

Embraser,  v.  a.  zapalić,  podpalić, 
ogarnąć  płomieniem  ;  wzniecać,  po- 
budzać. 
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Emhrassade,  f.  uściśnienie,  przyci- 
śnienie  do  serca,  uściskanie. 

Emhra.ssement,  m.  uściśnienie,  otją- 
cie,  przyciśnienie  Jo  serca. 

Embrasser,  v.  a.  ściskać,  ścisnąć, 
objąć  co,  cliwycić  rąkoraa,  uściskać, 
otaczać,  opasać;  *  przedsiębrać, 
obejmować;  zajmować;  wiele  za- 
trierać  w  sobie,  podejmować  sic, 
objąć  co,    wziąć   co  na  siebie;    -  un 

J\arli,  chwycić  sie.  strony  jakiej. 
mbrasure,  f.  strzelnica  w  murze; 
framuga  okna;  skośność  muru  w 
framudze,  dziura  w  murze  do  wypa- 
lenia działa,  przestwór  wewne.trzny 
-  muru  z  obydwóch  stron  okna,  drzwi. 

Embrener,  v.  a.  (pop.)  zwalać  gó- 
wnem, (pop.)  osrać;  5'-,  v.  r.  *  za- 
brnąć  w  sprawy  plugawe. 

Embrévement,  m.  wfugowanie. 

Embréver,  v.  a.  wfugować. 

Embrocation,  f.  na  cze.ść  chorą,  po- 
tarcie czém  tlustera;  kąpiel  kropią- 
ca. [*  przebić  szpada. 

Embrocher,  v.  a.    wsadzić  na  rożen; 

Embrouillement,  m.  nietad,  zamęt, 
zamiąszanie. 

Embrouiller,  v.  a.  miąszać,  za  wikłać, 
splątać  ;  *'-,  v.  r.  wdać  sie,  uwikłać 
sił{  w^  co,  zawikłać  si^  w  czém. 

Embruiner,  v.  a.  zwarzyć,  zepsuć 
(jako  mróz  owoce). 

Embrumée  a.  zamglony,  poclimurny, 
mglisty.  [rzyiiskim. 

Embryon,  m.  płód  w  iywocie  macie- 

Embryotoinie,  f.  T.  wyprócie  płodu 
niewczesnego. 

EmbryulL-ie,  f.  T.  pomoc  akuszerska 
przy  dobywaniu  płodu  nieżywego. 

Embûche,  f.  legowisko  zwierza  ;  ♦za- 
sadzka, sidła,  n.  pi. 

Embuscade ,  f.  zasadzka,  poczet  po- 
stawiony na  zasadzce. 

Embusquer,  y.  a.  postaAvic  na  cza- 
tach ;  s'-,  V.  r.  stać  na  czatach,  za- 
sadzić sią  na  kogo,  na  zasadzce  cza- 
tować. 

Emender,  v.  a.  poprawić  (sądownie). 

Emeraude,  f.  szmaragd. 

Emergent,  a.m.  (o  promieniach)  wy- 
chodzący, rozchodzący. 

Emeri,  m.  szmergiel. 

EmériJlon,  m.  drzemlik,  kobuz  (ptak). 

Emérillonné ,  a.  fa.  żywy,  rześki, 
żwawy,  czerstwy,  zdrowy. 

EmérHé,  a.  m.  emeryt,  wysłużony. 
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Emersion,  f.  T.  wystąpienie  planety 
z  cienia  drugiego. 

Emerveiller,  v.  a.  zdumić,  zadziwić; 
zastanowić;  s'~,  v.  r.  (de  qc.)  AA- 
wić  się  czemu,  zdumieć,  zastanowié 
sią-^  . 

Emć tique,  ra.  emelyk,  środek  na  wy- 
mioty ;  lekarstwo  na  womity  ;  -,  a. 
na  womity  służący. 

Emetiser,  v.  a.  zaprawić  emetykiem. 

Emettre,  v.  a.  puścić  w  ohieg,  w^ydać, 
rozrzucać;  -  son  opinion,  myśl  swą 
zjawić. 

Emeute,  f.  rozrnclł,  tumult. 

Emier,  Emielier,  v.  a.  kruszyć  po- 
kruszyć, zetrzeć.  [kraju. 

Emigrant ,    ni.    emigrant;    "wyszły  z 

Emigration,  f.  wyjście  z  ojczyzny, 
z  kraju. 

Emigre,  va.  -ée,  f.  ten,  ta,  co  z  oj- 
czyzny, z  kraju  wyszedł,  -la,  kraj 
opuścił.  [grant. 

Emigré,^.  &  a.  "wyszły  z  kraju,  emi- 

Emigrer,  v.  a.  wyjść  z  ojczyzny,  z 
kraju,  [odk  rojonego. 

Emincée,    f.    kawałek    mięsa    cienko 

Emincer,  v.  a.  cienko  krajać  mięso. 

Eminence,  f,  wysokość,  wyniosłość, 
wzgórze  :  przewielebność  (tytuł  kar- 
dinałow). 

Eminent,  a.  wyniosły,  wysoki;  *  zna- 
czny ;  oczywisty,  grożący. 

Eminenli.tsime,  :i.  ni.  przewielebny, 
najdostojniejszy  (tytuł  kardynałów). 

Emissaire,  ra. wysłaniec,  emissary usr. 

Emission,  f.  puszczenie  w  obieg,  wy- 
danie; wyiscie,  wycłiodzenie;  wy- 
pydianie,  wypclinienie,  wypływ;  - 
des  votfMx,  uroczyste  uczynienie  ślu« 
bów,  złożenie  słuhu  klasztornych. 

Emmagasiner,    v.    a.    w   magazynie 

Emmuigrir,  t>.  Amaigrir.      [złożyć. 

Enimaitlotter ,  v.  a.  powić  w  pielu- 
chy, [kojeść. 

Emmanchement,    m.    wprawa    "w  rę- 

Emmancher,  v.  a.  wprawić  w  ręko- 
jeść, w  trzonek;  oprawić,  spajać; 
osadzić. 

Emmancheur,  m.  osadnik, osadzający 
w  trzonki  co  rękojeści  wprawia. 

Emmanchure,  f.  część  odzienia  do 
której  się  przyszywa  rękaw. 

Emmanteler,  v.  a.  w  płaszcz  uwinąć; 
corneille  emmanlelée,  f.  w^rona  po- 
pielata, [zwyczajony. 

Emmarinê,    p.  &  a.    do  morza  przy- 
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Emmariner,  v.  a.  opatrzyć  okręt  w 
majtki,  w  żołnierze.  [udawać. 

JEinmarquiser  («*-),  v.  r.  fa.  Markiza 

Eniménagemenl ,  m.  wprowadzenie 
się  (do  mieszkania^;  ułożenie  gospo- 
da rslAva. 

Emménager  {i'-),  v.  r.  wprowadzić 
się,  zaopatrzyć  się  w  sprzęty,  ułożyć 
gł).spodaistwo  swoje.      [kogo  z  sobą. 

Emmener,  v.  a.  zabrać  z  sobą,    Avziąć 

Emmenotler,  v.  a.  zakuć,  włożyć  w 
dyby,  kajdany  na  ręce. 

Emmiellé,  p.  &  a.  *  osłodzony  (mio- 
dem) ;  słodki  ;  *  paroles  emmiellées, 
f.  pi.  moAvy  słodyczy  pełne,  pocli Je- 
bią jące.  [wać,  przyprawić. 

Emmieller,    v.  a.  miodem  posmaro- 

Emmiłoufler,  v.  a.  fa.  obwinąć,  otu- 
lić, zakryć,  zaAvinąć;  s'-,  v.  r.  za- 
kryć, za-winąć  się. 

Emmorlaiser,  v.  a.  Ar  prawić  belkę  i  t. 
p.  w  fugę;  zaszpuntować.  [pysk. 

Etnmuseler,  v.  a.  Avłoźyć  kaganiec  na 

Emneller,  v.  a.  szpik  wyjmować. 

^ Emni,  ni.  niespokojność. 

Emollitnl ,  a.  (Med.)  odwilżą  jacy, 
łagodzący,  zmiękczający,  rozwalnia- 
jący. 

Emolument,  m.  korzyść,  pożytek, 
zysk;  -mens,  pi.  docliody  poboczne. 

Emnlumenler,  v.  n.  o  swojém  zysku 
i  pożytku  myśleć,  ciągnąć  zyski, 
obrywki.    [żniania  (z  ciała)  służące. 

Enioncinire,    m.    otwory    do   wypro- 

Emonder,  \.  a.  obciąć,  obraynać  nie- 
potrzebne gałęzie. 

Emondts,  f.  pi.  gałęzie  zbytnie  poob- 
cinane z  drzewa. 

Emotion,  f.  wzruszenie,  poruszenie; 
zamieszki,  poruszenie  nienaturalne, 
wrzanie,  zapał;  *Avrzawa,  njzrucli. 

Emntter,  v.  a.  rozbijać  bryły  ziemi, 
grudy  tłuc,  potłuc. 

Emoucher,  v.  a.  oganiać  mucliy;  s'-, 
V.  r.  oganiać  się  przed  mucliami. 

Emourhelte ,  f.  koszulka  2  frenzelka- 
mi  na  konia.  [od  mucli. 

Emouchoir,    m.    oganka,    oganiaczka 

*  E moudre  y  y.  a.  ostrzyć,  Avecowac, 
szlifować.  [szlifierz. 

Emouleur,    m.    szlufierz,    ostrzyciel. 

Emoulu,  p.  &  a.  wyostrzony,  ostry; 
*  frais  -,  świeżo  wyćwiczony  w 
czćm,  nauczony  czego, z  czém  dosko- 
nale obeznany. 

^mousser,    v.    a.    tępić,    przytępić  J 
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osłabić,  tępym  zrobić;  *  tępić,  sła- 
bić;  z  mech  u  obierać;  s'—,  v.  r.  stę- 
pieć; zawinąć  się  (o  ostrzu). 

* Emuut^oir,  v.  a.  ruszyć,  wzruszyć, 
poru5zy(<  ;  podniecić,  wzniecić, -cać, 
podburzyć,  rozrucbać;  obrucliać, 
trząsać;  oburzyć,  wzniecać;  s'—,  v. 
r.  poruszyć  się,  wzruszyć  się,rucliać 
się,  zdiętym,  Avzruszonym  być;  obu- 
rzyć się,  buntować  się,  powstać,  roz- 
gniewać się. 

Empailler,  v.  a.  wypcbać,  słomą  na- 
tkao,  napcłiać,  przekładać,  w  słomę 
obwinąć.  [słomą  natyka. 

Empailleur,  m.   -euse,  f.   ten,  ta,  co 

Empalement,  m.  wbicie  na  pal. 

Empaler,  v.  a.  wbić  na  pal. 

Empan,  m.  piędź,  miara  pędzi. 

Empanacher,  v.  a.  piórami,  kitką 
przyozdobić,  wystroić. 

Empaqueter,  y.  a.  układać,  upako- 
wać; s'-,  V.  r.  uwinąć,  otulić  się  w 
odzienie. 

Emparer  {s'-),  v.  r.  de  qc.  zająć, 
opanować,  objąć;  osieśdź, zabrać  co, 
ogarnąć;  -  de  l'esprit  de  qn.,  ująć 
kogo.  [aj)1ekarza). 

Empasme,  m.    proszek  pacbniący  (u 

Empâtement,  m,  podmurowanie  mu- 
ru, ciastem,  klajstrem  pomazanie; 
lepkość.  [zdany,  zamazany. 

Empâté,   p.  &  a.    zalepiony,    zagw^a- 

Empaler,  v.  a.  zalepić,  ])olepić,  za- 
mazać; lepkim,  kléjowatym  robić. 

Empâter,  v.  a.  sprycliować  koło. 

Empaumer,  v.  a.  uchwycić,  owła- 
dnąć, dłonią  Av  co  uderzyć,  bić, 
odbić;  *-  une  affaire,  objąć  należy- 
cie interes;  -  ta  parole, ZAhrać  glos; 
-  qn.,  zaczepić  kogo,  opanować, po- 
konać cftłkiem  osobę  jaką. 

Empaumure,  f.  dłoń  wrękawicze; 
Avierzcli  głowi  u  jelenia,  u  sarny  i 
t.  p.;  część  rękawiczki  wewnętrzna. 

Empêchement ,  m.  jjrzeszkoda  ;  tru- 
dność, zawada.  [szany. 

Empêché,  p,  &  a.  zatrudniony;  zmię- 

Empécher,  v.  a.  przeskadzać  czemu, 
zagradzać  drogę;  zawadzać;  -  qn, 
de  qc,  przeszkadzać  komu,  wstrzy- 
mywać kogo  od  czego;  s'-,  v.  r.  {de 
qc.)  wstrzymać  się,  liamować  się  od 
czego. 

Empeigne,  f.  przyszwa  w  obuwiu. 

Empenner,v.a.n»stnhić  piórami  («tra- 
le), pióra  przyprawić,  do  straały. 
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Enipeimer,,  f.  pi.  pióia  u  strzały. 

Empereur,  m.  Cesarz. 

Empesage,  m.  iikrochmalenie. 

Ei:ptsé,  p.  &a.  ukroclimalouy  ;  *  wy- 
muszony; nienaturalny,  wymyślny. 

Empeser,  v,  a,  krocliiualié,  ukrocli- 
niailc  cliusty. 

Enipeseur,  m.  -euse,î.  krocTimalnlk  ; 
kroclimal  przedajacy,  -ca,  zasma. 

Empester,  v.  a.  zarazić  (powietrzem). 

Empêtrer ,  v.  a.  spelaé  (konia),  za- 
platać; *  qn.  dans  qc,  uwikłać, 
usidlić  kogo  w  co;  *'-,  V.  r.  uwi- 
kłać sią,  usidlić  sią.  [wieniii. 

Emphase,   f.   moc  w  wyrazie,   w  mó- 

Emphatiquc,  a.  moc  mający,  przy- 
saHny,  ważny.  [ła  zatykający. 

Empliraclique,»..  otwory  parowe  cia- 

Emphyseme,  m.  T.  puchlina  wie- 
trzna. [Ava  na  długie  lata. 

Empliytéose,    f.   emfileuzys,  czicrza- 

Emp/iyleole,  ni.  dzierżawca  emfiteu- 
tyczny. 

Emphytéotique,  a.  emfiteutyczny. 

Empiétement,  m.  wdzieranie  się  na 
cudzy  obręb,  wkroczenie. 

Empiéter  y  v.  a.  &  n.  *  {sur  qc.) 
wdzierać  się  na  cudzy  obręb,  wtrą- 
cać się  w  prawa  czyje,  UAvłaczać  co 
komu. 

Empiffrer,  v.  a.  fa.  opychać,  karmić 
do  zbytku,  tuczyć,  utuczyć,  napcliać 
jedzeniem  kogo;  j'-,  v.  r.  napcliać 
się;  naireć  się,  tyć,  tuczyć  się. 

Empiler,  v.  a.  w  kupę,  w  stos  ułożyć, 
układać. 

Empirance ,  f.  umniejszenie  ligi  i 
waloru  w  monecie,  utrata  na  towa- 
raclł. 

Empire,  m.  władza,  moc, panowanie; 
państwo,  monarcliia,  cesarstwo  (da- 
wne niemieckie);  avec  —,  pyszny, 
dumny,  zbytkujący. 

Empirer,  v.  a.  pogorszyć,  psuć,  gor- 
szym robić;  -,  v.  n.  gorszym,  pod- 
lejszym się  robić,  psuć  się,  pogor- 
szyć się. 

Empirique,  m.  empiryczny,  lekarz 
empiryk,  lekarz  szarlatan,  medyk  z 
doświadczenia  nie  z  nauk;  ciarła- 
tan;  -,  a.  empiryczny. 

Empirisme,  m.  empiryzm,  nauka  le- 
karska tylko  z  doświadczenia. 

Emplacement ,  m.  plac,  miejsce  (na 
budynek  przeznaczone)  ;  schowanie 
cxegu. 
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Emplacer,  v.  a.  schować,  sypać  na 
kupę  do  schowania  {só\  i  t.  p.). 

Emplâtre,  m.  plastr;  *  mettre  un  - 
à  une  affaire,  pokryć  Avade  czego, 
niepTzyjemność  jaką  utaić. 

Empldtricr,  m.  skrzynka  do  chowa- 
nia plastrów,  piast  równia. 

Emplette,  f.  sprawunek,  kupno, 
rzecz  kupiona. 

Emplir,  V.  a.  napełnić,  nalać  pełno; 
.s'-,  V.  r.  napełnić  się. 

Emploi,  m.  użycie;  używanie  ;  obró- 
cenie na  co,  łożenie  czego  na  co,  za- 
iyAvanie  czego  do  czego,  urząd, 
miejsce.  [urząd  jaki  mający. 

Employé,  p.  &  a.   użyty,    używany; 

Employer,  v.  a.  użyć  co  do  czego, 
łoż^T,  obrócić  co  na  co,  zażyć,  uży- 
wać co  do  czego;  opatrzyć,  obmyślid 
kogo  urzędem  ;  umieścić  ;  ó'-,  v.  r. 
(ryr.)  zajmować  się  czém,  pilnowad 
czego,  służyć  sobie  ;  -  qn.,  polecić 
co  komu;  (à  cc.)  bawić  się  czém, 
pilnować  czego:  {pour  qn.  ou  qc.) 
ujmować  się  za  kim,  wspierać  kogo. 

Emplumer,  v.  a.  osadzić  piórkami,  w 
pióra  opatrzyć.  [szeni. 

Empocher ,  v.   a.   fa.  włożyć   do  kie- 

Empoigner,  v.  a.  chwycić,  objąć  ręką. 

Empois,  m.  (blanc);  -  (i/e«),krocli- 
malik,  lazurek.  [cie. 

Empoisonnement  y   m.   otrucie,  zatru- 

Empoisonner ,  v.  a.  zatruć,  otru(5 
(propr.  &  *);  *  zepsuć,  zarazić. 

Empoisonneur ,  m.  {-euse,  f.)  (na) 
winny  uirucia,  truciciel,  truciznik; 
*  kopciuch,zły  kucharz  niedoskona- 
ły; zwodziciel.  [oniazać  smołą. 

Empnisser,  v,  a.  (v.  Poisser)  osmolić. 

Empoissonnement ,  m.  zarybienie  (sta- 
wu i  t.  p.).  [bami,  zarybić  sław. 

Empoissonner,  v.  a.  zasadzić  staw  ry- 

Emportement,  m.  uniesienie;  gnicW" 
(porywczy)  ;  popędliwośc  pory- 
wczość, zapał,  gorliwość,  żarliwość; 
noble  -,  zapał,  gniew  słuszny. 

Emporte-piece,  m.  narzędzie  koucza- 
ste  do  wyrzynania;  *  szarpiący,  sa- 
tyryk, szyderca. 

Emporté,  p.  &  a.  oderwany,  wyrwa- 
ny ;  zdobyty;  popędliwy,  pory- 
wczy, szalony. 

Emporter,  v.  a.  odnieść,  wzjąć,  wy- 
nieść ;  zabrać  ;  poiwać,  urwać,  za- 
brać z  sobą,  zarwać,  odnjulić,  ode- 
rwać; unosić^  dopiąć  (zamiaru  swe- 
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go);  wygrywać;  pociągać!  za  soLą  ; 
♦spędzić,  rozpędzić;  przeiiiódz, 
przemagać,  za  cl»  wy  ca  ć  ;  -  une  place  ^ 
dol)yć  fortecą;  /'-  sur  qn.,  sur  qc., 
celować,  góroAvać  nad  kira ,  nad 
czém;     przemyiszad  ;     mieć   zalety; 

*  wiącej  ważyć,  stracić  równowagę; 

♦  fa.  autant  en  emporte  le  vent,  to 
są  czcze  sło^va,  prdine  "wyraówki; 
s'-,  V.  r.  unieść  się  gniewek,  roz- 
gniewać sie,  zapalić  się  ;  s'-  contre 
cjn.,  rozgniewać  się  na  kogo;  T.  (o 
drzew^a eh)  nadto  w^yrastać  w  gaiezie. 

Empoter,  v.  a.  do  doniczki  przesa- 
dzać rośliny,  sadzić. 

Empourprer,  v.  a.  (poet.)  czerwie 
■|)urpurować,  rumienić. 

Empreindre,  v.  a.  wycisnąć,  odbić 
na  czém;  s'-,  v.  r.  być  odciśniętym. 

Empreinte,  f.  cecha,  piętno,  odbicie  ; 
wyrażenie,  wyciśnienie  pieczątki, 
stępia,  wyrycie  na  pieczątce  ;  *ślad. 

Empressé,  A.  pilny,  czynny;  spieszą- 
cy, gotowy  do  czego  ;   uwijający  się. 

Empressement,  m.  pilność,  gotowość 
Avielka,  usilne  staranie,  usiłowanie; 
avec  -,  pilnie,  nagle,  usilnie. 

Empresser  {s'-),  v.  r.  spieszyć,  po- 
spieszać, usilnie  się  o  co  starać,  do- 
magać się  czego,  uwijać  się,  kręcić 
się  około  czego. 

Emprisonnement,  m.  uwięzienie,  osa- 
dzenie, wsadzenie  do  więzienia, 
więzienie.       [wsadzić  do  więzienia. 

Emprisonner,   v.  a.   uwięzić,  więzić. 

Emprunt,  m.  rzecz  pożyczona,  pie- 
niądze pożyczone,  pożyczka;  *  a'-, 
pożyczony,  wzięty  z  czego. 

Emprunter,  v.  a.  {qc.  de  à  qn.)  po- 
życzyć czego  u  kogo  ;  wziąć  u  kogo, 
mieć,  brać  co  od  kogo. 

Emprunteur,  m.  {-euse,  f.)  pożycza- 
jący (-ca)  co. 

Empuantir,  v.  a.  fa.  smrodem  napeł- 
nić, zasmrodzić;  s'-,  v.  r.  zaśmier- 
dzieć się,  zaśmiardnąć  się. 

Empuantissement,  m.  zaśmiardnienie. 

Empyeme,  m.  zebranie  się  ropy, 
wrzód  na  piersiach. 

Enipyré,  a.  m.  empiréjski  ;  S.  m.  nie- 
bo empirejskie,  pobyt  błogosławio- 
nych, [dowca. 

Emulateur,  m.  społzawodnik,   naśla- 

Emulation,  f.  społubieganie  się;  na- 
śladowanie, emulacya. 

Emule f  m.    społzawodnik,    naślado- 
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w^ca,  m.    współubiegający  się  o  co, 

Emulsif,  a.  wydający  olej.      [rywal. 

Emulsion,  f.  emulsya,  napój  lekarski 
z  wyciśnienia  czego. 

En,  prp.AV,  czém,  -\ve,  na,  po;  przez, 
podczas,  w;  za,  "\v  przeciągu;  en 
homme,  jako  człowiek.  [tern. 

Eji,  part.  relal.    tego,    tej,    o  tjm,  o 

Enarrher,  p.  Arrher.  [żni. 

Encablure,  f.  (Mar.)  długość  120  sa- 

Encadremenl ,  m.  oprawienie  w  ra- 
mki ;  ramy,  ramki. 

Encadrer,  v.  a.  oprawić  w  ramki,  "w 
ramy  ;  *  złączyć. 

Encager ,  v.  a.  w  klatkę  wsadzić 
(propr.  &  *)  ;  *  wsadzić  do  więzie- 
nia. 

Encaissement,  ra.  upakowanie,  ukła- 
danie, w^pakowanie,  w  skrzynię; 
przesadzenie  drzewa  w  skrzynię; 
koryto  rzeki  wąskie  między  górami, 
wysypanie  gościńca  piaskiem. 

Encaisser ,  v.  a.  upakować,  układać, 
pakować  w  skrzynię;  złożyć  do  ka- 
sy pieniądze  ;  przesadzać  drzewo  w 
skrzynię. 

Encan,  m.  przedaż  (rucliomości)  pu- 
bliczna, przez  licytacya. 

Encanailler  (s'-),  v.  r.  mieszać  z 
motlochem,  z  hultajami,  nikczemni- 
kami obchodzić,  upodlać  się. 

Encapuchonntr  {s'-),  v.  r.  okryć  się 
kapturkiem;  łeb  ku  piersiom  nosić 
(o  koniu);  fa.  okapturzyć  się. 

Encaquer,  v.  a.  w  beczki  upakować; 
napcliać. 

Encarter,  v.  a.  av  papier  zawinąć. 

Encasteller  {s'-),  v.  r.  dostać  zrośnie- 
nia  rogu  kopyta  (o  koniu). 

Encastelure,  f.  zrośnienie  rogu  ko- 
pyta (o  koniu);  wykopycenie. 

Encastillement,  v.  Enchassure. 

Encastiller ,  v.  Enchâsser. 

Encastrement ,  m.  wpraw^ienie,  osa- 
dzenie AV  co.  [wbić  co  w  co« 

Encastrer,    v.    a.    wprawić,  osadzić. 

Encaustique,  a.  inkaustyczny  ;  pein- 
ture -,  I.  malowanie  -woskowe,  in- 
kaustyczne.  [c^. 

£/łcafeme/z^,ra.zsta wienie  ó.o  piwni- 

Encaver,  v.  a.  wstawić,  spuszczać  do 
piAvnicy. 

Encaveur,  m.  robotnik  wstawiający 
do  piwnicy,  co  beczki  w  piwnicę 
spuszcza. 

* Enceindre,  v.  a.  ogrodzić,  otoczyć. 
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opasnd;  p.  f.  enceinte,  Lrzemienna, 
"w  ciaźy.  [k.olo  czego,  oloczenie. 

Enceinte,  f.  olcreg,    obwód,  opasanie. 

Encens,    m.    kadzidło    (propr.   &   *)  ; 

*  ])ocliwała. 

Encensement,  m.  kadzenie  {yr  koście- 
le lub  nad  umarłym). 

Encenser,  v.  a.  kadzić;  *  kadzić  ko- 
mu, okadzić;  *cliwalić,  ■\vycli\valac, 
•    pochlebiać. 

Encenseur,  ra.  •  po  cli  let  ca. 

Encensoir,  m.  turybularz,  kadzidlni- 
ca  ;  *  kaptanst^vo,  władza  duclioAvna. 

Encéphale,  Si.  vers  -,ro\ia\,{  w  głowie. 

Ench.ainenient ,  m.  powiązanie  ;  "wią- 
zanie sią,  ciągnienie  sie  łancucliem; 

*  związek,  węzeł,  łańcuch. 
Enchaîner ,  r.  a.   owiązać    na    łancu- 

cliu;  *  trzvTnac  Av  nieAA'oli  ;  łańcu- 
cliy  na  kogo  kła.śdź,  w  łańcucłiy 
okuć;  *  złączyć,  wiązać,  usidlić. 

Enchanleler ,  v.  a.  na  legary  kłaśdź 
beczki  z  winem;  układać  w  stos 
drzewo.  [mienie,  czary. 

Enchantement,  m.  oczarowanie,  oma- 

Enchante,  p.  &  a.  oczarowany  (propr. 
&  ♦)  ;  *  przedziwny,  podziwienia 
godny. 

Enchanter,  v.  a.  oczarować  ;*  usi- 
dlić powabami, zachwycić;  omamić; 
*zacliwycenie,  podziAA^ienie  uczynić. 

Enchanteur ,  m.  {-eresse,  f.)  czarno- 
księżnik; czarodziejka  (projjr.  &  *); 
czarownik;  szalbierz,  maclilarz;  -, 
a.  przyjemny.  [kapturkiem. 

Enchaperonner,    v.    a.    okryć    głowę 

Enchdsser ,  t.  a.  opraAvic,  Avprawic 
co  w  co;  *  położyć,  umieścić  co 
gdzie.       [obsada  kamienia  drogiego. 

Enchdssure,  f.  wprawienie;   oprawa. 

Enchère,  f.  licytacya,  aukcya,  pod- 
kup; postąpienie  w  cenie  na  publi- 
cznej licytacyi  ;  folie-,  przepłace- 
nie rzeczy;  *  payer  la  folie  -,  be- 
knąć, przypłacić. 

Enchérir,  v.  a.  postąpić  (ceny  w  ku- 
pnie); podnieść  ceną,  poste.pować 
Aviacéj,  jak  drudzy;  zdrożyć  ;  {sur 
Ç/Z.)  prekupić  kogo;  *  przechodzić  ; 
-,  V.  n.  zdrożeć,  podrożeć,  w  górę. 
pójśdź  (o  cenie). 

Enchérisseinent ,  m.  podwyższenie 
Ceny,  zdrożenie,  podrożenie. 

Enchérisseur,  ra.  podkupnik,  postę- 
pujący (ceny  w  kupnie),  licytujący,  ! 
licytant.  *        I 
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Enchevêtré,  p.  &  a.  zaplątany. 

Enchevêtrer,  v.  a .  zaplątać,  kiełznać 
konia; 5'-,  v.r.  uwikłać  sie  wuzdzie- 
nice  ;  *  uwikłać  sie.  w  co,  wplątać 
sią  w  sprawy  zaAvikle.        [sie,  katar. 

Enrhifrenement,    m.    zatkanie  w  no- 

Enchif rener,  v.  a.  sprawić  zatkanie 
Av  nosie. 

Enclave,  f.  kraj,  okolica,  wioska, 
kraj  cudzą  okolicą  otoczony. 

Enclavement,  m.  zachodzenie  kaAA-ał- 
ka  gruntu  w  inn}-,  Avprawienie  cze- 
go w  co;  iipołożenie,  sytuacya  w 
pośrodku  kraju,  innego  klucza. 

Enclaver,  v.  a.  zamykać,  objąć  w 
zamkjiie.cie,  Avprawié,  wfugować, 
otoczyć;  położyć,  umieścić  w  posi'o- 
dku  kraju. 

Enclin,  a.  (à  qc.)  skłonny  do  czego. 

Enctnilrer,  v.a.  do  klasztoru  oddadź, 
Av  klasztoi"ze  kogo  zamknąć. 

*  Enclore,  Enclorre,  r.  a.  otoczyć, 
opasać,  objąć  w  co. 

JEI«r/o5,  ra.  zainkniącie;  przestrzeń  za- 
mknitjla,  miejsce  murami  i  t.  p.  oto- 
czone. 

Enclotir  (*'-),  v.  r.  kryć  się  w  jamę, 

Enclćlure,  f.  brzeg  obrąbiony,  obrę- 
bek  koło  liaflowanéj  roboty. 

Enclouer,  v.  a.  za  gwoździć  (konia, 
działo). 

Encliiuiire ,  f.  zagwożdżenie  się  ko- 
nia; *  zawada,  przeszkoda,  trudność. 

Enclume,  f.  kowadło  ;  ->neau,ni-  dim. 
kowadełko  rzeczne;  remettre  un  ou- 
vrage sur  l'-,  przerobić  co,  popra- 
wić ;  être  entre  l'enclume  et  le  mar- 
teau, Av  bardzo  uciśnionym  być  sta- 
nie, [av  fugę  strzały. 

Encochcmenł ,  m.   nałożenie    cięci Avy 

Encocher,  v.  a.  cięciwę  av  fugę  strza- 
ły nałożyć,  włożyć;  karboAvaé,  na- 
kroić. 

Encoffrer,  v.  a.  w  skrzynię  schoAvac, 
zamknąć;  *  Avsadzic  do  więzienia. 

Encoignure,  f.  kąt,  szafka  kątowa. 

Encolure,  f.  kark,  szyja  końska  ;  mi- 
na, powierzchowność;  *  postać. 

Encombrement,  m.  zawalenie  drogi, 
natłok,  zapchanie  się  gruzem,  Ijar- 
dość,  upór. 

Encombrer,  v.a.  zatkać,  zapchać,  za- 
walić, zasypać  drogę  i  t.  p.  gruzem. 

^Encontre,  f.  {v.  Aventure)  *  aller  à 
l'-,  {de  qc.)  sprzeciAvac  się,  opierać 
aię  czemu. 
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Mnc.orheUement ,  va.,  wystawa  muru 
podparta  słupami. 

Encore,  Encovy  ad.  jeszcze,  więcej; 
jeszcze  raz,  dalej,  gdyby,  przynaj- 
mniej ;  -  que,  c.  cliociai. 

Encorné,  p.  &.  a .  rogaty,  z  rogami. 

Encorner,  v.  a.  w  róg  oprawie. 

Encouragement,  m.  zachęta,  podnie.- 
ta,  zaclięcanie,  pobudka. 

Encourager,  v.  a.  zachęcać,  zachęcić, 
pobudzić,  zapalać.  [wpaść  w^  co. 

*^ Encourir,   v.   a.   {qc.)  popaść  w  co. 

Encrasser,  v.  a.  zattus'cic,  zawalać, 
zwalać,  zbrudzić;  s'-,  v.  r.  zawalać 
się  (]iropr.  &  *)  ;  zwalać  się,  zbru- 
dzić się;  *  tępieć,  o  rozumie;  po- 
gardliwym zostać;  zaszargać  się(iy- 
)ąć  w  złem  towarzystAvie). 

Encre,  f.  atrament;  -rouge,  verte, 
atrament  czerwony,  zielony  ;  czerni- 
dło,  farba  drukarska;  -  de  la  Chine, 
tusz.  [drukarską. 

Encrier^    m.    kałamarz;    stół  z  farbą 

Encroué ,  a.  obalony  i  uwikłany  w 
gałęziach  (o  dizewie). 

Encroûté ,  p.  &  a.  okryty  skorka, 
skorupą;  *  uparty,  nieuleczony  z 
wady  jakiej. 

Encroûter,  v.  a,  otynkoM-^ać  mur;  s'-, 
V.  r.  okryć  się  skorka  skoru])ą. 

Encuirasser  {s'-),  v.  r.  stwardnieć 
od  brudu.  [skór,  chust. 

Encuvement,  m.   namoczenie  w  kadź 

Encuver,  v.  a.  wlać  do  kadzi,  włożyć 
w  kadź,  namoczyć. 

Encyclopédie,  f.  ogół  wszystkich  nauk 
i  kunsztów;  encyklopedya. 

Encyclop édique,  a .  en  cj  k  1  o  p edy czny . 

Endévagone,  m.  jedenastokąt. 

Endémique,  a.  endemiczny  peAvnemu 
krajowi  (o  chorobacli). 

Endenté,  p.  &  a.  z  zębami,  zębaty. 

Endenter ,  v.  a.  vf  zęby  wycinać, 
wprawiać. 

Endetter,  v.  a.  wprowadzić  w  długi, 
zadłużyć;  s'-,  v.  r.  zadłuzić  się,  się 
w  długi  zabrnąć. 

Endêvé,  p.  &  a.  popędliwy,  pory- 
Wizy;  fa.  markotny,  niespokojny. 

Endéver,  v.  n.  fa.  wściekać  się  ze 
złości,  szaleć,  rozgniewać  się. 

Endiablé,  a.  rozgniewany,  szalony, 
opętany. 

Endimanchcr  {s'-),  v.  r.  fa.  ustroić 
się  w  suknie  świąteczne. 

Endoctriner,  v.  a.  uczyć. 
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Endommager,  \.  a.  zaszkodzić,  uszko- 
dzić, szkodzić. 
Endormeur,  ra.  oszukaniec,  oszust. 

*  Endormir,  v.  a.  uśpić,  usypiać;  nu- 
dzić; "wprawić  w  otretAvienie,  za- 
śpić,  zdiętwić;  *  zamydlić  komu 
ocz,  łagodnemi  ubezpieczyć  słówka- 
mi ;  s'-,  V.  r.  zasnąć,  usnąć,  zdrze- 
mać  się;  *  zaniedbać,  zdrętwieć; 
ospałym,  niedbałym  zostać. 

Endormissement ,  s.  m.  ospałość. 

Endosse,  f.  fa,  ciężar,  kłopot,   trudy. 

Endossement,  m.  indossowanie,  pod- 
pis, (na  odwrotnej  stronie  wexlu) 
napis. 

Endosser,  v.  a.  wziąć  na  plecy,  wło- 
żyć komu  na  kark  co;  indossować 
zapisać  przekaz  na  odwrotnej  stro- 
nie Avexlu  i  t.  p.;  na  grzbiecie  no- 
sić, zawiesić;  *  fa.  zwalić  na  kogo 
co.  [wexlu  i  t.  p. 

Endosseur,  m.   indossant,  przekaziel 

Endroit,  va.  rmt]scG'^  część;  strona; 
miejsce  (w  książce);  plac,  strona, 
okolica,  lice,  prawa  strona  (materyi, 
sukna). 

*  Enduire,  v.  a.  powlec,  pociągnąć 
czém,  tynkować;  napuścić  czém.    • 

Enduit,  m.  powłoka  ;  tynk  na  mury. 
Endurant,  a.  cierpliwy.  [tynk. 

Endurci,  p.  &  a.  stwardniały,  zahar- 
towany. 
Endurcir,  v.  a.  nadawać  twardość, 
nadawać  tęgość,  hartować,  czynić 
zatwardziałem,  zatwardzić  ;  *  przy- 
zwyczaję kogo  do  zniesienia  wszel- 
kich przeciwności;  s'-,  v.  r.  twar- 
dnieć, twardzieć,  zahartować  się  do 
czego,  być  zatwardziałym  ;  stwar- 
dnąć;  *  (à  qc.)  przywyknąć  do  pra- 
cy i  t.  p.;  zatwardzieć. 
Endurcissement,  m.  *  zatwardziałość, 
upór,  zakamieniałość.  [cierpieć. 

Endurer,  v.  a.  wytrzymywać,  znosić. 
Energie,  f.  energia,  tęgość  charakte- 
ru, moc,  siła.  [teczny. 
Energique,&.  energiczny ,  silny,  sku- 
Energumene,  m.  &  a.  opętaniec,  ope» 

Eneri^er,  v.  a.  pozbawić  sił,  wysilać, 

siłę  odjąć;  osłabić. 
Enjaiteau,    m.    gąsior  (dachówka  nA 

podłużce  dachu  szeroka). 
En/ailement,  m.  na  krycie,  ołowiane 

na  podłużce  dachu. 
Enfaiter,  v.  a.  naki-yć  jJodłużkę  da- 


Enf 

chu  tlaclią  olo'vriana  i  t.  p. 

Enf'ance,  f.  dzieciństwo. 

Enfant,  m.  &  f.  nicmo"svłe  ;  dziecię; 
-  trouvé,  bon  -,  łagodu}*  jak  dzie- 
cko, powolny,  łatwy  w  jjozyciu, 
swaAroiny  pachołek  rozi  utiiy  ;  -  de 
sa  nihre,  pieszczek  matczyn;  enfans 
perdus ,  żołnierze  -wysyłani  na  pie- 
rwszy ogień,  na  zguhne  imię.. 

Tun^'antement,  ru.  rodzenie,  połóg. 

Enlanler,  v.  a.  rodzić,  powić,  być  w 
połogu.  [rzeczy. 

EnfatUillage,    ra.    dzienność,  niedo- 

Enfanłin,  a.  dziedzie.cy,  dziecinny. 

Enfariné,  p.  &  a.  raął:ą  obsypany, 
élre  -  d'une  opinion,  d'une  science, 
zarwać  jakiej  opinii  nauki;  chli- 
pnąć  czego.       [obsypać,  upudrować. 

En  far  i  ner ,    v.    a.    zamączyć,     mąką 

Enftr,  m.  jnekło  ;  enfers,  pj.  piekła 
w  mitologii  slaroijlnycli,  dusz  mie- 
skanie. 

Enjermer,  -v.  a.  zaniknąć,  zamykać; 
wsatizić,  zapakować  do  ...,  zawierać 
"W  sobie;  s'-,\.t.  zamknąć  się;  sen- 
tir l'enfermé,  stęcłilizną  śmierdzieć. 

Enferrer,  v.a.pclinac,  przebić  (szpa- 

*  dą  i  t.  p.)  ;  s'-,  v.  r.  przebić  sie. 
(ostrą    bronią)    wpaidź    na   szpadą; 

*  swémi  słowami  sobie  szkodzić, 
przeciw  sobie  samemu  mówić. 

Enfilade,  f.  szereg  izb  ze  drwiami  w 
jednej  linii  ;  długi  szereg  czego. 

Enfiler,  v.  a.  nawlec,  nawlekać  na 
nitką;  zebrać  na  nitkę  perły,  pa- 
ciorki ;  *  wejśdź,  wjccliać  w  drogę., 
w  ulicą;  przebić,  przestrzelić; 
wszczynać  przytoczyć  dyskurs;*'-, 
V.  r.  wbiedz  na  szpadę,  przebić  się; 

*  uwikłać  się,  zabrnąć  w  s])rawą  ja- 
ką, [wem,  w  reszcie. 

Enfin,  ad.  na  koniec,  na  ostatek;  sło- 

Enflanimer ,  v.  a.  zapalić;  zapalać, 
wzniecać  (propr.  &  *)  ;  pobudzać; 
s'-,  V.  r.  zapalić  się;  *  rozpalić  sie^ 
rozgniewać  się;  rozkocliać  się. 

Enfler,  v.  a.  nadąć,  rozdąć  czém,  na- 
dymać, natkać  ;  *  dodawać  serca; 
nadziej;  nadymać;  -,  v.  n.  &  *'-, 
V.  r.  wzdymać  się,  nadN'maé  się, 
wzbierać,  rosnąć;  napuchuąć;  *  py- 
sznić się,  nad>Tnać  się. 

Enflure,  f.  nabrzmienie,  napuchłość  ; 

*  —  du  style,  nadęstość  mowy  ;  -  du 
coeur,  pycha. 

Enfonçage,    m.    zasadzenie    dna  be- 
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czkowego,  zaszpuntowanie  bcczi. 

Enfoncement,  m.  wbijanie,  -wybicie, 
wyłamanie,  wepchuienie  i  t.  d.; 
głębokość,  zachodzenie  w  głąb,  doli- 
na .  oddalenie. 

Enfoncer ,  v.  a.  wbić,  wepcłinąć, 
wtłoczyć:  pogi-ąiyć;  wybić,  wyła- 
mać; głębokim,  głebszj-m  zrobić;  -, 
r.  n.  grąznąć,  na  dno  iśdź  ;  s'-,  v. 
r.  głęboko  wcliodzić,  zapuścić  się 
gdzie:  głęboko,  zanurzyć  się. 

Enfonceur,  m.  *-  de  portes  ouvertes, 
człowiek  cl;cłpliwy. 

Enfoncure,  f.  wklęsłość:  dno  spod, 
beczki,  deszczki  do  dna,  dół,  dółko- 
watość. 

Enforcir,  v.  a.  posilić,  zmocnic,  sił 
dodawać,  umacniać  ;  -,  v.  n.  &  **— , 
V.  r.  zraocniećj  silnym  zostać. 

Enf  or  mer,  v.  a.  na  formę  wbić  (a 
czapników  i  kapeluszników). 

Enfouir,  v.  a.  zakopać,  pokryć  zie- 
mią; s'-,  V.  r.  *  zakopać  się,  iyć  na 
ustroniu.  [wani^*  w  ziemi. 

EnTouissement,  m.  zakopanie,    scho- 

En fourcher,  v.  a.  fa.  —  un  cheval ^ 
siąść  okrakiem  na  koniu. 

Enfourner ,  v.  a.  wsadzić  w  piec,  do 
pieca  (chleb):  5'-,  v.  r.  zebrznąćw  co. 

*  Enfreindre,  v.  a.  łamać,  gwałcić, 
przestąpić,   nadwątlić. 

Enfreint,  p.  &  a.  gwałcony. 
Enf  roquer,  v,   a.   fa.    {qn.)    mnichem 
kogo  zrobić,  w  klastorze  zamknąć. 

*  Enfuir  (s'-),  X.  T.  uciec,  umknąć; 
upływać,  uciekać  (o  czasie)  ;  Aryciec, 
wyciekać,  tył  podać;  ♦  wykipieć. 

Enfumer,   v.  a.   dN-mić,  kopcić,  oko- 
pcić,   zczernić  ,    wykurzyć,    dymem 
wyganiać;  gnoić  rolę. 
Enfutailler,    v.  a.  kłaśdf  w  beczki. 
Engageant,  a.   nęcący,  wabiący,  uj- 
mujący. 
Engagement ,   m.  zastawienie,    czego 
u  kogo,    zastaw;    kontrakt,    ugoda, 
umoAva,  przyrzeczenie,  za  werbowa- 
nie,   zaciągnienie    się    (do    wojska), 
obowiązek,   pi-zyłączenie  ;    spojenie, 
związek,  potyczka,  spotkanie,  utar- 
[    czka. 

^Engagé,  va.  nowozacieźny  żołnierz. 
Engager,  v.  a.  zastawić,  dać  w  za- 
I  staw  (ruchomości),  dać  na  zastaw, 
1  (nieruchomość)zawerbować  ;  (à  qr.) 
j  obowiązać,  przywieśdź,  kogo  do  cze- 
;    go;  s'-,   V.  T.\à  qc.)   obowiązać  »ic 
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do  czego;  shiźbę  przyjąć;  przystać 
do  żołnierzy  ;  {pour  qn.)  zaręczyć, 
rączyc  za  kogo;  [dans  qc.)  uwikłać 
się  w  co,  zaplątać  się,  Avdadz  się  w 
spraAve  jaką;  -  dans  un  hois,  głębo- 
ko we jśdź  w  Jas.  [cli wy. 

Engaîner,\.  a.  cliować  do  lub  w  po- 

JEngułter,  v.  a.  galasem  farbować. 

engeance,  engence,  f.  rodzaj,  (złe) 
pk-mię;  *  początek,  zrzódło  złego. 

Engelure,  f.  odzięblizna,  odmroź. 

Engendrer,  v.  a.  spłodzić  spłodzić  (o 
samcu);  *  rodzić,  czynić,  sprawić; 
.«!'-,  V.  r.  ]ioAvslawać,  rodzić  się, 

Engeoler,  v.  Enjoler. 

Enger,  v.  a.  fa.  nabawić  kogo  czego; 
Avsadzic  nakark.  [kupę  układać. 

EiigerbeTy   v.  a.  w  snopy  wiązać;  na 

Engin,  va.,  macliina,  narzęczie,  winda. 

Englober,  v.  a.  złączyć,  związać. 

Engloutir,  v.  a.  połknąć,  pocliłouąć 
(propr.  &  *)  ;  *  przemarnować. 

Englouer,  v,  a.  lepem  namazać,  po- 
.smarować;  i'-,  v.  r.  ulgnąć  na  le- 
])ie,  dać  się  usidlić. 

Engoncer,  v.  a.  przy  szyi  nie  dobrze 
leżeć  (o  szatach). 

Engargeniint,  ni.  zatkanie,  kanała, 
naczynia  (  w  ciele), zamulenie  rury. 

Engorger,  v.  a.  zatkać,  zamulić,  za- 
pcliać;  *'-,  V.  r.  zapchać  się,  zatkać 
się,  zamulić  się. 

Engouement,  m.  fa.  dawienie,  dawie- 
nie  się;  *  uporczywe  uprzedzenie. 

Engouer,  v.  a.  fa.  dawić,  zatkać  gar- 
dło; s'-,  y.  T.  dawić  się;  *  uprze- 
dzić się  o  czéni  ;  *  {de  qc.)  nabić  so- 
bie czém  głowę,  być  o  czćni  uprze- 
dzonym. 

Engoujfrer  («'-),  V.  r.  zatkać  się, 
tłoczyć  się,  kręcić  się;  "wjechać  w 
przesmyk,  w  cieśu  morską,. 

Engouler,  v.  a.  fa.  połknąć. 

Engourdir,  v.  a.  zdrętwić,  zdrętwia- 
łym czynić,  ogłuszyć  ;  tępić  ;  «'-,  v. 
r.  drętwieć,  zdrętwieć;  *  guuśnieć; 
stępieć. 

Engourdissement,  m.  zdrętwienie. 

Engrais,  m.  karm',  tuszenie;  opas, 
paszenie,  karmienie,  uawoz,gnój. 

Engraissement,  m.ugnojcnie  gruntu. 

Engraisser,  v.  a.  tuczyć,  karmić  (by- 
dlęta ,   drób')   paść;   gnoić  l^olę  ;  bo- 
gacić;   slłuścić,    tłustością   zwalać 
—,  V.  n.   &  s'-,  V.  r.  tyć,  utyć  ;  tu- 
cayć  się;    bogacić  się,    okrasić  się. 


Enj 

ZAvalac  się;  zgęścieć. 

Engranger,  v.  a.  zwieźć  do  stodoły, 
schoAvac  do  spichra,  sprowadzić. 

Engravement ,  ra.  wrycie  się  w  pia- 
sek lub  żwir. 

Engrauer  ,  v.  a.  wrzyć ,  Avpędzić  na 
piasek  (siatek),  scliować  na  spod 
okrętu;  *  s'  -  ,  y.  r.  wryć  się  w  pia- 
sek (o  statku). 

Engrenage,  m.  koła  w  machin  za- 
czepiające się  jedno  o  drugie. 

Engrener,  v.  a.  &  n.  s3^pać  z  boże  w 
kosz  młyński;  tuczyć  ziarnami  ;  *la. 
-  bien,  mal^  źle,  dobrze  zacząć;  -, 
V.  n.  &  s'-,  V.  r.  zaczepiać  jedno 
koło.  [mne  koł  w  machinie. 

Engrenure,  f.  zaczepianie  się  wz;ije- 

Engro.iser,  v.  a.  fa.  zrobić  brzuch  ko- 
biecie, obciążyć  kobietą. 

Engrurneler  («'-),  v.  r.  zsiadać  się  w 
gruzełki,  skrupieć,  zgruzłowacieć. 

Enguenillé,  a.  fa.  obdarły. 

Enhardir,  v.  a.  ośmielić;  serca,  mę- 
stwa dodawać,  odważnym  czynić; 
s'-,  V.  r.  ośmielić  się,   serca  nabrać. 

Enharnachement ,  m.  osiodłanie,  za- 
kiełznanie,  ubranie  konia;  szur 
koński.  [szory,  osiodłać. 

Enharnacîier,    v.    a.    ubrać   konia  w 

Enigmatique ,  a.  trudny  do  ogadnie- 
nia,  niezrozumiany. 

Enigme,  f.  gadka,  zagadką  (propr. 
&  *)  ;  *  rzecz  nie  do  pojęcia. 

Enivrement ,  m.  upojenie,  pijaństwo, 
upicie  się;  *  zaślepienie. 

Eniurer,  v.  a.  poić,  upoić,  pijanyiB 
czynić;  zawrócić  głowę;  *  zaślepić, 
omamić;  6'-,  v.  r.  upić  się. 

Enj  abler,  v.  a.  zasadzić  dno  w   sta- 

Enjambée,  f,  krok.  [tek. 

Enjamber ,  v.  n.  &  a.  przekroczyć, 
wielkie  kroki  robić;  *  wkraczać  na 
co;  wbiegać:  [sur  qn.)  wkraczać, 
mieszać  się  w  co  niesprawiedliAvic  ; 
{qc.)  przywłaszczać  sobie  co. 

Enjaveler,  v.  a.  poukładać  w  garście 
zboże  szęte. 

Enjeu,  m.  stawka  (w  grze). 

*  Enjoindre,  v.  a.  przykazać,  nakazać, 
rozkazać.  [zwodzić. 

Enjôler,  v.  a.  łudzić,  oszukać,  wabić. 

Enjôleur,  m.  zwodzicie!. 

Enjôleuse,  f.  zwodzicielka. 

Enjolivement,  m.  ozdoba. 

Enjoliver,  v.  a.  ozdobić,  ozdobkanii, 
zdobić. 
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Enjoliveur ,  va.  sadzący  ozdób  bez 
Av Arbora  i  miary. 

Enjolivure^  l',  różne  ozdoby. 

JEnjout,  a.  wesoły^  krotochwilny,  za- 
bawny, [sołość. 

Enjouemenl ,   ni.   umysł  wesoły,   we- 

Enlacenient,  m.  wplatanie,  zawikla- 
nie,  Avplalanie. 

Enlacer,  v.  a.  zaplatać,  wplątać;  za- 
wikłać,  usidlić;  zliaftować,  zszyć. 

Enlaidir,  v.  a.  szpecić,  oszpecić;  -, 
V.  n.  brzydnąć,  zbrzydnąć,  szpe- 
tnieć,  oszpetnieć. 

Enlevement,  ra.  Aviniesienie;  porwa- 
nie; gwałt  na  osobie;  wykradzenie 
panny;  zabranie,  zagrabienie;  wy- 
sadzenie prochem. 

Enlever,  v.  a.  dźwigać,  podnosić,  cią- 
gnąć, Avciagac  "w  górę;  -wyrwać, 
oderwać;  -wysadzić,  obalić;  wy- 
kraśdź,  porwać  panną;  zabrać;  spą- 
dzać,  wywabiać  (plamy);  skupować  ; 
*  unosić,  ujmować;  s'-,  v.  r.  pod- 
nieść w  górą,  Avzleciec  ;  złazić  (o 
skórze). 

Enlevure,  f.  bąbel,  pryszcz. 

Enlier,  v.  a.  powiązać  kamienie,  po- 
łączyć jfc.  stawiając  mur.  [linii. 

Enligner,    v.    a.    postawić  na  jednej 

Enluminer,  v.  a.  illiiminować,  kolo- 
rować, objaśniać. 

Enlumineur,  m.  illuminujacy  koper- 
sztycliy,  rysunki. 

Enluminure,  f.  sztuka  illurainowa- 
nia;  figura  illuminowana. 

Ennemi,  m.  (-^'e,  f.)  nieprzyjaciel; 
nieprzyjaciołka  ;  przeciwnik;  -,  a. 
nieprzyjacielski,  przeciwn3^ 

Ennoblir,  v.  a.  uszła clietnić,  dodać 
godności,  wykształcić,  wydoskona- 
lić, wyrobić. 

Ennui,  m.  znudzenie,  nudy,  pi.  tą- 
skność,  uprzykrzenie. 

Ennuyé,  p.  &  a.  Ennuyeusement ,  ad. 
w  nudach,  nudnie. 

Ennuyer,  v.  a.  nudzić;  s'-,  v.  r.  nu- 
dzić sie. ,    przykrzyć   sobie,    mierzić 

Ennuyeux,  a.  nudzący,  nudny,  przy- 

Enoncé,  m.  osAviadzenie.  [l^'T* 

Enoncer,  v.  a.  wyracić,  przełożyć, 
oświadczyć;  s'-,  v.  r.  •wyrazić  sie, 
oświadczyć  sią,  zdanie  swoje  po- 
wiedzieć. 

Enoncialion ,  f.  Avyrazenie,  wyraża- 
nie sią,  Avyrazenie  myśli  zdanie, 
sposób  mówienia. 
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Enorgueillir,  v.  a.  wbić  w  pyclią, 
nadymać,  pysznym  czynić  ;  s*-,  v.  r. 
pysznić  sią,  wynosić  sią,  spysznieć. 

Enorme,  a.  ogromny,  niezmierny, 
nadwyczajny,  okrutny,  wielki,  gru- 
by; *  straszny,  srogi,  niesłycliany. 

Enormément,  ad.  ogromnie  i  1.  d. 
bardzo. 

Enormité ,  f.  ogromność,  niezmier- 
ność,  wielkość;  *  srogość,  szkara- 
dność.  [sukna  w  fabryce. 

Enouer,  v.  a.  wyskubywać  Avezelki(z 

Enąuerant ,  a.  ciekawy,  dopytujący 
sie,  wcibski. 

Enquérir  {s* -) ,^ .r .  {à  qn.  de  qc.)  wy- 
pytywać sią,  zasiągnąć  wn"adomość. 

Enquerre,  v.  a.  badać,  poszukiwać. 

Enquête,  f.  badanie,  śledztwo  ;  in- 
kwizycya  sądow^a,  rostrząsanie  ;  słu- 
clianie  świadków,  dowiadywanie 
sią,  śledztwo. 

Enquêter  («'-),  i>.  Enquérir  («'-). 

Enquêteur,  m.  komisarz  roslrząsający. 

Enraciné,  p.  &  a.  wskorzenio'n y,  za- 
korzeniony. 

Enraciner,  v.  n.  &  s'-,  v.  r.  wko- 
rzenić  sią;  *  w^korzenić  s\%  (jako 
złe  obyczaje). 

Enragé,  p.  &  a.  szalony,  wściekły. 

Enrageant,  a.  nie  do  zniesienia. 

Enrager,  v.  n.  Avsciéc  sie;  szaleć. 

Enrayer,  v.  a.  sprychować  koło;  ha- 
mować koła  wozu  łańcuchem,  zata- 
mować, przytrzymać;  *  zatrzymać 
sią,  położyć  tamę,  oborać  grunt  do 
uprawy. 

Enrayure,  f.  hamulec  do  hamowania 
koła,  zapora,  łańcuch  do  liamowa- 
nia  woza  ;  pierAvsza  brozda. 

Enrégimenter,  v.  a.  pomieścić  w  pul- 
kacl»,  zaciągnąć  do  pułków. 

Enregistrement ,  m.  wciągnLenie  do 
rejestrów,  zaoblatoAvanie  do  akt; 
oblata,  wpis,  w^pisanie. 

Enregistrer,  enregitrer,  v.  a.  wpisać, 
zapisać  w  protokół;  wciągnąć  do 
rejestrów,  zaoblatoAvac  ;  zanotować. 

Enrhumer ,  \'.  a.  nabawić  kataru, 
spiawować;  «'-,  v.  r.  dostać  kataru. 

Enrichir,  v.  a.  bogacić,  zbogacić; 
ozdobić;  przydać,  pomnożyć; 
♦  przyozdobić,  ozdobić;  s'-,  v.  r. 
zbogacić  sią;  namnożyć  sią. 

Enrichissement,  m.  zbogacenie; 
ozdoby,  pi.   przyozdobienie,  ozdoba. 

Enrôlement,    ra.    Averbunek,  zaciąg; 
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rejestr   -werLunkowy,    wpisanie   w 

rejestr. 
Enrôler ,    v.  a.  werhować;   w  rejestr 

Werbunkowy    wpisad;     *'-,    V.     r. 

przysłać  do  żołnierzy. 
Enróleur,  m.  werbownik,      [pnienie. 
Enrouement j    va.    chrypka,     oclirzy- 
Enrouer,  v.  a.  nabawić  chrypki;  ^'-, 

V.    r.    dostać    chryj)ki,    ochrzypieć, 

ochra  piec. 
Enrouiller  y    v.  a.    rdzewić,   zardze- 

wiać;  *  tępić;  «'-,  v.r.  zardzewieć; 

*  tępieć. 

Enrouler,  v.  a.  wkręcić  co,  ZAvinac. 

Enrue,  f.  szeroka,  głęboka  brozda. 

Ensablement, ra.  nasep  z  piasku,  pia- 
ski,     [ski;  5'-,  v.r.  wejść  na  piaski. 

Ensabler,  v.  a.  wpędzić  siatek  na  pia- 

Ensacher,  v.  a.  w  wór  włożyć,  wsy- 
pać,      [dzierżawy  dóbr,  wwiązanie. 

Ensaisinemeni f    m.    intromissya     do 

Ensaisiner ,  y,  a.  introinittować  do 
dzierżawy,  wwiązać,  wprowadzić 
kogo  w  majętność. 

Ensanglanter ,       v.      a.     zakrwawić. 

Enseigne,  m.  chorniy.       [skrwawić. 

Enseigne,  f.  znak;  chorągiew. 

Enseignement,  va.  nauka,  nauczanie, 
przykazanie. 

Enseigner,  y.  a.  {qc  à  qn.)  nauczyć, 
uczyć  kogo,  czego,  pokazać,  pokazy- 
wać, po-\viedzieć  komu  co. 

Enselle,  a.  łękowaty  (o  koniu)  ;  che- 
val  -,  koń  z  grzLietera  wgiętym. 

Ensemble,  ad.  razem,  jednocześnie, 
oraz,  z  sobą  ;  tous  -,  wszyscy  lazera. 

Ensemble,  m.  całość. 

Ensemencement ,  m.  zasianie. 

Ensemencer,  v.  a.  zasiewać. 

Enserrer,  v.  a.  zamykać,  zawierać  ; 
stawić  do  trepa  uzu. 

Enseveli,  p.  &  a.  -  dans  le  sommeil, 
zatopiony  we  śnie. 

Ensevelir,  v.  a.  pochować  umarłego  ; 

*  scliować,  zagrzebać,  skryć. 
Ensevelissement,    ra.    pochowanie  u- 

marłego  ;      obszycie     w     śmiertelne 

prześcieradło. 
Ensorceler ,  v.  a.  oczarow^ać  (propr. 

&  *)  ;  *  uwięzić,  zachwycić. 
Ensorceleur,  ra.  czarownik.  [ry. 

Ensorcellement,  m.  oczarowanie,  cza- 
Ensoufrer ,  v.  a.  siarkować,  nasiar- 

tować,  siarką   napuszczać  (v.  Sou- 

frer). 
Ensuite^  ad.  potem,  według,  podług. 
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Ensuite,  prp.  de  quoi,  po  czém  ;  -  de 
cela,  a  potem. 

Ensuivant,  ad.  następnie. 

Ensuivre  {s-),  y.  r.  nastepoAvac  po 
czém;  iść  za  czém;  (rfe  çc.)  poclïo- 
dzić. 

Entablement ,  m.  ostatni  szereg  ka- 
mieni u  gory  budynku;  tabulatura 
kolumny  pilastru. 

Entabler  {s'-),  v.  r.  podnosić  w  sko- 
ku wprzód  biodra  niź  łopatki  (o 
koniu).  [banie,  fuga,  nacięcie. 

Entaille,  Entai llure,    f.   karb  ;  narą- 

Entailler,  y.  a.  nacinać,  naciąć,  na- 
rąbać,  nakarbo"wać. 

Entamer,  y .  a.  napocząć,  nadkroić; 
drasnąć,  zadrasnąć  ;  zranić  ;  *zacząć, 
rozpocząć;  naruszyć,  nadwerężyć; 
se  laisser  -,  dać  się  odwieśdź  od 
prawa,  powinności,  przedsięwzięcia 
s"wego. 

Entamure,  f.  napoczęcie,  nadkrawek  ; 
przylepka,  brzeżek,  kromka,  za- 
dzierg,  zadraśnienie. 

En  tant  que,  c.  ile,  jako. 

Entassement,  va.,  nagromadzenie,  na- 
wał, stos,  układanie  w  kupę,  sku- 
pienie. 

Entassé,  p.  &  a.  homme  -,  krępy, 
przysadkowaty ,  człowiek,  krótko- 
szyyny,  małego  wzrostu. 

Entasser,  y.  a.  nagromadzić,  nakłaść 
na  stos,  w  kupę  układać,  skupić, 
pomnażać. 

Ente,  f,  zraz,  latorośl  do  szczepienia, 
szczep,  drzewo  szczepione. 

Entendement ,  m.  rozum,  rozsądek, 
zrozumienie,  pojęcie. 

Entendre,  v.  a.  słyszeć;  wysłuchać, 
rozumieć,zrozHmieć,  pojąć;  myśleć, 
mniemać;  spodziewać  się;  -,  v.  n. 
chcieć;  (à  qc.)  zezwolić,  pozAVolic 
na  co  ;  donner  à  -,  dać  znać  co  ko- 
mu; **-,  V.  r.  znać  się,  rozumieć 
się;  dać  poznać;  (à  qc.  ou  en  qc.) 
znać  się  na  czém;  być  w  czém  hie- 
gły  ;  (avec  qn.)  porozumiewać  się, 
mieć  porozumienie  z  kim;  cela  s'en- 
tend, to  się  rozumie. 

Entendu,  p.  &  a.  słuchany,  zrozu- 
miany, słyzany;  pojęty;  znający  się 
na  czém  ;  biegły;  rozłożony,  roz- 
porządzony ; /«zre  /'-,  udawać  mą- 
drego, trzymać  w^iele  o  sobie  ;  mai 
—,  niewyrozumienie;  bien  -,  dobrze 
do  rozumienia  ;  bien  enttndu  que^  ç. 
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ma  się  rozumieć  że  ...,  pod  tjm  wa- 
runkiem, źrbj. 

Enlénébrer,  v.  a,  trącać  do  ciemnoty, 
do  barba i-zystwa. 

Entente,  f.  rozumienie,  wykład;  zna- 
jomość czćgo,  sens,  znaczenie  słowa. 

Enter ,  v.  a.  szcepić  (drze"\vo)  ;  za- 
szczepić, zaczopować.    [dzenie  aktu. 

Entérinement,  m.  urzedowne  zatwier- 

Ent^.riner,  v.  a.  sądownie  przyjąć, 
potwierdzić  (akt  jaki). 

Enlerncele,  f.  kiła,  ruptura.    [ściach. 

Entérologie ,    f.    nauka  o  wnetrzno- 

Enterotoniie,  f.  operacya  kiszek. 

Enterré,  p.  &  a.  nisko  lezący. 

Enterrement,  m.  pocłiowanie,  pogrze- 
banie, pogrzeb  umarłego. 

Enterrer,  v.  a.  pochować,  pogrzebać; 
umarłego  ;  zakopać  w  ziemi  ;  *  tro- 
skliwie cliować;  -  ąn.,  przeżyć  ko- 
go; s'-,  V.  r.  źyć  z  daleka  od  świa- 
ta, oddalić  sie.  od  świata. 

Entêtement,  m.  upór,  uporczywość, 
dziwactwo. 

Entêter,  v.  a.  zaczadzić,  odurzyć 
s\ve.dem  ;  zawrócić,  pomieszać  gło- 
wą czćin;  *  zaślepić,  omamić;*'-, 
V.  r.  (de  qc.)  zawrócić,  zaprzątnąć, 
nabić  sobie  głowe  czém  ;  być  upar- 
tym ;  upornie  na  czém  obstawać. 

Enthousiasme,  m.  entuziazm,  zapał, 
uniesienie,  natclinienie,  zachwyce- 
nie, fanatyczne  uprzedzenie  czego. 

Enthousiasmer,  v.  a.  zachwycić,  w 
zacłi  wycenie  wprawić,  w  uniesienie. 

Enthousiaste,  m.  &  f.  entuzyasta,  m. 
fantastyk.  [9^0  zarażony  czém. 

Entiché,  p.   &  a.   nagniły;    *  fa.  {de 

Enticher,  v.  a.  zarazić  (opinią),  za- 
wrócić czém  głową. 

Entier,  a.  cały,  całkowity, nierozdzie- 
lony,  zupełny,  doskonały;  nieporu- 
szouy,  uporny,  uparty;  cheval  — , 
Ogier;  en  son  -,  nieodmiennie,  w 
całkowitości. 

Entier,  m.  liczba  całkowita. 

Entièrement ,  ad.  całkowicie,  wcale, 
zupełnie,  doskonale. 

Entoilage,  m.  płótno  cienkie  koron- 
kami obszyte,  koronki  na  krosnach 
robione. 

Entoiler,  v.  a.  płótno  obszyć  koron- 
kami ;  podkleić  płótnem. 

Entoir,  m.  nożyk  do  szczepienia. 

Entoiser,  v.  a.  sążniami  mierzyć, 
układać. 
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Entomologie,  f.  entomologia,  nauka 
o  owadach. 

EntcnnementfVn.vJfAnàsirïie  w  beczki. 

Entonner ,  v.  a.  układać,  Avléwac, 
wsypać  w  (do)  beczki  ;  zacząć  pieśń, 
zanócić;  .s*-,  v.  r.  dąć,  wyć  (o  wie- 
trze zakręcającym  sią  av  cieśni),  za- 
trzymać sie  (o  wietrze). 

Entonner,  v.  a.  zaintonować. 

Entonnoir,  m.  jéjek. 

Entorse ,  f.  Avykre. cenie,  Avyw^inienie 
członka  ;  *  donner  une  —  à  qn.,  speł- 
znić  zamiary  czyje. 

Entortillé ,  p.  &  a.  zawinięty;  kę- 
dzierzawy, w  loczki  ułożony,  o  wło- 
sach ;  *  zawiły.  [wiłość  w  stylu. 

Entortillement,  m. -winienie  się;  *za- 

Enlortiller,  v.  a.  obwinąć,  okręcić; 
♦uwikłać,  zaplątać,  zawiło  pisać; 
j'-,  V.  r.  wić  się,  około  czego,  okrę- 
cać się,  obwijać  się;  zawikłać  się. 

Entourer,  v.  a.  opasać,  otoczyć,  ota- 
czać, ogrodzić. 

Entournure,  f.  brzeg  rękawa  koło, 
krój,  Avykrojenie  rękawa. 

Entours,  m.  pi.  okolica;  *  najbliższe 
otoczenie;  à  l'enlour,  ad.  w  koło, 
w  obwodzie. 

Entr'accuser  («'-),  v.  r.  wzajemnie 
się  oskarżyć,  zadawać. 

Entr'acte ,  m.  krótka  sztuka  dawana 
między  aktami,  scena  inna  między 
dwiema  aktami. 

Entr'aider  {s'-),  v.  r.  doj)omagać  so- 
bie wzaj'^ninie. 

Entrailles,  f.  pi.  wnętrzności,  f.  pi.; 

*  litość,  czucie, miłość  ;  -de  la  terre, 
w^nętrzności  ziemi. 

Entr'aimeras'-),  v.  r.  wzajemnie  się 
kochać.  [ujmujący. 

Entraînant,    p.   &  a.    zachwycający, 

Entrainement,  m.  pociąg,  zajęcie, za- 
branie, ujmowanie,  ujęcie. 

Entraîner,  v.  a.  wciągnąć,  pociągnąć, 
zawlec,   porwać,    zabrać,  odpędzić; 

*  ująć,  wabić,  ciągnąć  do  siebie;  - 
avec  soi,  prowadzić  z  sobą,  mieć 
skutek.  ["^y* 

Entrant,  a.  miły,  ujmujący,   uprzej- 

Enlr' appeler  (s'-),  v.  r.  wzajemnie 
się  wołać. 

Entrave,  f.  v.  Entraves,  pi. 

Entraver,  v.  a.  pętać  (konia)  ;  krępo- 
wać, stawiać  zawady,  tamować;  wy- 
prężyć, ściągać,  związać,    zawiązać; 

*  wolność,  bieg  rzeczy  jakiej  łiamo- 
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wać  ;  przeszkadzać,  być  przeciwnym, 
duch  ludzki  w  kajdany  wsadzić. 

Ent r' avertir  {s'-),  v.  r.  wzajemnie 
się  uwiadomiać,  wzajemnie  sie. 
ostrzegać. 

Enlraues,  f.  pi.  peta  (na  nogi  ko- 
nia), liamulec;  *  przeszkody,  zawa- 
dy (osobliwie  podróżne). 

Entre,  prp.  między;  entr' autres,  po- 
między innémi  ;  —  deux  soleils,  m\%~ 
dzy  ^v"schodem  a  zachodem  słońca. 

Entre-hâillè y  p.  &  a.  uchylony,  na 
pól  otwarty.  [otworzyć. 

Entre-bailler ,    v.    a.    uchylić    drwi, 

Entre-baiser  (•$'-),  V.  r.  całować  sie. 
wzajemnie.  [ka. 

Enirebandes,  Entrebaies,  {.  pi.  kraj- 

Enirebas ,  m.  niejednakowa  robota 
maleryi  tkanej. 

Entrechat,  ra.  (w  tańcu)  przebieranie 
nogami  w  powietru  zakładanie  nóg 
na  krzyż  w  podskoku. 

Entrechoquer  {s'-),  v.  r.  uderzać  się, 
spierać  się,  "wzajem  na  sie  uderzyć, 
się  trącić;  *  wzajemnie  się  sprzeci- 
wiać, na  wzajem  być  sobie  przeci- 
wnym, szkodzić  sobie. 

Entre-colonne,  Entre^colonnement,  m. 
odległość  między  filarami)  między- 
słupie.       [środka,  mięso  zeschabów. 

Entre. cole,     m.     sztuka    żebrowa   ze 

Entrecouper,  v.  a.  przerzynać,  prze- 
cinać, ;  *  przei^ywać  ;  s'—,  v.  r.  *  stry- 
chować  się  (o  bydlęciu  kaleczącem 
sobie  nogę  o  nogę)  ;  -  la  gorge,  kar- 
ki sobie  łamać;  kłócić  się. 

Entre-deux,  m.  międzymiejsce,  prze- 
strzeń, miejsce,  rzecz  między  dwie- 
ma przedmiotami;  znajdująca  się, 
ściana  przegradzająca,  przegroda, 
przepirzenie  ;  -,  ad.  między. 

Entre-donner  {s'-),  v.  r.  na  wzajem 
sobie  da\vać. 

Entrée,  î.^^'e]śc\e  i  oplata  od  wejścia; 
wchód,  wstęp,  Avjazd;  przystęp; 
przetwór;  wstąpienie  ;  zaczęcie,  po- 
czątek, pierwsze  potrawy  (u  obia- 
du) ;  *okazya,  powód,  pochód;  d'-, 
ad.  z  początku,  zaraz  na  Avstepie,  za- 
raz na  początku  ;  entrees,  pi.  cło 
wcljodowi  od  wprowadzanych  towa- 
rów i  t.  d.  opłacane. 

Entre^egorger,  ^.  n.  zaczynać,  mor- 
dować się  (jedni  z  drugimi). 

Entrefaites,  f.  pi.  dans  ces  ~,  sur  ces 
"i  ęAj  31^  to  dzieje,  tym  czasem,  w 
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tyra,  pod  ten  czas.  [się  bîc. 

Ent  re- frapper  («'-),  v.  r.  na  wzajem 

Entregent,  m.  fa.  sposób  postępowa, 
nia,  grzeczność,     [tanie,  zaplatanie. 

Entrelacement,  m.  wplecenie,    wpla- 

Entrelacer,  v.  a.  wplatać,  zaplatać, 
wkręcać  ;  *  wmieszać  ;  s*-,  v.  r. 
splatać  się. 

Entrelacs,  m.  przeplatanka  ;  floresy, 
ryzowana  robota.  [przerastały. 

Entrelardé,    p.    &    a.     szpikowany; 

Entrelarder,  v.  a.  szpikować,  naszpi- 
kować słoniną;  poprzekładać  czém. 

Entre-ligne ,  f.  odległość,  miejsce 
między  dwoma  wierszami  ;  to  co  na- 
pisane między  liniami. 

Entre-luire,  v.  n.  między  czém  z  po 
za  czego,  zabłyskać,  przenikać. 

Eritre-manger  {s'-),  v.  r.  wzajemnie 
się  pożerać. 

Entremêler,  v.  a.  przymieszać,  po- 
mieszać, przj^czynić,  dodać  co  do 
czego;  *  pomieszać  z  czém;  .s'-,  v. 
r.  {de  qc.)  mieszać  się  w^  co. 

Entremets,  m.  potrawy  między  pie- 
czystem  a  wetami,  noszenie  potraw 
ostatnie. 

Entremetteur,  m.  pośrzednik. 

Entremetteuse,  f.  pośrzedniczka  ;  raî- 
furka  w  sprawach  nieuczciwych. 

Entremettre  {s'-),  v.  r.  wdawać  się, 
wtrącać  się  av  co,  być  pośrednikiem  ; 
{de  qc.)  udać  się  za  czém,  mieszać 
się  w  co.  \_de,  przez  kogo. 

Entremise,  f.   pośrzednictwo  ;  par — 

*  Entre- nuire  {s'-),  y.  r.  wzajemnie 
sobie  szkodzić.  [nia). 

Entrepas,  ra.  spory  trucht  (chód  ko- 

Entre-percer  {s'-),  v.  r.  Avzajemnie 
się  przebić,  przerwać. 

Entrepont,  m.  przedział  między. 

Entreposer,  v.  a.  złożyć  na  toAvary 
składzie.  [składowego. 

Entreposeur,    m.    dozorca    magazynu 

Entrepôt,  m.  magazyn,  skład. 

Entrepousser  {s'-),  v.  r.  popychać 
sie,  potrącać  się. 

Entreprenant,  a.  odważny,  śmiały, 
przedsiękiorący,  zuchwały. 

Entreprendre,  v.  a.  przedsiębrać, 
podjąć  się  czego;  przedsięwziąć, 
uwziąć  się  na  co;  postanowić;  (</«•) 
napastować,  napadać  kogo,  scliwy- 
tać  ;  {sur  qc.)  wdzierać  się,  wrywać 
się  w  co  ;  -  sur  la  vie  de  qn.,  stąć 
komu  na  życic, 
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Entrepreneur ,  m.  przedsîetîerca,  m. 
-euse,  f.  podejmujący  (-ca),  sią  cze- 
go, najmacJE. 

Entrepris,  p.  &  a.  opanowany;  po- 
ïbawiony  ruchu  (o  części  ciała); 
cliromy,  kulawy;  l)oJHŹIi\vy. 

Enlrtprixe,  1'.  pri:edsieAv;jiecie  ;  wdzie- 
ranie siewco,  podjęcie  się  czego, 
zamysł  szkodliwy,  uszczerbek. 

Enlre-(fuerellfr  {s'-),  v.  r.  wadzić 
się,  kłócić  się. 

Entrer,  v.  n.  wejść,  wcliodzić  ;  wstą- 
pić w  co;  wstępować,  wjeżdżać, 
wl)iegać;  wstąpić  do  czego,  zacią- 
gnąć się  (do  sfużby  i  t.  p.);  en  an., 
zacząć  co,  M'(lać  się  w  co  ;  -  cianfi 
Veprit,  przyjść  do  głowy,  na  myśl 
przychodzić;'  -  en  comparaison, 
piSjść  w  porównanie;  -  dans  le  dé. 
tail  de  qc,  śledzić  jak  najdukła- 
dm«j;  -  «  table,  zasicść  do  stołu;  ~ 
en  religion,  wstąpić  do  zakonu;  - 
en  chaire,  wstąpić  na  ambonę;  -  en 
compte,  wchodzić  na  racliunek,  do 
rachunku;  -  en  matière,  przystąpić 
do  matcryi;  -  en  colère,  rozgniewać 
się: -f/i  rAar^e,  wstąpić  na  godność; 
-  en  Jen,  ilostać  się  do  dobitki,  za- 
hić  w  grze.       [dać  sobie  wzajemnie. 

Entre-rtpnndre  {s'-),  v.  r.  odpowia- 

* Enire-secourir  {s'-),  v.  r.  wzaje- 
mnie się  wspierać,  pomagać. 

Enlre-sol,  m.  piętro  pośicdjiie  mię- 
dzy dwoma,  antrsol,  miętizypiętrzc. 

Enlre-snurcil,  ra.  miejsce  między 
biAviauii.  [po  sobie. 

Enlre.suivre  {s'-),  v.  r.    postępować 

EntrHenip.t,  m.  preciąg  czasu  między 
czém  a  czém,  czas  pośredni. 

Eniretailltr  {s'-),  v.  r.  strycliować 
się  (o  koniu).  [wania  się. 

Entrelaillure,  f.  zranienie  z  slryclio- 

Enlreténr-mvnt,  m.  utrzymanie,  ży- 
cie, wyżywienie. 

*  Entretenir,  v.  a.  utrzymywać,  pod- 
pierać; pielęgnować;  trzymać  co  w 
kupie,  do  kupy;  żywić;  dochować; 
oj)atrywać,  w  dobrym  sianie  utizy- 
mywać;  «ilrzymywać  corresponden- 
cyą  ;  zachowywać;  bawić  (kogo); 
zatrzymywać;  -  </«•,  baw^ić  kogo, 
czas  skracać  komu;  s'-,  v.  r.  bawić 
się,  rozmawiać  się;  żyć  z  czego 
utrzymywać  się,  opatrvwac  się;  *'- 
da  jeu,  żyć  z  gry  ;  s'-  de  qc,  rozma- 
wiać o  czém. 

Diet.  Frunę.. Pol. 


Eiiv  129 

Entretien,  m.  wyżywienie;  utrzyma- 
nie; utrzymywanie,  cliodzeuie  oko- 
ło czego;  zabawa,  rozmowa. 

Entretissu,  a.  przetkany.  [czna. 

Eniretoise,  f.  belka    lub  szyna  ])opre- 

*  Entrevoir,  v.  a.  widzieć  f  jak  p>/.trl 
niglę)>  poslrzedz,z<>baczyć  ;  *  poczuć, 
zgadywać,  pizewidvwar  ;  s'-,  v.  r. 
wzajemnie  się  odwiedzić,  widzieć> 
zgromadzić  się. 

Entrt-vnus,  m.  przestrzeń  mifdzy  bel- 
ką a  btlką  pułapu. 

Entrevue,  f.  widzenie  się,  spotkanie 
się  z  kim,  rozmowa  na  umowę  cztgo. 

*  Entr'ouïr,  v.  a.  usłyszeć  co  niewy- 
raźnie. 

* Enir* ouvrir,  v.  a.  trochę,  na  pdl 
otworzyć,  odemknąć;  s'-,  v.  r. 
otworzyć,  roztworzyć  się. 

Entre-ouvert,  p.  &  a.  uchylony. 

Enture,  f.  zarżnięcie  w  drzewie,  Tfr 
ktcire  się  latorośl  szczepi.  [nie. 

Enumeration,  t',  liczenie,    opowiada- 

Enumérer,  v.  a.  wyliczać,  wyliczy<5, 
w  porządku  licz^rć,  opowiadać. 

Envahir,  v.  a.  zająć,  zagarnąć;  opa- 
nować; najecliać,  napaśdź,  zabrać, 
dobydź  mocą. 

Envahissement,  ni.  zajęcie,  opano- 
wanie, najazd,  napadnienie. 

Enveloppe,  f.  powłtłka,  obwiecie,  po- 
krowiec, okrycie,  koperta  (listu); 
mettre  sous  -,  kopertować,    [nienie. 

Enveloppement ,  m.  obwinienic,  uwi- 

Envelopper,  v.  a.  zawinąć,  uwinąć, 
obwinąć  co  w  co  ;  okrywać,  osłaniać, 
taić;  *  otoczyć;  wciągnąć  kogo  w  co. 

Envenimer,  v.  a.  zatruć,  jadem  napu- 
szcać;  *  podszczuwać,  rozjątrzyć, 
rozgniewać;  jak  najgoizej  tłumaczyć. 

Envers,  prp.  ku,  względem. 

Envers,  m.  kwa  strona  materyi;  ni- 
ce sukna  ;  à  /'-,  ad.  na  wywrót, 
opak,  na  opak,  opaczjiic;  tombera 
l'-,  upaśdź  w  znak;  *  aller  à  /'-, 
rozbić  się,  pójśdź  napowról,  podu- 
padać, ubywać;  avoir  l'esprit  à  l'-, 
opacznie  o  czym  sądzić;  élojfe  à 
deux  -,  malerya  dobra  na  obie 
strony. 

Envi,  m.  à  l'-,  ad.  na  wyścigi. 

Envie,  1".  nienawiść,  zazdrość  ;  żądza, 
chęć,  pożądliwość,  znamię,  zanokci- 
ca.  [starzały,  wkorzeniony. 

Envieilli,  a.  zastarzały,    stai-y;  *  za- 

Envier,  v.   a.    zazdrościć  czego;  pra- 
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gnat:,  żądać  czego. 

Envieux,  a.  zazdrosny,  zazdrościwy. 

Envinéy  a.  który  trąci  winem;  wi- 
nem pachnący. 

Environ,  ad.  &  prp.  około,  kolo  ;  do. 

Environner,  v.  a.  otoczyć,  opasać, 
obwodzić,  obstąpić. 

Environs,  ra.  pi.  okolice,  f.  pi. 

Envisager,  v.  a.  w  oczy  komu  spoj- 
rzeć, patrzyć;  *  przypatrzyć  się  cze- 
mu, wskroś  przejrzeć. 

Envoi,  m.  zasłanie,  przesłanie,  w^y- 
prawienie  czego,  przedmiot  przesła- 
ny, posłanie. 

Envoiler  (s*-),  v.  r.  (u  ślosarza) 
skrzywić  sie,  zgiąć  się. 

Envoisin^,  a.  sąsiady  mający. 

Envoler  (s-),  v.  r.  w^ylecieć,  odle- 
cieć, ulecieć.  [wym  obrazkiem. 

Envou/ement,  m.  oczarowanie  wosko- 

Envouler,  v.  a.  przez  czary  Avosko- 
wym  obrazkiem  kogo  zgubić. 

Envoyé,  m.  posłannik,  poseł. 

Envoyer,  v.  a.  zasłać,  przesłać,  wy- 
słać, posłać. 

Epacte,  f.  Epakta,  liczba  dni  jedena- 
stu, którem  rok  słoneczny  przewy- 
ższa rok  księżyca. 

Epagneuf,  m.  ~eule,ï.  piesek  bonon- 
ski,  suczka  bononska. 

Epais,  a.  gęsty  (o  płynach)  ;  otyły; 
*  tępy  (umj'sl  i  t.  p.),  gruby,  rzę- 
sisty ;  *  prosty,  nieobyczajny,  głupi. 

Epaisseur,  f.  gęstość,  grubość  ;  mią- 
ższość, rzęsistość,  głębokość. 

Epaissir,  v.  a.  zrobić  gęstszem,  zgę- 
szczać;  -,  v.  n.  &  s*-,  v.  r.  zśtnieć, 
gęstnieć,  zgęstnąć,  zsiadać  się. 

Epuississernent ,  m.  zgęstnienie,  zgę- 
szczanie.  [winnego. 

Epanip renient,    m.    obrywanie  liścia 

Epaniprer ,  v.  a.  obrywać  liście 
winne. 

Epanchemenł,  ra.  wyrozlanie  ;  *  -  du 
coeur,  wylanie  serca,  wynurzenie 
swych  myśli. 

Epancher,  v.  a.  wylewać,  rozlewać, 
rozlać;  "^  son  coeur,  wylać  swoje 
serce  przed  kim. 

Epandre,  v.  a.  rosproszyć,  rozsypać; 
wysypać;  rospościerać,  rozszerzać; 
rozgłaszać;  dać  wyciec;  s*~,  v.  r. 
rozlewać  sią;  szerzyć  się;  rozgłaszać 
się. 

Epanouir,  v.  a.  *  -  /a  rate,  rozwese- 
lić, cieszyć  się,  ucieszyć  się;  *'-,  V. 
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r.  rozwijać  się,  rozpukać  się,  roz- 
kwitnąć ;  *  rozmarszczać  się,  rozwe- 
selić  się. 

Epanouissement,  m.  rozwijanie  się 
kwiatów,  roskwitnienie  ;  ♦  -  du 
coeur,  rozAveselenie,  uciecha  wiel- 
ka, wylanie  serca. 

Epargne ,  f.  oszczędność;  grosz  o- 
szczedzony,  uzbierany. 

Epargner,  v.  a.  oszczędzać,  oszczę- 
dzić; *-  ^«., «ochraniać  koga,  uwol- 
nić kogo  od  czego,  zachować;  «'-, v. 
r.  żałować  się,  ochraniać  się. 

Eparpiller ,  v.  a.  rozsypać,  rospra- 
szać,  rozrzucyć,  rozwiewać  ;  *  trwo- 
nić, niepotrzebnie  w^-^dawać. 

Epars,  a.  rozsypany,  rozsiany,  roz- 
proszony ;  -,  m.  drąg  proporcxy, 
banderow^j;  -  d'une  ridelle,  szcze- 
ble przy  drabinie  wozowej. 

Eparvin,  m.  guz  na  nodze  u  konia. 

Epaté,  a.  spłaszczony,  płaski;  nez  -, 
nos  gruby,  płaski  ;  verre  -,  kieli- 
szek z  odłłuczoną  nóżka. 

Epaule,  f.  łopatka  (u  ludzi  i  zwie- 
rząt), ramię;  -d'un  basi  ion,  wierzch 
wystający  bastionu  uformowany 
w^ejściem  się  dwu  boków;  *  prê- 
ter l'-  à  qn.,  być  komu  j)oraoc.nym  ; 
regarder  qn.  par  dessus  l'-,  patrzyć 
kogo  z  pogardą  ;  hausser  les  épaules, 
w^zruszać  lamionavni. 

Epaulée ,  f.  potrącanie,  popychanie 
barkami,  ramieniem. 

Epaulement,  m.  (Fortyf.)  przedpié- 
rsieii,  przedramień. 

Epauler ,  v.  a.  ramię  zw^ichnąć,  ło- 
patkę bydlęciu  wywinąć;  *  wspie- 
rać, dopomagać;  -  un  camp ,  za slu" 
niać  obóz. 

Epaulette,  f,  szlifa,  epoleta  (oficerska), 
ramiączko  u  sznóruwki,  naramien- 
nik, szlufa,  szew  naramienny. 

Epave,  a.  zbłąkany,  nie  mający  Avła- 
ściciela,  błędny,  opuszczony;  -,  f. 
rzecz  opuszczona,  niczyja  ;  droit  d'-, 
])rawo  na  rzeczy  od  morza  Avyrzu- 
cone.  [szpełla. 

Epeautre,    m.    szpelc   (gat.  pzenicy), 

Epée,  f.  szpada;  dreż,  broń;  *  slan 
AvojskoAvy,  źołnierstwo  ;  mettre  Z'— 
à  la  main,  dobyć  szpady;  -  de  mer,. 
ostropysk  (ryba).  [wać. 

Epeler,    \.    a.    sylabizować,  zgłosko- 

Epellation,  f.  sylabizowanie,  zgło- 
sko wauie 
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}.  Eperdu,  a.  który  stracił  głową,  sza- 
lony, zdumiały,  przelękniony. 

Eperdiimenł,  ad.  strasznie,  okrutnie, 
szalenie. 

Eperlan,  m.  sztynka,  stynka  (ryba). 

Eperon,  m.  ostroga;  ostroga  (u  ko- 
guta i  t.  p.),  pazur  wielki,  zmar- 
szczki przy  koło  oczku  ;  ce  cheval 
\  n'a  ni  bouche  ni  éperon,  ten  koń 
I  jest  licliy,  twardy  w  pysku  i  nie- 
'     czuły  na  ostrogą. 

Eperonné,  a.  przy  ostrogach  ;  z  ostro- 
gą (o  plakacli);  marszczki  mający 
(około  oczu). 

Eperonnier,  m.  ostrogarz. 

Epervier,  m.  krogulec  (ptak);  *  sieć, 
siatka  do  łowienia  pewna  ua  ryby. 

Epervin,  v.  Eparvin. 

Ep/ie'be,  m.  młodzieniec. 

EphélidfS,  [.  pi.  piegi,  pi. 

Ephémère ,  a.  żyjący  tylko  jeden 
dzień  (propr.  &  *)  ;  fièvre  -,  gorą- 
I  czka  jednodzienna  ;  robaczek  jedno- 
dniowy, piąć  godzin  tyiko  żyjący; 
j  -wszystkie  tylko  prez  krótki  czas 
I     trwające. 

Ephéniérides,  T.  pi.  dziennik,  tablice 
dzienne  astronomiczne  wykazujące 
położenie  planet. 

Epi,  m.  kłos;  (włos  krącący  ua  czole 
konia)  czupryna  u  konia  ;  épis,  pi, 
haki,  kolce  żelazne  u  krat  i  t.  d. 

Epiale,  a.  f.  fièvre  -,  febra  trząsąca, 
drączka  (pop.). 

Epice,  f.  korcenie,  m.  pi.;  pain  d'-, 
piernik;  épices,  pi.  *sądowe  koszty. 

Epicedc ,  ni.  pieśń  żałobna;  mowa 
pogrzebowa. 

Epicer,  V.  a.  włożyć  korzeni  do  cze- 
go, pryprawić  ;  *  wygórować  koszty 
sądowe. 

Epicérastique ,  a.  remèdes  -,  T.  le- 
karstwa uśmierzające.  [rzenny. 

Epicerie,  f.   korzenie,  pi.  handel  ko- 

Epicier,  m.  {-iere,{.)  korzennik,  ku- 
piec korzenuy.  [stny. 

Epicurien,  m.  Epikurejczyk;  rozpu- 

Epidéinie,  f.  zaraza. 

Epidémicjue,  a.  zaraźliwy. 

Epiderme,  m.  T.  skóra  zwierzchnia. 

Epier,  V.  n.  iść  w  kłosy. 

Epier,  V.  a.  śpitgować  śledzić;  - 
l'occasion,  upatrzyć  czas,  porą. 

Epierrer,  v.  a.    wybierać   kamienie  z 

Epieu,  m.  oszczep  (łowczy),     [czt-go. 

Epigoitn f    m.     (Anal.)    wierzchnia 
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cześć  brzvTcha,  nadbrzusze,  slabizna 
brzuchoAva. 

Epigastriqiie,  a.  nadbrzuszny.   [czek. 

Epi  glotte,  m.    (Anal.)    czopek,  je.zy- 

Epi grammaiique ,  a.  l'raszkopisrirski. 

Epigrammatiser ,  ^' .  a.  napisać  do 
kogo  wierszyk;  wyszydzić. 

Epigrammałisle,  m.  Iraszkopisarz. 

Epi  gramme,  f.  epigrammal.   Traszka. 

Epigraphe,  f.  napis  na  gmacliu;  de- 
wiza, moto. 

Epilaioire,  a.  przyczynający  wypada- 
nie włosów  (proszek  i  t.  p.). 

Epilepsie,  ï.  cpilepsya,  kaduk,  wiel- 
ka clioroba.  [chorobą  cierpiący. 

Epiltptique,  a.  epileptyczny,   wielką 

Epiler,  v.  a.  wyrywać  włosy;  s'-,  v. 
r.  wyrywać  sobie  włosy. 

Epilfel,  m.  (Botan.)  kłosek,  każdy  z 
kłoskow  kwiatostanu. 

Epilogue, ^n.  epilog,  zakończenie  mo- 
wy; zakończająca  mowa,  zakończe- 
nie poematu. 

Epiloguer,  v.  n.  &  a.  fa.  pryganiać 
czemu,  krytykować. 

Epilogueur,  m.  fa.  krytyk,  gani  ciel 
przy gania jacy. 

Epinard,  m.  szpinak. 

Epincer,  -celer,  v.  a.  (u  sukiennika) 
szczyj)ać,  skubać. 

Epincoir,  m.  młot  brukarski. 

Epine,  f.  cierń  drzewko  ;  cierń  kolec 
(propr.  &  *)  ;  -  du  dos,  kość  pacie- 
rzowa ;  *  żal,  przeciwność. 

Epi  nette,  f.  spinela. 

Epineux,  a.  kolczasty,  ciernisty 
(propr.  &  *)  ;  *  przytrudny,  niebez- 

Epine-vinelte,  f.  berberys,    fpieczny. 

Epingle,  f.  szpilka;  épingles,  pi.  po- 
rąkawiczne  na  szpilki,  szpilkowe. 

Epinglier,  m.  (-/è/'f,  f.)  iglarz,  .szpil- 
karz.  [cierzowéj  kości. 

Epi  nier  e,  a.  f.  moelle  -,    śpik   w    pa- 

Epiniers ,  m.  ])l.  krzaki  kolczaste, 
ciernie,  ciernisko. 

Epinnche,  f.  jazgarek  (ryba)  ;  -,  m. 
najlepszy  gatunek  kawy. 

Epiphanie,  f.  świąto  trzech  króli, 
zjawienie  Pańskie. 

Epiphonenie,  m.  zakończenie  mówi 
w yktzyknienicm  jakiej  maxymy. 

Epiphnrp,  m.  płynienie  łez. 

Epiplocele,  m.  kiła  kaldunowa. 

Epiplonphule,  f.  kiła  pępkowa,  ze- 
r-wanie  pęclieiza  pępkowego. 

Epiploon,  m.  (Anal.)  błona  okrywa- 
I  2 
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iąca  Irzewa  z  przodu. 

Épique,    a.    właściwy  epopei,    Loha- 

Epicnpal,  a.  biskupi.  [tyrski. 

JSpr.sropaf,  m.  biskupstwo. 

JiJprsc  pt.ser,  v.  n.  la.  o  biskupstwo 
sie  starać,  biskupa  udawać. 

JLpisndc,  r.  epizod,  usttip,  scena  ;  see- 
lia  tocząca  się  na  uboczu. 

JEpisndjer,  v.  a.  przeplalać  epizody. 

Bpiaodiąue,  a.  epizodiczn}',  iislępo- 
wy,  poboczny.  fp^^szc^jący. 

Epispnfiliqiie ,    a.   spraw^iający   bąble, 

l'ipisser,  V.  a.  złacyć  dwa  końce  liny 
rozplótłszy  je.  [konc(Sw. 

Epi.isoir,m.  narzędzie  do  rozplatania 

lipi.isure,  f.  złączenie  dwócli  krin- 
c(Sw  liny. 

Episl'iiaire,  a.  «ło  stylu  listownego 
należący,  listowny;  -,  m.  autor 
li.st<łw. 

Epilapke,  f.  nadgrobek. 

Epilase,  1.  część  dramatu  obejmująca 
węzeł  sztuki. 

Epithalanie,  m.  epiłalaniium,  n. 

Ep/tfihtne,  ni.  plaslr  lekarski  na  żo- 
łądek, [dane  koniu. 

Epilhete,   f.   przymiotnik;    nazwisko 

Epittige,  f.  kapturek  noszony  przez 
]) i rrwszy cli  p rezy d enł  ó w . 

Epitome,  m.  skrócenie,  krrttki  zbiór. 

Epure,  m.  list  (autora  starożytnego). 

Epizonh'que ,  ï.  clioroba  na  bydło, 
pomorek. 

JEy;/'aoo/ /r/we,  a.  epizootyczny,  od  clio- 
roby  bydła.  [płakany. 

Epinré,  a.  łzami  zalany,  płaczący,  za- 

Ep  lue  he  ment,  m.  wyryAvanie,  obry- 
wanie, obrzynanie,  wybieranie. 

Epliuher,  V.  a.  oczyć,  obryAvac,  wy- 
rywać, obskubywać  ;  obierać;  *  ro- 
strzHsać,  rozbierać;  **-,  v.  r.  suknie 
swoje  przeglądać  i  Z  o  wadu  czyścić, 
wyskać,  iskać  .się. 

Eplucheur,  ni.  *  iskający;  obierają- 
cy co;  zbieracz;  *  wybieracz  słcJw. 

Eplitchoir,  m.  rzezak,  nóź  snycerski. 

EplucUures,  f.  pi.  okrawki,  obrzyn- 
ki, obierki. 

Epoinlé,  p.  &  a.  rozbity  (koń),  chro- 
my na  krzyż,  cliraniiący  na  biodra. 

Epninler,  v.  a.  koniec  ułamać,  odła- 
niać.  [gu  jeleniego. 

Epnis,  ni.  pi.  zAviérzcbnie  gałęzie  ro- 

Jùponge,  Ï.  gąbka;  *  passer  l' ~  sur 
<jn.,  wytrzeć  pamiątką  rzeczy  ja- 
kiej, zapomnieć  o  czém. 
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Eponger,  v,  a.  myć  gąbką.  ^ 

Epopée,  f.    epopeja,    poeraa  bohatyf- 

skie.  [tny. 

Epoque,  f.  epoka;  czas  rok(iw  począ- 
Epoudrer,  v.  à.  otrzepać,  wytrzepać. 
EpouJff'er{s*-),v.  r.  fa.  wykraśdź  się, 

uciec  zkąd. 
Ep  oni  ller,  v.  a.  iskać,  wyj  ska  ć. 
Epnullel,  Epàullin,  m.  szpulka. 
Epoumonner,  v.  a.  mordować  płuca; 

zgonić,  zmacbać;    s'-,  v.  r.  nakrzy- 

czeć  się,  nabiegać  się. 
Epousailles,  f.  pi.  wesele,  ślub. 
Epouse,  V.  Epoux. 

Epousée  J  ï.  naręczona,  panna  młoda. 
Epouser,  v.   a.   żenić  się,  ożenić  się; 

pójść  za   kogo  (za  maż);    *  ująć   się, 

przystąpić,  trzymać  stronę  czyją. 
Epouseur,  m.  mający  się  żenii-,  żale-  3 

Inik. 
Epousseler,  v.  a.  ^vyt^zepać  z  kurzu; 

zmiatać  kurzawę;  *Avytrzepać  kijem. 

kogo.  ^     [sukni,  a 

Epousselte,    f.    szczotka,  miotełka  do  2 
Epouti,  m.  kurz  na  suknie  i  t.  d. 
Epouvanlable,  a.  straszny,  ogromny, 

straszliwy.  Jj 

Epauvantail,  m.  straszydło  na  ptaki.  ;3 
Epouvante,   f.  strach,  trwoga,    prze-  ' 

stracił,  bojaźu. 
Epouvanter,    v.  a.    przestraszyć,  za- 
straszyć; «'-,  V.  r.  przestraszyć  się,  b 

zlęknąć  się. 
Epoux,  m.  małżonek,  maź;  Epouse,  \l 

"      '  ■         'ł-  If 
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1".  małżonka,  żona  ;  Epoux,  pi.  mał- 
żonkowie. Ul.  pi. 
*  Epreindre,  v.  a.  wyciskać  sok. 
Epreinte,   f.    zatwardnienie  się,  b(U  i  1^ 

pr«Sżna  chęć  na  stolec. 
Epreuve,  f.    próba,    doświadczenie    z 

czém;    pierwza  korrekta,   prcSbowa- : 

nie.  [lejący  za  czém.  ■" 

Epris,  a.   (de)  ujęty,  uniesiony,   sza-  ! 
Eprouver,  v.  a.   pr<W)ować  czego,  do-  i 

świadczyć;  ponieść,  doznawać.  i 

Eprouvette,  ï.  próbka,    rodzaj  sondy  \i 

chirurgicznej. 
Eptacorde,  f.  lira  z  7  stronami. 
Eptagone,  n.  siedmiokąt. 
Epurer,  v.  a.  bić  pchły,  szukać. 
Epuisable,  a.  dający  sie  wyczerpać. 
Epuisement,  m.   wyczerpanie,    przci 

branie,  wysilenie.  j, 

Epuiser,  y .  a.   wyczerpać  ;  przebrał! ; 

osłabić,   wysilić;     gruntownie   rû- 

slrząsać. 
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^Epuisełłe,  f.  siateczka  na  ptaki. 
\Epulie,  f.  narost  aa  (kiasłacli,  wrzód 

■  na  d^iiaile,  fistuła.  [wieJki. 
Epure,  r.  rysunek,  plan  budowli,  rys 

[Epurer,  v.  a.  przeczyścić,  przecé- 
j  dzać;  .s'-,  v.  r.  czyścić  się,  oczy- 
:  szczać  się;  *  -wydoskonalać  się. 
lEquarn'r,  v.  a.  sciesać,  sciesywać 
I  pod  kątem  prostym;  obcrznąć  w 
kwadrat.  ^  [wy. 

Eąuarrissage,  m.  wymiar  kwadrat  o- 

■  E(iuarrtssemenl,m.ocies3me  w  kwa- 

drat, [mujacy  skory  (liycel^. 

Equarrisseur,  m.  bijący  bydło  i  zdej- 
Equateur,  ra.  równik,  ekwator,  linia 
pordwnywająca,  śrzednik. 
'■  Equation,  f.  zrównanie  (osobliwie  w 
.     algebrze),  porównanie  podług  biega 
słonecznego.  [stokatny. 

i  Equerre,  f.   węgielnica  ;  à  l'-,   pro- 
Equestre,  a.  na  koniu  siedzący,    kon- 
ny (o  posągach;    ordre-,    stan  ry- 
-     cerski.  [l^ąty  równe. 

E(iuiangle,  a.   równokąlny  ;    mający 
Eauidislanl,  a.  równot)dalony. 
Equilaléraly    a.    równostronny,    ró- 
I     wuoboczny. 
Equilatere,  a.  mający  boki  równe. 
Equililre,   m.   równowaga  (propr.  & 
j     *)  ;  równość  wagi,  sity  i  t.  d.  (propr. 
I     &  *).  _  _        [cą. 

i  Equmoxe,  m.  porównanie  dnia  z  no- 
\;  Equina xial ,  a.  równonocny  ;    cercle 

-,  linia  ekwinokcyalna. 
^  Equipage,  m.  ekwipaż,  zaprząg;   po- 

■  trzcby,  sprzęty  podióine,  narzędzia; 
kareta  i  konie,  orszak;  ubi()r,  cze- 
ladź, służba  okiętowa  i  żołnierze. 

i  Equipement ,  m.  umundurowanie, 
,  ubranie  (żołnierzy);  uzbrojenie 
ij  okrętu;  opatrzenie  okrętu  rynsztun- 
■|  kiem  i  żywnością. 
I  Equiper,  v.  a.  umundurować  (żoł- 
•  nierza),  wysławić  (pułk  i  t.  p.); 
]     uzbroić    okręt;     opatrzyć    kogo,    co 

czéni,  w  co,  obmyślić  kogo  czém. 
;  Equipollence ,  ï.  ró wuo-znaczenie, 
równość  wartości,  sił. 
Equipollent ,  a.  («  qcS)  wyrownający 
1  czemu,  równy  \s  siłacli,  równy;  -, 
m.  równa  ilość;  wartość  jednako- 
wa,   to    samo;    à  l'-,   ad.    równym 

■  sposobem. 

Equipollery  V.  a.   (qc.)  &  n.   (à  qc.) 
równym    być    w    wadze  i    walorze, 

■  równać  się,  wyrównywać,   być  ro- 
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w^nem  czemu. 

Equitable,  a.  słuszny,  sprawiedliwy. 

Eąuiiablerncut,  ad.  służnie,  w^edle 
sluzności. 

Equitation,  f.  jedzenie  kojino,  jazda, 
sztuka  jedzenia  na  koniu. 

Equité,  f.  słuszność,  sprawiedliwość. 

Equivalent,  a.  Equivale  mm  e  ni ,  ad. 
równy,  równej  wartości  w  cenie; 
-,  ni.  równa  cena,  rzecz  równej  ce- 
ny i  wagi. 

Equivaloir,  v.  n.  jedno  znaczyć,  je- 
dne mieć  w^artość,  wyrównywać 
wartością,  na  jtdno. 

Equivoque,  a.  dwuznaczny,  obojętny, 
dwiiwykładny,  wątpliwy. 

Equivoque,  m.  obojętność,  dwójzna- 
czność. 

Equivoquer,  v.  n.  obojętnie,  dwuwy- 
kładnie  się  Avyiazié,  mówić,  pisać; 
s'-,  V.  r.  pomieszać  wyrazy,  omylić 
się  w  mówieniu. 

Erable,  m.  klon  (drzewo). 

Eradiidtif,  a.  guérisnn  -ive ,  kura- 
cya  gruntowna,  dokładna. 

Eradication,  1".  Avyrwanie  z  korze- 
niem (propr.  &  *),  wykorzenienie; 
♦wytępienie. 

Erafler,  v.  a.  rozdrasnąć,  zadrasnąć 
(szpilką  i  t.  p.),  pokresować. 

Eraflure,  Ï.  zadreśnienie,  radzierg, 
rana. 

Erailler,  v.  a.  drzeć  rozciągając  (ma- 
leryę,  tkaninę),  skrzywić,  wykrzy- 
wić; przedrą  pać,  zadrasnąć;  oeil 
éraillé,  wołowate  oko,  rospalone, 
na  które  powieka  nie  wystarezy. 

Eraillure,  f.  Avy tarcie  się,  skrzyw^ie- 
nie,  rozerwanie  nitek  w  materyi. 

Eraler,y.  a.  śledzionę  wyrżnąć  ;  *  roz- 
weselić. 

Ere,  f.  era,  punkt  czasu  od  którego 
się  liczą  lata,  początek  czasu,  epoki. 

Erection,  f.  postawienie  (posągu  i  t. 
p.);  ustanowienie;  podwyższenie, 
podniesienie  się  (członka  rodzajne- 
go); 

Ereinter,  v.  a.  zbić,  potłuc,  przeła- 
mać, krz3^że  przetrącić,  złaaiać. 

Eréniilique,  a.  pustelniczy.  [zya- 

Ergo,  c.   ztąd,  więc;    -,  m.  konkiu- 

Ergot,  m.  ostroga,  u  koguta  ;  kopy- 
to, nadkopycie,  pazur  tylny  u  nogi 
psiej  i  t.  d. 

Ergoté,  a.  z  ostrogą  (u  koguta  i  t. 
p.);  zarażony  ostrożką  (o  zbożu). 


134  Erg 

Jirgoter,  v.  a.  zrzędzić^  gderać;  do- 
gryzać ;  kłócić  sią  o  każdą  fraszką. 

Urgoterie^  f.  kttStnie  o  fraszki. 

Ergoteur ,  m.  fa.  zrzęda,  gdéracz, 
sprzeka,  m.  niespokojnik,  zvvadzca, 
kłólnik. 

Eriger,  v.  a.  postawić,  wznieść  (po- 
sąg) ;  wstaAviac,  ustawiać;  podwy- 
ższyć, wynieść;  s*-,  v.  r.  {en)  czy- 
nić, robić  sią  czeni,ptSjść  na  co.  [ski. 

Êrminelle,  f.  przysiek,   toj)ór  stolar- 

Ermiłage,  m.  pKstelnia;  *  ermitaż; 
ustronie,  miejsce  samotne. 

Er  mi  le,  ni.  pusIeJnik. 

Erntiijue,  a.  miłosny,  erotyczny,  do 
miłości  jialtźący,z  niej  pocliodzący. 

Erruni,  a.  liłedny,  błąkający  się. 

Errant,  m.  fałszywą,  błędną  wiarę 
wyznający. 

Errata,  m.  pi.  omyłki  drukarskie. 

Erre,  f.  cliód,  bieg,  cliodzenie  ;  *  al- 
ler grand  -,  źyć  po  pańsku;  erres, 
pJ.  śJad,  trop  jelenia  ;  *  trop,  stopy. 

Errer,  v.  a.  błądzić,  błąkać  się,  tułać 
się;  zbłądzić,  omylić  się. 

Erreur,  f.  błąd,  obłęd,  omyłka  ;  er- 
reurs, pł.  błąkanie  się;  błędy,  ro- 
zpusty, [nozdr. 

Errhine ,    f.    lekarstwo    na    leczenie 

Erroné,  a.  błędny,  mylny,    błędliwy. 

Eructation,  ra.  odbijanie  się. 

Erudil,  a.  głęboko  uczony;  -,  m. 
uczony;  niedouczony. 

Erudition,  f.  umiejętność,  uczoność, 
nauka,  przypisy.  [śniedziały. 

Erugineux ,    a.    koloru    miedzi;   za- 

Eruption ,  f.  wybuch;  krosty,  trąd 
^gen.  trędu), 

Erysipele,  m.  róża  (choroba). 

Escabeau,  Escabelle ,  f.  podnóżek, 
ławeczka.  [P"d  posągiem. 

Escahellon,  Escaf}elnn,m.  podstawek 

Escache,  ra.  wędzidło  owalne,  po- 
długowato  okrągłe.  [ty. 

Eacudre,  f.  (Mar.)  eskadra,  część  Oo- 

E.scadron,  m.  szwadron  (w  konnicy), 
rota. 

Escadronner,  v.  n.  manewrować  (o 
konnicy),  stanąć  rotami,  na  roty  po- 
dzielić się. 

Escalade,  f.  wdarcie  się  na  mur  po 
drabince,  szturiiowanie,  z  drabin. 

Escalader,  v.  a.  wieść  po  drabince,  z 
driibin  szturmować. 

Escalier,  ni.  s  cli  ody,  pi. 

Eacamoie,  f.  gałeczka  kuglarska. 
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Escamoter,  v.  a.  zręcznie  porwać  (jak 
kuglarz);  *  skraść;  kuglarskie  sztu- 
ki robić,  pokazywać;  fa.  niyszować, 
kraśdź. 

Escamoteur,  m.  kuglarz;  oszust;  fa. 
szalbierz,  złodziej  dowcipny. 

Escamper ,  v.  a.  drapnąć ,  uciec, 
umknąć. 

Escampette,  f.  fa.  prendre  la  poudre 
d'-,  zemknąć.  wziąć  nogi  za  pas, 
uciekać. 

Escapade,  f.  wykradzenie  się.       [ny. 

Escarbillard,  a.  fa.  wesoły,  sAvawol- 

Escarbot,  m.  cłłrzabąszcz.         [mieu)i 

Escarboucle,  f.  karbunkut  (drogi  ka- 

Escarcelle,  f.  worek,  mieszek  ua  pie- 
niądze, z  sprzężyną;  fa.  kieszeń. 

Escargot,  m.  ślimak  w  skorupie. 

Escarmouche,  f.  potyczka,  utarczka, 
harc.  [l»arcować. 

Escar moucher ,     v.     n.     ucierać    się, 

Escarmoucheur,  m.  harcownik. 

Escarpé,  p.  &  a.  przepaścisty,  spa- 
dzisty, urwisty.  [staAviac. 

Escarper,    v.    a.    przepaścisto    nibić. 

Escarpin,  m.  trzewik  o  jednej  cien- 
kiej podeszwie;  escarpins,  krępulec 
(tortury  gatunek). 

Escarpolette,  f.  chustawka  z  powro- 
zów zrobiona  ;  une  tête  à  l'-,  szalo- 
na głowa,  szaławiła. 

Escarre ,  f.  skorupa  z  przyschléj  ra- 
ny ;  hałas,  tizask,  strup,  rysa,  roz- 
padlina, dziura. 

Escient,  m.  à  bon  -,  zadobrą  wiedzą, 
dobrze  wiedząc,  umyślnie. 

Esclandre,  m.  fa.  przypadek,  nie- 
szczęście. 

Esclavage,  m.  niewola. 

Esclave,  m.  &  f .  niewolnik,  niewol- 
nica ;  -,  a.  niewolniczy.         [biety). 

Escojjfinn,  m.   fa.    czepek  (prostej  ko- 

Escngrijfe ,  m.  ten  co  rad  bierze, 
cliwyta  ;  człowiek  duży,  niezgrabny. 

Escompte ,  m.  dyskontowanie,  dy- 
skonto, pozostałość,  puścizna,  od- 
trącenie, potrącenie.  [waniu. 

Escoperche,  f.  stępel,  drąg  w  rószto- 

Escopette,  f.  strzelba,  karabinek. 

Escorte,  f.  konwój,  eskołta,  orszak. 

Escorter,  v.  a.  eskortować,  konwojo- 
wać, zbrojną  ręką  odprowadzać. 
Escouade,  f-  kapraistwo. 

Escourgèe ,  f.  dyscyplina,  pletnia, 
bicz  rzemienny,  liarapnik;  uderze- 
nie pletnią. 
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Escourgeon,  m.  sześciorak,  jeczraien 
wczesny  na  pasze  dJa  koni  ;  rze- 
mień, [dztnie,  rozpędzenie  się. 

£scnusse,  f.  fa.  zawodzenie  się,  zasa- 

Mscrime,  f.  nauka  fechtarska,  fechto- 
wanie  się;  maître  d'-,  fedilmislrz, 
szermierz. 

Escrimer,  v.  n.  szermować,  fechto- 
w^ać  się  (propr.  &  *)  ;  sprzeczać  się 
o  rzeczach  uczony  cl»  ;  s'—,  v.  r.  rą- 
hać  się,  targać  się;  fa.  [de  qc.)  znać 
się  jia  czém. 

Escrimeur,  m.  szermierz    fechlmislrz 

Ecroc,  m.  oszust,  szalbierz. 

Escroquer,  v.  a.  wydrwić  co  z  kogo, 
oszukać  kogo  sztucznie;  *  przyrni- 
Jać  się,  pochJebiać. 

Escroquerie,  f.  oszust\vo,  oszukań- 
stwo,  oszukanie,  szalbierstwo. 

Escrnqueur,  m.  szacliruchący  czém. 

Espace,  m.  przeslreu,  miejsce,  plac 
próżny,  ])rzeciąg  placu,  odległość, 
przeciąg,  bieg  czasu;  -,  f.  (w  dru- 
karni) miedzyAviérsze,  linia  średnia. 

Espncemenl ,  m.  odległość  między 
słupami  i  t.  p.,  międzjmiejsce. 

Espacer,  v.  a.  w  równej  odległości 
co  poro^slawiać,  rozsadzić. 

Espadon,  m.  długa  prosta  spada; 
osiropysk  (ryba).  [sta  spada. 

Espadnnner,  v.  a.  bić,  siec  dług^  pro- 

Espalier,  m.  szpaler. 

Espulmer,  v.  a.  łojem  posmarować. 

Espurceile,  [\  rodzaj  sin  na. 

Espars,  m.  j)l.  długie  sztuki  sosnowe 
na  maszty. 

Espalule,  f.  szpatela  (aptekarska"). 

Espèce,  Ï.  gatunek,  rodzaj;  espèces, 
pi.  moneta,  pieniędzy,  rzecz  pienię- 
iuH  wćirlość  n)aJHca.  [się. 

Espérance,  f.  nadzieja,  spodziewanie 

Espeier,  v.  a.  spodziewać  się;  -,  v. 
n.  pokładać  w  czém  nadzieję,  mieć 
nadzieję. 

Espiègle,  a.  &  m.  fa.  bystry,  do- 
myśljiy,  cliytry  ;  sAvawolny,   figlarz. 

Espièglerie,  f.  fa.  bystrość  dowcijui; 
figiel;  psikus,  swawola. 

Espingote,   f.    s  I  rei  ba  knilka  z  otwo- 

E^pion,  m.  szpieg.         [rem  szerokim. 

Espionne,  f.  szpieguiąca  kobieta. 

E.spio/iner,  v.  a.  szpiegować. 

Esplanade,  f.  plac,  dzieciniec,  ró- 
wny, ol  warly. 

Espoir,  m.  na  lizie  ja. 

Esponton,  m.  krótka  dzida,  pika. 
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Espringale,  f.  proca  jaką  starzy  txźy- 
Avali. 

Esprit,  ra.  duch  :  rozum,  "bystroć,  po- 
jęcie; myśl,  sens;  dow^cip;  umysł; 
duch,  dusza  umarłego;  stracił  ; 
esprits,  pi.  sok  nerwowy,  ducłiy 
ożywiające;  esprit  fort,  niedowia- 
rek, wyuzdanym  językiem  o  wierze 
mówiący;  un  hel-,  człowiek,  po- 
siadający wiele  wiadomości,  utalcn.- 
to^vany  ;  -  national,  duch  narodowy. 

Esquicher  (s'-),  v.  r.  dawać  kartę 
niszą  majać  wiszą  lejźe  maści;  uni- 
kać oswiadzenia  się  zaktorąkolwiek 
stroną;  ucli3'^lać  się  od  czego,  zapo- 
biegać czemu. 

Esquif,  m.  łódź,  łódka. 

Esquille,  f.  odłupek  kości  złamanej. 

Esquiman,  m.  pomocnik  sternika. 

Esquine,  f.  krzyż  u  konia. 

Esquipnt,m.  skarbonka  w  barwierni. 

Esquisse,  f.  pierwszy  abrys,  skić,  za- 
rys, model. 

Esquisser,  v.  a.  skicować,  narysować 
skie,  pierwszy  abrys,  model  zrobić. 

Esquiver,  v.  a.  &  n.  uniknąć,  ucliy- 
lić  się;  s'-,  v.  r.  wykraśdź  się,  wy- 
mknąć się. 

Essai,  m.  próbowanie,  doświadcze- 
nie, próba  ;  coup  d'-,  pierwsza  pró- 
ba ;  rys  krótki,   [mada  :  tłum,  hurm. 

Essaim-,    m.    rój    pszczół;  *  roj,    gro- 

Essaimer,  v.  n.  wydać  roj  (o  ulu), 
rojć  się  (o  pszczołacli). 

Essanger,  v.  n.  bieliznę  namoczyć. 

Essartement,  m.  karczowanie. 

Essarter,  v.  a.  kaiczować,  Avycinac 
krzaki,  wyrywać  ciernie. 

Essayer,  v.  a.  &  n.  priibować,  do- 
świadczać; s'-,  V.  r.  doświadczać 
sił  swoich,  dochodzić  sposobności 
SWOJ4J. 

Essayeur ,  m.  próhujący  monetą  w 
mennicy,  probierz  m  i  near  s  ki. 

Esse,  f.  |(jn  esowaty  na  końcu  osi. 

Esseau,  m.  gont  ;  toporek. 

Essence,  f.  istność,  istota,  rzecz  sa- 
ma, natura;  gatunek, essencva. 

Essencier ,  v.  a.  "wonuą  w«')dką  po- 
kropić, [źniejszy,  potrzebny. 

Es.senlifl,  a.  istotny,  główny,  najwa- 

Essentiel,  m.  istota  rzeczy,  grunta 
fundament. 

E-sselte,  f.  młotek  z  szeroką  siekerką. 

Essfule,  a.  opuszczony,  sam  jcdeu, 
samotny. 
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Essieu,  m.  oś  (u  ^vozii). 

JEs^nr,  m.  wzbicie  sią  AV  powietrze, 
loi  (propr.  &  *),  ptaka,  bieg  woluy, 
wolność. 

£ssnrer,  v.  a.  na  wietrze  suszyć,  na 
woliiém  powietrza;  s*-,  v.  r.  ^jodie- 
cieć. 

JEssoriller,  v.  a.  obciąć  uszy  (psu  i  t. 
p.);  osirzydz  kuso  włosy,  urżnąć. 

Ęfisoucher,  V.  a.  AV^kopywac  pnie, 
karczować. 

ÉHunufléy  p.  &  a.  zadyszany. 

Essoujler,  v.  a.  udyszać  ;  udyszeć  sią. 

JBasui ,  m.  miejsce  do  przesuszania, 
suszarnia,  plac  do  suszenia. 

Essuie-main,  m.  rocznik;  tuwalnia. 

Essayer,  v.  a.  otrzeć,  ocierać;  osu- 
szyć, wysuszać;  wytrzymać,  znosić, 
cierpieć,  doznać;  s'—,  v.r.  obetrzeć, 

Esl,  m.  wschód.  [osuscyć  sią. 

Ełucade,  i",  tama  z  powbijanych  pa- 
\àw,  zupa  Iowa  nie. 

Esiajpeite,  f.  szlafela. 

Estarii-r,  m.  lokaj,  sługa. 

Estafilade,  f.  cięcie,  kresa,  raz,  roz- 
darcie, dziura. 

Eslafilader,  v.  a.  pociąć,  porąbać, 
posiekać  komu  twarz.  [wełny. 

Estarne ,    f.    pończoszkowa    robota    z 

Estaminet,  ni.  f.  Tabagie. 

Estampe,  f.  rycina,  kopersztycb,  wy- 
cisnienie  pieczęci  i  t.  p. 

Estamper ,  v.  a.  wybijać  stçpel  na 
czém,  wycisnąć,  wybić,  bić. 

Estampille ,  f.  pie.tno,  znak,  cyfra, 
stępel  na  towarach  i  t.  d. 

Estampiller,  v.  a.  stęplować. 

Estainpure,  f.  dziury  w  podkowacłi. 

Ester,  V.  a.  stanąć,  stawić  sie.  (w  są- 
dzie) osobiście.  [rogoża. 

Esterę,  ł'.  mata,  plecionka  z  sitowia. 

Esthétique,  f.  T.  estetyka,  nauka  o 
tein  co  jest  piękne  w  sztukacli  ;  -, 
a.  estetyczny.  [nia  godny. 

Estimable,  a.   szacowny,  poszanowa- 

Estimateur,  m.  szacownik,  rzecz  sza- 
cujący, [nek. 

Estimation,    f.    oszacowanie,    szacu- 

Estime y  f.  poszanowanie,  szacunek, 
cena,  respekt. 

Estimer,  v.  a.  szanować,  ocenić,  sza- 
cować, taxoAvac  ;  rozumieć,  trzymać. 

Estoc,  m.  spada  długa  i  cienka;  ko- 
niec »zpady  ;  *rod,  pochodzenie,  ta- 
blica, linia  pokolenia;  Jaire  P -, 
•woltę  robić;  hrin  d'-,  v,  £rin. 
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Estocade,  f.  sztych,  zamach,  pchnią 
cie   Horetem;  *  napaść  niespodziana. 

Estncader ,  v.  n.  pclinąć  czém  ;  na 
sztych  się  bić;  *  toczyć  spór,  roz- 
prawę (uczoną). 

JEf/owar,  m.  żołądek;  brzuch;  pierś 
(w  pieczoném  ptastwie). 

Estomaquer  («'-),  v.  r.  fa.  {de  qc.) 
gniewać  się,  ol)urzyć  się  (o  co), 
sierdzić  się. 

Estompe,  m.  tuszownik,  wałek  koń- 
czaty  bo  obu  końcach  do  rozprowa- 
dzania ołówka  w  rysunku. 

E.siomper ,  v.  a.  cicniewać  ołówek 
Avalkiem  ;  s'-,  v.  r.  zmazać  się. 

Estouffade,  f.  sztufada  (rodzaj  du- 
szonej pieczoni). 

Est  rac,  m.  cheval,  koń  zaszczupły. 

Estrade,  f.  miejsce  w  pokoju  podwy- 
ższone, (przedtem)  droga  ;  battre  l'-, 
czatować,  podjeżdżać. 

Estrapade,  f.  szubienica  do  estrapa- 
dy  ;  *  donner  l'-  à  son  esprit,  łamać 
sobie  głowę  nad  czém. 

Eslrapadtr,  v.  a.  zrzucać  z  góry  o 
ziemię,  przywiązanego  do  belki  ze 
związanemi  w  tył  rękoma,  [(konia). 

Estrapasser ,    v.    a.    znużyć,    spędzić 

Esłrasse,  f.  jedwab  gruby. 

Estropiât,  m.  fa    kaleka. 

Estropier,  v.  a.  zrobić  kaleką. 

Esturgeon,  m.  jesiotr  (ryba),  [(rośl.) 

Esule,  f.  wilczy  mlecz,  wilcze  mleko 

Et,  conj.  i,  a;  et  ...  et,  tak  ...  jak; 
et  caetera  {etc.),  i  tym  podobne  (i 
t.  p.),  i  tak  dalej  (i  t.  d.). 

Etablage,  m.  poslajenne.    [(stajnia). 

Et  ab  le,  f.  obora  ;   -  à  cochons,  chlew 

Elabler,  v.  a.  postawić  w  oborze  (by- 
dło) ;  postawić  w  stajni  (konie). 

Elableries,  Î.  pi.  stajnie,  obory. 

Etabli,  m.  warsztat;    stół  krawiecki. 

Etabli,  p.  &  a.  ustanowiony;  osia- 
dły ;  zamieszkały 

Etablir,  V.  a.  postawić,  położyć  (fun- 
damenta) ;  zakładać,  założyć  (fabry- 
kę i  t.  p.)  ;  -  qn.,  opatrzeć  kogo  W 
co,  na  urząd  wsadzić  ;  umieścić;  — 
une  filie,  wy  aa.ć  córkę  za  mąż  ;  -qc., 
wprowadzić,  ustanowić  co,  wpro- 
wadzić na  nowo;  fundować,  wysta- 
wić, założyć  ;  -  les  fondements,  lun- 
dament  zakładać;  -  sa  demeure, 
obierać  swe  mieszkanie  ;  -  un  droxt, 
un  fait,  prawo,  rzecz  jaką  udowo- 
dnić; s'-,  V.  r.  osiąść  gdzie;  posta- 
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nowić  sie  gdzie  ;  obra(5  sobie  stan 
jaki  (np.  stan  kupiecki);  nastać,  w 
zwyczaj  wejśdź. 

Elahlissement ,  ni.  upostano wianie, 
postanowienie,  sta"wianie,  rozłoże- 
nie, założenie  ;  ustalenie,  ugrunto- 
wanie; fundacja,  wyprowadzenie; 
oi)atrzenie;  osadzenie  sie  gdzie;  - 
d'une  fi/ie,  wydanie  córki  zamąi;  - 
cPun  fait,  d'un  t/ro/V,  wystawianie, 
przedstawianie  czynu  islotnego, 
przytaczanie  dowodów  ;  —  des  quar- 
tiers, rozłożenie  na  kwaterach,  roz- 
kwaUTo^vanie. 

Blagę,  m  piętro,  kontygnacya  ;  *sto- 
piclJ,  szczebel,  stan  ;  par -es,  w  kon- 
lygnacye;  un  esprit  du  plus  bas  -, 
du  plus  haut  -,  rozum  najpodlejszy; 
wysoki,  bystry. 

Eiager,  v.  a.  -  les  cheveux,  włosy 
nierównie  obslrzygać,  zbierać. 

JSłai,  ni.  Elaie,  f.  podpora. 

JBlairn,  m.  najcieńsza  wełna  zgreplu- 
wana;  gatunek  wełny  cienkiej. 

Eluin,  m.  cyna. 

Elal,  m.  jatka,  sklep  rzeżniczy,  kra- 
nmica  w  ja  1  kaci». 

Eti(lage,m.  wystawienie,  wykładanie 
towarów  na  widok;  opłata  za  to  ; 
po|)isywanie  się  czém  na  przedaź; 
jarniarkowe,  targo\ve;  *  strój,  oka- 
załość, cbełpliwość;  faire  -  de  .son 
esprit,  de  ses  richesses  e/r.,  ^vydo by- 
wać się  z  swym  dowcipem,  szczycić, 
pysznić  się  bogactwami  swémi  it.d. 

Etaler,  v.  a.  wy-,  poroskładać  ;  poka- 
zywać, \vystawiać,  wywieszać  to- 
wary, popisywać  się  z  czém;  -son 
Jeu,  odkryć  swą  grę. 

JStaleur,  m.  kramarz  mały. 

Etalon,  m.  ogier,  stadnik  (koń);  wa- 
ga, łiiiara  urzędowa  służąca  za  wzór. 

Etalonner ,  v.  a.  ostęplować  wagę 
lub  miarę  jako  godną  z  przepisami. 

Elalonniur ,  m.  urzędnik  stępiujący 
%vagi  i  miary. 

Etatnage,  m.  pobielanie  cyną. 

Elanier,  v.  a.  cyną  pobielać  (naczy- 
nie), pocynować. 

Etameur,  m.  pobielający  cyną. 

Elainine,  f.  sito,  sitko;  tkanina  rza- 
dka, pytel  ;  etamin  (malerya  \veł- 
niana);  -  de  brin,  sito;  *  passer  par 
/'-,  wytrzymać  próbę;  étamines,  ^l. 
(bolan.)  nitki  pyłu. 

Etamure,  i,  pobielanie  cyną. 
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Ełanchemenł,  m.  zatamowanie,  za- 
trzymanie, zatkanie. 

Elancher,  v.  a.  zatamować,  zatrzy 
mać;  zatkać;  zagasić;  ugasić  (pra- 
gnienie); -  les  larmes,  przesiać  pła- 

Etancon,  m.  podpora.  [kać. 

Elanconner,    v.  a.   podpierać,  pode- 

Etang,  m.  staw,  sadzawka.       [przeć. 

Etani ,  m.  bois  en  -,  drzewo  na  pnia- 
ku stojące. 

Etape,  f.  popas,  wypoczynek;  stacya; 
port  handlowy,  skład;  d<jm  pro- 
wiantowy, magazyn,  porcya,  rata 
codzienna  dla  żołnierza;  droit  d'-, 
skład,  prawo  na  skład. 

Elapier,m.  furyer  rozdający  żywnośd 
na  stacyi,  prowiant  majster. 

Elat,  m.  stan,  pewne  położenie,  byt, 
okoliczność,  położenie,  ułożenie, 
postanowienie,  rejestr,  rachunek, 
poczet,  sztab,  rządy,  państwo,  kraj, 
królestwo,  godność;  *  elre  en  -  de 
...,  być  w  stanie, być  zdolnym  ;  met- 
tre qn.  en  -  de  ...,  przysposobić  ko- 
go na  ...;  faire  -  de  qn.,  Avyso-ko 
kogo  ważyć,  trzymać  ;  -  de  qc.,  uwa- 
żać, mieć  wzgląd  na  co  ;  faire  -  de 
que...,  wolą  mieć,  spuszczać  sie, 
wierzyć,  myśleć;  l'-  major,  sztab 
generalny.  [słwa. 

Elats,  m.  pi.  Stan)',  królestwa,    pau- 

Elau,  m.  kleszcze;  szrubsztok  ;  kram, 
buda,  krałunica. 

Elayenienl,  m.  podpieranie. 

Eluyer,  v.    a.   podpierać,    podeprzeć, 

Ele,  m.  lato*.  [wspierać. 

Eleignoir,  ra.  nakrywka,  rożek,  ka- 
])turek  do  zagaszenia  świecy. 

Eieinł,  p.  &  a.  zagaszony,  przyga- 
szony; zgasły,  Avyroarły. 

* Eleindre,  v.  a.  zgasić,  zagasić,  wy- 
gasić, uśmierzyć  ;  przytłumić;  *wy- 
korzenić,  zniszczyć,  Avygubic;  -,  v. 
n.  Avygasnac,  poprzestać  być;  s'-, 
V.  r.  zginąć,  zniknąć;  umrzeć,  wy- 
mrzeć. 

Etendard ,  m.  sztandar;  proporzec, 
chorągiew;  Haga  galerowa  ;  porte  -, 
cliorąży  ;  suivre  les  -  de  qn.,  być  na 
czyją  stronę,  chwycić  się  partyi 
czyjej;  lever  l'-,  wodzem  się  uczy- 
nić; *  płaszczyk,  udawanie. 

Etendoir,  m.  drążek  do  rozwieszania 
papierów,  druków. 

Etendre,  v.  a.  rozprowadzić;  rozsraa- 
rować  j    rozłożyć  j   rozszerzyć  ;   wy- 
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ciągnąć  (reke  I  t.  p.),  rozciągad, roz- 
pościerać, rosprzestrzeniać,  przedłu- 
żyć ;  -  un  homme  (sur  le  carreau), 
człowieka,  trupem  położyć  (na  miej- 
scu.zabić)  ;  *'-,  V.  r.  jozciągać  się, 
docłiodzić,  ciągnąć  sią,  szerzyć  się. 

Etendu,  p.  &  a.  rozciągniony,  rozło- 
żony ;  rozległy. 

Blendue,  f.  przeciąg,  przetAvdr,  roz- 
Jegłość,  obszerność,  przestrzeń,  dłu- 
gość; rozciągłość,  wielkość,  bieg, 
przeciąg  czasu. 

Eternel,  a.  wieczny,  wiele nisty  ;  *  dłu- 
go trwający,  bezuslann}''. 

Eternel,  m.  Bóg  przedwieczny. 

Elernellement,  ad.  wiecznie,  wiekui- 
ście;  bezkońca. 

Eterniser,  v.  a.  uwiecznić;  s*-,  v.  r. 
zailawniać  sie,  uwieczniać  się. 

Eternité,  {'.  wieczność,  wieczne  iycie. 

Elernuer,  v.  n.  kicłuić. 

Elernumenł,  ni.  kiclianie. 

Elésies,  m.  pi.  vents  èlésiens,  perio- 
dycznie wiatry  na  morzu  śródzie- 
niném,  miło  wiejące. 

Etefenient ,  m.  uścięcie  drzewa  od 
Aviérzcliolka.  [ki  z  drzew. 

Eteler,  v.  a.  ściąć,  obcinać  wierzclioł- 

Eteuf,  m.  piłka  do  grania. 

Eteule,  Esleuble,  f.  rżysko,  ściernie, 
ściernisko.  [trzny,  eter. 

E/her,m.  nadpowietrze,  płyn  powie- 

iV  A -»>«■',  a .  nad  powietrzny,  podniebny. 

Et/iique,  f.  etyka,  nauka  moralna. 

Ethnique,  a.  pogański. 

Ethnlogie,  F.  traktat  o  moralności. 

Etiage,  m.  największe  opadnicnie 
wo(i   rzeki.  [morską. 

Etier,  m.  kanał  wprowadzączy  wodę 

Elinceler,\' .a.  błyszczeć,  iskrzyć  się, 
Iskuąć  się,  Iśnieć  się. 

Etiniehtte,  f.  iskierka. 

Etincelle,  f,  iskra. 

Et  i ncel  lenient,  m.  iskrzenie  się,  bły- 
szczenie się,  Iśknienie  się  i  t.  d. 

Etiolenieni,  m.(botan.)  zwiędnienie. 

Eli')lè,  ]).  &  a.  wybujały,  wystrzelo- 
ny (o  roślinacli). 

Etinler  (a'-),  v.  r.  więdnąć,  zwię- 
dnąć; wybujać  i  osłabnąć. 

Etique,  a.  sucliolny;  cbudy,  suchy, 
wycluulty,  wyschły. 

Etiqueter ,  v.  a.  pokłaść  etykiety, 
kartkę  z  napisem  przylepić,  przy 
lepić,  przywiązać,  napisać. 

Etiquette, ï,  etykieta,  napis  na  czém; 
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kartka  na  ozem;  etykieta  u  dwo- 
ru, porządek  spraw^  dwornych; 
♦powierzchowność,  pozór  powie- 
rz cl»  o  wny. 

E/isie,  Ï.  suchoty,  f.  pi. 

Etoffe,  f.  materya,  tkanina;  mate- 
ryał  ;  *  ułożenie,  zdolność. 

Etoffer,  V.  a.  doslatecznio  zaopatrzyć 
czém;  przybrać,  wybrać  co  do  cze- 
go; przyozdobić,  opatrzyć  co  czém. 

Etoile,  f.  gwia;cda  (propr.  &  *)  ;  -  fa- 
vorable,  *  gwiazda  życzliwa,  pomy- 
ślna, znak  szczęśliwy,  pomyślny;  - 
maligne,  nieszczęście;  coucher  à  la 
belle  -,  spać  pod  gołem  niebem. 

Etoile,  a.  gwiaździsty,  pełen  gwiazd. 

Etoiler  (s'-),v.  r.  pękać  się,  prysnąć. 

Etonnant,  a.  zadziwiający,  nadzwy- 
czajny. 

Etonnement,  m.  zadziwienie,  podzi- 
wienie,  wslrząśnienie,  zdumienie; 
*  Avzruszenie. 

Etonner,  v.  a.  zadziwić,  zdziwić, 
zdumić,  podziwienie  sprawić; 
♦wstrząsnąć;  wzruszyć;  s'-,  v.  r. 
(c?e  qc.)  dziwić  się  czemu,  dziwować 
się;  zlęknąć  się,  lękać  się. 

Etou,  m.  koryto  do  rznięcia,  bicia 
baranów  i  t.  d. 

Etouffant ,  a.  duszący. 

Etouffe  ment,  va.  duszenie. 

Etouff'er,  v.a.  udusić,  zadusić;  p^zy- 
dusić,  przygasić:  przytłumić,  uśmie- 
rzyć; wstrzymać;  -,  v.  n.  udusić 
się,  decli  stracić,  Ichu  nie  mieć. 

Etouffoir,  m.  pokrywka,  skrzynka  do 
wygaszenia  węgli;  kawałki  sukna 
kładzione  w  fortepian  dla  potłumie- 
nia  tonu.  [pakuły. 

Eloupe,    f.    pacześ,    kłaki;    zgrzebie, 

Etouper,  V.  a.  zatkać  kłakami,  zgrze- 
biami,  pakułami. 

Elouperie,  f.  płótno  grube.  [néj. 

Eloupille,    f.     HeijtucJi  do  broni  pal- 

Elourderie,  f,  lekkomyślność,  uczy- 
nek głu})i. 

Etourdi,  p.  &:  a.  {v.  Etourdir)  lek^ 
komyślny,  zapamiętały:  aVétour- 
die,  ad.  zapainięlale,  lekkomyślnie, 
na  oślep. 

Etourdir,  v.  a.  ogłuszyć,  zagłuszać, 
odurzyć,  -wprawić  w  otręlwienie, 
zawrócić  głowę;  *  zmieszać,  zasta- 
nowić; s'-,  V.  r.  (sur  qc.)  rozry^yać 
się  aby  nieczuć  czego;  wybić  sohiez 
głowy  ;  de  qc.  wbić  sobie  co  w  głowę. 
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Etourdissant,  a.  zagłuszający. 

jE/o;/rc??.v«e/ne/2^,  m.  za  głuszenie,  ogłu- 
szenie;  *  zmieszanie,  zaslanowanie. 

Ełourneau,  m.  szpak  (ptak);  *  szpak, 
szpacek,  młody  człowiek  płochy; 
koń  szpakowaty. 

Etrange,  a.  niezwyczajny,  dziwny, 
osobliwy. 

Etranger,  ère,  a.  obcy,  cudzoziemski; 
obcy  czemu;  zagraniczny;  cudzy; 
do  czego  nie  naltźązy;  nieświado- 
my czego.  [cudzoziemka. 

Etranger,  m.   -ere,  f.  cudzoziemiec, 

Etranger,  v.  a.  rozpędzić,  wypadzie, 
oddalić  ;  odslrzaszyć  ;  f-,  y.  r.  (de) 
odzwyczajć  sie.  od  miejsca  jakiego. 

Etranglé,  p.  &  a.  zaduszony;  ścisły. 

Etranglement,  m.  uduzenie,  zadusze- 
nie ;  ściśnienie. 

Etrangler,  v.  a.  udusić;  zadawić: 
*  ściskać;  ściągać;  s'-,  v.  r.  dusić 
się;  -,  V.  n.  z  niedostatku  tchu 
umierać. 

Etrangnillon ,  m.  ślinogorz  koński 
(choroba)  :  poire  c?'-,  rodzaj  gruszek 
dławiącycli. 

Et  rape,  1".  rzezak  do  izniecia  sieczki. 

Etraper,  v.  a.  rznąć  sieczką. 

*Etre,  V.  n.  &  aux.  być;  istnieć: 
stać,  przynależeć;  zawisnąć  ;  c^ext  à 
moi,  muszę,  na  mię  przynależy:  ii 
es/  des  hommes,  są  ludzie;  //  est  du 
devoir ,  jest  oI)owiązkiem  ;  //  n'est 
que  de  ...,  nie  lepsza,  jako  ...,  naj- 
lepsza ...;  en-,  uczestnikiem  być 
czego  ;  pocliodzić  z  czego  ;  vous  n'y 
êtes  pas,  nie  trafiłeś;  -pour  qn., 
być  na  czyjej  stronie;  -  à  faire  qc, 
hyć  czém  zatrudniony;  50//,  niech 
będzie,  jestem  koni  en  t  z  tego. 

Etre,  m.  istoła,  istnienie  ;  tworzenie, 
jestestwo;  êtres,  pi.  kąty,  przecho- 
dy  skryte  (w  domu). 

Etrecir,  v.  a.  zwęźyć,  ścieśnić;  s'-, 
V.  r.  ziąpić,  zstępować  się. 

Elrècissenient,  m.  Etrissure,  f.  zwę- 
żenie, ścieśnienie;  wąkość. 

El  rein,  m.  posłanie,  pusciiłka. 

*Elreindre,  v.a.  mocno  ściskać,  ścią- 
gać; *  -  ies  liens  de  l'umitié,  węzeł 
przyjaźni  ściślej  ściągać. 

Etreinte,  f.  ściskanie,  ściśnienie,  mo- 
cne związanie. 

Etrtnne,  I",  kolenda ,  gwiazdka  (na 
nowy  rok  da  wana)  :  pierwszy  targ, 
pierwsze  sprzedanie  (w  dniu);  uźy- 
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cie  po  pierwszy  raz  czego;  *  pièr- 
w^sze  rzeczy  uiyn^anie. 

Etrenner ,  v.  a.  dać  komu  kolendę, 
gwiazdkę  co  na  kolende;  pierwszy 
targ,  jioczątek  mieć,  dać;  pierwszy 
raz  czego  rzecz  uiyć  ;  — ,v.  n.  sprze- 
dać co  pierw^szy  raz  av  dniu. 

Etrésillon,xn.\t^t\V.\  poprzeczne  wsta- 
Avione  dla  podparcia. 

Etrésillcnner,  v.  a.  podpierać,  pode- 
przeć belkami  poprecznemi. 

Etrier,  m.  strzemię;  *  avoir  le  pied 
à  l'-,  bjć  na  diodze  zrobienia  swej 
foituny  ;  perdre  les  étriers,  wypu- 
ścić nogi  ze  stremion  ;  zmięscać  się; 

ferme  dans  ses  -,  stale  obstawać  na 
przedsięwzięciu  sAvojém. 

Elrierc,  f.  rzemyk  do  przywiązania 
strzemion  do  siodła. 

Et  r  i  gué,  a.  ni  wysokich  nogach  a 
cienki    (o  źwierzętaelł). 

Etrille,  f.  zgrzebło;  *  szynkownia  -w 
kt(')réi  zdierają. 

Etriller,  V.  a  czesać,  chędoźyć  grze- 
błen»  (konia);  *  wyłomotać,  zbić  ko- 
go; *  ła.  wybić,  wytrzepać. 

Elriper,  v.  a.  wypatroszyć;  *  aller  à 
étripe  cheval,  gallopem  jechać 
konno.  [pły  ;  ciasny. 

Etriqué, s..  zaAvąski,zawązki,zaszczu- 

Et riviere,  élriere,  f.  puszlisko,  rze- 
mień do  strzemion;  -,  m.  (pi.)  bicz. 

Etroit,  a.  Avazki,  ciasny;  *  ścisły; 
ściśle  wzięty,  ostry,  surowy;  a  /'-, 
ad.  ciasno;  *  nędznie,  w  ubtSsIwie; 
dans  le  sens  -,  w  rozumieniu  naj- 
ścislejszem,  co  do  litery. 

Etroitement,  ad.  ciasjio:  wazko;  ści- 
śle, surowo;  mocno,  silnie. 

Et  r  on  y  m.  (pop.)  gówno. 

Elronçonner,  v.  a.  obciąć  wierzcho- 
łek z  driewa. 

Etudu,  f.  T.  nauka;  badanie:  stara- 
nie; pracownia,  bioro  adwokata, 
nolaryusza,  studium  (rysunek):  u- 
czenie  się,  ćwiczenie  się  w  naukach, 
nauki,  izba  do  nauk,  do  pisania 
przeznaczona;  *  rozmyślanie;  Jaire 
ses  études,  uczyć  się,  odbywać  nau- 
ki :  avoir  de  l'-,  być  uczonym  czlo- 
witkiem. 

Etudiant,  m.  student,  uczący  się. 

Etudié,  1).  &  a.  udany,  jiastrojony; 
starannie  wykonany,  wyt\^orny, 
kunsztowny;  zamyślony,  afekto- 
wany. 
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JRtudier,  v.  n.  uczyć  sią  ;  Lyć  w  szko- 
lą cli,  ćwiczyć  się  w  naukach  ;  -,  v. 
a.  uczyć  sią  czego  ;  rozwożąc  co,  pil- 
nie rozbierać;  **-,  v.  r.  {à  qc.)  usi- 
łować, przyłożyć  się  do  czego,  my- 
śleć na  co,  namyślać  się;  s'- soï- 
mêmey  usiłować,  poznać  siebie  sa- 
mego, [grodkami. 

Efitdiole,  f.  biorko  na  stoliku  z  prze- 

Ełuty  m.  futerał,  puzdra;  puzdro, 
puzderko,  sztucicc.  [cha. 

£tuve,  f.  wanna;  łaźnia;  kąpiel  su- 

JJ/uvée,  f.  duszenie,  smażenie  po- 
traw, potrawa  duszona.  [wanie. 

Elui>emeiit,  m.   naparzanie,    rozgrze- 

JEluver,  v.  a.  naparzać,  rozgrzewać. 

Eiuvjste,  m.  trzymający  łazienki,  ła- 
ziehnik.  [słów. 

Etymolngie^,  f.   etymologia,  źrzódło- 

Etymologicjue ,  a.  etymologiczny, 
źrz(idłosłowny. 

Elymologisłe,  m.  etymolog,  docho- 
dzący pochodzenia  wyrazów,  źrzó- 
dłoslownik. 

Eucharistie,  f.  "wieczerza  pailska. 

Eucharistique,  a.  do  wieczerzy  pań- 
skiej należący. 

Eucnlage,  m.  agi  en  da. 

Eudionietre,  m.  narządzie  do  doclio- 
dzenia  czystości  powietrza. 

Eucra&ie,  f.  dobry  skład  ciała,  dobra 
konst3ftucya. 

Euménide,  f.  Euraenida,  jędza  pie- 
kielna, [strat. 

Eunuque,  m.  eunuch,  rzcezniec,  ka- 

Euphèmisine ,  m.  eufemia ,  wyraz 
uśmierzający. 

Euphonie,  l'.  euPonia,  gładkość,  wdzię- 
czność, dźwięk,  głos  przyjemny. 

Euphonique,  a.  eufoniczny,  wdzię- 
czny, przyjemny. 

Eurythmie,  f.  porządek  i  proporcya 
w  budowie,  równomiar. 

Eux,  pron.  m.  pi.  oni.  [j^it^y* 

Evucuatif,  a.  wypróżniający,  laxu- 

Evacuation ,  f.  wypróżnienie;  od- 
cliód;  ustąpienie  wojska  zkąd. 

Evacuer,  v.  a.  wypędzać  wypróżniać, 
laxowac,  opuścić  miejsce,  wyjść 
z  wojskiem,  ewakuować;  -  de  trou- 
pes,  wyprowadzić  wojsko  skąd; 
jaire-,  kazać  opuścić  miejsce  ;  -,  v. 
n.  mieć  wypróżnienie,  iść  na  stolec, 
kraść  sią,  uciec.  [kraść  sią. 

Evader  (s*-),  v.  r.    wymknąć  ;    wy- 

Evagation,  f.  roztargnienie  umysłu. 
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brak  zebrania  ducha,  nieprzyto- 
mność myśli. 

Evallonner  («*-),  v.  r.  fa.  porwalać 
sobie  za  wiele;  silić  sią,  zbytnie 
pracować.  [nie,  taxowanic. 

Evaluation,  f.   ocenienie,  oszacowa- 

Evaluer,  v.  a.  ocenić,  oszacować,  ta- 
xowac,  obraclïowac. 

Evangélique,  a.  ewangieliczny. 

Evangéliser,  V.  A.  &  n.  ewangielizo- 
wać,  ewangielii  uczyć. 

Evange'liste,  m.  ewangielista. 

Evangile,  m.  ewangiclia. 

Evanouir  («'-),  v.  r.  zemdleć,  om- 
dleć ;  zniknąć,  [dlenie. 

Evanouissement  y  m.  omdlenie,   zem- 

Evapnration,  f.  wyparowanie;  wy- 
chodzenie pary  i  t.  d.;  *  lekkomy- 
ślność, nieuwaga,  nierozmyślność, 
lekkość,  płocliość.  [komyśiny. 

Evaporé,  p.  &  a.  wywietrzały;  *lek- 

Evaporer  {s'-),  v.  r.  ulotnić  się,  wy- 
parować, wyAvietrzec,  zwietrzeć; 
wycliodzić  (o  parze  i  t.  p.);  *  roz- 
prxścić  sią,  wyszumieć,  wyszaleć; 
évaporer  son  chagrin,  sa  bile,  roz- 
pędzić smutek,  gniew. 

Evasé,  p.  &  a.  szerszy  u  otw^oru,  wy- 
winięty na  zewnątrz;  nez.  -,  noz  z 
zaszerokiemi  nozdrzami. 

Evasement,  m.  rozchodzenie  się  brze- 
gów przy  otworze. 

Evaser,  v.  a.  rozszerzyć  przy  otwo- 
rze ;  powiększyć  objętość;  rościągać 
ujście  u  czego. 

EvasiP,  a.  wykrętny  unikający  sta- 
nowczego wyrzenia  o  czém, 

j&t'rts/o/z,  f.  wymknięcie  się,  ucieczka. 

Evêché ,  m.  biskupstwo,  dicccsya; 
rezydeucya  biskupia,  j)ałac  biskupy. 

Eveil,  m,  fa.  doniesienie,  przestrze- 
żenic. 

Eveillé,  p.  &  a.  obudzony;  rześki, 
bystry;  wesoły,  żwawy,  żywy;  ba- 
czny, ostrożny. 

Evénement,  m.  zdarzenie^  w^ypadek, 
koniec  sprawy;  przypadek. 

Event,  m.  wywietrzenie;  smak,  za- 
pach z  zgnilizny  pochodzący;  kanały 
w  piecach  do  przecliodu  powietrza  ; 
świeże  poAvietrze;  oddechowa  dziu- 
ra, światło,  dziura  rozjiadlina  w 
rurze  strzelbowej  ;  *  avoir  la  tête  à 
l'-,  nieuważnym,  nierozsądnym, 
lekkomyślnym  być. 

Events,  m.  pi.    oddech,   oddechów»; 
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dziury;  skrzele  wielorybów. 

Bvenluil,  ni.  waclilarz.  [robi. 

JSvenlaillisIe,    m.    ten,    co  %vacl»larze 

Evenlaire,  ni.  kosz  do  owoc(\w. 

Eventéy  a.  &  p.  wywietrzały,  prze- 
Avitlrzony;  *  lekkomyślny. 

Eveiller,  V.  a.  chłodzić  wacliîarzera, 
waclilowaé,  powiewać,  wialr  robić; 
przewiewać,  j)rzewie1  rzyć  ;  co  lub 
poodlykać  otwory  dla  przejścia  po- 
wietrza, dać  wywietrzeć;  ♦zwie- 
trzyć, zwącbać,  wyśledzić;  5'-,v.  r. 
wachlować  slą,  wachlarzem;  wy- 
wietrzeć. 

Eveninir,  m.  wachlarz  kucłienny. 

Eventrer,  v.  a.  rozpłatać;  wypatro- 
szyć. 

Eventuel,  a.  Jtiogący  sie  zdarzyć;  zro- 
biony na  wszelki  przypadek;  przy- 
padkoAvy.  l_w  przypadku. 

Event neileinent,    ad.    na    przypadek, 

Evéque,  m.  biskup. 

Everrer,  v.  a.  wyrżnąć  psu  (ninicma- 
ntgo)  robaka,  "(t.  e.  żył«{  z  pod  ję- 
zyka). 

Evei'sinn,  f.  zburzenie,   spustoszenie. 

Evertuer  (*'-),  v.  r.  silić  sią  na  co; 
wysilać  sie.,  robić  wysilenie. 

Eviction,  f.  T.  ewikcya,  sadioMne 
Avvzucie  z  posiadania. 

Evidence,  f.  widoczność,  oczywistość, 
jasność,  pewność.  [czny,  jasny. 

Evident,  a.  oczywisty,  jawny,  wido- 

Evider,  v.  a.  robić  rzecz  kształłuiej- 
szą,  piękniejsza,  wydrążyć,  wykra- 
wać (kołnierz  u  płaszcza);  odkroch- 
malić,  zdjąć  nieco  kroLlinialu. 

Evidnir,  ni.  świderek  do  wydrążania 
instrumentu  dętego. 

Evier,  va.  ściek,  rynsztok. 

Evincer,  v.  a.  T.  Wyzuć  z  posiada- 
nia, sądownie  wysadzić  z  posiedztwa 
dobra  jakiego. 

Eviter,  v.  a.  unikać,  strzedz  się  cze- 
go; s'-,  V.  r.  omijać  się,  unikać  się 
wzajemnie.  [innego  sądu. 

Evocahle,  a.   dający    się  przenieść  do 

Evocatin/i ,  f.  zaklinanie  ducliów; 
przeniesienie  sprawy  przed  insze 
sądy  (sprawy,  |)rocesu  dla  sądzenia). 

JE^t-v»ca/o/re,  a.  pociągający  przed  swój 
sąd. 

Evolutinn,ï.  T.  rozwinięcie  się;  obro- 
ty wojskowe,  ewolucya,  rozAvijanie. 

Evoquer,  V.  a.  zaklinać,  wzywać  (du- 
chy);   wywoływać,   przenieść  spra- 
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w^ę,  przed  insze  sądy  przenieść. 

Ex,  prp.  (w  sł.  skład.),  ex-,  prze- 
szły, dawny,  były;  ex-Jésuite,  m. 
exjezuita. 

Exact,  a.  dokładny;  akuratny  ;  pil- 
ny', punktualny,  doskonały. 

Exactement,  ad.  akurat  nic,  dokła- 
dnie; zupełnie. 

Exacteur,  m.  wycięgacz  poborowy; 
zdzierca,  łupieżca.  [poborowe. 

Exaction ,   f.    zdzierstwo,    łupiesiwo 

Exactitude,  f.  dokładność,  pilność^ 
punktualność,  doskonałość. 

Exagéraieur,  m.  zAviekszajacy  rzecz 
jaką,  przesadzający.  [rzający. 

Exagérât  if,  a.  zwiększający,   rozszé- 

Exagération,  f.  zwiększanie  słowami 
czego. 

Exagérer,  v.  a.  przesadzać,  podnosić 
nad  miarę,  zAviekszac,  większym  co, 
jak  w  rzeczy  samej  jest,  udawać. 

Exaltation,  f.  podniesienie,  podwy- 
ższenie; czyszczenie,  uszlaclietilie- 
nie,  poprawienie;  wyniesienie  na 
godność  papiezką  ;  *  wynoszenie. 

Exalter,  v.  a  wynosić,  Avielbir,  wy*"- 
cliwalać,  wysławiać;  *  zapalić,  oźy- 
Avić,  natclinąć;  «'-,  v.  r.  zagrzać  so- 
bie głowę,  lanalykiem  zostać. 

Examen,  m.  examen. 

Examinai eur,  m.  examinator. 

Examiner,  v.  a.  rostrząsać,  rozwa- 
żać, examinowac;  oglądać;  >'-,  v. 
r.  badać  się  siebie  samego,  doświa- 
dczać się.         [nie  na  skórze,  krosty. 

Exanthème,   m.   (jbsypiinie,  wysypa- 

Exaspération,  f.  rozjątrzenie  (umv- 
słiSw) 

Exaspérer,  \.  a.  rozjątryć;  oburzyć, 
ostrzyć;  s'-,  v.  r.  rozgniewać,  roz- 
jątrzyć się. 

Exaucement,  m.  wysłuchanie. 

Exaucer,  v.  a.  wysłucliać  (kogo). 

Excavation,  f.  wydrążenie,  wyko- 
panie, [câ. 

Excédant,   m.    reszta,   rztcz  zbyAva)ą- 

Excédé,  p.  &  a.  -wysilony,  zmordo- 
wany, znużony. 

Excéder,  v.  a.  przejść,  wykroczyć, 
przestąpić;  przecliodzić  ;  *  la.  y-, 
V.  r.  (qn.)  krzywdzić,  bić,  zbić  ko- 
go; (de  qc.)  przesilić  się  w  czém. 

Excellence,  Ï.  wyśmienitość  ;  zacność; 
Mość  (w  tytuł)  ;  par  -,  w  całem  zna- 
czeniu wyrazy,  osobliwie.       [borny. 

£*cc//t«/,  a.  Wyśmienity,  zacjiy,  wj« 
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Hxceller,  v.  n.  {en  qc,  ou  dans  qc.) 
celować, przodko"\vad,l>3'^ć  wybornj'm 
i  1.  d.;  przechodzić,  przodkowad,  ce- 
lować (w  czém). 

ïlxcentriciié ,  f.  (Astron.)  oddalenie 
środka  elliptycznego  toru  piai^eto- 
wego  od  ogniska.  _ 

Excepté ,  prj).  wyjąwszy,  z  tym  wy- 
jątkiem, oi)rócz,  okrdm. 

Excepter,  V.  a.  zachować,  wyjąć, 
wyjmować  od...;  zrobić  wyjątek, 
wyma'wiac  sobie  co. 

.Exception,  -wyjątek,  ekcepcya,  w^yję- 
cie,  zachowanie  i  t.  d.,  sobie  czego, 
wybieg,  iichrona,  obmow^a ,  odpo- 
wiedź; à  /'-,  c/e,  wyjąwszy,  oprócz. 

Excès,  m.  przebranie,  niezachowanie 
miary,  zb^-tek;  nadmiar;  nierząd, 
gwałt;  bezprawie;  rozpusta;  swa- 
wola ;  -  de  bouche,  zbytek  w  jedze- 
niu, obżarcie  się;  à  l'-,  dozbytku, 
nadmiare. 

Excessif,  a.  zbyteczny,  przesądzony, 
be2mierny,niepomiarkowany. 

Excessivement ,  ad.  nadzwycąjnie, 
niezmiernie. 

Éxciper,  V.  n.  założyć  excepcya  w 
sądzie;  użyć  aktu  jakiego  na  obronę 
w^  sprawie.  [kaAvalka  ciała. 

Excission ,    f.    M'yciacie,    wyrznie.cie 

Excitant,  Excitalif,  a.  &  m.  lekar- 
stwo rozpalające. 

Excitation,  f.  podniecenie,  porusze- 
nie, wzruszenie,  pobudzenie. 

Exciter,  v.  a.  podniecać;  poruszyć, 
wzrusz^'^c;  pobudzać,  zachęcać. 

Exclamation,  f.  wykrzyknienie  ,  ex- 
klamacya,  okrzyki,  wybuchnienie. 

*  Exclure,  v.  a.  wyłączyć,  wykluczyć, 
oddalić.  [oddalający. 

Exclusif,  a.  wyłączny,  jednostronny. 

Exclusion,  f.  wykluczenie,  wyłącze- 
nie, oddalenie. 

.E.rc/f/j;Vewe/z/,  ad.  wyłączając,  z  wy- 
łączeniem, oprócz.  [na. 

Excommunication, Î.  klątwa  kościel- 

Excnmmunier,  v.  a.  "wyklać  od  ko- 
ścioła ,  klątwę  kościelną  na  kogo 
włożyć. 

Excoriation,  f.  T.  ztarcie  skóry. 

Excorier,  v.  a.  zedrzeć  skore. 

Excrément,  va.  plugastwo,  gówno, 
gnój,  exkrement,  łajno;  *  wyrzutek, 
człek  bfczecny. 

Exrrèmenleux,  -menliel,  a.  exkre- 
mentc«vy  (należący  do  plugastwa  z 
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ciała  wychodzącego). 

Excrescence,  f.  guz,  w^rzód. 

Excrétion, {.  (Med.)  wydzielanie  (hu- 
moró%v  it.  p.),  odbyt  przyrodzony. 

Excrétoire,  a.  (Med.)  odbytny. 

Excroissance,  i',  wyrostek,  narostek. 

Excursion,  f.  zape.d;  wycieczka, 
wtargnienie  w  kraj.         [nia  godny. 

Excusable,  a.  wymówki,   przebacze- 

Excusation,  f.  T.  wymówka,  exku- 
za,  w^ymowienie  się  od  jakiego  obo- 
wiązku, i  przytaczanie  dowodów. 

Excuse,  f.  wymówka,  exkuza. 

Excuser,  v.  a.  wymówić  kogo  przed 
kim  z  czego;  jłrzebaczyć;  {de  qc.) 
uwolnić  od  czego;  s'-,  v.  r.  {de  qc.) 
Avymawiac  sie.  czém,  dawać  czemu 
winę;  {sur  qn.)  składać  na  kogo 
winę;  s'-  de  faire  qc,  wymawiać 
się  z  czego. 

Exécrable,  a.  obrzydły,  przeklęty, 
szkaradny,  przemierzły. 

Exécration,  f.  obrzydzenie,  wstręt; 
przeklęctwo,  szkaradność. 

Exécratoire,  a.  przeklęty. 

^Exécrer,  v.  a.  przeklinać. 

Exécuter,  v.  a.  wypełnić,  wykonać, 
przywieść  do  skutku;  spełnić,  spra- 
wić; zrobić;  odegrać  (kawałek  mu- 
zyki); pokazywać;  stracić,  dokoii- 
czyć  ;  fantować,  pobierać  podatki, 
gwałtem  wybierać. 

Exécuteur,  m.  {-trice,  f.)  wykona- 
wca, m.  w^ykonywacz,  sprawca;  - 
de  la  haute  justice,  kat,  mistrz. 

Exécutif,  a.  w^ykona^wczy. 

Exécution,  f.  wypełnienie  rozkazó-w, 
wykonanie  i  t.  d.  {v.  exécuter)  spo- 
sób śpiewania,  grania,  exekucya, 
stracenie,  exekucya  sądowa,  zabra- 
nie dóbr  dłużnika. 

Exécutoire ,  a.  exekucyiny,  wyko- 
nawczy, do  wykonania. 

Exécutoire,  m.  wyrok  upoważniają- 
cy przymuszenie  do  zapłaty  ;  rozkaz 
urzędowy  na  przymuszenie  kogo. 

Exégèse,  f.  exegeza,  wykład  text  u 
Pisma  świętego,  wykładanie,  tłuraa- 

Exégete,  m.  wyktadacz.  [czenie. 

Exégélique ,  a.  cxegetyczny,  do 
wykładaniu  służący,  wykładający; 
théologie  -,  nauka  o  Avykladaniu  i 
objaśnieniu    pisma  święlcgo. 

Exemplaire,  a.  przykładny,  służący 
za  przykład.  [exempiarz. 

Exemplair» ,    m.    wzór,     przykład; 
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Exemple,  m.  przykład,  wztJr  (zada- 
nie kalligraficzne);  par  -,  na  przy- 
kład,    [sanie  podług  wzoru  takiego. 

JExL'mple,  f.  (ni.)wzór  do  pisania,  pi- 

Ex trupi,    a.    {^de  qc.?)    wolny,  wyjąly 

Exempt,  m.  gefre;tev.  [do  czego. 

Exempter,  v.  a.  u\^o]nić  od  czego, 
Avyjad  od  czego,  •wyzwolić  chłopca, 
wyjąć  kogo  od  czego  ;  .j'-,  v.  r.  {de 
fjc.),  uwolnić  sie  od  czego,  zanie- 
cłiać,  nie  uczynić  czego. 

Exemption,  Ï.  uwolnienie,  wyjęcie 
kogo  od  czego. 

Exercer,  v.  a.  {qn.  à  qc.)  wyprawić, 
przysposobić,  ćwiczyć,  wprawiać, 
wyĆM'iczyć;  trudnić  się  czém;  za- 
pracować,    fatygować;     bawić    się 

-  czém  ;       sprawować,      zawiado"wać, 

-odziewać;  s'-,  v.  r.  (</)  ćwiczyć  się 
w  czém,    wprawiać    się  w  co  ;    -  le 

.  nom  de  qn.,  imieniem  czyjem  co 
uczynić. 

Exercice,  m.  ćwiczenie;  manewra 
wojskowe;  się  w  czém  ;  uxerceru- 
nek,  sprawowanie,  zaAviadowanic  ; 
wykonywanie,  agitacya;  faire  I-, 
ćwiczyć  się  w  robieniu  bronią;  * 
donner  de  l'-  à  qn.,  zrobić  do  czy- 
nienia, kłopot,  naprzykrzyć  się  ko- 
mu; exercices,  pi.  ćwiczenia  kawa- 
lerskie, n.  pi. 

Exergue,  1".  exerga,  odcinek  u  spodu 
monety  na  napis  daty.  [ści. 

Exfoliation,  Ï.   T.    odłup3'wanie  ko- 

Exhalaiscn,  f.  wyziew;  para,  wypu- 
szczanie paiy,  wycliodzeuie  zadu- 
chów. 

Exhaler,  v.  a.  wyziewać,  wydawać 
parę,  wypuszczać  zaducl»y;  *  -  sa 
co/ère,  wyzionąć,  wylać  gniew  swój; 
s'-,  V.  r.  wychodzić,  wywietrzeć,  w 
górę  iść  (o  parze  i  t.  p.);  uksjć  się, 
u.-imierzyć  się. 

Exhaussement,  m.  podniesienie,  wy- 
budowanie ku  górze. 

Exhausser,  v.  a.  wynieść  (do  gory 
podwyższyć  mur  i  t.  d.). 

Exhérédaiion,  1.  wydziedziczenie. 

ExJièréder,  v.  a.  wydziedzciczyć. 

Exhortation,  f.  napominanie,  zachę- 
canie. 

Exhorter,  v.  a.  (i  çc.)  upominać,  da- 
wać napomnienie,  zacłięcać;  -  qn.  a 

•  la  mort ,  przysposobić  kogo  do 
śmierci. 

Exhumation,  f.  wykopanie  trupa. 
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Exhumer,  v.  a.  wykopać  trupa. 

Exigeant,  a.  wieJe  wj^magający,  po- 
trzebujący. 

Exigence,  f.  wymaganie,  potrzeba. 

Exiger,  v.  a.  wyciągać,  wymagać, 
domagać  się  czego,  wybierać. 

Exigible,  a.  co  się  prawnie  można 
upominać,  npominalny. 

Exigu,  a.  drobny,  szczupły,  podły, 
mały.  [małość. 

Exiguïté,  f.  nikczemność,  szczupłość. 

Exil,  ra.  W3'wołanie,  wygnanie  z 
kraju:  tułastwo,  z  ojczyzny,  z  Pań- 
stwa, miejsce  AAy wołania,  bieda. 

Exiler,  v.  a.  wywołać  z  kraju,  wy- 
gnać z  kraju;  s'-,  v.r.  pójść  na  -wy- 
gnanie, samowolnie  oddalić  się. 

Existence,  f.  bytność,  bycie,  byt, 
istnienie,  jestestwo.  [istnieć. 

Exister,    v.    n.    znajdować  się,    być, 

Exoïne,ï.  przeszkoda  prawna  dla  nie- 
sławienia  się  przed  sądem, 

Exomphale,  f.  puchlina  pępkowa. 

Exorahle,  a.  dający  się  ubłagać. 

Exorbitant,  a.  zbytni,  nad  miarę, 
miarę  przecliodzący.      [nać  (czarta). 

Exorciser,  v.  a.  exorcyzraowac,  zakli- 

Exorcisme,  m.  exorcyzm. 

Exorciste,  m.  exor cysta,  m. 

Exorde,  m.  wstęp  (w  mowie)  ;  po- 
czątek, [clinicnie  kości. 

Exostose,    f.    narost    na    kości  ;    pu- 

Exotique  a.  exotycziiy,  cudzoziemski. 

Expansibilité,  f.  ciągłość,  rozpycha- 
nie się.  [pinający  się. 

Expansible,  a.  ciągli  wy,  ciągły,  roz- 

Expansif,  a.  rozszerszający  się,  roz- 
szcrszalny,  siłę  rospinająca  mający, 
rozpychający. 

Expansion,  Î.  rozszerszanie  się,  roz- 
])fchanie,  rozciągłość. 

Expatriation,  i',  oddalenie  z  kraju, 
opuszczenie  kraju  ojczyzny. 

Expatrier,  v.  a.  oddalić  z  kraju;  wy- 
wołać, wygnać  z  ojczyzny;  s'-,  v.  r. 
opuścić  kraj,  porzucić  ojczyzną, 
wyjść  z  niej. 

Expectant ,  m.  kandydat  do  posady, 
expektalywe  mający,  wakansu  ocze- 
kujący. 

Expectatif,  a.  pozAvalajacy  się  spo- 
dziewać»   expektatywe  dający. 

Expectative,  ł'.  expektatywa. 

Expectorant,  a.  piersi  z  Hegmy  czy- 
szczący. [Hegmy  z  piersi. 

Expectoration,  f.  plucie,  wyrzucanie 
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Lxpectoret y  v.  a.  tlegmą  wyrzucaj 
piersiami,  pluć,  odpliiwad. 

Expédieniy  m.  sposób,  droga,  środek, 
forleJ,  wycieg;  -,  a.  pożyteczny, 
sposobny,  wygodny. 

Expédier,  v.  a.  załatwić;  przyspie- 
szyć, pospieszyć;  prędko  sprawić; 
wyprawić;  dokourzyć,  zrobić,  wy- 
gotować; odesłać;  posłać;  żywota 
kogo  pozLaAvic.  [jacy  towary. 

Expéditeur,    m.    expeditor  przesyła - 

Expédilif,  a.  czynny,  sprawny,  prę- 
dki. 

Expédition ,  f.  załatwianie  (spraw), 
przyspieszenie,  pośpiech,  sprawie- 
nie, wyprawienie;  exped)cya 
(spraw):  odesłanie  (i  t.  d.),  odpra- 
w^a  ;  expéditions,  pi.  wyprawy  wo- 
jenne. 

Expérience,  f.  doświadczenie,  znajo- 
mość rzeczy,  doznanie,  próba. 

Expérimental,  a.  na  doświadczeniu 
oparły,  zawisły.  [biegły. 

Expérimenté,   p.   &  a.  dozwiadczony 

Experimenter,  v.  a.  dozwiaczyć,  wy- 
próbować; -,  V.  n.  doświadczyć,  do- 
znać, źe  ... 

Expert,  a.  doś"\viadczony ,  biegły, 
świadomy;  -,  m.  człowiek  na  czém 
znający  się,  doSAviadczony  w  czém. 

Experti.se,  i",  sledzł-wo  robione  przez 
biegłych,  oglądanie,  dośw^iadczanie 
przez  znawców,  biegłych  w  sztuce. 

Expiation,  f.  pokuta,  odpokutowa- 
nie, zmazanie  winy. 

Expiatoire,  a.  ocz}? szczający  od  grze- 
chów, [tować. 

Expier,  V.  a.  zmazać  winę,  odpoku- 

Expilatron,  f.  -  d'hérédité,  skradze- 
nie  niektórych  rzeczy  sukcessyj- 
nych.  [knący. 

Expirant,  a.  konający;  gasnący;  ni- 

Expirati  m,  f.  wyjście,  upłynienie 
(terniinii);  koniec,  skończenie  się  ;  j 
odelchnienie  czasu  i  t.  d.;  oddycha-  ' 
nie,  decl«  oslalni,  iycia  zgon.  \ 

Expirer,  v.  n.  umrzeć,  skonać,  skon-  ' 
czyć  się,  konać,  umierać;  *  kończyć  ^ 
się,  wychodzić,  upł3'wać;  -,  v.  a.  i 
oddawać  wciągnione  powietrze,  du-  ! 
cha,  dech  w^ypuścić.  ! 

Explicable,  a.  dający  się  wytłoma- 
czyć,  wykładny. 

Explicatif  y  a.  w^ykłiida  jacy. 

Explication,  f.  wyłożenie,  wykład, 
wykładanie. 
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Explicite,  a.  jasny,  wyraźny. 

Explicitement,  ad.  jaśnie,  wyraźnie. 

Expliquer,  v.  a.  wykładać,  wylło- 
maczyć,  wyłożyć,  dać  do  zrozumie- 
nia ;  $'-,  powiedzieć  zdanie  swoje. 

Exploit,  m.  czyn  rycerski  ;  wielki, 
pozew  przez  woźnego;  dzieło  ry- 
cerskiej wypełnienie  rozkazu  sądo- 
wego ptzcz  woźnego.  [jakiej. 

Exploitation,   f.    użytek  z  majętności 

Exploiter,  v.  n.  uprawiać  (lolę)  ; 
użytkować;  dobywać  z  kopalni,  wy- 
peltniać  nakazy  urzędowe  (o  ■wo- 
źnych), [badacz. 

Explorateur,    m.   dostrzega cz,  śpieg. 

Explosion,  f.  wybuclinienie,  pęknie- 
nie  z  hukiem,  poAvietrza  ściśnione- 
go,  }iuk  ztąd  pochoilzący,  wybuch- 
nienie  wulkana  ;  -  électrique,  ude- 
rzenie eltklryczne. 

Exportation,  f.  wywóz  (za  granicę), 
wywużcnie.  fnicę). 

Exporter,  v.  a.  wyprowadzać  (za  gra- 

Exposé,  m.  -wykład,  wy  łuszczę  nie  ; 
zdanie  spraAvy,  przedstawienie, 
wniosek. 

Exposer,  v.  a.Avyłoźyć,  przedstawić; 
wykładać;  tłumaczyć;  wystaAvic, 
wyłożyć;  roznosić,  budoAvaé,  obró- 
cić i  t.  d.;  postawić  co  ku  sironie 
jakiej  ;  wystaAviac,  przekładać,  ros- 
powiadać,  wykładać,  tłuinaczyć; 
Avystawiac  na  niebeZ])ieczei'itwo  ;  — 
un  enfant,  porzucić  dziecko,  opu- 
ścić je;  s*-,  \.  r.  Avystawiac  się  na 
niebezpieczeństwo. 

Exposition,  f.  Avystawienie  (na  Avi- 
dok);  wykładanie,  tłumaczenie  ;  po- 
łożenie; obszerne  opowićidaniei  t.  d. 

Exprès,  m.  umyślny,  posłaniec. 

Exprès,  a.  umyślny;  osobliwy;  ja- 
sny, wyraźny;  -,  ad.  Avy raźnie, 
umyślnie.  [ślnie. 

Expressément,    ad.    w^yraźnie,    umy- 

Expressif,  a.  jDełen  Avyrazu. 

Expression,  f.  Avycisnienie  (soku  i  t. 
p.);  wytłaczanie;  Avyraz,  wyrażenie. 

Exprimable,  a.  dający  się  wyrazić, 
co  słowami  wyrazić  można. 

Exprimer,  v.  a.  wycisnąć,  Avyciskad 
(sok),  wytłaczać;  wyrazić. 

Ex-professo,aài,  z  wszelką  pilnością, 
umyślnie. 

Expropriation ,  f.  wyAviasczenia  z 
własności  gruntowej. 

Exproprier,  v.  a.  wywłaszczyć. 
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Expuher,  v.  a.  wygnać,  wygonid, 
wypędzić;  wypelnąć, wyrzucić,  wy- 
prowadzić. 

Expulsif,  a.  wypierający,  wypędza- 
jący na  wierzch. 

Expulsion,  f.  wygnanie,  wyprowa- 
dzenie; (Med.)  wyparcie,  wypchme- 
nie  na  zewnątrz. 

Expurgatoire,  ».  index  -,  m.  lista 
książek  które  Ezym  pozwala  z  wa- 
runkiem Avyizucenia  niektórych 
mieść. 

Exquis,  a.  wyborny,  wyśmienity. 

Extant^  a,  istniejący. 

Extase,  f.  uniesienie  (umyśl u),  za- 
chwycenie, [ceniu  be.dący. 

Extasié,  a     zachwycony,  w  zachwy- 

Extasier,  v.  a.  w  zachwycenie  wpra- 
■wiać;  s'-,  v.  r.  w  zachwycenie 
wpadać,  odchodzić  od  siebie. 

Extatique,  a .  zachwycony ,vr  zachwy- 
ceniu be.dący,  ztąd  pochodzący. 

Extensibilité,  f.  roscii^głość. 

Extensible,  a.  dający  sie.  rozpłaszczać. 

Exlensif,  a.  przedłużający.  [nie. 

Extension,    f.    rozciąganie,  wyciąga- 

Exténuation,  f.  ubywanie  sił,  sła- 
bość, umniejszanie  słowami. 

Exténué,  p.  &  a.  osłabiony,  schudły. 

Exténuer,  v.  a.  osłabić,  wysilić,  uj- 
mować siły;  lunniejszać  słowami, 
lekko  udawać. 

Extérieur,  a.  zewnętrzny, z wierclini, 
powiérzchoAvny,  powierzchny,  po- 
zorny. 

Extérieur,  va.  powierzchowna  postać, 
obce  kraje,  powierzcłiność,  pozór. 

Exterminateur,  ra.  pustoszyciel,  ni- 
szczyciel. [§"ładzenie. 

Extermination,    f.    zniszczenie,  wy- 

Exterminer,  v.  a.  wytępić,  niszczyć, 
wykorzenić.         [wny,  powiérzcluii. 

Externe,  a.  zewnętrzu)',  powiérzcho- 

Externe,  m.  uczeń  docliodzący  (nie 
stojący  na   pensyi). 

Extinction ,  f.  zagaszenie,  wygasze- 
nie (propr.  &  *)  ;  *  zgaśnieuic,  wy- 
gaszenie; zniesienie. 

Extirpateur,  m.  znosicicl,  niszczyciel. 

Extirpation,  f.  wykorzenienie,  wy- 
gładzenie, [wygładzić. 

Extirper,  v.  a.  wyrwać,  w^ykorzenić  ; 

Extorquer,  v.  a.  wymuszać,  zaciskać 
co  na  kim.  [zdzierstwo. 

Extorsion,  f.  ■w)Tnuszenie,  wydarcie; 
Extraction,  f.  v-'y  dobycie,  dobywa - 
J?ict.  Franc.- Pol, 
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ule;  pochodzenie;  ród,  dom. 

*  Extraire,  v.  a.  wyciągać,  wydoby- 
wać; Avypis,  zbiór  zrobić.        [zbiór. 

Extrait,    m.    extrakt  wypis,  wyciąg 

Extrajudiciaire,  a.  niesądowy. 

Extraordinaire ,  a.  nadzwyczajny, 
niesłychany,  niezwyczajny,  dziwny, 
śmieszny;  przypadkowy. 

Extraordinaire,  m,  rzecz  nadzwy- 
czajne; przydatek  do  gazety. 

Extravagance,  f.  szaleństwo  ;  głup- 
stwo, brednie,  pi.  [lenieć 

Extravagant,  a.   szalony;   -,  ra.  sza- 

Exlravaguer,  v.  a.  bałamucić,  bre- 
dzić, gadać  od  rzeczy,  pleść. 

Extreme,  a.  najdalszy;  ostatni;  nad- 
zAvyczajny;  straszny,  niezmreiny; 
przesadzony;  extrêmes, m.  pi.  rzeczy 
sobie  przeciwne;  ostatnie  rzeczy. 

Extrêmement,  ad.  nadzwyczaj ,  nad- 
zwyczajnie, niezmiernie,  jak  naj- 
bardziej, [zanie. 

Extrême-onction,    f.    ostalnie  poma- 

Extrémité,  f.  koniec,  granica,  koń- 
czyna, ostatnia  (rzecz)  ;  ostatni  mo- 
ment, czas,  ostatnia  bieda,    [rzcbni. 

Extrinsèque,   a.  zewnętrzny,  povvié- 

Exubèrance,  f.  zbyteczna  obfitość. 

Exulcération,  f.  jątrzenie. 

Exulcérer,  v.  a.  za  jątrzyć. 

Ex-voto,  m.  dar  z  uczynionego  ślubu 
pochodzący. 

F. 

Fa,  ra.  F  głos  muzyczny. 

Fable,  f.  bajka;  mytologia  (staroiy- 
tkicli)  ;  powieść,  baśń,  plotka. 

-f  Fabliau ,   m.   bajki   stare    wierszem 

Fabricant,  m.  la  bryka  jit.         [pisane. 

Fabricateur,  m.  robiący  co;  fałszerz, 
fabrykujący  monetę. 

Fabrication,  f.  robienie  czego, fabry- 
kowanie, robota. 

Fabrique,  f.  fabryka,  robota,  robie- 
nie; budowanie  budynków  kościel- 
nych; gmach;  zabudowanie,  doclio- 
dy,  pieniądze  na  to  przeznaczone; 
mennica  ;  ils  sont  de  la  même  —, 
jednegoź  to  są  gatunku  Judzie. 

Fabriquer,  v.  a.  fabrykować;  robić 
materie;   bić  pieniądze  ;    knuć,  wy- 

Fabuleux,  a.  bajeczny.  [myśleć. 

Fabuliste,  m.  bajkopis. 

Façade,  f.  facyata,  fasada,  fronty 
ściana  przednia  budynku. 
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Face,  f.  twarz,  f.  oblicze;  strona 
rzeczy,  płaszczyzna  ;  facyata,  front, 
ściana,  strona  przednia;  ♦okoli- 
czność, postać,  stan  (rzeczy);  poło- 
icnie;  en  ~,  à  la  -  de  ...,  w  oczacl», 
w  oczy,  z  czoła,  czołem. 

Face,  a.  fa.  hien-,  wa/ -,  pięknej, 
Lr/.ytikiéj  Iwarzy.  [ność. 

Fatk'ie,   f.   żart,  facecye,  f.  pi.   tref- 

Fiicèlieux,  a.  źiirtol)liwy,  trefny. 

Facette,  f.  ścianka  (w  rzniętycli  ka- 
niicniacli),  strona  rzeczy  mała,  szy- 
ł)ka. 

Facttter,  v.  a.  rznąć  ^v  ścianki,  w 
szyl)ki  kamień  rznąć,  szlufować. 

Forhè,  p.  &  a.  gniewający  się. 

Fâcher^  V.  a.  gniewać,  rozgniewać; 
Lyć  przykréni  ;  kłopotać,  martwić; 
żałować  czego;  se  -,  v.  r.  gniewać 
si»i,  gryźć,  martwić  sią,  rozgniewać 
się.  [niispokojny,  markotny. 

Fâcheux,  a.  przykry,  ciężki,  trudny; 

Fac /'en  de,  f.  fa.  inłryga,  facyenda. 

Facile,  a.  łatwy  (do  wykonania); 
miły,  przyjemny;  snadny;  łagodny, 
powolny,  folgujący,  użyty. 

Facilité,  f.  łatwość;  przyjemność; 
pobłażanie,  powolność.  [czego. 

Faciliter,  v.  a.  ułatwiać,  pomagać  do 

Facołi,  f.  gatunek,  spos()l),  kształt, 
wzór,  forma,  postać;  zapłata  od  ro- 
Loly;  uprawa,  sposób  robienia,  się 
noszenia,  stawienia,  myślenia,  czy- 
nienia ;  façons,  pi,  zbyteczne  kom- 
plementa,  ceremonie,  wątpliwości; 
de  façon  que,  ad.  tym  sposobem,  w 
len  s|)osób,  tak  iż,  że. 

Facnnner,  v.  a.  zrobić,  formować, 
kształtować;  uprawiać;  *wypolero- 
-wać,  wykrzesać:    ceremoniować  ;  (à 

?'c.)  przyzwyczaję  do  czego;  -, V.  n 
a.  koniplcmenta  stroić. 

Façonnier,  a.  komplemencista. 

Facteur,  m.  fabrykant  instrumentów 
muzycznych;  faktor;  listy  z  poczty 
roznoszący;  (Aritlim.)  czynnik  ;  - 
d'orgues,  de  clavecin,  organista,  co 
organy,  kia wikwrdy  robi.     [robiony. 

Factice,  a.  stuczny,  kunsztowny,  do- 

Factieux,  a.  buntowniczy  ;  burzliwy, 
niespokojny,  bunłowny. 

Factieux,  m.  buntownik. 

Faction,  f.  szyldwacl»,  warta,  strai  ; 
strona,  fakcya  ;  bunt. 

Factionnaire, m,  szyldwach,  żołnierz 
na  warcie  stojący. 


Fai 

Factorerie,  f.  Fnctorya,  faktorstwo, 

Facłoton,  m.  Avszedywcibski,  totum- 
facki; koclianek,  ulubiony  pański. 

Facture,  f.  r^clmnek  podany  przez 
kupca.  [go. 

F«rzf//a/7/,  a.  nadający  prawo  do  cze- 

Faculté,'ï.  zdolność  do  czego;  wła- 
dza duszy;  fakultet  (uniwersytecki); 
siła,  własność,  moc,  przynjiot  ;  dar, 
prawdo,  oddział  nauczycielów  na 
akademii  ; /ac«//<'.y,  pi.  majętność. 

Fadaise,  f.  niedorzeczy,  głupstwo, 
błazeństwo. 

Fade,  a.  bez  smaku;  nudny,  ckliwy, 
niesmaczny;  *  niestosowny,  przy- 
kry, slaby,  śmieszny. 

Fadeur,  m.  f.  ckliwość,  brak  smaku, 
niesmćik;  *  głupstwo,  chwała  nie- 
przyzwoita, śmieszna. 

Fagot,  m.  wiązka  drew  clirostu;  fa. 
pęk,  wiązka,  1  a  got  ; /a^o/«,  pi.  *  fa. 
głupstwo,  błazeństwo. 

Fagotage,  m.  dreAV,  chrostu  w^iąza- 
nie  w  wiązki,  zapłata  od  tego. 

Fagoter,  v.  a.  drwa  w  wiązki  wiązać 
(chróst);  niezgrabnie  ubrać;  *  fa. 
pomieszać;  śmiesznie  ubierać. 

Fagoleur,  m.  drwa  i  t.  d.  w  wiązki 
wiążący. 

Fagotiii ,  m.  małpa  w  katance  su- 
knie ubrana;  błazen,  buiVon  u  ciar- 
łałćina;  *  figlarz,  źartownik. 

Fagfie,  f.  gruczoł. 

Faguenas,  ra.  stęchlizna,  smród  z 
potu  pochodzący.  [lekki. 

Faihle,  &.  sÏAhy  \   bezsilny;    nędzny. 

Faible,  m.  słaba  strona  w  czéra  ;  sła- 
bość, słabizna,  słabe  miejsce. 

Faiblesse,  f.  słabość  ;  osłabienie;  wa- 
da, ułomność;  mdłośc,  omdlewanie. 

Faiblir,  v.  n.  osłabnąć,  słabnąć. 

Faïence,  f.  fajans,  farfury,  farfura. 

Faïencerie,  f.  fabryka  farfurowa. 

Faïencier,  m.    farfurami  handlujący. 

Failh',  ra.  bankrut,  upadły. 

Faillibilité,  f.  omylność.  [że. 

Faillible,  a.  omylny,  co  zbłądzić  mo- 

*  Faillir,  v.  n.  zbłądzić;  zgrzezcyć, 
wykroczyć;  oszukać  się,  omylić  się; 
zabraknąć  komu  czego;  skończyć 
się.  wygasnąć;  osłabieć,  słabieć; 
zbankrutować;  ii  faillit  de  ...  {lub 
à...),  il  à  failli  à  ...,  bez  mała  by 
nic  ...  ;  o  włos,  że  nie. 

Faillite,  f.  upadłość,  zbankrutowanie. 

Faim,  f.  głód,  łaknienie,  chciwość. 


Fai 

Faim-callty  Faini-valle ,  f.  wilcza 
choroba,  głód  wilczy  (o  koniach). 

Faîne,  f.  buczyna.  [leniuch. 

Fainéant,  a.  leniwy,  guyśny;   -,  m. 

Fainéanter,  v.  n.  la .  próżnować,  gnu- 
śniec,  pędzić  czas  w  prozniaci  wie. 

Fainéantise,  f.  gnusuoîc,  lenistwo, 
próżniactwo. 

*  Faire,  v.  a.  robić,  zrohić,  czynić; 
sprawić,  cenić,  przedawać;  dać, 
sprawić,  że  ...  ;  faire  faire,  dać  co 
zrobić;  {qn.à  ^c.)  przyzwyczaić  (ko- 
go do  czego)  ;  auoir  à  -,  (de)  po- 
trzebować; n'avoir  que -,  {de)  nie 
potrzebować;  ne  -  que,..,  nic  nie 
robić,  jak  tylko  ...  ;  ne  -  que  de  ..., 
dopiero,  nie  długo  térau,  ze  ...;  -, 
V.  n.  zgadzać  się,  stosować  się;  - 
ses  dents,  dostawać  zębów  (o  dzie- 
cku); ii  fait,  V.  imp.  jest  (o  pogo- 
dzie); se-,  V.  r.  zostać,  stać  sie, 
zdarzyć  się,  robić  się;  wykrzesać 
się,  dobrych  nab3rwać  obyczajów; 
udawać;  (à  qc.)  przyzwyczaić  się, 
przyzAvyknKC  do  czego. 

Faisable,  a,  dający  się  zrobić,  podo- 
bny, potrzebny,  co  uczynić,  zrobić 
trzeba,  można. 

Faisan,  ra.  bażant;  -ane ,  -ande 
{pnule),  samica  bażanta. 

Faisandeau,  m.  bażancie. 

Faisander,  v.  n.  &  se  -,  v.  r.  słychać 
dziczyzną,  zwierzyną  cuchnąć,  sma- 

F'iisanderie,  f.  bażantarnia,  fkować. 

Faisandier ,  ra.  dozorca  bażantów, 
bażantarnik. 

Faisceau,  m.  pęk,  wiązka. 

Faiseur,  m.  (-euse ,  f.)  robotnik, 
twórca,  robiący  (-ca)  rzecz  jaką. 

Faiselle,  i.  Iworzydło  do  serów. 

Faisserie,  f.   robola  koszykowa  prze- 

F'iissier,  m.  koszownik.     [zroczysta. 

Fait,  p.  &  a.  (f .  i^a/rc)  zrobion  V,  go- 
toAvv,  uczyniony  (i  t.  d.)  ;  przystoj- 
ny, piękny,  wzrostu  jakiego,  dorosły. 

Fait,  m.  czyn,  uczynek;  zdarzenie, 
dzieło,  przypadek;  mettre,  poser  en 
-,  trzymać  o  czem,że  lak  jest;  met- 
tre qn.  au  -  de  qc.,  oświecić  kogo  w 
czćm  ;  <fe  -,  ad.  zapewnie,  pewnie, 
w  rzeczy  samej  ;  en  -  de,  ad.  wzglę- 
dem, co  się  tycze,  co  do  ;  si  -,  ad. 
fa.  nie  inaczej,  pewnie!  au-,  do 
rzeczy.      [chu;  wierzcliołek,  szczyt. 

Faite,  m.  szczyt  domu,    w^ićrzcli  da- 

FaÙihre,  f.  dachówka  u  szczytu  do- 
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mu,  gąsior  dachowy. 

Faix,  m.  ciężar,  brzemię,  trudność. 

Falhala,  m.  garnirowanie,  falbana. 

"^  Fal  lace,  f.  zdrada. 

Falloir,  V.  imp.  być  potrzebném; 
musieć,      potrzebować,    trzeba;     il 

faut,  potrzeba,  należy;  peu  s'en  est 
fallu  que  ...,  o  włos,  mało  (brako- 
wało) co  nie  ...;  s'en  -,  brakować, 
nie  dostawać  ;  il  s'en  faut  beaucoup, 
peu,  que  ...,  wiele  do  tego  brakuje, 
o  Avlos,  mało  co  nie  ...  ;  peu  s'en  est 
fallu,  qu'il  n'ait  été  tué ,  o  małj 
włos  co  nie  zginął. 

Falot,  m.  latarnia  Avielka  (z  płótna 
na  trzonku);  kaganiec. 

Falnt,  a.  fa.  śmieszny,  głupi. 

Falntement,  ad.  uciesznie,  zabawnie. 

Falotier,  ra.  człowiek  latarnie  zapa- 
lający. 

Palourde,  f.  naręcze  polan  drew. 

Falsificateur,  m.  fałszerz. 

Falsification,  f.  fałszowanie,  [stępel. 

Falsifier,  v.   a.   sfałszować  ;  monetę, 

Fdme,  f.  ogłoś,  wieść,  mienie. 

Famé,  a.  mai  -,  osławiony,  złej  re- 
putacyi;  bien  -,  dobrej  sławy. 

Famélique,  a.  głodny,  zgłodniały. 

Fameux,  a.  slaAvny,  wsławiony;  sły- 
nący czego,  zawołany;  osławiony. 

Familiariser  (se  -),  v.  r.  poznać  się 
z  czém,  przyuczyć,  przywyknąć  do 
czego;  wdawać  się, bratać  się  z  kim; 
{avec  qc.)  obeznać  się,  przyswoić 
sobie  co  ;  wprawić  się  w  co,  poznać 
co  zupełnie.  [ton. 

Familiarité ,    f.    poufałość,    poufały 

Familier,  a.  poufały;  w  zażyłości 
bętlący  ;  zażyły,  łatwy,  snadny. 

Familie,  f.  familia,  rodzina,  dom, 
r(5d.  [poAvszccliny. 

Famine,  f.  głód,  głodny  rok,  wielki. 

Fanage,  m.  przesuszenie  siana. 

Fanaisnn,  v.  Fenaison.  [nalyk. 

Fanatique,  a.  fanatyczny;   -,  ni.   fa- 

Fanatisme,  m.  fanatyzm. 

Fane,  f.  Jistek  rośliny  jakiej. 

Faner,  v.  a.  przesuszać  siano,  prze- 
wracać, rozrzucać  siano  ,  pokos  na 
łące;  suszyć,  zwiędłym  robić;  se-, 
V.  r.  więdnieć,  usychać,  sclmąć, 
zwiędnąć. 

Faneur,  m.  (-euse,  f.)  robotnik  sia- 
no na  łące  przewracający  (-ca)  sia- 
no dla  przesuszenia. 

Fanfan,  m.  &  f.  fa.  dzieciątko. 
K2 
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Fanfare,  f.  trąbienie,  dźwięk,  trąbj, 
kotłów  i  t.  p.  {--,  a.  cliełpłiwj. 

Fanfaron,  va.  samochwał,    fanfaron; 

Fanfaronnade  ,  Fanfar  onneri  e ,  f. 
fanfaronnada,  chełpliwość,  chełpie- 
nie się.  [fraszki  do  stroju. 

Fanfreluche,  f.  błyskotka,  bagatelki. 

Fange,  f.  błoto,  kał,  kałuża. 

Fangeux,  a.  błotnisty,  kałużysty. 

Fanion,  ni.  chorągiew  przed  zawoza- 
mi  wojennemi  niesiona. 

Fantaisie,  f.  iraaginacya,  fantazya  ; 
■wyobraźnia;  upodobanie;  urojenie; 
kaprys;  myśl,  wola,  chąć,  ocliota; 
krnąbrność,  upór. 

Fantasque,  a.  wym3'^ślny,  kapryśny, 
dziwaczny,  głupi,  fantastyczny  ;  dzi- 
wny, uporny.  [chota. 

Fantassin ,  m.   żołnierz  pieszy,   pie- 

Fanlastique,  a.  urojony,  fantasty- 
czny, zmyślony,  fałszywy. 

Fanióme ,  m.  widmo,  poczwara; 
strach  ;  *  wiatr,  dym,  cień. 

Fanuni,  m.  bożyszcze. 

Faon  {fan),  m.  jelonek,  danielek. 

Faonner  (  fanner),  v.  n.  ocielić  sie 
(o  łaniach,  sarnach). 

Faquin,  m.  błazen,  kiep,  hultaj. 

Faquinerie,  f.  postępowanie  błazeń- 
skie,  uczynek  podły,  nikczemny. 

FarailLon,  m.  hak  maty,  brodo  wina 
w  morzu.  [ralów  z  morza. 

Farais,  m.  sieć  do  wydobywania  ko- 

Farce,  f.  nadzienie,  gminna  kome- 
dya,  nadziewanie,  siekanka,  figiel, 
przypadek  śmieszny,  krótka  zaba- 
wna szluka  po  komedyi  grana. 

Farceur,  m.  błazen,  figlarz. 

Farcin,  m.  parcliy  (u  koni),  bolączka 
(choroba  końska).         [na  nią  chory. 

Farcineux,  a.    parszyAvy   (o    koniu). 

Farcir,  v.  a.  nadziewać,  faszerować, 
uapcliać  czém  ;  *  natkać  ;  napełnić. 

Farcissure,  f.  nadziewanie. 

Fard,  m.  barwa,  farba,  ruż  i  t.  p. 
kładzione  na  twarz;  malowidło; 
♦ozdoba  fałszywa,  nadątość  ;  ubłu- 
da,  nieszczerość.  [dność. 

Fardeau,    m.    cie.żar,    brzemię,    tru- 

Farder,x,  a.  kłaść  rużu  (lub  błanszu) 
na  twarz;  *  przyozdobić,  upstrzyć. 

Farfadet,  m.  djabelek,  djablik,  ma- 
ra ,  ])oczwara  ;  *  fa.  pusta  głowa, 
człowiek  podły. 

Farfouiller,  v.  a.  &  n.  przewracać 
W  czém,  sz|jerać  ;   pomieszać,   poro- 
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zrzucać.  [baśń. 

Faribole,  f.  fa.  fraszka,  cacko,  bajka. 

Farine,  f.  mąka. 

Fariner,  v.  a.  posypać  mąką. 

Farinet,  m.  kostka  do  grania  ze  zna- 
kiem tylko  najednej  ściance  oko 
mająca. 

Farineux,  a.  mączny,  z  mąki  robio- 
ny ;  umączony;  mączasty. 

Farinier,  m.  przekupień  mąki. 

Fariniere,  f.  skrzynia,  komórka  do 
chowania  mąki. 

Farlouse,  f.  dzierlatka. 

Farouche,  a.  dziki,  drapieżny. 

Fascicule,  m.  pęk,  wiązka  ;  poszyt. 

Fascié,a..ysr  pręgi,  pre.gowany,  strze- 
fisty,  paskowaty  (o  ślimakach  it.  p.). 

Fascies,  f. pi.  strefy,  paski  na  ślima- 
kach i  t.  p. 

Fascinage,  m.  faszyny,  f.  pi.  naAvie- 
zienie  faszynami,  robienie  faszjn. 

Fascination,  f.  czary,  oczary. 

Fascine,  f.  fa  szyna. 

Fasciner,  v.  a.  czarować,  oczarować, 

Fasèole,  f.  fazola.  [zaczarować. 

Faste,  m.  przepych,  okazałość,  wspa- 
niałość, pompa  ;  duma  ;  *  nadetość 
stylu. 

Fastes,  m.  pi.  roczne  księgi  (u  da- 
wnych Rzymian)  tablice  dziejów, 
dziej.  [znośny,  przykry. 

Fastidieux ,  a.  nudzący,  nudny,  nie- 

Fastueux ,    a.    okazały,    wystawny  z 
przepychem,     w^spaniały,     dumny,      | 
nadęty.  [bezrozuninjr.      | 

Fat,  m.  głupiec,  błazen;  -,  a.  głupi,      | 

Fatal,  a.  zgubny,  nieszczęsny,  fatal-      C  '> 
ny,  zawisny;    nieucłironny ,    nieu-      ; 
chybny. 

Fatalité,  f.  przeznaczenie,  nieodzo- 
wność  losu,  los;  Avyrok  nieszcze.sny, 
przypadek  nieszczęśliwy,  [prorocki. 

Fatidique,  a.  ogłaszający  wyrocznie. 

Fatigant,  a.  nużący,  trudzący,  nu- 
dny, ciężki,  trudny,  mordujący. 

Fatigue,  f.  trud,  utrudzenie,  zmoT-  i'\ 
dowanie  się,  fatyga,  praca,  trudy.  I  ' 

Fatiguer,  v.  a.  trudzić,  sfatygować, 
spracować,  zmordować,  smęćzyć, 
osłabić;  *  naprzykrzać  się  komu; 
-,  V.  n.  &  se  -,  V.  r.  sfat^^gować  się, 
trudzić  się,  zmordować  się,  spraco- 
wać się. 

Fatras,  m.  stos  papierów;  gryzmoła,  i 
graty,  szpargały;  *  -  de  paroles,  r 
słowa  niepotrzebne,  próżne.  ' 
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Faiuaire,  m.  wiesz  czek. 

Faillite^  f.  głupstwo,  niedoiączność, 
błazf-ńsiwo,  nierozum. 

Falum,  m.  los,  wyrok. 

Faubourg,  m.  przedmieście. 

Faubrturien ,   m.    mieszkaniec  przed- 

Fauchage,  m.  koszenie.  [miescia. 

Faiichaison,  fauche,  f.  sianożącie, 
czas  koszenia. 

Fauchée,  f.  tyle  łnki,  ile  na  dzień 
człowiek  skosić  może. 

Faucher,  v.  a.  kosić,  ściąć;  -,  v.  n- 
(o  koniach)  zamialać  przednią  nogą 
■włokąć   ją,    chromać   na   nogę.    jirze- 

Fauchet,  rii.  grabie,  pi.  [dnia. 

Faucheur,  m,  kosarz,  kosiarz. 

Faucheux,    m.    kosarz  (|)f«jąk  długo- 

Fancille,  f,  sierp.  [nogi). 

Faurilfon,   ni.    iu5z  krzywy  ogrodni- 

Faucon,  m.  sokol.  [c^y. 

Fauconneau,\n.  sokole  ;  niaîa  armatka. 

Fauconnerie,  f  sokolniclwo:  myśii- 
wstwo  sokołami;  miejsce,  gdzie  so- 
koły schowają,  sokolnia. 

Fauconnier,  m.  sokolnik. 

Fauconnrere,  f.  taislra  sokol nicza. 

Faufiler,  v.  a.  fastrygować;  se  -,  v. 
r.  j)rzyczepić  sią  dt»  kogo,  wścibić 
się  gdzie  ;  se  -  dans  une  compagnie, 
wkręcić  »ię  w  kompanią;  être  fau- 
filé avec  qn.  -,  w  ścisłej  iyć  przy- 
jaźni, [piec  węglarski. 

Fauldes,   faudfS,    f.     pi.    węgieiiiia. 

Faune,  m.  bożek  leśny  u  lały  nów; 
opisanie  zwierząt  pewnego  kraju, 

Fau-perdrieu ,  m.  sokół  na  kuropa- 
twy. 

Faus.taire,  m.  fałszerz. 

Fausse- cle/,  f.  wytrych. 

Fausse-cnuche,  f.  poronienie. 

Fausse- fenêtre,  f.  okno  śKpe. 

Faussement,  ad.  fałszywie. 

Fausse-por/e,  i',  fórlka  skryta,  tylnn. 

Fausser,  v.  a.  skrzywić,  pogiąć,  po- 
zagiiiać;  nie  dotrzymać,  złamać  (sło- 
wo, przysięgę). 

Fausset,  m.  czopek,  dyszkani,  falset, 
fisfiiła  (w  śpiewaniu). 

Fausseté,  f.  fałsz,  nieprawda,  niedo- 
kładność, kłamstwo,  niedostate- 
czność. 

Faute,  f.  błąd,  omyłka  ;  brak,  nie- 
dostatek czego;  w^adn,  wina  ;  faute 
de  ...,  w  niedostatku;  z  powodu  iź 
iiie  ...;  sans  ~,  nieuchybuie,  zape- 
wne. 
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Fauteuil,  m.  krzesło  z  poręczami. 

Fauteur,  m.  sprzyjający  czemu,  do- 
pomaga cz. 

Fautif,  a.  błędny,  pełen  omyłek  błę- 
dów, błędliwy;  ułomny. 

Fauve,  a.  pło^vy  :  —,  m.  bêles  fauues, 
zwierzęta  jeleniego  rodzaju. 

Fauvette,  f,  piegźa  (ptaszek). 

Faux,  f.  kosa. 

Faux,  a.  Faussement,  ad.  fałszyAvy, 
wymyślony;  zfałszowany;    zdradli- 

Faux,  m.  fałsz.  ["^^'X*  obłudny. 

Faux,  à  faux,  ad.  fałszywie. 

Fiiuxbourg,  V.  Faubourg. 

Faux-brillant,  m.  kamień  drogi  fał- 
szywy; *  koncept  pozorny,  okaza- 
łość fałszywa. 

Faux-frais,  m.  pi.  wydatki    drobne. 

Fauxfuyant,  m.  manowiec,  wymó- 
wka ;  *  wykręt.  [niedojźrzały. 

Faux-germe ,     m.     pł<id     pcjroniony. 

Faux-jour,  m.  przeciwne  światło. 

Ftfux-pas,  m     ustcrk,  potknienie  się. 

Faux  pli ,  m.  zagięcie  niekszałtne, 
zmarsk.  [zaka/.anéj. 

Faux-saunage,  m.  wprowadzanie  soli 

Faux-saunier,  m.  "wpiowadzający 
skrycie  s()l  zakazaną. 

Faux-sel,  m.  sól  zakazana. 

Faux. semblant ,  m.  pozór  «błudny, 
okazałość  fałszywa. 

Faveur,  f.  łaska,  życzliwość,  sprzy- 
janie; en  -  de  ...,  względem,  z  ży- 
czliwości, na  dobro;  à  la  -  de  ..., 
za  \ioiuocAx  faveurs,  pi.  oświadcze- 
nie, okazanie  przychylności;  przy- 
jaźni, podaruneczki,  gatunek  wstą- 
żek wąskich;  être  de  la  -,  w  łasce 
hfć',juge  de-,  sędzia  respektem  ku 
jednej  stronie  uwiedziony;  lettres 
de  -,  listy  rekommendacyine. 

Favorable,  a.  łaskawy,  przycliylny; 
życzliwy,  sprzyjający  szcmu,  suro- 
wośzi  praw  niepodległy. 

Favori,  m.  -ite,  f.  faworyt,  fawory- 
tka ;  kochanek,  kochanka  ;  -,a.  ulu- 
biony, najmilszy.  [hardy. 

Favoris,    m.   pi.   fawor>^y,    bakiem- 

Favoriser,  v.  a.  być  łaskawym  na 
kogo,  sprzyjać;  shizyć  (o  wietrze  i 
t.  p.);  być  przycliylnym  ;  wspierać. 

Féage,  m.  umowa  lenna,  lenność, 
lenno.  [brę  chorujący. 

Ffbricitant,   a.   mający   febrę,  na  fé- 

Fébrifuge,  a.  dobry  na  febrę. 

Fébrile,    a.     fébrowy;     gorączkowy. 
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iebrę  sprawuiący. 

Fécale f  a.f.  matière  -,  gnój  człowie- 
czy (jłop.  gówno). 

Férer,  v.  n.  ustaAvaé  sie. 

Fèce.i,  f.  Y>ï.  ïuz,  fusy,  droidźe. 

Fécond,  a.  2)łodny,  żyzny,  urodzajny 
(grunl).  [Avlenie,  zapłodnienie. 

Fécondalinn,    f.    przyjęcie  się,    ozy- 

Féronder,  v.  a.  zapłodnić;  użyźniać, 
ożywiać,  żyznym  robić.      [dzajność. 

Fécond  i  ley  f.  płodność  ;  żyzność,  u  ro- 

Fécule,  Ï.  część  korzeni  niektóry  cl» 
inaczysla,  fusy,  nieczystość. 

Fécnltnl ,  a.  ustający  się  na  spodzie, 
nieczysty,  drożdźysly,  mętny.  [cya. 

Fédéral  jon,  f.  zjednoczenie,   federa- 

Féderé,  a.  zjednoczony. 

Fée,  f.  wróżka,  czarownica. 

Féé,  p.  &  a.  zaklęty,  zaczarowany. 

Fetr,  V.  a.  oczarować,  zakląć. 

Féerie,  f.  Ibrlele  czarnoksiężkie,  cza- 
ry, |)| 

*  Feindre,  v.  a.  udawać  (co  nie  jest), 
zmyślać,  wymyślać,  skłamać  ;  -,v.  n. 
ociągać  się,  jiamyślać  się,  wzbraniać 
się  :  fa.  chromać. 

Feinl ,  p.  &  a.  udany,  zmyślony. 

Feinte,  f.  udanie,  zmyślenie,  cłiy- 
łn.ść.  ^  [da. 

t  Fein/ise,£.  udanie,  zmyślenie,  obłu- 

Félulier,  in.  liutnik,  co  szkło  robi. 

Fele,  r.  rurka  do  robienia  szkła. 

Feler,  V.  a.  potrzaskać,  porobić  kre- 
sy na  naczyniu),  porysować,  popę- 
kać; f>e  -,  V.  r.  pęknąć,     [szowanie. 

Felicitation,  f.  powinszowanie,  win- 

Félicité,  f.  szczęśliwość,  szczęście. 

Féliciter,  v.  a.  powinszować. 

Félon,  a.  wiarołomny;  okrutny,  nie- 
wierny, [niewierność. 

Félonie,   f.   wi«rołomstwo   (wassala), 

Fel  HUjue,  f,  okręt  mały  z  wiosłami. 

Fêlure,  f.  pękniełiie,  kresa,  rysa. 

Femelle,  L  s;inH<a  ;  (żart)  kobieta  ; 
-,  a.  samiczy,  żeński,  kobiecy. 

léminin,  a.  żeński;  -,  m.  (Gramra.) 
nulzaj  żeński. 

Féminiser ,  v.  a.  słowo  rodzaju  mę- 
skiego obrócić  w  słowo  rodzaju  żeń- 
skiego, [białogłowa. 

Femme,  f.  kobieta,    niewiasta,   żona. 

Femmelette,  f.  *  małpa  (gliipa). 

Fenaition ,  ł'.  sianożęcie,  czas  kosze- 
nia siana,  pokos.  [łupacz. 

Fendeur,  ni.  lupa  jacy  drzewo, drwal. 

Fendre,  v.  a.   łupać,  rozłupać,  prze- 
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rąljać;  rozcinać;  pęknąć;  szcsepać; 
rozdzielić;  rozedrzeć,  rozszarpać;  -, 
V.  n.  rozrywać,  przetłaczać  co,  isć 
przez  co;  pęknąć,  rospęknąć;  se  -, 
V.  r.  łupać  się,  rospadać  się,  pękać. 

Fenelrage ,  m.  okna,   n.  pi.    rozkład 

Fenêtre,  f.  okno.  [okien. 

Fe  ni  I,  m.  si  en  ni  ca. 

Fenin,  ra.  fenig. 

Fenouil,  m.  kopr  włoski,      [koprem. 

Fenouilltlte,  f.  wódka  przepędzana  z 

Fenie,  f.  szpara,  szczelina,  dziupła, 
rysa,  rospadlina,  rospór. 

Fénu-grec,  m.  Boża  trawa  (rośl.). 

Féodal,  a.  f.  lenny. 

Féodalité,  f.  Jenność. 

Fer,\n.  żelazo,  szpada,  floret  ;  oręż, 
szabla  ;  broń  ;  sztylet,  puginał  ;  -  à 
repasser,  żelazko  do  prasowania;  - 
o.  cheval,  podkowa  ;  fers,  pi.  kajda- 
ny, okowy,  łańcuchy;  * lélede  -,  czło- 
wiek w  sprawacli  swoich  nieufaty- 
goAvany;  uporny. 

Fer-blanc,  ni.  blacha  pobielana. 

Ferblantier,  m.  blacharz. 

Fer-chaud,  m.  *  zgaga. 

Feret,  m.  ruda  żelazna.  [dniego. 

Ferial,    a.    powszedni,    dnia   powze- 

Férie,  f.  dzień  (wyjąwszy  sobotę  i 
niedzielę);  Ferye,  wakacye  (u  da- 
wnych Rzymian). 

Férir,  v.  a.  bić,  ranić  (propr.  &  *)  ; 
ii  est  féru  de  cette  fille,  ta  paiina 
mu  serce  zraniła  ;  sans  coup  -,  bez 
dania  oporu,  bez  wystrału. 

Fer/nage,  m.  opłatą  za  arendę. 

Ffrniaillé,  m.  kraia  żelazna. 

Fermant,  a.  à  jour  -,  na  schyłku 
wieczorem;  h  portes  termanten,  pod 
czas  zamykania  bram  miejskich. 

i^ć-r/we,  a.  mocny,  nieruchomy;  twar- 
dy, tęgi,  silny,  mocny,  nieporuszo- 
ny,  trwały,  stały;  -,  ad.  nu)cno, 
bardzo,  silnie,  stale,  tr\vale;  -,  int. 
śmiało!  [da. 

Ferme,  a.  dzierżawa,   folwark,  aren- 

Ferment,  m.  rozczyn,  kwas,  małerya 
do  kiszenia.  [szący,  kiszący. 

Fermenlatif,  a.   rozczyn ia jacy,   kwa- 

Fer  mentation,  f.  ferm  en  la  cya,  fer- 
mentowanie; wzburzenie,  kiszenie; 
burzenie  się. 

Fermenter,  v.  n.  fermentować,  kisieć. 

Fermeniescible,a.  ào  kiszenia  łdatny. 

Fermer,  v.  a.  zamykać;  zamknąć  na 
kłucz;    ukończyć;   aawrzeć;    skoii- 
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ezjâ ,  zalcouczyć  ;  zalTcać;  otoczyć, 
opasać,  obwicśdź  :  -,  v.  n.  przeciw 
powietrza  dobrze  być  opairzony;  se 
-,  V.  r.  zamykać  sie  ;  być  zamku ię- 
tyiTi,  zawartym;  *  à  qc,  swego  sie 
trzymać. 

Feriutléy  f.  lągość,  moc,  stężałość; 
twardość,  stałość,  umysł  nieuslra- 
szoiiy.  .[p-)>  zawarcie. 

Fennelure ,  f.  zamkniecie   (bram  i  1. 

Fcnujer,  ni.  -iere ,  i',  dzierżawca, 
])o.ssessor,  arendnrz. 

Fermoir,  m.  klauzura  (u  książki), 
ludzaj  dł('>(ka,  dłcSio  ostre. 

FtrniinibimCf  m.  brezylia,  bryzelia 
czerwona.  [okrutny. 

Fcrore,    a.    dziki,    drapieżny,    srogi, 

Ferod'lé,  f.  dzikość,  srogość  ;  nielu- 
d/kość,  okruc^elîsl^vo. 

Ferraille,  f.  stare  żelaza,  żelastwo. 

Ferraillrr ,  v.  n.  szcze.kać  bronią, 
szermować  sią  ,  brzdąkać,  bić  gło- 
wnią szabli  i  1.  d.;  *  kłi5cić  sią,  go- 
rąco dysputo  wać. 

Ferrailleur,  m.  liandlarz  starego  że- 
lastwa, liaudlujący  starym  żelazem  ; 
napastnik. 

Ferrant,  a.m.  maréchal  -,  kowal. 

Ferré, ^.  Si  a.  podkowany  (propr.  &  *). 

Fi-rreinent,  m.  okucie,  żelazo,  drąg 
żelazny  do  •wyłamania  czego,  instru- 
ment żelazny. 

Ferrer,  v.  a.  obić  żelazem  i  t.  p.  o- 
kuć,  podkuć  (konie).        fu  tasiemki. 

Ferret,  m.  skrfwka  metalcSw,  okowck 

Ferret ier,  m.  młot  kowalski. 

Ferreur,  m.  obi Jh jacy  żelazem. 

Ferron  f  m.  ielcźnik  szynami  han- 
dlujący. 

Fernmntrie^  f.  liuta,  kuźnia. 

Ferrnnnier,  m.  -iere,  f.  handlujący 
żelazem,  żcleźnik. 

Ferrugineux,  a.  żelazo  w  sohie  za- 
wierający, żelazny,  natury  żelaza. 

Ferrure,  l\  okucie,  żelazo,  pod k  owa - 
nit:  koni  ,  okoAV,  obicie,  okówka, 
obijanie,  okowa  nie. 

Fertile,  a.  żyzny,  urodzajny,  obfity. 

Fertiliser,  v.  a.  żyznym  czynić,  uży- 
źnić, [obfitość,  dostatek. 

Fertilité,    f.    żyzność,     urodzajność. 

Férule,  f.  palmatka  szkolna. 

Fervent,  a.  gorliwy,  żarliwy,  gorący. 

Ferveur,  f.  gorliwość,  żarliwość,  go- 
rącość. 

Fesse,  f.  zadek,  pośladek,  zadnica. 
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Fesse~cahier ,  m.  gryzipiórek,  pi- 
smak; fa.  przepisywacz  jjłatny. 

Fesse-mathieu ,  m.  licliwiarz  (po- 
gardliwie), [lub  rąką  dane. 

Fessée,    f.    fa.    plagi   w  zadek  rózgą. 

Fesser,  v.  a.  bić  kogo  w  zadek. 

Fessier,  m.  zadek  (u  człowieka). 

Fessu,  a.  fa.  (pop.)  dupiasly. 

Feułin,  m.  uczta,  bankiet. 

Fesiiner,  v.  n.  biesiadować;  -,  V.  a. 
bankietować,  częstować. 

Féstivité,  f.  uroczystość. 

Festoyer,  v.  a.  fa.  częstować,  trakto- 
wać, biesiadować,  bankietować. 

Féte,[.  dzieiî  wesołości,  święto,  dzieli 
święty;  uioczystość  ;  imieniny,  pi.; 
ii  est  à  la  -,  to  to  rozkosz  jego  ; 
faire  -  d'u/ie  chose,  weżyć  sobie  co 
wysoko;    faire  -  à  qn.,    bye   radym 

Fête-Dieu  (la).  Boże  ciało.       [komu. 

Fêter,  V,  a.  świętować,  zachowywać, 
obchodzić  święto;  *  dobrze  ])rzyjąć 
kogo. 

Féhde,  a.  śmierdzący,  smrodliwy. 

Felu,  ra.  źdźbło.  [rzyiîskim. 

Fétus,  m    T.  płód  w  żywocie  macie- 

Feu,  m.  ogień;  żar;  pożar,  światło, 
blask;  *  żywość,  rzeźwość,  żwa- 
Avość,  zapał;  feux,  pi.  domy,  komi- 
ny, ogniska,  n.  ])1  piece,  kominy; 
à  petit  -,  powoli  ;  —  de  ciel,  błyska- 
wica ;  le  -  central,  gorączność  zie- 
mi, z  której  się  kruszce  rodzić  mają. 

Feu,  a.  nieboszczyk,  świętej  pamięci, 
nieboszczka,  zmarły,  zmarła;  feu 
le  roi,  kroi  nieboszczyk  ;  feu  la  rei' 
ne,  la  feue  reine ,  królowa  niebo- 
szczka. 

Feuillage,  m.  liście,  pi.  liść;  liście 
rznięte,  malowajie.  [mi. 

Feuillaison,    f.    okrywanie  się  liscia- 

Feuillantine,  f.   francuskie  ciaslo. 

Feuille,  f.  liść;  arkusz  papieru,  fol- 
ga  pod  kamieniem;  Jeuilles  volan- 
tes, skrypta  niewiazanc,  niczszytc. 

Feuillée,  f.  chłodnik. 

Feuille-morle,  a.  &  m.  bladożółtj. 

Feuillet,  m.  karta  papieru. 

Feuilletage,  m.  v.  Feuillantine. 

Feuilleter,  v.  a.  przewracać  karty  yf 
książce;  wartować  księgi  ;  robić  cia- 
slo francuskie;  przejrzeć,  przeglą- 
dać, prędko  czytać  książkę;  zolia- 
czyć,  poszukać  czego  w  niej;  ciasto 
francuskie  zagnieść;  cienko  krajać 
(słoninę). 
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Feuillette^  f.  "beczka  do  wina. 

Feuillu,  a.  liści  sty. 

Feuillure,  f.  Lrzeg,  kant  u  drzwi, 
okitn  w  fugę  ramową  wpadający. 

Fenrre ,  m.  słonia  dla  bydła;  słoma 
do  wypycliania  krzeseł. 

Feutrage,  ni.  nalkanie  czego  pilśnią; 
pilsnowanie.  [lusz. 

Feutre,  m.   pilść,   pilśń,   stary  kape- 

Feutrer ,  v.  a.  pilśnić,  pilśnować; 
nalkać  co  pilśnią  i  1.  d. 

F  eut  r  i  er,  ni.  pi  I  śnią  rz.  [szne- 

Fève,  f.  bi5b  ;  ziarno  wszelkie  podlu- 

Févcmle,  f.  brtb  mały,  groch  biały. 

Février,  m.  Luty  (miesiąc). 

Fi!  i  ni.  f c  !  pfe! 

Fiacre,  m.  kareta  najemna,  fiakr, po- 
jazd do  Dftjijcia  ;  po"woźnik  tejże. 

Fiançailles,  f.  pi.  zaręczyny,  pi. 

Fiancé,  m.  -ée,  f,  zare.czony,  pf.n 
młody;  zaręczona,  panna  młoda. 

Fiancer,  v.  a.  zaręczyć,  zaślubić  ko- 
go z  kim;  poślubić  komu;  zaręczyć 
się  z  panną. 

Fibre,  {'.  niîka,  fibra,  włókno,  żyłka 
(w  ciele);  kosmaciny,  włocliaciny, 
korzonki.  [kosmaty,  włochaty. 

Fibreux,  a.   włóknisty,    żyłkowaty; 

Fihrille,  r.  żyłka. 

Firfier,  V.  a.  szpagatem  z'wiazad. 

Ficelle,  f.  szpagat,  sznurek. 

Ficfllier,  m.  szpulka  z  szpagatem. 

Fiche,  f,  czo|)  z  zawiasami,  marka 
służąca  za  liczman,  podlugoAvata  do 
grania.  [tknięty. 

Fiché,  p.  &  a.  spuszczony  na  doł,za- 

Ficher,  v.  a.  zatknąć,  wścibić,  wło- 
żyć. Wetknąć,  Avbić,  zabić  (pal,  ko- 
lek), [do  przypięcia  czego. 

Fichnir,  m.  drewienko  rozszczepione 

Fichu,  a.  fa.  lichy,  nędzny, mizerny. 

Fichu, m.  eh  u  sika,  krzyżowa,  skośna. 

Fictif,  a.  zmyślony,  wymyślony. 

Fiction,  f,  zmyślenie,  wymyślenie, 
■wymysł,  fikcya.  [nie. 

Fictivement,  ad.   przez    przypuszcze- 

Fideicnmmis,  m.  fideikomis  (j)rzekaz 
dany  osobie  otrzymującej  zapis,  zło- 
żenia go  innej  osobie).         [przekaz. 

Ficleicnmmissaire ,    m.     utrzymujący 

Fideiju&:seur,m.  ręczy  ciel  f.  Caution. 

Fidèle,  Fidelie,  a.  wierny;  szczery, 
pra  w  dziwy;  les  fidèles,  pra  wo  wi  erni. 

Fidélité,  f.  wierność,  szcerość  ;  pe- 
wn<łść.  [ki  fideikomis. 

Fiduciaire,  m.  na  którego  zdano  ja- 
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Fiel',  m.  lenność,  grunt  lenny. 

Fieffant,  m.  Pan  lenny. 

Fiejfé,  a.  pi.  *  lennem  prawem  na- 
dany, co  trz^'^majacy  ;  lenny;  zupeł- 
ny, cały;  *  fripon-,  arcyfilut,  arcy- 
złodziej. 

Fiejfer,  v.a.  dać  Co  lennym  prawem. 

Fiel,  m.  żółć;  *  zawiść,  nienawiść; 
jad,  gniew. 

Fiente,  f.  łajno,  gnój  (bydlęcy). 

Fienter,  v.  n.  gnoić,  paskudzić. 

Fier,  v.  a.  pozwierzyć  ;  se—,  v.  r. 
ufać,  zawierzyć,  komu,  dowierzać; 
{.sur  qc.)  spuścić  się  na  kogo,  na  co, 
pokładać  nadzieję,  ufać. 

Fier,  a.  dumny,  Avyniosly;  pyszny, 
zuchwały,  hardy  ;  rozkazujący,     [ra. 

Fier-h~hras,  m.  la.  fanfaron,  brawu-      1 

Fierté,  f.  duma,   pycha,    wyniosłość,       * 
zucliwałość,    wspaniałość     umysłu; 
bystrość  (o  koniach). 

Fièvre,  f.  gorącka,  febra. 

Fiévreux,  a.  gorączkowy,  febrowy, 
febrą  sprawujący  ;  febr^iczny. 

Fiévrotte,  f.  m;ita,  lekka  febra. 

Fifre,  m.  pikulinka  ;  piszczałka,   faj- 

Figement,  ni.  zgęszczenie.  [fer. 

Figer,  v.  a.  zgęszczać,  zsiadłem, 
skrzepłem  robić  ;  se  -,  v.  r.  zsiadać 
się,  skrzepnąć  się,  ściąć  się. 

Figue,  f.  figa  (smokwa). 

Fi  guérie,  f.  figarnia. 

Figuier,  ra.  drzewo  figowe,  figa. 

Figuratif,  a.  przenośny,  pod  posta-  ,. 
cią  na  wzór  przyszłej  rzeczy  wysta-  « 
wiony.  i 

Figure,    f.    figura,    postać,    kształt;      " 
twarz;  figura;  postawa,  wzór,  obraz, 
pozór.  [nośnie. 

Figurément,  ad.  niewłaściwie,  prze- 

Figurer,  v.  a.  nakreślić,  narysować, 
przedstawiać  (kształt  jaki)  ;  kształ- 
tować, formować  ;  wystawiać;  zna- 
czyć, mieć  znaczenie;  -,  V.  n.  zga- 
dzać się  z  sobą  ;  paradować  ;  se  -,  v. 
r.  wystaAviaé  sobie.  I 

Fil,  m.    nic,    nitka;    nici,    przędza,       I 
drót,  włókno  (w  roślinie);   ostrze,       f 
nur  I  rzeki  ;  bieg  wody;  ciąg,  szereg; 
-  de  perles,  sznurek  pereł;  -  d^ar- 
chal,  drot. 

Filage,  m.  prędzenie,  przędza. 

Filament,  m.  żyłka,  włókna,  korzo- 
nek, [kowaty. 

Filamenteux,  a.  żyłkowaty;  korzon- 

F Handier e,  f.  prządka. 
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Filandres,  f.  pi.  lato  latające,  żyłki 
w  mięsie. 

Filandreux,  a.  żylasty,  żyłowaty. 

Filardeau,  m.  ryha  do  smażenia,  ryba 
smażona  ;  drzewko  proste,  wysokie. 

Filardreux ,  a.  żyłowaty  (o  kamie- 
ztiacłi).  [wyczesajie,  predziAvo. 

Filasse,  f.   len  wyrobiony,    konopie 

Filussier,  m.  {-iere,  f.)  len,  konopie, 
przyprawiający  (-ca),  ijm   liandlii- 

File,  f.  szereg,  rząd.  [jacy  (-ca). 

Filé,  m.  nitka  złota  lub  srębna,  zło- 
to, srebro  nitkowe. 

Filt'r,  V.  a.  prząść;  ciągnąć  ;  robić 
(stoczek  i  t.  p.);  -,  v.  n.  ciągnąć 
się,    \vypłyAvac'  ;   szeregiem    ciągnąć  ; 

-  doux,  z  powziętej  spuścić  dumy. 
Fiferie,  f.  gdzie  konopie  przędzą. 
Filet,  m.  nitk.a  ;  sznurek,  włoki enko. 

Żyłka,  polędźwiea  ;  sieć;  siatka; 
linia,  pasek;  un  filet  de  ...,  cokol- 
wiek ...  ;  être  au  -,  przy  stole  sie- 
dzieć a  nie  jeść. 

Fi  leur,  m.  przędący. 

Fi  I  ease,  f.  prządka. 

Fil-S[ros,  m.  dra  lwa. 

Filial,  a.  synowski. 

Filiulemenl,  ad.  po  synoAvsku. 

Filiation,  I'  synostwo,  pochodzenie, 
rod  ;  rodowód. 

Filigrane,  m.  filigran,  subtelna,  zło- 
tnicza, kraciasta,  przezroczysta  ro- 
bola. 

Filie,  f.  córka;  dziewczyna;  panna; 

-  de  jnie,  -publique,  nierządnica. 
Fillette,  f.  dziewczynka. 
Filleul,  m.  syn  cbrzeslny. 
Filleule,  f.  córka  clirze.stna. 
Filon,  m.  żyła  kruszcu  w  kopalni. 
Fild-selle,  f.  lilosel,  gruby  jedwab. 
Filciu,  ni.  złodziej,  rzezimieszek,  łotr, 

oszust.  [oszukać,  skiaśdź. 

Filnuter,  v.  a.  myszkować,  sztucznie 

Filouterie,  f.  totrostwo,  złodziejstwo, 
sza  li) i ers Iwo,  kradzież  sztuczna. 

Fili,  m.  syn. 

Filtration,  f.  cedzenie,  filtrowanie. 

Filtre,  m.  cedzidło,  cedzi  worek. 

Filtre,  u.  r/iiltre. 

Filtrer,  y.  a.  filtrować,  cedzić,  prze- 
cedzać; se  —,  V.  r.  filtrować  się, 
przecliodzić,  przeciekać. 

Filure,  f.  przedzÏAVo,  przędza. 

Fin,  f.  koniec  (propr.  &  *)  ;  ♦za- 
miar, cel;  à  lu  -,  ad.  na  ostatku,  na 
kouiec. 
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Fin,  m.  złoto  lub  srebro  w  jakim 
aliażu;  główny  punkt,  rzecz  wa- 
żni ej  ża. 

Fin,  a.  cienki;  wyborny,  wykwin- 
tny; szczery  (o  złocie,  srebrze); 
subtelny,  łagodny,  miękki,  cienki; 
♦  dowcipny,  ostry;  chytry;  -,  S.ni. 
wybór,  sama  treść,  głowa. 

Finage ,  m.  obręb  juryzdykcyi,  ob- 
wód parafii  i  t.  p. 

Final,  a.  ostatni,  końcowy,  ostate- 
czny, ostatni;  lettre  finale,  litera 
ostHtnia  ;  la  finale,  sylaba  ostatnia. 

F/Vm/f  w<?/7/,  ad. ostatecznie,  na  końcu. 

Finance,  f.  gotowy  pieniądz,  goto- 
wizna, grosz  gotowy;  podatek,  dań; 
financent,  pi.  finanse,  skarb  i  doclio- 
dy  krajowe,  dochody  publiczne, 
nauka  o  tycliże. 

Financer,  v.  a.  &  n.  wyliczyć  goto- 
"wką,  do  skarbu  zh płacić. 

Financier,  m.  biegły  w  rzeczach  fi- 
nansów, urzędnik  docliodów  publi- 
cznych; kameralista;  a rendarz  do- 
cliodów publicznych. 

Finasser,  v.  n.  fa.  kręcić,  sztuką  po- 
stępować, oszukiwać,  matać. 

Finas.terie,  f,  la.  przebiegi,  wykręty, 
przeskoki,  praktyki,  pi.  sztuka. 

Finasseur,  m.  szachiaj,    krętacz,  ma- 

Finasseuse,  f.  sz;;ehrajka.  [lacz. 

Finâtre ,  f.  naj  podlejszy  gatunek 
jedwabiu.  [chytry. 

Finaud,    a.    fa.    pełen    przeskoków. 

Finaud,  m.  filut,  frant,  gracz. 

Finaude,  f.  filutka. 

Finement,  ad.  wybornie,  wyśmieni- 
cie; Avykwintnie;  zręcznie. 

Finesse,  f.  cicnkość;  delikatność; 
"wytworność;  chytrość,  podejście. 

Finet,  a.  cicniuchny,  chytry. 

Fini,  m.  wykończenie,  doskonałość, 
wypracowanie. 

Fini,  p.  &  a.  ukończony;  skończony, 
doskoniiły;  ograniczony.        [sztuki). 

Fininient,  m.  wykończenie  (w  dziele 

Finir,  v.  a.  skończyć,  ukończyć,  wy- 
doskonalić ;  -,  V.  n.  kończyć  się; 
skonać,  umrzeć. 

Fiole,  f.  słoik,  Haszeczka. 

Fioritures,  f.  pi.  fioritury,  dodatko- 
we ozdoby. 

Firmament ,  va.,  firmament,  niebo- 
kręg,  przestrzeń  nieba. 

Fisc,  m.  skarb  publiczny,  lub  mo- 
narszy ;  zarząd  skarbu  ;  instygator. 
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Fiscal,  a.  fiskalny,  starboAvy. 

Fissipede,  a.  palczasly,  ze  stopą  o 
palcach  (rodzaj  zwierzał),  z  palcami 
nicpołączemi  błoną  (o  plaslwie). 

Fisaure,  f.  szczelina,  szpara,  pęknią- 

Fisfule,  f.  fisliiła.  [cie  (kości). 

Fistuteux ,  a.  fistuloAvy;  rurkowy; 
(Bot.)  piszczałko  waty. 

Fixation,  1".  zamienię  w  stan.  stały; 
ustalenie,  oznaczenie  stałe. 

Fixe,  a.  stały,  nieruchomy;  nieod- 
mienny, ustawiczny,  ustano-wiony, 
pewny.  ^  [ciągle. 

Fixement,  ad.    stale,  niewrzuszenie  ; 

Fixer,  V.  a.  ustalić,  przybić;  posta- 
nowić, naznaczyć  (termin  i  1.  p.)  ; 
zatrzymać;  wlepić  oczy  sAve  na  co; 
se  ~y  V.  r.  (à  cjc.')  przeznnczyć  sią, 
postanowić  sobie,  determinować  się 
do  czego;  przestawać  na  czém. 

Fixité,  f.  (Chim.)  nieulatnianie  się 
w  ogniu,  stałość. 

Flaccidité,  f.  niiąkkość. 

Flacon,  m.  Haszeczka. 

Flagellant,  m.  biczownik. 

Flagellation,  f.  chłostanie,  biczowa- 
nie (Clirystusa). 

Flageller,  v.  a.  chłostać,  biczować; 
se  -,  V.  r.  biczować  sią.       [nogacli.) 

Flageoler,  V.    n.   drgać,  trząść   sią  (o 

Flageolet,  m.  piszczałka,  tlecik. 

Flagorner,  v.  a.  fa.  pochlebiać,  ka- 
dzić komu. 

Flagornerie,  f.  fa.  podłe  pochleb- 
stwo; zausznictwo.  [zausznik. 

Flagorneur ,    m.    fa.    poclilébca,    m. 

Flagorneuse,  f.  zausznica. 

Flagrant,  a.  m.  en  -  délit,  na  gorą- 
cym uczynku. 

Flaine,  I.  gatunek  cwelichu. 

Flair,  ui.  wach,  wiatr  (u  psa). 

Flairer,  v.  a.  wąchać;  przewąchać, 
domyślić  się,  paclmąć,  wietrzyć, 
przeczuć. 

Flairenr,  m.  wąchający;  *  fa.  -  de 
cuisine,  psorzyt,  darmo  jazd. 

Flamant,  m.  czerwonak  (ptak). 

Flambant,  a.  gorejący,  płomienisty, 
płonneniejący. 

Flanihart,  m.  węgiel  tłący  sią;  ognik, 
błędne  światło,  blędnica. 

Flambé,  p.  &  a.  *  stracony,  zepsuty. 

Flambeau ,  m.  pocliodnia ,  ogieii, 
płomieii,  świeca  wielka  w^oskowa, 
lichtarz  wysoki. 

Flamber,  v.  a.  gorząć,  palić  się  pło- 
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mieniem,  rzucać  płomienie;  -,  v.  n. 

trzymać  nad  ogniem,  zagrzać;  opa- 
lić; przeciągać  przez  ogień  dla  oczy- 
szczenia, osmalić  (skorą  wieprzową), 
roztopioną  słoniną  polewać. 

Flamboyer ,  v.  n.  rzucać  płomień, 
błyszczeć  się. 

Flamme,  f.  płomień  (propr.  &  *)  ; 
zapał  miłości;  w<łjna  ;  Sywość. 

Flammèche,  f.  płoinienik,  iskierka. 

Flan,  m.  ciastko  śmietankowe,  pla- 
cek nadziewany. 

Flanc,  m.  bok;  strona,  słabizna, 
brucli  ;  łono;  *  źywol  macierzyński. 

Flanchet,  n\.  szrót,  pas  wołowy,  po- 
lowa stokfiszu. 

Flandrin,    m.    fa.    cienki  a  wysoki. 

Flanelle,  f.  łlanela.       [drągal,  gihas. 

Flanquer,  v.  a.  fa.dać  kotnu  pięścią  i 
t.  p.,  wyciąć;  j)rzybudować  ;  T.bok 
bronić;  rzucić,  cisnąć;  se-,  v.  r. 
fa.  rozwalić  się,  usieśdź. 

Flaque,  f.  bagnisko. 

Flaquée,  f.  fa.  opluśnienie  Avoda. 

Flaquer,  v.  a.  fa.  oplusnąć. 

Flasque,  a.  słaby,  bezsilny. 

Flasque,  f.  j)rociiownica. 

Flatter,  v,  a.  pochlebiać,  gladzać  rę- 
ką, pieścić  się,  cieszyć. 

Flatterie,  f.  pochlebstwo 

Flatteur,  m.  pochlebca,   poclilébnik. 

Flalueux ,  a.  wzdymający,  wiatry 
sprawiający  (w  ciele). 

Flatuosité,  f.  wzdymanie,  "wiatry. 

Fléau,  m.  cepy,  m.  pi.;  drąg  rucho- 
my do  zamykania  Avrot;  kidoAvrcSt, 
zasuAva  u  wrót;  *  bicz,  bicz  boży, 
kara,  męka. 

Flèche,  f.  strzała  (w  luku)  ;  sworzeń  ; 
spiczasty  szczyt  Avieiy;  dacii  kou- 
czaty  ;  wierzchołek  ;  koniec,  podwo- 
ra  u  Avoza  ;  w.iga,  balka  u  mostu 
spuszczonego,    iîSraAv;    —    de    lard, 

Fléchir,  V.  a.  zgiąć,  nagiąć;  *  zmię- 
kczyć, ująć,  przerazić,  skłonić  (ko- 
go do  czego;  -,  v.  n.  zgiąć  sią;  na- 
zgiąć  sią;  *  być  niętym,  zmiękczo- 
nym, us1ępoAvać,  skłaniać  się. 

Fléchissement,  m.  ugięcie;  wygięcie, 
uklęknienie,  klękanie.  [wolny. 

Flegmatique,    a.    Hegmatyczny,    po- 

Flegme,  m.  Hegma  ;  *  oziębłość,  spo- 
kojność,  powolność. 

Flegmon,  m.  wrzód. 

Flegmoneux,  a.  krwią  podeszły. 

Flétrir,  r.  a.  zrobić  zAviedlcm  ;  znie- 
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ytaiyć,  zeliyć;  piątnowad  (piopr. 
&.  *)l  se  -,  Y.r.wiądnąć,  uwijjdnąć. 
Flèlrissant,  a.  odejmujący  cześć,  sro- 


mocący,  liaijbiący. 


"  zeliy- 


Flélrts.siire,  i',  zwiędnienie; 
■wość,  piął  no,  hai'ilia. 

Fleur,  f.  kwiat,  kwiecie  na  drzewie, 
farba  na  śliwkach  ;  *  rozkwillość  : 
kwial,  wyl)ór,  sama  treść,  blask;  à 
-  d'eau,    ad.    r(')wno,    w  jednej  r6- 

Fleuraison,  f.  kwitnienie.      [Avnosci. 

Fie  ur  del  i  ser ,  v.  a.  liliami  zdobić; 
piąlnować. 

Fleurer,  v.  n.  pachnąć,  wonią,  za- 
pad» w^ydaw^ać;  ne  pas  fleurer  com- 
me heaume,  mieć  złą  sławą. 

Fleurel ,  m.  grul)a  nic  jidwabna; 
wstążka  z  takiego  jedwabiu  robio- 
na ;  rapir,  floret;  gatunek  jedwabiu 
podłego. 

Fleurette,  f.  kwiatek  (w  skotopa- 
skzch)',  'fleuret ten,  pi.  *  łagodne  słó- 
wka, poclilébstwa. 

Fleurir,  v.  n.  kwitnąć  (propr.  &  *)  ; 
♦  (/lorissa/t ,  /l)rissaiil)  kwatnąć, 
słynąć,  krzewić  się. 

Fleuri,  J).  &  a.  kwitnący  (propr.  & 
*)  ;  switźy  (o  cerze)  czerstwy,  ozdo- 
biony; *  krasomowskiemi  figurami 
upstrzony,  rumiany,  żywy. 

Fleuriste,  m.  kwiatopis  ;  lubownik 
kAvialow;  malarz,  malujący  kwiaty. 

Fleuron,  m.  kwiatek,  kwiecista,  o- 
zdoba  z  kwiatów. 

Fleuve,  m.  rzeka.  [wolność. 

Flexibilité,  f.  giątkość,   gibkość  ;  ])o- 

Flexihle,».  gie.lki,  gibki;  *powolny. 

Flexion,  f.  zgiłjcie  sią,  uginanie,  od- 
micnanie. 

Flibnt,  m.  mały  okr^t. 

Flibustier,  m.  Hibustier  (Amcrykaiî- 
*ki  rozl)ójnik  morski). 

Fi  in,  m.  kamień  piorunowy. 

Flint- glass,  m.  rodzaj  kryształu  uiy- 
Avanego  w  tcleskopacli. 

F'locon,  m.  kosili,  kosmek,  gwiazdka 
śniegu  (padającego). 

Flnruison,  f.  v.  Fleuraisnn. 

Fl'yre,  f.  Flora,  bogini  kwiatów;  flo- 
ra (książka  opisująca  rośliny  pe- 
wnego kiaju).  [kitajki. 

Florence,   l\    Horans,    rodzaj   cienkiej 

Florhs,  fa.  ff-iire  -,  szumieć,  żyć  szu- 
mno, lialać  sobie. 

Flnrin,  m.  złoty.  f^'^)- 

Fioriâsanl,  a.  *  kwiln^cj  (f .  Fleu- 
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Flol,  m.  fala,  wał;  przyplyw^  morza; 
potok. 

Flnttable,  a.   spławny,  traflopławny. 

Flottage,  ra.  spławiania  drzewa,  spu- 
szczenie trafi,  Hisówek.  [rzona. 

Flottaison,    f.    część  statku  niezanu- 

Flottanl,  a.  pływający;  rozj)uszczo- 
ny  i  grający  z  wiatrem;  kołysany; 
niestały;      *    niepewny,    cliwiejący 

Flottation,  i",  pływanie.  [się. 

Flntte,  f.  llota. 

Flotté,  p.  &  ^a.  hois  —  traf  ty,  fli  só- 
wka, drzewo  plawiane. 

Flotter,  V.  n.  płyAvać  (po  wierzcîiu); 
cliwiać  się  od  wiatru,  igrać  z  wia- 
trem ;  *  wątpić,  chwiać  się,  waliad 
się;  -,  V.  a.  trafly  (i  t.  ]j.)  spuszczać. 

Flotteur,     m.     spajający     drzewo    w 

Flnliile,  f.  mała  flota."  [irafty. 

Flucr,  V.  n.  ciec,  ^\ya^ć;  fluant ,  pa- 
pier -,  bibuła. 

Fluet,  a.  cienki,  delikatny;  słaby, 
słabowity.  [-,  m.  płyn. 

Fluide,    a,    ciekący,  płynny,  ciekły  ; 

Fluidité,  f.  cieczenie,  płynicnie, 
płynność,  gładkość. 

fV///e,r.  Hot  rowers, flet;  statek  na  prze- 
W(5z  żywności  lul)<i  rnunicyi.  [(głos). 

FliJté,   p.    &  a.    łletowy,    przyjemny 

Flitter,  V.  n.  (żartując)  grać  na  Hc- 
cie;  fa.  pić,  wypróżniać  butelki. 

Fluteur,  m.  (-euse,  Ï.)  na  łlecie  gra* 
iący  (-ca). 

Flux,  m.  przypływ  morza,  w^ylew, 
wzbieranie  morza,  plynienie  krwi 
i  t.  p.  [nie. 

Fluxion,  f.  fluxya,  rewmalysm,  rwa- 

Fluxionnaire,  a.  rewmatyczuy,  cier- 
|)iący  Huxya. 

Forife,  m.  rurą,  kość  łokciowa. 

Foene,  f.  tnijząb  do  łowienia  ryb. 

Foerre,  Foarre,m.  słoma  (licz  kłosów 
iul."  omłocona)  w  wiązkach,  w  sno- 
])kach.  [lub  w  jaju). 

Foetus,  m.  płód   (we  wnęlrznościacli 

Foi,  f.  wiara;  wierzenie;  wierność; 
dobra  wiara,  słowo  dane;  potwier- 
dzenie, dowód;  en  bonne  -,  de  b>ni- 
ne  —,  wprawdziwie,  szczerze;  ma —^ 
par  ma  -,  na  poczciwość. 

Foie,  m.  wątroba. 

Foin,  m.  siano;  trawa  na  łące  ;  -, 
int.  fa.  fe!  do  kata  ! 

Foire,  f.  jarmark;  fa.  biegunka. 

Foirer,  v.  n.  fa.  biegunkę  mieć. 

Fotntux,  a.  mający  biegunkę. 
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JFois,  f.  raz;  à  la  -,  razem;  trois  -, 
trzy  kroć.  [pełno,  obficie. 

Foison,  i\  obfitość,  doslatek  ;  à  -,  ad. 

JFoissonner,  v.  n.  obfitoAvad  w  co, 
dostatek  mieć  czego,  mnożyć  sią. 

Fol,  V.  Fou.  [soły. 

Foldlre,  a.  swawolny,  zabawny,  w^u- 

Foldirer,  v.  a.  figle  stroić,  sAvawolié, 
być  swawolnym. 

Folichon,  a.  swawolony  ;  fa.  śmie- 
szny, zabawny. 

Folie,  f.  pomieszanie  zmysłów,  sza- 
leństwo, niciozum,  głupstwo. 

Folio, m,  folio,  karta  wielkości  arku- 
sza ;  numer  stronnicy,  strona  pcS- 
larkuszowa;  wielkość  arkuszoAva. 

Follet,  a.  dziecinny,  sw^aAvoiuy,  pu- 
s\y ',  poil  —,  niech  na  biodzic;  feu  -, 
ognik,  Ił  1(^(1  ne  światło;  ogień  ])owie- 
Irzny;  fspnl  -,  diicb,  mara,  strach. 

Folliculaire,  m.  dziennikarz,  ])ismak. 

Follicule,  m.  mieszek;  woreczek. 

Fomenter,  v.  a.  nai)arzać,  grzać;  roz- 
grzewać; *  podniecać,  poduszczać, 
roskrzeAviac,    |)rzedłiiźać,    ulrzymy- 

jPo//C(////f.T,  r.  pi.  deski  u  łóżka.  [wać. 

F'incé,  j),  &  a.  bogaty,  zasobny,  ma- 
jętny; biegły  w  czém  ;  ciemny  (o 
kolorze). 

Foncer,  V.  a.  dać  dno,  podawać  dna 
(do  beczek),  dostarczać  funduszów. 

Foncier,  a.  grnniowy;  zieniski;  głę- 
boki, gruntowny,  biegły,  ćwiczony 
w  czéni. 

Foncièrement,  ad.  gruntownie,  głę- 
boko ;  w  gruncie^  z  fundamentu;  w 
rzeczy  samej. 

Fonction,  f.  czynność,  obowiązek, 
urząd,  powinność;  działanie,  fun- 
kcya,  robiłla. 

Fonctionnaire,  m.  urzędnik;  spra- 
wujący czynności  jakiej. 

Fonctionner,  v.  n.  być  w  rucliu  (o 
machinach);  odbywać  działania, 
fun  key e. 

Fond,  m.  dno,  spód  ;  głębokość  (mo- 
rza); głąb,  lasu,  teatru  i  t.  p.); 
grunt  (av  malowidle);  à  -^  ad.  grun- 
townie, zupełnie;  au-,  w  rzeczy 
san»  ej. 

Fondamental,  a.  -alement,  ad.  grun- 
towy ;  gruntowny,  fundamentalny, 
głoAvny. 

Fondant ,  a.  rozpływający  się  w  gę- 
bie, soczysty  (o  owocacli). 

Fondateur,  m.  założyciel,  fundator. 
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Fondatrice ,  f.  założycielka  ,  funda- 
torka. 

Fondation ,  f.  fundament,  posada, 
grunt,  funda cya,  zakład,  założenie 
czego,  początek. 

Fondement,  m.  grunt,  zrąb,  funda- 
ment (budynku);  j)osada  ;  stolec 
odchodoAvy,  założenie,  początek; 
grunt,  przyzyua;  dziura  w^  zadku, 
odbyt. 

Fonder,  v.  a.  postawić,  założyć; 
grunt,  fundament  kłaśdź,  zaczynać 
budowanie;  założyć,  fundować; 
♦  gruntować  nn  czém,  })ok.łćidać; 
opatrzyć;  se  -,  v.  r.  {sur  qc.)  grun- 
tować się,  zasadzać  się  na  czém. 

Fonderie,  f.  gisernia;  ludAvisarnia  ; 
buta;  rutgiserslwo,  woskownia. 

Fondeur,m.  giser,  ludwisarz,  riilgiser. 

Fondis,  m.  ziemia  zapadła,  <l()ł. 

Fondoir,  m.  miejsce,  gdzie  zreźnicy 
łój  topią. 

Fondre  v.  a.  &  n.  topić,  rostopić, 
rospuścić;  lać  (posągi,  działa);  psuć 
się,  w  niwecz  się  obracać,  podupaść  ; 
chudnąć;  walić  się,  zapadać;  -  sur, 
...,  rzucić  się,  uderzyć  na  kogo;  na- 
paśdż  kogo;  *  -  en  pleurs,  rozpła- 
kać się;  rospływać  się  w  łzach  ;  se 
-,  V.  r.  topić  się,  rospuszczać  się, 
ta  leć.  [gnisko. 

Fondrière,  f.  rozpadlina  w  ziemi,  ba- 

Fondrilles,  f.  pi.  fusy. 

Fonds,  m.  grunt,  ziemia;  posiadłość 
ziemska;  fundusz,  kapitał;  dobra, 
osiavlłość,  nuijętność;  summa  pie- 
niężna, kapitał;  skład  towarów; 
zapas;  grunt,  pole,  dostatek,  goto- 
wizna. 

Fonger,  v.  n.  przebijać  (o  papierze). 

Fontaine,  f.  zrzodło;  ztirój,  fontana, 
tryskająca;  machina  do  prowadze- 
nia wody;  stągiew,  kurek  u  studni 
i  t.  p. 

Fontage,  f.  fontaź  u  korneta  i  t.  p. 

Fonte,  f.  (z  metalu)  odlewanie;  to- 
pienie, rospuszczenie;  lanie,  szpiża. 

Fontenier ,  m.  budujący,  studnie, 
pompy,  rurmistrz. 

Fonts,  m.  pi.  chrzcielnica. 

Forain,  a.  obcy,  cudzoziemski. 
For/>a«, m.  forban,  rozbójnik  morski. 

Forçage,  m.  cięższa  monety  waga 
nad  ordynacyą  menniczną. 

Forçat,  m.  niewolnik  na  galerze. 

Force,  f.  moc,  siła  j  zdolność  ;  prze 
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moc,  gwałt,  pad  (wody  i  t.  p.);  ♦mę- 
stwo, meźnośc;  à  -,  de  -,  par  -, 
ad.  gwałtem;  à  -  de,  z,  przez,  za 
pomocą:  od  zbytecznego,  z  wlela  ... 
i  t.  A. { /'orce,  a.  fa.  wiele;  moc,  ku- 
pa \  forces,  pi.  potęga,  moc,  wojska. 
Forcé,  p.  &  a.  przymuszony  (i  t.  d.); 

*  wymuszony^    wysilony,    nienatu- 
ralny, [bicie. 

Forcément,  ad.  z  przymusu;    nieod- 

Forcene,  a.  szalony,  wściekły. 

Forcer,  v.  a.  przymusić  ;  pryniewo- 
lić  ;  szturmem,  mocą  dobyć;  wyła- 
mać (drzwi  i  t.  p.),  rozerwać;  prze- 
kre.cić;  zgwałcić  (kobietą). 

Forces,  f.  pi.  nożyce  do  postrzygania 
(sukna  i  t.  p.).         [cze,  owczarskie. 

Forctttes,    f.   pi.  nożyczki  sukienni- 

Forer,  v.  a.  wiercić,  świdrować. 

Forestier,  m.  leśnik,  leśniczy. 

jF'orf5//er,  a.  leśny,  tyczący  sią  lasów, 
leśniczy,  borowy. 

Foret,  ru.  s'widerck. 

Forêt,  f.  las;  puszcza;  bór. 

* Forj'aire,  v.  n.  wykroczyć,  dopu- 
ścić się  czego;  -,  a.  utracić. 

For'ait,  m.  zbrodnia,  szkarada  ;  "vvy- 
stępek;  złoczynstwo;  zamówienie  i 
obiecanie  roboty  jakiej,  najem; 
sprzedaż  ogólna,  kupno  hurtem  ;  à 
—,  ad.  hurtem,  ryczałtem. 

Forfaiture,  f.  występek  przeciw  swej 
powinności,  przeciw  prawu  leśni- 
czemu. 

Forfanle,  m.  fa.  szalbierz,  oszust. 

Forfanterie,  f.  fa.  szalbierstAvo. 

Forf^e,  f.  kuźnia;  Ituta  żelazna. 

Forgeable,  a.  co  się  kuć  daje. 

Forger,  v.  a.  kuć  (żelazo)  ;  *  knuć, 
kleić,  zmyślać,  skłamać. 

Forgeron,  m.  kowal. 

Forgeur,  m.  który  zrayśta  co,  kowal, 
konwisarz  do  wyklepanej  roboty; 
kowal     co     golenie     srebrne     kuje; 

*  zmyślacz.  [bkę. 
Forhuir,  v.  n.  trąbić  w  róg,  w  trą- 
Forjeter,  v.  n.    wystawać,  wj-stępo- 

"wać  za  linię.  [osądzić. 

Forjuger ,  v.  a.  niesprawiedliwie 
Forlancer,  v.  a.  wygnać,  wypłoszyć 

źwiersza  z  kniej. 
Forligner,    v.    n.     odrodzić    się    od 

przodków,  wyrodzić  się  -skrewić. 
Furlonger,  v.  n.  se  -,  wyjść  z  okolic, 

opuścić  las,  knieje  (o  zwierzu). 
Formaliser  {^se  -),  v.  r.  {de  qc.)  obu- 
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rzyć  się,  urazić  się  czém,  gniewać 
się  o  co. 

Formaliste,  m.  formalności  ściśle  za- 
chowujący, uważający  na  drobno- 
stki; fa.  ceremoniant. 

Formalité,  f.  formalność,  forma,  ce- 
remonia, [wnie  zawarte. 

For-mariage,va..  małżeństwo  niepra- 

Format,  ra.  format,  wielkość  książki. 

Formation ,  f.  formowanie,  kształto- 
wanie. 

Forme,  f.  kształt,  postać,  forma,  u- 
kłąd;  formula;  proceder  sądow^y, 
postępek  praAvny,  model,  kopyto, 
ławka  wysłana;  forma,  stała  w  ko- 
ściele. 

Formel,  a.  stanowczy,  formalny, 
obrządkowy;  istotny;  w^'razny,  do- 
bity.' 

Former,  v.  a.  formować,  ukształto- 
wać ;  utworzyć  ;  stanowić  ;  sprawić, 
czynić,  rodzić,  być  przyczyną;  ufor- 
mować, ułożyć,  ustano\N'ić. 

Formez,  f.  (u  ptaków  drapieżnych) 
samica.  [słabo  bijący  puls. 

Formicant,  a.  m.  pouls  -,  prędko  ale 

Formidable,  a.  straszny,  groźny. 

Formier,  m.  kopyciarz. 

Formulaire,  m.  formularz. 

Formule,  f.  forma  ;  formuła,  recepta. 

Formuler,  v.  n.  recepty  pisać;  na- 
pisać formułę  algebraiczną. 

Fornicaieur ,  m.  popełniający  nie- 
rząd ;  w^szetecznik. 

Fornicatrice,  f.  kobieta  popełniająca 
nierząd,  wszetecznica. 

Fornication,  f.  wszeteczeństwo,  nie 
rząd.  [ją  wszy. 

t  Fors  (fonis),  prp.  (u.  hormis)  wy- 

Fort,  a.  silny;  mocny;  gruby  (o  ni- 
ci, materyi  i  t.  p),  gęsty,  tęgi; 
twardy,  wielki,  ciężki,  duży;  mę- 
żny; ćwiczony,  biegły;  se  faire - 
de  qc,  ręczyć  za  co,  brać  na  siebie 
co;  se  faire  -  de  qn.,  se  porter -^ 
pour  qn., ręczyć  za  zezwolenie  czyje. 

Fort,  m.  mocniejszy;  mocna  strona, 
najwyższy  stopień,  punkt  naijsil- 
niejszy,  część  najmocniejsza,  naj- 
grubsza; forteca,  szaiic;  głąb  lasu, 
i  t.  d.  [usiinie. 

Fort,  Fortement,  ad.  bardzo,  mocno. 

Forteresse,  f.  forteca,  twierdza,  wa- 
rownia. 

Fortifiant,  a.  posilający,  posilny. 

Fort  locateur,  m.  architekt  wojenny. 
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Fortification,  f.  stawianie,  budowa- 
nie twierdzy,  fortyfikacya ,  obaro- 
■%vanie. 

Fortifier,  v.  a.  wzmocnić,  ufortyfi- 
kować; posilić,  pokrzepić;  po- 
twierdzić; se  -,  V.  r.  zmocnić  się, 
posilić  sią;  umocnić  sią. 

Fortin,  m.  szauc,  mała  forteca. 

Fortitrer,  v.  n.  omijać  psy  i  mysli- 
wycli  (o  zwierzu  dzikim). 

Forlraire,  v.  a.  zgonić,  zbieźcć  konia. 

Fori  rail,  a.  zmordowany,  zmącony, 
zgoniony  (o  koniu). 

Fcrlraiture,  f.  zgonienie  i  1.  d. 

Fortuit,  a.  przypadkowy. 

Fortuitement,  ad.  przypadkiem. 

Forlunal,  m.  wir,  burza,  nawałność 
(na  morze). 

Fortune,  f.  szcząście. 

Fortune,  a.  szczęśliwy,  błogi,  błogo- 
sławiony, fny. 

\  Fort-vétu,  m.   nad  stan  sw<5j  ubra- 

Forure,  f.  dziura  wyświdrowana  ; 
dziura  w  rurze  kluczowej. 

Fosse,  f.  rów,  dół,  m  dziura,  grób. 

Fos.ie,  m.  rów,  kanał,  fossa. 

Fossette,  f.  dołek. 

Fossile,  m.  rzecz  kopalna. 

Fossoyer,  V.  a.  okopać  rowami. 

Fossoyeur ,  m.  grabarz,  grobokop, 
grohownik. 

Fou,  fol,  folle,  a.  szalony,  głupi, 
bezrozumny,  nierozsądny. 

Fou,  va.,   szaleniec,  waryat;  głupiec. 

Fouace,  f.  baba.     [(av  szacliacli)  pop. 

Fouage,  m.  podymne. 

Fouailler,  v.  a.  fa.  chłostać  biczem. 

Foudre,  f.  piorun,  grom. 

Foudroiement,  m.  zdruzgotanie  pio- 
runem, uderzenie, zabicie  piorunem, 
raz  piorunowy. 

Foudroyant,  a.  grzmiący,  pioruna  ja- 
cy ;  jak  jHorun  buczący,  piorunami 
miotający;  *  straszliwy,  groźny. 

Foudroyer,  v.  a.  piorunem  uderzyć, 
zabić;  zdruzgotać,  rozwalić,  zbu- 
rzyć; łamać,  walić,  grucliotać  ;  *  gło- 
sem piorunowym  kogo  ruszyć. 

Fouene,  v.  Foene. 

Fouet,  m.  bicz  (furmanski),  rózga, 
sznurek  na  końcu  bicza  przyplecio- 
ny,  smaganie  pod  pręgierzem. 

Fouetté,^.  &  a.  strefisty  (o  owocach). 

Fouetter,  v.  a.  zaciąć  biczem,  siée, 
smagać,  bić  rózgami,  rózgą;  rozbić 
(jaja  i  t.  p.)  ;    -,  V.  n.  *  «iéc,  rznąć 
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(o  wietrze),  przechodzić. 

Fouetteur,  m.  hić  lubiący. 

Fougue,  f.  zapalczywość,  popędli» 
wość,  gniew;  zapał  nieumiarkowa- 
ny,  zawziętość;  *  natchnienie  du- 
cliera  ;  fougues,  pi.  gatunek  szmer- 
melów. 

Fougueux, a.  zapalczywy,  poryw^czy, 
popędliwy,  wrzący,  prędki  do  gnie- 
wu, dziki.  [kopanie. 

Fouille,   f.    wykopanie,  przekopanie, 

Fouille-au-pnf,  m.  fa.  kuchcik. 

Fouille-merde,  m.  krówka. 

Fouiller,  v.  a.  &  n.  kopać;  wyko- 
pać, przekopać;  ryć;  szykać,  szpe- 
rać, [siana)  i  t.  d. 

Fouine,  î.]sM.m,    tchórz;    widły  (do 

Fouir,  V.  a.  kopać,  skopy wać  (zie- 
mię), przekopać. 

Foulage,  ra.  układanie  śledzi  w  be- 
czki. 

Foulant,  di.,  pompe  foulante,  pompa 
podnosząca  wodę  przez  ciśnienie. 

Foule,  f.  kupa,  gromada,  moc  wielka 
czego;  ciżba,  tłok,  tłum;  *  ucisk, 
uciemiężenie;  en-,  tłumem,  gro- 
madą; se  tirer  de  la  -,  z  podłego 
stanu  się  wzbić  wysoko. 

FouLr,  V.  a.  zdeptać,  podeptać,  de- 
ptać, tratować;  gnieść,  zgiąć;  wał- 
kować; *  nacisnąć,  nagnieść;  uci- 
skać, uciemięźać;  -  aux  pieds,  po- 
deptać; *  znieważyć,  łamać;  se-, 
V.  r.  obetrzeć  się  (stłuczeniem). 

Foulerie ,  f.  wałkoAvnica,  folusz  na 
sukna  i  t.  p. 

Fouloire,  f.  wałek  do  folowania,  stą- 
gieAv,  stół  do  "wałkowania. 

Foulon,  m.   folusznik,  folusz,  folarz, 

Foulffue,  f.  łyska.  [wałkarz. 

Foulure,  f.  stłuczenie  z  obtarciem; 
folowanie  sukna  (i  t.  p.),  uaciśnie- 
nie,  nagniecienie. 

Four,  m.  piec  piekarni;  piec  cegiel- 
ny i  t.  p.;  *  pokój  ciemny. 

Fourbe,  a.  chytry;  oszuslawski, szaj- 
bie rs  ki  ;  fałszywy. 

Fourbe,  m.  oszust,  oszukaniec;  -,  f. 
ozustwo,  matactwo. 

Fourber,  v.  a.  oszukać. 

Fourberie,  f.  oszuka  ustwo,  sza  eh  raj - 
stAvo,  szalbierstwo.       [(broń  i  t.  p.) 

Fourbir,  v.  a.   polerować,    chędozyć 

Fourbisseur,  m.  miecznik,  szpadnik. 

Fourbissure,  f.  ochędoźenie,  polero- 
wani?. 
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Fourlu,  a.  ocTiwacony  (o  toniach). 

Fciurhure,  f.  scliwact-nie  sie  (konia). 

Fourche,  f.  widły,  f.  pi.;  à  la  -,  ad. 
ladajako,  po  partacku,  niedbale  ;  źłe, 
gwałt  owuie. 
'  Fourcher,  v.  n.  &  se  -,  v.  r.  rozso- 
chaciec,  rozsocliacić  sią,  rozstawać 
sią.  [widelce,  m.  pi. 

Fourrkelłe,    f.    wiedełka ,    wiedeltc. 

Fourchu,  a.   rozsocliatj,  widtłkowa- 

Fourchure,  f.  rozsocliatość.  [ty. 

Fourgfin,  m.  fura,  fourgon;  kociuba, 
wrfz  z  drążkami  ;  kosiór,  oźog. 

Fourgonner ,  v.  a.  Avruszac  iar  ko- 
ciubą; ogień,  wągle  rozniecać; 
*  przewracać,  rozrzucać. 

Fourmi,  f.  mrówka.      [(zwierzątko). 

Fourmilier  -miller,    m.    mrówkujad 

Fourmilière,  f.  mrowisko  (propr.  & 
*)  ;  *  roi,  kupa. 

Fourmilion,  m.  mr(5wkolew(owad). 

Fourmillement,  m.  świerzbienie. 

Fourmiller,  v.  n.  rucłiać  sią,  sypać 
się,  roić  si<î  (jak  mrówki);  *  świe- 
rzbieć. 

Four  nage,  m.  czynsz  od  pieczywa, 
zapłata     piekarzowi     za     upieczenie 

^OK/vm/^e,  f.  piec,  buta.  [cblelia. 

Fourneau,  m.  piec  ;  tygielek  ;  -d'une 
pipe,  Julka.  [łen  czego. 

Fournée,  f.  jedno  piecz)"\vo,  piec  pe- 

Fournier,  m.  tryniający  piec  publi- 
czny, piekarz,  u  którego  cała  groma- 
da cbléb  piec  powinna.  [na. 

Fournil,  m.  piekarnia,    izba    piekar- 

Fourniment,  va.  procbownica. 

Fourni,  p.  &  a.  zaopatrzony  w  co  ; 
gąsty,  rzęsisty. 

Fournir,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  zaopatryc 
■Vf  co;  przedstawić;  {qc.  à  qn.)  do- 
wocić,  dodawać  komu  czego;  -,  v. 
n.  {à  qr.)  dawać,  łożyć  na  co;  wy- 
starczyć, dostarczyć  czemu;  sc  -,  v. 
r.  zaopatrzyć  sią  w  co. 

Fournissemtnl,  tu.  fundusz  (cząstka), 
jaki  każdy  wnosi,  dostarcza. 

Fournisseur,  m.  liwerant,  dostarcza- 
jący czego. 

Fourniture,  f.  dostarczenie,  dostawa, 
dostatek,  gotowizna,  liwerunek,  po- 
trzeba do  czego,  ziółka  różne  do  sa- 
łaty, przysmak.  [dła;  furaż. 

Fourrage,  m.   pasza,  strawa  dla  by- 

Fourrugemenł,  m.  Avy słanie  po  siano 
i  słotne  dla  wojska. 

Fourrager,  v.  n.  furaiować;  -,  v.  a. 
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splądrować  pola,  ogrody  pustoszyć, 
niszczyć.  [fiirażnik. 

Fourrageur,m.  fura ża jacy,  fura ży er. 

Fourré,  p.  &  a.  wścibiony  i  t.  d.; 
pays  -,  kraj  leśny;  bois  -,  cierni- 
sko,  gąszcz,  las  gesXj  ;  coup  -, 
pchnięcie  sią  wzajemne  jednocze- 
żnie;  *  figiel,  psikus;  paix  -,  po- 
kój lub  zgoda  udane. 

Fourreau,  m.  powłoka  :  pocliew,  po- 
cliwa,  pokrowiec,  puzdro;  olsłro. 

Fourrer,  v.  a.  wsadcić,  wścil)ić,  wra- 
zić, wetknąć,  wepchnąć,  włożyć; 
podrzucić,  skr^'cie  komu  dodawać; 
powłóczyć  monetą  blaszką  złota, 
srebrną,  złe  tmvary  w  dol)rc  uwinąć 
na  oszukanie  kupującego;  podszyć 
futrem;  "przeplatać  mową,  wpla- 
tać, co  nierozumnie,  wlać  co  koniu 
w  głową;  se  -,  v.  r.  cisnąć  się,  wci- 
skać się,  wtrącać  sią,  wdawać  sią  w 
co;  wkradać  sią,  wieść,  wscibić  sią, 
skryć  się;  cie|)ło  się  odziewać. 

Fourreur,  m.  kusźnierz. 

Fourrier,  m.  furyer,  stanowniczy. 

Fourrière,  f.  służba  dostarcza'jaca 
drzewa  do  zamku  kroitskiego;  do- 
zór nad  opałem  dwornym;  skład 
drew;  mellre  en  -,  zagrabić  bydło. 

Fourrure,  f.  futro.  rzłądzeiiie. 

Fourvoiement ,     m.    zabłąkanie    sie. 

Fourvoyer,  v.  a.  z  drogi  sj)r()wadzić  ; 
se  -,  V.  r.  zabłąkać  się,  zabłądzić. 

Fouteau,  m.  buk  (drzewo). 

Fouteluie,  f.  buczyna,  bukowina. 

Foyer,  m.  ognisko,  trzon;  ognisko, 
srzodpał,  izba  ogrzana  w  teatrze. 

Fracas,  m.  pogrucliotanie ,  j)odru- 
zgotanie  i  t.  d.,  trzask,  liuk,  łoskot, 
zgiełk. 

Fracasser,  v.  a.  zgruchotać,  pozdru- 
zgotać,  złamać,  na  drzazgi  rozbić. 

Fraction,  f.  łamanie,  ułomek  (liczby), 
fiakcya,  liczba  łamana. 

Fracture,  f.  wyłamanie;  złamanie 
(kości,  nogi). 

Fragile,  a.  kruchy;  *  ułomny,  sła- 
by, niedołężny;  skazitelny. 

Fragilité ,  f.  łomistość,  kruchość; 
ułomność,  znikonjość,   niedołeżuość. 

Fragment,  m.  fragment,  ułomek. 

Frai,  m.  ikra,  skrzek  żabi,  tarlisko, 
tarcie  ryb,  drobne  rybki,  płód  żywy 
rybi;  wytarcie  sią  monety  z  używa- 
nia. 

Fraîchement,  ad.  chłodno,  chłodem  ; 
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*  świtźo,  niedawno,  dopiero  co. 
Frai'heur,    f.    chłód,    chłodny  c^as, 

iywj  kolor,  świeżość  (kolorów 
OAVOCOW  i  t  d.).  ^      [trze). 

Fraîchir,  v.  imp.  rzezAvié  się  (o  wie- 

Frairie,  f.  fa.  kompania  wesoła, 
uczta,  biesiada. 

Frais,  fraîche,  a.  chłodny;  świeży 
(propr.  &  *)  ;  ♦  zdrowy,  czerstwy  ; 
żywy,  hoży,  żwawy;  -,  ad.  dopiero, 
nie  dawno. 

Frais,  m.  chłód,  powietrze  chłodne. 

Frais,  m.  pi.  koszta,  pi. 

Fraise,  f.  poziemka  (jagoda). 

Fraise,  f.  kreski,  kruszki  cielące, 
ha  ranie;  krezy,  kryzy  u  kołnierza; 
fraises,  pi.  pale  spiczaste  zewnątrz 
fortyfikacyi  ;  isbice  (u  mostu),  f.  pi. 

Fraiser,  v.  a.  marszczyć  "w  krezy; 
otoczyć  szaniec  palami  spiczastemi. 

Fraisetle,  f.  kreza,  krezka. 

Fraisier,  m.  krzak  posiemki,  truska- 

Framhoise,  f.  malina.  [wki. 

Framboisier,  m.  krzak  malinoA^y. 

i^ra/zc,m.  Frank  (moneta  Francuska). 

Franc,  a.  AVolny  (od  czego);  szczery, 
otwarły;  poufały;  jawny;  praw^dzi- 
wy;  cały,  zupełny;  szczepiony  (o 
drzew^ach).  [otwarcie,  poufale. 

Franc,    Franchement,    ad.    szczerze, 

Franc-arhilre,  m.  wolność  woli. 

Franchir,  v.  a.  przebyć,  przejść; 
przeskoczyć,  przejechać,  przepłynąć, 
przeleźć,  przestąpić;  przebyć,  zbić, 
zwyciężyć;  -  le  mot,  wyrzec  ałow^o, 
wymówić. 

Fratic/iise,  f.  wolność  od  czego,  sw^o- 
boda,  uwolnienie  ;  szczerość,  otwar- 

Franciscain,  m.  Franciszkan.     [tość. 

Franciser ,  v.  a.  przerobić  na  fran- 
cuskie; słowu  inszego  języka  przy- 
czepić      zakończenie       Francuskie; 

*  podług  Francuskich  obyczajów 
■wszystko  robić,  czynić. 

Franc-maçon,  m.  Franmason,  Far- 
mason,  wolny  mularz. 

Fran-maconnerie ,  f.  wolne  mular- 
stwo,  farmasonerya. 

Francolin,  m.  jarząbek. 

Frange,  f.  frenzla. 

Frangé,  p.  &  a.  z  fręzelkami. 

Franger,  v.  a.  obszyć  freiizłą,  dać 
frenzle  do  czego. 

Franger,  -gier,  nx.  fabrykant  fręzłi. 

Franquette ,  a.  fa.  à  la  bonne  -,  o- 
twarcie,  szczerze,  bez  ogródki. 
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Frappant,  a.  uderzający;  oczywisty, 
przekonywający. 

Frapper,  v.  a.  &  n.  bić,  uderzyć; 
kołatać;  *  w^zruszyć,  poruszyć,  prze- 
razić, zadziwić. 

Frappeur,  m.  fa.  lubiący  bić,  bijak. 

Fraser,  v.  a.  przewałkować  ciasta. 

Frasque, Î.  fa.  figiel,  kawałek,  psiku. 

Frater,  m.  cyruliczek,  czeladnik  cy- 

Fraternel,  a.  braterski.  [rulika. 

Fraterniser,  v.  n.  jak  bracia  żyć. 

Fraternité,  f.  braterstwo,  bractAvo, 
przyjaźń  ścisła,  związek,  sprzymie- 
rzę, [stwo. 

Fratricide,  m.  bratobójca;  bratobój- 

Fraude,  f.  oszukaiistwo  ;  przemyca- 
nie tow^arów,  szalbierstwo,  oszuka- 

Frauder,  v.  a.  oszukać.  [nie. 

Fraudeur,  m.  defraudant;  szalbierz, 
oszust.  [szalbierski,  zdradliwy. 

Frauduleux ,  a.   podstępny  ;    chytry. 

Frayer,  v.  a.  utorować,  ubijać  dro- 
gę, gościniec;  ocierać  co,  trącić  o 
co,  tknąć  się  czego;  —,  y.  n.  trzeć 
się,  ikrzyć  się;  wycierać  iię  (o  mo- 
necie), przestawać  z  kim;   *  fa.  zga- 

i^rajew;-,  f.  strach,  trwoga,    [dzać  się. 

Fredaine,  f.  szaleństwo  młodego  Avie- 
ku,  rozpusty,  f.  pi.  figiel,  głupstwo. 

Fredon,  m.  trel,  m. 

Fredonnement,  m.  nócenic. 

Fredonner,  v.  n.  trelować  :  nócić  so- 
bie; -,  V.  a.  nócić  piosneczkę. 

Frégate,  f.  fregata. 

Frein,  ra.  wędzidło  ((^.  Mors)  ;  *  ha- 
mulec, wodze,  cugle. 

Frelampier,  m.  (pop.)  hultaj,  kiep. 

Frelater,  v.  a.  fabr^'kowac  napoje, 
trunki,  sfałszować  wino. 

Frêle,  a.  łomisty,  kruchy;  *  ułomny, 
kruchy;  w^ątły,  słaby.         [zamężna. 

Frêle,  f.  panienka,  szlachcianka  nie- 

Frelon,  m.  szerszeń. 

treluche,  f.  kutasik,  jedwabny. 

Freluquet,  m.  trzpiot,  pustak;  fa, 
świeszczopałka. 

Frémir,  v.  n.  drzyć,  drgać;  kipieć, 
■wrzeć,  burzyć  się  (o  ukropie,  o  mo- 
rzu) ;  wzdrygać  się;  gniewać  się  na 
kogo. 

Frémissement ,  m.  drżenie,  drganie; 
szelest,  szum,  dźwięk,  poruszenie, 
przerażenie. 

Frêne,  m.  jesion  (drzewo). 

Frénésie,  f.  szalenie,  szaleóstwo^ 
wściekłość. 
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Frénétique,  a.  szalonv,  wściąkły. 

Fréquemment,  ad.  często. 

Fréquence,  f.  częstość,  gęstość,  tiipa. 

Fréquent,  a.  cząsty,  zwyczajny,  po- 
spolity, [tliwe. 

Fréquentatif,  a.  m.  T.  słowo   cze.slo- 

Frèquentalion,  f.  ucze.szczaiiie  ;  prze- 
bywanie, obchodzenie  z  kim,  cze.ste 
pożywanie. 

Fréquenter ,  v.  a.  &  n.  odwiedzać, 
Ly  wać  cze.sto,  uczeczać  gdzie  ;  obclio- 
dzić  z  kim  często. 

Frère,  m.  bral  (propr.  &  *)  ;  pacho- 
łek, towarzysz. 

Frémi,  Frèrolm,  m.  braciszek- 

Fresuie,  f.  puszczyk,  kozodój  (ptak). 

jPrej^wre,  f.  wnętrzności  bydlęce,  wą- 
Iroba  i  t.  p.  [okrętowy. 

Fret,  ra.  w^-^najęcie    statku,    ładunek 

Fréter,  v.  a.  wynająć  statek,  dać  do 
najęcia  statek.  [okrętu. 

Fréteur,  ra.  wynajmujący  statek.  Pan 

Fréiillnnty  a.  niespokojny.  [się. 

Frétillement,  m.  skakanie,    kręcenie 

Frétiller,  v.  n.  rzucać  się,  ciskać  się; 
skakać,  kręcić  się,  uwijać  się. 

Fretin,  m.  drobne  rybki;  narybek; 
■wybiorki,  dratl  ;  *fa  drobiazg,  brak, 
ofi  rzutek. 

Freux,  m.  ga^^^-o^,  kawka. 

Friuhilité,  f.  krucliość. 

Friahle,  a.  krucliy. 

Friand,  a.  łakomy  na  przysmaczki  ; 
łakolliwy;  smaczny;  cliciwy;  ostry 
(noź).  ^  _      [cić. 

Fritinder,  v.  n.    łakotki   lubić,   łako- 

Friandise,  f.  łakomstwo  na  przysma- 
czki ;  przysniaczek,  łakocie,  łakolJi- 
wość;  friandises,  j)l.  łakotki. 

Fricandeau,  m.  cielęcina  spi kowana 
słoniną  i  duszona  ;  -  de  boeuf,  wo- 
łowina szpikowana  słoniną. 

Fricundelles,  f.  pi.  poirawa  z  cielę- 
ciny z  bułką  i  korzeniami  posiekana 
i  w  maśle  smażona. 

Fricassée, [.  potrawka,  frykas,  bigos. 

Fricasst-r,  v.  a.  potrawkę  frykas  bi- 
gos  robić;    *  fa.    przehulać,   marno- 

Fricasseur,  m.  kuclia rżysko.       [wać. 

Friche,  f.  odłóg,  grunt  zostaAviony 
odłcłgiem,  pole  odłogiem  leżące;  en 
—,  ad.  odłogiem. 

Fricot,  m.  v.  Fricassee. 

Friction,  f.  nacieranie  czém. 

Frictionner,  v.  a.  trzeć,  nacierać, 
pocierać;  .se -,  v.  r.  pocierać  się. 
Diet.   Franç.^Pol. 
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smarować  się. 

Frigéfîer,  f.  Refroidir. 

Frigidité,  f.  (Med.)  uczucie  zimna 
wcielę;  uziębłość  do  pełnienia  akta 
małżeńzkiego. 

Frigorifique,  a.  sprawiający  zimno. 

Frigntter,  v.  n.  świegotać  jak  zięba. 

Frileux,    a.    zmarzł  uch,    zimna    uie- 

Frimas,  m.  śrzon.  [cierpiący. 

Frime,  f.  fa.  pozrfr,  postać,  mina. 

Friper,  v.  a.  wytrzeć,  wycierać,  roz- 
snuć, popsuć;  przemarnować,  pre- 
łiulać;  wykraśdź,  wypisać  ;  zanie- 
dbać; omieszkać. 

Friperie,  f.  starzyzna;  tandeta. 

Fripe-sauce,  m.  fa.  pochlebca,  dar- 
mozjad, pasorzyt. 

Fripier,  m.  tandeciarz. 

Fripière,  f.  tandeciarka. 

Fripon,  m.  Ç-onne,  f.)  oszust,  szal- 
bierz, złodziej.  [zdradliwy. 

Fripon,     a.    szalbierski,     szelmuski, 

Friponneau,  m.  fa.  filucik,  złodzie- 
jek. 

Friponner,  v.  a.  schwycić,  zmyszko- 
wać,  oszukać  kogo;  w^ydrzeć  co  z 
kogo;  -,  V.  n.  jeść  ukradkiem  po 
obiedzie,  hultaić;  próżnować. 

Friponnerie,  f.  oszustwo,  szalbier- 
stwo,    [łopateczka  do  mieszania  jaj. 

Friquet,  m.  rodzaj    (małego)  wróbla; 

Frire,  v.  a.  smażyć  na  patelni. 

Frise,  f.  fryz,  sukno  grube;  płiStno 
mocne;  (w  arcliylecturze)  strefa, 
śrzeduia  część  gzemsu;  cheval  de  -, 
frez,  koń;  *  rogatki,  halki  ostrymi 
nasadzone  kołami  do  zagrodzenia 
diogi  nieprzyjacielowi. 

Frisé,  p.  &.  a.  fryzowany;  kędzierza- 
wy (włos). 

Friser,  v.  a.  kędzierzawić,  fryzować, 
trefić;  •strychiiąć,  trącić  o  co;  -, 
V.  n.  kędzierzawić  się.  [kuczbai. 

Frison,  ra.   spc^dnica   krótka  z  frysu. 

Frisotter,  v.  a.  kędzierzawić,  trefić; 
sztucznie  składać,  fałdować. 

Frisson,  m.  drzeszcz  ograżka,  drże- 
nie, wzdryganie  się. 

Frissonnement,  m. zadrzenie, drzeszcz. 

Frissonner ,  v.  n.  czuć  drzeszcz  w 
ciele,  ograżkę  mieć;  drżeć,  zadrżeć, 
wydrygać  się. 

Frisure-,  f.  kęilzierza wienie  i  t.  d., 
kędzierzawość:  fryzura. 

Friture,  f.  smażenie;  na  patelni, 
masło  do  smażenia,  tłustość  przela« 
I. 
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piana,  olej  do  tego,  ryty  smażone. 

Frivole,  a.  plocliy,  pusty,  ladajaki^ 
podły,  próżny,  nikczemny. 

Frivolité  y  f.  płochość,  ladajakość, 
podłość,  nikczemuość. 

F  roc,  m.  kapica,  habit. 

Frocard,  m.  mnich  (pop.). 

Froid,  m.  zimno,  mróz,  oziąbłość 
(propr.  &  ♦). 

J'ro/W,  a.zimny  ;  ozietły  (propr.  &*); 
à  -,  ad.  na  zimno,  hez  ognia. 

Froidement ,  ad.  zimno,  chłodno; 
zimno,  oziemne,  z  zimną  roz- 
wagą. 

Froideur,  f.  zimno ś(5,  oziębłość. 

Froidir,  v.  n.  &  se  -,  v.  r.  wysty- 
gnąć, ostygnąć,  ozie.bnąć. 

Froidure,  i',  zimno,  zimne  powietrze, 
mróz  ;  *  zima. 

Froidureux,  v.  Frileux. 

Froissement,  m.  obtarcie  o  co,  tarcie 
sie,  stłuczenie. 

Froisser,  v.  a.  obetizeć,  zetrzeć,  ści- 
snąć, zgnieść;  trzeć  co  o  co;  ura- 
żać; poiłuć:  pognieść,  zgnieść,  prze- 
trzeć do  żywego,    [rzecz  zgnieciona. 

Froissure ,    f.    zgniecenie,    obtarcie. 

Frôlement,  va.  lekkie  dotknienie, 
muśnienie,  trącenie,      [snąć,  trącić. 

Frôler,  v.   a.   dotknąć  z  lekka ,  mu- 

Fro/nage,  va.  ser. 

Fromager,  va.  {-ère,  f.)  sery  robiący 
(-ca),  przcdający  (-ca).  [serów. 

Fromager,    m.    nacz3''nie,    forma    do 

Fromager,  ra.  (Bot.) rozdaj  wielkich 

Fromagerie,  f.  sernik.  [drzew. 

Fromageux,  a.  sérny,  serowaty. 

Froment,  va.  pszenica,  zboie. 

Fromenlacée,  a.  pszeniczny,  pszeni- 
co w  a  ty. 

Fromenłal,  m.  dziki  owies,  owsik. 

Fromentée,  f.  kasza  pszenna. 

Froncement,  va.  zmarszczenie  (brwi). 

Froncer,  v.  a.  fałdować,  w  fałdy 
składać;  porobić  marszczki  (u  su- 
kni) ;  -  le  sourcil,  zmarszczyć,  mar- 
szczyć (czoło,  brwi). 

Froncis,  va.  Fronçure,  f.  marszczki 
(u  sukni),  f.  pi.  fałdy,  fałdzistość. 

Fronde,  v.  Furoncle. 

Fronde,  f.  proca  (do  ciskania  kamie- 
ni) ;  Fronda  (związek  przeziw  im- 
Î)rezom  kardynała  Mazaryna  za  ma- 
oietnośći  Ludwika  XIV.)  w  Pary- 
żu ucz3'^niony. 

Fronder,  v.  a.  z  procy  rzucić,  cisnąć; 


Fru 

*  ganić,  krylykoAvac,  nicować;  -,  v. 
n.  fa.  na  rząd  krajowy  łajać,   gadać. 

Frondeur,  m.  procarz,  procownik  ; 
przyganiacz,  krytyk,  ganiciel  rządu 
krajowego. 

Front,  va.  czoło,  cześć,  strona  prze- 
dnia, przód;  front  (strona  budynku 
przednia);      front     (linii     wojbka); 

*  niewstyd,  czoło,  bezczelność,  zu- 
chwalstwo; de-,  ad.  wprost;  w 
zre.cz  ;  wraz  ;  z  przodu,  z  przodku; 
obok,  jedno  przy  drugim. 

Frontal,  ra.  binda,  cli  ustka  do  zwią- 
zania głowy,  powróz  do  skrępowa- 
nia głowy  (na  torturze). 

Frontal,  a.  czelny. 

Fronieau ,  Frontail ,  va.  naczelnik 
żydowski  i  u  uzdeczki  ;  kaptur  ża- 
łobny na  konia.  [czny. 

Frontière,  f.  granica  ;    -,  a.  pograni- 

Frontignan,  m.  frontyniak  (wino). 

Frontispice,  va.  główna  fasada  bu- 
dynku ;  główny  tytuł  w  książce  ; 
rycina  na  czele  książki. 

Fronton,  m.  fronton,  w^iérzch,  %vié- 
rzchołek.  [skowanie  posadzki. 

Frottage ,  va.  tarcie,  ocieranie,  wo- 

Frottement,  va.  tarcie. 

Frotter,  v.  a.  nacierać,  pościerać, 
trzeć  co  czém,  co  o  co  ;  pomazać  ; 
w^oskować  (posadzką),  natrzeć  co 
czém;  *  fa. wytrzepać,  wytłuc  kogo; 
se  -,  V.  r.  trzeć  sią,  natrzeć  się 
czém  ;  *  (à  qn.)  ocierać  się  o  kogo, 
zaczepiać  kogo. 

Frotteur,  va.  frotter. 

Frottoir,  va.  ścierka;  chustka,  szma- 
tka do  ocierania  brzytwi  goląc; 
szczotka  do  ocierania  czego;  do  wy- 
cierania. 

Frouer,  v.  a.  świstać  wabikiera. 

Fructifère,  a.  owo  córo  dny. 

Fructification,  f.  (Bot.)  owocowanie. 

Fructifier,  v.  a.  owoce  rodzić;  *  udać 
się,  pożytki  z  siebie  wydawać. 

Fructueux,  a.  owoconośny  ;  korzy- 
stny, pożyteczny.  [ny. 

Frugal,  a.  oszczędny,  skromny,  mier- 

Frugalement,  ad.  skromnie  (co  do 
jadła). 

Frugalité,  f.  życie  skromne,  oszczę- 
dne, mierność  w  jedzeniu  i  piciu, 
używanie  potraw  naturalnych,  nie- 
delikatnych, niekunsztownych. 

Frugivore,  a.  żywiący  się  owocami 
roślinami. 


Fm 

Fruity  m.  urodzaj,  owoc;  przyclitid  z 
gruntu;  płód;  owoce,m.  pi.;  *  oij- 
tek  ;  skutek.. 

Fruitage,  m.  fa.  o"woce,  m.  pi. 

Fruitager.  v.  a.  *  pożytek  z  czego 
mieć 

Fruiterie,  f.  handel  owocami  ;  skład 
owoców  do  stołu  kroleskiego,  scho- 
wanie na  owoce. 

Fruitier,  a.  owocorodnj. 

Fruitier,  m.  ogród  owocowy,  sad; 
przekupień  owoców,  owocnik. 

Frusquin,ra.{».  manatki,m.  pi.,  ma- 
jątek. 

Frustrer,  v.  a.  pozbawić  czego,  w^y- 
zuć  ;  oszukać,  z^viéc,  podejść;  (C/2. 
de  qc.)  oszukać  kogo  o  co. 

Fugitif,  a.  ubiegający. 

Fugitif,  m.  zbieg. 

Fuie,  f.  gołe.bniczek. 

*Fuir,  V.  a.  &  n.  uciekać,  zmykać, 
iichoclzić;  ubiegać,  upłyAvać  ;  uni- 
kać, wystrzegać  sią  ;  se  -  soi-même, 
V.  f.  brzydzić  sią  samym  sobą. 

Fuite,  f.  ucieczka,  Avykrecanie  sie; 
upływanie,  uchodzenie,  unikanie, 
■v%-yslrzeganie  sią  czego;  *  ^vyraó- 
wka,  wybiegi. 

Fulminant,  A.  piorunąc}' (propr.  &*). 

Fulminer,  v.  n.  fukać  strasznie,  pio- 
runoAvaé  ;  łajać  strasznie. 

Fumage,  m.  nadawanie  srebru  kolo- 
ru złola  przez  pewne  uakadzanie. 

Filmant,    a.    dymiący,  dymiący  się; 

*  -  de  colère,  pałający  gniewem. 
Fumée,    f.    dym,   para  (propr.  &  *)  ; 

wapoiy,  pi. 
Fumer,  v.  u.  dymić  się,   kurzyć  «ię  ; 

*  gniewać  się;  -,  v.  a.  wędcić  (mię- 
siwa); tytuu  palić;  gnoić  rołę,  na- 
wozić gnojem. 

Fumernn,  va.  głowienka  d^Tniąca  się, 
węgiel  jarzący  się.  [potraw. 

Fumet,    ra.   przyjemny  zapacli  wina, 

Fumeleaux,  m.  pi.  gnój  w  kupkach 
po  roli  łeźący,  nawóz. 

Fumeur,  m.  fajczarz,  tyluii  palący. 

Fumeux,  a.  bijący  da  głowy  (o  trun- 
kach), głowę  zawracający. 

Fumier,  ra.  gnój  (ze  słomą). 

Fumigation,  f.  kopcenie,  dymienie, 
^'ędzenie. 

Fumigatoire,  a.  do  nakadzań. 

fumiger,  v.  a.  trzymać  nad  dymem, 
nakadzać. 

Funhbre,   a.    pogrzebowy  (propr.   & 
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*)  ;  *  smutny,  straszny,  otrepny. 

Funérailles,  f.  pi.  pogrzeb. 

Funéraire,  a.  pogrzebowy. 

Funeste,  a.  nieszczęsny;  zgubny; 
smutny.  [oblane  smolą. 

Funin,    m.    franc  -,    liny    białe  nie 

Fur,  ad.  fa.  au  (à)  -  et  à  mesure,  tak 
wiele  jak,  w  proporcyi,w^  miarę  jak. 

Furet,  ra.  łasica  leśna  (zwierzątko). 

Fureter,  v.  n.  polo\\  ać  z  łasicą,  kró- 
liki z  jam  łasicą  kśuą  wypędzać; 
*  pilnie  szukać,  przeglądać,  szpe- 
rać; \viadyvvać  się,  badać. 

Fureteur,  m.  polujący  z  łasicą  leśną 
na  króliki  ;  *  wścibski,  ciekawiec, 
szperacz. 

Fureur,  f.  furya,  wściekłość,  zapaU 
czywość,  szalony  gniew;  zapał,  za- 
pęd. 

Furibond,  a.  -wściekły,  zapalczywy, 
srogi,  szalony,  pałający  gniewem, 
roziątrzony. 

Furie,  f.  furya,  srogość,  zapalczy- 
Avość,  'wściekłość  ;  jędza  (propr.  &  *). 

Furieusement, aa.  szalenie,  strasznie, 
niezmiernie,  okrutnie. 

Furieux,  a.  zapalczywy,  srogi,  wście- 
kły, szalony,  straszny;  *  straszny, 
okrutny,  niezmierny. 

Furolles,  f.  pi.  rodzaj  ognie  powie- 
trzne z  waporów  pochodzące. 

Furoncle,  m.  czyrak,  wrzód,  guz  bo- 
lący, [pokątny. 

Furtif,  a.  wzięły  ukrodkiem   skryty. 

Furtivement,  ad.  ukradkiera ,  skry- 
cie, pokątnie. 

Fusain,  m.  trzmiel  i  na  (drzewo). 

Fuseau,  m.  wrzeciono,  pałeczka  do 
robienia  koronek. 

Fu.-ée,ï.n\c  uprzędziona  na  wrzecio- 
nie; ^vrzeciono  czego,  i-^cn. 

Fusée,  a.  f.  de  la  chaux  -,  wapno  ze- 
psute, rozsypujące  się. 

Fusibilité,  l',  topnistość. 

Fusible,  a.  topiący  się,  topnisty. 

Fusil,  va.  stal  do  krzesiwa,  krzesiwo, 
krzęsiwko,  slalka  do  krzesania 
ognia  do  ostrzenia  nożów;  fuzya, 
strzelba;  dekiel  na  panewce;  -à 
vent,  wiatrówka. 

Fusilier,  m.  fizylier,  żołnierz. 

Fusillade,  f.  ogień  z  ręcznej  broni. 

Fusiller,  v.  a.  wyostrzać;  rozstrze- 
lać (Hintą);  Hintą  zastrzelić;  J* -, 
V.  r.  strzelać  do  siebie. 

Fusion,  f.  rospuszczenie,  topieni* 
L2 
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się  (melal(5\v),  odlewanie. 

Faste,  f.  rotkaj  statku  długiego  o  źa- 
glacli  i  wiosJacli.  [z  sidła. 

Fusfer,  v.  a.  (w  myśliwslwie)   uciec 

Fasti  galion,  {.  smaganie  pod  prę- 
gierzem, sieczenie  rózgą. 

Fustiger,  v.  a.  wycliłostać,  odwi- 
czyć  ;  smagać,  siec  rózgami. 

Fi/t,m.  łozę  broni  palnej,  u  strzelby, 
słu|)iec;  drzewo,  z  którego  beczka 
na  wiijo  (i  t.  p.)  zrobiona. 

Futaie,  f.  las  z  wielkich  drzew;  de 
haute  -,  ^V3•sokopienny  (o  drzewie). 

Futaille,  f.  beczka  na  trunki,  statek. 

Falaine ,  f.  barchan  (matery a  ze  lnu 
i  bawełny). 

Futninier,  m.  barcl»annik. 

Futé,  a.  cliytry,  prebiegły,  prze'\vro- 
tny.  [rys  w  drzewie). 

Futée,  f.  kit  stolarski   (do  zalepiania 

Futile,  a.  błahy,  czczy,  próżny,  nik- 
czemny, [błalia,  nikczemność. 

Futilité,    f.    błahość,    czczość;    rzecz 

Futur,  a.  przyszły. 

Futur,  m.  pan  młody. 

Futur,  m.  czas  przyszły  (w  gramm.). 

Future,  f.  panna  młoda. 

Fuyant,  a.  échelle  fuyante,  f.  po- 
działka  pomniejszona. 

Fuyard,  a.  uciekający,  zbiegły. 

Fuyard,  m.  zbieg,  uciekający. 

G. 

Gahare,  f.  Gabara,  statek  rzeczny  o 
zagłacli  i  Aviosłacli,  dubas,  szkuta. 

Gabarier,  m.  właściciel  szkuty;  tra- 
garz ładujący  na  szkutę. 

Gabarit,  m.  model  na  kształt  które- 
go cieśle  budują  statek. 

Gabatine,  f.  ła.  obiecanka  cacanka  a 
głupiemu  radość;  donner  de  la-, 
(à  <7«.)  podejść,  oszukać,  złudzić. 

Gabelage ,  m.  przesuszanie  soli  w 
magazynie  przed  przedaźą;  podatek 
od  soli;  znak  na  soli  magazynowej. 

Gabeler,  v.  a.  przesuszać  sól  na  ma- 
gazynie, [nego. 

Gabeleur,  m.  strażnik  magazynu  sol- 

Gabtlle,  f.  cło  od  soli,  iupa  ; /raw- 
der  la  -,  przekradać,  przemycać  sol. 

Gubellum, m.  kozioi  na  czole,miejsce 
poniięd^jy  obydAVOma  brwiami. 

Gabet,  m.  cliorągiewka  na  dachu. 

Gubię,  m.  kosz  masztowy,  bocianie 
gniazdo  na  maszcie. 


Gag 

Gabier,  m.  straż,  majtek  siedzący  na 
bocianiém  gnieźdie  (na  okręcie). 

Gabion,  m.  kosz  szańcowy. 

Gabionnade,  f.  osza licowa  nie,  zasta- 
wianie koszami  szaiicowémi. 

Gabionner,  v.  a.  osza  licować,  zasta- 
wić koszami  szańcowemi. 

Gabords,  m.pl.  tarcice  zewnętrzne  u 
spodu  sta  I  ku.  [maszt. 

Gaburon,    m.      belka      umacniająca 

Gâche,  f.  bl.-iszka  z  otworem  w  któ- 
rą wchodzi  rygiel. 

Gâcher,  v.  a.  rosczyniać  wapno, 
spredawać  za  bezcen,  wiosłem  robić. 

Gâcheur,  m.  rosczyniający  wapno; 
*  za  bezcen  towary  przedawający. 

Gâcheux,  a.  rozbeltany,  rozbabrany, 
l)łolnisty,  ślizki,  smarowny,  smolny. 

Gâchis,    m.    błocisko,    kałuża,   błoto 

Gadele,  f.  agrest.  [rozbabranc 

Gadelier,  m.  krzak  agrestowy. 

Gadouard,  u.  Vidangeur. 

Gadoue,  f*  exkrementa  ludzkie. 

Gajfe,  f.  bosak  (drąg  o  łiaku  prostym 
i  dl  ugini  krzywym).  [trzymać. 

Gaffer,   V.   a.   bosakiem  zaczepić,  za- 

Gagiiie,  f.  gagatek,  gagat  (t'.  Jais). 

Gage,  m.  zastaw,  faut  (w  grze),  sta- 
wka w  zakładzie,  zakład,  nadgroda 
w  zakładzie  ;  *znak  nieomylny,  upe- 
wnienie; -  touché,  gra  w  fanty; 
gages,  pi.  myto,  żołd,  zakład,  za- 
płata. 

Gager,  y.  a.  (qc.  avec  ou  contre  (jn.) 
założyć  się  zakładać  się,  iść  w  za- 
kład (z  kim  o  co);  myto,  żołd  płacić. 

Gagerie ,  f.  saisie;  przyarestowanie 
ruchomości  ;  sądowne  zafantowanie, 
zacięcie  dóbr  rucliomycli. 

Gageur,  m.  (-euse,  f.)  lubiący  (-ca) 
się  zakładać  o  co,  zakładnik,  co  się 
z  drugim  o  co  zakłada. 

Gageure,  f.  zakład.  [wnik. 

Gagiste,  m.  najęty  do   czego,    źołdo- 

Gagnable,  a.  terre  -,  rola  nieupra- 
wna,  którą  uprawić  można,  pracę 
po  uprawie  nagradzająca. 

Gagnage,  ra.  pasza,  pastwisko,  wy- 
gon dla  bydła;  gagnages,  pi.  uro- 
dzaje polne. 

Gagnant,  m.  wygrywacz. 

Gagné,  p.  &a.  pozyskany;  "vvygrauy; 
donner  -,  dać  za  w^ygraną. 

Gagne-denier ,  ra.  robotnik,  naje- 
mnik, dragarz,  drążnik. 

Gagne-pain,   va.,    robota,    narzędzie. 


1o  kto  soLîe  zarabia  na  cliléb. 

Gaf^ne-petil,  m.  szlifierz. 

Gagner,  v.  a.  &  n.  zarobić;  z^'skaé; 
wygrać  (w  grze)  ;  otrzymać,  pozy- 
skać :  dosiągnąć,  doścignąć;  doslać; 
szerzyć  się,  ogarnąć  (o  wodzie, 
ogniu),  docliodzić  (ogieii,  woda), 
opanować  co,  zwyciężyć,  zostać  Pa- 
nem czego,  nad  czém  ;  -sa  vie,  zara- 
Liać  na  cliléb;  -  sa  vie  à  filer,  źyć 
przędzeniem;  {sur  qn.)  giŚrę  brać; 
\sur  soi)  wstręt  sobie  czynić;  -qn., 
ograć  ki)go  ;  wygrywać  z  kogo  pie- 
niądze; *  dostać  kogo  na  swoją  stro- 
nę,  przekupić  kogo;  -  le  devant, 
naprzód  iść,  jecliać  konno,  jecliać  : 
*  uprzedzić,  wyprzedzić  kogo;  -  les 
champs,  uciekać,  mnykać;  -  temps, 
le  temps,  dużo  sie  przy  robocie  uwi- 
jać, doganiać  roboty;  -  du  temps, 
odkładać  co  na  inszy  czas,  wyua- 
leść  sobie  czas;  -  (jii.  de  la  main, 
uprzedzić  kogo  w  czém. 
,  Gagui,  f.  Fa.  pucołowata,  tłusta,  ła- 
dna i  żwawa  kobieta. 

Gai,  a.  wesoły,  żywy,  zabawny. 

Gaïac,  m.  gwajak  (drzewo  i  żywica). 

Gaiement,  Ga/V/ie/î/,  ad.  wesoło  ;  clię- 
Inie,  z  ocbolą,  [s^vawola. 

Gaieté,  Gaieté,  f.  wesołość,   żywość; 

Gaillard,  a.  wesoły;  rześki,  żywy; 
śmiały,  zucliwały;  bezczelny,  wol- 
ny ;  aierostropuy  ;  podocuocony, 
troiłię  pijany. 

Gaillard,  m.  człowiek  wesoły. 

Gaillarde,  f.  kobietka,  lubieżnica, 
kurwa;  rodzaj  tańca  wesołego,  pe- 
wny taniec  wesoły. 

Gaillardise ,  f.  wesołość;  zuchwa- 
łość; swawola,  figiel.  [żytek. 

Ga//z,  nj.  zysk,  korzyść,  wygrana,  po- 

Gafne,  f.  pochew,  futerał,  nożcnki. 

Gainier,  m.  rzemieślnik,  co  puzdra, 
pokrowce  robi,  pochewnik. 

Gala,  m.  gala,  uroczystość,  ocliota. 

Galamment,  ad-  v.   Galant. 

Gulan,  m.  v.  Galant,  m. 

Galant,  a.  ucziwy,  grzeczny,  polity- 
czny, uprzedzający  dla  kobiet;  oby- 
czajny,  greczno  czynny,  przyjemny, 
"l^iekny;  zaletny,  miłośni  czy. 

Galant,  m.  kochanek;  *  fa.  swawol- 
ni k,  fnint. 

Galanterie ,  f.  obyczajność,  gi'ze- 
czuość  ;  galanlerya,  nadskakiwanie 
kobietom,  miłostki,  podarunek  ma- 


Gal 


165 


ły  ;  fa.  choroba  weneryczna. 

Galantin,  m.  galancik,  gach. 

Galantiser,  v.  a.  sztHlirko%vać  się, 
umizgać  się,  gacliować. 

Galbanarn,  Galbanon,  m.  Galban(ro- 
zaj  gummy)  ;  *  donner  da  -,  łudzi(* 
kogo  próżnemi  nadziejami,  obietni- 
cami, pocieszać. 

Gale,  f.  SAvierzba,  krosty,  parchy,  pi. 

Galeace,   Galeasse,   f.    galera  wielka. 

Galée,  f.  (drukarń.)  szufla  na  którą 
się  z  winkielaka  przenoszą  złożone 
litery. 

Galefretier,  ra.  fa.  hulłaj,  łajdak. 

Galène,  f.  galena,  kruszec   ołowiany. 

Galer  (se),   v.  r.  skrobać,  drapać  się. 

Galère,  f.  galera;  galères,  pi.  robota, 
na  galerach  za  karę. 

Galerie,  f.  galerya  ;  korytarz,  ganek; 
przysionek,  przecliód,  zbiór  obra- 
zów; malowideł,  sala  obejmująca 
takowy.  [galerze. 

Galérien,  m.   galernik,  niewolnik  na 

Galet,  m.  kamyczek;  głazik,  kupa 
gł;tzu  ;  rodzaj  gry. 

Galetas,  m.  poddasze,  komórka, mie- 
szkanie pod  samym  dachem. 

Galette,  f.  pjacek  jjłaski  z  mąki  ży- 
tniej, sucliar  okrętowi. 

Galeux,  a.  parszywy,  świerzbowaty  ; 
roba  czy  \vy,  rak  mający. 

Galimafrée,  f.  bigos,  bigosek  (rodzaj 
frikasu). 

Galimatias,  m.  gmatwanina,  gali- 
matyas,  mieszanina,  mowa  zawiła. 

Guliim,  m.   galion  (statek  wielki  hi- 

Galiote,  f.  galera  mała.       [szpański). 

Galipot,  m.  iyw] ca  biała  do  kadzenia. 

Galie,  f.  wyrostki  na  liściacli;  noix 
de  -,  gajas,  dębianka. 

Gallican,  a.  tyczący  się  Francuskie- 
go kościoła. 

Gallicisme,  m.  własnośćFrancuskie- 
go  języka,  Francusczyzna. 

Gallinacées,  f.  pi.  rodzaje  kur,  m.  pi. 

Gullinasse,  Ï.  kruk  .Mexykaijski 

Galoche,  I.  ga losze,  obuwie  na  błoto, 
trzewik  wierzcłiui. 

Galon,  m.  galon. 

Galonner,  v.  a.  obszyć  galonem. 

Galop,  m.  czwał,  galop. 

Galopade,  f.galopowanie,  droga  prze- 
galopowana. 

Galiper,  V.  n.  galojiować,  czwało- 
wać;  (propr.  &  ♦;  la.  latać,  biegać; 
-,  V.  a.  galopem  jechać;   *  fa.  {/[n.'^ 
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gonić,  ścigać,  wszędzie  kogo  szukać. 

Galopin^    m.    cliłopiec    do    posyłek, 

kuchcik.         [czność  galwanizniowa. 

Galvanisme,  m.  galwanizm,   eleklry- 

Galfauder,  v.  a.  fa.  wyłajac,  wybur- 
kać,  zburkać. 

Gambade,  f.  skok,  sus,  skakanie. 

Gambader,  v.  a.  skakać,  dawać  susy. 

Gambade,  m.  czopowe. 

Gambiller,  v.  n.  nogami  kołysać,  ki- 
wać, [majtków  używana. 

Gamelle,  f.  misa,  przez  żołnierzy  lub 

Gamme,  skala  (w  muz.)  ;  *  chanter 
la  -  à  qn.,  wyburczyć  kogo  mocno  ; 
être  hors  de  -,  nit  wiedzieć  co  po- 
cząć ;  mettre  qn.  hors  de  -,  zmie- 
szać kogo  ;  changer  de-,  odmienić 
swe  poste.pki. 

Ganache,  i",  liaki  końskie;  *  głupiec. 

Gange,  f.  szubienica  do  estrapady. 

Ganglion ,  m.  gruczoł,  gruczolek, 
nerAvowy  w  brzuchu,  martwa  kość, 
martwa  kostka,  gruczoł  martwy  go- 
leniowy. 

Gangrene,  f.  gangrena,  zaraza  śmier- 
telna, ogień  piekielny. 

Gangrene,  p.  &  a.  w  gangrenę  prze- 
szły; *  skażony. 

Gangrener  (^se  -),  v.  r.  zgangrenować 
się,  tym  się  zarazić. 

Gangreneux ,  a.  zgangrenowany, 
tym  zarażony. 

Ganivet,  m.  nożyk  cyruliczy. 

Ganse,  f.  sznurek  jedwabny  i  t.  d. 
pętlica  (do  zapięcia  guzika). 

Gant,  m.  rękawiczka;  *  jeter  le-, 
wyzywać  kogo. 

Gantelet,  m.  żelazna  rękawica  rycer- 
ska (do  zbroi;  ;  skóra  na  rękę  u  rze- 
mieślników; binda  do  obwiązania 
ręki  cyrulicza.  [czki. 

Ganter  (se  -),    v.  r.   wdziać  rękawi- 

Ganterie,  f.  towary  rękawicznicze, 
rękawicznictwo. 

Ganiitr,  m.  rekaAVÎcznik. 

Gurançage,  m.  farbowanie  retą. 

Garance,  f.  reta,  marzana. 

Garancer,  v.  a.  relą  farbować. 

Garant,  m.  ręczyciel. 

Garante,  l',  ręczy  ci  elka. 

Garantie,  f.  zaręczenie,  rękoimia, 
w^arunek,  gwarancya. 

Garantir,  v.  a.  {qc.à  q7i.)  ręczyć  ko. 
go  za  CO,  być  rękojmią,  zabespie- 
czać,  warować,  ostrzegać  co  komu; 
{^qn,  de  qc.)  bronić,    strzedz,    zasła- 
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niać  kogo  od  czego  ;  se  -,  v.  r.  za- 
chować, ochronić  się. 

Garce,  f.  kurwa. 

Garçon,  m.  chłopiec,  syn  ;  chłopczyk; 
bezźeniec,  kawaler;  młodzianin; 
rzcmieślniczek,  czeladnik;  cliłopiec 
do  posługi. 

Garçonnière,  f.  fa.  sprośni  ca. 

Garde,  f.  dozór,  warta,  straż  czego; 
gAvardya  ;  pielęgnująca  chorego; 
opieka,  obrona,  piecza,  strzeżenie, 
chow^anie  czt:go,  ostrożność,  bacz- 
ność, temblak,  napierśnik  szermier- 
ski,  postawa  fechtującego  ;  grande 
-,  straż  wojskowa,  poczta;  prendre 
-,  uważać,  mieć  baczność;  wystrze- 
gać się;  être, se  tenir  sur  ses  gardes, 
mieć  się  na  pieczy  ;  se  donner  de  -, 
mieć  baczność,  wystrzegać  się;  n'a- 
voir  -  de  faire,  d'être  {qc),  nie  po- 
trzebować stióża  do  czynienia,  za- 
niechania czego,  bynajmniej  nie 
mieć  ochoty  do  czego,  nie  być  w 
stanie;  *  monter  une -à  <^«.,  wybur- 
czyć kogo  mocno;  gardes,  pi.  in- 
grycht  w  zamku. 

Garde,  m.  gwardzista;  nadzorca,  m. 
gwardyak;  stróż. 

Garde-bois,  m.  leśnik. 

Garde-boutique  y  m.  towar  od  dawna 
leżący  w  sklepie,  zależały,  niesku- 
pny  towar.  [wskiego. 

Garde-chasse,    ra.    stróż  pola  myśli- 

Garde-cóle,  ra.  straż  na  brzegu  mor- 
skim. 

Garde- feu,  krata  przed  kominem. 

Garde-fou,  ra.  poręcz  na  moście  i  t. 
p.,  kobyiica.  [nu. 

Garde-magasin,  m.  dozorca  magazy- 

Garde-malade,  m.  &  f.  posługacz 
chorego. 

Garde- manche,  ra.  zarękawie. 

Garde-manger,  m.  spiżarnia. 

Garde-meuble,  m.  raagazyn  na  sprzę- 
ty, komórka  do  chowania  sprzętów. 

Garde-nappe,  m.  prawda  stołowa. 

Garde-naiional,  m.  gwardysta,  gwar- 
dysta  narodowy.  [dowa. 

Garde-nationale,    f.    g^vardya    naro- 

Garder,  v.  a.  zachować;  schować; 
otrzymać;  zatrzymać,  strzedz,  bro- 
nić; pilnować,  dotrzymać  (słowa), 
pielęgnować;  paść;  zachowywać, 
dotrzymywać;  en  donner  à-,  {à  qc.) 
zmyśleć  co  przed  kim,  zbł^znić  ko- 
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se  -,  V.  r.  {de  qc.)   strzedz  5i«Ł, 


Gar 

wyslrzegad  sie;  ubezpieczyć  sie; 
Irwac,  clioAvac  sie  (o  owocach). 

Garde-robe,  f.  garderoba,  izba  na  su- 
knie, szatnica,  szatownia;  komórka 
do  slolca.  [fartuch,  fartuszek. 

Garderobę,     m.     szorc    robotników, 

Gardeur,  m.  pasący,  pastuch. 

Garde-vaisselle,  m.  kredencerz. 

Gardevue,  m.  umbrelka  na  oczy. 

Gardien,  m.  stróż,  opiekun  ;  gwar- 
dyan.  [sztorne. 

Gardiennat,    m.    gw^ardyanstAvo  kla- 

Gardiennerie,  f.  komora  puszkarska. 

Gardnn,  m.  kiełb  (ryba). 

Gare!  int.  z  drogi!  umykaj!  na  bok! 

Gare,  f.  przystań.  [strzeż  sie! 

Garenne,  i.  króliczyniec,  królikar- 

Garenier,  m.  slróź  królików.       [nia. 

Garer,  v.  a.  do  brzegu  przybić,  zało- 
żyć, przywiązać;  se-,  v.  r.  fa.  z 
drogi  usląpić,  umknąć  sie. 

Gargariser  [se  -),  v.  r.  gardło  wy- 
płókać. 

Gargarisme,  m.  wypłókanie  gardła  ; 
woda,  iikwor  do  lego. 

Gargotage,  m.  liclie  jadło  niechluj- 
ne, nieczyste  gotowanie,  przypra- 
wianie potraw. 

Gurgnle ,  f.  garkuchnia,  licha  trak- 
tyernia.  [*  cliudo  jeść  i  pić. 

Gargnler,  v.  n.  w    garkuchni    jadać; 

Gargolier,  m.  {-ière,ï.)  garkuchniarz, 
lichy  traktyer,  kucharzysko. 

Gargouille,  f.  rynna. 

Gargouiller,  v.  n.  pluszczeć,  plu- 
skać się  w  wodzie. 

Gargouillis,  m.  szmer  wody  z  rynny 
spći  dającej.  [dy. 

Gargoulette,  f.  flaszka,  dzban  do  wo- 

Gurgnusse,  f.  ładunek  armatny. 

Gargoussiere ,  f.  ładownica  na  ła- 
dunki arinatne. 

Garnement ,  va.  fa.  ladaco,  hullaj. 

Garni,  p.  &  a.  ume!)lowany;  cham- 
bre garnie,  pokój  umeblowany. 

Garnir,  v.  a.  (qc.  de  qc.)  zastawić 
czém  (izbą  i  t.  p.),  opatrzyć;  przy- 
stroić, ubrać  czém  ;  osadzić;  ozdo- 
bić, zdobić;  powlec,  obszyć  co  czém, 
podszyć,  podłożyć;  se-,  v.  r.  {de 
qc.)  zabrać,  przywłaszczyć  sobie  co; 
—  contre  (/c, opatrzyć  sią  czém  prze- 
ciw czemu.  [na  exekucya. 

Garnisaire,    ni.    gwardzista    posłany 

Garnison,  f.  garnizon,  osada. 

Garniture,  f.  potrzeby  do  czego  na- 
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leżące,  garnitur,  dobór;  ozdoba, 
przystrojenie;  podszewka,  podszy- 
cie; ozdobienie,  osadzenie;  obicie. 

Garouage,  m.  fa.  aller  ou  être  en  -, 
włóczyć  sią,  po  zamtuzach  chodzić. 

Garrot,  va.  łopatka  u  konia  ;  kłąb  u 
konia  ;  drzewienko,  krepulec,  kne- 
bel. 

Garrotter,  v.  n.  krepulcem  skrępo- 
wać, mocno  związać  (propr.  &  *)  ; 
*  fa.  {qn.)  opisać  kogo  jak  waza  (w 
kontrakcie),  usidlić  kogo. 

Gars,  m.  chłopiec. 

Garum,  m.  woda  słona. 

Garzotte,  f.  czapla  biała. 

Gascon,  m.  *  samochwalca,  człowiek 
chełpliwy.  [bka. 

Gasconnade,  f.  chełpliAvość,   pochlu- 

Gasconner,  y.  n.  fa.  *  chełpić  sią. 

Gascnnnisme ,  m.  spósob  mówienia 
gaskoiiski.  [trwonienie. 

Gaspillage ,       m.       marnotrawstwo. 

Gaspiller,  v.  a.  marnotrawić;  przc- 
marnować,  przetrwonić  ;  pomiąszać, 
popsuć. 

Gaspilleur,  m.  niarnotrawrca. 

Gaspilleuse,  f.  marnotrawczyni. 

Gastadour,  m.  naprawiacz  dróg. 

Gastriloque,  m.  &  f.    brzuchogadacz. 

Gasiroldlre ,  m.  roskosznik,  pasî- 
brzuch. 

Gastromanie,  f.  brzuchopastwo. 

Gastronome ,  m.  gastronom,  lubiący 
wykwintne  potrawy  i  znający  sią 
na  nich.  [na  kuchni. 

Gastronomie ,  f.  gastronomia,  znanie 

Gâteau,  m.  placek,  placuszek;  lrou~ 
ver  la  fève  au  -,  dojść  rzeczy,  ną 
której  sprawa  zawisła  ;  avoir  part 
au  -,  być  uczestnikiem  czego. 

Gdte-enfant,  m.  psujący  dziecko  pie- 
szczotami. 

Gâte-mêtier,  m.  fa.  kupiec,  rzemie- 
snik  psujący  drugim  przez  zbyte- 
czne zniżanie  ceny. 

Gâter,  v.  a.  psuć,  zepsuć,  szkodzić, 
psuć  kogo;  pustoszyć;  walać  (su- 
knie i  t.  p.);  *  qn.  psuć,  zwodzić, 
przyzwyczajać  do  złego  ;  -  du  pa- 
pier,  napsuć  papieru;  se-,  v.  r. 
psuć  sią. 

Gauche,  a.  lewy;  ♦  głupi,  krzywy, 
opaczny,  przewrotny,  niezgrabny; 
à  -,  ad.  w  lewo,  po  Icwéj  stronie; 
♦opacznie,  przewrotnie;  main  -, 
lewa  raka,  lewa  strona. 
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Gaucher,  a.  fa.  mańkut. 

Gaucherie,    f.    niczgrabność,    nierç- 

czność,  głupstwo,  pobłądzenie. 
Gauchir,    v.  n.    uchylić   się  na  bok, 

umknąć  sią,    odskocz3rć;    *    sztuką, 

podejściom    narabić,    iść,    obłudnie 

postępować,    Avykręcić,    "Wjkrącać; 

«paczyć  się. 
Gauchissement,  m.  skrzywienie  się; 

zboczenie  z  drogi  prostej. 
Gaufre,  f.   plastr  miodu,    ciasteczko 

(waHe)  wytłaczane  w  formie. 
Gaufrer,   v.   a.   figury   na   ciesie  (i  t. 


p.)  żelazkiem  wyciskać. 

,ry  na  matei^ 
Liący.  [pieczenia  wafli. 


jaufreur,    m.  figury  na  materyi  ro- 


Gaufrier,  m.  żelazko  do  w^yciskania  i 

Gaufrure,  f.  wyciskanie,  żelazkiem  i 
robienie  figur  na  materyi,  wzór, 
model,  figura. 

Gaule,  f.  żerdź,  drąg;  pręt  do  poga- 
niania, prącik,  rózga.        [wa  obijać. 

Gauler,  X.  a.  owoce,  orzechy  z  drze- 

Gauletle,  f.  prącik. 

Gaulis ,  m.  gołąź,  konar,  wyrostek, 
latorośl  ;  gałąź  na  znak  od  myśliwca 
nagięta. 

Gaulois,  m.  *  un  vrai,  hon  -,  czło- 
wiek szczery  i  otwarty;  starosAvie- 
ki  ;  niepolityczny.      [dra,  maszkara. 

Gaupe,  f.    fa.   niechluj    kobiela,    tlą- 

Gausser  {se  -),  v.  r.  fa.  {de  qc.)  żar- 
tować sobie,  szydzić,  drwić  sobie  z 
kogo. 

Gausserie ,  f.  fa.  żarty,  drwinky, 
szyderstwo;  par  -,  w  żartach,  żar- 
tami. 

Gausseur,  va..{-euse,î^)  lubiący  (-ca) 
żartować,  szydzić  z  drugich. 

Gavache,  m  hultaj,  łajdak. 

Gavion,  m  fa.  gardło,  gardziel. 

Gavon,  m.  komórka  w  rufie  okręto- 

Gayac,  v.  Gaïac.  [wéj. 

Gaz,  m.  (Cliira.)  gaz. 

Gaze,  f.  gaza. 

Gazéifier,  v.  a.  zamienić  na  gaz;  se 
-,  V.  r.  zamienić  się  na  gaz. 

Gazelle,  f.  gazella  (gat.  antelopy). 

Gazer,  v.  a.  osłnić,  poAvlec,  obszyć, 
gazą;  *  zasłonić,  zakwefić. 

Gazełier,  m.  gazet nik,  gazeciarz. 

Gazetin,  m.  noAvinki  rękopismie. 

Gazelle,  f.  gazeta. 

Gazier,  m.  tkacz  gazy. 

Gazon,  m.  darń,  darnie. 

Gazonnement,  ni.  pokrycie  darnią. 
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Gazonner,v.  3i.  pokryć,  usłać  darnią. 

Gazouillement,  m.  świegotanie  pta- 
ków; szemranie,  szum  zdroju. 

Gazouiller,  v.  a.  świegotać  (o  pta- 
stwie),  szumieć,  szemrzeć,  mruczeć 
(o  wodzie);  *  gadać  (o  dzieciach). 

Geai,  m.  sójka  (ptak). 

Géant,  m.  olbrzym. 

Géante,  f.  olbrzynika. 

Geindre,  m.  piekarczyk  starszy. 

*  Geindre,  v.  n.  fa.  jęczyć,  stękać. 

Gélatineux,  a.  galaretowy. 

Gelée,  f.  mróz;  galareta  z  mięsa,  z 
owoców  i  t.  p.;  -  blanche,  śrzon. 

Geler,  v.  a.  zamrozić;  wymrozić; 
zmarzłym  co  czynić  ;  pomrozić  ; 
zimno  sprawić;  --,  v.  imp.  &  n. 
marznie;  zamarzać;  stanąć  (o  rzece), 
zamarznąć,  marznąć. 

t  Géline,  f.  kokosz,  kura. 

Gelinotte,  f.  kura,  pul  arda,  kurczą 
tłuste;  -  de  bois,  jarząbek. 

Gélivure,  f.  szczelina  w  drzewie  pę- 
kiem od  mrozów,  dół  pełen  lodu. 

Gémeaux,  vex.  pi.  bliźnięta  (znak  zo- 
dyaku  i  gwiazdozbiór). 

Géminé,  a.  powtarzany,  dwukrotny; 
(Bot.)  po  parze  rożnący. 

Gémir,  v.  n.  {de,  sur  qc.)  jęczeć, 
stękać;  utyskiAvac,  grucliać  (o  sino- 
garlicy),  żalić  się;  grucliotać. 

Gémissant,  a.  jęczący,  stękający  i  t. 
p.,  skwierkliwy,  żałosny. 

Gémissement,  xn.  jęk,  jęczenie,  stęka- 
nie ;  gruchotanie. 

Gemme,  a.  Pierre  -,  f.  drogi  kamień  ; 
sel  -,  m.  sol  lodowata. 

Gencive,  f.  dziąsło. 

Gênant,  a .  zawadzający,  niewygodny  ; 
uciążliwy;  przykry,  natrętny,  nie- 
znośny. 

Gendarm,  m.  żandarm;  konny  z 
gwardyi  ;  gendarmes,  pi.  iskierki; 
skazy,  kropki,  plamki  na  dyamencie, 
na  oku. 

Gendarmer  {se  -),  v.  r.  fa.  ciskać  .się 
z  gniewem,  rozgniewać  się,  oburzyć 
się.  [dye  konne,  straż. 

Gendarmerie,  f.  żandarmerya,  gwar- 

Gendre,  m.  zięć. 

Gene,  f.  tortura,  męki,  f.  j)!.;  *  nie- 
wygoda, przymus,  nęka,  przykrość, 
wstręt. 

Généalogie,  f.  rodopisanie,  rodowód. 

Généalogique,  a.  rodopisarski,  genea- 
logiczny. 
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Généalogiste,  m.  rodopis,  układający 
genealogie.  [zacieśniony. 

Gêné,    p.    &  a.    znajdujący  zawady. 

Gêner,  v.  a.  zawadzać  komu;  naba- 
wić kłopotu,  uściskać,  ściskać, 
gnieść,  rznąć,  szczypać,  Irzeć  ;  przy- 
muszać, drączyć;  męczyć,  trapić; 
se  -,  V.  r.  wstydzić  sią,  przymuszać 
sią. 

General,  a.  powszechny,  ogólny,  en 
-,  ad,  w  ogólności,  ogółem,  powsze- 
chnie, w  powszechności. 

Généralement,  ad.  w  ogólności,  ogó- 
łem, ogólnie,  poAVszechnie,  w  po- 
wszeclmości. 

Général,  m.  wódz,  hetman,  jenerał 
(u  wojska  i  naczelnik  u  całego  za- 
konu), rzecz  główna,  największa; 
generałmarsz.  [stwo. 

Général  at,  m.  hetmaiîstwo,  jeneral- 

Générale,  f.  hicie  w  bąben  na  alarm. 

Généralement,  ad.  w  ogólności,  ogól- 

Généralisation,  f.  uogólnienie,  [uie. 

Généraliser ,  v.  a.  uogólnić,  spo- 
wszechnić,  powszeclinyra  uczynić  ; 
ściągać,  wnosić. 

Généralissime,  m.  naczelnik,  naczel- 
ny wódz.  [Avszyszy  wojska. 

Généralité,  f.   ogólność,  jenerałowie 

Générateur,  -trice,  a.  rodzący,  pło- 
dzący, dający  początek. 

Génératif,  a.  rodzący,  rodzajny,  ro- 
dzeniu służący. 

Génération,  ï.  rodzenie  (fizyczne,  po- 
Ji tyczne,  moralne),  pochodzenie  się, 
płodzenie;  pokolenie,  potomstwo, 
TÓd,  wiek. 

Généreux,  a.  wspaniały;  wspania- 
łomyślny; szlachetny;  szczodry; 
liojuy,  dobroczynny;  śmiały,  odwa- 
żny (o  koniu,  lwie,  orle);  un  ai- 
mant -,  magnes  żelazo  mocno  cią- 
gnący ;  uin  -,  wyborne  wino. 

Générnsilé,  f.  wspaniałość,  szlarlje- 
tność  ;  ws^)aniałomyśluość  ;  hojność, 
szczodrobliwość. 

Genèse,  Ï.  Genesis,  pierwsza  księga 
INlojźeszowa.  [nek. 

Genet,    m.    koń  hiszpański,  imudzi- 

Génélhliaque,  m.  gwiazdarz,  astrolog 
ciągnący  horoskop  nowo  narodzone- 
go dzie.cia.  [narodzenia. 

Généihliaque ,    a.     tyczący    się    dnia 

Genelte,  1".  gat.  cywet^,  kot  dziki. 

Genévrier,  m.  jałowiei;. 

Génie,  m.  anioł,    duch    opiekuńczy. 
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duch,  skłonność  przyiodzona,  wła- 
dza umysłowa  ;  głowa,  rozum  ,  do- 
wcip ;  le  -  de  la  langue,  ducli  ję- 
zyka; *  sztuka  iuźenierska,  korpus 
inienierOAV. 

Genièvre,  m.  jałowiec  (drzewko  i 
ziarno)  ;  Avodka  jało"wcowa. 

Génisse,  f.  jałowica,  jałówka. 

Génital,  a.  rodzajny,  rodzeniu,  pło- 
dzeniu służący  ;  membre  -,  członek 
rodzajny. 

Génitif,  m.  (Gramm.)  drugi  przypa- 
dek, [raoszenki,  pi. 

Génitoires,  m.  pi.  jądra,  moszenka. 

Genou,  m.  kolano;  à  -  noux,  na  ko- 
lanach. 

Génouillée,  f.  kolanko  na  słomce. 

Genouillère,  f.  nadkolanek  u  zbroi, 
sztylpa  u  bota,  podkolauek;  rzemyk 
na  kolano. 

Genre,  m.  rodzaj,  rod,  powszechny, 
główny  dział,  m.;  pospolitość;  ga- 
tunek, rzemiosło,  kunszt,  w  kióryra 
się  kto  wyćwiczył;  (w  Gramm.)  ro- 
dzaj. 

Gens,  m.  &  f.  pi.  ludzie,  pi.  czeladź; 
-  d'affaires ,  królewscy  arendarze, 
poborcę;  les  -  d'Eglise,  księża, 
duchowni;  -de  roi<?,  ludzie  prawni. 

Gent,  f.  naród;  droit  des  gents,  pra- 
■wo  narodów. 

Gentiane,  f.  goryczka  (rośl.). 

Gentil,  ile,  a.  pogański;  -,  m.  l)oga- 
nin.  [''-"y* 

Gentil,    Ule,  a.   ładny,  śliczny,  pię- 

Gentilliornme,  m.  szlacłicic. 

Gentilhommerie,i.  szlachectwo,  stan 
szlachecki. 

Gentilhommière,  f.  dwór  szlacliecki. 

Gentilité,  f.  pogaństwo,  religia  po- 
gańska :  poganie. 

Gentilldtre,  m.  szlachcina,  ra. 

Gentillesse,  f.  przyjemność,  uprzej- 
mność,  fraszki  ładne,  figiel,  żarcik. 

Gentiment,  ad.  la.  ładnie,  ślicznie, 
grzecznie.  [kanie,  uklękanie. 

Genuflexion,  f.  zginanie   kolan,  klę- 

Géodésie ,  f.  geodczya,  sztuka,  mie- 
rzenia i  diiielenia  ziemi. 

Gengnosie,  f.  znajmość  ziemi. 

Géographe,  m.  geograf,  ziemiopis, 
krajopis.  [zienji,  krajopisanie. 

Géographie,    f.     geografia,    opisanie 

Géographique,  a.  geogiaficzny,  kra- 
jopisarski.  [rcy  więzienia. 

Gedlage,  ni.  tarasowe  (zapłata  dozo- 
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Geôle,  f.  wiezienie,  taras. 

Gedlier,  m.  {-ikre^  f.)  dozorca  nad 
wiązieniem. 

Géoloffïe,  f.  geologia  (nauka  o  ziemi, 
itj  kszlałcic  i  pokładach). 

Géologique,  a.  geologiczny. 

Géologue,  ni.  geolog. 

Géoinunce ,  Géomancie,  f.  Geoman- 
cya,  f.  (sztuka  Avroztnia  z  pewnych 
punktów  robionych  na  ziemi),  krop- 
kowi eszczenie. 

Géornancien,  m.  oddający  się  geo- 
nianc;/i,  kropkowieszek.  [czy- 

Géoinélral,  a.  geometryczny,  mierni- 

Géométralemtnty  ad.  geometrycznie, 
roiernicznie. 

Géomètre,  m.  geometra,  m.   miernik. 

Géométrie,  f.  gtometrya,  miernictwo. 

Géométrique,  a.  geometryczny,  mier- 
niczy. 

Géorgiques,  f.  pi.  georgiki  (poema  o 
rolnictwie),  księgi  poetyckie  o  ora- 
cze] nauce.  [(rośl.). 

Géranjutn,     m.     gerania,    hodziszek 

Gérant,  m.  sprawca,  zawiadowca, 
jsa  rządzą  jacy  czéra. 

Gerbe,  ï.  snop;  dziesięcina  w  sno- 
pach ;  -  d'eau,  woda  wytr^'-skujaca 
z  fontan  w  kształcie  snopa;  -  de 
feu,  f.  lejerwerk  w  snop  ognisty. 

Gerbée,  f.  snop  słomy  na  połwymid- 
conéj.  [układać  w  piwnicy. 

Gerber,   v.   a.    snopy    wiązać    beczki 

Gerce,  m.  mt5l  szalny. 

Gercer  y  y.  a.  ))orobić  rozpadliny  na 
skórze,  siec,  rznąć;  popękać,  rysy 
robić;  -,  v.  n.  &  fie  -,  v.  r.  pękać, 
rospadać  się,  pierzgać  (o  skórze  od 
zimna,  a  ziemi  otl  gorąca). 

Gerçure.,  f.  rysą,  rospadlina,  popa- 
danie się.  [czém. 

Gérer,  v.   a.   zawiadować,  zarządzać 

Gerfaut,  m.  białozór  (gatunek  sokó- 

Gerniain,  a.  krewny;  rodzony,    [ła). 

Gerniandrée,  f.  przelaiznik  łąkowy, 
QZanka,  niezabudka  (rośl.).  [cki. 

Gei  nianique,    a.    germański,  niemie- 

Germanisme,  m.  germani/.me,  sposób 
mówienia  właściwy  językowi  nie- 
mieckiemu, [zdrój,  początek. 

Gernię,  m.  zarodek;    kieł;    *  źrzdło. 

Germer,  v.  n.  piiszać  kty  (o  ziarnie); 
rodzić  się;  scliodzić  się  (o  nasieniu). 

Germination,  f.  puszczanie  kłów  (o 
roślinach),  wyrastanie,  wschodzenie 

Gérondif,  m.   gerundium  (Granim.), 
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imiesłów  hezwględny.  fków). 

Gésier,    m.    wól   (u  niektórych  pta- 

t  Gésine,  f,  połóg. 

t  *  Gésir,  u.  Git. 

Gesse,  f.  cięci  erka,  cierzyca. 

Gestation,  f.  czas  noszenia  płodu  w 
żywocie,  czas  brzemienności. 

Geste,  m.  ruchy  rąk,  ciała,  giest, 
giesta.  [zbytnie  robiący. 

Gesticulateur ,   m.    cały    w    giestach 

Gesticulation,  f.  giesta,  rucliy  ciała, 
gicstykulacya.  [się. 

Gesticuler,  v.  n.  robić  giesta,  rzucać 

Gestion,  f.  zawiadowanie,  zarząd, 
sprawowanie,  urzędu  i  t.  d. 

Gibbeux,  a.  wypukły. 

Gibbosité,  f.  garb,  wypukłość,  pukiel. 

Gibecière,  f.  taistra,  trzos,  torba  my- 
śliwska, kuglarska. 

Gibelet,  m.  świderek  do  próbowania 
beczek  wina.  [trawka  z  królika. 

Gibelotte,    f.    bigosik  z  kurcząt  ;   po- 

Giberne,  f.  łado-wnica. 

Gibet,  m.  szubienica. 

Gibier,  m.  zwierzyna,  dziczyna. 

Giboulée,  f.  deszcz  (z  gradom)  kró- 
tkotrwały a  częsty. 

Giboyeux,  a.  obfitujący  w  zwierzynę. 

Gigantesque,  a.  olbrzymi  ;  -,  olbrzy- 
miość,  ogrom.  [u  konia. 

Gigot,  m.  uda  (baranie);  uda  tylne 

Gigolté,  a.  udziasly,  mający  duio 
ścierwa  na  udach  (o  koniach,  psach). 

Gigue,  l',  (pop.)  giźa,  noga  ;  rodzaj 
tańca.  [kac. 

Giguer,  v.  n.  (j'op.)    tańcować,  ska- 

Gilet,  m.  kamizelka  bez  rękawów. 

Gille,  m.  sieć  pewna  rybaska;  faire 
-,  uciec,  zemknać. 

Gimbletle,  f.  placuszek  okrągły. 

Gingembre,  m.  imbier.         [])ośledni. 

Ginguel,^.  słaby  (o  trunkach),  podły, 

Ginguet,  m.  wino  nietęgie,  podłe. 

Girafe,  girała,  żyra  la,   wielbtądoryś. 

Girande,  F.    v.  Gerbe  d'eau,  -de feu. 

6Wa/zrfo/(?,f.xyvan(l()la, lichtarz  z  prę- 
tami ;  strój  (iiarDciiIowy,  koło  z  rac. 

Girasol,  m.  gatunek  opalu  (kamień). 

Giratoire,  a.  kręcący  się  do  koła. 

Girofle,  Gérofle,  m.  clou  de.  -,  gwoź- 
dzik (rośl.). 

Giroflée,  f.  lewkonia  (rośl.). 

Giroflier,  m.  macica  gwoździkowa, 
gwoźdikowe. 

Giron,  m.  łono  (kolana  siedzącego); 
na  których  co  trzymamy. 
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Girouette,  f.  chorągiewka  na  daclui; 

*  wiulrziiik. 

Gisant,  ni.  chorobą  złożony. 

GÙ,  leży;  ci-gił,  tu  leiy  (3cla  osoLa 
nieużywanego  sło"\va  ùésir  leżeć); 
ci-gft  le  lièvre,  tu  sąk,  tu  trudność. 

Gile,  m.  nocleg,  kamień  młyński  nie- 
ruchomy, legowisko,  łożysko. 

Giter,  V.  n.  ia.  nocowćić,  noclegować. 

Givre,  m.  śr;ion  (na  dizeAvach);  sadź. 

Glace,  i.  \6à.\  zwierciadło;  okienko 
w  karecie;  skaza  w  dyamencie; 
szkło  do  zwierciadeł,  okien  karéto- 
wych,  taHa  ;  plamka  na  dyamencie; 

*  ozicmldość,  lodowatość  ;  glaces, 
pi.  lody  ;  être  ferré  à  -,  w  nauce  ja- 
kiej być  ufundoAvanym. 

Glaté,  p.  &  a.  zamrożony  ;  zimny; 
mroźny;  *  glancowany. 

Glacer,  v.  a.  znneniać  w  lód;  w  lód 
obrócić,  zmarzłym  czynić;  oziera- 
biać;  lodowacić;  *  powlec  cukrem 
smażonym;  -,  v.  n.  &  se  -,  v.  r. 
marznąć,  lodowacieć;  ścinać  sie. 

Glacerie,  Ï.  sztuka  robienia  szkła  do 
zwierciadeł. 

Glaceux,  a.  ze  skazą,  ciemny,  mgli- 
sty, niejasny  (o  kamieniach  dro- 
gicb).  ^  [&  *). 

Glacial,  a.  lodowaty;  zimny  (propr. 

Glacihre,  f.  lodownia  ;  *  izba  bardzo 
zimna. 

Glaciers,  m.  pi.  góry  lodowate. 

Glacis,  m.  pocliyłość  szańca,  pocho- 
dzistość  zieriii  ;  spadzistość  lortecy. 

Glaçon,  m.  kawałek  lodu,  okiść,  so- 
pel, [(u  starożytnjcii). 

Gladiateur ,  m.  szermierz;  zapaśnik 

Glaïeul,  m.  mieczyk  (rośl.). 

Glaire,  f.  Hegnia,  muł  w  żołądku; 
klejowata  materya,  ślamowalość, 
smarkociny,  f.  pi.  białko  jaja  suro- 
we, [rować. 

Glairer,  v.  a.   białkiem  od  jaja  sma- 

Glaireux,  a.  kléjowaty,  lepki,  śla- 
mowaly. 

Glaise,  l\  glina,  garncarska  (biała). 

Glai.ser,  v.  gliną  oblepić,  nalepić. 

Glaiseux,  a.  gliniasty. 

Gluisiere,  f.  doł  gdzie  biorą  gliną. 

Glaive,  m.  miecz;  le  -  spirituel, 
klątwy  kościelne. 

Glanage,  m.  zbieranie  kłosów. 

Gland,  m.  żołądź  (owoc  dąbu  i  cząść 
członka  me.zkiego). 

Glande,  f.  gruczoł. 
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Glandé,  a.  ozlekły,  napuchłj  od  gru- 
czołowy (o  koniach). 

Glandulaire,  Glanduleux ,  a.  gru- 
czołkowaly.  [łędziowy. 

Glandée,  f.  zbieranie  żołędzi,  żer  żo- 

Glandule,  f.  gruczołek. 

Glane,  f.  pokłosie,  snopek  kłosów; 
gałązka  pełna  owoców  rząd,  pąd 
(gruszek  i  t.  p.);  wieniec  cebul. 

Glaner,  v.  a.  &  n.  pokłosić,  kłosie 
zbierać  w  polu;  zbierać  pókim. 

Glaneur,  m.  (-euse,  f.)  zbierający 
(-ca),  kłosie,  zbieracz  kłosów. 

Glanis,  m.  sum  (ryba). 

Glanure,  f.  zbieranie  kłosów  na  po- 
lu pokłosie. 

Glapir,  v.  n.  szczekać,  skowyczeć, 
skomleć  (o  psie,  lisie),  krzyczeć. 

Glapissement,  m.  szczekanie,  skowy- 
czenie,  skomlenie  ;  pisk,  piskliwość; 
krzyk.  [dzwonienie  umarłemu. 

G/a*, m.  odgłos  dzAvonow  na  pogrzeb. 

Glaucome,  m.  łuszczka  na  oku. 

Glèbe,  f.  skiba,  gleba;  grunt;  bryłą 
ziemi. 

Glette,[.  glejta  złota  (srebrna  i  t.d.). 

Glissade,  Ï.  pośliznienie  się. 

Glissant,  a.  śliski;  *  niebespieczuy  ; 
ii  fait  -,  ślisko  na  dworze. 

Glisser,  v.  n.  pośliznąć  się,  ślizgać 
się;  wyśliznąć  się;  ♦  (sur  qc.)z  lek- 
ka tylko  dotknąć  czego,  natracić, 
namienić;  -,  v.  a.  {qc.  dans)  wpro- 
Avadzic  zręcznie,  Avemknac,  Avelknaé, 
Avscibic;  Avlracic  nieznacznie,  na- 
poić, Avrazic;  .^e  -,  v.  r.  AvkradaJ  się. 

(7lisseur,ni.  ślizgający  się  (po  lodzie). 

Glissoire,  l',  ślizgawka. 

Globe,  ra.  kula,  gałka;  kula  ziemska. 

Globule,  ni.  gałeczka,  kulka. 

Globuleux ,  a.  kulisty,  z  gałeczejc 
złożony. 

Gloire,  f.  chwata,  słaAva,  cześć; 
wspaniałość,  świetność.  [łą. 

Glorieusement,  ad.  chlubnie  z  chwa- 

Glorieux,  a.  cliiubuy,  zaszczytny; 
słaAYuy,  cliAvalcIjuy  ;  uwielbiony, 
Avieltlmy;  dumny,  pyszny. 

Glorification,  f.  uwielbienie,  AVj'nie- 
sienie  do  chwały  wiecznej. 

Glorifier,  \.  a.  chwalić,  uwielbić; 
wicll)ić  (Boga),  wychwalać;  se  -, 
V.  r.  (de  fjc.)  chlubić  się,  chełpić  się 
z  czego,  szcz^'cic  się  czém. 

Glose,  i.  glossa,  wykłćid,  ttumacze- 
nie,  kommenlarz,  prypis. 
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Gloser,  V.  a.  &  n.  pisać  glossy,  oT))a- 
snienia,  tłumaczyć,  wykładać,  przy- 
pisy do  czego  pisać;  *  krytykować. 

Glnseur,  m.  ganiciel,  krytyk. 

Glossaire,  m.  słowniczek,  zbidr  wy- 
kladiSw  stów  najtrudniejszych. 

Glosstiłeur,  m.  autor  glossy,  glossa- 
tor, objaśnień. 

Glougou,  m.  bełkotanie  napoju  z  fla- 
szy ciasnej  cieczącego;  naśladowa- 
nie głosu  indyków. 

Glnuglouler ,  Glougloter,  v.  n.  beł- 
kotać (o  indykacłi). 

Gloitssemejily  rn.  gdakanie  (kokoszy). 

Glousser,  v.n.  gdakać  (o  kokoszach). 

Glouieron,  m.  łopuch  (rośł.). 

Glouton,  a.  żarłoczny,  obżarty. 

Glouton,  m.  żarłok,  pasibrzuch;  ro- 
somak (zwierz). 

Gloutonnement,  ad.  żarłocznie. 

Gloutonnerie,  Ï.  obżarstwo. 

GlUf  f.  lep  którym  loAvia  plaki. 

Gluant,  a.  kleisty,  lepki,  klcjowaty. 

Gluau,  m.  rózga,  gałązka  lepem  po- 
mazana, [robić,  polepić. 

Gluer,  V.  a.  pomazać  lepem;  lepkim 

Gliti,  m.  słoma  gruba  (Żytna,  rżana). 

Glutineux ,     a.    kleisty,    klejowaty. 

Gnome,  m.  gnom  duch  (me.zki),  pod- 

Gnomide,  1'.  gnom  żeński,     [ziemny. 

Gnomique,  a.  zawierający  lub  piszą- 
cy niaxymy  ;  przysłowiowy. 

Gnomon ,  m.  zegar  słoneczny,  kom- 
pas; prąt,  styłt  u  kompasa. 

Gnomonique,  Ï.  gnomonika,  nauka  o 
robieniu  kompasów. 

Go,  tout  de  go,  ad.  fa.  bez  ogródki, 
bez  ceremonii. 

Gohe,  l',  specyalik,  trucizna  na  tru- 
cie zwierząt  w  czém  podrzucona. 

Gobelet,  ra.  kubek  (bez  ucha),  kubek 
kuglarski.  [kieliszki  wytrząsać. 

Gohelotier,  v.   n.  zapijać  kubki,  pić, 

Gobe^mouches,  m.  miicliołów  (ptak). 

Gobtr^  V.  a.  połknąć;  chlapnąć 
(propr.  &  *)  ;  chciwie  j)<)tykać;  jaj- 
ko wypić;  *  łatwo  czemu  uwierzyć, 
pojąć  prędko. 

Goberge,  l',  gatunek  stockfiszu. 

Goberger  {se  -),  v.  r.  fa.  [de  qc.) 
szydzić,  naśmiewać  sie.  z  czego. 

Goberges,  f.  pi.  dno  łóżka, 

Gobet,  m.  fa.  kawałek,  kąsek. 

Gobeter,  v.  a.  zalepić;  zarzucić  (wa- 
pnem i  t.  ]>.). 

Gobin,  m.  garbaty,  garbusek. 
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Godailler,  v.  n.  fa.  pić,  zapijać. 

Godelureau,  m.  fa.  gaszek,  galant. 

Godenot,  m.  laleczka  kuglarska;  *  fa. 
straszydło,  maszkara. 

Goder,  v.  n.  niekształtnie  sią  mar- 
szczyć, su\  fałdzić. 

Godet,  m.  czaszka,  kubek. 

Godron,  m.  latd  okrągły.       [okrągłe. 

Godronner,    v.    a.    w    fałdy    składa- 

Goélette,  f.  statek  o  dwu  macztach 
do  sta  beczek,  okręt  mały  Angielski. 

Goélie,t\  wywoływanie  duchów  zło- 
śliwych, [kształtny. 

Gojfe,  a.fa.  niezgrabny,  gruby,    nie- 

Go  gai  Ile,  f.  fa.  biesiada,  uczta. 

Gogo,  f.  fa.  do  woli,  do  sytości;  «»»- 
vre  à  -,  luicznie  i  szumnie  żyć. 

Goguenard ,  a.  (grubo)  źattujący, 
lubiący  szydzić,  wydrwiwać,  nie- 
zgrabny, [szydzić,  przediwiwać. 

Goguenarder,  v.  n.   grubo  żarlować, 

Goguenarderie,  f.  żarty,  figle  grube, 
nieprzyzwoite,  dawiuki  przedrwi- 
wa  nie. 

Goguettes,  f.  pi.  fa.  facecye,  śmie- 
szki, wesołość,  figle,  żarty,  pi. 

GoinfradPy  f.  fa.  biesiada  rospusłna. 

Goinfre,  m.  fa.  żarłok,  marnotrawca, 
obżerca. 

Goinfrer,  v.  n.  fa.  żreć,  objadać  sią, 
łtulać,  marnotrawić,  marnować. 

Goinfrerie,  t',  fa.  obżarstwo,  rospusta, 
marnotrawstwo. 

Goitre,  m.  wole,  wól  (u  ludzi). 

Goitreux,  a.  wólaty,  wól  mający. 

Golfe,  m.  golf,  zatoka  morska,  wy- 
brzeże, odnoga  morska. 

Golile,  f.  kołnierz  liiszpański.. 

Gomme,  f,  gumma  ;  -  résine,  gumma 
żymiczna  (sok  drzewny). 

Gommer,  v.  a.  gumować,  na  gumować. 

Gommeux,  a.  wydający  gumma,  gu- 
misty;  gumowany. 

Gommier,  m.  rodzaj  akacyi,  wyda- 
wającej  gumma. 

Gond,  m.  zawiasa,  hak,  czop. 

Gondole,  f.  gondola  ;  czółno,  szarka, 
kubek. 

Gondolier,  m.  gondolier,  gondolnik. 

Gonfalon,  m.  choragieAV  kościelna. 

Gonfalonier ,  m.  noszący  choiągiew 
kościelną;  tytuł  naczelników  nie- 
których Rzcczypospolitych  wło- 
skich, [chlina. 

Gonflement ,  m.  wzdącie,  odącie,  pu- 

Gcnfler ,  y.  a.  wzdymać,    nadymać. 
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nadąif,  nal)rzminłoś(5  sprawiatS;  ~,  v. 
n.  &  st  -,  V.  r.  napuclinąć,  opu- 
chnąć ;  nabrzmieć;  wzdymać  sie. 

Gonin,  a.  m.  fa.  maiire  —,  niatacz, 
krelacz,  frant,  filut.         [jów  i  t.  p. 

Gonne,  f.  beczka  okręto-wa  do  napo- 

Gnnorrhée,  f.  (Med.)  gonorea^tryper. 

Gorge,  r.  gardłtj,  szyja;  kark;  pie- 
rsi (u  kobiety),  f.  pi.;  wąwóz,  prze- 
cliód  ciasny;  couper  la  -  à  qn.,  za- 
rżnąć koniu  gardło;  *  zniszczyć, 
zrujnować  kogo  ;  se  couper  la  - 
avec  qn.,  v.  n.  pojedynkować  sią  z 
kira  ;  rendre  -,  womitować,  "wywo- 
mitować  (propr.  &  *)  ;  découvrir  sa 
-,  WNgorsować  się  (o  kobiecie). 

Gorge-de-pigeon,  f.  mieniący  się  ko- 
lor jak  na  podgardlu  gołębi. 

Gorge,  p.  &.  a.  obładowany,  pełny; 
nabrzmiały. 

Gorgée,  f.  łyk,  liaust,  łyknienie. 

Gorger,  v.  a.  natkać,  napcłiać  żołą- 
dek ozem  ;  *  przeładować,  obsypać; 
se  -,  V.  r.  obeźreć  się,  objeść  się. 

Gorgeretle,  f.  kołnierzyk  na  gors. 

Gorgerin,  m.  naszyjnik  (u  zbroi); 
ryngraf;  część  w  kapitelu  doryckim. 

Gosier,  m.  gardło.  [dzące. 

Gossampin ,  m.  drzewo  bawełnę  ro- 
.  Gothique,  a.  Gotski,  Gotycki,  od 
*  staroświecki. 

Gouache,  Gouasse,  f.  malowanie  far- 
bami, rozrobionemi  z  gumnią. 

Goudron,  m.  maź,  smoła. 

Goudronner ,  v.  a.  oblepić  mazią, 
smolą.  [wir. 

Gouffre,  m.  przepaść,  bezdeń,  odmęt. 

Gouge,  f,  dłolo. 

Gouine,  f.  (pop.)  kurwa. 

Goujat,  m.  huak,  ciura  (obozowy). 

Goujon,  m.  kielb'(ryba),  m.;  gwoźdź, 
czop,  dłotko  wygięte.  [spiąć. 

Goujonner,  v.  a.   gwoździkami    zbić, 

Goulèe,  f.  fa.  kawał,  kęs,  sztuka. 

Goulet,  m.  wąskie  wejście  portu. 

Gouliajre,  a.  fa.  cliętliwy,  chciwy. 

Goulot,  m.  szyjka  (ciasna  butelki  i 
t.  p.).  [iarty. 

Goulu,    a.   żarłoczny,     łakomy,  ob- 

Goulu,  m.  źarłx)k;  rosomak. 

Goupille,  f.  kołeczek,  gwoździk; 
czop  :  sworzeń. 

Goupiller,  V.  a.  czopem  zaklinić. 

Goupillon,  m.  kropidło;  szczoteczka; 
na  trzonku  do  cliędoienia  Hasz. 

Goupilloniier,  v.  a.  szczoteczką  fla- 
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sze  i  t.  p.  wycierać,  chądozyć. 

Gourd,  a.  zdrętwiały  od  zimna. 

Gourde,  f,  tykwa  wysuszona  i  obró- 
cona na  flaszkę;  korbal. 

Gourdin,  m.  fa.  pałka,  kij  gruby. 

Goure,  f.  towar  korzenny  sfałszowa- 
ny, lekaistAVo  sfałszowane. 

Gnureau,  m.  rodz-aj  fig  wielkich. 

Goureur,  va.  fałszujący  trunki  i  t. 
p.;  oszukaniec. 

Gourgandine,  f.  (pop.)  kurwa. 

Gourgane,  f.  rodzaj  drobnego  bobu. 

Gourgouran ,  ra.  gatunek  materyi 
jedwabnrj.  [ścią. 

Gourmade,   f.   kułak,    uderzenie  pię- 

Gourmand,  a.  żarłoczny,  łakomy, 
obżarty  ;  branches  gourmandes,  f. 
pi.  gałęzie  w^ybujałe.  [mięsie). 

Gourmande,  p.  &    a.    spikowany    (o 

Gour mander ,  v.  a.  strofować,  łajać, 
fukać  (propr.  &*);*-  ses  passions, 
uśmierzyć,  przytłumić,  poskramiać 
namiętności;  -  un  cheval,  szar|)ać 
konia  uzdą.  [kich, 

Gourmandine,  f.  rodzaj  gruszek  wiel- 

Gourmandise,  f.  łakomstwo,  obżar- 
stwo, żarłoctwo. 

Gourme,  f.  strupy  na  głowie  u  dzie- 
ci ;  *  pot,  wilgotność  smrodliwa 
między  przegubami  u  dzieci  ;  *  jeter 
sa  -,  bujać,  hulać,  płacić  dług  mło- 
dości. 

Gourmer,  v.  a.  założyć  koniowi  łań- 
cuszek pod  brodę;  *  kułakować  się, 
borykać  się. 

Gourmet,  m.  znawca  wina  ;  smaku- 
jący w  dobrych  winach. 

Gour/z/eZ/tf,  f.  łańcuszek  u  munsztuka. 

Gousse,  f.  łupina,  łuszczka,  łuszczy- 
na  ;  -  d'ail,  m.  cząstka  główki 
czosnkowej. 

Gousset,  m.  pacha,  podpa^ze,  brud 
pod  pacliami  ;  parkociny,  kieszonka 
w  spodniacli. 

Goût,  m.  smak  (potraw);  gust,  za- 
pad» ;  le  bon  -,  dobry  smak;  dobry 
gust;  skłonność  do  czemu,  gust  do 
czego,  apetyt,  chęć;  dans  le  -  de..., 
w  guście  tego  a  tego;  le  haut-, 
przysmak  korzenny  w  potrawie. 

Goûter,  V.  a.  smakować,  koszlować; 
*  próbować  smaku  ;  kosztować,  do- 
znać, doświadczyć;  lubić  co;  po- 
twierdzić; zasmakować  sobie  w 
czém. 

Goûter,  V.  n.  jeść  podwieczorek. 
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Gouler,  m.  podwieczorek. 

Goutte  y  f.  kropla;  je  ne  pois  ~,  nie 
zgoła  nie  Avidze.  ;  fa.  ne  -,  wcale  nie. 

Goutte,  f.  podagra.  [nie  nie. 

Gouttelette,  f.  fa.  kropelka. 

Goutteux,  a.  podagryk. 

Gouttière,  f.  rynna  dachowa,  rowek; 
rynienko  waty  brzeg  książki  opra- 
wnej. [&  *). 

Gouvernail ,  in.   ster,  ruder   (propr. 

Gouvernante,  f.  żona  guternalora  ; 
Gubernalorowa  ;  gubernantka,  wiel- 
korządczyni ,  małżonka  wielkorzą- 
dzcy  ;  oclimistrzyni  ;  gospodyni,  klu- 
cznica. 

Gouvernement,  m.  rząd,  zarząd;  pa- 
ląc rządzy;  w^ielkorządy,  guberna- 
torstwo; gubernia;  mieszkanie 
wielkorządzcy;  rządzenie,  zaw^iado- 
wanie,  sprawowanie,  rządy,  stero- 
"wanie  okre.tu,  dozór.. 

Gouverner ,  v.  a.  rządzie,  zaradzać, 
władać,  mieć  staranie  o  ozem,  doglą- 
dać czem,zawiadować;  sterować,  że- 
glować, dozór  mieć;  *  {qn.)  władać 
kim,  mieć  kogo  we  swej  mocy;  se 
-,  V.  r.  postępować,  rządzić  się, 
spraVvowac  się. 

Gouverneur,  wielkorządzca,  rządzca, 
gubernator,  guwerner;  dozorca. 

Grabat,  m.  tarczan,  liche  łóżko; 
être  sur  le  -,  leżeć  w  łóżku  (cho- 
rym). 

Grabataire,  a.  złożony  chorobą. 

Grabuge,  m.  fa.  zwada,  kłótnia,  spór. 

Grâce ,  f.  łaska ,  łaskawość,  przeba- 
czenie, darowanie  Aviny;  życzli- 
wość, upodobanie,  przyjęcie  do  ła- 
ski,  przyjemność,  wdzięk,  grze- 
czność, przystojność  ;  de  -,  ad.  pro- 
szę, [twa  po  obiedzie. 

Graces,    f.  pi.  dzięki,  ra.  pi.  modli- 

Gracier,  v.  a.  ułaskawić. 

Gracieusement ,  ad.  łaskawie. 

Gracieuser ,  v.  a.  fa.  mile,  łaskawie 
przyjąć,  okazywać  komu  względy. 

Gracieuseté,  f,  f».  grzeczność,  uprzej- 
mość; Avynagrodzenie;  podarunek. 

Gracieux ,  a.  przyjemny;  miły,  lu- 
dzki, łagodny,  łaskawy,  kształtny^ 
udatny. 

Gracilité,  f.  cienkość  głosu. 

Gradation,  f.  slopniowanie. 

Grade,  m.  stopień,  ranga,  godności. 

Gradin,  m.  schodki,  \A.  slopień,  ła- 
wka wyżej  jedna  nad  drugą). 
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Gr«£?z^ff,m.  godność  mający  akademia 

Graduel,  a.  stopniowy.  [cką. 

Cr/-arf«er,v.n.  dzielić  na  stopnie  (np. 
na  termometj'ze)  ;  przyznawać  sto-  i 
pnie  (w  uniwersitecie).  ' 

Graillemenl,  m.  głos  clirapliwy. 

Grailler ,  v.  a.  chrapliwym  głosem 
Wołać;  nawoływać  psy  (trąbą). 

Graillon,  m.  ochłapy,  szczaty  z  obia- 
du i  t.  p.,  niedojadki  ;  odłupki, 
ocinki  marmurowe. 

Grain,  va.  ziarno;  nasienie,  ziarnko; 
zboże,  jagoda,  ziarno  jęczmenne, 
ważka  aptekarska;  odrobinka, 
zdziebłko. 

Graine,  f.  nasienie,  ziarno,  ziarnko. 

Graisse,  f.  tłustość;  tłuszcz,  sadło, 
żyzność  ziemi. 

Graisser,  v.  a.  tłustością  smarować 
(woz,  koła  u  wozu);  potłuścić; 
*  przedaroAvac. 

Graisset,  m.  żaba  zielona. 

Graisseux,  a.  tłusty,  z  tłuszczem. 

Granien,  ra.  trawa,  zielsko. 

Graminées,  a.  f.  pi.  trawisty,  do  tra- 
wy podobny. 

Grammaire,  f.  grammatyka. 

Grammairien,  va.  graramatyk. 

Grammatical,  a.  gramma  tyczny. 

Grammatiste,va.  grammatykę  uczący. 

Granadille,  v.  Grenadille. 

Grand,  a.  -wielki,  ogromny;  Avysoki, 
długi,  wysoki  ;  *  wielki,  znaczny; 
ważny,  silny,  mocny;  wspaniały, 
szlachetny;  en  -,  ad.  w  Avieikiéj 
formie;  à  la  grande,  w^spaniale. 

Grand,  m.  wspaniałość,  wyniosłość; 
les  Grands,  m.  pJ.  Panowie  w^ielc^. 

Grandat ,  ra.  godność  Senatora  Hi- 
szpańskiego, [podrosła'. 

Grandelet,  a.  fa.  spory,  dość  w^ysoki, 

Grandesse ,  f.  godność  granda  hi- 
szpańskiego. 

Grandeur,  f.  wielkość,  objętość  ;  Avy- 
sokość;  wspaniałość,  przestronność, 
ilość,  powaga;  ważność,  waga  (w 
malem.),  Wielmożność  (tytuł). 

Grandiose,  a.  okazały. 

Grandir,  v.  n.  rosnąć,  rość. 

Grandissime,  a.  bardzo  duży. 

Grand-mere,  f.  babka,  babunia. 

Grand-oeuvre,  va.   kamień  filosofów. 

Grand-pfre,  m.  dziad,  dziadek. 

Grange,  f.  stodoła. 

Granit,  m.  ^anil.  [wy. 

Granitelle,  a.   granitowaty,  granito- 
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Graphique,  a.  niewłaściwy,  figury- 
czny.  [no,  korzonek  tegoż  cały. 

Grappe ,  f.    grono  (winne),  winogro- 

Grappillage,  ni.  ztieranie  "wina  po- 
zoslałcgo. 

Grappiller,  v.  n.  &  a.  wino  pozosta- 
łe zbierać;  *  fa.  oberwać  co  z  czego, 
zbierać,  zyskać  co  po  kim. 

Grapilleur ,  ni.  zbieracz  pozostałych 
Aviuogron;    *    fn.    obryw^ający    co    z 

GrapiUon,  m.  -vs'ino gronko.       [czego. 

Gras,  a.  tłusty;  gruby,  otyły;  kar- 
mny  ;  plugawy;  gesty,  kléist;^,  cią- 
gły, lepki;  jour-,  dzień  mięsny, 
mięsopust;  tłusto,  gqsto.  [iytka. 

Gras,    ra.    tłustość;    -de  la  jarnhe, 

Grasnet,  a.  fa.  trochę  ot3'ły. 

Gras.^eyenient,  m.  szeplunienie. 

Grasseyer,  v.  n.  szepluuić. 

Grasseyeur,  m.  szejiluń. 

Grassouillet,  a.  tłusty,  pucołowaty, 
troclię  otyły. 

Grały  ni.  pogrzebisko  kurze. 

Gralificatioji,  f.  gidtifikacya,  Avyna- 
grodzenie,  podarunek,  dar  łaskawy, 
nadgroda,  dobrodziejstwo. 

Gratifier,  v.  a.  ułaskawić,  odwdzię- 
czyć, obdarować.  [prz^^vara. 

Gratin,  m.  przykrobek  (w  naczyniu). 

Gratis,  ad.  darmo,  gratis. 

Gratitude,  f.  wdzięczność. 

Gralte-boesce,  f.  szczoteczka  z  drótu. 

"Gratte-boe^tser,  v.  a.  polerować  szczo- 
teczką drótową. 

'Grali e-cul,  m.  gł<Jg. 

Gratieleux,  a.  świerzbiący. 

Grat  I  elle,  f.  świerzba. 

Gratter,  v.  a.  skrobać;  drapać,  grze- 
bać; wyskrobać,  ocierać;  -,  v,  n. 
palcem  cichuchno  w  drzwi  Pańskie 
zakołatać;  ^e  -,  v.  r.  skrobać  się  (w 
głowę,  po  ciele).  [zasłużony. 

Gratuit,  a.  z  łaski,  dobrowolny,  nie- 

Gratuitement,  ad.  darmo;  gratis,  nie- 
dowodnie,  bez  fundamentu. 

Gratuité,  f.  dobrowolność,  łaska  nie- 
zasłużona. 

Grat  use,  Gratuise,  f.  gręplowiny. 

Gravatier,  m.  wywożący  gruz. 

Grave,  a.  -vement,  ad.  ciężki  ;  po- 
ważny; surowy;  stanowczy,  ważuy; 
niski,  głęboki  (o  tonie  muzycirnym). 

Graveleux,  a.  piaszczysty,  kamieni- 
sty; cierpiący  na  kamień  cliorobę)  ; 
pomieszany  z  kamykami  ;  *  tłusty, 
sprośny  (o  powiastce  i  t.  p.). 
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Gravelle,  Gravele,  f.  kamień  nérko- 
\\y  (clioroba).      [ta,  tłusta,  sprośna. 

Gravelure,  f.  fa.  mowa  nieprzyz%voi- 

Graver,  v.  a.  rznąć,  rzezać,  ryć,  wy- 
ryć, sztychoAvac. 

Graveur,  m.  sztycharz  (koperszty- 
cbowy)  ;  pieczatkarz;  sztycharz  co 
figury  na  kruszcu,  drzewie  szt}"- 
chuje. 

Gravier,  va.  żwir,  gruby  piasek. 

Gravir,  v.  n.  wleźć,  wdzierać  się, 
wgramolić  się  na  co. 

Gravité,  f.  ciężkość,  ważność,  waga 
rzeczoTii  przyrodzona,  powaga,  po- 
ważność;  ważność;  niskość  (głosu) 
tonu  muzycznego. 

Graviter,  v.  n.  cięzeć  ku  jednemu 
punktowi,  wagą  swoją  dokąd  cisnąć. 

Gravais,  ra.  gruz  (z  gipsu). 

Gravure,  f.  rzeźba,  rycie,  rznięcie, 
sztycli,  sztychowanie,  rzeźba,  rycie 
(na  metalu);  sztuka  sztychowania 
kopersztycliow,  kopersztych. 

Grt^,  m.  ochota,  wola,  dobra  wola; 
myśl,  upodobanie,  gust,  wdzięzność, 
dzięki  ;  prendre  qc.  en  -,  znosić, 
przyjąć  co  spokojnie;  savoir  bon  — 
à  qn.,  być  wzdięcznym  za  co;  de  - 
a-,  wolnej  ręki  (targ,  przedaż)  ;  z 
zgodą  zobopolną. 

Grécisser ,  v.  a.  zgreczyć,  nadâ'if 
kształt  greczyzny. 

Gredin,  a.  podły,  pogaidliAvy. 

Gredin,  m.  żebrak,  kapcan,  hultaj  ; 
rodzaj  piesków  małych,  kudłatych. 

Gredinerie,  f.  żebractwo,  ubóstwo. 

Grejfe,  m.  kancellarya  sądowa;  opła- 
ta, w  kancelłaryi  sądowej;  pisarnia 
sądowa,  miejska,  urząd  pisarza  są- 
dowego ;  docJiody  stąd  pocliodzące. 

Greffe,  f.  latorośl,  szczep  ;  szczepie- 
nie. 

Greffer,  v.  a.  szczepić,  flancować. 

Greffer,  m.  pisarz  tribunalu,  sądu. 

Greffoir,  m.  nożyk  do  szczepienia 
drzew.  [z  jajka  jedwabnika. 

Gre^e,  f.  soie  -,  jedwab  ściągniony 

Gregois,  a.  m.  feu  -,  ogień  grecki 
nieugaszony. 

Grégorien,  a.  gregoryański  ;  calen- 
drier  —,  kalendarz  gregoryański. 

Gregue,  f,  portki,  płudry."^ 

Grêle,  a.  długi  i  cienki,  wypukły; 
subtelna',  piskliwy  (o  głosie;. 

Grêle,  1.  grad;  ♦  climura,  jęczmień 
na  oku. 
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Grêlé,  a.  dzîotaty,  ospowaty;  lichy. 

Grêler,  v.  imp.  grad  pada  i  t.  p.;  -, 
V.  a.  gradem  zniszyć. 

Grêlon,  m.  ziarno  gradu. 

Grelot,  m.  dzTVonek. 

Grelotter,  v.  n.  fa.  dzwonić  ząLami, 
drzeć  od  zimna. 

Grelurhon,  m.  amant  kobiety  utrzy- 
manej przez  innych. 

Greniil,  ni.  wr()ble  proso. 

Grenade,  f.  granata,  granat  (owoc  i 
Itula).  [grenadyer. 

Grenadier ,    m.    drzew^o    granatowe; 

Grênadiere,  i\  granalnica. 

Grenadille ,  Î.  me.czenuica  (rośl.), 
kwiat  Bożej  mąki. 

Grena ge,  m.  ziarkowanie  prochu. 

Grenaille,  f.  kruszeć  ziarnisty. 

Grenailler,  v.  a.  kruszec  av  ziarnka 
topić,  ziarnkować. 

Grenat,  m.  granatek  (kamień). 

Greneler,  v.  a.  dawać  ziarno  skórom 
w^  garbowaniu. 

Grener,  v.a.  w  drobne  ziarnka  obró- 
cić; -,  V.  n.  wydawać  (o  zbożu  po- 
sianéra.  [nasieniem. 

Grenelerie,  f.  handel  zbożem,  kaszą, 

Grenetier,  m.  [-{ere,  f.)  zbożem  (i  t. 
p.  mąką,  nasieniem),  handlujący 
(-ca);  faktor  w  żupach  solnych. 

Grenelis,  m.  karbowania  w  ziarnka 
otaczające  monety,  medale. 

Greneltes,  n.  pi.  ziarnka  żółtej  farby 
używane  do  miniatur. 

Grenier,  m.  spii;l»itrz,  gumno,  pod- 
dasze, strych  ;  -  à  sel,  skład  s  ;li  ; 
sądy  solne;  *  kraj  obfity,  innym 
krajom  zboża  dodający.         [procliu. 

Grenoir ,    m.    sito    do    ziarnkowania 

Grenouille,  f.  żaba. 

Grenouiller,  v.  n.  fa.  pić  vistawi- 
cznie,  hulać.  [żabiniec. 

Grenouillère,  f.  bagnisko  pełne  żab. 

Grenu,  a.  pełny  (o  kłosacli  zboża), 
ziarnisty;  ziarnkowaty. 

Gres,  m.  głaz. 

Grésil,  m.  drobny  grad,  krupki. 

Gre^sillement,  m.  padanie  gradu  dro- 
bnego. 

Grésiller,  v.  imp.  //  grêsile,  krupi, 
grad  drobny  pada  ;  -,  v.  a.  skurczyć  ; 
se  -,  V.  r.  kruszyć  się,  skurczyć  sią. 

Grésillonner,  v.  n.  świerczyć. 

Grhue,  f.  plac,  płaszczyzna  wysypa- 
na żwirem,  brzeg  płaski  i  piaszczy- 
sty. 
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Grève,  p.  &  a.  obciążony  ozem. 

Grever,  v.  a.  ukrzywdzić  ;  obciążyć 
(długami,  podatkami). 

Griunneau,  m.  głuszec  młody  (ptak). 

Gribouillage,  m.  fa.  grysmoła,  ba- 
zgranina. 

Grihouillette ,  f.  fa.  łapanie,  chwy- 
tanie (gra  dziecinna);  à  la  -,  nie- 
dbale. 

Grieche,  a.  pie  -,  dzięcioł  pstrokaty  ; 
ortie  -,  pokrzy-wa  parząca  ;  ♦  fa.  ko- 
bieta swarliwa. 

Grief,  m.  krzywda,  przykrość  ;  szko- 
da, skarga,  żalenie  się  o  nią. 

Grief,  a.  ciężki,  srogi,  ostry. 

Grihvement,  ad.  niebezpiecznie. 

Griéueté,  f.  ciężkość,  srogość,  wa- 
żność, [szponami. 

Grijfade,  f.  uchwycenie,  podrapanie. 

Griffe,  f.  szpona,  pazur  (u  ptaka); 
ząb.  [przejąć. 

Gri  fer,    v.    a.    szponami    uchwycić. 

Griffon,  m.  gryf  (ptak  drapieżny)  ; 
gryf  (ptak  bajeczny). 

Griffona^e,  ra.  bazgranina,  niewy- 
raźne pismo. 

Griffonner,  v.  a.  &  n.  bazgrać;  licho 
pisać;  gwazdać,  liclio  malować. 

Griffonneur,  m.  bazgracz,  lichy  au- 
tor, [oliwek. 

Grignon,    m.    kromka  chleba  ;   fuz  z 

Grignoter,  v.  n.  gryźć,  żuć  kromką 
chleba  i  t.  d.;  *  fa.  drobne  zyski, 
obrywki  mieć  z  czego. 

Grignolis,  m.  sztychowanie  punk- 
cikami i  linijkami. 

Grigou,  m.  fa.  sknéra,  skąpiec. 

Gril,  m.  krata  na  ktoréj  się  co  piecze 
lub  smaży,  roszt. 

Grillade,  f.  pieczenie  na  kracie,  re- 
szcie; mięsiwo  tak  pieczone. 

Grille,  f.  krata  ;  krata  w  klasztorze, 
roszt. 

Griller,  v.  a.  na  kracie,  na  roszcie 
piec;  -,  V.  n.  piec  się,  opalić;  kra- 
tą zasłonić.  [trzyć  kratą. 

Griller,    v.  a.    zamknąć  kratą;  opa- 

Grillon,  m.  świerszcz  (owod),  szruba 
do  szrubowania,  stryczki  do  skrępo- 
wania palców  w  torturze. 

Grimace,  f.  wykry wianie  ustami, 
grymasu,  skrzywienie  gęby,  prze- 
wracanie oczu,  poduszeczka  do  szy- 
cia z  skrzyneczką,  zmarsk  niekształ- 
tny ;  *  zmyślanie,  udawanie. 

Grimacer,   v.  n.  grymasić  się,  gry- 
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masy  rotić  ;  se  -,  v.  r.  wykrzywiać 
gąhą;  marszczyć  sią  niekształtnie. 

Grimacier,  m.  gryraaśnik;  *  obłu- 
dnik, ol)łii(l£ca.  [kolueta. 

Grimacière,    f.    umizgalska,    zalotna 

Griniaud,  m.  abecedary usz  ;  źak. 

Grime,  m,  źak,  sztubak. 

Grimie,  ni.  fa.  ślahizak. 

Gri  melin,  ra.  żak,  chłopczyk,  gracz 
nieśmiały,  skąpy. 

Grimelinage,  m.  skąpstwo  w  graniu, 
obrywki  drobne,  zysk  mały. 

Grimeliner,  v.  n.  &  a.  grać  skąpo  o 
małą  stawkę;  obrywki,  zysk  mały 
mieć  z  czego. 

Grimoire,  m.  książka  czarnoksięska, 
*  gryzmola,  mowa  niezrozumiana. 

Grimper,  v.  n.  wieźć  na  drzewo  i  t. 
p.);  wdrapywać  się  gdzie;  wgrarao- 
lić  się,  postępować. 

Grimpercau,  ra.  kowal  (ptak). 

Grincement,  m.  zgrzytanie  zębami. 

Grincer,  v.  a.  -  des  dénis,  zgrzytać 
zębami. 

GringoUer,  Gringuenotier ,  v.  n. 
świergotać,  śpiewać,  nócić  sobie 
piosnkę.  ^    [u  nos  u. 

Gringuenaude,  f.   smarkociny,  sople 

Griolle,  f.  gatunek  wielkich  wiśni; 
marmor  pstrokaty.  [gatunku. 

Griot  lier,  m.  Avisniowe  drzewo  tegoż 

Grippe,  f.  fa.  urojenie,  nałóg;  grypa 
(rodzaj  kataru);  skłonność  do  czego 
osobJiwsza. 

Gripper,  v.  a.  złapać,  porwać,  my- 
szkować, schwycić,  kraśdź;  se  -,  v. 
r.  marszczyć  się,  kurczyć  się  (o  ma- 
teryi  jedwabnej),  *  wbić  sobie  co  w 
głową. 

Grippe-sou,  m.  (da-\vniéj)  osoba  któ- 
rej powierzano  odbieranie  docho- 
dów, j)ensyi  z  kassy;  łakomy  na 
zysk. 

Gris,  a.  szary,  siwy;  popielaty;  po- 
chmurny (o  czasie);  *  fa.  trochę 
podpiły;  temps-,  mroczna,  mro- 
źna pogoda  ;  regarder  qn.  -,  kwa- 
śno na  kogo  spojrzeć. 

Gris,  m.  kolor  szary;  -  de  lin,  kolor 
białoczerwony,  rydzawy. 

Grisailler,  v.  a.   szaro  farboAvac,  po- 

Grisdlre,  a.  szarawy.  [malować. 

Griser,  v.  a.  upoić  kogo. 

Grisel,  m.  szczygieł  młody. 

Griselte ,  f.  grizetka  (materya)  ; 
dziewczyna  miejska  podłego  sianu; 
Diet.  Franc. -Pol, 
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makolągwa. 

Grison,  a.  szpakowaty,  siwy  (o  wło- 
sie; -,  m.  starzec  z  siwą  brodą; 
(dawniej)  lokaj  szarej  liberyi  uży- 
wany do  nocnych  tajemnich  posy- 
łek ;  fa.  osieł.  [wiec. 

Grisonner,    v.    n.    szpakowa  cięć,  si- 

Gripe,  f.  drozd  (ptak).  [piany. 

Grivelé,  p.  &  a.  biało  i   siwo  nakra- 

Grivelée ,  f.  fa.  akc3'dens,  obrywek, 
zysk  niesłuszny,  obrywki. 

Griveler ,  v.  n.  chapnąć;  fa.  ober- 
wać co  przy  czém,  zysk  z  czego  mieć 
niesłuszny,  miewać  akcydensa,  obry- 
wki.      ^  [akcydensa. 

Grivèlerie  y   f.    branie     niesłusznego 

Griveleur,  m.  lubiący  akcydensa  ob- 
rywki . 

Grivois,  m.  roskosznik  ;  w^iarus,  żoł- 
nierz, biesiadownik  ;  style-,  dya- 
lekt  Paryjskicgo  pospólstwa. 

Grivoise,  f.  bazarka,  markielanka. 

Grognard,  m.  zrzędny,  markot. 

Grogne,  f.  fa.  markotność,  niechęć, 
nieukontentowanie. 

Grognement,  m.  kwik,  krząkanie, 
wieprzków;  zrzędzenie. 

Grogner,  v.  u.krząkać  (o  świniach); 
♦  fa.  zrzędzić,  mruczeć. 

Grog  ne  ur,  a.  lubiący  łajać. 

Groin,  m.  ryj,  ryjak  (świni). 

Groison,  m.  glinka  biała  do  wypra- 
wy pergaminu  służąca.  [wron. 

Grolle,  f.  {v.  Freux,  m.)  kraska,  ga- 

Grommeler,  v.  n.  fa.  mruczeć. 

Grondable,  a.  wart  wyła  ja  nia. 

Gronder,  v.  n.  mruczyć,  burczyć 
(propr.Sc  *)  ;  liuczeć,  szumieć,  mru- 
czeć; -,  V.  a.  łajać,  fiikać. 

Gronderie,  f.  łajanie,  fukanie. 

Grondeur,  a.  lubiący  łajać,  posępny, 
markotny.  [kłólnik. 

Grondeur ,    m.    (-ease,   f.)     gdera  cz. 

Gros,  a.  gruby,  opasły,  otyły;  pęka- 
ty; napuchły;  brzucliaty,  brzemien- 
na (f.  o  kobietach);  wielki;  zna- 
czny, znakomity  ;  grosse,  ciężarna; 
grosse  cavalerie,  ciężka  jazda. 

Gros,  m.  najgrubsza,  najmocniejsza, 
najpiękniejsza,  największa  cząść, 
główna;  l/ijsczęść  funta,  dracli- 
ma  ;  le  -  d'une  armée,  główna  ar- 
mia ;  grosz. 

Gros,  ad.  grubo;  wysoko,  wiele  ;  en 
-  hurtem,  biorąc  w  ogolę  ;  en  -,  cat- 
I^iém,  ogólnie,  ogółem. 
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Grosse,  t.  dwanaście  tuzinów. 

Grosstille,  f.  porzeczka  (jagoda)  ;  - 
verte^  -  à  maquereau,  agrest. 

GrnsseilUer,  ra.  porzeczka  (krzak). 

Grnsserie,  f.  grube  roboty  kamienia- 
rzy ;  towar  żelazny  prosty  liandel 
luirlowy.  [ność. 

Grossesse,    f.    cieźarność,    brzemien- 

Grnsseur,  f.  grubość,  objętość,  wiel- 
kość; puclilizua. 

Grossier,  a.  Grnssi}frement,ad-  gruby 
(u  maltryi,  pokarniacli)  ;  niegrzecz- 
ny, grubianski,  podły,  pro.sly  ;  mar- 
fAu//f/-,  kupiec  co  na  całk  przedaje. 

Gn'ss/er,  m.  grubian,  gbur. 

Grossièreté,  t',  grubość  (gruba  robota 
i  grubiaństwo),  grubijaiistwo. 

Grossi,  p.  &  a.  zwiększony. 

Grossir,  v.  a.  Aviakszym,  grubszym 
robić,  zwiększać,  szerzyć,  nadymać; 
—,  V.  n.  powiększać  się,  większym, 
grubszym  się  robić,  grubieć,  szerzyć 
się,  rozciągać  się,  nadymać  się  ;  se 
—  ,  V.  r.  szerzyć  się,  nadymać  się. 

Grossissement,  m.  powiększanie; 
wzrost. 

Grotesque,  3i.  dziwaczny;  śmieszny, 
zabawny;  malowanie,  przedstawia- 
nie sposobem  śmiesznym. 

Grotesquemenl,    ad.    śmiesznie,    dzi- 

Grntle,  f.  grota,  jaskinia,      [waczwie. 

Grouiller,  v.  n.  ruszać  się  ze  szme- 
rem, roić  się;  fa.  rucliać  się. 

Gruau,  m.  gryz,  kasza,  krupy,  kasza 
owsiana;  źtSrawię.  [prosiak. 

Grue,    f.    źóraw    (ptak);    *  głupiec. 

Gruger,  V.  a.  zgryść,  zkruszyć  co 
twardego;  gryźć,  cliropać. 

Grumeau,  m.  gruzełek,  bryłka. 

Gruineler  {se  -),  v.  r.  zsiadać  się  "W 
gruztłki,  gruzłowacieć,  w  gruzełki 
się  obrócić. 

Grumeleux,    a.    zsiadły  w^  gruzełki; 

Gruon,  m.  źórawię.      *  [chropowaty. 

Grayer,  a.  faucon  -,  sokół  wprawio- 
ny do  łowu  źorawi. 

Gruyer,  m.  sędzia  leśniczy. 

Gruyère,    m.    gatunek   serów  Szwaj- 

Guéy  m.  bród.  [carskie]». 

Guèahle ,  a.  brodzisty,  dający  się 
przebyć  w  bród.  [kitny. 

Guede,  f.  {y.  Fustel)  farbownik  błę- 

Gueder,  v.  a.  tymże  farbować;  *  u- 
poić,  spoić,  uczęstować. 

Guéer,  V.  a.  pławić  (konie);  płukać 
(chusty). 
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Guenille,    f.    łachman,    gałgan,  drp- 

biazg. 

Guenillon,  m.  płatek,  gałganek. 

Guenipe,ï.  fa.  niecliluja;  nierządni- 
ca, kurwisko.  | 

Guenon,  f.  koczkodan, małpa  samica;  ' 
*  brz3?dka  kobieta;  fa.  małpica. 

Guenuche,  f.  mał pęczka  samica;  *  fa. 
małpa  wysmukła,  szpetna  kobieta 
wystrojona. 

Guêpe,  f.  osa  (owad). 

Guêpier,  m.  gniazdo  os  ;  żołna  (ptak 
dzięcioł,  co  się  karmi  osami  i 
pszczołami). 

Guère,  Guères,  ad.  prawie  nic,  nie 
bardzo,  nie  często,   nie  łatwo,  mało» 

Gueret,  m.  ugór,  odłóg.  [rzadko. 

Guéridon,  m.  g\tridon',  podnóże  licli- 
tarza,  podstawka  do  liclitarza. 

Guérir,  v.  a.  uleczyć,  wyleczyć,  goić; 
-,  V.  n.  wyzdrowieć;  w^'léczyc  się; 
se  -,  V.  r.  goić  się,  wyleczyć  się. 

Guérison,  f.  uleczenie,  wyleczenie, 
gojenie,  leki. 

Guérissable,  a.  dający  się  uleczyć  (o 
cliorobie);  dający  się  wyleczyć  (o 
chorym). 

Guérite,  f.  sirażnica  ;  szylderhaus, 
budka  na  szczycie  domu;  altanka; 
gagner  la  -,  uciec,  zemknąć. 

Gueruon,  m.  wąsy. 

Guerre,  f.  wojna  ;  walka  ;  ♦  spór, 
niepokój;  la  petite  -,  ^vycieczki, 
utarczki.  [waleczny,  bitny. 

Guerrier,  a.  wojowniczy  ;  woj tnny; 

Guerrier,  m.  wojownik,  boliatér; 
żołnierz. 

G«f/,  m.  straż,  warta  nocna;  -apens, 
zasadzka;  zdrada,  podstęp;  *  podej- 
ście; de  —  apens,  ad.  sztuką,  podej- 
ściem. 

Guêtre,  f.  łystcianki,  nagolenice,  ka- 
masz, kamasze;  tirer  ses  guêtres, 
uciec,  drapnąć,  wziąć  nogi  na  pas. 

Guetrer,  v.  a.  włożyć  kamasze  ;.óe  -, 
V.  r.  wziąć,  nosić,  kamasze. 

Guetter,  V.  a.  czîitoAvac;  czyhać  na 
co,  dybać,  czuwać. 

Guetteur,  m.  stojący  na  warcie,  upa- 
trujący na  brzegach  morskich,  sta. 
tków  ua  morzu. 

Gueule,  f.  pa  szczęka,  pysk,  morda, 
ujście,  gęba,  otwór  dzbana  i  t.  d. 

Gueulêe,  f.  kęs,  ile  w  gębę  wlezie; 
gueulées,  pi.* słowa  sprośne, brudne, 
plugawe  mowy. 
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Gueuler, v.n. u.  szkalować;,  wyuzda- 
nym ratiwić  jeżykiem. 

Gueusaille,  f.  fa.  żebractwo,  hultaj- 
stw  o,  liałastra. 

Gueusailler,  Gaeiiser,  v.  n.  żebrać. 

Gueuse,  f.  liultajka,  kurwa. 

Gueuserie,  f.  żebractwo,  żebranina; 
*  fa.  rzecz  licha.  C*^^'^- 

Gueux,  a.    żebracy;   goły,    ubogi,  ii- 

Gueux,  ra.  żebrak;  golec,  łajdak. 

Gui,  m.  jemioła  (rośl.). 

G«/rA,/,m.  bramka  w  bramie  zamku, 
fórtka,  okienko,  drzwiczki  u  szafy 
okno  z  kratą,  okiennica. 

Guichetier,  m.  stroź  przy  bramie; 
odźwierny  wiezienia.  [wódz. 

Guide,  m.    przewodnik,    przywódca. 

Guide,  f.  dioga,  przewodnik  (o  ksią- 
żce) ;  wodze,  lice;  lejc,  lejce. 

Guider,  v.  a.  prowadzić^,  przewodni- 
czyć (komu),  wieśdź,  drogą  ukazy- 
wać. 

Guidon,  m.  chorągiew  kompanii; 
chorąży  kompanii  u  niektórych  re- 
gimentów. 

Guigne,  f.  gatunek  wiśni  słodkiej. 

Guigner,  v.  a.  &  n.  zezem  palrz^'c; 
przymrużać  oczy  ;  podglądać  (karty 
cudze  i  t.  p.);  mieć  chrapką  na  co. 

Gui^nier,  m.  Aviśn   słodka  (drzeAvo). 

Guildive,  f.  {y.  Tafia)  W(Wlka  z  cu- 
kru palona.  [przecłjodzący. 

Guilèe ,    ï.    (v.     Giboulée)     deszczyk 

Guillage,  m.  fernienlowanie,  robie- 
nie piwa  młodego  w  beczce. 

Guillaume,  m.  (t^.  les  noms  propres)  ; 
rodzaj  hobla  stolarskiego. 

GuiUedin,  m.  Avalach  Angielski. 

Guilledon,  ra.  fa.  courir  le  -,  włó- 
czyć sie  w  nocy  po  niezwoitych 
miejscach. 

Guillemet,  m.  cudzysłów. 

Guiller,  V.  n.  szumieć,  wybuchać  z 
beczki  (o  piwie).         [żywy,  żwawy. 

Guilleret,  a.  rześki,  rzutki;  sprytny, 

Guillerie,  ni.  SAvicrgolanie  wróblów. 

Guimauve,  f.  topolowka  (rośl.),  ślaz 
wielki  leśny.  fzy  co  rok  koszą. 

Gui  maux,  m.  pi.  łąki,  które  dwa  ra- 

Guiml)arde,ï.  kryta  biyka  kuj)iccka; 
wi)z  do  wożenia  ciążaró^v;    drumla. 

Guimpt,  f.  rąbek  na  piersiach  (u  za- 
konnic). 

Guintper  (se  -),  v.  r.  fa.  mniszką  zo- 
stać, w  zakon  panieński  wstąpić. 

GuindagCy  ra.  ciągnienie,  windowa- 
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nie  w  górą,  liny  do  tego. 

Guindal,  Guindeau,  v.  Cabestan. 

Guindé,  p.  &  a.  napięty,  -wymszony. 

Guinder,  v.  a.  w  górą,  do  góry  cią- 
gnąć, windować;  se  -,  v,  r.  *  wzle- 
cieć,  wznieść  sie,  Avzbijac  sią. 

Guindnule,  f.  winda,  kafar. 

Guindre,  m.  koło^vrotek,  szpulka  do 
jedwabiu. 

Guinée,  f.  guinea  (moneta  złota  An- 
gielska o  42  złotych  polskich). 

Guingois,  m.  skrzywienie,  coś  krzy- 
wego, rzecz  krzywa,  nieprosta,  nie- 
kształtna ;  de  -,  ad.  krzywo,  nie- 
prosto ;  avoir  l'esprit  de  -,  być  nie- 
spełna rozumu. 

Guinguette ,  f.  oberża  za  miastem; 
domek  na  wsi  ;  karczma. 

Guirlande,  f.  girlanda,  wieniec  z 
kwiatów  uwity. 

Guisarme,  f.  topor  dwusieczny. 

Guise,  f.  sposób,  tryb,  zwyczaj,  oby- 
czaj; en  -  de  ...,  jako,  nakształt,  jak 

Guitarre,  f.  gitara.  [co. 

Guitariser,  v.  n.  grać  na  gitarze. 

Guitariste,  m.  grający  na  gitarze. 

Ga/Vran,m.  gatunek  smoły  do  osma- 
lania okrątów.         [dła  wychodzący. 

Guttural, a.  gardłowy  (litera);  z  gar- 

Gynécée,  f.  dom,  gdzie  przędzą. 

Gynéciaire,  m.  &  f.  w  domu  lakim 
przędzący  (-ca), 

Gynécocrate,  f.  króloworządy,  ra,  pi. 
państwo,  gdzie  białogłowa  panuje. 

Gynécocralique,  a,  królowowładny. 

Gypse,  m.  {v.  Plâtre)  gips. 
!  GypseuXf  a.  gipsowały. 

H. 

Słowa,  w  których  litera  początko- 
wa i/ się  wymawia,  są  tera  zna- 
kiem    oznaczone. 
^Ha!    int.     alia    (wykrzyknik    zadzi- 
wienia); a!  ach!  liej  !  ej! 
Habile,    a.    zdatny,    s|)osobny,  spra- 
wny; ćwiczony,  biegły;  uczony. 
Habileté,  f.  zdolność,  zdatność,    spo- 
sobność,    sprawność;     biegłość    w 
czéni.  [biegły  i  t.  d. 

Habilissime,  a.  fa.  bardzo  sposobny, 
''Habilité ,    f.     zdolność    prawna    (w 

prawie)  prawo  do  czego. 
Habillage,  m.   ubranie  drobin  przed 
wsadzeniem  na  rożen.         [odzienie. 
Habillement,  m.  strój,  odzież,  ubiór, 
M  3 
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HahilleVy  v.  a.  ubrać,  ubierać;  odzîe- 
•wać;  stroić;  Jezeć  dobrze,  zle  (o 
siikniaclł);  suknie  robić;  ubrać 
(drób', mięso  na  pieczyste);  przypra- 
wić, Avypra^vić  ptaka;  *  przyozdo- 
bić, ustroić  co  czém  ;  «'-,  v.  r.  ubrać 
się,  wdziać;  stroić  się. 

Jiabii,  m.  odzifż,  ubranie,  suknia. 

Jhfuhitahle,  a.  mieszkalny. 

Habitant,  a.  mieszkający,  zamieszka- 
ły gdzie;  -,  m.  mieszkaniec,  oby- 
watel. 

Habitation,  f.  mieszkanie,  osada. 

Habiter,  v.  a.  zamieszkiwać  (kraj)  ; 
mieszkać  gdzie;  mieszkać;  *  z  nie- 
■wiastą  spólkować,  obcować.       [dza. 

Habituation,  f.  urząd  wikarego  ksie- 

Habitude,  f.  zwyczaj,  nawyknienie; 
nałóg,  ohcliodzenie ,  znajomość  (z 
kim);  ścisła  przyjaźń;  -  du  corps, 
postanowienie,  ułożenie  ciała. 

Habitué,  m.  wikary,  pomociaik  du- 
chowy. 

Habituel,  a.  zwyczajny,  zwykły, 
wkorzeniony.  ["ie,  z  nałogu. 

Habituellement,  ad.  zwykle,  zwyczaj- 

Habituer,  v.  a.  (^qn.  à  qc.)  przyzwy- 
czaić (kogo  do  czego)  wprawić  kogo 
w  co;  s'-,  V.  r.  (à  qc.)  przyzwy- 
czaić sie,  przywyknąć  do  czego;  - 
dans  un  lieu,  usadowić  sią  gdzie, 
przywyknąć  do  miejsca  jakiego. 

'Hab/er,  v.   a.  chełpić  się,  wychwa- 

''Hablerie,  f.  chełpliAvość.        [lać  się. 

^Hâbleur,  m.  {^-euse,  f.)  chlubca,  czło- 
wiek chełpliwy.  {nies,  czekan. 

''Hache,  f.   siekiera,    topor;    -  d'ar- 

^Hache-paille,  f.  sieczkarnia  ;  skrzyn- 
ka do  rznięcia  sieczki. 

*'Hacher,  v.  a.  siekać,  rąbać;  na  ka- 
wałki potłuc. 

''Hachereau,  m.  siekierka,  toporek. 

''Hachette,  r.  siekierka  młotkowała. 

''Hachis,  m.  siekanina,  bigos. 

'Hackoir,m.  tablica  do  siekania,  sie- 
kacz, [mieszany. 

''Hagard,  a.   dziki  (o  Avcjrzeniu),  po- 

''Haie,  f.  płot,  ogrodzenie,  samorodn}''. 

''Haillon,  m.  gałgan,  łachman;  e/z 
haillons,  w  łachmanach,  obdarty. 

''Haine,  f.  nienawiść;  wstręt;  en — 
de,  z  nienaw^iści. 

''Haineux,  a.  nienawistny,  zły. 

''Haïr,  V.  a.  nienawidzić,  mieć  wstręt, 
"W  nienawiści. 

^'Haifi^i  f.  Włosienica, 
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Haïssable,  a.  zasługujący  na  niena- 
wiść,  nienawiści  godny,  nienawi- 
stny, [statku,  zapłata  od  lego. 

\Ha1arre,  m.  trelowanie,  ciągnienie 

'Hale,  m.  susza,  spieka,  upał,  gorą- 
co ;  ogorzenie,  opalenie. 

'^Hdlé,  p.  &  a.  opalony  (od  słotica). 

Haleine,  f.  decli,  oddech  ;  *Avietrzyk, 
wianie;  tout  d'une-,  *  duszkiem, 
nie  odpoczywając. 

Halenée,  Ï.  cliuch,  chuchnienie;  od- 
decli  śmierdzący. 

'Halener,  v.  a.  fa.  czuć  oddech  czyj; 
zwietrzyć  (o  psach),  poczuć. 

^Hdler,  v.  a.  opalić,  czernić  (o  słou- 

^cu);    se  -,  V.  r.  ogorzeć  (od  słońca). 

^Haler,  v.  a.  suszyć;  szczuć  psami; 
poszczAvac,  poganiać. 

''Halètement,  m.  dyszenie,  dychawica. 

''Haleter,  v.  n.  dyszeć,  zadyszeć. 

""Haleur,  m.  trelownik. 

''Hallage,  m.  targowe,  opłata  za  wol- 
ność sprzedawania. 

''Halle,  f.  przysionek;  targ,  targo- 
\visko  pokryte  ;  langage  des  —s,  sło- 
wa, karczemne. 

''Hallebarde,  f,  halabarda. 

''Hallebardier,  m.  halabardnik. 

''Hallebreda,  m.  dryblas  ;  niezgiabna 
kobieta. 

''Hallier,  m.  gęste  kraki. 

''Halbin,  m.  stroi  targowiska;  prze- 
kupień, [ca,  księżyca  i  t.  p. 

''Halo,  m.  krąg  jasny  na  około  słoń- 
Hdloir,  m.  suszarnia  na  konopie. 

'^Halot,  m.  jama  królicza. 

"Halte,  f.  zatrymanie  się,  w^ojska, 
obiad,  popas  żołnierski  na  stanowi- 
sku ;  -,  int.  stój  ! 

''Hamac,  m.  łóżko  wiszące  z  płótna, 
rozpięte  między  drewami. 

Hamadryade,  1'.  hamadryada,  nimfa 
żyjąca    i    umierająca    razem  z  drze- 

''Hameau,  m.  wioska.  ["wem. 

Hameçon,  m.  haczyk  u  wędki. 

Hamée,  f.  żerdź  u  kiści  armaty. 

"Hampe,  f.  drzewiec  (halabardy, ber- 
dysza    i    t.    p.);     trzonek     (pęzla)  ; 

^ (Bot.)  łodyga. 

''Han,  m.  karczma  wielka  w  krają cłi 

''Hanche,  f.  biodro.  [wschodnich. 

''Hangar,  m.  szopa  do  wozów,  pod- 
dasze, wozownia.  [*  trzpiot. 

''Hanneton,  m.  chrząszcz,  chrabąszcz; 

'Hanse,  f.  związek  hanseatycki. 

'Hanseatique^  ad.  hauseatyczny. 


Han 

''Hanter,  v.  a.  &  n.  obchodzić  z  kim; 
uczęszczać,  chodzić  się  gdzie   dokąd. 

''Hanlise,'  Ï.  fa.  obchodzenie,  obco- 
■\vanie  (podejrzane),  zażyłość,  życie 
z  kim  :  *  pozór,  fraszka. 

''Happelourde ,  f.  szkło  czeskie,  dya- 
ment  fałszywy. 

'^Happer,  V.  a.  chlapnąć;  chwytać, 
łapać,  porwać  (o  psie). 

''Haąuenee,  f.  jednocl)odnik,  szłapak 
mały,  kroczak. 

^Jlaquet,  m.  wózek  do  przewożenia 
czego  (np.  beczki  i  t.  p.)- 

'^Huquetier ,  m.  furman  od  wozu  na 
beczki  it.  p. 

^Harangue,  f.  mo^va  (publiczna  do 
kogo);  odezwa,  przemowa. 

''Haranguer,  v.  a.  &  n.  mówić  (pu- 
blicznie do  kogo);  mieć  mowę,  ode- 
zwę; prawić,  rozpraAviac;  *  usta- 
w^icznie   gadać,  świegotać,  klekotać. 

^Harangutr,  m.  mówca,  wielomow- 
ny  ;*  świegot,  klekot.        ^         [cze). 

'Haras,  m.   slado  koni  (ogiery  i  kla- 

'Harasser ,  v.  a.  spracować,  zmordo- 
wać, znużyć,  zfatygować,  zbieżeć. 

'^Harcélenient ,  m.  napastowanie,  dra- 
żnienie, dręczenie. 

''Harceler,  v.  a.  zaczepiać,  napasto- 
wać, drażnić,  niepokoić  (uiepizyja- 
ciela),  nagabać,  napadać,  najeżdżać. 

''Harcie,  i.  stado,  kupa  dzikiego  zwie- 
rza, jeleni  i  t.  p.;  sfora. 

'Harder,  v.  a.  zesforować,  sforo wać. 

'Hardes,  f.  pi.  manatki,  suknie,  rze- 

^czy,  sprzęty  czyje,  pl.^ 

'Hardi,  a.  śnjiały,  odważny  ;  zuchwa- 
ły; poufały.  [zucliwałość. 

''Hardiesse ,    f.    śmiałość,     poufałość, 

'Hardiment,  ad.  śmiałe,  od\\ażnie, 
zucliwale,  poufale. 

'Hareng,  m.  siedź. 

'Harengaison,  f.  pora  łowienia  śle- 
dzi, połów  śledzi. 

'Harenger,  m.  przekupieć  śledzi. 

*//^f/rf«^èr«',f.  przekupka  śledzi,  [zły. 

'Hargneux,   a.    swarli  wy  ;  kłótliwy  ; 

'Haricol ,  m.  fasola,  giocli  szablasty, 
lodzaj  grochu  Tureckiego,  skopowi- 
na  z  rzepy. 

'Haridellt,  f.  szkapa,  wy  włoka. 

Harmonica ,  f.  liarmonika  (instru- 
ment muzyczny). 

Harmonie,  f.  harmonia,  zgodność  to- 
nów; zgodobrzmienność  ;  *  zgoda, 
jcdnomysiuość. 
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Harmonieux,  a.  —eusement,  ad.  liar- 
monijny,  zgodobrzmienny,  wdzię- 
czny, [monia  w^ydawający. 

Harmonique,    a.    harmoniczny,  liar- 

Harmoniquement,  ad.  liamionicznie, 
wedle  praAvidel  harmonii. 

Harmoniste,  m.  muzyk  znający  pra- 
widła liarmonii. 

^Harnachement,  m.  włożenie  szoni 
na  konie;  szór,  rïàA  na  konie. 

'Harnacher,  v.  n.  ubrać  konie  w  szo- 
ry,  uszorować  konia,  włożyć  szor  na 
konia. 

'Harnais,  'Harnais,  m.  zljroja  (na 
człowieku);  zaprzęgi,  ubiór  (na  ko- 
nia w  zaprzęgu),  rząd  (na  konia  Ao 
siodła).  [powstać  na  kogo. 

'Haro,  m.  -  crier ,  sur    qn.,  kryknąć, 

'Harpiller  (se  -),  v.  r.  fa.  dreć  się  z 
kim,  za  łby  się  brać. 

'Harpe,  f.  aria. 

'Harptr,  v.  a.  (o  koniach)  podnosić 
tylną  nogę  wyżej  jak  przednią. 

'Harpie,  f.  (w  mylol.)  harpija; 
*"  człowiek  chciwy,  łakomy,  zdzier- 
ca ;  złośnica  ;  kobieta  swarliwa. 

'Harpigner  (se  -),  v.  r.  fa.  bić  się, 
za  łby  .się  brać. 

'Harpiste,  ni.arfista,  grający  na  arfie. 

'H<irpis/e,i\  arllstka,  gra  jąca  na  arfie. 

'Harpon,  m.  liak  używany  do  poło- 
AVU  wielorybów.  [czepić. 

'Harponner,  v.  a.  łiakiem  rzucić,  za- 

'Harponneur, m.ryhak.  rzucający  hak 
na  wieloryba  i  t.  p. 

'Hart,  i',  skręcona  do  związywania 
czego  ;  postronek,  stryczek. 

'Hasard,  m.  przypadek,  traf,  los; 
trcfunek,  odwaga,  nicbezpieczeu- 
stwo;  Jeu  de  -,  gra  liazardowna  ; 
par  -,  ad.  przypndkiem,  trtl'un- 
kiem;  à  tout  -,  na  wszelki  przypa- 
dek; au  -,  na  los  szczęścia,  bez  na- 
mysłu. 

'Hasarder,  v.  a.  sławić  na  los;  pu- 
ścić na  niepe^vne,  Avażyć  co  na  co, 
odważyć  co,  wystawiać,  narażać  co 
na  niebezpieczeństwo;  se-,  v.  r. 
wystawiać  się  napażać  sięnaprzry- 
padki,  odważyć,  ważyć  się. 

'Hasardeux,  ^..  narażający  się,  odwa- 
żny, wątpliwy,  nicbeczny. 

'Haiśc,  f.  samica   królika,    lub  zająca. 

Hast,  m.  arme  d'-,  wszelka  broń  o 
długim  drzewcu  (np.  lialabart),  z 
oszczepiskicm. 
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^Hdle,  f.  pośpiecli,  spieszenie  sîe, 
kwapliwość;  faire-,  spieszić  sie; 
avec,  en  -,  ad.  spiesznie;  à  la-, ad. 
na  prąd  ce. 

'JJu/er,  V.  a.  naglić,  przyspieszać; 
p(j|)ądzać  kogo,  i)05pieszyć,  przyna- 
gli»': se  -,  V.  r.  spieszyć  sie,  uwijać 

jia/itf,  m.  wilk  kuchenny.  [się. 

*'Hótif,  a.  -«'^mf/j/,  ad.  wczesny, ran- 
ny (o  owocacli). 

*'Hótivtau,  m.  rodzaj  gruszek  w^cze- 
śnych,  owoce  rychłe;  njałgorzatk.i. 

^'Jiâtivité,  f.  wcześność,  raniiość  (ro- 
śliłi),   rychlość,  ranę  rodzenie  owo- 

*'Hauhergeon,xx\  pancerz  maty.  [ciSav. 

''Hausse,  f.  podkładka  ;  podstawek, 
])odkładek,  Aviecej  j)odawanie;  pod- 
wyżka, posła  pienie.         [napierśny. 

''JJausse-cnl ,    m.   ryngraf,   puklerzyk 

^Haussement,  m.  podwyższenie,  pod- 
niesitiiie;  -  d'épaules,  ruszenie  ra- 
miona mi. 

^Hausser ,  v.  a.  podwyższyć;  pod- 
nieść (f^łos,  łon),  wznieść,  pomno- 
żyć; -  les  épaules,  ruszyć  ramiona- 
mi ;  *  -  /f  coeur,  serca  dodać  ;  -,  v. 
n.  rosnąć,  wzbierać,  przybrać  (o  wo- 
ltach rzeki);  se  -,  v.  r.  podnosić  się, 
wspinać  sie;  le  temps  se  hausse, 
wyjaśnia  się  nieho. 

'Haut,  a.  wysoki,  wyniosły,  wielki; 
g(')rny;  wyższy;  podniesiony  w  go- 
re; j^łośny;  wyniosły,  zaczny,  wspa- 
niały; drogi,  duMjny,  pyszny. 

^Huut ,  ad.  wysoko;  na  górze;  gło- 
śno, w  głos,  bez  ogródki  ;  en  -,  par 
-,  na  gcirze,  W  górę,  do  góry. 

''Haul,  m.  szczyt;  wierzch,  góra,  wy- 
sokość, wzgórze. 

*Haul~à~bas,  m.  kupiec,  rożne  towa- 
ry drobne  poniieście  na  przedaż  no- 

^szący. 

Hautain,  a.  dumny,  wyniosły,  py- 
szłiy.  [źsza. 

*Haut.ban,    m.    jurysdykcya  najwy- 

''Hauthnis,  m.  oljoja  (instrument  dę- 
ty), o bo  is  la.  [Iki. 

*^H a ut.de- chausses,  m.   spodnie,  por- 

*'Hai(le-J'u.t<iie,  u.  Fulaie» 

^Haułe.justice,  f.  sądy  zwierzchnie, 
trybunał.  [biercy. 

''Haute. lice,    f.    gatunek    obicia,  ko- 

^Haute-lulle,  f.  *  de  -,  gwałlem. 

^Hautement,  ad.  *  głośno,  bez  ogio- 
«Iki,  śmieje;  dumnie;  jawnie,  pu- 
blicznie. 
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^Haułe.paye ,  f.  żołd  podwyższony; 
ten  co  go  bierze. 

^Hautesse,  f.  wysokość.  Mość  (tytuł 
dawany  sułtanowi  tureckiemu). 

''Hauteur,  f.  Avysokosé,  góra,  pagó- 
rek; *  wyniosłość;  głębokość  (wod 
lub  szwadronu),  AVspaniałość  umy- 
słu; doskonałość;  duma,  pycha, 
liardość,  zuchwałość,  odwaga. 

Haut-j  ust  icier  ,n\ .  sędzia  zwierzchni. 

''Haut-mal,  m.  wielka  choroba. 

^Hâve,  a.  wyscliły,  wynędziały,  chu- 
dy i  blady. 

'Haveneau,  m.  sieć  mała  na  ryby. 

'Haver on,  m.  ow^ik,  owiesek. 

^Havir,  v.n.  przypalić  (mięso  z  wie- 

' Havre,  m.  port.  [rzchu). 

"Havre. sac,  m.  tornister,  raantelzak, 
tłomoczek. 

Hé!  int.  hej!  (wołając),  hejno!  ej! 

Hebdomadaire,  a.  tygodniowy. 

Ht-hdomadier,  m.  łiebdomadarz. 

Héherger,  v.  a.  fa.  j)ryjmować,  prze- 
nocować, przyjąć  kogo. 

Hébété,  a.  tępy,  głupi. 

Hébichet,  m.  przetak  ze  trziny. 

Hébraïque,  a.  hebrajski. 

H ébr disant ,  m.  trudniący  się  języ- 
kiem hebrajskim. 

Hèbraï^me,  m.  własność  języka  he- 
brajskiego, hebrajszczyzna.        [czyk. 

Hébreu,  m.  język  lielirajski  ;   liebraj- 

Hécatombe,  f.  ofiara  ze  stu  wołów  (u 
slarożytnych). 

H  fit  i  que,  v.  F.lique. 

Hèdérée,  f.  kléj,  gumma  bluszczowa. 

Heiduque,  m.  hajduk. 

Hélas,  int.  a!  ach!  niestety! 

Héliantheme,  m.  zlolojeść  (rosi.). 

Helioscope,  m.  szkiełko  do  oglądania 
sł«»ijca. 

Héliotrope,  va.  słonecznik  (ziele  i  ka- 
mień), [na  robaki. 

Heł/uinthiques,m.\>].  &  a.  lekarstwo 

Hem!  int.  liej  !  słuchaj! 

Hémisphhre,  m.  półglobu;  półziemi, 
półnieba.  [liguia  półokrągła. 

Hémisphéroïde,   a.   półokrągły  ;-,  f. 

Hémistiche,  m.  poł  wiersza. 

Hémoplyque,  a,  krwią  plujący. 

Hémiptysie,  f.  pi  u  wa nie  krwią. 

Hémorragie,  f.  płynienie  krwi. 

Hem(>rroidal,  a.  krAV(j1oczny.      [tok. 

Hémorroïdes,  f.  pi.  hemoroidy, krwo- 

'Heunir,  v.  a.  rzec  (o  koniu). 

'Hennissement,  m.  rżenie. 
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Hèpaiique,  a.  Avalrohny. 

Hépatitt,  i',  wątrolłiiy  kamień. 

Uf^ruldiqne,  a .  liern  Idyczny,  lierbowy . 

""Héraut,  m.  herold. 

Herbage,  m.  Irawy,  f.  pi.  (dla  by- 
dła) 'nSżne  zioła,  'trawa  dla  bydła, 
i>ast\visk.o;  prawo  paszenia;  tra-wa 
skoszona  na  paszą,  paśne,  po1)(5r  z 
pastwisk.  _  [rawa. 

Hf-rlx-,  f.  trawa  ;  ziele,  chwast  :  niii- 

Hcrher,  v.  a.  na  trawie  rozłożyć  i 
blechować. 

HerLnrie,  f.  hléch  woskowy. 

Herbette,  f.  trawka  mała  i  cienlca. 

Herbeux,  a.  IraAvny,  zielisty. 

/^e'r/;/>r,m.  zielnik,  (ksie.ga),  pierwszy 
żołądek,  zwierząt  przeżuwających, 
-wole  u  bydle.cia. 

Herbiere,  f.  zielniczka.  [ziół. 

Hirborisalinn,  f.  zbieranie,  szukanie 

Herboriser,  v.  n.  ziół  szukać,  zbie- 
rać, rośliny,  zioła. 

Herboriste,  ni.  &  f.  ziełopis;  zielnik. 

Herbu,  a.  zarosły  trawą,  zielisty, 
ziół  pełny. 

Here,  m.  gra  ptwna  w  karty  ;/jaw- 
vre  -,  nieborak,  goły  człoAviek. 

Hérédilaire,  a.  dziedziczny. 

Hérédité,  f.  dziedzictwo,  spadek,  pra- 
wo dziedziczne.  [cermistrz. 

Hérésiarque,   m.   arcykacerz,  arcyka- 

Hérésie,  f.  kacersiwo. 

Héréticité,  f.  kacerstwo. 

Hérétique,  a.  kacerski  ;  -,  m.  kacerz. 

'Héris.\é,  p.  &  a.  najeżony;  natkany, 
nabity  czém;  sterczący  ozem;  okry- 
ty» uporny. 

^Hérisser,  v.  n.  &.  se  -,  \.  r.  najeżyć 
sią,  jeżyć  włosy,  grzywą),  sierć;  -, 
V.  a.  wapnem,  gipsem  tynkować. 

^Hérisson,  m.  jéi;  rogatka  av  bramie; 
koło  i)alczasle. 

Héritage,  m.  dziedzictwo,  spadek. 

Hériter,  v.  n.  (de  qc,  de  qn.)  odzie- 

Héritier,  m.  dziedzic.  [dziczyć. 

Héritihre,  f.  dziedziczka. 

Hermaphrodite,  m.  miąszaniec;  -,  a. 
miaszai'icowy,  obojéj  płci. 

Hermi//e,  f.   gronostaj,  futro  grono- 

Hermite,  v.  Ermite.  [stajowe. 

Hernie,  f.  ruptura,  kiła. 
Hernieux,  a.  kiłą,  ruptura  mający. 

Héroï. comique ,    a.    heroiczno-komi- 

Héroïne,  i'.  boliaterka.  [czny. 

Héroïque,  a.  heroiczny,  waleczny. 

Héroï<iuement,  ad.  lieroiczuie,  wule- 
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cznie.  [heroism. 

Hér  lïsme,  m.  hohatyrstwo,  mąslwo, 

^ Héron,  m.  czapla. 

^Hérrinneau,  m.  mala  czapla. 

''Heronnier ,  a.  do  łowów  na  czaple 
używany  (sokół  i  t .  p.)  :  oiseau  -,m. 
ptak  chudy  na  wysokich  nogach. 

''Héronniere,  f.  gniazdo  czaj)le. 

'^ Héros,  m.  bohatyr  (propr.  &  *); 
czloAviek  wielki. 

Herpes-marines ,  f.  pi.  wyrzut  mor- 
ski (bursztyn,  korale  i  t.  p.).     [roli. 

''Hersage,  m.  bronowanie,  włóczenie 

^Herse,  f.  brona  (do  włóczenia  roli); 
krata  z  kolcami  w  bramie,  spust 
kraciany;  lichtarz  drewniany. 

'^ Hersé ,    p.    &    a.    zawloczowany    (o 

''Herser,  v.  a.  brono^wać.  [roli). 

""Herseur,  m.  bronownik. 

Hesitation ,  f.  wahanie  sią,  jąkanie 
sie  w^  mowie;  chwianie  się. 

Hésiter,  v.  n.  wahać  sie,  być  w  nie- 
pewności, za  jąkać  sią  w  mowie;  (à 
...)  chwiać  sią,  namyślać  sią. 

Hétéroclite,  a.  nieregularny,  niepo- 
rządny  (w  gramm.  );  *  dziwny, 
śmieszny. 

Hétérodoxe,  a.  rożnowierczy, błądny. 

Hétérodoxie,  f.  wiara,  nauka  błądna, 
rożnowierstwo. 

Hétérogène,  a.  różnorodny,  przeci- 
wnego rodzaju,  gatunku. 

''Hêtre,  m.  buk  (drzewo). 

Heure,  f.  godzina;  czas;  po»-a, zegar; 
iout  à  l'-,  ad.  natychmiast;  à  celte 
-,  ad.  teraz;  à  /'-  qu'il  est,  ad.  te- 
raz około  tego  czasu;  à  l'-  nieme, 
nie  czekając;  heures,  pi.  godzinki, 
pacierze  katolickie,  pi.  [ścieni. 

Heureusement,  ad.  szczęśliwie,  szcze- 

Heureux,  a.  szcząśliwy,  szcząsny. 

Heureusement,  ad.  szcząśliwie,  szczę- 
ściem. 

*Heuri,  m.  uderzenie,  trącenie  o  co. 

''Heurter,  v.  a.  trącić  kogo,  uderzyd 
co  o  co  :  pukać,  stukać  do  drzwi; 
bić,  kołatać  o  co  ;  *  obrażać,  razić. 

'■Heurtoir,  m.  młotek  u  drzwi. 

Hexagone ,  m.  sześciokąt;  -,  a.  »ze- 
ściokątny. 

''Hibou,  m.  sowa  leśna,  puchacz; 
*  melancholik,  ponury. 

Hibride,  a.  wyrodny,  nieprawy. 

''Hic,  m.  fa.  voilà  le  -,  sąk,  tu  Ira- 
dność.  [pij* 

''Hideux,».,  szkaradny,  beze  cny,  okro- 
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''HiCy  f.  slepor  do  uLijania  Lruku  ; 
baba  do  wbijania  palów. 

^Hiemcnt  y    m.     Avbijanie,      chrobot. 

Hienę,  f.  hyena.  [skrzyp. 

"Hi  er  y  a.  -wbijać. 

Hier  y  ad.  wczoraj. 

^Hiérarchie,  f.  chor  anielski  ;  rządy 
kościelne.  [nych  należący. 

Hiérarchique,  a.  do  rządów  kościel- 

''HierarqueSy  m.  pi.   duchow^ienstw^o. 

Hiéroglyphey  m.  hieroglif,  charakter 
w  ]łismie  obrazo wem  dawnych  egip- 
cyan. 

Hiéroglyphique  y  a.  hieroglilxczny. 

Hippiatriqueyï.  sztuka  leczenia  koni. 

Hippocentaure,  m.  pół  konia,  pół 
chłopa,  twór  bajeczny.  [likonu. 

Hippocrene,  f.  Hipokrena,  źrodlo  He- 

Hippodrnme ,  m.  miejsce  gonitwy, 
rejlszula. 

Hippolilhe,  f.  kamień  koński. 

Hippopotame,  m.  koń    rzeczny;    hi- 

Hi rondelle,  f.  jaskółka.       [popotam. 

Hispide,  a.  kosmaty,  szorstki,  obro- 
sły włosem. 

*'Hisser,  V.  a.  (Mar.)  podniesie  ;  se  -, 
V.  r.  spinać  się,    stawać  na  palcach. 

Histoire,  f.  historya,  dzieje,  opisa- 
nie, [opowiadacz. 

Historien,    va.    historyk,    dziejopis; 

Historier,  v.  a.  ozdobić,  "wystroić 
czéra.  [krótka. 

Historiette,    f.    liistoryika,    powieść 

Historiographe,  m.  historiograf,  dzie- 
jopis państwa.  [pisarski. 

Historique,  a.  historyczny,    dziejeo- 

Historiquement,  ad.  historycznie. 

Histrion,  m.  autor  (u  starożytnych); 
koniedyant,  kuglarz,  błazen. 

Hiver,  m.  zima  ;  quartier  c?'-,  zimowe 

Hivernal,  a.  zimowy.  [leże. 

Hiverner,  v.  n.  zimować,  przezimo- 
wać; se  -,  V.  r.  zimno  cierpić. 

Hol  int.  oj!  ho!  ho!  [ciura. 

Hobereau,  va. \.6\a\xz  (ptak);  *  szlach- 

*'Hoc,  m.  rodzaj  gry  w  karty. 

^'Hochcy  f.  karb,  karbowanie  którem 
sią  zna  czy  wzięte  na  kredyt  arty- 
kuły żywności  i  t.  p. 

^Hochement,  m.  trąsianie  głową. 

'^Hochepoty  va.  wołowina  z  rzepą  i  t. 
p.  gotowana.  [szka  (ptak). 

''Hochequeue,   ni.    trzęsiogonek,    pli- 

*'Hocher,  v.  a.  trząsać  czém. 

'Hochet,  m.  grzechotka,  cacko. 

Hogner,  v.  n.  utyskiwać,  mruczeć. 
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'HoUiï  \vA.  hola!  słucliaj!  stój! 

Hollander,  v.  a.  holenderyzow^ać 
pióra,  przeciągać  je  przez  gorący  po- 
piół. 

Holocauste,  m.  całoj)alenie  u  źydow'.    ' 

''Homard,  va.  rak  wielki  morski. 

Homhre,  m.  hombra  (lomber),  (gra) 
w  lombra  grający. 

Homicide,  m.  zabójca  ,  morderca  ; 
zabójstwo,  morderstwo,  męźobój- 
stw^o  ;  męźobójca;  -,  a.  zabójczy, 
morderczy,  raężobójski,  zbójczy. 

Hommage  y  m.  hołd,  hołdowanie; 
*  posłuszeństwo,  respekt.  [nik. 

HommageryVa.  man,  liołdownik,  Agw." 

Hommasse,  a.  f.  męska  (o  kobiecie), 
mężna. 

Homme,  m.  człowiek;  mąź,meszczy- 
zna,  ra.;  wassaj,  lennik;  -  d'ajfai- 
res,  urzędnik  nad  dochodami  ;  pro- 
kurator; -  dębien,  człowiek  poczi- 
wy;  -  ide  lettres,  uczonj- ;  bon-, 
staryszek  ;  poczciwy  ;  dud.ek  ;  trou-  - 
ver  son  -,  trafić  na  swego. 

Hommelet,  m.  człowieczek. 

Hommesse,  f.  niewiasta  (w  biblii). 

Homogène,  a.  jednorodny,  jednego 
lodzaju,  gatunku. 

Homogénéité,  f.  jednorodność. 

Homologation,  f.  Avidymowanie  aktu 
i  legalizacya  sądowe. 

Homologue,  a.  naprzeci^vlegiy. 

Homologuer ,  a.  potwierdzić  sądo- 
wnie. 

Homonymie,  f.  jednobrzmienność. 

Homophonie,  î.  z^ndzania  się  glosOAV. 

^Hongre,  m.  &  a.  wałach,  koń  wała- 
szony.  [wywałaszyć  (ogiera). 

'Hongrer,  v.   a.  wała  szyć,  pokładać. 

Honnête,  a.  -tement,  ad.  poczi"wy; 
ucziwy,  słuszny;  przystojny;  oby- 
czajny,  godny,  zacny;  grzeczny; 
cliwalebny. 

Honnêteté,  f.  przyswoitość,  przystoj- 
ność,  uczciAvość,  pocziwość  ;  grze- 
czność, obyczajność;  wstyd liwość; 
honnêtetés,  pi.  grzeczności;  honory, 
przysługi. 

Honneur,  va.  cześć,  honor;  zaszczyt, 
sława,  dobre  mienie;  poszanowanie; 
honneurs,  f.  jii.  znaki  godności  ja- 
kiej, m.  honory,  m.  pi.;  wysokie 
urzędy,  godności,  f.  pi. 

"Honny,  p.  &  a.  źelźonjr  ;  _  50//,  qui 
mal  y  pense,  niepoczciwj,  co  opa- 
cznie o  tym  myśli. 
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Hnnoralle,  a.  cliwaletny,  ucziwy, 
poszanowania  godny,  szacunku, 
^vspaniały. 

Honoraire,  a.  honorowy,  tj^tularny, 
tytułowy;  membre  -,  członek  liono- 
rowy. 

Honoraire,  m.  lionoraryuni,  wyna- 
grodzenie, poczesne,  podarunek. 

Honorer,  v.  a.  czcić,  szanować,  po- 
ważać; (ç«.  de  qc.)  uczcić  kogo 
czém;  s*-,  v.  r.  (de  qc.)  zaszczycać 
sie,  mieć  sobie  co  za  honor. 

Honores,  ad  -,  titre  ad  -,  lionor  ty- 

Honorifique,Si.  cliwalebny.    [tularny. 

'/fo/2/e,f.  wstyd,  wslydiiwość  ;  srom  ; 
}iatjba.  [motnie,  lianiebnie. 

''Honteusement,  ad.  ze  wstydem,  sro- 

''Honleux,  a.  który  się  Avtydzi,  Avsly- 
dliwy;  zawstydzony;  nieśmiały; 
liauiebny,  nieuczciwy. 

Hôpital,  m.  szpilal. 

""Hoquet,  m.  szczkanie;  *  czkawka. 

''Horde,  f.  horda,  naród  koczujący. 

'Horion,  i',  fa.  silne,  mocne  uderze- 
nie na  głowę,  na  ramią. 

Horizon,  m.  horyzont,  poziom. 

Horizontal,  a.  lioryzontalny,  ])ozio- 
my.  [poziomu. 

Horizontalement,  ad.  równolegle  do 

Horloge,  f.  zegar  (wieżowy)  ;  zegar 
słoneczny. 

Horloger,  m.  zegarmistrz. 

Horlogiere,  f.  zegarmistrzowa. 

Horlogerie,  f.  zégarmistrzostwo  ;  ze- 
gary, handel  z  zegarami. 

Hormis,  prp.  wyjąwszy,  oprócz. 

Horoscope,  m.  prognostyk,  ])rzyszło- 
sci  dziecięcia  z  uważania  planet  av 
cl» wili  urodzenia  jago. 

Horreur,  f.  przerażenie;  odraza, ohy- 
da, brzydliwość,  wstrąl;  przestrach, 
ograżita  ;  szkaradność,  okropność, 
straszność,  bezecność. 

Horrible,  a.  -blement,  ad.  straszny, 
szkaradny,  okropny;  obrzydły,  be- 
zecny,  haniebny,  srogi,  niezmierny. 

'Hors,  prp.  zewnątrz;  na  dworze;  z, 
ze;  wyjąwszy^  oprócz,  mimo;  -  de 
la  lot,  z  p.od  opieki  ])raw  wyje.ty, 
banit;  -  de  prix,  za  drogo. 

'Hors  d'oeuvre, m.  cząść  wystająca  na 
zewnątrz  (w  budynku);  przystawka. 

Horlolage,  m.  cząść  ogrodu  warzy- 
wnego na  ogrodowiną. 

Ho&pice,  m.  klasztor  bądacy  przy- 
tułkiem ubogich,  szpital  (dom  ubo- 
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gich  i  t.  p.),  gospoda. 

Hospitalier,  a.  gościnny. 

Hospitalité,  f.  gościnność. 

Hostie,  f.  liostya ,  bydle  na  ofiarą 
przeznaczone;  ciało  Pańskie. 

Hostile,  a.  nieprzyjacielski,  nieprzy- 
jasny.  ^  [sku. 

Hostilement ,    ad.    po    nieprzyjaciel- 

Hostililè,  a.  nieprzj'jacielstwo,  nie- 
prz3^jaźii.  [czniarz,  gość. 

Hôte,  m.  gospodarz,  oberżysta  ,    kar- 

Hdtel,vn.  dom,  pałac;  budynek  wiel- 
ki ]uibliczny,  austerya  Avielka  ;  -  de 
ville,  ratusz;  -  des  monnaies,  men- 
nica ;  -Dieu,  główny  szpital  miasta. 

Hôtelier,  ra.  gospodarz,  oberżysta. 

Hôtellerie,  f,  dom  zajedny,  gospoda, 
austerya. 

Hôtesse,  f.  gospodyni  domu. 

'Hotte,  f.  kosz  noszony  na  plecach. 

'Hotièe,  f.  pełen  kosz  plecowy. 

'Hotteur.m.kosz  na  plecacli  noszący. 

'Houblon,  m.  climiel. 

^Houblonner,  v.  a.  chmielić. 

'Houblonniere,  Ï.  chmielnik. 

'Houe,  f.  motyka.  [pad. 

'Houer,  v.  a.  skopy wać,  motyką  ko- 

'Houille,  f.   węgiel  ziemny,  kamien- 

'Houletle,  f.  laska  pasterska.         [ny. 

''Houleux,  a.  liuczący,  kołyszący  sią, 
niespokojny  (o  morzu  ])o  burzy). 

'Houppe,  f.  kutas,  kutasik,  kiść. 

'Houppelande,  f.  płaszcz  podróżny. 

'Houpper ,  V.  a.  kutasiki  do  czego 
robić,  wełną  czesać.  [psem. 

'Hourailler,   v.  a.    polować  2  lichym 

'^o«/-^/7//5,m. psiarnia  lichych  psów. 

'Hourdage,  m.  polepa  gruba  ścian, 
lepianka.  [cić  wapnem. 

'Hourder,  v.  a.  ścianą  oblepić,  obrzu- 

'Hourel,  m.  lichy  pies  myśliwski. 

'Housche,  f.  ogródek  ziół  kuclien- 
nycli  za  cliałupą. 

'Houspiller,  v.  a,  fa.  szamotać,  szar- 
pać, targać  kogo;  se  -,  v.  r.  szanm- 
tać  sie,  szarpać  sią  z  kim  ;  *  swarzyć 
sią  z  kim. 

'Houspillon ,  m.  fa.  kropla  ostatnia 
napoju,  który  kto  na  karą  wypić 
musi.  [nie,  obtarcie. 

'Houssage,  m.  wycieranie,  ochądoże- 

'Houssaie ,  f.  miejsce  oslrokrzewem 
zarosłe. 

'Houssard,  f.  Housard,  huzar. 

'Housse,  f.  czaprak,  zasłona,  kołdra, 
pokrowiec. 
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'^Housser,  v.  a.  -wycierać,  chądoiyć, 
wiechą  z  oslrokrzewu. 

''Uoux.ieiies ,  f.  pi.  gatunek  zamków 
sepetowych.  [panią  sukni). 

^Hnussiney  f.   rózga,  pręcik  (do  Irze- 

*'Hnussiner,  v.  a.  la.  pręcikiem,  róz- 
gą wy  I  rzepa  ć. 

^JJnussoir,  ni.  szczotka  do  okurzenia. 

^HouXf  ni.  ostro krze"\v. 

''Hoy au,  m.  motyka  widłowata. 

^Huard,  m.  orzeł,  tornignat. 

''Huhir  {.se  -),  p.  Hérisser  (.vc). 

''Huche,  f.  dzieża,  skrzynia  do  clio- 
wania  clileba  ;  skrzynia,  koryto  w 
młynie.  [towarzyźów. 

'Huc/iefy    m.    rożek    do    trąbienia  na 

"^Hue!  int.  fa.  win!  (wyraz  którym 
furman  -woła  na  konie  kierując  na 
prawdo. 

'Huée,  f.  krzyki  (w  obławie)  na  wil- 
ka ;  *naśiniewisko,  pośmiech  z  kogo. 

^Huer,  V.  a.  krzyczeć  (av  obławie)  na 
wilka,  *  {qn.)  w^rzeszczeć,  gAvizdac 
za  kim. 

''Haet,  m.  -etie,  f.  puszczyk,  sowa. 

''Haguenoty  m.  Ijugonot,  liugonote,  f. 

'Huguenote,  f.  łuigonotka  ;  piecyk  z 
garkiem,    z    kociołkiem  ;    tygiel  bez 

Huile,  f,  oliwa,  olej.  \j^^%' 

Huiler,  V.  a.  olejem  przypra%vić,  za- 
puścić, posmarować,  potrzeć. 

Huileux,  a.  olejkowaty  ;  oliwkowa- 
ty,  żółty,  oleisty. 

Huilier,  m.  karafinka,  flaszka  do  oli- 
w^y,  olejnik,  oliwnik. 

Huis,  m.  drzwi;  c  -  cios,  jtrzj  za- 
mkniętych drzwiacli. 

Huisser,  f.  ramy  do  drzwi. 

Huissier,  m.  odźwierny,  woźny  przy 
tribunale,  sługa,  pachołek  urzędowy. 

Huit,  nu.  ośm  ;  -,  m.  liczba  ośm. 

Huilain,  m.  strofa  z  ośmiu  wierszy. 

Huitaine,  f.  ośm  i  dni,  tydzień. 

Huitième,  a.  ośmy. 

Huitième,  m.  ośma  cząść. 

Huitièmement,  ad.,  po  ośme. 

Huître,  f.  ostrzygą  ;  écaille  d'-,  sko- 
rupa ostrogi. 

Huitrier,  m.  ostrzygami  handlujący. 

Hulette,  V.  Huet. 

Humain,  a.  człowieczy,  ludzki  (wła- 
ściwy ludziom  i  grzeczny);  lettres 
humaines,  (lilevdc  liumaniores)  nau- 
ki wyzwolone  szkolne  (język  łaciń- 
ski, grecki  i  t.  d.). 

Humains,  m.  pi.  ludzie,  m.  pi. 
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Humaniser,  v.  a.  złagodzić  (co  do 
obyczajów),  ludzkim,  obyczajnicj- 
szym  zrobić,  wykrzesać;  -  auec  qc., 
zniżyć  się  do  kogo. 

Humaniste ,  m.  nauk  wyzwolonych 
uczący,  lub  uczący  się. 

Humanité,  f.  ludzkość,  człowieczeli- 
stwo  ;  łaskawość,  litość,  ludzka  na- 
tura; grzeczność;  humanités,  pi. 
nauki  wyzwolone. 

Humble,  a.  pokor  ny,  uniżonj'  ;  (poet.) 
niski  (o  roślinacli). 

Humecter,  \.  a.  zwilgolnić;  odwil- 
źić;  nakropić,  pokrzepić. 

Humer,  v.  a.  chlipać;  chłapać,  pić; 
•wciągnąć,  brać  w  się. 

Humeur,  f.  wilgoć,  wilgotność,  wo- 
dnistość,  płyn;  humor  (w  ciele); 
umysł,  chęć,  wola. 

Humide,  a.  wilgotny  ;  mokry. 

Humide,  m.  wilgoć;  -  radical,  wil- 
godność  żywotna. 

Humidité,  Ï.  wilgotność,  w^odnistość. 

Humiliation,  f.  poniżenie,  upoko- 
rzenie, zniewaga,  zelżywość,  obraza. 

Humilier,  v.  a.  poniżyć,  upokorzyć, 
zniej)o"\vażyć,  obrażać. 

Humilité,  f.  pokora,  uniżoność. 

Humoral,  a.  z  wilgotności  w  ciele 
pochodzącej. 

Humoriste ,  m.  dziwaczny;  wesoły, 
zabawny,  dowcipnie  satyrycznjr, 
dowcipny,  pełen  myśli,  lanlazyi, 
oclioty  o  ludziach  i  książkach. 

Hune,î.  (Mar.)kosz  masztowy, bocia- 
ne  gniazdo.  [ków). 

''Huppe,  f.  dudek;  czub,  czubek  (pta- 

'Huppé,  a.  czubaty,  z  czubkiem  (o 
ptakach)  ;  *  fâ.  bystry,  przebiegły, 
szczwany. 

Hure,  f.  głowa  (ucięta)  dzika;  *  fa. 
włosy  ostre,  rozczoclir.<»ne. 

'Hurhaut,  int.  fa.  ksobie,  w  praAvo. 

'Hurlement,  m.  wycie;  krzyszenie, 
skowyczenie,  jęczenie. 

'Hurler,  v.  n.  wyć,  krzyczeć,  sk o wy- 
czeć,  jęczyć. 

Hurluberlu,  m.  fa.  trzpiot,  warto- 
głow,  nieuAvaznie,  nierozsądnie. 

^  Hutte,  f.  buda,  cl»  at  a. 

''Hutter  {se  -),  v.  r.  chatę  sobie  wy- 
stawić, bocianie  gniazdo.^      \cinthe, 

Hyacinthe,  f.  jacynt  (kamień)  v.  Ja- 

Hydraulique,  a.  bidrauliczny. 

Hydraulique,  f.  hidraulika,  nauka  o 
prowadzeniu  wody. 
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Hydre,  i.  -wąź  -wodny,  hydra. 

Mydrographe,  m.  wodo  pisarz,  mo- 
rzopisHiz.         [ska,  żeglarska  nauka. 

Hydrographie ,   f.   nauka  wodopisar- 

jłydrngraphiąue ,  a.  wodopisarski, 
nioizopisarski. 

Jlvdrninel,  m.  miód  pity.     [od  wody. 

HYdrnphobe,m.  &  f.  wzdrygający  sią 

Hyclrnph<)l>ie,  f.  wstrei  do  wody. 

JJydrophtalniie,  f.  puclilina  oczu. 

Hydrnpique,  a.  na  puchlinę  wodną 
cliory. 

Hydrnpj.tie,  f.  -wodna  puchlina. 

jłydropote,  m.  &  f.  wodopój,  wodą 
piJHt-y.  [szczhiarz  wody. 

Ńydrascope,  m.  zegar  wodny;   wie- 

jjydroscopie,  f.  wieszczenie  z  wody. 

Hydrostatique,  f.  łiidrostatyka. 

Hydrostatique,  a.  liidroslatyczny. 

Hydrotique,  a.  i)ol  sprawujący. 

jiyene,  1".  hyena  (zwierz). 

Hymen,  Hy menée,  m.  hymen  (bó- 
stwo małżeństwa  i  małżeństwo), bo- 
żek małżeństwa  ;  *  weseJe,  malżcń- 
plwo.  [żą,  hymn. 

Hymne,  m.  &  f.  pieśń  na  cliwałę  Bo- 

Hymniste,  m.  poeta  liymny  piszący. 

Hymnologie,  f.  śpiewanie   liyninów. 

Hyperbole,  f.  zbyteczny  wyraz,  zwię- 
kszanie, zmniejszanie. 

Hyperbide,  f.  (w  math.)  Hyperbola 
krywa  linija  jedna  trzech  przecięci; 
ostrokręgu). 

Hyperburée ,  Hyperhoréen ,  a.  pół- 
nocny, [niacz  ostry. 

Hypervritique,    m.    krytyk,    przyga- 

Hyperdulie,  f.  cześć,  która  się  ISaj- 
święlszej  Pannie  oddaje. 

Hypnotique,  v.  Nurcntique. 

Hypocondre,  m.  la.  liipochondryk. 

.^r/JOco/i(/ràj^«f,  a. hipochondryczny. 

Hypocondriaque,  m.  liipocliondryk. 

Hypocondrie,  f.  hipocliondrya. 

Hypocras,  m.  Iiipokras,  wino  korze- 
niami i  cukrem  przypra-wione. 

Hypocrisie,  f.  obłuda,  nieszczerość. 

Hypocrite,  m.  hipokryt,  obłudnik, 
święloszek. 

Hypocrite,  a.  obłudny,  nieszczery. 

Hypogastre,  m.  podbrzusze. 

Hypogastrinue,  a.  podbrzuchowy. 

Hypogtosside ,  f.  wrzód  pod  języ- 
kiem, żaba. 

Hypothécaire,  a.  hipotekarny. 

Hypothèque,  f.  liipotcka,  zastaw. 

Hypothéquer,  v.  a.  hipotekować,  za- 
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stawić,  dać  w  zastaw,  zapisać  ma- 
jętność, dobra  i  t.  d. 

Hypothèse,  f.  hipoteza,  zdanie  przy- 
jęte choć  niedowiedzione. 

Hypothétique,  a.  przyjęty  choć  nie- 
dowledjziony. 

Hysope,  f.  izop  (ziele). 

I. 

Jbis,  m.  ibis  (bocian  Egipski). 

Ichneumon ,   m.  zwicj^zę   jiewne  kro- 
kodylowi nieprzyjazne. 
\Jci,    ad.    tu,    tutaj;    -bas,    na    tym 
świecie  ;  jusqu'-,  dotycliczas. 

Iconoclaste,  m.  obrazoborca,  wy-wra- 
cający  obi-azy  i  posagi  świętych. 

Ictère,  m.  żółtaczka  (choroba). 

Ictérique,  &.  na  żółtaczkę  chory;  ua 
żółtaczkę  służący. 

Idéal,  a.  myślą  pojęty,  idealny,  tyl- 
ko w  naszej  myśli,  naszym  rozumu 
■wyrażony,  njniemany,  urojony. 

Idée,  f.  idea,  wyoljrażenie,  wyraże- 
nie, mniemanie,  myśl.  I",  wyobiaże- 
nie,  mniemanie,  układ;  fałszywe 
mniemanie,  myśl  próżna. 

Idem,  prp.  tenże  sam,  toż  samo. 

Identique,  a.  jednakowy,  jednaki. 

Identité,  ['.  jednakowość,  jedna  kość. 

Idiome,  m.  dyalekt,  język  krajowy. 

Idiot,  a.  głupowaty,  nierozumny, 
głupi. 

Idolâtre,  a.  bałwochwalczy,  bałwo- 
chwalski  (propr.  &  *)  ;  *  szalenie 
roskochany. 

Idolâtre,  m.  bałwochwalca. 

Idoldirer,  v.  n.  kłaniać  się  bałwa- 
noTU  ;  *  szalenie  kochać  ;  bałwochwa- 
lić,  bałwochwalstwa  się  dopuścić. 

Idnldtrer,y.  a.  *  nadewszystko  kochać, 
do  niebios  wynosić. 

Idolâtrie,  f.  bałwochwalstwo;  ♦sza- 
lona, miłość  nieumiarkowana. 

Idoldtrique,  a.  bałwochwaiski. 

Idole,  1".  bałwan,  bożek. 

Idylle,  f.  sielanka,  idylla,  skotopaski. 

leuse,  f.  więzożółd  samiec. 

If,  m.  cis  (drzewo). 

Ignare,  a.  nieuczony,  nieumiejętny. 

Igné,  a.  ogniowy,  ognisty. 

Ignicole,  a.  &  m.  ogniomodlca. 

Ignoble,  a.  nieszlachetny,  podły, 
podłego  urodzenia,  niesławny,  nie- 
znaczny, [żywość,  wsłyd. 

Ignominie,  f.  hańba,  niesława,  zel- 
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Ignominieux,  a.  lianiebny,  zelźywy, 
niesławny.  [Aviadomosé. 

Ignorance,    f.    nieumiejelność,    nie- 

Ignorant,  m.  nieświadorny  czego, 
nicuczony,  nieuk. 

/^«ora/z/,a.  nieumiejętny,  nieuczony. 

Ignoré,  p.  &  a.  nieznajomy,  niewia- 
domy, [świadomym,  nieumieć. 

Ignorer,  v.  a.  nie  wiedzieć,  być  nie- 

/?,  prp.  on,  ono;  ils,  pi.  oni. 

Ile,  fule,  f.  wyspa. 

Illégal,  a.  LezpraAvny,  przeciw  pra- 
wom będący. 

Illégalité,  f.  t^.  Illégitimité. 

Illégitime,  a.  nieprawny,  niemający 
żadnych  praw  do  czego,  nie"\vaźny, 
niesłuszny,  bezślubny. 

Illégilimité,  f.  bezpra  wność,  niespra- 
wiedliwość, niesłuszność. 

Illicite,  a.  zabronion}^, niedozwolony, 
zakazany. 

Illicitement,  ad.  w  brew  zakazowi. 

Illimité,  a.  niegraniczony,  nieokre- 
ślony. 

Illuminât,  m.  fantastyk,  fanatyk. 

Illuminai  if,  a.  oświecający. 

Illumination ,  f.  oświecenie;  obia- 
śnienie,  illurainacya. 

Illumine,  p.  &  a.  oświecony. 

Illuminer,  v.  a.  oświecać  (o  słońcu); 
obiaśnić;  ilJuminować  (osw^iecić 
miasto  i  t.  p.)  ;  *  oświecić  (o  Bogu). 

Illusion,  f.  illuzya,  złudzenie,  oma- 
mienie sią,  błąd,  widok  fałszyw^y, 
obłuda;  -wykręty,  wymówki. 

Illusoire ,-  Zi.  ZAVodniczy,  łudzący, 
zdradliwy;  dareiTiny. 

Illusoirement,  ad.  dla  ułudzenia. 

Illustration ,  f.  objaśnienie;  ryciny 
Av  książce,  stawa. 

Illustre,  a.  sławny;  świetny,  chwa 
lebny;  osławiony. 

Illustrer,  \,  a.  uświetnić,  wsławić; 
objaśniać;  ozdobić  rycinami. 

Illustrissime,  A.  PrzeAvielebny  Jaśnie- 
wielnioźny  (tytuł). 

Hot,  Islot,  m    wysejjka. 

Image ,  f.  obraz,  wyobrażenie,  opisj, 
podobieństwo  rzeczy  na  zmysłacłi 
wyrażone;  une  belle-,  głupia  gła- 
dyszka. 

Imager, m.  {-ere,  f.)przedający  obra 
zki.  handlujący  obrazami. 

Imaginable,  a.  jaki  sobie  tylko  mo- 
żna wystawić.  [wyobraźn 

Imaginaire,   a.    zmyślony,    urojony. 
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Imaginatif,  a.  bogatej  wyobraźni, 
zasobny  w  pomysły,  dowcipny. 

Imagination,  {.  Avyobraznia ,  •%vyo-- 
braźenie,  imaginacya,  wystawienie 
sobie  czego,  myśl.  [zająca. 

Imaginative,    f.    siła   duszy  wyobra- 

Imaginer,  v.  a.  w^ymyślić,  utworzyć, 
wynaleźć;  s'-,  y.  r.  (</c.)  wysta- 
wiać sobie  co;  urościć  sobie  co; 
trzymać,  mniemać,  rozumieć. 

I  man,  m.  pop  mahometan  ski,  ture- 
cki, [czech 

Imaret,  m.  szpital,  gościniec  w  Tur- 

Imbécile,  a.  głupowaty,  głupi,  słaby 
na  rozumie,  głupi;  ułomny,  niedo- 
łężny, słaby. 

Imbécillité,  f.  niedołęstwo ,  słabość 
rozumu,  głupota  ;  niedołężność  i  t.  d. 

Imbiber,  v.  a.  moczyć,  -wpuszczać  ; 
s'—,  V.  r.  ciągnąć,  brać  w  się,  wsią- 
kać (o  plynnycłi  rzeczach). 

Imbibition,  f.  napojenie,  wciąganie  i 

Imbriaque,  a.  fa.  pijany.  [t.  d. 

Imbricée,  a.  fa.  tuile  -,  dachówka 
żłobkowata. 

Imbu,  a.  *  {de  qc.)  napojony,  napu- 
szczony czém,  pełen. 

Imitable,  a.  do  naśladowania  łatwy, 
naśladowania  godny,  przykładny. 

Imitateur,  m.  {-trice, £.)  naśladownik, 
naśladowca. 

Imitation,  f.  naśladowanie. 

Imiter,  v.  a.  naśladować;  iść  za  kim, 
czém.  fuchybny. 

Immanquable,    a.     nieomylny,    nie- 

Immarcessible,  a.  nieskazitelny,  nie- 
zwiędły. 

Immatérialité,  f.  bezcielność. 

Immatériel,  a.  niemateriel,  bezcielny. 

Immatriculation,  f.  wpisanie  w  re- 
jestr publiczny. 

Immatricule,  f.  zaświadczenie  na  to. 

Immatriculer,  v.  a,  wpisać  "\v  rejestr 
publiczny. 

Immédiat,  a.  bezpośrzedni,  prosly. 

Immédiatement ,  ad.  bezpośrzednie, 
prosio;  -  après,  zaraz  polem. 

Immémorial ,  a.  od  niepamiętnych 
czasów,  nieparaięlny,  dawny. 

Immense,  a.  niezn)ierny,  ogromny, 
nieokreślony,  nieograniczony. 

Immensément,  ad.  niezmiernie,  nie- 
ograniczenie. 

Immensité,  f.  niezmierność. 

Jmmersinn,  f.  zanurzenie. 

Immeuble,  a.  bien  -,   nieruchomość. 
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doTira  nieruchome. 

Immiscer  (*'-),  v.  r.  {dans  ^rcO^vmia- 
5zar  sie  w  co,  wplątać  sią.      [szony. 

Immobile,  a.  nieruchomy;  nieporu- 

Immobilier,  a.  nierucijomy. 
\  /mmo/)7lité,£.  nieruchomość;  stałość. 
;  Immodéré,  a.  niepomiarkowany,  nie- 
powściągliwy. 
'  Immodestie,   f.   nieprzystojność,  nie- 
!     skromność,  niewstyd. 

Immolation,  f.  ofiarowanie. 

Immoler,  v.  a.  ofiarować  (propr.  & 
*)  ;  ofiary  oddawać;  *  ofiarować,  od- 
podać,  podać  kogo,  co  na  co,  czemu. 

Immonde,  a.  nieczysty. 

Immondices,  f.  pi.  nieczystość,  plu- 
gastwo, [śmiertelni  ć. 

Immortaliser,  v.  a.  UAviecznic,  unie- 

Immort alité,  f.  nieśmiertelność. 

Immortel,  a.  nieśmiertelny,  wieczny, 
w^iekuisty. 

Immortifîcation,  f.hrak  umartwienia. 

Immorlifié,  a.  nieznający  umartwień 
cielesnycli,  nienawrócony. 

Immuable,  a.  niewzruszony,  nie- 
odmienny, [podatków. 

Immunité,  f.  wolność,  uwolnienie  od 

Immutabilité,  f.  nieodmienność,  sta- 
łość. 

Impair,  a.  nieparzysty  (o  liczhie). 

Impalpable,  a.  uiezmacany,  subtelny. 

Impardonnable, a.  n\G  do  przebascze- 
nia,  nieprzepuszcony. 

Imparfait ,  a.  niedoskonały;  niedo- 
kończony; ułomny;  niecały. 

Imparfait,  m.  (Gramm.)  czas  prze- 
szły niedokonany. 

Impartial,  a.  bezstronny. 

Impartialité,  f.  bezstronność. 

Impartible,  a.  becbiielny. 

Impassibilité,  f.  bczbolność,  wolność 
od  cierpienia,  niecierpliwość. 

Impassible ,  a.  bezbolny,  wolny  od 
cierpienia,  niepodległy  żadnym  afe- 
ktom i  odmiennościom. 

Impastation,  Ï.  nalepienie. 

Impatience,  f.  niecierpliwość. 

Impatient,  a.  niecierpliwy;  niespo- 
kojny. 

Impatienter ,  v.  a.  niecierpiiAvym, 
niespokojnym  czynić;  s'-,  v.  r.  nie- 
cierpliwym być  i  t.  d. 

Impatroniser  (s'-),  v.  r.  nabrać  prze- 
wagi, znaczenia  gdzie.  _  [wany. 
Impayable,  a.  niepłatny,   nieoszaco- 

Impeccabilitéf  f.  bezgrzeszność,  nie- 
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moiność  grzeszenia. 

Impeccable,  a.  bezgrzeszny,  uiemo- 
gący  grzescyć.     ' 

Impénétrabilité,  f.  nieprzenikliwość. 

Impénétrable, &.  nieprzenikliwy,  nie- 
przebity;  niedosie.gły  ;  niewybada- 
ny.  [trwanie  w  grzechu. 

Impenitence,  f.  żakami eniałość  serca. 

Impénitent,  a.  zakamieniały,  niepo- 
kutujący. 

Impératif,  a.  rozkazująty,  rządn)', 
groźny.  [żujący. 

Impératif,  m.   (Gramm.)  tryb  rozka- 

Impératrice ,  f.  imperatorowa,  cesa- 
rzowa ;  imperatorowa,  carowa  (Ros- 
syi).  ^  [pojfjty. 

Imperceptible,  a.  niedostrzczony,  nie- 

Imperdable,  a.  pewny,  nieuchybny. 

Imperfection,  f.  niedoskonałość  ;  wa- 
da, błąd. 

Impérial,  a.  cesarski;  imperatorski. 

Impériale,  f.  wierzch  powozu  karety. 

Impériaux,  m.  pi.  Cesarscy  (Cesarza 
Austryi).  [zrze.dny,  groźny. 

Impérieux,   a.    dumny,    rozkazuący. 

Impérissable,  a.  niezeszły,  wieczny, 
niewygasły.  [umiejętność. 

Impéritie,  f.   nredoświądczeiiie,   nie- 

Inipersonnel,  a.  m.  T.  verbe  -,  słowo 
nieosobiste. 

Impersonnellement,  ad.  nieosobiście. 

Impertinence,  f.  nieprzystojność,  nie- 
grzeczność,  durność,  zucliwalstwo  ; 
grubia  listwo. 

Impertinent,  a.  nieprzystojny,  nie- 
greczny,  durny;  zucliwały,  grubiau- 
ski. 

Imperturbabilité,  f.  sj^okojnośd  nie- 
przer\vana,  nieporuszenie  umysłu. 

Imperturbable,  a.  nieporuszony,  nie- 
przerwany. 

Impétrable,  a.  dostępny,  czego  do- 
stać, uprosić  moina.   [wiléj  i  t.  p.). 

Impétrant, ?i.  &m.  otrzymający  (przy~ 

Impétralion,  f.  uproszenie,  otrzyma- 
nie, dostąpienie,    [stąpić,  otrzymać. 

Impétrer,    v.    a.    uprosić,  dostać,  do- 

Impétueux,  a.  burzliwy,  gAvałtowny, 

poryAvczy,  jJopądliw}^. 

Impétuosité,  f.  g^vałlowność,  poryw- 
czość, popądliwość,  moc. 

Impie,  a.  bezbożny,  niezboinik. 

Impiété,  f.  bezbożność.  [łosierny. 

Impitoyable,  a.   nielitościwy,  niemi- 

Implacable,  a.  nieubłagany,  nieprze- 
błagany. 
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Implication,  f.  «częstnictwo  wystę- 
pku i  t.  d.,  przeciwność,  konlra- 
dy  k  cya . 

Implicite,  a.  ogarniony,  wloźouy,za. 
■Mfikłany  w  co;  T.  f')i  -,  wiara  nie- 
oswiecona,  chęć  tylko  wierzyć. 

Impliquer,  v.  a.  wmieszać,  wplątać 
kogo  w  co. 

Implorer,  v.  a.  upraszać,  prosić,  bła- 
gać o  co,  "Wzywać  kogo  o  co. 

Impoli,  a.  niegrzeczny,  grubiauski, 
nieobyczajn^.  ^ 

Impolitesse,  1.  niegrzeczność,  grubiaii- 
stwo,  nieobyczajność. 

Impolilique,  a.  nierozsądny,  niepo- 
litycny,  niemądry. 

Importance,  f.  ważność,  waga;f/'-, 
ad.  fa.  znacznie. 

Important,  a.  ważny,  znaczny. 

Importation,  f.  przywcjz,  wprowadza- 
nie (towarów),  towary  wprowadzo- 
ne, z  zagranicy. 

Importer ,  v.  a.  wprowadzać  (towa- 
^■y)  ł  -ł  "^'  Jmp*  być  ■ważnera  ;  zale- 
żeć na  czém;  n'importe ,  nic  nie 
skodzi. 

Importun,  a.  natrętny,  nieznośny. 

Importuner,  v.  a.  być  natrętnym,  na- 
przykrzać sią,  natrącać  sią  komu  o 
co.  [naprzykrzanie  sie. 

Importunité,  f.  natrątność,  naleganie. 

Imposer,  y.  a.  nakazać,  przykazać 
komu  co,  kłaść  na  kogo  co;  dać  ko- 
mu imią,  zwalać,  składać  na  kogo 
winą,  co;  sprawić,  czynić  av  kim 
uszanowanie,  respekt,  poważnym 
sią  ukazać  ;  en  -,  («  qn.)  oszukiwać, 
zwodzić,  zwieść  kogo. 

Imposition^  f.  włożenie,  położenie 
czego  na  co  ;  danie  komu  imienia  ; 
podatkowanie,  podatek.         [sposób. 

Impossibilité,^.  niepQdobieustwo,nie- 

Impussihle,  a.  niepodobny;  par  -, 
nad  spodziewanie,  nad  same  podo- 
bieństwo. 

Imposteur,  m.  oszust,  szalbierz;  fał- 
szywy  prorok,  zwódzca;  potwarca  ; 
-,  a.  zwodny,  zawodny. 

Imposture ,  f.  oszukanstwo,  szalbier- 
stwo, kłamstwo. 

Impôt,  m.  podatek. 

Impoenł,  a.  niedołężny,  kaleka. 

Impraticable,  a.  niedający  sią  robić. 

Imprécation,  f.  złorzeczenie,  przekli- 

Imprécaioire,  a.  złorzeczny.     [nanie. 

Imprenable j    a.    niedobyty;  niezwy- 
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ciążouy.  [przedawnM.1 

Imprescriptible ,    a.    nie    dający    &\f^ 

Impression,  f.  wrażenie;  wyciśnic- 
nie,  odbicie,  wyrażenie;  wyrażenie 
na  umyśle;  prasowanie,  druk,  wy- 
danie książki;  donner  /*-  d'une 
chose  à  qn.,  wpajać  w  kogo  co. 

Imprévoyance,  1".  nleprzezorność. 

Imprévoyant,  a.  nieprzezorny. 

Imprévu,  a.  nieprzewidziany,  nie- 
spodziany. 

Imprimé,  m.  pisemko  drukowane. 

Imprimer,  v.  a.  wyciskać,  'wycisnąć, 
odbić;  wyrazić;  drukować  (ksią- 
żki); odbijać  ;  wybijać,  wyprasować; 
*  wrazić  ;  wlepić,  wryć,  wj>olć. 

Imprimerie,  f.  drukarnia,  typografja; 
-  en  taille  douce,  sztycbarnia. 

Imprimeur,  m.  drukarz,  typograf. 

Improbable,  a.  niepodobny  do  pra- 
wdy, [wanie  na  co. 

Improbation,  Î.   nagana;  niej)rzys1a- 

Iniprobité,  f.  niegodziAVość,  nieuczci- 
wość. 

Impromptu ,  va.,  rzecz  zrobiona  bez 
przygotowania,  wierszyk  iniprowi- 

Impropre,  a.  niewłaściwy,    [sowany. 

Impropriété,  f.  niewłaściwość. 

Improuver ,  v.  a.  niecliwalić,  naga- 
niać, ganić  co. 

Improvisateur,  ra.  (-trice,  f.)  impro- 
wizator;  -lorka;  poeta  bez  namy- 
ślenia się  wiersze  robiący. 

Improviser,  v.  a.  improwizować,  bez 
namyślenia,  na  predce  -wiersze  ro- 
bić, mówić.  [nagle,  znienacka. 

Improviste  (à  /'),  ad.  niespodzianie. 

Imprudence,  f.  nierozum,  nieroztro- 
pność, niebaczność. 

Imprudent ,  a.  nieroztropny;  nie- 
ostrożny, niebaczny. 

Impubère,  a.  niedorosły,  małoletni. 

Impudence,  f.  bezwslydność,  nie- 
wstyd,  niewstydliwość. 

Impudent ,  a.  bezwstydny,  niewsty- 
dliwy.  [nieprzystojny. 

Impudique,    a.    nierządny,    sprośny. 

Impulsif,  a.  popychający. 

Impulsion ,  f.  popchnięcie;  popęd, 
popychanie,  popychnienie  ?  *  po- 
budka, pochóp.  [karnie. 

Impunément,  ad.  bez  ukarania,    bez- 

Impuni,  a.  bezkarny,  niekarany. 

Impunité,  f.  bezkarność,  przebacze- 
nie, [sny. 

.  Impur,  a.  nieczysty;  plugawy  ;  spro- 
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Impureté,  f.  nieczystość;  *  pl«ga- 
•wslwo,  sprosność. 

Imputation  y  f-  zadanie,  przypisywa- 
nie (komu  czego)  :  porachowaaic  na 
rzecz  kogo,  obwinienie  kogo. 

Imputer,  v.  a.  od pizyra chować,  po- 
przyracliować,  przyracliować  ;  ob- 
winiać; przypisywać,  zadawać  ko- 
mu c-o.  [dosięgły. 

Iniibordiihle,  a.   nieprzystępny,   nie- 

Inacceplable ,  a.  klorego  nieraoźua 
przyjąć. 

Jnaccrssjble,  a.   niedostępny. 

Jnaccoinmodahle,  a.  któremu  trudno 
dogodzić. 

Inuccoitable,  a.  nieprzystępny. 

Jimccoutumé,  a.  niezwyczajny. 

Inaction,  f.  nieczynność.  [nia. 

Inadmissible,  a.  nie  do  przypuszcze- 

Inadvertance ,  f.  niedozćr,  nieba- 
czność,  nieostrożność. 

Inaliénable,  a.  nieprzedawalny. 

Inalliable,  a.  niepołączony. 

Inaltérable,  a.  niezmienny. 

Inanimé,  a.  nieżywy,  nieżywotny. 

Inanition,  f.  osłabienie,  postradanie 
sił,  słabość  z  niedostatku  pokarmu. 

Inuppéiance^  f.  brak  appel iiu. 

Inapplicable ,  a.  nie  dający  użyć  się 
do  czego,  nieużyty,  niezdatny. 

Inapplication,  f.  nieuwaga,  niepil- 
ność,  niedbalstwo,  ospałość,  niedo- 
Z(5r. 

Inappliqué ,  a.  nieważny,  niepiluy, 
niedbały,  niedozorny,  ospały. 

Inappréciable ,  a.  nieoceniony,  nie- 
sziicowany. 

Inaptitude,  f.  niezdolność,  niezda- 
tność, niesposobność. 

Inarticulé,  a.   niewyraźny  (o  głosie). 

Inattaquable,^ .  niedostępny,  niezbity. 

Inattendu,  a.  niespodziewany. 

Inaltenlif,  a.  niebaczny. 

Inauguration ,  f.  iuaugui'acya ,  po- 
świecenie, [go. 

Inragut-r,  v.  a.   fa.    drwić  sobie  z  ko- 

Incalculable,  a.  nie  do  obliczenia. 

Incandescent,  a.  rozpalony  aż  do  bia- 

Incantation,  f.  oczai-owanie.       [łości. 

Incapable,  a.  niesposobuy,  niezdolny, 
niezdatny. 

Incapacité,  f.  niezdolność,  niezda- 
tność, niesjjosobność  i  t.  d. 

Incarcérer,  v.  a.  uwięcić. 

Incur nadin,  ni.  kolor  cielisty. 

Incarnate  a.  wiśniony  (koloi). 
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Incarnatif,  a.  do  zarastania  mięsem 
służący.  [żego). 

Incarnation,  f.  wcielenie  (Słowa  Bo- 

Incarnè,  a.  *  fa.  wcielony,  uosobio- 
ny, prawdziwy. 

Incartade,  f.  fa.  napaść;  nagrawanie, 
nagabanie;  głupstwo. 

Incendiaire ,  m.  podpalacz,  podże- 
gacz; -,  a.  podpalający. 

Incendie,  m.  pożar,  ogień,  m.;  *  po- 
żoga, wojny,  zatargi,  f.  pi.;  zgorze- 
nie; *  wrzawa,  rozrucli. 

Incendier,  v.  a.  podpalić,  zapalić. 

Incertain,  a.  niepewny;  wątpliwy; 
waliający  się. 

Incertitude,  f.  niepewność. 

Incessamment,  ad    natychmiast. 

Inceste,  va.  kazirodztwo. 

Incestueux,  a.  kazirodny. 

IncesfUQUX,  m.  kazirodzca. 

Incidemment,  ad.  nawiasem. 

Incident,  m.  trudność  zachodząca, 
przeszkoda,  zarzut  na  zawikłanie 
procesu, przypadek,  przykry  (u  pro- 
cesu), [niena leżący. 

Incident,   a.  przypadkowy,   do  rzeczy 

Incidentaire,  m.  przedłużający,  prze- 
szkadzający. 

Incident  er,  v.  a.  wzniecać  trudności, 
trudnić,  przedłużać,  zawikłać  tru- 
dnościami nowémi. 

Incirconcis,  a.  nieobrzezany  ;  *  gruby. 

Incirconcision,  f.  *  nieobrzezka,  stan 
nieobrzezanych.  [gryźć. 

Inciser,    v.   a.    narznąć,    naciąć,  wy- 

Incisif,  a.  dents  incisives,  zęby  prze- 
dnie, m.  jjI. 

Incision,  i.  incyzya,  nacięcie.      [nie. 

Incitation,  f.    pobudzanie,  podnieca- 

Inciter,  v.  a.  podniecać,  pobudzać. 

Incivil,  a.  niegrzeczny. 

Incivilité,  f.  niegrzeczność. 

Incivique,  a.  nieol)ywatelski. 

Incivisme,  m.  nieobywalelsłwo. 

Inclémence,  f.  lęgość,  ostrość  (czasu, 
klimatu). 

Inclement,  ad.  ostry,  surowy,  srogi. 

Inclinaison ,  f.  pochyłość,  spadzi- 
stość;  -  nacliylenie. 

Inclinant,  a.  nachylony. 

Inclination,  f.  schyłek,  pochyłość, 
nachylanie,  scliylanie,  ukłon;  przy- 
cliylność,  skłonność,  miłość,  chęć 
do  czego,  serce,  przyjaźń. 

Incliner,  v.  a.  schylić,  nachylić; 
skłaniać  ;  -,  v.  n.  &  «'-,  v.  r.  (à  ąc.) 
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nakłaniać  sie,  skłonnym  być  do  cze- 
go ;  nachylać,  scliylaćsią;  przewa- 
żyć sie,  na  ukłonić  się. 

Indus,  j).  &a.  (à  7«c/«re)  zawarty 
(w  inncDi),  włożony;  niewyjely. 

Incluse,  f.  list  zawarty  w  pakiecie, 
pod  kopertą  czyją  posłany. 

Inclusion,  f.  włożenie,  zamkniącie. 

Inclusivement,  ad.  \v'^łącznie,  nie  wyj- 
mując co  z  czego,  racluijąc  co  do 
czego. 

Incognito ,  ad.  incognito  (niew^yda- 
jąć  swojego  naswiska),  nieznajo- 
mi e,  nie  chcąc  zwyczajnych  cere- 
monii, [związku. 

Incohérent ,     a.     niepołączony,    bez 

Incombustible,  a.  nieulejący  spałe- 
niu.  ^  [ność. 

Inconimensurabililé,  f.   niespołmier- 

Incomniensiirable,  a.    niespołmierny. 

Incommodé ,  p.  &  a.  chory,  słaby, 
z  cl)  o  rżały. 

Incommode,  a.  niewygodny. 

Incommodement ,  ad.  niewygodnie, 
przykro. 

Incommoder,  v.  a.  niespokoić;  tru- 
dzić, naprzykrać  się  komu,  przeszka- 
dzać, szkodzić  komu,  natrętnym, 
przykrym  być  ;  s'-,  v.  r.  trudzić  się, 
pracy,  kłopotu  się  nabawić. 

Incommodité,  f.  niewygoda  ;  niedo- 
godność, przykrość,  niewczas,  kło- 
pot, choroba.  [spoiny. 

Incommunicable,  a.  nieudzielny,  nie- 

Incomparable,  a.  nieporównany,  nie- 
oceniony. _    [zgodność. 

Inconipatibililé,  f.  przecÎAvnosc,  nie- 

Incompatible,  a.  niezgodny,  przeci- 
•\vny.  [należność  (sądu). 

Incompétence,  f.  niewłaściwość,  nie- 

Incompétent,  a.  niewłaściwy,  niena- 
leżny, [zrozumiały. 

Incompréhensible,  a.   niepojęty,  nie- 

Inconcevable,  a.  niepojęty.         [dnać. 

Inconciliable,  a.   niedający  się  poje- 

Incongru ,  a.  nieprzyswoity  ;  nie- 
grzeczny, niegraraatyczny  ;  nieskła- 
dny, niesposobny. 

Incongruité ,  f.  błąd  gramatyczny  ; 
*  nieskładność,  nieprzystojność. 

Inconnu,  a.  niewiadomy,  nieznany, 
nieznajomy. 

Inconséquence,  Î.  niestosowność,  nie- 
składność, niezgodność. 

Inconséquent,  a.  niestosowny,  nie- 
składny, niezgodny. 
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Inconsidération,  f.  nieuwaga,  nie- 
baczność  ;  roztrzepanie,  nierozsądck, 
nierozum. 

Inconsidéré ,  a.  nierozważny,  pło- 
chy, nierozsądny,  nierozumny. 

Inconsolable,  a.  niepocieszony,  nie- 
ukojony, nieutulony,  nieuśmierzony. 

Inconstance,  f.  niestałość,  nieslatccz- 
ność.  [odmienny. 

Inconstant,  a.  niestały,  niestateczny. 

Incontestable,  a.  niezaprzeczony,  nie- 
wątpliwy, [sporowi. 

Incontesté,    a.    pewny,    nieulegający 

Incontinence,  f.  niewstrzemięźli  wość. 

Incontinent,  a.  niewstrzemięźliwy. 

Incontinent ,  ad.  natychmiast,  zaraz 
potem. 

Inconvenient,  m.  niedogodność. 

Inconvertible,  a.  nienawrócony. 

Incorporante,  f.  niecielesność. 

Incorporation,  f.  wcielenie,  zjedno- 
czenie, przyłączenie. 

Incorporel,  a.  nie  cielesny. 

Incorporer,  v.  a.  w  cielić,  zjednoczyć, 
przyłączyć. 

Incorrect,  a.  niepopra-wny,  hłędny. 

Incorrection,  f.  niedoskonałość,  błąd. 

Incorrigibilité ,  f.  upór,  niepopra- 
wność.  [niepoprawny,  uporny. 

Incorrigible ,   a.    nie  dopoprawienia. 

Incorrompu,  a.  niezepsuty. 

Incorruptibilité,    f.    nieskazitelność  ; 

*  nieprzekupienie. 
Incorruptible ,  a.  nîepodlegajacy  ze- 
psuciu;   nie    dający    się  przekupić, 
nieskazitelny,    niezepsuty;    *    nie- 
przekupiony. 

Incorruption,  f.  nieskazitelność. 

Incrédibilité,  f.  niepodobieństwo    do 

Incrédule,  a.  niewierzący.        [wiary. 

Incréé,  a.  niestworzony  ;  przedwie- 
czny. [nadzAvyczajny. 

Incroyable,   a.  niepodobny  do  wiary. 

Incrustation,  f.  poAvleczenie,  odbrzu- 
cenie,  obsadzenie,  obłożenie  czém 
muru  i  t.  d.  [obłożyć. 

Incruster ,    v.    a.    powlec,    obsadzić. 

Incubation,  f.  siedzenie  na  jajach. 

Incube,  m.  mara,  zmora,   w^ieszczyca. 

Inculper,  v.  a.  obwiniać,  oskarżać, 
kogo,  zadawać  co  komu. 

Inculquer ,  r.  a.  wbić  w  pamięć, 
wpoić,  wszczepić. 

Inculte,    a.    nieuprawiony  ;     pusty; 

*  dziki,  gruby,  niewykształcony. 
Inculture^  f.  stan  nieuprawiuny  (rq- 
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ii  i  t.  p.);  nîesprawîonnîd  rolowa; 
*  dzikość,  nie'\vypolero\^'anie. 

Jncurabtlilé,  f.  nieuléczyslosc. 

Incurable ,  a.  niepodobny  do  wyle- 
czenia ,  nieuléczysty ,  niezgoisty, 
nieultczony. 

Incurie,  f.  niedbalstwo. 

Incursion,  f.    napad,  zagon  (nieprzy- 

///t/ł-,  m.  indyclil.  [jacielski). 

Indécence,  f.  niepTzjslojiiość. 

IndècenI,  a.  nieprzystojny. 

Indechijfrable,  a.  nicodganiony^  nie- 
podobna do  rozwikłania. 

Indécis,  a.  niezdecydowany,  w^ahają- 
cy  si«î,  nierozsadxoiiy  ,  niezakoûczo- 
ny  ;  walpliwy,  niepewny. 

Jndéci.sinn,  f.  wahanie  się,  wątpli- 
wość, niepewność. 

Indècroltahle ,  a.  *  nicodmyty,  nîe- 
ocbtjdoźon)  .niekarny,  niepoprawny. 

Indéfini,  a.  nieokreślony,  nieozna- 
człiny,  nieograniczony. 

Indéfinissable,  a.  niedający  sią  okre- 
ślić, Inidiiy  do  wytłumaczenia,  wy- 

tndéhbile,  a.  nitzgładzisly.  [raienia. 

Indélibéré,  a.  nierozważny. 

Indemniser,  v.  a.  nagrodzić  komu, 
powrócić  szkody. 

Indemnilé,  f.  wynagrodzenie  szkód, 
iiadgroda  szkody.        [bez  wglądu  na. 

Indfptndaniinenl ,    ad.      ni<  zależnie  ; 

Indépendance,  f.  niepodległość,  nie- 
zawiłosć.  [wisty. 

Indépendant,    a.    niepodległy,  nieza- 

Indéslructible,  a.  nie  ulegający  zni- 
szczeniu. 

fndélerminalinn,  f.  niepewność 

Indéterminé,  a.  nicrozsadzony,  nie- 
za kończony;  wątpli»vy,  wahający 
się,  niepewny. 

Indépot,  a.  nienaboźny. 

Indèvolion,  f.  nienaboiność. 

///</e*,  ni.  rejestr  ;  index  (u  zegarów); 
palec  drugi  u  ręki. 

Indicatif,  a.  znaczący,  okazujący. 

Indicatif,  m.  (Gra mm.)  tryb  (oznaj- 
m  u  jacy. 

Indication,  f.  pokazanie,  znak. 

Indice,  ni.  oznaka  ;  spis  książek  przez 
Kzym. 

Indicible,  a.  niewypowiedziany. 

Indicate,  m.  znaf'zek. 

Indienne,  f.  cyc  (materya  bawełnia- 
na), kartun  cienki.  [równo. 

Indijjféremment,    ad.    obojętnie;    za- 

Indtfférence,  f.  obojętność,  oziębłość. 
Diet.  Franc. 'Pol. 
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Indifférent,  a.  obojętny;  oziębły. 

Indigence,  f.  nędza,  bieda,  ubóstwo. 

Indigene,  m.  krajowiec;  rodak. 

Indigent,  a.  ubogi,  biedny,     [wiony. 

Indigeste,    a.    niestrawny,    niestra- 

Indigeslinn,  f.  niestrawność. 

Indignation,  f.  niecbęć,  nieukonten- 
towanie,  gniew^,  oburzenie. 

Indigne,  a.  {dt)  niegodny;  niegodzi- 
wy, niegodzien.  [rżony. 

Indigné,  p.   &  a.  rozgniewany,  obu- 

Indigner,  v.  a.  gniewać,  rozgniewać, 
oburzyć  kogo;  v'-,  v.  r.  gnie'wac 
się,  oburzyć  się  (na  co). 

Indignité ,  f.  niegodność;  szkara- 
dność;  zeliywość,  hańba. 

Indigo,  m.  indycbt. 

Indigoterie,  f.  miejsce,  gd/.ie  indych 
sadzą.  [nim  handluje. 

Indigotier,  m.    ten  co   indych    sadzi. 

Indiquer,  v.  a.  wskazać;  znaczyć; 
świadczyć  o  czém,  d«)nieść,  uwiado- 
mić; pokazać,  odesłać. 

Indirect ,  a.  *  nie  prosty,  nit  wpro- 
si idący  ;iiboczny,  uboczną  diogą. 

Indisciplinable ,  a.  niekarny,  nie- 
sworny.  [ność. 

Indiscipline,  f.  niekarność,  nieswor- 

IndiscipUné,  a.  niekarny. 

Indiscrétion,  f.  nierozwaga,  płocłiość, 
zbył  nia  ciekawość;  nierozsądck, 
niebacznoś."';  gadatliwość. 

Indispensable,  a.  nieodbity,  nieodbi- 
cic  potrzebny. 

Indisposé,  a.  słaby,  niezdrów. 

Indisposer,  v.  a.  zniechęcić  ku  komu, 
rozgniewać,  oburzyć,  markotnym 
kogo  uczynić. 

Indisposition ,  f.  słabość,  choroba 
lekka,  niechęć  ku  koniu,  nieukon- 
tenlowanie.  [rozerwanie. 

Indissolubilité,  f.  nieroz"więzłość,  nie- 

Ind  ss<duble ,  a.  nicrozj)uszczalny, 
nierozerwany. 

Indistinct,  a.  niewyraźny,  zamglony. 

Indistinctement ,  ad.  niewyraźnie; 
bez  różnicy. 

Indivisibilité,  f.  nierozdzielność. 

Individu,  m.  indywiduum,  jednostka. 

Individualiser,  v.  a.  odosoi>nić. 

Individualité,  f.  indywidualność. 

Individuel ,  a.  indywidualny,  osobi- 
sty, [osobiście. 

Individuellement ,  ad.  indywidualnie. 

Indivisible,  A.  niepodzielny,    [żkdch). 

In-dix-huit,  m.  odo  decimo  (o  ksią. 
N 
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Indocile,  a.  niepojętny.  Lardy. 

Indocilité,  f,  niepojętność,  hardość. 

Indolence,  f.  nieczułość. 

Indolent,  a.  nieczuły;  obojąlny. 

Indu.,  a.  nieprawny,  niewczesny. 

Indii  ment,  ad.  niesluszenie,  niespra- 
wiedliwie, bezprawnie. 

Indubitable,  a.  -Mement,  ad.  nie- 
wątpliwy, pewny. 

Induction,  f.  pobudka,  namowa  ;  wy- 
■wód,  poclióp,  Avnoszenie,  dowo- 
dzenie, wniosek,  od  szczególności  do 
powszecliności. 

*  Induire ,  v.  a.  namówić  ;  wprowa- 
dzić ,  wwieść;  zwieść  do  czego; 
■wnosić  z  czego,  dowodzić. 

Indulgence ,  f.  pobłażanie,  odpust, 
odpuszczenie  (grzeclió  w);  przebacza- 
nie, przepuszczanie,  łaskawość. 

Indulgent,  a.  przebaczający,  pobła- 
żający, wyrozumiały,  łaskawy,  ła- 
godny. ^  .        ,, 

Industrie ,  f.  zręczność,  pilność, 
kunszt,  rękodzielnictwo;  przemysł, 
dowcip  u  rzemieślników. 

Industriel,  a.  przemysłowi. 

Industriel,  m.  rękodzielnik. 

Industrieux,  a.  -eusemenł,  ad.  zręcz- 
ny, sposobny,  pilny,  pracowity. 

Inébranlable,  a.  niezachwiany,  nie- 
wzraszony. 

Inédit,  a    dotąd  nie  wydany. 

Inejfable,  «.  niewymowny. 

Ineffaçable ,  a  niezmazaJny. 

Inégalité,  f.  nierówność;  *  niestate- 
cziiość,  niestałość,  niestatek. 

Inélégant,  a.  niekształtny,  niepię- 
kny,  niewyt.  [^"Y 

Inéligible ,    a.    do  obrania  niesposo- 

Inénarrable,  a.  niewypowiedziany. 

Inepte,  a.  (à)  niezdatny;  głupi-     [pl« 

Ineptie,  f.  niedoreczność  ;  brednie,  f. 

Inépuisable,  a.  niewyczerpany. 

Inerme,  a.  bezbronny. 

Inertie,    f.    bezwładność;    nierucha- 

fnespéré,  a.  niewyczerpany.      [wośe. 

Inestimable,  a.  nieoceniony. 

Inévitabilité,  f.  nieucbronność  i  t.  p. 

Inévitable ,  a.  nieuchronny,  nieucliy- 

/«ć?j;«c/,  a.  niedokładny.  [bny. 

Inexactitude,  1".  niedokładność. 

Inexcusable,  a.  nie  do  darowania. 

Inexorable,  a.  nieubłagany. 
Inexpérience,  f.  brak  doświadczenia. 

Inexpérimenté,  a.  niedoświadczony. 
Inexpiable  y    a.    nieodpustny,  nieod- 
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pokutowany.  [niew3r^vikłany.S 

Inexplicable,    a.    niepojęty,    zaAviły, 

Inexprimable,  a.  nie  do  wyrażenia. 

Inexpugnable,  a.  niezdobyty. 

Inextinguible,  a.  niezgasisty. 

Inextricable,  a.  zawikłany,  niewy- 
kłąny.  [wność. 

Infaillibilité ,    f.    nieomylność;    pe- 

Infaillible,  a.  nieomylny,  niezawo- 
dny, [podobny. 

Infaisable,  a.  nie  do  zrobienia,    nie- 

Infamant,  a.  haiibiący. 

Infamation,  f.  osławienie,  hańba. 

Infâme,  a.  niepoczciwy,  lianiebuy, 
osławiony;  bezecny,  szkaradny. 

Infamie,  f.  niesława;  hańba,  infa- 
mia. 

Infant,  m.  infant;  Infante,  f.  infan- 
tka, f.  (Hiszjjanii  i  Portugalii). 

In'anferie,  f  infanterya,  piecliota. 

Infanticide,  ra.  dziecobojstwo,  dzie- 
cobojca,  m. 

Infatigable,  a.  -gablement,  ad.  nie 
zmordawany,  niestrudzony, niespra- 
cowany,  nieuprzykrzony. 

Infatuation,  f.  omamienie. 

Infatucr,  v.  a.  nabić  głowę  czém  ;  «e 
-,  V.  r.  nabić  sobie  głowę  czém. 

Infécond,  a.  niepłodny;  jałowy. 

Infécondité,  f.  niepłodność  ;  jałowość. 

Infect,  a.  smrodliwy,  śmierdzący;  za- 
raźliwy. 

Infecter,  v.  a.  zasmrodzić,  zarazić. 

Infection,  f.  smród,  zaraza. 

Inféodation,  f.  danie  komu  lenności. 

Inféoder,  v.  a.  prawem  lennym  ko- 
mu co  dać. 

Inférer,  v.  a.  wnosić  (co  z  czego). 

Inférieur,  a.  niższy;  spodni,  dolny; 
podlejszy  w  czém. 

Infériorité,  f.  niszość. 

Infernal,  a.  piekielny;  Pierre  infer^ 
nale,  piekielny  kamień.        [jałowy. 

Infertile,  a.  nieurodzajny,  nieżyzny; 

Infertilité,  f.  nieźyzność;  jałowość. 

Infester,  v.  a.  napadać;  grassować. 

Infidèle,  a.  niewierny,  wiarołomny, 
niepra-wdziwy.  [wiarslwo. 

Infidélité ,     f.    niewierność;      niedo- 

Infltration,  f.  wsiąkanie  ;  sHnfillrer, 
wsiąkać. 

1nfiui,9i.  nieskończony,  nieokreślony, 
końca  nie  mający;  wieczny;  à  /'— , 
bez  końca,  bez  miary. 

Infiniment,  ad.  bez  końca  ;  nader, 
bardzo,  niezmiernie,  bez  miary. 
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Infiniléy  f.  nieskouczoność^  niezli- 
czone mnóstwo,  nieokreślenie,  ku- 
pa, moc  czego.  [liczny. 

JnfiniliJ\  ni.   (Gramm.)  tryb  bezoko- 

Infirme,  a.  chory,  słaby;  ułomny. 

Infirmerie,  f.  infirmerya,  sala  dla 
ciioryclł  (w  klasztorach). 

Jnfirinitéy  Î.  słabość;  clioroba. 

Infirmier,  m.  niający  staranie  o  cho- 
rych w  infirmeryi. 

Inflammable,  z.  palny,  zapalający  się. 

Inflit^ntnation,  f. zapałanie  (w  ciele). 

Infliger,  V.  a.  wymierzyć,  wymie- 
rzać kary. 

Influence,  f.  wpływ,  wpływy,  ni.  pi. 

Influer,  v.  a.  wpływ  mieć  do  czego, 
wpływać. 

ht'J'olio,  a.  in  folio,  foliał. 

Informe,  a.  niekształtny,  przeciw 
prawnego  porządku. 

Informer,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  uwiado- 
mić (kogo  o  cz^m)  ;  s'-,  v.  r.  (à  qn. 
de  qc.)  dowiadywać  się  (o  czém). 

Infortune,  f.  nieszczęście. 

Infortuné,  a.  nieszczęsny,  nieszczę- 
śliwy, [(prawo  i  t.  p.). 

Infracteur,  m.   przestępca,    gwałcący 

Jnfructionf  f.  przestąpienie,  gwałce- 
nie, [teczny. 

Infructueux,  a.  nadaremny,  bczsku- 

Infuser,  v.  a.  nalać  ;  namoczyć. 

Infusion,  f.  nalanie,  namoczenie; 
iuluzya,  herbata. 

Ingénieur,  ni.  inżynier. 

Ingénieux,  a.  zręczny;  dowcipny; 
mądrze  wynaleziony. 

Ingénu,  a.  prosty,  otwarty,  szczery, 
naturalny.  [Iwartość,  szczerość. 

Ingénuité ,  f.   prostota  ,  szczerota,  o- 

Ingérer  («'-),  v.  r.  {de  qc.)  wtrącić 
się,  wmieszać  się  w  co. 

Ingrat,  a.  niewdzięczny  (propr.  &*). 

Ingratitude,  f.  niewdzięczność. 

Ingrédient,  va.  ingredyencya ,  i-zecz 
wchodząca  do  czego,  przyprawa. 

Inguérissable,  a.  nie  do  w^yleczenia, 
niculéczony,  nieugojony. 

Inhabile,  a.  niezdatny,  niezdolny, 
niesiiosobny  (w  piawach). 

Inhaoïlitè ,  f.  niezdatność  (do  spra- 
wowania czego),  niesposobność,  nie- 
łprawność,  niesposobność  prawna. 

Inhabitable,  a.  w  którym  nie  można 
mieszkać,  nieosadny.        [nieosiadły. 

Inhabité,    a.    niezamieszkały,    pusty. 

Inhospitalier,  z.  niegościnny. 
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//;  7ł  osp  ii  al  ii  è,  n  i  ego  ś  ci  u  no  ś  ć . 

Inhumain,  a.  okrutny,  nieludzki. 

Inhumanité ,  f.  nieludzkość,  okru- 
cieństwo. 

Inhumation,  f.  pogrzebanie. 

Inhumer,  v.  a.  pogrzebać.        [dować. 

Inimitable,  a.  którego  trudno  nasla- 

Inimitié,  f.  nieprzyjaźń. 

Inique,  a.  niegodziwy,  niesłuszny, 
niesprawiedliwy. 

Iniquité,  f.  niesłuszność,  niegodzi- 
wość,  niespraw^iedliwość,  grzfch. 

Initial,  a.  początkowy  (o  literacli). 

Initiation,  f.  wprowadzenie  do  taje- 
mnic, inicyacya.  [wanie. 

Initiative ,   1".   iuicyatywa,   począł ko- 

Initier,  v.  a.  wprowadzić  do  taje- 
mnic, inicyować,  poświęcić  kogo; 
przyjąć  kogo  do  czego  ;  uczyć  kogo 
początków  religii. 

*  Injonction,  f.  nakaz  urzędowy. 

Injure,  f.  obelga,  krzywda,  obraza; 
zniewaga  ;  obelżywe  słowa  ;  injures 
(pl.)  de  I* air,  jirzykrość  niepogody. 

Injurier,  v.  a.  obrazić;  zelżyć,  Jiau- 
bić.  [niebny. 

Injurieux,  a.zelźywy,  obelżywy,  ha- 

Injuste,  a.  niesprawiedliwy,  niesłu- 
żny.  [służność. 

Injustice,  f.   niesprawiedliwość,  nie- 

Inné,  a.  wrodzony. 

Innocence,  f.  niewinność;  prostota. 

Innocent,  a.  niewinny.  [go. 

Innocenter,  v.  a.  uznać  za   niewintie- 

I nnonibrable ,  a,  niezliczny. 

Innovation,  Ï.  nowy  pomysł,  odmiana. 

Innover,  v.  n.  wprowadzać  now^  po- 
mysły, odmiany. 

Inobservation,  Inobservance,  f.  nic- 
zaclio wanie,  nieprzestrzeganie. 

Tnoculateur,  m.  szczepiący  (ogpę). 

Inoculer,  v.  a  szczepić  ospę,  iuoku- 
lizować. 

Inoculation,  f.  inokulizacya. 

Inodore,  a.  bezwonny,  [wódz. 

Inondation,  {.vfy\vw  wód,  poton,  j)o- 

Inonder ,  v.  a.  zatapiać,  zalewać; 
najść,  okryć. 

Inopiné,  a.  niespodziany,  nagły. 

Inouï,  a.  niesłychany. 

Inquiet,  a.  niespokojny;  burzliwy. 

Inquiéter,  v.  a.  niepokoić;  «'-,  v.  r. 
trwożyć  się,  lękać  się  o  co. 

Inquiétude,  f.  niespokojność. 

Inquisition,  f.  inkwizycya  ;  inkwi- 
zycya  święta. 

N2 
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Jnsatiahley  a.  nienasycony. 
InscripLion,  f.  napis;  wpisanie;  ma- 
trykula.  [sac  sią. 

Inscrire,  v.  a.  wpisać;  s*-,  v. r.  wpi- 

Inscrutable,  a.  niewyLadany. 

Insçu  (à  /'-),  ad.  bez  wiedzy  czyjej. 

Insecte,  m.  owad.  [skrycie. 

Insensé,  a.  nierozsądny,  szalony,  bez- 
roztininy,  głupi. 

Insensibilité,  i',  nieczulość. 

Insensible,  a.  nieczuły;  nieznaczny. 

Insensiblement,  ad.  nieznacznie,  po- 
jvoV\,  pomału. 

Inséparable,  a.  nierozłączny,  nieod- 
sltjpny.  [piśmie). 

Insérer,    v.    a.    włożyć,  umieścić  (w 

Insertion,  f.  włożenie;  umieszczenie 
(w  piśmie). 

Insignifiant,  a.  nic  nie  znaczący. 

Insinuation,  f.  danie  do  zrozumienia; 
sądowne  wpisanie  aktu. 

Insinuer,  v.  a.  wprowadzić  niezna- 
cznie; dać  do  zrozumienia;  s'-,\. 
r.  wcliodzić  ;  wkrtjcić  się. 

Insipide,  a.  niezmaczny. 

Insipidité,  f.  niesmak,  niesmaczność 
i  1.  p.;  *  nieprzyjemność  i  t.  p. 

Insister ,  v.  n.  {sur  qc.)  nalegać,  na 
co,  Irzyraać  się  czego,  sadzić  sią  na 
ozem  ;  nasilawać  na  co,  trwać  w 
czém.  [czność. 

Insociabilité,  f.   niezgodność,  niezłą- 

Insociable,  a.  niezgodny, nietowarzy- 
rki  :  nieztączny. 

Insolence,  f.  ziicliwałość,  Lardość; 
pyclia,  gruhiauslwo,  swawola. 

Insolent,  a  zutliwały,  hardy;  py- 
szny, grul)iański  ;  dumny,  uporny. 

Insoluble,  a.  nierozpuszczalny. 

Insolvabilité ,  f.  niesposobność  za- 
pokojeiiia  dłużników. 

Insolvable,  a.    nie  mający  z  czego  za- 

Insonmie,  f.  bezsenność.  [płacić. 

Insouciance,  f.  zaniedbanie. 

Insouciant,  a.  nietlbały. 

Inspecteur,  m.  nadzorca,  inspektor. 

Inspection,  f.   nadzór;    urząd    inspe- 

Inspirtr,  v.  a.  natclinąć  czém.  [która. 

Inspiré,  a.  natchniony. 

Inspiration,  f.  nalcluiienie. 

Instabilité,  f.  nieslateczność,  niesta- 
łość, odmienność. 

Installation,  f.  installacya,  uroczy- 
czyste  wprowadzenie  na  urząd,  osa- 
dzenie jia  urzędzie. 

Installer,  v.  a.  iastallowad^    usado- 
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wić  kogo,  osadzić  na  urzędzie. 

Instamment,  ad.  usWnic. 

Instance,  f.  usilne  proźby, naleganie, 
zarzut,  instancya  sądowa. 

Instant,  a.  usilny,  naglący. 

Instant,  m.  chwila,  moment,  oka- 
mgnienie; à/'-, ad.  "W  okamgnieniu, 
wnet,  zaraz.  [niu  się  dziejący. 

Instantané, ^.  chwilowy,  wokamgnie- 

Instanlanèité ,  f.  okamgnienie,  mo- 
ment. 

Instar  (à  l'),  ad.  nakształt,  na  wzór. 

Instauration,  f.  ustanowienie,  zało- 
żenie, wprowadzenie. 

Instigateur,  m.  podszczuwacz,  po- 
budzacz, [wanie. 

lustigation,  f.  pobudzanie, podszczu- 

Instiguer,  v.  a.  pobudzać,  podszczu- 
w^ać.  [>">)ł  wkrapianie. 

Instillation,  f.  wpuszczanie  (kropla- 

Insłiller,  v.a.  wpuszczać  (kroplami), 
Avkrapiac,  wkapać;  *  "vrooic  co  w 
kogo. 

I/istinct, m.tryh  naturalny,  instynkt, 
popęd,  Avrodzona  skłonność. 

Instituer,  v.  a.  wsadzić,  wprowadzić, 
postanowić,  przełożyć,  ćwiczyć. 

Institut,  m.  zakład;  institut,  towa- 
rzystość  uczonycli  ;  szkoła  ;  instituts, 
m,  pi.  institutes,  ï.  pi.  institucye 
Justiniana. 

Instituteur,  m.  (-/r/ce, f.)  założyciel; 
nauczyciel;  założycielka;  nauczy- 
cielka, fundator. 

Institution ,  f.  postanoAvienie,  zało- 
żenie, wytliowanie  młodzieży,  fun- 
da cya,  edukacya. 

Instructif,  a.  uczący,  oświecający. 

Instruction,  f.  nauka,  uczenie;  in- 
strukcya,  postanowienie,  ordynacya. 

*  Instruire,  v.  n.  uczyć,  nauczać  kogo 
czego,  ćwiczyć,  wprawiać  kogo  w 
co,  uwiadomić. 

Instrument,  m.  nfuzędzie,  instru- 
ment, instrument  muzyczny,  naczy- 
nie. 

Instrumental,  a.  będący  narzędziem; 
instrumentalny  (o  koncercie);  do- 
pojnagający,  jako  narzędzie  do  czego 
służący.*  [jej  wiedzy. 

Insu  (à  l'),  {Insçu)  à  mon  -,  bez  nio- 

Insubordination,  f.  niekarność,  nie- 
suhordinacya. 

InsuJJisance,  f.  nićdołężność,  niedo- 
stateczność, niesposobność. 

Insujfisant,  a.  niedołężny,  uiedosta- 
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teczny,  niesposobny. 
Insulaire,  m.  wyspiarz,  ivysepnik. 
Jnsultant,  a.  urągliwy,  zelźywy. 
'i   Insulte,  f.    obraza,    uraza,    zniewaga, 
i      hańba  ;  napaść. 

i  Insulter,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  zniewa- 
i  iyć,  obrazić,  ztJźić,  urągać  komu, 
||  zhańbić;  (à  qn.  ou  à  qc.)  szydzić, 
!  Insupportable,  a.  nieznośny,  [drwić. 
i  Insurmontable,  a.  *  nic  do  przezwy- 
ciążenia.  [powstanie. 

Insurrection,  f.  insurrekcya,  rozruch. 
Intact,  a.  nietknie.ty,  nienaruszony. 
Intarissable,    a.    niewyschły;    nieu- 
stający; *  nieprzebrany,  niewyczer- 
pany. 
Intégral,  a.  całkowity;  calcul  -,  ra- 
chunek integralny. 
li   Intégrant ,  a.    uzupełniający,  do   ca- 
I     łości  należący,      [szczery,  cnotliwy. 
I    Intègre,    a.    nieskazitelny,  poczciwy. 
Intégrité,  f.  całość  (kraju,  praw),  zu- 
pełność,   poczciwość,    cnota,    szczé- 
'i     rość;  całość,  zupełność. 
I    Intellection,  f.  po  jacie,  zrozumienie. 
.   Intellectuel,  a.   iulellektualny,   umy- 
I      słowy,  duszny,  rozumem  opatrzony. 
Intelligence,  f.  rozum;    roztropność; 
umieje.tność,    biegłość;    zgoda,    je- 
dność; zmowa,  porozumienie  się. 
Intelligent ,     a.    rozumny,    pojętny; 
roztropny,   umiejętny,   biegły,  spo- 
sobny. 
Intelligible ,    a.   zrozumiały,     jasny, 
wyraźny,  łatwy  do  zrozumienia. 
Intempérance ,     f.     niewstrzeraięźli- 
wość,    niemierność,    niepowściągli- 
wośd. 
Intempérant,  Intempèré,  a.  niewstrze- 
mięźliwy,     niepowściągliwy,    nie- 
niierny. 
Intempérie,  f.  słota,  niepogoda  ;  nie- 
pomierność,    zbytek  zimna,  gorąca, 
wilgotności  w  człowieku. 
Intendance,    f.    dozór,    nadzorstwo; 
zawiadowanie   czém,    okolica,    mie- 
szkanie dozoł"cy. 
Inttndanl ,  m.  zorca,  m.  nadza^viady- 

wacz,  przełożony  nad  czém. 
Intensité,  f.  moc,  siła. 
Intenter,    v,    a.    wszczynać    sprawą; 

zanieść  skargą;  wzniecać  wojną. 
Intention,    Ï.    cliąć,    wola,    przedsią- 

"wziącie,  umysł,  zamysł. 
Intentionné,  a.  z  pewnym   zamiarem, 
myślący. 
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Intercalaire,  a.  włożony,  wstawiony; 
przybyszowy . 

Intercalation,  f.  wstawienie,  włoże- 
nie, [przyljysz. 

Intercaler ,    v.    a.    av  sta  wić,    włożyć 

Intercéder,  v.  n.  {pour  qn.)  przyczy- 
nić sie,  prosić,  wnosić  proźby  za 
kim.  [wać,  zatrzymać. 

Intercepter,    v.    a.   przejąć,  przejmo- 

Interception,ï.  przejęcie, zatrzymanie. 

Intercesseur,  m.  pośrednik,  wstawia- 
jący się  za  kim,  przyczyaca,  przy- 
czyniacz  źa  kim. 

Intercession,  f.  przyczynienie  się  za 
kim.  [rą  będący. 

Interculané,  a,    między  ciałem  i  skó- 

Interdicłion,  f.  zakazanie  urzędowe. 

*  Interdire,  v.  a.  zakazać  czego  ;  za- 
Li-aniać;  zdziwić,  pomieszać. 

Interdit,  a.  zakazany;  zdziwiony, 
zdimiiony. 

Intéressant,  a.  zajmujący,  powahny; 
cłiciwym,  bacznym  kogo  czyniący, 
Avazny. 

Intéressé,  p.  &  a.  interesowany,  inte- 
res w  czém  mający,  tyczący  się  cze- 
go, złączony. 

Intéressé,  m.  -essée,  f.  intéressent. 

Intéresser,  v.  a.  {qn.)  wciągnąć, 
przywabiać  (kogo  do  czego),  '  int'e- 
lessować,  zajmować  kogo,  wwiązać, 
zaplątać  kogo  w  co  ;  ująć,  pozyskać 
sobie  kogo;  obchodzić  kogo,  ścią- 
gać się  do  ...,  tyczeć  się,  szkodę, 
pożytek  czynić;  s'-,  v.  r.  zajmować 
się  czém;  («  dans  qc.)  wchodzić, 
należeć  do  czego,  mieć  swoje  część 
w  czém  ;  {pour  qn.)  ująć  się  za  kim, 
mieć  staranie  o  kim. 

Intérêt,  m.  interes,  to  co  nas  obcho- 
dzi, zysk,  korzyść  ;  procent,  część; 
cliciwość;  prowizya. 

Intérieur,  a.  wewnętrzny. 

Intérieur,  m.  wnętrzność;  skryłość. 

Interim,  m.  tymczasowe  rządy,  mię- 
dzyczasie. 

Interjection ,  f.  (Gramm.)  wykrzy- 
knik; -  d'appel,  udanie  się  do  ap- 
pellacyi,  odwoływanie  się  do  wyż- 
szego sądu;  interjekcya  (w  gramm.). 

Interjeter,  v.  a.  -  appel,  pójść  do  ap- 
pellacyi,  odwoływać  się  do  wyższe- 
go sądu.  [in"nemi. 

Interligne,  m.  wiersz  między  dwoma 

Inlerlinéaire,  a.  między  dwa  wierszo 
wpisany,  włożony. 
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Jnlerlinêationf  f.  wijisek  między 
dwrtma  wierzami. 

Jnlerlocuieur,  m.  przeryAvacz   mowy. 

Interlope f  ra.  okrąl  kupiecki,  zakaza- 
ne ti)wavy  prowadzący. 

Intermède,  va.  mieclz)' scenie. 

Intermédiaire ,  a.  œiadzy  dAviema 
rzeczami  bądący. 

Intermediate  a.  międzyczasowy,  mię- 
dzy dwtima  terminami   się  dziejący. 

Interminable,  a.  nieskończony,  nie- 
deteirninowany.  [stawanie. 

Intermission,  f.  przerwa,  ujga,  prze- 

Inttrne,  a.  wewnętrzny. 

Internonce,  m.  internuncyusz  (Pa- 
pieski), [lego. 

Internonciature f    f.    urząd,    godność 

Interpellation,  f.  powoJanie  kogo  do 
...,  interpellacya. 

Interpolateur,  m.  interpolator,  Avci- 
skający  wyrazy  w  text,  fałszerz  pi- 
sma jakiego. 

Interpolation,  f.  Interpol  a  cya,  wci- 
skanie wyrazy  i  t.  p  ,  w  text;  fal- 
sz)'We  wpisanie. 

Interpnltr ,  v.  a.  wcisnąć  yv  text, 
przydatkiem,  wpisem  jakim  zfalszo- 
wać. 

Interposer,  v.  a.  położyć,  postawić 
między  dwie  rzeczy;  -  son  autorité, 
wdać  się;  *  włożyć  swą  powagę, 
Avslapié  między  kogo  sAvą  powagą. 

Interposition,  f.  położenie  między; 
wdanie  się,  pośrednictwo;  *  włoże- 
nie się,  wstąpienie  swą  powagą. 

Interprétatif,  a.  wykładający. 

Interprétation,  f.  wykładanie;  tłó- 
uiacztnie.  [w^ykładacz. 

Interprète,  m.&f.  tł<5macz,  drogman. 

Interpréter,  v.  a.    tłomaczyć;  wykła- 

Interregne,  m.  bezkrólewie.         [dać. 

Inttrrex,  m.  rządzca  podczas  bezkró- 
lewia. 

Interrogate  m.  zapytanie  w  sądach. 

Interrogateur,  m.  fa.  pylacz. 

Interrogation,  f.  zapylanie. 

Interrogatoire ^  m.  indagacya, zapyta- 
nia czynione  obwinionemu,  wysłu- 
chanie strony. 

Interroger,  v.  a.  pytać  ;  zapytać  się 
zapylywać,  indagować,  wysłuchać. 

Interrompre,  v.  a.  przerwać  (komu) 
przeskodzić,  zastanowić. 

Interrupteur,  m.  przerywacz. 

Interruption,  f.  przerwanie. 

Intersection,  f.  przecięcie  się  linii. 
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Intervalle,    m.    przestrzeń,    między- 

miejsce,  przeciąg  miejsca,  czasu, 
odległość. 

*  Intervenir,  v.  n.  w^chodzić  w  co, 
wdać  się  w  (jako  pośrednik),  przy- 
stąpić ;  zacliodzić,  stanąć,  zdarzyć 
się,  włożyć  się,  w^stawić  jako  po- 
średnik. 

Intervention,  f.  przystąpienie,  wda- 
nie się,  pośrednictwo. 

Interversion ,  f.  przewrócenie,  po- 
mięszanie, nieporządek.  [szać. 

Intervertir,  v.  a.  przewrócić,    pomię- 

Inteslin,  a.  w^ewnętrzny,  domowy. 

Intestin,  ra.  kiszka  ;  intestins,  pi.  ki- 
szki, trzewa,  wnętrzności. 

Intestinal,  a.  kiszkow^y. 

Intime,  a.  Avewnetrzny,  od  serca, 
poufały,  ścisły;  tajemny,  skryty. 

Intimider,  v.  ».  przestraszyć,  nastra- 
szyć, [sta. 

Intimité,   f.   poufałość,  przyjaźń  ści- 

Intiiulation,  f.  napis,  tytuł  książki. 

Intituler,  v.  a.  dać  tytuł  (dziełu  i  t.p.). 

Intolerable,  a.  nieznośny. 

Intolerance ,  f.  nietolerancya  innej 
religii,    nieznoszenie,  niecierpienie. 

Intolérant,  a.  bez  tolerancyi. 

Iniolérantisme,  m.  nieznoszenie,  nie- 
cierpienie ludzi  innej  religii,    [dyi. 

Intonation,  f.  zaczynanie  tonu  nielo- 

Intrai table,  a.  dziki,  uporny,  nieto- 
wa  rżysk  i. 

Intrépide,  nieustraszony,  nielękliwy. 

Intrépidité,  f.  nieustraszona  odwaga, 
niełękliwość. 

Intrigant ,  a.  lubiący  intrygi,  prze- 
wrotny, wykrętny. 

Intrigant,  m.  intrygant,  przewro- 
tnik,  macłilarz. 

Intrigante,  f.  intrygantka. 

Intrigue,  f.  intryga,  kabała;  węzeł 
w  stuce  dramatycznej  ;  sztuka,  ])ra- 
ktyka,  przebiegi,  przeskoki;  skryte 
miłostki,  sluczne  zawikłanie  w  ko* 
medyi. 

Intriguer,  v.  a.  wprawić  w  kłopot, 
nabawić  kogo  kłopoty,  pomieszać; 
-,  V.  n.  praktykować,  mieszać,  in- 
trygą narabiać  ;  **-,  v.  r.  zadać  sa, 
bie  kłopotu,  wkraść  si%\  sztuki,  ia* 
tryg  użyć  do  czego. 

Intrigueur,  ni.  v.  Intrigant. 

Intrinsèque,  a.  wewnętrzny,    skryty. 

Introducteur,  m.  (-trice,  f.  wprowa* 
dziciel,  przystęp  dający  (-ca) 
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Tnlroductiff  a.  ros poczynająca. 

Introduction,  f.  wprowadzenie  av  co  ; 
*  wstąp. 

i  Introduire,  v.  a.  wprowadzić,  wpro- 
I  watkać;  zaprowadzić  (zwyczaj  it. 
I  p.);  ])rzysląp  komu  do  kogo  czynić. 
!  Introuvable,  a.  fa.  nieznalcźny,  cze- 
go nigdzie  znaleźć  nie  można. 

Intrus,  a.   narzucony^  wprowadzony 
j    nieprawnie,  właz,  wstręt,  wtrącień. 
I  Intrusion,  f.   wkradanie  się  do  urzę- 
du, otrzymanie  urzędu  nieprawne. 

Intumescence,   f.   nabrzmienie,  napu- 

Inusilé,  a.  nieużywany.      [chnienie. 
'  Inutile,  a.  niepotrzebny,  nieużytecz- 
ny, daremny. 

Inulililé,  £.  niepożytek,   rzecz  niepo- 
iytcczna,  nieużyleczność,  gnuśność, 
próżnowanie  ;    -,  pi.  rzeczy  niepo- 
[     trzebne,  zbyteczne» 

Invaincu,  a.  niezwyciężony. 

Invali  de,  di.  s\î\hy,  kaleka;  nieważny; 
invalid  (wojskowy);  niedołężny; 
wysłużony,  do  służby  wojskowej 
niesposobny;  *  nieważny. 

Invalide,  m.  żołnierz  wysłużony. 

Invalider,  v.  a.  unieważnić,  znieść, 
za  nieważne  poczytać. 

Invalidilé,  f.  nieważność. 

Invariahililé,  f.  nieodniienność. 

Iftvariable,  a.  nieodmienny. 

Invasion,  f.  najście,  wsciskanie  się 
czego  do  ...  ;  wtargnienie,  wpadnie- 
nie  w  kraj.  [zeJżywe,  n.  pi. 

Invective,    f.    łajanie,    lżenie,    słowa 

Invectiver,  v.  n.  łajać,  lżyć. 

Inventaire ,  m.  inwentarz  spis,  znaj- 
dujących się  prztdraiotdw,  sprzę- 
tów, dóbr;  izba  sądowa,  gdzie  rze- 
czy spisane  przedają,  sprzedanie 
Publiczne. 

Inventer,  v.  a.  wynaleźć,  wymyślić. 

Inventeur,  va.  wynalazca,  m. 

Inventif,  a.  obfity  av  nowe  pomysły, 
domyślny,  dowcipny. 

Invention,  f.  wynalazek,  wynalezie- 
nie, rzecz  wynaleziona,  wymysł,  do- 
wcip, [spisać. 

Inventorier,  v.  a.  in\ventarz   zrobić. 

Inventrice,  f.  wynalazczyni,  f. 

Inversai) I e,9t.  nieprzewrotny  (kareta). 

Inverse,  a.  odwrotny.  [wrócenie. 

Inversion,  f.  przewrócenie,  słów  prze- 

Investigaleur,  ra.  badacz,  szperacz. 

Investir,  v.  a.  opasać,  otoczyć  (for- 
tecę) ;  dać  inwestyturę. 
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Investissement,  m.  otoczenie. 
Investiture ,    f.    inwestytura,     danie 

godności  kościelnej. 
Invétéré,  p.  &  a.   zastarzały;    *  w^ko- 

rzeniouy.  [zastarzeć  się. 

Invétérer,v.  n.Siv.  r.  wkorzenić  się. 
Invincible,  a.  niezwyciężony  (propr. 

&  *);  *  niezbity,  nieprzełaraany. 
Inviolable,    a.    nienaruszony,  niepo- 

gAvalcony,  nieprzełamany. 
Invisibilité,  f.  niew^idomość.  ["J* 

Invisible,  a.  niewidomy,  niewidzial- 
Invitation,  f.  zaproszenie,  wezwanie; 

*  zachęcenie. 
Inviter,  v.  a.  zaprosić;  *  zachęcać. 
Invocation,  f.  Avzywanie. 
Involontaire,  a.  mimowolny,    niedo- 

browolny,  przeciw  woli  się  dziejący. 
Invoquer,  v.  a.  wzywać. 
Invraisemblable,    a.    niepodobny    do 

prawdy.  [ranność. 

Invulnérabilité,  f.  niezranienie,  nîe- 
Invulnérahle,  a.  niezraniony,  niepo- 

ruszony.  [nie. 

Iota,  ra.  Jota,    kreseczka  ;   pas  un -, 
Ironie,    f.    sz3'-derstwo,  ironia,  mowa 

sens  przeciwny  mająca. 
Ironique,  a.  szyderski,  ironiczny. 
Irradiation,  f.  rzucanie,  wypuszcza- 
nie promieni. 
Irraisonnable,  a.  bezrozumny. 
Irréconciliable,  ».  nieubłagany. 
Irréformable,  a.  nieodmienny. 
Irréfragable,  a.  pewny,  jawny,  nîe- 

odbity.  [porządek. 

Irrégularité,  f.  nieregularność,    nie- 
Irrégulier,    a.    nieregularn}',    niepo- 
Irréligieux,  a.  bezbożny.        [rządny. 
Irréligion,  f,  bezbożność. 
Irrémédiable,  a.  niezléczone. 
Irrémissable,  a.  nieodpuszczony. 
Irréparable,  a.   nieprzywrotny,  nie- 

nad  g  rodzony. 
Irrépréhensible,  a.  nienaganiony. 
Irréprochable,  a.  bez  p rzygany. 
Irrésistibilité,  f.  nieodporność. 
Irrésistible,  a.  nieodporny. 
Irrésolu,  a.  niewahający  się,  wątpli- 
wy, [avosc. 
Irrésolution,  f.  wahanie  się,  wątpli- 
Irrévérence,  f.  nieuszanowanie. 
Irreverent,  a.   bez  uszanowania,  nie» 

wstydliwy. 
Irrévocabilité,  f.  nieodwołauie. 
Irrévocable,   a.    nieodwołalny,    nie* 

odmienny. 


200  Irr 

Irrigation,  f.  pokropienie,  namocze- 

JrrilahiUléy  f.  uraźliwość.  [nie. 

Irritable,  a.  uraźliwy. 

Irritation,  f.  rozgniewanie,  uraza. 

Irriter,  v.  a.  rozgniewać,  rozjątrzyć, 
pogorszyć;  s*-,  v.  r.  rozgniewać  sią. 

Irruption,  f.  wlargnienie,  wpadnie- 
nie  nieprzyjacielskie. 

Isabel,  a,  isabelowy,  brudnoiolty. 

Isabel,  m.  brudnoźolły  kaior. 

Isard,  m.  rodzaj  kozy  dzikiej. 

Islamisme,  ra.  wiara  Maliomelańska. 

Isle,  V.  Ile. 

Isolé,  a.  osobno  stojący;  *  samotny. 

Isolement,  m.  odległość  (słupa  od 
słupa  i  t-  d.);  *  sanjotjiość. 

holer,  V.  a.  odosobnić,  odłącznić, 
osobno  co  wystawić,  budować. 

Issu,  a.  poclłodzący,  urzodzony  (od 
kogo). 

Issur,  f.  wyjście,  wychcSd,  wyj?zd; 
skulek,  koniec;  *  sposób,  wybieg; 
issues,    pi.    okolica,    drobki ,    droby 

Isthme,  m.  międzymorze.       [bydlące. 

Item,  ad.  także,  znowu,  dalej. 

Item,  m.  summa  nowa  w  rachunku. 

Itératif,  a.  powtórny. 

Itinéraire,  m.  opisanie  podróży,  dró- 
żnik, modlitwa  podróżna  ;  -,  a.  co- 
lonne -,  f.  słup  drogą  ukazujący. 

Ivraie,  f.  cliwast. 

Ivoire,  m.  kość  słoniowa. 

Ivoirier,  ra.  rzemieślnik,  co  z  słonio- 
wej kości  różne  robi  rzeczy. 

Ivre,  a.  pijany. 

Ivresse,  Ï.  pijaństwo. 

Ivrogne,  m.  pijak,  opiłec. 

Ivrogner,  v.  n.  fa.  upić  sią,  pić. 

Ivrognerie,  f.  pijaństwo,  opilstwo. 

Ivrognesse,  f.  fa.  pijaczka. 

Ivraie,  Ivraie,  f.  kąkól  ;  *  zielsko. 

J. 

Jabot, va.  wole  u  niektórego  ptastwa; 
żaboty  u  koszuli,  gardziel,  wól, 
gardło,  gors  u  koszuli. 

Jabot  ter,  v.  a.  la.  bajać,  mruczeć, 
pod  nostm  sobie  mówić. 

Jachère,  Ï.  odłóg,  łożenie  odłogiem. 

Jarherer,  v.  a.  uprawiać  pola  leżące 

Jacinthe,  f.  hiacynt.  [odłogiem. 

Jacobin,  m.  dominikan. 

Jactance,  f.  chełpliwość,  chluba. 

Jaculatoire,  a.  f.  oraison  -,  modli- 
twa krolka  a  gorąca. 


Jade,  m.  kamień  drogi  zîelonoszary. 

Jadis,  ad.  niegdyś,  przedtem. 

Jaillir,  v.n.  Avytryskac,  wybijać  sią.    ' 

Jaillissement,  m.  Av^'tryskanie. 

Jais,  m.  gagal,  gatunek  szkła. 

Jale,  f.  niecka  wielka. 

Jalon,  m.  laska  miernicza. 

Jalonner,  v.  a.  &  n.  wydzielić,  wy- 
znaczyć pole  wymierzone  laskami 
wbitemi.  [okna). 

Jalousie,    f.    zazdrość;    żaluzya    (do 

Jaloux,  a.  {de)  zawistny,  zazdrosny. 

Jamais,  ad.  kiedy;  ne  -,  nigdy;  à  -, 
na  zawsze,  na  wieki. 

Jambe,  f.  goleń;  noga;  prendre  ses 
jambes  à  son  co^f,  wziąć  nogi  za  pas, 
puścić  ^ią  w  drogą;  renouveler  de 
jambes,  nowych  sił  nabyć. 

Jambette,  f,  nożyk  składany. 

Jambon,  m.  szynka. 

Jambonneau,  m.  mała  szynka. 

Janissaire,  m.  janczar. 

Janie,  f,  dzwono  u  koła. 

Janvier,  m.  styczeń  (miesiąc). 

Jappement,  m.  szczekanie  (młodych 
psów).  [psacli). 

Japper,    v.    n.    szczekać    (o  młodych 

Jaque,  f.  kurtka  ;  -  de  mailles,  pan- 
cerz. 

Jaquemart, va. m7\i  zbrojny  odlewany 
na  wieżacli  zegarowych  godziny  bi- 
jący, [dziecinna. 

Jaquette,    f.    gunia,    długa    sukienka 

Jardin,  va.,  ogród. 

Jardinage,  m.  ogrodnictwo. 

Jardiner,  v.  n.   bawić    sią    ogrodni- 

Jardinet,  m.  ogródek.  [clwem. 

Jardinier,  m.  ogrodnik. 

Jardinière,  f.  ogrodniczka. 

Jargon,m.  jązyk  łcesputy,  nierozumia- 
ły;  mowa  niekształtna,  dzika,  jązyk 
niezrozumiany  ;  gwar  ,  wrzask;  ga- 
tunek dyamentów  żółtawycli. 

Jargonner,  v.  n.  &  a.  mówić  jązy- 
kiem  nierozumiatym. 

Jarre,  f.  naczynie  polewane  na  wo- 
dą, dzban  wielki  wodny. 

Jarret,  m.  podkolanek;  przegub;  no- 
ga na  zgiąciu  (u  zwierząt). 

Jarretière,  f.  podwiązka. 

Jarreux,  a.  twardy,  ostry  (o  wełnie). 

Jars,  va.,  gąsior.  [gotać  klekotać. 

Jaser,    v.    n.    gadać,  gowedzić,  świe- 

Jaserie,  f.  szczebiotanie,  świegolanie. 

Jaseur^  m  -euse,  f.  szczebiot,  gadatli- 
wy, świegot,  klekot. 


Jas 

Jasmin,  m.  jasmin  (roś!,  i  kwiat), 
fiołek,  jaśminowy. 

Jaspe,  m.  jaspis  (kamień). 

Jasper,  v.  a.  pstrzyć  w  rożne  kolory, 
marmu^ko^vać,  nakropić  co  czerwo- 
no i  zielono. 

jaspure,  f.  niarraurkowanie,  upstrze- 
nie, nakropienie  czerwonozielone, 
kolor  jaspisowy;  brzeg  książki  ta- 
kiego koloru.  [okrągłe  z  gliny. 

Jatle,  f.  niecka  drewniana  ;  naczynie 

Jallee,  f.  miska  drewniana,  niecka 
pełna  czego. 

Jauge,  f.  miara  dokładna  naczynia; 
laska  do  mierzenia  objętości  beczek; 
prawidło,  instrument  do  wymierze- 
nia napoju  AV  beczce  i  t.  d.,  wymie- 
rzanie. ^  _  [od  tego. 

Jaugeage f    m.    wymierzanie,  zapłata 

Jauger,  v.  a.  mierzyć  beczki,  statki. 

Jaugeur ,m.  m\crn'\k  miesząca  beczki, 
ólłicsalisla  mierzący  beczki  i  t.  p. 

Janndlre,  a.  żółtawy. 

Jaune,  a.  żółty. 

Jaune,  ni.  żółlość,  kolor  żółty;  - 
d'neuf,  żółtek,  żółtko;  faire  voir 
son  bec  -,  wyrzucić  komu  na  oczy; 
contes  jaunes ,  rzeczy  do  wiary  nie- 
podobne. 

Jaunct,  m.  kwiatek  żólly. 

Jaunir,  v.  a.  żółcić:  -,  v.  n.  żółknąć. 

Jaunisse,  f.  żółtaczka. 

Javaris,  m.  rodzaj  dzika.  [rzece. 

Javeau,  m.  kapa  z  piasku,  ostrów  na 

Javeler,  v.  a.  układać  żąte  zboże  w 
garście;  -,  v.  n.  leżeć  na  garściaeli. 

Javeleur ,  m.  zboże  żąte  na  pokosy  i 
t.  d-  roskładający. 

Javeline,  f.  pocisk,  dziryt. 

Javelle,  f.  garść  zboża  żątcgo;  pokos; 
garść  cbróstii,  wiązka  palów  i  t.  p. 

/af tf /o/,  m.  dziryt  ;    pocisk,    strzeJec 

Je,  pron.  ja.  [(wąż). 

Jeclisses,  a.  f.  pi.  terres  -,  ziemia 
Avykopana  i  przewieziona. 

Jérémiade ,   f.    pi.   la.    pieśń  żałosna. 

Jésuite,  m.  Jezuila.  [lament a cya. 

Jésus,  m.  Jezus;  -Christ,  ra.  Jezus- 
Clirystus. 

Jet,  m.  rzucenie,  wyrzucenie;  wla- 
nie rt)ztopionego  metalu  w  formą; 
wylanie  sią(krwi  i  l.p.)*,  ciśnienie, 
cisk.  pocisk,  latorośl,  wyrostek, 
odlewana  robota,  racliowanie  pió- 
rkim,  liczmanaiui  ;  armes  de  -,  broń 
ognista,    pociskowa;    -  </«?  lumière. 
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promień  światła  ;  d'eau,  woda  pro- 
mieniem wytryskująca  ;  -  d'aoeil- 
les,  młody  rój  pszczół. 

Jetée,  f.  gruz  lub  piasek  rzucany  w 
wodę,  lub  na  gościniec  zepsuły,  ta- 
ma na  brzegu  przy  porcie,  nawóz, 
gruz  na  drodze. 

Jeter,  v.  a.  rzucać,  wyrzucić,  porzu- 
cić (propr.  &  •)  ;  rzucić;  oblać,  łać, 
odlewać;  puszczać  pączek,  korzeń; 
wydać  nowy  roj  (o  pszczoła  cl»),  roić 
się;  se  -,  v.  r.  rzucić  się;  udać  się; 
pać;  cela  ne  se  jeté  pas  en  moule, 
nie  łacna  tego  dokazać. 

Jeton,  m.  liczman;  rój  pszczół. 

Jeu,  m.  zabawa,  gra,  granie  (aktora), 
talia  kart,  żart,  stawka;  gralnia, 
miejsce  gdzie  grają. 

Jeudi,  m.  czwartek;    -  saint,  wielki 

Jeun  (à),  ad.  czczo.  [czwartek. 

Jeune,  a.  młody;  młodszy,  dziecinni; 
-  dge,  młodość;  wiek  młody. 

Jeûner,  v.  n.  nośoić. 

Jeunesse,  f.  młodość,  młodzież,  błąd, 
nierozum  płocbej  młodości. 

Jeunel,  a.  <a.  młodzi ucliny,  młodziu- 
tenki.  [poszczący. 

Jeûneur,  ra.   {-eiise,  f.)  długo,  często 

Joaillerie ,  f.  jubilerslwo,  handel 
klejnotami. 

Jnailler,  m.  (-ière,  f.)  jubiler  (jubi- 
lerka);  liandlujący  klejnotami. 

Jocriase,  m.  ła.  gap*,  gamoń,  mazgaj, 
gołota  ;  sknéra. 

Jodtlet,  m.  fa.  trefniś. 

Joie,  f.  radość,  po  uciecha,  ukonten- 
towanie ;yî//e  de  -,  nierządnica. 

Joignant,  prp.  tuż  obok,  wedle. 

*  Joindre ,  v.  a.  złączyć,  połączyć, 
zjednoczyć;  dodać;  przyłączyć; 
skleić,  spoić,  związać,  dościgjiąć, 
dogonić;  -,  v.  n.  zamykać  się,  zwie- 
rać się,  leżeć  dobrze;  se  -,  v.  r.  złą- 
czyć się;  scliodzić  się  i  1.  p.;  spo- 
tkać się,  zejść  się. 

Joint,  ni.  staw,  sustaw,  artykulacya 
w  członkach,  przegub,  fuga. 

Jointe,  r.  pęto  na  konia. 

Jointe,  f.  (w  Hiszpanii)  zgromadze- 
nie, towarzystwo.  [garść. 

Jointée,    f.    dwie  garści   czego,  przy- 

Jointif,  a.  schodzący  sie,  dotykający 

Jointoyer,  v.  a.  zaprawić,  zalepić  fu- 
Jointure,  f.  staw,  artykulacya,  pize- 
gub,  fuga. 
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Joli,  a.  ładnj,  śliczny,  piękny. 

JoHety  a.  fa.  dośd  ładny,  piąkny. 

Joliment f  ad.  ładnie,  pięknie,  mile. 

Jalivelès ,  f.  pi.  cacka,  zabawki,  fra- 
szki piękne.  [kamienia). 

JonCy  m.    sit,  sitowie  ;   obrączka  (bez 

Jonchaïe,  f.  sitowisko,  miejsce  peł- 
ne situ. 

Jonchée,  f.  usłanie  z  kwiatów  ;  ro- 
dzaj sera,  kwiaty,  gałęzie  na  drogę 
posypane,,  koszyk  pełen  serków;  se- 
rek z  śmietanki  robiony.  [pa(5. 

Jonclier,  v.  a.  kwiatami  i  t.  p.  posy- 

J onction,  f.  złączenie  się. 

Jonglerie,  f.  kuglarstwo,  oszukań- 
slwo,  figle. 

Jongleur,  m.  kuglarz,  figlarz. 

Jonquille,  f.  żonkil  (rośl.  i  kwiat), 
rodzaj  narcysdw. 

Jouuiller,  -v.  n.  fa.  grać  w  male  sta- 
w^ki,  dla  rozrywki. 

Jouaillerie,  p.  Joaillerie. 

Joue,  f.  policzek,  twarz. 

Jouer,  V.  n.  &  a.  grać;  igrać  ;  -  d'un 
instrument,  na  instrumencie;  -à 
un  jeu,  w  grę  jaką;  (q^c.)  zadawać  ; 
grać  o  co;  zwieśdź,  oszukać,  drwić, 
szydzić;  f>e  -,  v.  r.  {de  qc.)  igrając 
co  robić;  igrać,  obracać  się,  sam  i 
tam  biegać, zmykać  i  odmykać  się;- 
les  deux,  z  obiema  trzymać  partya- 
mi  ;  -  {de  qn.  ou  de  qc.)  żartować, 
drwić  z  czego,  z  kogo;  (à  qn.)  na- 
pastować, prześladować  kogo,  drwić 
z  kogo;  ià  ...)na  nicbczpieczeństw^o 
się  narażać.  [dły. 

Jouerau,  ni.  fa.   gracz  nieśmiały,  po- 

Jouet,  m.bawidtłko;  igraszka,  cacko; 
drąg  u  woza.         [gnhelefs,  kuglarz. 

Joueur,  m.  gracz,  lubiący  gry;  -  des 

Joujflu,  a.  Avielkogeby,  gębiasly. 

Joug,  m.  jarzmo  (propr.  &  *).     ' 

Jouir,  V.  n.  {de  qc.)  używać  czego, 
zażywać,  posiadać.  Lposiadanie. 

Jouissance,  f.   używanie,  zażywanie. 

Joujou,  m.  ia.  cacko,  zabawki. 

Jour,  m.  dzień,  słonce,  światło  dzien- 
ne; ♦życie;  à-,  ad.  przejrzysto; 
jours,  pi.  dni,  lata  życia. 

Journal,  a.  m.  dziennik,  żurnal,  dy- 
aryusz  (podroży  i  t.  p.);  pewna 
miara  roli. 

Journalier,  a.  codzienny. 
Journalier,  m.  robotnik. 

Journalisme,  m.  dziennikarz. 
Journée,  f.  dzień;  robota  (lub  droga) 
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całodzienna;  płaca  dzienna  robotni- 
kowi ;  dzień  bitwy,  bitwa. 

Journellement,  ad.  codzie ń. 

Joute,  f.  walka;  walka  nalodziach, 
polyczka;  ♦  poty1;zka,  publiczne 
igrysko. 

Jouter,  V.  a.  potykać  się;  walczyć, 
kopie  kruszyć  ;  *  fa.  potykać  się, 
walczyć. 

Jouteur,  m.  potykacz,  kopijny. 

Jouvenceau,  m.  fa.  młodzian,  ładny. 

Jouvencelle,  f.  fa.  dziewczyna. 

Jovial,  a.  wesoły,  krotochwilny. 

Joyau,  m.  klejnot. 

/«jj'ettAr,  a.  wesoły,  ucieszny,  radosny. 

Jubilation,  f.  radość,  uciecha,  wese- 
le, okrzyki. 

Jubilé,  m.  rok  święty,  jubileusz; 
odpust  zupełny;  ksiądz,  doktor  wy- 
służony, [na  grzędy  (o  kurach). 

Jucher,    r.   n.   &  se  —,    v.  r.  wlecieć 

Juchoir,    Juc,   m.    grzęda,    siedlisko 

Judaïque,  a.  żydowski.  [kur. 

Judaïser,  v.  n.  po  żydowsku  żyć. 

Judaïsme,  m.  żydowska  wiara,  nau- 

Judicature,  1.  urząd  sędziego.        [ka. 

Judiciaire,  a.  sądowy. 

Judiciaire,  f.  fa.  rozsądek,  [stropny. 

Judicieux,  a.  rozumny,  rozsądny,  ro- 

Juge,  m.  sędzia. 

Jugement,  m.  sąd,  dekret;  sądy,  zda- 
nie, rozsądek,  rozsądność. 

Juger,  V.  a.  &  n.  sądzić,  rozsądzić; 
dorozumiewać  się,  rozumieć;  mnie- 
mać, trz}'Tnać  jak  o  czém. 

Juif,  m.  Juive,  f.  żyd,  żydówka. 

Juif,  a.  żydowski. 

Juillet,  m.  lipiec  (miesiąc). 

Juin,  m.  czerwiec  (miesiąc). 

Juiverie,  f.  żydowskie  miasto,  ży- 
dowska ulica. 

Jujube,  f.  jujuba  (owoc). 

Jujubier,  m.  jujuba  (drzewo). 

Jumart,  m.  mieszaniec  z  w^ołu  i  ośli- 
cy, lub  z  osła  i  krowy. 

Jumeau,  m.  -elle,  f.  bliźniak,  bli- 
źuiątko;  -,  a.  bliźnięcy. 

Jument,  m.  klacz,  kobyła. 

Junon,  f.  Juno  (bogini  i  planeta). 

Jupiter,  m.  Jowisz  (bożek  i  planeta). 

Jupon,  m.  spódniczka,  spodnia. 

Jurande,  f.  urząd  ce  eh  mistrz  o  w  ski, 
cechmistrzowstwo. 

Juratoire,  a.  poprzysiężony. 

Juré,  a.  poprzysiężony,  przysięgły. 

i  Jure,  m.  przysięgły. 


Jur 

Jurement,  m.  przjsiçga,  przysięganie; 

przeklinanie. 

Jurer,  v.  a.  &  n.  przysiągać  ;  klaé 
sią  ua  Boga  (i  t.  p.)>  przeklinać; 
*  niczgadzać  sią  ;  skrzypieć,  zadzie- 

Jureur,  m.  przekliuacz.  [rać. 

Juridiction,  f.  juryzdykcya,  władza 
sądijenia  ;  obręb  pewnego  sądu  ;  są- 
downictwo, prawo,  moc  sądzenia  i 
karania  kogo. 

Juridique,  a.  sądowy,  prawny. 

Jurisconsulte,  ra.  jurista,  prawnik. 

Jurif^prudence ,  f.  umiejąlność  pra- 
wa, prawniclwo.  [czajne. 

Juron,    m.    przeklinanie  czyje   zwy- 

Jury,  m.  sąd  przysięgłych. 

Jus,  m.  sok. 

Jusque  (jusques,  przed  samogłoską), 
pr[j.  aż,  aź  do;  nawet  i,  tak  dalece, 
tak.  bardzo,  ze;  -  à  que,  tak  bardzo, 
że;  jusqu'à  vingt,  około  dwadzie- 
ścia. 

Jusquiame,  f.  blekot,  bieluń  (rośl.). 

Justaucorps ,  m.  kaftanik  (ciasny)  z 
rękawami,  suknia  maska  ciasna. 

Jusie,  a.  sprawiedliwy;  należyty, 
prawy,  słuszny;  dokładny,  doskona- 
ły ;  ostry,  zdrowy  (rozsądek). 

Jusie,  ad.  słusznie,  należycie,dobrzc; 
(         au  -,  właiiiie,  w  istocie. 
ji      Jvsle,  m.  kaftanik  z  rękawkami. 
ij      Justement,    ad.    słusztnie,    prawnie; 
'        ■\vłaśnic;  w  sam  czas,  w  sam  raz. 

Justesse,  f.  dokładność,  akurataość, 
pomiar,  pomierność,  składność  ;  pil- 
ność. 

Justice,  f.  spra\viedli^vość,  służność, 
sąd,  sądy,  trybunały,  m.  pi.;  ju- 
ryzdykcya, zwierzcliność. 

Justiciable ,  a.   do  juryzdykcyi  nale- 

J  ust  icier,  v.  a.  tracić.  ^    [żacy. 

Justicier,  m.  człowiek  sprawiedliwy, 
sprawujący  pewną  juryzdykcya,  do- 
zorca sprawiedliwości,  justycya- 
ryusz.  [godny. 

Juslificahle,     a.     usprawiedliwienia 

Justificatif,  a.  usprawiedliwiający, 
niewienności  dowodzący. 

Juslification ,  f.  usprawiedliwienie, 
dowodzenie  niewinności. 

Justifier,  v.  a.  usprawiedliwić,  nie- 
winność czyją  dowodzić,    wywieść. 

Juteux,  a.  soczysty.  [pokazać. 

Juxtaposition,  f.  (w  fizyce)  obok  po- 
łożenie bez  iadueg«  wewnąlrznego 
związku. 
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Kali,  m.  solnik,  solne  ziele. 

Kan,  m.  chan  Tatarski. 

Kermès,  m.  czerwiec. 

Kouan,  m.  roślina  za  której  nasienia 

\vyrabia  się  karmin. 
Kyriellt,  f.  litania  (piopr.  &  ♦). 


Là,  ad.  tam;  celui-là,  tam  ten,  na  to 
miejsce,  na  tern  miejscu;  de  là, 
ztanitąd,  z  tego,  ztąd,  zatym. 

La  la,  ad.  powoli,  zwolna;  nu,  da- 
lej ;  jako  tako. 

Labiale,  a.  lelire  -,  litera  wargowa. 

Labile,  a.  mémoire  -,  pamięć  słaba. 

Laboratoire,  m.  oficyna  chvmiczna. 

Laborieux,  a.  pracowity  ;  mozolny, 
trudny,  cie.żki. 

Labour,  m.  u])rawienie  ziemi  na  za- 
siew, roli,  ogrodu  i  t.  d. 

Labourable,  a.  orny  (grunt  i  t.  p.). 

Ijubourage,  m.  rolnictw^o;  uprawia- 
nie, uprawa,  sprawienie,  roli. 

Labourer,  v.  a.  &  n.  uprawiać,  orać, 
kopać  (grunt)  ;  uprawiać  rolą,wsko- 
pać  role;  ryć. 

Laboureur,  m.  rolnik,  oracz. 

Labyrinthe,  m.  labirynt  (propr.  &♦); 
*  sprawa  zawita. 

Lac,  m.  jezioro.  [Avlec. 

Lacer,  v.  a.  sznurować,   ściągać,  na- 

Lacet ,  m.  sznurek  do  sznurowania; 
sialka  ;  *  sidła. 

Ldche,  a.  nieściśniony,  nietęgi,  nie- 
enatęźony;  *  leniwy,  gnuśny;  boja- 
źliwy,  tcbórzowaty;  trwożliwy; 
nikczemny,  podły. 

lAche,  m.  tchórz. 

Ldcher,  v.  a.  popuścić,  swolnić,  spu- 
ścić, wypuścić;  -  de  l'eau,  uryną 
odlewać;  -  le  pied,  tył  podać,  uciec; 
kroku  ustępować;  zaniechać  przed- 
sięwzięcia. 

LdcUele,  f.  tchórzostwo,  trAvoiliwoid; 
nikczemność,  podłość,  bojaźliwość» 

Lmois,  m.  robota  siatkowa. 

Laconique ,  a.  lakoniczny,  krotki, 
krótkomowny,  węzłowaty.     [wność. 

Laconisme,  m.   lakonizm,  krótkomo- 
Lacrimal,  a.  łzawy. 
Lacs,    m.    powróz,    sznurek,    sidło 
(propr.  &  *},  fonlai. 
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Lacléty  a.  f.  veine  -,  żyła  mleczna; 
voie  -,  mleczna  droga  na  niebie. 

Lacune,  f.  przerwa,  szpara. 

Z,ac//'c,  a.  trędowaty  ;  parsz}"wy;  *  nie- 
czuły, skąpy.         [pstwo,  trędowata. 

Ladrerie,    f.    trąd*,    szpital;    *  ską- 

Ladresse ,  f.  kobieta,  trędowata; 
*  skąpa,  smindaczka.  [miejscu). 

Lagune,     f.    jezioro    (w    blolnistém 

Lai,  a.  świecki  (nie  duchowny). 

Lai,  m.  laik.  [(na  twarzy). 

Laid,    a.    szpetny,  bezecny,  bizydki 

Laideron,  f.  maszkara,  brydka  ko- 
bieta, kobieta  bezeczna. 

Laidtur,  Ï.  szpetność,  brydka  twarz. 

Laje,  f.  maciora  dzika  dróiyua  w  le- 
sie wyrąbana. 

Lainage,  m.  towary  wełniane. 

Laine,  f.  wełna,  runo. 

Lainer,  v.a.  gremplować  sukno  kar- 
dami, barwić,  kutnerować  suknc. 

Laineur,  m.  kutnerownik. 

Lainerie,  f.  wełniana  robota. 

Laineux,  a.  wełnisty.  [cy. 

Lainier,  m.  kupiec,  wełną  handlują- 

Laïque,  a.  świecki  (nie  duchowny), 
laik.  [lusza. 

Laisse,  f.  sworana,  sznurek  do  kape- 

Laisser,  v.  a.  zostawić;  dać,  spuścić 
co  komu:   polecić,  powierzyć;  opu- 
ścić; odbidis;  zaniecłiać;  zaniedba  ' 
pozwolić;  ne  pas  -,  nie  zaniechać. 

Lait,  m.  mleko;  -  coupé,  mleko  z 
wodą;  vache  à  -,  krowa  dojna. 

Laiitige,  m.  nabiał,  niléczywo. 

Laitance,  Laite,  ï.  mlecz  (u  ryb). 

Laite,  a.  z  mleczem  (o  rybach). 

Laiterie,  f.  mleczarnia. 

Laiteux,  a.  mleczysty  (o  drogich  ka- 

Laitier,  m.  mleczarz.  [mniach). 

Laitière,  W  mleczarka;  mleczna  (kro- 
wa); mająca  dużo  mleka  (kobieta). 

Laiton,  m.  mosiądz. 

Laitue,  f.  sałata. 

Lama,  m.  pop  Tatarski. 

Lamantin,  Lament  in,  m.  ryba  mor- 
ska wielkości  wieloryba. 

Lambeau,  m.  kawał,  sztuka,  płat, 
szmat,  gałgan,  łata;  *  ułomek. 

Lambin,  a.  opieszały;  fa.  dłubacZ; 
guzdracz. 

Lunibiner,  V.  a.  działać  opieszale; 
la.  dłubać;  guzdrać  się,  lenić  się. 

Lambris,  m.  l'ulrowanie  z  drzewa  i 
t.  p.  na  ścianacii^  posadzka  ;  gipsó- 
w  k«. 
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Lambrissage,  m.  fulrowanie;  gipso- 
wanie. 

Lambrisser,  v.  a .  futro  wad  ;  gi  psować. 

Lambruche ,  Lamb  r  us  que  ,  f.  dzika 
winna  latorośl. 

Lame,  f.  blacha  metalowa;  płatek 
(złota,  srebra),  blaszka,  złoto,  sre- 
bro lite,  blaszkowe,  głownia,  gło- 
wienka do  szpady,  do  noża,  lala 
morska,  wał. 

Lamentable,  a.  żałosny. 

Lamentation,  f.  żal,  płacz,  żalenie 
się,  narzekanie. 

Lamenter,  v.  a.  opłakiwać;  żalić  się, 
narzekać,  ubolewać. 

Laniier,  m.  rzemieślnik,  co  złoto  i  t. 
p.  blaszkowe,  ciągnione  robi. 

Laminage,  m.  bicie  na  blachy. 

Laminer,  v,  a.  bić  na  blacliy. 

Laminoir,  m.  machina  do  ciągnienia 
metalu  w  blachy. 

Lampadaire ,  m.  pachołek  noszący 
lampy,  latarnia  na  trzonku. 

Lampe,  f.  lampa.  [kielich. 

Lampée,  f.  fa.  szklanka  pełna,  kufel, 

Lamper,  v.  n.  pić  yr  sztrycłi. 

Lamperon,  m.  rurka  w  lampie  na 
knot,  lichtarzyk.  [nacyi). 

Lampion,  m.   lampeczka  (naillumi- 

Lamproie,  F.  minóg  (ryba). 

Lamproyon,  m.  minoźtk. 

Lance,  f.  lanca,  włócznia,  kopia; 
drąg,  stępel  do  nabijania  armaty; 
szpalela,  promień  ognisty. 

Lancer,  v.  a.  rzucać;  ciskać;  miotać; 
se  -,  V.  r.  rzucić  się,  lub  skoczyć 
na  ...  [krwi). 

Lancette  y    f.    lancet   (do    puszczania 

Lander,  m.  ułan. 

Lanciere,  f.  upust,  spust  w  młynie. 

Lancinant ,  a.  kolący,  bolący  (bol). 

Lançoir,  m.  stawidto  u  młyna. 

Landamman ,  (tytuł  głowy  rządu 
w^  niektórych    kantonacli    szwajcar- 

Lande,  f.  piaski,  stepy,  pi.       [skich. 

Landgrave,  m.  landgraf. 

Landgrauiat,  m.  landgrabstwo. 

Landgravine,  f.  landgrabini. 

Lanctier;  m.  wilk  kuchenny. 

Laneret,  m.  srokosz  samiec. 

Langage,  m.  język,  mowa. 

Lange,  m.  pieluchy. 

Langoureux, a.  słaby;  omdlały;  cho- 
rowity; pragnący,  tęskny. 

Langouste,  f.  rak  morski  wielki;  ro- 
dzaj szarańczy. 
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Langue,  f.  je^vk  (av  ustach);  mowa  ; 
prendre  -,  zasięgać  jeżyka  o  czéni  ; 
avoir  la  -  grasse,  ciężki  mieć  język 
do  AvymoAvy,  szćpłunić;  avoir  la  - 
bien  pe/id/{e,\ired]io  i  tloLrze  mo"w*ić. 

Langueur,  i',  sinboîc,  niemoc,  mdłość; 
lęskność,  tąsknituie,  le.sknica  roz- 
kochanego, nieochota,  ociężałość. 

Langueyer,  v.  n.  ozór  wiepiza  oglą- 
dać, czy  we.growaty.  [ny. 

Lnnguier,  m.  oz  (Sr  w  lep  rowy  wedzo- 

Łanguir,  v.  n.  słabieć,  słabiią'.';  ni- 
knąć; cierpieć  ból  i  t.  p.;  ustawać  z 
ocboty,  gorliwości,  umierać  z  czego; 
♦  pragnąć,  task  nać,  powoli  iść,  wlec 
się.  [ne,  wełna  wyczesaua. 

Lanice,  a.  f.  bourre  -,  klaki  welnia- 

Lanier,  m.  srokosz,  dzierzba  samica. 

J.anierc,  f.  rzemień. 

Lanifère,  a.  wełnisty  (o  roślinaclij. 

Lansquenet ,  ni.  gra  pewna  w  karty. 

Lanterne,  i',  latarnia;  -sourde,  la- 
tarnia błepa  ;  -magique,  lalainia 
magiczna:  lanternes,  bajki ,  plotki, 
brednie,  głupstwa. 

Lanterner,  v.  n.  *  gnzdrać  się,  wą- 
chać się;  -,  V.  a.  *  na  bajać  komu. 

Lanternerie,  f.  fa.  bajki,  brednie. 

Lanternier,  m.  i'abrykant  latam,  za- 
paiacz  latarń  ;  *guzdracz  ;  wictrznik. 

Lanliponnage,  m.  prawienie  niedo- 
ręczy  :  fa.  brednie,  figle. 

Lanliponner,  v.  n.  prawić  niedorą- 
czy,  i)redzić,  drwić. 

Laper,  V.  n.  chłepać  (o  psie).       [lik. 

Lapereau,  m.  króliczek,   miody  kio- 

Lapidaire,  m.  jubiler;  co  drogie  ka- 
mienie szlufuje. 

Lapidation,  Ï.  kam  in  nowa  nie. 

Lapider,  v.  a.  kamionuwać. 

Lapidifîcation,  i',  rodzenie  kamieni, 
ol)rócenie  w  kamień. 

Lapidifier,  v.  a.  zamieniać  w  kamieii. 

Lapin,  m.  kr(')lik. 

L'ipine,  f.  królik  samica. 

Lapiniere,  f.   sadz  królikowy. 

Lapis,  m.  lapis  lazuli  (kamień). 

Laps,  a.  odszczepieniec,  odpadły  od 
wiary  katolickiej. 

Laquais,  m.  lokaj. 

Laque,  f.  lak  (farba). 

Laqueton,  m.  lokaic. 

Larcin,  ni.  kradzież. 

Lard,  m.  słonina. 

Larder,  v.  a.  szpikować  słoniną. 

Lardoire,  f.  szpikulec. 
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Lardon,  m.  płatek  słoniny  do  spiko- 
wania  ;  słonina  na  kawałki  pokraja- 
na; *  szyderskic  słówko,  przymó. 
wka,  iicinki,  źarl  uszczypliwy. 

Large,  a.  szeroki,  obszerny,  rozległy, 
przestronny. 

Large,  m.  szerokość,  odległość,  śrzód 
morza;  au-,  na  przeslworny  plac, 
■w  przestronnem  miejscu,  w,  na  bez- 
piecznem  miejscu,  blisko  prawdy. 

Largement,  ad.  dostatecznie  ;  zupeł- 
nie. 

Largesse,  f.  szczodra  jałmużna,  so- 
wita zapłata,  szczodrobliwość,  Iioj- 
ność,  podarunek. 

Largeur,  f.  szerokość  ;  szerz. 

Largue,  m.  szerokie  morze. 

Larme,  f.  łza;  kropla. 

Larniieres,  f.  ])1.  kąciki  oczne  (o  jcle- 
niach,  łosiach). 

Larmiers,  ni.  pi.  skronie  u  konia. 

Larmoyer,  v.  n.  rozlewać  łzy,  (rze- 
wnie) płakać. 

Larron,  ni.  złodziej. 

Larronneau,  m.  złodziejek. 

Larronnesse,  f.  złodziejka. 

Larve,  m.  larwa,  poczwarka  (u  owa- 
du)  ;  larves,  pi.  larwy,  duchy,  stra- 
chy; poczwarka  (o  robakacli). 

Las,  a.  zmordowany,  znużony,  spra- 
cowany; *  niecliolny,   uprzykrzony. 

Lascif,  a.  lubieżny;  wolny,  sprośny, 
wszeteczny  ;  jurny. 

Lasciveté,  1 .  lubieżność  ;  rozwiozłość; 
jiiriKJŚć;  sprosuość,  wszetcczność  ; 
zbytek. 

Lassant,  a.  mordujący,  muiący,  przy- 
kry, markotny,  ujirzykizony. 

Lasser,  v.  a.  nużyć,  mordować,  spra- 
cować, sfatygować  ;  usprzykrzyć  się; 
nudzić;  se-,  v.  r.  mordować  się; 
nudzić  się  ,  ^fatygować  się,  sprzy- 
krzyć sobie. 

Lassitude,  f.  trud,  znujenic;  osłabie- 
nie, słabość,  u|)rzykrzcnie.      [wego. 

Lalanier ,  m.    rodzaj   drzewa  paliuo- 

Lateral,  a.  poboczny,  p».  stronny. 

Latéralement,     ad.    na    boku,    pobo- 

Latin,  a.  łaciński.  [cznie. 

Latin,  m.  język  łaciński. 

Latiniser ,  v.  a.  dać  wyrazo^vi  for- 
mę lub  zakoiiczenie  łacińskie. 

Latinisme ,  m.  sposób  mówienia 
właściwy  językowi  łacińskiemu. 

Latiniste,  m.  laciniste,  znający  do- 
brze jąi:yk  lacińbki. 
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Latinité,  f.  język  łaciński,  łacina. 

Latitude,  f.  s;:erok.ość  gtogrnficzna  ; 
szerokość  astronomiczna  ;  odległość. 

Lalomie,  f.  kamienisko,  do  którycli 
posyłano  do  pracy  więźniów. 

Latrie,  f.  culte  de  -,  latrya,  cześć  sa- 
memu Bogu  oddawana. 

Latrines,  f.  pi.  kloaki,  pry  w  ety. 

Latte,  f.  łata. 

Latter,  v.  a.  łatami  pobijać. 

Lattis,  m.  łaty,  przybicie  łat  na  kro- 
kwie, robota  ciesielska  z  łat  dacho- 
■wych.  [kowego. 

Laudanum,  m.  lekarstwo  z  soku  raa- 

Laudes,  f.  pi.  laudes:  nabożeństwo 
zaraz  po  roiancu,  pieśni  po  jutrzni. 

Lauréat,  a.m.  poète  -,  poeta  uwień- 
czony, który  otrzymał  nagrodę. 

J^aurier,  m.  wawrzyny,  m .  pi.  (propr. 
&  *)  ;  bobkowe  drzewo  ;  *  zwycię- 
stwo, sława. 

Lavage,  m.  mycie,  pomycie,  umywa- 
nie, pluskanie;  *  zupa  lub  potrawa 
za  rzadka. 

Lavanche,  f.  bałwany  śniegów  sta- 
czające się  z  gór;  zamieć  śniegów. 

Lavande,  f.  lawenda. 

Lavandier,  m.  pracz. 

Lavandière,  f.  praczka. 

Lavaret,  m.  szumbunga  (ryba). 

Lavasse,  f.  nagły  deszcz,  ulewa. 

Lave,  f.  lawa. 

Lave-main, m.  lawaterz,  umywalnia. 

Lavement,  m.  mycie;  umywanie, 
klistera. 

Laver,  v.  a.  myć,  umywać;  *  oble- 
wać ;  płynąć,  podmywać,  oczyszczać. 

Lavette,  f.  ścierka. 

Laveur,  ra.  pomywający  naczynie. 

Laveuse,  f.  pomywaczka. 

Lavoir,  m.  pralnia  ;  koryto  do  umy- 
wania rąk  u  meczetów  Tureckich; 
pomywalnik  kuchenny. 

Lavure,  f.  pomyje,  pi. 

Luxatif,  a.  rozwalniający,  na  roz- 
wolnienie żołądka,  laxujacy,  stolec 
sprawujący.  [robi. 

Layetier,  ra.  rzemieślnik  co  skrzynie 

Layette,  f.  skrzynia;  szuflada  (na  pa- 
piery); bielizna  dziecka  w  kolebce. 

Lazaret,  m.  lazaret,  szpital. 

Lazzi,  ra.  (w  komedii)  giesta  śmie- 
szne; drwinki. 

Lé,  m.  szerokość  materyi  od  krajki 
do  krajki.  [zrazik  mięsa. 

Leche,    f.    skibka,  kromka  (clileba). 
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Léché,  p.  &  a.  lizany;  *  wykwintny, 
wytworny,  Avysmukly. 

Lèchefrite,  f.  brytfanna. 

Lécher,  v.a.  lizać,  wylizać;  ♦wymu- 
skać, oblizać. 

Leçon,  l',  nauka,  lekcya,  kurs  (nauki 
jakiej);  różnica  jaka  w  texcie;  na- 
pomnienie, strofowanie,  nauki  u- 
czniom  podane;  text  odmienny. 

Lecteur,  m.  czytelnik;  lektor. 

Lectrice,  f.  czytelni  ca  ;  lektorka. 

Lectionnaire,  ra.  lekcyonarz. 

Lecture,  f.  odczytanie,  czytanie  ksią- 
żek, umiejętność. 

Legal,  a.  prawny. 

Légalisation,  f.  potwierdzenie  sądo- 
we.    ^  [twierdzić  sądownie. 

Légaliser,  v.    a.  poświadzyć  akt,  po- 

Légat ,  ra.  legat  (papieski),  poseł, 
wielkorządzca  papieski. 

Légataire,  ra.  legataryusz,  otrzymu- 
jący zapis  w  spadku.  [pieskie. 

Légation,  f.   legacya,  poselstwo,  pa- 

Légatoire ,  a.  tej  juryzdycyi  podle- 
gły, od  takiego  rządzony.  [tych. 

Légendaire,  m.  autor  żywotów  świę- 

Lćgendc,  f.  żywoty  święty  cl»,  legen- 
da, napis  w  koło  monety;  nudna  li- 
tania ;  *  obszerne  opisywanie,  wy- 
liczenie czego. 

Léger ,  a.  lekki;  nieważny;  żywy, 
chybki,  rączy;  lekkomyślny;  nie- 
stateczny; przyjemny,  lekki;  à  la. 
légère,  ad.  lekko  uhrany  ;  *  lekko- 
rayślnie,  nierozsądnie. 

Légèreté,  f.  lekkość,  szybkość,  pręd- 
kość ;  *  lekkorayślność. 

Légion,  Î.  legia,  półk  ;  *  mnóstwo, 
zgraja.  [Rzymian. 

Légionnaire ,    m.    żołnierz    legii    (u 

Législateur,  m.  prawodawca. 

Législatrice,  f.  prawodawczyni. 

Législatif,  a.  prawodawczy. 

Législation,  f.  prawodawstwo. 

Législature,  f.  władza  prawodawcę»; 
ciało  j)rawodawcze. 

Légiste,  m.  prawnik,  prawoznaAvca. 

Légitintation,  f.  uprawnienie,  przy- 
znanie dziecka  naturalnego  ;  uzna- 
nie (czego)  za  prawne,  upoważnie- 
nie, potwierdzenie;  usprawiedli- 
wienie, przyznanie  ucziwości,  przy- 
znanie pcłnomocy. 

Légitime,  a.  prawny. 

Légitime^  f.  część  z  prawa  przypada- 
jąca dzieciom. 
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Légitimer  y  v.  a.  pizyzuac  za  swoj'e  ; 
uprawnić  dziecko;  usprawiedliwić, 
upoważnić,  potwierdzić;  uczciwość 
dzieciotii  nieprawego  loża  przyznać; 
-  son  pouvoir,  ou  se  -,  v.  r.  poka- 
zać prawność  ptłnomocj. 

Légitimiié,  f.  zgodność  z  prawem  ; 
uczciwe  urodzenie,  pra^wość. 

Legs^  m.  zapis  testamentowy. 

Iségaer,  v.  a.  zapisać  (co  komu),  za- 
kasać. 

Legume,  m.  jarzyna  (strączysta)  ;  lé~ 
gu/nes,  pi.  jarzyna,  ogrodna  i  polna. 

Légumineux,a..  jarzynny,  leguminny. 

Lendemain,  m.  jutrejszy  dzień. 

Lendore,  m.  &  f.  spiuch,  ospalec; 
fa.  leniuch. 

Lénifier,  v.  a.  ulżyć,  łagodzić. 

Lénilif,  m.  lekarstwo  łagodzące. 

I,enł,  a.  powolny,  leniwy,  wolny, 
nietęgi,  nierycliły,  nieprędki. 

Lenie,  f.  gnida. 

Lenteur,  f.  opieszałość,  lenistwo, 
nieprędkość,  te.pość  rozumu. 

Lenticulaire,  a.  soczewkowaty,  z  obu 
slron  wypukły.        [piegi  (na  ciele). 

Lentille,  f.   soczewica;  lentilles,  pi. 

Lenli lieux,  a.  piegowaty, 

Lentisque,  m.  mastyko"\ve  drzewo. 

Léonin,  a.  lwi;  société  léonine, spó\- 
ka  w  której  wszelkie  korzyści  cią- 

fnie  jeden  ze  szkodą  innycłi  spciłni- 
ów  ;  fers  léonins,  m.  pi.  wiersze 
łacińskie  z  rymami. 

Léopard,  m.  lampart. 

Lèpre,  f.  trąd,  parch. 

Lépreux,  a.  parszywy,  trądo"waty- 

Léprosie,  f.  szpital  trądowatach. 

Lequel,  Laquelle,  pr.  który  co. 

Lèse -maj  esté,  f.  crime  de  -,  zbrodnia 
obrażonego  niajeslatu. 

Łesfr,  V.  a.  obrazić,  uszkodzić,  nad- 
■\vere.zyc,  skrzywdzić. 

Lésine,  f.  skąpstwo,  sknerstwo. 

Lésiner,  v.  a.  skąpić  czego. 

Lésinerie,    f.    sposób    postępowania 

Lesse,  v.  Laisse.  [sknérowaty. 

Lessive,  f.  ług,  pranie  ługiem,  ługo- 
wanie, [namoczyć. 

Lessiver,  v.  a.  ługDwać,  w  ługu  prać. 

Lest,  m.  balast,  ładunek. 

Lestage,  m.  ładowanie  balastem. 

Lesie,  a.  lekki,  nratki,  skory;  pło- 
chy, nierozważny,  dobrze  ubrany, 
gustowny  ;  *  zręczny,  żywy,  żwawy. 

Lester,  v.  a.  ładować  balastem. 
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Łesleur,  \\\.  statek  balast  sprowadza- 
jący, [śpiączka  ;  ospałość. 

Léthargie ,    f.     letarg;      obumarłość. 

Léthargique ,  a.  śpiączkę  mający; 
ospały,  obumarły. 

Lettre,  f.  litera  ;  list,  cirkularz,  cyr- 
kułaire;  lettres,  pi.  umiejętności, 
nauki;  prendre  une  chose  à  la-,  sa- 
mego się  trzymać  sensu  literalnego. 

Lettré,  a.  uczony,  posiadający  nauki. 

Leucoma,  m.  bielmo. 

Leur,  pr.  im;  sw^ój  ;  ich. 

Leurre,  f,  przynęta,  przyłuda. 

Levain,  m.  kwas,  zakwas. 

Levant,  m.  wschód;  kraje  wscho- 
dnie, m.  pi. 

Levantin,  a.  wschodni.        [dwabna). 

Levantins,  m.  pi.  narody  wschodnie; 
żeglarze,  kupcy  do  wschodnich  kra- 
jów handlujący.  [dwabna. 

Levantine,  f.  leYantyna  (materia  je- 

Levaniis,  m.  żołnierz  na  galerze  Tu- 
reckiej. 

Lève,  f.  kij  zakrzywiony  do  podno- 
szenia kuli  w  grze  "w  piłkę. 

Levée, Î.  zdjęcie;  zebranie  (owoców); 
zbiór;  zebranie;  zniesienie;  prze- 
rwanie, zbieranie,  pobór;  werbu- 
nek, zaciąganie  żołnierza; tama,  wał; 
zabicie  (grając  w  karty). 

Lever,  v.  a.  podnieść,  podnosić, 
wznieść;  zacząć,  założyć;  zdjąć; 
znieść,  uprzątnąć;  sprzątnąć;  ze- 
brać; wybierać  (podatki);  zaciągać, 
weïbowac;,  -  le  siège,  odstąpić  od. 
oblężenia;  —le  plan  d'une  ville, 
plan  miasta  odrysować  ;  -,  v.  n.  W 
górę  iść,  ruszać  się  (o  ciastacli); 
wschodzić  (o  roślinach);  se  -,  v.  r. 
wsiać;  podnieść  się;  powstać; 
wscliodzić  (o  słońcu  i  t.  p.). 

Lever,  m.  wstawanie;  wschód, 
wschodzenie  fsłonca  i  t.  p.)  ;  pren- 
dre qn.  au  pied  levé,  w  pręt  kości 
kogo  do  czego  przymusić;  -  le  liè- 
vre, *  zająca  spędzić;  sposób  komu 
zyskowny  ze  swoją  szkodą  pokazać. 

Levier,  m.  drąg  dźwiga  lny. 

Levis,  a.  m.   pont-,    wzwód,  most 

Levraut,  m.  zajączek,      [wzwodzony. 

Lèvre,  f.  warga,  brzeg  (rany). 

Levrette,  f.  eh  a  ici  ca. 

Lévrirhe,  f.  cliarciczka  młoda. 

Lévrier,  m.  cliart.  [młody. 

Levrcn,  m.   charcie,    charcik,    chart 

Levure,  f.    piana  na  piwie  ;  słouinka 
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do  szpikowania,  droźdie;  oLrzyntî 
od  słouiny  do  szpikowania. 

Lexicographe,  m.  lexykograf,  sło- 
wni karz. 

Lexique,  m.  słownik  (wielki). 

Lézard,  m.  jaszczurka. 

Lézarde,  f.  ros padlina  (o  murze). 

Liais,  m.  kamień  twardy  łamany. 

Liaison,  f.  spojenie,  zwîazanie,  złą- 
czenie, zjednoczenie  ;  *zAviązek,  wa- 
pno. 

Liaisonner,  v.  a.  wiązać,  spa  jad  mur. 

Liant,  a.  gie.tki  ;  posłuszny,  pokorny. 

Liard,  va.  moneta  drobna  Francuska. 

Liasse,  f.  fascykut,  pęk  papierów; 
sznurek  do  lego. 

Libation,  f.  lanie  wina  na  cześć  to- 
st wa.  [we,  pisanie  na  kogo. 

Libelle,    va.    paskwil,  pismo  obeliy- 

Libellisie,  m.  pisarz  paskwilów. 

Z-/ie>a/,a.szczodrobliwy,Iiojny,.szczo- 
dry,  wspaniały;  liberalna',  wolno 
mówiący  o  rzeczech  politycznych  ; 
arts  libéraux f  pi.  nauki  wyzwolone. 

Libéralité,    f.    szczodrobliwość,  hoj- 

Libérattur,  va.  "wybawiciel.        [ność. 

Libératrice,  f.  wybawicitlka. 

Libérer,  v.  a.  wyzwolić,  oswobodzić, 
wybawić,  uwoinić. 

Liberté,  f.  wolność,  swoboda,  wolna 
wola,  moc,  pozwolenie;  *  zręczność, 
udatność. 

Libertin,  a.  rospustny,  rozw^iozły; 
woinorayślny  ;  bezbożny,  rozpasauy, 
^vyuzdany;  nierządny. 

Libertin,  ni.  -ine,  f.  hultaj,  rospu- 
stnik  ;  bezbożnik. 

Libertinage,  f.  rospusla,  swawola, 
nierząd,  wolnomyślność,  lekkomy- 
ślność. 

Libertiner,  v.  n.  se  -,  v.  r.  prowa 
dzić  życie  rozpustne;  swawolić;  fa. 
nierządnie,  rospustnie  żyć. 

Libidineux,  a.  lubieżny,  nierządny, 
wszeteczny,  nieprzyzwoity. 

Libraire,  va.  księgarz. 

Librairie,  f.  handel  książkami,  księ- 
garnia; księgarstwo. 

Libre,  a.  wolny,  swobodny;  pozwo. 
lony,  szczery;  niewymuszony,  nie- 
podległy. 

Lics',  f.  szranki,  plac  walki,  miejsce 
ogrodzone  do  gonitwy  i  t.  d. 

Licence,  f.  śmiałość,  Avolność  za  w^iel- 
ka  ;  rospusla,  swawola,  nierząd;  fa. 
pozwolenie  do  czego. 


Lig 

Licencié,  m.  licenciât.  [ska. 

Licenciement,  m.  rospuszczenie  woj- 

Licencier ,  v.  a.  rospuścić  wojsko; 
se  -,  V.  r.  za  wiele  pozwalać,  wyu- 
zdać  się. 

Licencieux,  a.  rospustn}',  swawolny, 
wyuzdany,  rospasany,  przeciw  re- 
gułom nauki. 

Licitalion,  f.  sprzedanie  sądowe. 

Licite,  a.  pozwolony,  wolny. 

Liciter,  v.  a.  przedać  sądownie. 

Licorne,  f.  jednorożce. 

Licou,  va.  uzdzienica. 

Lie,  r.  drożdże  (propr.  &  *). 

Liège,  m.  korkowe  ^rzewo ,  korek; 
łe.k  u  siodła.  [do  związania. 

Lien,    ra.    związek,  sznurek,  rzemień 

Lietiterie,  f.  biegunka. 

Lier,  v.  a.  wiązać,  spoić;  polączać; 
*  obo^wiązać;  -  amitié  avec  qn.,  za- 
wrzeć przyjaźń  z  kim;  -  conversa:- 
tion,  w  rozmowę  się  wdać  ;  être  lié, 
być  w  ścisłym  związku;  se  ~,y.  r. 
wiązać  się  (propr.  et  *)  ;  *  związać 
się,  ścisłą  przyjaźń  zawrzeć,    zrobić 

Lieri  e,  va.  bluszcz  (rośl.).         [z  kim. 

Lieu,  m.  miejsce;  grunt;  posada; 
okazya  ,  powód,  ród,  familia  ;  au  — 
de,  que,  zam^iast,  miasto;  lieux,  pi. 
prewet,  przecliód;  en  premier  -,  en 
second-,  popierwsze,  powtóre;  dt 
bon  -,  z  dobrego  domu;  tenir  -  de 
...  zastępować  co,  stać  zamiast  ... 
stanąć  za  ...  [pień  Ekwatora). 

Li  eue,  f.  mila   (francuzka  25  na  sto- 

Lieur,  m.  wiązacz  snopów. 

Lieut  enance ,  f.  porucznikowstwo, 
porucznictwo,  [stnik. 

Lieutenant,    m.    porucznik;    namie- 

Lievre,  va.  zając. 

Lievreteau,  m.  zajączek. 

Ligamenteux,  a.  włocliaty  (o  korze- 
niach), [krwi;  nawiązka. 

Ligature,   f.    Linda,   do    puszczania 

Lige,  m.  powinność  lennika. 

Lige,  a.  lenny. 

Ligence,  f.  powinność  lennika. 

Lignage,  m.  ród,  plemię,  dom,  fa- 
milia, [lii  pochodzący. 

Lig  nager,  m.  krewny  z  jednej  fami-i 

Lignager,  a.  retrait  -,  odkup,  odku- 
pienie. 

Ligne,  f.  linia;  droga  ;  wiersz;  rząd, 

szereg,  dłuż;  sznur  ciesielski,  sznu- 

^    rek  wędy.  [kolenie  ;  potemstwo. 

i  Lignée,  f.  familia,  plemię,  ród,  po- 
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LignełtCy  f.  sznureczek  do  sieci. 

Ligneul,  m.  dratwa. 

Ligneux,  a.  drewiastj. 

Ligue,  f.  prz}Tnier2enie,  zAviazek; 
spitnienie  się. 

Liguer,  V.  a.  związek  zroLi(5,  zwią- 
zać ;  se-,  V.  r.  związek  zrobić,  zwią- 
zać sią,  spiknąć  się. 

Lilas,  m.  bez  turecki  (drzewo). 

Liliacé,  a.  liliowaly. 

Lilinm,  m.  wódka  pewna.         [rupy. 

Limace,  Limas,    m.   ślimak  bez  sko- 

Limacnn,  m.  ślimak  z  skorupą. 

Limaille,  f.  opiłki,  pi. 

Zr/m^,  f.  pila,  piłka;  rodzaj  limonii. 

Limer,  v.  a.  piłować  ;  gładzić  ;  po- 
gładzić, poprawić. 

Limier,  m.  pies  goiiczy,  ogar. 

Limitation ,  f.  oznaczenie,  określe- 
nie, umiarkowanie.  [nice. 

Limite,   f,   granica;  limites, -pi.  gra- 

Limiler,  v.   a.  ograniczyć;  określić, 

'umiarkować,  ustanowić. 

Limitrophe,  a.  pograniczny,  sąsiedni. 

Limon,  m.  cytryna  soczysta. 

Lintnn,  m.  szlam,  muł,  błolo  ;  drąg 
liołobli,  dyszel. 

Limonade,  f.  liraonada. 

Limonadier,  m.  -iere,  f.  limonadarz, 
cukiernik.  [listy,  błucisty. 

Limoneux, z.,  zamulony,  błotny,  mu- 

Lirnonier,  m.  koń  zaprzęgany  do  lio- 
łobły;  limouia  (drzewo)  ;  koii  dy- 
szlowy, [manym  murujący. 

Limousin,  m.  mularz  kamienitiu  ła- 

Limousinage,  m.  murowanie,  mur  z 
kamienia  łamanego.  [zroczysty. 

Limpide,  a.  klarowny,   CKysly,    przc- 

Limpidité,    f.    czystość,    przezroczy- 
•    slość.  [wana  robota. 

I   Limure,  r.  piłowanie,  opiłki;    piło- 

Lin,  m.  len;  de  -,  lniany.  [lego. 

Linceul,  m.    prześcieradło   (na  uraar- 

Lineumenl,  ni.  ułożenie  twarzy. 

Łinelte,  f.  siemię  lniane 

Linge,  m.  bielizna,  cliusty,  płótno. 

Linger,  m.  -ere,  f.  kupiec  płócienny 
I    i  blelizniany,  płóciennik. 

Lingerie,  f.  liandel  bielizną;  towary 
])łocienne,  płócienny,  płocieiiiiica. 

Lingo/,  m.  sztaba   lita  złota,    srebra. 

Lingual,  a.  Językowy. 

Lin/ère,  f.  gruiil  zasiany  lnem;  prze- 
kupka lnu,  konopi. 

Liniment,   m.   maść,  plaster  uliywa- 
jący,  zmiękczający. 
Diet.  Franc.-Pol, 
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Linon,  m.  łino,  ])lótno  cienkie. 

L:not,m.  linotte,  konopka,  dzwoniec. 

Lion,  m.  Lionne,  f.  lew,  lwica. 

Lionceau,  m.  lewek,  lwię,  lwiątko. 

Lipome,  ni.  gaz  łojowy. 

Lippe,  f.  warga  spodnia  zagruba. 

Lippee,  f.  fa.  łyk,  kęs  ;  Jranche-, 
jedzenie  darmo  komu  dane. 

Lippiiude ,    f.    kaprawość,    ropienie 

Lippu,  a.  fa.  wargaly.  [się  oczu. 

Liquéfaction,  f.  ropienie,  rozpuszcze- 
nie. 

Liquéfier,  v.  a.  topić,  roztopić,  roz- 
tapiać; se  -,  V.  r.  topnieć,  rozpu- 
szczać się. 

Liqueur,  f,  płyn,  ciecz;  trunek,  na- 
pój, słodycz  wina;  wódka  palona, 
likwor. 

Liquidation,  f.  likwidacya,  obracho- 
wanie,  zakończenie  racbuuku. 

Liquide,  a.  ciekły,  płynny;  *  jasny, 
oczywisty,  jawny,  pewny. 

Liquider,  v.  a.  likwidować,  obracbo- 
wać.  [kość. 

Liquidité,  f.  płynność  cieczy,  rzad- 

Liquoreux,  a.  za  słodki. 

*  Lire,  v.  a.  &  n.  czytać;  dawać  lek- 
cye,  kurs  ;  se  -,  v.  r.  pokazywać  się. 

Lis,  m.  lilia;  *  białość. 

Li&érage,  m.  obszycie,  obliaftowanic 
złotym  sznuikiem. 

Liseré,  m.  balio  wana  robota. 

Li  ser  er  y  v.  a.  obszyć,  obliaftować 
sznurkiem  jedwabnym,  złotem  i  t.  p. 

Liseron,  Liset,  m.  powój  płolowy. 

Liseur,  m.  czytehiik. 

Liseuse,  f.  czytelń  i  ca. 

Li  s  ii)  le,  a.  czytehiy. 

Listerę,  f.  szlak,  krajka  u  sukna; 
pasek  na  kt()ryin    prowadzą    dziici. 

Lisse,  a.  gładki,  śliski.  [granica. 

Lisspr,  V.  a.  gładzić,  glancować. 

Lissoir,  m.  na  redzie  do  gładzenia* 
gładysz,  kamień,  szkło  do  gładzcniai 
polerowania.  [poizet* 

Liste,  l',  lista,   spis,   katalog,    rejestr. 

Lit,  m.  łóżko;  łoże,  kor>  to  rzeki; 
warszta;  *  mnlżcilst wo  ;  (dawnirj) 
-  de  justice,  tron  królewski  w  1'ar. 
lamencie,  sessya  parlamentu  w  pre- 
zencyi  królewskiej. 

Li/anie,  f.  litania  (propr.  &  *). 

Liter,  v.  a.  warsztauii  układać,  nafo- 
sować  (o  rybacb  słonycb). 

Li/éraire,  a.  literacki,  piśmienny, 
uczony,  naukom  służący. 

Q 
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Literal,  a.  literalny. 

Litéraleur,  m.  uczony,  literat. 

Lilèralure,  f.  litera  luta,  nauki,  umie- 
jelności.  _  [wiu,  polewa. 

Lilfuirge,   f.   glejla,    niedokwas    olo- 

Lilhargè,  Litharghre^   a.   glfjlą  sfał- 

J.jilhnc(>lle,  f.  kila  pt^wna.  [szowany. 

Łiih  tgraphie,  f.  Jilogiafia,  rycina  li- 
t()j;raHcziia,  opisanie  kamieni;  pisa- 
nii-,  (Iriikowaiiie  na,  od  kamieniach. 

Ltih^łoorie,  f.  nauka  o  kamieniach. 

LilholngueyXW.  znający  sie  na  kamie- 
niach, [lektyka,  nosidlo. 

LJliere,    f.    barhSg,  shima  dla  bydła; 

hiligant,  a.  prawujący  się  o  co. 

leiłige,  ni.  spór,  sprawa,  proces,  w 
sądzie,  praAVowanie  się. 

Liligifux,  a.  sporny,  będący  pre- 
dnii  )tem  sporu. 

Liłorne,  f.  jcmiełucha  (ptak). 

Liturgie,  f.  lilurgia,  porządek,  nabo- 
zeiîslwa,  opisanie  publicznego  nabo- 
żeństwa. 

Liturgique^  a.  do  lego  należący. 

Liure,  {.  s5cnur  u  wózka  ręcznego, 
powr()z,  sznur,  zwiąska. 

Livide,  a.  siny,  śniady. 

Lividité,  Ï.  siność.  [nek. 

] livraison,    f.    zszyt,  poszyt,  liweru- 

Livre,  m.  książka,  księga;  h  —  ou- 
vert, ad.  byle  gdzie  otworzywszy 
książkę,  bez  zastanowienia  się,  bez 
przygotowania,  bez  pomocy  głosek 
(explikowaé  autora). 

Livre,  f.  funt;  frank  (moneta  fran- 
cuska), złoty  francuski,  czyni  20 
sous,  dwa  złote  polskie. 

Livrée,  f.*  liberya  ;  czeladź. 

Livrer,  v.  a.  oddać,  Avrzęczy(5,  wydać 
komu  co;  guścić,  dać;  se  -,  v.  r.  (à 
«yc.)  poddać  się  czemu. 

Livret,  m.  książeczka  ;  tablica  pita 
goresowa. 

Lnbe,  m.  ucho,  skrzydło  (płaca,  wą- 
troby), połowa  łuszczyny. 

Lobule,  m.  uszko,  skrzydełko. 

L'^cal,  a.  miejscowy.  [kal. 

Local,  m.  miejsce,  pomieszkanie,  lo- 

Lncalaire,  m.  Jukator,  mieszkaniec. 

LocatiT,  a.  najmacza  się  tyczący. 

Location,  Ï.  najęcie,  wynajęci*  komu. 

Loratis,  m.  fa.  szkapa  ;  kou,  kareta 
do  najęcia. 

Loche,  f.  śliż  (ryba). 

Lâcher,  v.  n.  ruchać  się,  odpadać  (o 
podkoAvie). 
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Locution,  f.  wyraz,  wyrażenie,  spo- 
sób mówienia. 

Lodier,  m.  kołdra  ])rzeszywana. 

Logarithme,  m.  logaryłm. 

Loge,  f.  cliała;  cella  ;  loża,  buda  ; 
przegroda  ;  komora  :  komórka. 

Logeable,  a.  mieszkalny. 

Logement,  m.  gospoda,  stancya,  mie- 
szkanie, kwaleia,  izlia,  stancja; 
zapisanie  gospód,  kwater;  billet  dę 
-,  billet  kwaterunkowy. 

Loger,  V.  n.  mieszkać;  wstąpić  do, 
stanąć  w  gospodzie;  -,  v.  a.  dać 
komu  mieszkanie,  gospodę,  przyjąć; 
zapisać,  stawić  w  gospodę;  se  -,  v. 
r.  stanąć  gosppdą;  mieszkanie  sobie 
obrać,  dom  wystawić;  urządzić  się, 
être  logé,  mieszkać;  il  en  est  logé 
là,  nabawił  się  kłopotu. 

Logette,  f.  chatka  i  t.  p. 

Logeur,  ni.  ten,  co  wymeblowane 
pokoje  ma  do  najęcia. 

Logicien,    m.    logik,  logiki  uczący,  i 

Logique,  f.  logika.  [uczący  się. 

Logis,  m.  dora,  mieszkanie,  s  lancy  a; 
gospoda:  kwatera. 

Logngriphe,  m.  łogogryf,  rodzaj  za- 
gadki, [słowa. 

Logomachie,    f.    sprzeczka    próżna  9 

Loi,  f.  prawo;  ustawa;  rozkaz,  moc, 
włatUsa.    * 

Loin,  ad.  &prp.  daleko;  długo;  z  da- 
la ;  loin,  bien  loin,  miasto,  zamiast, 
daleko  od  tego;  de  -,  z  dala,  z  dale- 
ka, powoli,  pomału;  -  «  -,  daleko 
od  siebie,  rzadko. 

Lointain,  a.  oddalona,  odległy. 

Lointain,  a.  oddalenie. 

Loir,  m.  połcha,  koszatka,  świszcz. 

Loisir,  m.  czas  Avolny  od  zatrudnień, 

Lombard,  m.  lombard.  [wczas. 

Long,  Longue, di.  długi;  nudny;  nie- 
prędki, niery cliły;  à  la  longue, 'W 
czasie  długim,  w  końcu,  z  czasem; 
aller  de  /o/z^m?,  wiele  drogi  ujechać^ 
de  longue  main,  od  dawnych  cza- 
sów ;  powoli. 

Long,  m.  długość,  dłuż;  ie -,  du  -, 
au-,  ad.  w  dłuż;  podczas;  à  lą 
longue,  w  końcu,  z  czasem  ;  au  -, 
ad.  obszernie.         [myślnoć  (Boska), 

Longanimité,  Î.  cierpliwość;  długo?- 

Longe,  f.  pas  mięsa  z  bydlęcia  ;  cii- 
giel,  pieczenia  cielęca  nerkowa. 

Langer,  v.  a.  w  dłuż,  po,  na  brzeg^. 
iść,  ciągnąć  &i%. 
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Longévité,  î.  długowieczność,  długie 
iycie.  _  [gości. 

Longimełne,  f.  nauka  tnierztnia  dłu- 

Longiliide,  f.  długość  (geograficzna)  ; 
dłuąość  aslronomiczłia. 

Lnngiludinal,  a.  w  dłuż  czego  idący. 

Longitudinalemenł ,  ad.  wzdłuż. 

Lnn^-temp.i,  ad.  długo. 

honguel y  a.  przydługi;  fa.  troche, 
długi  ;  podługowaty. 

Longueur  y  f.  dłueość;  długie  trwa- 
nie; powolność,  ospałość. 

Lr>pin,  m.  fa.  kawałek,  skiba  (chle- 
ł)a,  sera  i  t.  p.). 

Loquacité,  f.  gadatliwość. 

Loque,   f.  fa.    gałgan,  łacłinian,  płat. 

Loquet,  m.  klamka;  zasuwa.       [łata. 

Loqueieau,  m.  klamka  mała, zapadka. 

Loquette,  Ï.  fa.  kawałek,  skibka. 

Lord,  ni.  Lord  (w  Anglii). 

Lorgner,  v.  a.  patrzyć  lornetką  na 
-;  zezem  pogłądać,  z  boku  na  co 
chciwie  patrzeć. 

Lorgnerie ,  f.  lornetowanie;  fa.  ze- 
zem patrzenie,  wzrok  miłośniczy. 

Lorgnette,  f.  lornetka,  szkiełko  rze- 
czy wyraźnie  pokazujące. 

Lorgueur,  m.  -euse,  ['.  lornetujący, 
zezem  patrzący. 

Loriot,  ni.  wvwielga,  wilga  (ptak). 

Lors,  ad.  (de)  Avlenczas  Avledy,  wó- 
wczas, podczas. 

Lorsque,  conj.  gdy,  kiedy,  wtedy 
gdy,  wtenczas  kiedy,  jak,  gdy. 

Losange,  f.  romb  us,  rozwartokąt, 
kwadrat  spłaszczony. 

Lot,  m.  los. 

Loterie,  f.  łoterya. 

Lotier,  m.  obrostnica  (drzewo). 

Lotir,  V.  a.  dzielić,  podzielić  na  losy. 

Lotissement,  m.  podzielenie  na  losy. 

Loto,  m.  lolerya  (złożona  z  90  nume- 
rów), [kiełb. 

Lolte,   f.   miątus   (ryba);    -franche. 

Louable,  a.  chwalebny;  szanowny. 

Louage,  m.  najem,  najecie. 

Louange,  f.  chwała,  ])ocliwała. 

Louanger,  v.  a.  wychwalać,  żartem 
chwalić. 

Louangeur,  m.  ~euse,  f.  poch walca. 

Louccrve,  f.  ostrowidz  samica. 

Louche,  a.  zez,  zezowaty;  *  rae.tny, 
zamglony;  nieklarowny;  obojątny. 

Loucher,  V.  n.  zezem  patrzeć. 

Louchel,  m.  rydel  ogrodniczy. 

Louer,  y.   a.  wynająć  (komu),  nająć 
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(u  kogo)  ;  se  -,  v.  r.  najmować  się, 
iść  za  najem. 

Louer,  u.  a.  chwalić,  wielbić,  sła- 
wić; se  -,  V.  r.  cli  walić  się  samemu; 
se  -,  [de  qn.,  ou  de  qc.)  być  zado- 
wolonym z  kogo  lub  z  czego. 

Loueur,  m.  "Nvynajraujacy  komu  co. 

Loueur,  m.  chwalca,  ni.  chwalbierz, 
pochlebca.  [złola  francuska), 

Louis,  Louis  d*or,m.  luidor  (moneta 

Loup ,  m.  wilk;  entre  chien  et  -,  z 
mierzchem;  en  pas  de-,  dybkicra 
iść  ;  mettre  qn.  à  la  gueule  de  -,  na 
sztycli  kogo  wystaAvic.        [(zwierz). 

Loup-cervier ,     m.      ostrowidz,     ryś 

Z.o«/>e,  dymieni  ca  ;  lupka,  szkło  po- 
wie.kszające. 

Loup-sarou,  m.  wilkołok  (propr.  & 
*);  »  dziwak,  od  ludek. 

Loup -marin,  ra.  wilk  morski. 

Lourd,  a.  ciężki  (dźwigając)  ;  ocię- 
żały, niezgrabny;  *  gruby  błąd  i  t. 
p.,  tępy. 

Lourdaud,  m.  -aude,  f.  wałkou,.me- 
zgraba,  gilbas  niezgrabny. 

Lourderie,  f.  gruby  błąd;  fa.niezgra. 
bność,  głupstwo. 

Z,o«rff,  f.  gajdy,  dudy;  taniec  pewny. 

Loutre,  f.  wydra.  [^T 

Loutre,  m.   rękaw,  kapelusz  wydro 

Louve,  f.  wilczyca. 

Louvet,  a.  wilczaty  (o  maści  koni). 

Louveteau,  m.  wilczę.  [czycy. 

Louveter,  v.   n.  oszczenić  się  (o  wW.- 

Louveterie ,  f,  zaciąg  potrzebny  do 
polowania  na  wilki,  stajnia  w  któ- 
rej one  chowają. 

Louvetier,  m.  wilczy  łowiec. 

Louviere,  f.  dćł  na  wilki.  [&  *). 

Louvoyer,    v.    n.    lawirować  (propr. 

Loyal,  a.  szczery,  nieslałszowany  ; 
*  wierny,  prawy.  [rość. 

Loyauté,  f.  wierność,  prawość,  szczé- 

Lnyer,  m.  czynsz,  myto,  zapłata  za 
mieszkanie,  najem;  nagroda. 

Luberne,  f.  lampart,  samica. 

Lubię,  f.  fa.  kaprys,  orojenie,  mysi 
śmieszna. 

Lubricité,  f.  lubieżność,  jurność. 

Lubrique,  a.  lubieżny,  jurny. 

Lucarne,  f.  okienko  w  da  cli  u. 

Liwide,  a.  jasny,  wyraźny  (styl  i  t 
p.),  świecący,  świetny. 

Lucifer,    m.    jutrzenka,  gwiazda  za- 
ranna,   (gwiazda    Wenus,    która    i 
wieczerica)  ;  *  diabeł. 
02 
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Lucratif,  a.  zyskowny,  korystny. 

Lucre,  m.  zysk,  profit. 

Luelle,  f.  języczek  (w  gardle). 

Lueur,  f.  światło,  światełko;  pro- 
myk; błysk,     [tny,  smątny,  żałosny. 

Lugubre,  a.   ponury,   posępny,  srau- 

Lui,  pr.  on;  (w  trzecim  przypadku) 
jtmu,  mu,  )ê]. 

*  Luire,  V.  n.  świecić;  Iśnid  aie,  ja- 
śnieć, Iśknąć  się,  błyszczeć. 

Luisant,  a.  świecący;  lśniący. 

Luisant,  m.  połysk,  gJans. 

Lumière,  f.  ŚAviatło  ;  światłość  (propr. 
&  *)  ;  życie;  człek  jaśniejący  cno- 
tami, naukami  ;  rozum,  umiejętność; 
les  lumières,  pi.  oświecenie,  nauki. 

Lumignon ,  m.  knotek  upalony  u 
świecy  i  t.  p.;  nos,  grzybek  u  świe- 
cy; niedopałek  świecy. 

Luminaire,  m.  światło  na  niebie; 
światło  po  kościołacli  ;  swiécewko- 
ściele  palące  się;  fa.  wzrok. 

Lumineux,  a.  sAviecacy,  jasny. 

Lunaire,  a.  księźyczny. 

Lunaison,  f.  lunacya,  okrąg,  obieg 
księżyca  od  nowiu  do  nowiu. 

Lunatique,  a.  lunatyczny. 

Lunatique,  m.  lunatyk  człowiek  po- 
mieszanego rozumu. 

Lundi,  m.  poniedziałek. 

Lune,  f.  księżyc,  miesiąc;  voir  la  -, 
zakrawać  na  głupiego. 

Lunette,  f.  luneta,  perspektywa; 
szkło;  otwtSr  stolca  łub  pryweta  ;  - 
d'approche,  perspektywa. 

Lunettes,  F.  pi.  okulary,  pi. 

Lunettier,  m.  okularnik  co  robi  per- 
spektywy, [(rośl.). 

Lupin,     m.     słonecznik     strączysty 

Lustre,  m.  połysk,  glans,  lustr,  ży- 
randola; woda  do  glansowania; 
*  sława,  ŚAvietność,  jasność,  okaza- 
łość ;  przeciąg  pięciu  lal,  lustro, 
czas  pięcioletni. 

Lustrer,  v.  a.  dać  połysk,  glancować. 

Lustreur,  m.  glancujacy  materye. 

Lw trine,  f.  materya  jedwabna. 

Luter, y  .a.  oblepić  naczynie,  pooble- 
piac  korki  u  butelek. 

Lulh,  m.  lutnia.  [luterska. 

Luthéranisme,  ra.  luterslwo,  nauka 

Luthérien,  a.  luterski. 

Luthérien,  m.  lut  er. 

Luthérienne,  f.  ewanielicka,  luterka. 

Luthier,  m.  rzemieślnik,  co  lutnie 
robi. 
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Lutin,  m.  no  cni  ca,  zły  duch,  pokusa 
nocna.  [-,  v.  n.  hałasować. 

Lut  i  ner,    v.  a.  fa.    dręczyć,    męczyć; 

Lutrin,  m.  pulpit  w  kościele  na  c1«o- 
rze.  [zapasy. 

Lutte,    f.    zapaśnictwo,   chodzenie  W 

Lutter ,  V.  n.  pasować  się,  iść  w  za- 
pasy, walczyć. 

Lutteur,  m.  zapaśnik.  [wów. 

Luxation,    f.    wybicie    kości  ze  sta- 

Luxe,  m.  przepych,  zbytek. 

Luxer,  V.  a.  wybić  ze  stawów  (kość), 
wywinąć. 

Luxurieux ,    a.    roskoszny;    wszete- 

Luzerne,  f.  koniczyna  (roil.),  [czny. 

Luzernière,  f.pole  koniczyną  zasiane. 

Lycanthrope,  m.  wilkołek;  wilkoł- 
cza  (clioroba). 

Lycée,  m.  liceum  (szkoła  wyższa). 

Lynx,  m.  ostrowidz,  ryś. 

Lyre,  f.  lira. 

Lyrique,  a.  liryczny. 

M. 

Ma,  V.  Mon. 

Macaron,  m.  makaronik.  [skie). 

Macaroni,  m.  makaroni   (ciasto  wło- 

Macération,  f.  martwienie  ciała. 

Macérer,  v.  a.  macerować,  wymo- 
czyć; zmiękczyć,  martwić  ci.iło. 

Mâchefer,  m.  zędra,  żużle  z  obrabia- 
nego żelaza. 

Mâchelière,  f.  dent  -,  ząb  trzonoby. 

Mâcher,  v.  a.  żuć,  gryźć;    *  roztrzą- 

Mdcheur,  m.  żuwacz;  żarłok,   [snąć. 

Mdchicatoire,  m.  tytun  i  t.  p.  który 

Machinal,  a.  machinalny,    [się  żuje. 

Machinalement,  ad.  machinalnie. 

Machinateur,  m.  herszt,  buntownik. 

Machination,  f.  knowania,  intryga  ; 
spiknienie,  buntowanie. 

Machine,  f.  machina;  *  intryga, 
sztuka,  chytrość. 

Machiner,  v.  a.  knuć,  knować,  za- 
myślać co  złego. 

Machiniste,  m.   mechanik. 

Mâchoire,  f.  szczęka. 

Mâchonner,  v.  a.  żuć  powoli. 

Mdchurer,  v.  a.  fa.  zesmolić,  zwalać, 
splamić.       [wnętrzna  łupina  gatki). 

Macis,  m.  muszkatołowy  kwiat  (we- 

Mdcle,  f.  kasztan  wodny. 

Maçon,  m.  mularz;  partacz;  maître 
-,  budowniczy;  aide  à  -,  mular- 
czyk. 
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Maçonnage,  m.  murowanie,  robola 
mularska.  [wać;  *  partaczyć. 

Maçonner,  v.   a.  iiiuro%vać,    zamuro- 

Muçonnerie,  f.  robota  mularska. 

Marque,  f.  larlica,  cierlica. 

Macqucr,  v.  a.  konopie  Irzeć. 

Aîaculaiion,  f.  zcsmolenie,  zwalanie. 

Maculalure,  f.  makulatura. 

Alaculer,  v.  a.  zesmolić,  zwalać. 

Madame,  f.  pani  (tytuł  dawany  za- 
mężnej), [ny  nie  zamjjinej). 

Mademoiselle,  f.  panna  (tytuł  dawa- 

Madrè,  a.  pstry;  nakrapiany;  *  fa. 
cliytry,  przebiegły. 

Madner,  ni.  gruba   tarcica,    dąbowa. 

Mad  rurę,  ï.  flader.  [djl* 

MaJJlè,  a.  fa.  pucołowaty,  pyzaty. 

Magasin,  m.  magazyn;  skład;  szpi- 
clilerz;  sklep. 

Magasinage,  ra.  czas,  przez  Ltór}' 
co  na  składzie  leży. 

Magasinier,  m.  dozorca  magazynu. 

Magdaléon,  m.  plaster  zwity  w  trą- 
bką, [sów. 

Mage,  m.  mądrzeć  u  dawnych  Per- 

Magicicn ,  m.  czarownik,  czarno- 
ksie.źnik.  [noksiąiniczka. 

Magicienne,    f.    cza  row  ni  czka,  czar- 

Magie,  f.  czarnoksiestwo,  czary. 

Magique ,  a.  czarnoksiąski ,  czaro- 
wniczy.  [wiejskiej,  bakalarz. 

Magister,    m.    nauczyciel   w  szkółce 

Magistral,  a.  zrządny,  groźny. 

Magistrat,  m.  magistral,  urząd  mu- 
nicypalny; magistrat  miejski,  urzą- 
duik.        ' 

Magistrature,  f.  urząd,  sprawowanie 
n rządu,  dostojeństwo  osoby  urzędo- 
we, [łomyślny. 

Magnanime,  a.  wspaniały,  wspania- 

Magnanimiié,  f.  wspaniałość,  my- 
śleność.  [sowy. 

Magnétique, a. ma^neiyczny,  magne- 

Magnéliser,  v.  a.  raagnclyzować. 

Magnétiseur,  m.  niagnelyzujący. 

Magnétisme, n\.vci2k^n*i\'j-/.m.,  siła  ma- 
gnesowa, [łość,  przepych. 

Alagni/icence,  f.  ws|)aniałość,   oksiza- 

t  .1/rt^-////?ć'r,v.  a.  wielbić,  wysławiać. 

Alagni Pique,  a.  prze])yszny, wspania- 
ły, okalały,  di<jgi. 

Magni^  111.  niałpa  (wiełka);  cbiijczyk 
z  p(Mcclajiy  ;  figura  niekształtna:  fa. 
.pieniądz  cliowany,  sLaib  w  ziemie 
cliowłłuy.  [niii. 

Muhuniétan,  m.   -ane,  f.  mahometa- 
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Mahometan,  a.  malioniLlai'iski. 

Malwmélisme,  m.  religia  maliome- 
tauska,  maliometanizm. 

Mai,  m.  Maj  (miesiąc  i  gałęzie  brzo- 
zowe). [^vscbodnich. 

Maidan,    m.    targowisłco    w  krają  cli 

Maigre,  a.  chudy  (propr.  &  *)  ;  po- 
stny (nie  mięsny);  *  podły,  ladaja- 
ki,  cïwiày  ',  jour  -,  ra.  postny  dzień. 

Maigrelet,  Maigret,  a.  chudziulęki; 
fa.  trochę  cliudy.  [liclio. 

Maigrement,  ad.   *  fa.  chudo,  skąpo. 

Maigreur,  f.  chudość. 

Maigrir,  v.  n.  chudnąć. 

Mail,  m.  piłatyk  do  rzucania  kuli, 
gra  taka,    plac,    na    którym    w    nią 

piają- 

Maille,  f.  oko,  oczka  (w  pończosze), 
ogniwko,  plamka  na  zrzenicy  ;  kro- 
pka pstra  na  kuro])atwic. 

Maillé,  a.  fer-,  krata  żelazna  w 
oknie. 

Maillet,  m.  tłuczek  drewiany. 

Maillot,  ra.  pieluchy,  pieluszki,  pi. 
powicie.  [łach. 

Maillure,  f.   plamki    pstre  na   soko- 

Main,  f.  ręka;  dłoń;  ramią;  *  moc, 
władza;  pismo,  cliarakter,  pier., 
wszeństwo;  zabicie  (grając  w  kar- 
ty); -de  papier,  \\\>ra  papieru  ;  roz/y? 
de  -,  postępek  śmiały;  c'est  un 
homme  de  -,  człek  bardzo  sprawny; 
—  garnie,  warunek  ;  à  deux  mains, 
oburącz;  w  dłonie  obie. 

Maint,  a.  nie  jeden,  wielokrotny; 
nitktóry;  mainte  J'ois,   jiieraz,  wie- 

Maintenanl,  ad.  teiaz.        [lokrotnie. 

*  Maintenir,  v.  a.  ściskać,  utrzymy- 
wać; utrzymać,  zacliowac;  se-,-v, 
r.  trzymać  się  (jednego  z  drugiém). 

Maintenue,  f.  utrzymanie  kogo  przy 
posiadaniu  czego. 

Maintien,  m.  utrzymanie,  zachowa. 
nie    czego,       postawa,  mina. 

Maire,  m.  przezydent,  burmistrz. 

il/a//ve,  1".  urząd  j)rzezyden!a  ;  burmi- 
strzostwo;  mieszkanie  burmisliza. 

Mais,  eonj.  ale,  lecz. 

Maïs,  m.  kukuruza. 

Maison,  f.  dom,  domostwo,  mieszka- 
nie; familia  (szlachecka). 

Maisonnée,  f.  cały  dom,  domownicy. 

Maisonnette,  f.  domek.  [czi-ladź. 

Maître,  m.  pan;  misli'z;  nauczyciel; 
-autel,  wielki  ołtarz;  -es  arts,  ma- 
gister filozofii  lub  sztuk  piąkuycli.. 
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Maîtresse,  f.  paai  ;  mistrzyni  ;  nau- 
czycielka ;  kocliaiika  (metresa),  ser- 
cem czyj  em  Avładnąca.  [siwo. 

Mtiùn'se,    f.    majsierstwo;    mistrzo- 

Mailriser,  v.  a.  rządzić,  władać  czém. 

Majesté,  f.  majestat;  wspaniałość; 
świelność;  Sa  -,  Jego  Króleska  lub 
Cesarska  Moc. 

Majestueusement, Bà.  majestatycznie. 


Sj)fł 


liale,  okazale. 


Majestueux,  a.  okazały,  wspaniały. 

Majeur,  a.  wiąkszy,  ważny:  pełno- 
Itlni;  nos  -jeurs,  nasi  przodkowie. 

Major,  m.  major  (w  wojsku). 

Afajorat,  m.  majorat,  ordynacya. 

Majorité,  f.  większość  (głosujących), 
ptłiiolcljiość,  stopień  majora. 

Majuscule,  a.  lettre  -,  litera  wielka. 

Mai,  m.  złe:  występek;  zbrodnia; 
ból,  szkoda  ;  clioroba. 

A^til,  ad.  źle. 

Mulacie,  f.  zepsucieapetitudo  potraw 
nienaturalnych,  u  brzemiennych, 
cbcącka.  [zmiękczające. 

Malaciique ,      a.      &     m.      lekarstwo 

Malade,  a.  chory,  słaby. 

Maladie,  f.  clioroba  ;  *  cliuć  szalona. 

Maladif,  a.  chorowity,  słabowity. 

Maladrerie,  1*.  szpital  na  trędowa- 
tych. ^      [bność. 

Maladresse,  f.  niezre.czność,  niezgra- 

Maladroit,  a.  niezr«îczny,  niezgrabny. 

Malaise,  m.  niemoc, niezdrowie,  nie- 
wygoda, [łatwy,  ubogi. 

Malaisé,  a.  trudny;  niedogodiiy;  nie 

Mahiiidreux,  a.  nadgniły  (w  s«{kacli). 

Mal-à-propos,  ad.  nie  do  rzeczy,  nie 
w  czas. 

Mulart,  m.  kaczor  (dzikich  kaczek). 

Malavisé,  a.  nieroztropny,  nieroz- 
ważny, nieuważny. 

Mallidti,  a.  la.  niekształtnie  źle  bu- 
dowany; niekształtny,  brzydkiego 
wzri)slu. 

Malontent,  a.  nickontent. 

Mâle,  m.  meczyzna;  samiec  (u  zwie- 

Mdle,  A.  niłjski.  [rząt. 

Malehête,  f.  człowiek  niebespiłjczny. 

Malédiction,  f.  przeklinanie,  złorze- 
czenie, przeklecłwo. 

Malefaim,  f.  fa.  ghid  wielki. 

Maléfice,  m.  czary,  pi.  urzeczenie, 
oczar(iwanie.         [rami,  oczarowany. 

Maleficié ,    a.   fa.    urzekniony    czara- 

Malencontreux,  a.  fa.  nieszczqsiiwy, 
nieszosęsny. 
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Mal-en-point,  ad.  fa.  źle,  mizernie. 

Malentendu,  m.  błąd,  omyłka. 

Malepeste,  int.  fa.*  do  diabla,  do  sló 
katów. 

Mal-être,  m.  choroba,  słabość,    [wy, 

Malévole,  a.  źlfe  życzący,  nitżyczii- 

Mallacon,  f.  nieksżlallność,  nicskła- 
dność,  zła  robota  ;  *  oszukanie. 

*  MalCaire,  v.  n.  źle  czynić,  szkodzić. 

Malfaisiince,  f.  złość,  skłonność  do 
złego.  [szkodliwy. 

MalCaisant,  a.  złośliwy,  niezdrowy. 

Malfaiteur f  iń.  złoczyńca  ,  zbro- 
dniarz, [putacyi. 

Malfamé,    a.    fa.    osławiony,  złej  re- 

Malgraci easement,  ad.    niegrzecznie. 

Malgracieux,  a.  fa.  niegrzecny,  gru- 
biański. 

Malgré,  prp.  pomimo  (tego);  mimo 
co,  przeciw  avoJÎ,  nie  dbając  na  co, 
nie  stojąc  o  co,  o  kogo,  na  złość;  — 
que  vous  en  ayez,  niccli  wam  nie- 
miło !)e(lzie. 

Mulha!)ile,  a.  niezdatny,  niezręczny. 

Malhahilelé,  f.  niesposohność,  nie- 
zgVHl.Miosc.  ^  [przypadek. 

Malheur,    m.    nieszczęście,    niedola. 

Malheureux,  a.  nitszczęsny,  niesczę- 
śliwy  ;  zgiihny,  mizerny,  ubogi. 

Malhonnête,  a.  nieprzystojny  ;  nie- 
grzeczny, [niegrzecznosć. 

Malh'innétetè,       f.      nicprzystojność, 

Maine,  f.  złość,  złośliwość,  żart, 
figiił,  psikus. 

A/<///r/<*//A-,  a.  złośliwy,  zły;  żartobli- 
wy, ztl  radli  wy,  podstępny. 

Malignité ,  f,  złość;  szkodliwoś(5, 
złośliwość. 

Malin,  a.  złośliwy,  szkodliwy. 

Malingre,  a.  fa.  słaby,  w^cbudły. 

Malintentionné,  a.  nieżyczliwy. 

Malitorne,  a.  f a  .  niezgrabny. 

M  al  it  orne,  m.  dudek. 

Maile,  f.  kufer;  skrynka,  tłomoczek. 

Malléabilité,  f.  ciągłość. 

Malléable,  a,  dający  się  rozpłaszczaj 
njłoteni,  ciągły. 

Malléole,  m.  kostka  U  nogi. 

Malletjer,  m.  rzemieślnik  co  Avalizy 
kufry  robi. 

Mallette,  f.  skrzynka,  tłomoczek. 

il/a///Vr,  m.  koli  do  wozu  pocztowego, 

Alalniener,  v.  a.  zgromić,  sfukać, 
przepędzić;  męczyć,  Irapić. 

Alaloiru,  m.wałkoń  bałwan,  nędznik,, 
mi;£erak. 
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Malpeignéy  yn.  fa.  nieclilui. 

Alaiphiisant,  a.  niepiżyj-mny,  niar- 
koliiy.  [nieczysty. 

Malpropre,  a.  brudny,    niecłilujny. 

Malpropreté,  f.  nieocfiędoiuość,  nie- 
porządek., nieeliJujslAvo. 

Malsain,  a.  niezdrowy,  zdrowiu 
szkodliwy;  nîczdroAV,  słabowity  (o 
osoliaili). 

Malséant,  a.  nieprzyzwoity. 

Malt,  m.  slod  (do  robienia  piwa). 

Mnltóte,  f.  zdzierstwo. 

Malićlier,  m.  zdierca. 

Maltraiter,  y. a.  bic,  wybîd;  %v)'tłu(5; 
ile  traktować,  mtjczyć,  kizywdzić, 
dręczyć  kogo. 

Malveillance,  f.  nienawiść,  nieży- 
czliwość, niechtjć.  [^".Y- 

Malveillant,  a.  nieżyczliwy,  nieclie- 

Malvt-rsation ,  f.  przeniew'.erzenie 
sie,  niewierność  (w  urzędu). 

Malverser,  v,  n.  jłrzeniewierzyć  się, 
niewiernie  urząd  sprnwoWać. 

Malvoisie,  m.  niałinazya  (wino). 

Malvoulu,  a.  lubiouy,  nienawistny, 
niemiły. 

Mantan,  f.  mama,  mamunia. 

Mamelle,  f.  pierś,  cyctk  (u  kobiet); 
cycek  (u  zwierząt),  z  brodawką. 

Alanii^lnn,  m.  cycek,  brodawka. 

Mamelonné,  a.  broda wkowaty. 

Matnelue,  a,  f.  ])iérsista,  cycasta. 

Mamtnijere,  m.  zwierze  ssące. 

Mammouth ,  m.  Mamut  (wielki 
zwierz   którego   plemię   dziś  zaginę- 

Manatil,  m.  wieśniak,  elilop.        fło). 

Mancelle,    f.    naszelnik,    łańcuch    u 

Manche,  f.  rękaw.  [clioniąla. 

7l/a«rAff,  ni.  trzonek,  rękojeść  (u  mio- 
tły i  t.  p.),  rosocliy  pługowe,  szyja 
(u  instrumentów  muzyczny  cli). 

JIAz/2r/(t>r.)//.y.  m.  pi.  rosocliy  pługowe. 

Manchester,  m.  nianszester(materya). 

Manchette,  f.  niankietki,  pi. 

Manchon,    ra.    rękaw,  zarękawek   (z 

Manchot,  a.  jednoręki.  f futra. 

Mandarin ,  m.  mandaryn  (zacny 
cli  i  liczy  k). 

Mandat,  m.  mandat,  polecenie,  roz- 
kaz urzędowy,  ])«.łnonioc. 

Afandataire,  mandatary usz,  odbiera- 
jący polecenie. 

Mandement,  m.  rozkaz,  list  pasterski 
(l)iskupa  i  1.  p.). 

Âf under,  V.  a.  donieść,  donosić,  u- 
'>A'iadumićj  rozkazać;  zwołać,  przy- 
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wołać,  posłać  po  kogo,  zaprosić,  ob- 
siało wać. 
A'landihule,  f.  szczęka  nisza  ;  zucliwy 

(szczęki  u  owadów),  ptaków. 
Mandille,  f.  rodzaj  opończy. 
Mandoline,    f.    mandolina  (instrum. 

xa\\y..^,  cytra  mała. 
Mandore,  f.  rodzaj  lutni. 
Manege,  m.  tressowaiiie  konia  :  ma- 

neź,  szkoła  jezdna,  szranki,  ujeżdża- 

nie  konia  ;  *  sztuka,  cłiytry  poste- 
Manequin,  v.  Mannequin.  [|)ek. 

Manes,    m.    pi.   cienie,   dusze  zniar- 

łycli.  [  jeśdź,  jadalny. 

Mangeable,  a.  sniedny,  co  można 
Mangeaille,  f,  strawa  (dla  psów). 
Mangeoire,  f.  żłób.  [żob,  jadło. 

Manger,    v.    a.     poeblonąć;    jeśdź; 

przemarnować,  przefrwonić;  *  gryźć; 

-  les  mots,  połykać  słowa. 
Manger,  m.  jedzenie,  jadło. 
Mangerie,  f.  jadło,    strawa;    żarcie, 

ol)żarł^vo;  *  zdzierstwo. 
Mangeur,  m.   żaiłok  ;  marnotra"\vca, 

zerca,  jedzca. 
Mangeure,  f..mieisce  od  mulów  i  t.  p. 

na  czém  pogryzione. 
Maniałile,  a.  ciągły,  miękki;  w  ręku 

się     obracać     dający     (jako    wosk); 

*  la  lwy  do  intéresse)  w. 

Maniaque,  a.  wściekły,  szalony. 

Manicles,  f.  p|.  pęla  na  ręce. 

Manie,  f.  szaleństwo,  mania  do  cze- 
go, głupstwo,  cliuć  nieugaszona. 

Maniement,  m.  obracanie  w  ręku; 
macanie;        ruclianie        członkami; 

*  sprawowanie,  zawiadowanie. 
Manier,  v.   a.   w  ręce  wziąć,  w  ręka 

obracać,  macać,  przyprawiać;  wy- 
wijać, prowadzić;  *  zawiadować, 
rządzić;  au  -,  ad.  w  palcach,  '.v  ma- 
caniu. 

Manierę,  f,  si)osób,  tryb,  zw3'czaj, 
kształt;  manières,  pi.  maniery,  przy- 
sady,  obyczaje,  pi.;  de  -  que,  ad. 
tak,  iż,  że.  [darni,  wykwintny. 

Maniéré,    a.  przymuszony,   z  przysa- 

Manifestation,  f.  objaAvienie. 

Manifeste,  a.  widoczny,  oczewisty. 

Alanijeste,  m.  manifest, oswiadzenie, 
pana  wielkiego  list  publiczny. 

Manifester ,  v.  a.  objawić,  pokazać 
na  jaAV,  obwieścić;  se  -,  v.  r.  zja- 
wić się,  objawić  się,  pokazać  się, 
wydać  się.  [dejście. 

Manigance,    f.    intryga,  sztuka.  i)o- 
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Manigancer ,  v.  a.  uziiuć  intrygą, 
oszukać»  ptidejśdź.  [ry^^^  grach. 

Manille ,  f.   kozera  druga  w  niektó- 

Manipule,  in.  garść,  czego,  manipu- 
lus  (rota  100  albo  200  żołnierza  pie- 
szego u  Rzymian). 

Maniueau,  m,  kosz  plaski  (na  rybi). 

Manivelle,  f.  korba,  rączka  (u  młyn- 
ka), [naczynie  lub  bielizną. 

Mannę  y  f.  manna,  kosz  podłużny  na 

Mannę,  f.  manna,  sok  zsiadły  cieką- 
cy  z  rrfźnycli  roślin. 

Mannè(]uin,  m.  opałka,  kosz;  lalka 
(na.  kloréj  malarze  próbują  drape- 
ryi).  [jak  z  drzewna. 

Mannequiné,  a.   *  bez  ruchu  i  życia. 

Manoeuvre,  f.  robienie  ręką;  ma- 
noeuvres, pi.  rękoczyny  (w  arlyjje- 
ryi)  ;  obroty  wojskowe;  intrygi. 

Manoeuvre,  m.  robotnik;  partacz; 
intrygant. 

Manoeuvrer,  v.  n.  obracać,  ruszać;  * 
sprawować,  postąpować,  układać  co. 

Manoeuvrier,  m.  majtek;  robotnik. 

Manoir,  m.  mieszkanie,  rezydencya  ; 
siedlisko.  [cy. 

Munouvrier,  m.  robotnik  rąką  robią- 

Manque,  ra.  niedostatek,  wada. 

Manąuemenl,  m.  pomyłka,  myłka, 
błąd,  uchybienie,  zaniedbanie,  nie- 
zachowanie, wada,  przywara. 

Manquer,  v.  a.  braknąć,  niedosta- 
w^ać,  nicmieć,  schodzić,  zbywać; 
chybić,  spalić  na  panewce  (o  broni); 
l)olknąćsią;  {^de  qc.)  potrzebować 
czego,  zbywać  komu;  (à  qc.)  zanie- 
chać, niedotrzymać  ;  ii  a  manqué  de 
tomber,  prawie,  co  nie  upadł;  -,  v. 
n.  opuścić,  zaniedbać,  ucliybić. 

J/«///e,  f.  kwef(do  żałoby);  habit  nie- 
kt(5rycł«  zakonnic,  kołdra  wielka. 

Manleau ,  m.  płaszcz;  płaszczyk 
damski  ;  opończa. 

Mmilthi,  m.  płaszczyk. 

Mantille,  i',  płaszczyk  kobiecy. 

ManJnnnet,  m.  liak,  haczek,  klamka. 

Manłure,  i',  bicie,  burzenie  się  wa- 
łów. '  [mocy. 

Manuaire,  a.m. droit-,  praAvo  prze- 

Afanuel,  a.  rączny,  dorączny. 

Manuel,  m.  dorączna  książka. 

Manufacture,  i",  rękodzieło,  fabryka. 

Manufacturer,  v.  a.  wyrabiać. 

Manufacturier,  m.  rękodzielnik,  fa- 
brykant. 

Manumission,   f.    uwolnienie    (nie- 
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wolnika),  wypuszczenie   z   ])oddaiî-' 

Manuscrit,  a.  pisany.  [stwa. 

Manuscrit,  m.  rękoj)ismo.        [wanie. 

Manutention,  f.  utrzymanie,   zacho- 

Mappemonde,t\vaap]^a.  całego  świata. 

Maque,  v.  Macque. 

Maquereau,  m.  makrela  (ryba),  przy- 
szczel  od  ognia  na  nodze. 

Maquereau,  m.  rulian. 

Maquerellage,  m.  rufiaustwo. 

Maquerelle,  f.  rufianka. 

Maquignon,  m.  rostrucharz;  *  fa. 
sAvat,  rajfur  (pogardliwie). 

Maquignonnage,  m.  rostrucharstwo  ; 
*  fa.  rajfurstwo. 

Maquignonner ,  v.  n.  handlować 
końmi,  tajać  uch  wady,  znarowione 
konie  za  dobre  przedawać  ;  *fa.  sza- 
chrować, swatać. 

Marais,  m.  bagno,  bagnisko,  ogro- 
dny  jarzynnc  około  Paryża. 

Marasme,  m.  wycińżenic,  chudnie- 
nie,  suchoty  ze  starości. 

Marâtre,  f.  macocha  (zła). 

Maraud,  m.  łajdak. 

Maraude  y  f.  lajdaczka,  hultajka; 
zdobycz  nieprawa. 

Maraude,  f.  lupiestwo  popełnione 
prez  żołnierzy. 

Marauder,  v.  a.  rabować,  krzywdzić. 

Maraudeur,  ra.  żołnierz  bez  pozwo- 
lenia rabujący. 

Marbre,  ra.  marmur. 

Marbrer,  v.  a.  marniurkować. 

Marbreur,  m.  robotnik  marmurku- 
jący  papier.        [polerujący  marmur. 

Marbrier,    m.    ma rnmrnik  cioszący  i 

Marbrière,  f.  kopalnia  marmuru. 

Marbrure,  f.  marmurkowanie  papie- 
ru, drewą.  [gron. 

Marc,  m.  fusy,   wytłoczyny  z  win o- 

Marcassin,  m.  warchlak,  piosię  dzi- 
ko, mające  roku. 

Marchand,  m.  handlarz,  kupiec. 

Marchand,  a.  kupiecki,  handlowy. 

Marchande,  f.  kupcowa. 

Marchander,  v.  a.  &  n.  targować, 
kupować;  targować  się  o  co;  zada- 
wać; -,  V.  n.  *  fa.  wahać  się;  ża- 
łować; szczędzić. 

Marchandise,  f.  towar;  handel. 

Marche,  f.  chód;  chodzenie,  droga, 
jazda,  pochód,  marsz  (wojska). 

Marché,  m.  rynek;  larg,  cena,  ku- 
])no,  przedaż.  f(u  powozu). 

Marchepied,    m.    podnóżek,    stopień 
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Marcher,  v.  n.  iś(5,kroczy(5;  chodzii5; 
marszerować,  jechać,  ciągnąć;  (^sur 
qc.)  siąpić  na  co.  [chotnik. 

Marcheur ,  m.  sporo    chodzący,    pie- 

Miircheuse,  f.  sporo  chodząca. 

Marcotte,  f.  obłąk. 

Marcotter,  v.  a.  oblatami  sadzić. 

Mardelle,  v.  Margelle. 

Mardi,  m.  wtorek;  -  gras,xn.  tłusty 

Mare,  f.  kałuża.  [-\\'torek. 

Marécage,  ra.  bagno. 

Marécageux,  a.  bagnisty. 

Maréchal,  m.  kował  ;  konował  ; 
marszałek  (dostojeństwo  w  "wojsku). 

Maréchalerie,  f.  kowalstwo,  robota 
kowalska. 

Maréchaussée,    f.    (da-wuiéj)    korpus 
żandarmerie,    sądy  marszałkowskie, 
straż  konna  do  nich  należąca. 
,    Marée,  f.  przypływ  i  odjjływ  morza, 
ryby  morskie  świeże. 

Marer,  v.  a.  motyką  kopać. 

Marjil,    Morfil,    ni.    ząby   (nieużyte 

jeszcze  w  robocie),  słonia.         [żce). 

'    Marge,  f.   brzeg,  margines  (w  ksią- 

Margelle,  f.  studnia  kamieniem  ob- 
murowana, cembrowina  studni. 

Marginal,y,.nA  marginesie  zapisany. 

Margouillis,  m.  błoto,  gnój,  kałuża. 
I  Margrave,  m.  &  f.  margrabia,  m. 
I      margrabi  ni,  f. 

Margraviat,  m.  margrabstwo. 

J^/a/-^Mer/Ve,f.  stokroć  (kwiat  i  rośl.). 

Marguiller,  m.  zakrjslyan,  skarbny 
parafii.  [jja  rafii. 

Marguillerie ,    f.    urząd,    skarbnego 

Mari,  m.  mąż,  małżonek. 

Mariable,   a.   mogący  jeszcze    ożenić 
się;  mogąca  ])ojić  zamąż,  dorosły  do 
małżeństwa. 
'  Mariage,  m.  małżeństwo;  ożenienie 
',     sią;  pójście  zaniąż  ;  ślub;  wesele. 
,  Marié,  m.  żonaty;  -<•«,  f.  zamężna. 

Marié,    m.    nouveau  —,    pan    młody, 
nowoźeniec;    -riée,    f.    nouvelle  -, 
['^    panna  niłoda  ;  młoda  żona. 
I    Marier,  v.  a.  śJub  dawać;  żenić  (mę- 
żczyzna),   wydać  za   maż  (kobietę)  ; 
*  złączyć,  zjednoczyć;  se  —,  v.  r.  o- 
żenić  się    (o   mężczyźnie);    pójść  za 
I    mąż  (o  kobiecie). 

\  Marieur,  m.  swat,  swatający,  żenią- 
cy, drużba.  [cbna. 

Marieuse,    f.    swacha,   drużka,   dru- 

Marin,  a.  morski,  marynarski. 

Marin f  m.  marynarz. 
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Marine^  f.  żegluga,  raarynarstwo; 
potęga  morska  ;  służba  morska  ;  za- 
pach, smak,  tracący  morzem. 

Marine,  p.  &  a.  marynowany;  nad- 
psuty  wodą  morską. 

Mariner,  v.  a.  marynować  (rybi). 

Marinier,  m.  szyper,  mar^-narz. 

Marionnette,  f.  maryonetka. 

Maritime,  a.  nadmorski.  [bna. 

Maritorne,  f.  klępa,  kobieta  niezgra- 

Marjolaine,  f.  majeran  (rosi.). 

Marjolet,  m.  mydłek,  fanfaron. 

Marmaille,  f.  fa.  gromada  dzieci. 

Marmelade,  f.  raarmelada,  sok,  owo- 
ce stłuczone  na  miazgę  w  cukrze 
smażone. 

Marmenteaux,  ra.  pi.  drzewa  wyso- 
kie zostawione  dla  ozdoby  lasu. 

Marmite,  f.  garnek,  kociołek  (z  me- 
talu); rynka  (z  gliny). 

Marmiteux,  a.  fa.  liołysz,  chudeusz. 

Marmiton,  m.  kuclicik. 

Marmonner,  v.  a.  mruczeć,  brzdąkać 
pod  nosem;  maj  motać. 

Marmot,  m.  koczkodan;  liguia  mała 
niekształtna;  *  fa.  dzieciak,  dzie- 
cię niekształtne. 

Marmolie,  f.  bobak  ;  sAviszcz. 

Marmotter,  v.  Marmonner. 

Marmouset,  m.  śmieszna  figurka,  ma- 
la figura  niekształtna. 

Marnage,  m.  nawożenie  raarglem. 

Marne,  f.  margiel. 

Marner, \.  a.  nawozić  giunt marglem. 

Marneux,  a.  iłowaty. 

Marniere,  f.  kopalnia  marglu. 

Maroquin,  m.  safian,  korduan. 

Maroquiner,  v.  à.  wyprawiać  skdry 
na  safian. 

Maroquinerie,  f.  stuka  robienia  kor- 
dybanu;  fabryka  kordybanu,  kordy- 
ban. 

Maroquinier,  va.  robotnik  wypra- 
wiający skóry  na  safian,  kordyban- 
nik. 

Alarołie,  f.  berło  z  figurą  twarzy  ja- 
kie nosili  blaznowie  na  dworze; 
*  clięć  szalona;  *  fa.  bawidełko, 
rzecz  ulubiona. 

Maroufle,  m.  gbur,  nieokrzesany. 

Marque,  f.  znak,  cecha  ;  siępel  na 
pakacli  towarów  i  t.  j).;  pięluo; 
marka,  liezman,  znamię,  dowód. 

Marqut-r,  v.  a.  znaczyć  (i)icliznę)  ; 
cechować;  piętnować;  sięplować; 
oświadczyć;  -,  v.  n.  pokazać  sią. 
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'Marquetery  v.  a,  nakrapiac, ripstrzyd. 

Marqueierie,  f.  fornirowanie  drzewa 
■w  rożne  kolory,  robota  sadzona, -wy- 
kładana. 

Marqueur,  m.  przykładający  ceclię, 
sieni  pel  ;  inarkier  (na  bilarze). 

Afarquis,  m.  markiz. 

JMarquisaf,  m.  markizowstwo. 

Marquise,  i\  ma»-kizowa.    [itm  i  t.p. 

Marcjuisc,  f.  osłona  z    płótna  namio- 

MarrainCy  f.  malka  clirzeslna. 

t  Marri,  a.  smutny,  markotny. 

Marron,  m.  kasztan  (owoc  jadalny)  ; 
marrons,  pi.  loki  wielkie. 

Marronner,  v.  a.   wielkie  robić  loki. 

Marronnier,  ni.  kasztan. 

Mars,  m.  marzec  (miesiąc)  ;  nłars,-p]. 
zboże  jare,  jarzyny  (w  marcu  siane). 

Marsouin,  m.  świnia  morska. 

Marteau,  m.  młolek,  młot;  gens  de 
-,  rzemieślnicy,  co  njłotem  robią. 

^  Marlel,  m.  młotek;  *  mettre  -  en 
tele  (à  qc),  wbić  komu  co  w  głowę. 

Marteler,  v.  a.  mtolcm  bić. 

M  art  el  et,  m.  młoteczek.  [jo  wy. 

Martial,   a.   marsowy,   wojt-nny,  bo- 

Martinet,  m.  jeizyk  gat.  jaskolky. 

Martre,  f.  kuna  (zwierząlka). 

Mariingal,  m.  rzemyk  od  popręga 
do  uzdy  idący.  i^brfl,  m«jka. 

Martyr,  m.  męczennik;  męczeństwo. 

Martyre,  f.  męczennica. 

Martyriser,  v.  a.  męczyć,  umączyć, 
męczennikiem  uczynić.  k(5w. 

Ahirtyndoge ,  m.  żywoty  męczenni- 

Mascardde,  f.  maski,  maszkarady. 

Mamulin,  a.  męski  ;  mężczyzny. 
•  Masculinité,  W  linia  rodu  męska. 

Masque,  m.  maska. 

Masque,  1'.  fa.  maszkara. 

AJasquer,  v.  a.  zamaskoAvac,  maskę 
włożyć,  przebrać,  przebrać  się, 
okryi';  *  j)okrywać. 

Massacre,  m.  rzeź,  wyrżnięcie;  po- 
rażka, mordy,  pi.  bicie,  strzelanie 
zwierząt.  [*  zniszczyć,  zei)suć. 

Massacrer,  v.   a.    pozabijać,  wyciąć; 

Massacreur,  m.  wytępiciel  ;  fa.  rzeź- 
ni k;  tyran  okrutny. 

Masse,  f.  slos,  kupa;  massa;  całość, 
bałwan,  pałka,  młot,  laska. 

Massepain,  m.  marcepan. 

Masser,  v.  a,  stawiać  (w  grze). 

Massier,  m.  woźny  noszący  maczugę 
na  ui-oczysłościacli,  marszałek,  co 
berło^  laskę  no5i. 
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Massif,  a,  gruby,   ciężki  ;  iiieokresa- 
ny;    pełny  (nie   wydrążony);    iiiy,    ■ 
masywowy  ;  mocny,  trwały  ;  dycbto-    ' 
wany;  szczery;  *  nitobyczajny.  ] 

Massif,  m.  grubość;  podmurowanie;    " 
mur,  fundament  mocny;  gęsie  brza- 

Massue,  f.  pałka,  maczuga,  [ki  i  t.p. 

Mastic,  m.  mastyk  żywiea  ;  kit;  — 
catoire,  Ićkartswo  do  żucia. 

Mastiquer ,   v.  a.    kitować,  przykleić 

Mastication,  f.  żucie.  [kitem. 

Masturbation ^  f.  samogwałt,  ona- 
nizm, [f.  pi. 

Masure,  f.  mur  zapadły;    *  oba  liny. 

Mat,  a.  mat,  niejasny,  bez  połysku. 

Mat,  m.  (w  grze  szacbów)  mat. 

Mât,  m.  maszt. 

Matamore,  m.  junak,  samocbwalca. 

Matamore,  f.  więzienie  na  niewolni- 
k(')w  podziemne. 

Matasse,  f.  jedwab  surowy. 

Matelas,  m.  materac.  [mi. 

A'I  ate  lasser,  v.  a.   wysłać  (materaca- 

Matelassier,  m.  maleracznik. 

Alatet'.il,  m.   majtek;   okięt    na  obro- 

Aîatelotage,  m.  żołd  majlk(5w,      [nę. 

Matelote,  f.  potrawa  z  rtSźnycb  ryb; 
à  la  -,  po  żtglarsku. 

Mater,  v.  a.  dać  mat  królowi  i  met; 
*  trapić,  martwić  (ciało),  ujjokołzyć. 

Mdter,  v.  a.  opatrzyć  w  maszty. 

Matériaux,  m.  pi.  maleryały  (do  bu- 
dowania i  t.  p.),  malerye. 

Matériel,  a.  maleryalny,  cielesny; 
ciało  mający;  uiesposol)ny,  niezgra- 
bny, [niekształtnie. 

Matériellement ,       ad.      materialnie. 

Maternel,  a.  macierzyński. 

Maternellement,    ad.    po   macierzyu- 

Mtiternitè,  f.  macierzyństwo.       [sko. 

Mâteur,  m.  cieśla  masztowy. 

Mathématicien,  m.  matematyk. 

Mathématique,  a.  matemalyczny. 

Mathématiques,  f.  pi.  matematyka. 

Matière,  f.  materya,  rzecz  dotykalna, 
ciało;  przedmiot,  jłowód,  poclióp; 
en  -  de,  ad.  co  się  tycze,  w  rzeczy. 

Mdtin,  m.  kundel,  brytan,  pies,  pies 
doniowy,  owcarski,  rzeźniczy. 

Mdiineau,  m.  mały  kundel. 

Malin,  m.  poranek;  -,  ad.  rano. 

Matinal,  a.  ranny,  poranny,  rano 
wslawający.  [rankowy. 

Matinée,  ł".  ranek,  poranek,  czas  po- 

Matiner,  v.a.  łączyć  się  z  suką  brzy- 
dkii  ;    *  łajać,  wyiajać  z  psem  bizy- 
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I   fllim  :   ♦fa.  kochać  brzydkiego,  po- 

I    flłego  człowieka.  ^       [porannt;. 

MtUines,    i',    pi.    jutrznia,  modi  il  we 

\\Mttlint:ux ,   a.  ranny,  rano  wslawa- 

!  i   ja^y- 

I  \  Matir,  V.  a.  malować  złoto,  srebro. 

AliUisierCy  a.  f.  étoile  -,  jutrzenka. 

Matois,  a.  cliytry,  przebiegły. 
\  Matnis.serie,  f.  fa.  chytrość,  przebie- 
'    głość,  franlostvvo. 

Afatnn,  ni.  kot.        [płodu,  rodzienîa. 

Matrice,    {'.    (Anat.)  macica,  miejsce 

Matrice,  a.  *  îiiacierzyiiski  ;  église  -, 
kościół  bąddcy  matką  innycb  ;  /un- 
gate -,  język  pierwotny  będący  ma- 
tką innycli  (jak  np.  jeżyk  łaciński). 

Matricule,  f.  matrykiiła. 

Matri/noniul,  a.  małżeński. 

Matrone,  f.  mnlrona. 

AJaturité,  l',  dojźizałosć,  dostałość  ; 
*  uuer  -,  rozsądnie. 

Matutinal,  a.  do  jutrzni  należący. 

*  Maudire,  v.  a.  złorzeczyć  komu; 
przeklinać  kogo. 

Maudissnn,  ni.   fa.  przeklestwo,  klą- 

Mangrérr,  v.  Pester.  [twa. 

Afausnl&e ,  m.  mauzoleum,  pomnik 
grobowi,  nagrobek  piękny. 

Maussade,  a.  posępny,  ponury;  nud- 
ny, niekształtny,  niechędogi,  płu- 
ga wy  :  n  i  ezgra  b  n y . 

Manssaderie,  f.  nieocłiędostwo,  nie- 
zgrabuość,  j)onurość. 

Mauvais,  a.  zły,  szkodliwy,  nie  do- 
bry, złośliwy,  brzydki;  -,  ad.  źle. 

Mauviette ,   ['.    dzierlatka    (gat.    sko- 

Mauvis,  m.  drozd  mały.       [ Wronka). 

Alaxillaire,  a.   szczękowy. 

Maxime,  f.  maxyma,  ustawa;  prz}'- 
slowie.  [gracz  niedoskonały. 

Mazette,    f.    szkapa,   szkapsko;    *  l'a. 

Mécanicien,  m.  mcclianik. 

Méca/iique,  f.  mechanika  (proj)r.  &  *). 

Mécanique ,  a.  meclianicziiy  (propr. 
&*");*  podtomyślny,  nikczemny. 

Mécanisme ,  m.  mecliaiiizm,  ułoże- 
nie, skład  mecl)«niczny. 

Mécène,  m.  mecenas,  opiekun  nauk, 
patron,  obrońca. 

Méchamment,  ad.  złośliwie,  podło. 

Méchanceté ,  f.  złość,  złośliwość; 
psota,  figiel;  zwawola,  psikus. 

M>c/ie,  i',  knot,  Inibka,  lont. 

t  Meckel,  m.  fa.  nieszczęście. 

MecnmplCf  m.  błąd,  omyłka  (w  ra- 
chunku). 
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Mécompier{se -),  v.  r.  {de  ...)  pomy 
lić  się  w  racliunkacli  (o  ...);  *  za 
wieść  się  na  czém,  oszukać  się. 

Méconnaissable,  a.  nie  do  poznania. 

Méconnaissance,  f.  niewdzięczność. 

Aléconnaissant ,  a.  niewdzięczny. 

Méconnaître,  v.  a.  omylić  się  w  po- 
znaniu; nie  zawdzięczać  dobrodziej- 
stwa ;  se  -,  V.  r.  zapominać  o  swym 
dawnym  sianie. 

Mécontent,  a.  niekontent. 

Mécontentement ,  va.  nieukontento- 
wanie,  przykrość.  [sprawiać. 

Mécontenter,  v.  a.  nieukontentowanie 

A'JécréanI,  m.  nie\\ierny. 

Médaille,  f.  medal  (na  cześć  czyją). 

Médailler,  m.  kabinecik,  szafeczka 
do  nuda  1(5 w,  piejiiędzy  dawnych. 

Médaillislr ,  m.  zbieracz  medalów, 
pieniędz}»^  (jawnych.  [dal. 

Médaillon,  m.  medalion,  wielki  me- 

Médecin,  m.  lekarz,  doktor.       [siwo. 

Médecine,  f.  nauka  lek-nska  ;    lekar- 

Médtciner,  v.  a.  lekarstwa  dawać, 
zaj)isać;  se  -,  v.  r.  zażywać. 

Médianoche,  m.  wieczerza  o  północy 
z  dnia  postnego  na  mięsny,  biesiada 
p<Hnocna.  [tykający. 

Médiat,  a.  pośredni;   nie  Avprost  do- 

Mèdiateur,  m.  pośrzednik. 

Médiation,  f.  pośrednictwo. 

Alèdialricc,  f.  pośredniczka. 

Médicament ,  m.  lekaistwo. 

Médicamcnlaire,  a.  tyczący  się  le- 
karstwa, o  lekarstwach  traktujący. 

Alédicamenler,  v.  a.  dawać  Itkar.sl  wa. 

Médicamenteux,  a.  za  lekarstwo  słu- 

Médicinal,  a.  lekarski.  [żacy. 

Médiocre, 'a.  mierny,  pomierny. 

Médiocrité,  Ï.  mierność,  mierny  slan. 

Médire,    v.    n.    {de    qc.)    ob  ma  wiać. 

Médisance,  f.  obmowa,  czernienie. 

Méditatif,  a.  myślący,  zamyślony; 
w  myślacti  zatopiony. 

Meditation ,  f.  rozmyślanie;  rozpa- 
miętywanie, uwaga,  medytacya  u- 
czona  o  czém,  rozmyślanie,  medyta- 
cya duchowna,  modlitwa   wnętizna. 

Méditer,  v.  a.  &  n.  rozmyślać,  roz- 
Avazaé  ;  zamyślać;  zatiijjiać  się  W 
łnyślacli,  modlić  się  po  cicliu. 

AJediltrranée,  a.  f.  śrzodzicmny;  la 
mer  -,  morze  śródziemne,     [mienia. 

Alédoc,  m.   gatunek   wina;    gat.  ka- 

Alédullaire,  a.  spikowy. 
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* Mé faire,  v.  n.  fa.  źle  czynić,  szko- 
dzić, [nie. 

Méfiance,  f.  nieufność,   niedowierza- 

Méfiant,  a.  podejrzliwy,  niedowie- 
rzający. 

Méfier  {se  _),  v.  r.  {de  qn.)  nîewie- 
rzyc,  nie  dowierzać  koniu. 

Mégarde,  l',  nieuwaga,  niedbalstwo; 
par  -,  przez  nic"wagą,z  niedbalstwa. 

Mégère,  f.  fury  a  ;  *  fa.  diabli  ca. 

Mégie,  f.  białoskórnictwo. 

Mégisserie,  f.  wybrawianie  baranich 
skcŚr  biaio  na  kożuchy. 

Megissier,  ni.  bialoskórnik,  kuśnierz 
wyprawiający  skóiy  na  koszucliy. 

Meigle,  f,  motyka  (u  winiarza). 

Mélancolie ,  f.  melankolia,  czarna 
iołć,  smątek.  [smątny,  ponury. 

Mélancolique ,       a.      melankoliczny. 

Mélancoliquement,  ad.  smutnie,  po- 
nuro. 

Mélange,  ni.  mieszanina,.2hieranina, 
mieszanie  sitj,  pomieszane  rzeczy. 

Mélanger,  \.s..  mieszać,  zmieszać  (co 
z  czćm). 

Mélasse,  f.  syrop  cukrowy. 

Mêlée,  f.  potyczka,  walka,  utarczka, 
zatepki. 

Mêler,  v.  a.  mieszać,  złączyć,  pomie- 
szać co  z  czém;  se  -,  v.  r.  pomieszać 
sią;  wdawać  się  w  co,  trudnić  się 
czém. 

Mélèze,  m.  modrzew  (drzewo). 

Mélier,  m.  rodzaj  białycli  ^vinogron. 

Mélitse,  f.  mioduwnik  (rośl.). 

Mélodie,  f.  melodya. 

Mélodieux,  a.  melodyjny  ;  wdzięczny. 

Melon,  m.  melon.  [nami. 

Méloniere,  f.   grunt   zasiani    nielon- 

Méniarchure,  f.   wywichnięcie  (iiogi 

Membrane,  f.  błona.  [u  konia). 

Membraneux,  a.  blonist}'",  błonowy. 

Alembre,  m.  członek  (ciała,  zgroma- 
dzenia), [wielkie  mający. 

Membru,    a.     członkowaty,    członki 

Même,  |)r.  ten  sam;  to  jest;  et  menie, 
ad.  i  nawet;  de  même,  moi  -,  toi  -, 
i  t.  d.  ja  sam,  ty  sam  i  t.  d. 

Mémoire,  f.  pamięć  (władza  duszy  i 
po  kim)  ;  pamiątka. 

Mémoire,  m.  pismo,  kartka  pamiętna, 
rejestr;  racliuuek. 

Mémoires,  m.  pi.  pamiętniki,  opisa- 
nie życia.  [godny. 

Memorable f    a.    pamiętny,    pamięci 

Mémoratiff  a.  pamiętliwy. 
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Mémorial,  ni.  memoryał;  raptularz 
kupców.  [tyczący. 

Mémorial,  a.  paniiętn}"^,   pamięci  się 

Menaçant,  a.  groźny;  srogi;  Avróźą- 

Menace,  f.  groźba.  [cy  złe. 

Jlźcnacrr,  v.a.  grozić,  zagrażać  czém. 

Ménade,  f.  bachantka  (propr.  &  *)  ; 
*  diablica. 

Ménage,  m.  gospodarstwo,  zarząd 
domu;  fa.  sprzęty  domowe,  pi. 

Ménagement,  m.  ostrożność,  oszczę- 
dność, ostrożne  postępowanie  czém. 

Ménager,  v.  a.  &  n.  oszczędać; 
oszczędnie  używać  czego;  szanować 
czego;  czcić;  sztucznie  spraAvic,  za- 
cząć, ułożyć. 

Menager,  a.  gospodarny,  oszczędny. 

Ménager,  m.  gospodarz. 

Ménagerie,  f.  gospodarstwo;  mena- 
żerya,  zwierzyniec. 

Mendiant,  m.  żebracy;  żebrak;  kwe- 
stujący (o  zakonacli). 

Mendicité,  f.  żebractwo. 

Mendier,  v.  a.  &  n.  żebrać,  chodzić 
po  prośbie,  usilnie  o  co  prosić. 

Menée,  f.  intryga,  sztuka,  praktyki. 

Mener,  v.  a.  prowadzić,  być  przewo- 
dnikikiem;  wieść;  mieć  przy  sobie, 
Avziąść,  brać  z  sobą,  gonić  (bydło  w 
pole)  ;  *  łudzić,  zwodzić. 

Ménétrier,  m.  skrzypek. 

Meneur,  m.  prowadziciel  ;  herszt. 

Meneuse,  f.  lajl'urka  stręcąca  miejsca 
niamkom.  [wyrabiają  safian. 

Menon ,  m.   gat.  koź  z  ki  «hycli  skór 

Menotte,  f.  rączka  dziecięcia. 

Menottes,  f.  pi.  kajdanki  na  ręce. 

Mensonge,  m.  kłamstwo,  łgarstwo, 
łga.  [fałszywy,  kłamany. 

Mensonger,  a.  kłamliwy,  zmyślony. 

Menstruel,  a.  miesięcznym  (o  kobie- 
lacłi). 

Menstrues ,  f.  pi.  regularność  mie- 
sięczna kobiet,  miesiączka  (pop.).^ 

Menial,  s^.  umysłowy;  skryty,  taje- 
mny, weAvnetrzny. 

Menterie,  f.  kłamstwo,  łeż,  łegar- 
stwo,  łga.  [kłamany,  obłudny.  ' 

Menteur,    a.    kłamliwy,   zwodniczym, 

iMenteur,  m.  -euse,  f.  łgarz. 

Alenlhe,  f.  męlka  (rośl.). 

Mention,  f.  wzmianka,  wspomnieniej 
faire  -  de  qc.,  wymienić  co. 

*  Mentir,  v.  u.  kłamać,  łgać. 

Menton,  m.  podbródek;  broda  (u 
zwierząt). 
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Mentonnière,    f.    kawałek  materyî  u 

maski  spadający  na  brodą;  -wstążka 

pod  brodę. 
Menu,  a.  drobno,  ad.  drobny,    mały; 

cienki;   wąski;    *  mato  znaczący;  - 
•  peuple,  gmin;  menus  plaisirs,  drobne 

wydatki  na...  [bnycli  do  stola. 

Menu,  m.  notatka  artykułów  polrze- 
ATenuaille,    f.    drobna    moneta,   dro- 

biiizg,  drobne  rybki. 
Menuet,  m.  menuet. 
Menuiserie,   f.   stolarstwo,   stolarska 
Menuisier,  m.  stolarz.  [robota. 

Méprendre    {se  -),  v.  r.   omylić    się, 

oszukać  się. 
Mépris,  m.  pogarda,  wzgarda. 
Méprisable,  a.  pogardliwy. 
Méprise,  f.  błąd,  omyłka. 
Mépriser,  v.   a.   gardzić,    wzgardzić, 
'pogardzać  czém  kim. 
Mer,  f.  morze  (propr.  &  *). 
Mercantile,  a.  kupiecki,  liandlowi. 
Mercantille,  f.  liandelek. 
Mercenaire,    m.    lokaj,   Jub  robotnik 

na  jaty;  człowiek  przedajny. 
Mercenaire,    a.    najęty;  przekupny, 

chciwjr.  [rem. 

Mercerie,  f.  handel  drobnym   towa- 
Merci,  r.  miłosierdzie,  litość;    łaska, 

podzitikowanie,   dziąki  ;   *  à  la  -,  w 

mocy. 
Mercier,  m.    -lire,  f.    kramarz;  ku- 
piec obnoszący  drobne  towary,  bła- 

watnik. 
Mercredi,  m.   śrzoda  ;   -  des  cendres, 

popielec,  środa  Avslapna. 
Mercure,     m.     Merkury    (planeta); 

JMerkuryusz,  źywe  srebro. 
Mercuriale,  ï.  *  bura,  burka. 
Mercuriel,    a.    raerkuryalny,  iywem 

srebrom. 
Merde,  f.  (pop.)  gncij,  gówno. 
Merdeux,di.  powalany  gnojem;  (pop.) 

zasrany. 

Mère,   f.  matka  ;  -  goutte,  treść  wi- 
na ;  -  laine,  wełna  najprzedniejsza. 
Méridien,  m.  południk. 
Méridienne,   f.   południkowa  (linia)  ; 

spoczynek  po  obiedzie. 
Méridional,  a.  połiulniowy. 
M  cris:,  1',  dzika  wiśnia  (owoc). 
Al  tri  si  er,  m.  dzika   wiśnia  (drzewo). 
Méritant,  a.  pełen  zalet. 
Mérite,  m.  zaleta  ;  zasługa. 
Mérité,  p.  &  a.  zasłużony. 
il/pr//cr,  V.  a,2asluiyć  na  co,  godnym 
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być  czego;  -,  v.  n.  {de  qc.)  zasłu- 
żyć siłj,  komu  czemu. 

Méritoirenient,  ad.  zasłużenie. 

Merle,  m.  kos  (ptak). 

Merlin,  m.  obuch  (do  bicia  bydła)  ; 
siekierka  (do  łupania  drzewa). 

Merluche,  f.  sztokfisz  (ryba). 

Merveille,  Ï.  A.'/.\mv,  dziwo,  cud,  cudo. 
«  -,  ad.  cudnie,  w^ybornie. 

Merveilleux,  a.  cudowny,  zadziwia- 
jący ;    nadzwyczajny;    cudny;     wy- 

Mésaise,  v.  Malaise,  [śmienity. 

Mésalliance ,  f.  małżeństwo  z  osobą 
niszą  stanem.  [niszą  stanem. 

Mésallier  {se  -),  r.  r.  zaślubić  osobę 

Mésange,  ï.  sikora  (ptak). 

Mésarriver,  v.  imp.  nie  udać  się. 

*  Mésavenir,  v.  Mésarriver, 

Mésaventure,  f.  przypadek,  przygoda. 

Mésestimer,  v.  a.  stracić  szacunek 
dla  kogo;  cenić  mniej  jak  co  warto; 
zniepoważać. 

Mésentère,  m.  błona  kiszkowa. 

* Mésinlclligence,ï.  nieporozumienie; 
niezgoda.  [pując  towar). 

Mésojfrir,  v.   n.  za  mało  dawać  (ku- 

Mesquin,  a.  skąpy;  sknérowaty;  li- 
chy; podły,  [lichota. 

Mesquinerie,  f.  sknerstwo,  skąpstwo; 

Message,  m.  poselstwo;  posłaniclwo. 

Afessager,  m.  postł,  posłaniec. 

Messagère,  f.  posła nni. 

Messagerie,  f.  wyprawianie  powo- 
zów z  podrożnemi;  powóz,  dyliżans. 

Messe,  Ï.  mza  ;  dire  la  -,  mszą  od- 
])rawiiić. 

Afesséance,  f.  nieprzyzwoilość. 

Messéant ,  a.  nieprzyzwoity,  nieprzy- 

Afe.ssie,  ni.  messyasz.  [stojny. 

A  fessier,  ni.  stróż  polowy. 

Mtssire,  m.  pan,  jegomość  pan. 

Mesurable,  a.  dający  się  zmierzyć. 

Aîésurage ,  m.  mierzenie;  ])omiar 
gruntu);  miara  (rzeczy  sypkycli). 

Mesure,  f.  miara,  mierzenie  (na  każ- 
dém  znaczeniu)  ;  *  zamysł  ;  à  —  que, 
conj.  ])odług.  Według. 

Alesurer,  v.  a.  mierzyć,  zmierzyć;  se 
-,  V.    r.   mierzyć  się  z  kim,    próbo- 
wać się  z  kim. 
Mesureur,  m.  miernik. 

Atésuser,  v.  n.  {de  qc.)  na  złe  uży- 
wać, [sastwie. 

Metuchmnisme,  m.   błąd  w  czasopi^r 

AI  et  ai  rie,  f.  folwark,  dzierżawa, 

Alétal,  m.  kruszec. 
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Métallique  y  a.  kruszcowy;  numisma- 
tyczny. 

Mèlallurgie,  f.  metalurgia. 

Mèlallurgisle,  m.  meta  Jurg. 

Métamorphose,  f.  przemiana,  prze- 
obraienif,  pizemienienie. 

Métamorphoser,  v.  a.  przemienić,  za- 
mienić w  co;  se  -,  v.  r.  przemienić 
się.  ^  [ściwy. 

Métaphorique,  a.  przenośny,  niewła- 

Métaphrase,  f.  tłumaczenie. 

Mélaphraste,  m.  tłumacz  do  słowa. 

Métaphysicien,  m.  metafizyk. 

Métaphysique,  f.  metafizyka. 

Métaphysique,  a.  metafizyczny. 

Mélaphysiquer ,  v.  a.  wysoko,  sub- 
telnie wywodzić. 

Métayer,  m.  dwornik,  zagrodnik. 

Méteil,  m.  pszenica  z  iytera,  miesza- 
na, [wietrzne. 

Météore,  m.  meteor,  zjawisko  napo- 

Méléornlogie,  f.  meteorologia,  nauka 
(o  meleoracl»). 

Météorologique,  a.    meteorologiczny. 

Méthode,  f.  sposób,  metoda;  zwy- 
czaj, [dny. 

Méthodique,  a.  metodyczny,    porzą- 

Méthodiste ,  m.  metodiste  z  sekty 
clirescian  surowycłi  obyczajów. 

Métier,  m.  rzemiosło,  professya  ; 
warsztat;  cech,  krosna;  krosienka. 

Metre,  m.  wiersz.  [szach). 

Métrique ,    a.     metryczny    (w   wier- 

Métrnpole,  f,  miasto  stołeczne  arcy- 
biskupa, katedra  arcybiskupia. 

Métropolitain,  m.  metropolita,  arcy- 
biskup, [arcibiskupi. 

Métropolitain ,     a.     metropolitalny. 

Mets,  m.  potrawa. 

Meltable, -A.  który  można  położyć,  do 
noszenia  dobry  (o  sukniacli). 

Metteur,  en  oeuvre,  m.  oprawiający 
kamienie  drogie. 

*  Mettre,  v.  a.  kłaść,  położyć  na  ..., 
włożyć  ;  postawić  ;  łożyć  co  na  co  ; 
wdziać,  wziąć  (suknię);  nosić  co  na 
sobie;  cljodzić  w  czém  ;  włożyć  (na 
głowę)  ;  se  -,  v.  r.  położyć  się;  sta- 
nąć, usieść,  pójść;  ubierać  się,  no- 
sić się;  -  à  qc,  udać  się  czemu,  ba- 
■wić  się  czém;  -  à  faire  (qc),  za- 
cząć; se  -  à  tout,  do  wszystkiego 
się  ■wysławiać. 

Me  ul)  le,  a.  ruchomy. 

Meublé,  a.  umeblowany  ;  zaopatrzo- 
ny w  co. 
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Meubles,  m.  pi.  sprzęty  domowe,  me- 
ble, [sprzętami  i  t.  p. 

Meubler,  v.  a.  umeblować,  opatrzyć 

Meugler  etc.  v.  Beugler  etc. 

Meule,  f.  kamieu  młyński  ;  kamień 
szlifierski;  koło  w  młynie,  osełka  ; 
stóg  siana. 

Meulière,  f.  kopalnia  kamieni  młyn- 
skitłi,    góry,    gdzie    kamienie  la  kie 

Meunier,  m.  młynarz.  [łamią. 

Meunière,  f.  młynarka. 

Meurtre,  m.  zab(')j,  morderstwo. 

Meurtrier,  m.  zbójca. 

Meurtrier,  a.  morderczy,  zabójczy. 

Meurtrière,  f.  strzelnica  (w  murze 
twierdz}'). 

Meurtrir,  v.  a.  zbić,  polluć  (o  gra- 
dzie i  t.  p.),  przycisnąć,  przygnieść; 
zabić.  [siniak,  nagniecienie. 

Meurtrissure ,  f.  zbicie,    stłuczenie; 

Meute,  f.  sfora  psów. 

Méi^endre,\.Si.  za  bezcen  przedawa<5. 

Mévente,  f.  przedaż  za  bezcen. 

Mi,  pół,  śrzodek. 

Miaulement,  m.  miauk  kotów. 

Miauler,  v.  n.  miauczeć. 

Miche,  f.  boclienek,  chleba. 

Micmac,  m.  fa.  mieszanina,  krę- 
tactwo, matactwo. 

Mi'CÔte,  f.  pagórek. 

Micrometre,  m.  mikrometr,  drobno- 
mierz  (narzędzie  astromiczne). 

Microscope,  m.  mikroskop,  m.   dro- 

Midi,  m.  południe.  [bnowidz. 

Mie,  Ï.  okruszek,  ośrodka  (w  clile- 
bie)  ;  t  niańka;  la.  ne  ...,  nie,  nic, 
z  goła  nie. 

Miel,  va.  miód  (przaśny). 

Miélat,  m.  miodowica,  miodunka. 

Mielleux,  a.  miodowy;  *miodopłyn- 
ny  ;  bardzo  przyjemny. 

Mien,  Mienne,  pr.  mój. 

Miette,  f.  okruszek,  okruszyna  ;  *  o- 
d rob i  na.  [rzecz 

Mttux,  ad.  lepiej  ;  le  -,  m.  najlepszą 

Mièvre,  a.  fa.  sprytny,  swawolny  (o 
dziecięciach).  [swawola. 

Mièvrerie,  Mievreié,  f.  fa.  sprytność, 

M  i  guard,  a.  fa.  miluchny,  ładny, 
])iękny,  zniewieściały. 

Migndrder ,  v.  a.  pieścić,  papinko- 
wato  chować  dziecko. 

Mignardise,  f.  miluchność,  ładność; 
pieszczota;  mignardises ,  pi.  pie- 
szczoty, karesy,  pi. 

Mignon,  a.  miluclmy,  ladniutki,  jak 
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caclco  ;  argent  -,  pieniądze  ijebrane. 
J^lignniiy  m.  koclianck. 
Mignonie,  f.  kochanka. 
MignonneUe ,    f.    gatunek    gwoździ- 

k(ùv    (kwiatu),    koronek,    cienkicli  ; 

])iepiz  miałko  tłuczony. 
Mignoter,  v.  a.  pieścić. 
^fignoli.ie,  f.  fa.  pieszczota,   [głowy. 
Ji/igrur/ie,    f.    migrena,   bul  w  części 
Migralinn,  f.  wyjście,  wywądrowa- 

nie,  we.drowka. 
Mijaurée,  f.  fa.  z  wymuszonemi  gie- 

staini  kobieta,  błaźnica,  maszkara. 
Mijoter,    V.    a.    gotować  na  wolnym 
Mil,  V.  Mille.  [ogniu. 

Afil,  Millet,  m.  proso. 
Milan,  m.  kania. 

Miliaire,  a.  podobny   do  ziarek  pro- 
Milice,  t',  żołnierska,  wojsko.        [sa. 
Milices,  f.  pi.  żołnierze  powialoAvi. 
Milicien,  f.  żołnierz  ppwiatowy. 
Milieu,  m.  śrzodek  ;  połowa  (w  prze- 
ciągu czasu);  środek  umiarkowanie; 

au  -  de,  pomiędzy,  w  pośrzcid. 
Militaire,  a.  wojeqny,  wojskowy. 
Militaire,  ra.  żołnierz.^ 
Militer,  v.   n.   walczyć  za  co;  *  być, 

służyć  przeciw  czemu. 
Mille,  a.  tysiąc. 
Mille,  m.  mila. 
Mille-fleurs ,    eau    de    -,    f.    urzyna 

krowia     używana     w    lekarstwach, 

wtWlka  z  tego  palona. 
Millénaire,  a.  tysiączny;  tysiącoletni. 
Millénaire,    ra.    wiek  jieryod  tysią- 

cpletni. 
Mille-pieds,  m.  stonóg  (owad). 
Millet,  m.  proso.' 
Milliaire,  m.  &  a.  f.  colonne  -,  słup 

na  oznaczenie  mil. 
Milliard,  a.  tysiąc  milionów. 
Milliasse,  f,  krocie,  tysiące,  ćma;  fa. 

mnóstwo  niezliczone. 
Millième,  a.  tysiączny. 
Millier,  m.  tysiąc,  dziesiąt  centna- 
Million,  ra.  milion.  [row. 

Millionaire,  m.  miliony. 
Milh'nnihme,  a.  milionowy. 
Millionième,  m.  milionowa  cześć. 
Minauder,  v.  n.  mizdryć  sią,  wdzię- 

dzić  się,  minki  stroić, przymilać  sią. 
Minauderies,  f.   pi.    mizdrzenie    się, 

minki,  pi.  przymilanie  się. 
Minaudihre,  f.  który  (która)  sią  mi- 
zdrzy; sią  wdzięczy, minki  strojący. 
Mince,  a.  cienki;    *  miałki,   podły; 
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lîcTiy,  chudy;  szczupły. 

Mine,  £.  mim,  postać,  postawa,  twarz. 

Mine,  f.  kopalnia,  mina  ;  żyła  kru- 
żcu  ;  j)odkop  (propr  &  *). 

Miner,  v.  a.  podkopać,  robić  podko- 
py; *  podkopywać,  zniszczyć,  na- 
(Iwalić. 

Minerai,  m.  ruda  kruszczu. 

Minéral,  m.  kruszec. 

Minéral,  a.  kruszcoAvy. 

Minéraliser,  v.  a.  niineralizować. 

Mineralogia,  f.  mineralogia,  nauka 
o  rzeczacli  kopalnych. 

Minéralogiste,  m.  mineralog. 

Minet,  m.  -et te,  f.  fa.  kotek,  kizia. 

Mineur,  m.  górnik,  minier,  podko- 
pnik.  [mniejszy. 

Mineur,    a.    małoletni,    niedorosły  ; 

Miniature,  f.  miniatura. 

Miniaturiste,  m.  miniaturzysta,  ma- 
larz minialurz. 

Minière,  f.  kopalnia,  góry,  f.  pi. 

Minime,  a.  drobny,  mały,  licliy  ;  cie- 
mnoszary. 

Minime,  m.  reformat  (zakonnik). 

Ministère,  ni.  stan,  powołanie,  urząd, 
służba,  rząd  minisira,  ministeryum. 

Ministériel,  a.  ministerialny. 

Ministre,  m.  T[i\a'\&ii:r  \  poseł;  przy 
obcym   dworze;    pastor  u  ewanieli- 

Miniutn,  m.  minia  (l'arl)M).         [ków. 

Minois,    m.    minka,    ładna,   twarzy- 

Minon,  m.  kicia,  kołek.  [czka. 

Minorité,  f.  mniejszość  ;  niałoletnosć. 

Minuit,  m.  północ. 

Minuscule,  f.  mała  głoska,  litera. 

Minute,  f.  minuta  (V,;o  godziny  lub 
stoj)nia  koła);  minutka,  cliwilka; 
drobny  druk;  koncept;  oryginał, 
aktu  zostający  w  trybunale. 

Minuter,  v.  a.  napisać  brulion  czego; 
układać  sobie  co,  ułożyć,  potajemnie 
zamyślać,  umoAvic. 

Minutie,  f.  drobnostka,  fraszka  w 
jeżyku,  w^  stylu. 

Minutieux,  a.  drobiazgowy,  zajmą  ja- 
cy się  drobnostkami. 

Mi-parti,  a.  podzielony  na  dwie  czę- 
ści równe  ale  rożne. 

Miquelot,  m.  (dawniej):  bandyta  w 
górach  pirenejkich  ;  (dziś):  gwardva 
przyboczna  rządców  prowincyi  -\v 
Hisz])anii. 

Mirabelle,  f.  lodzaj  śliwki  okrągłej 
zołtej.  [cudownie,  przedziwnie. 

Mirach,  m.  dziw,  cudo;  a  -,  ad.  fa. 
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Miraculeux,  a.  cudowny. 

Mire,  î.  cciik  na  strzelbie. 

Mirer,  v.  a.  celować  do  czego  ;  *  za- 
mierzać; se  -,  V.  r.  oglądać  się  w 
czém.  ^     _     [mędrek. 

Mirmidon,    m.    pigméjczik,    karzeł; 

Miroir,  m.  zw^ierciadło. 

Miroité,  a.  szpakowaty  (o  koniach). 

Miroiterie,  f.  zwierciadła,  handel 
zwierciadłami. 

Miroitier,  m.  zwierciadlnik. 

Misanthrope,  m.  f.  &  a.  mizantrop, 
niednawidzący  ludisi,  tetryk  nielu- 
dzki ;  nietowarzyski,  dziki,  a. 

Misanthropie,  f.  mizantropia,  niena- 
wiść ludzi. 

Miscellanées ,  m.  pi.  Miscellanea, 
rozmaitości,  różne  raaterye,  pisma. 

Mise,  f.  stawka,  pieniądz  postawio- 
ny na  co;  bieg,  kurs  pieniędzy; 
strój,  tibiór,  odzież;  -en  liberté, 
w^ypuszczenie  z  więzienia. 

Misérable,  a.  mizerny,  nędzy,  bie- 
dny, nieszczęśliwy,  zfośliwy. 

Misérable,  m.  f.  nędznik,  nieborak. 

Misère,  f.  biéda,  nędza,  niedostatek; 
ubóstwo;  fraszka. 

Miserere,  m.  miserere  (modlitwa), 
zatwardzenie  gwattwne;  fa.  pacierz, 
czas  krótki. 

Miséricorde,  f.  miłosierdzie,  litość. 

Miséricordieux,  a.   miłosierny,   lilo- 

Missel,  m.  mszał,     [ściwy;  łaskawy. 

Mission,  f.  niissya,  na  opowiadanie, 
wiary    chrześcijaijskiej  roskrzewia- 

Missionnaire,  ni.  missyonarz.      [nie. 

Mi.ssii^e,  f.  list,  pismo. 

Mitaine,  f.  rękawiczka  (z  przedzia- 
łem aa  wielki  palec). 

Mile,  f.  mól  (serowy).  [rzanie. 

Mitigation ,    f.    uzniierzeuie,  uzmie- 

Mitiger,  V.  a.  uzmieizyć,  uzmierzać, 
ulżyć,  łagodzić. 

Mitonner,  v.  a.  przy  wolnym  ogniu 
gotować;  *  pieścić,  przymilać  się, 
pobłażać  komu. 

Mitoyen,  a.  środkowi,  pośrodku  bę- 
dący, pośrzedui,  między. 

Mitoyenneté,  1".  środkowość. 

Mitraillade,  Ï.  wystrzał  kartaczami. 

Mitraille,  karl  acz  i. 

Mitre,  r.  infuła  (biskupia),  mitra. 

Mitre,  a.  infułat,  mający  prawo  no- 
szenia infuły. 

Mitron,  m.  fa.  piekarczyk. 

Mi^iCf  a.  zĄiięszany. 
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Mixte,  ni.  rzecz  mieszana. 

Mixtionner,  v.  a.  mieszać,  pomieszać. 

Mobile ,  a.  ruchomy;  niestały  (cha- 
rakter i  t.  p.)  ;  *  niestateczny, 
odmienny.  [t.  p.). 

Mobilier,  a.   ruchomy  (o  własności  i 

Mobilier,  m.  ruchomości,  sprzęty. 

Mobilité,  f.  *niestateczność,  odmien- 

Mode,  m.  (Grarara.)  tr^b.  [ność. 

Mode,  f.  moda,  zwyczaj. 

Modele,  m.  model,  wzór,  przykład. 

Modeler,  v.  a.  &  n.  ukształcić  model 
(z  gliny  lub  wosku)  ;  se  -,  v.  r.  {sur 
qc.)  brać  sobie  co  na  wzór. 

Modérateur,  m.  rządca,  kierownik. 

Modération,  f.  umiarkowanie,  miara 
we  wszystkiem  ;  umniejszenie. 

Modérément,  ad.  w  miarę,  umiarko- 
wanie. 

Modérer,  v.  a.  złagodzić,  zwolnić 
czego  ;^  umiarkować,  powsciągnyć, 
umniejszyć;  zniżyć;  wstrzymać. 

Moderne,  a.  nowoczesny,  teraźniej- 
szy, [grzeczny,  Avstydliwy. 

Modeste,    a.    skromny,     obyczaj  ny. 

Modestie,  f.  skromność,  wstydliwość. 

Modicité,  umiarkowanie,  szczupłość, 
troclia. 

Modificatif,  a.  modyfikujący,  zmie- 
niający, łagodny,  uiiymający;  okre- 
ślający. 

Modification ,  f.  modyfikacya,  zmia- 
na; złagodzenie  czego,  określenie, 
miarkowanie;  ulżenie,  ulga. 

Modifier,  v.  a.  modyfikować,  zmie- 
niać; określić;  ulżyć,   umiarkować. 

Modique,  a.  umiarkowany,  pomie« 
rny,  szczupły,  mierny,  mały. 

Moelle,  f.  szpik;  (w  w^ielkopolsce) 
tuk  ;  rdzeń  (w  rośl.)  ;  *  samo  jądro 
rzeczy. 

Moelleux,  a.  szpikowały,  ze  szpi- 
kiem; *  mocny,  ^vyborny. 

Moellon,  m.  kamień  do  murowania. 

t  M  oeuf,  m.  v.  Mode,  m.  [pi. 

Moeurs,  f.  pi.  obyczaje,  zwyczaje, m. 

Mofette,  f.  wyziewy  szkodliwe  (w 
kopalniach).  [wa). 

Moi,   pr.  ja   (bez  rzeczownika  i  slo- 

Moignon,  m.  kikut  (odciętej  ręki  i 
t.  p.);  sęk  (odciętej  gałęzi). 

Moindre,  a.  podlejszy,  niższy  (o  ce- 
nie). ^  _     [grzej. 

Momc,    ra.    mnich,   zakonnik  ;  łoża- 

Moineau,  m.  wróbel. 

Aloinerię,  f.  mnicliostwo. 


Moi 

Moinesàe,  f.  (pogardliwie)  mniszka. 

Moinillon,  m.  (pogardliwie)  mnich 
mały. 

Moins,  ad.  mniej;  à  -  que,  conj.  je- 
żeli nie,  chyba  źe,  prynajmniej  aby. 

Moins,  m.  najmniejsza  (rzecz). 

Moire,  f.  mora  (materya  jedwabna). 
i  Moiré,  a.  woduowzorzysty. 
\Moi',  m.  miesiąc. 
\  Moise,  f.  łala,  żerdź. 

Moiser,  v.  a.  pokładź  łaly,  żerdzie. 

Mnisi,  m.  pleśu;  rzecz  spleśniały. 

Mnisi,  a.  spleśniały. 

Moisir,  V.  n.  &  se  -,  v.  r.  zbutwieć; 
spleśnieć,  kwitnąć  (o  chlebie). 

Moisissure,  f.  zbiilAvielizna,  pleśu. 

Maison,  f. zboże  za  arendą  roli  dawa- 

Moissonneur,  m.  żniwiarz.  [ne. 

Moissonneuse,  f.  zjiiwiarka. 

Moiasine ,   f.   pąk   galwxek    winnich  z 
gronkami.  [ra  żniw). 

Moisson,    f.  żniwo  (zboże  zżąte  i  po- 

Moissonner,  v.  a.  &  n.  źąć,  odbywać 
żuiwo  ;  *  zabierać. 

Moissonneur,  m.  żniwiarz,  żeniec. 

Moissonneuse,  f.  żniwiarka. 

M(u;e,  a,  zamokły,  wilgotny. 
.Moiteur,  f.  wilgotność,  wilgoć. 

Moitié,  Ï.   połowa,   poł  ;   *  małżonka, 
połowica  \  -  et  à  -,  ad.  pół,  na  pół; 
.Mol,  V.  Afou.  [cze.ścia. 

\^Mnluire,  a.  f.  dent  -,  ząb  trzonowy. 
\-uMcle,   r.   zaśniąd   (zaśnięć  który  cza- 
sem rodzi  kobieta). 

Mole,  m.  tama,  grobla  (w  portach). 

Molécule ,    f.    drobne    ciałko,    alom, 

i  drobinka. 

iMolesler,  V.  a.  trapić,  uprzykrzać  się, 
doLaczać  komu.  [gl. 

lJl/f)/<-//e,f.  kółko  lub  gwiazda  u  ostro- 

\M(illassef  a.  miątki,  miąkki,  micku- 


chny. 
Moliem< 


Mollement,  a.  miątko,  miąkko  ;  ♦  ro- 
skosznie;  zniewicściale 

Mollesse,  f.  miękkość  (sukna  i  t.  p.): 
łagodność  (klimatu);  słabość;  znie- 
wieściałość. 

Mnlht,  a.  miątki,  łagodny. 

J\loUel,  m.  łytka  (u  nogi). 
^Mollir,   V.   a.  zmiąkczeć,   zmięknąć, 
siły  tracić;  ustawać. 

Moment,  m.  oka  mgnienie,  moment, 
chwila.  [kamgnieniu  się  stający. 

Momentané ,     a.      eh  wiło  wy,    w    o- 

Momerie,  f.  (t  maszkarada);  *  obłu- 
da, żart. 

Diet.  Franc.-Pol. 
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Mamie,  f.  mumia. 

Mon,  Ma,  pr.  moj,  moja,  moje. 

Monacal,  a.  zakonny,  mniszy. 

Monachisme,  m.  stan  mniszy,  mnl- 
chostwo.  [władztwo. 

Monarchie ,    m.    monarchia,    jedno- 

Monarchique ,  a.  monarcliiczny ,  je- 

Monasłere,  m. klasztor,  [dnowładny. 

Monastique,  a.  klasztorny. 

Monaut,  a.  m.  jednouchy. 

Monceau,  m.  stos,  kupa. 

AInndain,  a.  św^iatow^y. 

Mondanité,  f.  marność,  światowość. 

Monde,  m.  świat  (propr.  &  *)  ;  lu- 
dzie, pi.  towarzystwo. 

Monder,  v.  a.  czyścić,  wyłupać,  wy- 
łuszczyć.  [przesfrzegacz 

Moniteur ,    m.    doradca,    kierownik. 

Monnaie,  f.  mennica  ;  moneta,  pie- 
niądze (drobne). 

Monnayage,  m.  bicie  pieniędzy. 

Monnayer,  v.  a.  bić  pieniądze. 

Monnayeur,  m.  mincarz. 

Mnnocéros,  m.  jednorożec. 

Monocle,  m.  szkiełko  na  jedno  okno, 
perspektywka  pojedyncza. 

Monocorde,  m.  instrument  muzyczny 
z  jedną  stroną. 

Monocule,  m.  szkło  na  jedno  oko. 

Monogame ,  a.  jednożeniec,  jednO- 
żenny. 

Monogamie,  f.  jedjiożeńslwo. 

Monogramme,  ra.  monogrammat,cy- 
fra.  [bą. 

Monologue,  va.  rozmowvi  z  samym  so- 

Monopole ,  m.  monopolium,  samo- 
kupstwo.  [kupiec. 

Monopoleur,  m.  monopolizant,  samo- 

j\1ono>yllabe,  a.  jednosylabue. 

Monotone,  a.  jednoglosy. 

Monotonie,  f.  jednakowy  głos;  je- 
dnostajność.        [Jaśnie  \Vielmożny. 

Monseigneur,  m.   Jaśnie  Oswieiony, 

Monsieur ,  m.  Pan,  Mości  Panie; 
Messieurs ,  m.  pi.  Panowie,  JNIości- 
pa  nowie.  [szydło. 

Monstre,  m.  potwór,  porjswara,  stra- 

Monutrueux,  a.  potworny,   straszny. 

Monstruosité,  l',  potworność. 

Mont,  m.  gói-a. 

Montage ,  m.  ciągnienie  na  górę; 
])łynienie  w  zwodą,  postępowanie 
Avzgore,  do  góry.  [j^cy. 

Montagnard,  a.  na   górach  mieszka- 

Montagnard,  m.  góral. 

Montagnarde,  f.  góralka. 
P 
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*.1onłagne,  f.  góra. 

Montagneux,  a.  górzysty. 

Montant,  a.  pod  gorę  idący.  [ku. 

Montant,  va.  suma,  ilość  (w  rachun- 

Monte,  f.  stanowienie  klaczy  z  ogie- 
rem. ^  [pi.  stopień. 

Montée,  f.  wejście  wzgórą  ;  wschody. 

Monter,  v.  n.  wstąpić,  wejśdź,  wleźć, 
wjechać,  wlecieć  w^zgóre.  ;  wzbijać 
sią,  iść  w  górę  ;  pójść  w  górą  (o  ce- 
nie); *  postąpić  na  W3'^iszy  urząd; 
rosnąć,  wyrastać,  górę  brać  ;  -  à  che- 
val, dosiadać  konia;  jechać  konno; 
—,  V.  n.  &  se  —,  V.  r.  w^ynosić  do ..., 
w^ychodzić  (o  summscn);  -,  v.  a. 
w^ciągnąć,  wnieść  ;  potrzebami  opa- 
trzyć, sporządić  co  składając,  zszy- 
wając; -  un  lit,  łóżko  złożyć,  zbić; 
—  un  fusil,  strzelbę  osadzić;  -  un 
diamant,  osadzić  dyament;  -  une 
montre,  nakręcić  zegarek  ;  -  un  bou- 
quet, uwinąć  bukiet;  —un  instru- 
ment, nastroić  stronami;  -sur  le 
ion,  nastroić  na  pewny  ton  ;  -  la 
garde,  zaciągnąć  na  wartę,  zawo- 
dzić wartę. 

Monticule,  m.  wzgórek,  pagórek. 

Mont-joie,  f.  stos  kamieni  na  pamią- 
tkę zwycięstwa  i  t.  p. 

Monloir,  m.  kamień  po  którym  się 
wsiada  na  konia,  -wsiadanie  na  ko- 
nia. 

Montre,  f.  zegarek;  próbka  (zboża, 
wódki);  towary  rozłożone  (w  oknach 
sklepu);  początek  sztuki,  postawa 
do  pokazania  na  próbę, znak,  próba, 
próbanie,  wystawianie  koni,  Avzór  ; 
*  pozór.  [uczyć  czego. 

Montrer,  v.  a.  pokazać;  dać  widzieć, 

Monlueux,  a.  górzysty. 

Monture,  f.  b3'dlę  na  którem  się  je- 
ździ; łoże  do  strzelby,  osada,  oprawa. 

Monument,  m.  pomnik,  grobowiec. 

Mopse,  m.  mops. 

Moquer  (se  -),  v.  r.  {de  qn.,  de  qc.) 
drwić,  szydzić,  wyśmiewać  się,  żar- 
tować z  kogo,  z  czego,  drwić  sobie. 

Moquerie,  f.  żarty,    naigrawanie  się. 

Moquette,  f.  aksamit  szalony,  pewna 
materya  wełniana  na  kobierce). 

Moquer,  a.  szyderski,  szyderczy. 

Moquer,  m.  szyderca. 

Moraillon,  m.  skobel  u  kufra. 

Moral,  a.  obyczajowy;  moralny,  oby- 
czaj ny.  [na. 

Morale,  f.  rxauka  obyczajowa,  moral- 


Mor 

Moraliser,  v.  n.  prawić  morały,  oby. 
czajuości  uczyć,  zastanawiać  się  nad 
tém. 

Moraliseur,  m.  prawiący  morały. 

Moraliste,  m.  obyczajności  uczący. 

Moralité,  f.  reguła,  wiersz  obyczaj- 
ności, [pulchny. 

Morbide,  a.   chorobliwy;  delikatny, 

Morcoau,  m.  kawałek,  sztuka,  miej- 
sce, kąsek.  i 

Morceler,  v.  a.  dzielić  na  części,  na 
kawałki  ;  -,  v.  n.  rozdzielić,  rozer- 
wać, 

Mordache,  f.  cęgi  wielkie  kuchenne 

Mordacilé,  f.  własność  w^ygrzyzania  ; 
złośliwość,  wygryzająca  ;  uszczypli- 
wość, [złośliwy,  kąsający. 

Mordant,  a.  gryzący;    uszczypliwy; 

Mordicant,  a.  ostry,  gryzący;  ♦ja- 
dowity. 

Mordiller,  v.  n.  trochę  kąsać,  gryźć. 

Mordoré,  a.  brudno  czerwony. 

Mordre,  v.  a.  &  n.  kąsać,  ukąsać, 
ugryźć  (o  robactwie)  ;  szczypać  sła- 
wę czyją  ;  przycinać  komu. 

More,  m.  murzyn. 

Moreau,  ni.  kary  (o  koniu). 

Morelle,  f.  psianka  (rośl.),  morela. 

Moresque,  a.  murzyński. 

Moresque,  f.  taniec  murzyński;  ma- 
lowanie murzyńskie. 

Moresse,  f.  murzynka. 

Morfd,  m.  chropowatość,  plama  nst 
nożu,  nieużywanym  szlufowanym 
na  brzytwie;  zęby  słonia  (nieużyte 
jeszcze  w  robocie). 

Morfondre,  v.  a.  ziębić,  oziębiać;  se 
-,  V.  r.  marznąć,  oziębić  się;  *  nu- 
dzić się  czekając. 

Morgue,  f.  miejsce  (w  Paryżu),  w 
którem  -wystawiają  trupy  ludzi  zna- 
lezionych a  nieznanych. 

Morgue,  f.  duma,  pycha,  Avzrok  py- 
szny. [Itogo. 

Morguer,  v.  a.  dumnie  spoglądać  na 

Moribond,  a.  umierający;  konający, 
śmierci  bliski. 

Moricaud,  a.  czarny,  bury. 

Morigéner,  V.  a.  wychowywać  kogo, 
uczyć  obyczajności.  i 

Morille,  f.  zmarz,  smardz.  ^        I 

Morillon,  m.  rodzaj  czarnych  wino-1 
gron  ;  morillons,  pi.  szmaragdy  nie- 
szliibwane. 

Morne,  a.  smutny,  ponury;  ciemny 
(kolor),  posępny,  markotny. 


Mor 

Momifie,  f.  fa.  policzek. 

Morose,  a.  ziego  humoru,    letryczny, 

,  dziwny.  [ność. 

Morosité  y  f.  Vwasny  humor,  letrycz- 

Morpion,  m.  mędoweszka. 

Mors,  m.  -wędzidło,  munsztulc. 

Morsure,  f.  ukąszenie. 

Mort,  f.  śmierć,  zgon. 

Mori,  a.  niarlwy,  umarły. 

Mort,  m.  Aforte,  f.  umarły,  trup. 

Mortaise,  f.  gara,  fuga. 

Morlafitè,  f.  śmierteJność,   wymiera- 

Morlel,  a.  śmiertelny.  [nie. 

Mortel,  m.  -elle,  f.  człowiek. 

Morte-saison,  f.  pora,  w  której  nie 

ma  zarobku,  zła  pora. 
Mortier,  m.  moździerz;  wapno. 
Mortification ,    ï.    martwienie    ciała, 

kara. 
Mortifier ,    v.    a.    zrohić    skruszałem 

(miąso);  *  martwić,  ciało,  uśmierzyć; 

trapić. 
Mort-né,  a.  nieźywo  urodzony. 
Mortuaire,  a.  pogrzebo^vy,  żałobny. 
Morue,  f.  stokfisz. 

Morve,  f.  smark,  smarkociny,  pi.  no- 
sacizna (o  koniach). 
Morveau,  m.  smarkociny,  glub  z  nosa. 
Morveux ,    a.    smarkaty;     nosaty. 
Morveux,  m.   -euse,  f.   fa.  smarkacz, 

smierdziuch.  [ta. 

Mosaïque,  f.  mozaika,    sadzona  robo- 
Moscuade,  f.  cukier  niewywarzony. 
Mosquée,  f.  meczet,  dzami. 
Mot,  m.  słowo,  wyraz  ;  hasło;  ion  -, 

dowcip,    myśl    dowcipna;    en  un -, 

ad.  słowem  ;   à   -,  pour  -,  od  słowa 

do  słowa,  słowo  w  słowo. 
Motet,  m.  muteta,  moteta. 
Moteur,  m.  siła  poruszająca,  sprząz^'- 

na,  sprawca,  wódz.  [wód 

Motif,  m.  pobudka,  przyczyna,  po- 
Mołion,  f.  poruszenie,  wniosek. 
Motiver,   v.    a.    wyłuszczyć  powody 

do  czego.  [rek,  garbowiny,  pi. 

Motte,  l',  bryła  ziemi;    gruda,    pagó- 
Motter  (se  -),  v.  r.  av   bruździe    sią 

schować  (o  kuropatkaclj).  [mru. 

Mot  us,  int.  fa.  cyt!    ciclio!  ani  mru- 
Mou,  m.  płuca  ciele.ce,  baranie. 
Mou,  Molle,  a .  mie.kki  ;  ♦  słaby,  znie- 

wieściały,  ospały. 
Mouchard,  m.  śpieg  policyiny. 
Mouche,    f.    mucha  ;    muszka ,    śpieg 

policyiny;  prendre  la  -,  prądko  sią 

rozgniewać. 
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Moucher,  v.  a.  utrzeć  (nos,  świecy); 
♦  wyśpi  ego wać. 

Moucherolle,  f.  muchołowka  (ptak). 

Moucheron ,  f.  komar;  knot  palącej 
się  swiec_v,  grzybek  na  świecy. 

Mouchetler,  v.  a.  nakrapiać,  centko- 
wać,  pstrzyć  ;  wyrzynać,  wycinać  fi- 

Mouchetles,  f.  pi,  szczypce.       [gury. 

Mouchetlure,  f.  nakrapianie  ;  pstro- 
cizna  ;  Avzrzody  na  skórze.       [świec. 

Moucheur,    m.    sługa   do   objaśniania 

Mouchoir,  m.  cliustka  (do  nosa)  ;  - 
de  cou,  chustka  na  szyje,  na  głowę. 

Mouchure,  f.  knotek  upalony  u  świe- 
cy. [*). 

*Moudre,  v.   a.   &  u.  mleć  (propr.  & 

Moue,    f.    fa.     wykrzywianie    gąby; 

faire  la  -,  krzywić  się,  dąsać  się, 
nos  spuścić. 

Mouette,  f.  mewka  (ptak  morski). 

Moufiard,  ra.  -arde,  f.  pucołowaty, 
pucołowata  ;  fa.  twarz  pyzowata, 
gębiasta. 

Moufle,  f.  rękawica  o  wielkim  palcu 
(bez  przeclziałÓAv  na  inne). 

Mouflon,  m.  gatunek  barana. 

Mouillage  y  m.  miejsce  do  -wyrzuce- 
nia kotwicy  wygodne.         [gruszki). 

Mouille-houche,    f.    -winiówka    (gal. 

Mouiller,  v.  a.  maczać,  pomaczać, 
zwilgotnić,  namoczyć,  pokrapiać, 
oblewać;  l'ancre,  rzucić  kotwicę. 

Mouillette,  f.  fa.  kawałeczek  chleba 
do  maczania  w  jajku  na  miękko. 

Mouilloir ,  ra.  rożek  z  wodą  u  ką- 
dzieli, [pokropienie. 

Mouillure,  f,  maczanie,   namoczenie. 

Moulage,  m.  odlewanie  snycerskich 
robot;  mierzenie  drew  na  opał; 
miarowe  od  tego,  zapłata  od  miele- 
nia, koła  wnętrzne  młyńskie;  odle- 
wanie i  t.  d.,  surówka. 

Moulant,  m.  młynarczyk. 

Moule,  m.  forma  wydrążona  do  od- 
lewania robot  snycerskiclł  ;   *  wzór. 

Moule,  f.  śliunak  morski  czarny  ja- 
dalny. 

Mouler,  v.  a.  -w  formie  odlać,  odle- 
wać, formować;  wybijać;  -du  bois. 
drwa  mierzyć  na  opał;  se  -,  v.  r. 
[sur  qn.)  układać  się  na  wzór  czyi; 
brać  sobie  za  -wzór. 

Mouleur,  m.  -  de  bois,  ten  co  drwa 
mierzy  sążniami. 

Moulin,  ra.   młyn  ;  -  à  bras,  żarna  ; 
-  à  eau,  młyn  wodny  ;  -  à  vapeur, 
P2 
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młyn  parowy  ;  -  «  vent,  młyn  wie- 
trzny, ■wiatrak. 

Mouliné,  a.  robaczywy. 

Mouline.r ,  v.  a.  toczyć  (o  robactwie 
gryzącem  drzewo). 

Moulinet,  m.  -winda  ;  korba  ;  mate- 
wka  ;  powąź. 

Moulineur,  Moulinier,  m.  robotnik 
do  kręcenia  jedwabiu  na  kołowro- 
tku. 

Moulu,  p.  &  a.  zmielony;  *  zbity. 

Mourant,  a.  umierający,  konający. 

*  Mourir,  v.  n.  umierać,  umrzeć,  ko- 
nać (propr.  &  *)  ;  zginąć;  gubić  się; 
*  usclinąć,  zwiędnąć;  se-,  v.  r. 
umierać,  konać. 

Mousquet,  m.  muszkiet.  {y^J- 

Mousquttade ,  f.   postrzał  muszkieto- 

Mousquelaire,  m.  (dawniej)  żołnierz 
pieszy  ;  muszkietyr,  żołnierz  konny 
z  gwardyi  kroleskiéj. 

Mousqueterie ,  f.  strzelanie  z  mu- 
szkietów, [rabinek. 

Moujtquelon,  m.  muszkiet  mały,  ka- 

Mousse,  a.  tępy,  stępiony. 

Mousse,  m.  łnłody  majtek  na  nauce. 

Mousse,  f.  mech  ;  piana,  śmielanko- 

Mousseline,  f.  muślin.  [wa. 

Mousser,   v.   n.  mussować,  wydawać 

Mousseron,  m.  pieczarki.  [pianę. 

Mousseux,  a.  mussujący,  pieniący  się. 

Moussoir,    m.    kopysta  do   pienienia 

Moussu,  a.  mszysty.  [czokołady. 

Moustache,  W  wąsy,  m.  pi. 

Moût,  m.  moszcz,  młode  wino. 

Moutarde,  f.  gorczyca  ;  s'amuser  à 
la  -,  frHszkami  się  bawić. 

Moutardier,  m.  musetardniczka  ;  mu- 
sziardnik. 

AJ  out  on,  m.  baran,  skop,  skopowi  na, 
baranina;  mięso  baranie;  skóia  ba- 
rania. 

Moutonné,  a.  wełnisty,  kędzierzawy. 

Moutonner ,  v.  n.  wały  rzucać,  bu- 
rzyć się.  [ran). 

Moutonnier ,  a.   głupi,  jak   wół   (ba- 

Mouture,  f.  meicie,  mielenie;  mlé- 
AV0,  mieszanina  w  trzeciej  części  z 
źyla ,  jęczmienia  i  pszenicy;  zboże 
różne  mieszane;  rucliomy,  miałki. 

Mouvant,  a.  poruszający;  rucliomy, 
usuwający  się  |)od  nogami. 

Mouve!i,enl,m.  rucb,  poruszenie,  ru- 
cliomość  ;  (w  zegarze)  sztuki  klóre 
«prawiają  iż  zegar  idzie  ;  *  poclióp, 
rowerach. 
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Mouver,  v. a.  wskopać  trochę  ziemię, 

*  Mouvoir,  V.  a.  ruszać,  poruszyć, 
wprawić  w  ruch;  wzniecać,  ))oba- 
dzać;  se  —,  v.  r.  poruszać  się,  odby- 
wać poruszenia  ;  Mu,  p.  &  a.  poru- 
szony; wzniecony. 

Moytn,  a.  średni,  środkowi;  pośre- 
dni, mierny. 

Moyen,  m.  środek,  sposób;  majątek; 
au  —  de,  ad.  przez,  za  jjomocą. 

Moyeiinant,  prp.  przez,  za  pomocą. 

Moyenner,  v.  a.  ułatwić  co,  przy- 
wieść do  czego,  skojarzyć  co,  doka- 
îîao.  [śliwek;  piasta  u  koła. 

Moyeu,  m.   żółtko  jaja;  powidła   ze 

Mû,  p.  &'a.  V.  Mouvoir. 

Muable,  a.  zmienny,  niestały. 

Muance,  f.  zamiana  noty  na  notę  (w 
muz.).  [ukradkiem. 

Muche.pot,  m.  (fa.  karczmisko)  ;  à  -, 

Mucher,  v.  a.  fa.  kryć,  taić. 

Mucilage,  m.  (Bot.)  klej  (w  rośli- 
nach), materya,  ropa  klejsta. 

Mucilagineux,  a.  klejowaly. 

Mucosité,  f.  ki ejowai ość. 

Mue,  f.  pierzenie  się  (ptastwa);  li- 
nienie się  (zwierząt)  ;  ronienie  jele- 
nia ;  zruciinie  skory  (węża)  ;  wylina; 
rog  jeleni  rzuczony. 

Muer,  V.  n.  pierzyć  się  (o  ptastwie)  ; 
linić  się,  lenić  się  (o  zwierzętach); 
zrzucać  skórę  ;  odmieniać  się  na 
grubszy  (o  głosie  dorastającego  mło- 
dzieńca), [literach). 

Muet,  a.  niemy;    niemywa wiający  (o 

Muette,  l',  zamek  myśliwski;  domek 
na  schadzki  strzelców. 

Mufle,  m.  pysk  (zwierząt). 

Mugir,  V.  n.  ryczeć,  ryknąć. 

Mugissement,  m.  ryk,  ryczenie. 

Muguet,  m.  konwalia  (rośl.);  *  fa. 
eleg«ncik,  gach.  [kobiet). 

Mugueter,  v.  a.  &  n.  umizgać  się  (do 

Muid,  m.  dawniesza  miara  rzeczy 
ciekłych  i  sypkicli,  oxeft  (beczka) 
wina. 

Mulâtre,  a.  m.  &  f.  mulat;  mulatka. 

Mulcter,  v.  a.  skazać  na  karę  jaką  ; 
*  szarpać  kogo. 

Mule,  f.  pantofel,  sandał  kobiecy; 
pantofel  papieża. 

Mule,  f.  mulica. 

Mules,  f.  pi.  oziębienia  na  piętach. 

Mulet,  m.  muł  (bydlę)  ;  każde  zwie- 
rzę spłodzone  z  dwu  gatunków  a  nic 
płodzące  na  wzajem. 
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Jifuletier,  m.  muliaik.  [morza. 

Mulnn,    m.    kupa    soli    na    pobrzeźu 

Mulot,  m.  mysz  polna  wielka. 

M  u!  ot  er,  v.  a.  ry<5. 

Multiple,  a.  wieloraki,  wieloliczny. 

Multiple,  m.  liczba  powstająca  z  po- 
mnuicnia  innej. 

Muliiplianl,  m.  szkiełko. 

Mullipticande,  m.  mnożna. 

Muli  i  pli  cal  eur,  m.  mnożnik. 

Multiplication,  f.  mnożenie. 

Multiplicité,  i.  mnogość,  mnóstwo. 

Multiplier,  v.  a.  pomnożyć,  odby- 
wać mnożenie;  ic  -,  v.  r.  mnożyć, 
rozmnożać  się. 

Multitude,  f.  mnóstwo,  kupa  ;  *  gmin, 
pospólstwo. 

Municipal,  a.  municypalny, miejski. 

Municipaliser,  v.  a.  municypalnym 
seualeni  uczynić. 

Municipalité,  f.  urząd  municipalny, 
magistrat;  latusz. 

Ad  uni  licence,  f.  liojność,  spaniałość. 

Munir,  V.  a.  obwarować,  obioném 
robić;  -  de  qc,  zaopatrzyć  w  co  ;  se 
-,  V.  r.  zaopatrzyć  się;  *  uzbroić  się 
•w  co,  czćm. 

Munition ,  f.  amunicya  ;  żywność; 
prowiant  ;  pain  de-,  cliléb  komiśny 
(dla  żołnierzy).  [ści  dla  wojsku. 

Muniliannaire,  m.  liweraiit  żywno- 

Mucjueux,  a.  ślózowaty,  klejowaty. 

Mur,  m.  mur. 

Mural,  a.  murowy. 

Mur,  m.  doźrzały,  dościgły;  *  rozsą- 

Murement,  ad.  rozsądnie.  [^"Y* 

Muraille,  tu.  mur,  ściana. 

Mure,  f.  morwa  (owoc). 

Murenę,  I",  murena  (ryba). 

Murer,  v.  a.  zamurować,  obmurować. 

Mûrier,  m.  morwa  (drzewo). 

Mûrir,  v.  n.  &  a.  dojrzewać;  doj- 
rzeć ;  dożrzałym  robić. 

Murmure,  m.  mruczenie,  szemranie, 
szum.  [narzekać,  szumieć. 

Murmurer,  v.  a.  mruczeć,    szemrać. 

Musaraigne,  f.  suscl,  kretomysz. 

Musard,  m.  -arde,  f.  bawiący,  ba- 
wiąca się  fraszkami  ;  gap.  [imo. 

Mu.sc,  m.   piżmowiec  (zwierz);    pi- 

Muscade,  i",  muszkat;  gałka  kuglar- 
ska.  [szka). 

Muscadelle ,     f.     muszkatelka     (gru- 

Muscadel,  m.  wino  muszkatowe. 

Muscadier,  m.  drzewo  muszkatow^e. 

Muacadm,  m.    cukierek  piżmem  pa- 
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cłmący  ;  *  elegancik. 

Muscat,  ade,  a.  muszkatołowy. 

Muscat,  w.  V.  Muscadet, 

Muscle,  m.  muszkuł. 

Musculaire,  a.  muszkułowy. 

Musculeux,  a    muszkularny,  żylasty. 

Muse,  f.  muza  (propr.  &  *)  ;  *  wena 
poetycka,  styl  poety. 

Museau,  m.  pysk,  morda  (u  zwie- 
rząt), twarz. 

Musée,  m.  muzeum,  gabinet. 

Muselé,  a.  gębiasty. 

Muselière,  f.  kaganiec  (kładany  na 
pysk).  fna  czéra. 

Muser,  v.  n.   gapić  się,  trwonić  czas 

Aîuserole,  f.  naprysic  (część  uidzie- 
nicy  na  nozdru). 

Musette,  f.  gajdy,  dudy,  pi. 

Muséum,  Muséon,  m.  muzeum. 

Musical,  a.  muzyczny. 

Musicien,  m.  -en ne,  f.  muzyk,  mu- 
zykant, wirtuoz. 

Musique,  f.  muzyka. 

Afusqué,  p.  &  a.  upiżniowany,  pi- 
żmem paclinący  ;  *  łagodny,  przyje- 
mny, [waé. 

Afusquer,  v.  a.    piimować,   upiimo- 

Musser  \se  -),  v.  r.  scliować  się, 
skryć  się.  [min;  (bisurman). 

Musulman,  m.  maliometanin,  musle- 

Musulmane,  f.  maliomelanka. 

Muliibilité,  f.  zmienność. 

MutatioTi,ï.  odmiana,  zmienianie  lic. 

Mutilation,  i',  ucięcie  członka  ciała; 
kalectwo.  [okaleczyć;  wyrzezać. 

Mutiler,  v.  a.  odciąć  (członek  ciała). 

Mutin,  a.  buntowniczy,  uporny. 

Mutin,  m.  buntownik. 

Mutiner,  (se-),  v.  r.  zbuntować  się  ; 
być  knąbrnym,  nieślucliać. 

Afutinerie,  i\  bunt,    zbuntowanie  sią. 

Mutisme,  m.  niemość,  niemota. 

Mutuel,  a.  wzajemny. 

Mutuellement,  a.  wzajemnie. 

Myope,  a.  krótkiego  wzroku. 

Myc.pie,  f.  krótki  wzrok. 

Myriade,  f.  dziesięć  tysięcy;  mirya.^ 
da  ;  nieiiczona  liczba. 

Myrrhe,  f.  mira  (żywica  z  Arabii). 

Myrte,  m.  mirt  (rośl.). 

Mystère,  m.  tajemnica,  mysterya. 

Mystérieux,  a.  tajemny. 

Mysticité,  f.  my.styczność  ;  badanie 
w  lajemnicacli  ducliownyci»  ;  fa. 
udawii.iie  tajemnic. 

Mystification ,  f.   oszukanie,    aadu- 
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szycie  łatwowierności. 
Mystifier  y  v.  a.  oszukać,  naduiyd  ła- 

twowitrności  czyjej.  [religii). 

Alystique,  a.  myslyczny,  tajemny  (w 
Mythe,  m.  myt,  podanie  bajeczne  lub 

2  czasów  prediiistorycznych. 
Mylhofngie,  f.  mitoJogia. 
Mythologique,  a.  mitologiczny. 
Mythnlogisie ,  Alythologue ,  ni.  mi- 

tologista. 

N. 

Nabot,  m.  -ote,  f.  fa.  kuc,  łokietek. 

Nacaral,  m.  kolor  wisnio-rożow^y. 

Nacarat,  a.   wiśniowo-roźowego  ko- 

Nacelle,  f.  łódka,  czółno.  [lor u. 

Nachon,  a.  wymyślny  w  pokarmacl», 
wybredny. 

Nacre,  f.  perło^wa  macica. 

Nadir,  m.  JSadyr  (punkt  nieba  wy- 
myślany pod  naszemi  nogami. 

Najjfe,  f.  eau  de  -,  wódka  wonna  z 
kwiatu  pomaraijczowego. 

Nage,  f.  à  la  -,  ad.  w  pław,  pływa- 
niem ;  être  en  -,  spocić  sią  co  do 
nitki,  być  jak  oblanym. 

Nageoir,  m.  miejsce  do  pływania. 

Nageoire,  f.  płetwa  (u  ryb)  ;  pławki, 
pływaczki,  silowie,  p<jclierz  i  t.  p. 
za  pomocą  których  sitj  pływa. 

Niger,  V.  n.  pływać,  płynąć. 

Nageur,  m.  -ease,  f.  pływa cz;  wio- 
ślarz; pływaczka.  [dopiero  co. 

Naguère,  Nagueres,  ad.  nie  dawno. 

Naïade,  f.  uinita  krynic  i  rzek. 

Naïf,  a.  zrosły,  niekunszłowny,  nie- 
wytworny,  szczéiy,  naiwny. 

Nain,  m.  kftrzcł,  m. 

Naine,  r.  karlica,  f. 

Naissance,  f.  urodzenie,  urodzenie 
sie  ,  narodzenie,  ród;  *  początek, 
powstanie;  prendre  -,  brać  począ- 
tek, wszcąć  sie.. 

Nai.s.sant,  a.  rodzący  sie., poczynający 
się;  cheueux  naissans ,  pi.  włosy 
długie  padające  w  pukle;  le  jour  -, 
swil,  m. 

*  Naître,  v.  n.  urodzić  się;  wscho- 
dzić, rosnąć  ;  powstać,  nastać,  po- 
czynać »ię;  pokazywać  sią;  être  ne 
pour  ...,  urodzić  sią  do  czego,  na  co; 
faire  -,  sprawić  co,  przyczyną  liyć 
cztgo.  [wuośc. 

Nuït^jftê,  f.  szczerota,   prostota,   naï- 

Nanan,  m.   (w  języku  dziecinnym): 
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łakocie,  przysmaczki,  pi. 

Nanquin,  m.  nankin. 

Nantir,  v.  a,  dać  co  w  zastaw  komy; 
se-,  V.  r.  (de  qc.)  wziąć  co  w  za- 
staw, zabespieczyć  sią;  opatrzyć  sią 
w  co. 

Nantissement,  m.  zaztaw,  ubespie- 
czenie  sią,  Avarowanie. 

Napée,  f.  nimfa  gór  i  lasOAV. 

Naphle,  f.  nalla  (klej  biały  ze  skał 
zbierany. 

Nappe,  f,  obrus;  -  d'eau,  kaskada 
spadająca  jakby  szerokim  obrusem. 

Napperon,  m.  serweta  kładziona  po- 
środku obrusa. 

Naqueter,  v.  n.  fa.  czekać  uniżenie 
(przed  dwermi  kogo). 

Narcisse,  m.  narcys  (kwiat  i  rośl.); 
*  człowiek  w  sobie  samym  zako- 
chany, [jący. 

Narcotique,  a.  narkotyczny,   usypia- 

Narcotiąue,  nj.  lekarstwo  usypiające. 

Nargue,  f.  la.  precz!  wara! 

Narguer,  v.  a.  la.  gardzić,  niedbać. 

Narine,  f.  nozdrze. 

Narquois,  m.  -oise,  f.  fa.  chytry, 
przebiegły,  filut,  oszust;  parter -, 
mówić  w  jązyku  złodziejskim. 

Narrateur,  m.  opowiadacz. 

Narratif,  a.  opowiadający,  opowia- 
da lny,  właściwy  opowiadaniu. 

Narration,  f.  Narré,  m.  opowiadanie. 

Narrer,  v.  a.  opowiadać,  opowie- 
dzieć, [ski. 

Narval,  m.  narwal,  jednorożec  mór- 

Na.sal,  a.  nosowy,  wymawiany  przez 

Nasarde,  f.  szczutka.  [nos. 

Nasarder ,  v.  a.  szczutki  komu  da- 
wać. 

Naseau,  ^r^.  nozdrze  u  zwierząt. 

Nasillard ,  a.  gągos,  przez  nos  mó- 
wiący, [wić. 

Nasiller,  v.  n.  gegotać,  przez  nos  mó- 

Nasillonncr ,  v.  n.  trochą  przez  nos 
mówić. 

Nas.se,  f.  wiersza,  siać  na  rylń. 

Natal,  a.  ojczysty  ; /;«j*-,  ojczyzna 
lieu  -,  miejsce  ojczyste;  jour  - 
urodziny,  pi.  ^  [wania 

JSalation,   i',   pływanie;   sztuka    pły. 

Natif,  a.  rodem  ztąd  ;  naturalny,  od 
natury  dany. 

Natitin,  r.  naród;  de-,  rodem  (up. 
français  de  -,  rodem  Francuz). 

National,  a.  narodowy. 

Nationalité,  f.  narod<»wość. 
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NativUéy  f.  urodzenie,  godzina  na- 
rodzenia czyjego,  stau  nieba  w 
chwili  urodzenia  czyjego  (u  astro- 
log<Sw)  ;  rozłożenie  w  niej. 

Nalle,  r.  mata,  ])|ccionka. 

Nailer,  V.  A.  pokiyć  matami;  pleść 
■w  AVRrkocze,  rogoża  obkładać;  pleść. 

Nul  lier,  m.  rogożuik. 

Naluralisałion,  f.  natiiralizacya,  in- 
dygienat,  przypuszczenie  cudzo- 
ziemca do  praw  i  swobód  narodo- 
•wych. 

Naturaliser,  v.  a.  naturalizować, 
przypuścić  cudzoziemca  do  praw 
nanjtlowych.  [naturalna. 

Nuluralisme,  m.   naturalizm,  religia 

Naluralisle,  m.  fizyk  ;  filozof  trzy- 
mający sią  naturalizmu. 

Nulurulilé,  f.  rodowi  tość,  oj  czystość, 
stan  obywatelski. 

Nalure,  W  natura,  przyrodzenie,  przy- 
roda ;  gatunek,  rodzaj. 

Naturel,  a.  naturalny,  wrodzony, 
przyrodzony;  *  nieafcktowany  ;  ro- 
dzony; les  naturels,  obywatele,  kra- 
jowcy; nic  sztuczny,  w  stanie  natu- 
ralnym. 

Naturel,  m.  własność,  wrodzona  spo- 
sobność, skłonność,  umysł;  wiel- 
kość naturalna. 

Naturellement,  ad.  naturalnie,  z 
przyrodzenia,  bez  przymusu. 

Naufrage,  m.  rozbicie  okrątu. 

Naufragé,  a.    rozbity  (okręt  i  t.  p.). 

N:iuluge,  m.  najem  statku,  łodzi. 

Naulitjue,  a.  żeglarski. 

Naulonnier,  m.  (  poct.)  żeglarz  ;  ster- 
nik, przewoźnik. 

Naval,  a.  wodny,  morski,  okrątowy. 

Nnvet,  m.  rzepa  podłiigowata. 

N'iuetle,  f.  rzepak  (rośl.). 

Navigable,  a.  pła\viiy. 

Navigateur,  m.  żeglarz,  podróżujący 
po  pomorzach;  slernik. 

Navigation,  f.  żegluga,  żeglowanie. 

Naviguer,  v.  n.  żeglować,  płynąć, 
kierować  statkiem,  iść. 

Naville,  m.  maty  kanał. 

Nd  vire,  m.  okrąl,  statek. 

^Navrer,  v.  a.  ranić,  rozdzierać,  tra- 

Ne,  ad.  nie.  [pić  (serce). 

Né,  née,  p.  &  a.  {v.  Naître)  narodzo- 
ny, urodzony;  bien  -,nial  -,  dobre- 
go, złego  wychowania. 

Néanmoins,  ad.  jednakie,  przecież. 

Néant,  ad.  nic. 
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Néant,  m. nicość, nikczemność,  nice- 
st wo.  [chmurny. 

Nébuleux,  a.  chmurny,  posąpny,  po- 

Nébulosité,    f.    poclimurność,     pose- 

Nécessaire,  a.  potrzebny.  [pność. 

Nécessaire,  m.  potrzeba;  szkatułka. 

Nécessité,  f.  potrzeba,  konieczność; 
mus,  przymus;  bieda;  n^A/.a  \  néres- 
silés,  pi.  potrzeby,  pi.  prewet,  prze- 
cliod.       [wolić,  jirzywneść  do  czego. 

Nécessiter,  v.  a.  przymusić,  przynie- 

Nécessileux,  a.  nędzny,  Ijądący  w 
potrzeby,  ubogi. 

Ńecrolnge,  m.  lista  zmarłych. 

Necromunce ,  Nécromancie ,  f.  czar- 
noksiąstwo,  czary. 

Nécromancien ,  m.  czarnoksiężnik, 
czarownik.  [&  *). 

Neclar ,     m.     napi5j    Bogrfw    (propr. 

Nef,  m.  nawa  kościelna  (wnętrze  ko- 
ścioła  między  filarami);  moulin  «— , 
młyn  wodny  na  łodzi. 

Nefle,  f.  niesplik  (owoc). 

Néflier,  m.  niesi)lik  (drzewo). 

Négatif,  a.  przeczący;  zaprzeczają- 
cy, odmowny. 

Négative,  f.  odmowa,  zapieranie  się. 

Négation,  f.  przeczenie,  zaprzcccnie. 

Négativement,  ad.  odmownie. 

Négligé,  m.  suknia  nocna,   domowa. 

Négligé,  a.  zaniędbany;  nickun- 
sztowany.  [łość. 

Négligence,  f.   niedbalstwo,  nicdba- 

Négligent,  a.  niedbały. 

Négliger,  v.  a.  zaniedbać,  zaniecliać 
czego,  nie  mieć  starania;  se  -,  v.  r. 
nitdbać  o  siebie;  opuszczać  się  (w 
odzieniu  i  t.  p.). 

Négoce,  m.  lian  del,  kupiectwo,  ku- 
pczenie, sprawa.  [zbyć. 

Négociable,    a.   co   można    nabyć  lub 

Négociant,  m.  kupiec  (wielki). 

Négociateur,  va.  négocia  tor,  pośre- 
dnik; sAvat;  —atrice,  f.  sw^aclia. 

Négociation,  f.  uegocyacya,  układy, 
rokowania;  liandel  wcxlami. 

Négocier,  v.  n.  ncgocyować,  roko- 
wać, traktować;  liandlować. 

Nègre,  m.  -esse,  f.  murzyn  Afry- 
kański, murzynka. 

Négrerie,  f.  miejsce  na  niewolni- 
ków Afrykańskich. 

Négrier,  m.  kupiec  liandlujący  mu- 
rzynami; okręt  do  handlu  murzyna- 

Neige,  m.  śnieg.  [mi. 

I  Neiger,  \.  imp.  śnieg  padać. 
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Neigeux,^  a.  śnieżny. 

Nénte,  ï.  pieśu  pogrzebowa  (u  da 
wnych  Rzymian). 

jN'ennjy  ad.  nie,  neni. 

Néographe,  m.  wprowadzący  nową 
pisownią. 

Néographisme ,  va.,  nowa  pisownia. 

Néologie,  f.  nowo  ukiile  wyrażenie. 

Idéologique,  a.  nowy,  nowo  ukuły 
(Avyraz  i  t.  p.). 

2^éologisme,  m.  kucie  wyrazem. 

JS^éologue,  m.  wprowadzający  nowe 
wyrażenia. 

Néoméniey  f.  nów  księżyca. 

ISfephretiqiie ,  a.  nerkowy,  od  bólu 
nerek.  [nerek. 

Néphrétique ,  m.  ♦  cierpiący  na  ból 

Népotisme,  m.  wpływ  synowców  pa- 
pieża panującego  do  spraw  publi- 
cznych ;  obsadzanie  posad  publi- 
cznych krewnemi  papieża. 

Néréide,  f.  Kereida,  nimfa  oceanu. 

Nerf,  m.  nerwa,  żyła  ;  ♦  siła,  sprę- 
żyna ;  -  de  boeuf,  bykowiec. 

Nèroli,  m.  essencya  z  kwiatu  poma- 
railczo"wego. 

Nerprun,  m.  sa  kłak  (drzewo). 

Nerval,  a.  nerwom  skodzący  ;  od 
nerw  przychodzący. 

Nerver ,  v.  a.  obić,  otoczyć  rzemie- 
niem, stronami  obwiązać. 

Nerveux,  a.  nerwowy,  żyłowaty; 
*  siJny,  mocny.  [karstwo). 

Nervin,  a.  nerwowy,  od  nerwów  (le- 

jVcrt'ttre,  f .  szn  urki  na  grzbiecie  ksią- 
żki, [próżny;  ♦  jasny,  wyraźny. 

Net,    a.    czysty,  porządny,  chędogi  ; 

Net,  ad.  zupełnie. 

Netteté,  f.  ochądóstAVo,  czystość,  po- 
rządek, jasność,  wyraźnośc.    [zenie. 

Nettoiement,  Nettoyage,    m.  cliędo- 

Nettoyer,  v.  a.  cliędożyć,  czyścić,  wy- 
c]iąd(iżyć  (obuwie)  ;  obcłiędożyć  (su- 

Neuf,  a.  dziewięć.  [knie). 

Neuf,  m.  dziewiątka;  dziewiąty. 

Neuf,  neuve,  a.  nowy;  *  niedoświa- 
dzony  ;  à  de  -,  ad.  nowo. 

Neutralité,  f.  bezstronność. 

Neutre  a.  bezstronny. 

Neutre,  m.  &  a.  (Gramm.)  słowo  ro- 
dzaju nijakiego.  [wiata  część. 

Neuvième,  a.  &  m.  dziewiąty;    dzie- 

Neuviemement,  ad.  po  dziewiąte. 

Neveu,  m.  synowiec,  siostizuniec. 

Nez,  m.  nos. 

Ni,  conj.  ani. 
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Niahte,  a.  któremu  można  przeczyć. 

Niais,  a.  oiseau,  ptak  z  gniazda  wy- 
jęty ;  ♦  głupi,  prostak. 

Niaiser,  v.  n.  bawić  się  fraszkami. 

Niaiserie,  f.  fraszka,  głupstwo. 

Niche,  f.  frambuga,  kąt,  nisza  (na 
lożko);  *  fa.  figiel,  psota,  pakość. 

Nichée,  f.  gniazdo  pełne  ptaków; 
^  plemię  obrzydliwe. 

Nicher,  v.  n.  gnieźdić  się;  -,  v.  a. 
fa.  postawić,  wstawić;   se-,  v.  r. 

*  Av kręcić,  wkraść  się. 
Nicheł,  ja  je  z  gniazda. 
Nichoir,  va.  ptaszyniec. 

Nid,  m.  gniazdo  ;  *  łoże,  podłe  mie- 
szkanie. 

Nidoreux,  a.  tracący  zgnilizną. 

Nièce,  f.  synowi  ca,  siestrzenica. 

Nielle,  f.  czarnuszka  (rośl). 

Nieller,  v.  a.  zarazić  śniecią. 

Nier,  V.  a.  przeczyć. 

Nigaud,  a.  głupi. 

Nigaud,  m.  dudek,  głupiec. 

Nigauder,  v.  n.  fraszkami  się  bawić. 

Nigauderie ,  i.  błaznowanie,  głu- 
pstwo. 

Nippe,  f.  rupieci,  manatki. 

Nipper,  V.  a.  zaopatrzyć  w  rupieci. 

Nique,  f.  fa.  faire  la  -à  qc,  niedbać 
o  co,  drwić  sobie  z  czego. 

Nitre,  m.  saletra. 

Nitreux,  a.  salétrow^y. 

Nitriere,  f.  dół  saletrowy,  skąd  się 
wydobywa  saletra. 

Niveau,  va.,  libella, równia  ;  śrzódwa- 
ga  ;  au  -,  de  -,  podług  śrzódwagi, 
równie  ;  *  être  au  -  de  qn.,  iv  ró- 
wnej być  z  kim  ])owadze. 

Niveler,  v.  a.  podług  śrzódwagi  usta- 
wić, prawidłem  mierzyć. 

Nivelé ur,  m.  równający  wszystko 
pod  jedną  miarę. 

Nivellement,  m.  układanie  do  równi, 
zrównywanie.  [jowéj. 

Nobiliaire,  m.  książka  szlaclily  kra- 

Nobilissime,  m.  &  f.  szlaclietny  (ty- 
tuł), [wspaniały. 

Noble,    a.    szlachecki;  *  szlachetny. 

Noble,  m.  szlachcic. 

Noblesse,    f.    szlachta,  szlachectwo; 

*  szlachetność,  wspaniałość. 
Noce,    f.    Noces,  f.  pi.  małżeństwo; 

wesele,  goście  weselni. 
Nocher,  m.  (poet.)  przewoźnik,  ster- 
Noctambule,  v.  Somnambule,     [uik. 
Nocturne,  a.  nocny. 
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ITocturne,  m.  część  jutrzni,  złożona 
z  psalmów. 

"Nodosité,  f.  sękowa  teść  (drzewa). 

Noël,  m.  Boie  narodzenie;  pieśti  na 
to.  [związek;  sęk,  trudność. 

Noeud,    ni.    wązeł  ;     fonia ź  ;    wązeł, 

Noguet,  m.  kosz  owocowy. 

Noguetle,  f.  przekupka  ;  dziewczyna 
przcdawająca. 

Noir,  a.  czarny;  brudny;  *  czarny, 
ciemny,  melankoliczny  ;  złośliwy. 
Lezccny.  [dło. 

Noir,  m.  czerń,  farba  czarna,  czerni- 

Noirdtre,  a.  czarniawy. 

Noiraud,  -aud,  a.m.&f.  włosy  cza- 
rne, twarz  czarniawą  mający  (-ca). 

Noirceur,  i.  czarność  ;  ♦  bezecność. 

Noircir,  v.  a.  czernić  ;  *osłaAviać,  ob- 
mawiać;  se  -,  v.  r.  czernieć,  spla- 
mić się. 

Noircissure,  f.  plama  czarna. 

Noire,  f.  (w  muz.)  nota  czarna. 

Noise,  f.  la.  spór,  swar,  zwada. 

Noiselier,  m.  leszczyna,  laskowe 
drzewo. 

Noisetle,  f.  orzech  laskowy. 

Noix,  f.  orzecli,  orzecl»  włoski. 

Nolis,  Nolissemenł ,  m.  nającie,  ła- 
dunek okrątu  (na  morzu  środzie- 
njncm). 

Nom,  m.  imię;  •  sława,  cześć. 

Nomade,  a.  koczujący  pasterski. 

Nonihrant,  v.  Nombre. 

Nombre,  m.  liczba  ;  gromada,  kupa  ; 
—  nombrant,  liczba  oderwana. 

Nombrer,  v.  a.  liczyć,  odliczyć. 

Nombreux,  a.  liczny,  mnogi. 

Nominal,  a.  mienny. 

Nominalaire ,  a.  mianowany  na  be- 
neficium.  [nowania. 

Nominaleur,  m.  mający  prawo  mia- 

Nominatif,  m.  pierwszy  przypadek, 
imion.  [nac)a  na  urząd. 

Nomination,  f.  mianowanie,    nomi- 

Nommément,  ad.  mianowicie. 

Nommer,  v.  a.  nazwać;  mianować; 
przeznaczyć;  se  -,  v.  r.  zwać  sią. 

Non,  ad.  nie;  —seulement,  nie  tyl- 
ko ;  -plus,  nie  więcej.  [letni. 

Nonagénaire ,     a.      dziewiąćdziesiąt- 

N'inanle,  nu.  dziewięćdziesiąt. 

Nonunlieme,  a.  dziewięćdziesiąty. 

Nonce,  m.  nuncyusz  papieski. 

Nonciature,  f.  nuucyuszostwo. 

Nonchalance,    f.    nicdbalslAvo ,    nie- 

Nonchulant,  a.  niedbały.       [dbanie. 
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Nonnain,  Nonne,  f.  zakonnica,  mni- 

Nonnełte,  f.  zakonniczka.  [szka. 

Nonobstant,  prp.  bez  względu,  mimo. 

Nonpair,  a.  nierówny. 

Nonpareil,  a.  nieporównany. 

Nonpareil,  f.  słomianka,  ziarnka  cu- 
krowe, szrót  drobny;  nomparel, 
czcionki  drobniutkie. 

Nonrésidence,  f.  niebytność  w  miej- 
scu zwykłego  pobytu. 

Nonuple,  a.  dziewięcioraki. 

Nonupler,  v.  a.  dziewięć  razy  po- 
mnożyć, [cenie  (czego). 

Nonusage,    m.    nieużywanie,  zarzu- 

Nonvaleur,  f.  niedobór,  brak  przy- 
chodu. 

Nord,  m.  północ; wiatr  północy. 

Nord-est,  m.  strona  nieba  północno- 
wschodnia  ;  -wiatr  polnocnowscho- 
dni.  [cuozachoduia. 

Nord-ouest ,  m.   strona  nieba  polno- 

Normal,  a.  regularny,  normalny. 

Nota,  m.  znak. 

Notable,  a.  znacny,  znaczniejszy. 

Notaire,  m.  notaryusz,    pisarz  publi- 

Notamment,  ad.  osobliwie.        [czny. 

Notariat,  m.  urząd  nolaryusza. 

Notarié, A.m.  acte  -,  dokument  przez 
nolaryusza  spisan}'. 

Note,  f.  znak,  nota,  przypis,  kara 
zeliywa,  obelga. 

Noter,  V.  a.  notować,  naznaczyć,  zna- 
czyć; *  osławić,  oczernić. 

Noteur,  m.  noly  muzyczne  piszący. 

Notice,  f.  %viadomość  o  czém,  dzien- 
nik, rejestr. 

Notion,  f.  znajomość,  wiadomość. 

Notoire, a.  jawny,  powszeclinie  wia- 
domy, [wiadomość. 

Notoriété,    f.    jawność,    powszeclina 

Notre,  pr.  nasz,  nasza,  nasze. 

Notule,  f.  przypisck.  [wa. 

Nouasse,  f.  polna  gałka  muszkatoło- 

Noué,  p.  &  a.  na  węzeł  zawiązany; 
*  zawiły. 

Noue,  f.  szczyt  domu  ;  rynna  na  szcy- 
cie  domu.  [na  węzeł. 

Nouement,  m.  zawiązanie,  związanie 

Nouer,  Y .  a.  na  węzeł  zawiązać,  zwią- 
zać, A\ęzeł  zrobić,  zawiązać  w  co; 
guzów  na  przegubach  dostawać  (u 
podagryka)  ;  *  zawrzeć,  uczynić. 

Nouet,  m.  woreczek  z  korzeniami. 

Noueux,  a.  sękowa  ty. 

Nougat,  m.   gatunek,  ciasta  raigdało- 

Nourrain,  m.  narybek.  [wego. 
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T^nurrr,  p.  &  a.  *  tłusty,  pcîen,  mo- 
Nourn'ce,  f.  mamka.  [cny. 

"Nourricier,  ^ihre,  a.  phre  -,  mère  -, 

wyżywi  ci  el ,  wy  żywicielka  ;    suc  -, 

shve  -,  sok  iywiący. 
Nourrir,  v.  a.   &'n.  wyżywić,  kar- 
mić ;  *  wychować,  utrzymywać. 
Nourrissage,  m.  cliowanie  bydła. 
Nourrisson,    m.    dziecko    przy   pier- 

«iacli;  wycliowaniec. 
Nourriture,    f.     pokarm,     żywność, 

strawa,  karmią  ;  *  wycliowanie. 
Nouveau,  Nouvel,  a.  nowy. 
Nouveau,    ad.    nowo  ;    de  -,  znowu, 

prfwlornîe. 
Nouveauté,  f.  noAVosc,  odmiana. 
Nouvelle,  f.  nowina  ;  wiadomość. 
Nouvellement,  a.  niedawno. 
Nouvelliste,  m.  nowiniarz. 
N ovale,  f.   nowina. 
Novateur ,    m.     wynalezca     nowycli 

rzeczy,  odmian. 
Novenilire,  m.  Listopad. 
Novice,  a.    &  m.  f.  nowicyusz;  nie- 
dos  \v ia dczony,  n i cćw iczony . 
Noviciat,  m.  uowicyal;  *  próba. 
N'>vi.\sime,  ad.  fa.  niedaAvno. 
Noyale,  f.  płótno  konopne  grube  na 

żagle.  [dro,  ziarno. 

N)jau,  m.    pestka  (w  owocach);  ją- 
Noyer,  m    orzecli  włoski  (drzewo). 
Noyer,   v.   a.    utopić,  zatopić  ;  zalać  ; 

se  -,  V.  r.  utopić  sie;  utonąć. 
Nu,  a.  nagi,  goły.  [nago. 

Nu,  m.   nagość,  obnażenie;  à-,  ad. 
Nuage,    m.    chmura,    pochmurność, 

obłok.  [njî  przycn)iony. 

Nuageux,    a.    chmurny,  zachmurżo- 
Nuance,    Ï.    odcień,    mała    równica  ; 

rozmaitość.  [znaczne  przejście. 

Nuancer,  V.  a.  robić  odcienie ,  nie- 
Nuhile,  a.  dorosły. 
Nulnlite,  F.  wiek  zdatny  do  zameścia. 
Nudité,  t',  nagość.        [lub  ożenienia. 
Nue,  f.  obłok. 
Nuée,    f.    chmura,    tłum;   *  chmura, 

klipa.  [przeszkadzać. 

*  Nuire,  V.  n.  (à)  szkodzić  komu;  fa. 
Nuisible,  a.  szkodliwy. 
Nuit,  f.  noc;  de  -,  ad.  "w  nocy. 
Nuitamment ,  ad.  w  nocy. 
Nuitée,    r.    czas  nocny,   noc;    robota 

nocna  ;  nocleg. 
Nul,  a.  żaden  ;  *  nieważny. 
Nul,  r.  znak  w  piśmie  tajemném  nic 

nie  znaczący. 
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Nullement,  ad.   żadną  miarą,  bynaj- 

Nulle.part,  ad.  nigdzie.  [mniej. 

Nument,  ad.  szczerze,  bez  ogródki. 

Numéraire ,  a.  t".  valeur  -,  wartość 
pienie.dzom  nadane. 

Numéraire,  m.  gotowy  grosz. 

Numéral,  a.  liczbę  oznaczający. 

Numérateur ,  m.  T.  licznik  (w  uła- 
mku),   [nie;  wypłacenie,  pieniedzi. 

Numération,  f.  T.  numeracya,  licze- 

Numérique,  a.  co  do  liczb. 

Numériquement ,  ad.  podług  liczby. 

Numéro,  m.  liczba,  numera. 

Numéroter,  v.  a.  numeroAvac,  liczba- 

Nu- pieds,  ad.  boso.  [mi  znaczyć. 

Nuptial,  a.  weselny. 

Nuque,  f.  kark,  szyia. 

Nu-tete,  ad.  z  gołą,  z  nienakrytą  gło- 

Nutritif,  a.  pożyw^ny.  [wą. 

Nutrition,  Î.  żywienie,  żywienie  sią. 

Nymphe,  f.  JSimfa,  bogini. 

O. 

O.' int.  o! 

Obedience ,  f.  posłiiszeiist"wo  ducho- 
wnego dla  przełożonych,  pozwole- 
nie, na  odjazd  do  inszego  klasztoru. 

Obédienciel,  a  posłuszny,  należący 
do  posłuszeństwa  ducliownego,  na 
klasztorny  s|)osób. 

Obéir,  v.n.  (à)  posłusznym  być,  stu- 
cliać;dać  sie  powodować;  ustępo- 
w^ać.  [clianie;  j)odległość. 

Obéissance ,    f.    posłuszeństwo,    słu- 

Obélisque,  m.  obcliszek. 

Obérer,  v.  a.  zadłużyć;  s*-,  v.  r.  za- 
dłużyć sie.. 

Obit,  m.  nabożeństwo  za  duszę  czyją. 

Obituaire ,  m.  otrzymujący  benefi- 
cyum  po  śmierci  czyjej. 

Obituaire,  a.  registre  -,  metryka  po- 
grebów.  [zarzucać. 

Objecter,  a.   zarzucić,    zrobić    zarut. 

Objectif,  a.  rzecz,  cel,  materya,  ob- 
ject um  be.dący  {v.  Verre). 

Objection,  f.  zarzut;  trudność. 

Objet,  m.  przedmiot,  objekt,  rzecz, 
osoba,  zamiar. 

Objurgation,  f.  burka,  łajanie. 

Oblation,  F.  ofiara,  oddanie  na  ofiarą. 

Obligation,  f.  powinność,  obowią- 
zek; ręczny  zapis,  cyrograf. 

Obligatoire,  a.  obowiązujący. 

Obligé,  m.  kontrakt  na  termin  rze- 
mieślniczy. 
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Ohîigeamfîientf  ad.  grzecznie,  uprej- 
inie. 

Obligeance,  f.  grecznoś(5,  usłuszność. 

Ohl logeant,  a.  greczn;y-,  astuszny. 

OLlłger,  V.  a.  obowiązywać;  wiązać 
do  czego,  zniewalać,  ziiaglać,  zmu- 
szać, skłaniać,  skłonić,  zapisać,  za- 
staAvic;  oddać  na  naukę;  s'-, {à  qc.) 
ol)()wiązać  sią  do  cztgo. 

Oblique,  a.  skośny,  poprzeczny  ;  ♦po- 
dejrzany, niesłuszny,  skryty. 

Obliquité ,  f.  ukos,  poprzeczność; 
krzywe  poste.powanie. 

Oblong,  a.  podługowaly. 

Obole,  f.  obol  ;  pc5ł  szkrupułu. 

Obreplice,  a.  podejściem  otrzymany. 

Obrtp/ion,  f.  wymaclilowanie,  wy- 
kręcenie. 

Obscène,  a.  sprośny,  plugawy. 

Obscénité,  f.  sprosność. 

Obcur,  a.  ciemny, zaciemniony  ;  po- 
sępny, pocliniurny;  ciemny  (kolor); 
niejasny,  ciemny;  *  niesławny,  po- 
dły, niski  (o  urodzeniu). 

Obscurcir,  v.  a.  zaćmić,  zaciemnić 
(nropr.  &  *)  ;  s*-,  v.  r.  ściemnić  się. 

Obscurcissement,  m.  przyćmienie,  za- 
ćmienie, ciemność,  zawikłość  sensu. 

Obscurément,  ad.  ciemno,  zawiło. 

Obscurité,  f.  ciemność;  podłość,  ni- 
skosć  urodzenia;  zawiłość. 

Obsecration,  f.  zaklinanie. 

Obséder,  v.  a.  (qn.)  naprzykrać  się, 
ustawicznie  nudzić  kogo;  opano- 
wać (o  złym  ducliu).^ 

Obsèques,  i',  pi.  nabozeustAVO  pogrze- 
bne  ;  exekwie. 

Observance,  f.  zachowanie, obrządek; 
reguła  (u  zakonników). 

Obserwant  in,  m.  Obserwant,  ze  ści- 
ślej reguły  iJgo  Franciska. 

Observateur,  m.  jjostrzegacz ,  prze- 
strzegacz;  -trice,  f.  przestregaczka. 

Observation ,  f.  zacliowanie,  prze- 
strzeganie, przestroga;  przyi)is. 

Observatoire ,  m.  obserwatoryum, 
strażnica  gwiazdarska. 

Observer,  v.  a.  zachowywać  co,  prze- 
strzegać czego,  postrzedz,  baczyć^ 
pilnować,  slrzedz,  uważać  co;  s'-, 
V.  r.  strzcdz  się,  być  ostrożnym. 

Obsession ,  f.  opętanie;  opanowanie 
fod  złego  duclia). 

Obsidional ,  a.  oblężeńcy,  bity  w 
mieście  obleźonem  (pieniądz). 

Obstacle,  m.  przeszkoda,  zawada. 
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Ohstination,  f.  krnąbrność,  npdr. 

Obstinément,  ad.  upornie,  uporczy- 
wie. 

Obstiner,  v.  a.  wprawiać  w^upor; 
s'-,  V.  r.  uprzeć  się,  upornie  prze- 
stawać na  czém. 

Obstruct?'/',  a.  zalwardzający. 

Obstruction,  f.  zatwardzenie  żołądka, 
obstrukcya.  [drogę. 

Obstruer,  v.  n.  zatwardzić;  zawaiłić 

*  Obtenir,  v.  a.  otrzymać  co,  dostą- 
pić czego,  dostać. 

Obtention,  f.  otrzymanie,  wyrobienie 
czego.  [rozum  tępy. 

Obtus,  a.  rozwarty  (kąt):  *  esprit  -, 

Obvier,  v.n.(à  7r-.)zap()biedz  czemu. 

Occasion,  f.  okoliczność,  sposobność, 
jłrzyczyna,  przyj)adek,  pocixip,  po- 
wód. [cho|)ny,  powodny. 

Occii.iionnel,   a.   sprawiający  co,    po- 

Occasionnellement ,  ad.  przypadko- 
wo [dzić. 

Occasionner,  v.  a.   sprawić,  sprowa- 

Occident,  m.  zachód. 

Occidental ,  a.  zaehodny. 

Occultation ,  f.  krycie,  zakrycie  się 
(gwiazdy  i  1.  p.). 

Occulte,  a.  skryty,  ukryty,  tajemny. 

Occupant,  a.  zajmujący  (czém). 

Occupé,  p.  &  a.  zajęty,  zatrudniony 
czém.  [wa,  robola. 

Occupation,  f.  zajęcie,   objęcie,  zaba- 

Occuper,  V.  a.  zająć,  objąć,  opano- 
wać; bawić,  dać  co  do  czynienia; 
s'-,  V.  r.{de  qc.)  starać  się  o  co,  być 
czém  zatrudniony. 

Occurrence,  1".  traf,  zdarzenie,  przy- 
padek, pizyg(jda.  [  JHt:e  się. 

Ocrurrent ,  a.   przypadkowy  ;  zdarza- 

Ocean,  m.  ocean,  morze. 

Oc/Uocratie,  f.  gM)inowładztwo. 

Ocre,  f.  okra. 

Octaèdre,  m.  ośmioscian. 

Octant,  m.  oktawa,  45  stopni  kola. 

Octogénaire,  m.  ośmdzicsiąlletni. 

Octogone,  a.  ośnuokątny. 

Octogone,  m.  ośmiokąt. 

Octroi,  m.  udzieleniu  prawa,  nada- 
nie (priwileju  i  t.  p.).  [wiiej). 

Octroyer,  v.  a.    udzielić,  nadać  (pri- 

Octuple,  a.  ośmkrotny,  ośmioraki. 

Octupler,  V.  a.  ośmkrolnie,  ośm  razy 
])omnożyć. 

Oculaire,  a.  oczny,  od  oka  ;  témoin 
świadek  przytomny,  naoczny;  verre 
-,  m.    szkiełko    (od   strony    oka  w 
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perspektywie).         [ście,  widocznie. 

Oculairtmenł,  ad.  naocznie,  oczywi- 

Oculisle,  va.  okulista. 

Ode,  f.  oda,  pieśń. 

Odeur,  f.  zapach,  wonią;  *  sława, 
dobre  mienie;  odeurs,  pi.  wonności. 

Odieux,  a.  zniena^vislny  ;  nieznośny, 
bezecny,  obrzydliwy. 

Odonialgje,  f.  ból  zębów. 

Odontalgiąue,  a.  od  bólu  zębów. 

Odorant,  a.  wonny. 

Odorat,  ra.  powonienie. 

Odoriférant,  a.  wonny,  pachnący. 

Oecuménicité,  f.  powszechność  (zbo- 
ru kościelnego). 

Oecuménique ,  a.  powszechny  (zbór 
kościelny). 

Oedémateux ,  a.  na  puchliną  wodną 
chory;  pełen  pucliliny  wodnej. 

Oedème,  m.  bąbel,  puchlina  wodna. 

Oeil  y  m.  (pi.  les  yeux)  oko;  *  -  de 
boeuf , okno  dachowe  okrągłe;  *  brû- 
ler les  yeux,  bardzo  być  przykrym; 
donner  dans  les  yeux,  rzucać  się  w 
oczy. 

Oeillade,  m.mizg,  strzelanie  oczyma. 

Oeillère,  f.  klapy  skórzane  na  oczy  w 
zaprzęgu  konia,  kapturek  u  szoru  ; 
dent  -,  ząb  oczny. 

Oeillet,  m.  gwoździk  (kwiat)  ;  dziu- 
rka do  sznurowania. 

Oeillelerie,  f.  kwatera  na  gwoździki. 

Oeilleton,  m.  odrostek,  w^y pustek. 

Oestre,  m.  bąk. 

Oeuf,  m.  jaje,  jajo,  jaiko  (ptastwo, 
owadów,  gadów);  ikra  (jaja  rybie). 

Oeuvé,  a.  ikrzasty,  z  ikrą  (ryba). 

Oeuvre,  f.  dzieło,  robota;  budowla; 
miejsce  dla  przełożonych  kościel- 
ny cli. 

Oeuvre,  m.  dzieło,  uczynek,  czyn; 
mettre  un  diamant  en  -,  oprawić 
kamień  drogi. 

Offense,  f.  uraza,  obraza. 

Offenser, \.SL.  urazić,  obrazić;  ♦obra- 
żać, razić  (ucho,  oko  i  t.  p.);  **-, v. 
r.  obrazić  się  (czém)  ;  urazić  się. 

Offenseur,  m.  ob  razi  ci  el. 

Offtnsif  a.  zaczepny.  [czepne. 

Offensive,  f.  następowanie,  kroki  za- 

OJfice ,  ni.  opowiązck;  powinność; 
nabożeństwo  ;  przysługa,  uczynność, 
urząd. 

OJfice,  f.  izLa  stołowa,  stołow^ego  sre- 
bra ;  sztuka  przyprawienia  wetów. 

Ojjicial,  m.  Officyał,  duchowny  dele- 
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gowany  od  biskupa. 

Ojficialité,  f.  urząd  OnRcyała,  Offi- 
cyaistwo.  [mszy,  duchowny). 

Ojfficiant,  m.  oficyant  (służący  przy 

Ojicier ,  m.  oficyalista,  urzędnik; 
oficer.  [odprawiać. 

Officier,    v.    n.    mszą,    nabożeństwo 

Officieusement  y  ad.  prztz  grzeczność. 

Officieux,  a.  uczynny,  usłużny. 

Officinal,  a.  apteczny. 

Off  cine,  f.  apteka. 

Offrande,  ofiara  ;  dan,  podarek. 

Offrant  y  a.  m.  le  plus  ~,  najwięcej 
dający  (na  licytacyi). 

Offre,  f.  oferta,  propozycya,  dar. 

*  Offrir,  V.  a.  ofiarować;  dać;  poda- 
wać ceną  ;  ofiarą  dać,  polecać  ;  przed- 
stawiać; 5*—,  V.  r.  ofiaro"\vić  się  do 
czego  ;  -  la  main  à  une  dame,  dać 
rękę  damie,  prowadzić  ją. 

Offusquer,  v.  a.  zaciemniać,  zasła- 
niać, zakrjwać,  zamglić. 

Ogre,  m.  ludożerca  (w  powieściach). 

O/ł /int.  o! 

Oie,  f.  gęś. 

Oignon,  m.  cebula. 

0/^/io/ze/,ra.  gatunek  gruszki  Iclnîéj. 

Oignoniere,  i',  grunt  sadzony  cebulą. 

Oindre,  y.  a.  namazać  olejem  świę- 
tym; namaścić  (na  króla). 

Oing,  m.  sadło  świnie. 

Oiseau,  m.  plak;  —  de  proie,  ptak 
łowczy  (np.  ijokół),  ptak  drapieżny. 

Oiseler,  y.  n.  ptaki  łapać,  układać 
ptaka  łowczego  do  lotu. 

Oiseleur,  m.   ptasznik  (ptakami  han- 

Oisellerie,  f.  ptasznictwo.  [dl  u  jacy). 

Oiseux,  a.  leniwy,  próżnujący; 
♦  próżny,  niepożyteczny. 

Oisif,  a.  próżnując)',  gnuśny;  *  nie- 
użyty, niepotrzebny. 

Oisillon,  m.  ptaszek. 

Oisiveté,  Î.  gnuśność,  próżnowanie; 
czas  wolny.  ^         [czka. 

Oison,    m.    gąska;    •głupia  dziewe- 

Oléagineux,  a.  wydający  olej;  olejo- 
wa ly,  olejsty,  tłusty. 

Oléandre,  va.  bołchowik. 

Olfactif,  Olfactoire ,  a.  powonieniu 
służący.  ^  [Arabskie. 

Oliban ,    m.     najpierwszc     kadzidło 

Oligarchie ,  f.  możnorządztwo  nie- 
wielu osób. 

Oligarchique,  a.  możnowładny. 

Olinde,  f.  «atunek  dobrych  głowien 
^-spadowych. 
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Olivaison,  ra.  zbieranie  oliwek. 
Olivâtre  y  a.  oliwkowy.  [*  pokdj. 

Olive  y    f.    oliwka;    oliwne    drzewo; 

Olympe-,  m.  olimp;  *  niebo. 
I    Olympien,  a.  olimpijski. 

olympique,  a.  jeux  -  piques,  igrzysz- 
I      ka  olimpyizkie. 

Ombilic,  vu.  papek. 

Ombilical,  f.  a.  pąpkowy. 

Ombrage,  m.  cieli;  *  podejrzenie  ; 
bojaźii.  [driiić,  cieniem  okryć. 

Ombrager,  v.  a.  zacienić,   cienie,  za- 

Ombrageux,Si.\^k\\yvj ,  płochliwy  (o 
koniu  i  t.  p.);  *  podejrzliwy. 

Ombre,  f.  cień;  ciemność;  *  cień, 
obrona  ;  pokrywka  ,  pozór;  faire  - 
-  à  qn.,  przechodzić  kogo  w  czém. 

Ombrer,  v.  a.  cieniować. 

Ombreux,  a.  cienisty,  zacieniony. 

0/He/tf//e,  f.  jajecznik. 

*  Omettre,  y.  a.  zaniechać,  opuścić, 
•wypuścić,  wyrzucić;  przeskoczyć. 

Oriiission,  f.  opuszczenie,  zaniecha- 
nie, zapomnienie. 

Omnibus,  m.  powóz  na  wielu  razem 
podroźnycl»  po  Avieikicli  miastacli. 

Omnipotence,  f.  ^vszechmozcnosc  (bo- 
ska); *  wsïech władztwo. 

Omniscience,  Ï.  wszewiedność,  wsze- 
•wiadomstwo. 

On,  l'on,  pron.  wyraz  len  oddaje  się 
W  polskim  przez  trzecią  osobą  licz- 
by mnogiej  słów  lub  przez  formę 
ńieosobistą  słów  na  ano, ono  (i  t.  d. 
V.  Gra  mm),  np.  on  dii,  on  écrit  (i 
t.  d.)  mówią,  ])iszą,  mówiono,  pisa- 

Onanisme,  v.  Masturbation.  [no. 

Once,  f.  uiicya  (Vis  funta). 

Once,  f.  ryś  Perski  (zwierz). 

Onriales,  a.  f.  lettres  -,  wersały,  un- 
cialny  litery. 

Oncle,  m.  stryj;  wuj. 

Onction,  f.  jjocieranie,  smarowanie 
maścią,  namaszczenie;  extreme  -, 
ostatnie  olejem  S.  namazanie.      [co. 

Onctueusement,  ad.  czule,  rozczulają- 

Onciueux,a,  olejowaty,  tłusty  ;  *roz- 
człilający,  przejmujący  skruchą. 

Onctuosité,  f.  olejowatość,  tłustość. 

Onde,  f.  fala,  bałwan;  ♦  woda. 

Onde,  a.  wodnowzorzysty. 

Ondée,  f.  deszcz  nagły. 

Ondoiement,  chrzest  na  prędce  dany. 

Ondoyant ,  a.  przelewający  się,  jak 
fale;  powiewający. 

Ondoyer,  v.  n.  bujać,  powiewać,  ko- 
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łysać  się;  -,v.  a.  ochrzcić  na  prędce. 
Ondulation ,  f.  poruszanie  się  fali, 
przelewanie  się  płynu  -  kołysanie 
Ondulatoire,  a.  kołyszący  się.       [si^. 

Ondulé,  a.  falisty. 

Onduleux,  a.  kręty,  kręcący  się  wę- 
żykiem. 

Onéraire,  a.  odpowiedzialny;  tuteur 
-,  opiekun  odpowiedzialny. 

Onéreux,  a.  przykry,  obciąźliwy. 

Ongle,  va.  paznogieć,  pazur  (u  czło- 
wieka) ;  pazur  (u  zwierząt,  u  pta- 
stwa),  kopyto  (końskie). 

Onglée,  f.  zajście  zimna  pod  paznog- 
cie;  narost  błonkowaty  na  oku  (u 
koni,  u  bydła). 

Onglet,  m.  list  znowu  przedrukowa- 

Onguent,  va.  maść  (na  ranę).  [ny. 

Onocrntale,  va.  v.  Pelican. 

Onyx,  m.  onyx  (gat.  agatu). 

Onze,  nu.  jedenaście. 

Onzième,  a.  jedenasty. 

Opacité,  f.  nieprzezroczystość. 

Opale,  f.  opal  (kamień  drogi). 

Optique,  a.  nieprzezroczysty. 

Opéra,  va.  opera;  teatr  opery. 

Opérateur,  va.  cyrulik;  lekarz  jar- 
raarkowy. 

Opération ,  f.  opera cya  (chirurgicz- 
na); skutkowanie  (lekarstwa); 
sprawa;  zamysły  wojenne. 

Opérer,  v.  a.  &  n.  działać;  wywrzćć; 
skutkować  (o  lekarstwie);  sprawić; 
operować  (o  chirurgu);  s*-,  v.  r. 
siać  się.  [(marmur). 

Ophite,    a.    m.    warire -,  węźowiiik 

Ophthalmic,  f.  oflalmia,  ból  oczu. 

Ophthalque,  a.  oczny,  do  oczu  nale- 
żący, [opium  lobione. 

Opiat ,    ra.     Opiate,    f.     lekarstwo    z 

Op  Hal  if,  &.  zatykający  (kanały  w  cie- 

Opilation,  t'.  T.  zatkanie.  [le). 

Opiler,  V.  a.  zatkać,  zamulić. 

Opiner,  v.  n.  zdanie  swe  pow^iedzieć, 
dać  kreskę,  wotować. 

Opiniâtre,  a.  krnąbrny,  uparty. 

Opiniâtrement, iA..  uporczywie,  stale. 

Opiniatrer ,  v.  a.  (</c.)  sprzeciwiać 
się  komu,  przestawać  na  czém,  ujra- 
rnie  się  czego  trzymać,  upierać  się 
przy  czém;  s*-,  v.  r.  (à  qc.)  trwaé 
Av  sAVoim.  [stałość. 

Opiniâtreté,    f.    upór,  uporczywość; 

Opinion,   f.    zdanie,  opinia  ;  kreska. 

Opium,  va.  opium.  [głos. 

Opobalsamum,  m.  balsam  Egipski. 
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Opportun,  a.  wygodny,  wczesny. 

Opportunité ,  f.  wygoda;  pomyślna 
pora,  sposobność. 

Opposant ,  a.  opponent,  zakładający 
opór;  opierający  sią  czemu. 

Oppose,  p.  &  a.  na  preciw  stojący, 
przeciwny;  przeciwne. 

Opposer,  V.  a.  naprzeciw  czemu  co 
stawiać,  kłaść;  s*-,  v.  r.  opierać  sią. 
przeciwiać  się. 

Opposite,  m.  rzecz  przeciwna;  à  /'-, 
ad.  naprzeciwko. 

Opposition,  f.  sprzeciwienie,  opór, 
przeciwność,  rzecz,  strona  na  przeci- 
wko w^ystawiona  ;  (^v  astron.)  odle- 
głość 180  stopni  jednego  ciała  nie- 
bieskiego od  drugiego. 

Oppresser,  v.  a.  gnieść^  ol)ciąźać,uci' 
skać.  [gwałciciel. 

Oppresseur,  m.   ciemięzca,  gnębiciel. 

Oppression,  f.  ciężkość  (na  piersiach 
i  t.  p.),  uciemiężenie,  ucisk.       [ny. 

Opprimé,  p.  &  a.   uciśniony,  gnębio- 

Opprimer,  v,  a.  uciskać,  gnębić,  cie- 
miężyć, gnieść,  gwałcić.  [wa. 

Opprobre,  va.  liauba,  śromota,  niesła- 

Optatif,  a.  życzący. 

Optatif,  m.  (Gramm.)  tryb  życzący. 

Opter,  V.  a.  &  n.  obierać,  w^ybrać. 

Opticien,  m.  optyk,  znający  opt3'^kę; 
mechanik  narędzi  optycznych. 

Option,  f.  obieranie,  wybór. 

Optique,  f.  optyka. 

Optique,  a.  optyczny. 

Oputemment,  ad.  obficie,  w  dosta- 
tkach. 

Opulence,  f.  dostatki,  bogactwo. 

Opulent,  a.  bogaty,  majętny. 

Opuscule,  dziełko,  pisemko. 

Or,  ra.  złoto  ;  *  bogactwo,  pieniądze. 

Or,  conj.  otoź;  zas;  nu,  tedy,  lecz. 

Oracle,  m.  w^yrocznia,  wyrok  Boski. 

Orage,  m.  burza,  naw^ałność,  naw^ał- 
nica  ;  *  nieszczęście  ;  w^ybuch  (gnie- 
wu i  t.  p.)  ;  wrzawa. 

Orageux,  a.  nawałny,  ulewny 
(wiatr)  ;  burzliwy,  niespokojny. 

Oraison,  Î.  mowa  (ustna  lub  pisana) 
modlitwa. 

Oral,  a.  ustny,  ustnie  podany. 

Orange,  f.  pomarańcza. 

Orange,  a.  pomarańczowy. 

Orangé,  m.  kolor  pomarańczowy. 

Orangeade,  f.  oranżada,  sok  poma- 
rańczowy. 

Orangeat,  m.  cykata  pomarańczowa 
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(skórka  pomarańczowa  w  cukrze 
smażona). 

Oranger,  m.  drzewo  pomarańczowe. 

Orangerie,  f.  pomarańczarnia,  oran- 
źerya.  [największa. 

Orang-outang,  m.  orangutan,  małpa 

Orateur,  m.  mówca. 

Oratoire,  a.  krasomowski,  krasomo- 

Oratoire,  m.  modlitewnia.         [wczy. 

Or-ca  !  int.  nu  tedy  !  nuże  ! 

Orchestre,  m.  orkiestra  (miejsce,  dla 
muzykantów  w  teatrze),  muzykanci 
sami. 

Ordalie,  f.  sądy  Boskie  (w  średnim 
w^ieku ,  np.  dowód  niewinności 
przez  pojedynek). 

Ordinaire,  a.  zwyczajny,  zwykły, 
pospolity,  powszechny,  ordinaryiny. 

Ordinaire,  m.  rzecz  zwyczajna  ;  zw^y- 
czaj,  poczta  ordynaryina  ;  stół  co- 
dzienny, stra-\va  zwyczajna;  à  l'-, 
ad.  jak  zwyczajnie. 

Ordinairement,  ad.  pospolicie,  zwy- 
czajnie, [porządkowa. 

Ordinal,  a.  m.   T.   nombre  -,  liczba 

Ordinand,  m.  Ordinand,  duchowny 
mający  być  SAvieconym,  święcenie 
biorący.  [święcenie  dający. 

Ordinant,  m.  Ordinant,  biskup  po- 

Ordination,  f.  poświącenie  na  księ- 
dza. 

Ordonnance,  f.  rozporządzenie,  roz- 
rządzenie; rozkład,  postanowienie, 
kroleskie  ;  nakaz  (lekarza),  recepta; 
assygnacya  na  summę  ;  ordynans  (w 
wojsku).  [rachunku. 

Ordonnancer,  v.   a.  polecić  wypłatę 

Ordonnateur,  m.  rozporządziciel,  do- 
zorca. 

Ordonner,  v.  a.  urządzić,  rozkazać, 
rozrządzić,  stanowić,  przynakazać, 
nakazać;  poświęcić  na  kapłaństwo; 
(t/e  ÇC.)  iządzić  czém. 

Ordre,  m.  porządek,  szyk,  rozkaz, 
rozporządzenie,  order,  stan;  -du 
jour,  dzienny  rząd,  w  każdy  dzień 
naznaczona  praca. 

Ordure,  f.  plugastwo,  gnój,  łajno; 
*  słowa  plugawe,  sprośne. 

Ordurier,  a.  plugawy,  sprośny, 

Ordurier,  m.  sprosnomowca. 

Orée,  f.  brzeg  lasu. 

Oréade,  f.  oreada,  nimfa  gór. 

Oreillard,  a.  długie,  zawiesiste  uszy 
mający.  ["ic* 

Oreille,  f.  ucho;  *  słuch,  przysłucha- 
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Oreiller,  m.  poduszka. 

Oreillette  y  f.  (Anat.)  uszko  (serca), 
obrączka  na  ucho. 

Oreillons,  m.  pi.  wrzód  pod  za  usza- 
mi ;  okrawki,  ze  skór,  z  pergaminu. 

Orfèvre,  m.  złotnik.  [Inicza. 

Orfèvrerie,  f.  zlotnictwo,  robota  zło- 

Orfraie,  f.  łomignat  (orzeł). 

Organe,  f.  naczynie  zmysłów  i  uczu- 
cia, członek;  głos. 

Organique,  a.  naczynny,  członkowa- 
ty.  [po»-ządny. 

Organisé,  a.  p.&a.  u  organizowany; 

Organiser,  v.  a.  organizować. 

Organisme,  m.  organizm. 

Organiste,  m.  &  f.  organista. 

Orge,  f.  jęczmień  ;  —mondé,  jęczmień 
othikany,  pe.czak  ;  kleik  jęczmienny. 

Orgeat,  m.  orzada. 

Orgies,  f.  pi.  świąto  Bachusa;  *  bie- 
siada, bankiet.  [ganowy. 

Orgues,  m.  pi.   organy,  pi.;  chór  or- 

Orgueil,  m.  pyclia,  duma. 

Orgueilleux,  a.  puszny,  dumny. 

Orgueilleux,  m.  *  jęczmień  na  oku. 

Orient, m.^vsc]\ód;  kraje  wschodnie. 

Oriental,  a.  wschodni,  Oryentaln3r. 

Orientaux,  m.  pi.  narody  w^schodnie, 
ludy  "W  schodnie. 

Oritnter,  v.  a.  ustawić,  skierawać  na 
wschód;  s'-,  V.  r.  oryentować  się, 
skierować  się,  krajów  świata  się 
trzymać, za  niemi  iść;  zapoznać  się; 
zrozumieć,  gdzie  człowiek  jest. 

Originaire,  a.  początkowy,  pocho- 
dzący, [pierwiastkowe. 

Originairement ,     ad.     poczatkoAvo, 

Original,  m.  oryginał,  pismo,  obraz 
pierwszy. 

Original,  a.  pierwszy,  oryginalny, 
nie  naśladowany;  niepospolity, wy- 
śmienity; oryginalny,  dziwny, 
dziwaczny.  [ność. 

Originalité,    f.    własność,    oryginal- 

Origine,  f.  źrzódło,  początek;  ród. 

Originel,  a.  pierworodny,  z  rodu  po- 
chodzący. 

Originellement,  ad.  pierAviastkowo. 

Orillard,  v.  Oreillard. 

Orillon,  m.  ucho,   uszko  (u  narędzi). 

Orion,  m.  Oryon  (konstellacya). 

Oripeau,  m.  szych  żółty. 

Orle,  m.  brzeżek,  listewka  na  około 
kapitelu;  obrąbek. 

Orme,  m.  wiąz  (drzewo). 

Ormeau,  ra.  wiąz  ;  młody  wiąz. 
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Or  m  i  Ile,  f.  gaik  wiązowy. 

Orne,  m.  gat.  jesionu. 

Ornemaniste,  m.  robotnik  ozdób. 

Ornement,  m.  ozdoba,  stroje,  przy- 
strojenie, przyozdobienie. 

Orner,  v.  a.  &  n.  zdobić,  ozdobić, 
przyozdabiać,  stroić. 

Ornière,  f.  kolej  (propr.  &  *). 

Ornilhomance,  f.   ptaszowieszczcnie. 

Orphelin,  m.  -ine ,  f.  sierota. 

Orpiment,  m.  auripigment,  złotokost. 

Orseille,  f.  mech  do  farbowania  słu- 

Or-susï  int.  nu  tedy!  \i\cj. 

Orteil,  m.  palce  u  nogi  w^ielki. 

Orthodoxe,  a.  prawowierny. 

Orthodoxie,  f.  prawawierność,  wiara 
prawoAvierna.       [poprawne  pisanie. 

Orthographe,  f.  ortografia,  pisownia. 

Orthographie,  f.  rysunek  wy  stawiają- 
cy fasadę  budynku.        [guł  pisowni. 

Orthographier,  \.  a.  pisać  podług  re- 

Orthographiąue,  a.  ortograficzny. 

Ortie,  f.  pokrzywa. 

Os,  m.  kość. 

Oscillation,  f.  wahanie  się  wahadła; 
koły^sanie  się.  [wahający  się. 

Oscillatoire ,    a.    mouvement  -,  ruch 

Osciller, V.  n.  wahać  się,  kołysać  się. 

Osé,  a.  śmiały,  odważny. 

Oseille,  f.  szczaw'  (rośl.). 

Oser,  V.  n.  odważyć  sią  na  co,  śmieć; 
-,  V.  a.  ważyć.  [słe  łozą. 

Oseraie,  f.  wierzbina;  miejsce  zaro- 

Osier,  m.  witwina  ;  witka. 

Osselet,  m,  kostka,  kosteczka. 

Ossemens,  m.  pi.  kości. 

Osseux,  a.  kościsty. 

Ossification,  f.  kośnienie,  zamienia- 
nie się  w  kość. 

Ossifier,  v.  a.  kośnicć,  zamieniać  się, 
w  kość  ;  s'-,  V.  r.  w  kość  się  obrócić. 

Ossifrague,  m.  łomignat  (orzeł). 

Ossu,  a.  kościsty. 

Ossuaire,  m.  kostnica,  kośnica.    [się. 

Ostensible,    a.   który  można  pokazać 

Ostentation,  f.  chełpliwość,  chełpie- 
nie się. 

Ostracé,  a.  ostrygowaty. 

Ostrogoth,  m.  *  nieokrzesany,  gbur. 

Otage,  va.  zakładnik,  zakład. 

Oter,  V.  a.  zrzucić  co,  zdjąć,  porzu- 
cać, wyjąć,  wydrzeć;  zabrać;  odjąć, 
ująć  ;  s'-,  V.  r.  d'un  lieu,  udać  się 
precz  zkąd.  [albo. 

Ou,  conj.  lub,  albo  \  ou  ...  ou,  albo  ... 

Oui  ad.   gdzie,   dokąd;   w   co   przy 
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czém,  na  czèm  ;  d'où,  zkąd  ;  par  où, 
którędy. 

Oua } He,  f.  *  owieszka,  dusza  komu 
powierzona  (wyznawca  kościoła  ka- 

Ouui.s,  int.  e}  !  do  kata  !  [tolickiego). 

Oua/e,  f.  wata. 

Ouater,  v.  a.  watą  podszyć. 

Oubli ,  m.  zapomnienie,  niepamięć. 

Oublié,  p.  &  a.  zapomniony. 

Oublie,  m.  ulipek. 

Oublier,  V.  a.  zapomnieć  (czynić, 
zrobić,  pisać  co  i  1.  d.);  —  (^^0*  i^a- 
pomnieć  (o  czém  lub  co);  s'—,  v.  r. 
zapomnieć  się. 

OubUeur,  m.  ten,  co  robi  ulipki  ; 
chłopiec,  co  przedaje  utipki  po  mie- 

Oublieux,  a.  zapamiątiiwy.         [ście. 

Ouest ,  m.  za  cil  ód  (strona  zachodnia 
nieba);  strony  zacliodnie. 

Ouf,  int.  o  !  O)  !  au! 

Oui,  ad.  tak,  jest  ;  tak  zaprawdę. 

Oui,  m.  zezwolenie. 

Ouï-dire,  m.  wieść  ;  par  -,  ze  siu- 
cliu  ;  po  słuchu. 

Ouïe,  f.  słuch,  dziura  odgłosowa. 

Ouïes,  f.  pi,  skrzele,  pi.  (u  ryb). 

Ouir,  V.  a.  słyszeć  ;  słuchać  ;  prze- 
słuchać, [hurza. 

Ouragan,    m.    wicher,   zawierucha. 

Ourdir,  v.  a.  nakładać  osnowę  na 
krosienka  dla  robienia  plotna,osno- 
wać  ;  *  knuć,  knować  (spisek, 
zdradę. 

Ourdissage,  m.  osnowanie  plotna. 

Ourdisseur,  m.  osnowający. 

Ourdissoir,  m.  waiek  tkacki. 

Ourler,  v.  a.  obrąbić,  obrębować. 

Ourlet,  m.  obrąbek. 

Ours,  ni.  niedźwiedź. 

Ourse,  f.  niedźwiedzica  (także  nazwi- 
sko dwovli  konslelJacyi). 

Oursin,  m.  jéi  morski.        [dzwiedź). 

Ourson,    m.    niedźwiadek  (mały  nie- 

Outarde,  f.  drop*  (plak). 

Outardtau,  m.  kurczę  dropia. 

Outil,  m.  narzędzie,  naczenie. 

Outiller  v.  a.  w  narzędzie  opatrzyć. 

Outrage,    m.    hańba,    obeJga,    zeiźy- 

wość.  [żyć* 

Outrager,  v.  a,  obrażać,  zl«ańbić,  zcl- 
Outrageusemenł ,  ad.  znieważając, 
obelżywie.  [obelżywy. 

Oulrageux,  a.  obrażający,  zciżywy. 
Outrance  (à),  ad.  do  żywego,  słra- 
Oulre,  f.  bukłak,  szawłok.  [sznie. 
Outre,  prp.  nad,  oprócz;  za  (czém). 
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po  za  (czém),  na  tamtej  stronie. 

Outre,  ad.  dalej;  -  que,  conj.  oprócz 
tego,  iż;  d'-  en  -,  ad.  na  wyloty 
przez  co  ;  eji  —,  ad.  nad  to. 

Outré,  p.  &  a.  przesadzony,  zbytecz- 
ny; do  ostatniego  przywiedziony. 

Outrément,  ad.  nad  miarę  ;  okrutnie, 
strasznie. 

Outremer,  m.  ultramaryna,     [zamiar. 

Outre-mesure,    ad.    nad    miąre,    nad 

Ouire-passer ,  v.  a.  *  przekroczyć^ 
wychodzić  za  ,..,  przestąpić. 

Outrer,  v.  a.  przesadzać  (w  czém)  ; 
przeciążać  (robotą  i  t.  p.),  przebrać 
miarę,  przeładować;  *  obrazić,  znie- 
ważyć, do  ostatniego  przywieść. 

Ouvert,  p.  &  a.  otwarty,  otworzony; 
*  otwarty,  szczery. 

Ouvertement,  ad.  okrutnie,  strasznie. 

Ouverture,  f.  otwór,  otworzenie, 
dziura;  *  początek,  wstęp;  uwertu- 
ra, rozpoczęcie  opery;  -de  coeur, m. 
otwartość,  szczerość;  -  d'esprit, hy- 
stre  pojęcie,  otwarta  głowa. 

Ouvrable, a.m.  jour-,  dzień  powsze- 
dni, robotny.  [cowicie  robiony. 

Ouvragé,  a.   pilnie,   starannie,   pra- 

Ouvrage,  m.  dzieło,  robota,  praca. 

Ouvrant,  a.  à  jour  -,  równo  ze 
dniem,  ze  świtem;  à  porte  ouvrante, 
przy  otwarciu  bram.  ["X* 

Ouvré,  a.   pięknie  wyrabiany,  robio- 

Ouvreur,  ni.  lożmajslei',  odwierający 
loże  w  teatrze.  [lnica. 

Ouvrier,  ra.  -iere,  f.  robotnik,  robo- 

Ouvrier,  a.  jour-,  dzień  robotny; 
cheville  ouvrière,  sworzeń. 

*  Ouvrir,  v.  a.  otworzyć,  otwierać, 
odemknąć,  rozłupać;  *  zacząć,  za- 
czynać; -,  V.  n.  &  r.  otworzyć  się, 
rozchodzić  się  ;  *  odkryć  się,  zwie- 
rzyć się  komu. 

Ouvroir,  m.  warsztat. 

Ovale,  a.  owalny;  jajowaty,  podłu. 
gowato-okrągły. 

Ovale,  m.  figura  owalna. 

Ovipare,  a.  ;ajorodny.  [na. 

Oxycrat ,  m.   woda  z  octem  zmiesza - 

Oxyrrhodin,  m.  ocet  różany. 

P. 

Pacage,  m.  pastwisko,  wygon. 
Pacager,  v.  n.  paść. 
Pacant,  m.  gbur,  ralaj.        ^  [pokoju. 
Pacificateur,   m.    uspokoiciel,  dawca 
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Pacr'Jîcation ,f.  usytokojenie  (niezgod), 

pacyfikacya.  ^  [pokój. 

J^acifier,  v.  a.   uspokoić,  dać,  \vrocić 
i'acifique,  a.  spokojny,  cichy. 
Pacifiquement,  ad.  spokojnie. 
Pagaie,  ni.  wiosło  Indyiskie. 
Paganisme,  ni.  pogaiistwo. 
Page,  ni.  paź. 
Puge,  f.  strona  w  książce. 
Pagne,  m.  chusta  do  pokrywania  od 

pasa  do  kolan  (u  murzynów  i  t.  p.). 
Pagnole,    m.  fa.   tcłuirz,    bojazliwy; 

mont  —,   pagórek,   z  którego  inoźna 

bespiecznie   poglądać  na  bitwą. 
Pagnolerie,  f.  tchórzostwo. 
Païen,  a.  pogański. 
Païen,  m.  poganin. 
Païenne,  f.  poganka. 
Paillard,    a.    la.    jurny    (o    samcu); 

wszcteczny,  sprośny. 
Paillarder,  v.  a.  &  n.   kurwić  się  (z 

kim),  wszetecznic  żyd. 
Paillardise,  f.   wszeteczeustwo  ;    lu- 
Pai liasse,  f.  siennik.  [bieźność. 

Paillasson,  m.  mata  ze  słomy. 
Paille,    f.    słoma;    słomka,    źdźbło; 

*  feu  de  -,  zapał  krótki. 
Pailler,  m .  gumno,  podwórze  na  gnój, 

gnojowisko. 
Piiillet,&.m.  du  vin  -,klaret  (wino). 
Pailltłle,    f.    blaszka  złota,   srebrna, 

ziarnko  złota,  kawałeczek  żelaza. 
Paillon,  m.  folga. 
Pain,  m.   chleb  (propr.   &  *)  ;  *  Avy- 

zvwienie;  -  à  chanter,  opłatki  do 

liostyi;    -d'épices,    piernik;    -   de 

menage,   cliléb  domowy;    être  hors 

de  -,  być  pod  władzą  ojcowską. 
Pair,  a.   m.  równy;  de  -,  ad.  równo 

2  kim,  w  jednej  randze. 
Pair,  m.  samiec  (o  ptakach). 
Pair,  m.  senator  Angielski. 
Paire,  f.  para. 

Pairie,  f.  godność  senatorska. 
Paisible,  a.  spokojny,  cicliy. 
Puisson,  m.  pasza,  pastwisko. 
Paître,  v.  a.  &  n.  paść;  spaść,  zieść  ; 

se  -,  V.  r.  kainiić,  paść  się. 
Paix,  f.  pokój,  zgoda,  spokojność. 
Paix  !  int.  cicho! 
Paladin,  m.  rycerz. 
Palais,  m.  pałac. 

Palanque,  f.  zrąb,  ogrodzenie  palami. 
Palanquin,    m.    lektyka  używana  w 

Indyach  i  w  Chinach. 
Palatin,  a.  falcgrabski  ;  wojewódzki. 
Diet.  Franc. -Pol, 
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Palatin,  m.  wojewoda  w  Polszczę; 
wielkorządzca  w  Węgrzech. 

Palatinat,  m.  godność  falcgrabiego, 
palatynat,  województwo. 

Palatine,  f.  paiatynka  (futerko  no 
szone  na  szyi  u  dam). 

Pale,  f.  stawidło  (w  staAvie)  ;  zasuwa 
w  młynie;  łopata  u  wiosła;  nakry- 
cie kieliclia  z  hostyą. 

Pdle,  a.  blady;  paies  couleurs,  pi. 
biała  choroba,  [rami  powbijane. 

Palèe,  f.   pały  pod  mostem,  pod  mu- 

Palef renier,  m.  mastalerz.         [damy. 

Palefroi,  m.  koń  na  paradę;  koń  dla 

Paleron,  m.  łopata  (i  t.  p.)  koni. 

Palet,  m.  kamień  okrągła'-  do  ciska- 
nia, do  celu.  [cać  (w  grach). 

Paleter,  v.  n.   kamieniem  takim  rzii- 

Palelle,  f.  paleta  (u  malarzy). 

Pâleur,  f.  bladość,  cera  blada. 

Palier,  m.  placyk  między  schodami 
do  odpoczy^vania. 

Palir,  V.  n.  blednąc,  wyblednicć. 

Palis,  ni.  kól,  pal  ;  płot. 

Palisaade ,  f.  palisada,  kól  ostry; 
zrąb;  plot  samorodny. 

Palissader,  v.  a.  palisadować,  oto- 
czyć palami,  płotem  samorodnym. 

Palisser,  v.  a.  drzewka  do  szpalerów 
przywiązywać. 

Palissage,  m.  wiązanie  drzeAvek  do 
muru  lub  do  tyczek. 

Pallas,  f.  Pallas  (planeta,  w  naszym 
wieku  odkryty). 

Palliatif,  a.  uśmierzający  na  chwilę. 

Palliation,  m.  uśmierzenie  na  chwi- 
lę; *  jiozór,  kolorow^anie. 

Pallier,  v.  a.  uśmierzać  na  chw^ilę; 
*  kolorować,  słowami  co  piękuemi 
ol)arwić. 

Palme,  f.  rózczka  palmowa ,  gałąź 
palmowego  drzewa  ;  *  zwycięstwo. 

Palme,  m.  \ń^aź,  miara  piędzi. 

Palmier,  m.  pałma,  drzewo  palmowe. 

Palmiste,  m.  rodzaj  palmów. 

Pal  mile,  m.  rdzeń  palmowa. 

Palombe,  f.  grzywacz  (rodzaj  gołębi 
dzikicli). 

Palot,  m.  fa.  prostak,  gbur. 

Pdlut,  a.  blada  wy. 

Palpable,  a.  dotykalny  ;  jasny,  oczy- 
wisty, [raźnie. 

Palpablement,    ad.    dotykalnie,    wy- 

Palpe,  f.  macki  (u  owadów). 

Palper,  v.  a.  dotykać,  macać  (pienii^- 
dze  i  1.  p.). 
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Falpitantf  a.  tijący  (o  sercu). 

Palpitation,  f.  drganie,  j)alpitacya 
(serca).  [t.  p.). 

Palpiter,  v.  n.   drgac,  bid  (o  sercu  i 

Paltoquet,  f.  fa.  gbur,  prostak. 

Pâmer,  v.  a.  {se  -)  omdled,  zemdleć, 
mdleć;  oslabieć;  -  de  rire,  śmiać 
się  do  rospuku,  zanosić  sią  od  śmie- 
cliu.  [noszenie  się  od  śmiechu. 

Pâmoison,  f.  mdłość,  omdlenie  ;    za- 

Pampe,  f.  liść  u  zboża  zielonego. 

Pamphlet,  m.  broszura,  pamflet,  świ- 
stek. 

Pamphlétaire,  m.  pisarz  pamHet(5w. 

Pampre,  m.  winna  gałązka  z  owo- 
cem, winorośl. 

Pan,  m.  poła  u  sukni,  płaszcza  i  t. 
p.;  część,  strona  muru;  deska  gło- 
w^na,  poboczna  łóżka. 

Panacée,  f.  lekarstwo  powszechne, 
śiodek  na  wzelkie  złe. 

Panache,  m.  kitka  z  picSr. 

Panache,  p.  &  a.  w  prążki. 

Panacher,  v.  n.  {se  -,  v.  r.)  okrj- 
wać  się  av  różnofarbne  prążki. 

Panade,  f.  rodzaj  zupy  z  chleba,  ro- 
sołu, jajek.  [p^'^'V^*  nadęto. 

Panader   {se  -),    v.    r.    chodzić   jak 

Panage, va.  oblata,  za  pozwolenie  wy- 
ganiania wieprzów  na  żołędzie. 

Panais,  m.  pasternak  (roślina). 

Panaris,  m.  zanokcica. 

Pancaliers,  ra.  kapusta  włoska. 

Pancarte,  f.  instruktarz  celny;  afisz; 

Pandectes,  f.  pi.  pandekta,  digiesta. 

Panégyrique  y  m.  &  a.  panegiryk  ; 
pochwała  osoby. 

Paner,  v.  a.  chlebem  tartym  i  sma- 
żonym w  masie  posypać. 

Panerèe,  f.  pełny  kosz  czego. 

Puneterie,  f.  piekarnia  nadworna. 

Panelier,  ra.  grand  -,  dozorca  pie- 
karni nadwornej. 

Piinetihre,  f.  torba  pastusza  na  chleb 
(i  t.  p.)  ;  biesagi. 

Panier,  m.  kosz. 

Panique,  a.  f.  terreur  -,  strach  po- 
w^szechny,  próżny;  popłoch. 

Panne ,  f.  felpa  (gat.  axamitu)  ;  sa- 
dło świnie;  cieńszy  koniec  młota. 

Panneau,  m.  ściana;  sieć  na  zające; 
poduszeczka  po  bokacłi  siodła. 

panneton,  m.  ząb  klucza. 

Pansage,  m.  zawiązanie  rany  n  ko- 
nia ;  cliodzenie  około  koni. 

/^anje,f. brzuch;  torba;  pierwszy  żo- 
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łądek  u  przeczuwających. 

Pansement,  m.  zawiązanie  (ranione- 
go) ;  *  opatrywanie,  karmienie. 

Panser,  v.  a.  zawiązać  ranę;  opatry- 
wać, karmić  konia. 

Pansu,  a.  fa.  brzuchaty. 

Pantalon,  m.  Pantalony,  spodnie  na 
boty,  szarawarki  ;  pantalon  (osoba 
w  koraedyach  włoskich);  ubiór  z 
jednej  sztuki  robiony;  *  plęsacz  ko- 
medyiny. 

Pantalonnade,  f.  błaznowanie;  wy- 
bieg, fortel;  zmyślona  radość,  żal 
i  t.  p. 

Panteler,  v.  n.  zadyszeć  się. 

Panthhre,  f.  ryś,  pantera. 

Pantois,  a.  zadyszany,  dychawiczny. 

Pantographe,  m.  narędzie  do  nieclia- 
nicznego  przerysowania. 

Pantomime,  f.  pantomima. 

Pantomime,  a.  pantomimiczny. 

Pantoufle,  f.  pantofel,  sandal. 

Paon,  m.  paw. 

Paonne,  f.  pawica. 

Paonneau,  m.  pawie,  pawik. 

Papa,  ra.  tata,  tatuś  (ojciec  w  języku 
dzieci).  [pieżem. 

Papahle,  a.  mogący  być  obranym  pa- 

Papal,  a.  papieski. 

Papauté,  f.  papiestwo. 

Papegai,  m.  drzewniany  ptak  służą- 
cy za  cel  strzelców. 

Papelard,  va.  fa.   świętoszek,  obłu- 

Papelardise,  f.  fa.  obłuda.  [dnik. 

Papeline,  v.  Popeline. 

Paperasse,  f.  destrukta  papiery  zapi- 
sane, niepotrzebne,  szpargały. 

Paperasser,  v.  n.  bazgrać,  grzebać  A'* 
szpargałach;  gryzmolić. 

Paperassier ,  va.  kochający  się  w 
szpargałach. 

Papeterie,  L  papiernia,  papiernictwo, 
handel  papieru  i  materyałow  pi- 
śmiennycli.  [papier. 

Papetier,    va.    papiernik,    przedający 

Papier ,  m.  papier;  *  pismo,  doku- 
ment; pieniądz  papierowy;  dzien- 
nik, żurnal;  papiers  publics,  gaze- 
ty; papiers,  pi.  skryptury,  mauu- 
skry])ta  ;  wexle,  obligacye,  asygna- 

Papillon,  va.  motyl.  [^JTC 

Papillonner,  v.  n.  fa.  latać  z  kwia 
tka  na  kwiatek,  być  niestałym. 

Papillottage,  m.  ustawiczne  mruga- 
nie oczu;  migotanie  jaskrawych 
farb. 
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I  m.ł*"P^'^^^'^>  ^'  papilolka. 
!        Papilloter,    v.    a.    zawijać  włosj   na 
pa  pi  lotki  ;   -,  v.  n.  razić  oczy  bla- 

Papisnie,  ni.  papiestwo.  [skiem. 

Papiste,  m-  papicźnik.  [drzewko. 

Papyrus,     m.      papyrus,    pa])ierowe 

Pdcjue,  f.  Pa  s  cli  a.  Paska  (u  iydrfw), 
wieJkanoc  żydowska. 

Póąue ,  Pâques,  m.  Wielkanoc  (u 
chrześczian).  [la. 

Pâques-JleurieSf  m.  kwietnia  niedzie- 

Pdques-closes,  m.  niedziela  przewo- 
dna. 

Paquet,  m.  pakiet,  paczka;  wiązka. 

Paquel-hot,  m.  okre.t  pocztowy. 

Par,  prp.  przez,  na,  z,  za;  od;  dla, 
wzglądem;  -  terre,  lądem;  prendre 
qn.  -  le  bras,  w^ziąć  kogo  za  rękę; 
comniertcer  -  ...,  zacząć  od  czego; 
finir  -  ...,  skończyć  na  czém  ;  -  an, 
-  semaine ,  każdy  rok,  kaidy  ty- 
dzień; -  eau,  na  Avodzie. 

Parabole,  f.  przypowieść,  alegorya, 
przyrównanie,  podobieństwo. 

Parabole,  f.  (^une  des  sections  coni- 
ques") parabola  (krzywa  linia). 

Parabolique ,  a.  przyrównywający  ; 
paraboliczny. 

Paraclet,  m.  pomocnik,  pocieszyciel, 
duch  ŚAvięty. 

Parade,  f.  okazałość,  popisjrwanie 
się,  parada  (wojskowa);  Jaire  -  de 
qc.,  popisywać  się  z  czém. 

Parader,  v.  n.  (Mar.)  przejeżdżać  tu 
i  oAvdzie  statkiem  ;/</ /re  -  «n  clie- 
t^a/,  przejeżdżać  konia  dla  pokazania. 

Paradigme,  m.  przykład  (pizypadko- 
wania,  czasowania  słowa). 

Paradis,  m.  paradyz;  raj,  zbawienie 
wieczne;  *  roskosz,  uciecha,  raj; 
paradyz  (w  teatrze). 

Paradoxal ,  a.  dziwny,  przeciwny 
poAvszechnemu  zdaniu. 

Paradoxe,  m.  paradox,  zdanie  dzi- 
wne, przeciwne  powszechnemu 
zdaniu. 

Pa  raje,  m.  parafowanie,  sztrych 
(podpisując  co,  lub  na  znak  źe  się 
widziało). 

Parafer ,  v.  a.  parafować,  zaparafo- 
Avać,  zawód  piórem  zrobić. 

Parage,  ra.  urodzenie;  de  haut  -, 
wysokiego  rodu. 

Parage,  m.  (Mar.)  przestrzeń  morza  ; 
kraj,  strony,  okolice. 

Paragraphe,  m.  paragraf. 
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Paraguante,  f.  fa.  podarunek. 

Paraître,  v.  a.  pokazywać  się,  wclio- 
dzić  (o  gwiazdach);  w^ydawać  się, 
wyjść,  wychodzić  (o  książce),  być 
wydoczném;  zdaAvac  się;  il  paraît  y 
zdaje  się;  il  me  paraît  ,zà--A]*i  mi  się. 

Parallèle,  a.  równoodległy. 

Parallèle, m.  parralella,  porowTianie. 

Paralogisme,  m.  paralogizm,  wnio- 
sek chjbny,  mylny. 

Paraliser,  v.  a.   *  paraliżować,  odjąć 

Paralysie,  f.  paraliż.  [władzą. 

Paralytique,  a.  paraliżem  ruszony. 

Parangon,  m.  Avzor  (piękności,  cno- 
ty i  t.  p.).  [sa. 

Parapet ,  m.  (w  fortyf.)  murek  do  pa- 

Paraphrase,  f.  parafraza,  obszemiej- 
^y.y  wykład  textu. 

Paraphraser,  v.  a.  w^ykładać,  pisać 
parafrazę  do  czego,  parafrazować. 

Paraphraste,  m.  autor  parafrazy,  wy- 
kładacz,  opisywacz. 

Parapluie,  m.  deszczocîiron  (parasol). 

Parasite,  m.  parazyt,  darinozjad. 

Parasol,  m.  parasol,  parasolik. 

Paratonnerre,  m.  konduktor,  grorao- 
chron.  [wiatru. 

Paravent,    m.    parawan,    zasłona    od 

Parc,  m.  zwierzyniec,  ogród  oparka- 
nion}';  zagroda,  ogrodzenie;  park 
artylleryi.  [koszarach. 

Parcage,    m.    trzymanie    baranów  av 

Parcelle,  f.  cząstka,  kawałeczek. 

Parceque,  conj.  bo,  ponieważ. 

Parchemin,  m.  parganiin. 

Parcheminerie ,  f.  fabryka  parganii- 
nów,  wyprawa  parganiinów. 

Parcheminier ,  m.  garbarz  od  parga- 
minów,  pargamininrz. 

*  Parcourir,  v.  a.  przebiedz,  przebie- 
gać; *  przejrzeć,  rzucić  okiem. 

Far-deçà,  prp.  tędy,  tutaj. 

Far-delà,  prp.  tamtędy,  więcej,  nad. 

Par-derriere,  ad.  z  tyłu,  w,  na  tyle. 

Par-dessous,  prp.  pod.  [tyłem. 

Par-dessous,  ad.  dołem,  spodkiem. 

Par-dessus,  prp.  nad,  na,  przez. 

Par-dessus,  ad.  w^iérzchem,  po  wie- 
rzchu, [rek. 

Par-dessus,    m.    przydatek,    nadmia- 

Par-deuantfjorp.jyrzcd  kim,  w  oczach 
czy^ich. 

Par-devant,  ad.  z  przodku,  z  przodu. 

Par-devers,  prp.  u,  przed. 

Pardon,  m.  przebaczenie,  darowanie 
winy,  odpuszczenie  występku  it.  d.; 
Q2 
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*  dzwonienie  na  pacierze. 

Pardonnable,  a.  -wybaczenia  godny. 

Pardonner ,  v.  a.  przubaczyć,  daro- 
wać winą,  wybaczyć,  odpuścić;  da- 
rować karą. 

Pareil,  a.  równy,  podobny. 

Pareil,  m.  równy,  rówiennik;  la 
pareille,  rzecz  równa,  to  samo  ;  à  la 
pareille,  od  wetowanie;  to  samo, 
równo  uczynią. 

Pareillement ,  ad.  równo,  równym 
sposobem  ;  także. 

Parement,  m.  ozdoba,  strój,  przy- 
ozdobienie, wyłogi  na  rękawach. 

Parent,  m.  -ente,  f.  krewny;  pa- 
rents, pi.  krewni;  rodzice. 

Parenthèse,  f.  myśl  poboczna,  na- 
wias ;  par  -,  mówiąc  nawiasem. 

Paré,  p.  &  a.  wystrojony. 

Parer,  v.  a.  zdobić,  przyozdabiać, 
stroić,  przystrajać,  czystić,  ochądo- 
iyć  ;  wykształcić;  se  -,  v.  r.  zdobić 
sią,  stroić  sią;  popisywać  sią  z  czém. 

Parer,  v.  a.  osłonić;  zasłonić  sią 
przed  czém;  -  le  coup,  odbić  raz, 
uderzenie;  -  contre,  zakryć  sią 
przed...;  se—,  y.  r.  ocłironić  sią 
przed  czém. 

Parère,  va.  zdanie  kupców  w  rze- 
czą cłi  handlowych. 

Paresse,  f.  lenistwo,  gnuśność. 

Paresseux,  a.  leniwy,  gnuśny. 

Paresseux ,  m.  leniuch. 

Parfaire,  v.  a.  ukończyć,  dokończyć; 
dopłacić. 

Parfait,  p.  &  a.  doskonały,  zupełny. 

Parfaitement,  ad.  doskonale  ;  zupeł- 
nie. 

Parfois,  ad.  fa.  czasem,  niekiedy. 

Parjburnir,  v.  a.  dołożyć,  dodać,  do- 
starczyć, [perfumy,  kadzidło. 

Parfum,  m.  zapach    miły,  Avonnosci, 

Parjumer,  v.  a.  wonnością  napełnić, 
wonnym  czynić;  wykadzić,  perfu- 
mować. 

Parfumeur,  m.  perfum  o  wnik  (prze- 
dający  lub  robiący  perfumy). 

Parfumoir,  m.  kadzidlnica. 

Pari,  m.  zakład. 

Pariade,  f.  parzenie  sią  kuropatw, 
para  kuropatw.  [iść  w  zakład. 

Parier,  v.  a.  zakładać  sią,  założyć  sią. 

Parieur,  va.  zakładnik. 

Parjure,  a.  krzywoprzysiążny. 

Parjure,  va.  krzywoprzysiąźca  ;  krzy- 
woprzysięstwo, 
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Parjurer  {se  -),  v.  r.  krzywoprzy- 
siągać. 

Par-là,  part,  tamtędy,  ztąd,  zatem. 

Parlage,  f.  fa.  gadanina,  świegota- 
nie.  [rodowy. 

Parlement,  va.  parlament,  zjazd  na- 

Parlementaire,  va.  należący  do  par- 
lamentu, parlamentowy. 

Parlementer,  y.  a.  parlamentowaé, 
wchodzić  w  porozumienie. 

Parler,  v.  a.  &  n.  mówić,  gadać  (o 
ptakach  gadających);  -  à  qn.,  avec 
qn.y  z  kim.  [wincyonalny. 

Parler,    va.  roówa,  głos,    jązyk   pro- 

Parlerie,  f.  klekotanie,    świegotanie. 

Parleur,  m.  w^ielemowny. 

Parleuse,  f,  wiele  mówiąca. 

Parloir,  va.  sala  do  rozmow^y  (z  przy- 
cljodniami). 

Parmesan,  va.  parmesan  (sér). 

Parmi,  prp.  miądzy,  pomiędzy. 

Parnage,  v.  Panage. 

Parodie,  f.   parodya,  trawestowanie. 

Parodier,  v.  a.  parodyi  zrobić. 

Parodisie,va.  autor  parodyi,  parodye 
piszący. 

Paroi,  f.  mur  ;  ściana  ;  przegroda. 

Paroisse,  f.  parafia;  kościół  famy. 

Paroissial,  a.  parafialny. 

Paroissien,  m.  parafianin. 

Paroissienne,  f.  parafianka. 

Parole,  f.  słowo,  wyraz,  mowa,  głos; 
talent  moAvienia,  objetnica,  liasło, 
godło.  [ï'oby. 

Paroxysme,  m.  paroxysm,  napad  cho- 

Parquer,  y.  a.  w  miejsce  ogrodzone 
postawić;  bydło  w^  grodzi  paść  ;  -, 
V.  n.  w  grodzi  paść  sią. 

Parquet,  va.  miejsce  w  sądach  ogro- 
dzone, osoby  tamże  zasiadające,  po- 
sadzka, [posadzce. 

Parquetage,  m.  robota  wykładana  na 

Parqueter,  v.  a.  wykładać,  sadzić  po- 
sadzką, [patron  święty. 

Parrain,  va.  kmotr,  ojciec  chrzestny; 

Parricide,  va.  &  f.  ojcobójca  ;  -,  m. 
ojcobójstwo. 

Parricide,  a.  oj  cob  ój  ski. 

Parsemer,  v.a.  posypać,  porozrzucać. 

Part,  f.  część;  strona,  miejsce;  à  —, 
ad.  na  ustroniu,  na  stroną,  oso))no; 
de  -,  en  -,  na  wylot,  wskroś;  Jaire 
-  de  qc.  à  qn.,  uwiadomić  kogo  o 
czém  ;  de  ma  -,  odemnie. 

Partage,  m.  podział  na  części,  dział, 
część  dziedzictwa. 
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Partager,  v.  a.  podzielić,  rozdzielić; 
dać  komu  cześć. 

Parlance,  f.  odjazd,  oddalenie  się. 

Parlerre,  m.  ogród  w  kwatery  kwia- 
tów, roślin;  parler  w  teatrze;  lu- 
dzie taiuźe  przypatrujący  sią. 

Parti,  m,  fakcya,  strona  ;  stronni- 
ctw^o,  partya,  okazya,  przedsięwzię- 
cie, postano\vieuie,  oferta,  sposób, 
zamiar. 

Partial,  a.  nieLezstronny. 

Partialiser  (se  -),  v.  r.  sprzyjać  je- 
dnej stronie. 

Partialité,  f.  niebezstronność. 

Participation,  f.  uczęstjiictwo,  wie- 
dza, ^viadomość. 

Participe ,  m.  (Gramiu.)  imiesłów; 
spółuczestnik. 

Participer,  v.  a.  (à  cc.)być  uczestni- 
kiem ;  {de  qc.)  mieć  własność  inszej 
rzeczy. 

Particulariser ,  v.  a.  wyłuszczać, 
wszystkie  okoliczności  wyliczać. 

Particularité,  f.  okoliczność. 

Particule,  f.  cząstka,  parłikula. 

Particulier,  a.  osobny,  własny;  pry- 
"watny;  osobliwy. 

Particulier,  m.  prywatny  człowiek, 
bez  urzędu  publicznego;  en-,  ad. 
osobno,  z  osobna. 

Particulieremtnt,  a.  osobliwie;  do- 
kładanie, obszernie. 

Partie,  f.  część;  gra,  partya;  strona, 
towarzystwo,  głos  muzyczny;  dług, 
summa;  -,  pi.  rachunek;  en  -,  ad. 
częścią,  po  części,  po  części  większej. 

JPar//f/,  a.osobny,  do  całtgo  należący. 

*Partir,  v.  n.  wyjecłiać,  odjechać; 
w^yiść  precz;  *  jjocliodzić,  wynikać; 
au  -  delà,  gdyby  też  tak  było. 

Partisan,  m.  partyzant,  adherent; 
arendarz  intra  ty  królewskiej. 

Partitif,  a.  |)odzielny. 

Partition,  i',  dzielenie,  rozłożenie, 
dywizya,  dyspozyc^'a. 

Partout,  ad.  wszędzie,  wszędy. 

Parl-prenant,  m.  uczestnik. 

*  Parure,  f.  strój,  ozdoba. 

*  Parvenir,  v.  n.  przybyć,  przyjść; 
wbić  się,  dostąpić.  [poszczęściło. 

Parvenu,  m.   człowiek,    któremu    sią 
Parvis,  m.  sień  ptzed  kościołem. 
Pas,  m.   krok;  ślad;  stopa,  cieśnina, 
przesmyk;    próg,    stopieij;    -  à  -, 
noga  za   nogą,   powoli  ;    de  ce  -,  na- 
tychmiast,   zaraz;    franchir    le-, 
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odważyć    się    ua    co  ;     passer  le    —, 

Pas,  ad.  nie.  [umrzeć. 

Pascal,  a.  wielkonocny. 

Pas-d'dne,  m.  podbiał  (rosi.);  rodzaj 
wędzidła,  Avielka  blacha  u  szpady. 

Pasquinade,  f.  paskAvil. 

Passable,  a.  przebytny  ;  znośny,  mier- 
ny, uicsgorszy. 

Passade,  f.  prejazd,  przewóz;  w^ia.- 
tyk,  na drożne. 

Passage,  m.  prztchód,  przejazd,  prze- 
wóz, przejście,  droga,  ganek,  cło, 
brukowe,  mostowe;  miejsce  av  ksią- 
żce, [znikomy. 

Passager,  a.  przechodzący;    *  marny. 

Passager,  m.  -ere,  f.  przechodzień, 
podróżnik.  [krotki  czas. 

Passagèrement,   ad.  przemijająco,  na 

Passant,  a.  przechodny,  dochodze- 
nia wygodny. 

Passant,  ni.  przecliodzień,  podróżny, 
en  -,  ad.  na  diodze,  po  drodze. 

Passavant ,  Passe-avant ,  m.  list  cło 
ziipłacone  zaświadczający. 

Pa;>se,  i".  T.  stawka  dodana;  dodatek 
uzupełniający,  Munmę  jaką;  *  être 
en  -,  blisko  być  celu,  zamiaru. 

Passé,  ra.  przeszłość,  czas  przeszły 
(Gramm.).  [ny,  dawny. 

Passé,   p.    &  a.   przeszły,  przeminio- 

Passe-cheval,  m.  pram  do  przewoże- 
nia koni. 

Passe-debout,  m.  v.  Passavant. 

Passe-dix,  m.  rodzaj  gry  w^  kości. 

Passe-droit, m.  fawor,  łaska  z  uszczer- 
bkiem drugiego  (w  otrzymaniu  po- 
sady), [oblamowanie,  galon. 

J^assenient,    m.    pasanion,    lamówka^ 

Passementer,  v.  a.  oblamować. 

Passementier ,  m.  pasamonnik,  pasa- 
mantyer;  szmuklerz. 

Passe-rnéteil,  m.  mieszanka  z  dw^u 
trzecicli  pszenicy  i  jednej  trzeciej 
żyta.  [ny  wielu  lokatorom. 

Passe. partout,  fn.  klucz  główny,  społ- 

J\isse-passe,  m.  tours  de  —,  sztuki 
kugiarskie,  kuglarstwo. 

Passe-porł,  ni.  paszport. 

Passer,  v.  n.  przebyć,  iść,  przejść 
przez...;  przejechać,  przejeżdżać, 
przelecieć;  przecliodzić,  preciekąć; 
minąć,  przeminąć,  zniknąć;  dostać 
się  komu,  przyjść  w  ręce  czyje;  wy- 
starczyć; ocłiodzić;  popłacać;  paso- 
wać, nie  grać;  ustać;  wpływać;  -, 
V.  a.  przewieźć,   przeprawić,   prze- 
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być;  przecliodiîic,  przestąpić;  prze- 
łknąć; przewlec;  przebić;  przece- 
dzić; przesiać;  przecliodzić,  prze- 
wyższać ;  przejrzeć  ;  pomazać,  «l)to- 
iyć  ;  ostrzyć,  s/A  iifować  ;  wydać  (pie- 
niądze) ;  (qc.  à  qn.)  przebaczyć, 
przepuścić,  darować  co  komu;  -  le 
temps  {à  qc),  trawić  czas  czém  ;  - 
un  contrat,  spisać,  stanowić  kon- 
trakt ;  —  sous  silence ,  zamilczeć  ;  —, 
V.  n.  pour  ...,  uchodzić,  być  poczy- 
tanym za  kogo  ;  -  en  proi^erbe, 
przejść  w  przysłowie;  -demode, 
wyjść  z  mody;  passe,  fa.  niech  uj- 
dzie! se-,  V.  r.  zniknąć,  minąć; 
upływać,  schodzić;  dz\ać,  staćsie; 
(cŻf,  à  qc.)  przestawać  na  czém,  kon- 
tentować  sią  bez  czego. 

Passereau,  m.  wróbel. 

passe-temps,  m.  zabawa. 

Passeur,  m.  przewoźnik. 

Passe -velours,  m.  amarant  (kwiat). 

Passibilité,  1\  czujność;  bierność. 

Passible,  a.  czujny,  cierpieniu  podle- 

sty-. 

Passif,  a.  cierpiący,  bezczynny;  i^er- 
be  -,  passir(Gramm.),  słowo  bierne. 

Passion,  f.  namiętność,  skłonność, 
przycłiylność,  miłość,  afekt;  —de 
Jésus  Christ,  nie.ka  ])ańska,  histo- 
rya,  czas  tejże,  kazanie  o  tej. 

passionné,  p.  &  a.  namiąlny,  rozko- 
chany; wzruszający,  przeraźny. 

Passionner,  v.  a.  nad-<ić  czucie,  na- 
miętność, wyraz  poj)ierać,  usilnie 
iądać,  kochać;  ujmować;  se  -,  v.  r. 
dać  sią  ująć,  unosić  sią,zapędzić  się; 
(pour  qc.)  ująć  się  za  czén»  usilnie. 

Pa-snire,  l\  durszlak  kuchenny. 

Pastel,  m.  laiba  malarska  w  tablicz- 
kach do  rysowania;  obraz  z  różnych 
farb  ulepiony,  co  się  zdaje  być  ma- 
lowanym. 

Pastèque,  f.  arbuz,  ka^von. 

Pasteur,  m.  pasterz,  skotopas;  pastor 
(ewanielicki)  ;  ksiądz,  kaznodzieja. 

Pa.stille,  i",  trociczka  ;  cukierek. 

Pastoral,  a.  pasterski,  pastuszy,  od 
pasterza  duchownego;  *  kaznodziej- 
ski, [topaski. 

Pastorale,  f.  sielanka,  pasterka,  sko- 

Pasloureau,  m.  pastuszek. 

Pastourelle,  f.  pasłereczka. 

Patat  he ,  f.  maty  statek  służący  na 
rzekach  ùo  pobierania  cła  (i  t.  p.) 
okręt  wojenny  na  straży. 
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Paiaraff'e,  f.  bazgranina,  gryzmoîa. 

Patate,  f.  kartofel. 

Pataud,  m.  f.  młody  psiak  z  szero- 
kiemi  łapami.  [koii. 

Pataud,  a.  wałkonio"waty  ;  -,m.Avał- 

Patauger,  v.  n.  brodzić  po  błocie. 

Pdte,  f  ciasto,  masa,  konstytucya, 
komplexya  ;  être  de  bonne  -,  dobra 
mieć  naturę. 

Pdté,  m.  pasztet;  *  żyd,  z  czernidła. 

Patelin,  m.  fa.  poclilebca  szall)ierski. 

Pułelinage,  m.  fa.  pocłilebstwo  szal- 
bierskie. 

Pa  tel  i  ner,  v.  a.  fa.  poclilébstwem 
zdradliwem  oszkdtać;  pochlebiać  się, 
lizać  się.  [lizus,  filut. 

Palelineur,  m.  pochlebca  zdradliwy. 

Patène,  f.  patyna. 

Patenótre,  f.  ojczcenasz,  modlitwa 
pańska  ;  różaniec,  paciorki. 

Patendtrier,  ra.  paciornik,  robiący 
paciorki. 

Patent,  a.  jawny,  oczewisty. 

Patenie,  f.  lettres  patentes,  f.  pi.  pa- 
tent, dij)lom. 

Patenté,  a.  mający  diplom. 

Paternel,  a.  ojcowski. 

Paternellement,  ad-  po  ojcowsku. 

Paternité,  f.  ojcowstwo. 

Pâteux,  a.  niewyi)ieczony  ;  ciastowa- 
ty;mączysty;  zagwazdany,  nieja- 
sny; lepki;  błotnisty,  grzęski. 

Pathétique,   a.    patetyczny,   wzrusza- 

Palhétique,  m.  patetyczność.      [jacy. 

Pathos,    m.    pathos,    to    co    wzrusza 

Patibulaire,  a.  szubieniczny.    [sejce. 

Patiemment,  ad.  cierpliwie.      [avośĆ. 

Patience,   f.   cierpliwość,    cierpiętli- 

Palient,  a.  cierpliwy,  cierpiętliwy. 

Patient ,m.  pacyent,  chory  ;  złoczyilca 
na  śmierć  osądzony. 

Patienter,  v.  n.  ciekać  cierpliwie, 
mieć  cierpliwość. 

Patin,  m.  trzewik  z  korkiem  biało- 
głowski;  łyżwa,  łyża. 

Patiner,  v.  a.  gnieść,  pognieść  (owa- 
ce);  maiać  (niewstydliwie  kobietę. 

Patiner,  v.  n.  na  łyżwach  biegać, 
ślizgać  się. 

Patineur,  m.  biegający,  lub  ślisgają- 
cy  się,  na  łyżwacli. 

Pâtir,  V.  a.  V.  znosić,  cierpieć. 

J^dtis,  m.  pastwisko  na  nowinie. 

Pdtisser,  v.  a.  robić  ciasta,  pasztety. 

Pâtisserie ,  f.  pasztetnictwo  ;  ciasta, 
ciasteczka  ;  sztuka  robienia  ciast. 
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Pâtissier,     m.     pasztetuit,     piekarz 

Palissiere,  f.  pasieczni  czka.        [ciast. 

Pa/o?,s,m.  jązyk  ludu  właściwy  każdej 
okolicy.  [pfiinów). 

Pâlnn,  m.  gałka      (na  karmienia     ka- 

Palraque,  m.  macliîua  rosterlikana^ 
wisU. 

Pairucjue,  a.  zużyty,  cliyrlaw^y. 

Pâtre,  m.  pastuch,  pasterz. 

Pdlreit  {ad),  ad.  ad-,  aller  ad-, 
pójść  ad  patres,  umrzeć.  [&  *). 

Patriarcal,  ni,  palryarclialny  (propr. 

Patriarcat,  m.  patryarcliarstAVo,  go- 
dność palryarciiy. 

Patriarche,  m.  patryarcLa  (av  starym 
testamencie);  patryardia  (godność 
■\v  kościele  łacińskim  i  greczeskim.) 

Patrice,  m.  patrycyusz. 

Patriciat,  m.  patrycy uszostAvo,  go- 
dność w  panstAvie  rzymskiém. 

Patricien,  a.  pcitrycyuszoAA'ski. 

Pulne,  l',  ojczyzna. 

Patrimoine ,  m.  dziedzina,  dziedzi- 
ctwo |)o  ojcu. 

Patrimonial,  a.  do  dziedzictwa  nale- 
żący, ojczysty,  macierzyński. 
-  Patriote,  m.    jialryota,    ojczyznę    ko- 
chajacv^,  obyAvatel. 

Patriotique,  a.  patryotyczay. 

Pat r ioti (fuetnent ,  ad.  patryotycznie. 

Patriotisme ,  m.  Patryotyzm,  miłość 
ojczyzny,  [ojców  kościoła. 

Palristique,    f.    patrystyka,  Iiistorya 

Patrocintr,  v.  n.  namawiać,  rozpra- 
wiać, toiiem  kaznodziejskim. 

Patron,  m.  -one,  l',  opiekun,  obroń- 
ca, zastąpca;  dobrodziej;  patron 
(światy)  ;  i)atron,  podawca  godno- 
ści kościelnej;  koliator  mianujący 
na  beneiicyą;  szyper,  przełożony 
okrętu. 

Patron,  m.  model,  AvzcSr  (z  papieru, 
lub  z  tektury);  Avzorki  Avyslrygane 
do  malowania  j)okojÓAV  i  t.  p. 

Patronage,  m.  opieka;  koUalorstwo 
kościoła. 

Patronymique,  a.  patronymiczny,  po- 
cliocl/.ący  od  ojca  (o  imieniu);  nom 
—,  nazwisko. 

Patrouillage,  m.  babranie  się  w  bło- 
cie, ŚAvińslAVo,  paskudztwa. 

Patrouille,  f.  patrol,  straż  nocna, 
objażdżka. 

Patrouiller ,  v.  n.  fa.  babrać  się  w 
błocie,  gmerać  w  czćm  ;  -,  v.  a.  pa- 
skudzić^  uiuporządnie  co  rubić. 
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Pairouillis,  m.  woda  nieczysta,  w 
której  kto  pluska;  paskudzlAvo, 
kałuża. 

Patie,  f.  łapa  (u  zwierząt,  ptaków)  ; 
noga  (u  oAvadOAv)  ;  *  moc,  ręce,  av 
które  się  kto  dostaje;  -  de  velours, 
łapka  skurczona,  jako  kolki, aby  pa- 
zurami nie  uraziła. 

Paltu,  a.  pióronogi  (o  gołębiach). 

Pâturage,  m.  pastAvisko. 

Pâture,  f.  pasza,  pokarm. 

Pâturer,  v.  n.  paść  się  (o  bydle). 

Fâtureur,m.  proAvadzacy  konie  na  pa- 

Paume,Ld\oń\  j)iłka  ;  pilarnia.   [szę. 

Paumtlle,va..])\As\L\xr  (jeczmieii  dwu- 

Paumer,  y.  a.  dłonią  bić.     [rzę(l(łAvy. 

Paumier,  m.  jjiłarnik,  gospodarz 
miejsc»!  do  gry  w  piłkę. 

Paupérisme  y  m.  żebractwo,  ubodzy, 
żebracy.  [powiek. 

Paupière,    f.    poAvieka,   rzęsa,  AAłosy 

Pause,  f.  przestanek,  od  poczniciiie, 
pauza.  [ciskicm  ;  odpov,2ąć. 

Ptiusfr,v.n.  zatrzymywać  się  z  przy- 

Pauvre,  a.  biedny,  ubogi;  mizerny, 
nędzny,  podły;  le-,  (z  politowa- 
niem) biedak,  niel)orak. 

Pauvresse,  ('.  fa.  że b raczka. 

Pauvret,  m.  biedaczek. 

Pauvreté,  f.  uboslAvo,  bieda,  nędza; 
*  głupiomoAvność,  brednie. 

Pauvrette,  f.  biedaczka. 

Pavage,  m.  bruk,  brukowanie. 

Pavaner  (se  -),  V.  r.  pysznie  stąpać, 
iść  z  poAvage. 

Pavé,  m.  kamień  do  bruku;  bruk. 

Pavemtnl,  m.  brukowanie,  raalerya- 
ły  do  brukowania. 

Paver,  v.  a  brukować. 

Paveur,  m.  brukarz. 

Pavie,  m.  rodzaj  broskwini. 

Pavillon,  m.  namiot  okrągły  (na- 
kształt  głowy  cukru);  paAvilon  nad 
łóżkiem  i  1.  p.;  zasłona;  bandera; 
rozAvarty  koniec  trąby  i  t.  j). 

Pavois,  m.  tarcza,  puklerz. 

Pavai,  m.  mak. 

Payable,  a.  płatny,  zapadły. 

Pa\e,  f.  płaca, zapłata,  żołd;  płacący. 

Payement ,  m.    płacenie   (i   t.  d.)  za- 

Payen,  v.  Païen.  [płata. 

Payer,  v.  a.  zapłacić;  wypłacić,  na- 
grodzić; se-,  V.  r.  nagrodzić,  za- 
płacić sobie. 

Payeur,  m.  ])łacacy. 

Payeuse,  f.  płacąca. 
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J^ays^  m.  kraj,  ziemia,  okolica,  stro- 
na ;  *  ziomek. 

Paysage,  m.  kraina,  okolica. 

Paysagiste,  m.  malarz,  co  różne  krai- 
ny maluje,  malarz  peizaźó"w. 

Paysan,  m.  -wieśniak,  chłop. 

Paysan,  a.  wiejski,  cliło pski;  à  la 
paysanne,  po  "wiejsku,  po  chłopsku. 

Paysanne  y  f.  chłopka,  -wieśniaczka, 
^vłościanka. 

Paysannerie,  f.  wieś  nia  clwo,  clilo- 
pslwo;  stan  wieśniaczy,  obyczaje 
■wiejskie,  chłopski  r<5d,  chłopskie 
obyczaje. 

Péage,  m.  myto  drogowe,  ko  pytko - 
"Wc,  mostowe;  cło;  komora  celna. 

Péager,  m.  poborca  myta,  celnik. 

Peau,  f.  skóra  (łudzka  lub  zwierzę- 
ca) ;  skórka,  łupina  (na  owocach), 
kożuch  (na  mleku).  [nictwo. 

Peausserie,  f.   handel  skórami,   skor- 

Peaussier,  m.  białoskornik  :  wyprą- 
wiacz  skór;  kupiec  skórami  han- 
dlujący. 

Peautre,  m.  fa.  envoyer  qn.  au  -,  ka- 
zać komu  iść  do  kata. 

Pec,  (a.  m.  )  hareng  -,  m.  śleć  wę- 
dzony, [szyć. 

Peccable,  a.  grzészliwy,  mogący  grze- 

Peccadille,  1".  grzeszek,  grzech  maty. 

Pêche,  Î.  brzoskwinia  (owoc)  ;  Pèche 
{Pèche),  rybołóstwo,  łowienie  ryb. 

Pèche,  m.  grzech. 

Pécher,  v.  n.  grzeszyć,  grzeszyć  prze- 

Pecher,  v.  a.  łowić  ryby.  [ciw. 

Pêcher,  m.  brzoskwinia  (drzewo). 

Pêcherie,  f.  rybołowstw^o. 

Pécheur,  va.,  grzesznik. 

pêcheur,  m.  rybak. 

pécheresse,  f,  grzesznica. 

Pêcheuse,  f.  rybaczka. 

Pécore,  f.  fa.   bydlę,  zwierzą;  *  glu- 

Pecque,  f.  głupia  baba.  [piec 

Pectoral,  a.  piersiowy;  napiérsny. 

Pectoral,  m.  napierśnik  kapłana  (da- 
■wniego)  żydowskiego,      [blicznych. 

Péculal,    m.    kradzież  dochodów  pu- 

Pècule,  m.  własność,  majętność. 

•f  Pécune,  f.  pieniądze. 

Pécuniaire,  a.  pieniężny. 

Pécunieux,  a.  l'a.  bogaty  w^  pieniądze. 

Pédagogie,  f.  pedagogia,  wychowa- 
nie młodzieży,  szkoła. 

Pédagogique,  a.  pedagogiczny. 

Pédagogue,  m.  pedagog. 

Pédant,  m.  bakalarz,  pedant,    zaro- 
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zumiały  o  swojej  nauce,  nudziarz. 

Pédante,  f.  pedantka,  nudziarka. 

Pèdanter,  v.  n.  la.  być  bakalarzem, 
nudziarzem.  [ztwo. 

Pédanterie,    f.    pedanterya,  bakalar- 

Pédantesque,  a.  pedantyczny,  pedan- 
cki,  bakalarski. 

Pédantiser,  v.  n.  po  bakalarsku,  po 
pedancku,  się  obcliodzić. 

Pédantisme ,  m.  pedantyzm,  baka- 
larstwo. 

Pédéraste, m.  pederasta,  samcołożnik. 

Pédérastie,  f.  pederastya,  samcoło- 
ztwo. 

Pédestre,  a.  f.  statue,  posąg  pieszj'. 

Pédiculaire ,  a.  maladie  -,  wszawa 
choroba.  [niylol.). 

Pégase,  m.  Pegaz,  koń  skrzydlaty  (w 

Peigne,  va.  grzebień,  grępla  ;  płocha  ; 
donner  un  coup  de  -,  przyciąć  komu 
słowami. 

Peigner,  v.  a.  czesać,  wyczesac  ;  grę- 
plować; se  -,  V.  r.  czesać  się,  wy- 
czesac się. 

Peignier,  va.  grzebieniarz. 

Peignoir,  m.  pudremantel. 

Peignures,  f.  pi.  wiosy  wyczesyw^ane 

Pettier,  m.  zbieracz  gatganów  na  pa- 
pier. 

Peilles,  f.  pi.  gałgany  na  papier. 

*  Peindre,  v.  a.  -wymalować,  pomalo- 
"wać  ;  *  pisać,  opisać,  -wyr.Tcić. 

Peine,  f.  kara  ;  przykrość,  dolegli- 
wość ;  utrapienie,  boleść;  cierpie- 
nie; męka;  trud;  praca,  robola; 
frasunek,  smutek;  à  -,  ad.  ledwie; 
skoro,  tylko. 

Peiné,  p.  &  a.  zmart-wiony,  strapio- 
ny tern  a  lem,  trudny. 

Peiner,  v.  a.  trapić,  kłopotać;  z  tru- 
dnością, z  pracą  robić;  -,  v.  n.  mę- 
czyć się,  z  przykrością  co  czynić; 
se  -,  V.  r.  starać  się. 

Peintre,  m.  malarz.  [wanie. 

Peinturage,  m.  farboAvanie,    pomalo- 

Peinture ,  f.  malarstwo  ;  malowanie, 
obraz;  *  wyrażenie,  opisanie,  odma- 
lowanie. [(  jedną  farbą). 

Peinturer,  v.  a.  farbować,  pomalować 

Pelade,  f.  ołysienie. 

Pelage,  m.  maść  koni,  kolor  sierci. 

Pelard ,    a.   m.   Lois  -,  drzewo  obłu- 

Pelastre,  va.  szerz  u  łopaty.        [pane. 

Pelauder,  v.  a.  fa.  bić  kogo  pięścią; 
rozgniewać. 

Pelé,  a.  obłupany;  łysy. 


Pel 

Péîe-mële,  ad.  nieporządnicj  bez  po-  \ 
rządku.  i 

Peler,  v.  a.  oskubać,  oparzyć  (prosią,  ! 
świnię);  obłupać,  wycierać;  se-,\ 
V.  r.  wygłodać  si«j;  -  la  terre,  darnie 
drzeć.  [i  przebiegły. 

Pèlerin,  m.  pielgrzjTn  ;  *  filut  zrączny  i 

Pèlerinage,  m.  pielgrzymstwo  ;  piel-  \ 
grzymka.  \ 

Pèlerine,  f.  pielgrzymka  ;  *  filutka.      ! 

Pélican,  m.  pelikan.  j 

Pelisse,  f.  kożuch.  ! 

Ptlle,  f.  łopata.  i 

Pellèe,  Pellerée,  Pellerełee,  f.  łopaU  ' 

Pelleron,  m.  łopatka.       [pełna  czego,  i 

Pelleterie ,  f.  kuśnierstwo;  futra,! 
handel  futrami.  : 

Pelletier,  m.  -iere,  f.  kuśnierz,  ku- ■ 
śni;;rka;  kupiec  futrami  handlujący. 

pellicule,  m.  skórka,  błonka. 

Pelote,  f.  kłębek,  gałka,  bryla;  ja- 
dwiszka,  poduszka  do  szycia  ;  strzał- 
ka, gwiazdka  na  czole  konia. 

Peloter,  v.  n.  bawić  się  w  piłką  (nie 
grając  partyi).  i 

Peloton,  m.  kłąb,  kłębek,  piłka  nie- 
obszyla  ;  jadwiszka,  poduszeczka  do 
szpilek;  kupa,  chmara,  kompania 
piechoty.  i 

Pelotonner,  v.  a.  na  kupę  złożyć  ;  w 
kłębek,  na  kłębek  zwijać. 

Pelousse,  f.  murawa. 

Pelu,  a.  kosmaty,  (włosami)  obrosły. 

Ptluche,  f.  plisia,  plusz  (materya  ko- 
smata), [dobny. 

Peluché,  a.  kosmaty,  do  aksamitu  po- 

Pelucher,  v.  n.  kosmacić  się  (o  ma- 
teryi).  ! 

Pelure,  f.  skórka,  łupina;  skubanka. 

Penaillon,  f.  fa.  łachman,  gałgan;   (z 


pogardą)  mnich. 
pénal,  a.  ' 


,  karny,  karalny. 

Petiard,  -  vieux,  m.  fa.  stary  filut, 
stary  birbant.  [szany. 

Penaud,    a.    fa.    zawstydzony,   zmię- 

Penchant ,  m.  pochyłość;  schyłek, 
bliski  koniec;  *  skłonność,  popęd, 
pociąg  do  czego. 

Penchant,  a.  pochodzisty,  spadzisty; 
nachylon}^,  pochylony;  walący  się, 
zapadający. 

Penche  ment ,  ra.  nachylanie,  ugina- 
nie: iłocliyłe  trzymanie  głowy. 

Pencher,  v.  a.  schylić  co,  nachylić 
(co,  czego),  przechylić;  -,  v.  n.  & 
se  -,  V.  r.  nachylić  się,  schylić  sią^ 
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chylić  się  (do  upadku  i  t.  p.)  ;  skła- 
niać się  do  czego. 

Pendable,  a.  wart  szubienicy. 

Pendaison,  f.  powieszenie,  obwiesze- 
nie; wieszanie. 

Pendant,  m.  rzecz  zawieszona,  wi- 
sząca, pendant,  kółko  u  zegarka, 
rzemień,  kółko  na  klucze:  rzecz  ró- 
wna, podobna  (o  obrazach  i  t.  p.)  ; 
-  dans  d* oreilles ,  kolczyki,  zau- 
sznice. 

Pendant,  a.  wiszący,  zawiesisty. 

Pendant,  prp.  w  czasie,  podczas  cze- 
go, w  czém,  za. 

Pendant  que,  a.  pod  czas,  gdy...,  lak 
długo,  jak  ... 

Pendard,  m.  -arde,  f.  fa.  wiesielec, 
szubienicznik. 

Pendeloque,  m.  perła;  drogi  kamień 
u  zauszniczki  wiszązy. 

Pendiller,  v.  a.  fa.  chwiać  się,  koły- 
sać się  wisząc  (jak  chusty  i  t.  p.). 

Pendoir ,  m.  powróz  do  zawieszenia 
połcia  słoniny  (i  t.  p.). 

Pendre,  v.  a.  wieszać;  zawiesić,  po- 
dwiesić, obwiesić  (na  szubienicy); 
-,  V.  n.  -wisieć;  spadać,  za  nisko 
padać  (o  sukni  i  t.  p.)  ;  se  -,  v.  r. 
uwiesić  się,  powiesić  się.         [szony. 

Pendu,   p.  &.  a.    powieszony,    zawie- 

Pendule,  m.  perpendykul,  wahadło. 

Pendule,  f.  zegar  z  perpendyklem, 
zegar  ścienny. 

Pêne,  ni .  ząb  klucza  ;  rygiel  (w zaniku). 

Pénétrabilitè,  f.  przenikliwość,  wła- 
sność bycia  przeniknionym. 

Penetrable,  a.  przenikli^vy,  przeni- 
kły,  do  przebycia. 

Pénétrant,  a.  przenikający;  przej- 
mujący w  skrós;  mocny,  tęgi,  gry- 
zący, [przenikający. 

Pénétratif,     a.    przeraźliwy,     łatwo 

Pénétration,  f.  przenikanie,  przeni- 
kliwość; *  bystrość  rozumu,  dowcip. 

Pénétré,  p.  &  a.  przejęty,  przeni- 
kniony. 

Pénétrer,  v.  a.  przenikać,  przerazić, 
przechodzić  co  wskroś,  ])rzeniknąć 
(rozumeni);  docięć,  dociekać;  -,  v. 
n.  przedrzeć  się,  przedzierać  się, 
dostać  się  gdzie;  se  -,  v.  r.  przejąć 
się  czéni.  [zolny. 

Pénible,    a.   pracowity,  trudny,    mo- 

Pénib/ement,ad.z  trudnością,  z  utru- 
dzeniem. 

Péninsule,  f.  półwysep. 
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Pénitence  y  f.  pokutowanie,  pokuta, 
kara. 

Pénitencier,  m.  penitencyaryusz. 

Pénitent,  a.  pokut uiący. 

Pénitent,  m.  do  spo"\viedzi  chodzący, 
pokutujący. 

Pénitente,  f.  do  spowiedzi  cliodząca, 
pokuiujaca.  [pokutne. 

Penitentiaux,  a.  pseaumes  ~,  psalmy 

Pénitentiel,  m.  rytuał  jiokuty,  ksią- 
żka j)ukutna.  [go. 

Pennage,  ni.  pierze  ptaka  drapieźne- 

Penne,  f.  dłusze  pióro  (u  ptaka),  lo- 
tka. 

Pensée,  f.  myśl,  myślenie,  rozmyśla- 
nie, wyobrażenie,  zamiar,  zamysł  ; 
zdanie,  opinia,  mniemanie. 

Pensée,  f.  brat  i  siostra  (gal.  fiołka 
trikolorowego). 

Penser ,  v.  a.  &  n.  rozmyślać,  prz"- 
myśliwać,  rozważać,  rozumować, 
być  zdania,  ze  ...  ;  -  à  qc,  myśleć  o 
ozem  ;  mieć  zamiar  ;  ii  a  pensé  tom- 
her,  mourir  etc.,  bez  mała,  tylko  co 
nie  (lub:  o  mało  nie;  lub:  ledwie 
ie  nie)  umarł;  -  à  soi,  pamiętać  o 
sobie,  strzedz  się. 

Penser,  m.  myślenie,  myśl,  myśli. 

Penseur,  m.  czło"wiek  myślący. 

Pensif,  a.  zamyślony,  dumający. 

pension,  f.  jjcnsya,  pieniądze  na  ży- 
cie, strawne,  stół,  dom  konwikto- 
rów. 

Pensionnaire,  m.  &  f.  stołownik; 
pensyonarz,  uczeń  lub  panna  na 
pensyi.  [komu. 

pensionner,  v.  a.  wyznaczyć   pensyą 

Ptntaglotte,  a.  w  pięciu  językach  pi- 

Pentagone,  a.  pięciokąlny.         [sany. 

Pentagone,  m.  pięciokąt. 

Pentamètre ,  m.  pentametr  (wierz  z 
pięciu  stóp). 

Pente,  f.  pochyłość,  spadzistość; 
*  skłonność  (ku  czemu). 

Pentecôte,  f.  zielone  świątki. 

Penture,  f.zawiasa(u  drzwi,  u  okna). 

Pénultième,  a.  jirzedostalni. 

Pénultième,  f.  przedostatnia  zgłoska. 

Pénurie,    f.    brak,   niedostatek,  ubo- 

Pépie,  f.  pypeć  (u  kur  i  t.  p.).    [stwo. 

Pépier,  V.  n.  świergotać,  świegotać 
(o  })  łaszka  eh). 

Pepin,  m.  ziarno  ("W  ow^ociu). 

Pépinière ,  f.  szkoła,  sadnik  na  drze- 
wka ;  *  szkoła,  szkółka. 

Pépiniériste,     m.     ogrodnik    mający 
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skołkę  (drzewek). 

Percale,  f.  perkal. 

Percaline,  f.  kitaj. 

Perce  {en  -),  ad.  mettre  du  vin  -,  po- 
cząć beczkę  wina. 

Perce-hois,  m.  robak  toczący  drzewo. 

Percée,  f.  wyrąb  lub  droga  w  lesie. 

Perce-forêt,  m.  zapalony  myśliwiec. 

Percement ,  m.  przebicie,  wybicie 
(muru);  wykopanie  studni;  popro- 
wadzenie ulicy. 

Perceptible,  a.  dający  się  dostrzedz 
pojętny,  widzialny. 

Perception,  f.  pobcSr,  pobieranie,  wy- 
bieranie pieniędzy;  *  pojęcie,  zro- 
zumienie. 

Percer,  v.  a.  &  n.  przedziurawić, 
przewiercieć,  przebić,  przekopać, 
przestrzelić;  -  du  vin,  przebić  be- 
czkę wina  ;  -  la  /bw/e,  przecierać  się 
przez  tłum  ;  -  les  nuits  à  faire  qc, 
nocy  nad  czém  trawić;  -,v.n.  prze- 
chodzić, przeniknąć,  otworzyć  się 
(jako  wrzód). 

Percevoir,  v.  a.  pobierać  (podatki); 
ciągnąć  (dochody);   pojmować  zmy- 

Perche,  f.  żerdź,  drąg;  pręt.     [słarai. 

Perche,  f.  okuii  (ryba). 

Perché,  p.  &  a.  siedzący  na  gałęzi. 

Percher  \se  -),  v.  r.  wlecieć  na  co, 
visieść,  siadać  (na  drzewie  i  t.  p.,  o 
ptakach,  na  grzędzie  (o  kuracli). 

Perchis,  m.  płot  z  żerdzi. 

Perchoir,  m.  kijek  Av  kłatce  ;  grzęda 
(dla  kur). 

Perclus,  a.  dotknięty  paraliżem;  ku- 
lawy, niedołężny.  [no. 

Percoir,  m.   świderek   do  beczek  wi- 

Perdahle,  a.  co  stracić  można  (np. 
proces  i  t.  p.).  [nieszczęśliwy. 

Perdant,    m.    przegrywający,     gracz 

Perdition,  f. zguba,  strata,  utracenie; 
potępienie. 

Perdre,  v.  a.  stracić;  utracić;  tracić 
(czas  i  t.  p.);  przegrać;  zgubić;  - 
de  vue,  spuścić  z  oka,  z  uwagi  ;  — 
connaissance,  paść  bez  pamięci  ;  - 
l^ usage,  odzwyczaić  się;  -qn.,  zgu- 
bić kogo;  se  -,  v.  r.  zginąć,  zagubić 
się;  zniknąć;  zabłąkać  się;  rozbić 
się  (o  statkach);  je  m'y  perds,  gło- 
wa mi  się  przy  tém  obraca,  rozum 
tracę.  [ropatwa. 

Perdreau,  va.  kurapatwię,  młoda  ku- 

Perdrigon,  m.  gatunek  śliwki. 

Perdrix,  f.  kuropatwa. 
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Perdu,  p.  &  a.  zgubiony,  stracony; 
postradany;  przepadły;  un  homme 
-,  osądzony  na  śmierć  (o  cliorym)  ; 
c^est  temps  perdu,  szkoda  czasu; 
comme  un  pfrdu,  jak  szalony. 

Père,  m.  ojciec  (propr.  &  ♦)  ;  opie- 
kun, obrońca. 

Pérégrination,  f.  wedro-wka,  podrożę. 

Pérèarinilé,  f.  stan  cudzoziemca;  cu- 
dzość.  [wnienie  w  procesach. 

Peremption,  f.   perempcya,     przeda- 

Peremptoire,  a.  stanowczy,  ostatecz- 
ny, nieodbity. 

Péremptoirement ,  ad.  stanowcza, 
ostatecznie. 

Perfectible,  a.  doskonający  się. 

Perfection,  f.  doskonałość,  dokończe- 
nie, [wydoskonalenie. 

Perfectionnement ,  ni.    udoskonalenie, 

Perlectionner ,  v.  a.  wydoskonalić, 
udoskonalić;  se-,  v.  r.  udoskona- 
lić sie,  doskonałym  zostawać. 

perfide,  a.  wiarołomny,  zdradliwy, 
zdradziecki. 

Perfide,  rii.  zdrajca,  wiarołomca. 

Perfidement,  ad.  wiarołomnie,  zdra- 
dziecko, [rołumstwo. 

Perfidie,  f.  zdrada,  niewierność,  wia- 

Perforation,  f.  przedziura^vie^ie. 

Perforer,  v.  a.  przedziurawić. 

Péricliter ,  v.  n.  być  w  niebezpie- 
czeństwie. 

Périer,  m.  dzierlatka  (ptaszek). 

Péril,  m.  niebezpieczeństwo. 

Périlleux,  a.  niebezpieczny. 

Période,  f.  peryod,  czas  niejaki; 
obieg  planety. 

Période,  m.  przeciąg  czasu,  punkt, 
stanowisko,  szczebel. 

Périodique,  a.  peryodyczny,  obiega- 
jący ;  odmicJiny  ;  ouvrage  -,  pismo 
peryodyczne,  czasopismo. 

Périoeciens ,  pi.  mieszkańcy  około 
całej  ziemi  pod  temźe  paralelném 
kolom. 

Périphérie,  f.  obAv6d,  okręg. 

Périphrase,  f.  obszerne  opisanie. 

Périphraser,  v.  a.  opisać,  używać 
omówień. 

Périple,  m.  oj)łyAv, oplynienie(morzu, 
ocranu);  objechanie  czego   okrętem. 

l^éripiieunomie,  f.  zapalenie  płuc. 

Périr,  V.  n.  zginąć  (zgonem,  śmie- 
rcifj);  ginąć,  niknąć;  wniwecz  się 
obrócić  ;  zapaść. 

Périssable,  a.  znikomy,  przemijający. 


Per  251 

Pèrisiallique,  a.  mouvement  -,  ruch 
wnętrzności  snujący  się  jako  weż. 

Peristyle,  m.  peryslyl,  galerya  z  ko- 
lumn odosobnionycli. 

/^er/e,  f.  perła  ;  *druk  najdrobniejszy. 

Ferlé,  a.  nasadzany  perłami  ;  pereł- 
kowaty. 

Permanence ,  f.  trwałe  zostawanie; 
ciągle  trwanie. 

Permanent ,  a.  stały,  nieustający, 
tr^yały,  niezmienn}^ 

*  Permettre,  v,  a.  zezwolić,  pozwolić, 
dopuścić,  dozwolić. 

Permission,  f.  pozwolenie;  dopu- 
szczenie, zezwolenie. 

Permutation,  f.  zamiana. 

Permuter,  v.  a.  zrobić  zamianę  ;  po- 
mieniać  się  na  gcjdności  kościelne. 

Pernicieusement,  ad.  zgubnie. 

Pernicieux,  a.  zgubny,  szkodliwy, 
niebespieczny. 

Péronnelle,  f,  *  małpa,  błaźnica. 

Pérorer,  v.  n-  prawić,  gadać. 

Perpendiculaire,  a.  prostopadły,  wie- 
rzcIiołko^vy,  pionowy. 

Perpendiculairement ,  ad.  prostopa- 
dle, pionowo.  [pionowość. 

Perpendicularite ,     f.     prostopadłość, 

Perpendicule,  m.  linia  prostopadła, 
pionowa;  olo'wianka. 

Perpétrer,  v.  a.-  un  crime,  popełnić, 
dokonać  zbrodni. 

Perpétuation,  T.  uwiecznienie,  w^ie- 
cznie  istnienie  ,  trwałość  nieprzer- 
wana, przecliowywanie  się  (gatun- 
ków). 

Perpétuel,  a.  wieczysty,  nieskończo- 
ny, ustawiczny,  nieprzerwany. 

Perpétuellement ,  ad.  wiecznie;  cią- 
gle, zawsze. 

Perpétuer,  v.  a.  uwiecznić,  uwiecz- 
niać; se  -,  V.  r.  przechować  się,  za- 
cliować  się,  przetrwać. 

Perpétuité,  K.  wieczne  i  nieprzerwane 
trwanie,  ustawiczność,  trwałość 
nieprzerwana  ;  à  -,  ad.  na  witki, 
na  wieczne  czasy.  [niepewny. 

Perplexe,  a.  zadumiały,   pomieszany. 

Perplexité,  f.  zdumiałość,  pomięsza- 
nie, niepewność. 

Perquisition ,  f.  śledztwa,  inkwizy- 
cya,  sądowe  docliodzenie. 

Perroquet,  m.   papuga. 

Perruche,  va.  papuga  samica  ;  rodzaj 
papug  małych. 

Perriuiue,  f.  peruka. 
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Perruquier^  m.  pcrukarz. 

Persécuter,  v.  a.  prześladować  ;  na- 
legać, drączyć,  nie  dać  pokoju. 

Pei'sécuteur,  m.  przesladoAvca,  prze- 
śladownik,  ciemięczca. 

Persécutrice,  f.  przesJadoAVczyni. 

Persécution,  f.  prześladowanie  ;  drę- 
czenie, natrąclwo. 

Persévérance,  f.  stałość,  wytrwałość, 
wytrwanie^    dotrwanie  (w  dobrem). 

Persévérant,  a.  stały,  wytrwały. 

Persévérer,  v.  n.  wytrwać,  dotrwać; 
być  wytrwałym. 

Persicot,  m.  persyko,  W(5dka  z  pestek 
brzoskw^iniowy  cb . 

Persienne,  f.  materya  w^  kw^iecistą 
tkana  figurą;  źaluzye  (u  okien). 

Persiflage,  wyśmiewanie,  szydzenie, 
szyderstwo.  [co,  kogo. 

Persifler,  y.  a.  wyśmiewać,  wyszydzić 

Persifleur,  m.  naśmiewacz,  szyderca. 

Persil,  ni.  pietruszka. 

Persillade,  f.  wołowe  mięso  na  zi- 
mno z  pietruszką. 

Persillé,  a.  m.  fromage  -,  ser  z  zie- 
Jonawemi  plamkami  wewnątrz. 

Persiąue,  f.  brzoskwinia  wielka. 

Persistance ,  f.  pozostawanie;  utrzy- 
mywanie jednego. 

Persister ,  v.  a.  (à,  dans  qc.)  obsta- 
w^ać  na  sAVojém;  trzymać  sią  jedne- 
go; nieustapoAvac. 

Personnage,  m.  osoba,  rola  (na  tea- 
trze), [bista. 

/Vr50/z/za//Ve,f. osobistość;  uraza  oso- 

Personne,  f.  osoba  ;  sa  -,  on  sam. 

Personne,  pr.  kto;  ne  -,  nikt,  żaden; 
en  -,  ad.  osobiście. 

Personnel,  a.  osobisty,     [sonifikacya. 

Personnification,  f.    uosobienie,  per- 

Personnifier,  v.  a.  uosobić,  wysta- 
wić jako  istotą  żyjącą. 

Perspectif,  a.  wystawiający  w  per- 
spektywie. 

Perspective,  f.  perspektywa  nauka  ; 
widok,  perspektywa,  prospekt; 
♦widok  na  przyszłość,  pojrzcnie; 
en  -,  ad.  w  perspcktiwie,  w  odda- 
leniu; w  nadzitj,   w  przyszłe  czasy. 

Perspicace,  a.  przezorny. 

Perspicacité,  W  bystrość,  przezorność. 

Per.-picuité ,  f.  wyraźność,  jasność 
(stylu,  myśli). 

Persuadé,  p,  &  a.  przekonany,  prze- 
świt dzoiiy.  [wny. 

Persuasif,  a.  przekonywający,  namo- 
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Persuasion,  f.  namowa,  przekonanie, 
prześw^iadzenie  kogo. 

Perte,  f.  utracenie,  stracenie,  strata, 
utrata,  szkoda  ;  zguba  ;  à  -  de  vue, 
okiem  niedościgniony;  en  pure-, 
na  samą  utratę,  bez  wszelkiej  ko- 
rzyści. 

Pertinence,  f,  przewaźność,  stano- 
wczość (dowodOAV  i  t.  d.). 

Pertinent,  a.  należyty,  stosowny; 
stanowczy  (dowód  i  t.  d.)  ;  słuszny, 
do  rzeczy  służący. 

Pertuis,  m.  dół,  dziura;  ciasny  prze- 
jazd na  rzece;  cieśnina. 

Pertuisane,  f.  pertysana,  oszep. 

Perturbateur,  ra.  gwałciciel. 

Perturbation,  f.  zamieszanie;  niepo- 
kój duszy. 

Pervers,  a.  przewrotny,  zły. 

Perversion,  f.  zepsucie  zwodzenie 
(obyczajów).  [zepsucie. 

Perversité ,    f.    przew^rotność ,    złość. 

Pervertir,  v.  a.  przewrócić,  psuć, 
zwodzić  ;  *  przekręcić  sens,  skrywić 
miejsce  autora. 

Pesant,  a.  ciężki,  \viele  Avazacy  ;  wa- 
żny (o  pieniądzu)  ;  *  przykry,  trud- 
ny.  [ta. 

Pesanteur ,  f.   ciężar,  waga  ;  *  głupo- 

Pesée,  f.  ważenie,  przeważenie,  szala 
wagi  pełna  czego. 

Pese-liqueur,  m.  waga  w^odna. 

Peser,  v.  a.  ważyć,  odważyć,  prze- 
ważyć; *  rozważać,  rostiząsać;  -, 
V.  n.  ważyć,  ciężyć;  être  pesant, 
mieć  należytą  wagę,  być  ważnym. 

Peseur,  m.  wagmistrz,  ważnik. 

Peson,  m.  przezmian,  bezmian. 

Peste,  f.  powietrze  morowe. 

Peste!  int.  do  diabła  !  do  kata  !  [czyć. 

Pester,  v.    n.  fa.  przeklinać,   zlorze- 

Pestifere,  a.  zaraźliwy,  powietrzny. 

Pestiféré,  a.  powietrzem  zarażony. 

Pestilence ,  f.  potwietrze  morowe 
(propr.  &  *). 

Pestilent,  a.  zaraźliwy,  poAvietrzny. 

Pestilentiel,  a.  zaraźliwy. 

Pestilentieux ,  a.   *  zaraźliwy,    szko- 

Pet,  m.  wiatr,  bździna.  [dliwy. 

Pétarade,  f.  pierdzenie  konia  i  t.  p. 

Petard,  m.  T.  petarda  do  wysadzania 
wrót,  rurka  z  papieru  prochem  na- 
biła. 

Peiarder,  v.  a.  petardą  w^ysadzić. 

Pet  ar  di  er,  m.  pclardownik. 

Petaud,   m.    la   cour  du  roi  -,    fa- 
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miejsce  gcLzie  jest  zamieszanie;  nie- 
rząd, [krajny  nierząd. 

Pelaudiere ,    f.    *    "wieźa    babilońska, 

Péléchiale,  a.  f.  T .  fièvre  -,  petocie, 
krosty.  [pochodzące. 

Pèléchiea,  f.  pi.    T.   plamy  od    petoci 

Peter,  v.  ii.  wiatr  puścić,  pierdnąć; 
*  liykać,  pukać,  trzaskać. 

Pełeur,  m.  pierdyiel,  bździoch. 

Péiillement,  m.  trzeszczenie,  puka- 
nie; iskrzenie,  burzenie  się;  świe- 
rzbienie. 

Pétiller,  v.  n.  iskrzący  sią. 

Pétillement,  va.  iskrzenie  sią. 

Pttiller,  V.  n.  iskrzyć  sią,  zaiskrzyć 
sią;  trzeszczeć,  liukać;  -d'impa- 
tience, trzeszozeć,  drieć  z  niecierpli- 
wości. 

Petit,  a.  mały,  maluczki,  niewielki, 
kr(Uki,  szczupły,  podły,  słaby;  -  à 
-,  ad.  powoli,  pomału. 

Petit,  m.  malec,  malczyk;  (o  dzie- 
cku) ;  małe  (o  płodzie  zwierząt); 
])isklą  (o  ptakacli). 

Petitesse,  f.  małość;  mały  wzrost  (i 
t.  p.);  szczupłość,  podłość;  fraszka. 

Pétition,  F.  żądanie.  [drobiazg. 

Petite-vérole,  f.  ospa. 

Pet  ii -fils,  m.  Pelile-fille,  f.  wnuk, 
■wnuczka.  [wiórki). 

Ptlit-gris,    m.    popielice    (gat.  wie- 

Pttit-lait,  m.  serwatka. 

Pelit-lard,  m.  słonina   poprzerastała. 

Petit-maître,  m.  galant,  elegant. 

Pel  il- métier,  m.  u  lipki. 

Petit-neveu,  m.  syn  siestreńza,  sio- 
s  Iren  icy,  synowi  cy  lub  synowca. 

Petit-salé,  m.  miąso  trochą  Avadzone 
solone. 

Petits-pieds,  m.  pi.  (małoe)  ptastwo. 

Peton,  m.  fa.  nóżka  (u  dziecięcia). 

Pétrification,  f.  skamieniałość. 

Pétrifier,  v.  a.  skamienić,  obrócić  w 
kamień;  se  —  v.  r.  skamienieć. 

Pétrin,  m.  dzitrża,  koryto  do  ciasta. 

Pétrir,  v.  a.  rozczyniać,  rozczynić  na 
cliléb;  miesić,  gnieść  ciasto;  gliną 
deptać. 

Petrissage,  m.  zagniecenie  ciasta. 

Pélr'de,  m.  olej  skalny. 

Petto  {in  -),  ad.  w  myśli,  w  duszy. 

Pétulance,  f.  swawola,  swawolenie. 

Pétulant,  a.  swawlony. . 

Pelun,  m.  (podły)  tytuń. 

Peluner,  x.  n.  ty  tun  palić. 

Peu,  ad.  mało,    niewiele  ;    -  à  -,  ad. 
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powoli,  pomału  ;  dans  -,  ad.  wkró- 
tce, po  krótkim  czasie;  à  -  près, ad. 
prawie,  niemal  ;  tant  soil—,  tak  ma- 
ło ile  być  może. 

Peu,  m.  małe,  małość,  mała  ilość;  un 
-,  trochą;  nieco. 

Peuplade,  f.  plemię,  lud,  osada. 

Peuple,  m.  naród,  lud,  ludność,  po- 
spoistAvo  ;  narybek,  rybi  drobiazg  ; 
le  petit -,  le  menu -,  lud,  drobny 
ludek,  gmin. 

Peuplé,  p.  &  a.  ludny. 

Peupler,  v.  a.  zaludnić,  zaludniać, 
narybić  staw;  rozmnożyć;  -,  v.  n. 
rozmnożyć  sią. 

Peuplier,  ra.  topola. 

Peur,  f.  stracił,  tr^voga,  bojaźń,  oba- 
wianie sią.  [ląkliwy. 

Peureux,    a.    bojażli-wy,  tworźliwy. 

Peut-être,  ad.  może  być,  podobno. 

Phaeton,  m.  faetou  (karyolka  wysoka 
na  czterech  kołacli). 

Phalène,  f.  ćma  motyl. 

Phare,  ra.  laternia  r''d  pobrzeiera 
morskim. 

Pharisaïque,  a.  faryzejski. 

Pharisuisme,  m.  *  obłuda. 

Pharisien,  m.  faryzeusz  (u  dawnych 
żydów);  *  faryzeusz,  obłuda,  hypo- 
kryta. 

Pharmaceutique,  Pharmacie,  f.  far- 
maceutyka, nauka  aptekarska. 

Pharmaceutique,  a.  farmaceutyczny. 

Pharmacien,  m.  aptekarz. 

Pharmacopée,  f.  farmakopea,  książka 
o  preparoAvaniu  lekarstw. 

Phébus,  m.  Febusz  Apollo  (w  ray- 
tol.);  *  nadąty  i  szumny  styl. 

PJiénix,  ra.  fenix  (ptak  bajeczny). 

Phénomène,  m.  fenomen,  objawianie 
sią  czego. 

Philanlrope,  m.  filantrop,  przyjaciel 
ludzi,  człowiek  ludzki. 

Philantropie,  f.  filantropia,  raiłość 
ludzi,  ludzkość.  [ludzki. 

Philantropique ,     a.      filantropyczny, 

PJiilologie,  f.  filologia,  nauka  jązy- 
ków  i  starożytności  Rzymskiej  i 
Greckiej. 

Philologique,  a.  filologiczny. 

Philologue,  m.  filolog. 

Pliiloniele,  f.  filomela  (poet.)  słowik. 

/yi//o50/jAe,m.  filozof  (wolnie  i  grim- 
toAvnie  o  rzeczach  boskich  i  ludzkicli 
sądzący). 

P/iilosophie,  f.  filozofia   (umiejątność 


254 


Phi 


najwyższego  myślenia  i  myśli). 

Philosopher,  v.  n.  filozofować. 

Fhilosophiąue,  a.  filozoficzny. 

Miil/re,  m.  trunek  na  wzbudzenie 
miłości. 

Pklebnto/nie,  f.  puszczanie  krwi. 

PliJèbotoiniser,  v.  a.  krew  puszczać. 

Phoque,  m.  cielę  morskie. 

Plilhisie,  f.  suclioty. 

Phlliisiąue,  a.  na  suclioty  cliory. 

Physicien,  m.  fizyk,  trudnący  sie 
fizyką. 

Physiologie,  f.  fizyologia,  nauka  o 
ciele,  przyrodzeniu,  iyciu. 

Physionoinie,ï.  fizyonomia,  skład  lub 
rysy  tw^arzy,  mina. 

Physionomiste,  m.  fizyonom. 

Physique,  f.  fizyka. 

physique,  a.  fizyczny,  prz3"rodzony. 

Piaffe,  f.  fa.  wystawa,  szumność,  du- 
ma, cliełpliwość. 

Piajfer,  v.  n.  fa.  szastać  się,  szumieć, 
dumno  stąpać,  chełpić  się. 

Piajfeur,  a.  m.  cheval  —,  koń  wspa- 
niały, stawiający  nogi  z  gory. 

Piailler,  v.  n.  fa.  wrzeszczeć,  drzeć 
się.  _  ^        [oię. 

Piaillene,  f.  Avrzaski,  krzyki,  darsie 

Piailleur,  m.  (-eitse,  f.)  wrzaskun. 

Piastre,  f.  Piastr  (moneta  hiszpańska 
w  biegu  na  wchodzie). 

Piauler,  v.  n.  piszyć  (o  kurczętach); 
piszczyć,  skłamrzeć,  narzekać. 

Pic,  m.  dziecic^ł  (ptak).         [kamieni. 

Pic,  m.  drąg  z  okuciem    do    łamania 

Pic,  m.  cypel  wysokiej  góry. 

Pica,m.  dziwa cki  apetyt  u  brzemien- 

Pi choline,  f.  mała  oliwka.         [nych. 

Picorée,  f.  szukanie  łupu,  zdobyczi. 

Picorer,  v.  n.  chodzić  na  zdobycz,  ra- 
tować; (o  pszczołach)  latać  na  miód. 

Picoreur,  m.  rabus,  żołnierz  rabujący 
po  wsiach;  autor  kradnący  z  dru- 
gich, [około  koronki. 

Picot,    ra.    karcz;    pieni  ;  obrąbki  na 

Picoté,  a.  fa.  dzióbaty,  ospowaty. 

Picotement ,  m.  świędzenie,  szczy- 
panie (po  ciele). 

Picoter,  v.  a.  szczypać,  świędzić; 
dzióbać;  kolnąć  ostrogą  (konia); 
*  szarpać,  szczypać,  przycinać. 

Picoterie,  f.  przycinki,  ucinki,  pi. 

/^/co^7>z,m.  miarka  na  owies  dla  koni. 

Pte,  a.  m.  cheval  -,  kon  pstrokaty. 

Pie,  a.  f.  oeuvre  -,  nabożna  funda - 
cya,  miłosierny  uczynek. 
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/y^c«,  f.  sztuka;  część;  kawał,  kęs; 
w  mieszkaniu  pokój,  izba;  sztuka, 
głowa  (licząc  zwierzęta,  bydło); 
sztuka  (materyi,  płolna);  pień  (drze. 
wa)  ;  komedya,  tragiedya,  pismo 
uczone;  działo,  armata  ;  oficer  w  sza- 
cha eh  \  à  la  -,  sztukami  ;  faire  une 
—  à  qn.,  wyrządzić  komu  psotę; 
oszukać,  nicować  kogo. 

Pied,  m.  noga;  T.  stopa;  filar  pobo- 
czny; podwój;  être  réduit  au  petit 
-,  podupaść,  przyjść  do  wielkiego 
ubóstwa  ;  être  en  -,  w  służbie  być 
żołnierskiej;  sur  le —,  vr  cenie,  za 
summę  jaką  ;  na  kształt  jak. 

Piège,  m.  sidło. 

Pierraille,  f.  głaz. 

Pierre,  f.  kamień;  Jeter  la  -  à  qn., 
obwiniać  kogo. 

Pierrée,ï.  kanał  murowany  do  wody. 

Pierreries,  f.  pi.  klejnoty,  drogie  ka- 

Pierrette,  f.  kamyczek.  [mienie. 

Pierreux,  a.  kamienisty. 

Piété,  f.  pobożność;  -filiale,  miłość 
ku  rodzicom. 

Pieter,  v.  n.  stać  na  miejscu  nazna- 
czonem  (w  grze  "W  kręgle)  ;  nastroić 
kogo,  nabechtać. 

Pieter  (se  -),  v.  r.  mieć  się  na  he- 
spieczności,  zżymać  się  na  co. 

Piétiner,  v.  n.  nogami  tupać,  deptać. 

Pietisme,  m.  nabożność  zbyteczna, 
świętoszkostwo. 

Piétiste,  m.  &  f.  nabożniś. 

Piéton,  m.  piechotnik. 

Piètre,  a.  fa.  nędzny,  mizerny. 

Pihtrerie,  f.  rzecz  nic  nie  warta,  li- 
chota, nędza. 

Pieu,  m.  kol,  pal. 

Pieux,  a.  nabożny,  pobożny. 

Piffre,  m.  fa.  baryła,  tłusty  (o  mę- 
żczyźnie). 

Piffresse,  f.  fasa,  baba  jak  kafar. 

Pigeon,  m.  gołąb. 

Pigeonneau,  m.  gołąbię,  gołąbek. 

Pigeonnier,  ra.  gołębieniec,  gołębnik. 

Pignocher,  v.  n.  fa.  klizać,  jeść  bez 
apetytu.  [snowéj. 

Pignon,  m.  pinela,  ziarno  szyszki  so- 

Pignon,  m.  szczyt,  blanki  muró"w. 

Pignon,  m.  kółko  zębate. 

Pilau,  m.  potrawa  z  rysu  (na  ^vscho- 

Pile,  f.  kupa,  stos.  [dzie). 

Piler,  V.  a.  potłuc,  utłuc,  tłuc  (w 
moździerzu);  *  zajadać. 

Pileur,  m.  tłuczący  w  moździerzu 
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Filier ,  m.  fîlar,  słup,  podpora  ;  słu- 
pek. 'W  sta  lny  niiądzi  końmi. 

Pillage,  m.  rabunek,  zrabowanie,  ot- 
darcie. 

Pillard,  a.  rabowny,  złodziejski. 

Piller,  V.  a.  rabować,  ka aść  ;  rzucać 
sią  na  ...  ^opsacli).  [kradzież. 

Pillerie,    f.    ździcrstwo,    łupieslwo. 

Pilleur,  m.  zdzierca,  łupieżca. 

Pilnn,  m.  tłuk,  ste.por,  stąpa. 

Pilori,  m.  prągierz. 

Pilorier,  v.  a.  u  pręgierza  postawić 
kogo.  _      ■  [go. 

Pilons,  m.  rodzaj  szczuru  piimowe- 

Pilołage,  ni.  sternictwo,  proAvadze- 
nie  statku;  umiejętność  wprowa- 
dzania statków  do  portu. 

Pilote,  m.  sternik. 

Piloter,  V.  a.  &  n.  pale  wbijać;  ste- 
rować; przeprowadzać  okrąt. 

Pilotis,  m.  pał  do  fundamentu,   słup. 

Pilule,  r.  *  pigułka,  przykrość. 

Pimhêche ,  f.  kobieta  afektowana  i 
dająca  sobie  tony.  [skany. 

Pimpant,    a.    fa.   ustrojony,  wysmu- 

Pimpesouée,  f.  fa.  v.  Pimbêche. 

Pin,  m.  sosna  (drzewo). 

Pinacle,  m.  ganek  kościelny;   szczyt. 

Pinaie,  f.  sosnina,  bór  sosnowy. 

Pinasse,  f.  rodzaj  statku  o  wiosłach  i 
żaglach.  [dzika). 

Pmaslre,    m.    chójka,    chojna  (sosna 

Pince,  f.  koniec  kopyta,  koniec  prze- 
djii,  podkowy  ;  kleszcze,  drąg  żela- 
zny; nożyce  (raka). 

Pinceau ,  m.  pęzel  ;  sposób  malowa- 
nia. \.^ï>  wymuskany. 

Pincé,  p.  &  a.  wymyślny,  wystrojo- 

Pincée,  f.  szczypka.  [kutwa. 

Pince-maille,  m.  fa.  skąpiec,  sknéra. 

Pincer,  v.  n.  szczypać,  uszczypać  ; 
*  dojmować,  szczypać  (o  zimnie  i  t. 
p.);  spiąć  ostrogą  (konia);  -  de  la 
hurpe,  grać  na  liarfle. 

Pincette,  f.  kleszczyki. 

Pincettes,  f.  pi.  obcęgi  kuchenne. 

Pinçon,  ni.  znak,  sinizna  od  szczy- 
pania, od  uszczypnieuia. 

Pinduri.ser,  v.  n.  słowa  przebierać, 
mówić,  lui)  pisać  szumnym  stylem. 

Pison,  ni.  zięba  (ptak). 

Pinte,  f.  miara  na  trunki  rozmaitej 
wielkości,  kwaita,  kufel.  [niać. 

Pinter,  v.  n.  fa.  pić,    kufle  wypróź- 

Pioche,  f.  motyka.  "  [pac. 

Piocher f  r.  a.  motyką  kopać,  wsko- 
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Pion,  m.  chłopek,  pieszek  (w  sza- 
cliacli);  warcab. 

Pionnier,  m.  podokopnik  (w  wojsku). 

Piat,  m.  (pop.)  wino,  trunek. 

Pipe,  f.  fajka,  lulka;  oxeft  na  wino, 
kufa  wina. 

Pipeau,  m.  piszczałka  ze  trzciny,  wa- 
■wik;  pipeaux,  pi.  lepowe  rózgi,  ga- 
łązki. 

Pipee,  f.  łapanie  ptakOAV  udając  głos 
sowy  i  wciągając  je  na  lep. 

Pi  per,  V.  a.  &  n.  wabić  ptaki  (udając 
je  na  lep);  zAvodzic,  oszukiwać;  — 
des  dès,  kostki  sfałszoAvać. 

Piperie,  f.  szalbierstwo,  szachrowa- 
nie  (w  grze). 

Pipeur,  m.  szalbierz,  sza  eh  raj  (w  grze). 

Piquant,  a.  kolący,  ostry;  *  szczypią- 
cy w  je.zyk  ;  uszczypliwy,  uraźliwy; 
powabny. 

Piquant,  m.  tarn,  kolec  u  ziół. 

Pique,  f.  pika,  dzida,  miara  śiedra- 
łokciowa;  pikinier,  pikownik; 
*  cłirapka  na  kogo. 

Pique,  m.  pik  (w  kartach  francu- 
skich), wino  (w  kartacli  polskich). 

Piqué,  p.  &  a.  ukąszony;  dotknięty, 
urażony. 

Picjue-boeur,  m.  "wołarz,  wołopas. 

Pique-nique,  m.  piknik  (uczta  spoi- 
na, składana). 

Piquer,  V.  a.  &  n.  kłuć,  ukłuć;  uką- 
sić (o  wężu),  kąsać  ^o  robactwie), 
szczypać  (o  czéin  kwasuém)  ;  doglą- 
dać robotników,  naganiać;  gryźć, 
toczyć  ;  świerzbieć  ;  szpikować,  prze- 
szywać, wyrzynać;  spiąć  konia  ostro- 
gami; począć  (beczkę);  gryźć,  szczy- 
pać (pieprz  it.  p.);  *  szczypać,  gryźć, 
martwić, boleć  ;  se  -,  v.  r.  ukłóć  się; 
*(^de  qc.)  rozgniewać  się  ;  wysławiać 
się,  wynosić  się  z  czego;  unosić  się; 
wpaść  w  zapał  (w  grze)  ;  zasadzić 
się  przy  czém  ;  zrobaczywieć. 

Piquet,  m.  laska,  pal,  kołek  ;  pikie- 
ta (gra  w  karty). 

Piquette,  f.  wino  podłe,  liche. 

Piqueur,  m.  myśliwczyk  konny  na 
łowach:  objeżdżacz  koni;  dozorca 
doglądający  robotników;  kuclicik 
co  pieczenie  szpikuje.  [^Ą- 

Piquier,  m.  ]nkownik,  żołnierz  z  pi- 

Piqûre,  f.  zakłócić,  ukłucie  (igłą  i  t. 
p.);  ukąszenie  (węża  i  t.  p.);  znak 
(ze  skąsania  od  owadów);  pikowa- 
nie (materyi,  sukni). 
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Pirate,  m.  rozbójnik  morski,  korsarz; 
zdierca. 

Pirater,  v.  n.  rozLiJać  na  morzu. 

Piraterie,  f.  rozbój  morsk.  ;  zdier- 
stwo,  grabież.  [sza  rzecz. 

Pire,  a.  (compar.)  gorszy;   le  -,  gor- 

Pirouetłe ,  f.  warlaczka  dziecinna; 
młynek,  koło,  obrócenie  sią  na  je- 
dnej nodze,  w  tańcu. 

Pirouetter,  v.  n.  w  koło  się  obracać, 
kręcić  się. 

Pis,  m.  wymię  (krowy  it.  p.). 

Pis,  ad.  (compar.)  gorzej. 

Pis,  m.  V.  Pire. 

Pis-aller,  m.  najgorszy  raz;  au  -,  w 
najgorszym  razie. 

Pissat,  m.  mocz  bydlęcy,  szczyny,  pi. 

Pissement,  m.  wypuszczanie  uryny, 
uryna.  [łóżku  posika). 

Pissenlit,    m.    fa.    szczoch    (co  się  w^ 

Pisser,  V.  a.  &  n.  szczać,  urynę  pu- 
szczać. 

Pisseur,  m.  szczoch. 

Pisseuse,  f.  szczocha,  siksa. 

Pisseux,  a.  poszczany;  szczynami 
śmierdzący. 

Pissoir,  m.  kąt  do  szczania. 

Pissoter,  v.  n.  często  szczać. 

Pissotière,  f.  licha  fontana. 

Pistache,  f.  pista  cya  (owoc). 

Pistachier,  va.  pistacya  (drzewo). 

Piste,  f.  ślad,  trop,  osiada. 

Pistil,  m.  (Bot.)  słupek  (organ  sa- 
mi czy). 

Pistole,  f.  moneta  złota  rożnych  kra- 
jów (wartość  5ciu  talarów). 

Pistolet,  ta.  pistolet. 

Pisłnlier ,  m.  konny,  co  dobrze  z  pi- 
stoletu stréla. 

Piston,  m.  stępel  w  pompie. 

Pitance,  f.  strawa,  jadło,  porcya. 

Pitaud,  m.  chłop,  cham  ;  prostak  ; 
grubianin. 

Piteux,  a.  żałosny,  nędzny,  płaczący. 

Pitié,  f.  litość,  politowanie,  miło- 
sierdzie, [główki. 

Piton,  m.    ćwiek  z  obrączką   zamiast 

Pitoyable,  a.  litościwy,  miłosierny  ; 
żałosny,  mizerny,  nędzny,  opłakany. 

Pitoyablement,  ad.  licho,  nędznie; 
w^  nędzy. 

Pitrepile,  m.  wódka  bardzo  tęga. 

Piltcresque,  a.  malowny,  malowni- 
czy, zadziwiający,  romantyczny. 

Pituite,  ni.  Hcgma. 

PituiteuXf  a.  flegmisty. 
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Pîveret,  m.  dzięcioł  zielony. 

Pivoine,  f.  piwonia  (rośl.). 

Pivoine,  m.  gil  (ptak). 

Pivot,  m.  czop  zawiasy;  punkt  oko- 
ło którego  się  co  obraca  ;  punkt  głó- 
wny; korzeń  główny,  co  prosto  pod 
drzewem  rośnie,  macica. 

Pivoter,  V.  n.  macicę  puszczać. 

Placard,  m.  futrowanie  z  drzewa  na- 
dedrzwianii  ;  szafka  w  morze;  pas- 
kwil. 

Placarder,  v.  a.  przybić  co  publi- 
cznie, obwieścić,  przybić  paskwil. 

Placé,  p.  &  a.  postawiony,  umie- 
szczony, położony. 

Place,  f.  miejsce,  plac,  plac  próżny 
w  mieście  ;  *  urząd,  godność. 

Placé Î  int.  z  drogi  ! 

Placer,  v.  a.  postawić  (gdzie)  ;  umie- 
ścić, pomieścić;  położyć,  kłaśdź  ; 
opatrzyć,  ubespieczyć,  wydać. 

Placet,  m.  słoteczek  bez  poręczy,  ta- 
borecik. 

Placet,  m.  prośba  podana  na  piśmie. 

Plafond,  m.  pułap,  powała,  strop; 
strop  ;  sufit. 

Plafonner,  v.  a.  dać  sufit,  powałę; 
malować  figurę  na  pułap. 

Plagiaire,  m.  złodziej  literacki. 

Plagiat,  m.  kradzież  literacka  (t.  e.) 
cudzych  myśłi  z  książek.  [dem. 

Plaid,  m.  indukta,  obrona  przed  są- 

Plaider,  v.  a.  &  n.  praAVowac  się; 
bronić  sprawy  w  sądzie. 

Plaideur,  m.  strona  w  procesie;  pie- 
niacz ;  *  kłótnik. 

Plaidoierie,  f.  prawnictwo,  indukta; 
obrona  spraw.  [dcwy. 

Plaidoyable,  a.  m.  jour  -,  dzień  są- 

Plaidoyer,  m.  obrona  adwokata  sądo- 
wa, [szram. 

Plàîe,  f.  rana,  blizna,  plaga,    klęska; 

Plaignant,  a.  skarżący,  powodowy. 

Plaignant ,  m.  powód,  zanoszący 
skargę. 

Plain,  a.  równy,  gładki,  niegórzy- 
sty,  płaski;  -  pied,  jednostajna 
równość. 

*  Plaindre,  v.  a.  żałować  (kogo),  li- 
tościwać  się  nad  kim,  opłakiwać; 
se  -,  V.  r.  uskarżać  się,  żalić  się, 
tłbolewać. 

Plaine,  f.  równina,  płaszczy  na. 

Plainte,  f.  skarga  ;  żałość,  zal. 

Plaintif,  a.  żałosny,  płaczliwy,  na- 
rzekający; żalący  się. 
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*  Plaire,  v.  ti.  (à)  podobać  sią  (ko- 
mu); chcieć,  raczyć;  se-,  v.  r.  (à 
qc),  mieć  w  czćm  swe  upodobanie, 
upodobać,  ulubić  sol)ie  co;  se  -  en 
quelque  lieu,  przebywać,  lubić,  cbo- 
•wać  się  gd/.ie;  s'il  vous  plait,  jeźcJi 
łaska  ;  pluil-il?  słiicliam;  co  takie- 
go? jak  Pan  (lub  Fani)  nj(5wi? 
Plaixance,  f.  jiozrywka  ;  lieu  de  -, 
maison  de  -,  mieszkanie  letnie,  pa- 
łac lelui  na  wsi. 

Plaisant,  a.   wesoły,  bawiący,  źarło- 
■wny,   trefny,    przyjemny;    dziwny, 
I  i    śmieszny. 
-  ,  Plaisant,  m.  źartownik. 

Plaisanter,  v.   n.   żartować;  -,  v.  a. 

drwić  z  kogo. 

Plaisanterie,  F.  żart. 

|l  plaisir,  m.  radość,   \iciecba,  roskosz, 

I    zabawa,      ukontentowanie;      łaska, 

I     przysługa.  Woła,  upodobanie. 

Plan,  a.   płaski,   równy  (o  powierz- 

clini).  [miar,  projekt. 

i;  Plan,  ra.  abrys,  plan;    rysunek;  za- 

'  Planche,    f.    deska,    tarcica;    blaclia 

1     (metalowa  do  studiowania);   kopcr- 

azlycli  ;  j)odkowa  muła;   grzęda,  za- 

'l     gon    (w    ogrodzie);    tablica,    karta, 

,1     rycina  (w  dziele).  [wyłożyć. 

j>  Planrhéier,  v.  a.  dylować,    tarcicami 

'    Plancher,  m.  podłoga  ;   pułap,  strop. 

Planchette,  f.  deszczułka. 
:  Pluncun,  Planturd,    m.   gałązka  wie- 
rzby urwana  i  posadzona. 
ij  Piane,  v.  Platane.  [nikiem. 

,  Planer,  v.  a.  gładzić  pilnikiem,  oś- 
I  Planer,  v.  n.  krążyć  po  powietrzu, 
1  Lujać,  wzlatywać  po  nad  co,  po  nad 
f    czém  (o  plakacli). 

Planète,  1".  planeta,  blądna  gwiazda. 
j  Plant,  m.  drzewka  posadzone,  szcze- 
i     py;  młody  lasek. 

(    Plantage ,  m.    plantacya  trzciny   cu- 
krowej ;  osada. 
I    Ptantard,  u.  Plancnn. 
I   Plantation,  f.  sadzenie    drzew,  grunt 
zasadzony   czém;    plantacya,  zakład 
rolniczy  (w  Ameryce). 
Plante,  f.   ziele,   roślina;   winna   la- 
j      torośl  ;  -  du  pied,  podeszwa  u  nogi. 
Planté,   p.   &  a.   posadzony,  zaszcze- 
piony; zasadzony  czém  (grunt). 
Planter,  v.  a.  sadzić,  posadzić  (szcep, 
ziarno);    wbić,    wsadzić    (słupy  i  t. 
p.);    postawić  (figurę,    krzyż);  za- 
'      iknąc  (cliorągiew)  ;    -  /à  (5/1.),  po- 
Dict.  Franc. -Pol. 
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sadzić  kogo  gdzie,  i  opuścić  go  ;  se 
—,  V.  r.  stanąć,  usieść,  rozwalić  się. 

Planteur,  m.  sadzący,  szczepiący 
(drewą)  ;  plantator,  rolnik  (w  Ame- 
ryce) ;  osadnik,  ogrodnik. 

Plantoir,  m.  kołek  klrfrym  robi  si^ 
dziura  w  ziemi  do  posadzenia  drze- 
wa. 

Plantureux,  a.  obfity,  urodzajny. 

Planure,  f.  wiórki  ze  struganego 
drzewa. 

Plaque,  f.  blacba;  lichtarz  z  blaclij 
przybity  do  ściany. 

Plaque,  m.  miedz  pobijana  cienką 
blaszką  srebra. 

plaquer,  v.  a.  okryAvac  blaszką;  -du 
/J /rt/re,  oblepić  gipsem;  -  du  gaion, 
okrywać  darnią. 

Plastron,  m.  napierśnik,  skórzany  (a 
iecbtinistr(iw)  ;  *  fa.  naśmiewisko. 

Plastronner  {se  -),  v.  r.  napierśnik, 
sobie  przywiązać. 

Plat,  a.  płaski,  równy  (kraj,  grunt); 
•prosty,  bez  dowcipu  lub  gustu; 
cheveux  -ts,  włosy  niekądzicrzawe. 

Piat,  m,  miska;  półmisek,  talia,  blat 
szpady  (i  t.  p.);  potrawa,  danie;  - 
cle  balance,  szala  u  wagi. 

Platane,  m.  jawor  (cudzoziemski). 

Plal-bord,  ra.  (Mar.)  część  okrętu 
nad  wodą. 

Plateau,  m.  szala  drewniana  w  wiel- 
kich wagach;  blat,  taca,  serwis; 
równy  plac  na  pagórku. 

Plaie-bande,  f.  grzęda  wąska  na 
kwiaty,  rownianka. 

IHale  de  bois ,    m.   kamień  w  górze  u 
j    drzwi  lub  nad  oknem. 
IP/atee,  f.  podmurowanie. 
^  Plute- for  me,  f.  dach  płaski,  altana  ; 
!    taras  ;  pomost. 

I  Plate-longue,  f.  rzemień  do  hamowa- 
j    nia  konia  ;  sfora. 

Platement,  ad.  płasko,  pospolicie. 
\  Plattne,  f.   blacha   do  suszenia  bieli- 
zny   drobnej;    żelazko,    zasuwka    u 
drzwi  i  t.  p.;  zamek  u  strzelby. 
1  platine,  m.  platyna  (metal). 

Platitude ,  f.  płaskość,  podłość,  po- 
i    dły  wyraz. 

Plâtrage,  m.  robota  gipsowa. 

/'/<//r«5,m.  gips,  albo  wapno  odpadłe. 

Plâtre,  m.  gips. 

Plâtre,  p.  &  a.  gipsoAvany;  ublan- 
,  szowany;  *  paix  plâtrée,  pokoj  po- 
i    zorny,  nietrwały. 
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Pldlrer,  v. a.  gipsować;  *  kolorować, 

Ï okrywać  ;  se  -,  v.  r.  malować  sią, 
lanszować  się. 

Plâtreuxy  a.  pipso\vy  czerwonawy, 
])oniicszany  z  glinką. 

plâtrier f  m.  gipsownik;  rozrabia cz 
gipsu.  [nia. 

Pldtriere,  m.  kopalnia  gipsu,  gipsar- 

Plausibilité.  f.  pozorłość,  pozór,  po- 
dobifństwo. 

plausible  y  a.  pozorny,  okazały. 

Pleiriy  a.  pełny  ;  zupełny,  dostatecz- 
ny, doskonały;  dychtowny;  gruby 
(o  literach);  (o  zwierzętach)  kotny, 
szczenny  i  t.  p.;  —pouvoir ,  pełna 
moc;  en  -,  w  śrzód,  w  pośrzód;  à 
—,  wcale,  zupełnie. 

Plein,  m.  zupełność,  miejsce  pełne. 

Pleinement,  ad.  zupełnie,  doskonale, 
dostatecznie. 

Pleniere,  a.  f.  zupełny,  doskonały; 
cour  -,  z]azà  dworu  powszechny,  w 
dawnej  monarcliii  francuskiej. 

Plénipotentiaire,  a.  pełnomocny. 

Plen  ip  ottntia  ire ,  m .  p  ełnomo  en  i  k  ; 
płcnipotencyaryusz. 

Plénitude,  f.  obfitość,  doskonałość; 
—  de  puis.^ance,  władza  i  moc  zupeł- 
na rządu.  [kiwać. 

Plturer,  v.  n.   płakać;  -,  v.  a.  opła- 

Pleurisie,  f.  kolki,  bolenie  boków. 

Pleureur  y  m.  -euse,  f.  płaczek. 

Pleureuses,  f.  pi.  strefy  iałobne  na 
rękawie. 

Pleur  eux,  a.  płaczliwy,  zapłakany. 

Pleurs,  m.  pi.  łzy.  [dzdźyć. 

*  Pleuvoir,  v.  imp.  padać  (o  deszczy), 

Pleyon,  m.  łyczko  łozowe  do  przy- 
wiązywania latorośli  winnej. 

PU»  m.  zagięcie,  fałdowanie,  fałd, 
zmarsk;  zmarszczek  na  czołe)  ;  skład 
(rnateryi,  suknie);  *  nałóg,  obyczaj  ; 
obrót.  [cy  się. 

Pliable,  a.  giętki  (propr.  &  *)  ;    gną- 

Pliage,  m.  zwijanie,  składanie,  mar- 
szczenie. 

Pliant,  a.  gibki,  smagły;  -  sicge, 
krzesło  polowe,  składane. 

Plier,  V.  a.  fałdować,  marszczyć, 
składać  (papier,  materyą),  zginać, 
zgiąć,  uginać;  ukraść  rzecz  najdro- 
ższą ;  -,  V.  n.  &  se  -,  v.  r.  nagiąć  ; 
zgniać  się;  ♦  dać  się  nagiąć,  użyć, 
nslępować;    nazad   się    cofać,  umy- 

Plieur,  m.  składacz.  [kać. 

Plioir,  m.  gładyszka. 
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Plique,  f.  kołtun  (choroba). 

Plifiy  m.  wełna  z  owiec  bitych. 

Plissèy  p.  &  a.  pomarszczony,  w  fal- 
sziki. 

Plisser  y  v.  a.  fałdować,  w  fałdy  skła- 
dać; marszczyć  (o  sukni)  ;  -,  v.  n. 
&  se  -,  V.  r.  fałdować  się,  spadać  w 
fałdy.  [marszczenie. 

Plissurey    f.    fałdowanie, 'fałdy,    pi.; 

Plomb,  m.  ołów  (metal);  kule,  śrot  ; 
ołowianka  ;  à  -,  prostopadło. 

Plombagine,  f.  ołowiec. 

Plomba gi née,  f.  farba  czerw^ona  z 
ołowiu  preparowana. 

Plombé,  p.  &  a.  blady  ;  zaplombowa- 
ny, polewany. 

Plomber,  v.  a.  pokryć,  lub  pobić  oło- 
w^iem;  oplombować,  podawać  plom- 
by; piątnować  ołowiem,  ołowianą 
pieczęć  przywiązać;  ołowiem  spa- 
jać, zalewać,  oblewać;  śrzódwagą 
mierzyć;  farbą  ołowislą  farbować; 
zaplombować  ząb,  udeptać,  ubić  zie- 
mię, [na. 

Plomberie,  f.  ołownia,  liuta  ołowia- 

Plombeur,  m.  celnik,  co  ołowiem 
piątnuje.  [bot  ołowianych. 

Plombier,  m.  ołownik,  fabrykant  ro- 

Flongeon,  m.  nurek  (ptak). 

Plonger,  v.  a.  zanurzyć,  zanurzać; 
zagłębić;  wepchnąć  w  co,  utopie 
(sztylet  i  t.  p.);  świece  maczać;  -, 
V.  n.  nurkiem  pływać,  iść  z  góry 
na  dół  bić;  se-,  v.  r.  *  zanurzyć 
się,  zatopić  się  w  czém. 

Plongeur,  m.  nurek,  zanurzający  się 
w  morzu. 

Ployer,  v.  a.  &  n.  zgiąć,  zginąć;  zło- 
żyć, zwinąć  (serwetę,  suknie). 

Pluie,  f.  deszcz. 

Plumage,va.  pierze  (ptastwa),  pióra, 
n.  pi.  [tuszek  (do  ran). 

Flumasseau,  m.  pióra  u  strzały  ;  Hej- 

Plumassier,  m.  ten,  co  kitki,  kwiaty 
z  piór  robi. 

Plumeau,  m.  piórko,  miotełka  z  piór. 

Plume,  f.  pióro  (ptaka);  *  sposób 
pisania,  pisarz,  autor. 

Plumée,  f.  pióro  pełne. 

Plumer,  v.  a.  skubać  (propr.  &  *). 

Plumet,  m.  pióro  na  kapeluszu,  kit.* 
ka  ;  *  fa.  kapelusz  z  kilką  noszący. 

Plumetle  f.  materya  wełniana. 

Plumeux,  a.  piérzysty  ;  piérzany. 

Plumitif,  m.  koncept  pisma  sądo- 
wego. 
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Plupart,  f.  największa  czesc. 

Pluralité,  f.  wielość,  przewyszajaca 
liczba. 

Pluriel,  m.  (Graram.)  liczlba  mnoga). 

Plus,  (conapar.)  ad.  więcej,  daléj  ;  de 
—  en  -,  CO  raz  bardziej  ;  au  -,  tout 
au  -,  najwięcej. 

Plus,  m.  większa  czejć,  wie.céj. 

Plusieurs,  a.  pi.  wielu,  róini,  różne, 
wiele. 

Plutôt,  ad.  prądzej  ;  raczej,  lepiej. 

Pluvial,  m.  ornai  biskupi. 

Pluvial,  a.  deszczowy;  eau  pluviale, 
woda  deszczowa.  (ptak. 

Pluvier,     m.     dészczownik,     siewka 

Pluvieux,  a.  deszczowy,  dżdżysty. 

Pneumatique,  a.  tyczący  sie.  powie- 
trza ;  machine  -,  pompa  jiowietrzna. 

Poche, ï.  kieszeń;  torba;  sieć  na  kró- 
liki ;  skrzypce  małe  (u  tancmi- 
strów). 

Pocher, y .  a.  podbić  oczy;  -  les  oeufs, 
sadzić  jaja;  zalewać  litery,  pismo 
zabazgrać. 

Puchettr,  v.  a.  nosić  w  kieszeni  (jak 
niektóre  owoce  dla  ulepszenia  icli). 

Pochette,   f.  kieszonka  (rf.  oà. poche). 

Podagre,  a.  poda  gry  czny. 

Podagre,  m.  fa.  poda  gryk.  [chin. 

Poêle,  m.    całun  na  trumnie;  balda- 

Poéle,  Poile,m.  piec;  izba  (ogrzana). 

Poêle,  f.  i^atelnia. 

Poelier,  ni.  pa  tein  ik.  [miedziana. 

Poêlon,    m.    mala  patelnia,  ryneczka 

Poêlonnè,  f.  patelnia  pełna  czego. 

Poeme,  m.  Poema,  poemat. 

Poésie,  f,  poezya,  Aviérszopistwo;  ka- 
wałek poezyi,  wiersz. 

Poète,  m.  wierszopis,  rymopis. 

poet  er  eau, va.  fa.  wiérszoklet,  rymarz. 

Poétique,  a.  wiérszopisarski,  poety- 
czny. 

Poétiser,  v.  n.  fa.  w^iérsze  pisać. 

Poids,  m.  ciąźar;  waga  (propr.  &  *); 
*  waga,  ważność. 

Poignard,  va.,  sztylet,  puginał. 

Poignarder,  v.  a.  pchnąć  sztyletem, 
zranić,  zabić  puginałem. 

Poignée,  f.  garść  ;  pąk  co  sie  w  re.ką 
zmieści;  garstka,  mała  liczba  ;  rę- 
kojeść (szpady),  trzonek. 

Poignet,  m.  kostka  raki  (łącząca  ręką 
z  ramieniem)  ;  raankietek  u  koszuli  ; 
wstaw,  przegub  ręki. 

Poil,  m.  włos  na  ciel,  broda;  sierć, 
kudły    (u    zwierząt)  ;    maść    (o  ko- 
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niacli);  barwa  na  suknie,  kapelu- 
szu ;  monter  un  cheval  à  -,  jeździć 
oklep  na  koniu. 

P'.ila,  a.  włocliaty,kosmaty. 

Poinçon,  m.  szydło,  szwajca,  piątuo  ; 
rylec  złotniczy;  slępel,  iglica  do 
Aviosow. 

*  Poindre,  v.  a.  kłuć,  ukłuć,  przyci- 
nać komu;  -,  v.  n.  wschodzić,  roz- 
wijać się,  wyrastać  ;  świlać (o  dniu). 

Poing,  m.  pięść,  ręka  po  kostkę. 

Point,  m.  punkt;  kropka:  sztych, 
koronki  wyszywane;  *  artykuł,  od- 
dział; szczyt,  stopień;  —  du  jour, 
świt,  brzask;  au  dernier  -,  do  osta- 
tniego stopnia  ;  -  d'honneur,  punkt 
honoru  (sprawa  lionoru  tycząca);  - 
de  vue,  widok;  cel. 

Point,  ad.  nie  ;  nic,  żaden  ;  -  du  tout, 
bynajmniej,  wcale  nie. 

Pointage,  m.  célowame  działa. 

Pointe,  f.  kolec,  koniec  ostry;  kou- 
czatość;  wierzchołek;   szczyt;   -du 

jour,  świt;  *  dowcip,  myśl  dowci- 
pna, ostrość  w  słowach,  smak  ostry, 
ale  przyjemny;  zamiar,  przedsię- 
wzięcie; en  -,  kończato  ;  à  la  -  de 
l'épée,  (końcem  szpady)  gwałtem. 

Pointer,  v.  n.  pchnąć  (szpadą),  kol- 
nąć, ukłuć;  celować,  wycelować 
(bron  palną);  nastawić  (perspekty- 
wę i  t.  p.)  ;  -,  V.  n.  wzbijać  się  wy- 
soko (o  ptakach)  ;  wschodzić,  poka- 
zywać się  (o  roślinach). 

Pointillage,  m.  kropkowanie  (malu- 
jąc, rysując). 

Pointillé,  p.  &  a.  kropkowany. 

Pointiller,  v.  n.  kropkować  (malując, 
rysując);  rozprawiać  subtelnie;-, 
V.  a.  fa.  przycinać,  dawać  przycinki. 

Pointillerie,  f.  sprzeczka  o  fraszki,  o 
drobnostki  ;  swarliwość  ;  przycinki, 
f.  pi.  [wać  przycinki. 

Pointeux,    a.    ucinkowy,  lubiący  da- 

Pointu,  a.  koń  czaty. 

Poire,  l',  gruszka  (owoc);  {à poudre) 
rożek  do  prochu. 

Poiré,  m.  gruszecznik. 

Poireau,  m.  brodawka  (na  reku  i  t. 
d.).  ■  [wo). 

Poirier,    m.    gruszka,    grusza    (drze- 

Pois,  va.  groch  (ziarno)  ;  grocli  (na 
pniu). 

Poisson,  ra.  trucizna  ;  jad. 

Poissard,  a.  plugawy,  gminny,     [ha. 

Poissarde,  f.  rybaczka  ;  *  krupna  ba- 
R2 
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l^Ołsser,  V.  a.  smołą  smarować,  zale- 
"wać;  posniolić,  zesmolić. 

Poisson  y  m    ryba. 

Pnissonnaille,  f.  fa.  rybki  ri5źne. 

Poissonnerie ,  i',  jatki,  gdzie  ryby 
prcdają.  fby. 

poissonneux,    a.  rybny,  obfity  w  ry- 

Poisonnier ,  m.  rybak;  przekupień 
rybny. 

Poissonnière,  f.  rybaczka  ;  przekupka 
lybiia  ;  panewka  do  gotowania  ryb. 

Poilrail,  m.  piersi  (konia),  podpiér- 
śnik.  [sucbotnik. 

Poitrinaire,  a.  &  m.  na  piersi  chory, 

Poitrinal,  m.  sztiiciec. 

Poitrine,  f.  piersi. 

Poitron,  m.  śliwka  ił^łta. 

Poivrade,  f.  ocet  z  pieprzem. 

poivre,  m.  pieprz. 

Poivrer,  v.  a.  pieprzyć. 

Poivrier,  m.  pieprz  (drzewo)  ;  puszka 
do  pieprzu. 

poivrière,  f,  kórz  en  ni  czka. 

Poix  y  f.  sm<;ła,  żywica. 

polaire,  a.  do  osi  niebieskich  nale- 
żący, biegunowy. 

Pdh,  m.  oś,  biegun  (nieba). 

Poli,  p.  &  a.  polerowany,  gładki  ; 
*  grzeczny,  obyczaj ny,  polityczny. 

Poli,  ni.  politura,  glanc. 

Poliment,  ad.  grze.snie. 

Police,  f.  policya  ;  porządek,  wewnę- 
trzne urządzenie. 

Police,  p.  &  a.  ucywilizowany. 

Policer,  v.  a.  policyą  utrzymywać, 
dobry  porządek  wjirowadzac. 

Pidinient,  m.  gładzenie,  wygładzenie, 
polor,  gładkość. 

polir,  V.  a.  polerować,  gładzić;  *  o- 
byczajniwjszym  czynić  ;  wydosko- 
nalić. 

Polisseur,  m.  gładzący,  polerujący. 

Polisseuse,  f.  gładząca,  polerująca. 

Polissoir ,  m.  narzącie  do  polerowa- 
nia, [nia. 

Polissoire,  f.   szczotka   do  polerowa- 

Polissnn,  m.  łajdak  młody  ;  swa  wol- 
iiik,  ulicznik. 

Polissonner,  V,  n.  larapartować  sią  ; 
robić  lub  gadać  nieprzystojne  rzeczy. 

Polissonnerie,  f.  swawole,  słowa  lub 
rzeczy  nieprzyzwoite. 

Polissure,  l',  połysk,  polor. 

Politesse,  f.  grzeczność,  usługa,  oby- 
czajność. 

Poliliq^ue,  a.  polityczny;  lyczącj  sią 
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polityki  ;  przewrotny,  chytry. 

Politique,  m,  polityk,  statysta,  czło- 
wiek zręczny. 

Politique,  f.  nauka  o  rządzeniu  pań- 
stwa, polityka  ;  cliytrość. 

Foliiiqutr,  V.  n.  l'a.  o  rzeczach  poli- 
tycznich  razmawiać. 

Pollicitation,  f.  przyrzeczenie. 

Polluer,  V.  a.  splugawić,  skalać, 
gwałcić;  se  -,  v.  r.  samogwałcić  się. 

Pollution,  f.  skalanie,  spluga wienie  ; 
samogwałt. 

Poltron,  a.  trwożliwy,   tchórzowaty. 

Poltron,  m.  tchórz. 

Poltronnerie,  f.  tchórzostwo. 

Polygame,  m.  wieloźcniec. 

Polygamie,  f.  wieloźeijstwo. 

Polyglotte,  a.  w  wielu  jązykach  pi- 
sany, [kilku  jezykacli. 

Polyglotte,    f.    Poliglolla,    Biblia   w 

Polygone,  a.  wielokątny. 

Polygone,  m.  wielokąt." 

Pnlype,  m.  polip. 

P> h  syllabe,  a.  wielosylabny. 

Polythéisme,  m.  wielobóstwo. 

Polythéiste,  m.  poli leista,  m.  chwalca 
wiciu  bogów. 

Pommade,  f.  pomada;  maść. 

Pommader ,  v.  a.  napomadować,  po- 
trzeć pomadą. 

Pomme,  f.  jabłko,  gałka  ;  główka  ka- 
pusty ;  -  de  terre,  kartofel. 

Pommé,  m.  jabłecznik. 

Pommeau,    m.    gałka  u  szpady;  kula 

Pommelé,  a.  jabłkowaty.      [u  siodła. 

Pommeler  (se  -),  v.  r.  jabłkowatej 
maści  zostać  (o  koniach);  drobnémi 
obłoczkami  się  okryć. 

Pommer,  v.  n.  składać  sic,  rość  W 
główki  (o  kapuście  i  t.  p.);  foté 
pommé,  cały  głupiec. 

Pommeraie,  f.  sad  jabłonny. 

Pommette,  f.  gałcczki,  węzełki  na 
ozdobę. 

Pommier,  m.  jabłoń  ;  piecyk,  na  któ- 
rym się  pieką  jabłka. 

Pompe,  f.  okazałość,  pompa  ;  wodo- 
ciąg ;  -  à  Jeu,  sikawka. 

Pomper,  v.  n.  &  a.  pompować,  wy- 
ciągać, [szumny,  nadęły. 

Pompeux,    a.     okazały,    wspaniały. 

Pompon ,  m.  róine  drobne  ozdoby 
białoglowskie  na  głowę,  pompon, 
gałka.  [(P'-op«-.  &  *). 

Pomponner,  v.  a.  ubrać  w  pompony 

Ponant,  m.  zachód  (strona  uiéba). 
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Ponce,  f,  -woreczct  z  węglami  lluczo- 
uŁm\%  pierre  -,  pumex.  [nj)- 

Ponceau,  m.  kolor  pensowy  (czerwo- 
I     Poncer,  v.  a.  puniexem    otrzeć;    'wą- 
I       glowym  proszkiem  przesiać. 
;     Ponche,  m.  poncz. 

Poncire,  m.  cytryna  z  grutą  skórą. 

Poncis,  ra.  ryzunek.  zrobiony  za  po- 
mocą pocierania  woreczkiem  z  wę- 
glem; papier  liniowany  do  pokła- 
dania dla  prostego  pisania. 

Ponctualiié,  f.  punktualność. 

Ponctuation,  f.  kropkowanie  (w  pisa- 

Pnncluel,  a.  punktualny.  [niu). 

Ponctuer,  v.  a.  rozpunktoAvaé,  kłaść 
znaki  pisarskie  ;  kropkoAvac. 

Pondre,  v.  a.  &  n.  nieść^ znosić  jaja  ; 
znieść  jaje. 

Pont,  m.  most;  -  de  bateaux,  most 
na  łyżwach;    -  levis,  most  zwodzo- 

Ponlac,  m.  poniak  (wino).  [ny. 

Ponte,  f.  niesienie  jaj  ;  pora  w  któ- 
rej plaki  znoszą. 

Ponté,  m.  krzyż  u  gifesu. 

Pontife,  m.  kapłan  najwyiszN';  -sou- 
verain, ])apieź. 

Pontifical,  m.  książka  modlitw  i  ce- 
remonii dla  biskupa.  [biskupi. 

Pontifical,  a.  poulylikalny  ;  papieski, 

Pontificalemtnt,  ad.  w  ornacie  bisku- 
pim, [piestwo. 

Pontificat,    m.    arcykapłaństwo  ;  pa- 

Fonton,  m.  most  lyjźwowy  na  sta- 
tkacli,  próni,  prąt  do  takiego  musta, 
mostołodź. 

Pontonage,  ra.  mostowe,  przewoźne, 
oplata  za  przewóz. 

Pontonier ,  m.  poborca  przewoźnego 
lub  mostowego;  żołnierz  z  artilleryi 
od  pontonów. 

Pope,  m.  pop,  ksiądz  ruski. 

Populace,  f.  gmin  pospolity,  pospól- 
'       stwo  ;  motlocli. 

Populaire,  a.  gminowi  należący, 
pospolity;  powszechny;  ludomiły, 
ludzki. 

Populariser,  v.  a.  pospolicie  pożyte- 
cznie, ogólnie  zrozumiauie,  ludo- 
myśli  pojętnie  uczynić;  Jtf  -,  v.  r. 
si^  ludoraiłym  uczynić. 

Popularité,  f,  ludzkość;  uż)'teczność, 
"wyrażność,  zrozumiałość  powsze- 
chna ;  miłość,  przyjaźń  pospólstwa, 
żołnierza  podlejszego. 

Population,  f.  ludność,  zaludnienie. 

Populo^  m.  fa.  mały  dzieciak  tłusty. 
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Porc,  m.  wieprz,  SAvi nia  ;  wieprzo"wi- 

Purcelaine,  f.  porcelana.  [na. 

Porchaison,  f.  pora  w  które;  dzik 
jest  najtłuściejszy  i  najlepszy. 

Porche,  m.  przysionek  ;  krużganek. 

Porcher,  m.  świniarz,  świniopas; 
niecliluj  świntuch. 

Por,  m.  por,  dziurka  nieznaczna  na 
ciele  i  innych  rzeczach. 

Poreux,    a.    pełny   dziurek,  dziiirko- 

Porosité,  f.  dziurtowatość.         [waty. 

Porphyre,  m.  porfir  (kamień). 

Porreau,  t».  Poireau.  [pieczne. 

Port,  m.  port,  przystań,  miejsce  bez- 

Purt,  Ul.  noszenie,  froclit;  ładunek, 
postać,  trzymanie  sie.  ;  porto,  poczto- 
•\ve,  myto  od  noszenia. 

Portage,  m.  noszenie. 

Portail,  m.  drzAvi  gto^vne. 

Portant,  a.  noszący;  l'un  —  Vautre, 
jedno  AV  drugie  racliując. 

Portant  y  m.  antaba,  rcl'a,  kółko. 

Portatif,  a.  dający  sie.  nosić,  co  no- 
sić przy  sobie  można. 

Porte,  f.  drzwi,   for  la,  brama,  wrota. 

Porté,  p.  &  a,  ;V.  porter)  niesionny, 
zauiesionny;  skłonny  do  czego. 

Porte-assiette,  m.  prawda  stołowa. 

Porte-haguetle,  m.bączek  u  strzelby. 

Porte-balle,  m.  kropnik,  kropkarz, 
kramarz,  noszący  toAvary  na  plecach. 

Porte-chape ,  m.  duchowny  noszący 
kapą. 

Porte-clefs,  m.  klucznik  więzienia. 

Porte-collet,  m.  klejonka  utrzymają- 
ca  kołnierz. 

/'or/e-cra/ 0/2,  m.  stućczyk  na  olowek. 

Porte. croix,  m.  noszący  krzyż  przed 
papieżem  lub  na  processyacli. 

Pn-te-crosse,  m.  noszący  krzyż  po- 
dwójny przed  arcybiskupem. 

Porte-Dieu, ni.  ksiądz  z  najśw^iętszym 
sakranieuteiu  do  ufłfierającego  idący. 

Porte-drapeau  ,  Porte-enseigne ,  va. 
cborąży  (w  piechocie). 

Portée,  f.  szczenienie,  gniazdo  r\vie- 
rząt  ;  płód  samicy  na  raz  Avydany; 
don iesienie  (strzału);  wystrzał, dono- 
śność  oczu,  głosu,  dosicgłość,  poje.- 
tność  rozumu;  Jiors  de  la  -  du  ca- 
non, po  za  wystrzałem  działa. 

Porte-épée,  m.  pendent. 

Porte. éperon,  m.  ostrogonoś,  rzemyk 
do  ostrogów.  fnicy). 

Porte-étendard,  m.   cliorąży  (w  kon 

Porte-etriers,  m.  troki  strzemiennc. 
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JHorte-faix,  m.  tragarz. 

J^or/e~/'er,  m.  slrzcniicnisko. 

Porie-feuille,  m.  pugilares,  teka  (na 
papiery,  akta);  portofolio,  minister- 
stwo. 

porte- flambeau,  va.  pochodniarz. 

Porle.leltre,  m.  pugilares. 

Porte-mulheur ,  m.  *  nieszczęśnik, 
wnoszący  nieszcescie  w  dom  lub 
gdzie  się  wda. 

Porte-manchon ,  m.  obrączka ,  na 
klfSréj  rękaw  wisi. 

Porte- manteau,  m.  tłomoczek  (man- 
telzak);  stiiga,  co  płaszcz  za  kim  (np. 
za  knSla)  nosi. 

Portement ,m.-  de  croix,  malowanie, 
jak  Pan  Jezus  krzyż  niósł  na  kalwa- 
ryą.  [pce. 

Port e-mouchet tes,  m.  tacka  na  szczy- 

Porte. mousqueton,  ra.  liaczek  u  łań- 
cuszka do  zegarka.  [wacz. 

PortC'paquet ,n\.  zausznik,  podszczu- 

Porter,  m.  porter  (gatunek  piwa). 

Porter,  v.  a.  nosić,  nieść;  znosić; 
znieść;  donosić;  w  ciąży  być,  nosić 
płód  (o  zw^ierzętacb)  ;  rozszerzać; 
długości  tyle  i  t^le  wynosić;  nosić 
(mieć  na  sobie  odzież);  wydawać, 
przynosić  (o  gruncie  i  t.  p.);  *  pod- 
nosić, wspieiać;  zamykać,  zaAvie- 
rać  wsobie,    oznajmić,    uwiadomić; 

-  amitié,  rexptrf  à  qn.,  mieć, zacbo- 
wyAvac  j)rzyjaźń,  uszanowanie  ku 
komu;  -  envie  (à  qn.),  zazdroszcząc 
(komu)  ;  -  témoignage ,  dać  świa- 
dectwo ;  -  un  jugement  {de  ou  sur 
qu.),  sądzić,  dać  swe  zdanie  o  czém; 
-,  V.  n.  leżeć,  wspierać  się  (na  co); 

-  à  la  tête ,  bić  do  głowy  (o  te.gim 
trunku);  se  -,  v.  r.  mieć  sie  dobrze 
lubzle;  À  <7f.,  skłaniać  sią;  przedsie.- 
wziąć;  pilnować  czego,  poświącić 
sią  czemu,  wzi^  sie.  do  czego. 

Porterie,  1".  izdebka  odźwiernego. 

Porte~voix,  m.  trąba  (głosowa). 

Porteur,  m.  {-ease,  f.)  tragarz;  od- 
dawca, [ź  wierny. 

Portier,  m.   {-iere,  f.)  fórtyan;  od- 

Portiere ,  f.   drzwi  u  karety,  zasłona 

Portiere,  a.  f.  płodny.  [u  drzwd. 

Portion,  f.  cześć;  porcya. 

Portique ,  m.  przysionek  ;  *  le  -,  la 
doctrine  du  -,  nauka  Zenona  filozo- 
fa, sekta  stoików. 

Portnr,  m.  rodzaj  marmuru  czarnego 
z  żyłami  złoto-źółtemi. 
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i  Por/raire,  odmalować. 

Portrait,  m.  portret,  jbraz;  ♦opisa- 
nie, [rysunkami. 

Portraiture ,  f.   livre  de  -,   książka  z 

Posage,  m.  -wprawienie,  w^stawienie, 
osadzenie,  kładzenie. 

Posé,  p.  &  a.  osadzony,  położony; 
*  poważny,  ponury. 

Posément,  ad.  rozsądnie,  skromnie. 

Poser,  V.  a.  wstaAvic,  stawiać,  osa- 
dzić, kłaść,  położyć,  postawiać; 
przyjąć,  przypuścić;  ustanowić. 

Poseur,  m.  osadzający  ;  ustawiacz  ka- 
mieni. 

Positif,  a.  praAvdziwy,  pewny,  nie- 
zawodny; W3'-raźny;  przykazany; 
droit-,  piawo  pisane  dane;  reli- 
gion positive ,  religia  objawiana  (w 
księga cłi  świe.tycli). 

Positif,  m.  pozytyw,  organy  male; 
(Granini.)  pierwszy  stopień. 

Position,  f.  iislaAvienie,  położenie; 
stanoAvisko,  pozycya  (w -wojnie). 

Possédé,  p,  &  a    opętany. 

Possède,  m.  opętaniec. 

Posséder,  v.  a.  posiadać,  mieć  (na- 
własność),  trzymać;  ope.tać,  opano- 
wać (o  diable);  se  -,  v.  r.  być  pa- 
nem siebie,    wstizymać  się,    hamo- 

Possesseur,  ni.  posiadacz.       [wać  si^ 

Possession,  f.  trzymanie,  posiadanie; 
posesya,osiadłość  ;  opiętanieod  dia- 
bła.        I 

Posset,  m.  serwatka  z  piwa  i  mleka. 

Possibilité,  f.  podobieństwo. 

Possible,  a.  podobny. 

Postdate,  f.  data  późniejsza  od  rze- 
czyAvistéj.  [zyć. 

Post-dater,    v.    a.   datę  później  poło- 

Poste,  ni.  urząd,  godność;  miejsce. 

Poste,  f.  poczta  ;  stacya,  stanowisko, 
poczta  konna;  szrót  gruby. 

Poster,  V,  a.  stawiać,  postawić;  fa. 
opatizyć  kogo  urzędem. 

Postérieur,  a.  nowszy,  późniejszy; 
tylny,  ostatni. 

Postérieurement,  ad.  później,  potem. 

Postériorité,  f.  późniejszość,  późność; 
])ośIedniość,  upośledzenie. 

Postérité,  f.  potomność,  potomstwo, 
potomkowie,  m.  pi. 

Posthume,  a.  pośmiertni,  pogrobowy  ; 
-,  m.  pogrobowiec,  po  śmierci  ojca 
■urodzony.  [y^Yy  wsadzony. 

Postiche,  a.  przyprawiony,  dorobio- 
no*////io/z,  m.  postyiion. 
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TosUscriptum,  m.  prypîsek  pod  li- 
stem. 

Postuler,  V.  a.  &  n.  iądac,  dopra- 
szać  sią  czego,  prosić  o  co  ;  {pour 
qn.)  spraAve  czyją  prowadzić. 

Posture,  f.  postawa  ;    ułożenie,  pozy- 

•  tura,  postać;  *  położenie. 

Pol,  ra  garnek,  garniec,  półgarca, 
miara,  kufel  ;- û^e  chambre,  ury- 
nał  ;  -pourri,  siekanka,  bigos; 
dzbanuszek,  rdinemi  napełniony  zio- 
łami ;  *  raie.szanina. 

Potable,  a.  dający  się  pić,  co  pić  mo- 

Pntage,  m.  rosół.  [zna. 

Potager,  m.  ogród  warzyw^ny,  ku- 
clienny,  piecyk  do  gotowania  roso- 
łów; talerz  do  tego. 

Potager,  a.  warzywny,  kuchenny, 
używany  do  potraw. 

Potasse,  l',  potaż. 

Pote,  a.  fa.  main  -,  ręka  gruba,  lub 
obrzmiała. 

Poteau,  m.  słub,  słupiec. 

Potée,  f.  garnek  pełen  czego. 

Potelé,  a.   cielisty,  pulchny,  pucoło- 

Potelet,  m.  słupek.  [waty. 

Poteleur,  m.  szynkarz,  co  wino,  piwo 
tylko  na  kwarty  przedaje. 

Polelot,  m.  olow^iec. 

Potence,  f.  podpora,  kolano  ;  drąg, 
słup  wypuszczony,  kula  ;  szubieni- 
ca ;  miara. 

Potentat,  m.  rządzca,  mocarz. 

Potentiel,  a.  moc  potajemną  w  sobią 
za-wierający. 

Poterie,  f.  garncarstwo,  garncarnia. 

Potier,  ra.  garncarz,  zdun;  -  d'étain, 
konwi  sarz. 

Potin,  m.  spiźa  z  miedzi,  cyny  i  gal- 

Potion,  f.  napojek  lekarski,      [manu. 

Potiron,    m.    rodzaj  pieczarek;   bań. 

Pou,  ra.  wesz.  ^  [•!/"• 

Pouacre,  a.  fa.  niechluj,  plugawy. 

Pouah  I  int.  fa.  i"e  !  fi  ! 

Pouce,  m.  palec  wiełki;  cal. 

Poucitr,  ra.  naparstek. 

Poudre,  f.  kurz,  pył,  proch  ;  proch 
do  strzelania  ;  puder;  piasek  pisar- 
ski. [l)osypać. 

Poudrer,  v.  a.   pudrować;    obsypać. 

Poudrerie,  f.  procliownia. 

Pyudrette,  f.  proch  z  gnoju,  dla  gno- 
jenia gruntów.  [procliu. 

Poudreux,  a.zakuszony,pełen  kurzu. 

Poudrier,  m.  prochownik;  piaseczni- 
czka. 
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Pouf!  int.  fa.  puk!  faire  -,  kruszyć 
sią  w  robocie. 

Pouffer,  V.  n.  fa.  -  de  rire,  pukać  ze 
śmiechu,  śmiać  się  do  rozpuku. 

Pouiller,  v.  a.  fa.  łajać,  lżyć;  se  -, 
V.  r.  iskać  siebie. 

Pouillerie ,  f.  komórka  do  sukien  w 
szpitalu.  [żywe. 

Pouilles,  f.  pi.  fa.  lżenie,  słowa  zel- 

Pouilleux,  a.  wszy  wy,  wszą  wy. 

Po ui Hier,  Pouiltis,  ra.  karczmisko 
mizerne. 

Poulailler,  m.  kurnik,  sadz  na  kury; 
ten  co  kury  przedaje. 

Poulain,  m.  źrzebię. 

Poularde,  f.  kurczę  wytwczone. 

Poule,  f.  kura,  kokosz  ;  stawka. 

Poulet,  m.  kurczę;  listek  raiłośniczy. 

Poulette,  f.  kokoszka  rałoda. 

Poulevrin,  ra.  drobny  proch  na  pod- 
sypkę ;  rożek  na  proch.       [kobyłka. 

Pouliche,    f.    klaczka,     świerzobka. 

Poulie,  f.  kluba,  Avinda,  wałek. 

Poulier,  v.  n.  w^indoAvac. 

Poulier,  ra.  klubownik.  [pi. 

/^o«//'rt,  m.  źrzebię  ;   drabina;    sanie. 

Pouliner,  v.  n.  oirzebić  się  (o  kla- 
czy), [stada. 

Poulinière,  a.  f.  jument  -,  klacz  do 

Poulpe,  f.  mięsistość,  gęsta. 

Poulpeton,  m.  bigos  cielęciną  W  pa- 
ski krajaną  obłożony. 

Pouls,  m.  puls. 

Poumon,  m.  płuca. 

Poupard,  m.  dziecię  powite. 

Poupe,  f.  rufa,  tył  okrętu. 

Poupée,  f.  laika.  [ne. 

Pouptlin,  m.   ciasto  wmaślesmażo- 

Poupelinier,  m.  patelnia  do  rosto- 
pienia  masła.  [daje. 

Poupetier,m..ien,  co  lalki  robi,  prze- 

Poupin,  a.  do  lalki  podobny,  wymu- 
skany, wystrojony. 

Poupin,  m.  -ine,  f.  lalka. 

Poupon,  m.  (-onne,  f.)  dzieciątko, 
serduczko. 

Pour,  prp.  &  conj.  za,  dla,  na,  ku, 
do,  przeciw,  żeby,  aby;  co  się  ty- 
cze ;  -  lors,  ad.  w  ten  czas,  wtedy; 
-  que,  conj.  aby,  icby  ;  chociaż. 

Pourceau,  ra.  świnia,  wieprz;  ♦  plu- 
gawiec,  świntuch. 

Pourchasser,  v.  a.  fa.  ubiegać  się,  uga- 
niać się  za  czém. 

Pourfendre,  v.  a.  rozszczepić,  roa- 
dwoić,  przeciąć. 
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pourparler,  f.  rozmowa^  umawianie 
sią,  znoszenie  si<j  z  kim. 

Pourpoint,  m.  kaftan.  [nów. 

Pourpoint erie ,  f.  krawiectwo  kafla- 

Pourpoinlier,  ni.  krawiec  kaftanów. 

Pourpre,  f.  purpura,  purpur. 

Pourpre,  m.  pelocie.  [tocie 

Pourpré,  a.  purpurowy  ;  ^ètre  -,  pe- 

Pourquoi,  conj.  czemu,  dla  czego; 
le  -,  przyczyna. 

Pourri,  p.  &  a.  zgniły. 

Pourri,  m.  zgniłość,  zgnilizna. 

Pourrir,  v.  a.  gnoić,  zgniłem  czynić; 
-,  V.  n.  gnić. 

Pourriture,  f.  zgniłość,  zgnilizna. 

Poursuite,  f.  gonienie  za  kim,  pogoń  ; 
usilnośc,  staranie  usilne,  poszuki- 
wanie prawne. 

*  Poursuivre,  V.  a. .  gonić,  ścigać  kogo, 
uganiać  się  (za  zwierzyną);  w  ])o- 
goń  iść  za  kim,  prześladować  ;  po- 
stępować dalej  ;  starać  się;  docho- 
dzić, poszukiwać  prawnie  (czego), 
domagać  się,  ubiegać  się. 

Pourtant,  conj.  przecież,  jednak. 

*  Pourvoir,  v.  n.  (à  qc.)  obmyśleć, 
oljradzić,  starać  się  o  co  ;  — ,  "v.  a. 
{de  qc.)ćiać  komu  co,  obdarzyć  czém, 
zaopatrzyć  kogo  AV  co  ;  *  (c«.)  obmy- 
śleć, opatrzyć  kogo;  sę  -,  v  r.  opa- 
trzyć się;  odwoływać  sią  do  wy- 
ższego sądu. 

Pourvoyeur,  ra.  liwerant,  dostarcza- 
jący zapasów  żywności  i  t.  p. 

Pourvu,  p.  &  a.  zaopatrzony  w  co, 
obdarzony,  uposażony  czém. 

Pourvu,  conj.  byle  tylko,  aby  tylko, 
gdyby  tylko. 

Pousse,  f.  latorośl,  wypustki  drzew; 

Pousse,  f.  dychawica  u  koni.      [zraz. 

Poi^sse,  f.  (pop.)  ceklarstwo. 

Poussé,  p.  &  a.  de  nourriture,  ob- 
żarty (o  koniu)  ;  vin  -,  wino  zwie- 
trzałe, [klarza. 

Pousse-cul,  m.    (pop.)  posługacz  ce- 

Pousser,  v.  a.  pchać,  poi)yc]iać,  wy- 
pycłiać,  popierać,  posuwać;  wpy- 
chać; postępować  ^v  czém,  konty- 
nuować; rozszerzać;  *  za  daleko  po- 
stępować ;  pobudzać,  zachęcać,  skła- 
niać, zaj)ędzać  ;  {qn..)  popierać  kogo, 
dopomagać  komu;  -  un  cheval,  pę- 
dzić konia  ;  -  un  soupir,  un  cri,  we- 
stchnąć ;  -,  V.  u.  pączki  puszczać, 
pukać,  rosnąć. 

Puussier,  m.  pył  z  węgli,  pył  z  pro- 
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chu  strzelniczego. 

Poussière,  f.  proch,  pyt,  kurz. 

Poussif,  a.  dychawiczny. 

Poussin,  m.  kurczątko. 

Poutre,  belka,  tram. 

Poutrelle,  f.  belka  mała,  dyl. 

*  Pouvoir,  V.  n.  &  a.  módz  co  zrobić, 
mieć  dosyć  mocy,  zdarzyć  się  ;  se 
-,  V.  r.  przydać  się,  być  módz  ;  nu 
—  que,  musieć,  inaczej  nie  módz; 
n'en -pas,  opadać  z  sił,  nie  modz 
dalej  iść,  omdlewać;  je  n'en  puis 
plus,  sił  mi  już  nie. 

pouvoir,  m.  moc,  powaga,  upoważ- 
nienie, władza,  urząd,  pełnomoc, 
pełnomocnictwo. 

Prairie,  f.  łąka. 

Praline,  f.  migdał  w  cukrze  smażony. 

Prume,  f.  pram,  mały  statek  o  wio- 
słach i  żagłacli.  [przebyty. 

/Va//c«i/e,  a.  do  wykonania  podobny; 

Praticien,  ra.  praktyk,  znający  prak- 
tykę. 

Pratique,  a.  praktyczny,  zastosowa- 
ny w  wykonaniu,  podobny,  użyty, 
użyteczny. 

Pratique,  f.  praktyka,  wykonanie 
nauk;  ćwiczenie  się,  zwyczaj,  klien- 
ci (dla  adwokatów);  pacyenci  (dla 
lekarzy). 

Pratiques,  f.  pi.  intrygi,  knowania, 
wykręty;  skryte  porozumiewanie 
się. 

Pratiquer,  v.  a.  -wykomywać,  wypeł- 
niać, uskutecznić,  czynić;  przysto- 
soAvaé  ;  {qn.)  obcliodzić,  lub  żyć  z 
kim  ;  porozumieć  się  z  kim  ;  przeku- 
pić, przeciągać,  ująć  kogo. 

Pré,  m.  łąka. 

Préalable,  a.  przedwstępny,  poprze- 
dni, który  powinien  się  rozstrzy- 
gnąć przedewszystkiem. 

Préalablement f  ad.  przedwstępnie, 
przed  czém. 

Préambule,  m.  wstęp  przedmowa. 

Préau,  va.  łąka  mała  ;  murawa. 

Prébende,  f.  prebenda. 

Prébende,  a.  prebendę  mający. 

Prébendier,  m.  prebenda rz. 

Précaire,  a.  *  zawisły  od  łaski  czy')t], 
z  łaski  dany;  niepewny. 

Précairement,  ad.  z  łaski,  z  miło- 
sierdzia, [źny,  przezorny. 

Précautionné,  p.  &  a.  baczny,  ostro - 

Précaution,  f.  baczność,  ostrożność, 
przezorność. 
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Precautionné,  p.  &  a.  baczny,  ostrd- 
iny,  przezorny. 

PrécauLiunner ,  v.  a.  obwarować  to- 
go preciw  czemu;  se  —,  v.  r.  obAva- 
rować  sią,  ubespieczyć  się. 

Pr-ècédemment ,  ad.  wprzód,  naj- 
■wprzt^d. 

Précédent ,  a.  poprzedzający,  poprze- 
dni, poprzediiiczny. 

Précéder,  v.  a.  poprzedzać,  być,  źyć 
przed  kim.  [widło. 

Précepte,  m.  przykaż,      przepis,  pra- 

Prècépleur,  m.  nauczyciel,  guwerner. 

Précéplorat,  ra.  slan  nauczycielski, 
nauczycielstwo. 

Preceptorial,  a.  nauczycielski  ;  jore- 
benda  préceptoriule,  ])rebenda  z  nau- 
czycielstwem złączona. 

Préchantre,  m.  kantor. 

Prêche,  m.  kazanie  (protestanckie). 

Prêcher,  v.  a.  &  n.  kazanie  mieć; 
ogłaszać  słowo  Boźc;  *  rospowia- 
dać,  rospraAviac;  wychwalać. 

Prêcheur,  m.  kaznodzieja. 

Précieux,  a.  kosztowny  ;  przymuszo- 
ny, pieszczotliwy. 

Précieuse,  f.  kobieta  wyszukana  w 
swoich  ruchach,  w  niówie;   *  laika. 

Précieusement,  ad.  starannie. 

Précipice,  m.  przepaść,  otcliłań. 

Précipitamment,  ad.  nagle;  prządko, 
spiesznie. 

Précipitation ,  f.  nagłość,  prządkość, 
szybkość;  (Chim.)  przecypitacya, 
osad. 

Précipiter ,  v,  a.  zepchnąć,  stracić, 
zrzucić,  pogrążyć;  •  przynaglić, 
przyspieszyć;  (Chim.)  przecypito- 
wać,  tworzyć  osad  na  dnie  ;  se  —,  v. 
r.  rzucić  sie  (z  góry). 

Précis,  a.  oznaczony;  istotny;  wyra- 
źny ;  pewny,  dokładny,  jasny,  nie- 
za^vodny. 

Précisé/fient,  ad.  dokładnie;  -wyra- 
źnie ;  akuralnie  ;  w  sam  dzień  i  t.  p. 

Précision,  {.  dokładność,  pewność  w 
mowie,  oznaczenie. 

Précoce,  Si.  zawczesny,  przedwczesny, 
rauny,  wcześnie  dojźrzały  (propr. 
&  *). 

Précocité ,  f.  przedwczesność,  wcze- 
sna dojźrzałość  (propr.  &  *). 

Précompter,  v.  a.  odtrącić  (w  ra- 
cliunku). 

Préconiser,  v.  a.  chwalić,  wychwa- 
lać, wysła\viać;  oznajmić  (od  papie- 
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źa)  w  konsystorźu  źe  biskup  nowo 
mianowany  łączy  potrzebne  wa- 
runki. 

Précurseur,  m.  przesłaniec,  poprze- 
dnik; *  znak,  przepowiednia. 

Prédécéder ,  v.  n.  umrzeć  naprzód 
przed  kim. 

Prédécesseur ,    m.     poprzednik  ;    nos 

prédéc.sseurs,  nasi  przodkowie. 

Prédestination ,  f.  przeznaczenie  do 
zbawienia  wiecznego. 

Prédestiné ,  p.  &  a.  przeznaczony  do 
zbawienia  wiecznego.  [do  czego. 

Prédestiner,  v.  a.  przeznaczyć  na  co. 

Prédéterminer,  v.  a.  określić,  ozna- 
czyć naprzód. 

Predicament,  m.  pred^'kament,  rząd, 
klassa,  kalegorya;  *  reputacya,  sła- 
wa, [(pastor  protestancki). 

Predicant,  m.  (z  pogardą)   predykant 

Prédicateur,  m.  kaznodzieja. 

Prédication,  f.  kazanie,  nauka. 

Prédiction,  l',  przepowiadanie,  wie - 
szczenię. 

Prédilection,  f.  miłość  wie.kjza  ku 
komu;  szczególne  upodobanie  av 
czéni.  [szczyć;  prorokoAvac. 

*  Prédire ,  v.   a.  przepowiadać,  Avie- 

Prédi^poser,  v.  a.  usposabiać. 

Prédisposition,  f.  usposobienie. 

Prédominance,  f.  górowanie  ;  prze- 
waga, [wać. 

Prédominer,    v.    n.  przeAvazac,  góro- 

Prééminunce,  f.  wyższość,  pierwszeń- 
stwo; góra  nad  czém. 

Prééminent,  a.  znaczniejszy,  wyższy, 
przodkujący.  [wstąp. 

Préface,    T.    przedmowa,   przemowa; 

Préfecture,  f.  prefektura,  wielkorzą- 
dy,  m.  pi.  [wart. 

Préférable.,    a.    lepszy,    który  wieeéj 

Préférablement,  ad.  przedewszyslki- 
ém.  [stwo. 

Préférence,    f.    przodek,    pierwszeń- 

Préférer,  v.  a.  przenosić,  przenieść, 
przekładać  jedno  nad  drugie,  -wy- 
żej cenić.  [dyrektor. 

Préfet,    m.    wielkorządzca ,    prelekt. 

Préfinir,  v.  a.  oznaczyć  termin,    [ny. 

Prefix,  a.  przenaznaczony,  nazuaczo- 

Préjudice ,  m.  szkoda,  uszczerbek; 
ujma;  au  -  de  ...,  na  przeciw;  sans 
-  de  ...,  bez  narażenia  ... 

Préjudiciable,  a.  z  ujmą,  z  uszczerb- 
kiem czego.  [szczerbek  czynić. 

Préjudicier,    v.    n.    (à)  szkodzić,  u- 
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Préjugé,  va.  przesąd. 

Préjuger,  v.  a.  przesądzie,  przesą- 
dzać; wnosić;  przewidywać,  do- 
mniemać sią. 

Prélasser  [se  _),  v.  r.  fa.  dawać  sit{ 
tony,  przybierać  poAvage.. 

Prêtai,  m.  prałat. 

Prélaiure,  ł".  prałatiira,  godność  pra- 

Préle,  f.  skrzyp  (rośl.).  [łata. 

Prêter,  v.  a.  skrzypem  polerować, 
Irzeć.  [cljowanie  z  summy. 

Prélèvement,    ni.    wytrącenie,    odra- 

Prélever,  v.  a.  Avytracic,  odrachować 
z  summy  całkowitej. 

Préliminaire,  a.  przedugodny,  po- 
przedni; discours  -,  przedmowa; 
préliminaires  de  la  paix,  j)unkta 
pokoju  przedugodne,  m.  pi. 

/Ve7/«i7>za/re/rte/2/,  ad. przedwstępnie. 

Prélude,  ni.  przeludya,  przegra^vka, 
■\vs1ap. 

Préluder,  v.  n.  przegrawać,  próbo- 
wać głosu,  instrumentu. 

Prématuré,  a. przedwczesny,  zaw^cze- 
sny;  *  niedojizały. 

Prématurément ,  ad.  przed  czasem, 
zawcześnie. 

Préinaluriié,  f.  przedwczcśność. 

Préméditation f  i",  rozwaga,  przemy- 
ślanie, [śleć. 

Préméditer ,  v.  a.  rozważyć,  rozmy- 

Prémices,  f.  pi.  ])iérwiastki,  pi. 

Premier,  a.  pierwszy;  przedniejszy, 
znaczniejszy,  główny.^         [pierwej. 

Premièrement,    ad.    najwprztSd,  naj- 

Prémisses,  f.  pi.  dwa  na j pierwsze  za- 
łożenia -w  syllogisniie.  [teński. 

Prémontré,  m.  zakonnik  jirenionslra- 

Prémunir,  v.  a.  {contre  qc.)  opatrzyć, 
ubespieczyć  przeciw  ...  ;  se  -,  v.  r. 
zabespieczyć  się;  ustrzédz  się. 

Prenable,  a.  dobyty,  który  może  być 
zdobytym,  ujętym  (propr.  &  *). 

*  Prendre, X.  a.  \vz\ąć,  brać  co,  chwy- 
tać (szponami  i  t.  p.^;  łapać,  iijąć  ; 
■wziąć  na  się,  wdziać;  przybrać; 
kraść;  dobyć;  przyjąć;  dostać; 
zabrać,  łowić;  pojmać;  -  les  ar- 
mes, uzbrajać  śię,  brać  się  do  orę- 
ża; -son  partia  posta now^ić  co  u 
siebie;  -parti,  przystać;  dać  się 
za  werbować;  -  5«r  soi,  bi-ać  na  sie- 
bie; przymuszać  się  ;  -  les  devants, 
iść  wprzód;  —  racine,  puszczać,  do- 
stawać korzenie;  -  la  fièvre,  febry 
dostać. 
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Prendre,  y.  n.  przyjąć  sią  (o  rośl.); 
wziętem,  przyjętem  być,  zostać; 
krzepnąć,  marznąć;  napadać;  — aa 
nez,  w  nos  iść;  —  à  la  gorge,  gryźć 
^v  gardle;  se  -,  v.  r.  dać  się  brać, 
dobyć,  wziętym  być;  zażyw^ać  się  (o 
lekarstwie)  ;  (à  cjc.)  trzymać  sią  ko- 
go, w^ieszać  sią,  pryczepić  sią;  —  à 
...,  obchodzić  się,  brać  się  do  czego; 
ścinać  sią,  krzepnąć;  s*en  -,  (à  qn.) 
trzymać  sią  kogo  w^zglądem  czego, 
winą  składać,  zAvalac  na  kogo  ;  - 
de  paroles,  kłócić  sią;  -l'air,  na 
świeże  wychodzić  powietrze,  pójść 
na  przechadzkę;  -du  café,  -  du 
thé,  kawą  pić,  herbatą  pić. 

Preneur,  m.  bierający,  używający;  - 
de  tabac,  tabacznik,  kochanek  tytu- 
niu. 

Preneuse,  f.  bierająca,  używająca. 

Prénom,  m.  imię.  [nie. 

Préoccupation,  f.   przesąd,  uprzedze- 

Preoccuper,  v.  a.  {qn.)  uprzedzić  ko- 
go, przesądem  zaprzątnąć  głową;  se 
-,  V.  r.  uprzedzić  sią  o  czém. 

Préopiner,  v.  n.  wjjrzód,  pierw  -vvo- 
tować,  zdanie  sw^e  powiedzieć. 

Préparatif,  m.  przygotowanie. 

Preparation,  f.  przygotowanie,  przy- 
sposobienie sią. 

Préparatoire ,  a.  przysposobiający, 
przygotowaniu  służący. 

Préparer ,  v.  a.  przygotoAvac,  przy- 
rądzić,  przyrądzać (materiały);  przy- 
sposobić, rozporządzić,  ułożyć  ;  se  -, 
V.  r.  pour  ou  à  qc,  przygotować  sią 
na  co,  przysposobić  sią  do  czego, za- 
nosić się  na  co. 

Prépondérance,  f.  przewaga. 

Prépondérant,  a.  przeważający. 

Préposé,  m.  przełożony. 

Préposer,  v.  a.  {qn.)  przełożyć  kogo 
na  co,  zAviérzchnosc  komu  dać  nad 
czém. 

Préposition,  f.  (Gramm.)  przyjmek. 

Prépuce,  m.  napletek;  nieobrzezka. 

Prérogative,  f.  ])rerogatywa,  przy- 
wilej, przodek,  prym,  piéiAVszen- 
stwo. 

Près,  prp.  koło,  blisko,  przy,  około, 
prawie,  niemal,  bez  mała,  tylko  co; 
de  -,  ad.  z  bliska,  w  bliskości  ;  *  z 
uwagą;  à  cela  -,  ad.  to  wyjąwszy, 
oprócz  tego;  de  tant  —  que,  choć  jak 
najbliżej  ;  à  beaucoup  -,  daleko  od 
tego  (aby). 
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Présage,  m.  przeznaczenie,  znak, 
przyszłego  przypadku,  wróżba. 

Présager,  v.  a.  w^roiyć,  przepo"\via- 
dać;  znaczyć;  przeczuwać;  domy- 
ślać sie.. 

Preshyopie,  f.  wzrok  daleki. 

Presbyte,  m.  &  f.  czioAviek  dalekiego 
wzroku. 

Presbyléral,  a.  kapłański,  plebański. 

Presbytère,  m,  plebania. 

Prescience,  f.  TV'icdza  przyszłości. 

Prescriptible,  a.  pra^vu  dawności 
podległy,  mogący  Jub  dający  sie. 
przedaAvnic. 

prescription,  f.  preskrjpcya,  prawo 
dawności,  przeda%vnienie. 

*  Prescrire,  v.  a.  przepisać,  nakazać, 
naznaczyć  ;  —,  v.  n.  &  se  —,  v.  r. 
przeskrypcyą  w  własność  przejść; 
se  -,  V.  r.  powinność  sobie  uslano- 
w^ić.  [skrypcyi  jjodpadły. 

Prescrit,    p.    &    a.    przepisany,    pre- 

Préséance,  f.  pierwszeństwo,  miejsce 
])iérwsze,  przodkowanie. 

Présence,  f.  przytomność,  obecność. 

présent,  a.  przytomny^  obecny,  tera- 
źniejszy; gotowy,  pre.dki. 

Présent,  m.  podarunek,  dar,  poda- 
rek; (Gramm.)  czas  teraźniejszy. 

Présentable ,  a.  do  prezentowania 
sposobny,  godny. 

Présentation,  f.  pi-zełoienie,  pokaza- 
nie, prezentacya  do  godności  ko- 
ścielnej; -  de  la  Vierge,  święto 
ofiarowania  P.  Maryi. 

Présentement,  ad.  teraz. 

Présenter ,  v.  a.  podać,  podaAvac, 
ofiarować;  przełożyć,  pokazać;  pre- 
zentować, przyprowadzić,  stawić; 
trzymać,  przedtrzymać,  na  trzymać; 
se  -,  V.  r.  stawić  siłj  ;  ofiarować  sią  ; 
wydawać  sie.  ;  w  oczy  wpadać. 

Préservatif,  a.  zapobieiający  (szko- 
dzie, cłiorobie).  [pieczenie. 

Préservatif,  m.    zapobieżenie,  ubes- 

Préserver,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  zacho- 
wać, ubespieczyć  kogo  od  czego  ;  je 
-,  V.  r.  zachować  sią  (od  czego), 
ochronić  sią. 

Présidence,  i",  prezydentstwo. 

Président,  m.  prezydent.  Prezes  (z 
(gromadzenia,  trybunału). 

Présider,  v.  n.  &  (à  qc.  on  qc.)  pier- 
wsze miéd  miejsce,  prezydować. 

Présomptif,    a.    domniemany,    przy- 
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Présomption,  f.  domniemanie,  pre- 
sumcya  :  duma,  pycha. 

Présomptueux,  a.  dumny,  pyszny, 
zarozumiały. 

Presque,    ad.    prawie,    bez  mała,  nie 

Presqu'île,  f.  półwysep.  [mal. 

Pressant,  a.  pilny;  usilny;  dolegli- 
Avy,  przykry. 

Presse,  i.  cïih^  ;  prasa  ;  gatunek  brzo- 
skwiń :  la  -  est  à  cette  chose,  wielki 
nacisk  jest  do  tej  rzeczy,  wydziera- 
ją sobie  kupcy  te.  rzecz. 

Pressé,  p.  &  a.  pilny,  przyspieszony. 

Pressée,  f.  prasa  pełna  czego. 

Pressentiment,  m.  przeczuwanie. 

*  Pressentir,  v.  a.  &  n.    przeczuwać; 

*  Avywiadywac  się,  docliodzić. 
Presser,  v.  a.  ściskać,  tłoczyć,  pchać, 

prasować;  wyciskać,  wytłaczać  ;  na- 
legać,    przynaglać,     przyspieszyć; 

*  qn.,  nalegać  komu,  w^ymagać  na 
kim,  przyniewalać,  prz^inuszać  ;  -, 
V.  n.  nagłej  pomocy,  pospiechu  po- 
trzebować ;  dokuczać,  boleć;  se-, 
V.  r.  tłoczyć  sią,  cisnąć  sie;  spie- 
szyć sie. 

Presseur,  ra.  prasoAvnik  na  materyi. 
Pressier,  m.  drukarz. 
Pression,  f.  ciśnienie,  przycisk. 
Pressis,  m.  sok  wyciśniony. 
Pressoir,  m.  iłokarnia. 
Pressurage,  ni.  tłoczenie  wina  ;  wino 

podlejsze  z  prasy  ściekające. 
Pressurer,  y .    a.    tłoczyć,    j>rasować; 

*  la.  Avypr(5żnić,  osłabić. 
Pressureur,  m.  tłokarz. 
Prestance,   f.   postać  piękna,    okazała 

mina.  [prędki,  prędko. 

Preste,  a.  &  int.   Prestement,  ad.   fa. 
Prestesse,  f.  prędkość,  szybkość. 
Prestige,    m.    czary,  omamienie,  ku- 

glarstwo. 
Prestolet,  m.  fa.  popina,  książyna. 
Présumé,  p.    &  a.  domniemany,  mia- 

ny,  uważany. 
Présumer,    v.   a.   &   n.   domyśleć  sie, 

domniemać  sią;   -trop    de  (qn.),  za. 

dobre  mieć  zdanie  o  kim,  zbyt  komu 

zaufać.  [mać  za  pewne. 

Présupposer,  v.  a.  przyjmować,  trzy- 
Présupposition,     f.      przypuszczenie, 

przyjmowanie  i  t.  d. 
Présure,    f.    kwas  od  którego    mleko 

zsiada.  [tek  dzierżawcy;  żołd. 

Prêt,  m.  pożyczenie,  pożyczka,  zada- 
Prêt,  a.  gotowy;  -  d:  mourir,  konać. 
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umierać  : 


a    mourir,    na    smierc 


przygotowany, 

Pre/ an/ aine,  i',  fa  courir  la  -,  tam  i 
sam,  wszędzie  biegać,  szastać  się  (o 
kobiecie). 

Pré/endant,  f.  prétendent. 

Pré/endre,  v.  a.  &  n.  ubiegać  sią  o 
CO.  starać  sie,  domogać  sią,  zadać, 
w^ymagać,  twierdzić;  clicieć  myśleć; 
(rt  cjc.)  zabiegać,  domagać  się,  pre- 
tendować, [zwany. 

Prè/endu,    p.    &    a.    mniemany,    tak 

Pré/endu,  m.  pan  młody. 

Pré/endue,  f.  panna  młoda. 

Prê/e-nom,  m.  człowiek  pożyczający 
owego  imienia  na  co. 

Pré/en/ion,  f.  pretensya,  prawo,  upo- 
minanie się. 

Pré/ er,  v.  a.  pożyczyć;  *dać,  uź}-- 
czyć,  pozwolić;  -secours,  aides, 
dopomagać;  -  la  main,  rękę  podać; 
doporaódz;  —  serment,  przysiądz  ; 
-,  V.  n.  ciągnąć  się,  rozciągać  się; 
se  -,  V.  r.  (à)  ustąpić,  powolnym 
się  okazać,  puścić  się;  stosować  się 

Prêter,  ra.  pożyczanie.  [do  ... 

Prêteur,  m.  (-euse,  f.)  pożyczalnik, 
wierzyciel;  -  sur  gage,  na  zastaw 
pożyczający.  [mówka. 

Pré/ex/e,  ra.  pretext,  pokrywka,  wy- 

Préiexttr,  v.  a.  udawać,  pokrywać, 
zasłaniać  się,  Avyniawiac  się  czém. 

Pretin/aille,  f.  falbanki,  frezie  na 
sukni  białogtowskićj.  [przyszyć. 

Pre/intailler,    v.    a.    falbany,    frezie 

Pré/raille,  f.  (z  pogardą)  księdza,  po- 
pi, klechy. 

Pre/re,  ra.  ksiądz,  kapłan. 

Prê/resse,  f.  kapłani  ca. 

Pré/ rise,  kapłaństwo. 

Preuve,  f.  próba,  dowód,  znak. 

*  Prévaloir,  v.  n.  (à  ou  sur)  przewa- 
żać, przeraagać,  przechodzić;  se  - 
{de  qc),  V.  r.  zażyć  czego  na  swój 
pożytek. 

Prévaricateur ,  m.  szalbierz,  patron 
niewierny,  przeniewierca. 

Prévarication,  f.  szalbierstwo,  nie- 
wierność patrona  av  urzędzie,  poro- 
zumiewanie się  z  stroną   przeciwną. 

Prévariquer,  v.  n.  wydawać  sprawę 
strony  swojej.  [czność. 

Prévenance,    f.     ujirzejmość,     grze- 

Prêvenant,  a.  uprzejmy,  grzeczny. 

*  Prévenir,  v.  a.  (^/i.  ou  qc)  uprze- 
dzić, za  biecbł,  zajść  ;    ująć,  omamić  ; 
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zapobiedz;  wprzód  powiedzieć; 
oznajmić  ;  se  -,  v.  r.  uprzedzonym 
być,  dać  się  ująć. 

Prévention,  f.  uprzedzenie,  przeąd. 

Prévenu,  a.  ujęty,  omamiony. 

*  Prévoir,  v.  a.  przewidywać. 

Prévôt,  m.  przełożony;  prolbs  ;  sę- 
dzia ;  proboszcz. 

Préydtal,  a.  do  niego  należący. 

Prévd/é,  f.  probostwo,  urząd,  sądy 
takiego  sędziego. 

Frał^oj rt/zce,f.przezorność,  ostrożność. 

Prévoyant,  a.  przezorny,  ostrożny. 

Priape,  m.  Pryap  bożek  ogrodów; 
*  członek  wstydliwy  męzki. 

Priapée,  f.  wiersz  rozpustny. 

Prie. Dieu ,  m.  ławka  do  modlenia 
się.  [modlić  się. 

Prier,  v.  a.  (qn.  de)  prosić;  zaprosić; 

Prière,  f.  prośba  ;  modlitwa,  pacierz. 

Prieur,  m.  przeor. 

Prieure,  f.  przeorysza. 

Prieuré,  m.  przeorstwo. 

Primat,  m.  prymas. 

Priniatial,  a.  prymasowski, prymacy- 

Priniatie,  f.  pryraasostwo.  [a lny. 

Primauté,  f.  pierwszeństwo,  zwierz- 
chność, [zu. 

Prime-abord  {de),    od  pierwzego  ra- 

Primer,  v.  a.  &  n.  zacząć  grać  w  pił- 
kę ;  *  przodkoAvac,  trymać  pierwsze 
miejsc,  przodek  mieć. 

Primeur ,  f.  pierwza  pora  ow^oców, 
jarzyn;  czas  zaraz  po  winobraniu. 

Primevère,  f.  pierwiastka  polna. 

Primicériat,  m.  dostojeństwo,  pier- 
wszego prałata,  po  biskupie. 

Primicier,  m.  pierwszy  duchowny  po 
biskupie.  [początkowy. 

Primitif,  a.  pierworodny,  pierwszy. 

Primo,  ad.  Premièrement. 

Primogeniture,  f.  piérworodztwo 

Prince,  m.  xiążę. 

Princesse,  f.  xiezna,  xiezniczka. 

Principal,  a.  najprzedniejszy,  głó- 
wny. 

Principal ,  m.  punkt  glowny,  rzecz 
sama;  iścizna ,  kapitał,  osoba  naj- 
piérwsza,  pan,  pryncypał. 

Principalement,  ad.  osobliwie,  nade- 
wszystko.  [xiążęcia. 

Principauté ,     f.    xieslwo,      godność 

Principe,  ra.  początek,  reguła,  grunt; 
principes,  pi.  początki,  pi. 

Principion,  ra.  fa.  xiążątko. 

Printanier,  a.  wiesienny. 
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Print emp.t,  m.  wiosna. 

Priorat,  n\.  przcorslAVO. 

Prinriiéy  f.  i)iérwsztrislwo. 

Prise,  f.  Po)nianie,  złapanie,  schwy- 
tanie; zdobycz,  poł(5w,  łup,  doby- 
cie, Avziacie,  zabranie;  wziącie  av 
niewolą;  wiezienie,  areszt;  trzo- 
nek., anlaba  szczypka;  bitwa;  -  de 
corps,  areszt,  rozkaz  na  wziącie  do 
wiązienia  ;  —  de  possession,  ubięcie 
possessyi;  lâcher  -,  puścić;  *  ustą- 
pić. 

Prisée,  f.  oszacowanie,  taxa,  ustawa. 

Priser,  v.  a.  oszacow^ać,  taxe  usta- 
wić; wysoko  sobie  cenić  poważać; 
se  -,  V.  r.  czcić  sie.  samego. 

Priseur,  m.  szacownik,  taxator. 

Prisofi,  f.  wiącienie,  taras. 

Prisonnier,  m.  wiązieu,  jeniec,  poj- 
inauiec.  [wie.zieniu,  branka. 

Prisonnière,  f.   kobieta  zamknięta  w 

Privation,  f.  utrata,  ujecie,  zabranie 
czego  ;  zbywanie,   niebytność. 

Privativtrnenl,  ad.  sam  jeden,  wszy- 
stkich inny  cli  wyjąwszy. 

Privauté,  f.   poufałość. 

Privé,  m.  pri  wet,  j)rzecliód. 

Privé,  p.  &  a.  prywatny,  bez  urzędu 
ptililicznego,  domowy;  tajny,  taje- 
nuiy,  poufały,  przyswojony;  wy- 
zuły. 

Priver,  v.  a.  {qn.  de  qc.)  wyzuć,  po- 
zbawić, ogołocić;  zrzucić,  zsadzić, 
odjąć;  se  -  (de  qc),  v.  r.  pozbawić 
się  czego, stracić  co;  odjąć, odmówić 
sobie. 

Privilège,  m.  s"W'ohoda,  prz}'^viléj. 

Privilégié,  a.  uprzyAviJcjowany,  przed 
inszymi  czém  obdarzony. 

Prix,  m.  cena,  wartość;  zapłata. 

Prohahilité,  f,  podobieństwo. 

Probable,  a.  podobny  do  rzeczy,  do 
prawdy. 

Probant,  a.  dowodzący,  dowodny. 

Probation,  i.  próba  (kleryków  nowi- 
cyacie). 

Probatoire,  a.  na  próbę;  służący. 

Probe,  a.  praAvy ,  uczciwy,  ijieskazi- 
telny,  sumienny. 

Probité,  f.  prawość,  poczciwość. 

Problématique,  a.  zagadkowy,  wąt- 
pliwy, problematyczny.  [cznie. 

Problérnutiquement,  ad.  problematy- 

Probleme,  m.  problema,  zagadnienie, 
zadanie  do  rozwiania  ;  pytanie  iiie- 
rostrzygnione. 


^: 


Pro  269 

Procédé,  m.  postępowanie,  krok, 
działanie,  proceder  (av  naukacłi  ści- 
słych); dobre  zachoAvanie;  obclio- 
dzenie  sią. 

Procéder,  v.  n.  pocliodzić,  hrać  po- 
czątek od  ...;  zabrać  sią;  dalej  iść, 
postąpić,  poste.pować. 

Procedure,    f.    postępek,    procedura, 
postępowanie    sądowe;   procédures, 
I.  akta  prawne. 

'oces,  ra.  proces,  sprawa,  akia  pro- 
cessu,  sprawy;  —  verbal,  protokul. 

Processif,  a.  lubiący  się  pieniąc; 
swariiwy. 

Procession,  f.  processya,  obchodze- 
nie, jednego  (od  drugiego). 

Processional,  m.  książeczka  z  modli- 
twami do  processyi. 

Processionnelleinetit,  ad.  av  processyi. 

Prochain,  a.  bliski,  naste.pujący. 

Prochain,  m.  bliźni. 

ProcJiainement ,   ad.  wkrótce,  nieha- 

Proche,  a.  bliski.  [wera. 

Proche,  prp.  &  ad.  blisko  przy,  bli- 
sko ;  w  pobliżu,  w  bliskości  ;  de  -, 
en  -,  ad.  jedno  przy  drugiém,  je- 
dno po  drugiém. 

Proches,  m.  pi.  krewni  hliscy. 

Proclamation ,  f.  ogłoszenie,  obwo- 
łanie, [obwołać,  obwieścić. 

J^roclamer,  v.  a.  ogłosić  (kogo  czém). 

Procréation,  f.  rodzenie,  płodzenie. 

Procréer,  v.  a.  rodzić,  płodzić. 

Procurateur,  m.  prokurator  ;  szafarz 
kościelny. 

Procuration,  f.  pełuamoc. 

Procuratrice,  f.  pleni potentka. 

J^rocurer,  v.  a.  otrzymać  co,  wyje- 
dnać co  komu,  wystarać  sie.;  spra- 
wić, dokazać.  • 

Procureur,  m.  prokurator;  pełnomo- 
cnik; szafarz  klasztorny. 

Procureiise,  1".  żona  prokuratora  kró- 
lewskiego, [notrawnie. 

Prodi  gaiement,  ad.  rozrzutnie,  mar- 

Prodxgalilé ,  1".  rozrzutność,  marno- 
traw^uość. 

Prodige,  m.  cud,  dziw. 

Prodigieux,  a.  cudowny,  nadzwy- 
czajny, [wny. 

Prodigue,    a.     rozrzutny,    marnotra- 

Prodigue,  m.  marnotrawca. 

Prodiguer,  v.  a.  rozrzucać,  przemar- 
nować,  marnotrawić,  nieskąpić 
czego. 

Producteur,  nx.  producent,  produktor. 
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Productift  a.  wydający  płody  jakie  ; 
korzystny. 

Production,  f.  produkcya,  wydawa- 
nie ptodów;  rodzenie,  wydanie, 
])łńd,  )-adzaj,  owoc,  ukazanie  doku- 
ment<5w,  stawienie  świadków. 

*  Produire,  v.  a.  spłodzić,  rodzić,  wy- 
dawać; przynosić,  przynieść  (ko- 
rzyść i  1.  p.};  donosić;  sprawiać; 
wprowadzić;  ukazać,  przywodzić, 
w^ydać. 

Produit,  m.docłjód,  przychód;  jłłód, 
produkt  ziemny  (i  1.  p.) 

Profanateur  y  m.  profanujący,  gwał- 
ciciel rceczy  świętych. 

Profanation ,  f.  profanowanie,  gw^ał- 
cenie  rzeczy  świętych. 

Profane,  a.  świecki  (nie  należący  do 
religii);  ni eszanujący  rzeczy  sw^ią- 
tych,  nieświęcony,  niepoświęcony  ; 
hezhoźny;  światowy. 

Profane,  m.  gardziciel  religii;  nie- 
poświęcony. 

profaner,  v.  a.  sprofanować,  zbezcze- 
ścić, używać  źle  czego. 

Proférer,  v.  a.  wymawiać,  Avymdwic. 

Profès,  a.  m.  &  f.  zakonnik,  co  ślub 
uczynił,  zakonnica,  co  ślub  uczyniła. 

Professer ,  v.  a.  wyznawać  (religią, 
zasady  jakie);  nauczać  publicznie 
umiejętności  jakiej. 

Professeur,  m.  nauczyciel  publiczny, 
professor. 

Profession,  f.  wyznanie,  ślub  zakon- 
ny ;  rzemiosło,  stan.  [cielski. 

Professoral,  a.  professorski,  nauczy- 

Professorat,  m.  professorstwo,  pro- 
fess ura. 

Profil,  m.  T.  profil,  rysy  twarzy  z 
łftku;  profil  lub  widok  miasta,  gma- 
chy z  jednej  strony  ;  strona,  prze- 
cięcie. 

Pro/ller,  v.  a.  z  profilu,  z  boku  odry- 
sować;  AV  przecięcie  w^yobrazić. 

Profit,  m.  korzyść  ;  zysk,  pożytek, 
profit.  [korzystny. 

Profitable,  a.  pożyteczny,  zyskowny. 

Profiter,  v.n.  {de  ąc.')  zyskać:  korzy- 
stać z  czego,  skorzystać;  służyć,  po- 
żytecznym być;  postępowa CAvczém; 
rosnąć.  [boki,  wielki. 

Projond,  a.  Profondément ,    ad.    głę- 

Profondeur,  f.  głębokość,  głębizna, 
długość  (gmachu  i  t.  p.);  głębokość 
(kolumny  wojska);  *niedociekłość  ; 
gruntowność. 
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Profusemenl ,  ad.  rozrzutnie,  obficie, 
hojnie.  [hojność. 

Profusion,    f.    rozrzutność  ;  obfitość  ; 

Programme,  ni.  program,  oznajmie- 
nie; pismo  na  uroczystość  szkolną, 
uniwersitecką  (i  t.  p.). 

Progres,  m.  postępek;  posuwanie 
się  ;  postęp,  przybywanie,  rośnienie. 

Progressif ,  a.  postępujący  coraz 
wieźej. 

Progression,  f.  postepoAvanie,  bieg, 
progressya,  postępek  liczby  (w  aryt- 
metyce), [pniami. 

Progressivement,  ad.  postępując  sto- 

Proie,  f.  zdobycz,  łup  ;  oiseau  de  -, 
ptak  drapieżny. 

Projection,  f.  rzut,  ciskanie  (poci- 
sków, ciał):  wystawienie  ciała  ku- 
listego na  płaszczyźnie.  [myśł. 

Projet,  m.  zamiar,  plan;  projekt,  za- 

Projeter,  v.  a.  zamierzać  co,  ułożyć 
projekt,  zamyślać. 

Prolétaire,  a.  do  najuboższych  ludzi 
należący. 

Prolixe,  a.  rosciągły,  obszerny. 

Prolixité,  f.  rosciągłość,  obszerność. 

Prologue,  m.  przemowa,  prolog  (w 
drammalach). 

Prolongation,  f.  przedłużenie  (ter- 
minu i  t.  p.);  odwłoka. 

Prolonger,  v.  a.  przedłużać,  przecią- 
gać, przewlekać  (o  czasie);  przedłu- 
żyć (linię  i  t.  p.)  ;  odwłaczać;  -  un 
vaisseau,  stanąć  równolegle  wdłuź 
do  okrętu  (o  innym  okręcie). 

Prolusion,  f.  przegra  wek,  zaczęcie. 

Promenade,  f.  przechadzka,  spacer, 
przechadzanie  się. 

Promener,  v.  a.  na  spacer,  po  mieście 
prowadzić,  oproAvadzac,  przeprowa- 
dzić; -  sa  vue,  ses  regards,  przebie- 
gać co  okiem,  prowadzić  wzrok  po 
czém;  se  -,  y.  r.  przejść  się,  na  spa- 
cer iść,  przejeżdżać  się;  fa  łe  -, 
prowadź  sie  ztąd. 

Promenoir,  m.  miejsce  do  przecha- 
dzki. -       [zapis. 

Promesse,  Î.  obietnica,  przyrzeczenie. 

Prometteur,  m.  (-«««<•, f.)obiecownik 
(lubiący  obiecywać  a  mało  dotrzy- 
mujący). 

Promettre,  v.  a.  przyrzec,  przyrzekać, 
obiecać  ;  se  —,  v.  r.  obiecywać  sobie, 
spodziewać  się. 

Prominence,  f.  wystawanie,  wynio- 
słość wzgórze. 
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Prominer ,  v.  n.  wystawać,  wznosić 
sie,  sterczeć. 

Promis,  p.  &  a.  v.  Promettre. 

Proniissinn,  f.  obietnica. 

Promontoire,  m.  przylądek. 

Promoteur,  m.  zawiadowca  ;  promo- 
tor ;  prokurator  ducliowni  w  kapi- 
tule (i  t.  p.);  dopomagacz,  wódz. 

Promotion,  f.  doponioźenie,  prorao- 
cya,  posunienie  na  Avyzszy   stopień. 

*  Promouvoir,  v.  a.  -wynieść  kogo  na 
wyższy  stopień,  godność;  dopomódz 
komu  (o  urzędzie). 

Prompt,  a.  prędki,  skory,  szybki,  go- 
tów, pilny;  żywy,  iwawy ,  popę- 
dliwy,  porywczy. 

Promptement ,  a.  prędko,  skoro,  szy- 
bko ;  zaraz. 

Promptitude,  f.  szybkość,  iywość, 
iwawość,  porywczość,  ])rędko6Ć  ; 
ochota,  popędliwość.  [szczenię. 

Promulgation,   f.   ogłoszenie,  obwie- 

Promulguer,  v.  a.  ogłaszać,  ogłosić, 
obwieszczać,  publikować. 

Prane,  m.  nauka,  kazanie  niedzielne. 

Prôner,  v.  a.  &  n.  kazanie  mieć; 
*  wychwalać.  [lacz;  ganiciel. 

Proneur,  ra.  kaznodzieja;  *  wychwa- 

Proneuse,  f.  gaduła. 

Pronom,  m.  (Gra mm.)  zaimek. 

Prononcé,  p.  &  a.  wymówiony,  wy- 
rażony ;  jasny. 

Prononcer,  v.  a.  mówić,  wymawiać, 
powiedzieć  zdanie  swoje,  ustana- 
wiać, wyrzec,  rozstrzydz  ;  rao-wą 
mieć.  [mowa,  wydanie  Avyroku. 

Prononciation,  f.  wymawianie;  wy- 

Pronostic,  m.  prognostyk,  znak  prz}'- 
szłego  przypadku. 

Pronostiquer,  v.  a.  wieszczyć,  prze- 
powiedzieć, prorokować. 

Pronostiqueur,  m.  wieszczek,  prze- 
powiadacz  prorok  (mniemany). 

Propagande,  f.  propaganda  (zgroma- 
dzenie w  Rzymie  do  rozprzestrze- 
niania wiary  (propr.  &  *). 

Propagateur ,  va.  rozmnożycie!,  ros- 
krzewiciel.  [przeslrzenienie. 

Propagation,    f.    rozmnożenie ,    roz- 

Propager,  v.  a.  rozmnożyć,  rozkize- 
w^ić  ;  se  -,  v.  r.  rozmnażać  sią. 

Propension,  f.  skłonność  do  ...  ;  po- 
ciąg ku  czemu. 

Prophète,  m.  prorok. 

Prophétesse,  f.  prorokini.      [edzenie. 

Prophétie ,  f.  proroctwo,    przepoAvi- 
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Prophétique,  a.  prorocki,  proroczy. 

Prophéiistr,  v.  a.  &  n.  prorokować, 
przepowiadać. 

Propice,  a.  łaskawy,  przychylny, 
pryjazny,  życzliwy,  pomyślny. 

Proportion,  f.  stosunek,  proporcya, 
pomiar,  pomierność,  składność, 
wielkości  jednej  do  drugiej  podo- 
bność  ;  à  -,  ad.  w  proporcyi,  we- 
dług pomiaru. 

Proportionné ,  p.  &  a.  proporcyonal- 
ny,  stosowny,  należyly;  bien  -, 
dobrego  ułożenia,  kształtny. 

Propos,  m.  sło^wa,  wyrazy,  raoAva  ; 
rozmowa;  propozycya ,  przedsie- 
"wziącie,  zamiar,  postano^vienie, 
uslano"\vienie  :  à  -,  ad.  "w  sam  cza&; 
w  samą  pore.;  do  rzeczy;  przy  tej 
okazyi,  przychodzi  mi  na  myśl  ;  mai 
À  -,  ad.  nie  "\v  czas;  de  -  délibéré, 
umyślnie.  [ma,  radzoii)'. 

Proposable,    a.    co    przełożonera    bvć 

Proposant,  m.  kandydat  u  kalwinów. 

Proposer,  v.  a.  przekładać,  przeło- 
żyć, przedstawić,  proponować  ;  za- 
dać, podać;  W3'^stawiać;  text  z  pi- 
ma  ś.  w^ykładać  {w  zborze  prote- 
stantskim);  -.  un  prix,  wyznaczyć 
nagrodą;  se  -,  v.  r.  przedsięwziąć, 
ustanowić  co  u  siebie. 

Proposition,  f.  propozycya,  zadanie, 
podanie,  nauka,  wniosek  (w  ciałacłi 
obradujących)  ;  założenie  (w  mate- 
matyce). 

Propre,  a.  własny,  właści^yy;  ten 
sam  ;  sposobny  (do  czego)  ;  zdatny 
(na  co,  do  czego)  ;  ozdobny,  czysty, 
chędogi,  scliludny. 

Propre,  m.  własność;  propres ,  pi. 
właścizna,  własność. 

Proprement ,  m.  właściwie;  vr  zna- 
czeniu właściwem  ;  porządnie,  przy- 
zw^oicie. 

Propret,  m.  -ełte,  f.  fa.  czyściutki, 
porządniutki,  strojniś. 

Propreté,  f.  czystość,  porządek,  ozdo- 
bność,  oche.dostwo.  [ścicielka. 

Propriétaire,  m.  &  f.  właściciel,  wla- 

Propriété,  f.  własność;  prawo  Avła- 
sności;  właściwość;  własność,  wła- 
sne (majątek,  rzecz). 

Prorata,  m.  au  -,  podług  podziału, 
podług  czejci,  przypadającej  na 
każdfcgo  (zapłacić). 

Prosaïque,  a.  prozą,  nie  wierszem 
pisany. 
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Prosateur  y  m.  prozaista,  pisarz  nie- 
poclycki.  [>^"y>  '^  lił-aju. 

Proscription  y  f.  Avywołanie  z  ojczy- 

*  Proscrire,  v.  a.  -wywołać  z  kraju, 
proskrybować. 

Proscrit,  j),  &  a.  (f.  Proscrire)  wy- 
wołany z  kraju,  wygnany. 

Prase,  Ï.  mowa  wolna,  niepoelycka, 
nieniiązana.  [Avona  wrócony. 

Proselyte,   m.   &  f.    nowoAvierca,  no- 

Prosélytisme,  m.  żarliwość  w^  nawra- 
caniu, staranność  niepotrzebna  o 
nawrócenie  do  wiary  religii  jakiej. 

Prosodie,  f.  T.  prozodya,  nauka  o 
natężaniu  i  skracaniu  sylab,  iloczas. 

Prosodique f  a.  T.  prozodyczny,  iło- 
czasowi.  [nie  dzieła  (i  t.  p.) 

Prospectus, m,  prospekt,  zapowiedze- 

Prospire,  a.  porayśly,  życzliwy,  przy- 
jazny. 

Prospérer,  v.n.  szczęśliwym  być, po- 
szczęścić się,  udać  sie,  udawać  się, 
dobrze  sią  powodzić,  iść  dobrze. 

Prosperitę,  i',  szczęście,  powodzenie 
dobre,  j)t)niyślność. 

Prosternation,  i',  czołobitność. 

Prosternemenł,  m.  padanie  do  nóg. 

Prostituée,  f.  kurwa  publiczna,  beze- 
cna. 

Prostituer,  v.  a.  zwieść  do  nierządu, 
zgwałcić,  zhańbić;  se-,\.r.  nie- 
rządnie, wszetecznic  żyć;  zhańbić 
się;  («)  poddać  się,  podlegać. 

Prostitution,  f.  zgwałcenie,  zhańbie- 
nie, zesromocenie,  wszeleczeństwo, 
nierząd.  [zastępca. 

Protecteur,    m.    (-trice,  f.)    obrońca. 

Protection,  f.  obrona,  opieka. 

Protée,  m.  Proteusz  w  różne  postury 
się  przebierający;  *  człowiek  od- 
mienny, dzienny. 

Protégé,  p.  &  a.  protegowany,  kim 
się  opiekują,  kogo  popierają. 

Protestantisme,  m.  religia  protestan- 
cka dyssydentska. 

Protestant,  m.  protestant,  dyssydent. 

Protestante,  f.  protestantka,  dyssy- 
dent ka. 

Protestation,  f.  protestacya,  niedo- 
zwalanie,  sprzeciwianie;  upeAvnia- 
nie,  przyrzekanie. 

Protester,  v.  a.  &  n.  upewniać,  przy- 
rzekać ;  nie  dozwalać,  sprzeciwiać 
się,  nie  przystawać;  zaprotestować 
(wexel,  bilet).  [tytularz. 

Protocole,   m.    protokół;    formularz. 


Pru 

Prototype,     m.    oryginał,    prototyp, 

Prntuteur,  m.  spciłopiekun.       [wzór. 

t  Prou,  ad.  wiele,  dosyć. 

Prouver,  v.  a.  &  n.  doAvodzic. 

Provenance,  f.  płody,  produkta. 

Provenant,  a.  propocbodzacy  zkąd. 

Provende,  f.  mieszanka  dla  bydła. 

"Provenir,  v.n.  pochodzić  (zkąd); 
wynikać;  na  dobro  wycliodzić  ;  do- 
nosić, przychodzić. 

Provenu,  m.  zysk,  pożytek.      [wieść. 

Proverbe,    ni.     przysłowie,    przypo- 

Proverhial,  a.  przypowieslny. 

Providence,  f.  opatrzność,  opatrnośd 
Boska. 

Provignernent ,  m.  T.  rozwodzenie 
Avinorosli  av  ziemię  je  kładąc. 

Provigner,  v.  a.  rozwodzić  winorośle, 
sadzić  je  Av  ziemie;  -,  v.  n.  *  mno- 
żyć się,  krzcAvic  się. 

Provin,  m.  latorośl,  sczczep. 

Province,  f.  prowincya,  poAviat. 

Provincial,  a.  proAvincyalny,  powia- 
toAvy,  nic  lak  wypolilyczniały  jak 
ludzie  blisko  rezydencyi. 

Provincial,  m.  ziemianin,  wieśniak; 
prowincyał. 

Provincialat,  m.  prowincya  1st  wo. 

proviseur,  m."  protektor  sorbony; 
patron,  dozorca  szkoły. 

Provision,  f.  dostatek ,  opatrzenie  ; 
par  -,  tym  czasem,  do  dalszej  roz- 
■pra-wy;  provisions,  pi.  list,  przywi- 
lej na  godność  kościelną. 

Provisionnel,  Provisoire,  a.  tymcza- 
sowy, [nie  zaczepka. 

Provocation,  f.  wyzywanie,  pobudza- 

Provoquer,  v.  a.  wyzwać,  w^yzywać  ; 
pobudzać;  w^zbudzić. 

Proxénète,  m.  stręczyciel,  narajacz, 
rajfur.  [powinoAvactwo. 

Proximité,  f.  blizkość,    sąsiedztwo; 

Prude,  a.  zbyt  grzeczny,  skromnjy-, 
udanej  moralności;  chcąca  uchodzić 
za  cnotiwą  (o  kobiecie). 

Prudemment,  ad.  roztropnie,  prze- 
zornie, [mądroj^. 

Prudence,  f.  roztropność,  przezorność. 

Prudent,  a.  roztropny,  przezorny, 
mądry. 

Pruderie,  f.  zbyteczna  skromność, 
czystość  pozorna,  udana  cnota. 

Prune,  f.  śliwka. 

Pruneau,  m.  śliwka  suszona. 

Prunelaie,  f.  sad  śliw. 

Prunelle,  f.  źrzenica;  tamka  (owoc). 
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Prunellier,  m.  tarń,  tarnina  (drzewo). 

Prunier,  m.  śliwka,  śliwa  (drzewo). 

Fsallelte,  f.  szkoła,  gdzie  śpiewać 
uczą.  [Dawid). 

Psalini.^te,  m.   psalmista  pański  (krcU 

Psalmodie,  f.  Psalmodya,  śpiewanie 
psalmów,  psalmowanie. 

Psalmodier,  v.  a.  psalmy  śpie"\vaćj 
psalmować;  nócić. 

Psallérion,  m.  psałterz. 

Ptiaume,  m.  psalm. 

Psautier,  m.  |)sałterz. 

Pseudo,  grecki  wyraz  znaczący: 
falzywy,  używa  się  tylko  w  złożo- 
nych wyrazacli,  np.  pseudo-prophe- 
ie,  fałszywy  prorok. 

Pseudonyme ,  a.  autor  piszący  pod 
zmyśloriem  imieniem.  [ca. 

Psora,  m.  świerzba,  krosta  świerzbią- 

Psoriąue,  a.  św^ierzbaw}',  dobry  od 
świerzby. 

Psychologie,  f.  Psychologia,  nauka  o 
duszy.  [cuclinący. 

Punnt,  m.  fa.  śmierdzący,  smrodliwy. 

Puanteur,  f.  smród,  cucłimenie. 

Pubère,  a.  dojrzały,  dorosły,  (zdolny 
do  źamęścia). 

Puberté,  f.  dojrzałość,  dorosłość,  Aviek 
sposobny  do  zamęścia. 

Public,  a.  publiczny,  powszechny; 
ogołny,  2'ospolity,  nietajny,  wiado- 
my, [ad.  publicznie. 

Public,   m.    publiczność,  lud;    en  ~, 

Publicain,  m.  celnik  (u  Rzymian). 

Publication,  f.  obwieszczenie,  ogło- 
szenie. 

Publicisle,  m.  Publicysta,  nauczyciel 

'prawa  publicznego;  znający  się  na 
tćm.  [śność. 

jPtfA/Zc/Vf',  f.  jawność,  nietajność,  gło- 

Publier,  V.  a.  ogłosić,  ogłaszać,  ob- 
•wieścić,  wywołać  ;  wydać  dzieło  i  t. 

Puce,  f.  pcłiła.  [p. 

Puceau,  m.  młodzieniec  prawy  (ży- 
jący w  panieństwie). 

Pucelle,  ł".  panna,  dziewica  prawa. 

Pucf-lage,  m.  panieństwo;  młodzień- 
stwo  prawe. 

Pudeur,  f.  -wstyd,  wstydliwo ść,skro- 

Pudibond,  a.  wstydliwy.         [mność. 

Pudicite,  f.  wstydliwość. 

Pudique,  a.  wstydliwy. 

*  Puer,  V.  a.  &  n.  śmierdzieć. 

Puéril,  a.  dziecinny. 

Puérilité,    f.    dziecinność,    dziecinne 

Pugilat,  va.  zapasy.  [obyczaje. 

Vict,  Franç.-Pol, 
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I  Puinê,  a.  młodszy. 

j  Puis,  ad.  poléin. 

I  Puisage,  m.  czerpanie  wody. 

\  Puisard,   m.   sadzawka    na  ściek  wód 

I    zbytecznych,  stek,  spływ. 

Puiser,  v.  a.  &  n.  {qc.  dans  qc.)  czer- 
pać, brać  wodą  i  t.  p. 

Puisque,  conj.  ponieważ,  gdyż. 

Puissamment,  ad.  silnie,  bardzo. 

Puissance,  f.  moc,  władza,  siła,  potę- 
ga, powaga,  [potężny. 

Puissant,  a.  możny;  mocny;    silny, 

Puils,  ra.  studnia;  szyba. 

Pulluler ,  V.  a.  mnożyć  się,  rozmna- 
żać się.  _  [leżący. 

Pulmonaire,  a.  placowy,  do  płuc  na- 

Pulmnnie,  f.  suchoty. 

Pulmonique,  a.  suchotny. 

Pulsation,  f.  bicie  (pulsu). 

Pulverin,  m.  proch  strzelniczy  na 
podsypkę;  róg  na  proch;  do  posy- 
pki  ;  rożek  do  prochu,  kropelki  naj- 
mniejsze. 

Pulverisation,  î.\x\X\xczq-d\q  na  proch. 

Pulveriser,  v.  a.  obrócić,  utłuc  na 
procli;  *  zniszczyć  do  szczęt Uj w  ni- 
wecz obrócić. 

Pumicin,  m.  oliwa  z  palmy. 

Punais,  a.  któremu  śmierdzi  z  nosa. 

Punaise,  f.  pluskwa. 

Punaisie,  f.  smród  z  nosa,  z  ust. 

Punch,  u.  Penche. 

Punir,  V.  a.  karać,  ukarać. 

Punissable,  a.  zasługujący  na  karą. 

Punition,  Ï.  kara,  karanie;  kazń. 

Pupillaire ,  a.  sieroci,  należący  do 
sieroty  małoletniego. 

Pupillarité,  f.  niałoletność  sieroty. 

Pupille,  f.  zrzenica. 

Pupille,  m.  &  f.  sierota  (w  opiece). 

Pupitre,  m.  pulpit. 

Pupue,  f.  dudek. 

Pupuller  V.  n.  wrzesczeć  jak  dudek. 

Pur,  a.  czysty,  szczery,  niefałszowa- 
ny;  nieAvinny;  sam. 

Purement,  ad.  czysto  ;  tylko. 

Puraque,  f.  ryba  elektryczna.  - 

Purée,  f.  grocliówka.  [mność. 

Pureté,  f.  czystość;  *  szczerość,  skro- 

PurgatiP,  a.  czyszczący,  purgujący. 

Purgatif,  m.  lekarstwo  na  przeczy- 
szczenie, na  laxoAvanie,  purgacya. 

Purgation,  f.  przeczyszczenie,  laxo- 
wanie,  purgacya;  purgations  men. 
struelles,  regularność  miesięczna. 

Purgatoire,  m.  czyściec. 
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Furge,  f.  czyszczenie  rzeczj  od  po- 
wietrza zarażonych. 
furger,  v.  a.  oczyścić  z  czego,  dać  na 
przeczyszczenie,  na  laxowanie;  se-, 
V.    r.    czyścić    się,    purgaoyą    brać- 
•oczyszczać    się,    usprawiedJiAviac. 
Purifier,  v.  a.  czyścić,  pławić,      [się. 
Purisme,    m.    czyszczenie   zbyteczne 

języka,  od  słów  cudzoziemskich. 
Puriste,  m.  zbytecznie  o  czystość  ję- 
zyka troskliwy. 
Purpurin,  a.  purpurowy. 
Purulence,  f.  zropiałość. 
Purulent,  a.  ropisty. 
Pus,  m.  ropa. 

Pusillanime,  a.  trwożliwy,  lękliwy 
rriHłejio  serca.  [serce! 

Pusillanimité,  f.  trwoźliwość,  małe 
Pustule,  f.  krosta  (nabrzmiała). 
Putain,  '.  kurwa. 
Put  a  serie,  Putunisme,  f.  kurewstwo, 

nierząd,  latanie  za  kurwami. 
Putashier,  ni.  kurewnik,  kurwiarz. 
Putatif,  a.  mniemany,    domniemany. 
Putois,  m.  tchtSrz  (zwierz). 
Putréfaction,  f.  gnicie;  tomber  en  - 
Pitréfait,  a.  zgniły.  [gnJ^c. 

riit refier,  v.  a.  zgnoić  co  ;  se  -,  gnić. 
Putride,  ^.z^mXy,  [-       |^<^ 

P};gme,    m.    &    f.    pîgmejczyk  staro- 
żytności   z    mniemanego    plemienia 
karł(Sw;  karził,  m.  karlica,  f.  [słup. 
Pyramidal,  a.  piramidalny,  w  ostro- 
Pyramide,  f.  piramida,  ostrosłup 
Pyrite,  f.  krzemień. 
Py rosie,  f.  zgaga. 
Pyrotechnie,  f.  nauka  puszka rska. 
Pyt/innisse,    f.    Pythia,    kapłanka   w 
Delfach;  wieszczka,  czarownica 


Quadragénaire,  a.  czterdziestoletni. 

Quadragesimal,  a.  czterdziestodnio- 
wy, wielkopostny. 

Quadragésime,  f.  dimanche  de  la  -, 
niedziela  wstępna. 

Qnadran,  v.  Cadran. 

Quadrangle,  m.  czworogran. 

Quadrangulaire,  a.  czworograniasty. 

Quadre  etc.,  v.  Cadre  etc. 

Quadriennal,  v.  Quatriennal. 

Quadrilatéral,  a.  czworograniasty. 

ÇMarfr///*-,  m.  lomber  w  cztery  osoby. 

Quadripartite  a.  na  cztery  części  po- 
dzielony. ' 
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Quadrisyllale,  a.  czworosylabny. 
Quadrupède,    a.    &  m.    czworonogi; 
zwierzę  cKWoronogie, 
Quadruple,  a.  czwdrnasobny. 
Quadruple,    m.    czAvôrnastSb  ;    au - 
wc  czAvrfrnasob.  ' 

Quadrupler,  v.  a.  czwdrkow^ać,  czte- 
ry razy  brać;  -,  v.  n.  wczwórnasdb 
się  rozmnożyć. 

C««/",    ni.    przyrzecze    murowane  do 
lądowania  towarów. 
Quaiche,  f.  bat  do  towarów  (używa- 
ny  na  morzacli  północnych). 
Qualification,    f.    uznanie,  osadzenie 
rzeczy  za  taką  a  taką,  nazwanie,  ty- 
tułowanie. , 
Qualifié,  p.  &  a.  nazwany  tak  a  tak» 
znaczny,  sławny,  wielki.  ' 
Qualifier,  v    a.  (qn.  qc.  de  ...)  uznad 
rzecz  za  taką  lub  taką,  nazAvac  tak  a 
tak,  tytułować,  mianować;  se  -,  r. 
r.  nazywać  się  tern  a  tém,  tytułować 
się,  udawać  się  za  ... 
Qualité,  f.  własność,  przymiot,  stan. 
tytuł,  stan  znaczny. 
Quand,  ad.    &  conj.    gdy,    kiedy; - 
bien,  -  même,  gdyby,  choćby. 
Quant,  prp.  (à  ...)  co  do,  względem, 
co  się  tycze;  tenir  son  -  à  moi,  po- 
stępować z  ostrożnością. 
Quant  es,  a.  f.  pi.  toutes  et  _  fois,  tou. 
tes  fois  et  -,  ile  razy,    ile  kroć  razy. 
Quantième,  a.  który  z  porządku. 
Quantième,  m.  (który)  dzień  miesią- 
ca, data. 

Quantité,  f.  ilość,  Avieikość  (w  mate- 
matyce), mnóstwo,  liczba,  moc,  si- 
ła ;  T.  iloczas. 

Quarantaine,  £.  czterdzieści;  post, 
czas  czterdziestodniowy,  czas,  przez 
który    podróżni    z   zapowietrzałych 

g  miejsc  na  granicy  zostawać  powin- 
uarante,  a.  clerdzieści.  [ni. 

,  uarantieme,  a.  czterdziesty. 

Quarré  etc.,  p.  Carré  etc. 

QuaH,  a.  czwarty. 

Quart,  m.  ćwierć,  czwarta  cżęść  ; 
fiet^re  quarte,  -  quartaine,  f.  czwar- 
taczka,  kwartaczka. 

Quarte,  f.  kwarta,  miara. 

Quarteron,  m.  czwarta  część  od  sta  ; 
ćwierć  funta. 

Quartier,  m.  ćwierć;  ćwierć  roku; 
kwatera  ;  kwadra  księżyca,  kwartał, 
stanowisko,  sąsiedztwo,  miejsce;  - 
d'hiver,  kwatera  zimowa  (wojska). 
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leie  zimowe;  *  demander  -,  prosie 
o  pardon  ;  faire  -,  dać  pardon;  à  -, 
ad.  na  ustroniu,  na  hoka. 

Quartier. maure,  m.  kwatermistrz. 

Quart ier^rnestre,  m.  (dawniej):  kwa- 
termistrz (w  pułkach  cudzozlem- 
skicl.). 

Quasi,  ad.  fa.  prawie,  niemal. 

Quasimodo,  m.  niedziela  przewodna, 
biała.  [liczba  poczwórna. 

Quaternaire,    a.    nombre,    liczba   4; 

Quatorze,  a.  czternaście. 

Quatorzième,  a.  czternasty.        \ys,zj. 

Quatrain,  va.  strofa  z  cztérecli  wié- 

Quatre,  a.  cztery;  le  -,  czwartka. 

Quatre~temps,  m.  kwateraber,  suclie 
dni.  [siat. 

Quatre-vingt-dix ,    a.    dziewiąćdzie- 

Quatre-vingt-dix-neuvieme,  a.  dzie- 
więćdziesiąty. 

Quatre-vingtième,  a.  ośmdziesiąty. 

Quatre-vingts,  ośmdziesiąt. 

Quatrième,  a.  czwarty. 

Quatrième,  m.  czwarta  cząść  ;  źak  z 
czwartej  klassy. 

Quatrièmement,  ad.  poczwarte. 

Óuatnennal,  a.  czteroletni. 

Que,  prou.  kt(5ry,  którego,  którą, 
które,  co;  co,  jak,  czemu;  po  co,  na 
co;  jak,  ł-d,  nad. 

Que,  conj.  ze,  żeby,  aby;  niecli,  nie- 
ciła j  ;  ne-tjue, nic  nie;  tout-que, cho- 
ciaź  ;  -  si,  kiedyby. 
"uel,  pron.  jaki,  który,  co  za. 
uelconque,  pron.  jakikolwiek,  kto- 
olwiek  ;  ne  -,  żaden,  bynajmniej. 

Queltemeni ,  ad.  fa.  tellement-,  jako, 
tako;  ani  źle,  ani  dobrze. 

Quelque,  ^ron..  jaki,  którykolwiek; 
kilka;  -  ...  que,  którykolwiekby, 
jakikolwiekby,  niech  będzie  jak  ...; 
gdziekolwiek,  dokądkolwiek. 

Quelque,  ad.  około. 

Quelquefois,  ad.  czasem. 

Quelqu'un,  une,  pron.  jeden,  kto; 
ktoś,  którykolwiek;  -,  pi.  niektó- 
rzy, niektóre,  kilka. 

Quémander,  v.  n.  (potajemnie)  że- 
brać, [mny). 

Quémandeur ,     m.     źebracz    (polaje- 

Qu'en-dira-ł-on ,  m.  gadanie  ludzi  o 
czém. 

Quenotte,  f.  fa.  ząbek  u  dziécie.cia. 

Quenouille,  f.  kądziel. 

Quenouillèe,  kądziel  pełna  czego,  na 
garść  przędziwa  kądziel, 
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Querelle,  f.  spór,  sprzeczka. 

Quereller,  v.  a.  5c  n.  kłócić  się,  swa» 
rzyć  sie.. 

Querelleur,  a.  swarlîwy. 

Querelleur,  m.  kłotniarz. 

Querelleuse,  f.  kłótnia rka. 

Quérir,  v.  a.  aller  -,  iść  po  co;  ve~ 
nir  -,  przyiść  po  co  ;  envoyer  -,  po- 

Quesleur,  jn.  podskarbi,    [słać  po  co. 

Question,  f.  zapytanie;  zadanie. 

Questionnaire,  m.  katovvnik. 

Questionner ,  \.  a.  Avypytyw^ad  się 
(kogo  o  co).  [wanieni  się. 

Questionneur,    m.    nudzący  wypyly- 

Quesiure ,  f.  (u  Rzymian  pewny 
urząd");  podskarbstwo. 

Quête,  f.  śladowanie,  zbieranie  jał- 
mużny, kwesta,  kwestowanie. 

Quêter,  v.  a.  &  n.  śladować,  kwe- 
stować, ;ałmużną  zbierać  ;  żebrać. 

Quêteur,  m.  kwestarz   (w  zakonacli). 

Queue,  Ï.  ogon;  kuper  (u  ptakatii); 
brzeg  spodni  czego,  tył;  koniec, 
schyłek  cxego;  poczet,  niepotrzebny 
przyczynek,  rzecz  niepotrzebna  u 
czego;  dyszel  u  wiatraka,  korzonek  ; 
harcap  ;  ogon  u  sukni  (w  daAvnych 
strojach),  kij  bilardowy;  osełka;  - 
à  la  -,  jeden  za  drugim. 

Qui,  pron.  który,  która,  które,  co; 
kto  ;  -  que  ce  soit,  ktokolwiek. 

Quia  {à),  fa.  être  -,  nie  módz  nic 
więcej  odpowiedzieć.  [kto. 

Quiconque,  pron.  każdy,  ktokolwiek. 

Quidam,  pewny,  pewna  osoba. 

Quiétisme ,  m.  nauka  kwietystów, 
kwietystwo. 

Quietivle,  m.  kwietyst,  szukający  zu- 
pełnej nieczynności  duclia. 

Quignon,  m.  fa.  kroma  clileba. 

Quille,  f.  kręgiel  ',jeu  de  quilles,  larą- 
gie,  gra  w  kręgle. 

Quiller,  V.  a.  kręglami  do  kuli  rzu- 
cać (losować).  [ją  kręgle. 

Quiller,  m.  plac  na  którym  ustawia- 

Quillette,  f.  wierzba  do  sadzenia. 

Óuillier,  m.  kręgielnia.  [szany. 

Uuinaud,  a.  fa.  zawstydzony,  ponnę- 

Quincaille,  f.  różne  sprzęty,  drobne 
towary  żelazne,  miedziane,  niosię- 
żne. 

Quincaillerie,  f.  drobne  towary  że- 
lazne i  t.  p.;  handel  takowy. 

Quincaillier,  m.  handlarz,  taki  han- 
del mający.  [tni. 

Quinquagénaire,  a.  pięćdziesiątle- 
S2 
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Quinquagésime,  f.  niedziela  zajni- 
slni.  ^  [tni. 

Quinquennal,  a.   pieciolelni,  piecle- 

Quinquina,  va.  kinkina,  china. 

Quint,  a.  pialy. 

Quint,  m.  piąta  cześć. 

Quintal,  m.  centnar. 

Quinte,  f.  kwinta  \v  muzyce,  piąta, 
gatunek  skrzypców  wielkich;  dzi- 
wactwo, krnąbrność;  kaszel  suchy. 

Quintessence,  f.  kwintessencya,  sam 
w^ybór,  sama  istota  rzeczy,  sama 
treść.  , 

Quintessencier,  v.  a.  kwintessencya 
z  czego  wyciągać;  *  mędrkować, 
roztrząsać.  [hrny. 

Quinleux,  a.  kapryśny,  dziwny,  krną- 

Quintuple,  a.  piącioraki. 

Quinziiine ,  f.  piętnastka,  około  pię- 
tnastu; dwa  tygodnie. 

Quinze,  a.  piętnaście,  piętnasty. 

Quinzième,  «.  piętnasty;  /e -,  pię- 
tnasta część. 

Quittance,  f.  kwit,  pokwitowanie. 

Quittance}', \.  a.  &  se  -,  v.  r.  kwito- 
wać, kwit  dać. 

Quitte,  a.  -yvolny;  oswobodzony; 
nous  sommes  -,  niceśray  sobie  nie- 
Avinni. 

Quitter,  V.  a.  opuścić;  porzucić, 
odejść;  złożyć;  puścić;  oddalić,  nie 
zażywać  więcej  ;  ustąpić;  UAvolnic, 
dyspenzować,  kwitować;  Je  vous — 
de  ...,  kwituję  cię  ...,  uwalniam  cię 
od  ...  [idzie? 

Qui~va-là,    qui  vive?  kto  tam  ?   kto 

Quoi,  pron.  co,  jako;  de-,  o  czém, 
czém,  z  czego,  zkąd  ;  ii  n'y  a  pas  de 
-,  nie  potrzeba;  *  sposcJh,  maję- 
tność. 

Quoique,  conj.  choć,  chociaż. 

Quolifiet,  m.  koncept  płaski  lub 
gminny;  żart  głupi. 

Quotidien,  a.  codzienny,  poAvszedni. 

Quotient,  m.  T.  iloraz. 

Quote,  a.  f.  część  przypadająca  na 
kogo.  [padająca  na  każdego. 

Quotité,  f.  kwota  ;  część,  ilość  przy- 

R. 

Rahdchage,  m.  fa.  ustawiczne  po- 
wtarzanie klepanie  jednego. 

Rabâcher,  v.  n.  fa.  ustawicznie,  kle- 
pać jedno.  [stare  lacecye. 

fiąbdcherie ,  f.  oklepane  rzeczy  ;    fą. 
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Rabâcheur,  m.  ten  co  ustawiczne  jej-l 
dno  klepie.  _       [(ceny)  rabat. 

Rabais,    m.    zmniejszenie,    zniżenie' 

Rabaissement,  m.  zniżenie,  pomniej- 
szenie Avartosci  (o  monetacli). 

Rabaisser ,  v,  a.  zniżyć,  uniżyć; 
schylić, opuścić;  umniejszyć;  ♦upo- 
korzyć; -,  V,  n.  stanieć,  upadać,  ną 
doł  iść.  \ 

Rabat,  m.  kołnierz,  odbicie.  { 

Rabat-joie,  ra.  co  przeryAva  uciechy^ 

Rabattre,  v.  a.  przybić  do  doła,  opu-'. 
ścić,  odtrącić  ;  ująć  (z  ceny);  spła- 
czczyć;  -  un  coup,  odbić  (uderzenie 
szabli  i  t.  p.);  -  un  arbre,  zAvalictj 
powtórnie;  uśmierzyć,  przygasić, 
umniejscyć;  spuścić  taniej  ;  -,  v.  n. 
&.  se  -,  w  inszą  stronę  się  zAvrocic, 
inszą  drogę  obrać  ;  *  od  sAvego  żąda- 
nia spuścić. 

Rubbaniie ,  m.  rabbanita  (żyd  trzy- 
mający się  Talmudu  i  KabinOAv). 

Rabbin,  m,  rabin. 

Rabbinage,m.  (z  pogardą)  pisma  rą^ 
binÓAA',  czytanie  tycliże. 

Rabbinisme,  m.  nauka  ilabinów. 

Rabbiniste,  m.    naśladowca  rabiijski,. 

Rabę  tir,  v.  a.  fa.  głupim  czynić;  -, 
V.  n.  zgłupieć,  głupoAvacieć. 

Rdhle,    m.    krzyż,    ledzAvie  u  zająca,  |' 
królika;  kosior,  grzebło  mularskie  i 
t.  p.  ^  ^   [czysty. 

Rdblu,    a.    szeroki  AV  krzyżach,  ple- 

Rabonnir,  v.  a.  |)olepszyć,  poprawić; 
-,  V.  n.  polepszyć  się  (o  Avinie). 

Rabot,  m.  liebel  ;  pociask. 

Raboter,  v.  a.  heblować. 

Raboteux,  a.  sękowaty,  nierówny, 
chropowaty. 

Rabougri,  p.  &  a.  skrzyAviony,  nie- 
wyrosły,  przysadkowaty  ;  *  niedo- 
rosły,  karłowaty. 

Rabouillère ,  f.  nora  gdzie  się  kocą  i 
siimice  królików. 

Raboutir,  v.  a.  fa.  zszyć,  złatać  (dwą 
kawałki).  [po  grubiańsku. 

Rabrouer,    v.  a.   fa.  (qn.)    odpraAvic 

Racaille,  f.  motłocli,  hałastra,  zgra- 
ja; Avybiorki,  drań. 

Raccommodage, m.  naprawa,  łatania 
zapłata  od  tego;  rzecz  łatana. 

Raccommodement ,  m.  pogodzenie, 
jednanie. 

Raccommoder,  v. a.  łatać;  naprawię; 
poprawić,  wprawić;  pogodzić;  se  -, 
V.  r.  pogodzić  się,  zgodzić  się. 
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■  }  Raccommode ur ,    m.  rzemieślnik  na- 
•     prawią  jacy  co. 

Raccnup/er,  v.  a.  znowu  zsprzegać. 

Raccourci,  m.  sumarjusz. 

Raccourcir,  v.  a.  skracać,  skrócić. 

Raccourcissement,  m.  skrócenie. 

Raccoûtremenl,    m.    łatanie,    napra- 
wianie. 
I  Raccoutreur,  ra.  (-euse,  f.)  łalacz. 
I  Raccoulumer  (se  -),   v.  r.   (à  qc.)  na 
nowo  przyzwyczaić  się  do  czego. 

Raccrocher,  v.  a.  za"wiesić  (znown)  ; 
se  -,  V.  r.  *znowu  się  pogodzić,  zno- 
"wii  się  przyczepić. 

Raccrocheuse,  f.  nierządnica  zacze- 
piająca na  ulicy. 

Race,  f.  ród  (ludzi),  rodzaj,  dom, 
pokolenie  ;  plemię. 

Rachat,  ni.  odkupienie  ;  wykupienie. 

Rache,  f.  ustojny  mazi. 

Racheiable,  a.  odkupny,  wykupny. 

Racheter,  v.  a.  odkupić;  wykupić  ; 
opłacić. 

Rachitis,  m.  T.  Angielska  choroba. 

Rachilique ,  a.  Angielską  chorobę 
mający. 

Racinage,  m.  farba  z  liścia,  łuszczyn, 
ż  kory  i  t.  p.  orzech OAV. 

Racine,  f.  korzeii. 

Raciner,  v.  a  &  n.  wkorzenić  się; 
łuszczyną  i  t.  p.  orzecliową  farbo- 
■ivac. 

Racle,  f.  Raclair,  m.  skrobacata. 

Racle-boyau,  u.  Racleur. 

Racler,  v.  a.  skrobać;  Avyskrobac; 
gracować  (ulicę  ogrodu),  strycho- 
•wać    (strych ulcem)  ;    rzępolić,    grać 

Racleur,  m.  lichy  skrzypek,      [licho. 

Racloire,  f.  strych  ulec. 

Raclure,  f.  opiłki,  oskrobiny. 

Racolage,  va.  %verbowanie,  werbo- 
wniclwo.  [gwałtem). 

Racoler,  v.  a.  werbować  (podejś<;iem. 

Racoleur,  m.  werbownik  (gwałtem, 
podejëciem  werbujący). 

Raconter,  v.  a.  opo^viadac,  powiadać. 

Raconteur,  m.  {-euse,  f.)  opowiadacz 
pizykry;  gaduła,  gawęda. 

Racornir ,  v.  a.  twardém  robić  (jak 
róg);  wysuszyć;  .se-,  v.  r.  stwar- 
dnieć (jak  róg),  seschnąć  się. 

Racquiller,  v.  a.  powetować  komu 
stratę;  se  -,  v.  r.  odegrać  się  (prze- 
grawszy), powetować  (stratę). 

'Rade,  f.  przystań. 

RadeaUf  m.  tratwa. 
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Radelier,  m.  tratwiarz. 

Ruder,  v.  a.  postawić  statek  W  przy- 
słani, [chulcem). 

Rader,  v.  a.  strychoAvac  (miarę  slry- 

Rudeiir,  m.  żupnik  sóJ  mierzący. 

Radiu?it,  a.  ods3'łają^y  promienie. 

Radiation,  f.  promienistość  ;  wyma- 
zanie, przekreślenie;  laska  którą 
przekreślono. 

Radical,  a.  korzonkowy,  rosnący  z 
korzenia  ;  pierwiastkoAvy,  zawadni- 
czy,  źródłowy;  gu4rison  -  cale, wy-- 
leczenie  z  gruntu,  zupełne,  z  grun- 
tu, fundamentu  ... 

Radical,  m.  radykalista,  chcący  z 
gruntu  przemienić  społeczność,  rząd. 

Radicalement,  ad.  w  źródle;  z  grun- 

Radication,  f.  korzenienie.  [tu. 

Radicule,  f.  korzonek,  kiełek. 

Radié,  a.  ])romienisty. 

Radieux,  a,  promieniejący,  jaśnieją- 
Radis,  m.  rzodkiewka.  [cy. 

Radoire,ï.  strych  ulec  (w  miarze  soli). 

Radotage,  ni.  bajanie,  gawędzenie. 

Radoter,  v.  n.  bredzić,  głupstwa  ba- 

Radolerie,  f.  fa.  baje,  brednie,     [jać. 

Radoteur,  m.  {-tuse,  f.)  gaduła,  ga~ 
Avęda,  bredniarz.  [wiać  okręt. 

Radouber,    v.    a.    dychtować,  napra- 

Radoucir,  v.  a.  złagodzić;  zmiękczyć; 
uspokoić;  *e  -,  v.r.  zwołnieć,  ucie- 
plić  się  (o  czasie)  ;  *  uśmierzyć, 
przygasić. 

Radoucissement,  m.  zwolnienie,  zła- 
godzenie sie,  uśmierzenie;  *  uśmie- 
rzenie, przygaszenie. 

Raffermir,  v.  a.  umocnić,  pomocnic, 
utwierdzić;  se  -,  v.  r.  zmocnić,  po- 
krzepić się,  tęźić  się,  stężeć. 

Raffermissement ,  va.  umocnienie, 
stężenie. 

Raffinage,  m.  T.  czyszczenie  (osobii- 
Avie  cukru);  cukier  czyszczony. 

Raffiné,  p.  &  a.  *  chytry,  doświad- 
czony; wymyślny. 

Raffinement ,  m.  w^yszukana  subtel- 
ność, wymysł,  wysilenie  się  w  czém. 

Raffiner,  v.  a.  rafinować,  oczyszczać 
(cukier  i  t.  p.);  wysilać  się  na  co, 
w  czém;  -,  v.  n.  sur  qc,  kunsto- 
wać,  sublizować  nad  czém,  docie- 
kać czego  ,  roztrąsać  co  ;  se  -  v.  r. 
skonalszyin,  mądrzejszym  zostać. 

Raffinerie,  f.  rafineria  (cukru  i  t.  d.). 

Ruffneur,  m.  rafiner,  oczy  czający 
cukier,  srebro  i  t.  p.). 
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Haffoler,  V.  n.  la.  de  ...  "byd  oma- 
tłijonyiii  od  czego. 

Eafpuir,  V.  n.  uszalé(5. 

Rajlcy  1".  gałązka  winogron  bez  ja- 
gód; oka  jednakiej  numery  na 
kostkach.  [skraść,  porwać. 

Rafler,    V.    a.    fa.    zalirać,   zagarnąć, 

Rafraichir,  v.  a.  ocliłodzić;  odświe- 
iyć  (powietrze);  odżywić  (pokar- 
mem); posilić,  okrzepić;  odnowić; 
-,  V.  n.  pokrze]łić  się;  otliłodzić  sią; 
se  -,  V.  r.  posilić  sią;  ochłodzić  się, 
ocli  łod  nieć. 

Rafraîchissement,  m.  ochłodzenie; 
wypoczynek,  wytchnienie;  zasile- 
nie (czém)  ;  raf'raichisseme/iis,  pi. 
żywność,  zasiłek;  owoce  lub  napo- 
je chłodzące. 

Ragaillardir,  v.  a.  fa.  rozweselić. 

Rage,  l',  wściekłość,  szaleństwo. 

Ragnł,  a.  niski  i  otyły,  krępy. 

Ragnul ,  m.  przysmaczek,  potrawa  z 
mięsa  korzeniami  przyprawiona  ; 
*  j)onęta,  roskosz.  [ponętny. 

Ragoûtant,    a.    smaczny;  powabny; 

Ragnitler ,  v.  a.  apetyt  wzbudzić, 
apetyt  budzić  komu;   obudzić  smak. 

Ragrafer,  v.  a.  zapiąć  na  hafiki. 

Ragrandir ,  v.  a.  rozprzestrzenić, 
rozszerzyć;  se  -,  y.  r.  rozprzestrze- 
nić się. 

Rugréer,  v.  a.  gładko  obrzynać,  w^y- 
równać;  wygładzić  ostatecznie  mu- 
ry budynku;  ae  -,  v.  r.  opatrzyć  sią 
w^  potrzeby  (na  okręcie). 

Raie,  f.  Jinia,  kreska;  strefa  ;  bró- 
zda   (między  skibami);    predział  (w 

Raie,  f.  raja.  [włosach). 

Raifort,  m.  EzodkieAV. 

Railler,  v.  a.  szydzić,  drwić,  wj- 
śmicwać  się  (z  kogo)  ;  -,  v.  n.  &  se 
—,  V.  r.  {de  qc.)  szydzić  z  czego; 
żartować. 

Raillerie,  f.  żart,  żarty. 

Railleur,  a.  szyderski  ;  żartobliwy. 

Railleur,  m.  -euse,  f.  szyderca,  żar- 
townik. 

Rais,  m.  spry  cha  (koła  w^ozowego). 

Raisin,  m.  jagoda  winna,  winogro- 
na ;  -  sec,  rozynek. 

Raisiné,  m.  powidła  z  winogron. 

Raison,  f.  um,  rozum,  rozsądek,  słu- 
aznoić,  racya  ,  dowód,  przyczyna  ; 
stosunek  (w  matem.);  firma  (w  han- 
dlu); prawo,  racliunek,  sprawowa- 
nie sią  z  czego  ;  à  -  c/e  ...,  ad.  w  ce- 
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nie,  według  ustawy,  rachując  po  ... 

Raisonnable,  a,  rozumny;  słuszny; 
przyzwoity;  mierny,  należyty. 

Raisonné,  p.  &  a.  dowodny,  dokła- 
dny. 

Raisonnement,  m.  rozsądek,  rozumo- 
wanie; dowodzenie;  wniosek,  baja- 
nie. 

Raisonner,  v.  n.  rozumować,  sądzić 
rozumnie,  roztrząsać,  rozprawiać; 
bajać,  szukać  przyczynek,  wymó- 
wek, [wiacz,  gadatywus. 

Raisonneur,    m.    {-euse,  f.)    rozpra- 

Rajeunir,  v.  a.  odm łod nieć  ;  -,  v.  n. 
odmłodnieć,  zdawać  się  młodszym. 

Rajutemenl,  m.  fa.  pogodzenie,  uła- 
twienie. 

Rajuster,  v.  a.  znowu  poprawić,  po- 
sunąć: powtórnie  jednać,  godzić. 

Rdle,  Rdlement,\n.  granie,  skrzypie- 
nie na  piersiach. 

Ralentir,  v.  a.  zatrzymać,  przytrzy- 
mać, zwolnić  (ruch,  bieg  i  t.  d.); 
*  pi'^ygasic,  hamować,  zmniejszyć, 
wstrzymać;  se  -,  v.  r.  słabieć,  \xi,\Zi- 

Ralenlissement,  m.  ustawanie,  [wać. 

Râler,  V.  n.  skrzypić  na  piersiacłi. 

Ralliement,  m.  zebranie,  zgromadze- 
nie (wojska  rozpiosznego). 

Rallier,  v.  a.  znoAvu  zebrać,  zgroma- 
dzić, zjednoczyć,  złączyć.       [czynić. 

Rallonger,  v.  n.  przedłużać,  dłuższym 

Rallumer,  \.  a. znowu  zapalić  (propr. 
&  *)  ;  ♦  znoAvu  wzniecać  ;  se  -,  v.  r. 
znowu  się  zająć,  zapalić  ;  wszczynać 
sią  i  t.  p. 

Ramage,  m.  gałęzie;  śpiewanie  pta- 
ków (leśnycłi). 

Ramager,  v.  n.  śpiewać  (o  ptakacli). 

Ramaigrir,  v.  a.nanowo  wychudzić, 
^vypłonić  ;  -,  v.  n.  schudnąć,  opaść. 

Ramus,  m.  zbiór  (rzeczy  bez  warto- 
ści), zbieranina,  kupa.        [rzystych. 

Ramasse,    f.    sanie  (w  okolicacłi   gó- 

Ra massé,  p.  &  a.  ♦  otyły,  siadły, 
zwięzły. 

Ramasser,  v.  a.  zbierać  ;  podnieść  z 
ziemi;  na  saniach  wieźć  kogo  z  gó- 
ry na  dół  ;  *  zbić,  wykropić. 

Ramasse ur,  m.  furman  san  (z  gor  na 

Ramassis,  m.  fa.  kupa.  [doł). 

Rame,  f.  wiosło;  tyczka  do  grocliu; 
ryza  papieru. 

Rameau,  m.  gałąź. 

Ramée,  f.  gałęzie  posplatane  z  sobij; 
chłodnik,  z  liściem  zielonym. 
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Hamender,  v.  a.  &  n.  fa.  zmczyâ  ce- 
ną; stanieć,  iść  na  dół. 

Ramener,  v.  a.  nazad,  znowu  przy- 
prou  adzić,  przywieść,  stawić  ;  od- 
SAvieiic,  odnowić  (zwyczaj). 

Ramequin,  m.  ciasteczko  z  serem. 

Ramer,  v.  a.  puścić  groch  po  tyczy, 
tyczyć.  [pracować. 

Ramer,  v.   n.   wiosłem  robić;  cieiko 

Ramereait,  ra.  dziki  gołąb  młody. 

Rameur,  m.  Aviostarz,  rudelnik. 

Ramenx,  a.  gałezisty. 

Ramier,  m.  dziki  gołąb. 

Ramifier  {se  -),  v.  r.  w  gałęzie  ro- 
snąć, rozgałęziać  się. 

Ramilles,  f.  pi,  chróst,  gałązki,  pi. 

Ramingue,  a.  narowny,  narowisty 
(o  koniu). 

Ramnitir,  v.  a .  &  5C  -,  v.  r.  zwilgo- 
tnić,  zwilgotnieć,  znowy  zmoczyć, 
odwilzeć. 

Ramollir ,  v.  a.  zmiękczyć;  *  znie- 
"wieścić  ;  5e -,  V.  r.  mięknąć,  zmię- 
knąć ;  *  zmiększyć  się. 

Ramollissant  f  m.  lekarstwo  zmięk- 
czające. 

Ramonage,  m.  wycieranie  kominów. 

Ramoner,  v.  a.  komin  wycierać. 

Ramoneur,  m.  kominiarz.  [&  *). 

Rampant ,   a.    czołgający    się  (propr. 

Rampe,  f.  ])oręcz  u  schodów;  balu- 
strada acliodów;  pochyłość,  spadzi- 
stoć,  pochodzislość,  dłuż. 

Rampement,  m.  czołganie  się  łaźeuie. 

Ramper,  v.  n.  czołgać  się,  łazić  po 
ziemi,  piąć  się;  *  płazać  się. 

Ramure,  f.  rogi  (jelenia)  ;  gałęzie. 

Rance,  a.  stary,  jełki  (o  tluslosci,  o 
konfilurach). 

Rancher,  m.  drabina,  ostrwia, ostrew. 

Rancidilć,  Rancissure,{.  starość,  jeł- 
kość  (tłustości).       [się  (o  tłustości). 

Rancir,    V.  n.    starzeć  się,  zestarzeć 

Rançon,  f.  okup. 

Ranconnement ,  m.  okupienie,  oku- 
pienie się.      [*  zdzierać  (^v  predaie. 

Rançonner,  v.  a.  nałożyć  okup  za  ...; 

Rancnnneur,  m.  zdzierca,  łupieżca 

Rancune,  f.  chrapka,  nienawiść. 

Rancunier,  m.  {-ère,L)  chrapkę  ma- 
jący, zawzięty. 

Rang,  m.  szereg  ;  szereg  żołnierzy  ; 
rząd,  porządek,  miejsce  pierwszej 
drugie  i  t.  d.;  ranga. 

Range,  f.  rząd  kamieni  wielkich  na 

Rangée,  f.  rząd,  szereg.  [bruku 
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Ranger,  v.  a.  porządkiem  usiaAvic, 
położyć,  rozrządzić;  uszykować, 
si)rzątnąć;  *  przywieść,  przy])rowa- 
dzić  kogo  do  poszłuszeńsiwa  ;  5e-,v. 
r.  porządkiem  stanąć,  stawać;  ustą- 
pić, umknąć  ;  -  autour,  stoczyć  ko- 
go, co;  *  przystąpić  do...,  przystać, 
poddać  się. 

Ranimer,  v.  a.  ożywić  (propr.  &  *). 

Rapace,  a.  drapieżny. 

Rapacité',  f.  drapieżność. 

Rapatelle ,  f.  tkanka  z  włosienia, 
włósiennica.  [pogodzenie  się. 

Rapairiage ,    m.  fa.   pojednanie  się. 

Rapatrier,  v.  a.  fa.  znowu   pogodzić. 

Rape,  f.  raszpia;  tarlka  ;  szypułka 
w^inogrona. 

Rape,  m.  jagody  z  winogron  do  po- 
lepszenia wina,  wino  jagodami  la- 
kierni polepszone. 

Râper,  v.  n.  trzeć;  raszplować. 

Rapetasser,  v.  a.  łatać,  napraAviac. 

Rapetisser,  v.  a.  skrócić,  zmniejszyć; 
-,  V.  n.  skracać  się  slawać  siękrót- 
szém  ,  maleć;  se-,  v.  r.  skurczyć 
się  (o  materyi),  zmniejszyć  się. 

Rapide,  a.  bystry,  prędki. 

Rapidité,  f.  bystrość;  prędkość. 

Rapiécer,  -eter,  v.  a.  łatać. 

Rapićcetage,  m.  łatanie;  łatanina. 

Rapière,  f.  rapier. 

Rapine,  f.  drapiez,  zdzierstwo. 

Rapiner,  v.  a.  łupić,  zlupić,  zdzierać. 

Rappel,  m.  odwołanie  (kogo  skąd), 
przywołanie  na  powrót,  przywró- 
cenie. 

Rappeler,  v.a.nazad  zawołać,  odwo- 
łać, przyzwać,  przywrócić,  zebrać; 
5e-,v.  r.  (f/c.)  przypomnieć  sobie  co. 

Rapport,  m.  przychód  (w  płodach 
ziemi)  opowiadanie,  raport,  zdanie 
sprawy;  zgodność  (z  sobą);  donie- 
sienie ;  powieść  ;  prośba  ;  proporcya, 
związek,  skład,  podobieństwo;  zga- 
dzanie się,  odbijanie  się,  rzyganie; 
par  -  à  ...,  ad.  co  się  tycze,  wzglę- 
dem ;  ufie  terre  qui  est  en  -,  rola 
uprawiona  i  zasiana. 

Rapporté,  p.  &  a.  wsztukowany  ;  na* 
■wiesiony  (o  ziemi  i  t.  p.). 
Rapporter,  v.  a.  odnieść,  odwieść; 
przywieść,  zawieźć;  donieść,  oznaj- 
mić ;  powiadać  ;  przytaczać  ;  aporto- 
wać (o  psie);  przynosić  (zysk,  po- 
żytek), rodzić;  -  à  qc.,  ściągać  na 
co,  ułożyć,  uporządzić  podług  czego; 
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■wywodzie,  dowodzić;  *  ponieść,  od- 
nieść; -,  V.  n.  odbijać  sią,  rzygać; 
ae  -,  V.  r.  {à  qc.)  ściągać^  sie.,  zga- 
dzać się  na  co,  równać  sią  z  czém, 
alosować  się  do  czego;  s*en  -  à  ..., 
odwoływać  sią  na  ...  zdać  sią,  spu- 
ścić sią  na  ... 

Rapporteur,  m.  donosiciel,  referent  ; 
podszczuwacz,  plotka-  [uczyć. 

*  Rapprendre,  v.  a.  na  nowo  sią  na- 

Rapprochement,  m.  zbliżenie,  przy- 
bliżenie, przytknięcie;  połączenie, 
potownanie;  *  zjednanie,  pogodze- 
nie. 

Rapprocher,  v.  a.  &  n.  przybliżyć, 
zbliżyć,  zbliżać,  przysuwać,  przy- 
stawić ;  *  zjednać,  pogodzić  ;  se  -,  v. 
r.  przybliżać  sią  i  t.  d. 

Rapt,  m.  wykradzenie,  porwanie  (o- 
soby  wolnej),  białogłowy. 

Rapure,  f.  oskrobiny;  utartego  co  na 

Ra<juetle,  Ï.  pilnik.  [tartce. 

Racjuetier,  m.  ten,  co  pilniki  robi. 

Rare,  a.  Rarement,  ad.  rzadki,  nie- 
pospolity ;  drogi  ;  dziwny,  osobliwy, 
nie  gęsty,  [cy. 

Rare/actif,  Raréfiant,  a.  rozredzają- 

Rarefaołion,  f.  rozrzedzanie. 

Rareté,  f.  rzadkość,  rzecz  rzadka; 
szczupłość,  niedostatek;  pour  la - 
du  fait,  dla  ciekawości. 

Rarissime,  a.  la.  bardzo  rzadki. 

Has,  a.  z  krótkim  włosem,  z  krotką 
siercią;  ostrzyżany  przy  samem  cie- 
le; strychowany  str3'chulcem  ;  rase 
campagne,  czyste  pole  ;  table  rase, 
tablica  goła  niepopisana;  *  osoba 
zdolna  przyjąć  wszelkie  wrażenia 
lub  nauki. 

Ras,  m.  rasza  (materya  jedwabna  lub 
Wełniana  gładko  postrzygana). 

Rasade,  f.  pełjiy  kieliszek,    [fortecy. 

Rasenient,  m.  rozwalenie,  zniesienie 

Raser,  v.  a.  golić,  ogolić  (avIos),  go- 
lić brodę;  z  ziemią  równać  ;  ♦blisko 
czego  przejść,  trącić,  drasnąć;  se  -, 
V.  r.  golić  się. 

Rasette,  f.  rasza  podia. 

Ra.sibus,  prp.  (pop.)  zuj>ełnie,  do 
szczętu;  -  du  nez,  pod  samym  no- 

Rasoir,  m.  brzytw^a.  [sem. 

Rassade,  f.  gatunek  paciorek  szklan- 

Ra.ssasiant,  a.  za  sycą  jacy.  [nych. 

Rassasier,  v.  a.  sycić,  zasycić;  se  -, 
V.  r.  na^yzić  sią  (propr.  &  *)  ;  uprzy- 
krzyć sobie. 
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Rassembler,  v.  a.  zebrać, zgromadzîè; 
złożyć,  składać  (sztuki  czego  roze- 
branego), zbijać. 

*  Rasseoir,  v.  a.  posadzić,  no  now^o 
osadzić,  zasadzić;  uspokoić;  -,  v.  n. 
&  se  -,  V.  r.  ustać  się,  wyklarować 
się  (^o  płynach);  ♦przyjść,  znowu 
do  siebie,  uspokoić  się. 

Rasséréner,  v.  a.  wypogodzić,  wyja- 
śnieć  (czoło,  czas). 

Rassis,  a.  wyklarowany  (o  płynach); 
ustalony,  dojrzały  (umysł,  rozsądek); 
*  esprit -,  cichy,  skromny  umysł; 
pain  -,  chleb  podstarzały. 

Rassoté,  a.  (de)  omamiony  od  ... 

Rassurer,  v.  a.  umocnić,  podeprzeć 
(mur  i  t.  p.);  zapewnić,  dodać  otu- 
chy, nadziej,  ubespieczyć,  ustalić; 
se  -,  V.  r.  nabrać  otuchy;  ustalić 
się;  przyjść  do  siebie. 

Rasure,  f.  ostrzyżenie  włosów. 

Rat,  m.  szczur. 

Ratatiné,  p,  &  a.  uwiędły,  pomar- 
szczony (o  owocach)  ;  skurczony. 

Ratatiner  (se  -),  v.r.  zmarszczyć  sią, 
skurczyć  sią;  Aviędnąć. 

Rate,  f.  śledziona  ;  ♦  ponurość,  posą- 
pność  ;  dziwactwo. 

Râteau,  m.  grabie. 

Râtelée,  f.  grabie  pełne  czego. 

Râteler,  v.  a.  grabić. 

Rdteleur,  m.  grabiarz. 

Rai elier, n\.  Avahinsi  (w  staini  na  sia- 
no); wisiadło;  ♦  fa.  szereg  zębów. 

Rater,  v.  n.  spalić  na  panewce,  nie 
wystrzelić  (o  broni);  -,  v.  a.  chy- 
być,  nie  trafić  (propr.  &  ♦). 

Ratier,  ni.  dziwaczny,  kapryśny. 

Ratihre,  f.  połapka  na  szczury. 

Ratification,  f,  Ra  ty  fika  cy  a,  potwier- 
dzenie; dokument  potwierdzający. 

Ratifier,  v.  a.  potwierdzić.  Ratyfiko- 
wać, [sianie.* 

Ratiocination,  f.  roz"ważanie,  rozmy- 

Ratiociner,  v.  n.  rozważać,  rozmy- 

Ration,  f.  racy  a,  porcya.  [ślać. 

Rationnel,  a.  umysłow^y;  uzasadni. 

Ratissage,  m.  skrobanie,  oskrobanie. 

Ratisser,  v.  a.  skrobać,  oskrobać. 

Rôtissoire,  f.  graca  (do  gracowania 
w  ogrodzie). 

Ratissure,  f.  oskrobiny,  pł. 

Raton,  m.  szczurek;  ♦  fa.  dzieciak. 

Rattacher, \.  a.  przywiązać,  uwiązać, 
zaczepić;  se-,  v.  r.  na  nowo  się 
przyczepić,   łączyć  sią,  trzymać  sis 
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(  jedno  2  drugiéra). 

Jiatiraper,  v.  a.  na  no'wo  sclny^-iad  ; 
na  poAvrot  odzyskać, znowu  prześci- 
gnąć, na  nowo  dogonić,  wzajemnie 
ułowić,  oszukać. 

Rature,  f.  wymazanie,  przekreślenie 
w  piśmie.  [skrobać,  ^vyskrol)ać. 

Raturer,    v.    a.    mazać,    przekreślić; 

Raucité,  f.  chrapliwość  głosu. 

Rauque,  a.  clirapliwy,  ochrypły. 

Ravage,  m.  niszczenie,  pustoszenie; 

*  zamieszanie,  zamie.szka. 
Ravager,    v.    a.    pustoszyć,    niszyć, 

burzyć. 

Ravaler,  v.  a.  na  nowo  połknąć; 
ściągać,  spuszczać;  *  połykać  (sło- 
wa); nie  "wymawiać,  nie  w^ydać; 
poniżać,  zniżać  (kogo);  «e  -,  v.  r. 
poniżyć  się,  stracić  na  szacunku; 
upokorzyć  się. 

Ravaudage,  m.  latanie,  partacka  ro- 
bola, cerowanie. 

Ravauder,  v.  a.   &  n.  łatać,   napra- 

,  "wiać,  céroAvac  (pończochy);  fa. 
uslaw^iać  i  przestawiać  sprzęty  i  t. 
p.;  zbić,  wytłuć;  klektać  głowę  ko- 
mu, [czy. 

Ravauderie,  f.  fa.  brednie,  niedorze- 

Ravaudeur,  m.  {-euse,  f.)  ten,  (ta), 
co  łata,  ten  co  plecie  niedorzeczy. 

Rave,  f.  rzepa. 

Ravet,  m.  karakuła  (owad). 

Ravigote,    f.    polewka    z   ziółek  ró- 

Raviere,  f.  rzepisko.  [źnych. 

Ravigoter,  v.  a.  la.  posilić,  otrze- 
źwić, orzeźwić.  [ważyć. 

Ravilir,  v.  a.  poniżyć,  zhańbić,  znie- 

Ravin,  m.  wąwtiz,  droga  w  wąwozie. 

Ravine,  f.  potok  lecący  z  gor. 

Ravir,  v.  a.  uwieść,  porwać,  gwał- 
tem wziąć  ;  *  ująć,  unosić,  pory- 
wać; la.  à  —,  do  zachwycenia. 

Ravissante  a.  drapieżny,  żyjący  zdo- 
byczą ;  *  zachwycający,  poryAva jacy. 

Ravissement,  m.  porwanie  (kobiety); 

*  zaclnvycenie. 

Ravisseur,  m.  wydzierca,  porywają- 
cy gwałtem  kobietę. 

Ravitaillement,  m.  zasilenie  żywno- 
ścią, [(fortecę). 

Ravitailler ,  v.  a.  zasilić   żywnością 

Raviver,  v.  a.  rozniecić,  zażywić 
(ogień)  ;  *  ożywić,  otrzeźwić  ;  se  -, 
V.  r.  odżyć. 

Ravoir,  v.  a.  odzyskać,  nazad  dostać, 
utrzymać  ;  fa.  «e  -,  v.  r.  przychodzić 
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do  siebie,  odżywić  się. 

Rayer,  v.  a.  rysy,  kresy  robić;  wy- 
mazać, prekreślić;  gwintować 
(strzelbę). 

Rayon,  m.  promien  (światła);  spry- 
cha  (u  kota  wozowego);  *  promień 
(nadziej  it.  p.);  plastr  miodu;  prze- 
gródka, pdłka. 

Rayonner ,  v.  n.  promienie  rzucać, 
błyszcz  w^ypuszczać. 

Rayure,  Î.  strefa,  ścieszka  (na  mate- 
ryi),  gwint  (w  strzelbie). 

Re,  prp.  inseparable,  (oznacza  po- 
wtórną czynność,  powrót  czego),  na 
nowo,  znowu,  jeszcze  raz,  nazad, 
])rze  -. 

Réaction,  f.  odziaływanie,  działanie, 
odporne.  [czynić,  skutkować 

Réagir,  v.  n.    odpór  dać,  na  przeciw 

Réajourner ,  v.  a.  powtórnie  odro- 
czić,  lub  kogo  do  prawa  pozwać. 

Real,  f.  królewski  (statek  i  t.  p.); 
przedni . 

Real,  m.  moneta  srebrna  Hiszpańska 
(I/4   franka).  [pełnienie. 

Réalisation ,   f.   uskutecznienie,  wy- 

Réalifter ,  v.  a.  uskutecznić,  wypeł- 
nić, dokonać,  doprowadzać  do  sku- 
tku. 

Réalité,  f.  istota  ;  rzeczy^vistosc. 

Réappeler,  v.  a.  powtórnie  przywo- 
łać, [(konie). 

Réatteler,    v.    a,    na    nowo  za  prządź 

Rehaiser,  v.  a.  znowu  pocałować. 

Rtbander,  v.a.  znowu  naciągnąć,  za- 
znowu  naciągnąć,  zawiązać. 

Rébaptisant,  ra.  {^-ante,  f.)  nowo- 
clirzczeniec. 

Rébaptisatiun,  f.  chrzest  powtórny. 

Rebaptiser,  v.  a.  na  nowo  ochrzcić. 

Rébarbatif,  a.  odrażający,  nieprzy- 
jemny, [budować. 

Iiebdlir,Y.  a.  odbudować,  znowu  wy- 

Rebattre,  v.  a.  przetrzepać  (suknią  i 
t.  p.);  drugi  raz  karty  mieszać; 
*  powtarzać. 

Rebelie,  a.  buntujący  się,  buntowni- 
czy ;  *  uporny,  krnąbrny. 

Rebelie,  m.  buntownik. 

Rebeller  (se  -),  v.  r.  buntować  się, 
podnieść  bunt,  poslawać. 

Rebellion,  f.  bunt,  powstanie. 

Rebénir,  v.  a.  powtórnie  poświęcić. 

Rebéquer  (se-),  v.  r.  odburknąć  (ko- 
mu starszemu). 

Reblanchir,  v.  a.  na  nowo  pobielić. 
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*  Réhoi're,  V.  n.  znowu  pić. 
Rebondi,  p.  &  a.  otyły;  zaokrąglony, 

pulcliny. 

jRebnndir,  v.  a.  (znowu)  odskoczyć. 

Rebondissement,  m.  odskakiwanie. 

Rebord,  m.  brzeg;  wyłóg. 

Rr border,  v.  a.  dać  nowe  oblamowa- 
nie, garnirowanie.      [wzuć,  wdziać. 

Rebotler   (se  -),    V.    r.    bóly   znowu 

Reboucher,  v.  a.  znowu  zatkać;  se  -, 
V.  r.  przegiąć  sią,  zakrzywić  sią  (o 
ostrzu). 

*  Rebouillir,  v.  n.  znowu  się  warzyć; 
-,  V.  a.  powtórnie  zagotować. 

Rebouiser,  v.  a.  drugi  raz  farbować; 
*  ocliądoźyć  kapelusz  wodą  czystą, 
oszukać;  rozumu  uczyć  ;  wyburczo- 
yvi\é.  [puszczać. 

Ri^bourgeonner ,   v.  n.    nowe  pączki 

Rebours,  m.  odwrotna  strona;  strych 
pod  włos;  *  fa.  opaczność,  przeci- 
■wność  ;  au  -,  na  wywrót,  z  odwro- 
néj  strony,  na  wspak;  à  -,  ad.  pod 
Avłos  ;  *  opacznie,  na  opak. 

Rebrider,  v.  a.  na  now^o  wyuzdać. 

Rebrocher,  V.  a.  na  nowo  szyć  (sex- 
tern). 

Rebroder,  v.  a.  na  nowo  wyhaftować. 

Rebrousser,  v.  a.  pod  włos  czesać, 
głaskać,  podgarnąć  pod  włos;  nazad 
IŚĆ;  -chemin,  zawrócić  sią;are- 
brousse-poil,  ad.  pod  włos;  *  na 
wspak,  opacznie. 

Rebuffade ,  f.  fa.  odepchnienie  od 
siebie,  fuki,  burkanie. 

Rébus,  m.  zabawka  w  której  wyrazy 
jub  frazesa  wyrażają  sie  narysowa- 
nemi  przedmiotami. 

Rebul,  m.  odepclinienie,  pogardliwe 
odprawienie;  wybiorki,  drań. 

Rebutant,  a.  odpychający,  nieprzy- 
jemny, przykry. 

Rebuter,  v.  a.  odepchnąć,  odrzucić 
co,  nie  przyjąć  czego,  wyłączyć; 
odmówić;  odstraszyć,  odrażać;  se-, 
V.  r.  dać  się  odstraszyć,  trwożyć  się  ; 
zrazić  się,  odstrączyć  się,  zniechę- 
cić się.  [lować. 

Recacheter,  v.  a.   na  now^o  zapieczę- 

Recalcilrant,  a.  uporczywy,  uparty. 

Recalcitrer,  v.  n.  niechcieć,  ruszać  z 
miejsca  (o  koniu),  opierać  się, 
wzdrygać. 

Recapitulation,  f.  rekapitulacya, 
krótkie  powtórzenie.  [wtórzyć. 

Récapituler,  v.  a.  krótko  zebrać,  po- 


Rec 

Recéder ,  v.  a.  znowu  ustąpić,  spu- 
ścić (komu  czego). 

Recélement ,  m.  tajenie,  przechowa- 
nie (przestępcy). 

Receler,  v.  a.  tajć,  kryć,  przechowy- 
wać rzecz  skradzioną  i  t.  p.). 

Receleur,  m.  przechowywacz. 

Récemment,  ad.  niedawno. 

Recenser,  y.  a.  spisać  (ludnos'c); 
przeglądać  towary. 

Récent,  a.  świeży,  niedawny. 

Récépissé,  m.  récépissé,  rewers, kwi- 
tek, [ka,  ściek,  stek. 

Réceptacle,  m.  przytułek,  kąt,  osloj- 

Réception,  f.  przyjęcie;  przywitanie; 
przypuszczenie. 

Recette,  f.  przychód,  perce pta  ;  re- 
cepta (lekarska),  sp«)sób,  lekarstwo 
na  co.  [ny,  przyjęcia  godny. 

Receivable, a.  przyjętny,  przypuszczo- 

Receveur ,  m.  przyjmujący;  poborca 
(podatków).  [l«=>y  na  teatr. 

Receveuse,  f.  kobieta  odbierająca  bi- 

Recevoir,  v.  a.  odbierać,  odebrać; 
brać,  w^ybierać,  otrzymać;  miecz 
czego,  przyjąć,  przywitać;  zatrzy- 
mać ;  dopuścić. 

Réchange,  f.  płat  od  wexlu  niezapła- 
conego ;  rzecz  na  odmianę,  pochwi- 
łek  chowana. 

Réchanger,  y.  a.  znowu  odmienić  ; 
-,  V.  n.  {de  qc.)  na  przemianę  uży- 
wać, przemieniać  co. 

Réchapper,  v.  n.  fa.  znowu  się  ^vy- 
bawić  od  czego,  wymknąć  się,  u;ść 
czego. 

Recharge,  Ç.  przewaga,  powtórne  na- 
bicie, podatki  podwyższone,  nowe, 
powtórne  uderzenie  na  nieprzyja- 
ciela, —  zlecenie  i  t.  d. 

Rechargement,  ni.  nowe  wyładowa- 
nie statku. 

Recharger,  v.  a.  znowu  nabić  (broń); 
naładoAvać;  powtórnie  uderzyć  na 
nieprzyjacieła  ;  komu  co  zlecić,  na- 
kazać, [dokąd,  odegnać,  odbić. 

Rechasser,  v.  a.  wypędzić  ;  zapędzić 

Réchaud,  m.  fajerka,  węgle  rozżarzo- 
ne, do  ogrzewania  potraw. 

Réchauffer,  y.  a.  odgrzać,  przygrzać; 
znowu  zapalać,  zachęcać. 

Réchauffoir,  m.  piecyk  do  odgrzewa- 
nia potraw. 

Rechausser,  v.  a.  znowu  włożyć  obu- 
wie ;  ponaprawiać  budynek  od  spo- 
du, i)odmurować. 


Rcc 

Recherche,  f.  szukanie;  siedzenie; 
staranie  i\^\  dochudzenie,  docieka» 
nie. 

Recherche,  p.  &  a.  skupuy,  szukany; 
dobrze  \vyrobiouv-,  "wydoskonalony; 
piękny:  wykwintny,  afektowany. 

Rechercher,  v.  a.  szukaćj  badać,  po- 
szukiwać, śledzić:  starać  sią  o  co 
(up.  o  panną);  chodzić  za  czćin  ;  do- 
ciekać; dopinać  sią,  domagać  się. 

Rechigné,  p.  &  a.  markotny,  tetry- 
czny;  nieukontejitowany. 

Rechigner,  v.  n.  kizyAvic  sie,  na  co; 
mruczeć,  letrykowato  "wyglądać. 

Rechute,  ['.  recydywa,  "wpadnienie  na 
nowo  w  clKjrobe,  -«•  grzech. 

Recidiue,  f.  błąd,  grzech  powtórny, 
ocipadnicnie. 

Reiidifer,  v.  n.  odpaść,  "wpaść  "W 
przeszła  chorobę,  w  przeszły  grzécl». 

Recipe,  m.  recepta.  [uość. 

Réciprnriié,  i',  -wzajemność,  zobopol- 

Réciproque,  a.  wzajemny,  zobopolny. 

Récit,  m.  opowiadanie,  powieść. 

Récitateur ,  m.  opowiadacz;  powia- 
dający. 

/?<rr?/u/^'on,  f.  powiadanie,  na  pamięć. 

Réclamation,  f.  rcklaniacya,  upomi- 
najiie  się  o  co;  opór  założony  pre- 
ciw  czemu. 

Réclamer,  v.  a.  wzywać  czego,  kogo; 
upominać  się  o  co,  dopominać  się 
czego;  nazad  iądać;  wołać  uazad; 
-,  V.  n.  {contre  qc.)  przeczyć,  opie- 
rać się,  zabraniać  ;  se  -,  v.  r.  de  qn. 
odwoływać  się  do  kogo.         [ździem. 

Reclouer,  v.  a.  znowu  przybić,  gwo- 

*  Reclure,  v.  a.  zamknąć  kogo  w  wię- 
zieniu, w  klaslorze. 

Reclus,  a.  zamknięty,  samotny. 

Reclu-s,  m.  pustelnik,  odludek. 

Reclusinn,  l\  zamknięcie;  cela. 

Recogner,  v.  a.  zuowu  wbić  ;  przy- 
bić, odpędzić. 

Recoin,  m.  kąt,  zakątek,  ustronie. 

Recollection,  1",  zebranie  mvsli,  roz- 
pamiętywanie. 

Recoller,  v.  a.  znowu  kłejć,  lepić. 

Réco/liger  (se  -),  v.  r.  zebrać  myśli, 
namyślcć  się,  upamiętać  się. 

Recnlte,  f.  iniwo  ;  zbieranie. 

Récolter,  v.  a.  zbierać,  żąć. 

Recommandable,  a.  cliwalebny,  zale- 
cenia godnN'. 

Recommandaresse,  f.  rajfurzyni,  raj- 
furka (mamek). 
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Recommendation,  f.  zalecenie  (ko- 
go), rekommendacya ,  poważanie, 
poszanowanie;  prośba  o  dłuisze 
trzymanie  kogo  w  "więzieniu. 

Recommander,  v.  a.  polecić,  zlecić 
co  zalecać,  zachwalać,  poruczać;  o 
dalsze  trzjTuanie  kogo  w  "więzieniu 
prosić.  [zacząć. 

Recommencer,   v.  a.   &  n.    na    nowo 

Récompense,  f.  nagroda,  zapłata  ;  e/ł 
-,  "W  nagrodę. 

Récompenser,  v.  a.  nagrodzić  kogo 
wywdzięczyć  co  komu;  se  -,  v.  r. 
samemu  sobie  szkodę  nagrodzić. 

Recomposer,  v.  a.  znowu  składać;  na 
nowo  złożyć.  [liczyć. 

Recompter,  v.  a.  prz  era  chować,  pi-ze- 

Réconciliuble,  a.  dający  się  pojednać 
z  kim. 

Reconciliateur,  m.  pojednawca. 

Rtconciliutinn,  f.  pogodzenie,  poje- 
dnanie (kogo  z  kim);  zgoda. 

Réconciliatrice,  f.  pojednawczvni. 

Réconcilier,  v.  a.  pojednać,  pogodzić 
(kogo  z  kim),  zjednać. 

Reconduire ,  v.  a.  odprowadzić,  od- 
wi<-ść  (kogo  dokąd. 

Réconfort,  va.  v.  Consolation. 

Réconforter,  v.  a.  v.  Consoler. 

Reconnuissuble,  a.  dający  się  poznać. 

Reconnaissance,  f.  przyznanie,  pozna- 
nie, "wdzięczność;  obligacya,  zapis. 

Reconnaissant,  a.  [de  cc.)  wdzięczny. 

*  Reconnaître ,  v.  a.  poznać;  po- 
strzedz,  odkryć;  wyznać;  zeznać, 
przyznać,  uznać  (dziecko  za  sw^oje), 
wywdzięczyć;  "wyśpiegować,  Avyjsc, 
wyjechać  na  rozpoznanie  (w  woj- 
nie); -  un  service,  wynagrodzić 
usługę;  se  -,  v.  r.  błąd  swój  uznać, 
nawrócić  się;  namyśieć  się,  przyiić 
do  siebie. 

*  Reconquérir,  v.  a.  na  nowo  podbić, 
dobyć,  zawojować. 

Reconstruction,  f.  odbudo^vanie. 

*  Reconstruire,  v.  a.  odbudować,  zno- 
wu wystawić. 

Recopier,  v.  a.  jeszcze  raz  przepisać. 

Recoquillement,  m.  obruszenie  sie  na 
co  z  oburzeniem,  z^vinięcie  się. 

Recoquiller ,  v.  a.  zagiąć,  pozwijać, 
zwinąć;  założyć;  kędzierzawić;  se 
-,  V.  r.  zwijać  się,  zżymać  się,  krę- 
cić się,  kurczyć  się,  kędzierzawić  «ię. 

Recorder,  v.  a.  przypominać,  sobie, 
przesłuchywać    aięj    świadkami    co 
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potwiérdzîd;    se-,  v.   r.   {^avec  qn.) 

umówić  sią  z  kim.  [poprawić. 

Recorriger,  v.  a.  znowu,  jeszcze  raz 

Recoucher,  v.  a.  znowu   położyć  ;  se 

-,  V.  r.  położyć  się  znowu.        [szyć. 

*  Recoudre,  v.  a.  znowu  szyć,  przy- 
Recoupe,   f.   kawałki   lecące  z  kamie- 
nia ciosanego;  mąka  z  otrąb  pośle-*- 
dnia. 

Recouper,  v.  a.  rznąć,  obrzynać;  ina- 
czej krajać;  jeszcze  raz  karty  zbie- 
rać, [inaczej  zginać. 

Recourber,  v.  a.  zakrzywić,  zagiąć, 

*  Recourir,  v.  n.  tam  i  sam  biegać, 
znowu  powiedz;  (à  qn.)  ucięć  sią 
do  kogo  ;  (à)  udać  sią  do  .  .  .  rady 
szukać  u  ...  [nie  sią  do  ... 

Recours,  f.  ucieczka,  przytułek,  uda- 
Recousse,    f.    odebranie    na    powrót, 

odbicie. 
Recouvrable,  a.  mogący  sią  odzyskać, 

wydobyć,  znowu  nabytny,  dobytny. 
Recouvrement,  m.  odzyskanie    (zdro- 

"wia,  sił),  przywrócenie. 
Recouvrer,    v.    a.    znowu    odzyskać, 

nabyć,    wydobyć    (summa    i    t.   p.), 

otrzymać. 

*  Recouvrir,  v.  a.  znow^u  nakiyć,  za- 
słonić, taić;  (o  czasie)  zachmurzyć 
sią  znowu.  [lujące  (posła). 

Recreance,  f.   lettres  de,  listy  odwo- 

Récréatif,  a.  wesoły,  ucieszny,  zaba- 
w^ny,  rozrywający. 

Récréation ,  f.  uciecha,  rozrywka, 
rozweselenie  sią,  rekreacya,  czas 
wolny. 

Récréer,  v.  a.  cieszyć,  rozweselić, 
rozerwać;  znowu  stanowić  urzędy. 

Récrépir,  v.  a.  znowu  wapnem  za- 
rzucić. 

Récrier  {se  -),  v.  r.  krzyknąć,  wy- 
krzyknąć, wrzasnąć;  ujadać  (o  psach 
gonszych). 

Récrimination,  f.  wzajemne  oskarża- 
nie sią;  obwinianie;  wzajemne  lże- 
nie. 

Récriminer,  v.  n.  wzajemnie  oska- 
rżać, obAviniac;  Avzajemnie  lżyć. 

*  Récrire,  v.  a.  znowu  przepisać,  pi- 
sać ;  odpisać. 

*  Recroître,  v.  n.  znowu  rosnąć,  odra- 
stać ;  znowu  sią  wzbierać. 

Recroqueviller  (se  -),  v.  r.  skurczyć 

sią,  zmarszczyć  sią. 
Recru,  a.  wysiłony,  zmęczony,  zmor- 
'Recru,  ta.  odrost.  [dowany. 


Red 

Recrue,  f.  rekruci,  pi.;  nowe  zaciągy 
(w  wojsku).  [wojska. 

Recruter ,  v.  a.  rekrutować,  brać  do 

Recta,  ad.  fa.  jjrosto  do  ...,  w  sam 
^•az.  [kątny. 

Rectangle,  Rectangulaire,  a.  prosto- 

Rectangle,  m.  prostokąt. 

Recteur,  in.  rektor.        '  [ki. 

Rectification,  f.  sprostowanie  pomył- 

Rectifier,  v.  a.  sprostować  pomyłki, 
naprawić,  naproslować.     [prostych. 

Recliligne,  a.  prostokreślny,  z  linii 

Rectitude,  f.  prawość,  szczerość,  po- 
czciwość. 

Rectoral,  a.  rektorski.  [torą. 

Rectorat,  m.  rektorstwo,  stopień  rek- 

Recu,  m.  kwil. 

Recueil,  m.  zbiór. 

Recueillir,  v.  a.  zbierać,  zebrać  (zbo- 
ża, owoce);  wzwiąć,  otrzymać  (spa- 
dek i  t.  p.)  ;  zatrzymać  (w  pamięci), 
spamiętać;  przyjąć;  wnosić;  se-, 
V.  r.  zebrać  duclia;  namyślić  się. 

*  Recuire,  v.  a.  na  nowo  przewarzyć, 
przegotować  i  t.  d.,  wypalić,  prze- 
palić. 

Recuite,  f.  rozpalenie  kruszców. 

Recul,  ra.  odskok;  odskakiwanie  się. 

Reculade,  f.  cofanie  sią. 

Reculé ,  p.  &  a.  w  zad  popchnięty, 
odległy,  oddalony  ;  zostający  w  tyle. 

Reculer,  v.  a.  cofnąć,  zawrócić;  "W 
zad,  nazad,  w  tył  popychać,  posu- 
w^ać,  pomykać,  cofać;  odw^łaczać, 
odciągać,  odkładać;  -,  v.  n.  &  se  -, 
V.  r.  nazad,  w  tył  ustępować,  cofnąć 
się,  odstąpić  "w  tył,  odsunąć  sią; 
*  odwłaczać,  odkładać.  [w  zad. 

Reculement,  m.   cofnienia  sią  w  tył. 

Reculons  (à),  ad.  wznak,  "w  zad  ;  ua 
opak,  idąc  w  tył;  raczkiem. 

Récupération,  f.  pozyskanie,  odebra- 
nie, [dy,  nagrodzić  sobie. 

Récupérer  (se-),  v.  r.  pozyskać  szko- 

Récusable,  a.  którego  sią  ma  odrzu- 
cić, wykluczyć  (sędzia,  świadek); 
odrzutny,  podejrzany. 

Récusation,  Ï.  odrzucenie,  wyklu- 
czenie, [nie  przyjąć. 

Récuser,   y.  a.  odrzucić,  wykluczyć. 

Rédacteur ,  m.  Redaktor,  zbieracz, 
wydawca. 

Rédaction,  f.  redakcya,  zbieranie, 
spisanie,  w^ydanic  pism,  zbiór. 

Redurguer,  v.  a.  &  n.  zganić,  naga- 
nie; łajać,  strofować,  mruczeć. 


Red 

Reddition ,  f.  oddanie;  poddanie  sie 
(forlecy);  -  de  comples ,  zdanie  ra- 
chunków, [rozplatać,  rozwiązać. 

* RtdéJ'aire ,  v.   a.    znowu    rozebrać. 

Redemander f  v.  a.  znowu  sią  o  co 
upominać. 

Rédempteur  y  m.  odkupiciel;  zbawi- 
ciel, [nie. 

Redemption,   f.  odkupienie,  zbaAvie- 

Redenls,  ni.  pi.  wypustek  vf  muro- 
waniu, [ścić,  zejść,  zstąpić. 

Redescendre,   v.  a.  &  n.    znowu  spu- 

Redevable,  a.  {dé)  winien;  obowią- 
zany, dłużny. 

Redevance,  f.  naleiytość,  należność, 
dług;  czynsz  gruntowy. 

Redevancier,  m.  dłużnik;  czynszo- 
wnik.  [wnica. 

Redevanciere,   f.   dłużnica  ;   czynczo- 

*  Redevenir,  v.  u.  znowu  zostać. 
Redevider,  v.  a.  znowu  zwijać. 
Rédhibition,  f.  zwrócenie  rzeczy  ku- 
pionej. 

Rédhibiloire ,  a.  tyczący  sią  zwrotu 
rzeczy  kupionej  ;  action  -,  poszu- 
kiwanie celem  zwrócenia  rzeczy  ku- 
pionej. 

Rédiger,  v.  a.  napisać,  ułożyć,  reda- 
gować; wydawać,  układać,  rozpo- 
rządzać. 

Rédimer  (se  -),  v.  r.  "wykupić  sią  (od 
procesu)  ;  uwolnić  sią. 

Redingote,  f.  surdut;  opończa. 

*  Redire,  v.  a.  ])o  w  tarzać  (co  kto  po- 
wiedział), znrjwu  powiadać;  Avypa- 
plać,  odkryć  (sekret);  (à  dans  qc.) 
nicować,  ganić,  przyganić. 

Rediscur,  m.  powtarzacz;  świegot, 
pa  plącz,  papla,  plotka. 

Redile,  i",  powtarzanie  jednego,  kle- 
panie jednego. 

Rcdompler,  a.  znowu  podbić,  zawo- 
jować, opanować. 

Redondance,  Lzhy\n\dL  obfitość,  zbyt- 
nia pełność,  przepełnienie  (w  stylu, 
w  wyrażeniach). 

Redondant,  a.  zbyteczny,  zbytni. 

Rédnnder,  v.  a.  być  zbyteczném,  nie- 
potrzebnem;  być  przepełnionem;  za 
obszernie  mówić. 

Redonner ,  v.  a.  oddać,  zwrócić;  -, 
V.  n.  znowu  sią  wpuścić  na  co;  po- 
wtórnie natrzeć  (o  wojsku)  ;  se  -,  v. 
r.  znowu  sią  poŚAviącić,  się  poddać. 

Redorer,  v.  a.  odnowić  pozłacanie, 
powtórnie  pozłacać. 
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Redoublé ,  p.  &.  a.  podwojony,  sil- 
niejszy, [bywanie. 

Redoublement,  m.  podwojenie,  przy- 

Redoubler ,  v.  a.  jiodwoić  czego; 
przyczyniać,  pomnażuć,  jiomnożyć; 
podszyć  (suknią)*,  dodawać;  -,  v.u. 
silić  sie,  mnożyć,  przybywać. 

Redoutable,  a.  straszny. 

Redouté,  p.  &  a.  bądący  postrachem. 

Redoute,  f.  reduta  (szaniec)  ;  reduty 
(zabawa),  pi. 

Redouter,  v.  a.  bać  sie,  ląkać  sią, 
obaAviaé  sią  czego. 

Redre,  m.  sieć  Avielka. 

Redressement,  m.  AvyprostoAvanîe. 

Redresser,  v.a.  wypiostować,  napra- 
wiać; znowu  wyprawić;  postawić 
na  nogach  ;  naprowadzić,  naAvodzié 
na  drogą  ;  wspomódz  ;  *e  -,  v.  r.  wy- 
prostować sią,  prostować  sią  ;  pro- 
sto się  trzymać;  oszukiwać  (w  grze). 

Redresseur,  m.  -  de  torts ,  mściciel 
krzywd;  lubiący  przyganiać. 

Réductible ,  a.  dający  sią  zamienić 
sie  na  co  mniejszego. 

/2eaf«c//o«,  f.  zmiejszenie  sią,  ubycie; 
sprowadzenie  do  jakiej  ilości  ;  obró- 
cenie w  przeszłą  postać;  uliamowa- 
nie. 

*  Réduire,  v.  a.  (à  qc.)  zmniejszyć  co, 
sprowadzcić  do  jakiej  ilości,  przy- 
prowadzić, przywieść  do  czego; 
przymusić,  przyniewolić  ;  ulianio- 
wać;  zawojować,  podbić;  obrócić, 
przemienić;  ująć,  skrócić  (miary, 
wagi  i  monety):  poro  wnyAvac  ;  o- 
bracać  na...;  ścisnąć,  uszczuplić; 
se  -,  V.  r.  (à  qc.)  ograniczyć  się  do 
czego;  ująć  sobie,  określić  sią, 
uszczuplić  się;  zmniejszyć  sią  az  do 
pewnej  miary. 

Réduit,  m.  kącik,  zakątek,  ustronie, 
szańc  ;  przytułek. 

Réédification,  f.  obudowanie. 

Réédifier,  v.  a.  odbudować. 

Réel,  a.  istotny,  rzeczyAvist}',  praw- 
dziwy, tiwały,  rzeczowy,  tyczący 
się  rzeczy  (nie  osób). 

Refaction,  f.  zniżenie  ceny  towarów 
przy  icli  oddaniu  z  powodu  że  zo- 
stały uszkodzone. 

*  R/faire,  v.  a.  &  n.  znowu  robić, 
czynić;  naprawiać,  odbudować;  ła- 
tać; posilić,  pokrzepić,  wrócić;  zno- 
w^u  zaczynać;  se  -,  v.  r.  wzmagać 
się,  sił  znowu  nabierać. 
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RetaucJietf  v.  a.  powtórnie  siec,  ko- 
sie? laki. 

Réfection,  f.  naprawa;  reparacja, 
obiad  w  klaszloraci». 

Réfectoire,  m.  stołowa  izba  w  kla- 
sztorze, refektarz. 

Réfectorier,  m.  {-iere,  f.)  serwitorz 
w  klasztorach. 

Refendre,  v.  n^  jeszcze  raz  rozszcze- 
pić, rozłupać;  wzdłuż  przepiłować. 

Référendaire,  m.  referendarz. 

Référer,  v.  a.  à  qc.  v.  Rapporter, 
Jlilrihuer%  -,  v.  n.  referować,  prze- 
kładać; -  le  serment  à  qn.,  przysię- 
gła referować.  [wrzeĆ. 

Refermer,  v.  a.  znowu  zaniknąć,  za- 

Referrer,  v.  a.  znowu  podkuć,  nowe 
dać  podkowy. 

Ref  cher,  v.  a.  znowu  wetknąć,  wbić. 

Refiger,  v.  a.  znowu  krzepłym  czynić: 
se  -,  V.  r.  skrzepnąć. 

Réfléchi,  p.  &  a.  rozwainy  ;  rostro- 
piiy;  (Granim.)  verbe-,  słowo  za- 
imkowe. 

Réfléchir,  v.  a.  &  n.  odbić,  odbijać; 
odbijać  sią,  odskakiwać  (światło, 
dźwięk,  ciei)ło)  ;  rozważać,  rozmy- 
ślać. 

Réfléchissement,  m.  odbicie,  odbija- 
nie się,  promienie  odbijające  się. 

Refleurir,  v.  n.  znowu  kwitnąć. 

Réflexion,  f.  odbit,  odbijanie  się; 
*  rozwaga,  rozmyślanie,  rozważanie. 

Refluer,  v.   n.   nazad  płynąć,  odpły- 

Reflux,  m.  odlew.  [wać. 

Refondre ,  v.  a.  przelać,  znowu  od- 
lać; przetopić;  *  reformować,  na- 
prawić, przekszałtować;  -,  v.  n. 
znowu  na  kogo  uderzyć. 

Refonte,  f.  przelanie,  odlanie  na  no- 
wo ;  przerobienie. 

Re  forger,  v.  a.  przekuć. 

Réformahle,  a.  dający  się  naprawić, 
zreformować. 

Reformation  ,  f.  poprawa  ;  reforma- 
cya  kościelna, rozpuszczenie  wojska, 
odmiana  życia. 

Réforme,  ï.  reforma cya,  poprawa  ży- 
cia złego,  praw^,  obyczajów;  zwija- 
nie chorągwi;  zmniejszenie. 

Réformé,  p.  &  a.  poprawiony,  odmie- 
niony; reformowany. 

Réformé,  m.  &  f.  Kalwin  ;  reformat 
zakonnik. 

Rej  or  mer,  v.  a.  zreformować,  znowu 
formować,  robić,  poj)rawić,  odmie- 
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nić  ;  rozpuścić  wojsko  ;  określić, 
zmniejszyć.  [biczem. 

Refouflter ,    v.  a.  znowu  bić  rózgą. 

Refouler,  v.  a.  znowu  Avytłoczyć;  l»ić 
na  nowo  w  foluszu;  powtórnie  iłuć, 
deptać,  wałkować*  -,  v.  n.  wzad 
iść  (o  morskim  odchodzeniu). 

Refouloir,  m.  wycior  (do  działa). 

Refourhir,  v.a.  powtórnie  polerować. 

Refournir,  v.  znowu  opatrzyć. 

/?e'/)vtc/cr/r<', a.  nieposłuszny,  uporny. 

Refract  aire,  m.  dezerter  od  kou- 
skrypcyi. 

Refrapper,  v.  a.  znowu  bić. 

Refréner,^.»,  powściągać,  liaraować. 

Réfringent,  a.  łamiący  światło. 

*  Re  frire,  v.  a.  znowu  w  maśle  sma- 
żyć. 

Re  friser,  v.  a.  znowu  kędzierzawić. 

Ref  rogné,  a.  ponury,  posępny,  mar- 
kotny. 

Refrognemenł,  m.  marszczenie  czoła. 

Refrogner  (se  -),  v.  r.  zmarszczyć 
sie,  zmarszczyć  czoło. 

Refroidir,  v.  a.  ocliłodzić,  oziębić, 
zrobić  oziębłym  ;  -,  v.  n.  &  se  -,  v. 
r.  ochłodnać,  oziębić  się;  wystygnąć. 

Refroidissement ,  m.  oziębienie,  o- 
cliłodzenie;  *  oziębłość. 

Refuge,  m.  ucieczka,  obrona. 

Réfugié,  ji.  &  a.  wygnany. 

Réfugié,  m.  wygnaniec. 

Réfugier  (se  -),  v.  r.  udać  się,  ucie- 
kać się,  szukać  przytułku. 

Refaite,  f.  wykręty,  wybiegi,  prze- 
skoki, [go. 

Refus,  m.  odmowa,  odmówienie  cze- 

Re fuser,  v.  a.  odmówić  czego  ko- 
mu ;  nie  chcieć  zrobić  lub  dać;  se 
-,  V.  r.  (qc.)  odmawiać  sobie  same- 
mu czego,  żałować  sobie;  (à  qc") 
wzbraniać  się  od  czego,  nie  przyimo- 
wać  czego  ;  nie  pozwalać  (na  co). 

Refutation,  f.  zbijanie,  zbicie,  réfu- 
ta cya. 

Réfuter,  V.  a.  zbijać  dowody,  odpo- 
w^iadać  na  zarzut,  zrefutować. 

Regagner,  \.  a.,  odegrać,  odbić  (prze- 
graną); odzyskać,  powetować  co; 
znowu  doścignąć,  dostać  się;  otrzy- 
mać, [szone  łąki. 

Regain,  m.  potraw',  powtórnie  ko- 

Régal,  ra.  uczta,  biesiada,  bankiet. 

Régalade,  f.  av}' chylenie  puhara  ;  fa. 
boire  à  la  -,  wypić  duszkiem  kie- 
liszek wina. 
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Régale,  f.  prawo  JtrtJlewstie,  maje- 
statyczne. 

Régale,  f.  eau  -,  aqua  regîa^  serwa- 
scr  (rozpuszczająca  złoto). 

Régaler,  v.  a.  cząstowad,  traktować, 
uczcić,  uraczyć;  pocieszyć. 

Regalistę f  m.  bencficyaryusz  kró- 
Jewski. 

Regard ,  m.  wzrok,  wejrzenie,  spoj- 
rzenie; au  -,  wzglądem. 

Regardant ,  p.  &  a.  patrzący,  cieka- 
wy; uważający,  skrupalatny. 

Regarder,  v.  a.  &  n.  patrzyć  w  co, 
na  co  spojrzeć,  wejrzeć,  spoglądać  ; 
ogJądać;  zastanowić  sią;  leźcć  ku 
...;  tyczeć  sią,  ściągać  sią;  se-,  v. 
r.  Icieć  na  przeciwko. 

Regarnir,  v.  a.  znowu  ugarnirować 
(suknią  i  t.  p.)- 

Regayer,  v.  a.  czesać  len,  konopie. 

Regayoir,  m.  ocliJica. 

Regayure,  1".  zgrzebie,  wyczoski. 

Regeler,  v.  n.  znowu  marznąć. 

Régence,  f.  regcjicya,  rządy  tymcza- 
sowe; rządy  poniektórych  miastach; 
zawiadowaniejiaństweu) podczas  ma- 
łolelności  rządzcy.  [wiciel. 

Regénérateur,  m.  odrodzi  ciel,  obno- 

Regénéralion,  f.  odrodzenie. 

Regénératrice,  f.  odnowicielka. 

Regénérer,  v.  a.  odrodzić,  odnowić. 

Régent,  m.  (-ente,  f.)  regent,  tym- 
czasowy, rządzca;  nauczyciel  kole- 
gium jakiego. 

Régent,  a.  panujący. 

Régenter,  v.  a.  &  n.  publicznie 
uczyć;  *  rządzić,  władać,  panować. 

Re  germer ,  v.  a.  odrastać,  znowu 
wschodzić.  [stwo. 

Regicide,  m.  krcîlobojca ,   królohój- 

Régie,  f.  zawiadowanie  docliodtSw, 
cet. 

Regimbement,  m.  wierzganie  konia. 

Regimber,  v.  n.  wierzgać;  *  opierać 
się,  nieposłusznym  być. 

Régime,  m.  porządek  w  życiu; 
mierność,  skromność  w  życiu,  dye- 
ta,  przełożeuslwo,  rząd  (w  gramm.), 
rząd  klasztorny,  panowanie,  rzą- 
dzenie. 

Régiment,  ra.  regiment,  pułk. 

Region,  f.  kraj,  okolica,  kraina. 

Régir,  V.  a.  rządzić,  władać,  zawia- 
dywać czém. 

Régisseur,  m.  zawiadowca,  dozorca. 

Registre,  Regître,  m.  rejestr,  prolo- 
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kuł,  księga  wielka  sądowa. 

Registrer,  Rejùrer,  v.  a.  w  rejestr 
wpisać,  wciągnąć  do  akt. 

Règle,  f.  liniał;  *  reguła,  przepis, 
ustawa,  prawidło,  porządek. 

Réglé,  p.  &  a.  liniowany;  *  regular- 
ny, j)orządny,  ustanowiony,  ułożony. 

Règlement ,  ad.  porządnie,  regular- 
nie, zwyczajnie.  [wa,  ucliwała. 

Règlement,  m.   przepis,  nakaz,  usla- 

Régler ,  v.  a.  liniować;  *  urządzić, 
przyprowadzić  do  porządku;  sta- 
wiać, naryclitować;  ograniczyć, 
określić,  liamować,  ustanowić,  na- 
znaczyć, rozporządzić;  .se  -,  (««r 
qc.)  naśladować  co,  stosować  sią  do 
...  ;  iść  czyjm  torem. 

Reglet,  m.  obwódka,  linijka  w  dru- 
ku ;  listewka. 

Réglette,  f.  linijka. 

Régleur,  m.  trudniący  sią  liniowa- 
niem papieru,  rejestrów. 

Réglisse,  f.  lukrecya. 

Réglure,  f.  linia  na  papierze. 

Règne,  m.  rządy,  panowanie;  *  pań- 
stwo; -animal,  végétal,  minéral, 
królestwo  zwierząt  ;  roślin;  rzeczy 
kopalnych. 

Régner,  v.  a.  panować,  rządzić,  kró- 
lować ;  władać  nad  czém;  mieć 
przewadę  ;  panować,  grassować  (o 
chorobach);  ciągnąć  sią,  zacliodzić. 

Régnicole,  ra.  mieszkaniec  państwa, 
krajowiec. 

Regonflement ,  ra.  wezbranie  wód. 

Regonfler,  v.  n.  wzbierać,  "wezbrać, 
wylewać  (o  wodzie).  [lanie  sią. 

Regorgement,  m.   wylew  wod,  prze- 

Regorger,  v.n.  wylać,  przelewać  sią, 
wzbierać  sią;  *  (de  qc.)  obfitować, 
opływać  w  czém,  mieć  czego  w  do- 
statku. 

Regouler,  v.  a.  fa.  odepchnąć  przy- 
kremi  słowy  i  t.  p.;  nasycić,  prze- 
sycić. 

Regoûter,  v.  a.  znowu  kosztować. 

Regrat,  m.  przekup,  przekupywanie 
(soli  i  t.  p.)  ;  kram. 

Regrater ,  y.  a.  oddrapać;  znowu 
oskrobać;  -,  v.n.  sól  przekupywać; 
fa.  oberwać  co  (pieniędzy). 

Regratterie,  f.  przekupstwo. 

Regratiier,  m.  kramarz,  przekupień 
(soli  i  t.  p.)  ;  *  fa.  skąpiec. 

Regrattière,  f.  prekuj)ka,  kramarka. 

Regret,   m.    żal,   żałość,    strapienie. 
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smutek;  żale,  narzekania;  à-,  ad. 
iiierad,  z  niechęcią. 

Regrettable, di.  godny  żalu  pożalenia. 

Regretter,  v.  a.  żałować  czego;  ża- 
łować że  ...;  ląsknić  po  kim,  po 
cząm. 

Régulariser ,  v.  a.  uznać  za  ważne 
(wydatek,  wypłatę,  i  t.  p.). 

Régularité,  ï.  regularność,  regularne 
przypadanie  ,  powrót  peryodyczuy  ; 
ścisłe  zachowywanie  reguły  zakon- 
ijej.  [zakonny,  klastorny. 

Régulier,    a.    regularny;   porządny; 

Régulier,  m.  clergé  -,  zakonnik. 

Réhabilitation ,  ï.  przyAvrocenie  do 
przeszłego  stanu. 

Réliabililtr,  v.  a.  przywrócić  do  sta- 
nu przeszłego,  do  godności  utraco- 
nej, [niesienie. 

Rehaussement,  m. podwyższenie,  pod- 

Rehausser,  v.  a.  podwyższyć,  pod- 
nieść, [dzić  (towar). 

Réimporter,  v.  a.  na  nowo  wprowa- 

Reiniuoser,  v.  n.  nałożyć  noAvy  po- 
datek- [podatków. 

Reimposition,    f.    nałożenie  nowych 

Réimpression,  f.  druk  książki  po- 
wtórny. ^    ^  [drukować. 

Réimprimer,  v.  a.  książką  drugi  raz 

Rein,  m.  nérka  ;  reins,  pi.  nérki  ;  lę- 
dźwie; krzyż  u  konia. 

Reine,  f.  królowa. 

Reine-claude,  f.  gatunek  śliwek  so- 
czystych. 

Reinette,  f.  reneta  (gat.  jaLłka). 

Réinjecter,  v.  a.  znowu  zarazić. 

Réinstaller,  v.  a.  zuow^u  przywrócić 
do  urzędu. 

Réintégrande,  Réintégration,  f.  przy- 
w^róccnie  do  dóbr. 

Réintégrer,  v.  a.  przywrócić  kogo 
do  posiadłości. 

Réinterroger,  y.  a.  znowu  się  pytać. 

Réinuiter,  v.  n.  znowu  zaprosić. 

Réitération ,  f.  powtarzanie,  powtó- 
rzenie. 

Réitérer,  v.  a.  powtórzyć,  powtarzać. 

^Relire,  Rêlre,  ju.  rajtar,  jeździec 
ISiemiecki;  fa.  un  vieux  -,  bywal- 
ski,  stary  wycieracz,  szczwany  lis. 

Rejaillir,  v.  a.  prysnąć,  pryskać,  od- 
skoczyć, odbić  się;  ♦  spływać,  spa- 
dać na  kogo.  [śnienie. 

Rejaillissement,    m.    tryskanie,  try- 

Rejet,  tn.  odrzucenie,  nieprzyjęcie, 
Jalorośl,  wyróstekf 
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Rejetalle,  a.  który  należy  odrzucie, 
odrzutny. 

Rejełeau,  m.  daszek  ponad  oknem. 

Rejeter,  v.  a.  na  powrót  rzucić;  ode- 
słać, odepchnąć;  odrzucić;  wyrzu- 
cić; wyrzygać,  odrastać,  puszczać 
wyrostki;  *  zadrucić,  odrzucić,  nie 
dopuścić,  nie  dozwolić;  -  la  faute 
sur  qn.,  zwalić,  złożyć  wine  na  ko- 
go, [tomek. 

Rejeton,  ra.  wyrostek,  latorośl  ;  *po- 

*  Rejoindre,  v.  a.  złączyć,  spoić, 
skleić  ;  dogonić  kogo  ;  -  qn.,  znowa 
doścignąć,  dogonić;  se  -,  v.  r.  zno- 
"wu  się  złączyć,  się  zejść. 

Rejouer,  v.  a.  grać  powtórnie. 

Réjouir,  v.  a.  ucieszyć,  uradować, 
rozweselić;  se  -,  v.  r.  rozweselić 
się,  rozweselać  się,  radoAvac  się. 

Réjouissance,  f.  radość,  uciecha,  za- 
bawa, igrzysko. 

Réjouissant,  a.  wesoły,  zabaw^ny. 

Relâche,  m.  przerwa,  wypoczynek, 
odpocznienie,  przestanie,  rozryAvka. 

Relâchement ,  m.  rozAvolnienie  (w 
żołądku,  w  organach);  odwilż,  odel- 
ga ,  zwolnienie  zimna,  gnuśność, 
niedbałość,  rozpusta  ;  rozrywka,  od- 
poczynek. 

Relâché,  p.  &  a.  zwolniały,  popu- 
szczony; *  rozpustny. 

Relâcher,  v.  a.  &  n.  rozwalniać,  roz- 
wolnić; zwolnieć  ;  po])uścić;  w^y- 
puścić,  UAvolnic,  ustąpić  (z  ceny  i 
t.  p.);  se  -,  V.  r.  zwolnice;  słabieć, 
ustepoAvac.  [Avisko. 

Relais,  m.  podwoda  ;   stacya,  stano- 

Relaps ,  a.  &  ni.  f.  odszczepieuiec; 
popadający  w  ten  sam  grzech. 

Rélargir,  v.  a.  znowu  rozpostrzenić, 
rozszeryć  suknię).  [się. 

Relatif,  a.   odnoszązy  się,  ściągający 

Relativement ,  ad.  ściągając  się  na 
rzecz  inszą,  względnie. 

Relation,  1".  ściąganie  się,  związek  z 
czém;  Avzględność  ;  stosunki  zacho- 
dzące między  rzeczami  ;  doniesienie; 
przekładanie,  relacya,  porozumie- 
Avanie  się,  obchodzenie  z  kim, zwią- 
zki, stosunki  (handlowe  i  t.  p.). 

Relayer,  v.  a.  zlózować  kogo,  zastę- 
pować w  robocie  na  przemiany;  -, 
y.  n.  świeże  Avziąć  konie;  se-,\. 
r.  lozować  się  z  kim,  mieniąc  się. 

Relegation,  f.  wygnanie,  wyAA^ołanie 
Z  kraju,  z  miejsca. 
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Reléguer ,  v.  a.  wyguai5,  Avywolac  z 
Iraju,  z  miejsca. 

Relenl,  ni.  pjeśń,  spleśniałośc  ;  za- 
tęchnienie  sie  mięsa. 

Rèlevaille.i,  f.  pi.  -wpvod,  wjrwo- 
dziny,  kościelne.  [wspaniały. 

Relevé ,  ^]i.  &  a.   *  wysoki,  wyniosły. 

Relevée,  f.  położnica,  co  w>'^vod  od- 
prawiła. 

Relèvement,  m.  wystawienie  powtór- 
ne; podniesienie,  podiwignienie  ; 
zdje.cie  planu  położenia  (wysp, 
przylądek  i  t.  p.)' 

Relever,  v.  a.  podnieść  ;  postaw^ić  na 
nogi  ;  znowu  wysławić,  podwyższyć, 
wnieść  ;  zwodzić,  sprowadzać  wartę; 
łajać,  strofować,  za  złe  mieć;  wysa- 
dzić, wyozdobić;  powiększać;  po- 
cieszyć, serca  dodać;  —,  v.  n.  lepiej 
sią  mieć,  wywodzić,  odprawić  po 
połogu;  wyjść,  uniknąć;  se  -,  v.  r. 
znowu  wstać;  *  zapomrfdz  się. 

Reliage,  m.  pobijanie,  pobicie  (be- 
czek). ,  [kłość;  *  świetność. 

Relief,  m.  wypukła  robota  ;    wypu- 

Reliefs,  m.  pi.  fa.  niedojadki. 

Relier,  v.  a.  znowu  wiązać,  związać, 
przywiązać;  pobić  beczkę  ;  oprawić 
książkę. 

Relieur,  m.  introligator. 

Religieuse,  f.  zakonnica. 

Religieux ,  a.  nabożny;  bogobojny; 
sutnnieuny. 

Religieux,  m.  zakonnik. 

Religion,  f.  religia  ;  wyznanie,  wia- 
ra ;  pobożność;  sumienie;  śluby  za- 
konne, [cyi  szydząc)  Kalwin. 

Keligionnaire,  m.  dawniej  we  Fran- 

Rcliquiaire,  m.  relikwiarz. 

Keli(jual ,  m.  pozostałość  po  zamknię- 
ciu racliunków;  to  co  się  zostało  z 
bankietu,  z  obiadu  i  t.  p.;  zabylky 
(ihoroby),  reszta  niedopłacona. 

Relit/uulaire,  m.  dłużnik  nicdopła- 
cający.  [tki,  pozostałości. 

Relique,  f.  relikwia;  świętość;  osla- 

*  Relire ,  v.  a.  znowu  czytać,  czyty- 
wać, odczytać,  odczytywać. 

Reliure,  f.  oprawa  książki  ;  oprawia- 
nie, [ki. 

Relocation ,  f.    wynajęcie  z  drugi  rę- 

Reloger,  V.  znowu  do  dawnego  mie- 
szkania się  przeprowadzić. 

Relouer,  v.  a.  znowu  nająć,  wyna- 
jąć komu  z  drugiej  ręki.  [się. 

^Reluire,  v.  a.  świecić  się,  błyszczeć 
Did.  Franc. -Pol. 
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Reluquer,  v.  a.  la.  z  pod  oka  patrzyć 
na  co  ;  z  boku,  zezem  patrzeć. 

Relustrer,  v.  a.  glancu  dodawać. 

Remâcher ,  v.  a.  przeżuwać,  żuć  po- 
wtórnie {v.  Ruminer). 

Re  maçonner,  a.  fa.  mur  naprawić. 

Reniander,  v.  a.  znowu  uwiadomić. 

Remanger,  v.  a.  znow^u  jeść. 

Remaniement, m.  przerobienie,  prze- 
miana, przekształcenie,  przewraca- 
nie w  rękach. 

Remanier,  v.  a.  w  ręku  często  prze- 
%vracać;  składać  i  rozkładać;  prze- 
robić; przełożyć,  poprzekładać. 

Remarier,  v.  a.  znowu  ożenić;  lub 
wydać  za  niąź. 

Remarquable,  a.  znaczny,  niepospo- 
lity, [pospolicie. 

Remarquablement,  ad.  znacznie,  nie- 

Remarque ,  f.  uw^aga,  spostrienic, 
])rzestroga. 

Remarquer,  v.  a.  znowu  znaczyć,  na 
nowo  położyć  znak,  naznaczyć,  u- 
\vażać  co,  ])ostrzedz,  poznać,  wie- 
dzieć; .se  I  aire  -,  wsławić  się. 

Remballer,  v.  a.  znowu  pakować, 
ładować. 

Rembarquement ,  m.  powtórne  W 
okręt  wsiadanie,  ładowanie;  *  po- 
wtórne wplątanie,  wdawanie  się. 

Rembarquer,  v.  a.  powtórnie  wsa- 
dzić na  okręt;  se  -,  v.  r.  powtórnie 
na  okręt  Avsiąść,  pójść;  *  znowu  się 
w  co  wplątać. 

Rembarrer,  v.  a.  *  odepchnąć,  ode- 
przeć ;  odprawić  z  kwitkiem. 

Remblai,  m.  nawożenie,  wyrówna- 
nie gruntu,  nawóz.  [wać. 

Remblaver ,    v.   a.   powtórnie  posié- 

Remboiiement,  m.  wstawienie  człon- 
ka wywinionego. 

Remboîter ,  v.  a.  wstawić,  wprawîd 
członek  wywity.  [słanie. 

Renibourrement,  m.  wypchanie,  wy- 

Rembourrer,  v.  a.  wypcliać,  wysłać, 
natkać.  [(dług). 

Remboursable,    a.    dający  się  spłacić 

Remboursement,  va.  odpłacenie,  za- 
płacenie długu  i  t.  p. 

Rembourser,  v.  a.  wypłacić,  spłacić 
(dług  i  t.  p.),  nagrodzić,  oddać;  se 
-,  V.  r.  potracić  sobie,  wrócić  sobie 
wydatek,  koszt. 

Remède,  m.  lekarstwo,  środek,  ene- 
ma ;  *  spósob.  [moć,  zapubiedz. 

Remédier,  v.  n.  (à  qc.)  pomagać,  PO- 
T 
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jRe/nener,  v.  a.  znowu  odprowadzić, 
ofI\vieś(5,  odprowadzić  dokąd. 

Remercier,  v.  a.  {qn.  de  qe.)  dzięko- 
■v\ać,  podziąkowad  komu  za  co; 
złoźyd  dzięki  za  co;  grzecznie  od- 
prawić, [wanie. 

JRemerciment,    m.    dzięki,    podzięko- 

Renielleur,  ^n.  przesyłacz  pieniędzy. 

*  Remellre,  v.  a.  znowu  postaivié,  na 
powrtSl  położyć,  posadzić,  wsta\vić, 
włożyć,  wsadzić,  wprawić;  wrócić, 
powrócić  ;  wydać  ;  poruczyć,  pole- 
cić; zlecić,  zwierzyć,  dać  ;  odkładać, 
odwlaczać;  darować,  odpuścić;  se-, 
V.  r.  na  nowo  zasiać,  ■\vziąć  sią  do 
czego  ;.  wyleczyć  sitj;  -au  irat^uil, 
znowu  sią  przyłożyć  do  roboty;  {de) 
♦przyjść  do  siebie;  polepszyć  się; 
(<jrc.)  przypominać  sobie  co. 

Remeubler,  v.  a.  znowu  w  domowe 
opatrzyć  sprzęty,  na  nowo  umeblo- 
wać, [bie. 

Réminiscence ,  f.  przypominanie  so- 

Remise ,  f.  upuszczenie,  darowanie 
(długu,  winy),  odwłoka;  wozo"\vnia; 
presłanie  pieniędzy,  wexlu;  carosse 
de  -,  ou  remise,  tn.  kareta  najemna. 

Rém.issible ,  a.  do  darowania,  który 
można  darować,  odpuszczenia  go- 
dny. 

Remission,  f.  darowanie,  odpuszcze- 
nie (grzeclui)  ;  miłosierdzie,  litość, 
ulga,  ulżenie. 

Remissinnnaire,  m.  od  śmierci,  kary 
uwolniony.  [prowadzić. 

Remmener ,  v.  a.  nazad  odwieźć,  od- 

Rfîmolade,  f.  maść  końska,  sos  osiry 
z  musztardy  robiony  (lekarstwo  dla 

Remote,  u.  Remous.  [koni^. 

Remonte,  J',  opatrzenie  koumi,  konie 
dla  )azdy  wybrane. 

Remonter ,  v.  n.  &  a.  znowu  wejść, 
w^słąpić,  włeźć,  wjechać  na  gorę, 
do  góry,wsieść  na  konia;  nazad  iść, 
wybijać  się,  wyżej  iśc;  windować, 
nieść,  ciągnąć  do  góry;  -  des  bottes, 
podszyć  bóly;  złożyć,  zbić;  nacią- 
gnąć, nakręcić;  nawiązać;  znowu 
o  pili  rzyć  koumi. 

Remontrance,  f.  przełożenie,  przed- 
staAvienie,  wystawianie,  napomina- 
nie, rada,  przestroga. 

Remontrer,  v.  a.  przekładać,  robić 
przełożenia  ,  przypomnieć,  przekła- 
dać, wystawiać,  napominać,  uczyć. 

Rémora,  Rémore ,  f.  przeszkoda,  za- 
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toka  ;  Irzymonaw  (ryba). 

Re  mordre ,  v.  a.  znowu  ukąsić,  ką- 
sać; jąć  się  na  nowo  czego. 

Remords,  m.  gryzienie  sumnienia. 

Remotis  (à),  fa.  na  bok,  w  kąt,  "W 
kącie. 

* Remoudre,  v.  a.  znowu  mleć. 

Rèmoudre,  v.  a.  znowu  ostrzyć,  szlu- 

Remouleur,  m.  szlufierz.  [fować. 

Rempaqueter,  v.  a.  znowu   pakować. 

Remparer  {se  -),  v.  a.  zasłonić  się, 
obwarować  się.  [na,  zasłona. 

Rempart,  m.  wał  ;  *  predmurze,  obro- 

Remplacement,  m.  zastąpienie  czego 
ozem;  zastępstwo  (do  wojska);  umie- 
szczenie summy. 

Remplacer,  v.  a.  zastąpić,  zastępować 
kogo,  służyć;  umieścić  sumnię  po- 
chodzącą ze  przedaży  nieruchomo- 
ści ;  nagrodzić. 

Remplage,  m.  napełnienie;  dolanie, 
dosypanie  i  t.  d.;  pokład  kamyków 
rzucany  między  mur  a  ziemią. 

Rempli,  m.  założenie,  fałd. 

Remplier,  v.  a.  założyć,  podwinąć. 

Remplir,  v.  a.  znomu  napełnić,  do- 
sypać, dolać;  na  pchać,  natkać;  osa- 
dzić; (koronki  i  1.  p.)  naprawiać; 
*  urząd  pełnić,  sprawować,  odby- 
wać. 

Remplissage ,  m.  dopełnienie,  dosy- 
panie; dolanie;  naprawianie  koro- 
nek i  t.  p.  Vw^^  koronki. 

Remplisseuse,  f.  szwaczka   naprawia- 

Remploi ,  m.  umieszczenie  summy 
pochodzącej  ze  sprzedaży  nierucłio- 
raości.  [ścić. 

Remployer,  v.  a.  znowu  tiżyć,  umie- 

Remplumer ,  v.  a.  nowénii  opati-zyć 
piórkami  (fortepian);  se  -,  v.  r. 
opierzyć,  z  nowu  pierza  dostać;  ♦ 
ZDogacać  się,  przyjść  do  sił  i  dosta- 
tków, [do  kieszeni. 

Rempocher,  v.  a.  scliować  na  powrót 

Remporter,  v.  a.  wziąć  na  powrót  ; 
odnieść;  otrzymać. 

Remprisonner ,  v.  a.  znowu  wsadzić 
do  więzienia. 

Remprunter,  v.  a.  znowu  pożyczyć. 

Remuage,  m.  ruszanie,  trzęsienie^ 
przewracanie  (zboża  i  t.  p.). 

Remue  menage ,  m.  wyprowadzanie 
się  z  mieszkania  ;  *  fa.  nieporządek^ 
zamieszanie. 

Remuement,  m.  ruch,  ruchanie  się; 
wywożenie  ziemi  ;  *  rosterk, rozruch 
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Remuant,  a.  ru  cli  a  wy,  iywy;  czyn- 
ny, nicspojkojnj. 

Remuer,  v.  a.  &  n.  ruszad;  wstopać; 
•wzruszać  (zboie   i  t.  p.)  *«    î'uszyé  co 

■z  mi»:jsca  ;  przewiewać;  buntować; 
ae  -,  V.  r.  ruszać  się;  *  krzątać  sią, 
uwijać  sis. 

Remueuse,  f.  niańka  do  obmywania 

Remuffle,  m.  sląclilizna.        [dziecka. 

Rémunérateur,  m.  nagradzający,  na- 
grodziciel. 

Rétuunératton,  f.  nagroda. 

Rémunérer,  v.  a.  nagrodzać,  nagro- 
dzić (o  Bogu).        [gnieAvu,  ze  złości. 

Renâcler,  v.  a,  fa.  parskać  clirapać  z 

Renaissance,  f.  *  odrodzenie  (piopr. 
&  *)  ;  odnowienie,  wskrzeszenie. 

Renaissant ,  a.  *  odradzający  się,  po- 
■wslawający. 

*  Renaître,  v.  n.  znowu  wschodzić, 
powstawać,  ożywiać  się,  odrastać; 
♦  znowu  odrodzić  się,  wskrzesać  się, 
odnowić  się. 

Renal,  a.  nerkowy. 

Renard,  m.  lis. 

Renarde,  ['.  Jiszka,  lisica  (samica). 

Renardfcu,  m.  lisię,  lisiątko. 

Renardier,  m.  myśliwy  do  lisów. 

Renardière,  f.  jama  lisia  ;  połapka 
na  lisy. 

Renchérir ,  v.  a.  zdroiyć,  droższym 
czynić;  zdrożeć,  w  górę  pcijść  ;  {sur 
tjn.)  *  przodkować,  cel(jwać  nad 
lim  ;  faire  le  renchéri,  drożyć  się  z 
sobą,  wysoko  się  cenić 

Renchérissement ,  ni.  podrożenie. 

Rencontre,  f.  spotkanie  się,  zejście 
się;  uderzenie  się,  potyczka  przy- 
padkową, doba,  trcfunek,  myśl  do- 
wcipna ;  okazya,  przypadek;  aller, 
venir  à  la  -  de  qn.,  iść,  pójść  prze- 
ciw komu. 

Rencontrer,  v.  a.  zastać,  trafić,  zna- 
łeźć  ;  {qn.)  spotkać  kogo;  trafić. 

Rencnrser ,  v.  a.  nowy  stan  u  sukni 
białogtowskiej  zrobić. 

Rencaurager,  v.  a.  znowu  serca  do- 
dawać, [niący. 

Rendant,  m.  rachunek  zdający,   czy- 

Rtndeiter  {se  -),  v.  r.  znowu  się  za- 
dłużyć. 

Rtndet-vous,  m.  schadzka,  zbiór, 
miejsce  lub  czas  zebrania  się. 

^Rendormir,  v.  a.  znowu  uśpić;  *e 
-,  V.  r.  znowu  zasnąć. 

Rendoubler,  v.  a.  zrobić  zakładkę  w 
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sukni  dla  przjkrocenia. 

Rendre,  v.  a.  oddać;  wrócić  co,  wy- 
dać; złożyć;  poddać,  świadczyć; 
sprawować,  czynić;  zrobić,  uczynić 
co  takiera  a  takiem;  rodzić,  nosić; 
przetłumaczyć,  wyrazić;  okazać;  (o 
gruncie  i  t.  p.)  przynosić,  wyda- 
wać; wywomifować;  -  l'esprit, 
l'ame,  umrzeć  ;  se  -,  v.  r.  (à)  pod- 
dać się;  ustąpić;  udać  sie  dokąd; 
zostać.  [żony;  przybyty. 

Rendu,  p.  &a.  oddany,  złożony, znu- 

Rendu,  m.  przebieglec;  fa.  uagioda. 

*  Renduire ,  v.  a.  powtórnie  biełić, 
tynkować.  [stwardzić. 

Rendurcir,  v.    a.  twardszym   czynić. 

Rêne,  f.  cugle,  wodze,  m.  pi. 

Renégat,  m.  renegat,  poturczony, bi- 
surman,  co  był  clirześcianinem. 

Renfailage,  m.  naprawa  szczytu  da- 
cłiu.  [Avić. 

Renfiiùer,  v.  a.  szczyt  dachu  na|)ra- 

Renf'ermé,  p.&  a.  znmknięty,zawarty. 

Renfermer,  v.  a.  zaniknąć,  zamykać, 
zawrzeć;  zawierać  w  sobie;  *  ze- 
brać; se-,  V.  r.  zawrzeć  się,  za- 
mknąć się  znowu;  *  ograniczyć  się, 
umiarkować  się. 

Renflement,  m.  nabrzmienie  ;  wyda- 
tnoś'-  kolumny  ku  jej  środkowi. 

Renfler,  v.  a.  na  pęcznieć  (o  grochu  i 
t.  p.);  w  gotowaniu  się  napcłznąć, 
nadymać,  oputliłym  zostać  (o  cia- 
ścit). 

Renfoncement,  m  wklęsłość,  zacho- 
dzenie w  głąb';  wbicie  w  doł. 

Ri-nJ oncer,  v.  a.  znowu  wbić,  w^ep- 
chnąć;  wprawić  dno  w  beczkę;  po- 
nurzyć,  pogrążyć. 

Renforcement,  m.  zmocnicnie. 

Renforcer,  v.  a.  uzmocnić,  wzmo- 
cnić; se  -,  V.  r.  uzmocnić  się. 

Renfermer,  v.  a.  rozprzestrzenić  (rę- 
kawiczki). 

Renformir ,  v.  a.  umocować  mur, 
mur  stary  naprawić.  [go. 

Renformis,  m.    naprawa  muru  stare- 

Renforl ,  m.  posiłki,  zasiłek. 

Rengager ,  v.  îi.  znowu  zastawid; 
dać  na  zastaw;  wplątać,  uwikłać, 
usidlić;  zawerbować;  se  —,  v.  r.  na 
nowo  się  w  co  rzucić,  na  nowo  zt- 
brnąć. 

Rengainer,  v.  a.  znowu  schować  do 
pocliwy  (szpadę  i  t.  p.);  ♦zataić, 
oszczędzać. 

T2 
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Renąorger  (se  -),  v.  r.  wystawia d 
szy;ą  na  przcJd,  piersi  Avystawiaé; 
*  pysznić  się,  nadymać  się. 

Jiengraisser,  \.  a.  znoAvu  tuczyć;  -, 
V.  n.  &  se  -,  V.  r.  znowu  tyć,  utyć. 

jRengrement,  m.  ^vznloźenie  się  bólu. 

Rengréger,  v.  a.  powiększyć  bol  ;  *e 
—,  V,  r.  wzniddz  się  (o  bólu). 

Beniahle,  a.  zaprzeczny,  czego  się 
poirzeba  zaprzeć. 

Henie  ment ,  Re  ni  ment ,  m.  wyparcie 
się,  zaprzeczenie. 

Renier,  v.  a.  zapierać  się,  zaprzeć 
się  czego,  nieprzyznawać  się,  ostii- 
pić  się  (wiary). 

Rsnieur,  m.  bluźnierca. 

Renifler,  v.  n.  wciągać  powietrze  no- 
sem ;  wsiąkać;  smarkać,  cliarchać; 
niucbać;  wąchać;  wybredzać  czćm. 

Rcniflerie,  f.  charchanie;  uiuchanie; 
•wybrédzanie. 

Renne,  f.  ren,  renifer  (zAvierz). 

Renom,  m.  imię,  sława,  dobre  mienie. 

Renommée,  f.  sława,  mienie,  imię, 
wieść,  odgłos  publiczny. 

Renommer,  v.  n.  faire-,  -wsławić; 
se  -,  V.  r.  (de  qn.)  chełpić  się  z  ła- 
ski czyjej. 

Renoncement,  m.  zrzeczenie  się,  wy- 
rzeczeenie      się  czego. 

Renoncer,  v.  n.  (à  qc.)  wyrzec  się 
czego,  odstąpić  od  czego,  porzucić 
co;  -,  V.  a.  (qn,)  nie  przyznawać 
się  do  kogo,  wyrzec  się  kogo. 

Renonciation,  f.  zrzeczenie  się  (praw 
jakich  i  t.  p.). 

Renoncule,  f.  jaskier,  źabinek. 

Renouemenł,  m.  *  odnowienie. 

Rencnier,  v.  a.  znowu  zawiązać;  — 
connaissance,  odświeżyć  dawną  zna- 
jomość, [chnione  naslaw^ia. 

Rtnoueur ,  m.    ten,   co  członki  zwi- 

'\  Renouveau,  va.  Aviosna. 

Renouveler ,  V.  a.  odnowić;  wzna- 
wiać, wzniecać  ;  «e -,  v.  r.  znowu 
się  wznawiać,  wszczynać. 

Renouvellement ,  n.  odnowienie,  po- 
w1()rzenie  czego. 

Renseignement ,  m.  objaśnienie  o 
czém;  wiadomość. 

Rente,  dochody  roczne,  intrata  ;  pro- 
ceul  zaj)ewniony  przez  kraj  wierzy- 
cieh)ni,  czynsz. 

Rente,  a.  majętny,  dochody  znaczne 
mający,  żyjący  z  ])rocentów. 

Renter,    v.    a.  nadać  dochody,  opa- 


Rep 

trzyć  dochodajni. 
Rentier,  m.    {-iere ,  f.)    popierający 

procent  od  długu  krajoAvego,  kapU 

talista,  czynszownik. 
Rentoiler,    v.    a.    koronkami  i  t.  p., 

znowy  obszyć. 

*  Rcntraire,  v.  a.  zszyć,  zacerować. 
Rentraiture,  f.  zszycie,  zesztukowa.- 

nie,  szew. 

Rentrayeur,  m.  {-euse,  f.)  umiejącj 
(ca),  zesztukować,  zszywać. 

Rentre',  p.  &  a.  klory  poszedł  we- 
wnątrz, w  ciało(o  chfMobacli  i  t.  p.). 

Rentrée,  {.  za^&)tn\\:  sądów;  powrót 
zwierza  do  lasu;  przychód. 

Rentrer,  v.  n.  znowu  wejść,  w^stąpić, 
powrócić. 

Renverse  (à  la  -)  ad.  w  znak. 

Renversement,  m.  obalenie,  rozwale- 
nie, wywrócenie,  przewrócenie, 
upadnienie,  przeładow^anie,  w  jakiej 
częściciała  ;  *  upadek,  nierząd,  za- 
mieszanie. 

Renverser ,  v.  a.  obalić,  rozwalić; 
■wywrócić,  przewrócić,  pomieszać; 
zrzucić;  znieść;  *rozprószyć,  pobić; 
pomieszać:  se  -,  v.  r.  na  wznak 
paść,  poAvalic  się;  pomieszać  się. 

Renvi,  m.  dodatek  nad  stawkę  w 
grach. 

Renvier,  v.  n.  dać  więcej  nad  sławkę. 

Renvoi,  ni.  odesłanie  na  powrót; 
przesłanie;  odbijanie,  odmowa,  od- 
syłanie czytelnika;  odbijanie  się 
(dźwięków,  światła). 

Renvoyer,  v.  a.  odesłać;  zwrócić; 
posłać,  przesłać  co  komu;  odjira- 
wić  ;  odbijać,  odrzucić,  nie  przyjąć; 
odmówić. 

Réorganisation ,  f.  reorganizacya, 
powiórne  stawianie,  przywracanie. 

Réorganiser ,  v.  a.  zreorganizować, 
znowu  stawiać,  przywrócić. 

Repaire,    m.    knieja,  jama,   jaskinia,  , 
legowisko,  łożysko;    *  jaskinia  roz- 
bójnicza. 

*  Repaiire,  v.  n.  paść  się,  jeść;  -,  v. 
a.  dać  jeść,  nakarmić;  se  ^,  v.  r.  {de 
qc.)  *  paść  oczy  swe  nad  czém. 

Répandre ,  v.  a.  wylać,  wylewać^ 
rozlać;  rozlewać;  rozrzucać,  rozsie- 
wać, rozsypać,  roznosić. 

Reparable,  a.  dający  się  naprawić, 
iiaprawny;  przywrotny. 

Reparaître,  v.  n.  znowu  się  pokazać» 
znowu  się  zjawić. 
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Réparateur ,  m.  jcdnacz  (o  Chrystu- 
sie), [nagroda,  przy\\TÓ cenie. 

Reparation,    f.    naprawa,   poprawa; 

Réparer,  v.  a.  naprawić,  poprawi:; 
nagrodzić;  -  une  perte,  powetować 

Repartie,  f.  odpowiedź.  [stratą. 

*  Repartir,  v.  a.  odpowiedzieć. 
Repartir,  v.  n.  znowu  odjecliać. 
Répartir,  x.  a.  rozdzielić  co,  na  wit-- 

lu  rozłożyć.  [na  wielu. 

Répartition,    f.    rozkład,    rozłożenie 

Repa':,  m.  jedzenie  (obiad  lub  wie- 
czerza); biesiada,  uczta. 

Repasser,  v.  n.  znowu  przechodzić, 
powi-acać  klorądy,  wrócić,  powro- • 
cić  gdzie;  iść,  jechać,  przeprawić, 
sie  przez...;  -,  v.  a.  ostrzyć,  i 
szlulować;  prasować;  polerować;! 
•rozważyć,  rozmyśleć;  powtórnie 
przejrzeć,  przeczytać. 

Repaver,  v.  a.  na  nowo  wybrukować. 

Repêcher,  v.  a.  z  wody  wyciągnąć, 
■wydobywać. 

*  Repeindre,  v.  a.  znowu  malować, 
odmalować.  [cha,  pokuta. 

Repentance,   f.   żal  za  grzechy,  skru- 
Rtpentant ,  a.    skruszony,  pokutują- 
cy, żałujący  za  grzechy. 
Rrpenii ,  p.    &  a.  żałujący,  przejęty 
żalem  za  grzechy. 

Repentir  {se  -),  v.  r.    {de  qc.)  żiło- 
Avac,  żal  komu  być. 
Repentir,  m.  żal. 

Rfpercu.<isif,  a.  odbijający,  rozpędza- 
jący   duchów    żywotnych  (o  lekar- 
stwie). 
[     Repercussion,    f.    powracanie    nazad 
I       ducłiów     żywotnych;     odskoczenie 
I       promienie  słonecznych. 
i'   Répertoire,  m.   spis,   wykaz,  rejestr, 
zapas  sztuk  drammatycznych  w  ja- 
I       kim  teatrze. 

i  Répélailler,  v.  a.  fa.  jedno  kiepać, 
t       nadlo  powtarzać. 

Répéter,  v.  a.  powtarzać,  powiorzyć; 
powiadać,  powtórnie  powiedzieć, 
przesłuchywać  sią;  nazad.  żądać,  do- 
pominać sie. 
Répétiteur,  m.  repetytor,  powtarzacz. 
Repetition ,  Ï.  powtarzanie,  powtó- 
rzenie czego;  repetycya;  próba  ko- 
niedyi.  [dzenie  powtórne. 

j  Repeuplement,  m.  zaludnienie,  osa- 
j  Repeupler,  v.  a.  powtórnie  zaludnić; 
I  znowu  osadzić  las  drzewami;  znowu 
i      narybić  slaAv. 
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Répit,  m.  Avyporzynek;  odłożenie 
terminu,  przeciąg,  fryszt. 

Replacer,  V.  a.  położyć  na  dawném 
miejscu.  [^a). 

Replanter,  v.  a.  znowu  sadzić  (drze- 

Rrpldlrage,  m.  zarzucenie  gi^Jscm; 
sklecenie,  naprawa  ladajaka. 

Replâtrer ,  v.  a.  zjiowy  gipsoAvac; 
skleić,  jakoś  napra"wić. 

Repltt,  a.  otyły,  cielisty. 

Repletion,  t\  otyłość,  cielistosć  ;  prze- 
ładoAvanie  żołądka. 

Repli,  m.  fałd,  zagięcie,  zmarsk; 
brzeg,  róg  ;  replis,  pi.  zakręty,  kręgi. 

Replier,  \.  a.  znowu  fdłdować,  skła- 
dać, marszczyć;  zwijać;  złożyć:  se 
-,  V.  r.  znowu  sie.  fałdować  i  t.  d. 

Réplique,  f.  odpoAviedi,  odpór. 

Répliquer ,  v,  a.  odpowiedzieć;  od- 
rzeć, odeprzeć;  zarzucić. 

Replonger,  v.  a.  znowu  zanurzyć,  po- 
grążyć ;  se  -,  V.  r.  zanurzyć  się  zno- 
wu propr.  &  *).  [respondent. 

Répondant,  m.  rękojmia,  zaręczy  ciel; 

Repondre,  v.  a.  &.  n.  (à  qn.)  odpo- 
wiedzieć; zbijać,  przeciwnie  dowo- 
dzić ;  odpowiadać,  odpisać,  napisać 
odpowiedź  (dla  zbicia  czego);  ró- 
wnać, zgadzać  się  ;  ciągnąć  się;  za- 
chodzić aż  do  ...  ;  {de  qc.)  ręczyć, 
odpowiadać,  być  w  odpowiedzi  za 
kogo. 

Réponds,  va.  od[Jowied£  chóru. 

Réponse,  f.  odpowiedź  (ustna)  ;  od- 
])is,  ręczenie  (za  kogo). 

Reporter,  v.  a.  nazad  przynieść,  za- 
nieść; wypaplać,  wypleść.       pokój. 

Repos,    m.   spoczynek,    odpoczynek. 

Reposer,  v.  a.  położyć;  uspokoić;  -, 
V.  n.  odpoczywać;  leżeć;  *  spać; 
ustawać  się;  se  -,  v.  r.  odpocząć, 
wytclłnąć  od  roboty;  •  {sur  qn.) 
spuścić  się  na  kogo. 

Reposai r,  m.  ołtarz  na  ulicy  w  dzied 
Bożego  ciała  ;  ♦  miejsce  do  odpo- 
czynku. 

Repoussement,  m.  odpyclianic,  ode- 
pcli nieci e  {o:!  broni  za  mocno  nabi- 
tej), odbijanie. 

Rep  lusser,  V.  a.  znowu  odej)chnąć, 
odpędzić,  odbić,  odeprzeć  (siłę)  ;  -, 
V.  n.  znowu  pączki  puszczać,  wscho- 
dzić, wyrastać.  'dziea. 

Reprehensible,  a.  naganny;  kary  go- 

Repréhension,  f.   nagana,   slrofowa- 
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*  Reprendre,  v.  a.  &  n.  odebrad;  zno- 
"wu  wziąć,  przyjąć;  znowu  zacząć, 
"Wziąć  sią  do  czego;  odpowiedzieć, 
rżeć;  -  {qn.  de  qc.)  strofować,  ^a 
nić;  zaszyć,  wkorzenić  się,  przyjąć 
sią;  -  un  mur,  naprawić  mur;  se  -, 
y.  r.  zbierać  sią,  zarastać;  namyśleć 
sią  i  inaczej  mówić. 

Repreneur,  m.  ganiciel. 

Rtprésaille,  f.  zemsta,  przemoc  wza- 
jenina;  représailles,  pi.  prawo  od- 
wetu, [raiesłnik,  zastępca. 

Représentant,  m.  reprezentant,    na- 

R<  présent  al  jf,  a.  reprezentujący,  za- 
stępczy, zastępujący,  namiestniczy. 

Représentation,  f.  reprezentacya,  uka- 
zanie, pokazanie  czego;  wyobraża- 
nie czego;  wystawienie  sztuki  na 
teatrze;  zastepstAvo  osoby  w  akcie 
prawnym;  reprezentanci  narodu. 

Représenter,  Y .  a.  wystawić,  przedsta- 
wić, wyobrazić;  stawić,  pokazać, 
przełożyć;  grać;  zastępować;  se-, 
V.  r.  się  stanąć,  wystawiać, wyobra- 
żać sobie.  [strzyraywający. 

Répressif,  a.   karzący,  karcący,   wy- 

Repression,{.  kara,  ukaranie,  zatrzy- 
manie. 

Réprimahle ,  v.  a.  zasługujący  na 
skarcenie;  co  wstrzyjnać  moina, 
trzeba.  [bura,  burka. 

Réprimande,    f.   nagana,  zgromieni». 

Réprimander ,  v.  a.  zgromić,  naga- 
nie, łajać,  połajać;  dać  komu  burkę, 
strofować  kogo. 

Réprimer,  v.  a.  zastanowić,  wstrzy- 
mać, hamować. 

Reprise,  f.  powtórzenie,  odebranie; 
odbicie,  dobicie,  okręt  odbity,  zysk, 
pożytek;  par  reprises,  kilka  razy, 
nie  jednostajnie. 

Réprobation,  f.  potępienie  wieczne, 
zgromienie,  odrzucenie. 

Reprocliahle,  a.  naganny,  zaslugący 
na  nagiinę,  odrzulny. 

Reproche,  m.  w^yrzut,  zarzut. 

Reprocher,  v.  a.  w^yrzucać,  zarzucać, 
odrzucić  (świadków). 

Reproductible,  a.  mogący  się  odra- 
dzać, [rodzący. 

Reproductif,  a.  znowu  wyda w^a jacy. 

Reproduction,  f.  wydawanie,  rodze- 
nie powtórne. 

*  Reproduire,  y.  a.  znowu  wydawać, 
rodzić,  okazać,  pokazać  na  nowo. 

Reproupé,  p.  &  a.  odrzucony. 
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Reprouver,  v.  a.  potępiać,  potąpi<?> 
suroAvo  zganić;  powtórnie  dowo- 
dzić; odrzucić,  wzgardzić,  nie  mieć 
za  dobre. 

Reptile,  a.  czołgający  się,  pełzający. 

Reptile,  m.  zwierzę  czołgające  się. 

Républicain ,  m.  republikant,  miło- 
śnik gminowładstwa. 

Républicain,  a.  republikański,  rze- 
czypospolitéj  skłonny. 

République,  f.  rzeczpospolita. 

Répudiation,  f.  odopchnienie  od  sie- 
bie żony.  [wieść  się. 

Répudier,  v.  a.  odepchnąć  żonę,  roz- 

Répugnance,  f.  wstręt  (^do  czego),  nie- 
clięć,  nieochota. 

Répugner,  v.  a.  (à  qc.)  sprzeciwiać 
się,  hyć  przeciw  czemu. 

Répultuler,  v.  a.  zuoavu  się  rozmna- 
żać, wyrastać,  wschodzić. 

Répulsif,  a.  odpycłiający. 

Repulsion,  f.  odpychanie,  siła  odpy- 
chająca, [wa,  powaga,  mienie. 

Réputation,  f.  cześć,  dobre  imię,  sła- 

Réputer,  V.  a.  mniemać,  uważać,  ro- 
zumieć. 

*  Requérir,  v.  a.  starać  się  prosić  o 
co;  wymagać;  znowu  szukać,  iść 
po  co. 

Requête,  f.  suplika;  fa.  prośba. 

Requêter,  v.  a.  wyśladować,  śladci 
jelenia  znowu  dociec. 

Requin,  m.  pies  morski,  żarłok  (ryba). 

Requinquer  (se  -),  v.  r.  fa.  stroić  się, 
fiokować  się,  wysrauknąć  się. 

Requis,  p.  &  a.  żądany;  potrzebny. 

Réquisition,  f.  proszenie,  żądanie. 

Rescript  ion,  f.  asygnacya  na  wybra- 
nie pieniędzy. 

Rescrii,  m.  odpis,  reskrypt.       [bota. 

Réseau,  va.   sieć  mała;   siatkowa  ro- 

Réservation ,  f.  -warunek,  zachowa- 
nie, zastrzeżenie  sobie  czego. 

Réserve,  f.  warunek,  wyjątek;    za-  -^ 
chowanie    sobie     pewnych     praw; 
odwód,  ostrożność,  skromność;  à  la 
-,  oprócz,  wyjąwszy. 

Réservé,  p.  &  a.  zachowany,  zastrze- 
żony; zawarowany,  skryty;  ostroin 
ny,  baczny. 

Réserver,  v.  a.  zachować  sobie   co  z  - 
czego;    zastrzedz,  zawaiować  sobie 
co,  zatrzymać;  se  -,  v.  r.  wymawiali 
sobie  co,  schować  sobie  co. 

Reservoir ,  va.  sadz  rybi  ;  skrzynia 
rurmusowa. 


Res 

Jtésîdence,  f.  mieszkanie,  siedlisko, 
«tolica,  rezydentostwo. 

Résident,  m.  rezydent  (u  dworu  po- 
stronnego). 

Résider,  v.  a.  mieszka i5,  przebywać, 
mieszkać  w  miejscu  swojego  urzejdo- 
wania.  [pozostający. 

Résidu,  m.  pozostałość,  reszta,  dług 

Rési gnani,  m.  zrekający  sie.  czego. 

Resignalaire,  m.  osoI)a  na  rzecz  któ- 
rej zrzeka  sią  kto  czego. 

Resigmilinn,  f.  zrzecenie  sią  na  rzecz 
czyją;  poddanie  sią  do  woliBoskiéj. 

Resigner,  v.  a.  zrecz  sią  czego  na 
rzecz  czyją;  ustąpić  (godności);  -, 
V.  n.  &  se  -,  V.  r.  poddać  sią;  na 
wolą  Boską. 

Résille,  f.  czepeczek  z  siatki  na  gło- 

„^'*:  .     .  .     .    f^^y* 

Resmtux ,  a.  żywiczny,    zywicowa- 

Résipiscence,     f.     uiJamietanle     sie, 

.przyjście  do  rozumu;  pokuta,  skru- 
cha, poprawa-  [przeszkoda. 

Résistence,   f.  odpór,  opór;  zawada, 

Résisler,  v.  n.  (à)  odpór  czynić,  da- 
wać ;  opierać  sią,  sprzeciwiać  sią; 
w^ylrzyujać. 

Résolu,  p.  &  a.  (f.  Résoudre)  odwa- 
żny, meiny;  postanowiony;  deter- 
minowany, [źnie,  mąinie. 

Résolument ,  ad.   koniecznie;  odwa- 

Résoluble,  ad.  dający  sią  rozwiązać. 

Résolutif,  a.  rozwiązujący,  rozpu- 
szczający. 

Résolution,  f.  rozwiązanie;  rozkła- 
danie sią  (na  pierwiastki);  przed- 
siąwziącie,  postanowienie,  odwaga. 

Resonnance ,  f.  brzmienie,  dzwiąk, 
odgłos. 

Résonnant,  a.  wydający  odgłos  ;  gło- 
śny (o  instrumencie  muzycznym). 

Résonnementy  m.  odgłos,  oddźwiąk. 

Résonner,  v.  a.  &  n.  wydawać  od- 
głos, dźwiąk;  być  głośnym  (o  in- 
si rumen  ta  cJ»  muzyczny  cli). 

*  Résoudre,  v.  a.  &  n.  rozwiązać,  roz- 
padzie, rozdzielić;  Avyłoźyć  ;  znieść, 
uchylić  ;  przedsiąwziąć,  postanowić; 
—  (»/«.  à  qc.)  naprowadzić,  przy- 
wieść kogo  do  czego  ;  se  -,  v.  r.  roz- 
wiązać sią;  rozdzielić  sią,  rozpłynąć 
sią;  [à  qc.)  postanowić  co  u  siebie. 

Résous,  p.  &  a.  rozdzielony,  rozwią- 
zany. 

Respect,  m.  respekt,  poszanowanie, 
powaga  ;  rendre  ses  respects,  złożyć 
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komu  uszanowanie.  [nia  godny. 

Respectable,  a.  poważny, posza no wa- 

Respecter,  v.  a.  szanować,  czcić,  po- 
■ważać;  *  oszcządzać,  szanować;  Jff 
-,  V.  r.  szanować  sią,  ostrożnie  sią 
sprawować. 

Respectif,  a.  ohostronny,  zobopolny, 
wzajemny;  pociągający  sią  na  co. 

Respectueux ,  a.  uniżony,  pełen  po- 
sza now^ania.  [chać  można. 

Respirable,  a.   oddyclialny,  co  oddy- 

Respiration,  f.  oddech,  oddychanie. 

Respirer,  v.  n.  &  a.  oddychać,  ote- 
tchnąć;  •wytchnąć  czém  ;  -  qe, 
après  qc,  żądać,  pragnąć  czego; 
pełnym  być  czego. 

Resplendir,  v.  n.  świecić  sią,  lśnić 
sią  ;  jaśnieć. 

Resplendissant,  a.  jaśniejący. 

Resplendissement,  m.  jasność;  łona, 
glanc. 

Responsable,  a.  odpowiedzialny  za  co. 

Ressac,  m.  nagły  powrót  bałwanów 
morskich  rozbitych  o  brzeg  lub 
skałą. 

Ressaisir,  v.  n.  &  se  -,  v.  r.  znowu 
odebrać,  dostać,  chwycić,  objąć. 

Ressasser,  v.  a.  po\\'tórnie  przepyllo- 
wać;  *znowu  przeglądać,  dochodzić. 

Ressaut  er ,  v.  a.  znowu  odskoczyć, 
skoczyć  tam  i  nazad;  wystawać. 

Ressemblance,  f.  podobieństwo. 

Ressembler,  v.  n.  (à)  być  podobnym, 
być  trafioném  (na  portrecie);  ró- 
wnać sią. 

Ressemelage,  m.  podzélowanîe. 

Ressemeler,  v.  a.  nowe  dać  iJode- 
szwy,  podzelować. 

Ressemer,  v.  a.  znowu  siać. 

Ressentiment ,  m.  ból  powracający, 
uczucie;  wspomnienie,  pamięć  ura- 
zy, zemsta. 

*  Resstntir,  v.  a.  czuć,  uczuć  (boi  i  t. 
p.);  se  -,  y. T. (de  qc.)  poczuć,  czuć, 
pamiącać,  przypominać  sobie;  {de 
qc.)  zemsty  szukać;  równą  w  czém 
krzywdą  ponosić. 

Resserrement,  m.  mocniejsze  ściśnie- 
nie,  natężenie,  bóJ  serca,  ucisk. 

Resserrer,  v.  a.  &  n.  ścisnąć  sznurek 
1  t.  p.(lub  sznurkiem  co);  przycie- 
śnić  czego,  zacieśnić,  ograniczyć; 
znowu  zamknąć,  schować;  zalwar- 
dzać  żołądek;  *w  ściślejsze  wziąć 
kluby:  skrócić;  se-,  v.  r.  zważyć 
sią,  ścieśnić  sią;  skurczyć,  zstąpo- 


296  Res 

"wać  się;  *  określić  się,  umiarkować 
Ressjf,  m.  rafy,  f.  pi.  [się. 

JRessorty    m.    sprężyna;  sprężystość; 

*  tryb,  sposób  skryty  do  skutku 
«■wcgo;  obręb  władzy;  instancya  (w 
sadownictwie). 

Ressortir,  v.  n.  znowu  wyjść  wyra- 
źnie pożyw;  -  (à),  do  sądiSw  jakich 
należeć.  _[p. 

Ressouder,  v.  a.  znowu  zlutować  i  t. 

Ressource,  f.  środki,  sposoby  ;  ratu- 
nek ;  pomoc,  nadzieja,  ucieczka. 

*  Ressouvenir    (se  -),    v.  r.    (de  qc.) 

Erzypomnieć  sobie,  przypominać  so- 
ie co;  -,  V.  imp.  il  m'en  ressou- 
vient, przypominam  sobie  to. 

Ressouvenir ,  m.  przypomnienie,  pa- 
miątka. 

Ressuage,  m.  pocenie  się,  wilgotnie- 
nie (murów  i  t.  p.). 

Ressuer,  v.  n.  pocić  się,  wilgotiiieć 
(o  kamieniach,  murach). 

Ressusciter ,  v.  a.  wskrzesić,  przy- 
w^ołać  do  życia  umarłego  ;* ożywiać, 
pokrzepić,  odnawiać,  znowu  "wznie- 
cać, wszczynać  ;  -,  V.  n.  zmartwy- 
cli wsiać,  z  martwych  postać. 

Ressuyer,  v.  a.  &  n.  znowu  zetrzeć, 
otrzeć  ;  oschnąć. 

Restant,  m.  reszta,  dług  pozostały. 

Restaurant ,  m.  pokarm  posilny,  po- 
siłek. 

Restaurateur,  m.  przywrócicie!  ;  od- 
nowiciel; garkuchniarz,  ti'aklyer. 

Restauration ,  f.  przywrócenie,  na- 
prawa, restauracya. 

Restaurer,  v.  a.  przywrócić,  napra- 
wić; posilić,  pokrzepić;  se  -,  v.  r. 
posilić  się,  pokrzepić  się  (jadłem 
1  t.  p.). 

Reste,  m.  reszta,  ostatek;  dług  pozo- 
stały; au  -,  du  -,  ad.  na  ostatek,  w 
reszcie. 

Rester,  v.  n.  pozostać,  zostać;  zaba- 
wić się,  zostać  gdzie,  zostaAvac  się 
w  tyle. 

Restituable ,  a.  mający  się  zwrócić, 
przywrotny  ;  powrotny,  nagrodzony. 

Restituer,  v.  a.  przywrócić  do  pier- 
wszego stanu;  komu  co  powrócić, 
nagrodzić;  poprawić. 

Restitution,  f.  zwrócenie,  powróce- 
nie, przywrócenie,  oddanie  czego, 
nagroda,  poprawa. 

*  Restreindre, y ,  a.  bardziej  ściągnąć; 

♦  ograniczyć,  zwiejszyć,  zwie;»zać. 
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określić;  se-,  v.  r.  ograniczyć  sią 
na  czém.  LJĄcy. 

Restrictif,  a.  określający,  ogranicza- 

Rcstriction,  t',  określenie,  ogranicze- 
nie, zastrzeżenie,  wyjątek,  warunek. 

Résultat,  ni.  wypadek,  rezultat,  wy- 
])ływ,  wynikłość. 

Résulter,  v.  n.  {de  qc.)  wypadać,  wy. 
pływać,    wynikać    z    czego,   poclio- 

Résumé,  m.  krótka  treść.  [dzić. 

Résumer,  v.  a.  krótko  poAvtorzyc, 
przedstawić  w  treści. 

Résurrection,  f.  zmartwychwstanie. 

Rétablir,  v.  a.  znowu  przywrócić, 
wprawić,  Avprzyporządzić  {v,  Res~ 
tituer)\  se  -,v.r.  znowu  ©zdrowieć. 

Rétablissement,  m.  przywrócenie  ko- 
go do  czego  ;  ozdrowienie. 

Retaille,  ï.  okrawek,  okrawki,  pi. 

Retailler,  v.  a.  znowu  obciąć,  rzną(5> 
oberznąć,  odkrolć. 

Retard,  m.  spóźnienie  się,  opóźnie- 
nie, zwłoka  ;  être  en  -,  spóźnić  się. 

Retardation,  f.  bieg  spóźniony. 

Retardement,  m.  opóźnienie,  zwłoka. 

Retarder,  v.  a.  opóźnić,  opaźniać, 
odwłoczyć,  odwlec,  zatrzymać;-, 
V.  n.  iść  na  późno;  opóźnić  się, pó- 
źniej prz^^chodzić. 

*  Réteindre,  v.  a.  na  nowo  farbować. 

Rt-tendrc,  v.  a.  wyciągnąć,  natężyć. 

Retenir,  v.  a.  odebrać  na  powrót; 
zatrzymać,  przytrzymać,  trzymać; 
warować  sobie;  wstrzymać;  nająć, 
zamówić  sobie;  -,  v.  n.  oźrzehić 
się;  .se -,  V.  r.  trzymać  się  czego; 
utrzymać  ;  {de  qc.)  wstrzymać  się  od 
czego;  umiarkować  się. 

Rétention  ,  f.  zatrzymanie,  przytrzy- 
manie (summy,  dochodów), warunek. 

Retentir ,  v.  n.  rozlegać  się,  rozJedz 
się  (o  głosie),  roznosić  się  (po  po- 
wietrzu, o  głosie).  [odgłos. 

Retentissement ,     va.     rozleganie    się. 

Retenu,  a.  ostrożny ,  skryty,  skromny. 

Retenue,  f.  skrytość ,  ostrożność; 
skromność,  umiarkowanie. 

Rétif,  a.  uparty,  uporny,  narowisty 
(koii)  ;  *  uporny. 

Retiré,  p.  &  a  skurczony,  zmarszczo- 
11}'  ;  samotny,  odległy. 

Retirer,  v.  a.  znowu  ciągnąć  (los, 
loteryą)  ;  w^y ciągnąć  (skąd)  z  czego  ; 
odciągnąć;  cofnąć,  usunąć  co;  wziąć 
nazad,  precz;  przyjąć  do  siebie, 
schronić;  otrzymać,  zyskać  "W  czém. 
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na  czém;  (de  qc.)  *  mieć,  brać  do- 
chody ;  se-,x.  T.  ustąpić,  odejść, 
oddalić  sią;  pójść  precz,  do  domu, 
schronić  sią  gdzie;  smarszczyć  się, 
skurczyć  się. 

Retomber,  v.  n.  znowu,  upaść  po- 
wtórnie, [gać  (sukno). 

Retondre,  v.   a.   powtórnie    ])ostrzy- 

Retordement ,  ni.  kręcenie  (jedwa- 
biu, nici). 

Relordeur,  m.  ten,  co  jedwab  kręci. 

Retordre,  v.  a.  powtórnie  wyskręcać 
(mokrą  cliustę);  kręcić,  skręcać  (je- 
dwab, przęilze). 

Rétorquer,  v.  a.  odeprzeć,  «obrócić  na 
samego  przeciwnika  (dowód  i  t.  p.). 

Retors,  p.  &  a.  kręcony;  *  fa.  chy- 
try, pre biegły. 

Rétorsion,  f.  obrócenie  dowodu  prze- 
ciw samem ui  przeciwnikowi,      [ka. 

Retorsoir,  m.  kołowrotek,  powroźni- 

^«•/owc/iPjf.  poprawka  (czego  w  obra- 
zie); poprawienie  lyloem  rysów. 

Retoucher,  v.  a.  znowu  się  dotknąć; 
poprawić  (w  rysynku)  ;  poprawić 
rysy  rysem. 

Retour,  ra.  powrót,  zakręt  ;  zmiana  ; 
zamian;  *  odpowiedź  wzajemna, 
usługa  wzajemna,  nadaUk,  dodatek  ; 
-  de  chasse,  biesiada  po  skoiiczo- 
nycli  łowach;  être  sur  le  -,  w  lala 
postępować;  być  na  scliyłku;  re- 
tours, pi.  zakręty,  zawroty. 

Retourner,  v.  a.  &.  n.  wrócić,  powró- 
cić (skąd),  wrócić  się;  obrócić,  od- 
wrócić; se  -,  v.r.  *obrócić  się,  po- 
stępować. 

Retracer,  v.  a.  powtórnie  rysować  ; 
przypominać,  przywodzić  na  pa- 
mięć. 

Rétraction,  f.  odwoływanie. 

Rétracter,  v.  ».  odwoływać  (co  się 
powiedziało)  ;  se  -,  v.  r.  odwoływać. 

Retrait,  m.  prewet. 

Retraite,  f.  oddalenie  się,  odwrót, 
odwód;  czapstrzyk;  osobność,  sa- 
motność, spokojność;  ucieczka, mie- 
szkanie. 

Retranchement ,  ni.  odcięcie,  odtrą- 
cenie (z  summy),  umniejszenie, 
hki  ocenie;  okop,  szaniec. 

Retrancher,  v.  a.  odciąć,  obciąć; 
uiznąć,  uciąć;  odłączyć,  oclstry- 
v.linąć;  opuścić;  ująć;  oddzielić; 
uszczuplić,  ograniczyć;  znieść;  oko- 
pad  j   ic -,    V.    r.    ograniczyć    siew 
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czém,  okopać  się  ;  -  sur  qc,  zosta- 
wać przy  czém.  [ny,  ciasny. 

Rétréci,  p.  &  a.    zwężony;  ścieśnio- 

Rélrécir,  v.  a.  ścieśnić,  zwęi3'^ć  ;  se  -, 
v.r.  ścieśnić  się,  zwęiyć  się;  sku- 
rczyć się. 

Rétrécissement,  m.  zwężenie,  ściśnie- 
nie;  skurczenie  się  (propr.  &  *). 

Retremper,  v.  a.  znowu  maczać,  na- 
moczyć, nadać  nowy  hart. 

Rétribution,  f.  nagroda. 

Rétrograde,  a.  nazad  idący,  ustęczny. 

Rétrograder,  y.  n.  iść  w  tył,  cofać  się. 

Reiroussement ,  m.  podkasanie  (su- 
kni); zawienięcie  (rękawów). 

Retrousser,  v.  a.  podkasać  (suknię), 
zawinąć  (rękawy);  założyć;  (włosy) 
podgarnąć,  podwiązać;  zwinąć,  sto- 
sować; nez  retroussé,  nos  zadarty, 
nos  na  przodku  wysoki. 

Relroussis,  m.  brzeg  kapelusza,  zało- 
ga, sztylpy  (u  bólów). 

Retrouver,  v.  a.  znowu  znaleźć. 

Rets,  m.  sieć. 

Rétudier,  v.  a.  znowu  się  uczyć. 

Réunion,  f.  połączenie,  przyAvrocc- 
nie  powtórne,  jednoczenie. 

Réunir,  v.  n.  znowu  połączyć,  złą- 
czyć, ])rzywrócić,  spoić;  *  pogodzić, 
zjednać;  se  -,  v.  r.  łączyć  się,  przy- 
łączyć się;  zejść  się,  zchodzić  się  (o 
liniach  i  t.  p.). 

Réussir,  v.  n.  udać  się,  poszczęścić 
się;  (dans,  à  qc.)  dopiąć,  dojść  swe- 
go w  czém;  //  a  réussi,  powiodło 
mu  się. 

Réussite,  [.koniec,  skutek  pomyślny. 

Revaloir,  v.  n.  nagrodzić,  odwdzię- 
czyć. 

Revanche,  f.  odwetowanie,  odwdzię- 
czenie, oddanie  za  swoje;  nagroda, 
zemsta;  en  -,  w  nagrodę,  za  to. 

Revancher,  v.  a.  (qn.)  obronić  kogo, 
ująć  się  za  kim,  pomścić,  nagrodzić; 
se  -,  V.  r.  bronić  się;  mścić  się;  (de 
qc.)  odwetować,  odwdzięczyć,  od- 
dać za  swoje. 

Rêvasser,  v.  n.  marzyć,  mieć  marze- 
nia, spać  niespokojnie,  zawsze  być 
zamyślonym. 

Rêve,  m.  sen,  mara. 

Revêche,  a.  cierpki,  kwaśny,  przykry 
(w  jedzeniu);  *  markotny,  nieprzy- 
jazny, [ryi  Wełnianej. 

Revêche,  m.   gatunek  (grubej)  mate- 

Réveilf  m.  przebudzenie  się,  ocknie- 
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nie  się,  cxcytarz.  [do  budzenia. 

Rèveille-matin y    m.  excytarz,    zégar 

Réveiller y^.  a.  budzić, obudzić;  ♦ocu- 
cić, wzruszać,  zachącać  ;  se  -,  v.  r. 
ocknąć  się,  obudzić  się. 

Rćuejlleur,  ra.  budziciel,  stroi. 

Reuejllon,  m.  biesiada  nocna  (około 
północy). 

Révélation,  f.  wydanie,  odkrycie,  ob- 
jawienie (uczynione  prez  Boga). 

Révéler,  v.  a.  wydać,  odkryć,  wyja- 
wić ;  objawić. 

Revenant,  m.  duch  umarłego;  strach. 

Revenant,  p.  &  a.  przystojny,  przy- 
jemny. 

Revenant-bon,  m.  reszta  pozostająca, 
dochody,  obrywki. 

Revendeur ,  m.  {-euse,  f.)  skupień, 
przekupiciî,  tandéciarz. 

Revendiqui r ,  r.  a.  własności  swéj 
prawem  dochodzić,  poszukiwać. 

Revendre,  v.  a.  na  nowo  przedać,  od- 
przedać. 

*  Revenir,  v.  n.  wrócić  sią,  powró- 
cić nazad,  znowu  przyjść;  pokazać 
sią;  odbijać  sie;  przyjść  do  siebie, 
Ao  sil,  za  pomóc  się  znowu;  przyno- 
sić, kosztować,  podobać  się. 

Revente,  f.  odprzedanie. 

Revenu,  ra.  przychód;  intrata ,  do- 
cljód.  [Avka. 

Revenue,  f.  odrost,  nowo  zeszłe  drze- 

Réver,  V.  a.  &  n.  {de  qc.  ou  qc.)  śnić 
się,  sen  mieć,  marzyć  się;  prez  sen 
gadać,  bredzić;  (à,  surge.)  rozmy- 
ślać, rozważać;  w  myślach  się  zato- 
pić. 

Reverberation,  f.  odbicie,  odbijanie 
się  promieni,  głosu,  odgłos. 

Réverbère,  m.  lusterko  metalowe  przy 
lampie  odbijające  światło;  blacha 
polerowana  do  rozmnożenia  promie- 
ni ;  latarnia  do  oświecania  ulic, 
wielka  na  ulicy. 

Réverbérer ,  v.  a.  odsyłać,  odbijać 
(światło,  ciepło);  -,  v.  n.  odbijać 
się- 

Reverdir ,  v.  n.  zno'wu  zielenić  się, 
wscliodzić;  -,  V*  a.  na  nowo  zielo- 
no farbować. 

Réveremmcnt,  ad.  z  wzanowaniem. 

Révérence,  i',  poszanowanie,  ukłon, 
pokłon,  Avielebność  (tytuł  dawany 
zakonnikom). 

Révérencielle,  a.  crainte  —,  bojaźń  z 
poszanowania  pocliodząca. 
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Révérencieux,  a.  uniżony;  pokorny, 
cały  -w  ukłonach;  fa.  ustawicznie 
się  kłaniający.  [łach). 

Révérend,  a.  przewielebny  (w  tytu- 

Révérendissime ,  a.  najprzewiele- 
bniejszy  (tytuł  dawany  biskupom  i 
arcybiskupom). 

Révérer,  v.  a.  czcić  (Boga),  szanować 
(świętych  i  t.  p.); 

Rêverie,  f.  dumanie,  marzenie  ;  uro- 
jenia, dziwne  marzenia,  myśl  głupia, 
szaleństwo,  rozważanie  i  t.  p. 

Revers ,  m.  odwrotna  strona  (w  me- 
dału)  uderzenie  na  odlew;  ręką 
obróconą;  strona  lewa,  odAvrocona^ 
nice;  *  nieszczęście. 

Reverser,  v.  a.  znowu  nalać. 

Revestiaire,  m.  zakrystya. 

Revêtement,  m.  pokrycie  (muru  i  t. 
p.),  obsadzenie. 

Revêtir,  V.  a.  odziać;  ubrać  ;  prze- 
brać ;  odzieAvac  kogo;  dać  odzienie; 
nadać  lenność,  urząd;  futrować,  sa- 
dzić, okryć,  obmurować  (łossę, wał). 

Rêveur,  a.  zadumany,  zamyślony. 

Rêveur,  m.  fantastyk,  dziwak. 

Réviser,  v.  a.  przejrzeć,  zrobić  re- 
wisią. 

Revision, Ï.  powtórne  roztrząśnienie, 
przejrzenie,  rewizya,  ostatnia  kor- 
rekta. 

Rêvivi^er,W.a..  znowu,  ożywić. 

*  Revivre,  v.  u.  oży(^     a  noAVo. 
Révocable,  a.  odwoła  lny,  odwrotu  j. 
Révocation,  f.  odwołanie. 
Révocatoire,  a.  odwołujący. 
Revoici^  Revoilà,  prp.  otoź  znowu. 

*  Revoir,  v.  a.  znowu  widzieć,  zoba- 
czyć; powtórnie  przejrzeć,  popra- 
wić. 

Revoir,  m.  zobaczenie;  au  -,  do  wi- 
dzenia, do  zobaczenia. 

Revoler,  v.  n.  znowu  przylecieć;  -, 
V.  a.  znowu  kraść. 

Révoltant,  a.  oburzający. 

Révolte,  bunt,  po"\vstanie. 

Révolter,  v.  a.  buntować,  poburzyd 
przeciAV  komu  ;  se  -,  v.  r.  powstać, 
spiknąć  się,  zbuntować  się. 

Révolu,  a.  upłyniony,  skończony,  ze- 
szły, doszły,  zupełny. 

Révolution,  f.  obrót  peryodiczny  (ciał 
niebieskich),  obieg,  upłynienie,  na- 
gła odmiana ,  rewolucya,  odmiana; 
rewolucya,  burza,  wrzawa. 

Révolutionnaire,  a.  rewolucyiny. 
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Reuomt'r,  v.  a.  znowu  wyrzygać,  wy- 
rzucać. 

Rffvoquer,  v.  a.  odwołać  (kogo  z  po- 
sady), znieść,  odwołać  (ustawą, 
zwyczaj). 

Revue,  f,  przegłąd,  przejrzenie  ;  prze- 
gląd wojska,  przeglądanie. 

Rez,  m.  ogolony. 

Rez,  prp.  tuź,  przy;  ^  pied,  -terre, 
równy  z  ziemią. 

Rez-de-chaussée ,  m.  płaszczyzna, 
pierwsze,  dolne  piąlro,  dół. 

Rhabillage ,  m.  fa.  poprawa,  napra- 
wa, jakataka. 

Rhabiller,  v.  a.  znowu  ubrać  kogo. 

Rhéteur,  ni.  mówca,  nauczyciel  wy- 
mowy, [wymowy. 

Rhêloricien ,    ra.    nauczyciel;    uczeń 

Rhétorique,  f.  krasnomowska  nauka, 
^vymoAva  ;  retoryka. 

Rhinocéros,  m.  nosorożec. 

Rhubarbe,  f.  rumbarbar. 

Rhumatisme,  m.  Huks,  rumatyzm. 

Rhume,  m.  katar. 

Riant,  a.  śmiejący  sią,  wypogodzony, 
wesoły,  wdzięcny,  powabny. 

Ribaud,  a.  fa.  lubieżny,  rozpustny  ; 
wszcteczny. 

Ribaud,  ra.  kurewnik,  wszetecznik. 

Ribauderie ,  f.  la.  lozpusta,  ku- 
rewstwo, wszeteczeustwo. 

Rililelie,  f.  raieso  pieprzone  i  t.  d.; 
cienko  krajane  i  na  roszcie  pieczone. 

Ribordage,  ni.  uszkodzenie  spra^vio- 
ne  przez  uderzenie  sie  statków  w 
porcie. 

Ribot,  Ribo,  m.  szt(jpel  w  maślnicy. 

Riboter,  v.  n.  liulać,  pić. 

Ricanement,  ra.  naśmiech,  śmiech 
szyderski. 

Ricaner,  v.  n.  naśmiewać  się,  śmiać 
sią  z  szyderstwem. 

Ricaneur,  m.  {-euse,  f.)  naśmiewca, 
szyderca. 

Ric-à-ric,  ad.  fa.  co  do  joły,  akurat. 

Richard,  m.  fa.  bogacz. 

Riche,  a.  bogaty;  majątny,zamoźny, 
obfity;  kosztowny. 

Richesse,  f.  bogactwo,  majątek,  obfi- 
tość; kosztowność  (materyi). 

Richement,  ad.  bogato,  kosztownie. 

Ricocher,  v.  a.  dawać  kaczkłj,  kara- 
sia; -,  V.  n.  odskakiu'ac  (o  kuli 
uderzającej  i  znowu  odskakującej). 

Ricochet ,  m.  kacyka,  karaś,  odskok, 
karaszek,    rzuconego    kamienia    od 
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wody,  odskok  kuli  armatniej;  fa. 
par  -,  ze  słuchu. 

Ride,{.  zmarszczek,  fałdzik;  fala  ma- 

Ridé,  a.  zmarszczysty.  [ła. 

Rideau,  m.  zasłona,  firanka  ;  pokry- 
w^ka.  [wozie). 

Ridelle,  f.   drabina  (w   drabiniastym 

Rider,  v.  a.  zmarszczyć,  marszczyć  ; 
kądzierzawić.  [śmiechu. 

Ridicule,  a.  śmieszny,  pobudzący  do 

Ridicule,  m.  śmieszność,  śmiech. 

Ridiculement,  ad.  śmiesznie. 

Ridiculiser,  v.  a.  śmiesznym  czynić, 
podać  w  pośmiewisko. 

Rien,  ad.  &  m.  nic  ;  jedno  nic,  dro- 
bnostka ;  co,  coś;  *  fraszka  ;  -du 
tout,  nic  a  nic.  [biący  szydzić. 

Rieur,  m.   śmieszek,  naśmiewca,  lu- 

Rieuse,  f.  lubiąca  sią  śmiać. 

Rifler,  V.  Rafler. 

Rigide,  a.  ostry,  ścisły,  surowy. 

Rigidité,  f.  ostrość,  ścisłość,  suro- 
•w^ość. 

Rigole,  f.  rowek  do  ścieku,  kanałck. 

Rigorisme,  m.  zbytnia  surowość. 

Rigoriste ,  va.  surowy  przestregacz 
prawideł  i  t.  p. 

Rigoureux,  a.  ostry,  surowy,  tągi. 

Rigueur ,  f.  surowość  (praw,  postę- 
powania i  t.  p.),  ostrość,  tągość  (zi- 
my) ;  à  la  -,  jak  najsurowiej;  po- 
dług litery. 

Rimaille,  f.  wiersze  podłe. 

Rimailler,    v.    n.    rymować,    klecić 

Rimeur,  m.  rymoklet.  [wiersze. 

Rimasser,  p.  Rimailler. 

Rime,  f.  rym,  wiersz.  [wać  sią. 

Rimer,  v.  a.  r3-mować  ;  -,  v.  n.  rymo- 

Rimeur,  m.  rymoklet. 

Rincer,  y.  a.  płukać,  wypłukać. 

Rinçure,  f.  pomyje. 

Rioter,  v.  n.  fa.  chychotać  sią. 

Rioleur,  m    chycbot. 

Rioleuse,    f.  cliycliotka. 

Ripaille,  f.  fa.  uczta,  biesiada,     [ska. 

Ripe,   f,   skrobaczka;   kielnia  miilar- 

Riper,  V.  a.  skrobać  kielnią  kamień. 

Ripopé ,  m.  Ripopée ,  f.  mieszanina 
rożnych  win,  napojów,  zlewki; 
gmatwanina. 

Riposte,  f.  żywa  odpowiedź,  prędka, 
dobitna.  [powiedzieć. 

Riposter,  v.  n.  prądko  i  dobitnie  od- 

*  Rire,  V.  n.  śmiać  sią;  ucieszyć  sią, 
żartować  {de  qc.)  z  czego;  uśmie- 
chać sią  do  kogo  ;  sprzyjać  ;  ae  -,  v. 
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r.  (de  qn.)  naśmiewa (5,  wjśmiewad 
się,  drwić  sobie  z  kogo. 

Bire,  Ris,  m.  śmiech,  śmianie  sią. 

Ris,  m.  -  de  veau,  mleczko  cielące. 

Mis,  m.  v.  Riz. 

Risdale,  Rixdale,  f.  talar. 

Risée,  f.  pośmiewisko,  pośmiech  ; 
urągowisko. 

Risible,  a.  co  śmiać  się  moie  ;  śmie- 
szny ;  udarzony  możności  śmiania 
sią.  [czny,  hazardowny. 

Risąuahle ,  a.    odważny,    niebezpie- 

Risąue  y  m.  niebezpieczeństwo,  od- 
waga, los. 

Risque,  f.  à  tout  -,na  niebezpieczeń- 
stwo, na  trafunek,  na  wszelki  przy- 
padek. 

Risquer,  v.  n.  narażać,  wystawać, 
ryz}'kować,  staAvic  na  los  sząścia  ; 
se  -,  V.  r.  odważyć  sią. 

Risqueux,  a.  v.  Risquuble, 

Rissolé,  p.  &  a.  przypieczany. 

Rissole,  f.  pasztecik  z  mięsa. 

Rissoler,  v.  a.  przypiekać,  przypiec, 
przyrumienić. 

Rit,  Rite,  m.  obrządek  kościelny. 

Rituel,  m.  książka  opisująca  obrządki 
kościelne. 

Rivage,  m.  brzeg  (morza,  rzeki). 

Rival,  ra.  współzalotnik,  riwal. 

Rivale,  f.  wspołzalolnica. 

Rivalité,  f.  zawiść,  zazdrość,  spólne 
zabieganie.  [ziora). 

Rive,  f.  przyraécze,    brzeg  (rzeki,  je- 

River,  v.  n.  nitować,  zanitować. 

Riverain ,  m.  przyrzeczny,  na  przy- 
rzeczu mieszkający;  pod  lasem  grun- 
ta mający. 

Rivet,  m.  nit;  szew  w  trzewiku. 

Rivière,  f.  rzeka. 

Riz,  m.  ryż. 

Rizière,  f.  ryżowisko ,  pole  zassane 
ryżem.  [towany  z  syropem. 

Rob,  m.  sok  gąsty  z  owoców  przego- 

Robe,  f.  sciknia,  sutana  ;  suknia  bia- 
łogłowska  z  ogonem  ;  -  de  chambre, 
szlafrok  ;  gens  de  -,  *  stan  cywilny, 
prawniczy. 

Robin,  m.  pieniacz  (żartem). 

Robinet,  m.  kurek  u  beczki. 

Roboratif,  a.  wmacniający. 

Robuste,  a.  silny,  mocny,  krzepki. 

Roc,  m.  skała,  opoka. 

Rocaille,  f.  grolowa  robota  z  karay- 
k(5w  i  mui»zli. 

Jłocatlleur,  m.  grotty  robiący 
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Rocambole,  f.  *  wybór,  treić. 

Roche,  f.  skała,  opoka  (kamień  wiel- 
ki na  powierzchni  ziemi)  ;  *  de  la 
vieille  -,  ze  starożytnego  gniazda; 
starodawnej  cnoly,  prawości. 

Rocher,  f.  skała,  rafa  (av  wodzie). 

Rdder,-v.  n.  obcliodzić;  latać,  lam  i 
sam  biegać,  waląsać  sią. 

Rddeur,  m.  włóczęga. 

Rodomont,  m.  fanlaron,  samocljwał. 

Rodomontade ,  f.  samochwalstwo, 
chełpliwość. 

Rogations,  f.  pi.  dni  krzyżowe. 

Rogaton,  m.  prośba  o  jałmużnę  ;  ro- 
gatons, pi.  fa.  niedojadki  ;  szparga- 
ły, [chy. 

Rogne,  f.  zastarzały,  śmierzba,   par- 

Rogncr ,  V.  a.  obcinać,  ol)rzyuać; 
*  ująć,  zmniejszyć. 

Rogneur,  m.   \-euse,  f.)  obrzynający 

Rogneux,  a.  parszywy.  [monety. 

Rognon,  ra.  nerki  (u  zwierząt),  stro- 
je, jądra,  pi.  [nosem,  kłócić  się. 

Rognoniier,    v.    n.    fa.    mruczeć  pod 

Rognure,  f.  obrzynki,  okrajki. 

Rogomme,  m.  Avodka  ;  voix  f/e-,głos 
chrapliwy  jak  u  pijaków. 

Rogue,  a.  fa.   dumny,  pyszny,  zaro- 

Roi,  m.  król.  [zumiały. 

Roide  (raide),  a.  wyprostowany,  na- 
tężony, mocny,  &'\h\j,  tęgi  ;  niezgię- 
ty  ;  spadzisty;  bystry,  prędki;  -, 
ad.  prędko,  żywo,  mocno,  silnie. 

Roideur ,  f.  tęgość,  niezgiętość,  by- 
strość; spadzistość. 

Raidillon,  ra.  pagórek,  górka. 

Raidir,  v.  a.  natężyć,  napiąć,  nacią- 
gnąć ;  -,  V.  n.  &  se  -,  v.  r.  zdrę- 
twieć, stężeć;  *  odpór,  wstręt  czy- 
nić, opierać  się. 

Roitelet,  m.  strzyżyk,  królik  (pta- 
szek); fa.  królik,krol  małego  kraju. 

Role,  m.  rejestr,  spisek,  spis,  kata- 
log, trąbka  papieru;  rola  (aktora). 

Róler,  V.  n.  fa.  zapisać  (wiele  papie- 

Rolet,  m.  rolka.  [m)- 

Romaine,  f.  bezmian. 

Roman,  m.  romans. 

Romance,  ï.iomaiM  wierszem  pisany. 

Romancier,  m.  autor  romansów. 

Romanesque,  a.  romansowy. 

Romaniser,  v.  n.  romans,  romanso- 
wie  pisać. 

Romaniste,  m.  &  f.  pisarz  romansów. 

Romantique ,  a.  romansowy,  roman- 
tyczny. 


Rom 

Homarin,  m.  lo/inarin. 

Hompement,  in.  łamanie;  *  —  de  iele, 
łamanie  głowy,  kłopot. 

Rompre,  v.  a.  &  n.  rozłamać,  złamać 
(na  kawałki),  Avyłamać, łamać  (diwi 
i  1.  p.),  łamać  (promienie  światła): 
])rzer\vać,  rozerwać,  zerwać  sitj  ;  za- 
])atlać  si«î,  wajić  sią;  -  (un  crimi- 
nel), kołem  Iłuć;  se  -,  v.  r.  rozła- 
mać  sie.,  łamać  sią;  à  tout  -,  ad.  fa. 
Av  złym  razie,  w  jiajwiekszém  nie- 
liezpieczeijstwie  ;  *  -  la  łele  à  qn., 
łamać,  psuć  koniu  głowę;  zagłuszyć 
■wrzaskiem;  nalegać  komu. 

Rompu,  p.  &  a.  złamany;  -  de  fati- 
gue, *  zmordowany,  zfatygowany; 
-  (à  qc.)  •wyc'wiczony ,  ćwiczony  w 
czém.  [zawada. 

Rnnce,  f.  jeiyna   (krzew)  ;  trudność. 

Rond,  a.  okragt}';  *  Ja.  szczery. 

Rond,  m.  okrągłość,  okrąg. 

Rondaxhe ,  f.  tarcza  okrągła  (w  da- 
wn em  uzbrojeniu). 

Ronde,  1*.  obchód,  obcliadzka  ;  à  la 
—,  na  około,  rządem,  koleją. 

Rondel  el,  a.  fa.  okrągła  wy. 

Rondement ,     ad.     okiągło,     równo; 

Rondeur,  f.  okrągłość.        [*  szczerze. 

Rondin,  m.  okrągłe  polano  drzewa  ; 
pałka,  kij. 

Ronflement,  m.  chrapanie. 

Ronfler,  v.  n.  chrapać;  rzyczeć  (o 
grzmocie,  działach,  organacli). 

Ronfleur,  m.  {-euse,  i'.)  co  chrapi 
spiąć,  chrapała. 

Ronger,  v.  a.  gryźć,  przegryźć;  wy- 
nąiizić;  toczyć  (o  zjadliwycłi  cłioro- 
bach);  ♦gryźć;  se-,  v.  r.  gryźć 
się  sam  w  sobie. 

Rongeur,  a.m.  ver  -,  robak  gryzący 
złego  sumnienia. 

Roquefort,  m.  gatunek  sera  owczego 
z  Langwedoku. 

Roąuelaure ,  m.  suknia  podróżna, 
])łascz  zapinany  z  przodu  na  guziki. 

Roquet,  m.  rodzaj  psów  małych. 

Roquille ,  f.  ła.  najmniejsza  miarka 
do  wina. 

Rosaire,  m.  różaniec, koronka  niodli- 
I  lwy  do  Isajśw.  Panny. 

Rnsut,  a.  różany,  zaprawiony  różą. 

Rose,  f.  róża  ;  -  de  l'église,  okrągłe 
okno  kościelne. 

Rosé,  a.  bładoróżowy. 

Roseau,  m.  trzcina. 

Rosée,  ï.  rosa. 
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Roseraie,  f.  ogród  różany. 

Rosette,  f.  różyczka  ;  *  blaszka  w  ze- 
garku dla  opóźnienia  lub  przyspie- 
szania ruchu. 

Rosier,  m.  krzak  róży,  róża. 

Rossę,  Ï.  szkapa. 

Rosser,  v.  a.  fa.  zbić,  wytłuć,  wy- 
trzepać,  wyłoić,  skórę. 

Rossignol,  m.  słowik. 

Rossignoler ,  v.  n.  spieAvac,  jak  sło- 
Avik.  [szkapy  Donkiszola). 

Rossinante,  f.  •  lichy  koń  (nazAvisko 

Rossolis ,  m.  rossoli  wódka  przyje- 
łima  i  mocna. 

Rot,  m.  odrzygnienie. 

Rót,  m.  pieczenia,  pieczyste. 

Rnter,  \.  n.  odrzygnąć. 

Rdti,  m.  pieczyste,  ))ieczenia. 

Rólie,  f.  grzanka  z  chleba. 

Rótir,  A',  a.  piec;  -,  v.  n.  &  se  -,  v. 
r.  piec  się. 

Rôtisserie,  f.  gąi kuchnia,  piekarnia 
na  mięsa  i  drób'. 

Rôtisseur,  m.  {-euse,ï.)  garkuchniarz 
ten  (ta)  co  j)iesze  mięsa  i  drób'. 

Rôtissoire,  m.  panew  do  pieczenia 
pieczystego.  [tonda. 

Rotonde,  f,  fa.   budynek  okrągły,  ro- 

Rotondité,  f.  okrągłość. 

Roture,  f.  stan  niesziachecki. 

Roturier,  a.  niesziachecki. 

Rouage,  m.  kola,  kołka,  n.pl.  układ; 
obról  machiny. 

Rouan,  a.  cAet^a/ -,  dereszoAvaly  kou, 
deresz  koń  z  kara  gniady,  skaragnia- 
dy.  [ska). 

Rouble,    va.    rubel     (moneta    rossyi- 

Roucou,  m.  orlean  (farba). 

Roucouer,  v.  a    orleanem  farbować. 

Roucoulement,  m.  gruchanie  (gołębi). 

Roucouler,  v.  n.  grucliać  (o  gołę- 
biach), [leanowe. 

Roucou,  Roucouyer ,  m.  drzewo   or- 

Roue,  koło,  kółko. 

Rouelle,  f.  talerzyk,  okrągły  skraAVek 
np.  cytryny  i  t.  p. 

Roué,  p.  &  a.  łamanr  kołem;  zmę- 
czony, zniiżony;  jak  biły;  ♦czło- 
wiek bez  obyczajów  }  zasad,  niecno- 
ta, chytry,  szczAvany  lis. 

Rouer ,  v.  a.  kołem  łaniac*;  qn.  de 
coups  de  baton,  zbić  kijami  kogo. 

Rouet,  m.  kołowrotek. 

Rouetle,  f.  Avić. 

Rouge,  a.  czerwony;  rysy,  rudy  (o 
włosach);  fer-,   żelazo   rozpaioa« 
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do  czerwoności  ;  boulets  rouges,  ku- 
le rozpaJone.  [ndść. 

Jinuge,  m.  czerwony  kolor,  czerwo- 

JRnugedłre,  a.  czerwonawy. 

Rougeaud,  a.  fa.  rumiany. 

Hnuge-gorge,  m.  raszka,  czerwono- 

Jiciugenle,  f.  odra  (choroba),     [gardl. 

Rougeur,  f.  rumianość  ;  krosta  czer- 
wona, [(ptaszek. 

Rouge-queue  f      m.       czerwonogonek 

Rougir,  V-  a.  czerw^ono  farbować, 
uczcrwienid  ;  (zeJaze)  rozpalić,  ru- 
mienić, zrumienić;  -,  v.  n.  &  se  -, 
y.  r.  czerwienieć;  rozpalić  się;  za- 
rumienić się.  [dzi). 

Rouille,  f.  rdza;  gryszpan   (na  mie- 

Rouiller,  v.  a.  okrywać  rdzą;  se-, 
V.  r.  rdzawiec. 

Rouillure,  f.  zardzewiałość,  rdza. 

Rouir ,  va  &  n.  moczyć  (len,  ko- 
nopie). 

Rouissage,  m.  moczenie  lnu,  konopi. 

Roulade,  f.  spadnienie,  stoczenie  się 
z  giSry.  [furmaństwo,  furlon. 

Roulage,  ra.   jechanie,  toczenie  się; 

Ri>ulunt ,  a.  toczący  się,  biegnący 
jftkhy  się  toczył. 

Rouleau,  m.  zwój,  trąbka  papieru, 
pargaminu;  ruJon  dukatowi  1.  p.; 
wał,  AvaJec,  wałek. 

Roulement,  ni.  toczenie  się, bieg  (po- 
wozu i  t.  p.). 

Rouler,  v.  a.  &  n.  toczyć;  potoczyć 
(co  z  g<iry);  toczyć  się;  skręcać; 
zwinąć,  zwijać  w  trąbkę,  w  zwój; 
przebracać,  obracać  się;  kołysać  się, 
przeważać  się  (o  okrętacli);  wł(Jzyć 
się,  wułęsać  się;  *  przegryźć  się, 
utrzymać  się;  -  les  yeux ,  kołować 
oczyma,  przewracać  oczyma;  -,  v. 
n.  o  czém  być,  prawić,  jako  mowa. 

Roulette,  f.  kółko;  łóżko  na  kółkach, 

Roulier,  m.  furman.  [wózek. 

Roulis,  m.  kołysanie  się  okrętu. 

Roupeuu,  m.  czapla  (ptak). 

Roupie,  f.  kapka,  kropla  u  nosa. 

Roupie,  f.  moneta  Indyiska  (warto- 
ści 4  złotych  polskiclè). 

Roupieux ,  a.  zasmarkany,  któremu 
z  nosa  kapie. 

Roupiller,  v.  n.  fa.  drzemać. 

Roup  i  Heur,  ra.  {-euse,  f.)  fa.  usta- 
wicznie drzemiący. 

Roure,  ni.  %>.  Rouvre. 

Roussdtre,  a.  czerwonawy,  rudy. 

Rousseau^  m.  fa.  rudogłówka. 
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Rousselei,  m.  mi(;dówka  (rodzaj  gru- 
szki). 

Roussette ,  f.  pies  morski  mały;  ro- 
dzaj wielkiego  nietopierza  ;  rodzaj 
piegźy. 

Rousseur,  va.  czerwonaAvolc,  rudość. 

Roussi,  m.  juchta  ;  przypalenizna, 
smród  od  przypalenia  pocliodzący. 

Rnussin,  m.  ogier  mierzyn  osiadły. 

Roussir,  V,  a.  zrobić  rudym;  -,  v.  n. 
czerwienieć,  rumieniec  się,  lisowa- 
cieć.  [nieć,  bieg,  marsz,  pochód. 

Route,  f.   droga  (propr.  &  *)  ;  gości- 

Roułier,  m.  książka  z  wykazem  dróg 
na  morzu,  portów  i  t.  p.;  *  bywalec, 
frant. 

Routine,  f.  zwyczaj,  sposób  robienia 
czego,  bez  reguł,  nawyknienie  ma- 
chinalne. 

Routiner,  v.  a.  {qn.  à  çc.) wprawiać; 
ćwiczyć,  uczyć  kogo  bez  reguł. 

Routinier, m.  umiejący  co  przez  samą 
wprawę,  bez  reguł  czego  ćwiczący. 

Routoir,  m.   miejsce  gdzie  moczą  ko- 

Rouvre,  m.  wieżożold.  [nopie. 

*  Rouvrir,  v.  n.  zTa.ovł\x  otworzyć;  se 
-,  V.  r.  otworzyć  się. 

Roux,  a.  rudy,  lisowaty,  rudowłosy. 

Rnyal,      a.     królewski,       kroleski; 

*  wspaniały. 

Royaliste,  a.  królewski. 

Royaliste,  m.  kroleski,  króleską  stro- 
nę utrzymujący. 

Royaume,  m.  królestwo. 

Royauté,  f.   dostojeństwo  króleskie. 

Ru,  m.  strumyk,  kanałek,  rów,  ryn- 

Ruade,  f.  wierzgnnie  koni.       [sztok. 

Ruhace,  Ruhacelle ,  m.  gatunek  ro- 
dzaj rubinu  bladego. 

Ruban,  m,  wstęga,  wstążka. 

Rubanerie,  f.  fabryka  wstążek,  Iian- 
del  wstążkami. 

Rubanier,  m.  {-iere,  f.)  fabrykant 
lub  kupiec  wlączek. 

Rubican,  a.  m.  kasztanowy,  pleśni- 
wy  (o  koniach). 

Rubicond,  a.  fa.  rumiany  na  twarzy. 

Rubis,  m.  rubin  (djogi  kamień);  fa. 

*  trąd  na  twarzy. 

Rubricaire,  m.  znający  dobrze  rubri- 
ki  brewiarzu. 

Rubrique,  f.  rubrika,  glinka  czerwo- 
na,  litery  czerwone,    tytuł,   napis; 

*  fortel,  Avybieg,  wykręt. 

Ruche,  f,  barć,  ul,  rubuta  pszczelna 
w  barci* 
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Ruclièe,  f.  Lard  pcłua  miodu. 

Kuddnier,  a.  fa.  giuLiailski,  niegrze- 
czny. 

Rude,  a.  twardy,  ostry,  surowy,  sil- 
iiy*  l^gi  ;  nierówny,  chropowaty, 
przykry,  cierpki  (w  smaku),  cieźki  ; 
gruby,  grubjauski. 

JRudesse,  l'.  cliropawość,niegladkość  ; 
surowość,  ostrość;  grubość,  grubiań- 
stwo. 

Rudiment,  m.  początki  jeżyka  łaciń- 
skiego; rudiments ,  pi.  początki 
nauki. 

Rudoyer,  v.  a.  ostro,  surowo  si ą  z 
kim  obcliodzić,   cierpko  przyiniować 

Rue,  t',  ulica  ;  (ziele)  ruta.         [kogo. 

Ruelle, {.  uliczka, miejsce  za  łóżkiem. 

Ruer,  V.  n.  rzucić,  cisnąć;  Avierzgac 
(o  koniacli);  5c  -,  v.  r.  (sur  qc.) 
rzucić  sią  na  co. 

Rueur,  m.  wierzgający  (koń). 

Rufien,  m.  fa.  rufian,  hultaj,  łajda- 
rayiia.  [bów. 

Rugi  ne,    f.    piłka   do  oskrobania  zę- 

Rugiiier,  V.  a.  ząby,  kości  piłką  clią- 
doźyć. 

Rugir,  V.  n.  ryczeć  (o  lwie),  [lwie). 

Rugissement,    m.    ryczenie,    ryk    (o 

Ruine,  f.  upadek,  upadanie  (budo- 
wly),  zapadnienie,  obalenie,  zbu- 
rzenie, ruina,  utrata,  zguba,  uło- 
mki ;  rozwaliny;    ruiny,  zawalisko. 

Ruiner,  \.  a.zruinować,  zwalić, zwić, 
wyniszczyć,  wyplenić  (o  burzy, 
gradzie);  obalić;  zgubić;  se-,  v. 
r.  zapaść,  obalić  si«j;  w  niwecz 
sią  obiocić,  zepsuć  sią,  walić  sią, 
zruinować  się. 

Ruineux,  a.  nacliylony,  wątły  (o 
budyń ka  eh),  zniszczony  ;  szkodliwy. 

Ruisseau,  m.  strumień;  strumyk, 
kunal,  rynsztok. 

Ruisselant,  a.  płynący  strumieniem. 

Ruisseler,  v.  n.  ])lynać  strumieniem, 

Rum,  m.  rum  (gorzałka).         [lać  sie. 

Rumb,  m.  kaidy  z  32  wycinków  w 
bussoli.  [rozruch,  w.izaM'a. 

Rumeur,  f.   pogłoska,  wieść  ;    łiałas; 

Ruminant,  a.  przeżuwający. 

Rumination,  f.  przeżuwanie. 

Ruminer,  v.  a.  prtżuwać(pokarniy); 
♦  rozważać,  przewrać  w  myśli. 

Ruptoire,  m.  lekarstwo  wygryzające. 

.B«/)/«rc,f.  złamanie,  wyłamanie,  od- 
łamanie,  ruptura,  kiła;  *  przerwa, 
nie,  rozróicnie,  rozbrat. 
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Rural,  a.  wiejski. 

Ruse,  f.  chytrość,  sztuka,  podejście, 
przebiegi,  pi.  [bicj^ły. 

Rusé,  p.  &  a.  chytry,  sztuczny,  prze- 

Ruser,  V.  n.  używać  fortelów,  wy- 
biegów :  podejść,  przechytrzyć  kogo. 

Rustaud,  a.  gburowaly,  chłopski, 
grubiański. 

Rustaud,  m.  prostak,  grubianin. 

Rusticité,  f.  wieśniacka  prostota, 
gljurowatość.  [okrzesany. 

Rustique,  a.  wiejski;   cliłopski,  nie- 

Rustre,  a.  wieśniaczy,  gruby,  cliło- 
pski, nieokrzesany.  [rowalo. 

Rusti  que  ment ,  ad.  pochłopsku,  gbu- 

Rustre ,  m.  prostak,  gbur.   [ni  i  t.  p. 

Rut,  m.  bckowisko,  grzanie  sią  jele- 


S,  f.  litera  s  ;  faire  des  s,  zataczać  się 
(jak  pijany). 

Sabbat,  m.  sabat,  szabas  ;  *  fa.  taniec 
czarownic;  Iiałas,  -wrzask. 

Sabbatique,  a.  szabaso"wy;  année-, 
rok  oJpocznienia  (u  da^wnych  Israe- 

Sabine,  f.  sawina  (krzew).       [litów). 

Sabie,  m.  piasek,  klepsydra. 

Sabler,  v.  a.  piaskiem  zasypać  ;  fa. 
-  un  verre  de  vin,  kieliszek  wina 
duszkiem  wypić. 

Sableux,  a.  piaszczysty,  pomieszany 
z  piaskiem.  [czny. 

Sablier,    m.   klepsydra,  zegar  piase- 

Sabliere,  f.  kopalnia  piasku,  doły, 
gdzie  piasek  kopią. 

Sublnn,  m.  piasek  drobny. 

Sablonner ,  v.  a.  piaskiem  wyszoro- 
wać, trzeć. 

Sablonneux,  a.  piaszczysty. 

Sablonnier ,  m.  przedający  piasek. 

Sablonnihre,  v.  Sablière. 

Sabot,  m.  cljodak,  tzewik  drewnia- 
ny; koj)y1o  końskie,  cyga,  krążek, 
bąk. 

Saboter,  V.  a.  cygą,  frygą,  krążek  pu- 
szczać; -,  V.  u.  fa.  tupać  idąc. 

Sabotier,  m.  rzemieślnik,  co  dre- 
wniane chodaki  robi  ;  człowiek  W 
takicliże  chodzący. 

Sabouler,  v.  a.  fa.  drączyć,  mączyć, 
szarpać,  szamotać. 

Sabrade,  f.  wymordowanie  pałaszem. 

Sabre,  m.  szabla. 

Sabrenas,  m.  fa.  partacz. 

Sabrenasaer ,  Sabrenauder ,  r.  a.  fa. 
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partaczyć,  klecić. 

Sabrer,  v.  a.  siekać,  rąLać,  ciąć,  za- 
bić szablą;  *  fa.  -  uiie  ajfaire,  ns. 
szyję  co  robić,  prędko  się  ułatwić  z 
czèm. 

Sac,  m.  wór,  worek,  zburzenie,  spu- 
stoszenie; —  à  ouvrage ,  woreczek 
do  robienia  pończoch  ;  gejis  de  -  et 
de  corde,  liultaje,  łotrowie. 

Saccade,  f.  targnienie  (konia)  wzde- 
czką  ;  targanie,  szarpanie;    *  burka. 

Saccage,  m.  woroAve,  podatek  od  wo- 
ni zboża,  [rżenie,  rabunek. 

Saccagenient,  ra.   spustoszenie,  zbu- 

Saccager,  v.  a.  pustoszjć,  burzyć, 
zrabować,  splądrować.  [plański. 

Sacerdoce ,  m.   kapłaństwo,  stan  ka- 

Sacerdołal,  a.  kapłański. 

Sachée,  f.  wór  pełen  czego. 

Sac/iet ,  va.  worek,  Avoreczek;  podu- 
szeczka  napuszczona  "wonnościami. 

Sacoche,  f.  worek  ze  zgrzebnego  płó- 
tna na  pieniądze;  taistra. 

Sacramental,  Sacramentel,  a.  sakra- 
menlowy,  sakramentalny. 

Sacre,  m.  poświęcenie;  namaszcze- 
nie na  króla;  konsekracya  na  bi- 
skupa. [kÓM»)  :  sanjica  sokoła. 

Sacre,  m.  sokół  biaiozor;  (u  sokolni- 

Sacré,  a.  przeklęły. 

Sacrement,  m.  sakrament. 

Sacrer,  v.  a.  poświęcać,  namazać 
olejem  świętym  (na  króla);  -,  v.  n. 
kląć,  przeklinać. 

Sacret,  m.  sokół  biaiozor  samica. 

Sacrificateur,  m.  ofiarnik,  kapłan  (u 
dawny  cli  żydów  i  jiogan). 

Sacrificature,  l',  godność  jego.    [ślub. 

Sacrifice,  m.    ofiara;    ♦  ofiarowanie. 

Sacrifier,  v.  a.  &  n.  ofiaroAvaé. 

Sacrilege,  m.  bluźnierstwo,  święto- 
kradstwo;  bluźnierca,  świętokra- 
dzca. 

Sacrilege,  a.  bluźuierski,  bezbożny. 

Sacristain,  m.  zakrystyan. 

Sacristie,  f,  zakrystya ,  naczynia  i 
szaty  święte  w  niej  składane. 

Sacristine,  1".  zakrystyanka. 

Safran,  m.  sza  Iran. 

Safrane,  a.  szafranów}'. 

Sajraner,  "v.  a.  szafranem. 

Sajranier,  m.  l'a.  bankról,  falll;  gał- 
gan,  łajdak. 

Safre,  a.  żarłoczny,  obżarty. 

Sagace,  a,  bystry,  przenikliwy. 

Sagacité,  f.  bystrość,  jjrzeuikliwość. 


Sai 

Sage,  a.  mądry,  roztropny,  rozumny; 
skromny,  obyczajny,  spokojny,  nie- 
zwa wolny;  cnotliwa  (o  kobiecie). 

Sage,  m.  mędrzec. 

Sage.femme ,  f.  akuszerka,  baba  ro- 
dxacycli  pilnująca.  [roztropnie. 

Sagement ,     ad.     mądrze,    rozumnie. 

Sagesse,  f.  roztropność,  mądrość; 
skromność,  obyczajność;  spokoj- 
ność  (cnota  o  kobietach). 

Sagittaire,  m.  strzelec  (znak  zodyaku 
i  gwiazdozbiór). 

Sagou,m.  sago,  kasza  sagowa. 

Sagouin,  m.  rodzaj  małpy;  *  nie- 
cliluj,  plucłia. 

Sagunt,  m.  sagum,  suknia  ki^otka 
żołnierska  u  Rzymian. 

Saïe,  m.  v.  Sagum. 

Saignée,  f.  puszczenie  krwi;  rów  do 
spuszczenia  wody.  [krwi. 

Saignement,  m.  cieczenie,  płynienie 

Saigner,  v.  a.  krew  puszczać  ;  spu- 
ścić staw,  rów;  odwrócić,  zwrócić; 
*  (qn.)  oskubać,  ogołocić  kogo;  -, 
V.  n.  krwawić  się,  krwią  płynąć; 
se  -,  V.  l',  krew  sobie  samemu  pu- 
ścić; *  wiele  wydawać,  zbytki  ro- 
bić, szkodzić  aobie. 

Saigneur,  m.  fa.  co  puszczający  krew 
za  często  lub  za  wiele  krwi  trzyma. 

Saianeux,  a.  krwawy,  za krwawionye 

Saillant,  a.  wystający,  wydatny, 
Avypuàzczony  ;  okazały,  znaczny. 

Saillie,  f.  skok,  podskok;  *  popędli- 
wość,  gniew  niewstrzymany ,  myśl 
dziwna,  głupstwo,  figiel;  dowcip, 
żart  trefny. 

Saillir,  v.  n.  wystawać;  wyskaki- 
wać, wytryskać;  -,  v.  a.  łączyć  się 
(o  zwierzętacl»  wielkich);  *  okazały. 

Sain,  a.  zdrowy.  [znaczny. 

Sainement,  ad.  podług  zdrowego  ro- 
zumu ;  niebtudnie. 

Sain-doux,  m.  sadło,  smalec  wie- 
przowy. [ź"y« 

Saint,  a.  święty,  świętobliwy,  pobo- 

Saint,  m.  święt}''. 

Sainte,  f.  święta. 

Sainteté,  f.  świetność,  świętobliwoić 
(tytuł  służący  papieiowy). 

Saisi,  p.  &  a.  zajęty;  uchwycony. 

Saisie,  f.  areszt,  zapowiedź  sądowa, 
zajęcienie  ruchomości. 

Saisir,  v.  a.  uchwycić,  ująć;  objj^ć 
majętność,  aresztować;  *pojatć,  poj- 
mować rozumem  ;  zdj^ć,  objąć,  od- 
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nieś(5    sprawą    do    sądu;    se  -,  v.  r. 

(de)  opanować,  objąć  co;    *  se  -,  v, 

r.    élre   saisi,    przelęknąć    się,    być 

«djątym  czém. 
Saisissemenl,  m.   strach    nagły,  prze- 

lęknienie;-  de  coewr,  ściśnienie  ser- 
ca, [do  czego. 
Saisnn,  f.  pora  roku;  'czas  sposobny 
Saile  {Saïelle),  f.  sa  jeta  (malerya). 
Sat/ene  (Saïe/ten'e),  f.  manufaktura 

sajetowa. 
Saiteur  (Satet/eur),  ra.  sajetnik. 
Sn  fade,  f.  sałata. 
Sufiidter,  ra.  salatyerka,  sallerka. 
Salaire,  m.   myto,  pensya,  zapłata, 

na  ji  roda. 
Salaison,  f.    nasa lanie,  czas  do  nasa- 

lania  czego  sposobny,  żywności  na- 

saiane. 
Salamalec ,    m.     fa.     szolemlecbom, 

uniżony  pokłon  żydowski,  arabski. 
Salamandre,  f.  salamandra.  [sol. 

Salanl,  m.    słony;    solny,    wydający 
Salarier,  v,  a.  ])łacić,  nagradzać. 
Salaud,  a.  fa.  plugawy,  niecłilujny. 
Sale,    a.    nieczysty,    plugawy;    nie- 

cblujny,  sprośny. 
Salé,  m.  miąso  solone. 
Salé,  p.  &  a.  solony;  słony. 
Saler,  v.  a.  osolić,  solić,  nasolić,  na- 

salać.  [czki,  czaszka  u  solniczki. 

Salernn,   m.    cześć  wydrążona  solni- 
Salelé,    f.    brud,  nieczystość,    pluga- 

w^ość,  sprośność. 
Saleiir,  ra.  solący  raiąsiwa,  nasalacz. 
Salicoque,    f.     pająk    morski    (rodzaj 

rakfi  morskiego).  [cliienna. 

Salière,    f.   solniczka,  solniczka   ku- 
Saligaud,  m.  (pop.)  brudas,  niecłiluj. 
Salignon,  m.  bryła,  topka  soli. 
Salin,  a.  solny,  słony. 
Salin,  m.  solanka. 
Saline,  f.  żupa  solna;  niiijso  nasala- 

ne,   ryba    nasalana;  liuta  solna,  żu- 
py, kopalnia  solna. 
Salir,  V.  a.  splugawić,  zbrudzić,  ze- 

sniolić.  [two  brudzę. 

Salissant,  a.  zbrudzący  sią,  co  się  ła- 
Salis.son,  f.   fa.  świntuszka,  niecłiluj 

dziewczyna. 
Salissure ,  f.  zbrudzenie,  ztrukanie, 

brud,  plugastwo.  ["wy. 

Salutaire,  Salivai,    a.    ślinny,  śHno- 
Salivation,  f.  Salivacya,  ślinenie  się; 

leczenie  ślinieniem. 
Salive,  f.  ślina. 

jpict.  Franc.-Pol, 
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Saliver,  v.  n.  ślinić  się. 

.Salle,  f.  sala.  [nego. 

Salmis,  m.   bigos  z  ptaszywa  pit-czo- 

Siilmigondis ,  m.  bigos  z  różnego 
mięsiwa  pozostałego. 

Saloir,  m.  naczynie  na  sol;  beczuł- 
ka na  solenie  mięsiw. 

Salon,  ra.  sala  wielka,  wysoka. 

Salope,  a.  plugaAvy,  niecłilujny. 

Salnpe,  f.  *  świnia.  [ność. 

Siilnperif,    f.    plugawość,    niecJiluj- 

Sulor^e,  m.  żupa,  skład  soli. 

Salpêtre,  m.  saletra. 

Sulpêlrier,  m.  salétrznik. 

Safpélrière,  f.  huta,  koktura  .salé- 
trzana.  [kuglarz. 

Saltimbanque,  m.ciarlatan  rynkowy, 

Saluhre,  a.  zdrowy  (o  powietrzu,  kli- 
macie), [wit-trza  i  t.  p. 

Salubrité ,  f.  zdrowość,  dobroć,   po- 

Saluer,  v.  a.  kłaniać  się,  ukłonić  sie 
komu,   pozdrowić,  w^itać,  przywitać 

Salure,  f.  słoność.  [kogo. 

Salut,  m.  ocalenie,  całość,  zacliow^a- 
nic,  dobre  ])owodzenie,  zdrowie, 
zbawienie,  pokłon. 

Salutaire,  a.  zbawi eny,  zdrowy,  do- 
bry, pożyteczny. 

Salutation  ,  f.  przywitanie,  pozdro- 
wienie, ukłon,  pokłon. 

Salve,  f.  salwa  (wystrzały  z  broni  na 
powitanie   lub  z  powodu  uroczyslo- 

Sarnedi,  m.  sobota.  [ści). 

Sanctificateur,  m.  poświęciciel. 

Sanctification,  f.  poświęcenie. 

Sanctifier,  v.  a.  poświęcić  ;  święcić  ; 
robić  świętym. 

Sanction,  f.  sankcya,  pot-wiérdzenie 
ustawy.  [dać  sankcya. 

Sanctionner,  v.  a.  potwierdzić,   na- 

Sanctuaire,  m.  świątynia,  prybytek 
w  kościele  u  żydów;  świątnica, 
miejsce  w  kościele,  gdijie  jest  mon- 
strancya.  [we. 

Sandal,  m.  sandał,  drzenvo  sandało- 

Sandale,  f.  sandał  trzewik. 

Sandalier ,  ra.  sandały  robiący,  san- 
dałownik.  [krwi  rozlanie. 

Sang,    ra.     krew;     pokrewieństwo; 

Sanglade,  f.  chłosta  rzemieniem,  cię- 
ga,  dęga. 

Sanglant,  a.  krwawy,  skrwawiony; 
♦gryźliwy,  bolesny,    [siodła);  gurt. 

Sangle,  f.  pas;  podpaskaj,  poprąg  (o 

Sangler,  v.  a.  opasać,  j)odpasać, 
przygurtować;  ściągać  węzeł  ;  pasa- 
li 
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mi  opatrzyd;  *  l'a.  -  un  coup,  ude- 
rzyć, sieć  rózgami. 

Sanglier,  m.  dzik,  dziki  wieprz. 

Sanglot,  m.  szJoclianie,  szlochy,  pi. 
łkanie. 

Sangloter,  v.  n.  szlochać,  łkać. 

Sangsue,  f.  pijawka  (propr.  &  *). 

Sanguin,  a.  krwisty, w  którym  krew 
panuje;  czerwony  jako  krew. 

Sanguinaire,  a.  krwi  pragnący, 
krwawy,  okrutny.  [gi). 

Sanguine,  f.  krwawnik  (kamień  dro- 

Sanguinolent,  a.  krwawego  koloru, 
zakrwawiony. 

Sanie,  f.  krwawa,  ropa. 

Sanieux,  a.  zakrAvawiony  ropą, 

Sans,  prp.  hez  ;  oprtScz. 

Sans-culotte  f  m.  człek  bez  portkOAV 
spodnich,  imią  szyderskie  gmino- 
-władnej  strony  we  Francyi  (1792). 

Sansonnet,  m.  szpak  (ptak). 

Santé,  f.  zdrowie;  toast  (zdroAvie, 
kltSre  się  pije). 

Sapajou,  m.  rodzaj  małp  małych. 

Sapa,  f.  i)odkop  (przy  oblężeniu). 

Saper,  v.  a.  podkopywać;  wywrócić. 

Sapeur,  ra.  podkopca,  podkopnik. 

Saphir,  m.  szafir  (drogi  kamień). 

Sapience,  f.  mądrość;  la  -,  ksiągi 
mądrości  Salomona. 

SapientiauK,  a.  livres  -,  m.  pi.  księ- 
gi mądrości. 

Sapin,  m.  jedlina,  jodła;  *  trumna. 

Sapine,  f.  belka  jodłowa. 

Sapinière,  f.  las  jodłowy,  jedlinka. 

Saporifique,  a.  smak  czyniący,  uczu- 
cie smaku  sprawiający,  jego  się  ty- 

Saquebute,  f.  puzan  basowy,    [czący. 

Saquer,  v.  a.  zwijać  żagle. 

Sarabande,  f.  taniec  pewny  powol- 
ny i  muzyka  do  niego.  [sowa. 

Sarbacane,  f.  dmucliawka;  trąba  gło- 

Sarcasme,  m.  moAva  uszczypliwa, 
przymówka,  przygryzek. 

Sarcler,  v.  a.  pieć^  pielić,  wypielać, 
wyrywać  cliwast. 

Sarcleur,  m.  (-euse,  f.)  plewiarz, 
pléwka,  nająty  do  pielenia. 

Sarcloir,  m.  rydlik. 

Surclure,  f.  pleAvidlo,  chwast. 

Sarcocele,  m.  nabrzmienie,  guz  na 
worku  jądrowym. 

Sarcophage,  m.  Sarkofag,  nagrobek; 
trun)na  z  kamienia. 

Sarcophage,  a.  mięso  wygryzający. 

Sardine,  i\  sardela  (ryba). 
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Sardoine,  f.  sardonik  (drogi  kamień). 

Sardonien ,  Sardonique ,  a.  ris  -, 
śmiech  sardoniczny,  ])rzymuszony. 

Sarment,  m.  wić,  witka,  winna  ma- 
cica, winny  korzeń. 

Sarrasin,  m.  &a.  blé  -,  tatarka,  gry- 
ka, breczka.  [płócienna. 

Sarrau,    m.  sukmana,  koszula  długa 

Sas,  m.  sito. 

Sassenage ,  m.  gatunek  sera;  pierre 
de  -,  mały  kamień  dobry  na  oczy. 

Sasser,  v.  a.  przesiewać  sitem. 

SałaTi,  m.  szatan. 

Satanique,  a.  fa.  szatański. 

Satellite,  m.  hajduk,  towarzysz  pod- 
rzędny;    satellita,    towarzysz    pla- 

Sat l'été,  f.  syt,  sytość.  C^^ty. 

Satin,  ni.  atłas. 

Satinade,  Ï.  atłas  podły. 

Satiné,  a.  altasoAvy. 

Satiner,  v.  a.  tkać  na  kształt  atłasu; 
-,  V.  n.atłasować  się,  być  podobnym 
do  atłasu. 

Satire,  f.  satyra,  żart  uszczypliwy  ; 
skry|)t,  złe  obyczaje  ganiący. 

Satirique,  a.  satyryczny. 

Satiriser,  v.  a.  wy szycać,  wyśmiać  ; 
satyry  jjisać. 

SatisJ action,  f.  zadość  uczynię;  za- 
dowolenie, ukontentowanie,  weso- 
łość ;  satyslakcya.  [dostateczny. 

Satisfactoire ,    a.    zadosyć    czyniący, 

*  Satisfaire,  v.  a.  {qn.  qc.)  zadowol- 
nić,  ukontentować  kogo  ;  —,  v.  n. 
(à  qc.)  zadosyć  uczynić,  zaspokoić, 
wypełnić,  wykonać;  se  -,  v.  r.  za- 
spokoić swe  żądania,  dogodzić  ży- 
czeniom swym  ;  mścić  się. 

Satisfaisant,  a.  zadosyć  czyniący,  za- 
spakający,  dostateczny. 

Satisfait,  a.  zaspokojony;  zadowolo- 
ny, kontent,  w^esół.  [ry. 

Saturnien,  a.  melanclioliczny,  ponu- 

Satyre,  m.  Satyr  (połbożek  leśny). 

Satyre,  f.  v.  Satire. 

Sauce,  f.  sos. 

Saucer,  v.  a.  maczać  w  sosie;  -  qn., 
zgromić,  zglajać  kogo. 

Saucière,  f.  czaska  do  sos. 

Saucisse,  kiełbasa,  kiełbaska. 

Saucisson,  m.  kiszka,  kiełbasa,  ki- 
szka napełniona  prochem  do  min. 

Sauf,  Sauve,  9..  nienaruszony,  zdrowy. 

Sauf,  prp.  bez  naruszenia,  z  uchro- 
ną  ;  z  warunkiem,  z  zachowaniem  ; 
wyjąwszy,  oprócz. 


Sau 

Sauf-conduitf  va.,  giejt,  list  bespie- 
czeiistwa. 

Sauge,  f.  szałwia  (rośl.)» 

Saugrenu,  a.  fa.  śmieszny,  dziwnj, 
błazeilski,  głupi. 

Saule,  m.  "wierzba. 

Saumache,  -  dire,  a.  słona  wy  (o  Mvo- 
dzie),  woda  słona  rzéczana  vf  morze 
wpadająca. 

Saumon,  m.  łosoś  (ryba)  ;  massa  oło- 
wiu, cyny  odlana  av  giserni. 

Saumnnsau,  m.  mały  łosoś. 

Saumure,  f.  słony  sos.  Jaka. 

Saunage,  ra.  przedaź  soli. 

Sauner,  v.  n.  &6\  warzyć,  wyrabiać 
sol.  [zupy,  f.  pi. 

Sauntrie,   f.  zupnictwo,  li  ula  solna. 

Saunier,  m.  żupnik,  solni k. 

Sauniere,  f.  solnica,  skrzynia  na  sdl. 

Saupiquet,  m.  sos  ostry  apetyt  spra- 
wujący. [p3Ć. 

Saupoudrer ,    v.  a.  solić,  solą  posy- 

Suure,  a.  ciemno  żółtawy;  bulany 
(o  maści  konia);  hareng  saur,  sau- 
rez, siedź  wędzony. 

Saurer,  v.  a.  wadzić  śledzie. 

Saussaie,  f.  wierzbina,    lasek  wierz- 

-  bowy. 

Saut,  m.  skok,  podskok,  podskocze- 
nie; de  plein  -,  jednym  skokiem. 

Sauter,  v.  n.   skoczyć,  skakać;  wy- 

.  skoczyć,  usieć;  wylecieć  w  powie- 
trze, rozsadzić  sie. ,  wybuclinąć; 
faire  —,  wysadzić  prochem;  -,  v.  a. 
przeskoczyć;  *  fa.  ])rzeskoc2yć,  opu- 

Sauterelle,  f.  szara  uczą.  [ścić. 

Sautillement,  m.  skakanie. 

Sautiller,  v.  n.  skakać,  podskakiwać. 

Sauvage,  a.  dziki,  polny;  odludny. 

Sauvage,  m.  &  f.  dziki  ;  dzika,  1". 

Sauvage,  m.  ratowanie  towarów  z 
okrętu  rozbitego. 

Sauvageon,  m.  drzewko  owocowe 
nieszczepione. 

Sahvagin,  a.  do  zwierzyny  podobny. 

Sauvagine,  f.  dzikie  ptaslwo  wodne. 

Sauvegarde ,  f.  opieka,  bespieczcń- 
stwo,  obrona,  list  żelazny,  króle- 
wski uwalniający  od  czego  ;  glejt, 
załoga,  żołnierz  na  obronę  dany. 

Sauver,  v.  a.  ocalić,  raloAvaé,  "wyba- 
wić, zachować  (od  czego),  zbawić; 
wwolnić,  os"wobodzić;  -  les  appa- 
rences, wystrzegać  się  złego  j)ozoru  ; 
«e -,  V.  r.  ocalić  się,  ratować  się, 
"Wybawić  «ię,  schronić  się  ;  zba"\vio- 
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nym  zostać;  pokrzepić  się. 

Sauvetage ,  ra.  uratowanie,  ocalenie 
szczątków  rozbitego  statku. 

Sauveur,  m.  wyba"wiciel  ;  zba\viciel. 

Savane,  f.  sawana,  obszerna  łąka  (w 
Kanadzie). 

Savante  a.  uczony;  les  langues  — 
vantes,  języki  szczególnie  znane 
uczonj'm  jako  to  :  grecki,  łaciński, 
hebrajski. 

Savant,  m.  uczony. 

Savuniasse,  m.  mędrek,  niedouk. 

Savate,  f.  stare  obuwie,  cliudak;  po- 
słaniec idący  z  listami. 

Savater,  v.  a.  fa.  spartaczyć,  popsuć. 

Savalerie,  f.  targ  szeAvski. 

Savetier,  m.  {-iere,  f.)  latacz,  partacz. 

Saveur,  f.  smak,  smakowilość. 

*  Savoir,  v.  a.  wiedzieć,  umieć,  moć; 
c'est  à  —,  à  —,  to  jest,  jest  to  jeszcze 
niepewna  ;  je  ne  saurais,  nie  mogę, 
nie  wiem. 

Savoir,  m.  umiejętność,  nauka. 

Savoir-faire ,  m.  sposobność,  bie- 
głość w  czém,  zręczność. 

Savoir-vivre ,  m.  sposób    grzecznego 

Savon,  m.  mydło.  [życia. 

Savonnage ,  m.  mydlenie,  namydle- 
nie, njydliny.  [*  wybuzować. 

Savonner,  v.  a.    nam^'dlic,    mydlić; 

Savonnerie,  f.  mydiarnia. 

Savonnette,  f.  kula  z  mydła. 

Savonneux,  a.mydlisty;  mydłowaty. 

Savonnier,  m.  mydlarz. 

Savourer,  v.  a.  smakować,  koszto- 
Avac;  zażyć,  spróbować,  połykać  z 
upodobaniem. 

Savouret,  va.  fa.  kość  szpikowa. 

Savoureux,  a.  smaczny. 

Shire,  m.  siepacz,  ceklarz. 

Scabellon ,  m.  podstawek  wysoki  a 
"wąski.  [ty. 

Scahieux,  a.  trędo"waty,  świerzbowa- 

Scabreux,  a.  cliropowaty,  nierówny, 
niebespieczny,  trudny,  dolisly,  gó- 
rzysty. 

Scalper,  v.  a.  obdzierać  skórę  z  cza- 
szki głowi  jak  czynią  dzicy. 

Scalvine,  f.  korbal,  korbas. 

Scandale ,  m.  zgorszenie,  skandal, 
obrażenie;  zadziwienie. 

Scandaleusement ,  ad.  w  sposób  go- 
rszący, [obrażający. 

Scandaleux ,  a.  zgorszenie  czyniący. 

Scandaliser,  v.  a.  gorszyć,  zgorszenie 
czynić;  obrażać,  gniewać;    se -,  x. 

V2 
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r.  {de  qc.)  brad  czego  zgorszenie^ 
porszyd  sią,  gniewać  sią. 

Scapiuaire,  ra.  szkaplerz. 

Scarahée,  m.  chiahąszcz. 

Scarificateur,  m.  T.  puszczadło. 

Scar  i fi<  at  i  on,  f.  siekanie  skóry  do 
stawia niii  baniek. 

Scarifier,  v.  a.  posiekać  skórą  do  sta- 
wiania baniek. 

Scar  1(1/ me,  a.  fièvre  -,  szkarłat. 

Sceau,  Scel,  m.  pieczęć,  pieczętowa- 
nie, [bezbożny. 

Scèfèrat,    a.   złośliwy,    niecnotliwy, 

Scelèral,  m.  złoczyńca  ;  zbrodniarz. 

Scélératesse,  f.  złość,  niecnota,  zbro- 
dniczość. 

Scellé,  va.  pieczęć  urzędowa,  przyło- 
żenie pieczęci,  opieczętowanie  urzę- 
dowe. 

Sceller,  v.  n.  przyłożyć  pieczęć,  opie- 
czętować, zapieczętować,  wycisnąć. 

S'-elleur,  m.  pi eczęt a rz. 

Scène,  f.  teatr,  widowisko,  scena, 
n:iejscc,gdzie  się  akcya  sianie. 

ScetiK/ue,  a.  sceniczny,  teatralny. 

Scénile,  m.  naniiolnik;  nomada,  pro- 
wadzący życie  koczujące. 

Scénographie,  f.  wystawianie  wido- 
ków i  położenia  miejsców  perspe- 
zlywie. 

Sceno  graphique,  a.  do  tego  należący. 

Svennpégies,  l',  pi.  kuczki,  pi.  Świę- 
to u  żydów. 

Scepticisme,  ni.  Sceplycyzm;  powąt- 
piewanie o  wszyslkiem. 

Sceptique,  a.  sceptyczny,  powątpie- 
wa iący  o  wszyslkiem. 

Sceptique,  m.  Sceptyk,  wątpieciel. 

Sceptre,  m.  berto. 

Schismatique,  a.  odszczepieński,  szy- 
smatycki.  ^  [sma. 

Scfiisrne ,    m.  odszczepieustwo  ,  szy- 

Sc/iiste,  m.  kamień  tupny. 

Sciage,  ni.  tarcie,  jiiłowanie  drzew^a. 

Sciatique,  f.  &  a.  goutte  -,  scyatyka, 
biedrzna  choroba. 

Scie,  f.  piła. 

Sciemment,  ad.  "wiedząc. 

Science,  f.  wiedzenie,  wiadomość, 
umiejętność,  nauka;  sposobność. 

Scientifique,  a.  umiejętny,  uczony. 

Scier,  V.  a.  tizeć,  riiłować  ;  -,  v.  n. 
w^znak  płynąć. 

Scieur,  m.  tracz  (co  trze  drzew^o),  pi- 

Sciłle,  i.  cebula  morska.  [larz. 

Sci'nqucj  ra.  jaszc;5urka  Avodozjemna, 
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Scintillaiton^  f.  lśnienie  się,  świece- 
nie się.  [się,  błyszczeć  się. 

.Scintiller,    v.  n.    Isnąć  się,  świecić 

Scion,  m.  wyrostek,  gałązka. 

Scissile,  a.  łupnisty,  łupny  ;  łupiący. 

Scission,  f.  rozdwojenie,  niesnaski, 
rozterk. 

Sciure,  f.  trociny,  f.  pi. 

Scolastique,^.  szkolny,  szkoła  styczny. 

Scolustique,  f.  teologia  szkolastyrzna. 

Scolastique,  m.  szkołastyk. 

Scali ast e ,  m.  szkoliast,  wykładacz 
starego  autoia. 

Scolopendre,  f.  stonóg. 

Scorhut,  m.  szkorbut. 

Scorbutique,  a.  szkorbutyczny,  cliory 
na  szkorbut. 

Scone,  f.  zuzel,  żużel;  fuz,  piana  na 
metalu  stopionym. 

Scorpiojelle,  f.  olejek  szkorpionowy 
(w  którym  umorzony  był  niedźwia- 
dek), [dek,  bicz  węzłowaty. 

Scorpion,  m.   szkorpion  ;    niedźwia- 

Scribe,  m.  (u  dawnycłi  żydów)  pisa- 
rek, pisarz,  uczony  av  piśmie. 

Scrotum,  Scrotan ,  ni.  woroczek  mo- 
szny  ;  worek. 

Scrupule,  m.  szkrupuł,  zawód  su- 
mnienia,  wątpliwość,  sumnienie. 

Scrupuleux,  a.suninienia  trwożliwe- 
go, szkrupulatny. 

Scrutateur ,  ra.  badacz;  skrutator, 
który  liczy  kreski  przy  glosowaniu. 

Scruter,  v.  a.  badać,  śledzić,  przetrą- 
cać, przenikać. 

Scrutin,  m.  glosowanie,  kreskowanie, 
elekcya,  na  której  głosy  gałkami 
albo  karteczkami  dawają. 

Sculpter,  V.  a.  sznicerować,  rzezać, 
rznąć,  ryć  obrazy,  figury. 

Sculpteur,  m.  sznycerz  (kamienny, 
kruszowy,  drzewny). 

Sculpture,  f.  sznycerstwo,  sztuczna 
robola  s/nycerska. 

Scurrile,  a.  nieprzyzwoity,  błazeński. 

Scurrililé ,  f.  żart,  figiel  nieprzy- 
zwoity. 

Séance,  f.  siedzenie,  zasiadanie,  po- 
siedzenie; prawo  zasiadania. 

Séant,  a.  siedzący. 

Séant,  m.  en  son  -,  sur  son  -,  prosto 
siedząc,  przystojny,  przyzwoity. 

Seau,  m.  wiadro,  kubeł,  ceber. 

Sébile,  f.  miseczka  drewniana. 

Sec,  Seclie,  a.  suchy,  suszony;  *chu- 
d^,  mizerny. 
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See,  ad.  sucho;  à  -,  bez  wody;  une 
tnux  sèche,  siicliy  kaszel. 

Sec,  m.  .sucjiość,  obrok,  zamiast  paszy. 

Sèche,  f.  kałamarz  (ryba). 

Sécher,  v.  a.  &  n.  suszyć;  Avysuszaé, 
osuszać,  schnąć,  więdnąć. 

Sécheresse ,  t',  suchość,  susza,  posu- 
cha ;  *suchość,  zimność,  opowiedzi; 
obojętność,  tępość,  nicźywość. 

Séchemn,  m.  łąka  suclia. 

Second,  a.  drugi,  włorj,  powtórny. 

Second,  m.  sekundant,  pomocnik; 
drugie  piętro:  sana  second,  bez  po- 
równania, bez  rOAvnego. 

Secondaire ,  a.  podrzędny,  drugiego 
rzędu,  potoczny,  następny,poboczny. 

Seconde,  f.  sekunda  (1/^0  minuty). 

Seconder,  v.  a.  sekundować;  poma- 
gać komu.  [czém. 

Secoue  me  ni ,  m.   trzęsienie,  trząsanie 

Secouer,  v,  a.  trząść  czém,  Avslrza- 
snąć  czém,  wytrząść,  wytrząsać;  - 
la  lete,  trząsać  głową,  kiwać  głową. 

Seconrable,  a.  niosący  pomoc,  pomo- 
cny, przysłuźny;  któremu  pomódz 
można. 

*  Secourir,  v.  a.  {qn.  ou  qc.)  dopo- 
raódz,  pomódz,  wspierać,  porato- 
wać, ratować;  dać  odsiecz  (oblężo- 
nym). 

Secours,  m.  pomoc,  wsparcie,  wspo- 
możenie, ratunek,  poratowanie,  po- 
siłki (wojenne),  odsiecz. 

Secousse,  Ï.  trzęsienie  (powozu),  za- 
trząśnienie,  wzruszenie,  cios;  za- 
puszczenie się  na  skok,  na  bieg. 

Secret,  a.  tajemny,  tajny,  skryty, 
ukryty. 

Secret,  m.  tajemnica, sekret,  tajność; 
sekret  w  jakiej  sztuce  i  t.  p.;  en  -, 
ad.  potajemnie.  [rko. 

Secrétaire,  ra.  sekretarz,  pisarz;  bió- 

Secrétairert'e ,  f.  sekretarya,  kancel- 
larya  Sekretarzów. 

Secrétariat,  m.  secretaryat,  sekretar- 
stwo  ;  kancellarya.  [mówiona. 

Secrète,  f,  modlitwa  przed  mszą  cicho 

Secrètement,  ad.  potajemnie,     [ciele. 

Sécrétion ,    f.    odłączenie    wilgoci    w 

Sécrétoire,  a.  oddzielający  (płyny  "\v 
ciele).  [nikj  stronnik. 

Sectateur,   m.    naśladowca ,   zwolen- 

Secte,  f.  sekta. 

Section,  f.  przecięcie;  oddział,  wy- 
dział, lozdział,  część,  sekcya. 

Séculaire ,  a.   stuletni,  wracający  za 


Sel 


309 


sto  lat;  année  -,  rok  setny. 

Sécularisation,  f.  sekularyzacya,  za- 
mienię na  świeckie. 

Séculariser,  v.  a.  sekularyzować,  za- 
mienić na  ś\vieckie. 

Séculariié,  f.  świeckość,  stan  duiho- 
wnyclł  świeckicłi;  jurysdykcya 
świecka. 

Séculier,  a.  świecki,  światow^y. 

Séculier,  m.  duchowny  świecki. 

Séculièrement,  ad.  po  świecku. 

Sécurité,  f.  pewność,  bespieczność, 
bcspieczeństwo. 

Sédatif,  a.  ból  uśmierzający,  kojący. 

Sédentaire,  a.  w^iele  siedzący  ;  miej- 
scowy, przywiązany  do  miejsc;  gar- 
nizonowy (o  wojsku). 

Sédiment,  m.  osad  ustojny,  fusy. 

Séditieux ,  a.  buutowny,  buntowni- 
cy, rostérkliwy. 

Sédition,  f.  bunt,  rozruch,  ro stark. 

Séducteur,  m.  zwodzicie! ,  kusiciel, 
zwodzcący. 

Séduction,  f.  zwodzenie,  zwiedzenie; 
powab,  przyłuda,  ponęta r 

Séductrice,  1.  zwodzidzielka . 

*  Séduire,  v.  a.  zwieść,  zwodzić. 

Ségrairie ,  f.  las  spoiny,  posiadany 
na  spółkę.  [czona. 

Segrais,  m.  część  lasu  na  porąb  odłą- 

Ségrayer,  m.  spółwłaściciel  lasu. 

Seigle,  m.  żyto. 

Seigneur,  m.  pan,  władca  ;  le  grand 
-,  Sultan  turecki. 

Seigneurial,  a.  pański,  należący  do 
pana  feodalnego. 

Seigneurie,  f. władza  pana  feodalnego; 
zwierzchność, paustwo;(tytuł)  wiel- 
możność. 

Seime,  f.  szpara  w  kopycie  u  konia. 

Sein,  m.  piersi;  zanadrze,  pazocha  ; 
łono,  żywot  raacierz3'ński  ;  piersi  (u 
kobiet).  [hy). 

Seine,  f.   matnia  (rodzaj  sieci  na  ry- 

Seing,  m.  podpis. 

Séjour,  m.  pobyt,  zamieszkanie,  prze- 
bywanie, zostawanie  gdzie,  czas  po- 
bycia, miejsce  zamieszkania. 

Séjourner,  v.  u.  przebywać,  mieszkać 
gdzie,  bawić  się  na  czas. 

Seizaine,  f.  szpagat  gruby. 

Seize,  a.  szesnaście. 

Seizième,  m.  szesnasty  (dzień);  sze- 
snasta część  (czego). 

Sel,  m.  sól  ;  wybór,  dowcip. 

Sélénographie,  f.  opisanie  księżyca. 
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SélénograpJiiqite ,  a.   opisujący  ksią- 

Selle,  f.  slołek;  slolec;  siodło,    [źyć. 

Seller,  v.  a.  siodłać. 

Sellerie,  f.  komórka  do  clio-vvania 
siodtł  i  za  pręgi. 

Selleite,  ł\  siodełko;  ła^weczka. 

Sellier,  m.  siodlarz. 

Selnn,  prp.  podług,  według. 

Selon,  ad.  c'est  -,  to  zależy,  jak  mo- 
żna, jak  wyj>adnie. 

Selnn  que,  conj.  jak,  jako  gdy. 

Semailles,  f.  pi,  siew,  siew  ba. 

Stinaine,  f.  tydzicii;  tydzień  roboty; 
zapłala  tygodniowa. 

Stmainier ,  m.  {-iere,  f.)  hebdoma- 
darz,  tygodniowiiik. 

Setithluhle,  a.  podobny,  r(iwny. 

Semblani ,  m.  pozór;  faire  -  que,.,, 
udawać,  że  co  jest,  udawać  co. 

SeniLlf-r,  v.  n.  &  imp.  zdawać  się;  '7 
me  semble  que  ,..,  zda  mi  się  iż  ... 

Semelle,  f.  podeszwa  (u  obuwia). 

Semence,  f.  nasienie  (piopr.  &  *)  ;  - 
de  perles,  perełki  drol)ne. 

Semer,  v.  a.  siać,  zasiać;  rozsiać. 

Semestre,  a.  półroczny,  sześciomie- 
sięczny. 

Semestre,  m.  pół  roku,  półrocze,  słu- 
żba półroczna,  urlob  (urlop)  półro- 
czny, [na  półrocznym  urlopie. 

Semes/rier,  m.   urlobnik,   wojskowy 

Semeur,  m.  siewca,  siewiarz. 

Semi,  ad.  pół  (w  słowacli  sktada- 
nycli).  [ny. 

S'^millant,  a.  bardzo,  żywy,  swaAvol- 

Sém  inaire  ,  m.  seminary  uni,  szkoła, 
ducliownycłi. 

Séminariste,  m.  seminarysta,  wycho- 
wany w  semi  nary  uni. 

Semis,  m.  miejsce  ziarnkami  owoco- 
wémi  zasiane;  Hanca,  szccpy. 

Semoir,  m.  wór  siewni  czy,  lub  do 
ziarno  na  zasiewu;  maszyna  siewni- 
cza.  [napominanie,  łajanie. 

Semonce, Ç.  (t  zaproszenie  uroczyste); 

Semoncer,  \.  a.  naganić,  napominać, 
łajać.  [kształt  ziarnek. 

Semoule,     m.     makaron    drobny    na 

Sénat,  m.  senai,  zgromadzenie  się 
senatu,  rada  wielka. 

Sénateur,  m.  senator. 

Sénatorial,  a.  senatorski,  należący 
do  senatora. 

Sénat orien,  a.  senatorskiego  rodu. 

Sénatrice,  f.  senatorka,  senatorowa. 

Sènéf  va,  senes  (drzewko). 
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Se'nécltal,  m.  seneszal  (dawniej  sędzia 
ziemski,  starosta). 

Sénéchale,  f.  żona  seneszala. 

Sénéchaussée,  f,  juryzdykeya  sene- 
szala, r^y)' 

Sénevé,  m.   gorczyca    (siemię  gorczy- 

Sénieur,  m.  senior,  starszy  (w  zgro- 
madzeniu). 

Sens,  ni.  zmysł;  rozum,  rozsądek; 
sens  (wyrazu,  myśli),  znaczenie; 
zdanie,  myśl;  sposób,  strona  (w  ma- 
leryi),  ściana;  -  commun,  rozum 
prosty;  bon  -,  rozum  zdiowy;  ta.  - 
de.^sus  dessous,  nogami  do  góry,  na 
wywrót;  -devant  derrière,  tyłem 
opacznie.  [żenię. 

Stnsalion,  f.   czułość,  uczucie;  wra- 

Sensé,  a.  rozumny,  rozsądny,  mający 
zdiowy  rozsądek,  mądry. 

Sensibilité,  Ï.  czułość,  dolegliwość, 
uraźli  wość. 

Sensible,  a.  dający  się  uczuć;  doty- 
kalny, znaczny;  smyślny,  czuły  na 
co,  dotkliwy,  bolesny;  przenikli"\vy, 
dolegliwy,  urazliAvy;  wdzięczny. 

Sensitif,  a.  obdarzony  czuciem,  zmy- 
sły mający.  [roskosz. 

Sensualité,  f.  zmysłowość,  lubieżność. 

Sensuel,  a.  zmysłowy,  lecłicący  zmy- 
sły, lubieżny,  rozkoszuj'. 

Sentence,  f.  zdanie  moralne,  senten- 
cya,  maxyma  ;  wyrok,  sąd. 

Sentencier,  v.  a.  osądzić,  .skazać  (na 
jaką  karę). 

Sentencieux ,  a.  ptłen  maxym,  zdau 
poważnych  i  moralnych. 

Senteur,  m.  za  pach,  woń  ;  rzecz  won- 

Sentier,  m.  ścieżka.         [na,  perfumy. 

Sentiment,  m.  czucie,  uczucie  (zmy- 
słowe) ;  czułość;  rozumienie,  zda- 
nie, mniemanie,  myśl;  czucli  psa. 

Sentine,  Ï.  stek,  zeza  (sam  spod  wnę- 
Irzny)  w  okręcie;  plugastwo. 

Sentinelle,  ï.  warta,  straż,  szyldwach, 
żołnierz  na  warcie. 

*  Sentir,  V.  a.  &  n.  czuć  co,  uczuć, 
postrzedz;  pachnąć;  śmierdzieć,  cu- 
chnąć; Avąchać;  smakować,  Irąnić 
czém  ;  zakraAvac  czego,  j)achną(5 
czém,  mieć  pozór  czego,  wydawać 
się;  se  -,  v.  r.  czuć,  znać  po  sobie, 
czuć  się  jakim,  poznawać  się;  -  de 
qc.,  czuć  co,  uznawać. 

*  Seoir,  V.  n.  &  imp.  (//  sied)  sie- 
dzieć; przystawać  komu,  stroić  ko- 
go, wypadać. 


Sep 

SéparahlCy  a.  dający  się  oddzielić; 
odlnczny,  rozjemny. 

Séparation,  f.  rozdzielenie,  rozłącze- 
nie, odłączenie,  przegrodzenie;  se- 
parHcya  małżeństwa,  rozwód,  prze- 
groda. 

Separa/T.inie,  m.  odszczepienie  upor- 
nc  ,  odstąpienie  od  zdania  powsze- 
clinego  kościoła.  [ste.pca. 

Séparatiste ,   m.    odszczepieniec,  od- 

Sèparttnenty  ad.  osobno,  z  osobna  ; 
oddzielnie. 

Séparer,  v.  a.  rozłączyć,  odiaczyć, 
oddzielić;  przegrodzić;  dzielić,  po- 
dzielić; se  -,  V,  r.  łozłączyć  sią,  od- 
łączyć sią,  dzielić  się,  odstąpić; 
rozejść  się;  rozwieść  się. 

Sépre,  if.    Cépee. 

Srps,  m.  padalec,  jaszczurka. 

Sept,  nu.  sied  m. 

Srpt,  m.  siódmy,  siódemka. 

^Septante,  siedmdziesiąt  ;  les-,  se- 
ptuaginta  (70  Iłomaczów  kiórzy 
])rzełuźyli  stary  testament  z  hebraj- 
skiego na  grecki  język). 

Septénaire ,  a.  siedni,  siedmkrotny  ; 
siódemka,  siedm  lat. 

Septénaire,  m.  professor  i  t.  p.,  któ- 
ry 7  lat  uczył;  siedni  lat. 

Septennat,  a.  siedmioletni. 

Septentrion,  m.  północ. 

S  ptenirional,  a.  północny. 

Stptieme,  a.  siódmy. 

St-ptienié,  m.  siódma  część. 

Septièmement,  ad.  ])osiódme. 

Septuagénaire,  a.  siedmdziesiątletni. 

Septuagésime,  f.  niedziela  slaroza- 
puslna.  [ki. 

Septuple,  a.  siedmkrotny,  siedraiora- 

Septuple,  m.  sicdmnasób,   siedmiora- 

kość.  [^yć. 

Septupler ,  v.  a.  siedm  razy  pomno- 

Sépulcral,  a.  grobowy,  nagrobko^vy. 

Sépulcre,  m.  grób,  grobowiec  ;  le  saint 
-,  święty  grób. 

Sépulture,  1.  pogrzeb  ;  grób. 

Séquelle,  f.  fa.  poczet,  orszak. 

Séquestration,  1'.  sekwestr,  aasekwe- 
s  I  rowan  i  e. 

Séquestre ,  m.  sekwester,  zajęcie  są- 
dowe i  oddanie  w  czyje  ręce,  rzecz 
sekwcslrowana,  osoba  w  której  ręce 
oddana  rzecz  sekwcstrowana. 

Séquestrer,  v.  a.  sekwestrować,  na 
«ekweslracyą  podać;  *  skryć,  sprzą- 
tnąć; pozbyć  się;  se  -,  v.  r.  stronić. 
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oddalić  się  od  świata. 

Sequin,  m.  cekin,  czerwony  złoty 
Wenecki,  albo  Turecki. 

Sérail,  m.  seraj,  pałac,  w  któryrn 
Sultan  Turecki  z  swenii  nałoinica- 

Séran,  m.  oclilica.  [mi  rezyduje. 

Sérancer,  v.  a.  czesać  len. 

Sérancolin  ,  m.  marmur  czerwonawy 
(z  kopalni). 

Séraphin,  ra.  serafin. 

Sérophique,  a.  seraficki,  do  serafi- 
nów należący;  anielski,  pełen  mi- 
łości; P ordre -,y.Rkon  franciskauski. 

Serasquier,  m,  hetman  turecki. 

Serein,  m.  rosa  wieczorna.  [sny. 

Serein,  a.  ])ogodny  (czas,  niebo);  ja- 

Sérénade,  f.  serenada,  muzyka  nocna. 

Sérénissime,  a.  Jaśnie  Oświecony- 

Sérénité,  f.  wesołość;  pogoda,  niebo 
wypogodzone;  Vôtre  -,  Wasza 
Książęca  Alość  (tytuł). 

Serf,  .SVrve,  a.  niewolniczy,  poddany. 

Serfouette ,  f.  motyczka  ogrodowa  o 
zębach  zakrzywionycłi. 

Serfouelter ,  v.  a.  wzruszać,  wskopać 
motyczka. 

Serge,  f.  szarża  (lekka  materya  weł- 
niana), (t  woźny). 

Sergent,     m.      sierżant,      podoficer; 

Sergenler,  v.  a.  (</«.)  exekwowac, 
napierać  przez  exekucya;  naciekać, 
niedać  pokoju. 

Sergenteri-;,  f.  Sierżanslwo,  stopień 
sierżanta,  ceklarstwo;  woźniczo- 
wstwo. 

Serger,  Ser  gier,  m.  tkacz  szarży. 

Sergerie,  i',  fabryka  szarży. 

Série,  l',  rząd  (gen.  -ę  du),  porządek, 
szereg,  klassa.  [bez  żartów. 

Sérieusement,    ad.    poAvaznie,    serio; 

Sérieux,  a.  poważny,  surowy;  waż- 
ny; rzeczywisty,  istotny. 

Sérieux,  m.  poważność,  surowość, 
mina  poważna,  surowa. 

Serin,  m.  czyż,  czyżyk;  -  de  Cana~ 
rie,  kanarek.  [ca. 

Serine,  f,  czyżyk,  lub  kanarek  aanji- 

Serinette,  f.  pozytyAvka. 

Seringue,  f.  sikawka;  serynga  (od 
enemy).  [trzyskiwać. 

Seringuer,  v.  a.  sikać,  sikawką,  na- 

Serment,  m.  przysięga;  klątwa,  przc- 

Sermon,  m.  kazanie.  [klinanie. 

Sermonnaire,  m.  autor,  co  kazaiiia 
wydaje;  posty  la. 

Sermonner,  v.  a.  fa.   strofować,  da- 
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wad  nudne  napomnienia,  prawic?, 
kazanie  morały. 

Sermonneur,  m.  {-euse,  f.)  praw^iący 
nudne  morały. 

Sêrosùé,  f.  -lYoduistość  av  krwi. 

Serpe,  m.  w^ąź. 

Serpente ,  f.  rodzaj  papieru  przezro- 
czystego ze  znakiem  wąźa. 

Serpenteau,  m.  w<jźyk,  młody  w^ąż. 

Serpenter,  v.  n.  snuć  sią,  wić  się, 
wężykiem  iść. 

Serpentin ,  a.  marbre  -,  w^ąźownik 
(marmur  zielonawy)  ;  langue  ser- 
pentine {d'un  cheval),  język  (u  ko- 
nia) kręcący  się  wężykowało  w  py- 
sku. 

Serpentine ,  f.  serpentyn  (gatunek 
marmuru),  zielonaAvego  w  białe  i 
czerwone  centki. 

Serpette,  f.  gnip,  noŹ3'k  zakrzyAviony 
ogrodniczy.  [bne  do  pakowani".. 

5^r/)/7//ère,  f.  w^antuch,  płótno  zgrze- 

Serpolet,  m.  macierzanka  (rośl.). 

Serre,  f.  szpona  (ptastwa  drapieżne- 
go), pazur,  nożyce  (raka),  pi.;  po- 
marańczarnia,  oranżerya  ;  piwnica 
na  owoce,  prasa  wina. 

Serré,  p.  &  a.  ścisły,  gęsty;  (żalem 
i  t.  p.)  zdięty;  zawarty, zamknięty  ; 
*  skąpy,  sknérowaty. 

Serrc-file,  m.  żołnierz  ostatni  w  sze- 
regu ;  szereg  ostatni  w  szyku. 

Serrement,  m.  ściskanie,  ściśnienie; 
_  de  coeur,  ściśnienie,  bolenie  serca. 

Serré/tient,  ad.  skąpo,  zbyt  oszczędnie. 

Serre-papiers,  m.  skrzynia,  komórka 
do  chowania  papierów. 

Serrer,  v.  a.  ścisnąć;  ściskać,  uści- 
skać; gnieść  (o  obuwiu);  mocno 
związać;  stulić;  scliować;  odłożyć 
na  scliowanie;  zamknąć  do  szafki, 
scliować;  -  (jn.  de  près,  les  pouces 
à  (jn.,  ująć  kogo  w  kleszcze,  opasać. 

Serre-tête,  m.  chustka  do  związywa- 
nia głowy  na  noc.  [zderko. 

Serran,    m.    skrzynia  korzenna;  jju- 

Serrure,  f.  zamek. 

Serrurerie,  f.  ślósarstwo. 

Serrurier,  m.  ślósarz. 

Sertir,  v.  a.  oprawić,  osadzić  kamień 
drogi  (na  pierścień). 

Sertissure ,  f.  osadzenie,  wprawienie 
kamienia  na  pierścień. 

Sert^age,  m.  niewola,  poddaństwo. 

Servante,  f.  służąca,  służebna;  sługa. 

Servi  able,  a.  do  usług  gotowy. 
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Service,  m.  służba,  nabożeństwo; 
służba  wojskowa;  usługa,  posługa, 
noszenie,  danie  potraw;  srcbi'o  sto- 
łowe, bielizna  stołowa. 

Serviette,  f.  serweta,  ręcznik. 

Servile,  a.  niewolniczy,  nikszemny, 
])odły,  poziomy.  [służalstwo. 

Servilité,    f.    podłość,    nikczemność, 

*  Servir,  v.  a.  &  n.  {qn.  qc.)  służyć 
komu,  służyć  u  kogo,  iść  w  służbę, 
być  w^  służbie;  usługowa ć,  posługo- 
wać;  podawać,  nosić  na  stół  potra- 
wy; częstować,  rozdawać  przy  sto- 
le ;  [de  qc.)  służyć  do  czego,  zamiast 
czego  ;  (à  qc.)  służyć  do  czego,  zdać 
się  ;  se  -,  v.  r.  (de  qc.)  używać, 
użyć  czego. 

Serviteur,  ra.  sługa  ;  służący. 

Servitude,  f.  niewola,  poddaństwo; 
mus,  przymus,  jarzmo. 

Sesse,  f.  pas  na  tmbanie. 

Session,  f.  zasiadanie,  sessja. 

Séton,  m.  za  włoka. 

Seuil,  m.  próg. 

Seul,  a.  sam,  sam  jeden,  samy;  szcze- 
gólny, jedyny;  goły. 

Seuletnenł ,  ad.  tylko,  jedno,  szcze- 
gólnie ;  przynaimniej  ;  dopiero  ;  paa 
-,  ani,  nawet  nie. 

Seulet,  a.  (poet.)  sarauchny,  sami- 
utenki,  jedyny. 

Severe,  a.  ostry,  surowy;  poważny. 

Sévérité,  f.  surowość,  ostrość. 

Sévices,  f.  pi.  złe,  przykre  obcliodze- 
nie  małżonka  z  żoną  lub  ojca  z  dzieć- 
mi, [z  kim. 

Sévir,  V.  n.  contre  qn.,  obejść  surowo 

Sevrage,  m.  odstawienie  dziecięcia 
od  piersi;  odsądzenie. 

Sevrer,  v.  a.  odlączić,  odsądzić  dzie- 
cka od  piersi  ;  odłączyć  cielę  od 
krowy  it.  p.;  porzucić,  opuścić 
szczenię;  ♦  pozbawić  kogo  czego. 

Sexagénaire,  a.  &  m.  sześćdziesiąte- 
tni.  [stna. 

Sexagésime,    f.    niedziela    mięsopu- 

Sexe,  m.  płeć;  biała  płeć,  białogło- 
wy, f.  pi. 

Sextule ,  ra.  waga  aptekarska  czte- 
rech szkrupułów  ważąca. 

Sextuple,  a.  sześcioraki. 

Sextuple,  ra.  sześciorakość. 

Sextupler,  v.  a.  sześć  razy  pomnożyć» 

67,  conj.  ad.  jeżeli,  kiedy;  czy;  tak. 

Siamoise ,  f.  pospołitej  materyi  ro» 
dzaj  bawełniane;. 


Sic 

Sicciłe,  f.  sucliość. 

Sicilique ,  a.  ^vaga  aptekarska  sześć 
szkrupłów  wasząca. 

Sidéral,  a.  gAviazdowy. 

Siè(  le,  m.  wiek,  stulecie. 

Siege,  Ul.  stołek,  krzesło,  siedzenie, 
sądy,  sąd;  obląiciiie  miasta. 

Siéger,  v.  n.  siedzieć  na  slolicj  apo- 
stolskiej, biskupiej  ;  zasiadać  w  są- 
dzia  i  t.  p. 

Sien,  enne,  pron.  swój  ;  jego,  jej. 

Sieste,  f.  spoczynek,  przespanie  się 
po  południu. 

Sieur,  m.  pan,  Jmc'  pan  ;' właściciel. 

Siffteni»n.t,m.  syczenie,  sykanie  (wę- 
żów); syk,  świst  (wiatru)  i  t.  p., 
ksy kanie,  gwizdanie,  ksyk. 

Siffler,  V.  a.  &  n.  gwizdać;  świstać; 
syczeć  (o  wązu),  świstać  (o  "wie- 
trze) ;  ksykać  ;  wygwizdać,  wyksy- 
kać;  poszepnąć;  namówić.       [dziel. 

Sifflet,  va.  piszczałka;  fa.  krtań,  gar- 

Sijfleur ,  m.  {-euic,  f.)  gwizdający, 
gAvizdacz,  ksykacz. 

Sigisl)ée,  ni.  czicisbej,  przyjaciel  do- 
mu, kawaler  na  usługi  pani  domu. 

Signal,  m.  znak,  hasło. 

Signalé,  p.  &  a.  oznaczony,  znako- 
mity, znaczny,  sławny;  osobliw^y. 

Signalement,  m.  opisanie  człowieka 
dokładne. 

Signaler,  v.  a.  opisać,  postać  czyją, 
pokazać  ;  wsławić  ;  se  -,  v.  r.  wsła- 
Avić  si«j,  popisywać  się. 

Signature,  f.  podpis,  podpisanie. 

Signe,  m.  znak,  kiwnicnie  palcem, 
głową;  -  du  zodiac,  znak  zodyaka. 

Signer,  V.  a.  podpisać;  naznaczyć. 

Signet,  m.  znaczek  w  książce. 

Signifiant,  a.  znaczny,  wyraźny, zna- 
komity. 

Significatif,  a.  dobitny,  wainy. 

Słgnificalion,  f.  sens,  znaczenie  (wy- 
razu); sądowe  oznajmienie. 

Signifier,  v.  a.  znaczyć,  oznaczać  to 
a  to  oznajmić,  uwiudomić.       [cliość. 

Siltnce,   m.   milczenie;   fa.  cisza,  ci- 

Silenuieux,  a.  milczący,  cichy. 

Silène,  m.  bożek  leśny. 

Silex,  ni.  krzemień  skałka. 

Silhnuetle,  f.  sylwetka,  cieniorys. 

Silhnueter,  v.  n.  syluetować. 

Silfłouiiieur,  m.  syiuetuik,  czyniący 
sylwetki. 

Siller,  V.  n.  płynąć,  prać  wodę  (o 
«talku  ieglującjm;,*  rozdzielać  fale. 
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Sillon,  m.  hrózda  ;  *  tlega ,  cięga, 
zniarsk.  [bić  ;*  zmarszczyć. 

Sillonner,  v.  a.  bróżdzić,  brózdy  ro- 

Silve,  f.  wiersz  na  prędce  zrobiony  ; 
zbiór  ^vierszó^v. 

Simagrées ,  f.  pi.  twarz  napięta  ;  fa. 
nienaturalne  twarzy  ułużenia,  gry- 
masy, wydrzézuiauie  się. 

Simarre,  f.  dawna  długa  suknia  ko- 
bieca ;  sutana.  [mieszany. 

Siniilnr ,  m.   kruszec  z  miedzi  i  cyny 

Sinioniaque,  a.  symoniacki,  tracący 
symonią. 

Simoniaque,  m.  świętokupca. 

Simonie,  f.  symonia,  świętokupstwo. 

Simple,  a.  pojed^-nczy;  niezłożony, 
jedyny;  prosty,  szczery.        [karska. 

Simple,  m.  pojedynczość,  roślina  le- 

Sjmplese,  f.  prostota,  szczérota. 

Simplicité,  f.  prostość,  prostota  ;  fa. 
głupstwo.  [cenie. 

Simplification,  f.  zjednoczenie,  skró- 

Simplifier,  v.  n.  zjednoczyć,  skrócić, 
uprościć,  zrobić  prościejszem. 

Simulacre,  ra.  bożek,  bałwan. 

Simulation,  f.  udawanie,  zmyślanie. 

Simuler,  v.  a.  udawać,  udać  (co  nie 
jest),  zmyślać,  na  pozór  czynić. 

Simultané,  a.  równoczesny. 

Simultanéité,  f.  jcdnocześność. 

Sincere,  a.  szczery,  otwarty. 

Sincérité,  f.  szczerość,  otwartość. 

Singe,  m.raA\\ia\  ♦  ślepy  naśladowca. 

Singer,  v.  a.  fa.  naśladować  (jak 
małpa). 

Singerie,  f.  małpowanie,  ślepe  na- 
śladownictwo; figle,  błazeństwa. 

Singulari-^er  (se  -),  v.  r.  odróżniać 
się,  wystawiać  się,  pokazjrwać  się. 

Singularité,  f.  osobliwość. 

Singulier,  a.  osobliwy,  dzi'wuy,  nie- 
zwyczajny. 

Singulièrement,  ad.  osobliwie,  nad- 
zwyczajnie, dziwnie. 

Sinistre,  a  nieszczęsny,  złowrogi, 
przeciwny,  opaczny,  zgubny,  zły. 

Sinon,  conj.  jeżeli  nie,  inaczej,  vr 
pizeciwnym  razie. 

Sinueux,  a.  kręty,  wężykowały, 
wklęsły,  zapadły. 

Sinuosité,  f.  krzywość,  zakręt. 

Sinus,  m.  (w  trzygonoraetr.)  synus. 

Siphon,  m.  lewar;  trąba  (na  morzu). 

Sire,  m.  (t)-tuł  dawany  królom  lub 
Cesarzom  mówiąc  lub  pisząc  do  nich) 
Miłościwy,  najjaśniejszy  Panie. 
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Sir 


Sirène,  f.  syrena. 

Si'n'us,  m.  Syrius,  świetna  gwiazda 
w  konslelJacyi  wielkiego  psa. 

Simp,  m.  syrop. 

Si  ml  er  f  v.  n.  fa.  powoli  wysąc/ad, 
pić,  popijać,  sykać. 

Sir/es,  l',  pi.  jjiaski  ruclionie  na  mo- 
rzu niebcsjjieczne  dla  żeglarzy. 

Sis,  sise,  a.  a.  położony,  leżący. 

Sis/re,  m.  gizecliolka  Egipska  (na- 
rządzie muzycane  xi  dawnycli  Egip- 
cyan).  [ko. 

Si-lól  que,  conj.  skoro  tylko,  jak  tyl- 

Silunlinn,  f.  syiuacya,  okolica,  poło- 
żenie kraju;  *  okoliczność,  położe- 
nie, [stawić  hudinek  i  t.  p.). 

Situer,  V.  a.  położyć,  postawić,  wy- 

Six,  a.  szfikcx  szcSstka,  szósty. 

Six-aïeul,  m.  dziad  papradziada. 

Sixain,  m.  pół  tuzina  ;  strola  z  sześć 
wićrszów  złożona. 

Sixième,  a.  szósty. 

Sixième,  m.  szósta  cząść. 

Sixièmement,  ad.  po  szóste. 

Sobre,  a.  mierny,  trzeźwy,  wstize- 
miąźliwy  (w  jadie  i  piciu);  *  skro- 
mny. 

Sobriété,  f,  mierność,  wstrzemięźli- 
wość, trzeźwość;  fa.  skromność  w 
mówieniu.  [mek. 

Sobriquet,    m.    przezwisko,    przydo- 

Soc,  m.  sośnik;  lemiesz. 

Sociabilité,  f.  towarzyskość. 

Sociable,  a.  towarzyski. 

Social,  a.  towarzyski,  to"warzystwa 
się  tyczący,  spoleczeński. 

Société,  f.  towarzystwo,  społeczeń- 
slAvo.  [zakonników). 

Socque,  m  trepka  (otuwie  drewniane 

Sodomie,  f.  sodomia. 

Sodomite,  m.  sodomita,  sodomczyk. 

Soeur,  r.  siostra  ;  zakonnica. 

Sofa,  Sopha,  m.  sofa. 

Soi,  pron.  sie.,  siebie.        [wający  się. 

Soi-disant,  a.  m.  tak  zwany,  wyda- 

Soie,  f.  jedwab;  szczecina. 

Soierie,  f.  materye  jedwabne,  fabry- 
ka materyi  jedwabnej;  rękodzieło 
l)ła watów,  liandel  bławat  ny.       [nie. 

Soif,  m.   pragnienie;   ♦żądza,  źąda- 

Soigner,  v.  a.  &  n.  mieć  staranie  o 
czém,  o  kim  doglądać  kogo,  czego, 
sprawić;  opatrzyć,  pielęgnować. 

Soigneux,  a.  uważny,  dokładający 
•tarania,  pilny,  staranny. 

Soin,  m.    staranie  o  czém,  pilność. 


Sol 

pieczołowitość,  staranność;  soins, 
pi.  troski,  kłopot;  faworki,  posłu. 

Soir,  m.  wieczór.  [gowanic. 

Soirée,  f  czas  wieczorny,  zabawa  lub 
zgromadzenie  wieczorne. 

Soit,  conj.  bądź,  niech  lak  będzie. 

Soixantaine,  f.  sześćdziesiąt;  sześć- 
dziesiątka. 

Soixante,  nu.  sześćdziesiąt. 

Soixant-dix ,  nu.  siedmdziesiąt  ; 
siedmdziesiąly. 

Soixante-dix,  m.  siedmdziesiątka. 

Soixantième,  a.  sześćdziesiąty. 

Soixantième,  m.  sześćdziesiąta  część. 

Sol,  m.  ziemia,  grunt. 

Solaire,  a.  słoneczny. 

Soldat,  m.  żołnierz;  l'air-,  mina 
żołnierska. 

Sddatesqne,  f.  źołnierstwo,  w^ojsko. 

S ddatesque,  a.  żołnierski, Avojsko wy. 

Solde,  f.  żołd. 

Solder,  V.  a.  zakończyć  rachunek. 

Solécisme,  m.   solecyzm,  błąd  gram- 

Soleil,  m.  słońce.  [matyczny. 

Sntennel,  a.  uroczysty,  solenny,  we- 
dług formy  pisany. 

Solennisation ,  f.  uroczyste  święce- 
nie, obcliodzenie.  [obchodzić. 

Snlenniser,  v.  a.  święcić,  uroczyście 

Solennité,  f.  uroczystość;  fornialność 
(aktu  jakiego). 

Solidaire,  a.  solidarny,  ohowiązują- 
cy  każdego  zosobna  do  zapłacenia 
summy;  spólobowiązany. 

Solide,  a.  siały,  w  stanie  stałym, 
mocny,  gęsty,  gruby,  twardy,  trwa- 
ły; ♦pewny,  prawdziwy;  grunto- 
wny; stały;  poważny. 

Solide,  m.  peAvnosc,  prawdziwość, 
ciało  gęste,  twarde. 

Solidité,  f,  stan  stały  (ciało)  moc, 
mocność;  trwałość,  stałość;  ♦  grun- 
towność,  statek,  rzetelność. 

Soliloque, n\.  rozmowa  z  samym  sobą. 

Solitaire,  a.  odludny,  samotny;  per 
-,  tasiemiec,  "Wstęgowiec  (soliter  w 
kiszkach). 

Solitaire,  m.  pustelnik;  dyament 
wielki  pojedynczo  osadzony. 

Solitude,  f.  samotność  ;  iycie  samo- 
tne; puszcza,  pustynia. 

Solive,  f.  belka. 

Soliveau,  m.  belka  mała  cienka. 

Sollicitation,  f.  prośba  usilna,  nale- 
ganie; domaganie  się,  pobudzanie, 
pobudk^a,  przynaglanie,  j)ilnowanic; 
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zalecenie  spraAvy  se.dziemu. 

Sniliciler,  y.  a.  usiJnie  prosić^  cho- 
dzić za  czéni  ;  s1arar5  sie  o  co,  pobu- 
dzać, zaihącać;  (</«•)  nalegać  komu; 
(</r.)  przynaglać,  pilnować;  zalecić 
sprawą  sędziemu. 

Scllictteur ,  ra.  {-euse ,  f.)  starający 
sie  o  co,  nalegający,  pilnujący,  do- 
li insza  jacy  sie  czego. 

SoUicilude,  f.  troskliwość,  staranie, 
frasunek,  kłopot. 

Soluble,  a.  dający  się  rozwiązać,  ła- 
twy do  rozpuszczenia,  do  rozwiąza- 
nia. 

Snlu/ion ,  f.  rozAviazanie  (irudności, 
zfid:inia),   rozpuszczenie,  rozłącenie. 

Si)lfat>{lilé,  1".  nioiłiość  uiszczenia  sią 
z  długu,  wy])łatność. 

Solviible,  ».  mający  z   czego  zapłacić. 

Sombre,  a.  ciemny,  ponury,  posępny; 

*  ponury,  nieiancłioliczny,  smutny, 
markotny. 

Sfim/msire,  a.  skrócony,  sumaryiny. 

Sommaire ,  ni.  summaryusz,  krótki 
zbiór. 

Sommation,  f.  wezwanie  iirzędowne 
i  uroczyste,  napominanie,  namawia 
nie;  nakazanie;   stawienie  się  przed 
sądem.  [ryusz,  krótki  zbiór. 

Somme,  f.  ładunek;  summa,  summa- 

Snmme,  m.  si:n. 

Sommeil,  m.  itn,  spanie,  drzymanie, 
zaspałość. 

Sommeiller,  v.  n.  drzemać,  dzryraad; 

*  opieszałym  zostać. 
Sommelier,  ra.  {-iere,  f.)  piwniczny. 
Sommellerie,  Ï.  piwnica  ;  piwniclwo. 
Sommer,    v.    a.    napominać,    nama- 

wiać;  nakazać  sądownie;  zliczyć, 
aracliować,  zsummować. 

Sommet,  m.  wierzch,  -wierzcliolek, 
szczyt,  ciemię. 

Sommier,  m.  koń  pociągowy;  bydło 
juczne;  materac  włosem  końskim 
wytkany.  [ni  uszek. 

Sommité,  f.  wierzchołek,  koniec,  ko- 

Somnambule,  m.  &  f.  lunatyk,  ^^n- 
nowłók. 

Sunptuaire ,  m.  ustawa  ściągająca 
się  na  ubiór  i  jedzenie. 

Sompluaire ,  a.  f.  loi  -,  prawo  zby- 
tek zakazujące. 

Somptueux ,  a.  kosztowny,  drogi, 
okazały,  wspaniały. 

Somptuosité,  Ï.  kosztowność,  okaza- 
łość, wspaniałość. 
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Son,  Sa,  pron.  swó),  swoja,  swoje; 
jego,  jej.  [otręby,  f.  pi. 

Snu,    m.    dźwięk,  głos,    brzmienie; 

Sonate,  f.  sonata. 

Smde,  f.  szukadło,  naczenie  kaide 
do  zalezienia  głębokości  (wody)  ;  in- 
strument cyrulicki ,  roien  straini» 
czy,  ołowianka. 

Sender,  v.  a.  za])uszcąć  sondę  chi- 
rurgiczną; badać,  macać,  szukać 
szukadłem;  dochodzić  głębokości; 
*  dochodzić, badać,  roztrząsać;  -,  V. 
n.  ołowiankę  "wyrzucić. 

Sondeur,  m.  docfiodziciel,  badacz. 

Songe,  m.  sen  (co  się  sni). 

Songe-creux,  m.  fa.  przeniyśliwacz  ; 
obłudnik.  [ca. 

Snnge-malice ,   m.  fa.  złośnik,  zdraj- 

Smger,  V.  n.  mieć  sen  jaki,  śnić  się; 
(à  qc.)  myśleć,  robić  to  a  to,  myśleć 
o  czém,  ])ainiętać  o  czém,  rozważyć. 

Songeur,  m.  sennik,  sny  miewający, 
opowiadający  sny  s^voje. 

Sonica,  *  fa.  właśnie  w  czas,  w  sam 
czas.  [Int). 

Sonnaille ,  f.   dzwonek  (u  szyi    byd- 

Sonnailler,  m.  bydło  z  dzwonkiem. 

Sonner,  v.  n.  wydawać  dźwięk; 
dżwięczyć,  dzwonić;  brzęczeć, 
brzmieć;  bić  (o  zegarze,  godzieiiie)  ; 
-,  V.  a.  dzwonić,  trąbić  (trąbką,  ro- 
giem). 

Sonnerie,  f.  dzwonienie,  dzwony,  pi. 

Sonnet,  m.  sonnet  (poema  z  czterna- 
stu wierszy  złożony). 

Sonnette,  f.  dzwojiek,  baba  (machina 
do  wbijania  palów). 

Sonneur,  m.  dzwoniarz,  dzwonnik. 

Sonore,  a ,  wdzięcznobrzmiący,  głośny, 

éSoj)/iisme,  m.  soHsmat,  dowodzenie 
kręte,  wniosek  zawodny. 

Snp/iiste,  m.  sofista  (u  dawnycli  Gre- 
ków); *  wykrętarz,  co  fałszywerai 
omjimia  dowody.         [tarski,  cliytry. 

Sophistique ,   a.   solistyczny,    Avykra- 

Sophi.stiquer,  v.  a.  używać  sohsma- 
1ÓW  krętych,  zawodnie  wystawić, 
doeliodzić,  zfałszować  (lekarstwa, 
napoje,  metale). 

Sophistiquerie,  (.  wykręt,  zwodzenie, 
zfałszowanie.  [napoje  i  t.  p. 

Sophisliqueur,  m.  oszust;   fałszujący 

Soporatif,  a.  zasypiający;  ♦nudny, 
przykry. 

Saporalif,  m.  środek  usypiający,  [ką. 

Soporeux,  a.   sprawiający  ma  śpiąca- 
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Snrbe,  f.  jarzębina  (owoc). 

tiorheiy  m.  sorbet  (napoj  z  cukru,  cy- 
tryny i  ambry). 

Snrhier,  m.  jarzębina  (drzewo). 

Sorcellerie,  f.  czary,    czarnoksicstwo. 

Sorcier,  m.    czarownik,  czarnoksiąź- 

Snrciere,  f.  czarownica.  [nik. 

Snrd/de,   a.   skąpy,  sknérowaiy,    be- 

Sordfde,  m.  brudny  skąpiec,    [zecny. 

Snrdidilé,{.  brudne  skąpstwo,  skner- 
stwo, [dwójny,  potrójny. 

Sr>riie,    m.    (w  logice)    syJogism   po 

S'irne,  f.  zuzel. 

Sorneile,  f.  fraszki,  ba  na  luki,  głup- 
stwa, [rsiach  dziewczyny). 

Sororiant  y  a.  wznoszący  sią  (o  pié- 

Sort,  m.  przeznaczenie,  wyrok,  Jos  ; 
czary,  pi.  oczarowanie. 

Sor  table ,  a.  przyzwoity,  dobrany, 
zgodny;  składny. 

Sorte,  r,  rodzaj,  gatunek,  sposób;  de 
la  -,  tak,  w  ten  sposób,  tym  sposo- 
bem ;  de  -,  en  -  que,  tak,  tyra  spo- 
sobem, ie,  ieby,  aby;  ^o«/e-,  różny. 

Sortie,  f.  wycbodzenie,  wyjście  (to- 
warów za  granice),  wywożenie,  "wy- 
Avóz,  ujście;  wypadnienie  obleień- 
ców. 

Sortilège,  m.  czary,  czarnoksięstwo. 

*  Sortir,  v.  n.  wycliodzić,  wyjść,  wy- 
stąpić, wykroczyć;  wyjść  na 
wierzcli,  wysypać  (o  chorobach  np. 
ospie  i  t.  p.);  wyjechać;  wyciekać, 
wypływać,  wytryskiw^ać;  pokazać 
się;  wynikać,  pocliodzić,  rodzić  się, 
iść  zkąd; /a/re-,  wypuścić,  wypro- 
wadzić, ■wypędzić.  [wsianiu, 

Sortir,  m.  au  -,  przy  wyjściu,  przy 

Sot,  Sotte,  a.  głupi,  błazeuski  ;  nie- 
rozsądny, niecforzeczny. 

Sottise,  r.  głupstwo,  błazeństwo; 
słowo  zelźywe  ;  bałam uctwo. 

Sottisier,  m.  zbiór  sprośnych  pio- 
snek, figlów;  bałamut;  figlarz. 

Sou,  m.  */i20  część  franka  (półtorak 
Francuski). 

Soubresaut,  m.  skok  konia,  zatrzę- 
sienie woza  ;  *  przeszkoda,  figiel. 

Soubrette ,  f.  słusząca  (w  rolacli  tea- 
tralnych) suberetka,  pokojówka. 

Soubrevesle ,  f.  kaftan  bez  rękawów 
kładziony  na  pancerz). 

Souche,  m.  pień,  drzew^o  przy  pniu, 
karcz  ;  *  ród,  dom.  [lesie. 

Souchetage,  ra.  zliczenie  karczów  w 

Soucheteur ,    m.    rewizor    lasowy   do 
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liczenia  pni  zostających   powyrebie. 

Souci,  m.  troska,  troskanie  się,  kło- 
pot, frasunek,  utrapienie. 

Soucier  (se  -),  v.  r.  (t/e  qc.)  troszczyć 
się  o  co,  starać  się,  dbać,  stać  o  co. 

Soucieux ,  a.  frasobliwy,  troskliwy, 
stroskany,  zakłopotany.  [ki. 

Soucoupe,  f.  taca  ;   spodek  od  filiźan- 

Snudain,  a.  nagły,  prędki;  szybki. 

Soudainement,  ad.  nagle,  prędko,  ra- 
ptownie. 

Soudaineté,  f.  nagłość,  nagły  ruch. 

Soudard,  m.  fa.  stary  iołnierz  zasłu- 
żony. 

Soude,  f.  soda,  solne  ziele;  solanka. 

Souder,  v.  a.  lutować;  zlutować, 
skuć.  [(żołnierzy). 

Soudoyer,  y.  a.  żołd   dawać,   płacić 

Snudoir,  m.  forma  do  świec,  młot  do 
lutowania.  [t.  p. 

Snudre,  v.a.  rozwiązać  zagodnienie  i 

Soudrille,  m.  fa.  żołnierzysko,  żoł- 
nierz łajdaczyna. 

Soudure,  f.  lut  mateiya  do  lutowa- 
nia, lutowanie. 

Souffle,  n\.  dmuchanie,  dech,  oddecli, 
powiew,  chuch  ;  -de  vent ,w\c\rzy\i, 

Soujfler,  V.  n.  dmuchać;  chuchać, 
wiać;  duszeć,  dycliać;  szumieć  (o 
Avictrze)  ;  *  dmuchać  w  tygielki,  ba- 
wić się  alchimią;  fa.  pisnąć;  -,  v. 
a.  rozdmuchać,  dmuchać,  wydmu- 
chnąć; szepnąć  co  komu  do  uclia; 
rozżarzać;  chucliać;  *  (w  grze  wa- 
rcabów) -  une  dame,  dmuchnąć  da- 

Souffleric,£.  miecliy,  organów,     [mę. 

Sou/Jïet,  m.  miech  (do  dęcia);  poli- 
czek, [liczki,  pi. 

Souffletade,  f.  fa.  policzkowanie  ;  po- 

Souffleter ,  v.  a.  da<5  w  pysk,  wypo- 
liczkować. 

Souffleur ,  m.  (-euse,  f.)  sufler,  pod- 
powiadacz  (w  teatrze);  dyszący,  dy- 
chający ;  rozźarzacz  ogłiia;  alchy- 
niista  ;  -  d'orgues,  kaikancista,  ten 
co  depce  miechy  organów.       [męki. 

Soujjfrance,  f.   cierpienie,  znoszenie. 

Souffre-douleur ,  in.  fa.  *  człowiek 
uż^ywany  do  wszelkie!»  posług;  by- 
dlę używane  do  wzełkich  posług. 

Souff'retteux,  a.  fa.  cierpiący,  w  bie- 
dzie, nędzny,  mizerny. 

*  Souffrir  y  v.  a.  &  n.  cierpieć  (bol  i 
t.  p.),  nacierpieć  się  czego,  znosić; 
wytrzymać,  znieść;  pozwolić;  do- 
zwolić. 
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Soufrage,  m.  siarkowanie. 
Soufre,  m.  siarka. 
Soufrer,  v.  a.  siarkować. 
S'tugarde,    f.    antaba    u    strzelby,    u 

szpady  i  t.  p. 
Sougnrge,  f.  podgardle  u  uzdeczki. 
Snuhaù,  m.  iyczenie  ;  à  -,  poinyśJiiie; 

podług  źyczcu.  [do  życzenia. 

Souhaitable,  a.  pożądany,  pożądliwy, 
Siuhaiłer,  v.  a.  życzyć,  żądać. 
Souiller,  V.   n.   splugawić,    zbrudzić, 

zbrukać,  zesniolić,  zwalać,  splamić. 
Siuillon,  m.  &  f.    dziecię  plugawe; 

*  świnia,  poskudnica. 

Souillure ,       f.       plugastwo,      brud; 

*  zmaza;  skalanie  sią,  nieczystość. 
Soûl,  a.  obżarty,  syty;  pijany. 
Siitll,  Sou,  va.  dosyt,  sytość;  manger 

son  -,  najeść  się;  tout  mon,  son  -, 
do  dosytu. 

Soulagement ,  va.  ulga,  ulżenie,  po- 
ciecha, [ru),  pocieszyć. 

Soulager,   v.   a.    ulżyć  (komu  ci^ża- 

Soûlant,  a.  sytny,  zasycający. 

Sońler,  V.  a.  (zbytecznie)  nasycić; 
nakarmić,  upoić  kogo.  [nie. 

Snuleur,  f.  fa.  przestracli,    przeraże- 

Souleuenient ,  m.  podnoszenie  się  do 
gory,  wznoszenie  sią;  powstanie, 
porwanie  się  do  broni;  -  de  coeur, 
nudności,  zbieranie  się  na  womity. 

Soulever,  v.  a.  podnieść,  i^odnosić  (z 
ziemi);  *  buntować;  -,  v.  n.  obrzy- 
dliwość sprawiać,  czuć. 

Soulier,  m.  trzewik. 

Souligner,  v.  a.  podkreślić. 

*  S.mmeltre,  v.  a.  podbić,  opanować; 
poddać;  se  -,  v.  r.  (à)  poddać  się; 
wystawiać  się. 

Soumis,  p.  &  a.  podbity,  poddany, 
podległy;  pokorny,  uniżony. 

Soumission,  f.  podległość;  uniżo- 
ność,  posłuszeństwo;  soumissions, 
pi.  uszanowanie,  pokora. 

Soupape,  f.  klapa,  klapka,  zaporka. 

Soupçon,  in.  podejrzenie. 

Soupçonner ,  v.  a.  mieć  w  podejrze- 
niu kogo,  podejrzenie  o  kim;  mnie- 
mać, domyśliwać  się. 

Soupçonneux,  a.  podejrzliwy. 

Soupe,  1".  polewka,  talerzyk  chleba. 

Soupente,  Ï.  rzemienie  na  których 
się  utrzymuje  powoź;  stancya  nad 
kuchnią  lub  stajnią,  pas  pod  po- 
jazdem, komórka  ])od  połapem. 

Souper,  V.  n.  wieczerzą  jeść. 
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Souper,  Soupe,  m.  wieczerza. 

Soupeser,  V.  a.  zważyć,  ważyć  na  rę- 
ce ciężar. 

Soupeur,  m.  jadający  kolacyą. 

Soupière,  f.  miska,  waza  (na  pole- 
wkę), [nie 

Soupir,   m.  westchnienie,  wzdycha- 

Soupirail,  m.  okno  lub  otwór  do 
przewiewu;  okno  od  piwnicy. 

Soupirant,  m.  fa.  rozkochany,  zako- 
chany. 

Soupirer,  v.  n.  wzdychać;  -  apren 
qc,  wzdychać  do  czego  ;  tęsknić, 
żądać  czego  bardzo;  -,  v.  a.  ubole- 
Avać  nad  czém. 

Souple  a.  giętki,  gibki,  miękki;  •po- 
wolny, posłuszny. 

Souplesse,  f.  giętkość,  gibkość  ;  ła- 
twość do  wszystkiego. 

Souquenillc,  f.  kapota  płócienna  dłu- 
ga, kitel.  [(propr.  &  *). 

Source,    f.    żrzódło,    krynica,    zdrój 

Sourcil,  m.  brew. 

Sourciller,  v.  n.  brwi  zmarszczyć, 
zmarszczyć  się. 

Sourcilleux,  a.  (poet.)  wysoki,  nie- 
botyczny, wyniosły,  spadzisty. 

Sourd,  m.  jaszczurka  głucha. 

Sourd,  a.  głucliy;  co  nie  słyszy;  nie- 
głośny,  cicliy;  podziemny,  tajny, 
skryty. 

Sourd,  va.  f.  głucli,  głuszek. 

Sourdaud,  a.  głuchawy,  nieco  głuchy. 

Sourdine,  f.  każde  naczynie  do  przy- 
duszcnia  instrumentu  służące;  à  la 
-,  ad.  skrycie;  po  cichu. 

Sourdre,  v.  n.  wynikać,  wytryskać 
(o  żrodle);  *  pochodzić. 

Souriceau,  m.  młoda  myszka. 

Souricière,  f.  połapka  (na  myszy). 

*  Sourire,  v.  a.  uśmiechać  się,  uśmie- 
chnąć się.  [uśmiech. 

Sourire,  Souris,  m.  uśmieclianie  się. 
Souris,  l',  mysz.  [szczery. 

Sournois,  a.  ponury,  skryty,  nie- 
Sous,  prp.  pod  czém,    pod  co  ;  -  spe- 

rance,  w  nadziej  ;   -  le  nez,  w  oczy; 

-  silence,  milczeniem. 
Sous-bail,  va.  subarenda,  Avynajem  z 

drugiej  ręki. 
Sous-barbe ,    f.    podbródek  u  konia; 

fa.  uderzenie  w  podbródek. 
Souscripteur,  va.  prenumerant. 
Souscription,  f.  podpis,  subskrypcya, 

prenumeracya. 

*  Souscrire,  v.  a.  podpisać,   podpisać 


318 


Sou 


sią;  prenumerować  na  co. 

Sous-diaconat ,  tu.  sabdyakonia  (sto- 
pieii  święcenia). 

Snus-dfacre,  m.  subdyakon. 

Sous.ditfiser,  v.  Subdiviser. 

Somt-double ,  a.  połowiczny,  będący 
połową. 

Sous. entendre,  v.  a.  rozumieć  co  pod 
czém,  zamykać  co  w  czém. 

Sou-.-enłendu ,  p.  &  a.  Avraz  zrozu- 
miany pod  czém,  zamknięty  w  czém. 

Sous^enienłe,  f.  fa.  ukryła  myśl  kló- 
réjby  się  Irzeba  domyślać  ;  wykręt, 
wybieg. 

Stjus-ferme,  f.  poddzierzawa. 

Sous-fermer ,  \.  a.  mv  poddzierzawa 
w^ypuszczyć,  poddzierzawić  komu. 

Sous-fermier,  m.  poddzierżawca. 

Sous-fermiere,  f.  poddzierzawczyni. 

Soufréter,  v.  a.  wynająć  komu  dru- 
giemu statek  nająty. 

Sous-earde,  f.  połobrączka  otaczająca 
cyngiel  u  broni  palnej.      [kowstwo. 

Sous-lieutenance ,     f.      podporuczni- 

Sous-lieutenanł,  m.  podporucznik. 

SouS'locaiairCj  m.  rzecz  najętą  dają- 
cy w  najem.  [cie  z  drugiej  reki. 

Snus-locaiion,  f.  podnajem,  wynają- 

Soui-louer ,  v.  n.  wynajmować  ko- 
mu; najmować  u  kogo  z  drugiej 
ręki. 

Sous-jnadre,  m.  nauczyciel  drugi. 

Soussigné,  m.  podpisany,  niiéj  pod- 
pisany. 

Soustraction,  ï.  skrad^enie,  kradzież; 
odebranie,  odjęcie. 

*  Soustraire,  v.  a.  ukraść,  schwycić; 
ująć,  ujmować  komu  czego  ;  odebrać, 
odjąć;  T.  odracliować;  se-,  v.  r. 
{de,  à  qc.)  uchronić  się,  uchodzić, 
unikać. 

Sous-ventrière,  f.  i^oprąg  (u  konia). 

Soutane,  f.  suta  na  (u  duchownego)  ; 
*  stan  duchowny.  [ko. 

Soutanelle,  f.  sutanka  po  kolana  tyl- 

Soule,  f.  komora  na  okrętach  do  pro- 
chu i  do  sucharów. 

Soulenable ,  a.  dający  się  obronić, 
utrzymać  (o  zdaniu,  opinii);  zno- 
śny; trwały,  mocny. 

*  Soutenir ,  v.  a.  podpierać;  wspie- 
rać, dźwigać;  *  utrzymywać;  twier- 
dzić, dopomagać,  bronić,  posilić, 
pokrzepić,  sił  dodawać,  wytrzymać 
(szturm,  natarcie),  wspierać;  se-, 
V,  r.  stać,   trzymać  się  na  nogach; 
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utrzymać  się,  trwać  ("^v  jednym  sta- 

Sou/errain,  a.  podziemny.  [nie). 

Souterrain, m.  sklep  podziemny,  pie- 
czary, lochy,  pi.  podziemna  cześć 
gmachu.  [biegi. 

Souterrains,  m.  pi.   *  wykręly,  wy- 

Soutien,m.  podpora  (propr.  &  *). 

Soutirage,  m.  sciągnienie  wina  z  be- 
czki do  beczki. 

Soutirer,  v.  a.  przetoczyć,  ściągać 
wino  z  beczki  do  beczki.  [nie. 

Souvenance,  f.  pamiątka,  wspomnie- 

*  Souvenir  {se  -),  v.  r.  {de)  przypo- 
minać sobie  co,  przypomnieć  sobie 
co,  pamiętać  o  czém. 

Souvenir,  m.  wspomnienie,  pamią- 
tka, pamięć;  rzecz  dana  na  pamią- 
tkę; pugilares,  notatki. 

Souvent,  ad.  często. 

Souverain,  a.  najwyższy;  wszech- 
władny; samowładny,  główny. 

Souverain,  m.  {-aine,  l'.)  pan,  rzą* 
dzca,  samowładzca,  monarcha. 

Souverainement,  ad.  doskonale  do 
wysokiego  stopnia,  ostatecznie. 

Souveraineté,  f.  władza  najwysza, 
wzechwładzt  wo  ,  samowładztwo  ; 
państwo. 

Soyeux,  a.  gęsty  (o  materya eh  jed- 
wabnych); miękki  jak  jedwab  ;  bo- 
gaty w  jedwab. 

Spacieux,  a.  obszerny,  rozległy, 
przestronny. 

Spadassin,  m.  zawadyak,  napaśnik. 

Spasme,  m.  kurcz,  spaśmy,  pi. 

Spasmodique,  a.  z  kurczu  pochodzą- 
cy; na  kurcz  (lub  przeciw  spasmom) 
służący. 

Spatule,  f.  szpadło,  szpatela. 

Spéautre,  m.  v.  Zinc. 

Spécial,  a.  osobliwy,  szczególny. 

Spécialement ,  ad.  osobliwie,  szcze- 
gólnie. 

Spécieux,  a.  pozorny,  uwodzący. 

Spécification,  f.  spis,  spisek,  rejestr, 
opisanie  wyszczególnię. 

Spécifier,  v.  a.  spisać,  wyszczególnić. 

Spécifique ,  a.  osobliwy,  właściwy, 
szczególnie  na  co  ;  joe^a/î/tfKr-,  cięż- 
kość gatunkowa. 

Spécifique ,  m.  osobliwe,  właściwe 
(szczególne  skuteczne),  lekarstwo 
na  co. 

Spectacle,  m.  widowisko,  igrzysko, 
widok,  widowisko  teatralne;  servir 
de  —,  być  naśmiewiskiem. 
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Spec/(t/eui'j  m.  (^-trice,  f.)  apektator 
(na  teatrze). 

Sped  re,  in.  strach  nocny. 

Spèvulairey  a.  f.  science  -,  sztuka  ro- 
bienia zwierciadeł. 

Spécululeur ,  in.  badacz,  palrzecz, 
lozniyślacz;  spekulant. 

SpèculaliÇy  a.  lozmyślający ,  docho- 
dzHcy,  głęboki  w  rzeczach  nicwi- 
dzialnycli.  [cznych. 

Spécululif,  m.  badacz  rzeczy  polity- 

Specutalion,  f.  badanie,  rozinyśJanie, 
u^vagi,  spostrzeżenia,  pi.;  teorya  ; 
spekulacya,  rachuby  i  widoki. 

Spéculer,  v.  a.  obserwować,  badad; 
-,  V.  n.  rozmyślać,  rozważać;  spe- 
kulować,  racliować  na  co,  o  zysku 
zamyślać.  [niowy. 

Spermatique,  a.  T.  nasienny,  nasie- 

Sperme ,  m.  T.  nasienie  (zwierzęce 
me.skie). 

Sphere,  f.  okrąg,  krąg,  kula;  globus 
wyslawiący  obrót  ciał  niebieskich. 

Sphéricité,  f.  okrągłość. 

Sphèrique,  a.  sfericzny,  okrągły. 

Spicilege,  m.  *  pokłosie,  zbiór. 

Spiral,  a.  wçiykoAvaty,  kręcony, 
śrubowaty. 

Spiri/ual/ser ,  V.  a.  przepędzać  na 
Avyskuk,  otrzymować  spiritus  z  cze- 
go ;  *  wykładać  dowcipnie. 

Spiriluuîilé,  f.  duchowość,  natura 
ducliowa,  własność,  istota  duszy. 

Spirituel,  a.  nieciclesny,  duchowy, 
duszny;  dowcipny;  duchowny. 

Spirituel,  ra.  ducliowność,  władza 
kościoła  duchoAvna. 

Spiritueux, a.  pełny  duchów,  mocny, 
tągi  (o  napojach). 

Splendeur ,  f.  blask,  światło,  glanc, 
światłość;  *  wspaniałość. 

Sple/idicle,  a.,  okazały,  świetny,  wspa- 
niiiły,  kosztowny. 

Splénique,  a.  słodzony,  śledzienny. 

Spnlidłeur,  a.  rozbójniczy. 

Spoliateur,  m.  zdzierca. 

Spoliatrice,  f.  zdzierczyni. 

Spolier,  v.  a.  zdzierać,  zrabować, 
ogołocić;  wziąć  komu  gwałtem,  [ty. 

Spongieux,  a.  gąbczasty,  dżiurkowa- 

Spontanee,  a.  dobrowolny,  sam  z  sie- 
bie wypływający;  naturalny. 

Spontanéité,  f.  pochodzenie  zwolnéj 
woli,  dobrowolność. 

Spor/e,  f.  kosz  kwesta rski. 

Spumeux,  a.  pienisty. 
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Spuinosï'téfî.  własność  rzeczy  pienią- 
cej się. 

Sputation,  f.  plucie,  plwanie. 

Squelette,  m.  szkielet,  kościotrup. 

Squirre ,  ra.  narośl,  narost  na  ciele, 
martwa  kostka. 

Squirreux ,  a.  twardy,  zatAvardzialy 
(o  narostach  na  ciele). 

Stabilité,  f.  trwałość,  moc  (budynku 
i  t.  p.),  stałość,  stateczność. 

Stable,  a.  mocny,  trAvały,  stały. 

Stagnant,  a.  stojąc}',  niepłynny  (o 
wodzie,  płynie). 

Stagnation ,  f.  stanie,  zatamowanie 
sję  (o  płynach). 

Stalle,  m.  stołek  w  clłórze. 

Stance,  f.  Avrotka,  strofa. 

Starostę,  m.  starosta. 

Star  os  tie,  1".  starostwo. 

Station,  f.  zatrzymanie  się,  stanowi- 
sko, stacya  (pocztowa). 

Siationnaire ,  a.  stojący  w  stanowi- 
sku zodyaku  (o  planecie). 

Stationnale,  a.  f.  église  -,  kościół  w 
którym  się  odbywają  stacye  jubi- 
leuszowe. 

Statuaire,  m.  rzeźbiarz,  snycerz,  ro- 
biący posągi  ;  art  -,  snycerstwo. 

Statue,  f.  slatua,  posąg,  obraz. 

Statuer,  v.  a.  ustanowić,  uchwalić. 

Stature,  i",  postawa,  wzrost. 

Statut,  m.  ])rawo;  ustawa,  uchwała. 

Sté^anographie,  f.  T.  steganografia, 
tajemjie  pisanie  cyframi.  [czny. 

Sléganographique ,    a.    steganografi- 

Slénographie,  f.  stenografia,  skoro- 
pisanie,  (prędkie  pisanie  znakami  i 
skróceniami). 

Slérile ,  a.  niepłodnj^,  niepłodna,  (o 
kobiecie),  płonny,  nieurodzajny. 

Stérilité,  f.  niepłodność  (kobiety); 
nieurodzajność  (gruntu). 

Stigmate,  m.  znak,  ślad  rany,blizna; 
piętno  (w^'^ciskane  złoczyńcom). 

Stigmatiser,  v.  a.  piętnować  (rozpa. 
loném  żelazem). 

Stil-de-grain,  m.  glinka  żółta. 

^Stimuler,  v.  Exciter.  [służący. 

Stipendiaire ,    m.    najemny,    o    żołd 

Stipendier,  v.  a.  żołd  płacić,  trzy- 
mać na  żołdzie.  [Aviazanie. 

Stipulation,  f.  umowa,  ugoda;  zobo- 

Stipuler,  v.  a.  umówić  się,  umawiać 
się,  obowiązać  si^,  przyobiecać,  wa- 
rować. 

Stoïcien f  a.    stoiczny,  mężny,  stały. 
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iiiezacliwianj'-,  niezłomny,  surowy. 

Slincien,  m.    stoik;    *  człowiek  nie- 

Slnh fiche,  m.  slokfisz.  [ugięty. 

Stomacal,  a.  żołądek  wzmacniący. 

■Stomachique ,  a.  żołądkowy;  dobry 
na  żołądek. 

Stomachique,  m.  lekarstwo  zmacnia- 
jące  żołądek.       [żywicy  paclinącej). 

Stnrax,    Styrax ,    m.    styraks,  rodzaj 

Store,  m.  zasłona  u  okien  karety. 

Stramonium,  m.  szalej  wielki,     [nie. 

Strangulation,  f.  udawienie,  udusze- 

^trapasser,  v.  n.  fa.  zbić,  wybić,  wy- 
trżepać,  wyłajać,  nicować. 

Strapontin,  m.  siedzenie  małe  podno- 
szące się,  w  karecie.  [meutu. 

Stras,  m.   stras,    naśladowanie  dya- 

Slrasse,  W  wyczoski  jedwabne. 

Strutaghme,  m.  sztuka,  podstęp  w 
■^vojnie;  *  podejściu,  clłytrość. 

Strict,  a.  ścisły,  dokładny,    suroAvy, 

Slrorigle,  m.  glista.  [ostry. 

Strofę,  f.  strofa,  wrotka. 

Structure ,    f.    struktura,   budowla, 

Siryge,  m.  p.  Vampire.  [układ. 

Stuc,  m.  gips,  wapno  z  białym  na 
proch  potłuczonym  marmurem  mie- 
szane. 

Stucateur,  m.  stukator,  pokrywający 
mury  gipsem  marmurowym. 

Studieux ,  a.  pilny,  staranny,  praco- 

■  "\vity  (w  nauka cłi). 

Stupefaction,  f.  osłupienie, zdrętwie~ 
nie;  *  zdumienie. 

Stupéfait,  a.  zdumiały,  osłupiały. 

Stupéfier,  v.  a.  osłupiać;  wprawić 
w  zadumienie;  *  zadziwić. 

Stupeur,  f.  osłupiałość,  otrętwiałość  ; 
*  zadziwienie. 

Stupide,  a.  głupi. 

Stupidité,  f.  głupota,  głupstwo. 

Style,  m.  grafka,  rylec,  skazówka  ze- 
garu  słoneczniego;  styl,  sposób  pi- 
sania. 

Sty  1er,  v.  a.  fa.  sposobić,  ćwiczyć, 
uczyć,  wpraAvic  do  czego. 

Sty  let,  m.  sztylet,  puginał. 

Styrax,  v.  St  or  ax. 

Suaire,  ni.  prześcieradło  w  które 
obwijano  umarłego.  [zapachu). 

Suave,  a.  miły,  słodki  przyjemny  (o 

Suavité,  f.  przyjemność,  słodycz. 

Subalterne,  m.  podrzędny,  niższy  od 
inszego.       ^  [głość. 

Suhalternite,    f.    poddaność,    podle- 

Subdélégation y  f.    subdelegacya,  po- 
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ruczenie  dane  osobie  jednej  -w  za- 
stępcie  drugiej. 

Subdéléguer,  v.  a.  subdelegować,  na« 
miestnika  na  swe  miejsce  wyzna- 
czyć, [poddziały. 

Subdiviser,   v.    a.    poddzielić,    robić 

Subdivision, Î.  podział,  poddzielanie. 

Subhastation ,  {.  licytacya,  jjrzedaż 
sądowa. 

Subhasler,  v.  a.  publicznie,  sądownie 
przedać  przez  licytacya. 

Subir,  V.  a.  znosić,  cierpieć,  poddać 
się  czemu.  [ny. 

Subit,  a.,  nagły,  prędki,  niespodzia- 

Subjonctif,  m.  (Gramm.)  tryb  łączą- 
cy._  [pod  moc,  opanoAvac. 

Subjuguer,  v.   a.  podbić  pod  jarzmo. 

Sublime,  a.  *  wyniosły,  wspaniały, 
wysoki.  [łość,  wysokość. 

Sublimité,  f.  *  wyniosłość,  wspania- 

Sublingual ,  a.  podjęzyczny,  podję- 
zykowy. 

Sublunaire,  a.  podksiężyczny. 

Submerger,  v.  a.  zatopić. 

Submersion,  f.  zatop,  zanurzenie  pod 
wodą. 

Subordination,  f.  subordynacya,  po- 
słuszeństwo dla  zwierzchników, 
podrzędność  względem  czego. 

Subordonnément ,  f.  ad.  następnie, 
porządkowo. 

Subordonner ,  v.  a.  porządkiem,  na- 
stępnie ułożyć,  poddać  pod  co. 

Subornation,  f.  namowa,  nasadzenie 
kogo,  poduszczenie. 

Suborner,  v.  a.  poduszczac,  zachęcać, 
namawiać  do  złego,  podmowić  do 
czego.  [namawiacz. 

Suborneur,  m.  {-euse,  f.)  poduszczacz, 

Subrecot,  ra.  fa.  naddatek;  ♦  niespo- 
dziana dopłata.  [dkiem  nabyty. 

Subreptice,  a.  wymachloAvany,  ukra- 

Subreption,  f.  wymachlowanie. 

Subroger,  v.  a.  na  miejsce  czyje  lub 
czego,  kogo  podstawić. 

Subsequent,  a.  następujący,  następny. 

Subside,  m.  subsidium,  podatek;  po- 
bór; pomoc  pieniężna;  aiimmy  po- 
siłkowe. 

Subsidiaire,  a.  pomocny,  posiłkowy, 
służący  na  poparcie  czego. 

Subsistance ,  f.  wyżyw^ienie  czego, 
utrzymanie;  żywności,  f.  pi. 

Subsister,  v.  n.  trAvac,  być,  utrzy- 
mać się,  żyć. 

Substance^  f.  istność,  istota,  s ubstan- 
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cya,  siła,  utrzymanie  ;  *  niajątnośd, 

I     treść  istotna  ;   en  -,  ad.  w  treści,  yv 

krótkości.  [posilny. 

Substantiel ,    a.    istotny;     treściwy; 

Substantif,  m.  rzeczownik. 

Substantivement ,  ad.,  ^v  znaczeniu 
rzeczowném,  jako  rzeczownik. 

Substituer,  v.  a.  zamiast  czego  posta- 
wić, położyć,  namiestnika  obrać. 

Substitut,  m.  namiestnik. 

Substitution,  f.   umieszczenie,  obra- 
j     nie  na  miejsce,  zamiast  czego. 

Subterfuge,  m.  wybieg,  wykrąl,  wy- 
mówka. 

Subtil,  a.  drobny,  subtelny,  ostry, 
cienki,  delikatny,  zręczny,  lekki; 
*  sztuczny;  chytry;  dowcipny. 

Subtiliser,  v.  a.  zcieńczyć,  cieńszym 
robić;  doAvcipnie  oszukać;  -,  v.  n. 
subtyiizować. 

Subtilité,  f.  drobność,  delikatność, 
cienkość,  subtelność;  *  dowcip,  by- 
strość rozumu;  cliytrość. 

*  Subvenir,  v.  n.  (ô)  przyjść  w  po- 
moc, wspomagać,  wspierać,  zdążyć, 
wystarczyć;  opatrzyć. 

Subvention,  f.  pomoc,  w^sparcie  pie- 
niężne, [nie,  ruina,  upadek. 

Subversion,   f.   ♦  Avywrocenie;  obale- 

Subvertir,  v,  a.  *  zniszczyć,  zburzyć, 
w^ywrócić,  obalić.* 

Sue,  m.  sok. 

Succéder,  y.  n.  (à)  nastąpić,  nastę- 
pować (po  czém  inném),  wziąć  spa- 
dek, dziedziczyć;  poszczęścić  się, 
udać  się. 

Saccis,  m.  obrót  rzeczy;  udanie  się, 
szczęście;  skutek,  koniec;  i)omy- 
ślność.  [sukcessor. 

Successeur,    m.    następca,     dziedzic. 

Successif,  a.  następujący,  następny. 
,   Successivement,  ad.  następnie,  jedno 
po  drugiem,  raz  poraź. 

Succession,  f.  następowanie,  nastę- 
pstwo, dziedzictwo,  dziedziczenie, 
spadek,  sukcessya. 

Succin,  ra.  bursztyn. 

Succinct,  a.  krótki,  treściwy. 

Succion,  f.  ssanie,  wysysanie. 

Succomber ,  v.  n.  podlegać,  upadać, 
być  zwyciężonym. 

Succube,  m.  latawiec,  latawica  (iły 
ducJi  przybierający  postać  kobiety) 

Succulent,  a.  soczysty,  posilny. 

Succursale,  a.   église  -,  pomoczniczy 
kościół  lub  zakład. 
Dicł.  Franc.-Pol. 
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Sucement,  ra.  ssanie. 

Sucer,  V.  a.  ssać;  wyssać. 

Suceur,  m.  "wysysacz  (rany). 

Suçon,  m.  plama  na  ciele  czerwona 
od  całowanie,  od  ssania. 

Suçoter,  V.  a.  często  ssać. 

Sucre,  m.  cukier. 

Sucré,  p.  &  a.  cukrowany  ;/*«?>& /a 
sucrée,  udać  niewinną  i  skrupulat- 
ną (o  kobiecie).  [łagodzić. 

Sucrer,  v.  a.  ocukrować  co;  słodzić. 

Sucrerie,  f.  cukiernia,  cukry,  m.  pi. 

Sucrier,  m.  cukierniczka. 

Sucrin ,  a.  ni.  cukrowy,  słodki  (o 
owocach). 

Sud,  m.  południe,  wiatr  południowy, 

Sud-est ,  ni.  strona  poludniowo- 
wscliodnia;  wiatr  poludniowo- 
wscliodni. 

Sud-ouest,  m.  strona  poludniowo-za- 
chodnia;    wiatr  poludniowo-zaclio- 

Suée,  f.  fa.  pot  ze  stracłiu.  [dni. 

Suè'r,  V.  n,  pocić  się,  spocić  się,  pot 
mieć;  ciężko  pracować,  zapracować 
się.  [pi.  prace,  trudy. 

Sueur,  f.   pot,   pocenie  się;    sueurs, 

* SuJJire ,  v.  n.  (à)  starczyć  na  co; 
w>|;«tarczyć  czemu  lub  na  co;  opę- 
dzić się  czemu;  zdołać,  poradzić, 
dosyć  być  czemu. 

Sujfsance,  f.  i'a.  dostatek,  dostateczna 
ilość;  suffisance,  v.  Présomption, 
Vanité \   Capacité,  Habileté. 

Sujfsant,  a.  wystarczający,  dostate- 
czny, zdolny;  zarozumiały,  dumny, 
nadęty.  [mujący. 

Suffocant,  a.  duszący,  oddech  zalrzy- 

Sujfocation,  f.  duszenie,    zaduszenie. 

Suffoquer,  v.  a.  zadusić,  udusić; 
sprawiać  duszność;  -,  v.  n.  zadusić 
się,  udusić  się;  krztusić  się,zakrztu. 
sić  się. 

Suffrage,  m.  głos,  kreska  ;  pochwa- 
ła ;  suffrages  des  saints,  pi.  przy- 
czynienie się,  świętych  pańskicli. 

S^-gg^rer,  v.  a.  poddać  myśl,  na- 
tchnąć; poduszczać,  namawiać. 

Suggestion,  f.  podmawianie,  namo- 
wa, poduszczanie;  zwodzenie. 

Summation,  f.  siniec,  siniak. 

Suicide,  m.  samo])ójstwo  ;  samobójca. 

Suie,  f.  sadza,  sadze. 

Suif,  m.  łój. 

Suint,  m.  tłusta  wilgoć  wełny  (na 
owcacli)  z  potu  pochodząca  niektó- 
rych zwierząt. 
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Suintement f  m.  wilgotnie,  pocenie 
się;  płynienie  czągo;  sączenie  sią. 

Suinter,  wilgotnąć,  pocić  się  ;  sączyć 
się,  ciec,  zaciekać  (o  beczce,  naczy- 
niu). 

Suisse,  m.  Szwajcar;  odźwiernr. 

Suite,  f.  orszak  (idący  za  kim)  ;  po- 
czet; rząd,  porządek,  następowanie, 
związek,  dalszy  ciąg;  de  -,  ad.  po- 
rządkiem, jedno  po  drugiém;  tout 
de  -,  ad.  natychmiast. 

Suivant,  prp.  podług  kogo,  czego, 
w^edług,  stosownie  do  czego  ;  -  que, 
conj.  podług  tego  jak,  w^  miarę  tego 
jak.  [pokojowa. 

Suivante,  f.  garderobianka,  izdebna. 

Suivi ,  p.  &  a.  co  wiele  ma  słucha- 
czów; porządny,  zwięzliwj;  ciągły, 
nieprzerwany. 

*  Suivre,  v.  a.  {qn.  ou  qc.)  iść  za 
kim,  za  czćm,  postępow^ać,  nasiępo- 
wać,  poddać  sią;  iść  z  kim,  odpro- 
wadzić kogo;  stosować  się  do  czego, 
trzymać  się  czego  ;  gonić. 

Sujet,  ra.  poddany  (króla,  rządu); 
pocijop,  powód,  materya,  przyczy- 
na, przedmiot,  osoba,  rzecz,  której 
co  jest  przyzwoite,  subjektum. 

Sujet,  a.  (à)  podległy,  poddany; 
*  skłonny;  wystawiony  na  niebez- 
pieczeństwo. 

Sujétion,  f.  podległość,  poddaństwo, 
poddanie  się,  zwyczaj  przykry. 

Sulfuré,  Sulfureux,  a.  siarczysty; 
siarkowaty. 

Sultan,  m.  Sultane,  f.  sułtan,  -anka. 

Superbe,  a.  pyszny,  dumny  ;*  oka- 
zały, przepyszny,  wspaniały. 

Supercherie ,  f.  szalbierstwo,  podej- 
ście, podstęp. 

Superficie,  f.  powierzchnia,  wierzch, 
powierzclmość,  płaszczyzna;  rzeczy 
mgliste  poznanie. 

Superficiel ,  a.  powierzchowny,  nie- 
grunlowny,  biorący  rzeczy  powie- 
rzchownie, [wnie,  powierzchu. 

Superficiellement ,     a.      powierzclio- 

Superfin,  a.  subtelny,  za  cienki,  naj- 
lepszego gatunku. 

Superflu,  a.  zbyteczny. 

Superflu,  a.  zbytek,  rzecz  zbyw^ająca, 
niepotrzebna. 

Superfluilé ,  m.  zbyteczność  ;  obfi- 
tość, dostatek. 

Supérieur,  a.  górny,  w  górze  leiący; 
wyższy  ;  przełożony,  starszy  ;  ♦  wy- 
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iszy,  najwyiszy,  przechodzący,  mo- 
cniejszy. 

Supérieur,  m.  przełożony,  z  wierz  eh. 
nik;  Superior  (w  kiaszloracli). 

Supérieure,  f.  zwierzchniczka  ;  supe- 
riorka,  ksieni. 

Supérieurement,  ad.  lepiej,  prze- 
dniej, zacniej  ;  wybornie,  doskonale. 

Supériorité,  f.  wyźszoć,  przewaga; 
przetoźeństwo,  zwierzchność;  wię- 
ksza moc,  siła. 

Superlatif,  m.  T.  stopień  najwyższy 
(w  przymiotnikach). 

Superlativement ,  ad.  fa.  w  najwy- 
ższym stopniu. 

Superséder,  v.  Surseoir.  [dny. 

Superstitieux,  a.  zabobonny,  przesą- 

Superstition,  f.  zabobon,  przesąd. 

Supplanter,  v.  a.  {qn.)  wysadzić,  wy- 
rugować ;  oszukać. 

Suppléer,  V.  a.  {qc.)  &  n.  (à  qn.)  do- 
pełnić(czego  niedostaje),  dodać  (co), 
dołożyć. 

Supplément,  m.  dopełnienie,  przyda- 
tek, dotatek;  przypis. 

Suppliant,  m.  (-ante,  f.)  suplikant, 
błagający,  zanoszący  prośby. 

Supplication,  f.  prośba  uniżona,  po- 
korna. 

Supplice,  m.  kara  cielesna,  gardło- 
wa ;  me.ka, miejsce, gdzie  ludzi  tracą. 

Supplicier,  v.  a.  tracić,  karać  śmier- 
cią, [kornie  prosić. 

Supplier,  v.  a.  błagać,  uniżenie,  po- 

Supplique,  f.  prośba,  supplika. 

Support,    m.    podpora  (propr.   &  *)  ; 

*  pomoc,  opieka. 

Supportable,  a.,  znośny,  do  zniesienia. 

Supporter,  v.  a.  utrzymywać,  pod- 
pierać, wspierać,  dźwigać;  znosić, 
cierpieć,     wystrzymać    cierpliwie; 

*  ratować,  bronić. 

Supposer,  V.  a.  dać  na  co,  przyjąć, 
przypuścić;  podstawić,  podrzucie; 
sfałszować;  zmyśleć. 

Supposition  ,  f.  przypuszczenie,  do- 
mniemanie; sfałszowanie. 

Suppât,m.  członek,  społeczeństwa  ja- 
kiego (np.  akademii)  ;  obrońca,  ad- 
herent. 

Suppression,  f.  zniszczenie,  zniwe- 
szczenie  ;  zniesienie,  skasowanie; 
zatajenie,  zamilczenie. 

Supprimer ,  v.  a.  zniszczyć,  zniwe- 
szczyć;  znieść,  skasować;  opuścić, 
zatłumić,  zataić,  zamilczeć. 
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Suppurałif,  a.  lopiący. 

Suppuration,  f.  ropienie. 

Suppurer,  v.  n.  ropić  się.  _ 

Supputation,  f.  przeliczenie,  zracho- 
'wanie,  racliunek. 

Suprême,  a.  najwyższy. 

Sur,  prp.  na,  ad,  o,  w,  za,  po,  około, 
przy,  dJa,  na,  według,  podług;  - 
quoi,  Avedług  czego  ;  po  czém  ;  -  son 
départ, ^rzy  odjazdem  swoim;  avoir 
de  Vargeni  -  soi ,  pieniądze  mieć 
przy  sobie.  [each. 

Sur,  sure,  a.  kwaśny,  cierpki  (o  owo- 

Sur,  a.  bezpieczny,  niezawodny,  pe- 
wny, [wielki,  obfilośd. 

Surabondance,    f.    dostatek,    zb^-lek 

Surabonder,  v.  u.  zbytkować,  obfito- 
wać, mieć  w  dostatku;  niewypo- 
wiedzianym być,  aź  nadto  być. 

Suracheter,  v.  a.  przepłacić,  za  dro- 
go kupować.  za  wysoki. 

Suraig-u,  uë ,  a.  za  mocn\',  za  ostry. 

Suranné,  a.  zapadły;  zestarzały. 

Surarbitre ,  m.  pierwszy  kompromi- 
sarz,  superarbiter. 

Surcharge ,  v.  a.  przeładować,  nad- 
dać,  obciążyć. 

Surcroît,  m.  nadmiar;  przydatek, 
wzrost,  pomnożenie.  [stać. 

Surcroître ,  v.   n.  wyrastać,  przyra- 

Surdemande,f.  pretensya  niesłuszna. 

Surdent,  f.  j)rzyrostek  (ząlj). 

Surdité,  1.  głuchota  (propr.  &  *). 

Surdorer,  v.  a.  powtórnie,  pozłocić. 

Surdos,  m.  rzeraieii  krzyżowy,  pas 
na  grzbiecie  konia  w  zaprzęgu. 

Sureau,  m.  bez  (krzak). 

Sûrement,  ad.  pe^vnie,  niezawodnie. 

Suréminent ,  a.  wyniosły,  stopniem 
nad  celujący. 

Surenchère,  f.  podkup,   podkupienie. 

Surenchérir ,  v.  a.  podkupić,  podać 
więcej,  w  licytacyi. 

Surérogaiion,  f.  dobry,  dobrowolny 
uczynek,  do  którego  nie  jesteś  pO' 
winnym. 

Surégatoire ,  a.  zbyteczny,  dobro, 
wolny,  nadobowiązkowy. 

Suret,  a.  kwaskowa  ty. 

Sûreté,  f.  bezpieczność,  bespieczeń- 
stwo,  pewność;  re.kojmia. 

Surface,  f.  powierzchnia,  wierzch 
płaszczyzna,  powierzcłiność. 

*  Surfaire,  v.  a.  za  nadto  nadać,  prze 
cenić,  drożyć  się,  za  wiele  zacenić 
(towar) 
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Surfaix,  ni.  gurt,  pas  przecliodzący 
pizez  %vierzch  siodła. 

Surfeuille,  va.  błonka  na  pączku. 

Surgarde,  m.  gajow^y. 

Surge,  a.  laine  -,  ^vełna  nieprana. 

Surgeon,  m.  odzicmek  (wyrastający 
ze  pnia);  -  d'eau,  źródło  biący  ze 
skały:  zdroik,  strumyk. 

Surhaussement ,  m.  podwyższenie, 
podniesienie. 

Surhausser,  v.  a.  podAvyzszyc,  pod- 
nieść; przybudować. 

Surhumain,  a.  nadludzki. 

Surintendance ,  f.  dozór  najwyższy, 
najwyższe  przełożeństwo. 

Surintendant,  m.  {-ante,  f.)  dozorca 
najwyższy;  superintendent. 

Surjet,  m.  obre.bek,  szew  okrągły. 

Surjeter,  v.  a.  okrągło  obrabiać,  ob- 
szywać. 

Surlendemain,  m.  poza  jutrze. 

Surlonge,  f,  krzyż  wołu. 

Surmener,  v.  a.  zbieżeć,  zmordować, 
spędzić,  bydło. 

Surmesure,  f.  nadmiara,  przydatek. 

Surmonter ,  v.  a.  przecliodzić,  wsta- 
wać; *  przezAvyciężyć,   |)izecliodzić. 

Surmoût ,  m.  moszcz  nieprasowany 
(z  kadzi  winnej  przed  wycisuie- 
niem). 

Surmulet,  m.  barwena  morska. 

Surmulot,  m.  szczur  dziki. 

Surnager,  v.  n.  na  wiérzcliu  płyM'a(5. 

*  Surnaître,  v.n.  (à)  rosnąć  na  czém. 

Surnaturel,  a.  nadprzyrodzony,  nad- 
naturalny. 

Sumom,  m.  przezwisko  ;  przydomek. 

Surnommer ,  v.  a.  przezwać  kogo, 
dać  komu  przezwisko,  dać  przydo- 
mek jaki. 

Surnuméraire ,  a.  nadliczowy,  przy- 
datny, liczbą  przecliodzący  (urzę- 
dnik bez  płacy).  [konia). 

Suros,  m.  narost  twardy  (na  nodze  u 

Surpasser,  v.  a.  wychodzić  po  za  ...; 
przechodzić,  przejść  (kogo)  ;  przewy- 
ższyć (kogo  czém). 

Surpayer,  v.  a.  przepłacić,  za  drogo, 
za  wiele  zapłacić. 

Surplis,  m.  komża  alba. 

Surplomb,  m.  pochyłość,  chylenie  się 
(budowy);  en -.,  pochyło,  nie  do 
pionu. 

Surplomber,  v.  n.  chylić  się  (na- 
przód); pochylać  się;  wpinać  się  (o 
luurze  i  t.  p.). 

X2 
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Surplus,  m.  naddatek,  reszta;  au  -, 
ad.  w  reszcie;  oprócz  tego. 

Surpnids,  m.  pizcwaga. 

Surprendre,  v.  a.  ziapaé,  zejśd  (kogo 
na  czém);  napaść,  nadejść;  oszu- 
kać, zwieść;  -  des  lettres,  podchwy- 
cić, przejąć;  zdziwić;  przezadziwić, 
przerazić,  przeniknąć,  zdumienie  w 
kim  czynić.  [zdziwiony. 

Surpris,    p.   &  a.  złapany  na  czém; 

Surprise,  podejście,  niespodziany  na- 
pad, oszukanie;  zdumienie,  zadzi- 
Avienie;  par  -,  błądem,  omyłką. 

Sursaut ,  m.  rzucenie  się,  podskocze- 
nie; s* éveiller  en  -,  nagle,  ze  stra- 
chu się  obudzić,  zerwać  się  w  śnie. 

Surséance,  f.  zwłoka,  odroczenie. 

Sur  semer,  v.  n.  powtórnie  lub  na 
nowo  zasiać. 

Surseoir,  v.  a.  odłożyć,  odroczyć. 

Surtaux,  va,  obciążenie  podatkami. 

Surtaxer,  v. a.  za  wysoko  oszacować, 
nałożyć  za  wiele  (w  poborach). 

Surtout,  m.  suidut  (szata  męska),  ka- 
ra, półwozie;  taca  do  cukierniczki, 
soJniczki  i  t.  p. 

Surtout,  aà.  osobliwie,  nadewszystko. 

Surveillance,  f.  dozór,  czuAvanie  nad 

Surveillant,  ni.  dozorca.  [czém. 

Surveillante,  f.  dozór  czyni. 

Surveille,  f.  dzień  przed  wilią  świę- 
tą, wigilia  wigilii. 

Surveiller,  v.  n.  (à  qc.^  mieć  oko  na 
co,  pilnować,  doglądać,  dozorować 
czego;  -,  V.  a.  {qn.)  mieć  baczność 
na  kogo.  [ne. 

Survenance,  f.  przybycie  niespodzia- 

Survendre,  v.  a.  przedroźyć;  za  dro- 
go przedać. 

*  Survenir,  v.  a.  nadejść  niespodzia- 
nia,  przyi^aść;  stać  się,  zdarzyć  się. 

Survente,  f.    przedroźenie,  za  droga 

sprzedaż. 
Survêtir,  v.  a.  obleć,  wdziać  suknię 

na  suknię  (o  księdzach). 
Sur  vider ,   v.  a.   odlać,   usypać  (z  za 

pełnego  naczynia). 
Survie,  f.  przeżycie  kogo. 
Survivance,  f.  expektatywa  na  urząd. 
Survivancier ,  m.    expektatywe  ma- 

)^cy. 

*  Survivre,  v.  n.  (à  qn.,  à  qc.)  &  v. 
a.  fa.  {qn.)  przeżyć,  dłużej  żyć  ;  *e 
—,  V.  r.  (à  soi-même)  przeżyć  się, 
zdziecinied  w  starości;  siły,  słucli, 
vrzroln  stracić. 


Sym 

Sus,  prp.  nad,  po  nad  czém,  nad  co; 
courir  -  à  qn,,  nacierać,  iść  na  ko- 
go ;  en  -,  oprócz,  a  do  tego,  a  przy- 

Suslint.  nuże!  dalej!  [tern. 

Susceptibilité ,  f.  pojetność,  sposo- 
bność. 

Susceptible,  a.  pojętny,  sposobny. 

Suscepłion,  f.  przyjęcie  stopni  świę- 
cenia ;  reguły  zakonu,    [pobudzenie. 

Suscilaiion ,    f.    pobudka,    podnieta. 

Susciter,  X,  a.  wskrzesać,  wzbudzać, 
podniecić,  zrodzić  co;  wszczynać; 
pobudzać,  Avzniecic,  wzniecat 

Suscription,  f,  napis  (na  kopercie 
listu),  adress. 

Susdit,  a.  wyżej  wspomniony,  na-' 
niieniony,  wyż  rzeczony. 

Suspect,  a.  podejrzany.  , 

Suspecter,  v.  a.  mieć  kogo  w  podej- 
rzeniu; nie  ufać  komu. 

Suspendre,  v.  a.  powiesić,  zawiesie 
na  czém;  odłożyć,  zatrzymać;  na 
czas  (kogo)  z  urzędu  złożyć. 

Suspens,  a.  m.  z  urzędu  na  czas  nie- 
jaki złożony;  en—,  ad.  "w  Avatpli- 
wości,  w  niepe-wności. 

Suspense,  f.  złożenie,  oddalenie  na 
czas  od  urzędu,  suspensa. 

Suspension,  f.  zawieszenie,  powiesze- 
nie na  czém,  odłożenie,  zatrzyma- 
nie, ustanie, zawieszenie  urzędnika; 
-  d'armes,  zawieszenie  broni. 

Sustentation,  f.  wyżywienie,  utrzy- 
manie, karmienie. 

Sustenter,  v.  a.  utrzymywać,  żywić. 

Suture,  f.  T.  szew^  (w  czaszce  głowy); 
haft  rany. 

Sycomore,  m.  fîgomorwa. 

SycopJiante,  m.  sykofanta,  zausznik, 
łgarz,  oszust. 

Syllabaire,  m.  abecadło. 

Syllabe,  f.  sylaba. 

Syllaber,  v.  a.  &  n.  sylabizować. 

Syllabique,  a.  sylabny. 

Syllogisme,  m.  syllogism,  wniosek. 

Syllogistique,  a.  syllogistyczny,  syl- 
logisraowy. 

Sylphe,  m.  Sylf,  gienîusz  napowie- 
trzny, męski.  [trzny  ieiîskî. 

Sylphide,  f.  Sylfida,  gieniusz  powic- 

Sylvain,  m.  Sylwan  (bożek  lasów). 

Symbole,  m.  znak,  godło;  -de  la 
foi,  w^yznanie  wiary. 

Symboli  que,  9..  symboliczny,  znaczący 
co,  składu  wiary  się  tyczący. 

Symboliser,  v.  n.  {avec  qn.)  związelc 


I  aied  jako  z  godłem  swojera;  zgadzać 
się  z  czém  ;  -,  v.  a.  usymbolizować, 
wysławić  co  pod  godłem  jakiem. 

\Symetne,  f.  pomiar,  odpowiednośd 
części,  między  sobą;  porządek,  sy- 
metrya. 

Symétrique,  a.  symelrzyczny. 

^S/melriser,   v.  n.   symetrycznie   Lyć 

I   ułożonym,  urządzonym. 

Sympathie,  i.  skłonność  przyrodzona, 
spółczucie,  sympatya. 

Sympathique,  a.  sympatyczny. 

Sympathiser ,  v.  n.  sympatyzować, 
zgadzać  się,  rdwne  mieć  z  kim 
skłonności.  ^  [z3'ki). 

Symphonie,  Ï.  symfonia  (kawałek  mu- 

Symplomatique,  a.  przypadkoAvy,  (o 
chorobie)  symptomatyczny. 

Symptôme ,  m.  przypadek  (w  choro- 
bie) ;  *  znak.  [dowska. 

Synagogue,    f.    bóżnica;    szkoła   zy- 

Syndic ,  m.  prokurator  miasta,  syn- 
dyk. ^  [ny. 

Syndical,  a.  syndykoAvski,  syndycz- 

Syndicat,  m.  syndyctwo,  urząd  syn- 
dyka, [duchowny. 

Synode,  m.  synod,  zbdr,  sobór,  zjazd 

Synodal,  a.  synodowy,  synodalny. 

Synonyme,  a.  synonim,  wyraz  bli- 
skoznaczny, równego  znaczenia. 

Syntaxe,  f.  (Gramm.)  skłndnia. 

Systématique,  a.  systematyczny,  po- 
rządkowy, podług  reguł  pewnego 
systematu  związany. 

Système,  m.  system,  systemat,  meto- 
da, porządek,  skład,  układ. 

T. 

Tabac,  m.  tabaka,  tytuń. 

Tabagie,  f.   kompania,  izba,  w  któ- 
'     rej  tytun  palą;  puszka,  skrzynka  na 
tytuij,  lulki  i  t.  p. 

T ub  ar  i  n,m.c\ar\à.\.  an,  błazen,  bufon. 

Taharinage,  m.  bufonade, błaznowa- 

Tabatiere,  f.  tabakierka,     [nie,  figle. 

Tabellion,   m.    (dawniej  w  juryzdy- 
kcyacli  lennych)  notary usz. 
I    Tahellionnage,  m.  notaryuszostwo. 

Tabtrnacle,  m.  przybytek  (w  starym 
zakonie  u  Izraelitów)  ;  miejsce, 
gdzie  jest  cyboryum;  la  fêle  des  ta- 
bernacles, kuczki  u  żydów). 

Tubide,  a.  wyschły,  schnący. 

Tab  is,  m.  tabin. 

Tablature,  f.  tablât ura  (w  muzyce)  ; 
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il  en/end  la  -,  on  szczwany  lis. 

Table,  f.  stół,  stolik;  stół  jedzenie; 
widto;  tablica,  taiela  ;  spisek,  re- 
jestr, [spisek,  rejestr. 

Tableau,  m.  obraz,  opis,  wizerunek; 

Tablée,  f.  stół  pełen  czego. 

t  Tabler,  v.  n.  stawiać  warcaby;  *  - 
là-dessus  sur  qc,  spuszczać  się  na 
co.  [roboty. 

Tabletier,  m.   stolarz  od  wykładanej 

Tablette,  f.  wisiadełko,  tresurka  ; 
półka,  przegroda  (w  szafie  do  ksiąg); 
tablettes,  pi.  pugilares. 

Tabletterie ,  f.  stolarstwo  kunszto- 
wne, robota  z  kości  słoniowej,  he- 
banu i  t.  p.,  sadzona. 

7'ai//er,m.  fartuch,  fartuszek;  szorc. 

Tabouret ,  m.  taboret,  stołeczek  bez 
poręczy. 

Tac,m.  parch  ow^czy,zaraza  na  o"vvce. 

Tache,  f.  plama;  *  zmaza  ,  wada, 
przywara. 

Tache,  f.  robota  wyznaczona. 

Tachéographe,  v.  Tachygraphe. 

Tacher,  v.  a.  splamić  (propr.  &  ♦)  ; 
zwalać,  spaskudzić,  splugawić. 

Tacher,  v.  n.  {de)  starać  się  (z  tryb. 
bezok.);  (à  ...)  zamierzać,  zamyślać. 

2'acheter ,  v.  a.  pstrzyć,  nakrapiać, 
podawać  centki. 

Tachygraphe,  m.  znakami  prędko 
piszący,  skoropisarz. 

Tachy graphie ,  f.  skoropismo,  pisa- 
nie znakami.  [cy. 

Tacite,  a.  skryty,  domyślny,  milczą- 

Tacitement ,  ad.  domyślnie;  mil- 
czkiem. 

Taciturne,  a.  milczący;  skryty. 

Taciturnitè,  f.  milczenie,  skrytość. 

Tact,  m.  czucie  (zmysł). 

Tactile,  a.  dotkliwy,  dotykalny. 

Taction,  f.  dotykanie. 

Tajfelas,  m.  kitajka. 

Tafia,  m.  wódka  z  cukru. 

Taie,  f.  powłocka  na  poduszkę  ;  biel- 
mo na  oku. 

Taillablt,  a.  poborowy,  czynszowy, 
ulej^ły  podatkom. 

Taillade,  a.  krój,  cięcie,  rozpór. 

Taillanderie ,  f.  rzemiosło  i  robota 
koAvala,  co  piły,  łopatki  i  t.  j).  z 
czarnej  blachy  robi. 

Taillandier ,  m.  kowal,  co  z  czarnej 
blachy  pity  i  t.  p.  robi. 

Taxllant ,  m.  ostrze  (noia  siekie» 
ry  i  t.  p.). 
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Taille f  f.  ostrze  szabli,  krój,  skro- 
jenie sukni;  zatemperowanie  piorą; 
rznięcie,  cięcie;  ■w^'rzynanie  kamie- 
nia ;  nacięcie,  porąb,  karb,  karbowa 
laska,  rzecz  do  ociosania,  obcinania, 
obrzynania  sposobna;  postać,  wzrost; 
pobór,  podatek;  (w  muzyce)  tenor, 
tenorowy  instrument,  tenorysta. 

Tailler,  v.  a.  ciosać  (kamień),  ciąć 
obcinać  (drzewa)  ;  rznąc  drogi  ka- 
mień; posiekać,  porąbać;  narzynać 
(w  kawałki);  skrojć,  skrawać  (suk- 
nię) ;  rąbać,  wyrżnąć. 

Tailleur f  m.  (-euse,  f.)  krawiec;  - 
de  pierres,  kamiennik;  -  de  limes, 
piłownik. 

Taillis,  ra.  porąb,  krzewina. 

Tailloir,  m.  deszczka  do  siekania. 

Taillon,  m.  podatek  dodatny. 

Tain,  m.  cyna  płatkowa. 

*  Taire,  v.  a.  przemilczeć,  zamilczeć  ; 
-,  V.  n.  umilknąć,  ucichnąć,  uci- 
szyć się;  faire  -  qn.,  nakazać  mil- 
czenie,   uciszyć   kogo;    se-,    v.    r. 

Taisson,  m.  borsuk,  żbik.      [milczeć. 

l^alapoin ,  m.   małpa  z   czarnym  no- 

Talc,  m.  talk  (kamień).  [sera. 

Taled,  m.  tales,  ta  led  (koszula  któ- 
rą żydzi  okrywają  się  w  bóżnicach), 
za  wicie  żydowskie  w  bóżnicy. 

Talent,  m.  talent,  u  GrekoAV  staro 
dawnych  pewna  waga  srebra  lub 
złota;  *  sposobność,  talent,  dar. 

Taler,  m.  talar. 

Talisman ,  va.,  talisman,  czar  (znak, 
obraz  zabobonny). 

Talismanique,  a.  talismaniczny. 

Talmouse,  f.  placek  z  sera. 

Talmud,  m.  tałniud,  (księga  praw  i 
nauk  żydowskich).  [dyczny. 

T al  m  liai  que  ,  a.    tałmudowy,  tałmu- 

Talmudisle,  m.  Talmudysta,  wykła- 
dacz  tałmudu,  idący  za  nauką  tał- 
niudu.  [wę. 

Taloche,  f.  fa.  uderzenie  ręką  w  gło- 

Talnn ,  m.  pięta;  zapiętek  (u  zwie- 
rząt) ;  absas,  korek,  knaflak  (u  obu- 
Avia)  ;  montrez  moi  les  talons,  precz 
zląd,  idź  sobie  przecz. 

Talonner,  v.  a.  fa.  gonić  za  kim,  iść, 
trącić,  bóść  ostrogami,  przynagać  ; 
nalegać,  niedać  pokoju. 

Talannier,  m.  kopytarz. 

Tolonnieres,  f.  pi.  choboty,  napiętki 
zakonników  bosych  ;  skrzydła  u  nóg 
Merkurego. 


Tap 

Tamarin,  m.  tamarynda. 

Tamaris,  Tamarisc,  m.  tamaryszek, 
września  (rośl.). 

Tambour,  ra.  bęben  ;  dobosz  ;taraban. 

Tambourin,  m.  bębenek  z  dzwonka- 
mi ;  ten,  co  na  nim  bębni. 

Tambouriner ,  v.  n.  bębnić  (o  dzie- 
ciach) ;  -,  V.  a.  rzecz  zgubioną  bę- 
bnieniem ogłaszać. 

lambourineur,  ra.  chłopiec  bębnią- 
cy, bębennica. 

T'amis,  ra.  sito. 

Tamiser,  v.  a.  przesiać  przez  sito. 

Tampon,  ra.  zatyczka,  korek,  kołek, 
szpunt,  czop. 

Tamponner,  v.  a.  zatkać,  czopem, 
zaczopować,  zaszpunlować. 

Tan,  m.  tan,  dąb,  kwas  garbarski. 

Tancer,  v.  a.  fa.  zgromić  kogo,  wy-, 
łajać,  wyfukać. 

Tanche,  f.  lin  (ryba). 

Tandis-que ,  cou).  gdy,  w  ten  czas,, 
kiedy;  tym  czasem;  gdy  przeciwnie. 

Tangage,  ra.  kołysanie  się  okrętu 
wzdłuż. 

T' ani  er  e  ,  f.  jama  dzikiego  zwierza; 
knieja,  ostęp  ;  kąt,  loch.  [rzy. 

Tanne,  f.  krosta  czarniawa   na  twa-. 

Tanné,  a.  garbowany,  wygarbowa-, 
ny,  dębiony;  dębiasty,  cisawy. 

Tanner,    v.    a.    garbować,    dębować>. 

Tannerie,  f.  garbarnia.  [dębić.- 

Tanneur,  m.  garbarz. 

Tant,  ad. tyle,  tak  wiele;  tak  często; 
tak,  tak  bardzo,  tak  długo,  tak  da-, 
lecę;  do  tego  stopnia;  tém;  tant  ... 
que,  tak  ...  jako,  częścią  ...  częścią; 
tant  plus  ...  tant  plus,  im  więcej  ... 
tym  więcej. 

Tante,  f.  ciotka;  stryjenka. 

Tantin,  Tantinet,  m.  fa.  troszeczkę, 
troszkę. 

Tantôt,  ad.  zaraz,  wnet,  w  krotce 
tegoż;  niedawno,  dopiero  co. 

Taon,  m.  bąk  (owad). 

Tapabor ,  m.  kaszkiet  z  daszkiem 
osłaniającym  od  upału. 

Tapage,  m.  fa.  hałas. 

Tapageur,  ra.  fa.  hałasujący,  hała- 
sownik.  [policzek. 

Tape,  f.   czop;    fa.    uderzenie    ręką. 

Taper,  v.  a.  &  n.  czesać  włosy  do 
góry,  tupać  (nogami);  zatkać;  fa. 
uderzyć  ręką,  policzkoAvac. 

Tapinois  {en),  ad.  po  kryjomu,  ci- 
chaczem, skrycie. 
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Tapir  {se),  v.  x-.  schylić  się,  usieśd 
na  nogach. 

Tapis,  m.  kobierzec,  kilim,  murawa; 
être  sur  h  -,  być  przedmiotem  o 
kttJryra  wiele  mówią,  jest  w  posza- 
nowaniu, [mi. 
Tapisser,  v.  a.  obić,  okryć  kobierca- 

Tapisserie,  f.  obicie,  wyszy^vanie. 

[Tapissier,  m.  tapicyer,  obiciarz. 

Tapon,  m.  fa.  kłąb,  wał  sukien  zwi- 
nionych  it.  p.;  mettre  en  -,  rzucić 
suknią  i  t.  p.,  pognieść. 

^Tapoter,  v.  a.  fa.  klaskać,  bić  ręką. 

Tapur  ,  f.  tapirowauie,  włosy  tapî- 
rowane,  fryzura  z  włosów  utapiro- 
wanych.  [brny. 

Taquin,  A.  skąpy,  sknérowaty;  krna- 
H  Taquinerie ,  f.  fa.   skąpstwo,  sknér- 
I    stwo,  sprzeciwianie  sią,  liardość. 
I  Tarabuster,  v.  a.  fa.   klektać   głową 
komu,  nabajać  komu  uszy. 

Tarare,  int.  fa.  terefere  !    (znaczy  źe 
'    kto  nie  dba  na  to  co   drugi    mówi) 
baj  prawie! 

yarart,  f.  gatunek  płótna.  [noć. 

Tard,  ad.   późno;    pod  wieczór,  pod 

Tarder,  v.   n.  późno  iść;   bawić  sią, 
1    nie  spieszyć  sią;    //  me  tarde  de  ..., 
I     bardzo  żądam,  przykrzą  sią,  chciał- 
bym co  prządzej  .... 
I   Tardif,  a.  późny,  nierychły,  powol- 
ny, spieszały;  leniwy  (rucJi,  krok); 
zimoźrzały. 

Tardivfié,  f.  nierycliłość,  zimoźrza- 
łość,  poźność    (ogrodowin,  owocoav). 

Tare,  f.  ubytek,  brak;  tara  (ciężar 
pakunkia  towaru)  ;  *  skaza,  wada, 
przywara.  [skonały. 

Taré ,  a.  zepsuty,   nadpsuty,  niedo- 

T are  ni  ule ,  f.  tarantula  (pająk  i  ro- 
dzaj małych  jaszczurek). 

Targe,  f.  tarcza. 

Targette,  f.  rygiel,  zasuAvka. 

Targuer  (se  -),  v.  r.  fa.  (de  qc.)  cheł- 
pić sią,  pysznić  sią  czéra,  wynosić 
sią  z  czego. 

Tarif,  m.  taryfa. 

Tarifer,  v.  a.   taryfą  ustanowić,  w 
i  I     taryfą  wpisać. 
!     Tarin,  m.  sikora  (ptaszka). 

Tarir,  v.  a.  &  n.  wysuszyć;  *  wy- 
czerpać ;    wypuszczać;     ustać,    wy- 
li    schnąć.  [wysuszalny. 

Tarissable ,  a.   dający   sią  wysuszyć. 

Tarissement,  m.  "w^'suszenie,  osusze- 
nie, wysychanie  (s ludni,  źródeł). 
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Tarot,  Tarots,  m.  pi.  karty  polskie 
(do  grania);  karty  wielkie  i  długie 
do  gry  Ta  rok. 

Taroupe,  f.  kozieł,  włos  rosnący  sią 
między  brwiami. 

Tartare,  m.  Tartar,  piekło  (w  myto- 
logii  Rzymian).  [iiego. 

Tarlareux,&.  lagrowy,  od  lagru  wiu- 

Tarte,  f.  tort  (ciasto); 

Tartelette,  f.  torcik. 

Tartre,  ni.  lagier  winny;  wajnstyn; 
osad  formujący  się  na  zębach. 

Tartuje,  f.  obłudnik,  świętoszek. 

Tartuferie,  f.  fa.  obłuda. 

Tartu  fer,  v.  n.  nabożnego  udawać. 

Tas,  m.  kupa,  stos. 

Tasse,  f.  czarka,  czaszka,  filiżanka. 

Tasseau,  ra.  podpórka  utrzymająca 
półkę. 

Tasser,  v.  a.  w  kupę  usypać,  ułożyć. 

Tdte-poule,  m.fa.  co  sam  kury  maca, 
kuromacacz,  liczykrupa,  skrobigar- 
nek. 

Tdler,  v.  a.  dotykać  się  ręką  czego, 
macać;  pomacać;  spróbować,  sko- 
sztować, doświadczać  się;  przetrzą- 
sać, dochodzić;  se  -,  v.  r.  poracho- 
w^ać  sią  z  sobą,  ze  swojéni  sumie- 
niem, [pewny,  waliający  sią. 

Tdteur,m.. macajacy,  kosztujący,  nie- 

Tdtevin,  m.  lewarek  do  ściąganie 
wina.  [dzący  w  drobiazgi. 

Tatillon,  m.   &  ł.  fa.  bajacz  (wcho- 

Tatillonnage,m..  fa.  bajanie,  brednie, 

Tatillonner,  v.  n.  fa.  bajać,  bredzić, 
chodzić  niepotrzebnie  w^  drobiazgi. 

Tâtonnement, m..  macanie;  niepewne 
kroki. 

Talonner ,  v.  n.  macać  koło  siebie, 
po  ciemku,  po  maćku  iść;  *  cliwiać 
się,  namyślać  się,  powątpiewać,  pró- 
bować ostrożnie,  niedoAvierzajaé. 

Tdtonneur,  m.  (-ease,  f.)  pociemku, 
po  maćku  idący  i  t.  d. 

Tdtons(à),3Ld.  po  maćku,  po  ciemku, 
w  niepewności. 

Tatou,  m.  jjancernik. 

Tatouage,  m.  ccntkowanie  ciała  far- 
bami lub  klociem  igły. 

Tatouer,  v.  a.  centkować,  ciało  far- 
bami pomalować.  [jama. 

Taudis,   Taudion,  m.  cliara ,  ciupa. 

Taupe,  f.  kret  ;  guz  na  głowie. 

Taupe-grillon,  m.  owad  pewny. 

Taupier,  m.  ten,  co  krety  łapie. 

Taupiere,  f.  połapka  na  krety. 
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Ttiupin,  a.  czarny  (o  sierci  i  włosie). 

Tuupinée,  Taupinière  f.  kretowisko. 

Taure,  f.  jałowica.  [kretowizna. 

Taurobole,  m.  ofiarowanie  wołu,  by- 

Taureau,  m.  ł>yk.  [ka. 

Taule,  V.  Sèche.  [potrzebne. 

Tautologie,  f.  powtarzanie  słów  nie- 

Tautologique,  a.  często  i  niepotrze- 
bnie powtarzany. 

Taux,  va.,  taxa;  ustawa  poborowa, 
proAvizya  krajowa. 

Tauaïoile,  f.  tuwainia,  chustka  z  ko- 
ronkami (do  przykrywania  chleba 
świąconego  albo  podawania  dziecko 
do  chrztu). 

7\iveler,  v.  a.  centkować,  upstrzyć. 

Tavelure,  f.  pstrocina,  centki,  mu- 
szki, plamki. 

Taverne,  l',  szynko wnia,  szynk. 

Tavernier,  szynkarz,  oberżysta. 

Taxaleur,  m.  taxator,  szacownik. 

Taxation,  f.  szacowanie,  taxowanie. 

Taxations ,  f.  pi.  akcydensa,  przy- 
chody nadzwyczajne  wyznaczone 
urządnikom,'  pisnę  od  wpisania 
otrzymanych  poborów. 

Taxe,  f.  taxa  (cena  wiktuałów  i  t.  p. 
prawem  oznaczona),  ustaAva,  pobór, 
podatek,  sj^dowe  pisnę. 

Taxer,  v.  a.  oznaczyć  ceną  czego,  po- 
łożyć cenę.  na  co,  szacować,  taxo- 
wać,  podatek  nałożyć;  {qn.  de  qc.) 
zarzucać  komu  co,  obwiniać  kogo; 
se  -,  V.  r.  oszacować  się,  dobrowol- 
ny daw^ać  podatek. 

Technique,  a.  teclmiczny. 

Technologie,  f.  nauka  o  rzemiosłach, 
kunsztach  i  t.  p. 

Te  Deum y  m.  łJądz  Bogu  chwała, 
hymn  kościelny. 

l^eignasse,  f.  la.  peruczysko. 

Teigne,  l',  mól;  parch. 

Teignerie,  1'.  izba  dla  parszyAvycl». 

Teigneux,  a.  parszywy. 

Teille,  f.  włókno,  łyczko  konopiane, 
luićsue.  [lipowe  kręcić. 

Teiller,  v.  a.  trzeć  konopie;  łyczaki 

*  Teindre,  v.  a.  farbować. 

Teint,  m.  farbowanie,  cera  (twarzy). 

Teinture,  f.  farba. 

Teinturier,  m.  (-ière,  f.)  farbierz. 

7'el,  a.  taki,  taka,  takie;  tel  ...  que, 
tak,  jak  ...  ze  aż;  jakikolwiek;  - 
quel,  jaki,  taki,  mierny. 

7'ellement,  ad.  tak,  takim  sposobem, 
tak  bardzo;  -quellemenl,  jako  tako. 
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ani  źle,  ani  dobrze. 

Télescope,  m.  teleskop,  wielka  per- 
spektywa astronomiczna. 

Téméraire,  a.  nierozsądny,  nierozwa- 
żny, lekkomyślliy,  zuchwały,  śraia- 
^y-  [ślność,  śmiałość. 

Témérité,    f.    zuchwałość,    lekkomy- 

Témoignage,m.  świadectwo,  dowód, 
znak. 

Témoigner,  v.  a.  zaświadczyć,  świa- 
dczyć ;  oSAviadczac,  pokazać,  wyznać 

Témoin,  sAviadek.  [co. 

Témoin,  ad.  podług  swiadectAva. 

Tempe,  f.  skroń. 

Tempérament,  m.  temperament,  po- 
stanowienie ciała,  własność  ki"wi, 
natura  (ciała). 

Tempérance,  i.  mierność. 

Tempérant,  a.  mierny.  [nieba. 

Température,  f.  własność  powietrza,    \ 

Tempérer,  v.  a.  umiarkoAvac  co  czém; 
łagodzić,  miarkować,  uśmierzyć, 
zmniejszyć. 

Tempête,  f.  nawałność,  burza;  ♦  nie- 
szczęście, [czeć. 

Tempêter,  v.  n.  fa.  hałasować,  krzy- 

Tempétueux,  a.  burzliwy,  burzony, 
wichrzasty. 

Tempie,  m.  kościół. 

Templier,  m.  templarz. 

Temporalité,  f.  świecka  władza,  ju- 
rysdykcya  świecka  duchownego. 

Temporel,  a.  docztsny,  SAviecki,  mar- 
ny, nikczemny. 

Temporel,  m.  AA'ladza  świecka,  do- 
chody ducliowne. 

Temporiser,  v.  n.  czasu,  oczekiwać, 
Avygladac  lepszej  pogody,   czasoAvac. 

Tempnriseur,  m.   czasujący,  zA\4eku- 

Temps,  m.  czas  ;  pora,  doba,  chwila, 
przygoda,  okazya,  pogoda,  takt,  stą- 
panie podług  taktu;  à  -,  ad.  w  sam 
czas;  dosyć  wcześnie;  na  czas  pe- 
wny; en  même  -,  ad.  Avłaśnie  w 
ten  czas,  oraz,  Avraz  ;  de  tout  -,  ka- 
żdego czasu;  de  —  à  autre,  od  czasu 
do  czasu;  faire  son  -,  czas  nauki  i 
t.  p.  Avytrzymac. 

Tenable,  a.  obronny;  *  wylrAvalny, 
gdzie  można  wytrAvac,  zostać. 

Tenace,  a.  lipki,  lepisty  ;  *  akuéro- 
waty  ;  hardy. 

Ténacité,  f.  lipkość;  *skneroAvatość; 
liardość.  [szcze. 

Tenaille,  f.   (pi.)  cęgi,  obcęgi,  kle* 
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Tenailler,  v.  a.  rospalonémi  cęgami 
szarpać,  szczjpać. 

Tenancier,  m.  czynszownik,  okupnik. 

Tenant,  a.  przybity  do  rzeczy  nieru- 
chomej ;  przyległy  ;  skąpy. 

Tenant,  m.  larczotrzymacz;  wiernek, 
faklocki  ;  obrouca. 

Tenants,  m.  pi.  kopce,  miedze,  gra- 
nice miądzy  rolami,  dobrami  {y. 
uiboułissans). 

Tendance,  f.  ped,  ciągnienie  ku  pe- 
wnemu punktowi. 

Tendineux,  a.  źylisty  ;  iyłowaty. 

Tendon,  m.  suclioiyła,  ściągacz  mu- 
szkułciw. 

Tendre,  a.  miąkki,  kruchy,  delika- 
tny; dolegliwy,  słaby;  *  czuły,  ser- 
deczny ;  miły. 

Tendre,  ra.  fa.  *  serdeczność,  czułość. 

Tendre,  v.  a.  natąźyć,  w^ytązyć,  wy- 
prażyć, napiąć,  rozciągnąć;  podać; 
rozbijać,  rozbić  (namiot,  obicie); 
wystawiać,  wyciągać  (rąkę)  ;  zasta- 
wić; obić,  zawiesić;  -,  v.  n.  (à) 
iść  dokąd;  *  ściągać  sią  na  co,  go- 
dzić, zamierzać,  nachodzić. 

Ttndrelel,  a,  fa.miluchny;  pieszczo- 

Tendrease,  f.  serdeczność.         [tliwy. 

Tendreté,  f.  miękkość,  kruchość. 

Tendron,  m.  wyrostek,  latorośl; 
clirząstka  (propr.  &  ♦). 

Ténèbres,  f.  pi.  ciemność,  ciemności. 

Ténébreux ,  a.  ciemny,  ponury,  po- 
sępny, [dzierżawie. 

Tenement ,  m.   folwark,  trzymany  w 

Teneur,  f.  treść,  brzmienie  (aktu, 
prawa). 

Teneur  de  livres,  m.  buchalter,  ksią- 
żki i  racłiunki  utrzymujący. 

Tenez!  int.  stój!  postój!  słuchaj! 
oto  1  masz! 

*  Tenir,  v.  a.  &  n.  trzymać  (w  ręku, 
ręką)  ;  zatrzymy^wać,  bawić;  posia- 
dać, mieć  (posiedzenie),  zajmować 
(miejsce);  utrzymywać;  {qc.  de  qn.) 
być  komu  co  Avinien,  mieć,  wiedzieć, 
dowiedzieć  się,  umieć  co  od  kogo; 
trzymać  źe  tak,  mniemać;  -  contre, 
trzymać  się,  Avytrwac,  trwać;  {de 
c/z.)  podobnym  być  komu,  zakrawać, 
iść  na  co;  (à  r/c.  à  qn.)  blisko  przy 
czém  Iczeć,  schodzić  się  z  czém  ;  za- 
leżeć na  kim,  na  czém,  trzymać  się 
ku  komu;  en  -,  rozkochać  się;  pi- 
janym być;  oberwać  co,  dostać  po 
grzbiecie;   -lieu,  zastępować  miej- 
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see  czyje, zamiast  czego  być;  se-, w. 
r.  (à  qc.)  trzymać  się  czego;  bawić 
się,  przebywać  gdzie;  prestawać  na 
czém  ;  {de  cc.)  wstrzymać  się  od  cze- 
go ;  zostać  (siedzącym,  wesołym). 

Tenon,  m.  czop. 

Tension,  f.  natężanie,  napinanie. 

Tentateur,  m.  {-trice,  ï.)  kusiciel. 

Tentatif,  a.  pokuśny,  powabny. 

Tentative,  f.  próba. 

Tentation,  f.  pokusa. 

Tente,  f.  namiot;  szopa  (kupców  jar- 
markoAvych). 

Tenter,  v.  a.  kusić,  doświadczać  ko- 
go, czyjej  w^ierności,  przetrząsać, 
wabić,  zwodzić. 

Tenture,  f.  obicie. 

Ténu,  a.  cienki,  subtelny. 

Tenue,  f.  trzymanie  ;  *  stałość. 

Ténuité,  f.  cienkość,  subtelność. 

Tercet,  m.  trzy  wiersze  jednej  ka- 
dencyi. 

Térébenthine,  f.  terpentyna. 

Térébinthe,ra.  terpentynowe  drzeAvo. 

Tergiversation,  f.  Avykrety,  wybiegi. 

Tergiverser,  v.  a.  wykrętów,  wybie- 
gów szukać,  używać. 

Terme,  m.  koniec,  cel,  kres,  czas 
oznaczony,  termin;  kopiec,  znak 
graniczny,  granica  ;  wyraz;  termes, 
pi.  okoliczność,  stan,  położenie 
sprawy.  [ł^n)* 

Terminaison ,  f.  zakończenie  (wyra- 

Terminer,  v.  a.  określić,  ograniczyć, 
zakończyć,  ułatwić;  se  -,  v.  r.  koń- 
czyć się;  wypaść;  -  en  ...,  kończyć 
się  na  taką  a  taką  literą. 

Ternaire,  a.  potrrtjny. 

Terne,  a.  blady,  ciemny,  przyćmisny. 

Ternir,  v.di.  przyćmić,  zamglić,  zbia- 
kować,  spłowić  ;  *  skazić,  zaćmić, 
zmazać;  se  -,  v.  r.  spłowieć,  przy- 
ćmić się,  gasnąć. 

Ternissure,  f.  bladość,  ciemność, 
zblakowanie  i  t.  d. 

Terrage ,  m.  (dawniej)  wytyczna 
dziesięcina.  [la,  pole. 

Terrain,  m.  plac,  grunt,    ziemia,  ro- 

Terral,  m.  wiatr  lądowy. 

Terraqué,  a.  z  wody  i  ziemi  złożony, 
ziemnowodny. 

Terrasse,  f.  taras,  przyspa,  miejsce 
podwyższone,  wał,  Avzgorek.  altana. 

Terrasser,  v.  a.  obalić,  powalić,  rzu- 
cić o  ziemię;^  usypać  groblę,  taras; 
ziemią  osypać,  watem  opasać  ;  *zbić. 
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ujłokorzyd,  trwożyć;  uspokoić. 

Terrassier ,  m.  kopacz  pagórkiJw, 
szańcownik. 

Terre,  f.  ziemia,  okrąg  ziemi,  okoli- 
ca, kraina;  rola,  pole,  \\'^ieś,  włość, 
grunl;  glinka;  à-,  ad.  nisko,  na 
dole,  blisko  ziemi,  ponad  brzegiem; 
—  à  -,  blisko  ziemi;  podle,  bez 
pompy,  w  podłym  stanie. 

Terreau,  m.  ziemia  gnój,  nawóz. 

Terrein,  v.  Terrain. 

Terre-neuvier,  m.  do  wyspy  Terre- 
neuve  na  łowienie  kablionu  płyną- 
cy ;  okrąl  do  lego. 

Terre. noix,  f.  orzech  ziemny. 

Terrer,  v.  a.  glinką  pomazać;  se-, 
V.  r.  zakopać  się. 

Terrestre,  a.  ziemski,  ziemny;  *  do- 
czesny, światowy. 

Terreur,  f.  przestrach. 

Terreux,  a.  ziemisty. 

Terrible,  a.  straszny,  straszliwy, 
okropny.  [dóbr,  włości. 

Terrien,    va.   {-ienne ,  f.)    possessor 

Terrier,  a.  papier  -,  rejestr  czynszo- 
wy, ksiąga  ziemska. 

Terrier,  m.  jama  (lisia  i  t.  p.). 

Terrine,  f.  waza,  dojnica. 

Terr  i  née,  f.  waza  pełna  czego. 

Terrir,  v.  n.  wyjść  na  ląd  (o  żół- 
wiu); przylądować. 

Territoire,  m.  krajna,  okolica,  kraj. 

Terroir,  m.  grunt,  ziemia. 

Tertre,  m.  pagórek. 

Tesłon,  Test,  u.  Tet. 

Testacé,  a.   skorupiasty,  okryty  sko- 

Testament,  m.  testament.  [rupą. 

Testamentaire,  a.  testamentowy. 

Testateur  y  va.  -trice,  f.  testator;  te- 
stator; testatorka. 

Tester,  v.  n.  zrobić  testament. 

Testicule,  m.  jądro. 

Testif,  m.  sierć  wielbłądzia,  kame- 
lor.  [deczny. 

Testimonial,  a.  zaświadzający,  świa- 

Tét,  m.  skorupa. 

Têtard,  m.  iabi  krzek,  nowo  wyle- 
gły płód  iaby.  fwisłe. 

Tétasses,  f.   pi.  fa.  piersi,   cycki  ob- 

Téte,  f.  głowa;  osoba,  dusza; 
wierzch,  szczyt  (góry,  drzew^a,  gma- 
cłm  i  t.  p.);  głowa  (kapusty);  głó- 
wka (maku,  cebuli  i  t.  p.)  *  osoba 
przedniejsza  w  towarzystwie,  herszt; 
fantazya,  upór;  rozum.         [jemnie. 

Têle-à.iéle,Aà..  twarz  w  fwarz,  pota- 
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Téte-à-téte,  m.  rozmowa  tajeianflé 

Téter,  V.  a.  &  n.  ssać. 

Têtiire,  f.  czepeczka  dziecięcia,  przy 
piersiacli;  nagłówek  uzdzienicy. 

Tétin,  m.  brodawka,  u  piersi. 

Tétine,  f.  dojka  (u  wymienia  kro- 
wiego); zagięcie,  guz. 

Téton,  m.  pierś  białogłowska. 

Tétracorde,  f.  lira  o  czterech  stro- 
nach. 

Tétrarque,  m.  cztéroxiaze  (u  staro- 
żytnycl»),  władca  drugiego  rzędu. 

Tel  te,  f.  cyc  (u  zwierząt). 

Têtu,  a.  uparty,  krnąbrny. 

Teutonique,  a.  teutonski,  Staro-Nie- 
miecki. 

Texte,  m.  text,  sama  osnowa. 

Textile,  a.  co  prząść  można,  włó- 
ki enkowaty.  [tem,  sam  text. 

^extuaire ,  va.  księga  z  samym  tex- 

Texiuel,  a.  text  owy,  dosłowny. 

Textuellement ,  ad.  dosłownie,  zgo- 
dnie z  textem.  [(w  tkance). 

Texture,  f.  *  tkanie,   tkanka,  gęstość 

Thaumaturge,  a.  cudo  two  rny. 

Thaumaturge,  m.  cudotwórca. 

Thé,  va.  lierbata. 

Théâtral,  a.  teatralny. 

Théâtre,  m.  teatr,  komedyalnia,  dzi- 
wowisko  ;  widowisko,  widownia; 
sztuka  teatralna,  zbiór  te.itralnych 
pism.  [herbatniczka. 

Théière,    f,    imbryczek    do    herbaty. 

Théisme ,  va.  nauka  o  istności  Boga 
od  świata  odłączonego  i  różnego. 

Théiste,  va.  Avyznawca  Boga  od  świa- 
ta odłączonego  i  rożnego. 

Thhme,  va.  zadanie,  tema,  materya, 
propozycya,  przedmiot. 

Themis,  f.  Temis,  bogini  sprawie- 
dliwości, [dztwo. 

Théocratie,  f.  teokracya,    Bogowła- 

Théocratique,  a.  bogowładny. 

Théogonie,  f.  ród,  genealogia  boż- 
ków, [wny. 

Théologal,    a.    teologiczny;    duclio- 

Théologie,  f.  teologia,  nauka  o  Bogu 
i  boskich  rzeczach. 

Théologien,  va.  teolog. 

Théologique,  a.  teologiczny. 

Théorétique,  Théorique ,  a.  teorety- 
czny, [samej  (bez  skutku). 

Théorie,  f.  teorya,  vimiejętność  nauki 

Thérapeutique,  f.  nauka  lekarska. 

Thénacal,  a.  teryakowy. 

Thériaque,  f.  teryak,  dryakiew. 
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Thermal,  a.  do  cieplic  należący. 

Thermes,  m.  pi.  cieplice;  łazienki. 

Thermomètre,  m.  termometr,  ciepło- 
mierz. _      ^      [zbierać. 

Thésauriser ,  v.  n.   pieniądze,  złoto 

Thésauriseur ,  va.  pieniądze  wielkie 
zbierający. 

These,  f.  nauka,  wniosek. 

Thon,  va.  tuûczyk  (ryba  morska). 

Thonine,  f.  tuńczyk  solony. 

Thuriféraire,  m.  kleryk  uioszący  tu- 
rybuiarz. 

Thyrse,  m.  laska  bachusowa. 

Tiare,  f.  tyara,  korona  Perska  ;  ko- 
rona troista  papieska. 

Tic,  m.  nałóg,  nawyknienie,  łyka- 
M'ość  konia,  targanie  w  członkach  ; 
fa.  dziwny,  osobliwszy  sposób. 

Tiede,  a.  letni,  wolnociepły  ;  *  ozię- 
bły, ospały.  [łość. 

Tiédeur,  f.  letność;  ozie.błoić,  ospa- 

Tiédir ,  v.  n.  wystygnąć,  ostygnąć, 
zletuieć,  zwolnice;  oziębnąć. 

Tien,  Tienne,  pron.  twój,  twoja, 
twoje. 

Tierce,  f.  tercya  w  muzyce;  sześć- 
dziesiąta cząść  sekundy;  trzecia  ko- 
rekłura;  gorączka  trzeciodniowa  ; 
podły  gatunek  Avełny;  (w  klaszto- 
racli)  socyuszka  do  kraty. 

Tiercelet,  m.  samiec  niektórycli  pta- 
ków drapieżnycli. 

Tiercement ,  ra.  podwyższenie  ceny 
trzecią  częścią  (w  licytacyi). 

Tiercer,  v.  n.  trzecią  cze.ścią  cenę 
podwyższyć,  Aviecej  zadać,  odkupić 
(w  licylacyi)  ;  -,  v.  a.  trzeci  raz  ro- 
lą przcorywać.  [p^JĄ^T* 

Tierceur,  ra.  trzecią  częścią  poJku- 

Tiercon ,  ra.  trzecia  część  miary  do 
trunków;  skrzynia  do  mydła. 

Tiers,  a.  trzeci  -,  fièvre  tierce,  tercya - 
n«.  [cia  część. 

Tiers,  m.  trzeci,  trzecia  osoba  ;  trzc- 

Tige,  f.  pień,  łodyga;  -  d'une  clef, 
rurka  klucza;  —  d'un fianibeau,  słu- 
pek lichtarza  ;  -  d'une  botte,  cliole- 
wa  bola  ;  *  ród,  plemię. 

Tignasse,  Tigne,  u.  Teignasse. 

Tignon,  m.  la.  włosy  tylne  u  biało- 
głowy; czepek  ubogiej  białogłowy. 

Tignonner,  v.  a.  fa.  włosy  tylne  kę- 
dzierzawić, tapirować;  se-,  v.  r. 
czoclirać  się,  pobrać  sią  za  włosy. 

Tigre,  m.  tygrys. 

Tigré,  a.  tygrysowy,  plamisty. 
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Tigresse,  f.  tygrzyca. 

Tillac,m.  pokład  iub  most  okrętowy. 

Tille,  f.  łyko,  lipowe. 

Tiller,  Teiller,  v.  a.  odzierać  łyczko 
z  konopia. 

Tilleul,  m.  lipa,  lipina. 

Timbale,  f.  kocioł  (do  bębnienia)  ; 
puhar;  piłatyczek. 

Timbalier,  m.  paukier,  dobosz  do 
kotłów.  [stępel  ;  stęplowe. 

Timbre,  ra.  dzwon  bez  serca  ;  dźwięk; 

Timbrer,  v.  a.  stęplować. 

Timbreur,  m.  stęplarz. 

Timide,  a.  bojaźliwy,  trwożliwy, 
nieśmiały,  lękliwy. 

Timidité ,  f.  bojaźń,  trwożliwość, 
nieśmiałość,  lękliwość. 

Timon,  ra.  dyszel;  *  ster,  panowa- 
nie, [nik  (propr.  &  *). 

Timonnier,  m.  koń  dyszlowy;  stćr- 

Timbré,  a.  bojaźliwy,  lękliwy. 

Tine,  f.  beczka  na  wodę,  stągiew. 

Tinette,  f.  beczyłka,  stągiewka. 

Tintamarre,  m.  szczęk  motyk  w  win- 
nicy, hałas,  tartas.  [hałas. 

Tintamarrer ,  v.  n.  hałasować,  robić 

Tintement ,  m.  szczęk,  dźwięk;  - 
d'oreille,  dzwonienie  w  uchu. 

Tinter,  v.  a.  bić  sercera  w  jedne  tyl- 
ko stronę  dzwonu  ;  l'oreille  lui  tin- 
te, dzNvoni  mu  ^v  uszach. 

Tintouin,  m.  dzwonienie,  szumîenie 
w  uszacli.  [skórę  bydląt). 

Tique,  f.  kleszcz  (owad  wijący  się  za 

Tiquer,  v.  n.  łygawieć  (o  koniach). 

Tiquité,   a.    nakra piany,    j)strv,   cen- 

Tiqueur,  m.  koń  łygawy.    [tkowany. 

Tir,  m.  linia  strzelania  z  oka  aż  do 
celu,  strzelanie,  "wystrzał. 

Tirade,  f.  iząd  nót,  słów,  myśli;  fa. 
tout  d'une -,itdaym  ciągiem, razem. 

Tirage,  m.  trelowanie  statka,  cią- 
gnienie, drukowanie,  zapłata  dru- 
karzowi, [nie. 

Tiraillement,  ra.  ciągnienie,   szarpa- 

Tirailler ,  v.  a.  ciągnąć,  szarpać, 
targać;  -,  v.  n.  fa.  hukać,  pukać 
(procłi)  strzelać  rozsypawszy  się  (o 
tyralierach)  z  strzelby. 

Tirailleur,  ra.  hukacz,  pukacz  ;  ty- 
ralier (żołnierz  rozsyi)any  strzelają- 
cy przed  kolumną  wojska). 

Tiraillerie,  f.  ustawiczne  strzelanie, 
pukanie. 

Tirant,  m.  pocięgiel,  rzyrayk,  uszko 
u  cholewy;  żyła  gruba. 
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Tire,  f.  voler  à  -  d'aile,  prędko  le- 
cieć; fa.  tout  d'une  -,  ciągiem,  bez 
przerwania.  [mięsie. 

Tire-aux-dents ,    va.    iylowatość   w 

Tirehotłe ,  m.  chłopiec  (drewniany 
do  ściągania  Lótrfw),  parobek  do  bo- 
tów, [cenią  korku,  korkociąg. 

Tire-houchon,  m.   grajcar  do  wykrę- 

Tire-bourre,  m.  grajcar  do  strzelby. 

Tire-houion,  m.  hak  do  zapinania 
guzików. 

Tire-d'aile,  ra.  ruch  skrzydeł. 

Tire-laine ,  m.  rozbójnik,  rzezimie- 
szek. [nJiij  zwodzenie,  łudzenie. 

Tire-laisse,  m.  zawód  uczyniony  ko- 

Tire-larigoi ,  a.  fa.  boire  à  -,  bez 
niiary,  duszkiem  pić. 

Tire-ligne,  m.  piórko  do  liniowania 

Tire-lire,  f.  skarbonka.         [papieru. 

Tire~lirer,  v.  n.  śpiewać  ;ak  sko- 
wronek. 

Tire~pied,  ra.pocięgiel  (u  szewców). 

Tirer,  v.  a.  ciągnąć  ku  sobie,  za  so- 
bą, do  siebie)  ;  wyciągnąć,  wydoby- 
wać ;  przyciągnąć;  ssać;  doić;  czer- 
pać; rj'^sowac,  malować,  wyrazić; 
przetoczyć;  Avziąć,  otrzymać;  -,  v. 
n.  strzelać;  spuścić,  strzelić;  —sur, 
(o  kolorach)  równać  sie.,  być  podo- 
bnym ;  -  au  sort,  -  au  billet ,  los 
rzucić,  ciągnąć;  *  fa.  -  sur  qn.,  iść, 
rzucić  się  na  kogo;  dać,  zapisać  na 
kogo  wexel  ;  -  à  poudre ,  strzelać 
bez  kul  i  szrolu;  -  à  la  mer,  na  mo- 
rze się  puścić;  -  de  long,  uciekać; 
_  parole  de  qn.,  mieć  od  kogo  sło- 

Tire-sou,  m.  fa.  lichwiarz.  [wo. 

Tiret ,  m.  rzemyk,  sznurek,  do  któ- 
rego się  skryptury  przyszywają  ;  T. 
łącznik  (między  wyrazami). 

Tireur,  m.  strzelec;  trasant,  wyda- 
jący weksel. 

Tiroir,  m.  szuflada  ;  piece  à  -,  sztu- 
ka teatralna  bez  związku. 

Tirot,  m.  łódka. 

Tisane,  f.  tyzanna,  ptizana. 

Tison,  m.  głownia,  głowienka. 

Tisonné,  p.  &  a.  chenal  gris -,  koń 
srokaty,  podzary.  [ogniu. 

Tisonner ,  v.   a.   grzebać,    gmerać  w 

7' i  sonneur ,  m.  co  ogień  lubi  rozża- 
rzać, przy  ogniu  siedzieć;   oiog  do 

Tisser,  v.  a.  tkać.  [węgli. 

Tisserand,  m.  tkacz. 

Ti^seranderie,  f.  tkactwo. 

Tissu,  p.  &  a.  tkany. 
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Tissu,  m.  robota  tkana;  ♦urządzenie, 
ułożenie,  rząd,  związek. 

Tissutier,  m.szrauklerz,  pasamonnik. 

Tithimale,  m.  wilcze  mJéko  (rośl.). 

Titillation,  f.  drganie,  łechtanie. 

Titiller,  v.  a.  &  n.  łechtać,  łaskotać. 

Titre,  m.  tytuł;  napis  (dziełu  i  t. 
p.);  dokument;  fundament,  prawo; 
h  -  de  qc.,  pod  prétextera  czego. 

Titré,  a.  tytułowy. 

Titre-planche,  m.  tytuł  książki  szty- 
chowany. 

Titrer,  v.  a.  tytuł,  prawo  dać  komu. 

Titrier,  m.  zakonnik  zachowawca 
archiwów  i  nadań  klasztoru;  fał- 
szerz dokumentów.  [mając}'. 

Titulaire,  a.   tytularny,  tytuł  tylko 

Tocane,  f.  wino  młode,  sączące  się  z 
winogron  przed  tłoczeniem. 

Tocsin,  m.  dzwon  do  dzwonienia  na 
gAvałt;  dzwonienie  na  gwałt. 

Toi,  pron.  ty;  cię;  ci,  tobie. 

Toile,  f.  płótno,  płachta,  zasłona  na 
teatrze;  -  de  coton,  bagazya,  kar- 
tun  ;  -  d'araignée,  pajęczyna;  sieci, 
sidła,  podkop. 

Toile,  m.  grunt  w  koronkach. 

To/'/er/V,  f.  płótna,  handel  płócienny. 

Toilette ,  f.  obrusek  do  nakrycia  go- 
towalni;  toaleta,  gotowalnia,  kapa 
płócienna  do  postawu  sukna  i  t.  p. 

T'oilier,  m.  {-iere,  f.)  płóciennik. 

Toise,  f.  sąźeii. 

Toisé,  m.  wymiar  sążniem. 

Toiser,  v.  a.  sążniem  mierzyć. 

Toison,  f.  wełna  obstrzyżona,  runo  ; 
la  -  d'or,  złote  runo.  [chlew. 

Toit,  m.  dach;  *  dom;  -  à  cochons. 

Tôle,  f.  blacha  żelazna  czarna. 

Tolerable,  a.  znośny. 

Tolérance ,  f.  znoszenie,  cierpienie, 
wolność  inszej  religii  dana. 

Tolérantisme,  ra.  tolerancya. 

Tolérer,  v.  a.  znosić,  cierpieć,  do- 
zwalać, tolerować. 

Tombac,  va.  tombak. 

Tombe,  f<  karaień  grobowy;  grób. 

Tombeau,  m.  grób,  grobowiec. 

Tombée,  î.  à  la  —  de  la  nuit,  po  za- 
chodzie słońca,  pod  noc. 

Tombelier,  m.  karownik,  gnojowóz. 

Tomber,  v.  n.  padać,  paść,  upaść; 
zapaść;  wisieć  na  dół,  spadać;  - 
dans,  en  ...,  dostać  się,  wpaść;  - 
sur  qn.,  napaść  kogo  ;  -  malade, 
W2)aść    w    chorobą,    zachorować,;  — 
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d'accord,  przystać  na  co,  przypu- 
ścić ;  -  d'accord  avec  qn.,  zgadać 
się  z  kim. 

Tombereau,  m.  kara. 

Tonie,  m.  tom. 

Ton,  m.  ton,  dźwięk,  szczek;  głos. 

Tondeur,  m.  postrzygacz  (owiec,  su- 
kna). 

Tondre,  v.  a.  postrzygać,  ostrzydz, 
zdzierać  (propr.  &  ♦)  ;  //  a  été  ion- 
du,  nie  dogonił  po  co  leciał. 

Tonlieu,  ra.  targowe. 

Tonnant,  a.  grzmotliwy,  grzmiący. 

Tonne,  f.  Ijeczka. 

Tonneau,  m.  beczka;  miara  pewna 
do  trunków  j  łaszt  okrętowy  (20 
centnarów). 

Tonneltr ,  v.  a.  siecią  łapać,  łowić; 
*  złapać,  scliwycić,  podejść. 

Tonneleur ,  m.  łapiący  ptastwo  dzi- 
kie siatką. 

Tonnelier,  m.  bednarz,  bednarz. 

Tonnelle,  f.  sieć  na  kuropatwy  i  t. 
p.;  cliłodnik.  [bednarski. 

Tonnellerie,  f.  bednarstwo;  warsztat 

Tonner,  v.  n.  &  imp.  grzmieć;  *  liu- 

Tonnerre,  m.  grzmot;  piorun,    [czeć. 

Tonsure,  f.  postrzyzyny,  tonsura, ko- 
rona (wystrzyioua  na  głowie). 

Tunsurer,  v.  a.  koroną  zrobić,  dać 
tonsure  ducliowną. 

Tonte,  f.  strzyżenie  owiec,  pora  w 
której  się  strzyże  owce  ;  wełna  ob- 
strzyiona.  [waną  barwicą. 

Tonlisse,  f.   obicie  z  płótna  z  wszy- 

Tonlure,  f.  strzyżenie  owiec,  po- 
atrzyganie;  postrzyzyny,  "Wełna 
strzyżona. 

Topase,  'J'opaze,  f.  topaz. 

Tope!  int.  ta.  top  !  zgoda  na  to! 

Toper,   V.    n.  *  la.  przystać,  zezwolić 

Topinam'tour,  va.  bulwa.  [na  co. 

Topographe,  va.  krajopis,  co  miasta, 
małe  miejsca  opisuje. 

Topographie,  f,  kra jopisarstwo. 

Tnpo graphique,  a.  krajopisarski. 

Toquet ,  ra.  rodzaj  czepca  •wieśniaczek. 

Torche,  f.  pocliodnia  ;  płat,  który 
pokładają,  gdy  co  na  głowie  noszą. 

Torche~cul,  ra.  szpargał,  gryzmoła. 

Torche~pot,  ra.  dzięcioł  (ptak). 

Torcher,  v.  a.  treść,  podetrzeć  (dzie- 
cko i  t.  p.),  oblepić  polepą. 

Torchere,  Ï.  girydon  do  wielu  świec 
postawienia.  [ze  słomą. 

Torchis,  m.  polepa,  glina  umicszona 
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Torchon,  va.  ścierka,  -wiecheć. 

Torcol,  Torcou,  m.  krącigłówka,krę- 
togłow  (ptak). 

Tordage,  m.  kręcenie  jedwabiu. 

Tordeur ,  m.  [~euse ,  f.)  prządzca 
wełny. 

Tordre,  v.  a.  kręcić  (nić,  sznurek)  ; 
wykręcać  (mokre  chusty);  *  źle 
tłumaczyć,  ukręcić. 

Toron,  m.  sznur;  sztukatorya  okrą- 
gła, [twa. 

Torpille,  f.   drętwik,  trętwik,   strę- 

Torquet ,  m.  fa.  donner  le  a  qn.,  za 
nos  wodzić,  oszukać  kogo,  wywieć 
pole.  [żych  ryb  morskich. 

Torquetie,    f.    pełna    kobiałka    swie- 

Torrefacłion ,  f.  upalenie  (kawy, 
ziarji),  suszenie.  [suszyć. 

Torréfier,  v.  a.  palić  (kawą,  ziarna). 

Torrent,  m.  potok  (propr.  &  *). 

Tors,  Torse,  ]).  &  a.  v.  Tordre. 

Tort,  m.  niesprawiedliwość,  uieslu- 
żność  ;  krzywda  ;  szkoda  ;  à  -,  ad.  z 
krzywdą,  niesłusznie;  à  -  et  à  /ra- 
vers, nierozsądnie,  bez  uwagi,  bez 
zastanowienia  się. 

Torticolis ,  m.  szyja  krzywa  ;  *  fa. 
nabożniś,  ś\viętoszek. 

Tortille,  f.  V.  Tortillere. 

Tortillement ,  m.  kręcenie;  tortille, 
meats,  pi.  fa.  *  wykręty,  wybiegi. 

Tortiller,  v.  a.  kręcić,  skręcać  (linę, 
sznurek);  wić,  pleść;  -,  v.  n.  ♦wy- 
kręcać się,  kręcić. 

Tortillere,  f.  kręta  uliczka  wazka  (w 
lasku,  w  ogrodzie). 

7'or////o«,  m.  warkocz,  czepek  dziew- 
czyny wiejskiej;  służąca  ze  wsi. 

Tortionnaire ,  a.  niesprawiedliwy, 
gwałtj)wny.  [kwiatów  pleciony. 

Torf  is,   m.    nici  skręcone,    wieniec  z 

Tortu,  a.  krzywy,  pokrzywiony  ;  gar- 
baty;  krąly  (o  drodze);  *  przewro- 

T  or  lue,  f.  żółw'.  [*"/• 

Torluer,  v.  a.  skrzywić,   "wykrzywić. 

Tortueux,  a.  krzy^vy. 

Tortuosilé,  f.  krzywość. 

Torture,  f.  tortura;  męka. 

Tosie,  f.  ława  dla  wiosłowych. 

Toste  (^Toaste)  ,  m.  picie  na  zdrowie 
czyje. 

Toster,  V.  a.  pić  zdrowie  czyje. 

Tót,  ad.  zaraz,  wcześnie,  prędko. 

Total,  a.  cały,  zupełny. 

Total,  m.  Totalité,  f.  rzecz  cała,  ca- 
łość^ całkowitość. 
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Totalement,  ad.  wcale,  do  szczątu, 
zupełnie,  całkowicie. 

Tnlon,  m.  fryga,  kostka  dziecinna  na 
noźce  biegająca. 

"J'ouaille,  f.  re.cznik.  [względem. 

Touchant  y    prp.     o,     co     się    tycze. 

Touche,  f.  klawisz;  podziałki  na  szyi 
instrumentów  muzycznych  (up.  gi- 
tary i  t.  p.);  skaska  sylabizującego 
dziecięcia;  kreska  na  kamieniu  zło- 
tniczym, smyk,  smyczek  u  bicza; 
pierre  de  -,  kamieii  złotniczy,  pró- 
bierski,  próba  (propr.  &  *}. 

Toucher,  v.  a.  &  n.  dotknąć,  doty- 
kać czego,  dotykać  się  czego,  ruszyć; 
bić;  natrzeć  co  czém  ;  graniczyć,  It- 
ieć  przy  czém;  (à  qc.)  targać  się  na 
co,  gwałcić,  krzywdzić;  urażać; 
*  w^zruszać,  przenikać  (serce  czyje); 
obchodzić  kogo;  ii  y  touche,  idzie 
mu  o  to;  (Ù)  blisko  być,  przybliżać 
aię;  -  de  l'argent,  pieniądze  ode- 
brać, zarobić;  -  le  clavecin,  la  har- 
pe etc.,  grać  na  klawikorcie,  na  har- 
fie; —  de  l'or,  złoto  na  kamieniu 
próbować;  se  -,  v.  r.  tykać  się, 
scliodzić  się. 

7'oucher,  m.  czucie,  dotykanie. 

Touffe,  f.  pęk,  szypel,  chochoł;  -  de 
plumes,  kitka  z  piór. 

Touffu,  a.  gęsty  (gaj,  las);  un  arhre 
-,  drewo  z  sutym  liściem. 

Toujours ,  ad.  zawsze;  fa.  jednak, 
przecie. 

7'oupet ,  m.  czupryna;  czub,  czu- 
pryna (u  konia),  szypel,  warkocz; 
szypełek  włosów  na  czole. 

Toupie,  f.  fryga,  cyga.  wartołka. 

Toupiller,  V.  u.  fa.  kręcić  się  jak  fry- 
ga, biegać,  tłuc  się  po  kątach. 

7'oupillon,  m.  czubek,  kos  m  ek  z  wło- 
sów. 

Tour,  m.  okrąg;  obchód,  obbieg, 
przecliadzka ,  przejażdżka,  brzeg, 
galon,  strefa,  sztuka,  kunszt  kugiar- 
ski  ;  obrót  (rzeczy),  zręczność  ;  war- 
sztat tokarski;  krążek  garncarski; 
zakręcenie  (koła  młyńskiego,  ma- 
chiny i  t.  p.),  koło,  wał  do  windo- 
wania ;  kołowrotek  do  przędzenia, 
kolej;  *  figiel,  psikus,  praktyka;  - 
d'ami,  uczynek  przyjacielski;  -de 
reins,  przetrącenie  krzyża  ;  —à—, 
koleją,  na  przemiany. 

Tour,  f.  wieia,  (na  gi'ze  szachów) 
•wieża,  ruch. 
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Tourhe,  f.  torf,  gatunek  ziemi  palnej 

Tourbeux,  a.  torfisty. 

Tnurhihre,  Tourberie,  f.  okolica  tor- 
fista.  [zakręt. 

Tourbillon,  m.  wicher;  wir  Avodny; 

Tourdille ,  a.  gris  -,  siwy,  brudno- 
szpakowaty  (o  koniu). 

Tourelle,  f.  wieżyczka. 

Touriere,  f.  fortyanka  (w  klasztorze). 

Tourillon,  m.  czop,  biegun. 

Tourment,  m.  męka,  ból,  kłopot. 

Tourmente,  f.  nawałność,  burza  mor- 
ska; ♦zaburzenie,  burza  (polity- 
czna). 

Tourmenter ,  v.  a.  męczyć,  dręczyć, 
trapić,  kłopotać,  uciemiężać,  uci- 
skać; rzucać,  miotać;  se  -,  v.  r. 
męczyć  się,  dręczyć  się;  cholebać 
się  ;  skrzywić  się. 

Tourmenteux,  a.  uległy  nawałnicom 
morskim,  burzliwy. 

Tournant,  m.  odwrót,  zawrót,  koło- 
wrót, zakręt,  róg;  wir  wodny; 
♦wybieg,  fortel  ;  wał  ;  walec. 

Tournebride,  m.  karczma  w  blisko- 
ści pałacu  na  wsi. 

Tournebroche ,  m.  koło  służące  do 
obi-acania  rożna  w  kuchni. 

Tournée,  f.  obcliód,  objazdka  pokra- 
ju.\,  wizyta  (urzędników). 

Tournelle,  f.  (dawniej)  sądy  krymi- 
nalne w  Parlamencie  Paryskim. 

Tournemain,  m.  en  un  —,  w  jedném 
oka  mgnieniu. 

Tourner ,  v.  a.  obracać,  przewracać, 
nakręcać,  nawracać,  kierować;  to- 
czyć (zrobić  tokarską  robotę)  ;  ♦  na- 
kłaniać, nawracać; 'obrócić  co  na 
co,  tłumaczyć  ;  —,  v.  n.  &  se  -,  v.  r. 
obejść,  objechać,  obrócić  się;  obra- 
cać się;  odmienić  się,  niestatecznym 
być;  psuć  się,  skwaśnieć;  koloru 
nabierać;  ♦  wyjść,  wypaść  na  co. 

Tournesol,  m.  słonecznik;  broda, 
wnik  ;  lazur. 

Tourneile,  f.  kołowrotek. 

Tourneur,  m.  tokarz. 

Tournevis,  m.  szrubociąg,  szrubnik. 

Tourniquet,  m.  kołowrót,  w  prze- 
cliodach. 

Tournoi,  m.  turniej,  gonitwy,  pi. 

Tournoiement,  m.  kręcenie,  zakręt  ; 
wir  wodny;  zawrót  głowy. 

Tournoyer,  v.  n.  kręcić  się,  kręcie 
się  w  wir  (o  wodzie),  biegać  w  ko- 
ło ;  biegać^  latać,  krąiyć;  zachodzić. 
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Tournure,  f.  obrót,  tokarslwo;  przy- 
jemne noszenie  ciała,  tok  (styłu). 

Tourle,  f.  tort.  [sinogariica. 

Tourtereau ,  m.  sinogarliczą,    młoda 

TnurlereUe,  f.  sinogariica. 

Tour  I  es,  f.  pi.  wj  tłocz  jny. 

Tourliere,  f.  forma  do  tortów. 

Tourtre,  f.  sinogariica  (do  jedzenia). 

Toussaint  y  f.  (święto)  wszystkich 
świątycli. 

Tousser,  v.  n.  kaszlać. 

Tousseur ,  m.  (-euse,  f.)  kaszlający 
(-ca),  kaszlacz. 

Tout,  Toute,  a.  cały;  wszystek;  ka- 
idy  ;  tout  ...  qu'il  est,  choć  tak  jest; 
tout  ...  qu'il  soit,  tak  ...  jako  być 
moie. 

Tout,  m.  wszystko  ;  rien  du  -,  point 
du  -,  wcale  nie,  w^cale  nie;  après 
-,  z  tém  wszystkiem,  wzystko  uwa- 
źywszy. 

Tout,  ad.  -wcale,  zupełnie,  do  szcze.tu  ; 
powoli,  niepopądliwie;  tout-à-fait, 
ad.  wcale,  zupełnie. 

Toute-fois ,  ad.  mimo  tego,  jednak, 
wszelako.  [(Boska). 

Toute-présence ,      f.      wszędy  bytność 

Toute-puissance,  f.  wszechmocność. 

Tnut-puissant,  a.  wszechmocny. 

Tou-Tou,  m.  fa.  (w  języku  dziecin- 

Toux,  f,  kaszel.  [^lyii)  piesek. 

Toxique,  m.  trucizna. 

Traban,  ra.  trabant. 

Tracą*,  m.  liałas,  zgiełk,  zamieszanie. 

Tracasser ,  v.  n.  uwijać  się,  kręcić 
się  ustawienie;  hałasować;  kłopotu 
nabawić;  -,  v.  n.  dręczyć,  kłopotać. 

Tracasserie ,  f.  kłopot,  udręczenie; 
trudności,  zawady;  zwada,  zwa- 
śnienie. 

Tracassier,  m.  człowiek  kłótliwy, 
swarliwy,  niespokojny.  [ny. 

Tracé,  p.   &  a.   skreślony,  nakreślo- 

Tracé,  m.  abrys^ 

Trace,  f.  ślad,  trop,  kolej,  siad  koł 
wozowycl»  ;  odrysowanie^  wyzna- 
czenie; *znak;  przykład.       [czenie. 

Tracement,  m.  odrysowauie,  wyzna- 

Tracer,  v.  a.  oznaczyć,  narysować 
(plan  i  t.  p.);  wyznaczyć;  'poka- 
zać drogę  komu  do  czego,  dać  przy- 
kład ;  opisać,  wyryć,  wyrazić. 

Tradition,  f.  wydanie,  poddanie, 
poddanie  nauki,  powieść. 

Tradilionnaire ,  ra.  iyd  trzymający 
się  tradycyi  zawartej  w  Talmudzie. 


Tra  335 

Traditionnel,  a.  traditionaluy,  pod- 
dany, powiestny. 
Traducteur,  ra.  tłdmacz. 
Traduction,  f.  tłćmaczenie. 

*  Traduire,  v.  a.  tłómaczyć,  przetłu- 
maczyć; -  qn.  en  ridicule,  poddać 
kogo  w  naśmiewisko. 

Trafie,  ra.  handel. 

Trafiquant,  ra.  kupiec. 

Trafiquer,  v.  n.  handlować  czém, 
handel  prowadzić. 

Tragacante ,  m.  dra  gant,  krzak  wy- 
dające guramę  dra  gant. 

Tragédie,  f.  tragiedya,  trojedya  ; 
*  przypadek,  smutny,  okropny. 

Tragi-comédie ,  f.  tragikoraedya,  ko- 
medya  sra  utno wesoła  ,  poł  okropna, 
poł  śmieszna,  z  początkiem  tragi- 
cznym a  z  końcem  wesołym. 

Tragi-comique ,  a.  tragikomiczny, 
wesołosmulny.  [łosny. 

Tragique,  a.  tragiczny;  smutny,  ia- 

Tragique ,  m.  własność  tragiedyj; 
tragiedyopisarz.  [♦  szkodzić. 

Trahir,    v.     n.    zdradzić;     odkryć; 

Trahison,  f.  zdrada,  niewierność. 

Traille,  f.  wielki  prom. 

Train,  ra.  cliód  (konia),  część  prze- 
dnia lub  zadnia  bydlęcia;  krok;  rząd; 
orszak,  czelać,  konie,  pojazdy  i  t. 
p.,  pana  jakiego;  *  fa.  hultajstwo. 

Traîne, {.\\v\9.  do  ciągnienia  statków, 
powłok;  włok. 

Tratneau,  ra.  sanki;  sanie,  pi.  włok, 
niewód,  powłok. 

Traînée,  f.  ślad  rzeczy  rozsypanej 
(np.  posypka  prochu  w  podkopacl»), 
czucli.  [dak. 

Traîne-malheur ,  m.  fa.  iebrak,  bié- 

Traîne-potence,  ra.  fa.  wiesielec  nie- 
spokojny, łotr,  urAvi sz. 

Trainer ,  v.  a.  &  n.  włóczyć,  wlec, 
ciągnąć,  pociągnąć,  rozszerzać;  pro- 
wadzić z  sobą,  mieć  za  sobą;  zwła- 
czać,  przedłuiać(rzecz,  termin,  czas), 
okładać;  wlec  się  (po  ziemi),  długo 
trwiłć;  poniewierać  się;  •prowa- 
dzić za  sobą;  cherlać;  se  -,  y,  r. 
wlec  się;  czołgać  się. 

Traîneur,  m.  ten  co  powłoki  em  po 
polu  strychuje;  rabuś,  iólnierz  za 
wojskiem  idący;  -  d'épée,  m.  pró- 
żniak; włóczęga. 

*  Traire,  v.  a.  dojć  ;  ciągnąć. 
Trait,  p.   &  a.  dojony;  ciągniony  (o 

srebrze,  złocie). 
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Trait  y  m.  pocisk,  grot,  belt;  rzut, 
strał,  ciągłiicnie;  pociągnienie;  ły- 
knienie,  dziryt,  rzcmieu,  postronek; 
mina,  kres  twarzy;  smycz;  cios, 
rznięcie,  kresa  ;  przewaga;  drót  sre- 
brny, złoty  ;  *  rząd,  sposób  ;  dowód, 
znak. 

Traitahle,  a.  dający  się  uczyć;  oby- 
czajny,  przystępny,  użyty;  gibki, 
smagły. 

Traite,  f.  droga,  którą  sią  ubiega  bez 
pojłasu;  przewóz,  do"woz,  transport 
towarów;  -rfe /zo/rs,  handel  Murzy- 
nami, [ugoda. 

Traité,    m.    ultład,  umowa,  traktat; 

Traitement ,  m.  sposób  postępowa- 
nia, obcliodzenia  się  z  kim  ;  przyję- 
cie, opłata,  leczenie,  kuracya. 

Traiter,  y.  a.  traktować,  rozbierać; 
-,  V.  n.  traktować  o  ozem,  moAvic 
(w  dziele);  trzymać;  -,  v.  a.  &  n. 
leczyć,  opatrywać;  traktować,  w 
ugodę  się  wdać  ;  (gn.  de  qc.)  tytu- 
łować, nazywać  kogo  jak. 

Traiteur,  m.  traktyernik,  traktyer, 
oberżysta. 

Traître,  ra.  {^-ease,  f.)  zdrajca. 

Traître,  a.  zdradziecki,  zdradliwy. 

7'rajet ,  m.  przewóz,  przewożenie, 
cieśnina  morska. 

Trame,  f.  wątek  ;  *  wątek  życia  lu- 
dzkiego ;  zmowa,  zdrada;  spiknie- 
nie,  spisek. 

Tramer,  v.  a.  T.  wbijać  wątek; 
*  ułożyć,  zmówić,  spiknąć. 

Tramontane ,  f.  (na  morzu  środzie- 
niném)  wiatr  północny,  gwiazda 
północna  ;  *  rozum  ;  *  fa.  perdre  la 
—,  przytomność  stracić. 

Tranchant,  m.  ostrze,  brzuszec. 

Tranche,  f.  krójka,  sztuka  ;  pasek; 
brzeg  książki. 

Tranchée,  f.  rów  ;  okop  ;  tranchées, 
pi    rznięcie  w  brzuchu.  [torski. 

7'ranche-couteau,  m.  hebel  introliga- 

Tranchelard,  m.  nóż  do  krajania 
słoniny  w  płatki. 

Trancher,  v.  a.  krajać  (o  nożu); 
kroić;  przecinać,  przeciąć;  rozbie- 
rać; przerwać,  skrócić,  zakoijczyć; 
rznąć  w  bzrucliu;  (o  farbach)  odbi- 
jać od  czego.  [r^. 

Tranchet,  m.  gnyp  do  skrajania  sko- 

7'ranchoir ,  m.  talerz  drewniany; 
stolnica  rześnicza. 

Tranquille,  a.  si<okojny,  cichy. 
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Tranquilliser,  v.  a.  uciszyć,  uspo- 
koić; se  -,  V.  r.  do  pokoju  się  poło- 
żyć, [pokój. 

Tranquillité ,    f.    spokojność,  cisza. 

Trans,  i)rp.  w  złożony  cli  "wyrazach 
znaczy  przez,  prze... 

Transaction,  f.  ugoda,  rozprawa. 

Transbordement ,  ra.  przeładowanie 
ze  statku  na  statek.  [ga. 

Transcendance,  f.   jjrzemoc,  przewa- 

Transcendant ,  a.  transcendentalny; 
géométrie  transcendante,  geometrya 
wyższa  ;  êtres  -,  rzeczy  nadprzyro- 
dzone zmysłami  niedoścignione. 

Transcendental,  a.  przechodzący. 

Transcription,  f.  przepisanie. 

*  Transcrire,  v.  a.  przepisać  ;  wypi- 
sać. 

Transe,  f.  strach, bojaźn,  ucisk  serca. 

Transférer,  v.  n.  przenieść  (z  miej- 
sca na  miejsce),  przestawić,  przesa- 
dzić ;  wlać  na  kogo. 

Transfiguration ,  f.  de  notre  Sei~ 
gneur,  przemienienie  Fańskie. 

Transformation,  f.  przemienienie. 

Transformer,  v.  a.  przemienić,  prze- 
kszlałlować;    se  -,  \.  r.   ♦  przemie- 

Transfuge,  ra.  zbieg.  [nić  się. 

Transfuser,  v.  a.  przelać;  przepro- 
wadzić z  zwierzęcia  krew  w  insze 
zwierzę.  [wadzenie  krwi. 

Transfusion,  f.   przelanie;    przepro- 

Transgresser,  v.  a.  w^ykroczyć,  prze- 
stąpić, przeciwko  czemu. 

Transgresseur,  ra.  przestępca. 

Transgression,  f.  przestępstwo. 

Transiger ,  v.  a.  ugodę  stanowić, 
wchodzić  w  umowę,  zgodzić  się. 

Transir,  v.  a.  przejąć,  przenikać, 
zdiąć,  przeracić  (mróz,  bojaźu);  -, 
V.  n.  zdrętwieć. 

Transisse  ment ,  ra.  zdrętwienie  (z 
zimna  lub  trwogi). 

Transitif ,  a.  przecjiodni  (o  słowacli 
wyrażacych  przejście  czynności). 

Transitoire,  a.  przechodni,  znikomy, 
doczesny,  marny. 

Translation,  f.  przeniesienie. 

*  Transmettre ,  v.  a.  przenieść,  wlać 
co  na  kogo,  ustąpić  czego  komu, 
pre»tawić;  *  utrzymać,  potomności 
podać,  zostawić.  [(ludów). 

T'ransmigration,  f.  przechodzenie 
Transmissible,  a.  dający  się  prenieść. 
Transmission,  f.  przeniesienie,  ustą- 
pienie, przelanie  (prawa  i  t.  p.). 
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7'ransfnuahîe,   a.  dający  sią  przeniis- 
nić  w  inny,  przemienny. 
Transmuer,  v.  a.  przemienić. 
Transmutation,  f.  przemienia  w  co. 
Transparence,  f.  przezroczystość. 
Transparent,  a.  przezroczysty. 
Transparent,   m.   karta  liniowana  do 
podkładania  w  pisania.^ 

Tran  percer,  v.  a.  przebić  na  wylot, 
przeszyć,  przeniknąć. 

Transpirahle,  a.  wychodzący  (z  cia- 
ła przez  poty).  [transpiracya. 

Transpiration,     f.    poty,     pocenie. 

Transpirer,  A'-,  n.  pocić  sią;  potnieć 
^o  ciałach  nieżyjących)  ;  *  wyjść  na 
jaw;  *  Avyjawic  sie.. 
Transplantation,  f.  przesadzenie. 

Transplanter,  v.  a.  przesadzić. 

Transport,  m.  przewożenie,  w^'wdz  ; 
przewóz,  przeprawa,  przeniesienie; 
ustąpienie;  *  zapał,  gorącość  ;  po- 
mięszanie rozumu,  za^vrot  głowy, 
szaleiJstAvo  doczesne. 

Transporter,  v.  a.  przenosić;  prze- 
prowadzić, przew^ieźć,  wy^vieic; 
przenieść;  ustąpić;  wlać  co  na  ko- 
go, spuścić  komu;  *  unosić,  przeni- 
kać, jjrzejąć,  prawić  w  uniesienie  ; 
ęe  -,  V.  r.  *  unosić  sie,  rozgnieAvac. 

Transposer,  v.  a.  przełożyć  ;  poprze- 
kładać  arkusze  w  książce;  transpo- 
nować  pieśń  muzyczną  wyżej,  niżej. 

Transposition,  f.  przestawienie,  po- 
przekładanie. 

Transsubstantiation ,  f.  przemiana 
chleba  i  wina,  w  ciało  i  W  krew 
Chrystusa,  transsubstancyacya. 

Transsudation,  f.  przebijanie  potu. 

Transsuder,  v.  n.  przebijać,  prze- 
chodzić (pot). 

Transvaser,  v.  a.  przelać,  przetoczyć 
(z  naczynia  w  naczynie). 

Trantran,  m.  fa.  zwyczaj  pospolity, 
bieg  spraw  zwyczajny. 

2'rappe,  Trape,  f.  spust;  szlak  w  go- 
łębniku; łapka,  dół  wilczy  (i  t.  p.) 
potrzask. 

Trapu,  a.  krąpy  ;  niski  a  otyły. 

Traquenard,  m.  kłus;  pótapka  na 
kuny.  [młynie. 

Tra(jueł ,  m.  połapka,  przesiewacz  w 

Travail,  m.  robota,  praca;  zatrud- 
nienie; -  c?'e/z/a«/, boleści  rodzącej; 
travaux,  pi.  czyny. 

Travailler ,  v.   n.    robić,    pracować, 
krzywić  sią,  paczyć  sią;  robić  (o  wi- 
Dict.  Franc.-Fol. 
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nie);  dręczyć  kogo,  dokuczać  komu; 
harcować  na  koniu;  se  -,  v.  r.  mą- 
czyć  sią,  starać  sią. 
Travailleur,  m.  robotnik. 
Travers,  m.  szerz,  poprze cz,  poprzek, 
ukos;  krzywość,  nierówność;  prze- 
wrotność; en  -,  ad.  w  poprzécz,  w 
poprzek;  de  -,  ad.  ukosem;  *  prze- 
wrotnie ;  à  -  le,  la  ...  au  -  de  ,.  .f 
prp.  przez,  przez  śrzód  czego. 

Traverse,  f.  rzecz  poprzeczna  ;  belka 
poprzeczna,  rygiel,  diag  poprzeczny, 
droga  poprzeczna  ;  *  przeciwność, 
prz^^padek  przeciwny. 

Traversée,  f.  przeprawa. 

Traverser ,  v.  a.  w  poprzek  przejść, 
przeprawić;  przejechać,  przecho- 
dzić ;  *  przerwać,  pomylić. 

Traversier ,  a.  vent  -,  wiatr  przeci- 
wny; barque  traversiere,  łódź  do 
przewozu  ;  /lute  traversiere,  fujara. 

Traversin ,  m.  wałek  (pod  głową); 
belka  poprzeczna. 

Travestir,  v.  a.  przebrać;  *  trawe- 
stować (dzieło,  poemat  autora); 
przekrącić  myśl  czyją. 

Travestissement»  m.  przebranie  się. 

Trayon,  m.  fa.  cyc  (u  krowy). 

Trébuchant,  m.  przewaga,  przydatek 
w  monecie.  [upadnienie. 

Trébuchement,      m.      potkuienie  sią. 

Trébucher,  v.  n.  potknąć  sią;  upaść, 
paść;  przeważać  ;  *  zbłądzić. 

7'rébuchet ,  m.  ważka  do  złota;  po- 
trzask (na  łapanie  ptaków;  *  sieci, 
sidła.  [karlach). 

Trefle ,    f.     koniczyna  ;     żołądź     (w 

Tréfoncier, m.-^dio.  dziedziczny  grun- 
tu lasowego.  [stoi. 

Tréfonds ,  m.  grunt,   na  którym  las 

Treillage,  m.  kraty. 

Treille,  f.  altanka;  winna  latorośl 
rosposlarta  przy  murze. 

Treillis,  m.  krata,  kratka  ;  drelich, 
płótno  glancowne. 

Treillisser,  Y.  a.  zakracić,  kratą 
ogrodzić. 

Treize,  a.  trzynaście. 

Treizième,  a.  trzynasty. 

Treizième,  m.  trzynasta  cząść. 

Treizièmement,  ad.  po  trzynaste. 

Tremblaie,  f.  to  po  li  na. 

Tremble,  m.  topola,  osina,  osicina. 

Tremblement,  m.  drżenie,  zalrząsie- 
nie,  trząsienie;  -  de  terre,  trząsie- 
iiie  ziemi. 
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Trembler  y  v.  n.  drie(5,  zadrieé, 
trząść  sią,  zatrząść  sią;  trelować. 

Treml/leur,  m.  (-euse,  f.)  drżący  ze 
stracliu;  tchórz;  kwakier. 

Trembloter,  v.  n.  fa.  trochą  drzeć. 

Trémoussement,  m.  trzęsienie,  trze- 
piolanie  (skrzydeł). 

Trémousser,  v.  n.  trząść  skrzydłami, 
trzepiotać;  se  -,  v.  r.  skakać;  fa. 
ruszać  sią,  uwijać  sią. 

Trempe,  f.  liartowanie  żelaza,  stali, 
hart;  *  myśl,  własność,  umysł;  moc 
charakteru. 

Tremper,  v.  a,  namoczyć,  napuszczać 
czém;  zmoczyć;  hartować  stal,  że- 
lazo ;  -,  V.  n.  moknąć;  *  -  dans  un 
crime,  być  ucząstnikiem  występku, 
■wdać  sią  w  co. 

Tremplin,  m.  tarcica  do  skakania. 

Trentaine ,    f.    trzydzieści  stuk,  pół 

Trente,  a.  trzydzieści.  C^opy. 

Trentième,  a.  trzydziesty. 

Trentième,  m.  trzydziesta  cząść. 

Trépas,  m.  śmierć,  zgon. 

Trépassé,  m.  zmarły,  umarły. 

Trépasser,  v.  n.  fa.  umrzeć. 

Trépied,  m.  trzojnóźek,  dynarek. 

Trépignement ,  m.  tupanie;  tąpanie. 

Trépigner,  v.  a.  tupać,  tąpać. 

Très,  ad.  bardzo,  mocno. 

Trésor,  m.  skarb.  [kowstwo. 

Trésorerie,  f.  podskarbstwo  ;  skarbni- 

Trésorier,  m.  podskarbi,  skarbntk. 

Tressaillement, m.,  drżenie  ;  skakanie. 

*  Tressaillir,  v.  n.  drzeć;  skakać. 

Tresse,  f.  galon,  plecionka,  sitowie. 

Tresser,  v.  a.  pleść,  splatać. 

Tresseiir,  m.  (-ewse,  f.)  perukarz,  co 
włosy  w  nitki  wplata. 

Tréteau,  m.  kozły,  nogi  (pod  stołem 
i  t.  p.)  ;  tréteaux,  pi.  teatr  ciarłata- 
na  ;  monter  sur  le  -,  zostać  ciarla- 
tanem. 

Trêve,  f.  zawieszenie  broni,  roząjni  ; 
*  pokój,  odpoczynek.  [ranie. 

Triage,  m.  wybór,  wybieranie,  obie- 

Triangle,  m-  trójkąt. 

Triangulaire,  a.  trójkątny.      [wina. 

7V/i«/e,  f.  św^ieźo  gotow^ana  wieprzo- 

Tribii,  f.  pokolenie,  cech. 

Tribulation,  f.  ucisk,  przeciwność. 

Tribun,  m.  trybun  starorzymski, 
obrońca  pospólstwa,  cechmistrz. 

Tribunal,  m.  krzesło  sędziego  ;  sądy. 

Tribunal,  m.  dostojeństwo  trybuno- 
we,  trybunostwo, 
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Tribune,  f.  miejsce  oratorskie,  mó- 
wnica. 

Tribut,  ra.  pobór,  podatek,  czynsz, 
dań,  haracz,  danina. 

Tributaire,  a.  płacący  da  nice. 

Tributaire ,  m.  do  opłacania  pô*da- 
tków  obowiązany. 

Tricher,  v.  a.  fa.  szalbierować,  ma- 
clilować  (w  grze). 

Tricherie,  f.  fa.  szalbierstwo,  ma- 
ch larstwo  (w  grze).  [grze). 

Tricheur,  m.  szalbierz,    machlarz  (w 

Tricot,  m.  fa.  kij,  pałka;  robota 
dziergana. 

Tricotage,  m.  robienie  na  drótach, 
wiązanie  koronek,  robota  pończo- 
szkowa, [zać  koronki. 

Tricoter,  v.  a.  robić  na  drótach  ;  wią- 

Tricoteur,  va.  pończosznik  ;  ten,  co 
koronki  robi.  [ronki  zrobi. 

Tricoteuse,  f.  ponczosznica,  ta  co  ko- 

Trident,  m.  trójząb. 

Triennal,  a.  trzyletni. 

Triennalité,  f.  czas  trzyletni  urzędu. 

Triennat,  m.  triennium,  przeciąg  lat 
trzech,  trzyletne  zawiadowanie. 

Trier,  v.  a.  brakować,  wybierać,  wy- 
szukać (groch  i  t.  p.).  [stepny. 

Trigaud,  a.  fa.  fałsz,  fałszywy,  pod- 

Trigauder,  v.  n.  fa.  szalbierować, 
oszukiwać;  kręcić,  matać. 

Trigauderie ,  f.  fa.  szalbierstwo, 
oszukaństwo;  krętactwo,  matactwo. 

Trigonométrie,  f.  T.  trygonometrya 
(mierzenie  trójkątów). 

Trigonomélrique ,   a.  trygonometry- 

Trillion,  va.,  trylion.  [czny. 

Trimestre,  va.  ćwierćrocze,  kwartał. 

Tringle,  f.  prąt,  drążek  do  zawiesza- 
nia firanek;  listwa,  listewka. 

Trinité,  f.  trójca. 

Trinquer,  v.  n.  fa.  pić,  stuknąć  W 
kieliszky  pijąc  do  siebie. 

Triomphal,  a.  tryumfalny,  zwyczią- 
ski.  [wjeźdający  w  tryumfie. 

Triomphateur,  m.  zwycięzca,   wódz 

Triomphe,  m.  tryumf,  zwycięstwo. 

Triompher,  v.  n.  tryumfować,  zwy- 
ciężyć ;  odbyć  wjazd  tryumfalny. 

Tripaille,  f.  w^nątrzności,  trzewa. 

Tripe,  f.  pi.  wnętrzności  zwierząt, 
trzewa,  flaki,  bebechy  ;  -de  velours, 
materya  wełniana  lub  niciana  po- 
strygana  jak  aksamit,  aksamit  sza- 
lony,       [jatki,  gdzie  flaki  przedają. 

Triperie,i.  flac^arnia, handel  flaków. 
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Tripette,  f.  fa.  flaczek. 

Triphthongue,  f.  trójgloska. 

Tripier,  va.  przekupnik  flaków. 

Tripière,  f.  przekupka  flaków;  fa.  * 
kobieta  niezgrabna,  świniarka. 

Triple,  a.  potrójny,  troislj. 

Triplement,  m.  potrojenie,  potrójne 
pomnożenie.  [sposobem. 

Triplement ,    ad.    troisto,     trojakim 

Tripler,  v.  a.  potroić,  troid,  w  troj- 
nazob    pomnożyć;    -,  v.  n.   potroić 

Triplicitê,  f.  trojstość.  [się. 

Tripoli,  m.  trypla  (kamień). 

Tripolir,  v.  a.  fa.  tryplą  polerować. 

Tr//70/,ra.  piłarnia,  dom,  gdzie  grają. 

Tripotage ,  m.  dziwna  miçszanina 
(potraw). 

Tripoter,  v.  a.  &  n.  mieszać,  narobić 
mieszaniny;  *  pomieszać;  ułożyć, 
ukartować.  [patyk. 

Trique,  f.   kij  gruby  a  krotki,  patka, 

Triqucr ,  v.  a.  wybrać  i  osobno  na 
stroną  położyć,  postawić;  pomie- 
szać, [piłatyk  mały. 

Triąuet,  m.   palant  do  gry  w  pilke.. 

Trisaïeul,  m.  -eule,  f.  prapradzia- 
dów  dziad,  babka. 

Trisyllabe,  a.  trójsylabny. 

Triste,  a.  smutny,  sme.tny,  posępny; 
ponury,  markotny,  pochmurny 
(czas).  [nie. 

Tristesse,  f.  smutek,  smętek,  strapie- 

Triturable ,  a.  dający  się  pokruszyć 
w  kawałki,  łatwy  do  pokruszenia. 

Trituration ,  f.  pokruszenie  (w  ka- 
wałki), potłuczenie,  tarcie. 

Triturer ,  v.  a.  zetrzeć,  potłuc,  po- 
kruszyć, [żowa. 

Triviaire,  Si.  carrefour  -,  droga  krzy- 

Trivial,  a.  trivialny,  gminny,  po- 
spolity, powszecliny,  podły,  ladaja- 
ki.  [rzecz  Jadajaka,  powszeclina. 

Trivialité ,    f.    gminność,     podłość  ; 

Troc,  zamiana;  -  pcur -,  sztuka  na 
sztukę.  [p.,  na  gałązce. 

Trochet,  m.  kupka  wiązka  jabłek  i  t. 

Troglodytes,  m.  pi.  ludzie  mieszkają- 
cy w  podziemnych  jamach. 

Trogne,  f.  fa.  twarz  brzydka,  trędo- 
wata ;  twarz  pijacka. 

Trognon,  ra.   ogryzek,  jabłka,   gru- 

Trnis,  a.  trzy.  [szki. 

Trois,  m.  trójka. 

Troisième,  a.  trzeci. 

Troisième,  f,  trzecia  szkoła,  klassa. 

Troisième f  m.  uczeń  z  trzeciej  szkoły. 
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Troisièmement,  ad.  po  trzecie. 

Trdler,  v.  a.  fa.  wlec,  prowadzić  za 
sobą;  -,  v.  n.  fa.  włóczyć  się,  wa- 
łęsać się. 

Trompe,  f.waltornia,  trąba;  drumla, 
trąba  słoniowa  ;  nos  komorzy. 

Tromper,  v.  n.  oszukać,  zwieść;  szu- 
kiwać,  ozwodzić;  se  -,  V.  r.  omylić 
się,  zbłądzić.  [stwo. 

Tromperie,   f.    oszukanie,    oszukań- 

Trompełer,y.a.,  otrębywać,  ogłaszać; 
*  wygadać,  roznosić. 

Trompette,  f.  trąba. 

Trompette,  m.  trębacz;  głosiciel;  — 
parlante,  trąba  głosowa;  -  écou-. 
tante,  trąbka  dJa  głuchego. 

Trompeur,  a.  szalbierski,  zdradliwy, 
zawodny.  [oszukaniec. 

Trompeur ,  va.   (-euse,  f.)  szalbierz. 

Tronc,  m.  pień,  pniak;  kadłub;  pu- 
szka na  jałmużnę. 

Troncliet ,  m.  klocek  z  drzewa  na 
trzech  nogach. 

Tronçon,  m.  odłomek,  kawałek,  sztu- 
ka, dzwono  (ryby). 

Tronçonner,  v.  a.  pokrajać,  porąbać, 
na  sztuki,  kawałki. 

Trône,  ra.  tron. 

Tronquer,  v.  n.  obciąć  (miejsce  w 
autorze),  skaleczyć. 

Trop,  ad.  za  wiele,  za  nadto,  za  ... 

Trop,  ra.  zbytek,  rzecz  zbyteczna. 

Trope,  m.  1  rop,  odmiana  własnej  sło- 
wa sygnifikacyi  w  niewłasną;  wy- 
raz przenośnie,  niewłaściwie  użyty. 

Trophée,  m.  trofea,  triumfy,  zdoby- 
cze, znak,  słup  zwycięski. 

Tropique,  m.  tropique,  zwrotnik, 
koło  na  niebie  słonecznego  biegu  w 
szerzą.      ^  [ściwy. 

Tropologique,  a.  przenośny,  niewła- 

Troquer ,  v.  a.  zamienić  (co  na  co), 
pomieniać  się  z  kim  na  co. 

Troqueur,  va.   (-euse,  f.)  lubiący  się 

Trot,  ra.  trucłit,  kłus.  [mieniąc. 

Trotte,  f.  fa.  droga;  odległość,  kaAvał 
(drogi). 

Trotter,  v.  a.  iść  truchtem,  kłusem 
iść  ;  *  biegać  za  ozem,  uwijać  się. 

Trotteur,  m.  kłusak. 

Trottin,  m.  fa.  (z  pogardą)  lokaina, 
sługus.  [tem. 

Tro////zer,v.n.  biedź  drobnym  truch- 

Trottoir,  m.  ścieszka  przy  gościńcu, 
trotoar;  être  sur  le-,  dobrze  stać, 
zaczynać,  dorabiać  się  majątku  ;  celte 
Y2 
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affaire  est  sur  le  -,  prowadzi  sią  te- 
raz ta  sprawa.  [szkanie. 

Trou,  m.  dziura;    *  kąt,  liclie  mic- 

Trnubadour,m,{yv  średnich  wiekach) 
poeta  i  śpiewak  Francuzki  "w  Pro- 
wancyi. 

Trouble,  a.mąlny,  zmącony,  zamglo- 
ny (o  szkle),  pochmurny,  posępny 
(dzień,  czas).  [nie,  wrzawa. 

Trouble,  m,   j)omieszanie,  zamiesza- 

Troûble-fête,  m.  fa.  psujący  radość, 
ucieclią. 

Troubler,  v.  a.  zmącić;  skłócić  (na- 
pój, mleko  i  t.  p.)  ;  *  spi'awiad  po- 
mieszanie, hurzyć,  zaburzyć  (pokój 
publiczny  i  t.  p.);  przeszkadzać; 
mieszać  kogo  ;  se  -,  v.  r.  zmącić  się, 
climurzyć  się  ;  pomieszać  się  w^  mo- 

Troué,  a.  dziuj'aw^y.  [wie. 

Trouée,  f.  otworzystość,  otwór.  [wić. 

Trouer,  y .  a.  podziurawić, przedziura- 

Troupe ,  f.  kupa,  gromada;  stada, 
kupa  (plastwa,  zwierząt);  troupes, 
pi.  wojsko. 

Troupeau,  stado,  trzoda. 

Trousse,  f.  pęk,  wiąska  ;  worek  bar- 
hierski  ;  être  aux  -  de  qn.,  fa.  cho- 
dzić za  kim,  ścigać,  doganiać  kogo. 

Trousseau,  ra.  pęk,  w^y prawa  (dawa- 
na córce  idącej  zaraąź). 

Trousse-ąuin,  m.  opuszka  (u  siodła). 

7'rousser,  v.  a.  podkasać,  podnieść, 
do  góry  pociągnąć;  pozawijąć  (poły 
u  sukni),  podwiązać;  zwinąć;  *  fa. 
za  morzyć  ;  sprzątnąć,  zieść  ;  —ba- 
gage, zemknąć,  uciec. 

Troussis,  m.  założenie,  fałd. 

Trouvaille,  f.  fa.  rzecz  znaleziona; 
zapłata  od  ratowania,  znalezienia. 

Trouver,  v.  a.  znaleźć;  naleść  co; 
znaleść  kogo;  znachodzić;  zastać; 
wynaleźć,  wymyśleć;  mniemać,  ro- 
zumieć ;  se  -,  V.  r.  być  ;  znajdować 
się;  bawić  sią;  mieć  się;  enfant 
trouvé,  podrzutek;  a //er -,  nawie- 
dzić kogo  ;  s'en  -  à  dire,  nie  dosta- 
wać, nie  być. 

Trouverre,  Trouveur,m.{vr  średnich 
wieka  cl»)  poeta  w  północnych  pro- 
wincyach  Francyi ,  staro-francuzki 
w^ierszopis. 

Truand,  f.  fa.  łajdak,  włóczęga. 

Truandaille,  f.  fa.  hultajstwo,  włó- 
częgi, łialastra. 

Truander,  v.  n.  fa.  włóczyć  się  i  ze- 
brać, wałęsać  się. 
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Truble,  f.  ka szerz,  czerp. 

Trucheman,  m.  tłumacz,  drogman. 

Trucher,  v.  n.  fa.  z  lenistwa   zebrać. 

Trucheur,  ra.  (-euse,  f.)  fa.  żebrak. 

Truelle,  f.  kiełnia. 

Trutllée,  f.  kiełnia  pełna  wapna  i  t.p. 

Truffe,  f.  trufle. 

Truffer,  V.  Tromper. 

Truie,  f.  maciora  (świnia). 

Truite,  f.  pstrąg  (ryba). 

Truite,  a.  pstrągowa  ty. 

Trumeau,  m.  ćwierć  tylnia  wołowa, 
słup,  filar,  zwierciadło  między  dwo- 
ma oknami.  [bie  (w  Gramm.). 

Tu,  toi,  te,  pron.  ty;  tobie;  ci,  cie- 

Tuable,  a.fa.  śmierci  godzien;  dobry 
na  zabiecie  (o  zwierzętach  utuczo- 
nych i  t.  p.). 

Tuant,  a.  fa.  nieznośny,  przykry. 

Tu-autem ,  m.  fa.  rzecz  główna;  sąk 
sprawy,  trudność. 

Tiibéreux,  a.  pękaty,  pęczysty. 

Tuhérosité,  f.  guz,  pukiel. 

Tudesque,  a.  staroniemiecki. 

Tue-mouches,  m.  klapka  na  muchy. 

Tuer,  V.  a.  zabić,  zamorzyć  ;  zarżnąć; 
psuć,  gubić,  niszczyć;  se-,  v.  r. 
zabić  się,  odebrać  sobie  życie;  ♦usil- 
nie się  starać,  zapracować  się. 

Tuerie,  f.  fa.  krwawa  bojka,  rzeź, 
szlachthuz,  rzeznica. 

Tue^tete  (à),  ad.  ze  wszystkich  sił. 

Tueur ,  m.  rzeźnik  do  świń  ;  fa.  za- 
wadjak,  chełpi  ciel. 

Tue-vents,  ni.  pi.  wiatr  przenikający. 

Tuilage,  w.  barwa  sukna. 

Tuile,  f.  dachówka,  deszczka  po- 
strzygaczowi  do  barwienia  służąca. 

Tuileau,  m.  ułomek  dacłiówki. 

Tuilerie,  f.  cegielnia. 

Tuileries,  pi.  imię  pałacu  królewskie- 
go i  wirydarzu  wspaniałego  w  Pa- 

Tuilier,  m.  cegielnik.  [ryżu. 

Tulipe,  f.  tulipan. 

Tuméfaction,  f.  puchlina,  nabrzmie- 
nie, puchnienie. 

Tuméfier,  v.  a.  puchlinę  lub  na- 
brzmienie sprawiać  ;  se  -,  v.  r.  na- 
puchnąć.  [nie  ;  puchlina. 

Tumeur,  f.  nabrzmiałość,  nabrzmic- 

Tumulte,  m.  hałas,  wrzawa,  zgiełk, 
rozruch,  bunt. 

Tumultuaire ,  Tumultueux ,  a.  bu- 
rzliwy, gwałtowny  ;  buntowny. 

Tunicelle,  f.  kaftanik  biały  niektó- 
rych zakonników. 
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Tunique,  f.  szala  spodnia  bez  ręka- 
wów u  starych  Riiymian;  kaftanik 
zakonniczy. 

Turban,  m.  turban,  zawój. 

Turhe,  f.  tlura,  kupa,  gromada. 

Turbine,  f.  chór  do  śpiewania  w  ko- 
ściele. 

Turbot,  ra.  płaszcz  (ryba  morska). 

Turbo/in,  m.  maty  płaszcz,  płaszczka. 

Turbulence,  f.  burzJiwość,   swawola. 

Turbulent ,  a.  burziiw^y,  sAvawoIny, 
niesposworny.  [Turecki. 

Turc,    m.    Turczyn,    Turek;    język 

Turcie ,  f.  wal  z  zimi  nad  brzegiem 
rzeki. 

Turelure,  f.  fa.  c'est  toujours  lamé- 
me  -,  zawsze  jedna  pionska. 

Turlupin,  m.  błazgon,  bufon,  śmie- 
szek, [ki. 

Turlupinade,  f.  błaznowanie,  drwin- 

Turlupiner ,  v.  a.  drwić,  drwinko- 
wać,  błaznować;  -  à  qn.,  drwić, 
szydzić  z  kogo.  [sromota. 

Turpitude ,    f.    bezeceństwo,    hańba. 

Turque,  a.  Turecki  ;  *  okrutny,  nie- 
miłosierny; à  la  -,  po  Turecku, 
okrutnie. 

Turquei,  m.  piesek  Turecki  ;  gatu- 
nek zboża  Tureckiego. 

Turquin,  a.  bleu  -,  ciemnoniebieski. 

Turquoise,  f.  turkus  (drogi  kamień). 

Tusfiillage,  m.  podbiał  (roślina). 

Tutélaire,  a.  broniący,  ochronny. 

Tutelle,  f.  opieka,  dozór. 

Tuteur,  m.  opiekun. 

Tutoiement,  ni.  potykowanîe. 

Tutoyer,  v.  a.  potykiwać  komu,  ty- 
kać kogo,  mówić  komu:  ty. 

Tuyau,  m.  rura  ;  rurka  kominowa  ; 
rurka  piorą;  słomka,  łodyga  ;  pipka; 
piszczałka  w  organach. 

Tympan,  m.  be.benek  ;  błonka  ;  w 
uchu;  kółko  ząbate  w  zegarku. 

Tympaniser,  v.  a.  cw.  osławić,  okrzy- 
czeć kogo.  [muz.),  m.  pi. 

Tympanon ,    m.     C3'^mbały    (instrum. 

Type ,  m.  wyobrażenie,  wzór,  figura 
na  monecie;  T.  litera,  czcionka. 

Typique,  a.  tajemny,  niewłaściwy; 
symboliczny. 

Typographe,  m.  drukarz,  typograf. 

Typographie ,  f.  drukarstwo,  typo- 
grafia.  [graficzny. 

Typographique ,  a.   drukarski,  typo- 

Tyran,  m.  tyran,  okrutnik. 

Tyrannicide,  m.  tyranobójstwo  j  ty- 
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ranobójca.  [stwo. 

Tyrannie ,    f.    ty  rań  stwo,   okruciéil- 
Tyrannique,  a.  tyrański,  okrutny. 
Tyranniser,  v.  a.  &  n.  tyranizować, 
cienii^czyć, okrutnym  5i)osobcm  so- 
bie postępować. 

U. 

Uhase,  m.  ukaz  (rozkaz  Cesarza  ros- 
syiskiego). 

TJlan,  ra.  ułan.  [nie. 

Ulcération,  f.  rozjątrzenie,  rozrauie- 

Ulchre,  m.  wrzód. 

Ulcérer,  v.  a.  rozjątrzyć  (propr.  &  *); 
*  rozjątrzyć,  zranić. 

Ultérieur,  a.  z  tamtej  strony  leżący; 
tamteczny;  dalszy. 

Ulłimalum,va.  ultimatum,  ostateczne 
i  stanoAVcze  oświadzenie. 

Ultramontain,  a.  zaalpejski.  [go. 

Umble,  m.  gatunek  pstrągu  jcziorne- 

Un,  une,  a.  jeden,  jedna,  jedno;  je- 
dyny, szczególny;  _  à  -,  po  jedne- 
mu, jeden  ])o  driigiém. 

Unanime,  a.  jednomyślny,  zgodny. 

Unanimité,  f.  jeilnomyślność,  zgoda. 

Uni,  p.  &  a.  ])rosty,  bez  galon,  ko- 
ronek i  t.  p.  (o  szalacli  ;  homme  tout 
—,  czło"\vick  prosty  szczery. 

Uni ,  ad.  ])rosto,  równo. 

Unième,  a.  pierwszy  (po  liczbacli 
20,  30  i  t.  d.). 

Uniforme,  a.  jednakowy,  jednostaj- 
ny, rówjiy,  jednomyślny.  [nek. 

Uniforme ,   m.    unilorma,    mondcru- 

Uniformément,  ad.  jednostajnie, sta- 
le i  nieodmiennie. 

Uniformité ,  f.  jednoslajność,  ró- 
wność, zgodność  zdań  i  t.  p. 

Uniment,  ad.  równo,  gładko;  prosto. 

Union,  f.  zjednoczenie,  złączenie, 
ZAviazek  ;  *  jedność,  zgoda,  jedno- 
myślność. 

Unique,  a.  jedyny,  szczególny  w 
dwoim  rodzaju,  nieporównany,  wy- 
śmienity. 

Unir,  V.  a.  złączyć,  zjednoczyć,  zwią- 
zać ;  wyrÓAvnać,  wygładzić,  wypro- 
stować. 

Unisson,  m.  zgodność  tonów;  ♦je- 
dnomyślność, zgod'a. 

Unitaire,  m.  unitarz,  co  tylko  jedną 
osobą  w  bóstwie  wierzy. 

Unité,  f,  jedność. 

Univers,  m.  świat  cały,  okrąg  świata. 
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Universalité,  f.  powszechność,  wszy- 

Universel,  a.  powszeclmy.  [stko. 

Université ,  f.  uniwersytet,  akade- 
mia, wysoka  szlcoia. 

Ure,  m.  żubr,  tur. 

Urgence,  f.  pol rzeLa,  nagłe  polrzety. 

Urgent,  a.  nagły,  nagle  potrzebany. 

Urinal,  m.  urynał  lekarski  szklanny. 

Urinateur,  m.  nurek. 

Urine,  f.  uryna,  szczyny. 

Uriner,  v.  n.  szczać,  Avodę  puścić. 

Urine ux,  a.  urynowy. 

Urne,  f.  urna,  bańka  popiołowa  (na 
składanie  popiołów  z  ciał  umarłych). 

Us,  ni.  pi.  -  et  coutumes,  zwyczaje  i 
obyczaje. 

Usage,  m.  zwyczaj,  ohyczaj,  używa- 
nie, pożytek;  droit  d'-,  usages,  pi. 
Avrab  wolny,  peszą  wolna. 

Usé,  p.  &  a.  zużyty,  zażywany,  po- 
spolity. 

User,  V.  n.  używać  czego,  zażywać, 
udawać  się  do  czego;  -,  v.  a.  Avy- 
polrzebować;  strawić;  w^-^trzeć, w^y- 
robić  ;  stępić;  s'~,  v.  r.  popsuć  się, 
wylrzeć  się,  wy  potrzebować  się; 
*  gasnąć,  znikać,  stępieć. 

User,  m.  używanie,  noszenie  czego. 

Usité,  a.  zwykły,  zwyczajny. 

Usquebac,  m.  wódka  szafranowa. 

Ustensile,  m.  sprzęt,  naczynie,  sta- 
tki ^kuchenne). 

Usufrucłuairr,  a.  dany  do  użytko- 
wania, [tności. 

Usufruit ,  m.  użytek,  użycie   niaję- 

Usufruitier,  m.  {-iire,  i.)  użytek  z 
niajęlności  odbierający,  (-ca). 

Usuraire,  a.  licłiwiarski. 

Usure,    f.    licliwa,    zużycie,    psucie 

Usurier,  m.  Jicliwiarz.  [używaniem. 

Usurière,  f.  licliwiarka. 

Usurpateur ,  m.  {-trice,  f.)  niepra- 
wny possessor,  przywłaszczyciel. 

Usurpation,  W  przywłaszczanie,  trzy- 
manie czego  nieprawne. 

Usurper,  v.  a.  przywłaszczać  sohie 
co,  niesłusznie  co  posiadać. 

Utérin,  a.  J'reres  -,  soeurs  -,  hracîa 
przyrodni,  siostry  przyrodzone,  z 
jednej  matki, ale  z  inszego  ojca  ;  fu~ 
reur  utérine,  ninilbmania,  wście- 
kłość macicy.  [skowny. 

Utile,  a.  użyteczny,  pożyteczny,  zy- 

Utiliser,  V.  a.  na  pożytecznym  uczy- 
nić, użyć  czego  na  korzyść.       [zysk. 

Utilité,  f.  pożytek,  użytek,   korzyść. 


Vai 
V. 

F'a,  int.  idz  ;  *  dla  mnie  niech  Lą- 
dzie! niech  się  stanie! 

Vacance,  f.  wakans,  wakancya  urzę- 
du i  t.  p.;  vacances,  pi.  wakacyc, 
dzień  wolny  od  pracy. 

Vacant ,  a.  wakujący,  próżny,  pana 
nie  mający. 

Vacarme,  m.  hałas,  wrzask. 

Vacation,  f.  przeciąg  czasu  użyty  na 
jaką  robotę;  fcrye  (dla  trybunałów); 
sessya,  zasiadanie;  spisne  sądowe; 
wakacye  sądowe. 

Vache,  f.  krowa  ;  skóra  krowia. 

Vacher,  m.  krowiarz. 

Vachiere,  f.  krowiarka. 

Vache  rie,  [.ohora  stajenka  na  krowy. 

Vacillation,  i\  chwianie  się,  kołysa- 
nie się  lodzi  i  t.  p.;  *  wątpliwość, 
niepewność,  wahanie  się. 

Vaciller,  v.  n.  drgać  się,  chwiać  się, 
kolebać  się;  *  waliać  się,  powąlpie- 

Vade,  f.  stawka  (w  grze).  [wać. 

Vade-mecum ,  m.  fa.  rzecz,  książka, 
którą  kto  zawsze  przy   sobie  miewa. 

Vagabond,  a.  tułający  się,  błąkający 

Vagabond,  m.  włóczęga.  [się. 

Vagabondage,  m. -włóczęgostwo,  wa- 
łęsanie się. 

Vagabonder,  v.  n.  fa.  tułać  się,  włó- 
czyć się,  wałęsać  się.  [tka. 

Vagissement,  m.  kAvilenie  niemo wlą- 

Vague,  f.  fala,  bałwan. 

Vague ,  a.  nieoznaczony,  nieokreślo- 
ny; *  niepewny;  terres  -,  puste 
krajny,  f.  pi.,  grunta  czcze. 

Vague-mestre ,  m.  wagmeister  (offi- 
cer dozorujący  zaprzęgów  wojska). 

Vaillance,  f.  mężność,  odwaga,  wa- 
leczność, [waleczny. 

Vaillant,  a.  mężny,  odważny,  bitny. 

Vaillant,  m.  -właścizna,  majętność. 

Vain,  a.  marny,  nikczemny,  dare- 
mny, próżny,  czczy;  nadęty,  py- 
szny, chełpliwy;  parny;  en  -,  vai- 
nement, ad.  próżno,  nadaremnie. 

*  Vaincre,  v.  a.  zwyciężyć,  przezwy- 
ciężyć, pokonać,  pobić,  przewyższyć 

Vainqueur,  m.  zAvyciezca.  [kogo. 

Vainqueur,  a.  ZAvycitzki. 

Vairon,  m.  sielawa  rodzaj  kielhia. 

Vaisseau,  m.  statek,  naczynie,  be- 
czka ;  okręt;  nawa  w  kościele. 

Vaisselle*  î.  siatki  stołowe. 


Val 

p^alahle,  a.  prawny,  mający  waźuośd 
prawną,  ważny. 

Valet,  m.  sługa  ;  niźnik  w  kartach. 

Valetage,  m.  fa.  służba,  stan  służe- 
bny. 

VuUiaille,  f.  czeladź  ;  ciunna. 

Valeter ,  V.  n.  płaszczyć  sią,  podlić 
si»;,  usługiwać.  [wity. 

Valétudinaire ,  a.   chorowity,  slabo- 

Vuleur ,  f.  wartość,  cena  ;  odwaga, 
niąstwo;  znaczenie  właściw^e  wyra- 
z<5w;  lu  -  de  ...,  fa.  prawie  do,  ai 
na  ...;  (z  negacyą)  ledwie,  nie  tyle 
co,  ani;  être  en  -,  w  dobrym  być 
sianie. 

Valereux,  a.  mąiny,  waleczny. 

ValidiUinn ,  f.  uznanie  za  waine 
(aktu,  rachunku).      [silny,  zdrowy. 

Valide,  a.  prawny,  ważny;    mocny. 

Valider,  v.  a.  uznać  co  za  waine, 
nadać  ważność.  [dowodów. 

Validité,  f.  ważność,  prawność  (aktu. 

Valise,  f.  tloraoczek,  podłużny. 

Vallée,  f.  padół,  dolina. 

Val  Inn,  m.  padołek,  dolinka. 

*  Valoir ,  V.  n.  wart  być,  wartować 
tylca  tyle;  przynosić  tyle  a  t}le; 
płacić,  waiyć;  zdać  sie.,  służyć;  po- 
płacać ;  donosić  ;  faire  -,  wsławić, 
pokazać  poiytek,  szacunek  czego, 
popisywać  sią  czéiii. 

Value,  f.  skorupa  ślimaków. 

Vampire ,  m.  upiór  (rodzaj  nietope- 
rzów).  [ia. 

Van,  m.  opałka  do  chedoienia  zbo- 

Vandalisnie,m.  gruba  nieumejątność, 
głąl)okie  głupstwo,  barbarzyństwo. 

Vandnise,  f.  głowacz  (ryba  z  rodzaju 
białorybów). 

Vanille,  f.  wanila. 

Vanité,  f.  marność,  próżność;  duma, 
pycha.  [s2ny. 

Vaniteux,  a.  fa.  dumny,  proiny,  py- 

Vanneau,  m.  czajka  (plak). 

Vanner,    v.    a.    przewiewać,    opałać 

Vannerie,  f.  koszownictwo.    [zboie. 

Vannelte,  f.  opałka. 

Vanneur,  m.  ten,  co  zboie  przewie- 

Vannier,  m.  koszownik.  [wa. 

Vantail,  va.  skrzydło  u  drzwi,  u 
okien. 

Vantard,  m.  samochwał,    chełpliwy. 

Vanter,  v.  a.  wycliwa lać,  wysławiać; 
ae  -,  V.  r.  chwalić  sią,  chełpić  sią. 

Vanterie,  f.  chluba,  chełpienie  sią. 

Vapeur f    f.    para,  czad,  swąd;  wy- 


Veg  343 

ziew,  dym,  wiatry,  wapory  w  głowę 
idące;  machine  à  -,  machina  paro- 
wa; vaisseau  à-,  okrąt  parowy; 
voiture  à  -,  locomotive,  woz  paro- 
w^y,  parowóz. 

Vaporeux,  a,  wiatry  sprawujący;  do 
wiatrów  skłonny. 

Vaquer,  v.  n.  wakować,  nie  być 
opatrzonym,  zasadzonym;  próinym. 
stać;  wakacye  mieć;  nie  zasiadać; 
-  à  ąc,  pilnować  czego,  trudnić  sią 

Vare,  f.  łokieć  Hisz])ański.       [czém. 

Varech,  ni.  wymiot  morski,  rzeczy  z 
morza  wyrzuzone;  okrąt  pogrążony; 
porost  trawa  morska.  [wauia. 

Varenne ,  f.   knieje,  błonie  do  polo- 

Variable,  a.  odmienny,  zmienny. 

Variantes ,  f.  pi.  odmienne  wyrazy 
textu. 

Variation,  f.  zmiana,  odmiana. 

Varier,  v.  a.  odmienić;  -,  v.  n. 
odmienić  się,  róinić  sią,  niestate- 
cznym być.  [odmiana. 

Variété,     f.     rozmaitość,      różność. 

Variqueux ,  a.  nabrzmiały,  z  na- 
brzmienia żył. 

Vase,  m.  statek,  naczynie. 

Vase,  muł,  szlam. 

Vaseux,  a.  mulisty,  szlamisty,  szla- 
mowaty, [wnik. 

Vassal,    m.    wassal,    lennik,  hołdo- 

Vassale,  f.  lenniczka.  [ność. 

Vasselage,    m.    hołdownictwo,   Icn- 

Vaste,  a.  wielki,  obszerny,  ogromny. 

Vatican,  m.  Watykan,  pałac  l*a pie- 
ski w  Rzymie;  *  dwór  Papieski. 

Vau.de-route  (à),  ad.  na  łeb  i  na 
szyje.  [wesoła  koniedya. 

Vaudeville ,    m.    piosnka     brukowa; 

Vau-1'eau  (à),  ad.  v.  ^val. 

Vaurien,  m.  niewart,  lada  co,  hultaj* 

Vautour,  m.  sąp. 

Vautrer  {se  -),  v.  r.  tarzać  sią,  wa- 
lać sią  w  biocie. 

Vayvode,  m.  w^ojewoda. 

Veau,  m.  cielą;  skóra  cieląca;  cielą- 

Védasse,  f.  potasz.  [cina. 

Vedette,  f.  straż  konna,  szylderliaus, 
na  wału  fortecy.  [o  drzewach). 

Vegetable ,   a.   rosnący  (o  roślinach. 

Végétal,  m.  roślina. 

Végétale,  a.  roślinny,  roślinowy. 

Végétatif,  a.  rosiiący. 

Végétation,  f.  rośni enie,  wzrost. 

Végéter,  v.  n.  rosnąć,  rość  (o  rośli- 
na  eh). 
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Véhémence,  f.  moc,  siła,  gwałt. 

Véhément f  a.  gwałtowny,  mocny, 
silny.  [przyczyna. 

Véhicule,    m.    pomoc,  powód,  spcSł- 

Vcille,  f.niespanie,  czuw^anie,  bezsen- 
ność, czujność,  czucie,  straż  nocna; 
dzień  przed  czéra,  wigilia  ;  être  à  la 
—  de  ...,  być  bardzo  bliskim  czego, 
cli  cięć  co  uczynić. 

Veilles,  f.  pi.  *  nauka,  robota  nocna, 
uczona  ;  nocy  bezsenne. 

Veillée ,  f,  noc  przepędzona  na  czu- 
waniu, wieczorna  pora. 

Veiller,  v.  n.  nie  spać,  czuć  ;  *  -  à, 
sur  qc.,  pilnować  czego,  mieć  sią  na 
pieczy;  — ,  v.  a.  strzedz,  pilnować; 
qn.,  pilnować  kogo,  nocować  przy 
kim  ;  *  mieć  kogo  na  oku. 

Veilleur,  m.  ksiądz  czuwający  przy 
umarłym,  trupa  pilnujący. 

Veilleuse,  f.  lampa  nocna. 

Veine,  f.  żyła. 

Veiné,  a.  słojow.ity,  ze  słojem. 

Veineux,  a.  żylasty,  pełen  iył. 

Vêler,  V.  n.  ocielić  się. 

Vélin,  m.  ])ergamin  cienki;  papier 
-,  pa  pier  w^elinowy,  przedni,  cienki. 

Velléité,  f.  cliątka,  zachciewanie  się. 

Vélocité,  f.  prędkość,  szybkość. 

Velours,  m.  axamit;  *  chemin  de  -, 
sposób  łacny  do  czego. 

Velouté,  m.  naśladujący  axamit,  jak- 
by axamitny.  [mitu. 

Veli'Uter ,  V.   a.  tkać  na  kształt  axa- 

Velu,  a.  w^łochaty,  kosmaty;  obro- 
sły włosem. 

Venaison,  f.  dziczyzna,  zwierzyna, 
czas,  którego  jest  najlepsza. 

Vénal,  a.  przedajny,  kupny. 

Vénalité,  f.  przedajność.  [dajny. 

Vendable,  a.  dający  się  przedać,  prze- 

Vendange,  f.  zbieranie  wina,  tłoka  ; 
—,  pi.  jesień. 

Vendanger,  v.  a.w^ino  zTjierać,  sprzą- 
tać; *fa.  popsuć,  zniszczyć  winnice. 

Vendangeur,  m.  zbieracz  wina,  zbie- 

Vendangeuse,  f.  zbierająca,    [rający. 

Vendeur,  m.  kupiec,  kramarz,  prze- 

Vendeuse,  f.  przekupka.         [kupień. 

Vendre,  v.  a.  przedawać,  przedać; 
♦  przedać,  zdradzić.  [piątek. 

Vendredi,  m.  piątek;  -  saint,  wielki 

Venelle,  f.  uliczka;  enfiler  la  -, 
uciekać,  chorągiewkę  zwinąć. 

Vénéneux,  a.  jadowity  (o  roślinach). 

Verier,  v.  a.   gonić,  straszjx  zwierzę 
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przyswojone,  żeby  mięso  skruszało; 
faire  -  de  la  viande ,  dać  skruszeć 
mięsiwu.  [szanowania. 

Vénérable,  a.   czci  godny,  godny  pd- 

Vénération,  f.  poszanowanie,  czcze- 
nie, cześć,  [czy  święte). 

Vénérer,  v.   a.   szanować,  czcić  (rze^ 

Vénerie,  f.  łowy,  polowanie,  domek 
łowczy. 

Vénérien,  a.  weneryczny  (o  choro- 
bie), Wenusowy,  lubieżny. 

Veneur,  m.  łowczy.  [zemsty. 

Vengeance,  f.  zemsta,  pomsta,  żądza 

Venger,  v.  a.  mścić  się,  pomścić  się. 

Vengeur,  a.  mszczący. 

Vengeur,  ra.  mściciel. 

Vengeresse,  f.  mścicielka. 

Véniel,  a.  niewielki,  mały  (grzech, 
błąd).  [zwierzę!  acli). 

Venimeux ,    a.    jadowity    (osobl.     o 

Venin,  m.  jad,  trucizna  ;  *  jad, złość. 

Venir,  v.  n.  iść;  przyjśdź,  jirzyje- 
cliać;  (o  roślinach)  rosnąć,  chować 
się;  wynikać,  pochodzić  z  cztgo  ;  en 
-  aux  mains,  za  łby  się  brać,  bić 
się;  en  -  aux  injures,  lżyć  się;  - 
hien,  rosnąć,  chować  się,  przystoić 
komu;  leżeć  dobrze;  -  à,  mieć, zda- 
rzyć się,  że  ;  si  elle  venait  à  mourir, 
gdyby  umrzeć  miała  ;  //  vient  de  di- 
re etc.,  właśnie,  dopiero  co  mówił  i 
t.  p.;  à  -,  na  dal,  na  przyszłość. 

Vent,  m.  wiatr;  dech,  oddech. 

Vente,  f.  przedaj,  przedaź,  targ. 

Venter,  v.  n.  wiać,  Iiuczeć  (wiatr). 

Venteux,  a.  wietrzny,  wietrzysty; 
nadymający.  [(ciele). 

Ventosité ,  f.  wzdymanie,  w^iatry  (w 

Ventouse,  i. 'haû\i&  ;  trąba,  rura,  dziu- 
ra dla  oddechu,  oddecli. 

Ventouser,  v.  a.  bańki  stawiać. 

Ventre,  m.  brzucli  ;  żołądek;  żywot, 
głąb;  -  hleu,  -  gris,  -  saint  gris, 
do  kata,  daj  go  katu. 

Ventrée,  f.  gniazdo.  [zwierząt. 

Ventricule ,  m.    żołądek    niektórych 

Ventrière,  f.  poprąg,    gurt  u  szorów. 

Ventriloque,  a.  brzucliomowny. 

Ventriloque,  m.  brzucliomowca. 

Ventru,  a.  brzuchaty;  pękaty. 

Venue,  f.  przybycie,  przyjazd; 
wzrost,  pierwsze  rzucenie  kuli  (gra- 
jąc w  kręgle). 

Venus,  f.  (Bogini  i  planeta)  "Wene- 

t  Vépre,  m.  wieczór.       [ra,  Wenus. 

Vêpres,  f.  pi.  niespór. 


Ver 

V^r,  m.  robak,  gHsta  ;  -  à  jozV,  je- 
dwabnik. 

Véracité,  f.  prawdziwość. 

Verbal,  a.  ustny,  słowny. 

Verbaliser ,  v.  n.  fa.  rozwodzić  sią 
stówami,  wiele  gadać. 

Verbe,  m.  słoAvo. 

Verbeux,  a.  szczebietliwy,  pletliwy. 

Verbiage,  m.  szczebietllAvosc. 

Verbiager.  v.  n.  fa.  b^é  rozwlekłym, 

Verbiageur,  m.  fa.  gaduła,  gadulski. 

Verbiugeuse,  f.  fa.  ga  dul  ska. 

Verbosité ,  f.  w^ielomow^ność,  roz- 
wlekłość. 

Ver-cnquin,  m.  robaczek  pączki  win- 
ne ogryzujący;  *  robak  w  głowie; 
*  upór,  dziwactwo. 

Verd,  V.  Vert. 

Verddlre,  a    zielonawy.  [skie. 

Verdèe,  f.  wino  białe  lekkie  Toskaiî- 

Verdelet ,  a.  kw^askowaty,  trochę 
cierpki  (o  winie  młodeni)  ;  dosyć 
rześki,  iywj  (o  ludziach  starych). 

Verderie,  f.  leśnictwo. 

Verdei,  m.  v.  Verl-de-gris. 

Verdeur,  £.  sok.  drzew  i  roślin,  cierp- 
kość  wina  ;  *  żywość,  źwawość  wie- 
ku młodego,  [szek)  ;  leśniczy. 

Verdier,  m.  trznadel  ;  dzwoniec (pta- 

Verdir,  v.  a.  zielono  farbować,  uzie- 
lenić;  -,  v.  n.  zielenieć. 

Verdoyant,  a.  zieleniejący  sią. 

Verdure,  f.  zieloność,  zielenizna, 
ohicie  z  drzewami,  polami  zielo- 
nemi. 

Véreux,  a.robaczyAvy  ;  roztoczony  od 
robaków;  *  podejrzany,  nieczysty. 

Verge,  f.  prąci k,  rózga,  prąl  mierni- 
czy; laska,  kij,  pierścień,  obrączka; 
verges,  pi.  rózga  do  karania,  kara. 

Vergeage,  m.  odmierzenie  materyi  ; 
wymierzenie  napoju;  paski,  kresy 
w  materyi. 

Vergée,  f,  laska  kwadratowa  ,  miara 

Verger,  m.  sad.  [gruntu. 

Verger,  v.  a.  mierzyć  prątem,  laską 
pomierną  napój. 

Vergeron,  m.  pokrzywka  (ptak). 

Vergetter,  v.  a.  ochądoźyć,  wychç- 
doźyć,  oczesać,  wyczesać  szczotką. 

Vergelles,  f.  pi.  szczotka,  miotełka 
(do  czyszczenia  sukien). 

Vergettier,  m.  szczotkarz. 

Verglas,  m.  ślizgawica. 

Vergue,  f.  reja,  drąg  masztowy. 

Véricle,  f.  kamieu  «eski  drogi,  ka- 
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mień  naśladowany  ze  szkła. 

Véridicité,  f,  prawdziwość,  prawdo- 
mówność, [wdziwy. 

Véridique ,  a.   prawdomoAvny,    pra- 

Vèrification,  f.  potwierdzenie,  spra- 
wdzenie. 

Vérifier,  A'.a.  sprawdzić,  sprawdzać; 
stwierdzić;  5e -,  v.  r.  sprawdzić 
sie,  ziścić  się. 

Vérin,  m.  winda. 

Véritable,  a.  prawdziwy;  szczery 
(nie  fałszowany). 

Vérité,  f.  prawda;  praw^dziwość, 
szczerość  ;  en  -,  prawdziwie ,  do 
prawdy,  zaiste  ;  à  la^,  w  rzeczy  sa- 
mej, wprawdzie.  [nogron. 

Verjus ,  ni.   sok  z  niedojrzałych  wi- 

Verjute,  a.  kwaśny;  cierpki. 

Vermeil,  a.  czerwony,  rumiany. 

Vermeil,  m.  srebro  pozłacane. 

Vermicelle,  m.  makaron  Włoski. 

Vermiculaire,  Ver  mi  for  me,  a.  wiją- 
cy się  jak  robaki. 

Vermifuge,  a.  przeciwny  robakom. 

Vermifuge,  m.  lekarstwo  na  glisty. 

Vermiller,  v.  a.  szukać  robaków  (o 
dzikach). 

Vermillon,  m.  cynober  niesamorod- 
"y*  jagoda  szarłatna;  rumianość 
twarzy. 

V ermillonner ,  v.  n.  malować  cyno- 
brem ;  robakOAV  szukać  (o  borsuku 
ryjącym  ziemię).  [wad. 

Vermine,  f.   robactwo,  pługawy,  o- 

Vermisseau,  va.  robaczek. 

Vermouler  {se  -),  v.  r.  robaczy^viec. 

Vermoule,  a .  roba  czyAvy  ;  rostoczouy. 

Vermoulure,  f.  robaczywość,  dziury 
od    toczenia    od    robaków,    procli   z 

Vernal,  a.  wiesienny.  [tego. 

Verne,  f.  olsza. 

Vernir,  v.  a.  pokościć. 

Vernis,  m.  lakier,  pokost,  wernix. 

Vernisser, y  .a.,  lakierować,  pokościć. 

Vernisseur,  m.  pokostnik,  lakiernik. 

Vernissure,  f.  pokoszczenie,  lakiero- 
wanie. 

Vérole,  f.  choroba  weneryczna,  fran- 
ca (pop.)  •,  petite  -,  ospa. 

Vérole,  a.  franco  waty. 

Vérolique,  a.  od  francy  pochodzący. 

Verrat,  m.  kiernoz.  [kieliszek. 

Verre,  m.  szkło;  szkiełko,   szklanka. 

Verrerie,  f.  huta  szklanna,  hutar- 
stwo  ;  szkła,  n.  pi.  [do  szkła. 

Verrier,  m.  hularz  ;  szklarnik  ;  kosa 
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Verroierie^  f.  szkła  kolorowe. 

Verrou,  m.  zasuwa,  zapora,  rygiel. 

Verrouiller,  v.  n.  na  zasuwkę  za- 
mknąć, prz3''rjglowa<5. 

Verrue,  f.  brodawka. 

Vers,  m.  wiersz,  rym. 

Vers,  prp.  ku,  <lo,  około,  koło. 

Versant,  p.  &  a.  wywrotny. 

Versatile,  a.  odmienny,  niestały. 

Versatilité ,  f.  odmienność,  niesta- 
łość, [jak  konwiami. 

Verse  (^),  ad.  ii  pleut  -,  deszcz  leje. 

Versé,  a.  biegły,  doświadczony. 

Verser,  \.  a.  lać,  sypać;  nasypać, 
rozsypać,  wlać,  wywrócić;  -,  v.  n. 
wywrócić  się;    pokładać  sią  (o  zbo- 

Versely  m.  wiersz.  [211). 

Versificateur  y  m.  wierszopis,  rymo- 
klet.  [^vierszów. 

Versification,     f.     skład,     kadencya 

Ver.^ifié,  p.  &  a.  wierszem  pisany. 

Versifier,  v.  n.  wiersze  pisać. 

Version,  f.  tłumaczenie,  przekład. 

Verso,  m.  werso,  odwrotna,  druga 
stronnica  karty. 

Vert,  a.  zielony;  *  niedojrzały; 
świeży;  żywy;  cierpki  (owinie). 

Vert,  m.  zieloność,  cierpkość  wina. 

Vert-de~gris,  m.  gry  szpan. 

Vertement,  ad.  iywo:  śmiało. 

Vertical,  a.  prostopadły.  [^T* 

Vertige,  m.  zawrót,  zawrócenie  gło- 

Vertigineux ,  a.  zawrót  głowy  cier- 
piący, [nia). 

Vertjgo,  m.  dziwactwo,  upór  (u  ko- 

Vertu,  f.  cnota;  siła,  moc;  en  -  de 
...,  ad.  na  mocy,  podług,  według. 

Vertueux,  a.  cnotliwy;  .silny. 

Verve,  f.  duch  poetycki  ;  *  kaprys, 
fantazya. 

Vesce,  f.  wyka  (rośl.). 

Vesceron,  ni.  wyka  polna.         [torya. 

Vésicatnire,  m.    kantaryda,  wezyksi- 

Vésicule,  f.  j)rzyszczel,  bębel. 

Vésoul,  m.  sok  cukrowy  surowy. 

Vespérie,  f.  *  fa.  burka,  nagana. 

Vespériser,  v.  a.  fa.  dać  burką. 

Vesse,  f.  bździna,  bzdnienie. 

Vesse-demloup,  i",  prucliawka  (rodzaj 
grzyba). 

Vesser,  v.  n.  bździeć,  bzdnąć. 

Vesseur,  m.  (-euse,  f.)  bździoch. 

Vessie,  i',  pęcherz;  i)rzyszczei. 

Vestale,  f.  West  alka  ;  panna  wsty- 
dliwa. 

V^sie,  f.  kamizelka^  kaftan. 
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Vestibule,  m.  przedsionek,  przedsień» 

Vestige,  m.  ślad,  trop,  znak. 

Vêtement,  m.  odzież,  odzianie. 

Vétéran,  m.  żołnierz,  sługa  wysłu- 
żony, [stużoncgo. 

Vétérance,  f.   godność,  stan,  czas  za- 

Vétillard,  v.  Vétilleur. 

Vétille^  f.  fraszka;  drobnostka,  dro- 
biaz.  [mi. 

Vétiller,  v.  n.  bawić  się  drobnostka- 

Vétilleur,  m.  {-euse,  f.)  bawiący  się 
drobnostkami. 

Vétilleux,  a.  trudny. 

*  Vêtir,  V.  a.  odziać,  ubrać;  st  -,  v. 
r.  ubrać  się;  nosić  się. 

Vêture,  f.  obłóczyny  zakonnika  ;  po- 
strzyźyny  zakonnicy.         [dynków). 

Vétusté,  f.  starość  ;  starożytność  (bu- 

Veuf,  Veuve,  a.  owdowiały. 

Veuf,  m.  wdowiec. 

Veule,  a.  fa.  słaby,  wątły;  terre —, 
ziemia  letka.  [wi. 

Veuvage,  m.  owdowiałość,  stan  wdo- 

Veuve,  f.  wdowa.  [miężcnie. 

Vexation,  f.   ucisk,  gnębienie,  ucic- 

Vexer,  v.  a.  uciemiężać,  uciskać. 

Viager,  a.  dożywotny;  rente -,  do- 
chody dożywotne. 

Viande,  f.  mięso,  mięsiwo,  potrawa. 

Viatique,  m.  strawne,  podróżne. 

Vibration,  f.  kołysanie  się,  ruclianie 
się.  [chać  się,  trząść  się. 

Vibrer,  v.  n.  drgać,   kołysać  się,  ru- 

Vicaire,  m.  namiestnik;  wikary. 

Vic  ai  rie,  f.  wikary  u  szos  two. 

Vicarial,  a.  naraiestny,  zastępczy, 
wikaryalny.  [ryat. 

Vicariat,  m.  wikaryuszostwo ,  wika- 

Vicarier,  v.  n.  wikarym  być,  zastą- 
pić czyje  miejsce.  [czeństwo. 

Vice,  m.  wada,  przywara;    wszete- 

Vice...,  -vvice...,  pro...,  pod...,  na- 
miestniczny. 

Vice~amiral,  m.  wiceadmirał. 

Vice-amirauté,  f.  namiestnictwo  ad- 
miralskie. 

Vice-chancelier,  m.  podkanclerzy. 

Vice-consul,  m.  prokonsul. 

Vice-gérent,  m.  wiceoficyał. 

Vice-président,  m.  wiceprezydent. 

Vice-recteur,  m.  prorektor. 

Vice-reine,  f.  wielkorządczyni- 

Vice-roi,  m.  wielkorządzca. 

Vicier,  v.  a.  znieść,  skasować. 

Vicieux,  a. wadę  mający;  obłędliwy, 
błędny;  niecnotliwy;  nieważny. 


Vic 

Vicissitude ,    f.     odmiana,    niestate- 

Vicnmte,  m.  podgrahia.  [czność. 

Vicomte,  f.  powiat,  godność  ;ego. 

Vicomtesse,  f.  podgrabini. 

Victime,  f.  bydle  na  ofiarę,  ofiara. 

Victoire,  f.  awyciąsiwo,  bogini  zwj- 

Victorieux,  a.  zwycięski.      [cięstwa. 

Victuaille ,  f.  żywności,  f.  pi.  wi- 
ktuały. 

Vidante,  m.  starosta  biskupski. 

Vidamè,  ni.  Vidaniie,  f.  iirzęd  i  god- 
noslWidama;  starostwo  biskupskie. 

Vidange,  Ï.  zabranie  (drzewa  z  la- 
su); wyprowadzanie,  wywoźt-nie; 
i>idanges  ,  pi,  (gnoju  z  prewelów, 
z  kloak  plugastwo,  wywóz. 

Vidangeur ^  m.  czyszczący  kloaki. 

Vide,  a.  próżny,  wyprosżniony. 

Vide,  m.  miejsce  pióżne. 

Vide-bouteille, m.  fa.  mały  domek  z 
ogród t-m  za  miastem. 

Videlle,  f.  kółko  do  ciasta. 

Vider,  v.  a.  wypióinić;  zakończyć, 
ukończyć;  w^yprowadzić,  wywieść; 
w^ydrążyć,  wywiercić;  wypatroszyć; 
-  une  bouteille,  wypić  do  dna  bu- 
telkę. 

Viduité,  f.  owdowiałość,  stan  wdowi. 

Vie,  f.  życie;  żywot,  życie  czyje; 
opisanie  życia,  sposób  życia,  ży- 
wność; eau  de  -,  wódka,  gorzałka. 

Viédiise,  m.  fa.  osieł,  oślisko,  dudek. 

Vieillard,  m.  starzec.  [błazen. 

Vieille,  Ï.  baba,  staruszka. 

Vielleries,  f.  pi.  starzyzna,  gałgauy, 
graty,  szpargały. 

Vieillesse,  f.  starość,  starzy  ludzie. 

Vieillir,  v.  n.  starzeć,  zgrzybieć;  -, 
V.  a.  zastarzyć. 

Vieillot,  a.   podeszły,   stary,    iiszko- 

Vielle,  f.  lira,  kobza.  [waty. 

Vieller,  v.  n.  grać  na  lirze. 

Vielleur,  m.(-euse,  f.)  lirownik,  lir- 

Vierge,  f.  panna;  j)rawiczka.      [nik. 

Vierge,  f.  j)  raw  dziwy,  niewinny,  co 
z  l)iałogłową  nie  obcował. 

Vieux,  Vieil,  Vieille,  z.  stary. 

Vieux-oing,  m.  maź,  kołomaź. 

Vif,  a.  żywy;  żwawy,  lioży,  bystry; 
mocny,  prenikający  ;  gwałtowny. 

Vif,  m.  żywe,  żywe  mięso. 

Vi'-argent,  m.  żywe  srebro. 

Vigilance ,  f.  czujność,  baczność, 
przezorność.  [ny. 

Vigilant,  a.  czujny, baczny,  przezor- 

Vigile,  f.  wigilia,  wilia. 


Vio 
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Vigne,  f.  -winna  macica  ;  winnica. 

Vigneron,  m.  winiarz. 

Vignoble,  m.  kraj  winorodny. 

Vigogne,  f.  oAvca  Peruauska. 

Vigogne,  f.  wełna,  skóra  z  niej. 

Vigoureux,  a.  żywy,  żwawy,  silny, 
rześki;  mocny,  jędrny,  mężny. 

Vigueur,  f.  moc,   siła,  jędrność,  mą- 

Vil,  a.  nikczemny,  podły.  [siwo. 

Vilain,  m,  clilop,  rataj. 

Vilain,  a.  brzydki,  paskudny  ;  nie- 
przyjemny, szkaradny,  brudny,  plu- 
gawy, skąpy,  sknérowaty. 

Vilenie,  ï.  nieczemny,  mowy  wolne 
i  ])lugawe,  czujny,  brudne  skąpstwo, 
sknerstwo. 

Vileté,  f.  podłość,  nikczemność. 

Vilipender ,  v.  n.  za  nic  nie  mieć, 
pogardzać,  ponieważać. 

Vilhice,  f.   mieścisko,  brzydkie  mia- 

V  ii  lagę,  m.  wieś.  [sio. 

Villageois,  a.  wiejski. 

Villageois,  m.  wieśniak. 

Villageoise,  f.  wieśniaczka. 

Villanelle ,      f.      skotopaski,     taniec 

Ville,  f.  miasto.  [wiejski. 

Villelte,  f.  miasteczko. 

Viinaire,  f.  szkody  poczynione  w  le- 
sie przez  burzę. 

Vin,  m.  wino. 

Vinage,  m.  dziesięcina,  cło  od  wina. 

Vinaigre,  m.  ocet  winny  1  inny. 

Vinaigrer,  v.  a.  octem  zaprawić. 

Vinaigrerie,  f.  óctownia. 

Vinaigrette,  f.  sos  z  octu. 

Vinaigrier,    m.    kaiafinka    do    octu. 

Vindicatif,  a.  mściwy.       [octownik. 

Vinée,  f.  zbieranie  wina,  tłoka. 

Vinel,  m.  wino  podłe,  wińsko. 

Vinette,  f.  szczaw  (rośl.). 

Vineux,  a.  tęgi,  mocny  (o  winie), 
winny  (smak,  zapacli). 

Vingt,  a.  dwadzieścia. 

Vingtaine,  f.  dwadzieścia  sztuk. 

Vingtième,  a.  dwudziesty. 

Vingtième,  m.  dwudziesta  część. 

Viol,  m.  zgwałcenie  białogłowy. 

Violai,  a.  m.  sokiem  fiołkowym  za- 
prawiony. 

Violateur, ra.  gwałciciel  (niewiasty), 
przestępca  (praAv).  [praw. 

Violation ,     f.      gwałcenie     łamanie 

Violatrice,  f.  gwałcicitika.  [mi). 

Viole ,  f.   wiola  (skrypcc  z  6  struna- 

Violement ,  m.  zgwałcenie  (niewi«« 
sly). 
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Violence,  f.  gwałt,  przemoc,  srogość; 
krzywda. 

Violent,  a.  gwałtowny,  srogi;  nie- 
słuszny, krzywdzący. 

Violenter ,  v.  a.  gwałcić,  łamać, 
gwałtem  przymusić  do  czego. 

Violer  y  V.  a.  gwałcić,  łamać,  rwać  ; 
zgwałcić  (niewiastę). 

Violet,  a.  fiołkowy. 

Violette,  f.  fiołek  (rośl.). 

Violier,  m.  fiołek  źi5łty. 

^/o/ort,m.  skrzypce,  skrzypek;  ♦du- 
dek, głuj)iec. 

Violoncelle,  ra.  Lasetla  mała. 

Vipere,ï.i.m\')^  ;  *  człowiek  złośliwy. 

Vipéreau,  m.  źmijka,  mała  zraija. 

Virago,  f.  fa.  kobieta.  Jak  huzar, 
dziewka  tęga. 

Virer,  v.  n.  tourner  et  -,  kręcić  się, 
■wybiei^rfw  szukać.  [koło. 

Virevolse ,    f.    łiarcowanie    konia    w^ 

Virevousie,  f.  *  fa.  obejście,  objeie- 
nie  w  koło. 

Virginal,  a.  panieński. 

Virginalité,  f.  panieństwo,  dziew^i- 
ctwo.  [źrzałych. 

Virgouleuse,  f.  rodzaj   gruszek  zimo- 

Virgule,  f.  komma,  przecinek. 

Viril,  a.  męski.  [męski. 

Virilité,    f.    męstwo,  męiność,  wàek 

Virole,  f,  refa  ;  k(5łko. 

Virtualité ,  f.  moc  pewnej  rzeczy, 
skuteczność,      [widomy;  skuteczny. 

Virtuel,  a.   (o  siłacł»)    utajony,  nie- 

Virtuelle nient ,  ad.  podług  skutku; 
wewnętrznie.  [wielki  muzyk. 

Virtuose,  m.  &  f .  doskonały  artysta. 

Virulence,  f.  ropa  ;  *  złość,  jad. 

Virulent,  a.  ropisty  ;  *  złośliwy. 

Virus,  m.  jad;  ropa. 

Vis,  f.  szruba,  wschody  kręcone,  śli- 
mak, [ciwko. 

Vis-à-vis ,  ad.   &  p^p.   {de)   naprze- 

ViS' à-vis,  va.  \to\zzA.  wąski  dla  dwuch 
osób  na  przeciwko  siebie  siedzącycłi. 

Visage,  m.  twarz,  oblicze;  *  strona, 
z  której  rzecz  uważamy. 

Visagere,  f.  przodek  u  czepa. 

Viscéral,  a.  Avnetrzny,  wnętrznościo- 
"wy.  [wa. 

Viscère,  m.  jelita,  wnętrzności,  trze- 

Viscosité,  f.  klejowatość,  Jipkość. 

Visée,  f.  celowanie. 

Viser,  V.  a.  à  qc,  celować,  godzić; 
*  zmierzać  do  czego. 

Visibiliiéf  f.  widomość,  widzialność. 
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Visillement,  ad.  widzialnie,  ocze- 
widzie.  fcy. 

Visière,  f.   celik,  ])oliczki  n  przyłbi- 

Vision,  f.  widzenie,  ))atrzenie,  wi- 
dok, mara,  obłuda  ;   *  przywidzenie. 

Visionnaire ,  a.  mający  przewidze- 
nia, co  duchy  wiJtije;  *  fantastyk. 

Vi  sir,  V.  Vizir. 

Visitation,  f.  wizyta cya,  widzenie, 
przejrzenie;  -  de  la  Vierge,  nawie- 
dzenie  P.  Maryi. 

Visite,  f.  odwiedziny ,  naAviedziny, 
wizyta,  przeglądanie. 

Visiter,  v.  a.  odwiedzić;  przeglądać, 
wizytować. 

Visiteur,  ra.  rewizor,  wizytator  (ko- 
sciołów,  klasztorów). 

Visqueux,  a.  lipki,  klejowa  ty. 

Visser,  v.  a.  przyśrubować;  se  -,  v. 
r.  przyśrubować  się. 

Visuel,  a.  widzialny,  w^idoczny. 

Vit,  m.  fa.  członek  męski,  chuj. 

Vital,  a.  źy wołowy. 

Vitchoura,  m.  futro,  Avilczura. 

Vite,  a.  &  ad.  prędki,  chybki,  szy- 
bki, rączy.  [kość,  rączość. 

Vitesse,  f.  prędkość,   chybkość,  szyb- 

Vitrage,  m,  szkła,  szyby,  okna,  drzwi 
szklanne,  szklanna  przegroda. 

Vitraux,  m.  pi.  okna  wysokie  ko- 
ścielne. 

Vitre,  f.  okno;  szkło,  szyba. 

Vitrer,  v.  a.  szybami  opatrzyć,  osa- 
dzić, [ny. 

Vitrerie,  f.  szklarstwo, handel  szklan- 

Vitreux,  a.  szklanny. 

Vitrier,  m.  szklarz. 

Vitrijiahle ,  Vitrescihle ,  a.  mogący 
się  zanjienić  na  szkło. 

Vitrifier ,  v.  a.  w  szkło  obrócić,  za- 
mienić. 

Vitriol,  m.  koperw^as,  witryol. 

Vitriolé,  a.  w^itryol  %v  sobie  mający. 

Vitriolique,  a.  witryolowy. 

Vivace ,  a.  iywy,  pełen  życia  i  ru- 
chu; nie  łatwo  "dający  się  umorzyć. 

Vivacité ,  f.  źywosć,  iwawość,  peł- 
ność życia,  rucha  wość,  gorącość,  by- 

Vivanàier,  m.  markietan.         [stroić. 

Vivandière,  f.  marki  eta  nka. 

Vi^'unt,  a.  żyjący,  żywy, przy  życiu; 
du  -,  za  czasów,  za  życia. 

Vivat,  m.  w^iwat. 

Vivat,  int.  niech  żyje! 

Vive,  int.  niecli  i.'^')^,  qui  vive?  kto 
tam? 
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Vivement  y  ad.  zjwo,  iwawo,  raco^  z 
Vivier,  va.  sadzawka.  [żywością, 

Vivifuadon,  f.  ożywienie. 
Vivifier,  v.  a.  dawać  życie  ożywić. 
Vivifique,  a.  ożywiający. 
Vivoter,  v.  n.  nędznie,  mizernie  żyć. 

*  Vivre,  v.  n.  żyć;  zyAvic  się,  utrzy- 
inyAvac  się;  sprawować  się. 

Vivre,  m.  żywność;  vivres,  pi.  ży- 
wności, f.  pi. 

Vizir,  m.  wezyr. 

Vizir  at,  ni.  Avezyrstwo. 

Vocabulaire,  m.  słownik. 

Vocal,  a.  głosowy,  głośny.  [ty. 

Vocatif,  m.  (Gramm.)  przypadek  pią- 

Vocation,  f.  powołanie,  chęć,  wola  ; 
wokacya,  zdatność  do  czego. 

Voeu,  va.  ślul)  {v.  Voix,  Suffrage)  \ 
voeux,  pi.  żądania,  życzenia. 

Vogue,  f.  bieg  statku,  okrętu;  *  sła- 
wa, powaga,  zwyczaj  teraźniejszy. 

Voguer,  V.  n.  wiosłem  robić  ;  jiopły- 
nąć. 

Vogueur,  m.  wiosłowy  rudelnik. 

Voici,  ad.  oto,  otóż. 

Voie,  f.  droga,  gościniec,  kolej  wo- 
zowa ;  fura;  *  okazya,  sposób;  - 
tyle  wody,  ile  na  raz  można  unieść. 

Voilà,  ad.  oto,  otóż,  ot. 

/^o/7e,in. zasłona, welon,  kwef  ;  ♦po- 
krywka, i)ozór. 

Voile,  f.  żagiel. 

Voiler,  V.  n.  zasłonić, zasunąć,  pizy- 
kryć  zasłoną  ;  *  pokrywać. 

V oiler ie,  t',  fabryka  żagli. 

Voilier,  m.  ia g'itlnik  y  vaisseau,  ùon 
-,  okręt  dobrze  żaglami  opatrzony. 

Voilure,  f.  żagle  wszystkie  na  okrę- 
cie. 

*  Voir,  V.  a.  widzieć  co,  zobaczyć,  co 
patrzeć;  oglądać;  poznać, pojąć,  po- 
strzedz;  obaczyć,  spróbować;  przy- 
patrywać się,  starać  się,  nawiedzić, 
odwiedzić  kogo;  laisser-,  dać  wi- 
dzieć, pokazać;  -,  v.  n.  wychodzić. 

Voire,  ad.  nawet,  prawdziwie,    [iść. 

Voirie,  f.  dozór  nad  gościńcami  i 
drogami  ;  miejsce  gdzie  wywożą  nie- 
czystości i  ścierwo. 

Voisin,  a.  sąsiedzki,  przyległy. 

Voisin,  m.  sąsiad. 

Voisinage,  m.  sąsiedztwo. 

Voisiner,  v.  n.  fa.  w  dobrym  żyć  są- 
siedztwie; sąsiadów  odwiedzać. 

Voiture,  {.  wóz;  bryka,  powóz  ka- 
reta; ładunek,   fura,  furlon,  fracht; 
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lettre  de  -,  list  frachtowy. 

Voilurer,  v.  a.  wieść,  przywozić. 

Voiturier,  m.  furman.  [kreska. 

Voix,  f.  głos, krzyk  (zwierząt)  ;  glos. 

Vol,  m.  kradzież,  grabież,  rzecz  ukra- 
dziona ;  lot,  latanie.        [żna  ukraść. 

Volahle,   a.  do  okradnienia ,    co  mo- 

Volage,  a.  płochy,  lekki  ;  lekkomy- 
ślny, niestały,  nieuważny. 

Volaille,  f.  ptastwo,  drób*. 

Volant,  m.  piłka  z  piórami  (do  gry), 
skrzydło  u  wiatraka  ;  surdut  lekki. 

Volatil,  a.  rozlatujący  się. 

Volatile,  m.  zwierzę  skrzydła ste. 

Volatille,  f.  ptastwo.  [ogieu. 

Volcan,  m.   wulkan,  góra  miotająca 

Volée,  f.  lot  ptaka;  stado  lecącego  pta- 
stwa  ;  gniazdo;  *stado,  chmara,  ku- 
pa, stan  ;  —  de  coups  de  hdton,  basy, 
kije  ;  -  de  canon,  wystrzał  armatny  ; 
-de  canons,  strzelanie,  bicie  z  ar- 
mat; à  la  -,  ad.  fa.  na  pośpiech,  na 
odbyt,  neuważnie. 

Voler,  V.  n.  lecieć,  latać. 

Voler,  V.  a.  kraść,  rabować,  okraść. 

Volereau,  m.  złodziejek,  mały  zlo. 
dziej. 

Volerie,  f.  kradzież;  łowy  ptakami. 

Volet,  m.  gołębnik,  gołębienicc; 
okiennica  ;  zasuwka,  drzewiczki,  pi. 

Voleter,  v.  n.  tam  i  sam  latać,  i)od- 
latywać. 

Volettes,  f.  pi.  frandzle  u  dywdyka. 

Voleur,  m.  złodziej. 

Volière,  f.  ptaszyniec;  gołębnik. 

Volige,  f.  deszczka  cienka,  szeroka. 

Volontaire,  a.  dobrowolny,  ochotny; 
rozpustny,  s\A'awolny. 

Volontaire,  m.  woluntaryusz,  żoł- 
nierz ochotny.  [dza. 

Volonté ,  f.  wola,  chęć,  życzenie,  żą- 

Volontiers,  ad.  chętnie,  rad,  z  ocliotą. 

Volte,  f.  krąg,  koło,  krążenie  konia  ; 
obrót  okrętu. 

Volter,  V.  n.  obrócić  się  (fechtując). 

Voltiger,  V.  n.  tam  i  sam  latać, 
chwiać  się;  T.  skakać,  ćwiczyć  się 
w  skakaniu  na  konia  ;  krążyć  na  ko- 
niu, jeździć  koło  czego. 

Voltigeur,  m.  po  linie  chodzący;  na 
konia  skakać  umiejący. 

Volubilité,  f.  obrotność,  zręcność, 
szybkość;  -  de  langue,  prętkie  mó- 
wienie, [tom  książki. 

Volume,    m.     Avielkosc,    przetwór; 

Volumineux  t  a.  wielki,  znaczéj  ob- 
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jątości,  grubj;  co  z  wielu  tomów 
się  Uada. 

Voluplè,  f.  roskosz. 

Voluptueusement  y  ad.  w  rozkosz  j. 

Voluptueux ,  a.  rozkoszy. 

Vomir,  V.  a.  wom iłować,  rzyga d, 
bluć;  *  wyrzucać,  wylewać.       [nie. 

Vomissement ,  ni.  womit}',  pi.  rzyga- 

Vomitiff  m.  lekarstwo  na  woraily. 

Vorace,  a.  żarliwy,  iarłoczny,  ob- 
iarty.  [żarslw^o. 

Voracité,  f.  żarliwość,  źarłoclwo,ob- 

Votation,  f.  kreskowanie,  wotowanie. 

Vote,  m.  T.  glos,  kreska.  [w^ać. 

Voter,  V.  a.   glos,  kreskę  dać,  w^oto- 

Votif,  a.  poślubiony,  ślubny. 

Votre,  pron.  wasz,  wasza,  wasze. 

Vôtre  {le,  la),  pron.  wasz,  wasza, 
wasze. 

Vouer,  V.  a.  poślubić,  ślubować;  po- 
święcić sią,  przyobiecać. 

^Vouloir,  V.  a.  &  n.  chcieć,  mieć 
wolą;  życzyć;  żądać;  w^ymagać;  ze- 
zwolić ;  rozkazać  ;  stanowić  ',  en  -  à 
an.,  mieć  clirapkę  na  kogo,  napadać 
kogo  ;  ściągać  co  na  kogo  ;  —  dire, 
znaczyć. 

Vouloir,  m.  wola,  cliąć. 

Voussure,  f.  zagięcie  sklepienia. 

Voûte,  f.  sklepienie,  sklep. 

Voûter,  V.  a.  sklepić;  se  -,  v.  r.  * 
zgarbić  sią,  skrzywić  sią. 

Voyage,  m.  podróż,  droga. 

Voyager,^,  a.  jeździć,  zwiedzić  kraje. 

Voyageur,  va.  podróżny.       [lorach). 

Voyant,^,   widząc;    fa.  jasny  (o  ko- 

Voyant,  m.  widzący,  prorok. 

Voye,  V.  Voie. 

Voyelle,  f.  samogłoska. 

Voyer,  m.  nadzorca  dróg. 

Voyer,  v.  a.  ługować  (chusty). 

Vrai,  a.  prawdziwy,  prawy  ;  istotny, 
istny;  poczciwy,  szczery. 
Vrai,  m.  prawda,  praAvdziwosc  ;  au 

—,  wprawdzie,  w  istocie. 
Vraiment,  ad.  prawdziwie,  do  pra- 
wdy, [wdy,  pozorny. 
Vraisemblable ,  a.  podobny  do  pra- 
Vraisemblable ,  m.  podobieństwo, 
pozór. 

Vraisemblance ,  f.  podobieństwo. 
Vrille,  f.  świder  bednarski. 
Vrillerie,  f.  towary  żelazne,  stalowe. 
Vu,  m.  fa.  au  -  et  au  su  de  tout  le 

monde,  publicznie,  jawnie. 
Vu,  prp.  wzglądem,  mając  wzgląd; 
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-  que,  conj.  gdy,  ponieważ. 

Vue,  f.  wzrok,  widzenie,  patrzenie, 
rzut  oka,  oczy,  widok,  prospekt; 
*  cel,  zamiar,  zamysł;  rozsądek, 
umiejętność;  à  -  d'oeil,  ad.  oczywi- 
ście ;  à  perte  de  -,  bez  końca,  bez 
miary. 

Vuidange,  Vuide  etc.,  v.  Vid... 

Vulgaire ,  a.  pospolity,  podły,  po- 
wszechny. 

Vulgaire,  m.  pospólstwo,  gmin. 

Vulgairement,  ad.  pospolicie,  po 
prostu. 

Vulgate,  f.  wulgata,  przekład  łaciń- 
ski Biblii  przyjęty  powszechnie  w 
kościele;  pismo  święte,  które  Hie- 
ronym  ś.  po  łacinie  przetłumaczył.. 

Vulnerable,  a.  ranny,  łatwy  do  zra- 
nienia. 

Vulnéraire,  a.  na  rany  służący. 

Vulnéraire,  m.  lekarstwo  na  rany. 

W. 

^VhisJs ,   Whist ,  m.  Wist,  gra  pe- 
wna w  karty. 
FViski,  m.  kariolka  o  dwóch  kołach. 

X. 

Xylobalsamum,  m.  balsamowe  drze- 
Xylon,  m.  bawetnik.  [wko. 


Y,  ad.   &  part.   rei.  tam,  do  tego,  o 
tym,  o  nim,  na  niego,  na  nim  i  t.  p.; 
y  êtes  vou?  jesteś  gotów?  vous  n'y 
êtes  pas,  nie  zgadłeś,  nie  rozumiesz, 
nie  dopniesz  zamysłu  twego. 
Yacht,  m.  jacht,  okręt  okryty  szy- 
bko płynący. 
Yeuse,  f.  więzożółd. 
Yeux,  pi.  f.  Oeil. 


Zagaie,  f.  dziryt  murzyński. 

Zain,  a.  m.  zupełnie  kary  kasztano- 
waty (kóń). 

Zani,  m.  błazen. 

Zebrę,  m.  zebra. 

Zélateur,  m.  {-trice,  f.)  gorliwiec, 
żarliwiec. 

Żele,  m.  gorliwość. 

Zélé,  a.  gorliwa. 


Zen 

Zénith,  m.  zenit,  punkt  na  nietie, 
jiad  ciemieniem  człowieka  albo  śro- 
dkiem miejsca;  *  szczyt,  stopień 
najwyższy. 

Zephir,  m.  zefir,  wietrzyk  łagodny. 

Zéro,  m.  zero,  kółko  nulla. 

Zest,  m.  pudrownik,  Avoreczek  do 
pudrowania  ;  przegrcJdka  w  orzechu, 
skibka  skórki  pomarańczowej,  cy- 
trynowej; rzecz  podła. 

Zest!  int.  ba!  właśnie!  entre  le  zisł 
et  le  -,  fa.  jako,  tako. 

Zibeline,  f.  sobol,  skora  sobola. 

Zinc,  m.  cynek. 

Zinzolin,  m.   &  a.  czerwonawy,  fio- 
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letowy  ;  fa.  afektownis. 

Zist,  w.  Zest. 

Zizanie,  f.  kąkoł;  *  niezgoda. 

Zodiaque,  m.  T.  zodyak,  zwierzy- 
niec, pas  niebieski. 

Zoile,  m.  ganiciél  zazdrosny. 

Zone,  f.  T.  zona,  kraj,  dział  ziemia 
strefa  ziemi. 

Zoographie,  f,  opisanie  zwierząt. 

Zooldtrie,  f.  modlenie  sią  do  zwie- 
rząt, [cone. 

Zoolile,  m.  zwierzą  na  kamień  obró- 

Zooloffie,ï.  łustorya  naturalna  zwie- 

Zoopnage,  a.  miąsoźeruy.  [rząt. 

Zoophyte,  m.  ziołowierz,  cziiłozioł.  ^ 


NOMS  PROPRES  D'HOMMES  ET  DE   FEMMES. 

Imiona  Avtasne   męskie   i  żeńskie. 


Ahel,  m.  Abel. 
Ahraliam,  m.  Abraham. 
Acliille,  m.  Achilles. 
Adélaïde,  f.  Adelajda. 
Adele,  f.  Adela. 
Adolphe,  m.  Adolf. 
Agathe,  f.  Agata. 
Agathocle,  m.  Agatokles. 
Agnès,  f.  Agnieszka. 
Aimé,  m.  Amancyusz,  Lubomił. 
Albert,  m.  "Wojciech. 
Alexandre,  m.  Alexander. 
Alexis,  m.  Alexy. 
Aloïse,  m.  Aloizy. 
Alphonse,  m.  Alfons. 
Anibroise,  m.  Ambroży. 
Amedée,  m.  Amedeusz. 
'  Anastase,  m.  Anastazy. 
André,  m.  Andrzej,  Je.drzej. 
Andronique,  f.  Audronika. 
Ange,  m.  Anioł. 
Angélique,  f.  Auieła. 
Anne,  f.  Anna. 
Anselme,  m.  Anzelm. 


Antoine,  m.  Antoni. 
Antoinette,  f.  Antonina. 
Antonin,  m.  Antonin. 
Apollinaire,  m.  Apolinary. 
Apolline,  m.  Apoloniusz. 
Aristide,  m.  Aryslydes. 
Arnaud,  m.  Arnold. 
Alhanase,  m.  Atanazy. 
Aubin,  m.  Albin. 
Auguste,  m.  August. 
Augustine,  f.  Augustyna. 
Aurèle,  m.  Aureliusz. 
Aurélien,  m.  Aureliau. 

Bahet,  V.  Elisabeth. 

Bacchus,  va.  Bachus  (Bożek  wina). 

Ballliazar,  m.  Baltazar. 

Baptiste,  m.  v.  .Ç^.  /tfa/i. 

Barbe,  f.  Barbara. 

Barnabe,  m.  Barnabasz. 

Barthélémy,  m.  Bartłomiej. 

Basile,  m.  Bazyli, 

Bastien,  m.  v.  Sébastien, 

Béatrice,  f.  Beatrix. 
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Benjamin,  m.  Benjamin. 
Benoît,  m.  Benedykt. 
Bérénice,  f.  Berenika. 
Bert  he,  f.  Berta. 
Blaise,  m.  Biaiéj. 
Blanche,  f.  Blanka. 
Boguslas,  m.  Bogusław. 
Bonaventure,  m.  Bonaventura. 
Boniface,  m.  Bonifacy. 
Brigitte,  f.  Brigida. 

Caetan,  m.  Kajetan. 

Caliste,  m.  Kalixt. 

Camille,  m.  Kamil. 

Candide,  m.  Kandyd. 

Caroline,  f.  Karolina. 

Casimir,  m.  Kazimirz. 

Catan,  Catin,  v.  Catherine. 

Catherine,  f.  Katarzina. 

Cécile,  f.  Cecylia. 

Célestin,  m.  Celestyn. 

Célestine,  f.  Celeityna. 

Céline,  f.  Celina. 

Céres,  f.  Ceres. 

Césaire,  ni.  Cezary. 

César,  m.  Cezar. 

Charles,  m.  Karol. 

Charlotte,  f.  Karolina. 

Christ  in,  ni,  Krystyn. 

Christophe,  m.  Krzysztofi 

Chrysostome,    ra.    Chryzostom,    Zło- 

Claire,  f.  Klara.  [tousty. 

Claude,  m.  Klaudyusz. 

Claudine,  f.  Klaudia. 

Clément,  m.  Klemens. 

Clémentine,  f.  Klementyna, 

Clotilde,  f.  Klotjlda. 

Clovis,  m.  Klodoweusz. 

Colas,  V.  Nicolas. 

Colombe,  m.  Kolumb. 

Came,  m.  Koźma,  Kuźma, 

Condé,  m.  Kondeusz. 

Constance,  f.  Konstancia. 

Constant,  va..  Konstanciusz. 

Constantin,  ra.  Konstanty. 

Cornelie,  f.  Kornelia. 

Crispin,  m.  Kryspin. 

Cunegonde,  f.  Kunegunda. 

Cyprien,  m.  Cypryan. 

Cyrille,  ra.  Cyrylle. 

Damase,  m.  Daraazy. 

Damien,  m.  Damian. 

Darius,  m.  Dariusz. 

David,  m.  Dawid. 

DéméiriusZf  m.  Demelriusz,  Dymitr. 


Gae 

Denis,  m.  Dyonizy. 
Désira,  ra.  Dezyderyusz. 
Dieudonné,  m.  Bohdan. 
Dominique,  m.  Dominik. 
Domiiien,  m.  Domicyan. 
Donat,  m.  Donat. 
Dorothée,  f.  Dorota. 

Edouard,  m.  Edward. 
Edvige,  f.  JadAviga. 
Eleonora,  f.  Eleonora. 
JS'Z/e,  m.  Eligiusz. 
Elisabeth,  f.  Elżbieta. 
£//5ff,  f.  Eliza, 
^/o/,  m.  Eliasz. 
Elvire,  f.  Elwira. 
Emile,  va..  Emil. 
Emilie,  f.  Emilia. 
Erasme,  m.  Erazma.* 
Ernest,  m.  Ernest. 
Esope,  m.  Ezop. 
Esther^  f.  Estera. 
Etienne,  m.  Stefan. 
Evariste,  m.  Ewarîst. 
Euclide,  m.  Euklides. 
Eudoxe,  f.  Eudoxia. 
■Eugene,  va.  Eugeniusz. 
Eulalie,  f.  Eulalia. 
Euphemia,  f.  Eufemia. 
Euphrasie,  f.  Eufrazyna. 
Euridice,  f.  Eurydyka. 
Eusebe,  m.  Euzebiusz. 
Eustachę,  m.  Eustachy.  Eustachiusz. 
Eutrope,  m.  Eutropiusz. 
JEf a,  f.  EAva . 
Ezechiel,  va,  Ezechiel. 

Fabien,  m.  Fabian. 
Fabrice,  va.  Fabryciusz. 
Fanchon,  v.  Françoise, 
Fa  ust  e,  va.  Faust. 
Faustin,  m.  Faustyn. 
Félicien,  va.  Felicyan. 
Félicité,  f,  Fel  icy  a. 
Félix,  m.  Felix,  Szcząsny. 
Ferdinand,  va.  Ferdynand. 
Flavien,  va.  Flawian. 
J'/or^,  f.  Flora. 
Florentin,  m.  Florentyn. 
Fortunat,  m.  Fortunat. 
François,  va.  Franciszek. 
Françoise,  f.  Franciszka. 
Frédéric,  va.  Fryderyk. 
Fulgence,  m.  Fulgenty. 

Gaétan,  v,  Gaétan, 


Gan 

Gam'mede,  m.  Ganiraedes. 
Gaspard,  m.  Ga  s  par. 
Geneviei^e,  f.  Genowefa. 
Georges,  m.  Jerzj. 
Gertrude,  f.  Gertruda. 
Gervais,  m.  Gerwazy. 
Gnde/mi,  m.  Godfred. 
GotJuird,  m.  Golard. 
G  rat  i  en,  m.  Gra  ci  an. 
Grégoire,  m.  Grzegorz. 
Guillielmine,  f.  Wilhelmina. 
Guillaume,  m.  WillieJ'm. 
I     G«/,  m.  Guido. 

|[    Hector  f  m.  Hekior. 

Hedvige,  V.  Edvige. 

Hélène,  f.  Helena. 
i|    Henri,  m.  Henryk. 

I  Hercule,  ra.  Herkules. 
I;    Hèsinde,  m.  Heziode. 

Hilaire,  ni.  Hilary. 

;  Hilarinn,  m.  Hilarion. 

î  Hippnlyte,  m.  Hippolit. 

[1  H-nwré,  m.  Honoriusz. 

|i  Horace,  m.  Horacy. 

II  H-^rlense,  f.  Hortensia. 
(j  Hubert,  ni.  Hubert. 

Hugon,  m.  Hugon. 
I    Hyacinthe,  m.  Jacek,  Ja  claw. 

{■    Ignace,  m.  Ignacy. 

I    Jldefnnse  (Saint),  m.  Ildefons. 

Jnnocent,  m.  Innocenty. 
'l    Irène,  f.  Irena. 
'     Irénée,  m.   Ireneusz. 
j    Isaac,  m.  Isaak. 
i     Isabelle,  fsabtau,  f.  Izabella. 
,    76a«»',  m.  Izajasz. 

Isidore,  ni.  Izydor. 
'j    Isniaël,  m.  Isiiiael. 

I     Jacques,  m.  Jakdb. 
I     Jacqueline,  v.  Jeanne. 

Jagellon,  m.  Jagiełło,  Jagiellończyk. 
'     Jason,  m.  Jazon. 

Jean,  m.  Jan. 

Jean- Baptiste,  m.  Jan-Clirzciciel. 

Jeanne,  f.  Joanna. 
j     Jéremie,  ni.  Jeremiasz. 
I     Jérôme,  m.  Hieronim. 

Joachim,  m.  Joachim. 

^oA,  m.  Job. 

Joseph,  m.  J«5zef. 
'  Josué,  m.  Jozue. 
I     Judas,  m.  Judasz. 

Judith,  l'.  Judyta. 

Z?/r/.  Franc. -Pul. 


Nic 

Jules,  m.  Juliusz. 
Julie,  f.  JuJia. 
Julien,  m.  Julian* 
Julienne,  f.  Julianna. 
Justin,  m.  Justyn. 
Justinien,  m.  Justinian 
Juvenal,  m.  Juvenal. 

Lambert,  m.  Lambert. 
Laure,  f.  Laura. 
Laurent,  m.  Wawrzyniec. 
Lazare,  m.  Łazarz. 
Léon,  m.  Leon. 
Léonard,  m.  Leonard. 
Leonidas,  m.  Leonidas. 
Leopold,  m.  Leopold. 
Livie,  f.  Liwia. 
Longin,  m.  Longin. 
Louis,  va.  Ludwik. 
Z.ttc,  m.  Łukasz. 
Luce,  Lucie,  f.  Lucia. 
Lucien,  ni.  Lucyan. 
Lucrèce,  f.  Lukrecya. 
Lydie,  f.  Lydia. 

Macaire,  m.  Makary. 
Machabée,  m.  ISIacliabensz. 
Madeleine,  f.  Magdalena. 
Marc,  m.  Marek. 
Marcel,  m.  Ma  reel  li. 
Marcelin,  m.  Marccllin. 
Marguerite,  f.  Małgorzata. 
Marie,  f.  Maria. 
Marias,  ni.  Mariusz. 
Marthe,  f.  Maria. 
Martin,  m.  Marcin. 
Mutliias,  m.  Maciej. 
Malh'UU,  f.  Matylda. 
Matthitu,  m.  Mateusz. 
Maur,  m.  Maur. 
Maurice,  ni.  Miiurycy. 
Maxime,  m.  iMaxim. 
Maximilien,  m.  Maximilian. 
Muximin,  m.  Maximin. 
M é dard,  m.  Médard. 
Melchior,  ni.  Melchior. 
Michel,  m.  Michał. 
Miecislas,  m.  Mieczysław. 
Modeste,  m.  Modest. 
A/owe,  m.  Mojżesz., 

Napoléon,  m.  Napoleon. 
Narcisse,  m.  >saicyz. 
Nicéphore,  m.  ÎSiix'for. 
JS'icodéme,  m.  JNikodem. 
Nicolas,  m.  Mikołaj. 
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Nicomiàe,  m.  ÎSikomed. 

Octave,  m.  Oktawîusz. 
Oclavien,  m.  O  kl  a  wian. 
Onuphre,  m.  Onufry. 
Orphée  y  m.  Orfeusz. 
Olhnn,  m.  Otlon. 
0 1^1  de,  m.  Owidiusz. 

Pumphyle,  m.  Pamfil. 
Pancrace,  m.  Pankracy. 
pani  (iléon,  m.  Pantaleon- 
Patrice,  m.  Patrycy. 
Patrncle,  m.  Palrokl. 
Paul,  m.  Pawel. 
Pauline,  f.  Paulina. 
Pelagie,  f.  Pelagia. 
Perpétue,  f.  Perpétua. 
Persée,  m.  Perseusz. 
Pétrone,  m.  Pet  roni  usz. 
Pétronilte,  f.  Petronelia. 
Philippe,  m.  Fiiip. 
P/e,  m.  Pius. 
Pierre,  m.  Piotr. 
Placide,  m.  Placyd. 
Pline,  m.  Pliniusz. 
Plut  arque,  m.  Plutarch. 
Pnlycarpe,  m.  Polikarp. 
Pompée,  m.  Pompej  usz. 
Praxede,  f.  Praxeda. 
Procope,  m.  Prokop. 
Promélhée,  m.  Prometcułs. 
Pro.sper,  m.  Prosper. 
Prn/ais,  m.  Protazy, 
Prudence,  f.  Prudencia. 
Plnlomée,  m.  Plolomeusz. 
Pythagore,  ni.  Pitagoras. 

Quiniilien,  m.  Kwintîlian. 

Rachel,  f.  Rachela. 
Paimond,  m.  Rajraond. 
Papltaè'l,  m.  Rafał. 
Peine,  f.  Regina. 
Remi,  m.  Remigiusz. 
Renaud,  m.  Rinaldo. 
Richard,  m,  Ryszard. 
Robert,  m.  Robert. 
Rodolphe,  ni.  Rudolf. 
Romuald,  m.  Romuald. 
Rosalie,  f.  Rozalia. 
Roue,  f.  Roza. 
Ru/é,  m.  Rufin. 
Rupert,  m.  Rupert. 

Sabine,  f.  Sabina. 


Yen 

Salomon,  m,  Salomon. 
Samson,  m.  Samson. 
Samuel,  m.  Samuel. 
«Sare,  f.  Sara. 
Saturnin,  m.  Saturnin, 
Sauveur,  m.  Salwator. 
Scévola,  m.  Scewola. 
Scipion,  m.  Scypio. 
Scolastique,  f.  Scholastika. 
Sébastien,  m.  Sebastyan,  SoLek. 
Sénèque,  m.  Seneka. 
Séraphin,  m.  Serafin. 
Severin,  m.  Seweryn. 
Sigismond,  m.  Zygmunt. 
Silvesire,  m.  Sylwester. 
Simeon,  m.  Symeon. 
Simon,  m.  Symon. 
Simplice,  m.  Symplicîusz. 
Sixte,  m.  S3rxl. 
Sophie,  f.  Zofia. 
Sophocle,  m.  Sofokles. 
Stanislas,  m.  Stanisław. 
S  ul p  ice  f  m.  S  ul  pici  usz. 
Susanne,  f.  Zuzanna. 
Symphorien,  m.  Symforian. 

Tancride,  m.  Tankred. 
Tarquin,  m.  Tarkwiniusz. 
Terence,  m.  Terenciusz. 
77/ec/e,  f.  Tekla. 
Thémistocle,  m.  Temîstoltles. 
Théodore,  m.  Teodor. 
Théodoric,  m.  Teodorik. 
Théodose,  m.  Teodosiusz. 
Théophile,  m.  Teofil,  Bogumił. 
Thérhse,  f.  Teresa. 
Thésée,  m.  Tezeusz. 
Théiis,  f.  Tetyda. 
Thomas,  m.  Tomasz. 
Thucydide,  m.  Tucidides. 
Tibère,  va.  Tyberiusz. 
Timothée,  m.  Tymoteusz. 
T//e,  m.  Tytus. 
Titien,  m.  Tycian. 
Tobie,  m.  Tobiasz. 
Toi  nette,  v.  Antoinette. 

Ulysse,  m.  Ulîses. 
Urbain,  m.  Urban. 
Ursule,  f.  Urszula. 

Valence,  f.  Valencia. 

Valentin,  m.  "Walenty. 

Valere,  m.  Walery. 

Valèrien,  ni.  Waleryusz,  Walerian. 

Venceslas,  m.  W^acław,  Czesław. 


Ver 

yérnnique,  f.  "Weronika. 
Victoire,  f.  \V'^iktoria. 
Vincent,  m.  Wincenty. 
Virgile,  m.  ^Virg^liusz. 
Virginie,  f.  Wirginia. 
VuLain,  m.  Wulkan. 
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JVasliingion,  m.  Waszyngton. 

Xavier,  m.  Xawery. 
Xenophon,  m.  Xenofont. 

Zacharie,  m.  Zachariasz. 


NOMS     DE     QUELQUES     PAYS,     VILLES, 
MONTAGNES,  RIVIÈRES,  ILES  etc. 

Imiona    niektórych    krajów,    miast,    gór,    rzek, 
Avysep   i.  t.   d. 


jiachen,  u.  yîix~la~Chapelle. 
uibyssinie,  f.  Abisynia. 
Ac-^res,  m.  pi.  azorskie  (wyspy). 
Adige  {riv.),  Adiga. 
Adriatique,  f.  Adrialickie  (morze). 
Africain,  m.  Afrykanin. 
Africain^  a.  afrykański. 
Afrique,  f.  Afryka. 
Aix'hi. Chapelle,  {ville)  Akwisgran. 
Allianais,  m.  Albauczyk. 
Albanie,  f.  Albania. 
Alexandrie,  {ville)  Alexandria. 
Jlger,  {ville)  Algier. 
Algérien,  m.  Algiercz3'k. 
Allemagne,  f.  Isiemcy,  m.  pi. 
Allemand,  m.  îsiemiec. 
Allemande,  f.  Niemka. 
Alpes,  {mont.)  Alpy,  pi. 
Alsace,  f.  Alzacia. 
Américain,  m.  Amerikanin. 
Amérique,  f.  Ameryka. 
Amsterdam,  {ville)  Amsterdam. 
A  II  cône,  {ville)  An  kona. 
Andalousie,  f.  An  dal  uzi  a. 
Adrianople,  {ville)  Adryanopol. 
Anglais,  m.  Anglik. 
Angle/ erre,  f.  Anglia. 
Antilles,  f.  ni.  Anlille  (wyspe). 
Anvers,  {ville)  Antwerpia. 
Aralie,  m.  Arab. 
Arabie,  f.  Arabia. 


Arabie pètrèe,  arahia  skalista. 
4 rabie  déserte,  arabia  pusta. 
Arabie  heureuse,  arabia  szczęśliwa. 
Area  die,  f.  Arkadya. 
Archipel,  m.  Archipelag. 
Armenie,  f.  Armenia. 
Arménien,  m.  Armeńczyk,  Ormianin. 
Asiatique,  a.  Azyatycki. 
Asie,  f.  Azya. 
Astracan,  m.  Astra  chan. 
Asturies,  f.  pi.  Asturye. 
Athènes,  {ville)  Aleny. 
Atlantique,  a.  Atlantycki. 
Avignon,  {ville)  Awenion. 
Autriche,  f.  Austria. 
Autrichien,  m.  Austriak. 
Auvergne,  f.  Owernia. 

Bahylone  {ville),  Babilon. 
Bdle,  f.  Bazy  lea. 
Baltique,  a.  Bałtycki. 
Barbare,  a.  Barba ryiski» 
Barbarie,  f.  Barbaria. 
Barcelnnne  {ville),  Barcelona. 
Batave,  m.  Batawczyk. 
Bavarois,  m.  Bawarczyk. 
Bavarois,  a.  bawarski. 
Bavière,  f.  Bawaria. 
Bajonne  {ville),  Bajonna. 
Belge,  m.  Belg,  belgijczyk. 
Belgique,  f.  Belgium,  Belgia. 

Z2 
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Berlin  {ville),  Berlin. 
Jiiscaye^  f.  B  i  sic  a  j  a. 
liohénte,  f.  Czecliy. 
Bohémien,  m.  Czeski. 
Bolncrne  (pi/le),  Holonia,  Bonoma. 
Bordeaux  [ville).  Bordo. 
Boryxihhne  (riv.),  Dniepr. 
Bosphore,  m.  Bosfor. 
Bourgogne,  f.  Burgundia. 
Bourguignon,  m.  Burgundczyk. 
Brésil,  m.  Brezylia. 
Breslau  (ville),  %Vroclaw. 
Bretagne,  f.  Bretania. 
Breton,  m.  Breloiîczyk. 
Broniherg  (ville),  Bydgoszcz. 
Bruges,  pi.  (ville)  Éryga. 
Bruxelles,  pi.  (ville)  Bruxella. 
Bade  (ville),  Buda. 
Bukovine,  ï.  Bukowina. 
Bulgare,  m.  Bulgarczyk. 
Bulgarie,  f.  Bulgaria. 

Cadix  (ville),  Kadyx. 

Caire,  le,  (ville)  Kair. 

Ca  labre,  f.  Kalaliria. 

Calcutta  (ville),  Kalkuta. 

Ca  li  for  n  ie,  f .  Ka  I  i  i  o  rnia . 

Calinouc,  in.  Knlmuk. 

Canaries  (fies),  Kanaryjskie  (^vyspy). 

Candie  (île),  Knndya. 

Cap  de  Bonne-Espérance,  m.  Przylą- 
dek dobrej  JSadziej. 

Capoue  (ville),  Kapua. 

Cappadncie,  ï.  Kapadocia. 

Carinlhie,  f.  Karyntia. 

Carniole,  f.  Karniola. 

Carthage  (ville),  Kartagina. 

Carihagene  (ville),  Kartagena. 

Caspienne  (mer),  Ka  s  |)ij  skie  (morze). 

Catalogne,  f.  Katalonia. 

Caucase  (mont.),  m.  Kaukaz. 

Cazan  (ville),  Kazan. 

Cephalonia  (île),  Cefalonia. 

Champagne,  f.  Szampania. 

Chersonese  (presqu'île),  Chersonez 
(półwysep). 

Chine,  L  Chiny. 

Chinois,  m.  Chińczyk. 

Chypre  (île),  Cypr. 

Cochinchine,  {.  Kochinchiny. 

C'ilherg  (ville),  Kołobrzeg. 

Cologne  (ville).  Kolonia. 

Constantinople  (ville),  Konstanty- 
nopol, Carogrod  (u  Turczynów: 
Stambuł). 

Copenhague  (ville),  Kopenhaga. 


Fin 

Cordilières,  Kordyliery  (gory). 

Cordoue  (ville),  Koido^ra. 

Corfou  (île),  Korfu. 

Corinthe  (ville),  Korynt. 

Corse  (île),  Korsyka. 

Corse,  m.   &  a.  Korsykanin,  Korsy- 

Cosague,  m.  Kozak.  [kański. 

Courlande,  f.  Kurlandia. 

Cracovie  (ville),  Kraków. 

Crémone  (ville),  Kremona. 

Crimée,  f.  Krym. 

Croate,  ni.  Kroat. 

Croatie,  f.  Kroacia. 

Crossin  (ville).  Krosno. 

Culm  (ville),  Chełmno. 

Culmsée,  Cliełmia. 

Custrin  (ville),  Kostryn. 

Cyclades  (îles),  Cyklady  (wyspy). 

Dalmafe,  m.  Dalmatczyk. 
Dalmatie,  f.  D  aima  ci  a. 
Damas  (ville),  Damaszek. 
Danemark,  le,  Dania. 
Danois,  m.  Duńczyk. 
Dantzick,  Danixig  (ville)  Gdańsk. 
Danube  (riv.)  Dunay. 
Dardanelles,  pi.  Dardanelle. 
Derpt  (ville),  Dorpat.  [stwo). 

Deux-ponts ,   Dwoch-mostów    (ksią- 
Domingue  (St.),  Domingo  (wyspa). 
Dresde  (ville),  Drezno. 
Dunkerque  (ville),  Dunkerka. 
Dwina  (riv.),  Dzwiua. 

Bbre  (riv.),  Ebr. 

Brossais,  m.  Szkot. 

Ecosse,  ï.  Sz kocia. 

Egée  (mer).  Egejskie  (morze) 

Egypte,  Eg'ipX. 

Egipt jen,  m.  Egipcyanin. 

Elbe  (riv.),  Elba. 

Elbing  (ville),  Elbląg. 

Ephese  (ville),  Efez. 

Epi  re,  Epir. 

Escaut  (riv.).  Skalda. 

Esc  la  von,  m.  Slawończyk. 

Esclavonie,  f.  Sławonia. 

Espagne,  f.  Hiszpania. 

Espagnol,  m.  Hiszpan. 

Etats  unis,  m.  pi.  Stany  zjednodzone. 

Euphrate  (riv.),  Eufrat. 

Europe,  f.  Europa. 

Européen,  m.  Europejczyk. 

Ferrure  (ville),  Ferrara. 
Finlandais,  m.  Fialaudjczyk. 


Fin 

Finlande,  f.  Finlandia. 
Flamand,  m.  Flamandczyk. 
Flandre,  f.  Flandria. 
Floride,  f.  Florida. 
Français,  m.  Francus. 
Français,  a.  francuz  s  Ici. 
France,  f.  Francia. 
Francfort  {ville),  Frankfort. 
Francnnie,  f.  Fran  konia. 
Fraaensladl  {ville),  Wscliowa. 
Fribourg  {ville),  Friburg. 

Galice,  f.  Galice  {vf  liiszp.). 
Gallicie,  f.  Gallicia  (\v  Polszczę). 
Gand  {ville),  Gandawo. 
Gange  {ri v.),  m.  Ganges. 
Gaacogne,  f.  Gasconia. 
Gênes  {ville).  Genua. 
Génois,  m.  Genueńczyk. 
Géorgie,  f.  Georgia. 
Germanie,  v.  Allemagne, 
Gibraltar  {ville),  Gibraltar. 
Glascow  (ville),  Giasg^ów. 
Glogau  {ville),  Głogowa. 
Gnesen  {ville),  Gniezno. 
Gothic,  f.  Gotia. 
Graudenz  {ville),  Grudziąo. 
Grec,  m.  Greczyn,  Grek. 
Grece,  f.  Grecia. 
Grenade,  f.  Grenada. 
Groenlande,  f.  Grenlandia. 
Guyane,  f.  Gwiana. 

Hambourg  {ville),  Hamburg. 
Haye,  la,  {ville),  Haga. 
Hanovre  {ville),  Hanower. 
Havane  {ville).  Hawana. 
Hébreu,  m.  Hebrejczyk. 
Hébrides  {îles),  Hcbrydzkie  (wysjiy). 
Hellespont,  ni.  Hellespont. 
Heli'étie,  v.  Suisse. 
Hibrrnie,  v.  Jr lande. 
Hollandais,  m.  HoUender. 
Hollande,  f.  Hollandia. 
Hongrie,  f.  "Wągry. 
Hyrcunie,  f.  Hirkania, 

Jbérie,  f.  v.  Espagne^; 
Inde,  f.  India. 
Indien,  m.  Indianin. 
In  dost  an,  ni.  Indos  tan. 
Irlandais,  m.  Irlandczyk. 
Irlande,  f.  Irlandia. 
Islande,  f.  Islande. 
1st  rie,  f.  Istria. 
Italie,  f.  Wiochy,  pi. 


Mar  Î57 

Italien,  m.  Włoch. 
Italien,  a.  włoski. 
Italienne,  f.  ^VłQS2ka, 

Japon,  m.  Japonia. 
Japonais,  m.  Japończyk. 
Jérusalem  {ville),  Jeruzalem. 
Jourdain  (riv.),  Jordan. 
Juif,  m.  Zyd. 

Kalis  {ville),  Kalisz. 
Kherson  {ville),  Chersoń. 
Kiew  {ville),  Kijdw. 
Koenigsburg  {ville),  Królewiec. 
Kour lande,  f.  Kurlandia. 

Languedoc,  le,  Lang"wedoc. 
Lapon,  m.  Lapończyk. 
Laponie,  f.  I^aponia. 
Lausanne,  f.  Lozanna. 
Lebus,  Lubiisz. 
Leipsic  {ville),  m.  Lipsk. 
Lemberg  {ville),  ni.  Lwów. 
Leubus,  Liihiaz. 
Levante,  i'.  Ltjianl. 
Liège,  Leodium. 
Liegnilz,  Lignica. 
Ligurie,  i'.  Liguria. 
Lisbonne,  f.  Lizbona. 
Lissa,  f.  Leszno. 
Lithua/iie,  ï.  Lilwa. 
Lithuanien ,  \\\.  Litwin. 
Lilhouanien,  a.   litewski. 
Lithnuanieiine,  f.  Litewka. 
Livonie,  f.  IjiHanty,  pi. 
Livourne,  Liwuino. 
Loire  {riv.),  Ligera. 
Lombardie,  f.  Lombardia. 
Londres  (ville),  Lotidyu. 
Lorrain,  m.  Lotaryi'.f^^yk. 
Lorraine,  f.  Lotaryngiii. 
JjOicisidue,  f.  Liiiziana. 
Lubert  (ville),  Lubeka. 
Luques,  Lukka. 
Lyon,  m.  Liigdun. 

Macédoine,  f.  ^Macedonia. 
Macédojiien,  m.  Macedończyk. 
Madère  (ile),  Al  a  dera. 
Magellan,  i\Tagtilańska  (ciasmina). 
Majorque  (ile),  Majorka. 
Manche,  la,  v.  Pas  de  Calais. 
Muntoue  (ville),  Manlua. 
^'  Marienbourg  (ville),  Malburg. 
Marck,  lu.  Mark. 
Marienwerder  (ville),  Kwidzia. 
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Marseille  {ville).  Marsylia. 

Martinique  {île),  Martiiiika. 

Mayence  {ville),  Moguncia. 

Mecque  {ville),  Meltka. 

Médine  {ville),  Mcdyna. 

Messine  {ville),  Messiiia. 

Meuse  {riv.),  Meza. 

Mexique,  Mexyk. 

Milan,  Mudyolan. 

Miliiu  {ville),  Mitawa. 

Mndene  {ville),  Modena. 

Moldavie,  f.  MoldaAvia. 

Moluques  {fies),  Moluckie  (wyspy). 

Moravie,  f.  Morawy,  pi. 

M  orée,  f.  Morea. 

Moscovie,  f.  Moskwa. 

Moscovite,  m.  Moskal. 

Moselle  {riv.),  Mozella. 

Moscou  {ville),  Moskwa. 

Munich  {ville),  Monachium. 

Murcie,  f.  Murcia. 

JŚTaniin  {ville), 

Napies  {ville),  Neapol. 

napolitain,  m.  Neapolitaiiczczyk. 

J^alolie,  f.  îsatolia. 

I^avarre,  f.  Nawarra. 

Neize  {riv.),  ISoteé. 

ffeunuirk,  IS  owy  larg. 

Nice,  Nicea. 

Ni  g  ri  lie,  f.  Nîgrycia. 

Nil  [riv.).  Ml. 

Nimeque  {ville),  Nîmega. 

Normandie,  f.  Normandia. 

Norvège,  f.  Norwega. 

Nubie,  f.  Nu  bin. 

Nuniidie,  f.  Numidia. 

Ocean,  ni.  Ocean. 
Oder  {riv.),  f.  Odra. 
Olniutz  {ville),  Ołomuniec 
Olympf  {mont.),  Olimp. 
Ombrie,  f.  Ombria. 
Oppeln  {ville),  Opole. 

Padoue  {ville),  Padwa. 

Palermo  {ville),  Palermo. 

Palestine,  f.  Palestyna. 

P.tmpelune  {ville),  Pampełuna. 

Paris,  Paryż. 

Parme  {ville),  Parma. 

Pas-de-Calais,  Ciasnina  kaletaiiska, 

Pavie  {ville).  Pawia. 

Pays-bas,  uj.  \ń.  Niderlandy. 

Pekin  {ville),  Pekin. 

Pensy  hanie t  f.  Pensylvania. 


Sar 

Prru,  le,  Peru. 

Persan,  Perse,  m.  Perse,  Pcrsîanin. 

Perse,  f.  Persia. 

Petersbourg  {ville),  Pielerburg,  Pio- 

troerod. 
Philadelphie  {ville),  Filadelfia. 
Philippines  {îles).  Filipińskie   (wy- 
Pièmont,  le,  Piemont.  [spy). 

Piemonlais,  m.  Piemontczyk. 
Pillau,  Piława. 
Pise  {ville),  Piza. 
Plaisance  {ville),  Placencia, 
Fùdolie,  f.  Podole. 
Pologne,  r.  Polska. 
Polonais,  m.  Polak. 
Polonais,  a.  polski. 
Pomeranie,  t'.  Pomerania,  Pomorze. 
Pont-Euxin,  le.  Morze  Czarne. 
Portugais,  m.  Portugalczyk. 
Portugais,  a.  portugalski. 
Posen,  Poznań. 
Pot  zdam  {ville'\,  Poczdam. 
Pouille,  Poville,  f.  Apulia. 
Prague  {ville),  Praga,  Praga  czeska. 
Prague  {faubourg  de  Varsovie)'Pvdi. 
Provence,  f.  Prowancia.  [ga. 

Prusse,  f.  Prussy,  pi. 
Prussien,  m.  Prusak. 
Prussien,  Prussienne,  a.  pruski. 
Pyrénées  {mont.),  Pyrenee. 

Qtiebek  {ville),  Kwebek. 
Quito  {ville),  Kwilo. 

Ragouse  {ville),  Raguza. 
Ratisbonne  {ville)^  llatysbona    (Re- 
gensburg). 

Ruvenne  {ville),  Rawenna. 
Rhone  {riv.),  Rodan. 
Romain,  m.  Rzymski,  Rzymianin. 
Rome  {ville),  Rzym. 
Rotterdam  {ville),  Rotterdam. 
Ru'se,  m.  Rossianin. 
Russe,  a.  rossyiski,  ruski. 
Russie,  f.  Russia. 

Salamanque  {ville),  Salamanka. 
Salerne  {ville),  iialavixo. 
Samogitie,   \\  Żmudź. 
Samogiiien,  m.  Źujudzin. 
Samoïedes,  m.  ))!.  iiamojedy,  pi. 
SaSne  {riv.),  Saona. 
Surago-se  {ville),  Saragossa. 
Sardaigne  {(le),  Sardinia  (wyspa). 
Sarde,  m .  Sa rdy ńezy k. 
Sarde,  a.  Sardyûski. 


Sar 

Sarrrate,  m.  Sarmatę. 
Samatie,  f.  Sarmatia. 
Savoie,  f.  Sabaudia. 
(    Saxe,  f.  Saxon ia. 
i    Sajion,  m.  Saxoiîczyk. 
i    Saxon,  Saxonne,  a.  saski. 
S<andi/iavie,  f.  Skaudinawia. 
Sc-un,e;  f.  ^wé-c/e. 
Seine  {riv.),  Stkwana. 
I   Servie,  f.  Serwia. 
:   Seville  {ville),  Sewilla. 
j      Sihèrie,  f.  Sibir,  Siberia. 

,    Sicile  {île),  Sycylia  (wyspa). 
I  I   S  i  ri  li  en,  m.  Sycylijczyk. 
!      Sienne  {ville),  Sicuaa. 

I  Silesie,  W  fezlask. 

i  Smyrne  {ville),  Smyrna. 

j'  Soieure  {ville),  Sulura  (Solothurn). 

|i  Souabe,  f.  Szwabia. 

i[  Sie/łin  {ville),  Szcztcin. 

'  Stnckhnlm  (villes,  Sztokolm. 
Slnlpe  {ville).  Słupsko. 

,  Strasbourg  {ville),  Strasburg. 

'  Suede,  f.  Szwecia. 

il  Suédois,  m.  Szwed. 
Sui.fSP,  la,  Szwajcaria. 

,  Suisse,  m.  &  a.  Szwajcar. 

j  Syracuse  {ville),  Syrakuza. 

'!  Syrie,  f.  Sy lia. 

'     Tage  {riv.).  Tag. 

'i    Tamise  {riv.),  'Tamiza. 

Tari  are,  m.  Tal  ht,  Talarzyn. 

Tartaric,  f.  Talaria,  Tarlaria. 

Tesrhen  {ville),  ('icszyn. 

Thebes  (ville),  Teby. 

Therniopyles,  les,  Termopyle. 

Tliessalie,  T.  Tessa  lia. 

Thorn  {ville),  Tuiuu. 

II  Thrace,  f.  Tracia. 

jj    Tibre  {riv.),  Tyber. 
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Tigre  (n'v.Y  Tiger. 

Tilsitt  {ville),  Tylia. 

Toscan,  m.  Toskaûczyk. 

l^oscane,  f.  Toskania. 

Toulouse  {ville),  Tuluza. 

Toussaint,    la.    Wszystkich    (Swiç- 

Transylvanie,  f.  Siedmiogrodz. 
Trasimene,  f.  Trazymeaa. 
Trente  (ville),  Trydent. 
Trevise  {ville),  Trcwiza. 
Trieste  {ville).  Try  est. 
Troie  {ville), Troja. 
Troppuu  {ville),  Opawa. 
Turc,  m.  Turczyn. 
Turin  {ville).  Tur)'!!. 
Turquie,  f.  Turcia. 

Ukraine,  f.  Ukraina. 
U  lin  {ville),  Ulm. 

F'alachie,    Valaquie ,    f.    Wolochjj 
Wołoszczyzna. 
Valence  {ville\,  "Walcncia. 
Varsovie  {ville),  W^arszawa. 
f^endée,  la,  Wandea. 
Denise  {ville),  Wenecja. 
f^éiiitien,  m.  Wenecianin. 
f^erone  {ville),  Werona. 
Fesuve  {mont.),  Wezuwiusz. 
f^ienne  {ville),  Wiedeń. 

PVistule  {riv.)  AVisla. 
fyarmie,  f.  WHrmia. 
fVehlau,  Welawa. 
^Vestphalie,  f.  Westfalia. 
f  y  lina  {ville),  Wilno. 
fVol^a  {riv.),  Wołga. 
fVolhynie,  ï.  Wołyń. 

Zaniosc  {ville),  Zamość, 
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b  1 


Présent 

Infinitif. 

de  l'Indicatif. 

du  Subjonctif. 

Imparfait 

Absoudre 

j'absous 

que  j'absolve 

j'absolvais 

Acquérir 

j'acquiers 

que  j'acquière 
que  j-aille 

j'acquérais 

Aller 

}G  vais 

j'allais 

Assaillir 

j'assaille 

que  j'assaille 

j'assaillais 

Asseoir 

j'assieds 

que  j'asséie 

j'asseyais 

A  l'air 

;j'ai 

que  j'aie 

j'avais 
je  buvais 

Boire 

;je  bois 

que  je  boive 

Bouillir 

je  bous 

que  )e  bouille 

je  bouillais 

Braire 

il  brait 

— . 

— 

Ceindre 

je  ceins 

que  je  ceigne 

je  ceignais 

Circoncire 

je  circoncis 

que  je  circoncise 

je  circoncisais 

Clorre 

\g  clos 

— 

— 

Conclure 

je  conclus 

que  je  conclue 

je  concluais 

Confire 

je  confis 

que  je  confise 

je  confisais 

Connaître 

je  connais 

que  je  connaisse 

je  connaisssais 

Coudre 

je  couds 

que  ;e  couse 

je  cousais 

Courir 

je  cours 

que  je  coure 

je  courais 

Couvrir 

je  couvre 

que  je  couvre 

je  couvrais 

Croire 

je  crois 

que  je  croie 

je  croyais 

Croître 

je  crois 

que  je  croisse 

je  croissais 

Cueillir 

je  cueille 

que  je  cueille 

je  cueillais 

Cuire 

je  cuis 

que  je  cuise 

je  cuisais 

Déchoir 

je  déchois 

que  je  déchoie 

— 

Défaillir 

— 

que  je  défaille 

je  défaillais 

Dire 

je  dis 

que  je  dise 

je  disais 

Dormir 

je  dors 

que  je  dorme 

je  dormais 

Echoir 

il  échoit 

— 

— 

Eclore 

il  écMt 

qu'il  éclose 

— 

Ecrire 

j'écris 

que  j'écrive 

j'écrivais 

Etre 

je  suis 

que  je  sois 

j'étais 

Faillir 

je  faux 

que  je  faille 

je  faillais 

Faire 

je  fais 

que  je  fasse 

je  faisais 

Falloir 

il  faut 

qu'il  faille 

il  faillait 

Frire 

je  fris 

— 

— 

Fuir 

je  fuis 

que  je  fuie 

je  fuyais 

Gésir 
Haïr 

il  gît 
je  liais 

que  je  haïsse 

il  gisait 
je  haïssais 

Lire 

je  lis 

que  je  lise 

je  lisais 

Luire 

je  luis 

que  je  luise 

je  luisais 

Maudire 

je  maudis 

que  je  maudisse 

je  maudissais 

Mentir 

je  mens 

que  je  mente 

je  mentaii. 

Mettre 

je  mets 

que  je  mette 

je  mettais 

Moudre 

je  mouds 

que  je  moule 

je  moulais 

Mourir 

je  meurs 

que  je  meure 

je  mourais 

des  Tcrbes  irréguliers. 
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Parfait 

défini. 

Futur. 

Impératif. 

Gérondif. 

Participe. 

j'absoudrai 

absous 

absolvant 

absou». 

j'acquis 

j'acquerrai 

acquiers 

acquérant 

acquis. 

j'allai 

j'irax 

va 

allant 

allé. 

j'assaillis 

j'assaillirai 

assaille 

assaillant 

assailli. 

j'assis 

j'asseyerai 

assieds 

asseyant 

assis. 

j'eus 

j'aurai 

aie 

ayant 

eu. 

je  bus 

je  boirai 

bois 

buvant 

bu._ 

je  bouillis 

je  bouillirai 

bous 

bouillant 

bouilli. 

— 

il  braira 

— 

— 

— 

je  ceignis 

je  ceindrai 

ceins 

ceignant 

ceint. 

je  circoncis 

je  circoncirai 

circoncis 

circoncisant 

circoncis. 

— 

je  clorrai 

— 

— 

clos. 

je  conclus 

je  conclurai 

conclus 

concluant 

conclu. 

;je  confis 

je  confirai 

confis 

confisant 

confit. 

je  connus 

je  connaîtrai 

connais 

connaissant 

connu. 

je  cousis 

je  coudrai 

couds 

cousant 

cousu. 

je  courus 

je  courrai 

cours 

courant 

couru. 

je  couvris 

je  couvrirai 

couvre 

couvî-ant 

couvert. 

je  crus 

je  croirai 

crois 

croyant 

cru. 

ie  crûs 

je  croîtrai 

croîs 

croissant 

crû. 

je  cueillis 

je  cueillerai 

cueille 

cueillant 

cueilli. 

je  cuisis 

je  cuirai 

cuis 

cuisant 

cuit. 

je  déchus 

je  décherrai 

— 

déchéant 

déchu. 

je  défaillis 

— 



— 

défailli. 

je  dis 

je  dirai 

dis 

disant 

dit. 

je  dormis 

je  dormirai 

dors 

dormant 

dormi. 

j'échus 

j'écherrai 

— 

écliéant 

échu. 



il  éclorra 

— 

— 

éclos. 

j'écrivis 

j'écrirai 

écris 

écrivant 

écrit. 

je  fus 

je  serai 

sois 

étant 

été. 

je  faillis 

je  faudra  i 

— 

faillant 

failli. 

je  fis 

je  ferai 

fais 

faisant 

fait. 

il  fallut 

il  faudra 

— 

— 

fallu. 



je  frirai 

fris 

— 

frit. 

je  fuis 

je  fuirai 

fuis 

fuyant 

fui. 

— 

— 

— 

gisant 

— 

je  haïs 

je  haïrai 

hais 

haïssant 

haï. 

Je  lus 
je  iuisis 

je  lirai 

lis 

lisant 

lu. 

je  luirai^ 
je  maudirai 

luis 

luisant 

lui. 

je  maudis 

maudis 

maudissant 

maudit. 

je  mentis 

je  mentirai 

mens 

mentant 

menti. 

je  mis 

je  mettrai 

mets 

mettant 

mis. 

je  moulus 

je  moudrai 

mouds 

moulant 

moulu. 

je  mourus 

je  mourrai 

meurs 

mourant 

mort. 
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Présent 

Infinitif. 

de  l'Indicatif. 

du  Subjonctif. 

Imparfait. 

Mouvoir 

je  meus 

que  je  meuve 

je  mouvais 

Naîlre 

je  nais 

que  je  naisse 

je  naissais 

Ouïr 

— 

— 

— 

Paître 

je  pais 

que  je  paisse 

je  paissais 

Paraître 

)e  parais 

que  je  paraisse 

je  paraissais 

Partir 

je  pars 

que  je  parte 

je  parlais 

Plaire 

je  plais 

que  je  plaise 

je  plaisais 

pieu  l'air 

il  pleut 

qu'il  pleuve 

il  pleuvait 

Poindre 

il  poind 

— 

— 

Pourvoir 

je  pourvois 

que  je  pourvoie 

je  pourvoyais 

Pouvoir 

je  puis 

que  je  puisse 

]e  pouvais 

Prendre 

je  prends 

que  je  prenne 

je  2>renais 

Puer 

je  pue 

que  je  pue 

je  puais 

Résoudre 

je  résous 

que  je  résolve 

je  résolvais 

Pire 

je  ris 

que  je  rie 

je  riais 

Saillir 

il  saille 

qu'il  saille 

il  saillait 

Savoir 

je  sais 

que  je  sache 

je  savais 

Sfoir 

il  sied 

qu'il  siée 

il  seyait 

Servir 

je  sers 

que  je  serve 

je  servais 

Sortir 

je  sors 

que  je  sorte 

je  sortais 

Suaire 

je  suffis 

que  je  suffise 

je  suffisais 

Suivre 

je  suis 

que  je  suive 

je  suivais 

Surseoir 

je  sursois 

que  je  sursoie 

je  sursoyais 

Taire 

je  lais 

que  je  taise 

je  taisais 

Tenir 

je  tiens 

que  je  tienne 

je  tenais 

Traire 

je  trais 

que  je  traie 

je  trayais 

Vaincre 

je  vaincs 
le  vaux 

que  je  vaincjue 

je  vainquais 

Valoir 

que  je  vaille 

je  valais 

Vêtir 

je  vêt» 

que  je  vêle 

je  vêtais 

Vivre 

je  vis 

que  je  vive 

je  vivais 

Voir 

je  vois 

que  je  voie 

je  voyais 
je  voulais 

Vouloir 

je  veux 

que  je  veuille 
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parlait 

défini. 

Futur. 

Impératif. 

Gérondif. 

Participe. 

je  mus 

je  mouvrai 

meus 

mouvant 

mû 

je  natjuis 

je  naîtrai 

nais 

naissant 

né. 

j'ouis 

— 

— 

— - 

ouï. 

je  paîtrai 

pais 

paissant 

pu. 

je  parus 

je  paraîtrai 

parais 

paraissant 

paru. 

je  partis 

je  partirai 

pars 

pa  liant 

parti. 

je  plus 

je  plairai 

plais 

plaisant 

plu. 

il  plut 

il  pleuvra 

(|u*il  pleuve 

pleuvant 

plu. 

— 

il  poindra 

poignez 

— 

— 

je  pourvus 

je  pourvoirai 

pourvois 

pourvoyant 

pourvu. 

;e  pus 

je  pourrai 

([u'il  puisse 

pouvant 

pu. 

je  pris 

je  prendrai 

prens 

prenant 

pris. 

je  puerai 

qu'il  pue 

puant 

— 

je  résolu» 

je  résoudrai 

résous 

résolvant    . 

résolu  (résous). 

je  ris 

je  rirai 

ris 

riant 

ri. 

il  saillit 

il  saillera 

— 

saillant 

sailli. 

je  sus 

je  :iaurai 

sache 

sacliaut 

su. 

— 

il  siéra 

— 

seyant 

— 

je  servis 

je  servirai 

sers        ^ 

servant 

servi. 

je  sorlis 

je  sortirai 

sors 

sortant 

sorti. 

je  sullis 

je  suflirai 

suffis 

s  u  (lisant 

suffi. 

je  suivis 

je  suivrai 

suis 

suivant 

suivi. 

je  bursis 

je  sursoicrai 

qu'il  sursoie 

sursoyant 

sursis. 

je  tus 

je  tairai 

tais 

taisant 

tu. 

je  lins 

je  tiendrai 

tiens 

tenant 

tenu. 

— 

je  trairai 

trais 

trayant 

trait. 

je  vainquis 

j«  vaincrai 

vaincs 

vain([uant 

vaincu. 

Je  valus 

je  vaudrai 

vaux 

valant 

valu. 

je  vêtis 

je  vêtirai 

— 

vêlant 

vêtu. 

_je  vécus 

je  vivrai 

vis 

vivant 

vécu. 

je  vis 
je  voulus 

je  verrai 

vois 

voyant 

vu. 

je  voudrai 

veuille 

voulant 

voulu. 

SŁOWNIK  POLSKO-FRANCUZSKI. 


DICTIONNAIRE  POLONAIS-FRANÇAIS, 
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A,  couj.  et,  maïs  ;  et  même. 
Al  iiit.  Iiélas!  sans  doute. 
Ahecadlny,  a.  alphabétique. 
Abecadło,  Abc,  n.  Abc;  alphabet. 
Abecedaryusz,  m.  abécédaire,  m. 
Abelek ,  Ika,  m.  cuir  de  veau;  velin, 
Ablaklowaé,  v.  a.  enter,  grefier.  [m. 
Ablegat,  ni.  V.  Poseł. 
Ablegowné,  v.  a.  envoyer. 
Abrewiacya,  f.  abréviation,  f. 
Abrys,  ra.  plan,  dessein,  m. 
Abrysowaé,  p.  Odrysowaé. 
Absolucya,  f.  absolution,  f. 
Absolutny,  a.  despotique,  souverain, 

ad.  -nie,  -no\  S.  -ność,  l'absolu. 
Absolwowaé,  v.  a.  absoudre. 
Abszyt,  m.  congé,  m. 
Abszylowaé,  v.  n.  donner  le  congé. 
Aby,   c.   cf.  que,  afinque,  de  crainte 

que  ;  au  moins. 
Ach!  int.  Jiélas. 
Achlel,  -tela,  m.   la  huitième  partie 

d'un  tonneau,  d'un  quintal. 
Acz,  Aczkolwiek,  conj.  quoique. 
Adamaszek,  -szku,m.  damas;  -szko- 

u^y,  a.  de  -. 
Addycya,  f.  v.  Dodawanie. 
Adjunkt,  m.  adjoint,  m. 
Adjutant,  m.  aide  de  camp,  m. 
Adininistracya,  f.  administration,  f.; 

-cyjny,  a.  d'-. 
Administrator ,   m,    administrateur, 

m.;    -torslwo,    a.    dignité,    charge 

d'administrateur,  f. 
Administrować,  v.  a.  administrer. 
Admirał,  m.   amiral,  m.;    -ralstwo, 

n.  dignité  d'amiral,  f. 
>^£//7///'a//c7a,f.  amirauté,  f.;  -cyjny, 
Adoracya,  f.  adoration,  f.        [a.  d'-. 
Adorować,  v.  n.  adorer. 
Adres,  m.  adresse,  f. 
Adwent,  m.  avent,  m. 
Adwokat,  m.  avocat,  ra. 
Afekt,  m.  passion,  aflectation,  f. 
Afekiacya,  f.  afl'eclalion,  f. 


Ala 

Afektowny,  a.  affectionné. 

Afektować,  v.  a.  alFectcr. 

Afektowność,  f.  aflection,  f. 

Afektowy,  a.  affectueux,  pathétique. 

Aftentyczny,  a.  authentique. 

Aftentyk,  ra.  autographe,  m. 

Afientyka,  f.  autlienticité,  f. 

Aftenlykować,  v.  a.  authentiquer. 

A  g  ary  k,  u,  ra.  agaric,  m. 

^^a<  {Achat),  m.  agate,  f. 

Agenda,  Agienda,  f.  rituel. 

Agent,  Agient,  m.  agent,  m. 

Agio,  if.  Azyo. 

Agitacya,  f.  agitation,  f. 

Agitować,  v.  a.  agir,  agiter  une  af- 
faire. 

Agrest,  m.  gadele,  f.  gadelier;  ver- 
jus, m.;  -/OM^j,  a.  de  -. 

Ajenda,  Ajent,  v.  Agenda. 

Akademia ,  f.  université,  académie, 
f.;  -miczny,  a.  d'-.  [a.  d'-. 

Akademik,  m.  académicien;   -micki, 

Akademikować,  v.  n.  étudier,  de- 
meurer dans  une  université 

Akademista,  ra.  academiste. 

Akcent,  ra.  accent,  ra. 

Akcentować,  v.  a.  accentuer. 

Akceptować,  v.  Przyjmować, 

Akcya,  f.  action,  f.  procès,  m 

Akcyza,  î.  accise,  f.  [m. 

ALolyt  {kościelny  urząd),  m.  acolyte, 

Akomodacya,  f.  accommodation,  f. 

Akomodować  się,v.r.  s'accommoder. 

Akord,  m.  accord,  ni.;  -dowy,ti.  d*-» 

Akordowny,  â.  suivant  l'accord. 

Akordować,  v.  a.  accorder.  [m. 

Akf,  m.  acte;  détail,  cours  d'un  fait. 

Akta,  m.  pi.  actes,  m.  annales,  f.  pi. 

Aktor,  m.  demandeur,  acteur,  m. 

Aktorstwo,  V.  Powództwo. 

Aklykacya,  f.  enregistrement,  enre- 
gîtreraenl,  ra. 

Akuszer,  m.  accoucheur,  m.;  -la,  f. 
accoucheuse,  f.  [de,  f. 

Alabart,  Alabaria,  -da,  f.  haliebar- 
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^lahartnil,  Alabardzisia,  m.  lialle- 
bardier,  ni. 

Alabaster  y  sir  u,  va.,  alabâtre,  m. 

Alakant,  va.  du  vin  d'Alicanle. 

Alambik,  va.  alambic. 

jślambikowy,  Alenibi'howy,  a.  distil- 

Alba  kapłańska,  f.  aube,  i'.  [lé. 

Albo  (abo),  conj.  ou,  ou  bien  ;  est-ce 
que?  mais?  [c'est  pourquoi. 

Albowiem     (abowiem),     conj.     car, 

Alchimia,  Alchymia,  f.   alchimie,  f. 

Alchimik.  Alchimista ,  m.  alchimi- 
ste, m.;  -miczny,  -misiki,  a.  d'-. 

Aie,  conj.  mais;  oui;  -,  iron,  à  j)ro- 

>^/m,  f.  allée,  f.        ^  [pos! 

Alegacya,  f.  allégation,  f. 

Alegnwaé,  V.  a.  alléguer. 

Alembik,  v.  Alambik. 

Alewiacya,  f.  allégement,  m. 

Algtbra,  Algietra,  f,  algèbre,  f. 

Algebraiczny,  a.  algébrique. 

Algebraisla,  m.  algébriste,  m. 

Ali,  alié,  aliści,  ad.  mais,  voilà. 

Alians,  V.  Przymierze» 

Alkant,  V.  Alakant. 

Alkierz,  a,  m.  alcove,  f. 

Alkohol,  m.  alcohol,  m. 

Alkoran,  m.  alcoran,  m. 

Alszbant,  a,  u,  m.  collier,  m. 

Alsztiich,  Alsztuk,  a,  u,  m.  cravate, 

Alt,  m.  la  haute-conlre.  [f. 

Allana,  f.  gallcrie;  maison  dans  un 
jardin,  f.  [m. 

Aluifysta,  Allarzysia,  va.  chapelain, 

AUeinbas,  n.  epèce  de  drap  d'or. 

Allerowaé  sic,  v.r.  s'attliger,  se  cha- 
griner, [le  la  liaute-conlre. 

Atinisla,  Altysta,  m.  celui  qui  clian- 

Alun,  m.  alun,  m. 

Amalgamavya,  f.  amalgamation,  f. 

Amalgamowaé,  v.n.  &a.  amalgamer. 
Emaliować,  v.  a.  émail  1er. 

Amarant,  va.  amarantlie,  f.  passe- 
veloura,  m.  [mères,  f.  pi. 

Ambaje,  f.  pi.   des  caprices,  des  chi- 

Anibicya,  f.  ambition,  f. 

Ambit,  m.  lialle,  f.  péristyle,  m.; 
ambition,  f.  [-'^o;  S.  -nosé. 

Ambitny ,   a.    ambitieux;    ad.    -nie. 

Ambona,  f.  chaire,  f. 

Ambra,  f.  ambre,  m.      [pulvérin,  m. 

Amehka,    Anielka ,    f.    fourniment. 

Amen,  f.  amen. 

Ametyst,  m.  améthyste,  f. 

Aminek,  m.  amrai  (]>laute),  m. 

Amirał,  v.  Admirai. 


Apo 

Amneaiya,  v.  Przebaczenie. 
Amoniak,  m.  gomme  ammoniaque,  f. 
Ampułka,  f.  burette,  f. 
Amunicya,  f.  munition  de  guerre, f.; 

-cyjny,  a.  de  -. 
>^«a/za5, m.  ananas,m.;  -sowy , a.  à*-. 
Anatomia,  ft  anatomie,  f.;  -micznie, 

a.  -cznie,  ad.  [miste.  m. 

Anatomik,   Anatomista ,    m.    anato- 
Anatomizowaé,  v.  a.  anatomiser. 
Androny,  m.  pi.  caquet,  verbiage, m. 
Androt,  va..  Androty,    pi.    échaudé, 

croquet,  m.  [Tuics). 

Andzar,    Andziar,    va.    couteau   ^^de 
Ani,  ani,  conj.  ni,  ni. 
Anielski,  a.  angélique. 
Animela,    f.    ris    de    veau;    soupape 

dans  la  pompe,  f. 
Animować,  v.  a.  animer. 
Animusz,  v.  Odwaga,  Serce. 
Anioł,  m.  Anieli,  pi.  ange,  m. 
Aniwersant,  V.  Solenizant. 
Aniwersarz,  v.  Rocznica . 
Aniz,  Aniżeli,  conj.  v.  Nii. 
Ankorka,  Hankorka,  f.  rancune,  f. 
Ankra,  f.  crampon,  m. 
Ankrowaé,  v.  a.  cramponner. 
Annały,  pi.  annales,  f.  pi. 
Annalisla,  m.  annaliste,  m. 
Annaty,  v.  Anaty. 
Ant  aba,  f.  anse  ;  sougarde,  f. 
Antałek,  łka,  va,  la  liuilième  partie 

d'un  lonneau. 
Antarkiyczny,  -tycki,  a.  antarctique. 
Anlependyum,  n.  voile  d'autel,  m. 
Aniyfona,  f.  antienne,  f. 
Aniykwarz,  Antykwaryusz ,  va.  an- 

ti(juaire,  m. 
Anlymonium,  n.  antimoine,  m. 
Anu,  (vu.)  eh  bien;  hojà! 
Anyi,  Anizek,  va.  anis,  m. 
Aparament,  va.  parement,  ornament 

d'église,  m. 
Aparat ,  va.  apparat,  m.    parure,  f.; 

appareil,  préparatif,  m. 
Apellacya,  f.  appel,  m.  appellation, 
Apellani,  va.  appellant,  m.  [f. 

Aptllowaé,  v.  a.  appeller. 
Apertura,  f.  cautère,  fonticule,  m. 
Apetyt,  va.  appétit,  désir,  m. 
Apopleksya ,  f.  apoplexie,  f.;    -kty 

czny,  a.  -klyk,  m.  ]iomme  apoplec 
Apostoł,  m.  apôtre,  m.  [tique 

Apostołować,  V.  n.  être  apôtre. 
Apostolski,  a.  apostolique. 
Apostohtwo,  n.  apostolat,  m. 


iLir^         Apr 

Jpfûftacya,  yspprobacya^  f.  approta- 
'    lion,  f. 

i  ^^probować ,  v.  n.  approuver,  agréer. 
i  Jfleha,  f.  apotliicairerie,  f.;  -larshi, 
I     a.  -tarz,  m.  aj)olliicaire,  m. 
!   Jrahe  Jb,  in.  ^raheska,  f.   aral)es'|ue, 
jirahiirn,  m.  arabisme,  m.  [f. 

I  Jrak,  m.  arack,  m. 
,  Jrhiiz,  melon  brodé. 
V  Jrchanioł,  m.  archange,  m.;  ^nïel- 
!     shi,  a.  d'-. 
'  Archi,  Ârcy,  arch-,  chef. 

Archidyakon ,  Archidiakon ,  m.    ar- 
!     cliidiacre,  ra. 

:  Archidyecezya,  f.  archevêché,  m. 
'  Architekt,  m.  architecte,  m. 
Architektoniczny,  a.  d'arcliitecture. 
Architektura,  f.  arcliitecture,  f. 
Arcybiskup,  m.  arclievêque. 
Arcybiskupi,  a.  archiépiscopal,  d'ar- 
chevêque. 
Arcybiskopstivo,  n.  archevêché. 
il  Arcydyaknn,  v.  Archidyakon. 
I  Arenda,  f.  bail,  m.  ferme,  f. 
I    Arendarz,  m.  fermier,  m.         [ferme. 
I    Arendowaé,  v.  a.  donner,  prendre  à 
Arendou-ny,  a.aftermé,  pris  à  ferme. 
;  Arest,  Areszt,  m.  arrêt,  m.  [ner. 

Aresztować,  v.  a.  arrêter,   emprison- 
(   Ars^ienteria,  f.  argenterie- 
';  Arkabuz,  m.  arquebuse,  m. 
i  Arkabuzer,    Artahuzyer,  m. 

Arkada,  f.  arcade,  f.  [l)us 

.  Arktyczny,  Arkiycki,  a.  arctique. 
Arkusz,  m.  feuille  de  papier,  f. 
Arlekin,  m.  arlequin,  fou,  m. 
:  Arlekinou-ać,  v.  a.  faire  le  fou. 
Arlekinstwo ,  n.   folie,  f.   sottises,  f. 
Arma/a,  f.  canon,  m.;  -iny,  a.  de  -. 
'l  Armatura,  f.  armure,  f. 
jj  Armider,  u,  va.  bruit,  vacarme. 

Arsenał,  m.  arsenal,  m.;  -Iny,  —Iski, 
I  Arszenik,  m.  arsenic,  m.  [a.  d'-. 

Artykuł,  m.  article,  m.  [a.  d'-. 

'   Arlylerya,  f.   artillerie,  f.;  -ryczny, 
Aru--an,  u.  Porwań. 
Arynga,  f.  formule, f.  formulaire, m. 
As,  a,  m.  monnaie  romaine;  as,  m. 
'   Aspirant,  m.  aspirant,  m. 
I   Aspirou-ué,  v.  a.  aspirer. 
Assekiiracya,  f.  assurance,  f. 
Assekurowac,  v.  a.  assurer. 
Assessor ,  m.  assesseur,  m.;  —aorski, 
Astrolog,  m.  astrologue,  m.     [a.  d*-. 
,  Astronom,  m.  astronome,  m. 
Assygnacya,  f.  assignation,  f. 
Diet.  Franç.-FoL 
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arque- 


A ssygnalaryusz,  m.  celm.  qui  assigne 
une  somme.  [me. 

Assygnowaé,  v.  a.  assigner  une  som- 

Atanian ,  m.  commandant  des  Cosa- 
ques, m. 

Ateista,  Aleusz,  m.  athée,  m. 

Atłas,  m.  satin,  m.;  -sowy,  de  -. 

Atlas,  m.  atlas,  m. 

Ato,  conj.  voilà. 

Atoli,  ad.  pourtant,  néanmoins. 

Atrament,  m.  encre,  f. 

Altakowaé,  v.  a.  attaquer. 

^w.'  int.  ah!  ahi  ! 

Audyencya,  f.  audience,  f.;  -cyonal- 
ny ,  a.  d'-.  [régiment,  m. 

Audytor,  m.  auditeur;  auditeur  d'uu 

Audytoryum,  n.  v.  Słuchalnia. 

Augustyanin ,  —tyan,  m.  augustin 
(religieux),  ra. 

Austernik,  m.  aubergiste,  m. 

Austerya,  f.  auberge,  f. 

Autentyczny,  v.  Aflentyczny, 

Autor,  n.  auteur,  m. 

Autorament,  va.,  enrôlement,  m. 

Awangarda,  Awantgurda,  f.  avant- 
garde,  f.  [marchands). 

Au^izowaé f    y.    a.    aviser    (chez    les 

Awoi,  Owoi,  conj.  donc,  par  consé- 
quent, [a.  de  -, 

Axamit,  m.  velours,  m.;  Iowy,  -tny, 

Axamitka,  f.  bonnet  de  velours;  ru- 
ban velouté,  m. 

Ai,  jusciiies. 

Aza,  Azali,  donc;  (en  demandant). 

B. 

Ba,  Baj,  int.  certes;  même. 

Baha,  f.  vieille,  grande  mère;  sage 
femme,  f.;  déclic,  mouton  ;  bouchon, 
gâteau  jaune,  m.  [ampoule,  f. 

Babil,   Bebel,   bla ,  m.   bulle  d'eau; 

Bablisty,  -lasty,  a.  d'une  telle  figu- 
re; plein  de  telles  bulles;  bouil- 
lant; -ta,  ad.  -tnść,  S. 

Babi,  Babiasty,a.  féminin,  de  vieille. 

Babiarz,  ni.  f.  Bajarz. 

Babiarz,  Babsiel,  Bubsztyl,  m.  elfé- 
miné,  lâche,  m. 

Babic,  V,  a.  accouclier  les  femmes. 

Babieć,  v.  n.  devenir  vieille  femme. 

Babieniec,  ńca,  va.  parvis. 

Baboien,  m.  jeune  homme, qui  épou- 
se une  vieille  femme. 

Babski,  u.  Babi.  [pieuse,  f. 

Babsko,  u.    Babué,    m.    vieille    roii- 
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Bahunitty  Balusja,  f.  grande-mère,  f. 

Baby,  })1.  {knnstellacya)  i^Ieiade»,  f. 
pi.;  gwoctki,  pi.  espèce  de  poires. 

Bac,  ni.  gros  rat,  m. 

Baé  .tiçy  V.  n.  craindre,  avoir  peur. 

Bachmat,  m.  un  clieval  Kouasin. 

Bach>r,  m.  (vu.)  verrat;  garçon  juif, 
m.  (f.  BeJbart). 

Barhuxy,  pi.  carnaval,  m. 

Bacik,  V.  Bat.     . 

Baci'hn,    n.    barque  faite   grossière- 

Bacznoéé,  f.  attention,  f.  [ment. 

Bartny ,  a.  '-nie,  ad.  attentif,  pré- 
voyant, [considérer. 

Baczyć,  V.  a.  observer,    apercevoir. 

Baczyć,  V.  n.  bourdonner. 

Badacz,  m.  (-daczka,  f.)  investiga- 
teur, m. 

Badać  się,  v.  r.  sonder. 

Badanie,  n.  disquisition,  f. 

Badele,  Badéle,  Badyle ,  m.  pj.  tu- 
yau, m.;  tige  (d'une  plante);  mau- 
vaises herbes,  f. 

Badetasiy,  -listy,  a.  formé  comme 
un  tuyau;  plein  de  mauvaises  her- 
bes. 

Badhwość,  f.  envie  d'apprendre,  f. 

Badliwy,  -datliuy,  a.  curieux,  qui 
a  envie  d'apprendre. 

jBadurzyć,  Bagdurzyć,  v.  a.  étourdir 
qn.  à  force  de  jaser;  écorclier  (une 
langue). 

Badyan,  a.  anis  de  la  Chine,  m. 

Bądi  (imp.  być)  liądi-bądi,  ou-ou. 

Bag,  a.  ci  cogne  noire,  f. 

Bagatela,  -telka,  f.  bagatelle,  f. 

Bagaże,  pi.  Bagai ,  m.  bagage  (de 
soldat),  ra.;  -iowy,  de  -. 

Bagienko ,  n.  romarin  sauvage  (de 
marais),  m.;  -howy,  de  -. 

Bagnecisko ,  n.  mauvaise  baïonnette. 

Bagnet,  a,  m.  (d.  bagnecik)  bayon- 
nette,  f. 

Bagnetôwka,  f.  fusil  à  baïonnette,  f. 

Bagnisty,  a.  marécageux. 

Bagnisko,  Bagno,  n.  marécage,  ma- 
rais, m.  [vêche,  f. 

Baja,  f.  m.  faiseur  de  contes,  m.;  ro- 

Bajać,  y.  n.  faire  des  contes  ;  babil- 
ler, [tes,  m. 

Bajarz,  Bajacz ,  m.  faiseur  de  con- 

Bajeczny,  a.  fabuleux. 

Bajka,  f.  fable,  f.;  faux  rapport,  m. 

Ęąk,  a,  m.  (ptak)  butor;  taon  ;  sabot, 
m.  toupie,  f. 

Bąkać,  V.  n.  bourdonner. 


Bar 

Bakałarz,  m.  bachelier,  m.;  ~łarsi{, 
a.  de  -.  [d'un  chapeau). 

Bakier  (na),  de  travers  (en  parlant 

Bal,  m.  bal,  m. 

Bala,  f.  balot,  m. 

Balakać,  v.  a.  jaser,  babiller. 

Bałamucić,  v.  n.  folâtrer;  séduire. 

Bałamuctwo,  n.  folâlrcrie,  f.;   -cki, 
a.  de  -. 

Bałamut ,  Bałamuinick ,  m.    badin;  , 
séducteur,  m.;  -tny,  a.  y  porté. 

Balast,  m.  lest,  m. 

Balasy,  m.   pi.  balustres,  m.  pi.  ba- 
lustrade, f.  de  longs  moreeaux. 

Baldachin,  Baldakin,  m.  baldaquin^ 
m,;  -nou^y,  a.  de  -. 

Balet,  Ballet,  m.  danseur  de  ballet, 
m.;  -niczy,  -nicki,  a.  de  -. 

Balia,  f.  lavoir,  m.  [a.  de  -. 

Balk  a.  Belka,  f.  poutre,  f.;   -Ikowy, 

BaUani,    Balzam ,   m.    baume,    m.; 
-mowy,  -miczny,  a.  de  -. 

Balsamiczka,  f.  boîte  à  baume,  f. 

Balsamować,  v.  a.  embaumer. 

Bałuch,  u,  m.  bruit,  tapage. 

Bałuk,  na  bałuku,  -łyku,  en  quatre 
(marchant).  [le,  f.;  lourdaud,  m. 

Bałwan,  a,  va.  bloc,  m.;  vague;  ido- 

Balwiernia,î.  boutique  de  barhier, f. 

Balwierz,  ra.  barbier,  m.;  -rski,  a. 
de  -.  [a.  d'-. 

Bałwochwalca, m.  idolâtre,  m.;  —czy, 

Bałwochwahłwo ,    n.    idolâtrie,    f.; 
-ski,  a.  de  -.  [\^St  m. 

Bałwochwalnia ,  f.  temple  des  ido- 

Balzam,  v.  Balsam. 

Banda,  f.  banda,  f. 

Bandera,  f.  bannière,  f. 

Banderola,  f.  banderole,  f. 

Bandyt,  m.  bandit,  m. 

Bania,  f.  courge,  bulle,  f.  broc,  m. 

Baniasty,  a.  au  large  ventre. 

Banicya,  mała,  v.  fj^y wołanie. 

Bank,  ra.  change,  m.;  banque,  f. 

2?a/fi6c,f.  ventouse,  f.;  dim.  v.  Bania» 

Bankier,  m.  banquier,  m.;  -rski,  a. 
de  -.  [da. 

Bankiet,  m.  Bankietować,  v.  Biesia* 

Bankrot,  Bankrôi,  Bankrut,  m.  ban- 
queroutier, m.  [queroute. 

Bankrotówać,    v.  n.    faire  une  ban- 

Barakan,  m.  baracan  (étoffe). 

Baran,  m.  bélier,  m.;  -ni,  a.  de  — 

Baranek, nka, m. z%ntiSi\x',  agnelin, m. 

Baranina,  f.  du  mouton. 

Baraszękj  -szka,  ra.  fainéant,  m. 


Bar 

'      Baraazlowaâ,  y.  n.  fainéanter. 
»      Barbar,  m.  barbare,  m. 

Barbanyniec ,  ńca,  m.  barbare  ;  cruel, 
iiiliuinain,  m. 

Barbarzyrislwo,  n.  barbarie,  f. 

Barć,  f.  riicbe,  f. 

Barchan,  m.  l'utaine,  f. 
'       Barchannih,  liarchanlnih,   m.  futai- 

Bard,  m.  barde,  m.  [nier,  m. 

'  '  Bar  dysz,  Bardycz,  a,  m.  hache  d'ar- 

Bardyzana,  f.  peiliiisane,  f.  [mes,  f. 

Bardzo,  ad.  fort,  très,  fortement; 
"l     -dziéj  {com\i.). 

Bark,  m.  omoplate,  f.  bras  d'une 
bêtu;  palonneau,  m.;  -howy ,  -ho- 
waty,  a.  à  fortes  omoplaUs. 

Barta,  f.  banjue,  f. 

Bartarz,  m.  maître  d'une  barque,  m. 
'  Barłóg,  m.  grabat,  m.;  balayures,  f. 
f    Barinzyâ,  v.  n.  salir,  souiller.       [pi. 

Barnadynet,  nka,xn.  benoîle  (plante). 

Baron,  m.  baron,  m. 

Baroństwn ,  n.  baronie,  f.;  u^iarcie, 
baronage,  f.  [**'>'*  3*  ^*^  ce  mets. 

Barszcz,  m.  mets  polonais,  m.;  -czo- 

Barttk,  tka,  m.  paysan  grossier,  ru- 
staud, m. 

Bartnik,  m.  gardien  des  ruches  ;  ru- 
staud ;  espèce  d'ours,  m.;  -niczy,  a. 
de  gardien  des  ruches. 

Bartosz,  Bartoszek,  v.  Bartek. 

Barwa,  f.  couleur;  livrée;  couleurs, 
poil,  laine  des  éloftes,  m.  f.;  -wia- 
ny,  -tvysty,  a.  de  livrée. 

Buru^ana,  Barwcna,  f.  barbeau  (pois- 
son), m.  [dcr;  friser  un  drap. 

Barwić,   v.  a.   colorer;    plâtrer,  far- 

Barwiernia,  Barwierz,  v.  Balwier- 
nia  etc.  '  [te),  f. 

Barwinek  ziele,  n.  pervenche  (plan- 

Barwifity,  a.  coloré;  plein  de  laine; 
frisé  (dłap). 

Bary,  m.  pi.  les  épaules,  f.  pi. 

Baryła,  ï.  barrique,  f.;  baril, m.;  -ło- 
wttly,  a.  formé  comme  un  baril. 

Barysz,  a,  u,  ra.  profit,  m. 

Barysznik,  m.  vivandier,  colporteur, 
m.;  -niczy,  -nicky,  a.  de  -. 

Bary sznikować ,  v.  n.  être  vivandier, 

Barzn,  u.  Bardzo.  [colporter. 

Bas,  m.  basse  (instr.  de  mus.),  f. 

Basałyk,\n    fouet. 

Basft/a,  f.  basse  (instr.),  f. 

Basetlarz,lnik,  ra.  faiseur  des  basses. 

Basista, m.  basse,  f.  («jui  cliaute  la-). 

Basliwy,    a.    fabuleuxj     babillard; 
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-wt'e,  ad.  -u^ość,  S. 

Baśń,  Baśnią,  f.  faux  rapport,  m. 

Basy,  Baly,  pi.  coups,  m.  pi. 

Basza  Turecki,  m.  bassa,  bicha,  m. 

Baszta,  Bastyon,  m.  bastion,  f. 

Baszlard,  m.  bâtard,  m. 

Bal,  m.  canot;  fouet  de  cuir,  ra. 

Batog,  a,  m.  fouet  de  cuir,  m.;  Ba  . 
togi,  pi.  des  coups  d'un  tel  fouet. 

Baiogowaé,  v.  a.  battre  (d'un  tel 
fouet). 

Batyst,  m.  batiste,  f.;  -towy,  a.  de  -. 

Bawełna,  f.  coton,  m.;  -niany,  a.  de 
coton.  [nies),  m. 

Bawet,  m.  mouclioir  de  cou  (de  fem- 

Bawić,  v.  a.  arrêter;  amuser. 

Bawół,  m.    buOe,  m.;   -łoui,  -li,  a. 

Bawołowina,  f.  du  buHe.  [de  -. 

Bay-f  V.  Baj- . 

Bażant,  m.  faisan, m.;  -owy, a.  de-. 

Bażantarnia,  f.  faisanderie,  f. 

Baiantarniany y  a.  -nik,  m.  faisau- 
dier,  m.;  -niczy,  a.  de  -. 

Bazar,  m.  bazar,  marché,  m. 

Bazarka,  f.  vivandière,  f. 

Bazarnik,  m.  vivandier,  m. 

Bazgracz,  m.  écrivailleur,  m. 

Bazgrać,  v.  n.  écri  va  il  1er,  griffonner. 

Bazgranina,  f.  grillonnagc,  m. 

Bazylian,  -anin ,  m.  baiilien  (reli- 
gieux), m.;  -nski,  a.  de  -. 

Bazyliunka,  f.  basi  tienne  (religieuse), 

Bazyliskf  liszek,  szka,  va.    basilic,  ra. 

Bazylika  ziele,  f.  (polna)  basilic  saa- 

Bazyna,  m.  glouteron,  m.  [vage. 

Bebechy,  m.  pi.  tripes,  f.  (vu.). 

Bebel,  listy,  u.  Bąbel. 

Bęben,  bna,m.  tambour  (caisse);  en- 
fant potelé;  vaurien,  m. 

Bębenek,  m.  diin.  tambourin;  tym- 
ban,  m.;  -kowy,  -kowaly,  a.  de  -. 

Bebenica ,  Bebenista  ^  m.  tambour 
(homme).  [un  tambour. 

Bębniasty,  a.   gonflé;    ressemblant  à 

Bębnić,  v.  n.  battre  la  caisse. 

Bechtać,  v.  Łechtać. 

Beczeć,  v.  n.  bêler;  pleurer. 

Beczka,  f.  tonneau,  m.  tonne,  f.;  -ko- 
'wy,  a.  de  -. 

Beczułka,  f.  dim.  v.  Beczka. 

Bedel,  m.  bedau,  raassier,  ra- 

Bednarz  (^ęrf/zars), m.  tonnelier,  m.; 
-rski,  a.  de  -. 

Bek,  m.  bAlcnient,  m. 

Bek,  m.  bourdonement,  m. 

Bekaćf  v.  n.  bêler. 
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Bąkarcić,  v.  n.  abâiardir. 

JBekarslwo,  n.  bâtardise,  f. 

JBekarz,  m.  bâtard,  m.;  -reki,  -rei, 
a.  bâtard,  a. 

£ekas,  m.  bécasse,  f. 

Bekasi,  a.  de  bécasse. 

Bekasie,  n.  bécasseau,  in. 

Bekiezsa,  f.  surtout  fourré,  m. 

Beksa,  m.  qui  pleure  toujours. 

Belu,  f.  balot,  m.;  poutre,  f. 

Beik,  ventre  (terme  de  mépris),  m. 

Bełkuć,  V.  a.  remuer. 

Beikolaâ,  v.  n.  faire  des  bouteilles 
d'eau;  jargonner. 

Bełkotać,  v.  a.  -tnę,  dim.  faire  glou- 
glou ;  babiller,  [babillard,  m. 

Bełkot,   Bełkoiacz,  m.   bredouiJJeur, 

Bełkot liwy, a.  im'i  bredouille,  babille. 

Bełt,  m.  javeline,  f. 

Benedykcya,  f.  bénédiction,  f. 

Benedyktyn ,  m.  bénédictin  (reli- 
gieux), m.;  -ński,  a.  de  -. 

Benedyktynka ,  f.  bénédictine  (reli- 
gieuse), f.  ['l'ie  bienfait. 

Beneficyant,  m.  celui  qui  reçoit  quel- 

Beneficyarz,  m.  chapelain,  m. 

fjeneficyum,  n.  bénéfice,  m. 

Beneficyusz,  va.  bénéficier. 

Ber  ayez,  Ber  dysz,  v.  Bar  dysz. 

Berło,  n.  sceptre,  m. 

Bernardyn, n\,  bernardin  (religieux). 

Bernardynka,  f.  bernardine,  f.      [m. 

Beryl,  kamień  drogi  przejrzysty,  bé- 
ril,  m.  aigue-marine,  f. 

Berj.ana,  v.  Barwena. 

Bespieczeńslwo,  n.  sûreté  ;  sécurité,  f. 

Bespiecznik,  Bespiecznis ,  m.  insou- 
ciant, m. 

Bespieczność,  f.  tranquillité,  f. 

Bespieczny,  a.  —nie,  -no,  ad.  sûr; 
tranquille. 

Bestuieć,  v.  a.  effaroucher;  rendre 
lascif;  -,  v.  n.  devenir  lascif. 

Be&tya,  f.bêf  e,  carogne,  f.  (vu.);  -yal- 
sky,  -yjski,  a.  de  bête. 

Bestyalstu^o,  n.  brutalité,  f. 

Besiaé,  V.  a.  gronder,  dire  bête  à  qn. 

Bez,  bzu,  m.  sureau  (arbre);  bzowy, 
a.  de  -. 

Bez,  prp.  sans,  hors  de,  outre. 

Bezbożnik ,  in.  libertin;  athée,  m.; 
-niczny,  a.  de  -. 

Bezbożność,  f.  impiété,  irréligion,  f. 

Bezbożny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  impie, 
irréligieux. 

Bezczelność,  f.  impudence,  f. 


Bez 

Bezczelny,  a.  -nie,  ad.  impudent. 

Bezdenność,  f.  grande  profondeur. 

Bezdenny,  Si.  -nie,  -»o,  ad.  sans  fond, 
profond. 

Bezdrnzny,  a.  -nie,  -no,  ad.  sans 
chewiin,  impraticable;  —ność.  S. 

Bezdzietny,  a.  sans  enfans. 

Bezeceństwo,  n.  épouvantai!,  m. 

Bezecnić,  v.  a,  défigurer  ;  déslionorer. 

Bezecnik,  m.  homme  hideux,  m. 

Bezecność,  f.  forme  liideuse. 

Bezecny,  a.  -«/>,  _«o,  ad.  hideux, 
affreux. 

Bezedrzwi,  ad.  sans  portes. 

Bezimiennik,  m.  anonyme,  m. 

Bezimienny ,  a.  -w?V,  -/zo,  ad.  ano- 

Bezkost,  m.  douillet,  m,  [nyme. 

Bezkrólewie  (Bezkrólewsiwo),  n.  in- 
terrègne, m.;  -<^/*,  a.  de  1'-. 

Bezlist,  m.  (^iele)  raisin  de  mer,  m. 

Bezludność,  f.  état  inhabité. 

Bezludny,  a.  -nie,  -no,  ad.  inhabi- 
té ;  dépeuplé. 

Bezmała,  ad.  presque. 

Bezmienny,  a.  anonyme;  ineffable. 

Bezmicrność,  f.  immensité. 

Bezmierny,  A.  -nie,  -no,  ad.  immense. 

Bezmyślny,  a.  -«/V,  -no,  ad.  insen- 
sé ;  sans  dessein. 

Beznos,  m.  Beznosy,  m.  sans  nez. 

Bezodwłoczny ,  a.  -»«/>,  -wo,  ad.  sans 
délai. 

Bezopasny,  a.  -nz'e,  -tzo,  ad.  sûr. 

Bezpieczeństwo ,  Bezpieczny  etc.,  v. 
Bespieczny. 

Bezpotomny,  v.  Bezdziatny. 

Bezpośrzedni,  a.  immédiat. 

Bezprawie,  n.  injustice;  anarchie, 
oligarchie,  f. 

Bezprawność,  f.  anarchie,  f. 

Bezprawny ,  a.  -nie,  ad.  injuste; 
anarchique.  [fin. 

Bezprzeslanność,i,  continuation  sans 

Bezprzestanny,  a.  -nie,  -no,  ad.  con- 

Bézrogi,  a.  sans  cornes.  [tinuel. 

Bezrząd,  m.  désordre,  m.  anarcliie, 
oligarchie,  f. 

Bezrzadnik,  m.  débauché,  m. 

Bezrządność,  f.  état  anarchique,  m. 

Bezrządny,  a.  -nie,  -no,  ad.  désor- 
donné, déréglé;  anarclii|ue. 

Bezrzadstwo,  v.  Bezrząd.  * 

Bezstronność,  f.  imparlialité,  f. 

Bezstronny,  a.  impartial. 

Bezsworny,  a.  opiniâtre,  querelleur. 

Bezustanny,  v,  Bezprzestanny. 


I  Bez 

,  Bextt'ifnna,  a.  f.  sans  dot. 
I  Jimwiadność,  f.  faiblesse,  impuissan- 
!     ce,  f.  [inipuissaut. 

!  Bezwładny,  a.  -nie,  -no,  ad.  faible, 
j  JBezwłoczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  sans 
I     tarder,  vite.  [deuce,  f. 

1  Jiezn'slydnosc,  f.  elFronterie,  impu- 
I  Bezwstydny ,d^.  -nie, -nn,  ad.  eflVoiité. 
I  Bezząh,  ej>a,  m.  -zehy ,  -bny,  a.  édenlé. 
■■  Bezienicc,  nca,  m.  célibataire,  gar- 
çon, m.;  -iriski,  a.  de  -. 
j  Biada!  int.  lia!  mallieur!  {v. Bieda). 
j  Biadać,  P.  Narzekać. 
;  Biała  głowa,  v.  Białogłowa.         [m. 

Biała  /;^ec,  n.  teint  blanc;  beau  sexe, 

Białaność,  f.  blancheur,  f. 

Białawy,  a.  -wo,  ad.  blanchâtre. 

Białko,  n.  le  blanc  d'oeuf,  de  l'oeil. 

Białogłowa,  f.  femme,  f.;  -wski,  a. 
de  -,  femelle,  a.  f. 

Białokurowaly ,    a.    qui  a  un    teint 
blanc,  les  paupières  bjanclies. 

Biułomleczność,  f.  couleur  laiteuse, f. 

Białonileczny,  a.  -no,  ad.  laiteux. 

Białnnogi,  a.  qui  a  les  j)ieds  blancs. 

aiałiiskor/iik,  m.  raégissier,  m. 

Białozeby ,  a.  qui  a  des  dents  blan- 
ches, [a.  de  -. 

Białozor,m.  gerfaut,  m.;  -owy,-rzy. 

Białość,  f.  blanchetii-,  f. 

Biały,  a.  -ło,  ad.  blanc. 

Biblia,  f.  bible,  f. 

Bi  h  Hol  tka,  f.  bibliothèque,  f. 

Bibliottkarz,  m.  bibliolhécaiie,  m. 

Bibuła,  f.  papier  brouillard,  m. 

Bić,  V.  a.  battre,  frapj>er;  tirer,  lan- 
cer, tuer;  -pieniądze,  monnayer. 

Bicz,  a.  m.  fouet;  iléau,  m.  [m. 

Biczownik,  m.  fouetteur;  Hagellaut, 
,  Biczować,  V.  a.  fouetter;  flageller. 

Biczyk,  m.  gaule,  f. 

Biczysko,     n.     manche    d'un    fouet, 
fouet  grand,  m. 

Bieda,  f,  misère,  f.;  cabriolet,  m. 

Biednieć,    y.    a.    devenir  misérable, 
pauvre. 

Biedność,  f.  misère,  f.  mallieur,  m. 

Biedny,  a.  -nie,  -no,  ad.    misérable, 
malheureux. 

Biedrzny,  a.  de  hanches. 

Biedowaé,  v.  n.  être  malheureux. 

Biedzić,  v.  a.  rendre  pauvie,   mal- 

Bieg,  m.  cours,  m.  [heureux. 

Biegacz,   m.    coureur,  m.;    meule  de 
dessus,  meule  courante. 

Biegać,  bitdz,  v.  n.  courir,  galoper. 
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Biegas,  Biegus,  m.  vagabond,  m. 

Biegłość,  f.  expertise,  intelligence,  £. 

Biegły,  a.  -ło,  -le,  ad.  expert,  in- 
teÙigent. 

Biegun,  m.  vagabond;  pole,  axe; 
gond,  m.;  -nof^y,  a.  de  -. 

Biegunka,  f.  Hux  de  ventre,  m. 

Biel,  f.  aubier,  m. 

Biela,  f.  mousseron,  m.  [a.  ds  — . 

Bielarz,  m.   blanchisseur,  m.;  -r>li. 

Bielić,  V.  a.  blanchir;  étainer;  ar- 
geiiler;    -,  v.  n.  devenir  blanc. 

Bielidło,  n.  blanc,  m. 

Bielizna,  f.  linge,  m. 

Bielmo,  n.  taie/f.;  éblouîssement,  m. 

Bielnik,  Bléch,  m.  blan chérie,  f. 

Bieluchny,  -lulenki,  -lusienki,  -lu-, 
tetieczki ,  -Insieneczki,  -luski,  -la- 
czki, a.  fori  blanc. 

Bierać,  v.  a.  prendre  souvent. 

Bierka,  f.  dame,  f.  pion,  m.;  -rki, 
pi.  jeux  aux  dames,  m. 

Biernat,  p.  Piernat. 

Bierny,  a.  passif  (gramm.). 

Bierzmować,  v.  a.  confirmer. 

Biesagi,  f.  pi.  besace,  f. 

Biesiada,  f.  banquet,  festin,  m. 

Biesiadnik,  m.  convié;  maître  de  fe- 
stin, hôte,  m.;  -niczy,  a.  de  — 

Biesiadować,  v.  n.  festiner,  banque- 

Bieieć,  v.  n.  courir.  [ter. 

Bigos,  m.  capillotadc,  f.  hachis,  m.; 
—soM^j,  a.  de  -. 

Bigot,  m.  bigot,  m. 

Bigotka,  f.  bigote,  f. 

Biąolerya,  f.  bigoterie,  f. 

Bijać,  V.  a.    battre  souvent  (f.  5/c?). 

Bijak,  nj.  fraj)peur;  battoir,  m. 

Bijatyka,  f.  cljamaillis,  m. 

/^/Z',  m.  homme  gros,  fainéant,  m. 

Biknwać  się,  v.  r.  ne  faire  rien,  être 
fainéant. 

Hilar,  -ard,  m.  billard,  m.;  -rowy. 

Bil  bas,  m.  v.  Dryblas.  [a.  de  -. 

Biliva,  V,  Bylica. 

Binda,  f.  bande,  f.  bandage,  m. 

i^/of/ro,  m.  hanciie,  f.;  -rowy, a.  de-. 

Bierko  {^Biôro),  m.  bureau,  m. 

Biret,  m.  barelte,  f. 

B.irlet,  m.  chapeau  de  juif,  m. 

tf/'*,  m.  démon,  diable,  m. 

Bisior,  m.  de  la   i)lus  fine  toile. 

Biskokt,  Biszkukt,  m.  biscuit,  m.; 
-tnwy,  a.  de  -. 

Biskup,  m.  évéque,  m.;  -pi,  a.  d'-. 

Biskupstwo,  n.  évêché,  episcopal,  m. 
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£jskupizna,  f,  domaine,  revenu  d'un 
évêijiie,  m. 

Słsurman,  m.  lure;  renégat,  m. 

Bisurmanié  sie,  v.  r.  se  faire  turc; 
—,  V.  a.  rendre  turc. 

Hisurmańslwo,  n.    maliométisnie,  m. 

Bitny  {rqiacz, si ehacz),  a.  belliqueux. 

Jiilwa,  f.  combat,  m.  bataille,  f. 

Bhtvha,  f.  tôle,  f. 

JBlarharnia,  f.  forge  de  la  tôle,  f. 

Blacharz,  m.  batteur  de  fer,  ferblan- 
tier, m.;  -rsjbi,  a.  de  -. 

Blachnial,  m.  damasquinure,  f. 

Blachmalować,  v.  a.  damasquiner. 

Bluchinaloury,  a.  damasquiné. 

Błąd,  edu,  m.  erreur,  faule,  f. 

Bladość,  f.  pâleur,  f. 

Blady,  a.  -do,  ad.  pâle,  blême. 

Błądzić,  V.  n.  s*égarer;  faillir. 

Błagacz,  m.  supplicant,  m. 

Błagać,  V.  a.  &.  n.  supplier;  appaî- 

BŁihość,  f.  vileté,  f.  [ser. 

Błahy,  a.   ~Jio,  ad.  vil,  vilain;  folâ- 

Błąiuć  się,  V.  r.  errer.  [tre. 

Blakować,  V,  n.  se  déteindre,  se  dé- 
colorer,        [sues  en  forme  d'un  sac. 

Błam  fuira ,  m.   des    fourrures  cou- 

Błamować,  v.  a.  fourrer. 

Blank,  m.  plalbord  d'un  vaisseau, m.; 
-ii,  |)1.  crénaux,  m. 

Blankiet,  tu,  m.  blanc-signé,  m. 

Blankowuć ,  v.  n.  créneler. 

Blask,  m.  splendeur,  f.  éclat,  va. 

Blaskonki,  a.  un  peu  loucbe. 

Blaszany,  a.  de  fer  blanc. 

Blal ,  m.  feuille  de  l'or,  de  l'argent, 
f.;  cliamp,  plat,  m. 

Bławat,  m.  étoile, f.;  bluet,m.;  -iny, 

Bławatek,  m,  bluet,  m.  [a.  d'-. 

Bławat nik,  m.  mercier,  m. 

Blawy,  a.  bleu  pâle. 

Błaitk,  m.  petit  rond  de  ciie,  m. 

Błazen,  zna,  m.  arlequin,  fou  (aux 
écliecs),  m.;  -zeń.ski,  a.  d'-. 

Błazt-ńsfwo,  n.  folie;  bagatelle,  f. 

Błazgoń,  m.  radoteur,  m. 

Błazgonić,  V.  n.  radoter. 

Błainira,  f.  i>.  Błazen. 

Błaźnić  kogo,  v.  a.  alfoler.    [1er  fou. 

Błaznować ,  v.  n.  bouHonner;  appe- 

Bléch,  Blich,  m.  blancherie,  f.;  -ar- 
ski,  a.  dc  -. 

Blecharz,  m.  blancliisseur,  m.    [cliir. 

Blechować ,  Bliihować ,   v.   a.  blan- 

Blednirć,  v.  n.  pâlir,  blêmir. 

Błędność,  f.  erreur,  f. 


Bly 

Błędny,    a.    -nie,    -no,    ad.    erroné, 
Rlejwas,  m.  ceruse,  f.  [faux. 

Błękitność,  f.  couleur  bleue  céleste,  f. 
Błękitnawy,  -kitny,  a.  -«o,  ad.  bit- u 

céleste.  [1er. 

Błekotać,  v.  a.  &  n.  bégayer;   babil- 
Błekot,  m.  bègue,  m. 
Blich  etc.,  v.  Bléch. 
Bliski,  a.  ko,  ad.  proclie;  apparenté; 

proche,  près;  pres(jue. 
Bliskość,  f.  proche  distance,  ft 
Bliskowid,  m.  myope,  ra. 
Bliia  (z),  ad.  de  près. 
Blizèj,  bliższy,  com  p.  v.  Bliski. 
Bliziuchny  ,    -ziutenki ,    -sienki ,    a. 

dim.  de  Bliski. 

Blizna,  f.  cicatrice;  macule,  f. 
Bliźni,  a.  i^.  Blizny. 
Bliźniak,  m.  jumeau,  m. 
Bliźniąt  ko,  n.  dim.  v.  Bliźniak. 
Bliźnię,  nieci  a,  n.  d.  v.  Bliźniak. 
Bliźniec,  ńca,  m.  v.  Bliźniak. 
Blizny,  m.  le  prochain. 
Błocić,  V.  a.  crotter. 
Błociany ,  a.  fait  de  boue. 
Błocisty,  a.  boueux. 
Błocko,  n.  boue,  fange,  f. 
Błogi,  a.  licureux. 
Błogość,  f.  bonheur,  f. 
Błogosławić,  v.  a.  bénir. 
Błogosławieństwo,  n.  bénédiction,  f. 
Blokada,  f.  blocus,  m.  [salut,  m. 

Blokować,  v.  a.  bloquer. 
Błona,  f.  membrane,  tunique,  f.  épî- 

gastre,  arrière-faix,  m.;   -nowy,  a. 

de  membrane  etc.  [soie),  f. 

Blondyna,  f.    blondine;    blonde  (de 
Błoniasty,  -ni any ,  a.  membraneux. 
Błonie,  n.  prairie,  f.;  -nisty,  a.  -to, 

ad.  de  -.    [des  ailes  membraneuses. 
Błonoskrzydły ,  Błonolotny,  a.  avec 
Błotnieć,  v.  n.  devenir  boue. 
Błotnisty,  Błotny,  a.  boueux;  maré- 
cageux, [hier,  m. 
Błoto.  n.  crotte,  fange,  boue,f.  bour- 
Blu,  hlu,  glouglou. 
hluć,  V.  a.  &  n.  vomir  (pop.),  [de-. 
Bluszcz,  m.    lierre,  m.;    -czowy,2i. 
Blużnić,  V.  a.  &  n.  blasphémer. 
Bluźnierca,  -nierz,  m.    blaspliéma- 

teur,  m. 
Bluźnierski,  a.  blasphématoire. 
Blaznierslwo,  n.  blasplième,  ni.    [m. 
Blwaciry,  1.  pi.  vomissement  (pop.). 
Błyskać,    V.  a.  &  n.    briller;    -  «/f, 

éclairer 


I  BIy 

'  Błyshau^ica,  f.   écJair,  m.;  -Wiczny, 

JiłyshiU,  m.  un  ćdair,  m.  [a.  A'-. 
!  SiyxJbn/aâ,  v.  a.  &  n.  éclairer  sou- 
!     v^nJ  :  briller.  [brillante,  f. 

i  Biynlotki ,   f.  pi.  éclairs,  m.;  parure 

Btyszczek,  m.  ver-luisant,  m. 

Błyszczeć,  u.  Błyskać. 
j  Bn,  lOMJ.  car. 

I  B^>by  l)u!i,xn.  fève;  fève  de  marais,  f.; 
f     ùouy,  a.  de  -. 
J  Bobak,  m.  marmotte,  f. 
:  Bolnik,  ni.  laurier,  m.;  crotte  de  tre- 
I      bis,  souris,  f.  [blahle  aux  fèves. 

Bnhinsiy,  bowowaiy,  a.  -/o,  ad.  sem- 

Bnlmu'iny,  f.  pi.  paille  de  levés,  f. 

Bnbowisko,  n.  jilauclie  de  fèves,  f. 

Bohr,  m.  bièvre,  m.;  -rowy^  a.  de  -. 

Bochu/oié,  f.  buullissure,  f. 

Bnchuly,  bochasiy,  a.  -to,  ad.  bouffi. 

Bochen,  chnu,  m.  miclie,  f.    [a.  de  -. 

Bocian,  m.  cigogne,  f.;   -ny,  -nowy, 
i    BncTiintę ,    ęcid ,    n.    cigogneau,    m.; 
-niąlko,  m.  d. 

Bocku,  f,  sa  bot,  m. 

Boćwina,  f.  cardes  de  poirée,  f.  pi. 

Boczny,  a.  latéral. 

Boczyć,  V.  n.  rfller  vers  un  côté. 

Bodu;  (bó^  duj),  inl.  quel 

Bodziec,  aica,  m.  aiguillon,  m. 

Bóg,  m.  dieu,  m.;  dla,  prze  Boga, 
pour  l'amour  de  dieu. 

Bogacić,  v.  a.  enrichir. 

Bogaci eć,  V.  n.  devenir  riche. 

Bogactwo,  n.  ri cli esse.  f. 

Bogucz,  m.  lionime  riclie,  m. 

Bogarodzica,  Bogarodzicie/ka ,  Bo- 
iamdzicielka,  f  mère  de  dieu,  f.; 
-Lski,  a.  de  la  -. 

Bogaty,  a.  -lo,  ad.  riche. 

Bogini,  Boginią,  f   déesse,  f. 

Bogahojność,  f.  religiosité,  f. 

Bogobojny,  a.  -nie,  -no,  ad.  reli- 
gieux. 

Bogochwalca,  m.  qui  loue  dieu, 

Bogomodlcu,  m.  qui  prie  dieu. 

Bognntyélny,  v.  Bogobojny. 

Biihatér,  tyr,  m.  liéros,  m. 

Bohaterski,  a.  liéroVque. 

Bohaterstwo ,  iyrslwo,  n.  liéroïsme; 
exploit,  m. 

Bój,  boju,  m.  guerre,  f.;  vacarme,  m. 

Bojar,  m.  bo;ar  (gentil-homme)  en 
jVloscovie,  m. 

Bojailiwoéc,  f.  timidité,  f. 

Bojailiwy,  a.  -wie,  -«^o, ad.  timide. 

Bojaid,  f.  crainte^  peur,  f. 
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Bojewislo,  Bojowifiko,  n.  aire,  f. 

Bojownik,  m.  guerrier,  m. 

Bojowy,  a.  de  guerre  (f.  bój). 

Boj.sko,  V.  Hojewisko. 

Bnk,  m.  c«')té,  m. 

BÓ/,  lu,  m.  douleur,  f. 

Bolączka,  f.  {Holak,  m.)  ulcère,  m. 

Boibotuć,  u.   Bełgotuć. 

Bohć,  v.  n.  faire  ïual. 

Boleć,  V.  a.  avoir  de  la  douleur. 

Boleść,  V.  Ból. 

Bolrśność,  f.  état  de  douleur. 

Bolesny,  a.  -nie,  no,  ad.  douloureux. 

Bolu'urk,  m.  bastion,  m. 

Bomba,  f.  bombe,  f.  [m. 

Bombardowanie ,   n.    bombardemt  nt. 

Bombardować,  \ ,  a.  &  n.  bombarder. 

Bcnibardyer,  m.  bombardier,  m. 

Bombazin,  m.  boni  basin,  m. 

Bonbon  {Bombon),  m.  bonbon,  m. 

Boticza,  V.  Bonza. 

Bonczuk,  V.  Buńczuh.      [ny,  a.  de  -. 

Bonijikacya  ,  f.   rest  i  lui  ion,  f.  ;  -cyi- 

Bonifikować,  v.  a.  bonifier.  [rite. 

Bonifrater ,  Ira,  m.  fi  ère  de  la  clm- 

Bonowaé,  v.  n.  faire  boune  chère. 

B'inia,  m.  bonze,  m. 

Bór,  /-a,  m.  pinaye,  f.;  — rrt«-^,a.  de -. 

Bordel,  Bordel,  m.  bordel,  m.;  -lny, 

a.  -nik,  m.   maquereau,  m.;  -nicii, 

-niczy,  a.  de  -. 
Borea.sz,  m.  borée,  m. 
Borg,  m.  crédit,  m. 
Borgować,  V.  a.  emprunter;  prêter. 
Borgownik,m.  emprunteur;  prêteur. 
Borowizna ,    f.    lieu,    où  il  y  a  dei 

])ins. 
Borówka  miodu,  f.  caque  de  miel,  f. 
Borówka,  f.  baie,  f. 
Borsuk,  V.  Jaiwiec. 
Borsztàwka,  f.   pomme,  f.;    pommier 

de  Borsdorf,  m. 

Borysz,  Borjsznik  etc.,  v.  Barysz. 
Bóść,  bodę-,  V.  a.  frapper  de   cornes. 
Bosak,  m.   religieux  décliaussé  (p.  e. 

COI  délier);  croc  à  feu,  m. 
Boski,  a.  divin. 
Bóstwo,  n.  divinité,  f. 
Bosy,  a.  -sa,  ad.  nu- pieds. 
Boszkować,  v.  n.  bigolter. 
Bot,  ota,  m.  botte,  f. 
Botanik,  m.  botaniste,  m. 
Botanika,  f.  botanique,  f.;    -niczny. 
Bot  wiec,  V.  n.  pourrir  fa    de  - 

Boxvieni,  v.  Bo. 
Boisk,  zka,  m.  idole,  m. 
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Boikowaê,  v.  Boszkowaé. 

Bóżnica,  f.  synagogue,  f.;  -czy, 
-czny,  a.  de  — 

Boiy,  a.  divin,  de  dieu. 

Bniyszcze,  n.  tempie  paVen,  m. 

Bracie  się,  v.  r.  se  fraterniser. 

Bracia,  j)!.  (v.  Brat.  Starsi)  séna- 
teurs, ni.  pi.;  —  młodsi,  députés  (à 
la  diète),  m.  pi.  [te),  f. 

Braciszek,  m.  {^kwiałeJ:)  pensée (pian- 

Bractwo,  n.  confrérie,  f. 

Brać,  V.  a.  prendre;  mettre  (des  ha- 
liils);  toucher  (de  Fargent)  saisir. 

Braciszek,  Braciszka,  m.  cher  frère; 
frère  lai,  m.;  pensée  (Heur),  f. 

Brajcarki,  ra.  pi.  oeillels,  tenons,  m. 

Brajl  ary,  m.  pi.  grille,  f.  [pi. 

Brak,  m.  rebut,  m.;  -kowny,  a.  de  -. 

Brak,  ad.  (ij'c)  manquer  ;  avoir  faute 
de  fjc. 

Brakarz,  m.  celui  qui  assortit  les 
marcliandises  ;  —rski,  a.  de  -. 

Brakować,  v.  a.  rozgatunkowaêf  as- 
sorti r  ;  niedoslować,  manquer  ;  avoir 
faute  de  qc,  n'y  être  pas. 

Brama,  f.  -mny ,  a.  porte  ;  tordure,  f. 

Bramować  y  v,  a.  border. 

Branie,  n.  action  de  prendre,  f.  (f. 
Brać),  [re,  m. 

Braniec,  rlca,  m.  prisonnier  de  guer- 

Branka,  f.  recrutement,  m. 

Braństwo,  n.  prise  de  prisonniers  de 
guerre,  esclavage,  m. 

Brant,  m.  argent  fin,  essai,  m.;  gan- 
grène, f.;  ^towy,  a.  d'-. 

Brat,  m.  frère,  m. 

Bral  z  siostrą,  n.  pensée  (fleur),  f. 

Bratać,  v.  a.  tutoyer;  fraterniser. 

Bratanek,    nka,    m.    neveu    (fils    du 

Braterski,  a.  fraternel.        [frère),  m. 

Braterstwo,  n.  fraternité,  f. 

Bralnal,  Bretnal,  a,  m.  clou  à  par- 
quet, m.;  ^lowy,  a.  de  -.  [m. 

Bratobójca,  \n.  fratricide  (meurtrier), 

Bratohèjstwo,  n. fratricide  (crime), m. 

Bratowa,  f.  bellesoeur  (femme  du 
frère),  f.  [cher,  ra. 

Brawura,  f.  m.  bravoure,  f.;  brava- 

Brazele,  f.  pi.  côtelettes  (de  veau,  de 
boeuf),  f.  pi. 

Brechajłu,  a,  n.  grand  parleur,  (vu.). 

Brédnia,  f.  mensonge,  m. 

Bredzić,  v.  a.  &  n.  babiller;  mentir. 

Brę>T<i,  V-  Prçi^a. 

Breia,  v.  Bryła. 

Brew,  rwi,  f.  sourcil,  m.j    w  brew, 


Bry 

en  face  ;  contre. 
Brewiarz,  ra.  bréviaire,  ra. 
Brdakać,  Brzdąkać,  v.  a.  brimbaler.  I 
Brézylia,  f.  bois  de  bresil. 
Brnąć,  v.  n.  guéer. 
Broczyć,  -y.  a.  ensanglanter. 
Brod,  m.   gué,  m  -^  *  w  hrod,  ad.  di- 
rectement; francliement. 
Broda,  f.  barbe,  f.- menton,  ra. 
Brodacz,  Brodai,  m.  barbon,  m. 
Brodatoić,   f.    état    de    celui  qui  est 

barbu,  m. 

Brodaty,  a.  -to,  ad.  barbu. 
Brodawczaty,  a.  plein  de  poireaux. 
Brodawka,  f.  verrue,  f.  mamelon,  m. 
Brodowina,  f,  banc  de  sable,  m. 
Brodzić,  v.  Brnąć. 
Brodzisty,  a.  plein  de  gués. 
Bróg,  u,  m.  gerbier,  monceau,  m. 
Broić,  V.  n.  commettre  des  désordres. 
Broń,  f.  arme,  f. 
Brona,  f.  herse,  f. 
Bron  i  ci  et,  m.  défenseur,  m. 
Bronić,  v.  a,  défendre. 
Bronować,  v.  a.  herser.  [m. 

Bronowłok,  Bronownik,  m.  herseur, 
Broskwinia,  v.  Brzoskwinia, 
Browar,  m.  Browarnia ,  f.  brasserie, 

f.;  -rny,  -rski,  a.  de  -. 
Brozyć,  V.  n.  faire  des  gerbiers. 
Broida,  f.  sillon,  ra. 
Bróidzić,  v.  a.  sillonner.  [Ions. 

Bràidziciel,  va.  celui  qui  fait  des  sil- 
Brózdzisty ,  a.  semblable  aux  sillons 
Brud,  ra.  saleté,  f. 
Brudny,  a.  crasseux,  sale. 
Brudzić,  Brukać,  v.  a.  salir. 
Bruk,  ra.  pavé,  m. 
Brukarz,  m.  paveur,  m. 
Brukiew,    kwi ,    f.    chou-navet,    m.; 

-k  w  i  any,  -kwiowy,  a.  de  -. 
Brukować,  v.  a.  paver. 
Brukownik,    m.    ferrailleur,    m.    {v. 

Brukarz).  [barde,  f. 

Brumla,    Bremla ,  f.  trompe,  guim- 
Brutnić,  v.  a.  brunir. 
Brunatnieć,  v.  n.  se  brunir. 
Brunatny,  a.  -no,  ad.  brun  ;  -nosć,  S. 
Bruzda,  f.  Brózda. 
Brwisty ,  a.  qui  a  de  grands  sourcils. 
Brygada,  f.  brigade,  f. 
Bry  gady  er,  m.  brigadier,  m. 
Bryka,  f.  chariot  (de  transport). 
Brykać,  v.  n.  cabrioler;  brusquer. 
Brykacz,   m.  celui  qui  cabriole,  qui 

brusque.  , 


Bry 

Brylła,  f.  plauclielle,  f. 

Bryła,   f.  masse,  f.;    -łasty^    -lasiy, 

—tnwaly,  a.  grumeleux. 
Brylant,  Bryliant,  m.  brillant,  m. 
Bryndza,  f.  sorte  du  fromage. 
Brytan,  m.  dogue,  alan,  m. 
Br\i  fana,  Bry lfanna,î,  poê]e  à  frire, 

lèchefrite,  f. 
Bryzgać,  v.  n.  jaillir. 
Brząkać,  Brząlnąć,  v.  n.  brimbaler. 
Brząkacz,  m.  celui  qui  brimbale. 
Brząkadło,  n.  tympanon;  grelot,  m. 
Brzana,  v.  Barwa na. 
Brzdak,  m.  cliquetis,  tintement,  m. 
Brzdąkać ,  Brzdękać,   Brzdączeć ,  v. 

Brząkać. 
Brzdąk,  Brzęk,  u.  Brzdąk. 
Brzechać,  t-'.  Szczekać. 
Brzfchajło,  v.  Br  echuj  ło. 
Brzechun,  m.  mâtin,  m. 
Brzeczka,  f.  moût,  ra. 
Brzeg,  u,  m.  bord;  rivage,  m.;  -go^ 

u^y,  a.  de  -. 
Brzękacz,  Brząkadło,  v.  Brząkacz  etc. 
Brzemię,  enia,  n.  brassé,  f.  fruit,  m. 
Brzeniienha,    a.    -no,    ad.   enceinte, 

grosse. 
Brzemiennosć,  f.  grossesse,  f. 
Brzestun,  ra.  lierre  terrestre,  m. 
Brześcina,  f.  ormoie,  f. 
Brzeskwinia,  v.  Brzoskwinia. 
Brzeszczy Ć  się,  v.  faire  jour. 
Brzeszczor,  m.  alumelle,  f. 
Brzezina,  f.  bouleau,  m. 
Brzeiysty,  a.  qui  a  uu  bord. 
Brzmiąca  litera,  f.  consonne,  f. 
Brzmieć  (nabrzmieć),  V.  n.  se  gonfler. 
Brzmieć  (głos),  v.   n.  tinter  ;  réson- 
ner; sonner. 
Brznszkwinia,  f.  pêche,  f.;  -niowy , 

a.  de  -.  \u>aty,  a.  de  -. 

Brzoza,  f.  bouleau,  m.;  -zowy,  -zo~ 
Brzuch,  ra.ventre,m.;  -o«'/,a.de  -. 
Brzuchacz,  Brzuchał,  i>.  Bszuchaiy . 
Brzuchatosé,  f.  de  rembon|)oint,  m. 
Brzuchaty,  a.  ventru,  [triloque,  ra. 
Brzuchoniowca,  ra.  ventriloque,  gas- 
Brzuchopas,  m.  goinfre,  ra. 
Brzusiec,    Brzuszec,    ica,    szcza,    m. 

intérieur,  m. 
Brzydki,  a.  -ko,  ad.  laid. 
Brzydkoàc,  f.  laideur,  f. 
Brzy dnieć,  v.  n.  devenir  laid. 
Brzydota,  f.  laideur,  f. 
Brzydzić,  v.  a.  dégoûter. 
Brzytwa,  f,  rasoir,  m. 
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Bula,  ra.  f.  luhn,  huhu,  n.  ogre,  m. 
Buchać  f  Buchnąć,  v.  a.  battre;    se 

jetter;  manger  beaucoup  et  vite. 
Buchaty,  v.  Bôchaty. 
Buchta,  f.  varangue,  f. 
Bucznieć  (próchnieć),  v.  n.   ponrrir. 
Buczynami,  hêtre, fouteau,ra.  faine, f. 
Buda,  f.  boutique,  f. 
Budkarz,  //tóc/s/arz,  m.  boutiquier,  m. 
Budować,  V.  a.  bâtir. 
Budowla,  f.  structure,  f. 
Budownictwo ,    n.    architecture,    f.; 

-wniczy,  -czny,  a.  d'-. 
Budownik,  m.   bâtisseur,  architecte, 

m.;  -dowy,  a.  d'architecture;    bien 
Budynek,  nku,  m.  édifice,  m.      [bâti 
Budzić,  V.  a.  éveiller,  réveiller. 
Budziciel,  m.  ré  veilleur,  m. 
Budzidio,n.  réveille-matin,  m.  mon- 
tre à  réveil,  f. 
Buf!  int.  pouf! 
Buąaj,  bujaj,  m.  taureau,  m. 
Bujać,  V,  n.  vaguer;  s'accroître. 
Bujiik,  m.  taureau,  ra. 
Bujny,  a.  fertile,  fécond;  excessif. 
Buk,   ra.    fouteau,  hêtre,  m.;  -kowy, 

a.  de  -.  [bois,  de  cuir,  m. 

Bukał,  Buktad,  Bukłak,  ra.  Hacou  de 
Bukiet,  m.  bouquet,  m. 
Buks,  Bux,  a,  m.  fontaine;  frette,  f. 
Buksola,  f.  boussole,  f.  [a.  de  — 

Bukszpan ,  m.   buis,  m.;    -nowy,  a. 
Bula  Papieska,  f.  bulle  du  pape,  f. 
Bułany  koń,  m.  cheval  aubère,  m. 
Bułat,  ra.   acier  Turc;  sabre  de   cet 

acier,  ra.  [en  Pologne. 

Buława,    f,    bâton  de  grand  générai 
Bułka,  ï.  pain  blanc,  ra.  miche,  f. 
Bulwa,  f.  j)omme  de  terre. 
Bulwark,  m.  -ki,    pi.    des  bastions, 

m.  pi. 
Burîcznk,  a,  m.   élendart  à  queue  de 

cheval  (chez  les  Turcs),  ra. 
Bunt,    ra.    sédition;    coutreficlie,  f.; 

-łowny,  a.  de  -.  [a.  de  -. 

Buntownik ,  m.  rebelle,  m.;  -niczy. 
Buntować,  v.  a.  &  n.  révolter. 
Burak,  ra.  betterave,  f. 
Burchla,  t',  oeuf  sans  germe,  ra. 
Burczyć,  v.  a.  bruire;  gronder. 
Burda,    f.    caput,  m.    mercuriale,  f. 
Burda,  -dul,  m.  querelleur,  m.;  -dy, 

pi.  bât,  m.;  gronderie;  fadaise,  f. 
Burdać,  v.  a.  gronder;  —aie,  y.  n. 

tarder. 
jBf*rc^ż;^Z',  rt, m.  outre,  bouc  (de  cuir) 
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Burgrahia,  m.  -Uni,  f.  burggrave, 
m.  ik  f.;  -bsliy  a.  dc  -. 

hurgrabsiwn,  n.  Ltirggraviat,  m. 

Burha,  f.  court  mnnlelel  de  feutre  de 
I'Ucraine,  m. 

JBur kaleta,  f.  bro cal  elle  (étofTe),  f. 

Burniifitrz,  m.  bourgueraestre,  m.; 
-rzouwki,  a.  de  -. 

Burmistriowstwo,  n.  dignité,  f. 

Bursa,  f.  bourse,  f.  sac;  boursier,  m. 

Bursztyn,  m.  ambre  jaune,  m.;  -nn- 
wj,  a.  d'-.  [m. 

Burt  nita,  f.  (^«/'/a)banc(à  rameurs), 

Buroéé^  f.  couleur  grise,  f. 

Bury,  a.  gris. 

Burza,  f.  grosse  nue:  orage,  m. 

Burzyć,  v.  a.  agiter;  révolter;  bou- 
leverser. 

Burzliwy,  a.  ^wie,  —wo ,  ad.  ora- 
geux; impétueux;  -woêé,  S. 

Burzyciel,  m.  perturbateur;  renver- 
seur,  m, 

Buai,  m.  Busła,  Bysta,  f.  buste,  m. 

ButeUa,  f.  bouteille,  f.;  -kowy,  a. 
de  -.  [en  bouteilles. 

iSuielhowaê,  v.  a.   tirer  (du  vin  etc.) 

Bulla,  f.  grande  bouteille,  f. 

Bulu'ieé,  V.  Bolwieć. 

Buzdygan,  a,  m.  masse  d'armes,  f. 

Buzia,  f.  petite  boucbe,f.;  baiser,  m. 

By,  conj.  qtie,afin<|ue  ;  quand  même, 
(juoi(|ue;  que;  comme,  comme  si. 

Być,  By  di,  v.  n.  être. 

Byczek,  a,  m.  petit  taureau;  ♦  lour- 
daud; nerfdc  boeuf,  m. 

Byczyna,  f.  du  boeuf  mauvais,  m. 

Bydlarz,  m.  paire,  m. 

Bydle,  ecia,  n.  bête,  f.  gros  bétail,  m. 

Bydlęcieć,  v.  n.  devenir  bête. 

Bydlęcy,  a.  de  bétail,  bestial. 

Bydiny,  a.  abondant  en  bétail  (v. 
i^ycZ/erj). 

Bydln,  n.  bétail,  m.  bestiaux,  m.  pi. 

Bydłokradzca  ,  m.  voleur  de  bétail, 
m.;  ~dzki,  -dziecki,  a.  de  -. 

Bydłokradztwo ,  n.  enlèvement  de 
bétail,  m.  {-kuwy ,  a.  de  -. 

Byk,    m.    taureau;    *  lourdaud,    m.; 

BykoM-'iec,  u^ca,  m.  fouet  de  cuir,  m. 

Byknwaé  się,  v.  n.  &  a.  être  pares- 
seux, stupide;  fornicjuer;  fouetter. 

Byle,  Byleby,  coni'.  pourvu  que. 

Byle,  n.   pi.   Bylina,  f.   sous-arbris- 

Byiy,  V.  Bywszy.  [seau,  m. 

Bynajmniej,  ad.  ne  guères,  point  du 
tout. 
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Bystronli,  a.  clairvoyant. 

Bystrość,  f.  vébémence,  f.         [trant. 

Bystry,  a.  rapidt:;  véhément;  péné- 

Byslrzyé,  v.  a.  aiguiser. 

Byalrzeé,  v.  n.  devenir  plus  véhé- 
ment, pénéirant. 

Byt,  m.  Bytność,  f.  existence,  f.; 
état  ;  séjour,  m.  [nairement. 

Bywać,  y.  a.  être  souvent   ou  ordi- 

Bywalec,  Ica,  m.  homme  expérimen- 

Bywałość,  f.  expérience,  f.  [té. 

Bywały,  a.  expert,  expérimenté. 

By  wszy,  a.  ci-devant. 

Bzdrag,  Bzdręga,  v.  Pstrąg. 

Bzdura,  m.  f.  dandin  ;  plaisant,  m.; 
bagatelle,  f. 

Bzduryé,  v.  n.  radoter,  nigauder. 

Bzdyk,  m.  bai  bon;  fou,  m. 

B^.dzić,  V.  n.  vesser. 

Bzdvl,  ela,  m.  moulin  à  eau,  m. 

Bidziel,  Bidziech,  m.  vesseur,  m. 

Bidzina,  f.  w&av,  f. 

Bzowy,  a.  v.  ^e«,  bzu. 
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Caban,  V,  Czaban. 

Cabanka,  f.  brebis  d'une  race  mau- 
vaise, f.  [^-browy,  a.  de  -. 

Caber,    Cqbr,    bra,    m.    cimier,    m.; 

Caca,  ad.  joujou,  joli. 

Cacek,  m.  fa.  m«n  ami. 

Cackać,  v.  n.  &  a.  caresser. 

Cacko,  n.  jouet,  joujou,  m. 

6\//,  a,  u,  m.  pouce,  m.;  -lowy,  a. 
de  —  ;  «a  c«/,  en  gros. 

Cale,  P,  Ce  le. 

Calić,  V.  a.  conserver  en  entier. 

Calec,  v.  n.  rester  en  entier. 

Całki,  a.  entier. 

Całkiem,  ad.  entièrement. 

Całkość,  f.  état  entier  de  qc. 

Całkowitość,  f.  massiveté,  f. 

Całkowity  {waty),  a.  -//o,  ^icie,  ad. 
entier  ;  massif. 

Całopalić,  v.  n.  immoler. 

Całować,  V.  a.  baiser. 

Calówka,  f.  cliose,  qui  contient  un 
pouce,  f.       ^  [lue,  f. 

Całowładność,  f.   souveraineté  abso- 

Całowładny,  a.  tout  souverain. 

Culuchny,  dim.  de  Ć7a/j'.  [f- 

Całun,  Całón,  m.  grande  couverture, 

Cału.i,  a,  m.  baiser,  m.  [^'«^ 

Caluteńki,  uaienki,  teneczki,  dim.  dc 
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Całoie,  f.  élat  tntier. 
Cały,  a.  -io,  ad.  tout,  entier. 
Cap,  łup,  int.  à  ]a  gribouilJette. 
Clip,   u,  m.   bélier  en   orient;    touc; 

bouquin,  m. 
Capa,  pi,  f.  a.  chagrin  (du  cuir),  m. 
Capaéf  Capnąć,  v.  a.  prendre,  ratier. 
Cupsiryk ,  -trzyh ,  -irychy  u,  m.  m- 

traite  (cliaque  soir),  l. 
Car,  m.  Czar,  m.;  -rski,  a.  de  -. 
Carstwo,  n.  dignité,  f.  empire,  m. 
Ceher,  bra,  m.  seau,  m. 
Céhiich,  V.  Cyliuck. 
Cebula,   f.  oignon,  m.;  -lny,  -Inwy, 

a.  d'-.  [gnons;  *  avare,  m. 

Cébularz,  Inih,  va.   qui  vend  des  oi- 
Cech,  m.  corps  de  métier,  m.;    -owy, 

a.  de  -.  [-chnwy,  a.  de  -. 

Cecha,     f.    marque;     empreinte,    f.; 
Cechmislri,  m.  maître  du  métier,  m.; 

^rmwskj,  a.  de  -. 
Cechować,  v.  a.  stigmatiser. 
Cedr,  m.  cèdre,  m.;  pomme  de  cèdre, 

f.;  -drowy,  a.  de  -. 
Ceduła,  f.  cedule,  f. 
Cedzić,  V.  a.  filtrer.  [tre,  m. 

Cedzidło,  n.  Cedziworeh,  rJta,  m.  fil- 
Cedziny,  f.  pi.  londiilles,  f.  pi. 
Cegi,  m.  pi.  tenailles,  f.  pi. 
Cegieł,  V.  Cyngiel. 
Cegiełka,  dim.  v.  Cegła.  [de  -. 

Cegielnia,   f.   bri(|uetcrie,  f.;  -ny,  a. 
Cegielnik,  v.  Strycharz. 
Cegła,  f.  brique,  f. ;  -lany,  a.  de  -. 
Cegłastość ,  f.   couleur    ou    forme  de 

brique. 
Cegtasty ,  glisti,  a.  de  la  couleur  (ou 

de  la  forme)  de  brique. 
Cekauz,  Cejkauz,  m.  arsenal,  m. 
Ceklarz,  m.  a  relier,  m.;  -rski,  a.  d'-. 
Ceklmistrz  ,  Cekinistrz ,    m.    premier 

arclier,  m.  [nal,  m. 

Cekwarl,  Cejkwart,  m.  garde  d'arse- 
Cel,  Cel,  m.  but,  m.;  *  fin,  f. 
Cela,  Cel  la,  f.  cellule,  f. 
Celbra/,m.  comptoir  (pour  y  compter 

l'argent),  m.  [m. 

Ce  le,  m.   terre   ferme,  f.   terre  solide. 
Celebrant,  m.  olKciant  célébrant,  m. 
Celebrować,  v.   n.   célébrer  ;  officier, 

dire  U  messe. 
Celik,  a,  m.  visière,  mire,  f. 
Ce  lnica,  f.  douane,  f. 
Ctlniclwo,  n.  charge  de  douanier,  f. 
Ctlnik ,    m.    douanier,     péager,    m.; 

^nicki,  -nicxyt  a.  de  — 


Cha 


379 


Celny,  a.  de  douane,  péage;  *  excel- 
lent, [dioptre,  m. 

Celownik ,    m.    jauge,    f.;     —ki ,    pi. 

Ctlowny,  a.  bon  à  tirer. 

Celslad,  m.  butte  (des  tireurs  au  pa- 
pegai),  f.  _  [ser. 

Celować,  V.  a.  mirer,  huter;  surpas- 

Cembrowina ,  Cembnyna ,  î.  char- 
pente, f.  [cuveler. 

Cembrowaé,  v.  a.  garnir  de  planclie»; 

Cembry,  m.  pi.  arbres  de  haute  fu- 
taie, m.  pi. 

Cena,  f.  prix,  m.  valeur  (prix),  f. 

Cenić,  v.  a.  priser;  taxer,  apprécier. 

Centnar,  Cetnar,  m.  quintal^  m.; 
-owy,  a,  de  -. 

Centralny,  a.  central. 

Centrum,  n.  centre,  m.;  -towy ,  a. 
central.  [île  _. 

Cenzor ,    m.    censeur,  m.;    -orski,  a. 

Cenzorować,  v.  a.  censurer;  taxer. 

Cenzura,  f.  censure,  criti(jue,  f. 

Cenzurant ,  m.  censeur  (qui  blame), 
m.;  -tski,  a.  de  -. 

Cepak,  m,  Crpisko ,  n.  manche  de 
lléau;  *  fa.  rustaud,  m. 

Cepuch,  a,  m.  v.  Czopuch. 

Cepy,  m.  pi.  Hrau,  m. 

Ctra,  f.  mine,  f.  leint,  m. 

Cerata,  f.  toile  cirée,  f. 

Ceregiel, m.  drôlerie,  f.;  -lny,&.àe  -, 

Ceremonia,  f.  cérémonie,  f.   [a.  de  -. 

Ceremoniał,  m.  cérémonial, m.;  -lny, 

Ceremonianl,  m.  complimenteur,  m. 

Ceremoniarz ,  m.  maiłre  de  cérémo- 
nies, m.;  -rski,  a.  de  -. 

Cerkiel  i  t.  d.,  v.  Cyrkiel. 

Cerkiew,  kwi ,  f.  église  grecque, 
Kusse,  f.;  -wny,  a.  de  1'-. 

Cerować,  v.   Cyrowaé, 

Cerot,  m.  ce  rat,  m. 

Cesarstwo,  n.  empire,  m. 

Cesarz,  m.  empereur,  m.;  -rski,  a. 
impérial.  [non. 

Cet,  Cet  no,  Cet  czy  licho,  a.  pair  ou 

Cętka,  f.  dent  ;  bandelette;  mouche- 
ture, f.  ^  [1er  du  papier, 

Cqtkować,\.  a.  mouchctcr;  mouclie- 

Cew,  wia,  m.  Cewie,  n.  Cewy,  f.  pi. 
pignon,  m.     ^  [m. 

Céwka,  f.  bobine;  canvlle,  f.  fuseau, 

Cewkarz,  m.  bobineur,  m. 

Chai  Clial  int.  hi!  hi! 

Chaber,  m.  nard  celtique  (plante), m. 

Chałastra,  f.  racaille,  f,goujat«,m.  pi. 

Chałupa,  f.  cabane^  f 
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Chałupnil^  m.  manant  locataire^  m. 

Cham,  Chama,  m.  fa.  paysan,  m. 

Chap  !  int.  crac! 

Chapać,  V.  a.  happer. 

Chapanina,  f.  mangerie,  f. 

Charakter,  m.  caractère,  m.;  dignité, 
charge,  f. 

Charahlernih,  m.  magicien,  m. 

Charchaé,  v.  n.  cracher. 

Charłak,  m.  galefretier,  m.;  -cly, 
-czj,  a.  de  -. 

Chart,  m.  lévrier,  m.;  -ci'ca,  f.  le- 
vrette, f.;  -łowy,  a.  de  -. 

Chartnwaly,  wity,  a.  de  lévrier. 

Chaszcz,  m.  broussailles,  f.  pi.* 

Chata,  f.  hutte,  f. 

Chvaska,  f.  envie,  f. 

Chce  się,  v.  n.  i.  vouloir. 

Chcieć,  V.  a.  vouloir. 

Chciwie,  -wo,  ad.  avidement. 

Chciwiec ,  wca ,  m.    liomme  convoi- 

Chciwoéé,  f.  avidité,  f.  [teux. 

Chciwy,  a.  avide. 

CJieâ,  ci,  f.  volonté;  envie,  f. 

Checié,  zachęcać,  v.  a.  donner  envie. 

Chechotać,  v.  n.  &  -  się,  v.  r.  écla- 
1er  de  rire. 

Chêchy ,  -choty,  m.  pi.  ris  éclatant,  m. 

Chędngnść,  f.  propreté,  netteté,  f. 

Chedniyć,  v.  a.  nettoyer. 

Checloiyciel,  m.  nettoyeur,  m. 

Chtłdać,  V.  n.  agiter;  laper. 

Che-tm,  m.  casque,  m. 

Chełpić  się,  v.  r.  se  vanter. 

Chełpliwość,  f.  fanfaronnerie,  f. 

Chełpliwy ,  a.  -wie,  —wo,  ad.  glo- 
rieux, fanfaron. 

Chemia  i  t.  p.,  v.  Chymia. 

Cherlać,  v.  n.  être  maladif. 

Cherlak,  m.  maladif,  m.;  -Cit?',  -czy, 
a.de- 

Chętka,  f.  appétit,  m.  envie,  f. 

Chelność,  f.  promptitude,  f. 

Chętny ,  a.  -n/e  -«o,  ad.  prompt,  prêt. 

Chtapać,  V.  a.  bâfrer,  laper. 

Chłapanina,  f.  bâfre,  f. 

Chtastać,  v.  a.  claquer, 

Chléh,  leba,  m.  ])ain,  m.;  -liasty, 
-histy,  -bny,  a.  —bowy,  n.    de  pain. 

Chlehodawcay  m.  bienfaiteur,  m.; 
-CZJ,  a.  de  —        [m.*,  -czj,  a.  de  — 

Chlebojedza,    m.    mangeur    de    pain, 

Chleburad,    m.    a.    avide  d'avoir  du 

Chlépac,  V.  a.  laper.  [pain. 

Chléw,  u,  m.  étable  à  cochons,  f.; 
^wny,  -wowy,  a,  d'-. 
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Chlewiarz,  m.  garde  d'étable,  m. 

Chłód,  m.  fraîcheur,  f. 

Chłodnieć,  v.  n.  devenir  frais. 

Chłodnik,  m.  berceau;  parasol,  m. 

Chłodność,  f.  fraîclieur,  f. 

Chłodny,  a.  frais. 

Chłodzić,  v.  a.  rafraîchir. 

Chłop,  m.  paysan,  m.;  -/>/*,  -pski,  a. 
de  -  [paysan. 

Chłopać  (sc7iłopać),  v.  n.  appeler  qn. 

Chłopak,  m.  jeune  paysan,  m.;  -a- 
czek,  dim.  Chłopczyna ,  czyi?,  m. 
garçonnet,  m.;  -ński,  a.  de  -. 

Chłopianka,  f.  fille  de  paysan,  f. 

Chłopię,  n.  garçonnet,  m. 

Chłopiec,  -pea,  m.  garçonnet  ;  tire- 
boUe,  m. 

Chłopieć,  V.  n.  devenir  paysan. 

CJUopka,  f.  paysanne,  f. 

Chłopstwo,  n.  corps  de  paysans,  m. 

Chłosta,  f.  coup,  m.  [battre 

Chłostać,  V.  a.  (f.  Chlastać)  fouetter. 

Chluba,  f.  gloire;  vanterie,  f. 

Chlubność ,  f.  envie  de  se  vanter. 

Chlubny,   -bliwny,  a.  -/ï/f,  -/zo,  ad. 

Chlubić,  V.  a.  vanter.  [glorieux. 

CJdustać,  V.  a.  &  n.  verser;    répan- 

Chłypać,  v.  a.  humer.  [drc. 

Chłystek  y  m.  béjaune,  niais,  enfan- 
tin, téméraire,  sol,  a. 

Chmara  i  t.  d,,  p.  Chmura. 

Chmiel,  m.  houblon,  m.;  -lny,  -Io- 
wy, a.  de  -. 

Chmielić,  y.  a.  houblonner. 

Chmielina,  f.  tige  de  houblon,  m. 

Chmielnik,  m.  houblonnière,  f. 

Chmura,  f.  nue,  nuée,  f. 

Chmurność,  f.  obscurité,  f. 

Chmurny,  a.  -no,  ad.  obscur;  nébu- 
leux, [couvrir  de  nuages. 

Chmurzyć   się,    v.    n.    s'obscurcIr,se 

Chobotać,  V.  n.  faire  du  bruit  en 
marchant.  [m. 

Chobot,  m.  brodequin;  pois  sauvage. 

Choć,  Chociaż, conj.  ad.  quoique;  au 
moins. 

Chochoł,  m.  touffe,  pelote,  f. 

Chochołowaty,  -lasty,  -listy,  a.  for- 
mé en  pelote. 

Chbd,  m.  allure,  démarche,  f. 

Chodak  (dim.  -aczek),  m.  sabot,  m. 

Chodnik,  m.  berceau;  portique,  m. 

Chodzić,  V.  n.  aller,  marcher. 

Chojna,  f.  jeune  pin,  m. 

Choiera,  f.  colère,  f.;coléra-morbu3, 
trousse-galant,  m. 


Cho 

Choleryczny,  a.  cholérique;   bilieux. 

Cholerjb,  m.  (propr.  &  *)  sujet  au 
coléra-morbus  ;  colérique. 

Cholewa,  f.  tige  de  botte,  f. 

Chomąt,  va.  Chomaio,n.  collier  (pour 
les  chevaux  de  trait). 

Chomalnik,  m.  bourrelier,  m. 

Chomik,  m.  hamster,  m. 

Chop!  int.  pouf. 

Chopać,  V.  a.  prendre;  battre. 

Chór,  ru,  m.  clioeur,  m. 

Chorągiew,  gwi,  f.  drapeau,  m.  en- 
seigne, f. ;  -gwiany,  a.  de  — 

Chorał,  m.  pleinchant,  m.  [de  -. 

Clioralista,  m.  choriste,  m.;  -tski,  a. 

Choraski,  a.  d'enseigne. 

Chorastwo,  n.  cliarge  d'enseigne,  f. 

Choraz-y,  ego,  in.  enseigne,  m. 

Choriak,    Chnrlaé,  v.    Cherlak  i  t.  d. 

Choroba,  1".  maladie,  f. 

Chorować,  v.  n.  être  malade. 

Chorowitoéé,  f.  élat  maladif,  m. 

Chorowity,  a.  ~to,  ad.  maladif. 

Chory,  a.  malade. 

Chorzeć,  v.  n.  tomber  malade. 

Chost,  m.  homme  déréglé,  débauche. 

Chować,  V.  a.  garder;  tenir;  obser- 
ver; élever,  nourrir. 

Chrabąszcz,  v.  Chrzaùaszcz. 

Chraholać,  v.  Chrobotać. 

Chrachała,  m.  cracheur,  m. 

Chrachać,  v.  n.  cracher. 

Chramaé,  v.  Cl  ira  mać. 

Chrapała,  m.  F.  ronfleur,  m. 

Chrapać,  v.  n.  ronfler  ;  râler  ;  grim- 
per, gravir. 

Chrap  i  eć,  v.  Chrypicć. 

Chrapka,  f.  rancune,  f. 

Chrap liwośó,  f.  enrouement,  m. 

Chrapliwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  en- 
roué, rauque. 

Chrapowi na ,  -pecina  ,  f.  -powisko, 
n.  -/Jj,  pi.  terrein  marécageux,  m. 

Chrobot,  ra.  fracas,  m.  [cracas. 

Chrobotać,  V.   n.  craqueter,  faire  un 

Chromać,  v.  n.  clocher,  boiter. 

Chromała,  f.  boitement,  m. 

Chromotać,  v.  n.  -  J/'ç,  v.  r.  faire  du 

Chronić,  V.  a.  garder.  [bruit. 

Chropawoéc ,  f.  état  raboteux  (d'un 
clicmiu),  m.  [teux. 

Chropawy,  a.    —wie,  -wo,  ad.  rabo- 

Chropowacié,  v.  a.  rendre  raboteux, 
cliill'onner. 

Chropowacieć,  \.  n.  devenir  raboteux. 

Chropowacina,  f.  lieu  raboteux;    or- 
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dure  sur  le  corps,  f. 
Chropowaty ,  v.  Chropawy. 
Chrosciany,  a.  de  broussailles. 
Chrôécied,  v.  n.  s'échapper,  pousser. 
Chràéciel ,    Chrôscielec ,  Ica ,  m.    râle 

(oiseau),  m. 

Chréécina,  f.  broussailles,  f.  pi. 
Chrèst,  m.  ramilles,  f.  pi.;  cotret,m.; 

-écowy,  a.  de  -. 
Chrostaé ,  v.   n.  passer  le  balai  sur; 

faire  du  bruit. 

Chrészczeé,  v.  n.  craqueter.         [les). 
Chroscić,  v.   a.   ourdir  (de  broussail- 
Chroécie,  n.  broussailles,  f.  pi. 
Chrupać,  v.  n.  croquer. 
Chrup  at  ość,  f.  rudesse,  f. 
Chrupaty,  -powaty,  a.  frêle,  friable. 
Chruściel,  p.  Chróściel. 
Chrypka  i  t.  d.,  v.  Chrzypka. 
Chryzolit,  m.  chrysolite,  f. 
Chrzabaszcz,  m.  hanneton,  m. 
Chrzan,  m.  raifort  sauvage,  m.;  -no- 

wy,  a.  de  -. 

Chrząstać,  Chrzestne,  v.  Chrzęszczeć. 
Chrząstka,    Chrząstka ,     f.     tendron, 

cartilage,  m.;  -kowaty ,  a.  cartilagi- 
Chrząszcz,  v.  Chrzabaszcz.        [neux. 
Chrzciciel,  m.  celui  qui  baptise. 
Chrzcielnica,    f.    fonds    de  baptême, 

fonds  baptismaux,  m.  pi. 
Chrzcić,  V.  a.  baptiser. 
Chrzciny,  f.  pi.  baptême,  m. 
Chrześcianin,  m.  chrétien,  m.;  -ński, 

a.  de  -.  [christianisme,  m. 

Chrześciańsłwo ,     n.      clirétienté,    f. 
Chrzest,    chrztu,    m.    baptême,   m.; 

-tny,  a.  de  -. 

Chrzest,  m.  cliquetis,  bruit,  m. 
Chrzeslniuk,  m.  surplis,  m. 
Chrząstać,   Chrząstać,  v.  n.  faire  du 

cliquetis;  bourdonner. 
Chrzypieć,  v.  n.  râler. 
Chrzypka,  f.  enrouement,  m. 
Chrzypnieć,  v.  n.  s'enrouer. 
Chuć,  f.  passion,  envie,  f. 
Chuch,  m.  souffle,  m. 
Chuchać,  V.  a.  souHer. 
Chuchraczek ,    m.    délicat,    béjaune, 

Huet,  m.  [pi.;  -rzany,  ».  d'-. 

Chuchro,  n.  intestins  de  poisson,  m. 
Chudactwo,  n.  pauvreté,  f. 
Chudak,  m..  -cki,-czy ,a.  pauvret,  m. 
Chuderlawoić ,  f.  maigreur,  f. 
Chuderlawy ,  a.  fa.  maigre. 
Chudnieć,\.  n.  maigrir.     [digence,f. 
Chudowut  -c?o«//s«rt,f.  pauvreté,  in- 
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Chudolmy,  a.  indigent,  pauvre. 

Chudość,  f.  maigreur,  f. 

Chudy,  a.  maigre. 

Chudziê,  V.  a.  amaigrir.  [ftinme. 

Chudzina,  f.  parties  honteuses  de  la 

Chudzi uchny,-tenk i ,  -ucienki  it.  d. 

Chur,  V.  Cher.  [dim.  v.  Chudy. 

Chusta,  f.  linge,  m. 

Chusiaê,  v.  n.  brandiller. 

Chustawla,  f.  brandilloire,  f. 

Chustka,  f.  toile, f.  mouchoir,  ra. 

Chwała,  f.  louange;  gloire,  f. 

Chwalba,  f.  gloire  vaine,  f. 

Chwalca,  m.  loueur,  m. 

Chwalehnoié,  f.état  digne  de  louange. 

Chwaleby ,  -lny,    a.    -nie,  -no ,  ad. 

Chwalić,  V.  a.  louer.  [louable. 

Chwarszczyć,  v.  n.  (o  materiach  je- 
dwabnych) crisser. 

Chwaścić,  v.a.  faire  croître  en  tige. 

Chwascieê,  v.  n.  croître  en  tige. 

Chwaécisty  y  a.  plein  de  mauvaises 
herbes;  ligneux. 

Chwasty  m.  mauvaise  herbe,  f.; 
-ściany,  —stówy,  a.  de  -. 

Chwastać ,  v.  n.  torcher,  frotter; 
mouvoir  çà  et  là. 

Chwiać,  V.  a.  ébranler;  -ać  się,  v.  r. 
clianceler;  flotter. 

Chwierutać,  v.  a.  agiter,  remuer. 

Chwila,  f.  temps,  m. 

Chwist,  m.  sifflement,  m. 

Chwistać,  V.  n.  siffler  (i'.  Świstać). 

Chwost,  a,  m.  v.  Chwoslek. 

Chwostać,\.  a.  mouvoir,  battre  qu'il 
siffle;  fouetter,  frapper. 

Chwastek,  ika,  m.  touffe,  f.;  *  fat, m. 

Chwytać,  v.  a.  prendre,  empoigner. 

Chwytka,  f.  balle  (à  jouer),  f. 

Chyba,  conj.  si,  excepte  que. 

Chybaê,  v.  n.  branler. 

Chybiać,  v.  a.  manquer,  ne  pas  at- 
teindre, ne  pas  rencontrer. 

Chyhkość,  f.  promptitude,  f. 

Chychy,  v.  Chéchy. 

Chylać,  v.  n.  incliner. 

Chyłkiem,  ad.  courbé. 

Chymera,  f.  chimère,  f. 

Chymeryczny,  a.  chimérique. 

Chymeryk,  m.  cliimérique,  m. 

Chymia,  f.  chimie,  f. 

Chymiczny,  a.  chimique. 

Chymik,  -mista,  m.  chimiste,  m. 

Chyr  a  gra,  f.  chiragre,  f. 

Ckyragryk,  m.  chiragre,  m. 

Çhytrek,  rka,  m.  homme  rusé,  m. 
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Chytrosè,  f.  ruse,  f. 

Chytry,  a.  -/ro,  -trze,  ad.  rusé. 

Chy trzeć,  v.  a.  rendre  rusé. 

Chytrzyć,  chytrym  być,  v.  n.  deve- 

Chyzość,  î.  vitesse,  f.  [nir  rusé. 

Chyzy,  a.  -zo,  ad.  vile. 

6V,  C^,  conj.  bien,  sans  doute. 

Ciąć,  V.  a.  szablą,  sabrer;  {drzewo  i 
t.  p.)  couper  (un  arbre  etc.). 

^^^o>  ?^«»  f^">  ra.  trait,  m.  conti- 
nuation, f.  altelagp,  m. 

Ciągławość,  f.  ductililé,  f. 

Ciągławy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  ductile. 

Ciągle,  p.  Cięgiem. 

Ciągłość,  f.  ductilité,  f. 

Ciągły,  a.  -ło,  -le,  ad. ductile;  con- 
tinu ;  de  trait.  [dre. 

Ciągnąć,  v.a.  tirer;  étendre;   ten- 

Ciągnięty ,  a.  bosselé  (de  vaisselle» 
d'argent). 

Ciągowy,  a.  de  trait,  de  labour. 

Ciało,  n.  corps  (de  l'homme),  m. 

Ciarlatan,  m.  charlatan,  m. 

Ciarlataneria,  f.  -taństwo,  n.  char- 
latanerie,  f. 

Ciaścisty,  a.  -/o,  ad.  pâteux  ;  -iość,  S. 

Ciaśnina,  f.  défilé,  m. 

Ciasnota,  f.  élrécissure,  f. 

Ciasność,  v.  Cieśń. 

Ciasny,  a.  -no,  ad.  étroit,     [ko,  dim. 

Ciasto,  n.  pâte,  pâtisserie,  f.;  -iecz- 

Ciastoch,  p.  Bezkost. 

Ciai  (w),  ad.  f.  Ciągiem. 

Ciąża,  f.  fardeau,  m.  grossesse,  f. 

Cichacz,  m.  sournois,  m. 

Cichaczem,  ad.  à  la  sourdine. 

Cicho!  ini.  silence!  [quille,  m. 

Cichość,  f.  tranquillité,  f.;  état  tran- 

Cichy,  a.  coi,  tranquille. 

Cięć,  Cieknąć,  v.  n.  couler,  se  répan- 

Ciçcie,  n.  coup,  m.  [dre. 

Cieciorka,  f.  poule  de  bois,  f.;  pois 
chich  es,  f.  pi.  [corde,  f. 

Cięciwa,    f.    (propr.    &    *)   nerf,  m. 

Cięga,  f.  sangla  de,  f. 

Cięgiel,    gla,    m.    queue,    table    (de 

Cięgiem,  ad.  de  suite.         [violon),  f. 

Cięgoiki,  f.  pi.  priapisme,  m.         [m. 

Ciekawiec,  wca,  m.  homme  curieux. 

Ciekawość,  f.  curiosité,  f.  [rare. 

Ciekawy,  a.  -wo»  -wie,  ad.  curieux; 

Cielę,  n.  veau,  m.;  ^lęcy,  a.  de-; 
-łątko,  dim. 

Cielec,  lea,  m.  gros  veau,  m. 

Cielęcina,  f.  viande  du  veau,  f. 

Cielęmecki,  m.  niais,  benêt,  m. 
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Ciehinih,  m.  homme  litidineux,  m. 

Cielesność,  f.  corporéité,  f. 

Ciełeany,  a.  -«o,  -nie,  ad.  corporel; 

Citlić  \sie),  V.  n.  vêler.         [charnel. 

Ciefi.ilość,  f.  couleur  de  chair,  f. 

Cielisty,  a.  -to,  ad.  charnu;  de  cou- 
leur (ie  cliair. 

Cielna  krowa,  f.  vache  pleine,  f. 

Ciemię,  enia,n.  sommet  de  la  tête, m. 

Ciemieniuch,  przylepka,  f.  zbrzeiek, 
m.  escarre,  croule,  f. 

Ciemierzyca,  f.  heJléborc  (plante),  m. 

Cieniiąica,  m.  v.  Ciemieiyciel. 

Ciemiężyć,  v.  a.  accabler. 

Ciemieiyciel,  m.  tourmenleur,  m. 

Ciemku  (po'),  ad.  à  tâtons  (dans  roh- 
icurilé). 

Ciemnic,  v.  a.  ohscurcîr. 

Ciemnica,  f.  endroit  sombre,  m. 

Ciemnieć,  v.  n.  s'obscurcir. 

Ciemność,  f.  obscurité,  f. 

Ciemnota,  f.  obscurité;  *  cécité,  f. 

Ciemny,  a.  -no, ad.  obscur;  aveugle. 

C/e«,  nia,  m.  -n/,  f.  ombre,  f.  cieii- 
ny,  a.  ombreux. 

Cieńczyć,  v.  a.  amincir. 

Cieńczeć,  v.n.  s'exténuer,  s'amincir. 

Cienie,  v.  a.  ombrager;  ombrer. 

Cicnistość,  f.  état  ombreux,  m. 

Cienisty,  a.  -/o,  ad.  ombreux. 

Cieniuchny,  -tenki,  -usienki  i  t.  p., 
dim.  f.  Cienki. 

Cienkość,  f.  finesse  (d'une  chose),  f. 

Cienki,  a.  mince;  fin. 

Ciennik,  m.  écran,  m. 

Cieplice,  f.  pi.  eaux  chaudes,  f.  pi. 
pays  cliauds,  m.  pi. 

Ciepło,  n.  clialeur,  f.  chaud,  m. 

Ciepłoch,  m.  qui  aime  le  chaud. 

Ciepłodom,  u,  m.  serre  chaude. 

Ciepłomierz,  a,  -miar,  w,  m.  thermo- 
mètre, m. 

Ciepłowolnośćj  f.  tiédeur,  f. 

Ciepłowolny,  a.  -nie,  -no,  ad.  tiède. 

Oiepłość,  f.  chaud,  m.  chaleur,  f. 

Ciepły,  a.  -^o,  ad.  chaud. 

Cieriica,  f.  brisoir,  m.  broie,  f. 

Cierń,  i,  f.  -ia,  m.  épine,  f.;  -nio- 
u^y,  a.  d'-.  [pi. 

Ciernisko,  -niewisko,  n.  épînîers^  m. 

Ciernistoéc,  f.  état  épineux,  m. 

Ciernisty,  a.  -/o,  ad.  épineux. 

Cierpieć,  v.  a.  &  u.  soulîVir. 

Cierpkość,  f.  âpreté,  âcreté,  f. 

Cierpki,  a.  -ito,  ad.  âpre,  acre. 

CierpliH>ość,  f.  pali  en  ce,  f. 
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Cierpliwy,  a.  -wie,-wo,  ad.  patient. 

Cierpnąć,  -nieć,  v.  n.  devenir  acre; 
être  pris  d'un  agacement;  s'engour- 
dir. 

Cierzeniee,  ńca,  m.  poche  (rets),  f. 

Cieść,  -ici,  f.  -scia,  va.  v.  Synowa; 
teść.  [1er. 

Ciesaó,  ciosać,  v.  a.  cha rp enter,  tail- 

Ciesielstwo,  n.  charpenlerie,  f. 

Cieśla,  m.  charpentier,  m.;  -sielski, 
de  -.  [m. 

Cieśń,  Cieśnia,  f.  presse,  f.;  détroit. 

Cieszyć,  v.  a.  réjouir;  consoler. 

Cieszki,  v.  Cieiki. 

Cieszynka,  f.  arme  à  feu,  f. 

Ci^iy»  P-  &  a.  sabré;  coupé  (c.  Ciąć). 

Cietrzew,  m.  corj  de  bois;  *  benêt,*m. 

Ciąiar,  m.  poids,  fardeau, m.;  -zaro~ 
wy,  a.  de  -. 

Cieiarność,  f.  grossesse,  f. 

Cieiarny ,    a.    -/ïo,    ad.    de    charge; 

Ciązeć,  V.  n.  s'appesantir.       [grosse. 

Ciężki,  a.  -io,  ad.  pesant;  diflicile. 

Ciężkość,  f.  pesanteur,  f. 

Ciężyć,  V.  n.  peser.  \Ciotka. 

Ciocia,    f.    (en    langue    d'enfaus)    v. 

Ciokać,  V.  a.  caresser  (un  cheval). 

Ciołek,  łka,  m.  bouvillon;  *  sot,  m. 

Ciołka,  f.  jeune  vache,  f. 

Cios,  m.  coup,  m.  [f. 

Ciosowy  kamień,  m.  pierre  de  taille. 

Ciotka,  f.  tante,  f.;  -ieczny,   -tczyn. 

Ciotunia,  v.  Ciotka.  [a.  de  -. 

Cis,  m.  if,  m.;  -owy,  a.  d'if. 

Cisawy,  Kastztanowaty,  a.  {koń)  bai, 
bai-clair. 

Cisk,  m.  presse,  f.;  -,  int.  poufl 

Ciskacz,  m.  dardeur,  m. 

Ciskać,  V.  a.  jetter- 

Ciskanka,  f.  jeu  des  enfans  (où  ils 
jettent  des  fenins  par  terre). 

Ciskawka,  f.  fronde,  f. 

Cisnąć,  v.  a.  &  n.  serrer;  presser. 

Cisza,  f.  silence,  calme,  m. 

Ciszeć,  uciszyć  się,  v.  n.  s'appaiser. 

Ciszyć,  v.  a.  appaiser. 

Ciszek,  V.  Cichacz. 

Ciuciubabka,  f.  colin-maiJJard,  m. 

Ciułać,  V.  a.  ramasser  avec  peine. 

Ciupa,  m.  &  f.  lendore,  m.  &  f.; 
chambre  étroite,  f. 

Ciura,  m.  goujat;  rustaud,  m. 

Ciurma,  n.  goujats,  m.  pi. 

Ciiba,  f.  presse,  foule,  f. 

Ciżmy ,  f.  pi.  bottines  (à  la  polo- 
naise), f.  pi. 
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Ckli  mi  się f  v.  r.  f.  Clni  i  t.  d. 

Ckliwoééy  f.  mal  de  coeur,  m. 

Ckliwy  y  a.  -«^o,  ad.  mal  au  coeur; 
ennuyeux. 

Cknaé,  v.  n.  s'ennuyer;  désirer. 

Ckni ,  Cknie  się,  v.  r.  avoir  mal  an 
coeur;  se  dégoûter. 

Cknyt  a.  v.  Ckliwy. 

Cło,  n.  douane,  f. 

Cma,  f.  foule,  f.;  spectre,  m.;  gerce^ 
teigne,  f.;  fa.  myope,  m. 

Cmentarz  y  a.  m.  cimetière,  m. 

Cmié,  V.  a.  obscurcir;  *  oiFusqtier. 

Cw/V/,  m. abeille  sauvage,  f. 

Cnota,  f.  vertu,  f. 

Cnolliwoàé,  f.  vertu  ;  honnêteté,  f. 

Cnotliwy,  a.  -wie y  -wo,  ad.  ver- 
tueux; honnête. 

Cny,  a.  respectable  (v.  Zacny), 

Co,  czego,  pron.  ten- co  ;  quoi,  que, 
ce  qui;  qui,  que;  chaque,  tout;  dès 
que,  aussitôt  que. 

Codcienny,  a.  -nie,  ad.  quotidien; 
journellement. 

Cofać,  V.  n.  reculer,  retirer. 

Cofnienie,  n.  {sie)  recul,  m. 

Co  godzina,  à  toute  heure. 

Cokolwiek,  czegokolwiek,  pr.  tout  ce 
que;  un  peu. 

Co  miesiąc,  a.  -nie,  ad.  à  tout  mois. 

Córka,  f.  fille,  f.  (-reczkay  dim.). 

Coroczność,  anniversaire,  m. 

Coroczny,  a.  -nie,  ad.  annuel,  anni- 

Coś,  Cosié,  un  peu.  [versaire. 

Co  tydzień,  a.  hebdomadaire,  chaque 

Cózkolwiek,  v.  Cokolwiek,    [semaine. 

Cucić,  V.  a.  réveiller. 

Cuch,  m.  mauvaise  odeur,  f. 

Cuchnąć,  èmierdzié,  v.  n.  puer,  sen- 
tir mauvais.  ^  [f. 

Cuchthauz,  m.  maison  de  correction. 

Cud,  m.  {Cudo,  n.)  miracle,  m.  mer- 
veille, f. 

Cudactwo,  n.  singularité,  f. 

Cudaczyć,  v.  n.  extra  vaguer  (en  par- 
lant, en  agissant). 

Cudak,  m.  homme  extravagant,  m. 
(f.  Potwora,  Dziwak). 

Cudny  y  a.  -nie,  -no,  ad.  merveil- 
leux; -ność,  S. 

Cudotwér,  m.  monstre,  m. 

Cudotwórca,  m.  thaumaturge,  m.; 
-rski,  a.  de  -.  [f. 

Cudotwornoić,  f.  action  miraculeuse, 

Cudotworny,  a.  -/z/e,  ad.  miraculeux, 
thaumaturge. 
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Cudowislo,  V.  Cud,  Cudotwôr. 

Cadownik,  m.  f».  Cudak. 

Cudowność,  f.  action  miraculeuse,  f. 

Cudowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  miracu- 
leux; thaumaturge. 

Cudować,  V.  Cudaczyć. 

Cudzić,  V.  a.  étriller. 

Cudzidło,  zgrzebło,  n.  étrille,  f. 

Cudzołóżca,  va.  —czy,  a.  t'.  Cudzoło^ 

Cudzołożyć,  V.  n.  adultérer,       \_znih. 

Cudzołoiki,  a.  adultère. 

Cudzołożnik,  m.  adultère  (criminel), 
m,;  -niczy,  a.  d'-. 

Cudzołożny y  p.  Cudzołozki. 

Cudzołoztwo,  n.  adultère  (crime),  m. 

Cudzoziemczyć ,  zcudzoziemczyć,  ko- 
go, rendre  étranger;  _  się,  v.  r.  de- 
venir étranger. 

Cudzozi emsczyzna,  f.  pays  étranger, 
m.  choses  étrangères,  f.  pi. 

Cundzoziemiec,  mca,  m.  étranger,  m. 

Cudzoziemski,  a.  étranger,  a. 

Cudzoziemsiwo,  n.  air  étranger,  m.; 
étrangers,  m.  pi. 

Cudzy,  a.  étranger;  d'autruî. 

Cudzysłów,  m.  T.  guillemets,  m.  pi. 

Cug,  m.  attelage, m.  couple, f.  cours, 

Cugiel,  gla,  m.  rêne,  f.  [m. 

Cukier,  jcrw,  m.  sucre,  m.;  cukru  gło- 
wa, f.  pain  de  sucre,  m. 

Cukierek,  rkuy  m.  bonbon,  m.;  -rko- 
wy,  a.  de  -. 

Cukiernia,  f.  confiserie,  sucrerie,  f. 

Cukiernica ,  f.  (dim.  -niczka)  grand 
sucrier.  [m. 

Cukiernictwo,  n.  métier  de  confiseur. 

Cukiernik,  m.  confiseur,  m.;  -nicki, 
-niczy,  a.  de  -. 

Cukrowaioéc,  f.  état  sucré,  m. 

Cukrowały,  a.  -to,  ad.  de  sucre. 

Cukrownoèc j  f.  état  sucrin  (de  me- 
lons), m. 

Cukrowny,  a.  -no,  nie,  ad.  sucrin. 

Cukrowy,  a.  de  sucre. 

Cukrować,  v.  a.  sucrer,  pallier. 

Cuma,  f.  câble,  m. 

Curuk,  ad.  à  reculons  ;  en  arrière. 

Cwał,  m.  galop,  m. 

Cf^ałowaćy  V.  n.  galoper. 

Cwélich,  m.  coutis,  coutil,  m. 

Ćwiartka,  f.  Ćwierć, 

Ćwiczyć,  V.  a.  châtier;  exercer. 

Cwiczyciel,  m.  celui,  qui  exerce. 

Ćwieczek,  (m.  dim.)  v.  Cwiek. 

Cwieczysty ,  a.  fait  à  la  manière  des 
bro(|^uettes  clouées  « 
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Cwiel,  a,  m.  broyuette,  f.;  -lowy, 
a.  de  — 

Cwieharnia,  f.  clouterie,  f. 

Cu^jekarz,  m.  cloutier,  m. 

Cwiehou^aét  v.  a.  clouer.  [m. 

Ctvieré,  f.  quarteron,  quartier,  quart, 

Cuneréarkuszowy ,  a.  in  quarto. 

Cu'ierciokrag,  c^m,  m.  (astr.)  cadran, 

Cu'iercz,  v.   S  noierez.  [m. 

Cu'ierk,  u,  m.  cliant  du  grillon,  m. 

Ćwierkać,  éwierkaé,  v.  n.  -czeé,  d. 
grésillonner. 

Cu'ierlnia,  f.  minot,  boisseau,  m. 

Cwierlnwaé,  v.  a.  écarteler. 

Cu'ierzyé,  v.  a.  v.  Frzeorywaé. 

Cun'k,  a,  m.  coquâlre;  *  sournois,  m. 

Ćwikła,  i.  belterave,  poirée,  f.;  -kla- 
ny, a.  de  -. 

Cyboryum,  n.  custode,  f. 

Cvcuch,  m.  tuyau  de  pipe,  m. 

Cybula,  V.  Cebula.  [m. 

Cyc,  niewieści,  a,  m.  telin  ;  trayon. 

Cyc,  u,  ca  len  car  (étofi'e),  m. 

Ćycal,  f.  Cycoch. 

Cycek ,  cka,  m.  mamelle,  f. ;  fa.  ma- 
melon, m.;  -kowy,  a.  de  -. 

Cycoch,  m.  fils  gâlé,  m. 

Cyfra,  f.  zero  ;  cbiftre,  m. 

Cyga,  f.  sabot,  m. 

Cyąan,  m.  Buliéniien,  Egyptien,  m. 

Cykorya,  f.  chicorée,  f. 

Cynihat,  va.  cymbales,  f.  pi.;  gros 
grelot,  sot,  m. 

Cyna,  f.  étain,  m.;  -nowy,  a.  d'-. 

Cynadry,  f.  pi.  rognons,  m.  pi. 

Cynamon^  m.  canelle,  f.;  -nowy,  a. 
de  -.  [m. 

Cyndal,  u,  m.  sandal  (sorte  de  bois). 

Cynek,  nka,  m.  quine,  m.;  tache, 
maille,  f.;  cornet  à  bouquin,  m. 

Cyngiel,  gla,  m.  déclin  (d'une  arme 
à  l'eti);  -lowy,  a.  de  -. 

Cypel,  plu, m.  bout  (d'un  mouchoir); 
soie  (d'une  lame). 

Cyprys,  m.  cyprès,  m.;  -sowy,  a.  de  -. 

Cyra,  f.  reiitraiture,  f. 

Cyrkiel,  kia,  m.  cercle;  compas,  m. 

Cyrkielnik ,  m.  artisan  qui  lait  des 
compas,  taillandier,  m. 

Cyrklaslość,  f.  forme  circulaire,  f. 

Cyrkfasiy,  a.  —to,  circulaire. 

Cyrkuł,  m.  cercle;  *  département, 
m.;  -łowy,  a.  de  -. 

Cyrkulowaé,  v.  a.  compasser. 

Cyrowué,  v.  a.  ravauder,  rentrairc. 

Cyrulik,  m.  barbier;  chirurgien,  m.; 
Vict.   Pol. 'Franc. 
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-licit,  a.  de  -. 

Cyruliclwo,  n.  chirurgie,  f. 

Cysters,  m.  religieux  de  Citeaux,'m. 

Cyt!  int.  st,  chut! 

Cytacya,  f.  citation  (d'un  livre),  f. 

Cytadela,  f.  citadelle,  f. 

Cytra,  f.  guitare,  f. 

Cytryna,L  citron,  m.;  -nowy,SL.àe-. 

Cylrysta,  m.  joueur  de  guitare,  m. 

Cytować,  V.  a.  citer  (qc). 

Cytwar,  m.  zédoaire,  f. 

Cywilność,  f.  civilité,  f. 

Cywilny,  a.  -no,  ad.  civil. 

Cywka,  V.  Céwka. 

Czaban,  m.  grand   boeuf  de  Podolie. 

Czabanka,  f    vaclie  de  Podolie,  f. 

Czach,  Czacht,  m.  puits,  m. 

Czacko,  u.  Cacko. 

Czaić  się,  v.  n.  guetter. 

Czujka,  f.  vanneau,  m. 

Czamhrowina,  v.  Cembr. 

Czapka,  f,  -pęczka,  dim.  bonnet,  m.; 
-pkowy,  a.  de  -. 

Czapla,  f.  héron,  m. 

Czaplę,  n.  héronneau,  m. 

Czapnik,  m.  bonnetier,  m.;  -m'cti, 
-niczy,  a.  de  -. 

Czaprak,  m.  Jiousse,  f. 

Czapstrych,  v.  Capslryk. 

Czar,  V.  Car. 

Czara,  -rka,  dim.  f.  tasse,  soucoupe. 

Czarci,  a.  diabolique  {v.  Czart),     [f. 

Czarnawoéc,  f.  couleur  noirâtre,  f. 

Czar  nawy ,  -niawy ,  a.  -wo,  ad.  noi- 
râtre, [mancie,  f.;  -ski,  a.  de  -. 

Czarnoksiestwo ,    n.    sorccrie,  nécro- 

Czarnoksiąznik,  m.  sorcier  nécroman- 
cien, m.  [f. 

Czarnos'c,  f.  couleur  noire,  noirceur. 

Czarnowłosy ,  a.  noiraud,  qui  a  les 
cheveux  noirs. 

Czarny,  a.  —no,  ad.  noir. 

Czarodziej,  -ja,  m.  sorcier,  m. 

Czarodz iejslwo,  a .  u.  Czarnoksiestwo. 

Czarownik ,  m.  sorcier,  m.;  -niczy, 
a.  de  —  ;  -/lica,  f.  sorcière,  f. 

Czarowny,  a.  sorcier. 

Czart,  ni.  diable,  m.;  -towski,  a.  dia- 
boli(jue  ;  -towy,  a.  de  diable. 

Czarować,  v.  n.  &  a.  ensorceler. 

Czary,  m.  pi.  sorcelerie,  f, 

Czas,  m.  -sik,  dim.  temps,  m. 

Czasem,  ad.  quelque  fois. 

Czasopisantwo,  n.  chronologie,  f. 

Czasować,  v.  a.  &  n.  conjuguer; 
pauser. 

Bb 
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CzasQwny f  a.  de  conjugaison. 

Czasowy,  a.  temporel. 

Czqathuy  f.  dim.  v.  Część. 

Czaszka,  v.  Czara. 

Czaszka,  f.  petile  lasse;  capsule;  co- 
quille; boite  d'un  os,  f.;  -kou^aiy, 
a.  fait  en  forme  de  coquille. 

Czasta,  f.   guet,  m.;  —tou^y,  -towny, 

Czatownik,  m.  guetteur,  m.   [a.  de  -. 

Czatować,  V.  n.  guetter. 

Czciciel,  m.  adorateur,  m. 

Czcić,  V.  a.  honorer,  révérer. 

Czcigodny,  a.  digne  de  respect. 

Czczy,  a.  czczo,  ad.  vuide;  à  jeun; 
czczesć,  S.  [Bohème,  f. 

Czech,  m.  Bohème,  m.;  Czechy,  f.  pi. 

Czecheł,  -chła,  m.  —chto,  n.  souque- 
nille;  cliemise  mortuaire,  f. 

Czechrać,  v.  a.  carder  (f.  Czuchrać). 

Czeczotka,  f.  espèce  de  linotte,  f. 

Czeczuga,  f.  jeune  esturgeon;  sorte 
de  sabre,  m. 

Czekać,  v.  a.  &  n.  attendre. 

Czekan,  m.  masse  d'armes,  massue,  f. 

Czeladuica,  f.  salle  de  commun,  f. 

Czeladnik ,  m.  compagnon,  garçon, 
domestique,  m.       [teur,  domestique. 

Czeladny,    -dny,    -dni,  a.   de  servi- 

Czeladi  (Jim.  -ladka),  i,  f.  domesti- 
ques ;  ouvriers,  m.  pi. 

Czeluécie,  u  pieca,  n.  Czeluścią,  pi. 
cratère,  m.;  gueule  de  fourneau,  f.; 
—ściowy,  a.  de  -. 

Czt-mu,  dat.  de  Co,  ad.  pourquoi  ?^o 
czemu?  à  quel  prix? 

Czep,  m.  bonnet,  réseau  (des  bêtes 
ruminantes),  m. 

Czepek,  pka;  Czypiec,  peu,  m.  coiffe, 

■  f.;  arrière- fa  ix,  m. 

Czepiać,  pić,  v.  a.  attacher. 

Czepuga,  f.  manche,  m.  mancherons. 

Czerep  acha,  f.  tortue,  f.  [m.  pi. 

Czerewo,  n.  ventre,  m.;  entrailles,  f. 
pi.  intestins,  m.  pi. 

Czerń,  ni,  Czerniawa,  £.  paysans  de 
la  Russie  Polonaise,  m.  pi.;  ca- 
naille, f.;  bourdon,  m. 

Czernidto,  n.  noircissure;  encre,  f. 

Czernić,  v.  a.  noircir;  hâler. 

Czernieć,  v.  n.  noircir. 

Czerniec,  m.  moine  grec,  m. 

Czerpacz,  m.  celui  qui  puise. 

Czerpaczka,  f.  -padło,  n.  puisoîr,  m. 

Czerpak,  m.  ableret  ;  réservoir,  m. 

Czerpać,  v.  a.  puiser. 

CicrsŁwić,  V.  a.  rafraîchir. 
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Czerstwieć,  v.  n.  se  rafraîchir. 
Czerstwość,  f.  vigueur,  f.  [reux. 

Czerstwy,  a.  -wo,  ad.  ferme;  vigou- 
Czérw ,  wa,  wia,  m.  ver;  germe  de 

fève,  m. 
Czerwiec,    wca ,    m.    cochenille,   f.; 

Juin,  m.;  -wcowy,  a.  de  -. 
Czerwień,  ni,  f.   coeur  (aux  cartes), 

m.;  -nny,  a.  de  -. 
Czerwi enidło,  n.  rouge,  m. 
Czerwienić,  v.  a.  rougir,  rendre  rouge. 
Czerwienieć ,    Rumienić  {się),  v.    a. 

devenir  rouge. 
Czerwoniawosc,î.  couleur  rougeâtre, 

f.  [rougeâtre. 

Czerwoni awy ,  -nawy ,  a.   -wo,  ad. 
Czerwoni uchny ,  -niuienki ,    dim.  de 

Czerwony,  a.  -no,  ad.  rouge. 
Czerwoność,  Czerwony  Złoty,  m.  du- 
6'se*ac?,  v.  a.  peigner  ;  cadrer,  [cat,  m. 
Czesanie, -sany,  £.  action  de  peigner. 
Cześć,  czci,  f.  lionneur,  f.  [f. 

Część,  ści,  f.  partie,  part,  f. 
Częścią,  ad.  en  partie. 
Czeski,  a.  bohémien. 
Cześnik,  m.  échanson,  m. 
Cześnikostwo,  n.  dignité  d'échanson, 

échansonnerie. 

Częstokół,  m.  palissade,  f.  [tif. 

CzestotUwy,  a.  (Gramm.)  fréquenta- 
Częstować,  v.  a.  traiter,  régaler. 
Często,  ad.  fréquemment. 
Częstość,  f.  fréquence,  f. 
Częsty,  a.  fréquent. 
Czetwerc,  -wertnik ,  —wer,  -weryh, 

m.  muid  russien. 
Czkać,  V.  n.  lioqueter. 
Czkawka,  f.  hoquet,  m. 
Człap,  łapak,  p.  Szłap. 
Człeczy,  fa.  v.  Człowieczy. 
Człek,  V.  Człowiek. 
Członek,  nka,  m.  membre,  m. 
Członekowały,a.  qui  a  des  membres; 

membru. 

Człowieczeństwo,  n.  humanité,  f 
Człowieczy,  a.  humain. 
Człowiek,  m.  (pi.  ludzie)  homme,  m. 
Czmyr,  Czmér,  m.  vertige,  m. 
Czmyra,  myrze,  myrzy  mi  się  w  gło- 
wie, w  oczach,  avoir  un  vertige. 
Czmyrać,  v.  n.  fourmiller. 
Czochać  się,  v.  r.  se  frotter. 
Czochrać,  v.  Czechrać,  Czuchrać. 
Czołdro,  n.  caparaçon. 
Czołgać,  V.  n.   traîner;    czołgać  się, 

V.  r.  ramper,    se  traîner;    {do   upo- 
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dhm'a)  s'humilier,  se  soumettre, 
venir  à  jubé.  [en  pas  de  loup. 

Czołgiem t  ~ garni ,  ad.   «n  rampant. 

Czółko,  n.  frontal,  m. 

Czółnih,  m.  batelier,  m. 

Czôtiiko,  n.  nacelle;  navette,  f. 

Czółno,  n.  nacelle,  f. ;  esquif,  m. 

Czoło,  n.  front,  m.  face;  tête,  f.; 
clief,  m.;  -towy y  a.  de  -. 

Czołobitność,  f.  soumission,  f. 

Czołobitny,  a.  -nie,  -no,  ad.  ram- 
pant, soumis. 

Czop,  m.  broche;  cheville,  f.;  tenon, 
tourillon,  m.;  -powy,  a.  de  -.     [m. 

Cznpoii-e,  -ire go,  n.  forage,  alForage, 

Czopuch,  m.  trou  à  fumée,  m.      [ver. 

Czopowuć,  V.  a.  emmortaiscr;  encla- 

Czo.snek,  nku,  m.  ail,  m.;  chausse- 
trappe,  f.;  -nkouy,  a.  de  -. 

Czosnkoualy,  a.  frotté  d'ail. 

Czterdzieści,  nu.  quarante. 

Czterdziestek,  tka,  tnik,  m,  quaran- 
taine, f. 

Czterdziestoletni,  a.  quadragénaire. 

Czterdziesty,  a.  quarantième. 

Czternaście,  nu.  quatorze.      [ans,  m. 

Czternastolatek ,  m.    fils  de  quatorze 

Czternastoletni,  a.  de  quatorze  ans. 

Czternasty ,  a.  quatorzième. 

Cztérobok,  V.  Czu^orobok,  Czuorokął. 

Czteroletni,  a.  qua  triennal. 

Czteromiesięczny ,  Czterodniowy  it. 
d.,  de  quatre  mois,  de  quatre  jours 

Cztery,  nu.  quatre.  [etc. 

Czterysta,  quatre  cents;  -setny,  a.. 
de  -. 

Cztèrzéj,  cztérzy,  quatre  hommes. 

Czub,  m.  toufl'e,  liuppe;  crête;  ca- 
boche, f.;  -by,  pi.  batterie,  mêlée,  f. 

Czubaty,  a.  huppé.  [mer. 

Czubić,  /ç,v.  n.  tirailler,  effiler;  plu- 

Czuć,  V.  a.  veiller;  sentir;  flairer; 
S.  czucie,  n. 

Czuch,  m.  odorat  (des  bêtes),  m. 

Czuchać,  V.  Cuchać. 

Czuchrać ,  v.  a.  houspiller,  tirailler. 

Czuhać,  u.  Czyhać. 

Czujka,  f.  manteau  (à  manches),  m. 

Czujny,  V.  Czuły. 

Czułek  (ziełe),  łka,  m.  sensitive,  f. 

Czułko,  n.  boniict,  que  les  bourgeoi- 
ses portent  en  Pologne. 

Czułość,  f.  vigilance,  f.  [sible. 

Czuly,  a.  -ło,  -le,  ad.  vigilant  ;  sen- 

Czupryna,  f.  toupet;  épi  (de  cheval), 

Ciupurny,  a.  mutin,  obstiné.         [m. 
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Czuwać,  V.  a.  &  n.  veiller;    guetter 
Czuwacz,  m.  guetteur,  m. 
CzU'-ał,  V.  Czwałować. 
Czu-artaczek,  czka,  m.  rhomboïde,  f. 
Czwartaczka,  f.  fièvre  quarte,  f. 
Czwartak ,    a,    m.    pièce    de    quatre 

gros;  espèce  d'orge,  f.  rliombe,  m. 
Czwartek,  tku,m.  jeudi,  m.;  -ikowy, 

a.  de  -.  [trième  jour. 

Czwariodniowy,  a.  qui  arrive  le  qua- 
Czwartoletny,  -ni ,  a.   qui  arrive  la 

quatrième  année  etc. 
Czwarzyć  się,  v.  r.  se  faire  prier. 
Czworaki,    a.    -ko,    ad.    quadruple; 

quadripartit  ;  -kość,  S. 
Czwórka,  f.  quatre  pièces;   le  quatre 

au  jeu  des  cartes. 
Czwórkouać,  v.  a.  quadrupler. 
Czwórnasób,    -sobny,    a.    -nie,    ad. 

quadruple;  quadripartit. 
Czworo,  -rga,  n.  quatre. 
Czworobok,  m.   T.  trapèze,  m.;  -bo- 

ezny,  a.  de  — 

Czworogran,  m.  q narré,  m.  [f. 

Czworo  grani  astość ,  f.    figure  quarré. 
Czworograniasty  (^-nisty),  a.  -ta,  ad. 

(|uarré.  [a. 

Czworokąt,  m.  v.  Czworobok,  -czny. 
Czworonogi,  -noiny,  a.  quadrujjède. 
Czworościan,  m.  tétraèdre,  m. 
Czworościenny,  Si.  ïormk  en  tétraèdre. 
Czworozab ,  m.   poisson  qui  a  quatre 

dents,  m. 

Czworozeby ,  a.  à  quatre  dents. 
Czy,   conj.   si,  est-ce  que  ;  (particule 

interrogative),  czy,  czy,  ou,  ou. 
Czychać,  v.  a.  &  n.  guetter,  épier. 
Czyj,  a.  de  qui  ;  de  quelqu'un. 
Czyly,  ou;  est-ce  (jue. 
Czym,    czém    {y.    Co),    au    plus;   en 

quoi?  (devant  un  comp.)  czém,  tém, 

plus,  plus. 

Czyn,  m.  fait,  m.;  oeuvre,  f. 
Czynić,  v.  a.   faire;  rendre;  plaider. 
Czynnik,  m.  facteur  (en  aritlim.),  m. 
Czynność,  f.  sens  actif  (d'un  verbe). 
Czynny,  a.  -«/e, ad.  agissant,  ellectif, 

efficace;  (Gramra.)  actif. 
Czynsz,  m.  intérêt;  louage;  cens,  m. 

rente;  censive,   f.;   -szouy,  a.  de  -. 
Czynszownik,  m.  rentier  ;  bourdelier  ; 

censier;  censitaire,  m. 
Czynszować,  v.  a.  payer  des  cens. 
Czyścić,  V.   n.  nettoyer;  châtrer,  le- 

ner.  \^-ściouy,  a.  de  -. 

Czyściec,   scia,    m.    purgatoire,   m.; 
Bb2 
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Czysiość,  f,  piojjrcté,  netteté  ;  chas- 
teté, f. 

Czysty,  a.  ~ło,  ad.  (iron.) propre,  net  ; 
cfiasle;  parfaił,  véritable. 

Czyszczec ,  -czca ,  m.  -czowy ,  a.  v. 

Czytać,  V.  a.  &  n.  lire.         {Czyściec. 

Czylehiia,  f.  lecture,  f.;  auditoire,m. 

Czytelnik,  m.  lecteur,  m. 

Czylelnoéé,  ï.  état  lisible,  m. 

Czytelny,  a.  -no,  -nie,  ad.  lisible. 

Czyi  (dim.  -zyk),  va.  serin,  m.;  -io~ 
u^y,  a.  de  -. 

D. 

J)ąh,  ehii,  m.  chêne,  m. 

J)abin.  m.  labis,  ra. 

Vahrou-a,  f.  chênaie, f.;  -«'_y,a.de  — 

Dar,  Dau-aé,  v.  a.  {za  mai)  donner; 
laisser;  marier  (une  fille). 

Daé,  V.  a.  st)uffler,  boulier,  enfler. 

Duch,  m.  toit,  comble,  m.;  -chowy, 
a.  de  -. 

Dachou-e,  ego,  n.  argent  qu'on  paye, 
pour  être  exempt  de  loger  les  sol- 
dats, [pigeon  domestique,  m. 

Dachôu-ka,  f.  tuile,  f.;  toit  de  tuiles  ; 

Dachou'karz,  m.  tuilier,  m. 

Dachounia,  1".  tuilerie,  f. 

Darhou-nik,  v.  Dachéwkarz. 

Daktyl,  m.  datte,!'.;  dattier,  m.;  -/o- 
u^y,  a.  de  -. 

Dal,  f.  na  dal,  au  loin  ;  z  dala,  de 
loin  ;  o  podal,  dans  la  distance. 

Dalece,  ad.  lak  dalece,  że,  aby,  si 
bien,  que;  autant  que. 

Daleki,  a.  -ko,  ad.  -lèj,  comp.  éloi- 
gné, lointain.  [m. 

Dalekoéé,  f.  distance,  f.  éloignement. 

Dalibóg,  Dalipan,  int.  vraiment, 
sur  mon  Dieu. 

Dalmatyka,  f.  dalmatique,  f. 

Dalitzy,  comp.  plus  loin. 

Dama,  f.  dame,  f. 

Dama-izczena,  -szcyna,  -scena  \Jli~ 
t4a),  f,  damas  (prune),  m. 

Darneszek,  v.  Demészek. 

Dan,  donné  (devant  la  date  des  let- 
tres publiques). 

Dań,  Dania,  f.  cens,  m.  rente,  f. 

Daniel,  m.  daim,  m. 

Dank,  m.  prix  (au  tournois),  m. 

Dannik,  v.  Holdou-nik, 

Dar,  m.  don,  présent;  talent,  m 

Darcie,  u.  Drzeć. 

Darda,  f.  dard,  m. 
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Daremność,  f.  inutilité,  f.  [tile. 

Daremny,  a.  -nie  no,  ad.  vain,  inu- 
Daremszczyzna,  f.  v.  Darmocha, 
Darmo,  ad.  gratis;  en  vain. 
Darmocha,  f.  corvée,  f. 
Darmojad ,     -moziad ,    -moslrai4'ca, 

m.  gourmand,  écornifleur,  m. 
Darmojedny,  a.  parasite.         [vaincs. 
Darmnniyélny,   a.   qui  a  des   pensées 
Darinopych,  a.  présomptueux. 
Darniouski,  m.  (en  plaisantant)  qui 

veut  avoir  toute  chose  gratis. 
Dam,  u.  Dard,  -nia, va.  -ni,  î. -nie, 

m.  &  f.  pi.  gazon,  m.;  -nouy,  -nio- 
Darnią,  f.  Darń.  [^''J,  »•  de  -. 

Darnislość,  ï.  fertilité  en  gazon,  f. 
Darnisty,^.-to,  ad.  fertile  en  gazon. 
Darouaé,  v.a    donner,  faire  un  pré- 
sent; pardonner.  [valeur),  m. 
Darowizna,    f.    présent    (de  peu  de 
Darski,  a.  -ko,  ad.  agile. 
Darskość,  f.  agilité,  f. 
Darly,  p.  &  a.  déchiré  (p.  Drzeć). 
Darzyć,  v.  a.  faire  prospérer;  -  sią, 

v.  r.  réussir.  [fa.  se  courroucer. 

Dąsać,  y.  a.    courroucer;   -  sic,  v.  r. 
Dąsy,  va.  pi.  (pop.)    grimaces    (d'un 

homme  en  colère),  f.  pi. 
Daszek,  m.  (dim.   de  Dach)    accent 

circonHexe,  m. 
Daszekowy ,  a.  T.  circonflexe. 
Data,  f.  date,  f. 

Datek,  tka.  m.  présent,  m.  dépense,  f. 
Datnoéc,  f.  libéralité,  f.  [ner. 

D«tny,9..  libéral  ;  ce  qu'on  peut  don- 
Dalou-ać,  v.  n.  dater. 
Dawić,  V.  a.  engouer,  élonffer. 
Dawniuchy ,    -niusenki ,    -niutenki, 

dim.  de  Dawny,  a.  -no,  ad.  ancien, 

antique.  [prescription,  f. 

Dawność ,  f.   ancienneté  ,  antiquité  ; 
Dąiyć,  V.  n.  se  hâter,  s'empresser. 
Dbać,  V.  a.  &  n.   se  soucier  de,  faire 

attention  à. 
Dbałość,  f.  attention,  f. 
Dbały,  a.  -ło,  le,  ad.  attentif. 
Dębianka,  f.  noix  de  galle,  f. 
Debiany,  a.  de  chêne.  [au  chêne. 

Debiasty ,   a.   -io,  ad.   qui  ressemble 
Débina,  f.  chênaie,  f.  chêne,  m. 
Debosz,  va.  liorame  débauché,  m. 
Debosza,  f.  débauche,  f. 
Deboszować,  v.  n.  débaucher. 
Dech,  g.  decha,  tchu,  va.  haleine,  f. 
Defalka,  f.  défalquement,  m.    [qucr. 
Defalkowaà,  niedoslawaé,  y.  a.  défal- 
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Itejelt,  t>.  Niedostalei. 

Défini  I  or,  m.  définiteur,  m. 

Defînitorz,  m.  définitoire  (d'un  cou- 
vent), m. 

Degradować,  v.  a.  dégrader. 

Deista,  m.  déiste,  m. 

Deistuo,  n.  déisme,  m. 

Dej'styczny,  a.  déistique.  [m. 

Dek,  va.  Deka,  f.   couvercle  du  pâté. 

Deka,  f.  couverture  (de  selJe);  table 
(d'un  instrument  de  nnisique),  f. 

Delalog,  m.  decalogue,  m. 

Dekarz,  m.  couvreur,  m.;  -rski,  a. 
de  -.  [à  feu),  f. 

Dekiel,  hia,  va.  batterie    (d'une  arme 

Deklamacja,  f.  déclamation,  f. 

Deklamować,  v.  a.  &  n.  déclamer. 

Deklaracja,  f.  déclaration,  f. 

Deklarować,  v.  a.  &  n.  déclarer- 

De  koki,  m.  décoction,  f. 

Dekret,  v.  Skazanie,  PVjrok. 

Delala,  f.  délation,  f. 

Delator,  m.  délateur,  m. 

Deleklacja,  i.  délectation,  f. 

Delektować,  v    a,  délecter. 

Delfin,  m.  Dauphin,  ra.;  -nowy,  a. 
de  Dauphin.  [en  France). 

Delfinat,  m.   le  Dauphiné  (ci-devant 

Delia,  -lijka,  dim.  f.  surtout  four- 
ré (autrefois). 

Dtliberacja,  f.  délibération,  f. 

Deliberouać,  v.  n.  délibérer. 

Delicje,  i.   pi.    délices;   délicatesses, 

Deilikacik,  v.  Cuchraczek.         [f.  pi. 

Delikacki,  a.  délicat. 

Delikactwo,  f.  délicatesse,  mollesse, 

Delikat,  m.  douillet,  m.  [f. 

Delikatność,  f.  délicatesse,  f. 

Delikatnj,  a.    -nie,   ad.   délicat;  fin. 

Delikwent,  u.  Zhrodzień.         [subtil. 

Demeszek,  szku,  m.  daniasquinure,  f. 

Denar,  Djnar,  m.  trépied,  m. 

Denko,  (m.  dira.)  v.  Dno. 

Deptać,  V.  n.  &  a.  fouler;  pétrir  l'ar- 

Depozyt,  m.  dépôt,  m.  [gile- 

Deputat,  m.   député,  m.;    -tacki,  a. 

Deputować,  V.  n.  députer.         [dt  -. 

Dera,  f.  couverture  (grossière),  f. 

Derbisz,  m.  dervis,  derviclie,  m. 

Derelikt,  m.  (droit)  cliose  abandon- 
née, {.^^y >  *•  ^e  — 

Dereń,  nia,  m.  cornouiller, m.;  -nio- 
Deresz,  -szak,  a,  ra.  cheval  rubican, 
Dereszowalj,  a.  rubican,  a.  [m. 

Derkacz,  m.  râle  de  genêt,  m. 
Deska»  Deszczka ,  ~czułka,   -sęczka. 


Dlu  389 

dim.  f.  planche,  f. 

Desperacja,  f.  désespoir,  m 

Desperat,  n).  désespéré,  m. 

Desperować,  %>.  Ro.-paczać. 

Deszcz,  «,ra.  pluie,  f.;  -czowy,&.de  -, 

Deszczówka,  f.  eau  de  pluie,  f. 

Deszczysty,  a.  u.  Dżdżysty. 

Delość,  f.  bosselage,  m. 

D^ty,  a.  -to,  ad.  bosselé,  bossue. 

Dewocya,  f.  dévotion,  f. 

Dewot,  m.  dévot,  ra. 

Dewotka,  f.  dévote,  f. 

Dezerter,  -ować,  v.  Zbieg,    Uciekać. 

Diabeł,  bła,  m.  diable,  m.  [ijue. 

Diabelny ,   -bełski,   -bli,   a.   diaboli- 

Diable,  -ęcia,  m.  diablotin,  m. 

Diablica,  f.  diablesse,  f. 

Diacheł,  -chla,  Diasek,  -ska,  ra. 
diantre,  m. 

Diamant,  -ment,  v.  Dyamenł. 

Dilata,  f.  délai,  m. 

Djak,  m.  chantre  de  l'église  grecque; 
secrétaire,  m. 

Dla,  prp.  c.  g.  pour;  par,  pour,  à 
cause  de.  \j-'''Ji  3.  d'-. 

Z>^o/2,  f.  avant-main;  paume,!".;  -nio- 

Dloto,  n.  ciseau;  ciselet  ;  fcrmoir,m. 

Dłubać,  V.  a.  creuser;  curer;  tra- 
vailler lentement. 

Diubacz,  ra.  négligent,  m. 

Dlubaczka,  f.  serpette;  espatule,  f. 

Dłubanina,  f.  travail  ennuyant;  bos- 
selage, ra.  (fa.). 

Dtubiuch,  a,  m.  cure-oreille,  ra. 

Dtabizab,   -bozab,   u,  m.    cure-dent. 

Dług,  m.  dette,  f.  [m. 

Długi,  a.  -go,  ad.  long;  ennuyant. 

Długość,  f.  longueur,  f. 

Długoletni,  a.  -nie,  ad.  qui  dure 
beaucoup  d'années. 

Długoletność ,  f.  durée  de  beaucoup 
d'années. 

Długonogi,  a.  haut-enjambé.    [gués. 

Długoręki ,  a.   qui   a  les  mains  lon- 

Długoszyj,  a.  qui  a  le  cou  long. 

Długowłosy,  a.  qui  a  une  longue 
chevelure. 

Dtuz,  f.  na,w  dłuż,  de  long, au  long. 

Dłużce,  m.  pi.  lanière  (du  faucon),!. 

Dłużyć,  v.a.  &  n.  alonger  ;  endetter. 

Dłużen,  a.  v. Dłużny.  [g^' 

Dłużej ,  ad.  -ższy,  a.  comp.  de  Dłu- 

Dtużmiernica,{.  T.  plaucbelte;  per- 
che, verge,  f.  [gueur,  m. 

Dłużmiernik,  ra.  mesureur  de  la  loa- 

Dłużniiernictwo,  n.  T.  lougimélrie,  f . 
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Dłuinihy  m.  débiteur,  va. 

JJtazny,  a.  qui  doit;  endetté;  obéré. 

JDtuiyznUy  -iyna,  f.  longueur,  f. 

Dnia,  f.  bourrasque,  f.  {y.  Dna). 

Dmuchać,  \.  a.  souffler;  écliapper; 
appliquer  un  coup. 

Dniuchau'ka,  f.  sarbatane,  f. 

Dna,  f.  sciatique,  f. 

Dnieć  y  V.  imp.  faire  jour. 

Dniow,  a.  de  jour  (f.  Dzień). 

Dno,  n.  fond,  m. 

Dnala,  f.  T.  rétine,  f. 

Do,  prp.  a,  au,  auprès  de;  à,  pour; 
à,  dans,  en*  à  (en  parlant  des  heu- 
res); prp.  insép.  plus,  d'avantBge  ; 
entièrement,  tout  à  fait;  jusqu'à, 
jusqu'à  ce  que;  à  force  de. 

Doha,  f.  temps,  m.;  occasion;  situa- 
tion, f.  [fondir,  pénétrer. 

Dohadywaê y  dohadać ,  v.  a.   appro- 

Dobiegać y  v.  n.  (v.  Biegać)  counr 
justiu'à;  atteindre,  joindre;  *  ap- 
protondir. 

Dohielić,  v.  a.  blanchir  entièrement. 

Dohieraćy  v.  a.  venir,  pénétrer  jus- 
qu'à ;  prendre  d'aVantage;  élire, 
clioisir. 

Dobierha,  f.  choix  ;  moût  de  bière, 
m,  {v.  PVy bierki). 

Dobijać,  dobić,  v.  a.  battre  jusqu'à, 
davantage;  -  sie,  v.  r.  se  faire  jour, 
rompre;  *  aspirer,  biiguer. 

Dobitka,  ï.  coup  de  grace,  m.;  (au  jeu 
de  cartes)  main  levée,  f.;  -ki,  pi. 
V.  Niedobitki. 

Dobitność,  f.  action  de  frapper,  f. 

Dobitny,  a.  -no,  -nicy  ad.  frappant; 
pénétrant. 

Dobosz,  m.  tambour  (homme),  m.; 
-0(4'ski,  -ouy,  a.  de  -.  [pi. 

Dobra,  n.  pi.  biens,  m.  pi.  terres,  f. 

Dobro,  n.    bien,  m.  utilité,  f.  profit. 

Dobroć,  f.  bonté,  f.  (propr.  &  *).    [m. 

Dobroćka,  f.  madame  (en  pari,  à  une 
finime  noble). 

Dobroczyńca,  m.  bienfaiteur,  m. 

Dobroczynność,  f.  bienfaisance,  f. 

Dobroczynny,  a.  -nie,  .-nOy  ad.  bien- 
faisant. 

Dobrodziej,  m.  (qu'on  ajoute  an  :  /e- 
go  Mość  Pan  ou  Pan,  bienfaiteur, 
m.;  tilre,  -«/,  m.  -ejka,  f.;  -ejów, 
ad.  —ejski,  a.  de  -. 

Dobrodziej stu-o,  n.  bienfait,  m. 

Dobrota,n\.  fa.  bonté  ;  débonnaire, m. 

Dobrotliwość  y  f.  franclie  volonté,  f. 
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Dobrotliwy  y  a.  -nie  y  -.jiOy  ad.  volon- 
taire. 

Dobruchac,\.n.îa.  appaiser,  adoucir. 

Dobrudzać,  n.  u.  Brudzić  &  Do. 

Dobry,  a.  bon  ;  -brze,  ad.  bien. 

Dobrzeć,  v.  n.  s'accroître;  se  guérir 

Dobycie,  u.  Dobywać. 

Dobytek,  iku,  m.  gain  par  le  bétail, 
m.;  par  la  volaille,  f.;  butin,  m. 

Dobyły,  p.  &  a.  gagné,  profité  {p. 
Dobywać). 

Dohywalny,  a.  ce  qui  peut  être  tiré, 
pris;  qui  concerne  l'attaque. 

Dobywać  y  dobyć,  v.  a.  être  jusqu'à 
un  temps  ;  tirer;  prendre,  conqué- 
rir; -  siąy  V.  r.  forcer;  s'eflorcer. 

Dochód,  m.  recette,  f.;  revenu,  rap- 
port, m.;  -dowy  {-dny),  a.  de  -. 

Dochodzić  y  dojść,  v.  a.  &  n.  aller 
jusqu'à;  arriver,  parvenir;  attein- 
dre; apprendre;  découvrir;  se  finir, 
s'écouler;  s'arrêter,  se  conclure. 

Dochowek,wku,m.\ç  (bétail)  nourri. 

Dochowywać,  -chować,  v.  a.  garder 
jusqu'à;  élever;  garder,  observer. 

Dochrapać  sie  czego,  v.  n.  (prośbą) 
procurer,  atteindre  ;  obtenir,  rece- 
voir. 

Dociągać,  -giwać,  -ciągnąć,  v.  a. 
tirer  jusqu'à.  [nétrablc. 

^oc/Vczo/jj, a.  examiné,  pénétré;  pé- 

Dociekaćy  —hnąćy  -cięć,  v.  n.  couler 
jusqu'à  ;  approfondir,  découvrir. 

Docierać,  dotrzeć,  v.  a.  broyer,  frot- 
ter jusqu'à  ;  achever  de  broyer;  ter- 
miner, arrêter. 

Docinaé ,  dociąć,  v.  a.  achever  de 
hacher,  de  tailler;  trancher,  tailler 
jusqu'à;  piquer  qn.  au  vif. 

Docinek,  v.  Przycinek. 

Doczekiwać,  -czekać,  v.  a.  &  -  sic, 
v.r.  attendre;  vivre  jusqu'à  ce  que. 

Doczesność,  f.  vie  temporelle,  f." 

Doczesny,  a.  -nie,  -no,  ad.  tempo- 
rel ;  mondain,  vain,  [ter. 

Dodać,  Dodawać,  v.  a.  (arith.)  ajou- 

Dodajnośćy  f.  devoir  d'ajouter,  m. 

Dodaj ny ,  a.  -nie,  -no y  ad.  ce  qui 
doit  être  ajouté. 

Dodatek,  tku,  m.  par  dessus;  com- 
ble ;  surpoids,  m. 

Dodatkowy,  a.  de  surpoids. 

Dodatnia,  f.  intercalation;  paren- 
thèse, f. 

Dodatny,  a.  ce  qu'on  ajoute. 

Dodawać,   ^dać,  v.  a.  ajouter,  don- 
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ner  encore;  fournir,  inspirer,  sou- 
fler  à  ((11. 

Dndauanie,  n.  addition,  f.  [m. 

Dodawca  {wacz,  i?i.),TC\.  pourvoyeur, 

Dndzjprać,  v.  a.  user,  ruiner. 

Dogadka,  f.  fa.  découverte,  trou- 
va II  Je,  f.  [contenter. 

Dogadzać,  -godzić,  v.  a.   satisfaire, 

Vogam'acz,  m.  v.  Dojezdiacz. 

Doganiać,  -gonić,  v.  a.  suivre  jus- 
qu'à ;  atteindre,  joindre. 

Dogladacz,  m.  celui  qui  voit,  qui  a 
soin.  [avoir  soin,  soigner. 

Doglądać,  v.   a.    &   n.   voir,  visiter; 

Dognić,  V.  n.  pourrir  enlièrtment. 

Dognieść,  v.  a.  v.  Gnieść  ^  Do. 

Dogoda,  f.  contentement,  m.  satis- 
faction, f. 

Dogodliwy,  -godny, a..  -nie,-no,ad. 
complaisanl,  commode. 

Dogodność,  ï.  com.p [aisance,  f. 

Dogodzić  (komu),  v.  a.  &  n.  faire 
phiisir,  une  grace,  rendre  un  ser- 
vice; {czéni)  ballre,  rosser. 

Dogonić,  V.  Doganiać. 

Dogorywać,  -gorzeć,  v.  n.  mourir; 
êlre  consumé  par  le  feu. 

Dogrzéu-ac ^  -grzać,  v.  a.  chauffer 
davantage;  presser,  poursuivre  qc. 
vivement. 

Doj,  jii  {y.  Doiwo),  m.  temps,  oh  on 
trait  les  vaches,  lait  tiré,  m. 

Dojadać,  v.  a.  acliever  de  manger. 

Doić,  V.  a.  traire;  épuiser. 

Dojechać,  -jeżdżąc,  v.  a.  &  n.  arri- 
ver, partir  jusqu'à;  -,  v.  a.  attein- 
dre, ])oursuivre  ([u';  vener. 

Dojfżdżacz,  m.  piqueur,  m. 

Dojmować ,  dojąć,  v.  a.  pénétrer, 
percer  jusqu'à  ;  presser,  piquer. 

Dojny,  a.  -nie,  -no,  ad.  à  lait;  *à 
traire  ;  -ność,  S. 

Dojrzały,  a.  v.  Doirzaiy. 

Dojrzewać,  v.  Doźrzewać, 

Dojść,  u.  Dochodzić.  [trait. 

Doiwo,  n.  Dój,  ju,  ra.  lait,  qu'on  a 

Dokąd,  ad.  ou?  tant  que,  tandis. 

Dokarmić,  v.  a.  engraisser;  sevrer. 

Dotazać ,  V.  a.  venir  à  bout,  ellec- 
tuer  ;  dominer. 

Dokfad,  m.  addition,  f. 

Dokładać,  -dyuać ,  v.  a.  ajouter, 
joindre  à;  -się,  v.  r.  s'intéresser, 
intercéder;  consulter  qn. 

Dokładność,  f.  état  complet  (d'une 
chosti),  m. 
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Dokładny,  a.  -nie,  -no,  a  J.  complet. 

Dokoła,  ad.  à  l'entour,  autour,  à  la 
ronde.  [v.  a.  aciievcr. 

Dokończać,  v.  Kończyć  ;  Dokonywać, 

Dokończyciel,  m.  qui  achève  (|c. 

Dokonyuać,  -konać,  v.  a.  achever; 
finir;  .accomplir;  —,  v.  n.  expirer, 
décéder.  \^-rski,  a.  de  -. 

Doktor,   m.    docteur;    médecin,    m.; 

Doktorować,  v.  a.  se  faire  docteur. 

Voktorstwo,  n.  Doktorat,  va.  (vu.)  mé- 
decine, f.  [nuyer. 

Dokuczać,  V.  a.   presser,  fâclicr,  en- 

Dokucznik,  m.  celui  (jui  presse. 

Dokument,  m.  document,  m. 

Dokumentować,  v.  a.  prouver. 

Dół,  u,  ra.  fosse,  f.;  le  bas,  la  partie 
inférieure;  na  dole,  ad.  en  bas,  au 
bas;  na  dół,  ad.  en  bas,  de  liaut  en 
bas;  z  dołu,  d'en  bas,  d«  dessous; 
-lny,  a.  bas,  qui  est  en  bas. 

Dola,  f.  destin,  m.  destinée,  f. 

Dołącyć,  V.  a.  ajouter,  joindre  i. 

Dotainan,  v.  Dołoman. 

Dolawiać ,    v.  a.  quêter    (un    lièvre 

Dolegałka,  v.  Doleżałka.  [etc.). 

Dolegać,  -leżeć,  v.  n.  rester  san» 
être  touché  ;  -  sią,  v.r.  mûrir  (trop, 
à  force  d'être  couclié),  se  ])arer. 

Dolegać,  V.  a.  blesser  {jak  trzewik); 
affliger,  cliagriner,  tourmenter. 

Dolegliwość,  f.  état  de  douleur,  m. 

Dolegliwy  (gly),  a.  -wie,  -uo,  ad. 
sensible,  douloureux;  pressant,  in- 
stant. 

Dolewać,  V.  a.  verser  davantage; 
emplir  une  vase  de  quelque  liqueur. 

Dolewek,  wiu,  m.  -léwka,  1.  sur- 
plus, m.  ^  [mûrie. 

Doleżałka,  -lążałla,  f.  poire  molle, 

Doleżały,  a.  mou,  mûri. 

Doleżeć,  v.  n.  rester,  demeurer. 

Dolezé,  -leść,  v.  n.  grimper  jusqu'à. 

Doliczać,  y.  a.  ajouter  à  un  nombre, 
compter  d'avantage. 

Dolicznik ,  m.  complément,  nombre 
à  ajouter,  m. 

Dolina,  f.  vallée,  f. 

Dolistoscjî.  endroit  plein  de  vallées. 

Dolisty,  a.  -ta,  ad.  plein  de  vallées^ 
de  fosses. 

Dołków aci eé ,  v.  n.  se  former  en 
creux  et  fosses;  devenir  creux. 

Dołkowaty ,  a.  pleiu  de  fosses  et  de 

Dolny,  ad.  bas,  inférieur.         [creux. 

Dołoman,  a,  m.  doliman,  m. 
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Dołwaga,  V.  Stawnoprostownxca. 

Dom,  m.  maison  (propr.  &  *),  f.;  - 
poprawy^  maison  de  correction,  f.; 
-mowy y  a.  de  -• 

JDo macać  (się  czego  np.  tajemnicy), 
espionner.  [rer. 

Domagać  sią,  v.  r.   démander,  dési- 

Domak,  -mator,  m.  reclus  (qui  ne 
sort  jamais),  m. 

Domawiaé,  v.  a.  achever  de  parler; 
—  sici  V.  r.  demander;  domowny,  p. 

Dominikan ,  m.  dominicain  (reli- 
gieux), m.  [mable,  conjectural. 

Domniemany ^    a.    prétendu;    présu- 

Doniniemywać,  v.  n.  conjecturer,  se 
douter. 

Domostwo,  n.  édifice,  bâtiment,  m. 

Domownik ,  m.  domestique,  m.  {v. 
Domak)\  -ni czy ,  a.  de  -. 

Domownictwo,  n.  maisonnée,  domes- 
ticité, f. 

Domowy,  a.  domestique,  a.;  ami,  m. 

Domysł,  m.  conjecture  ;  opinion,  f.; 
avis,  m. 

Domyślać  się,  v.  Domniemywać . 

Domyślacz,  m.  conjecture ur,  m. 

Domyślność,  f.  conjecture,  f. 

Domyślny,  a.  -nie,  -no,  ad.  conjec- 
turai ;  ingénieux. 

Dona,  f.  collet,  lacet,  m. 

Donataryusz,  m    donataire,  m. 

Donatywa ,  f.  donatif  (chez  les  an- 
ciens Romains),  m. 

Donica  (-czka,  dim.),  f.  terrine,  f. 
houquetier,  m. 

Donieść,  v.  a.  porter  jusqu'à  ;  *  don- 
ner avis,  aviser,  instruire. 

Doniesienie,  n.  nouvelle,  assurance, 
f.  avis,  m. 

Donosić,  V.  a.  (u.  Donieść)  apporter; 
rapporter;  -,  v.  n.  être  de  poids, 
trébucher.  \_-lski,  a.  de  -. 

Donosiciel,  m.  porteur;  délateur, m.; 

Donośny,  a.  qui  porte  loin  (des  ar- 
mes à  ieu);  —ność,  S. 

Dopalać,  V.  a.  éteindre,  tuer  (ce  qui 
brûle)  ;  -  sią,  v.  r.  s'éteindre. 

Dopaść,  V.  n.  tomber  jusqu'à  ;  saisir, 
attraper. 

Dopatrywać ,  v.  Dozierać. 

Dopełniać,  -nić,  v.  a.  combler,  rem- 
plir; parfaire,  supléer;  remplir,  ac- 
complir. 

Dopiekać,  -pięć,  y .  z^.  faire  cuire,  rô- 
tir assez  ;  presser  qn. 

Dopiekacz,  m.  homme  importun,  m. 
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Dopierać,  v.  Podpierać. 

Dopiero,  ad.  tout  à  l'iieure;  mainte- 
nant, à  présent;  d'autant  plus,  bien 
loin,  bien  moins;  alors,  pour  lors. 

-Dopierutenko,  -teneczko ,  ad.  il  n'y 
a  qu'un  moment. 

Dopilnować ,  v.  a.  garder,  épier; 
avoir  des  soins  particuliers. 

Dopinać,  -piąć,  v.  a.  boucler;  venir 
à  bout  (de  qc). 

Dopisywać,  v.  n.  finir  un  écrit; 
(szczęście)  avoir  un  bonheur,  réus- 
sir, [aider  ;  rétablir. 

Dopomagać,    -mać,    v.  a.    secourir, 

Dopraszać  się,  y.  T.  prier,  supplier; 
obtenir.  [conduire  (qc.  jusqu'à). 

Doprowadzić,  v.  a.   (kogo),  amener; 

Dopuszczać,  V.  a.  admettre  ;  permet- 
tre ;  -się,  V.  r.  accourir;  commet- 
tre quelque  faute. 

Dopytywać,  -pytać  się,  y.  r.  ques- 
tionner ;  trouver  à  force  de  deman- 
der. 

Dorabiać,  v.  a.  achever,  finir;  -  się 
czego,  gagner,   profiter  par  son  tra- 

Doradzać,  v.  Radzić.  [vail. 

Doradzca,  m.  v.  Poradnik.  [ter. 

Dorastać,  v.  n.  s'accroître,  s'augmen- 

Dorecz,  m.  f.  -cze ,  n.  na  doreczu, 
-czy,  na  podoręczu,  -czy,  na  po- 
dręczu,  -czy  ;  na  doręcz,  -cze,  ad. 
à  main,  à  la  main,  en  main. 

Doręczny,  a.  -nie,  -/zo, ad.  tout  prêt, 
appareillé  ;  prêt  à  la  main;  S.  -ność, 

Dorędź,  f.  -dzie,  n.  p.  Doręcz.      [m. 

Dorobek,  hku,  m.  gain,  profit,  acquis, 

Dorobność,  f,  acquisition,  f. 

Dorobny,  a.  -nie,  -no,  ad.  acquis; 
recevable,  acceptable. 

Doroczność,  f.  retour  anniversaire,m. 

Doroczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  annuel; 
anniversaire.  T'y* 

Dorodny,  a,   v.   Urodziwy ,  Urodzaj- 

Dorosłeh,  v.  Dorostek. 

Dorosłość,  f.  état  mariable,  m. 

Dorosły,  a.  en  âge,  pubère,  mariable, 
nubile.  [garçon,  ra. 

Dorostek,    tka,    m.    fa.    jouvenceau, 

Dorozumienienie,  n.  conjecture,  f. 

Dorozumiewać,  -mieć,  v.  a.  &  n. 
comprendre,  se  douter. 

Dorwać  się  czego,  v.  r.  recevoir; 
emporter,  ôter. 

Dorywczy,  a.  hâté  ;  interrompu,  par 
reprises;  -czo,  w  dorywcze,  na  dom 
rywczu,  ad.  f.  Doręcz. 
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Dorzynaê,  y.  a.  (bydlq)  tuer  (une 
bêle)  ;  -  zboża,  acliever  la  moisson. 

JJosada,  f.  rancune,  f. 

Dosadność,  f.  sensibilité,  f. 

Dosadny,  a.  -nie,  -no,  ad.  sensible; 
piquant;  Jiaineux;  profond. 

Dogadzać ,  v.  a.    piquer;    passer    la 

Dosé,  V.  Dosyć.  [mesure. 

Doscig,  m.  Doéciganîe ,  n.  action 
d'atteindre,  f.^ 

Doscigaé,  Doścignąć ,  v.  a.  attein- 
dre; rechercher;  jjoursuivre. 

Dodcigłość,  f.  ptnetrabiJité,  f. 

Dościgły,  a.  -le,  -ło,  ad.  ce  qu'on 
peut  atteindre;  penetrable. 

Dosieczna  linia,  (trigon.)  cosînus,ra. 

Dosięgać,  -gnać,  -siądź,  v.  n.  ve- 
nir jusqu'à,  atteindre;  (droit)  de- 
mander, rechercher. 

JDosiegły ,  Doóieżny,a.  ce  qu'on  peut 
atteindre;  penetrable. 

DosieweJb,  -siu-ei,  -whu ,  m.  ense- 
mencement répété,  m. 

Doskok,  tu.  saut  jusqu'à  un  lieu,  m. 

Doskonalić,  v.  a.  perfectionner. 

Doskonałość,  f.  perfection,  f. 

Doskonały,  a.  -le,  -ło,  ad.  parfait, 
accompli.  [1er. 

Doskuarzyé,   v.  a.  battre  ;  tourmen- 

Doskwierać,  -mąć,  doskrseć ,  v.  a. 
tourmenter,  fatiguer. 

Dosłuch,  m.  o  Ul -di  re,  m. 

Dosłuchać,  -chywać ,  -chnąć,  v.  a. 
entendre,  avoir  à  entendre. 

Dosługiuać  się,  v.  r.  rendre  servi- 
ces pour  obtenir  quelque  cliose. 

Dospany,  a.  paisible,  tranquille. 

Dostać,  -auać,  v.  u.  &  a.  toucher, 
oboulir  ;  obtenir,  recevoir;  suiKre  ; 
—  się,  v.  r.  mûrir;  tomber,  venir; 
tomber  en  partage;  parvenir. 

Dostąpić,  V.  Doirzaiy . 

Dostąpić,  V.  n.  s'approcher;  -,  v.  a. 
recevoir,  obtenir. 

Dostarczać,  -czyć,  v.  n.  &  a.  sufHre; 
tendre,  fournir. 

Dostateczność,  f.  abondance,  f. 

Dostateczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  suffi- 
sant; abondant.  [vision. 

Dostatek,  tku,   m.    abondance;    pro- 

D ostatni,  a.  v.  Dostateczny. 

Dostaua,  f,  (trigon.)  cosinus,  m. 

Dostauka,  f.  enjeu,  m.  donne,  f. 

Dostęp,  m.  V.  Przystęp. 

Dostępność,  f.  pouA'oir  de  s'appro- 
cher, m. 


Dow  393 

Dostępny,  a.  -nie,  -no,  ad.  aborda- 
ble, accessible. 

Dostojen,  v.  Dostojny. 

Dostojeństwo,  n.  dignité,  charge,  f. 

Dostojność,  f.  décence,  convenance,  f. 

Dostojny,  a.  -nie,  -no,  ad.  décent, 
convenable. 

Dostyczna,  f.  (trigon.)  cotangente,  f. 

Doświadczać,  -czywać,  —czyć,  v.  a. 
&  -  się,  v.  r.  essayer,  éprouver,  sa- 
voir par  expérience. 

Dosyć,  ad.  assez,  suffisamment. 

Dosyłać,  -słać,  v.  a.  envoyer. 

Dosypiać,  y.  n.  dormir  assez. 

Dosypka,  f.  surmesure,  f.  comble,  m. 

Doszłość,  f.  majorité,  f.  [majeur. 

Doszły,  p.   &  a.    (de  Dojde)  aclievé; 

Doszywać,  -szyć,  v.  a.  achever  (de 
coudre).  ...  [sent. 

Dotąd,    ad.    jusqti'ici,    jusqu'à    pré- 

Dotkać,  y.  a.  achever  (à  tisser). 

Dotkliwość,  i.  état  palpable,  m. 

Dotrwać,  y.  n.  persévérer,  durer 
jusqu'à. 

Dotrzymać,  dotrzymywać,  y.  a.  te- 
nir justju'à;  garder,  tenir. 

Dotychczas,  ad.  jusqu'à  présent. 

Dotyszeć,  v.  Tyczec. 

Dotykać  się,  v.  r.  toucher. 

Douczać,  -czyć,  y.  a.  enseigner;  - 
się,  y.  r.  apprendre  entièrement. 

Dowalać, -żyć,  y. &.  avoir  son  poids. 

Dowcip,  m.  esprit;  génie,  m. 

Dowcipność,  f.  esprit,  génie,  m. 

Dowcipny,  a.  -nie,  -no,  ad.  ingé- 
nieux ;  qui  a  l'esprit. 

Dowiadywać  się,  y.  r.  s'enquêter, 
s'informer;  apprendre,  découvrir. 

Dowiedzieć  się,  v.  Dopytyu^ać, 

Dowierać,  -wrzeć ,  y.  a.  fermer  en- 
tièrement; -  się,  y.  T.  s'attacher. 

Dowierzać ,  -rzyć ,  y.  a.  ajouter  foi, 
croire. 

Dowód,  m.  témoignage,  va.  preuve, 
f.;  argument,  m.  conclusion,  f. 

Dowodność,  f.  autlienticité,  f. 

Dowodny,  a.  -nie,  -no,  ad.  en  dé- 
tail, étendu;  authentique,  probable. 

Dowôdzca,  m.  vérificateur,  m.  (v, 
fVàdi).  ^ 

Dowodzić,  -wieśdi,  v.  a.  mener  jus- 
qu'à; vérifier,  prouver. 

Dowództwo,  n.  commandement;  rai- 
sonnement, argument,  m. 

Dowolen,  -lny, a.  -nie,  -no,  ad.  suf- 
fisant; arbitraire. 
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D')u'olnnsé,  f.  sullîsance,  f. 

Dowoływać,  -łać,  -łaó  się,  V.  n. 
crier,  appeler  tant  qu'un  autre  nous 
entende  (t'.  Do). 

Dowóz,  u,  m.  convoi,  transport,  m. 

Downzié  czego  dokąd ,  v.  a.  porter 
ou  mener  jusqu'à. 

DÔY,  it.  d.,  V.  Doj  i  i.  d. 

Doża,  m.  doge,  m.  [ier;  piquer. 

Doifgaé,  —zegnać,   —zedz,  v.  a.  brû- 

Dozgonny,  v.  Doiyu-'otny. 

Dozieraé,  Dojrzeć,  v.  a.  voir,  aper- 
cevoir; inspecter,  soigner. 

Doznawać,  -znać,  v.  a.  reconnaître, 
savoir  par  expérience.  [m. 

Dozory  u,  va.,  inspecteur,  intendant, 

Dozôrczyni,  f.  inspectrice,  f. 

Dozorować,  v.  Doglądać. 

Doirzały,  a.  -/tf, -^o,  ad.  mur  (propr. 
&  *);  -łość,  S. 

Doirzewaćj  -rżeć,  v.  n.  mûrir,  de- 
venir mûr.  [consentir. 

Dozwalać,    -wolą,   v.  a.  permettre, 

DozwoUńsłwo,  n.  permission,  f. 

Dożyć,  V.  n.  vivre  jusqu'à  ce  que, 

D'>zys,  m.  dose,  f. 

Dożywocie,  n.  viage,  usufruit,  m. 

Dożywotnik,  m.  usufruitier,  m. 

Dożywotny ,  A. -nie,  ?ià.  viager,  à  vie. 

Drab,  m.  maraudeur;  soldat  congé- 
dié; pion  (au  jeu  des  écliccs),  m. 

Drah',  -bi,  f.  v.  Drabina\  -hie,  pi. 
ridelle;  échelle  grande,  f. 

Drabant,  m.  garde  du  corps,  m. 

Drabarz,  m.  dromadaire,  m. 

Drabina,  f.  éclielle,  f.;  râtelier,  m. 

Drachma,  f.  drachme,  f. 

Drachmowy,  a.  d'une  drachme. 

Drąg,  a,  (dim.  de  drążek),  m.  harre, 
f.  levier,  m.  écliasse,  f.  lourdaud, 
m.;  -gowy,  a.  de  -. 

Drągal,  m.  lourdaud,  m. 

Dragan,  Dragon,  a.  m.  dragon,  m. 

Draganek,  nka,  m.  vanneau  gris,  m. 

Drągarz,  v.  Draznik. 

Dragonia,  f.  dragons,  m.  pi. 

Draka,  f.  batterie,  mêlée,  f. 

Dranica,  f.  planche  grossière  (fen- 
due), f.  [ter,  se  presser. 

Drapać,  v.  a.  gratter,  frotter  ;  se  liâ- 

Drapaczha  {łaziebna),  f.  frottoir  (au 
hain)  ;  étrille,  f. 

Drapak,  m,  fuite,  f. 

Drapanina,  f.  écorcherie;  rapine,  f.; 
h  a  cl)  i  s,  m.  [lerie,  f. 

Drapiez  f  ży,  f.  rapacité  j  rapine,  pil- 
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Drapieżca ,  Drapieżnik ,  va.  pillard, 
cruel,  m. 

Drapieżność,  f.  rapacité,  f. 

Drapieżny,  a.  -nie,  -no,  ad.  de  ra- 
pine, de  proie;  rapace,  ravissant. 

Drapieztwo,  n.  rapacité,  pillerie,  f. 

Drapieżyć,  v.  a.  ravir. 

Drasnąć,  v.  a.  égratigner,  effleurer. 

Dratwa  (dim.  -tewka) ,  {Dratew, 
-twy,  f.)  ligneul,  chégros,  m. 

Dratwiany,  a.  de  ligneul. 

Drążek,  ra.  dim.  v.  Drąg. 

Drażnić,  v.  a.  agacer;  liarceler;  ir- 
riter, exciter  etc. 

Drążnik,  m.  porteur,  crocheteur,  ga- 
gne-denier, porte-faix,  m.;  qui  va 
sur  à^s  échasses. 

Drążyć,  V.  a.  creuser,  caver. 

Drdzeń,  v.  Drżeń. 

Dręczyć,  y.  a.  vexer,  tourmenter. 

Drelich,  m.  treillis,  m. 

Drenila,  f.  v.  Drumla. 

Drepczyć ,  -ptnąć ,  v.  n.  piétiner; 
marclier  à  petits  pas. 

Dreszcz,  m.  frisson,  m. 

Drętwieć,  y.  n.  s'engourdir. 

Dretwik,  m.  torpille,  f.  [bois,  m. 

Drewienko ,  n.   bûcliette,  f.  brin  des 

Drewka,  n.  pi.  menu  bois,  m. 

Drewniany,  a.  de  bois. 

Drewniasty,  -nisty,  a.  boisseux,  li- 
gneux. [*  être  surpris. 

Drewnieć,  v.  n.  se  clïanger  en  bois; 

Drewnik ,  m.  toiseur,  mouleur  de 
bois,  m.;  -niczy,  a.  de  -. 

Drewno,  n.  pi.  bois,  m.;  bûche,  f. 

Drgać,  -gnaé^  v.  n.  palpiter,  tres- 
saillir. 

Drgawka,  i.  v.  Drygawka. 

Drób,  biu,  m.  volaille,  poulaille; 
blanchaille,  menuaille,  f.       [re  etc. 

Drobianka,  f.  soupe  froide  à  la  hier- 

Drobiazg,  u,  m.  minucie,  menuaille, 
f.  [morceaux. 

Drobić,  V.  a.  émier,  mettre  en  petits 

Dràbki,  pi.  abatis,  m.  fressure,  f. 

Drobnieć,  y.  n.  se  diminuer. 

Drobność,  f.  petitesse,  f. 

Drobny,  Drobni  uchny ,  -ittenki, 
-sienki  i  t.  d.,    a.    -tio     ad.    menu,* 

Drôciany,  a.  v.  Drót.       [petit;  rare. 

Drociarz,  m.  affineur,  tréîileur,  m. 

Droga,  f.  chemin,  m.  voie,  route, f.' 
-gowy,  a.  de  -. 

Drogi,  a.  -go,  ad.  cher. 

Drogość,  f.  cherté,  f. 
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Drngieia,  f.  droguet,  m. 

Drogopisarz,  in.  voyagiste,  m. 

Drop,  pia,  m.  outarde,  f. 

DropiatY ,  m.  alezan  clair,  alezan 
bnilé  (cheval),  m. 

Drét,  m.  fil  d'archal,  m,;  ~ty ,  pi. 
aiguilles  à  tricoter,  f.  pi.;  -tou-y, 
a.  de  fil  d*-.  {u-nia,  -tounih. 

Dràtarnia ,  -tarz ,  -rsJci,   v.  Drćło- 

Drètou'nia,  f.  argue,  afilnerie,  f. 

Drozd,  Drozdz,  a,  m.  grive,  f. 

Drożdże,  -żdży,  m.  pi.  lie,  levure, 
f.;  -dzouy,a.dti  lie;  -dżysły,-dża~ 
sty,  -dżany,  a.  qui  tient  de  la  lie. 

j^roźfc,  V.  n.  rencliérir,  devenir  cher. 

Drożyć,  V.  a.  enchérir. 

Drążka,  f.  chemin  de  traverse;  cliar 
à  handes,  m.  (dim.  de  Droga). 

Droży  ciel,  ra.  celui  qui  encliérit. 

Droży  sio,  u.  mediant  cliemin,  m. 

Drożysły,  a.  qui  a  des  chemins. 

Drożyzna,  f.  cherté,  f. 

Druchna,  f.  (Panna)  celle  qui  mène 
l'épousée  à  l'église.  [autrui. 

Drugi,  Si.   deuxième,   second;  autre, 

Drugoletni,  a.  de  deux  ans. 

Drugożcniec,  rîca,  m.  -zerîsli,  a.  <jui 
a  deux  femmes  successivement. 

Drugożeństn^o,  n.  secondes  noces,  f. 

Drui,  m.  T.  impression,  f.  [pi. 

Drukarnia,  f.  imprimerie,  f. 

Drukarstwo ,  ii.  art  d'imprimer,  m. 
1ypr)graphie,  f. 

Drukarz,  m.  imprimeur,  m.;  -rski, 
a.  d'-.  [mouler. 

Drutować  f    v.    n.    &    a.    imprimer. 

Drumla,  f.  rebute,  trompe,  f. 

Drużba,  m.  celui  qui  mène  l'épou- 
sée à  l'église;  entremetteur,  ma- 
rieur, m.  [casser,  écraser. 

Druzgotaćy  —goczyć,  -tnąc,  v.a.fra- 

Drużyna  y  f.  société,  camaraderie; 
milices  russes,  f.  pi. 

Drwa,  n.  pi.  du  Lois  à  brûler. 

Drwal,  m.  marchand  de  bois,  ven- 
tier;  rustre,  m.  (f.  Dahacz). 

Drwalnia,  i',  biiclicr,  m. 

Drwiarz,  m.  moqueur,  m. 

Drwić,  v.  a.  se  moquer,  se  jouer  de. 

Drwiny  (dim.  -inki)  f.  pi.  moque- 
rie, raillerie,  f. 

Dryblas,  m.  escogriffe,  ra. 

Drygać,  v.  Drgać. 

Drygauka,  f.  rame,  f.  aviron,  m. 

Dryjacznii,  -jakwiarz ,  m.  faiseur, 
vendeur  de  thériacjue,  m. 
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Dryjakiew,  lwi,  f.  tliériaque,  f. 

Dryjaku-iany,  -kwiasty,  -kuisty,  a. 
thériacal. 

Dryjawnik,  m.  f.  Dretwik. 

Dryndać,  -dnąć,  v.  a.  &  n.  fa.  bran- 
ler; mouvoir,  [souiller. 

Dry  zdać,    -dnąć,    v.   a.  &  n.    chi  er, 

Dryzdaczka,  f,  diarrhée,  f. 

Drzazga,  f.  éclat,  m.  écharde,  f. 

Drżeć,  V.  n.  trembler,  frissonner. 

Drzeć,  V.  a.  décln'rer;  écorcher,  ton- 

Drzemata  i  t.  d.,  v.  Drzym.        [dre. 

Drzemlik,  Drzymlik,  m.  émérillon,m. 

Drżeń,  nia,  va.  -nisty,  -nny,  a.  vif, 
coeur  de  l'arbre,  m.  le  meilleur. 

Drzewce,  n.  lance,  f.;  fut,  m. 

Drzewiastość ,  f.  ressemblance  au 
bois,  f.  [au  bois. 

Drzewiasty,  a.    -to,  ad.   ressemblant 

Drzewiec,  v.  n.  croître  en  arbre,  se 
clianger  en  bois.  [bois. 

Drzewny ,    -wowy,     a.    d'arbre,    de 

Drzewo  (dim.  -wko),  n.  arbre;  î)ois, 
m.  fût,  m.  hampe,  f. 

Drzewowy,  a.  v.  Drzewny. 

Drzewsko y  -wisio ,  a.  (mépr.)  v. 
Drzewo). 

Drzwi  (dim.  -iczii),  f.  pi.  porte,  f. 

Drzymaé,  v.  u.  sommeiller,  rou])il 
1er.  [m 

Drzymała,  ni.  sommeillard  ;  dormeur 

Duhas  (Półszkułek),  m.  allège,  es- 
(juif,  ra. 

Dubelt,  m.  -towy,  a.  double,  m.  &.  a. 

Dubiel,  iela,  ra.  miinier  (poisson), 
m.:  bête,  f. 

Dubla,  f.  douple,  capot,  m. 

Duch,  a,  m.  esprit,  m. 

Duch,  u,  m.  souffle,  ra.  haleine,  f.; 
esprit,  sens,  m.  [cature,  f. 

Duchowieństwo,   n.  clergé,  m.  cléri- 

Duchowność,  f.  spiritualité,  f. 

Duchowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  spiri- 
tuel ;  ecclésiastique,  clérical;  reli- 
gieux. 

Duda,  -darz,  m.  cornemuse,  f.;  cor- 
nemuseur,  m.  [sette. 

Dudać,  dnąć,  v.  n.  jouer  de  la  mu- 

Dudik,  dka,  ra.  huppe,  pupue,  f.; 
benêt,  m.  [nez,  m.  T. 

Dudka,  f.  (p.  Dudy)  -ki,  pi.  torche- 

Dudkonać ,  v.  n.  bouffonner,  se  dan- 

Dudlać,  -lié,  v.  Dudać.  [diner. 

Dudy,  f.  pi.  musette,  cornemuse,  f. 

Dufać,  y.  a.  nać,  y.  n.  se  confier,  se 
fier. 
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Dufnoàé,  f.  confiance,  f. 

Dufny,  a.  -nie,  -no,  ad.  se  confiant. 

Duga,Duha,î.]o\xg  (aux  limons), m. 

Dukać,  -duczyé,  -hat,  -iaé,  ^knąć, 
V.  n.  corner. 

Dukaty  a  y  va.,  ducat,  m. 

Dukty  m.  trait,  m.;  ligne,  f. 

Dukwiat,  m.  *  lendore,  m. 

Dukwité,  DulczyéyV.  n.  ahaner, être 
cloué  sur  qc. 

Duma,  f.  arrogance  ;  élégie,  f. 

Dumać,  V.  n.  méditer. 

Dumnosć,  f.  arrogance,  fierté,  f. 

Dumny,  a.   -nie,   -no,   ad.  arrogant. 

Dupa  (dim.  -pka),  f.  eu,  m. 

Durak,  Durent  rnia,  m.  sot,  m.; 
-raczka,  -rnika,  f.  sotte,  f. 

Durniać,  v.  a.  api^eler  i\x\.  fou. 

Durnieć,  v.  n.  devenir  fou. 

Durność,  f.  sottise,  f. 

Durny,  a.  -«o,  ad.  sot,   extravagant. 

Durszlak  (dim.  -a«ze^),  m.  couloire, 
passoire,  f.;  perçoir,  chasse-clou. 

Durzyć,  v.  a.  se  jouer  de  qn. 

Durzyciel,  m.  Ladin,  moqueur,  m. 

Dusić,  v.  a.  étouffer;  suffoquer,  en- 
gouer; mettre  à  l'étuvée,  faille  une 
daube;  serrer,  garder. 

Dusza  (dim.  -szyszka),  f.  ame,  f. 

Duszkiem ,  ad.  à  tire-larigot,  tout 
d'une  tire. 

Duszność,  f.  étouffement,  m. 

Duszny,  a.  -nie,  -no,  ad.  étouffant. 

Duszny,  a.  spirituel. 

Duszony ,  duszone ,  pieczyste,  a.  as- 
saisonné, à  l'étuvée. 

Duzy,  a.  —zo,  ad.  grand,  gros. 

Duiyć,  v.  a.  (f.  Durzyć)  étourdir; 
duper,  décevoir. 

Du^a,  m.  n.  dwie,  f.  deux. 

D^'adzieêcia,  vingt. 

Df^'a  kroć ,  ad.    deux    fois;    douLle- 

Dwanaście,  nu.  douze.  [ment. 

D'^anastyy  a.  douzième. 

D^-^'ieécie,  nu.  deux  c&w^. 

D(^'0Jak,  a,  m.  v.  Bliźniak. 

Dwojaki,  a.  -i;o,  ad.  double. 

Dwojakość,  f.  état  double,  m.    [bler. 

Dwoić,  v.  a.  partager  en  deux,  dou- 

Dwoje,  ojga,  n.  deux;  paire,  f. 

Dwójka,  ï.  deux  aux  cartes,  m. 

Dwójnasób,  -sohny,  a.  -/zz'e, -no,  ad. 
double  ;  -ność,  S. 

Dwoistość,  l',  sens  équivoque,  m. 

Dwoisty,  A.  -tOy  ad.  double  éq^uivo- 
que. 
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Dwéjuszny,  a.  à  deux  oreilles  ou  an- 
ses. 

Dwéjzab,  m.  -ząhy,  a.  v,  Dwuzah. 

Dwójieństwo,  n.  bigamie,  f.;  sienny, 
-żeński,  a.  de  -. 

Dwôjion,  Oy  -żeniec,  ńka,m.  bigame 
de  fait,  m.  (f.  Drugoieniec). 

Dwómnoiny,  a.  doublé  (au  jeu  de 
billard). 

Dwór,  Uy  m.  cour;  gentilhommière; 
cour,  f.;  na  dwór,  deli  ors  ;  na  dwo- 
rze, delłors,  hors  de  la  maison. 

Dworak,  m.  -acki,  a.  fa.  v.  Dworsa~ 
fïïn.  [métairie,  f. 

Dworek,    rka ,    m.    gentilhommière; 

Dworniczkuy  ôrka  y  f.  servante  de 
cour,  vachère,  f.  [m. 

Dworniky  m.  prévôt,  valet  de  cour, 

Dworność,  f.  courtoisie,  f. 

Dworny,  a.  -no,  -nie,  ad.  qui  a  une 
grande  cour;  courtois,  poli. 

Dworować,  v.  n.  railler,  plaisanter, 

Dworstu-o,  n.  vie  à  la  cour,  f. 

Dworszczyzna,  m.  vie,  f.  manières 
de  cour,  f.  pi.;  courtisans,  m.  pL 

Dworzanin,  courtisan,  m. 

Dworzanka,  f.  dcsme  de  la  cour,  f. 

DworzaństwOy  n.  courtisans,  m.  pi. 

Dworzec,  rcuy  Dworzyszcze,  n.  u. 
Dworek.  [de  deux. 

Dwu,  gen.  de  dwa,2iVi  lieu  de  dwuch, 

Dwudionny,  a.  de  deux  empans,  pal- 
mes, [mins. 

Dwudrogiy    a.    où   il  y  a   deux  che- 

Dwudzieściotryangut,  kąt,  ścian  i  t- 
d.y  V.  Dwudziestokąty  ścian. 

Dwudziestek  (dim.  -aczek),  a,  m 
pièce  de  vingt  gros,  f. 

Dwudziestek  y  tkuy  m.  vingtaine,  f.; 
-tny,  a.  de  -. 

Dwudziestka,  f.  fille  de  vingt  ans,  f. 

Dwudziestny,  a.  composé  de  vingt. 

Dwudziestokąty  m.  icosaèdre,  m. 

Dwudziestoletni ,  -tny,  a.  de  vingt 
ans. 

Dwitdziesłościan,  v.  Dwudziestokąt. 

DtA'udziesty,  a.  vingtième,     [garniec. 

Dwugarcowy,  a.   qui  contient  deux 

Dwugłoska,  f.  diphtongue,  f. 

Dwugłowy,  -wnyy   a.  à  double  tête. 

Dwujęzyczny,  a.  -nie,  —no,  ad.  à 
deux  langues;  double;  -ność,  S. 

Dwukłykty,  a.  de  deux  jointures. 

Dwukonny,  v.  Parokonny.  [pi. 

Dwukropek,  pka,  m.  deux  points,  m. 

Dwuletni  y  ~ny,  a.  de  deux  ans. 
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J^ułnhcinwy,  a.  de  deux  aunes. 

i^wunastth,  iia ,  m.  douzaine,  f. ; 
garçon  de  douze  skns,  m. 

i)witnastha,  f.  filie  de  douze  ans,  f. 

Dwunasty,  a.  de  douze,  de  douze 
]>ièces. 

Dwunastoiął,  m.  dodécagone,  m. 

Dwunastoletni  y  —ny,a.  de  douze  ans. 

Dwunastoécian,  m.  dodécaèdre,  m. 

Dwunasty,  a.  douzième. 

Dwuniedzietny,di.  àc  deux  semaines. 

Dwunogi,  -ozny,  a.  bipède;  à  deux 
trancha  ns. 

Dwupalcowy,  a.  de  doux  doigts. 

Dwupiedzisty ,&.  long,  large  de  deux 
empans. 

Dtvupietry,  a.  de  deux  étages. 

Du'Upietrze ,  n.  bâtiment  de  deux 
étages,  m.  [sion  arilbmétique. 

JD«v«/'ai/z>',a.  qui  regarde  la  progres- 

Dwuroczniah ,  m.  garçon  de  deux 
ans,  m.;  -aczka,  f.  fille  de  deux 
ans,  f. 

Du'uroczny ,  a.  de  deux  années. 

Dwurngi,  a.  qui  a  deux  cornes. 

Dwurzedny ,  a.  de  deux  rangs. 

Dwuéciennoràwny  tryanguł,  m. 
triangle  isocèle,  m.  [centième. 

Dwusetny,  a.   de  deux  cents  ;    deux- 

Dw uskrzy dlasty ,  -dty,  a.  qui  a  deux 
ailes,  biittans.  [pieds. 

Dwustnpny ,  a.  long,  large  de  deux 

Du-'ustrzyiia,  f.  laine,  brebis  de  se- 
conde tonte,  f.;  -zny,  a.  de  — 

Dwusyllabny,  a.  de  deux  syllabes. 

Dwuty godniowy y  a.  de  deux  semai- 
nes. 

Dwuwieczny,  a.  de  deux  siècles. 

Dwuwykładność,  f.  sens  équivoque, 
m.  [bigu,  équivoque. 

D(*^uwyładny,  a.   -me,  -no,  ad.  am- 

Dwuzah,  ebu,  va.  fourclie,  f. 

Dtf'uzeby ,  a.  fourcliu. 

Dwuzłotówka,  ï.  deux  florins,  m.  pi. 

Dyagryd,  m.  scammonée,  f. 

Dyakon,  m.  diacre,  m. 

Dyalektyka,  f.  dialectique,  f. 

Dyalog,  m.  dialogue,  acte  scholas- 
tique,  m.  [a.  de  -. 

Dyanient,    m.    diamant,  m.;    -łowy, 

Dy  ary  a,  f.  diarrhée,  f. 

Dyba,  f.  -by,  pi.  ceps,  m.  pi.;  en- 
traves, f.  pi.  [guetter,  veiller. 

Dybaé ,  V.   n.   aller  tout  doucement, 

Dybidzban,  Dybikufel,  fia,  m,  bu- 
veur, sftc  à  vin. 
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Dybkiem,    ad.    sur    les    pointes  (des 

DycJiaê,  v.  n.  lialcter.  [pieds). 

Dychawica,  f.  asthme,  m.  [m. 

Dychau'icznoéé,  f.  état  asthmatique, 

Dychawicznyydi.  astliraatique  ;  pous- 
sif, [pi. 

Dychawki,  f.  pi.  auïes,  brancliies,  f. 

Dychiowaê ,  v.  a.  serrer,  bien  join- 
dre ;  calfater. 

Dychiownoéé,  f.  état  serré,  m. 

Dychtowny,  a.  -no,  -nie,  ad.  serré; 
pressé. 

Dyecezanin,  m.  diocésain,  m. 

Dyecezya,  f.   diocèse,  m.;    -ański,  a. 

Dytia,  f.  diète,  f.  [de  -. 

Dyjft-rencya,  f.  diil'erence,  f. 

Dyjferować,  v.  n.  différer. 

Dvg,  m.  fa.  inclination, révérence,  f. 

J^yg^^^y  V.  u.  fa.  s'incliner. 

Dygnitarsiwo,  n.  dignité  d'un 

Dygnitarz, m.  oflicier  de  la  couronne 
(dans  l'ancienne  Pologne),  m. 

Dygotać,  V.  a.  tressaillir,  palpiter. 

Dykcyonarz,  a,  m.  tf.  Mownik. 

Dyktować,  v.  a.  dicter. 

7?)7,  a,m.  planche,  f.;  -/o«^j',  a.  de -. 

Dylacya,  -lata,  f.  délai,  retardement. 

Dylować,  V.  a.  planchéier.  [m. 

Dylowanie,  n.  clôture  faite  de  plan- 
ches épaisses,  f. 

Dym,u\    fumée,  f. 

Dyma,  f.  cnuavas,  m.;  -mt3wy,&,  de-. 

Dymalny,  a.  pjicuinatique.  [m. 

Dy marka,  f.  petit  fourneau  de  forge, 

Dymarz.  m.  fondeur  de  ft-r,  m. 

Dymić  (kopcić),  v.  a.  fumer,  enfumer. 

Dymie,  n.  aine,  f. 

Dymienica ,  f.  bubon,  m.;  -czny,  a. 
dt^  -.  [trou  à  fumée,  m. 

Dymnik,    m.    cliambre    à    fumée,   f.; 

Dymny,  -nisty,  a.  fumant,  fumeux; 
enfumé.  [née,  f. 

Dymouka ,  f.   hirondelle  de    cliemi- 

Dynartk,  v.   Trzynoirk. 

Dynia,  f.  citrouille,  courge,  f. 

Dyscyplina,  f.  discipline,  f. 

Discyplinanty  -arz,  m.  qui  se  donne 
la  discipline. 

Dy.scyplinować  si^,  v.  Biczować. 

Dyskancista ,  -ntyatUy  m.  dessus 
(chantre),  m. 

Dyskant,  m.  dessus,  (voix),  m. 

Dyskrecya,  f.  discrétion,  £. 

Dyskretny,  a.  -nie,  -no,   ad.  discrt'l. 

Dyskurowaé ,  v.  Rosprawiać ,  Roz- 
mawiać. 
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Dy  slurs,  m.  discours^  m. 

JDyspensa,  -sacya,  f.  dispense,  f. 

Dyspensować,  v.  a.  dispenser. 

JDysponowaé,  v.  a.  disposer. 

Dy.spozycya,  f.  disposition,  f.         [m. 

Dyspozytor,  m.  intendant,  directeur, 

Dysputarya,  f.  dispute,  thèse,  f. 

Dyspuiant,  m.  celui  qui  dispute,  m. 

Dyspułować,  v.  a.  disputer. 

Dy-senterya,  f.  dissenterie,  f. 

Dyssydent,  ni.  dissident  en  Pologne, 
m.;  -tski,  a.  de  -. 

Dystyllacya,  f.  distillation,  f. 

Dystyllnwaé,  v.  a.  distiller. 

Dysunia,  f.  les  non- unis,  m.  pi. 

Dysunit,  -ta,  -iat,  m.  non-uni,  m.; 
-nicki,  -niacki,  a.  de  — . 

Dysza,  f.  tuyère,  f. 

Dyszeć,  V.  n.  lialeter;  guetter. 

Dyszel,  szla,  m.  timon,  m.  barre, 
avec  la  quelle  ou  tourne  un  moulin 
à  vent,  t.;  -lowy,  a.  de  -. 

Dyszkant,  Dyszkrecya,  m.  v.  Dys-. 

Dyurnał,  m.  diurnal,  m. 

Dywan,  m.  divan,  ra. 

Dywdyk,  m.  caparaçon  fort  riche,  f. 

Dzban  (dira,  -anek,  -nka,  -neczel, 
-czka),  m.  grande  cruche,  f. 

Didi,  dżdżu,  m.  bruine,  f. 

Dżdżawy,  a.  v.  Dżdżysty. 

Dżdżownica,  f.  pierre  ou  perle,  qui 
tombe  avec  la  pluie,  à  ce  qu'on 
croit,  f.;  hyades,  f.  pi. 

Dżdżowy,  a.  de  pluie. 

Dżdżyć,  V.  n.  bruiner,  pleuvoir;  - 
sic,  V.  r.  il  y  a  apparence  à  la  pluie. 

Dżdżysłość,  f.  temps  pluvieux. 

Dżdżysty,  a.  -to,  ad.  pluvieux. 

Dżgać,  i^.  Z  gać. 

Dziać,  v.  a.  faire,  agir;  tisser,  tra- 
mer, pétrir;  -  sią,  v.  r.  se  passer. 

Dziad,  m.  vieillard;  grand-père, 
aïeul  ;  gueux,  m.;  -dowski,  a.  de  -. 

Dziadek,  dka  (dim.  dziad), m.,  casse- 
noisette,  m.  [lard,  m. 

Dziadowina  ,  f.  (en  badinant)  vieil- 

Dziadowizna ,  f.  biens  du  grand- 
père,  m.  pi. 

Dziaducha,  Dziaduè ,  m.  (terme  de 
mépr.)  vieillard,  m. 

Dziadunio ,  n.  -dus,  -dusia,  m, 
grand-père,  m. 

Dziady ga,  m.  f .  Dziaducha, 

Dziak,  V.  Dyak. 

Dziai,  m.  partage,  m.  part,  portion, 

D»i<ii<tć,  y.  a.  faire,  agir.  [f. 
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Działo,  n.  pièce  (d'artill.),f.;  -owv, 
a.  de  _.  [f. 

Działobiłnia,  f. batterie  (de  canons), 

Dziatoléj ,  -lejnik,  v.  Ludwisarz. 

Dziar,  m.  tuf,  tuffeau,  m.;  -stwisty, 
a.  tufier. 

Dziarnisty,  a. -to,  ad.  gras;  -łość,  S. 

Dziarski,  a.  v.  Darski. 

Dziarstwo,  n.  gravier,  m. 

Dziąsło,  n.  gencive,  f.;  -łowy,  a.  de-. 

Dziatki,  tek,  à..  x\..'^\.  des  enfans,m.pl. 

Dziatwa,  f.  des  eufans,  m.  pi.       [m. 

Dzicz,  y,  î.   peuple  sauvage;   désert. 

Dziczeć,  V.  n.  devenir  farouche,  sau- 
vage.   ^  [vage. 

Dziczyé,  V.  n.  rendre  farouche,   saa- 

Dziczyzna,  f.  désert;  gibier,  m. 

Dzida,  f.  pique,  f. 

Dziecię,  ecia,  n.  {-eci,  pi.)  enfant, 
m.;  petits  d'une  bête,  m.  pi.;  -ciq- 
tko,  -ciąteczko,  dim. 

Dziecięcy,  a.  -p.  Diecinny. 

Dziecina,  f.  v.  Dziecko. 

Dziecinnić,  v.  n.  radoter;  faire  tom- 
ber en  enfance. 

Dziecinnieć,  v.  n.  redevenir  enfant. 

Dziecinność,  f.  puérilité,  f. 

Dziecinny,  a.  -/z/e,  no,  ad.  puéril; 
enfajitin;  niais;  filial. 

Dzieciństwo ,  n.  enfance;  puérilité^ 
f.  enfantillage,  m.  [cide,  f. 

Dziecinhójca,  m.  -czyni,  f.   infanti- 

Dzieciobójstwo ,  n.  infanticide,  m. 

Dzieciojad,  m.  moine  bourru,  ogre,  m. 

Dzięcioł,  a, -m.  pic  (oiseau),  m. 

DzieciucJi,  -ciuk,  m.  fa.  grandelet,  m. 

Dziecko,  n.  fa.  enfant,  m. 

Dziedzic,  m.  héritier,  m.;  -czka,  f. 
liéritière,  f-  [lagfj  m. 

Dziedzictwo,   n.   succession,  f.   héri- 

Dziedziczeć,  v.  a.  hériter. 

Dziedziczność,  f.  hérédilé,  f. 

Dziedziczny,  a.  -ra/e,  -no,  ad.  héré- 
ditaire, successif. 

Dziedzina,  f.héritage;  lieu  natal, ni. 

Dziedziniec,  ńca,  ra.  grande  place  de 
la  cour,  f. 

Dziedzizna,  f.  liérilage,  f 

Dziega ,  f.  demi-copec,  m.  pi.;  fa. 
deniers,  m.  pi. 

Dziegciarz,  ra.  faiseur  de  poix,  m.; 
-arski,  a.  de  -.  [f. 

Dziegieć,  ^cm,  m.  résine  de  bouleau, 

Dziegieł,  m.  angélique  (racine),  f. 

Dziegna,  gien,  m.  pi.  paru  lis,  m. 

Dzieje,  m.  pi.  actes,  exploits,  m.  pi. 


Dzi 

Dz.itjnpis,  ^sarz ,  m.  lilstorien,  m.; 
-sar. s  ki,  a.  d'-. 

Dziejoptsmo,  -sarslwo ,  -sanie,  n. 
jiisloire,  f. 

Dzięka,  f.  -hi,  pi.  remercimenl,  m. 

JJziekan,  m.  doyen,  m.;  —ński,Si.ati-. 

Dziekania,  f.  doyenné^  decauat,  m.; 
-riski,  a.  de  -. 

Dziękczynienie,  n.  remerciment,  m. 

Dziękować ,  y.  n.  remercier,  rendre 
grâces. 

Dzie/ca,  m.    parlageur,    diviseur,  m. 

Dzielić,  V.  a.  partager,  diviser. 

Dzielnica,  f.  quartier  ;  apanage,  m. 

Dzielnik,  m.  diviseur,  ni. 

Dzielność,  f.  activité,  f. 

Dzielny,  a.  -nie,  -no,  ad.  actif,  efiî- 
cace;  dislriLulif,  mitoyen. 

Dzieło,  ji.  fait,  acte,  exploit;  ou- 
vrage, m.  ^—owy,  a.  de  -. 

Dzielzyrnin,  zimin,  m.  jasmin,  m.; 

Dzień,  dnia,  m.  jour,  m.;  journéo,  f. 

Dzień,  nia,  f.  -nie,  n.  gâteau  de 
cire.  [rides,  f.  pi. 

Dziennik,  a,  m.  journal,  m.  epliémé- 

Dzienny,  a.  journalier,  de  jour,  d'un 

Dzier,  V.  Dzi  or.  [jour. 

Dziergać ,  -gnać ,  v.  a.  entrelacer, 
lier,  nouer;  tirer. 

Dzierlatka,  f.  cochevis,  m. 

Dzierżak,  a,  m.  v.  Cepak,  Cepisho. 

Dzierżawa,  f.  usufruit,  m.;  ferme; 
tenure,  f.;  -wny,  a.  d'-. 

Dzierżawca ,  ni.  bientenant,  tenan- 
cier, m.  [une  terre,  un  fonds. 

Dzierżawić,  v.  n.  posséder  en  feiine 

Dzierzba,  Dzierzeha,  f.  v.  Srokosz. 

Dzierżyć   if.  Trzymać,  dzierżawić. 

Dziesiątek,  tka,  m.  dizaine,  décade, 
f.;  dix,  m.;  mesure  de  bois, qui  con- 
tient huit  toises,  f. 

Dziesiątka,  f.  dix  (aux  cartes),  m.; 
-kowy,  a.  de  -. 

Dziesiątkowy,  a.  composé  de  dix. 

Dziesiatnik ,  m.  (chez  \^s  Romains) 
decemvir,  d-écurion;  dizenier,  de- 
cemvir, m.;  -nictwo,  n.  charge 
de  -,  f. 

Dziesiatny,  a.  v.  Dziesiątkowy. 

Dziesiątoroczny ,  a.  de  dix  ans;  de 
chaque  dixième  année. 

Dziesiąty ,  a.  dixième. 

Dziesięć,  ciu,  ci,  dix. 

Dziesięcina,  f.  dime,  f.;  -inna,  a. 
wytykać,  dimer,.v.  a.  [a.  de  -. 

Dziesiçciokat,m.  décagone,  m.;  -tny. 


Dzi 
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Dziesięcioletni,  a.  de  dix  ans. 

Dzie.sięcioraki,  a.  de  dix  manièves. 

Dziesięciornasót),  ad.  Dziesięcioma- 
sobny,  a.  de  dix  fois  autant. 

Dziesięcioro,  orga,  n.  dizaine,  f. 

Dziesięćkroć,  ad.  dix  fois  ;  -krotny,  a . 

Dziesięćstopny,  a.  long,  large  de  dix 
l)ieds.  liczny,  a.  de  -. 

Dziesięćtysięcy ,    dix    mille;    -tysie- 

Dziesiętnik,  m.  [w  wojsku)  décuriori. 

Dziewczę,  ęcia ,  n.  (dim.  -czątko) 
fille,  f. ;  -częcy,  a.  de  -. 

Dziewczyna,  f.  (dim.  -ńka)  fille,  f.; 
—ński,  a.  de  —  [m. 

Dziewiątek,  tka,  m.  nombre  de  neuf. 

Dziewiątka,  f.    neuf  (aux  cartes),  m. 

Dziewiatknwy,  -tny ,  a.   composé  de 

Dziewiąty,  a.  neuvième.  [neuf. 

i)z7Vt^(^/ca,f.  pucelle,  vierge,  f.;  -czy, 
a.  de  -.  [nité,  f. 

Dziewictwo,  n.  pucellage,  m.  virgi- 

Dziewięć,  neuf.  [(nonanle). 

Dziewięćdziesiąt ,    quatre-vingt-dix. 

Dziewięćdziesiąty ,  a.  quatre-vingt- 
(lixiècie  rnonantième). 

Dzietiięćdziesiąłletni ,  a.  de  quatre- 
vingt-dix  ans.  [neuf  cordes. 

Dziewięćgłnsy,  a.    de  neuf  voix,    de 

Dziewięcioraki,  a.  de  neuf  manières. 

Dziewieciorny ,  a.  de  neuf  fois,  de 
neuf  manières.  [pi. 

Dziewięcioro,  rga,  n.  neuf  pièces,  f. 

Z)2/e«^/ęcZ'roc,  neuf  fois.  [m. 

Dziewięćkrotność ,ï.  nombre  de  neuf, 

Dziewięćkrotny,  a.  -nie,  -no,  ad.  de 
neuf  fois. 

Dziewięćletni,  -tny,  a.  de  neuf  ans. 

Dziewięćset,  neuf  cents. 

Dziewięćsetny,a.  neuf-centième;  qui 
contient  neuf-cents.  [frère,  m. 

Dziewierz ,    mężów    brat,    m.    beau- 

Dziewietnascie,  dix-neuf. 

Dziewiętnasty, a.,  dix-neuvième;  qui 
contient  dix-neuf. 

Dziewiętnastek ,  tka,  m.  nombre  de 
dix-neuf  pièces;  homme  de  dix- 
neuf  ans,  m. 

Dziewiętnasty,  a.  composé  de  dix- 
neuf,  [jours. 

Dziewiętodniowy ,    a.     de     dix-neuf 

Dziewiętoletny,  -ni,  a.  de  dix-neuf 
ans.  [servante,  f. 

Dziewka   (dim.  dzieweczka),  f.  fille 

Dziewosiąb,  ąba,  m.  -słębi,  a.  -słC' 
bica,  f.  V.  Drużba,  druchna. 

Dziewosiąbsłwo,  -łebstwu,  n.  action 
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dc  moyeniîer  un  mariage,  f. ;  accom- 
pagnement des  nouveaux  mariés^m.; 
~bny,  n.  do  tego  naltzazy. 

Dziewosiebić,  v.  n.  menager  une  al- 
liance; accompagner  l'épousée. 

Dziewucha  (dim.  -uszła),  f.  fille,  f. 

Dzifza,  f.  coudie,  huche,  f. 

Dzik,  m.  sanglier;  homme  timide, m. 

Dzikawy,  a.  de  couleur  de  fer. 

DziLi,  a.  -ho,  ad.  sauvage,  farouche 
{i*.  Dzilawy). 

Dzikość,  f.  étiit  sauvage,  m. 

Dziób,  u,  m.  marque  de  petite  vé- 
role, f.  ^ 

Dziou-aé,  v.  a.  hecqueter. 

Dziobaty,  a.  -to,  ad.  à  bec;  marqué 
de  la  pelite  vérole  ;-/o*ć  od  ospy,  S. 

Dziobiasły,a.  ayant  un  bec;  ressem- 
lilant  a  un  bec. 

Dzionek,  m.  dim.  v.  Dzien. 

Dzionek,  m.  -nko,  n.  l'aube  du  jour, 
le  point  du  jour. 

Dziryi,a,  m.  d;ird,  javelot,  m. 

Diirytnik,  m.  daideur,  m.     [jour-ci. 

Dzis,  dzisiaj ,    ad.    aujourd-hui,    ce 

Dziiiejszy,  a.  d'aujourd'hui. 

Dzub,  -ubię  i  t.  d.,  v.  Dziób  i  t.  d. 

Dziub,  bia,  m.    creux  d'un  arbre,  m. 

Dziubas,  a,  m.  (mépr.)  long  bec; 
bec  de  cicogne,  m.;  hache  pour 
creuser^  f. 

Diiura,  f.  trou,  m.  trouée,  f. 

Dziurawić,  v.  a.  trouer. 

Dziurawiec,  v.  n.  se  trouer. 

Diiurawoéc ,  f.  trouée,  f. 

Dziurawy,  a.  ~wo,  ad.  troué. 

Dziurka^  (dira.)  v.  Dziura. 

Dziurkowaty,  a.  -to,  ad.   troué,  po- 

Dziw,  m.  merveille,  f.  [teiix. 

Dzinacki,  -waczny, a. honrm,  quin- 

Dziwactwo,  n.  morosité,  f.        [teux. 

Dziumczéc,  v.n.  devenir  capricieux, 
fantasque.  [pricieux. 

Dziu  aczyć,    v.    n.    grogner,  être  ca- 

Dziwuk,  m.  bizarre,  quinteux,  m.; 
-aczka,  f.  quinteuse,  f. 

Dziwić,  v.  a.  étonner,  émerveiller. 

Dziwny,  a.  -no,  ad.  étonnant,  sur- 
prenant ;  bourru, quinteux;  -ność,S. 

Dziwo,  n.  singularité,  aventure,  f. 

Dziwak,  m.  faucon,  m. 

Dziwoląg,  aga,  m.  monstre,  m. 

Dziworód,  a,  u,  m.  v.  Dziwoląg. 

Dziworódność ,  f.  monstruosité,  f. 

Dziworodny,  a.  -nie, -no,  ad.  mons- 
trueux. 
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Dzîwotwèr,a,u,  m.  merveille,f.mons- 
Ire,  m.;  -worny,  a.  -nie,  -no,  ad. 

Dziwotwórność ,  f.  monstruosité,  f. 

Dziwowid ,  a,  u,  m.  merveille  (à 
voir),  f. 

Dziwowisho,  n.  spectacle  (merveil- 
leux), m.  aventure,  f. 

■\  Dziwy  {u.  Dziki),  Dziwe  mięso, 
chair  morte,  carnosité,  f. 

Dźwięczyć,  v.  n.  résonner,  retentir; 
.sonner,  tinter.  [ment,  m 

Dźwięk,  m.  résonnemeni,  retenlisse- 

Diwierze,  n.  assemblage  d'ais  d'une 
porte,  m.  [deau. 

Dźwigać,  V.  a.  lever,  porter  un  far- 

Diwigacz,  m.  celui  qui  levé. 

Diuigalny,  a.  propre  à  lever  un 
fardeau.  [de. 

Dzwon,  u,  m.  cloche,  f.;  -nowy,  a. 

Dzwonek,  nia  (dim  -neczek,  czka), 
grelot,  m.  ^onnette,  f.  [tenlir. 

Dzwonić,  v.n.  sonner;  résonner,  re- 

Dwoniec,  ńca,  m.  linotte,  f. 

Dzwonka,  f.  grelot,  m.  sonnette,  f.; 
-kowy  (dim.  -neczka),  a,  de  -. 

Dzwonko,  n.  dalle,  tranche  de  pois- 
son, f.;  -kowy,  a.  de  -. 

Dzwonkoléj ,  eja,  m.  sonnettier,  m. 

Dzwonnica,  f.  cloclier,  m. 

Dzwonnik,  -nniarz,  m.    sonneur,  m. 

Dzwonno,  n.  u  koła,  jante,  f.;  -  ry- 
by, dalle,  f. 

Dzwonowy,  a.  déjante;  de  dalle. 

E. 

Echej,  e/tejlint.  he!  écoutez! 

£cz,  int.  à  droite  (chez  le  bouvier). 

Jidukacya,  f.  éducation,  f. 

Edukować,  V.  a.  élever. 

Edykt,  u,  m.  edit, m.;  -talny,  -kcyo- 

nalny,  a.  -nie,  -no,  ad.;  -noéé,  S. 
Ej,  Ejze,  int.  eli  !  oh  !  ah  ! 
Ejnał,  m.  chanson  de  matin,  f.  chant 

pour  éveiller  (jn. 
Ejnalopis ,  -oépiew ,    m.    faiseur  des 

cliansons  à  éveiller  matin,  m. 
Ejnałowy ,    a.    appartenante  à  cette 

chanson. 
Ekonom,  va.   économe,  m.;   -mowy, 

a.  d*-.  [m.:  miczny,  a.  d'-. 

Ekonomia,  f.  économie,  f.;  ménage, 
Ekonomica,  f.  science  éoonomique,f-; 

ménage,  m. 
Eks^,  V.  Ex^. 
Ekwinokcyattiy,  a.  équinoxial. 


i 


Ekw 

Eku'ipaz.  m.  étjuipage,  m. 

JEknf'pouaé,  V.  a.  équiper. 

i:i-z,  'v.  Ex. 

Elear,  m.  batteur  d'estrade,  m. 

Elegancy  a,  f.  élégance,  f. 

Elegant,  va.  petil-maitre,  m.;  -tshi, 
a.  de  — 

Elegantowaé  się,  v.  r.  se  parer,  s'or- 

Elekcya,  f.  élection,  f.  [ner. 

Elekcyonalny,  -cyiny,  a.  électif. 

Elekt,  m.  le  nouveau  élu. 

Elektor,  vi\.  électeur,  m.;  -rski,  a.  d'-. 

Elektoralny,  a.  électoral. 

Elektnrstu^o,  n.  électorat,  m.  digni- 
té électorale,  f. 

Elektryczność,  f.  électricité,  f. 

Elektryczny,  a.  -me,  -no,  ad.  elec- 
tric] ue.  [de  l'-. 

Element,  m.   élément,  m  ;  -talny ,  a. 

Elementu,  -iów,  m.  pi.  élémens,  m. 
pi.;  abécédaire,  m. 

Elementarny ,  a.  élémentaire,  a. 

Elcmcnfarskj,  a.  élémentaire. 

Elementarz,  a,  m.  livre  élémentaire; 
abécédaire,  m. 

Elementarzysta,  va.   commençant,  m. 

Elemozyna,  -narz,  v.Juimuina,  -nik. 

Eliptycznosé,  f.  ellipticité,  f. 

Eliptycny,  a.   -nie,  -no,  ad.  ellipti- 

Enema,  f.  lavement,  m.  [que. 

Energia,  f.  énergie,  f.  (propr.  &  *). 

Energiczność,  f.  énergie,  f. 

Energiczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  éner- 
gique. 

Epistoła  we  mszy,  f.  épître,  f. 

Erekcya,  f.  nativité;  érection,  f. 

Es,  a,  m.  S  latin;  as  sur  les  dés,  m. 

Eskarpa,  f.  escarpe,  f. 

Eskorta,  f.  escorte,  f. 

Eskurtnuać,  v.  a.  escorter. 

Esou-atnść,  f.  ressemblance  à  une  S. 

EsQwaty,  a.  -to,  ad.  fait  en  une  S. 

Essencya,  f.  essence,  f. 

Essencyonalny,  a.  essentiel. 

Estymowuć,  -nyacya,  p.  Szacować, 
Szacunek. 

Ewangielia,  -nielia,  f.  évangile, m.; 
-lie,  -Ixj,  pi.  évangélie  (livre),  m. 

Ewangielicki,  a.  évangélique.        [m. 

Ewangielik,Tn\.c\\rh\\cn  évangélique, 

Ewangielista,  m.  évangélisle,  m. 

Ewekt,  V.  PVymàz. 

Ewikcya,  f.  éviction,  f. 

Ewikryonować,  v.  a.  {zabespieczać), 
donner  caution,  assurance,  garan- 
tir qc. 

J)tct.  Pal. -Franc. 
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E»iktor,  m.  répondant,  garant,  m. 

Examen,  m.  (-/7i//ja,  pi.)  examen,m. 

Examinowac,  v.  a.  examiner. 

Excepcya,  Excypowac,  v.  i^p^yjqtek, 
przyjmować. 

Excytarz,m.  réveille- matin,  m. 

Exekucya,  f.  exécution,  f. 

Exekutor,  va.  exécuteur,  m. 

Exekwie,  va.  pi.  obsèques,  f.  pi. 

Exekwowaé,  v.  a.  exécuter. 

Exemplarz,  ta.  exemplaire,  m. 

Exempta,  -mta ,  f.  exemption  de 
quelque  charge;  décl)arge,  f.;  ex- 
empt, m.  [cise;  exercer. 

Exercyrowac,  v.  a.  faire  faire  l'^xer- 

Exercyrunek,  nku,  va.  exercice,  m. 

Exercytacya,  Exercytowuc ,  v. 
PF'prawa,  pf^prawiuc.  [a.  d*-. 

Exjezuita,  m.  ex-Jésuite,  m.;    -icbi, 

Exkomunika,  f.  excommunication,  f. 

Exkomunikowac,  v.a.  excommunier. 

Exorcysta,  m.  exorciste,  m. 

Exorcyzm,  va.  exorcisme,  m. 

Exorcyzmowac,  v.  a.  exorciser. 

Exorta,  f.  exliortation,  f. 

Expeclycya,  f.  expédition,  f. 

Exspektatywa,  f.  exspeclalive,  f. 

Expens,  u,  va.  -sy,  f.  dépense,  f. 

Expressya,  f.  expression,  f. 

Extorsya,  f.  extorsion,  f. 

Extrakt,  m.  extrait, m.  (v. /?^c/<J^). 

Ey  i  t.  cl.,  V.  Ej  i  t.  d. 


Fahrika,{.  fabrique,  facture;  cons- 
truction, f.;  -yczny,  a.  de  — . 

Fabrykant ,  va.  fabricant,  facturier, 
m.;  -tski,  a.  de  -. 

Fabrykuu-ać,  v.  a.  fabriquer. 

Facyata,  f.  façade,  f. 

Facyenda,  f.  courtage,  m.  faciende,  f. 

FacyendarstwQ,  n.  courtage,  m. 

Facyendarz,  va.  courtier,  m.:  -rski, 
a.  de  — .  [faire  des  faciendcs. 

Pacyendowaé ,    v.     n.    marcliauder; 

Fagot,  va.  fagot,  m. 

Faja,  f.  (raépr.)  v.  Fajka. 

Fajans,  m.  faïence,  f.;  -sowy,  a.  de 
faïence. 

Fa j dać,  v.  a.  &  n.  cliier  (pop.). 

Fajerka,  -irka,  f.  réchaud,  m. 

Fajfer,  -fra,  va.  fifre,  m. 

Fajka,  Fajfka,  f.  pipe,  f. 

Fajtuć,  V.  a.  brandiller;  frapper. 

Fakcya,  f.  faction,  partie,  f. 

Ce 
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JFaktor,  m.  fadeur;  intrigueur^  m. 

Faktnrshi,  a.  intrigant,  a. 

Faktorstwo,  n.  «flaires  d*an  facteur, 
f.  |)1.;  courtage,  m. 

Faktorouaé ,  v.  n.  faire  le  facteur, 
marchander. 

Fala,  f.  vague;  tempête,  f. 

Falhana,  f.  {à\n\.  -hanka)  falbala,  m. 

Falcgrabt'zyh,  m.  Palatin,  m. 

Fulcgrubia,  va.  comte  palatin,  m. 

Falcgrabstuw,  m.  palatinat,  ra. 

Fałd  (dim.  faldzik),  m.  -du,  f.  pli,  m. 

Fałdou^ać,  v.  a.  plier,  plisser. 

Fałdou^atość,  f.  plissure,  f. 

Fałdowały,  a.  -tn,  ad.  plié. 

Fałdou-nnść,  -toéé,  f.  plissure,  f. 

Fałdowny,  a.  ~no,  -nïe,  -to,  ad. 
plissé,  plein  de  plis.  [France,  f. 

Falandysz ,    m.     sorte    de     drap     de 

Falit,  ra.  V.  Banlrot. 

Falsecista,  m.  faux,  m. 

Falset,  m.  fausset,  m. 

J'uttz,  m.  raenlerie;  fausseté,  f. 

Fałszerz^  m.  falsificatenr, m.;  -ersli, 
a.  de  -. 

Fałszerstwo,  n.  falsification,  f. 

Fałszować,  v.  a.  falsifier,  sophisti- 
quer, fausser. 

Fałszywy,  a.  falsifié;  faux. 

Familia,  f.  famille,  f. 

Familiant,  m.  celui  qui  est  d*une 
illustre  njaison. 

Fanatycki,  -yczny ,  a.  -nie,  ~no,  ad. 
fanatique;  -noéé,  f.  idées  fanati- 
ques, f.  pi.  [&  a. 

Fanatyk,  m.  -ycki,  a.    fanatic^ue,  m. 

Fanfaron,  m.  fanfaron,  ra. 

Fanfaronade,  f.  fanfaronnade,  f. 

Fani,  m.  gage,  m. 

Fantasia,  m.  v.  Fantastyk. 

Fantastyczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  fan- 
tastic] ue;  -noéé,  S. 

Fantastyk,  m.  fanatique,  m. 

Fantasiykowaê,  v.  a.  fantastiquer. 

Faniazya,  f.  fantaisie;  volonté,  f.; 
-zyjny,  a-  de  -.  [a.  de  -. 

Fara,  f.  paroisse,  f.;  farny,  farski. 

Farba,  -bowy,  f.  couleur,  f. 

Farbica  (dira,  -czka),  f.  fa.  fard,  m. 

Farb  i  er  ni  a,  f  teinturerie,  f. 

Farbierstwo ,  n.  art  de  teindre,  m.; 
-rski,  a.  de  1'-.  [de  -. 

Far4)ierz,  m.  teinturier,  m.;  -rski,  a. 

Farbistoéé,  f.  plusieurs  couleurs,  f.  pi. 

FarłAsty,  a.  -sto,  -scie,  ad.  de  plu- 
«ieurs  couleurs, 
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Farbować,  v.  a.  teindre,  colorer. 

Farbownik,  m.  guède,  f. 

Farbowny,  a.  qui  sert  à  teindre; 
teint.  \^-rowy,  a.  de  -. 

Farfura,    f.    (dim.  -rkà)  faïence,  f.; 

Farmuszka,  f.  bouillie,  f. 

Fartuch  (dira,  -uczek) ,  m.  tablier, 
m.;  -chowy,  a.  de  -. 

Faryna ,  f.  loterie,  blanque;  casso- 
nade, f.  [de  -. 

Farynarz,  m.  lotîsseur,  m.;  -rski,  a. 

Fasa  (dim.  -a^a,  -sęczka),  f.  ton- 
neau, m.  futaille,  f. 

Fascykuł,  listów  i  t.  d.,  m.  liasse,  f. 

Fasola,  f.  haricot,  ra.      [empaqueter. 

Fasować ,  v.   a.   entonner,  encaquer, 

Fastryga,  f.  couture  faufilée,  f. 

Fastrygować,  v.  a.  faufiler,  pointer. 

Fasunek,  nka,m.  distribution  des  ra- 
tions aux  soldats;  encliassure,  ser- 
tissure, f. 

Fit  tum,  n.  fatum,  m.  destinée,  f. 

i^aw/or, m.  fauteur,  ra.;  -rski,  a.,  du  -, 

Fawor,  m.  faveur,  f. 

Fau^ory,  ra.  faA''orî,  ra. 

Faworyzować,  v.  a.  favoriser. 

Fazy  oie,  pi.  fa  seules,  f.  pi. 

Ftbra,  f.  fièvre,  f. 

Fechtarz ,  ra.  tireur  d'armes,  m.; 
-rski,  a.  de  -. 

Fechtmisirz,  m.  maître  d'armes,  m. 

Fechtować,  v.  n.  faire  des  armes. 

Ftchty,  m.  pi.  art  de  faire  les  ai'- 
mes,  ra. 

Federkiel,  ra.  tuyau  de  plume,  m. 

Federpusz,  m.  jianache,  ra. 

Fejerwerk,  m.  feu  d'artifice,  m. 

Fejngold,  -guld,  m.  feuille  d'or,  f. 
or  battu,  ni.  [m. 

Fejnzylber,  bru,  m-  argent  battu  fin, 

Felpa,  f.  panne,  f.;  -powy,  a.  de  -. 

Fenik,  a,  m.  fenin,  dt'nier,  m. 

Feniks,  m.  phénix,  m. 

Feralny,  a.  lugubre,  fatal. 

Fercik,  m.  v.  Fircyk  i  t.  p. 

Ferezya,  f.  surtout,  m.  casaque,  f. 

Ferować,  v.  a.  &  n.  prononcer  la 
sentence  {y.  PP^y rokować). 

Festyn,  na,  ra.  festin,  repas,  m. 

Fiałek,  łka,  v.  Fiołek. 

Figa,  f.  figue,  f.;  figuier,  m. 

Figarnia,  f.  figuerie;  figuère,  f. 

Figatele,  f.  pi.  andouillettes  ;  far- 
ces, f.  pi. 

Figiel,  gla,  m.  tour  de  finesse,  d'a- 
dresse, m.  frasque,  méchanceté,  f. 


Figlarny,  -arsit,  a.  ^nie,  -no,  ad. 

-nose,  S.  [adresses,  f.  pi. 

Figlarstu^o^  n.  lours,  m.  i>l.  farces; 
Figlurz,,  va.  farceur;  bateleur;  esca- 
moteur, m.  [faire  de  jolis  tours. 
Fi glouuić,  V.  n.  jouer  des  farces  ; 
Figlou-noàé,  f.  plaisanterie,  f. 
Figlou-ny ,  «.  -nie,  -no,  ad.  pleiu  de 

lours,  farces. 
Figojiidka,  f.  bec-figue,  m.  [m. 

Figoniorua,   f.   sycomore  ;   ficomore, 
Figowaty ,     a.     qui    ressemble    aux 

figues. 
Figownii,  m.   jardinier,   qui  cultive 

les  figuiers,  m.  {v.  Figarnia). 
Ftgitra,  f.  figure;    harmonie,    sym- 

pliony,  f. 
Figuralność,  f.  sens  figuré,  m. 
Figuralny ,  a.    -nie,  -no,  ad.  figuré, 

figuratif. 
Figurant,  m.  figurant,  m. 
Figurouać,  v.  n.  figurer. 
Figurzysta,  va.  symplioniste,  m. 
Fijutek,  łka,  ni.  queue  du  renard,  f. 
Filiir,  m.  pilastre,  pilier, m.;  -rowy, 

a.  de  -.  [tie,  f. 

Filuta,  f.   corps   (d'armée),  m.;   par- 
Filiianka,  f.  tasse,  f.  [a. 

Fil'^zof,  m.  -sli,&.  pliilosophe, m.  & 
Filozofia,  f.  pliilosopliie,  f. 
Filozoficzny,  a.  philosophique,  a. 
Filozofować,  V.  a.  &  n.  pliilosopher. 
Filut,  m.  filou,  m.;  -terski,  a.  de  -. 
Filuterya^ï.  -terstwo,  n.  filouterie,  f. 
Finał,  m.  fin,  f.:  final,  m. 
Finfa,  f    camouHel,  m.;  illusion,  f. 
Fiołek,  łka,  m.  violette,  f.;   -łkowy, 

a.  de  violette,  de  couleur  de  -. 
Fiolet,  m.  -tot4y,  a.  violet,  m.  &  a. 
Firanka,    f.    rideau,  m.;    -kou^y,   a. 

de  -.  [a.  de  -. 

Fircyk,  m.  petit-maître,  m.;  -kowy, 
Fircykowaé,y.  n.  faire  lepctit -maître. 
Fistuła,  f.  T.  fistule,  f.;  fausset,  m. 
Fistułouać,  V.  n.  chanter  le  fausset. 
Fizycznoéé,  f.  pljysique,  m. 
Fizyczny ,  A.  -nie,  -no,  ad.  physique. 
Fizyk,  m.  physicien,  m. 
Fizyka,  f.  physique,  f. 
Fizylier,    va.    fusilier,   m.;    -rski,  a. 

de  -.  \^-mskiy  a.  de  -. 

Fizyonom ,    va.    physionomiste,    m.; 
Fizyonomia,  f.  physionomie,  f. 
Flader,  dru,  va.  madrure,  moucheture 

iu  bois,  f.  [Ion  ;  queue,  f. 

Fladra,  f,  carrelet,  m.;  salope, souil- 
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Flaga,  V.  Flaka. 

Flak,  m.  ventricule  ;  boyau,  m.;  -ki, 
])1.  boyaux,  m.  pi.  tri])ailles,  f.  pi.; 
-kouy,  a.  de  — 

Flaka,  f.  mauvais  temps,  m. 

Flukouaciéé,  v.  a.  devenir  lâche. 

Fhikou-aty,  a.  -ic,  ad.  de  tripes; 
lâche;  -tosé,  S. 

Flank,  m.  flanc,  m. 

Flankować,  -kierou^ać,v.  a.  flanquer. 

Flasza,  szka  (dira,  -szeszka),  f.  fla- 
con, m  ;    -szot^y,  —szkouy,  a.  de  -. 

Fluterka,  f.  oripeau,  clinquant,  m. 

Flegma,  î.  phlegrae,  m.  (propr.  &  *). 

Flegmatyczny,  a.  pljlegniatique. 

Flegmatik,  m.  homme  phlegmatique. 

Fltgmistość,£.  état  plilegmalique,  m. 

Flegmisly ,  a.  -to,  ad.  pituiteux, 
phlsgmatique. 

Flejtuch  (dim.  -tuszek),  va.  charpie; 
guenille;  *  salope,  f.;  coclion,  m.; 
-choiry^  a.  de  charpie  etc.  [&  f. 

Flejtuczyka,    f.    salope,  souillon,  m. 

Flet,  va.  flute,  f.  ^ 

Fletrawers,  va.  flûte  traversière,  f. 

Fletnia,  letnia,  -lejta,  f.  T.  flûte,  f. 

Fletnlsta,  m.  joueur  de  flûte,  m. 

Flis,  va.  batelier,  m.;  -sowski,  a. 
de  -.  [batelier,  m. 

Flisou'ka,    f.    bois  flotté;    métier  de 

Fliz,  u,  m.  Fliza,  f.  carreau,  m. 

Floresy,  m.  pi.  cadeau,  m. 

Floret,  m.  fleuret,  m. 

Floretowaé,  v.  a.  &  n.  se  servir  du 
fleuret  (en  faisant  les  armes). 

Flota,  f.  Hotte,  f. 

Fluks,  m.  Fluksya,  f.  matière;  flu- 
xion, f.  rliumatisme,  m.  [xions, 

Fluksowaty,  -sou y,  a.  sujet  aux  flu- 

Flus,  m.  flux,  flus  (au  jeu  des  car* 
tes),  m. 

Fochiarz,  va.  qui  irrite  qn, 

Fochouać,  V.  a.  irriter  qn. 

Fochy,  f.  pi.  bouderie,  f. 

Folarda,  f.  drogue,  qui  sert  aux  me- 
nuisiers à  peinturer  en  brun,  f. 

Folarz,  m.  propriétaire  d'un  moulin 
à  ffjulon,  m. 

Foldrować,  v.  a.  accuser;  aider. 

Folga,  f.  adoucissement,  soulage- 
ment, m. 

Folga,  lia,  f.  paillon,  m. 

Folgować,  V.  a.  relâclier,  adoucir; 
épargner,  ménager  quelqu'un. 

Folować,  V,  a.  fouler. 

Folusz,  m.  fouloire,  foulerie,  f. 
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Folusznil,  m.foulonnier, in.;  -nicl'i\ 
-niczy,  a.  de  -. 

Folwark,  va,  métairie;  ferme,  f.; 
-lou-'y,  -rczany,  -rczny,  a.  de  -. 

Fontana,  anna,  f.  fontaine,  f. 

Fontai,  zia,  m.  fontange,  f. 

Forai  inl.  ça!  allons! 

Fordan,  m.  péage,  qu'on  paye,  en 
passant  les  fleuves,  m. 

Fordyment,  m.  garde  (de  sabre),  f. 

Foreninoéé,  f.  régularité,  f. 

Foremny,  a.  -nie,  -no,  ad.  régulier. 

Fortua,  f.  forme;  moule,  f. 

Formalność,  f.  formalité,  f. 

Formalny,  a.  -nie,  -no,  ad.  formel. 

Format,  ra.  format,  m. 

Formaty,  pi.  dimissoire,  m. 

Formiany,  a.  fait  dans  une  moule. 

Formierski,  a. moulé;  qui  sert  à  mo- 
deler. 

Formierz,  m.  sculpteur  en  cire,  plâ- 
trier, m.  etc.;  -erki,  a.  de  -. 

Formować,  v.  a.  former,  modeler, 
mouler. 

Formuła,  f.  formule,  f. 

Formularz,  m.  formulaire,  m.;  qui 
fait  un  recueil  de  formules. 

Fornal,  va.  cocher  polonais  (à  quatre 
chevaux),  m. 

Fornalka,  f.  une  telle  voiture. 

Fornalować,  v.  a.  mener  une  telle 
voiture. 

Forsa,  f.  partialité,  intrigue,  f. 

Forsować,  v.  a.  forcer. 

Forszt,  m.  cartelle,  dosse,  f. 

Forszus,  m.  avance,  f.;  débourse- 
ment, m. 

Forszusować,  v.  a.  avancer,  prêter. 

Forta  (dim.  -tka),  f.  porte,  f. 

Forteca,  f.  forteresse,  f.;  -con^y,  a. 
de  -.  [sur,  m.;  ruse,  f. 

Fortel,  ela,  élu,  va.  avantage;  moyen 

Forłelnoić,  f.  avantage,  m. 

Fortelny,  a.  -no,  ad.  avantageux; 
intéressé. 

Fortuna,  f.  fortune, f.;  biens,  m.  pi.; 
blanque,  loterie,  f.  [m. 

Fortunnrz,  m.  homme  à  la  blanque. 

Fortunat,  m.  homme  heureux,  m. 

Fortunnoéc,  f.  état  heureux,  m. 

Fortunny,  a.  -nie,  -no, ad.  u.  Szczę- 
śliwy, Bogaty. 

Fortyan,  va.  portier  (au  cloître),  m.; 
-nski,  a.  de  -.  f^JK^  *•  de  — . 

Forty  fik  ary  a,  î.  fortification,  f.;  -cyj- 

Fortyfikować,  v.  a.  fortifier. 
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Forum,  n.  indecl.  magistrat  corapé'^ 
tent. 

Forwacht,  m.  garde  avancée,  f. 

Foryś,  sia,  -rytarz ,  -tarczyk ,  m. 
postillon,  m.;  -rski,  a.  de  -. 

Fosa,  f,  fosse,  f. 

Fota,  f.  élaraine,  f. 

Foza,  f.  façon,  modèle,  m. 

Fracht,  m.  fret,  nolis,  m. 

Frakoya,  f.  (arithm.)  fraction,  f.; 
—cyjny,  a.  de  -. 

Frambuga,  -muga,  (dim.  -uzka),  f. 
niche,  f.;  -uzny,  a.  de  -. 

Franca,  f.  grosse  vérole,  f.  mal  de 
Naples,  m. 

Franciszkan,  m.  franciscain,  corde- 
lier, m.;  -ński,  a.  de  -. 

Francowatość,  f.  grosse  vérole,  £ 

Francowaty,  a.  -/o,  ad.  vérole,  véro- 
lique.  [f. 

Francuzka,  f.  gouvernante  française, 

Frandzla,  f.  frange,  f.;  -lowy,a.  de  -. 

Frankmason,franmason(^framasoń), 
m.  franc- maçon,  m. 

Frankmasonerya,  -onia,  f.  franche- 
maçonnerie,  f.  [finet,  m.  &  a. 

Frant,    m.    -towy ,   a.    fin,    matois, 

Frantostwo,  -owstwo,  n.  matoiserie, 
finesse,  ruse,  f. 

Frantowski,  a.  matois,  rusé. 

Frasobliwość,  f.  inquiétude,  f. 

Frasobliwy  (-owliwy),  a.  -wie,  ad. 
inquiet,  soucieux. 

Frasować  się,  v.  r.  fâcher,  chagri- 
ner, inquiéter. 

Frasowność,  f.  action  de  donner  du 
chagrin,  f.  [donne  du  chagrin. 

Frasowny ,    a.    -nie,    -no,    ad.    qui 

Frasunek,  nku,va.  chagrin,  souci,  m. 
inquiétude,  f. 

Fraszka,  f.  binibelot,  m.  bagatelle,  f. 

Frauncmer,  -cymer,  va.  dames,  fem- 
mes, f.  pi.;  appartement  des  dames, 
m.;  -rny,  a.  de  -. 

Fraza,  -zes,  ind.  -zesy,-^\.  phrase,  f. 

Fredzia,  frezla,  i>.  Frandzla. 

Fregata,  f.  frégate,  f. 

Frezlować,  v.  a.  franger. 

Frocht,  va.  voiture,  charge,  f.;  -tOm 
wy,  a.  de  -. 

Front,  ra.  front,  m. 

Fryc  (dim.  -caszek),  va.  novice,  m. 

Fryerz,  va.  coquet,  galant,  m.;  -rskt. 

Fryga,  f.  sabot,  m.  [a.  de  -. 

Frykas,  m.  fricassée,  f.  [troque. 

Frymarcznikj  m.  qui  marchande,  qui 
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Fryni.irczyć,  v.  a.   niarcliander,  tro- 
quer. 

Fry  mari ,  m.    coramerce^  trafic,  m,; 
-rczny,  a.  de  — 

Fry  Dr,  m.  exportation,  sortie,  f. 

Frvtata,   f.  oeufs  battus  et  frits  dans 
uu  peu  de  heurre  saus  faiine,  m.  pi. 

Fry  zer,  m.  friseur,  ru. 

Fryzować,  v.  a.  friser. 

Fuga,  f.  rainure,  jointure  ;  fugue  do 
la  musique,  f. 

FugowaCf  V.  a.  assembler,  joindre, 
jointo3^er. 

Fuj!  int.  fi!  [ni. 

Fujara  (dim.  ~rlà),   f.  flûte,  f.  fifre, 

Fuk,  m.  gronderie,  f. 

Fukaâ,  -tnąc,  v.  a.  gronder,  clatau- 
der,  goumiander. 
i      Fuhliu'oéé,  f.  rechign émeut,  m. 
'      Fukliivy,  a.  -nie,  ad.   grondeur,  re- 
'        clii^né. 

Fularz,  m.  voitiirier,  qui  voiture  les 
métaux  à  la  forge,  m. 

Fumy,  f.  pi.  vapeur,  fumée,  f. 

Fundacya,  f.   fondation,  f.;    -cyjny, 
a.  lie  — 

Fundament,  m.  fondement,  m. 

Fundamentalnoéé,  f.  solidité,  fonda- 
tion solide,  f. 
I     Fundamentalny,  a.  -nie,  ad.  fonda- 
mental. 
'j    Fundator,  m.  fondateur,  m. 

Fundować,  v.  a.  fonder;  instituer. 

FunduAZ,  m.  fondation,  f.  fond,  m. 

Funt,  ta,  tu,   m.    livre,  f.  talent,  m.; 
-łowy,  a.  d'une  livre;  de  talent. 

Funtcnl,  m.  péage  d'une  livre,  ra. 

Funtàu'ha,  f.  T.  pièce  d'une  livre,  f. 

Fura,  f.  voie,  voiture,  f.;  port,  char- 
>      roi,  m.  [a.  de  — . 

/'arai,  m.  fourrage,  m.;  -zowy,  -iny , 
'    Furainik,  -iyer,  m.  fourra geur,  m. 

Furaiować,  v.  a.  fourrager. 

Furman,  m.  voiturier,  ciiaretier,  m.; 
'      -ńaki,  a.  de  -. 

Furmanić,  v.  n.  voiturer. 

Furmanka,  {.  métier  de  voiturier,  m. 

Furya,  f.  furie,  f.  (propr.  &  *). 
'  Fury  ut,  m.  liomme  furieux,  ra. 
I    jP«rj<?/-,ra.  fourrier,  m.;  -rjZ:/,  a.dc -. 

Fuly,  m.  1)1.  foudrilles,   fèces,  f.  pi.; 
—sowy,  a.  de  — . 

Futro  (dim.  -terko),  n.  fourrure,  pe- 
lisse, f. 

Futrowaé,  v.  a.  doubler;  fouiTer. 
!     Fuzya,  f.  fusii,  m. 
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Gaoaé,  v.  a.  saisir;  attaquer. 

Gabinet  (dim.  -necik),  m.  cabinet, 
m.  (propr.  &  *)  ;  -łowy,  a.  de  -. 

Gahczasty,  -aty,  a.  spongieux. 

Gabka,  f.  éponge,  f. 

G'ablotek,  ika,m.  -łka,  ki,  f.  tablette 
(attachée  à  ia  muraille),  f. 

Gać,  ci,  f.  fascine,  f.;  chemin  maré- 
cngeux,  pont  rempli  de  fascines,  m. 

Gacek,  cka,  m.  (vu.)  v.  Nietoperz. 

Gach  (dim.  -aszek ,  -szku),  m.  fat, 
muguet,  m. 

Gachować,  v.  n.  mugueter,  coquet- 
ier ;  -5/ę,v.r.  devenir  fat  ;  se  parer. 

GacJiouttwo,  n.  coquetterie,  f. 

Gacić,  V.  a.  faire  des  fascines,  cou- 
vrir de  fascines.  [m.  pi. 

Gacie  (dim.  gatki),    f.    pi.   ca  levons. 

Gad,  m.   ampliibies,  m.   pi.   (p.  Ga~ 

Gadacz,  m.  parleur,  m.  [^dzina. 

Gadać,  -diiąć,  v.  n.  parler,  jaser. 

Gadanina,  f.  parlage,  babil,  m. 

Gadla,  f.  bruit  jîublic;  énigme,  m.; 
sen  lence  (morale),  f. 

Gadatliwość,  f.  loquacité,  f. 

Gadatliwy,  a.  -wie,  —wo,  ad.  babil- 
lard, vcibtux.  [inutiles. 

Gadu,  gadu,    int.    bien  des   parole» 

Gaduchu,  f.  v.   Gadzina,  m.  pi. 

Gaduła,  m.  &  f.  jaseur,  m. 

Gadzina,  f.  reptile,  m. 

Ga^iit,  -atekj  tka,  ni.  jais,  m. 

Gaj,  aj  u,  m.  bosquet,  bocage,  m. 

Gtiić,  Y.  a.  couvrir  tie  feuilles  et  de 
brandies;  éclaircir  (une  forêt). 

Gajderz,  da,  m.  cornemuseur  ;  par- 
ieur, m.;  -dowski,  -rski,  a.  de  — 

Gajdy,  f.  j)l.  musette,  cornemuse,  f  ; 
sorte  de  lia  ut  de  cliausses  fort  lar- 
ges, f.;  -dowski,  a.  de  -.       [leur,  f. 

Gaik,  ik,i,  m.  bocage,  m.  aire  d'oise- 

Gajouy,  ego,  tn.  surgarde,  garde 
bois,  garde-forêt,  m. 

Gaistość,  f.  plénitude  des  bois,  f. 

Gaisty,  a.  -to,  ad.  plein  des  bois, 
couvert  de  bocages. 

Gala,  f.  gala,  m. 

Gała,  f.  grande  pomme,  houle,  f. 

Galant,  -tom,  m.  galant  lioiumc;  ga- 
lant, m. 

Galanterya,  f.  galanterie,  f.  nippes, 
f.  pi.;  *  mal  vénérien,  m.      [pes,  m. 

Galanternik,   m.    marchand  de  nin- 
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Giilareta,  f.  gelée,  f. 

Galas,  ni.  noix  de  gałle,  f. 

Gaiąz,   ązi  (dim.   -ązka),   f.  brandie 

d'arbre,  f. 

GałeczŁct,  f.  dim.  de  Gałla. 
Galera,  f.  galère,  f.;  -my,  a,  de  -. 
Galernik,  m.  galérien,  forçat,  m. 
Gaf  ery  a,  f.  galerie,  f. 
Gałęzistość,  f.  l'oule  de  branches,  f. 
Gałęzi.sty,  ».  -to,  ad.  brancliu. 
Gaięź/iik,  ni.  (cliasse)  béjaune;  pen- 

dard,  m. 
Gałeźny,  a.  v.  Gałąź. 
Gałfran,  m.  lambeau,  guenillon,  m.; 

-Thki,  a.  de  -;  (p'.  Gałganiarz). 
GałganJarz,  va.   galefretier,  chifion- 

nier,  m.;  —arski,  a.  de  -. 
Gałgania.stość,  étal  décliiré,  m. 
Gułga/iiasły,  a.  -/o,  ad.  déguenillé, 

déibiré.  [corroniore. 

Gałganić,    v.    n.    se    déchirer;    *  se 
Gałganira,  f.  pendarde,  f. 
Gałgań.^łu'0 ,  n.  vétille,    gueuserie; 

canaille,  racaille,  f.  [globe,  m. 

Gałka    (dim.    -łączka),    f.  ^boule,    f. 
Galnian,  m.  {-maj)  calamine,  f. 
Galon,  m.  galon,  m. 
Galonou^aé,  v.  a.  galonner. 
Galop,  V.  Cu-ał. 
Gal'pnwaé,  v.  Cwałować. 
Gałucha  ziele,  f.  oenanthé,  f. 
Gałuszka,  f.   coille,   capsule,  f.   bou- 
lon de  fruit,  m. 
Gurnractu'O,  n.  paillardise,  f. 
Ga/nrat,  m.-acki,».  paillard,  m.  &  a. 
Gamrti/liuwsé,{.  paillardise,  f.  [larJ. 
Gamrathu y  ,Si.  -wie,  -wo,  ad.  pail- 
Gadha,  f.  ganienie,  réprimande,  f. 
Ganek,  nka,  nku,  m.   galerie,  allée, 

f. ;  -nkawy,  a.  de  -. 
Gangrena,  f.  gangrène,  f. 
Ganić,  V.  a.  blâmer,  censurer. 
Ganicifl,  m.  censeur,  repreneur,  m. 
Ganienie,  n.  v.  Ganta. 
Gap,  pia,  m.  badaud,  m. 
Gapieć,  V.  n.  devenir  sot. 
Gara,  f.  mortaise,  enlaçure;  chauffe- 
Garb,  m.  bosse,  f.  [pied,  m. 

Garbaci tć,  v.  n.  devenir  bossu. 
Garbarnia,  f.  tannerie,  f. 
Garbarstwo,    n.    tannerie,  f.;  -rsli, 

a.  de  -.  i-rski,  a.  de  — 

Garbarz,  m.  tanneur,  corroyeur,  m.; 
Garbatoéc,  f.  gibbosilé,  f. 
Garbaty,  a.  -^o,  ad.  bossu,  gibbeux. 
Garbić,  y.  a.  courber. 
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Garbić  sic,  v.  r.  &  n.  se  courber. 

Garbonos,m.  -sy,  -saty,  -nosowaty, 
a.  qui  a  le  nez  aquilin. 

Garbnu  ać ,  v.  a.  corroyer,  passer 
une  peau. 

Garbowiny,  f.  pi.  motte,  f. 

Garbus,  a,  m.  (mépr.)  bossu  (i'.  C^ar^). 

Garcéwka,  f.  mesure  d'un  pot  Polo- 
nais, f.  [lonais. 

Garçon  y,  a.  qui  contient  un  pot  Fo- 

Garderobu,  f.  garderobę,  f.;  -bon-y, 
a.  de  -.  [de  cliambre,  f. 

Garderobiana  (dim.  -anka),  f.   fille 

Gardłacz ,  x\\.  goitreux,  m.;  pigeon 
grand  gosier,  m. 

Gardlica,  f.  gorge  (pigeon),  f. 

Gardlina,  f.  botte  de  paille,  f. 

Gardło,  n.  gosier,  m.  gorge,  f.;  jabot, 
m.;  écrouelles,  f.  pi.;  -ouy,  a.  de-. 

Gardłounitnić,  f.  élat  d'un  goitreux, 

Gardłowaty ,  a .  -ta,  ad.  goitreux,    [m. 

Gardzenie,  n.  mépris,  m. 

Gardzić,  v.  a.  mépriser,  dédaigner, 
rt jet  ter. 

Gurdziciel,  m.  qui  méprise,  m. 

Gardziel ,  eli ,  1.  gosier,  m.  tracliée 
artère,  f. 

Gardziołka,  f.  -ołek,  łka,  m.  -łko, 
n.  dim.  de  gardło,  v.  Krtań. 

Gargaryzm,  ni.  T.  gargarisme,  m. 

Garguryzować,  v.  a.  gargariser. 

Gar  kuchni  a,  f.  gargote,  f. 

Garkuchniarz,  m.  -rski ,  a.  gargo- 
tier,  m. 

Gfirłacz,  m.  u.  Gardłacz. 

Garlica,  f.  Gardlica. 

Garliczki,  f.  pi.  des  coquerets, m.  pi. 

Garlina,  f .  Gardlina. 

Garło  i  t.  p.,  v.  Gardło. 

Garnąć,  v.  a.  rafler,  assembler  ;  pren- 
dre; -  się,  y.  r.  s'eflorcer,  tâclier. 

Garncarski,  a.  de  terre  de  potier. 

Garncarstwo,ti.<\^o\kir'i*t,  f.  [de  -. 

Garncarz,    m.    potier,  m.;    -rski,  a. 

Garncowy,  -cćwka,  v.  GarcOi-t^y  i  t. p. 

Garnek,  rka  (dim.  -muszek,  szka), 
m.  pot,  m.  [quart,  m. 

Garniec,  rnca,   m.    grand    pot;    pot. 

Garnizon,  v.  Osada. 

Garść  (dim.  -rstka),  f.  creux  dc  la 
main,  m.;  poignée,  f. 

Garéciany ,  -ci owy ,  n.  ce  qu'on  em- 
poigne aisément. 

Gąseczka,  f.  ♦>.  Gąska. 

Gasić  v.  a.  éteindre,  amortir. 

Gasiciel^  m.  qui  éteint. 
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Gqsiç  (dim.  -siatka),  n.  oison,  m. 

Gąsienica,  f.  chenille,  f. 

Gąsior,  m.  jars,  m.;  ceps,  m.  pi.; 
fiiilière;  grande  bouteille,  f.;  -ro- 
wy, a.  de  jars  etc. 

Gąska,  ï.  V.  Ges. 

Gasnąć,  v.  n.  s'amortir,  s'éteindre. 

Ga.'itrzyca,  v.   Guzira. 

Gąszcz,    m.    fon  drilles,  f,  pi.;    sauce 

Guszek,  szka,  v.  Guch.       [épaisse,  f. 

Gatki,  m.  pi.  dim.  de  Gacie. 

Gatunek,  nku,  m.  sorte,  espèce,  f. 

Gatiinkou^ać,  v.  a.  assortir. 

Giiu'i^da,  m.  &  f.  parleur;  *  clabau- 
deur,  m.  [fade  ;  clabauder. 

Gawędzić,    V.  a.    tenir    un    discours 

Gaun\dź  i^-wedi),  si,  f.  parleurs  fa- 
des, m.  |)I. 

Gaworzyć,  f.  Gaworzyć.  [m. 

Gauron,  m.  corneille  noire,  f.;  *sot. 

Gaza,  f.  sorte  de  crêpe  lissé,  f. 

Gazeciarz  ,  m.  gazetier  ;  nouveliste, 
m.  (propr.  &  *). 

Gazeta,  f.  gazette,  f. 

Gbur,  m.  paysan;  rustre,  m.;  -rowy, 
—rzv,  -rskr,  a.  de  -. 

Gdakać,  -knąć,  v.  n.  caqueter  ;  ja- 
ser ;  clabauder.  [der. 

Gderać,  v.  n.  gronder,  crier,  clabau- 

Gderacz,  m.  grondeur,  m. 

Gdula,  f.  poire  de  livre,  f.,  bon- 
clirétien,  m. 

Gdy,  conj.  comme,  lorsque  ;  si,  quand. 

Gdyrać  i  t.  d.,  v.  Gderać  i  t.  a. 

Gdzie,  ad.  &  conj.  où;  gdzie  koł- 
U'iek,  en  quelque  lieu  que  ce  soit. 

Gę6u  (dim.  -busia),  f.  bouelie,  f. 

Gebacz,  Gebol,a,m.  GąbaIi,L  *mou- 
flard  ;  *  rodomonl,  m. 

Gębatość,  ï.  boursouHure,     f. 

Gębaty,  -biusty,  a.  -to,  ad.  boursou- 
flé, joufflu,  malflé. 

Gebczastość,  f.  état  spongieux,  m. 

Gebczasty ,  a.  -to,  ad.  fongueux, 
spongieux. 

Gcbkarz,  m.  celui,   qui  recueillit  des 

Gąbka,  u.  Gąbka.  [éponges. 

Gęg,  m.  cri,  jargon  d'oie,  m. 

Gęgać,  -gnać,  y.  n.  crier  comme 
une  oie;  nasiller. 

Gęganie,  n.  cri  d'oie,  m. 

Gęgliwość,  f.  cri  d'oie,  m. 

Gegliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  qui  crie 
comme  une  oie. 

Gęgoi,  -sia,  m.  nasillard,  m. 

Genealog,  -giita,m.  généalogiste,  m. 
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Genealogia,  f.  généalogie,  f. 

Genealogiczny,  a.  généalogique. 

Generał,  v.  Jenerał  i  t.  d. 

Geograf,  v.  Kraj np is. 

Geometra,  m.  géomètre,  m. 

Gęś,  si,  f.  oie,  f. 

Gęsi,  a.  d'oie. 

Gesica,  f.  cuiller  pélican,  m. 

Gęstw,  i,  -twia,  -twa,  f.  touffe, 
épaisseur  (d'iierbes,  d'arbres),  f. 

Gęstwić,  -tnić,  v.  a.  répaissir,  con- 
denser; multiplier;  -stnąć,  \.  n. 
s'épaissir,  se  condenser. 

Gęstość,  f.  épaisseur,  f. 

Gęsty,  a.  -to,  ad.  épais,  condensé 
serré  ;  nombreux,  frequent. 

Gęszcz,  f .   Gąszcz. 

Giąć,  V.  a.  courber. 

Gibać,  -bnąć,  v.  n.  respirer. 

Gibanie  się,  n.  courbure,  f. 

Gibus,  m.  łJandrin,  m. 

Gibki,  a.  -ko,  ad.  souple,  flexible. 

Gib  kość,  f.  flexibilité,  f. 

Gicztl,  m.  V.  Gix.a. 

Gidea,  -dya,  f.  femme  d'une  taille 
trop  souple,  f. 

Gideas,  m.  v.   Gibas. 

Gif  es,  m.  V.  Jelca.  [f. 

Gitł,  m.  indecl.  quantité, multitude. 

Giełda,  f.  corps  de  métier,  m.;  bour- 
se, f.  {i'.  Gawidi). 

Gienizuć,  v.  a.  tirailler;  pincer. 

Gierka,  f.  garce,  f. 

Gier  mak,  m.  longue  casaque,  f. 

Giermek,  mka,  m.  écuyer,  m.         [m. 

Giermkostwo,n.  service  d'un  écuyer, 

Gies,  II,  m.  la  rage  d'une  bête. 

Gies,  a,  m.  v.   Gzik. 

Giesłko,  Giesłasczko,  n.  v.  Gzło. 

Gie>t,  m.  geste,  m. 

Giestykulacya,  i.  gesticulation,  f. 

Giętki,  a.  -ko,  ad.    pliable,  flexible. 

Giętkość,  f.  flexibilité,  f. 

Giez,  gzu,  m.  accouplement  (des  bê- 
tes), m.  {v.  Gies,  u). 

Gil,  m.  pivoine,  m. 

Ginąć,  V.  n.  ])érir,  se  perdre. 

Gips,   m.    plâtre,   gypse,   m.;    -sowy. 

Gipsować,  V.  a.  plâtrer.         [a.  de  -. 

Gipsowanie,  n.  enduit,  m. 

Gipsowany,  a.  enduit,  a. 

Girafa,  f.  girafe,  f. 

Girydon,  m.  guéridon,  m. 

Giza,  Giiela,  f.  tête  d'un  os,  f. 

Głąb,  Głębi,  f.  profondeur,  f. 

Głąbf  —ąbia,  —eoiuf  m.  goujon,  m. 
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Głąb,  -eha,  -élu,  m.  tige,  f.  tro- 
gnon, m.;  -hiowjy  a.  de  -. 

Gtabiasioéé ,  f.  ressemblance  à  une 
tige,f. 

Głąbiasty ,  -jsty ,  a-  -to ,  ad.  qui  a 
beaucou])  de  tiges,  semblable  à  une 
tige.     ^  [tige. 

Głąbieć,  v.  n.  se  pommer;  monter  en 

Głąbizna,  f.  tiges,  f.  pi.  trognons,  m. 

GłąLsz,  m.  V.  Głąb,  głębi.  [pi. 

Gładki,  a.  -ho,  ad.  uni,  poli,  lisse 
(propr.  &  *). 

Gładkość,  f.  polissure,  f. 

Głodnieć,  v.  n.  devenir  uni,  glissant. 

Gładyszka,  f.  plioir,  polissoir,  lis- 
soir, m.  [effacer,  exterminer. 

GŁtdzić,  V.   a.  unir,  applanir;  ôter, 

Gładziuchny ,  -utenki ,  -usienki  (a. 
augm.),  V.  Gładki. 

Glane,  m.  lustre,  éclat,  m. 

Glancować,  v.  a.  lustrer,  lisser,  po- 

Gfancownik,  m.  lustreur,  m.         [lir. 

Glancowność,  f.  lustre,  m. 

Glancowny,  a.  -nie,  ad.  réluissant, 
lustre ux,  poli. 

Głaskać,  V.  a.  amadouer,  amignoter. 

Głaskliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  domp- 
table, traitable. 

Glasy,  indecl.  glacis,  m. 

Głtiz  (dim.  -zik),  m.  caillou,  m. 

Glazura,  f.  vernis,  émail,  m.       [bcr. 

Glazurować,  v.  a.  vernisser,  plom- 

Głazy,  f.  pi.  suie,  f. 

GłeJ)ia,  f.  profondeur,  f. 

Giqbik,  va.  p.  Głąb,  ąbia. 

Głębina,  -bizna,  f.  Głębia. 

Głębokość,  f.  profondeur,  f.       [&  *). 

Głęboki,  a.  -ko,  ad.  profond  (propr. 

GIcgot ,  m.  babillard,  m. 

Gltgołka,  f.  cliquette,  f. 

Glegntać,  v.  n.  faire  glou  glou;  cli- 
queter; radoter. 

Glejt,  m.  sauf-conduit;  arrêt  de  sur- 
séance, m.;  —tny,  -towy ,  a.  de  -. 

Glejta,  f.  glette,  litharge,  f.;  -towy, 
a.  de  -.  [duit. 

Glejtowaê,  v.a.  donner  un  sauf-con- 

Gleri,  nia,  m.  fa.  bribe,  f. 

Gleuia,  f.  javeline,  f. 

Gleu'ijnik,  m.  lancier,  m. 

Glina  (dim.  -nka),  f.  terre  grasse, 
argile,  f. ;  -niany,  a.  de  -. 

Gliniarnia,  f.  endroit  d'où  l'on  tire 
la  lerre  grasse,  m. 

Gliniasty,  a.  argileux. 

GliitUf  ï,  strongle;  ver  de  terre,  m. 
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Gliiu,  f.  V.  Glejta.  'Ą 

Głobić,  V.  a.  comprimer.  ^    , 

Głód,  odu,  m.  faim;  famine,  f. 
Głodny,  a.  affamé,  famélique. 
Głodzić,  V.  a.  affamer. 
Głóg  ogu,  m.  aubépine,  f.  gratte-cù, 

m.;  -gowy,  a.  d'-. 
Głogowina,  f,  aubépine,  f. 
Głon,  m.  V.  G  leń.  [f. 

Głos,  m.  voix,  f.;  obiorczy,  suffrage, 
Głosa,  f.  glose,  f. 
Głosić,  V.  a.  publier. 
Głosiciel,  m.  celui  qui  annonce. 
Głoska,  f.  (Giamm.)  voyelle,  f.;  -ko- 

wy,  a.  de -.  [yelles;  épeler. 

Głoskot-pać ,  V.  n.  prononcer  les  vo- 
Głośność,  f.  prononciation  liante,  f. 
Głośny, -A.  -no,ad.  haut,  clair,  vocal. 
Głosować,   V.   n.   voter;    donner  son 

suffrage,  sa  voix;  w  Sądzie,  opiner; 

tam  głosujący,  opinant. 
Głosowanie,  n.  voix,  f.  suffrage,  m. 
Glot,  m.  mitraille,  f. 
Głowa  (dim.  główka,  -weczka),  f. 

tête,  f.  (propr.  &  *)  ;  -wi,  a.  de  -, 
Głowacz,  m.  qui  a  la  tête  grosse. 
Głowatka,  ï.  v.  Gałuszka. 
Głowaty,  Głowczasty,  a.  à  tête. 
Głowczyzna,  f.  amende,  f. 
Głobiastość,  f.  tub  eros  i  té,  f. 
Głowiasty,  a.   -to,  ad.  à  tête,  qui  a 

une  tête;  pommé;  tubéreux. 
Głowica,  f.  chaton  (d'une  bague),  m.; 

tête  d'un  os;  pomme,  f. 
Głowienka,  f.  dim.  t>.  Głownia. 
Głowizna,  f.  tête  de  porc  fumée,  f. 
Głdf4^ne,  ego,  n.  de  Głowczyzna. 
Głownia    (dim.  -wienka),    f.    tison, 

m.  lame,  f. 

Głownik,  m.  assassin,  rai. 
Główny,  a.   -nie,  ad.  de  tête  ;  capi- 
tal,  principal,   primitif;  étalonné; 

-na  armia,  cor])s  d'armée,  m.;    -ne 

pytanie,     f.     question     principale; 

-ność,  S. 

Glu,  glu,  int.  glou!  glou! 
Głuch,  m.  (mépr.)  sourd,  m. 
Głuchota,  f.  surdité,  f. 
Głuchość,  f.  surdité,  f. 
Głuchy,    a.    -cho,  ad.  sourd;   faux, 

fou,  vuide. 

Glugarz,  m.  ivrogne,  m. 
Glukać,  V.  n.  faire  glou  glou. 
Głupawość,     —poufałość  ^    f.      petite 

folie,  f.  [un  peu  fou,  imbécille. 

Głupawy,  -powaty,  a.  -wo,  -to,  ad. 
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GTupi,  a.  -pie,  ad.  sol,  fou. 

Giupiec,  pca,  m.  fat,  fou,  m. 

Głupieć,  V.  n.  devenir  fou. 

Giupba,  f.  folle,  f. 

Głupstii^o,  n.  folie;  iratécillité,  f. 

Głuszec,  -siec,  -sea,  m.  coq  de  bru- 
yère, m.  [fer  les  grains. 

Głuszyć,  V.  a.  rendre  sourd;  élouf- 

G/ut,  a,  m.  chandelle  de  glace,  f.; 
morve,  f. 

Gluznu'aé,  v.  a.  effacer,  détruire. 

Gmach,  m.  appartement,  m.    cham- 

Gmałwać,  v.  a.  pétrir.  [bre,  f. 

Gmatwanina,  f.  mélange,  m. 

Gmeraé,  -rnąć,  v.  n.  fouiller,  re- 
muer. 

Gmin,  m.  commune  ;  populace  ;  foule, 
f.;  -nny,  a.  de  -.  [tique. 

Gminou^iadny,  a.  -n/'e,  ad.  démocra- 

Gu^inowładzlwo,  n.  démocratie,  f. 

Gnać  {Gonić),  v.  a.  lydło,  pousser; 
nieprzyjaciele,  persécuter. 

Gnat,  m.  os  rongé,  m. 

Gnębić,  V.  a.  presser,  poursuivre. 

Gniadoèc,  f.  couleur  d'aubère,  f. 

Gniady,  a.  -do,  ad.  aubère. 

Gniazdo,  n.  nid,  m.  (propr.  &  *)  ; 
T.  lumière,  mortaise,  f. 

Gniazdosz,  -dot-t^iec,  -wca,  m.  -do- 
u^ie,  n.  oiseau  niais,  m. 

Gnić,  V.  n.  pourrir. 

Gnida,  f.  lente,  f. 

Gnieść,  v.  a.  pétrir;  presser;   serrer. 

Gniew,  u,  m.  colère,  f.  [lère,f. 

Gniewać,  v.  a.  irriter,  mettre  en  co- 

Gniewliwość,  -wnosć,  f.  colère,  f. 

Gniewliwy,  wny,  a.  -nie,  ad.  colère, 
coléri([ue;  fâcheux. 

Gnieździć,  v.  n.  nicher. 

Gniłec,  lea,  m.  aphte;  *  fainéant, m. 

Gnilet,  m.  fainéant,  m. 

Gnilizna,  f.  pourriture,  f. 

Gniłka,  f,  poire  pâteuse;  -łhi,  yA. 
choses  i)ourries. 

Gnój,  oj  u,  m.  fumier,  m.  fiente; 
crotte,  merde,  f.  (propr.  &  *). 

Gnojami  a,  f.  fosse  à  fumier,  f. 

Groić,  V.  a.  pourrir;  fumer,  amen- 
der, [fa.  porc,  m. 

Gnojeh,  ojia  (dim.  -ojeh,  -ojku),  m. 

Gnnjewisko,    -Jowisko,  n.    f.     Gno~ 

jarnia.  [fumier;  bien  fumé. 

Gnojny,  a.  qui  contient  beaucaup  de 

Gnnjnwki,  f.  pi,  litière  à  jiorter  le 
fumier,  f. 

Gnojowy,  a.  de  Gnój. 
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Gnoisty ,  a.   plein  de  fumier  ;  fumé  ; 

bon  à  fumer.  [m. 

Gnuéniec ,  ńka ,  -énil,  m.  fainéant, 
Gnuśnieć,  v.  n.  devenir  paresseux. 
Gnuśność,  f.  paresse,  fainéantise,  f. 
Gnus ny,  a. -nie,  -nie,  ad.  paresseux, 

fainéant.  [m. 

Gnyp,  ia,  m.tranchet  de  cordonnier. 
Godło,  n.  signe,  méreau,  m. 
Godnostla,  f.  charge  insignifiante,  f. 
Godność,  f.  qualité,  dignité,  cliarge. 
Godny,  a.  -nie,  ad.  digne.  [f. 

Godować,  V.  a.   banqueter;  faire  les 

festin  des  noces;  y  Itre  convive. 
Godownik ,    m.     maître    des    noces; 

convié,  m.;  -niczy,  a.  de  -. 
Gody,  m.  pi.  banquet,  m.;   noces,  f. 

pi.;  terme  ;  noël,  m. 
Godzić,    v.    n.    tendre  à,  avoir  pour 

but;  arrêter,  louer  ;  réconcilier. 
Godzi,   się,    v.    i.    être  permis  ;  être 

propre,  bon  à. 
Godzien,  v.  Godny. 
Godzina   (dim.  -nka),    f.    lieure,  f.; 

-inny,  a,  d'-. 
Godziwy,  a.  permis. 
Gogóła,  f.  bouton  de  fruit,  m. 
Goić,  V.  a.  guérir  ;   *  remédier  à  qc; 

-,  V.   n.   {sie)  guérir,  se  guérir;    se 

fermer,  n.  p.  rana. 
Gojenie,  n.  l'action  de  guérir,  guéri- 
son,  f.  ["!•;  -łehi,  a.  de  -. 
Gołąb,   ąbia  (d.  -lębica),  m.  pigeon, 
Gołąbic,  n.  pigeonneau,  m. 
Golankn,  i>.  Gogółka. 
Golarnia,  f.  boutique  de  barbier,  f. 
Golarz,  m.  barbier,  m. 
Gołębica,  f.  pigeonne,  f. 
Gołebicniec,  ńca,  -łebnik,  m.  colom- 
bier,   pigeonnier,    m.;    -ńcowy,   a. 

de  -. 

Gołębnik,  m.  faucon  à  pigeons,  m. 
Golec,  lea,  m.  pauvre  lière,  m. 
Goleń,    ni,    f.    os    de    la   jambe,  m.; 

-niowy,  a.  de  1'-. 
Golić,    V.   a.    raser,    faire  le  poil,  la 

barbe;  -  sie,  v.  r.  se  faire  la  l)arbe. 
Golizna,  f.  nudité;  j)auvreté,  f. 
Gołncić,  V.  a.  dépouiller,  priver. 
Gołodupski,  (vu.)  bclîlre,  m. 
Gołoledź ,  £.   vei'glas  ;    péril,  m.    tête 

chauve,  f.  [stulemcnt. 

Gołosłowność,  f.  consistance  en  mots 
Gołosłowny,  -wy,  a.  -no,  -nie,  a.d. 

qui  ne  consiste  qu'en  niot«. 
Gotoszyjca,  -yjec,  -yjca,  t-   Golec. 
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Gołota,  f.  V.  Golizna,  Golec. 

Goiou>ąs,xn..  liomme  qui  n'a  point  de 
mouslaclie. 

Goły  {Aim.  Goluchny ,  ~utenhi\ 
-usienkj,  ~teneczli ,  -sieneczki),  a. 
nu,  dénué  (propr.  &  ♦). 

Gołysz,  V.  Goltc. 

Gnmoła,  f,  monctau  (rond),  ni. 

Gomółka ,  f  (dira,  de  Gomoła)  fro- 
mage H  la  pie,  m. 

Goniołnść,  ï.  étal  tronqué,  f. 

Go/noły,  a.  -ło,  ad.  mutilé,  tronqué. 

Gońca,  ńcy,  m.  cli  i  en  requérant,  m. 

Gnnciarz,  m.  v.  Gontarz. 

Gonia,  v.  Gunia. 

Guniarnia,  f.  T.  engin,  m. 

Gonić,  V.  a.  cljasser,  suivre,  pour- 
cliasser. 

Goniec,  ńca,  m.  courrier,  m. 

Goiiiłwa,  f.  course,  f. 

Gonorea,  f.  gonorrhée,  f. 

Gont,  a,  m.  bardeau,  m.;  échandole, 
f.;  -towy  {ciany),  a.  de  -. 

Gonial,  a,  m.  clou  à  bardeau,  m. 

Gontarz,  m.  faiseur  de  bardeaux. 

Góra  (dim.  górka,  góreczka),  T.  mon- 
tagne, f.  fpropr.  &  *)  ;  mont,  m.; 
partie  supérieure,  f.;  na  górze,  gô- 
rzç ,  ad.  dessus,  en  haut;  u  góry, 
en  haut;  z  góry,  de  dessus,  d'en 
haut;  u^  g('>re,  do  góry,  na  górą,  en 
haul  :  amont.  [rowaé, 

Goraé,  V-  n.  avoir  le  dessus  {u.  Go- 

Goraco,  n.  chaleur,  f.  cliaud,  m. 

Gorącość,  f.  ardeur,  f. 

Gorący,  a.  -co,  ad.  chaud,  ardent. 

Gorączka,  f.  paroxysme,  m.  fièvre,  f. 

Gorączkowy,  a.  fébrile.  [&  a. 

Goral,  m.  -alski,  a.  montagnard,  m. 

Gorczyc,  v.  a.  rendre  amer. 

Gorczyca,  f.  moustarde,  sénevé,  m.; 
~.cou^y,  a.  de  -.  [(cheval. 

Gorczyczkowaty ,    a.    gris    pommelé 

Gordy garda,  f.  corps  de  garde,  f. 

Gore!  int.  feu! 

Goreć,  gorzeć,  v.  n.  briller,  brûler. 

Gorga,  ï.  fredon,  m. 

Gorliwość,  f.  zèle,  m.  [dent. 

Gorliwy,  a.  -wo,  -wie,  ad.  zélé,  ar- 

Gèrniak,  a,  m.  moulin  à  auge,  m. 

Górnica,  f.  longe  de  veau,  f. 

Górnictwo ,  n.  corps  des  mineurs, 
m.;  minéralogie,  f.;  -niczy,  a^  mi- 
néralogique. 

Górnik,  m.  mineur, m,;  -cki,a..  de-, 

Girnomłyn,  -owrot,  v.  Górniak. 
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Górnoić,  f.  hauteur,  f. 

Górny,  a.  -no,  ad.  d'en  haut,  qui 
est  en  liaul;  haut;  orgueilleux,  [m. 

Górolntnnsć,  f.  vol  en  lia  ut,  orgueil, 

Górolotny,  a.  -nie,  -nn,  ad.  qui  vole 
baut;  haut,  orgueilleux. 

Górować,  v.  a.  se  mettre  sur,  avoir 
le  dessus,  prendre  le  dessus. 

Gors,    u,     m.     jabot;     s>ein    (d'une 

Gorset,  m.  corset,  m.        [femme),  m. 

Górski,  a.  qui  est  sur  la  montagne. 

Gorszość,  f.  état  pire,  m. 

Gorszy,  comp.  ])ire;  -rzéj,  ad.  pis. 

Gorszyć,  V.  a.  empirer,  v.  a.;  -,  v.  n. 
empirer,  v.  n. 

Gorszyciel,  m.  qui  empire.         [&  *). 

Gorycz,   y,    f.    amertume,  f.   (propr. 

Gorzałcarz,  m.  distillateur;  ivro- 
gne, m.;  -carski,  a.  de  —  [m. 

Gorzałczyna,  f.   mauvais  brandevin. 

Gorzałka,  f.  eau  de  vie,  f.  brande- 
vin, m.;  -łczany,  a.  d'-. 

Gorzałkarz ,  -koś,  m.  buveur  d'eau 
de  vie,  m. 

Gorzalnia  it.  d.,  v.  Gorzelnia. 

Gorzeli  nu,  f.  -lisko,  n.  place  d'une 
maison  brûlée,  f.;  buclier,  m. 

Gorzelnia,  f.  maison,  où  on  distille 
de  l'eau  de  vie,  f. 

Gorzeliiik,  m.  distillateur,  m.;  -nz*- 
vzy,  a.  de  -.  [f. 

Gorzkawość,  f,  amertume  (médiocre). 

Gorzkawy,  kliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad. 
un  peu  amer. 

Gorzki,  a.  -ko,  ad.  amer  (propr.  &*). 

Gorzkość,  f.  amertume,  f. 

Gorzknieć,  -knąć ,  v.  n.  devenir 
amer.  [convexité,  f. 

Górzystośćf  f.   situation  monlueuse  ; 

Górzysty,  Si. -to,  ad.  montueux;  con- 
vexe. 

Gość,  cia,  m.  convié,  hôte,  m. 

Gościć,  V.  n.  être  étranger,  neuf. 

Gościec,  śćsa,  m.  v.  Kołtun. 

Gościna,  f.  pays  étranger,  m. 

Gościniec,  m.  liôtel,  m.  auberge,  f. 

Gościnność,  f.  hospitalité,  f. 

Gościnny,  a.  hospitalier;  qui  con- 
cerne les  hôtes;  qui  appartient  aux 
hôtes.  \^-dny,  a.  d'-. 

Gospoda,  f.  hôtellerie,  auberge,  f.; 

Gospodarność,  f.  économie,  f. 

Gospodarny  f  a.  -nie,  -no,  ad.  éco- 
nomiciue. 

Gospodarować,  .darzyć,  v. a.  écono- 
miser, tenir  maison  ;  occuper. 


Gos 

Gospodarstwo ,  n.  économie,  f.;  mé- 
nage, m.;  -rsii,  a.  d'-. 

O'ispodurz ,  m.  hôte  (propr.  &  *)  ; 
économe;  hôtelier,  m.;  -riiii,a.  d'~. 

Gospndou^ać,  v.  n.  loger. 

Gospodyni,  nia  (dim.  gosposia),  f. 
hôtesse;  ménagère,  f. 

GotczYzna,  f.  langue,  architecture 
des  Got  lis,  f. 

Giitoumé,  V.  a.  apprêter;  cuire. 

Gotnwalnia,  f.  toilette,  f.;  -any,  a. 
de  -.  [solu,  m. 

Gotowiec^  wra,  m.  homme  liardi,  re- 

Gotoirizna,  f.  disposition,  f. ;  argent 
com  plant;  comptant,  m. 

GotMi'oéé,  f.  disposition,  f. 

Gntnwy,  a.  -«o,  ad.  prêt;  préparé; 
disposé  ;  comptant. 

Gou'cirzyc,  v.  Gdaé. 

Gnidi  it.  d.,  u.  Gwoi-, 

Gra,  m.  jeu,  m. 

Gruh,  m.  charme,  m.;  -ioM-y,  a.  de -. 

Grubiirta ,  f.  travail  de  fossoyeur; 
arg«  nt  pour  le  fossoyeur,  m. 

Grabarz,  m.  fossoyeur,  m. 

Grabić,  v.  a.  râteler;  s'approprier; 
piller;  rafler;  gratter,  chatouiller. 

Grabie,  -bi,  -uiôw  (dim.  -hki),  m. 
f.  pi.  râteau,  m. 

Grabież,  y,  f.  ^bieztwo,  n.  rapine,  f. 
pillage,  m.     ^  [leur,  m. 

Grabieżca,   -inih,  m.  ravisseur,  pil- 

Grabieiny,  a.  pillard,  a. 

Grabina,  ï.  {v.  Grab)  cliarmoie,  f. 

GrabołusŁ-,  m.  ossifrague  (aigle),  f. 

Grać,  V.  a.  &  n.  jouer;  na  instru- 
mencie; jouer  d'un  instrument;  «^ 
karty,  billard,  jouer  aux  cartes,  au 
tillard. 

Gruca,  f.  houe,  f.  ho^yau,  m. 

Gracowaé,  v.  n.  béquiller,  sarcler. 

Gracownih,  m.  sarcleur,  m. 

Gracya ,   î.   grâce,  f.;    bénéfice    chez 

Gracz,  m.  joueur,  m.  [les  Grecs. 

Grad,  m.  giêle,  f.;  -dowy,  a.  de  -. 

Gradut ,  m.  T.  graduel;  livre  en 
grand  folio,  m. 

Gradiernia,  f.  graduation,  f. 

Gradobicie,  n.  cliute  de  grêle,  f. 

Grud/)wha,  f.  sel  en  grains,  m. 

Graduai,  m.  f.  Gradai. 

Gradufi,  m.  (malliém.)  degré. 

Gradzidło,  gredzidło,  n-  T.  cliquet- 
tes, f.  pi. 

Graf,  m.  comte  étranger^  m. 

GrafkUf  f.  touche,  f. 
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Grajcar,  m.  (d.  -carek)  tire-bourre; 
tire- bouchon,  m. 

Gramatla,  f.  v.  Framuszka. 

Gramatycki,  -tyczny,  a.  grammatical. 

Gramatik,  m.  grammairien,  m. 

Gramatyka,  f.  grammaire,  f. 

Gramolić  v.  a.  &  n.  gratter,  ramper. 

Grań,  i,  f.  T.  coin,  anglt-,  m. 

Granadyer,  m.  grenadier,  m.;  -rski, 
a.  de  — . 

Granat,  a,  m.  grenadier,  m.;  civa- 
dière,  f.  T.;  grenat;  bleu  obscur, 
turquin,  m.;  grenade,  f.;  -tny,  -to. 
wy,  a.  de  -. 

Granata,  f.  grenade,  f. 

Granatnica,  ï.  grenadière,  f. 

Granatnik,  m.  faiseur  de  grenades,  m. 

Granutyerka,  f,  v.   Granatnica. 

Graniastosiup,  m.  pyramide,  f. 

Graniastosłupiasiość,  I.  forme  pyra* 
midale,  f.  [-«'o,  ad.  pyramidal. 

Graniastnsłupiasty,    -powy,   a.   -ta, 

Graniatty ,  a.  -ta.  ad.  angulaire; 
-tość,  S. 

Granica,  f.  confins,  m.  pi.;  limites, 
bornes,  f.   pi.;   frontière,  f.;  -czny, 

Granicznik,m.  covnm'iss^ire  pour  ex- 
aminer les  bornes,  m.  (('.  Geometra). 

Graniczyć,  v.  a.  &  n.  borner,  limi- 
ter; confiner,  aboutir. 

Granit,  m.  granit,  m. 

Grano,  v.  Jjs. 

Grassować,  v.  n.  régner,  courir  (en 
parlant  d'un  mal). 

Grat,  m.  vieillerie,  f. 

Grąić,  graść,  v.  a.  (propr.  &  *)  en- 
foncer, abaisser. 

Grążki,  a.  v.  Grząski. 

Grąznąć,  v.  n.  (propr.  &  *)  s'enfon- 
cer, aller  à  fond. 

Greczyzna,  f.  grécisme,  m. 

Gredzy,  m.  pi.  chancissure,  f. 

Gréka,  Gréczka,  f.  v.  Gryka. 

Grepla,  f.  carde,  f.  [ner. 

Gręplon^ać,   v.  a.  &  n.  carder,  peig- 

Greplownik,  m.  carde ur,  m. 

Grezy,  m.  pi.  v.  Gredzidło,  Gredzy, 

Grób,  m.  tombeau,  m.  fosse,  f.;  -bo- 
u  y,  a.  de  -. 

Grabarz,  m.  fossoyeur,  m.  [de  -. 

Grobla,  f.  digue;  raie,  f.;   -belny,  a. 

Grobowiec,  wca,  m.  superbe  tom- 
beau, mausolée,  monument,  m. 

Grobou-icc ,  wca,  wnik ,  m.  voleur 
de  tombeaux,  m. 

Grobowiako,  n.  *>.  Cmentan. 
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Groch,  in.  des  pois,  hi.  pL;  -chowy, 
a.  de  -. 

Grochowiny,  f.  pi,  paille  de  pois,  f. 

Grochowislio ,  n.  champ  semé  de 
pois,  m.  [avec  da  jiois,  f. 

Grochowin,  f.   Louillie  (soujie)  faite 

Grocih,  dim.  de  Grot. 

Grod,  m.  grod,  châlelet,  m.;  clôtare, 
Loucheture,  f.;  -dowcy ,  -dzlt,  a. 
de  -.  [m. 

Grodetur,  —dytur,  m.   gros  de  tours. 

Grodź,  dza,  f.  clos,  m. 

Grodzić,  v.  a.  clorre,  enfermer  ;  em- 
pêclier. 

Grom,  m.  tonnerre,  m.  foudre  ;  dé- 
route, défaite,  f.;  -mowy,  a.  de  -. 

Gromada,  f.  quantité,  multitude, 
troupe,  foule;  commune,  f. 

Gromadnoéé,  f.  grand  nombre,  m. 

Gromadny  y  a.  -nie,  -no,  ad.  nom- 
breux, [entassev. 

Gromadzić,  v.  a.  assembler, amasser, 

Gromadziciel,  m.  celui  qui  assem- 
ble, m. 

Gromadzisty,  a.  v.  Gromadny . 

Gromić^  v.  a.  dompter,  réfréner; 
tempêter,  tonner. 

Gromnica,  f.  chandelle  bénite,  f.; 
-nice ,  ]>1.  Chandeleur,  f.;  -czny,  a. 
de  la  Chandeleur. 

Gronistość,  f.  forme  de  grappes,  f. 

Gronisty,  a.  -to,  ad.  ])leiii  de  grap- 
pes; qui  ressemble  à  des  grappes. 

Grono,  n.  grajjpe:  assemblée,  f.; 
-nowy,  a.  de  -. 

Gronostaj  (dim.  -ajelo ,  -ajka),  m. 
hermine,  f.;  -ajowy,  a.  d'-. 

Grosz,  a,  m.  gros;  argent,  m.;  -szo- 
wy,  a.  de  -. 

Groszowka,  f.  pièce  d'un  gros,  f. 

Grot,  m.  fer,  m.  pointe  de  pique,  de 
lajice;  lance,  pique,  f. 

Grota,,  f.  grotte,  f.  [ila. 

Groza,  f.  terreur,  horreur, f.  {v.  Gro- 

Groiha,  f.  menace,  f. 

Grozić,  V.  a.  menacer. 

Grniliwość,  f.  action  de  menacer,  f. 

Groiliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  mena- 
çant, [naçantes. 

Groinoéc ,  f.  menace,  f.  paroles  me- 

Grôzny,  a.  -no,  -nie,   ad.  menaçant, 

Gruhian,  m.  rustaud,  m.         [sévère. 

Gruhiański,  a.  grossier. 

Gruhiansiwo,  n.  grossièreté,  f. 

Grubi Ć ,  V.  a.  rendre  gros,  épais, 
grossir. 
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Gruhieć,  v.  n.  grossir;  devenir  gros- 

Gruhość,  f.  grossièreté,  f.  [sier. 

Gruhy,  a.  -io,  ad.  gros,  épais;  gros- 

Gruca,  f.  gruau,  m.  [sier. 

Gruchać,  v.  n.  roucouler,  bouler; 
se  répandre. 

Gruchawka,  f.  biset;  pigeon  à  col- 
lier, m.;  calville,  f.  [m. 

GrucJiOt,  m.  fracas:  son  des  pigeons, 

Gruchota,  tka,  v.  Grzechota. 

Gruchotać,^.  n.  claqueter;  roucou- 
ler; fracasser. 

Gruczoł,  a,  m.  glande,  f. 

Gruda,  f.  moite,  f. 

Grudzień,  dnia,  m.  décembre,  m.; 
-dniowy,  a.  de  -.  [&  ♦). 

Grunt,  m.  fond,  fondement, m. (propr» 

Gruntować,  v.  a.  fonder;  abreuver; 
donner,  mettre  une  couche. 

Gruniowność,  f.  solidité,  f. 

Gruntowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  solide. 

Grusza,  f.  poirier,  m.  [ferme. 

Gruszczyna,  f.  bois  de  poirier,  m. 
(v.  Grusza,  mépr.  Gruszka). 

Gruszecznik,  m.  poiré,  cidre,  m. 

Gruszka,  f.  poirier,  m.;  poire,  f.; 
—kowy,  a.  de  -. 

Gruz,  m.  décombres,  m.  pi.  gravier, 
m.;  -zowy,  a.  de  -. 

Gruzłować,  v.  a.  réduire  en  mottes, 
en  grumeaux. 

Gruzłowacić,  v.  n.  se  gnimeler. 

Gruzłowatość,  f.  grumeau,  m. 

Gruztowaty ,  a.  -/o,  ad.  jilein  de 
grumeaux,  mottes. 

Gruzoł,  m.  mot  le,  f.  grumeau,  f. 

Gry  czak ,  m.  gâteau  fait  de  blé  sar- 
rasin, m.  [f. 

Gryczańka,  f.  paille  de  blé  sarrasin. 

Gryczany,  a.  -czka,  f.  dim.  de  Gry- 
ka. [Ion  etc.,  f. 

Gryf,  m.   grillon,  m.;    coche  de  vio- 

Gryka  (dim.  gryczka),  f.  blé  sarra- 
sin, bled  noir,  m.  (f.  Tatarka). 

Gry  mas,  m.  ^r'im&ce,  f.;  -i/zj,a.de-. 

Grymaénik,  m.  grimacier,  m. 

Gry  masować,  v.  n.  grimacer. 

Grysć,  V.  a.  mordre,  ronger. 

Gry  szpan,  m.  verd  de  gris,  m.  &  a. 

Gryz,  m.  mordant  (des  doreurs),  m. 

Gryz,  m.  -jSita.f.  recoupette,  recoupe, 
f.  gruau,  m. 

Gryiliwość,  f.  humeur  facile  use,  f. 

Gryiliwy ,  a.  —wie,  -  «^o,  ad.  fâcheux; 
soucieux.        [neur,  barbouilleur,  m. 

Gryzmoia,  m.  f.    -larz,  m.  grillon- 
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GryzmoîiéyV.  n.  griflonner^  barbouil- 
ler. 

Gryzmoty,  î.  pi.  barbouillage,  m. 

Grzać,  V.  a.  chauffer,  échauffer,    [m. 

Grzqdiiel,  m.   timon   de  la    charrue. 

Grzanka,  f.  rôtie;    tranche,  lèche,  f. 

Grząski,  a.  marécageux. 

Grząskośó,  f.  endroit  marécageux. 

Grzbiecistoéé,  f.  forme  ramassée,  f. 

Grzbieristy ,  a.  -to,  ad.  ramassé, 
quarré. 

Grzbiet,  m.  dos,  m.  [1er. 

Grzebać,  v.  a.   fouiller,  fouir;  étril- 

Grzebielucha ,  f.  hirondelle  de  ri- 
vage, f.^        _ 

Grzebień,  m'a,  m.  peigne,  m.;  crête 
(d'un  coc|),  f.;  -niowy,  a.  de  -. 

Grzebieniarz ,    m.    peignier,   m.    (v. 

Grzebieniek,  -hionek,  -nia, -byczek, 
—byszek,  -zka,  m.  dim.  de  Grzebień. 

Grzebiennik,  m.  étui  à  peigne,  m. 

Grzebło,  n.  étrille,  f. 

Grzech,  m.  péché,  m. 

Grzechnt,  m.  clicjuetis,  m. 

Grzechota,  -otka,  f.  cliquettes, f.  pi,; 
-tny ,  a.  de  -.  [ter. 

Grzechotać,  v.n.  cliquetter,  claquet- 

Grzechntnik,  m.   serpent  à  sonnette, 

Grzecznis,  m.  *  roué,  m.  [m. 

Grzeczność,  f.  politesse  (dissimulée), 
f.  [li,  galant. 

Grzeczny,  a.  -n/e,  -wo,  ad.  civil,  ])o- 

Grzçda,  f.  sillon,  m.  planclie  ;  perche. 

Grzesznik,  m.  péclieur,  m.  [f. 

Grzeszny ,  a.  plein  de  péchés,  sujet 
aux  péchés. 

Grzeszyć,  v.  n.  pécher. 

Grzmieć,  v.  n.  tonner. 

Grzmot,  m.  éclat,  fracas  ;  tonuerre,m. 

Grzmotać,  v.  a.  battre,  frapper. 

Grzmotliwość,  f.  bruit  du  tonnerre,  f. 

Grzmotliuy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  ton- 
nant, [nanl. 

Grzmntny,   -towy,  a.  éclatant;  ton- 

Grzyb,  il,  m.  potiron,  champignon, 
m.;  -bntvy ,  a.  de  -.  [lette,  f. 

Grzybek,   m.    (dim.    de    Grzyb)   ome- 

Grzybiasty,  a.  plat  comme  un  cham- 
pignon ;  spongieux,  poreux. 

Grzybieć ,  v.  n.  devenir  spongieux, 
se  rétiécir;  devenir  fort  vieux. 

Grzybielucha,  f.  v.  Grzébielucha. 

Grzytać,  v.  n.  crisser,  grincer  les 
dents. 

Grzywa^  f.  crin,  m.  crinière,  f. 
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Grzyu-'acz f  m.  ramier,  m.;  -czy,  a. 
de  -.  [a  des  crins. 

Grzyu-aty,  -wiasty,  a.  -to,  ad.  qui 

Grzywiastoàé  f  f.  couverture  de 
crins,  f. 

Grzywna  (dim.  -u-ienka),  f.  marc, 
m.;  amende,  f.;  -nowy,  a.  de  — 

Gubernator  f  m.  intendant  ;  gouver- 
neur, m. 

Guberner,  m.  -nantka,  f.  gouver- 
neur, m.  gouvernante,  f. 

Gubernija ,  f.  gouvernement,  m.; 
-nijalny,  a.  de  -. 

Gubić,  V.  a.  perdre;  dissiper,  prodi- 
guer, extirper.  [m. 

Guldinka  gwintowna,  f.  canon  rayé, 

Gultszlager ,  m.  batteur;  écaoheur 
d'or,  m. 

Guma,  f.  gomme,  f.;  -m.owy,^.  de  _. 

Guma  gutta,  Gumigutta ,  ty ,  f. 
gomme- goutte,  f. 

Gumienko,  u.  (dim.  de  Gumno),  aire 
(d'oiseleur),  f.  [m. 

Gumiennik,  -nny,  — f^n,  m.  grangier. 

Gumno,  n..  j^lace  de  la  ferme,  où  sont 
la  grange,  \qs  Ijangars  etc.,  grange, 
f.;  -mienny,  a.  de  -. 

Gumować,  v.  a.  gommer. 

Gumowe  drzewo,  m.  gommier,  m. 

Gumownosć,  f.  état  gumraé,  m. 

Gumoiiny,  a.  -nie,  -no,  ad.  gom- 
meux  ;  gommé. 

Gunia,  ńka,  f.  mante  velue;  robe  de 
grosse  étoffe,  f.;  -niany,  -niowy, 
a.  de  -. 

Gurbić,  V.  a.  courber,  bouffer. 

Gurt,  m.  sangle,  f.;  -towy,  a.  de  -. 

Gusła,  n.  sorcellerie  ;  superstition,  f. 

Guélarz ,  -siarz,  m.  sorcier;  super- 
stitieux, m. 

Gust,  m.  goût,  ra.  (propr.  &  *). 

Gustowność,  f.  bon  goût,  ra. 

Gustowny ,  a.  -nie,  -no ,  ad.  plein 
de  goût. 

Guwerner ,  m.  gouverneur,  m.; 
-nantka,  f.  gouvernante,  f.;  -ro- 
wski,  -rski,  a.  de  -. 

Guwienko,  n.  (dim.)  v.  Guwno. 

Guwniarz,  va.  (pop.)  chieur;  tom- 
belicr,  ra. 

Gnwniastodé,  f.  état  merdeux,  m. 

Guwniasty,  a.  -to,  ad.  merdeux. 

Guwno,  n.merde,f.  étron,m.;  -nia- 
ny, a.  de  -. 

Guz,  a,  (dim.  -ziczek,  -czla),  m. 
bosse;  éleviu-e,  f.  grand  bouton,  m. 
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Guzdraê  się,  v.  r.  tirailler;  lauter* 
ner,  tcmpoiiser. 

Giizica,  f.  croupion,  m. 

Guzih,  a,  (in.  dim.)  i'.  Guz. 

Guzikarz,  m.  boutonnier,  m.;  -rshi, 
a.  de  -.  [su. 

Gnzcwacić,  v.  a.  bosser,  rendre  bos- 

Gii.zou^acieé,v.  n.  dercnir  bossu,  bos- 

Guzowatość,  f.  bosselure,  f.         [sué. 

Guzowaty,  a.  -to,  ad.  bossu,  bossue. 

Gwujak,  m.  gaïac,  m. 

Gwałcie,  V.  a.  violer  (la  loi)  ;  vio- 
lenler  (une  femme). 

Gwałciciel ,  n.  infracleur;  violateur 
de  femmes,  m. 

Gwałt,  m.  infraction,  violence,  vij- 
lalion,  f.;  viol,  viol ement,  multi- 
tude, f. 

Gu-ałtowniJr,  m.  t>.  Gwałciciel. 

Gwałtowność,  f.  violence,  vélié- 
mence,  f.  ^  [bément. 

Gwałtowny,  a.  —nie,  ad.  violent,  vé- 

Gu^ar,  m.  bourdonnement,  mur- 
mure, m.  [a.  de  -. 

Gwarancya ,  f.   garantie,  f.;  -cyjny. 

Gwarant,  m.  &  -anshi,  a.  garant, 
m.  &  a.  ftion,  garant. 

Gwaranlować,Y.  a.  garantir,  être  cau- 

Gu^ardya,  f.  garde,  f. 

Gwardyak,  m.  soldat  de  garde,  ra. 

Gwardyan,  m.  gardien,  m.;  -ńshi, 
a.  de  -.  [m. 

Gwarek,  m.  possesseur  d'une  mine. 

Gwarzyć,  v.  n.  jaser,  caqueter. 

Gwazda,  Gwazdza,  f.  onguent,  m. 

Gwazdać,  v.  a.  oindre. 

Gwazdiirz,  -idgarz,  ra.  qui  oint. 

Gwiazda  (dim.  -zdeczha),  f.  étoile, 
monlinel,  m.;  -dawy,  a.  d*-. 

Gwiazdtirz ,  m.  astrologue  (astrono- 
me), m.;  -rski,  a.  d*-. 

Gwiazda,  f.  dim.  {y.  Gwiazda),  pré- 
sent de  noël,  m. 

Gwiazdo  mistrz,  m.  astrologue,  m. 

Gwiazdnpis,  -sarz,  m.  astronome, 
m.;  -rski,  a.  d'-. 

Gwiaździsty,  a.  plein  d'étoiles. 

Gwicht,  ra.  poids  (pour  peser),  m.; 
—tnwy,  a.  de  -. 

Gwint,  ra.  pas  de  vis,  rayure  dans 
un  canon  rayé,  f. 

Gwintować,  v.  a.  tarauder;  rayer. 

Gwintowka,  f.  canon  rayé. 

Gwintownica  (dira,  -niczka),  f.  ta- 

Gwizdaé,  v.  n.  siffler.  [raud,  m. 

GwixdacZf  m.  qui  siffle. 
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Gwiżdż,  a,  m.  T.  avives,  f.  pi. 
Gwóżdż,  zia,  m.  clou,  m.:   clieville, 

f.;  -dziowy,  -dziany,  a.  de  -. 
Gwożdziarz,  m.    cloutier,  ra.;  -rski, 

a.  de  -. 

Gwożdziec,  -dżca,  m.  v.  Kołtun. 
Gwoździk,  a,  m.   dim.   {y.    Gwóżdż) 

clieville,    f.;     oeillet;    girofle,    m.; 

-kâwy,  -kowaty,  a.  de  -. 
Gwoidziowaty ,  a.  v.  Kołtunowaty. 
Gwożdziownica,  f.  cl  o  ut  i  ère,  f. 
Gwoidzisty ,  a.  plein  de  clous. 
Gz/c,  v.a.  faire  enrager  (en  piquant); 

rendre  cliaud,   rendre  gai,  farouche. 
Gzik,    m.    {człowiek,   co    kogo  gzi), 

grand  taon,  ra.;  cabriole,  f. 
Gzło,  n.  sarrau,  m.;    blande,    sou- 

quenille,  f. 
Gzyms,  m.  moulure,  f. 

H. 

I£,  V.  Ch. 

Haber,    hru,    Habereh ,    rku,    m.    v. 

Bławatek. 
Habit,  m.  habit  religieux,  m. 
Huczki,  m.  pi.  gourmette,  f. 
Haczyé,  v.  a.  accrocher. 
Haczyk,  (ra.  dira.)  v.  Hak. 
Haczystcść,  f.  courbure,  f. 
Haczysty,  a.  -to,  ad.  crochu,  courbe. 
Haft,  m.  liaison;'   suture,    couture; 

broderie,  f. 
Haftarstwo ,    n.  métier  de  brodeur, 

m.;  -rski,  a.  de  -.  [de  -. 

Haftarz ,  ra.  brodeur,  m.;    -rski,  a. 
Haftka,  f.  agrafe,  f.  crochet,  m. 
Haftować  y  V.  a.    attacher;    coudre; 

broder. 
Haj damai ,    m.    cosaque   vagabond; 

vagabond,  m.;  -acki,  a.  de  -. 
Hajduk,  ra.  heyduque,  ra.;  -ucki,  a. 

de  —  [fans),  f. 

Hajluk,  m.  promenade  (de  petits  en- 
Hak  (dira,   haczyk),  m.   croc;  hame- 
çon, crochet,  crocheton,m.;  -^/,  pi. 

amygdales,  pi.  sorte  de  torture,  f. 
Hakownica,  f.  arquebuse  à  croc,  f. 
Halabarda,   ta,    -dnik,   v.    Alabar- 

da  i  t.  d. 
Hałaj,  m.  sorte  d'étoffe  de  Turquie, 

f.;  -łajowy,  ad.  de  -. 
Hałas,  m.  vacarme,  fracas,  bruit,  va. 
Hałasić,    Hałasować,  v.  n.  faire  du 

bruit;  clabauder. 
Hałasownii,  m.  boute-feu,  ra. 


Hal 

JJalcyon^  m.  alcyon,  m. 

Jfulèn,  a,  m.  maille,  f.  oliole,  m. 

Hahtn,  m.  alun,  m.;  -nowy,  a.  d'-. 

JJału nisty ,  a.  alumineux. 

Huiunnu'ué,  v.  a.  aluuer;  laver,  pla- 

Humernia,  f.  forge,  f.  [ner. 

Humnu'uê,  v.  a.  arrêter,  refréner, 
réprimer,  enrayer. 

JJamownoié f  f.  retenue,  f.  action 
d'arrêler,  f. 

Hamnwny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  retenu; 
arrêté  (propr.  &  *). 

Hamulec ,  lea,  m.  enrayoir,  m.  en- 
rayure,  f.;  *  frein,  m.  bride,  f. 

Hańba,  f.  ignominie,  f.  affront,  ou- 
trage, m. 

Haribié,  V.  a.  déshonorer,    outrager; 
j      —  sią,  r.  r.  se  déslionorer. 
!   Handel,  dlu,  m.   commerce,  négoce, 
i     trafic,  m.;  -lowny,  -lowy,  a.  com- 
meriial. 

Handlarz,  m.  marchand,  m. 

Handlować,  v.  n.  faire  le  commerce, 
trafiquer;  négocier. 

Hangowaé  się,  v.  r.  T.  descendre 
(dans  les  mines).  [rible,  f. 

Haniehnoié,  f.   horreur,  action  hor- 

Haniebny,  a.  -nie,  -no,  ad.  horrible, 
.     allVeux. 

Haracz,  m.  tribut  annuel,  (jue  les 
Chrétiens  payent  en  Turquie,  m.; 
-czowy,  a.  de  -. 

Harap  (dim.  -pnih ,  -pczeh),  m. 
chambrière,  f.;  grand  fouet,  m. 

Haras,  ojfz,  m.  ras  (étofte),  m. 

Harc,  m.  escarmouche,  t.;  querel- 
leur, m.        [queue  (des  cheveux),  f. 

Harcab ,    -cob,    -cap,    -cop,    a,    m. 

Harcerz,  m.  halebardier,  soldai  de 
garde,  m.  [escarmoucher. 

Hurcowaé,  v.  a.  dresser  les  chevaux; 

Harcownik ,  m.  qui  dresse  les  che- 
vaux; escarmoucheur,  m. 

Hardoéé,  f.  opiniâtreté,  fierté,  f. 

Hardy,  a.  -ao,  ad.  opiniâtre,  hau- 
tain, fier. 

Hardzieć,  v.  n.  s'enorgueillir;   -,  v. 
a.  {kogo)  enorgueillir. 
I  Harfa,  f.  harpe,  f.  [harpe,  m. 

Harfenista ,  -fisia,  m.  joueur  delà 

Harłak,  m.  pauvre  hère,  m. 

Harować,  harować,  v.  n.  ahaner. 

Hart,  m.  trempe,  casse,  f. 

Hartować,  v.  a.  tremper,  duicir, ho- 
lander  (des  plumes).  [p^^r. 

Hartouny,  a.   trempé  :   bon  à  trem- 
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Hasać,  V.  n.  &  a,  sauter,  tressaillir; 

faire  sauter.  » 

Hasek,  m.  T.  déjeuné  des  mineurs,  m. 
Hasło,    n.    mot;    (de  guerre)   signal, 

m.;  -ouy,  a.  de  -. 
Haupfu-ach,  m    corps  de  garde,  m. 
Hazard,  -żard,  m.  hasard,  m. 
Hazardować,  v.  a.  hasarder.  [f. 

Haiardowność,  f.  ad  ion  hasardeuse, 
Hazardowny,  hazardów ny,  a.  -nie, 

-no,  ad.  de  hasard,  hasardeux. 
Heï\n\.  hé! 

Heban,  m.  ébène,  m.;  -nowy,  a.  d'-. 
Hebanować,  v.  a.  ébéner. 
Hebel,  bla,  m.  rabot,  m. 
Heblować,  v.  a.  &  n.  raboter. 
Heblowiny,  f.  copeaux,  m.  pi. 
Hebrajczyk,  m.  liébreu,  m. 
Hebrajski,  a.  Jiébreu,  a. 
Hebreusz,  m.  juif,  m.        [citation,  f. 
Heca,  m.  cliasse  avec  des  chiens;  in- 
Hecować,y.  n.  cliasser;  dresser. 
Hektyk,  m.  élique,  m. 
Hekiyka,  f.  fièvre  éti(iue,  m. 
Hełm,  m.  armet;  tinibre,   cimier,  m. 
Heimów,    m.    entre-repos     après    le 

travail  (terme  des  mineurs),  m. 
Hepatyka,  f.  T.  veine  Iiépatique,  f. 
Heraldyka,  f.  science  liéraldique,  f. 
Herb,  m.   armes,  1".  pi.   famille,  mai- 
son; enseigne,  f.;  -howny,  -bowy, 

a.  d'-. 
Herbarnik,  m.  v.  Herhopis. 
Herbarz,  m.  armoriai,  m. 
Herbata,  f.  thé,  m.  [risle,  m 

Herbnpis,  -sarz,  -bowied,  m.   armo- 
Herbownik,  m.    qui  porte  les  mêmes 

armes;  lignager,  m.  [&  a. 

Heretyk,  m.  -ycky,  a.  hérétique,  m. 
Herezya,  f.  liérésie,  f. 
Heroiczny,  a,  héroïque,  a. 
Heroizm,  m.  liéroVsine,  m. 
Herold,  m.  liera  ut,  m.;  -c^jt/,  a.  de -. 
Herszt,  ra.   auteur,  chef,  boute-feti, 

m.  [chef. 

Hersztowac ,  V.  n.  être  l'auteur,  le 
Hélka,  f.  bidet;  criquet,  m. 
Hetman,  m.   généralissime,  général 

en  chef,  général  d'armée;  -riski,  a. 

de  -. 
Hetmanić,  v.  n.   commander  une  ar- 

njéc;  être  chef,  commander  en  chef. 
Hetmaństwo,     n.     grand    généraiat  ; 

commandement  de  l'armée,  m. 
Hewar,  m.  v.  Lewar. 
Hi,  dawniej  Hy.,. 
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Hiacynt,  m.  jacinthe,  f. 

HiLèrna,  f.  contribution  de  guerre; 
quartier  d'iiiver,  m. 

Hibhi,  a.  agi  Je,  leste,  a. 

Mid,  a.  horreur,  f.;  infâme,  m. 

Hidzié,  V.  a.  avoir  en  horreur. 

Hierarchia,  f.  hierarchie,  f. 

Hipnkondrya ,  f.  maladie  hypocon- 
driaque, t'. 

Hipolondrjh,  m.  -dryczny ,  a.  hy- 
pocondriaque, m.  &  a. 

Hipohras  m.  liypocras,  m. 

Hipohryt,  m.  ~yłski,a.  hypocrite,  m. 

History  a,  f.  liistoire,  f.  [&  a. 

Historyczny,  a.  historique,  historial. 

Hi.iioryk,  m.  historien,  m. 

Hiszpanka,  f.  tahac  espagnol,  m. 

Hiszpańszczyzna,  f.  langue,  moeur 
espagnole,  f.  [ra. 

Hohoista,  m.  haut-l3ois(qui  joue  du), 

Hobèj,  oja,  m.  haut-bois  (instr.),  m. 

Hodować,  V.  a.  nourrir;  élever. 

Hojność,  f.  libéralité,  prodigalité, 
largesse,  f.  [gue;  abondant. 

Hojny ,  a.  -nie,  ad.  libéral;    prodi- 

Hnłd,  m.  vasselage,  hommage,  rn. 

Hołda,  f.  monceau  de  terre,  qui  en- 
ferme quelque  métal,  m. 

Hołdować,  V.  a.  &  n.  (propr.  &  *) 
faire  hommage  ;  adorer;  être  tribu- 
taire ;  se  faire  rendre  hommage; 
gagner,  obliger. 

Hołdownictwo,  n.  coll.  hommagers, 
vasseaux,  m.  pi.;  hommage,  m.  sou- 
mission du  vassal,  f.;  -wniczy, 
-umy,  a.  liommagé. 

Hołdownii,  m,  hommager,  vassal; 
adorateur,  m.;  -ni czy ,  a.   liommagé. 

Holender,  m.  colon,  m. 

Holenderha,  f.  tabac  hollandais,  m. 

Holendernia,  f.  métairie,  f.  [f. 

Holendry,  f.  pi.  colonie  Allemande, 

Hołoble,  m.  pi.  limons,  m.  pi. 

Hołota,  f.  racaille,  canaille,  f.    [que. 

Holować,  V.  a.  &  n.   tirer  (une  bar- 

Hołubec,  -biec,  -bca,  m.    une  danse. 

Hoiupiec,  pca,  m.  coutume  de  cho- 
quer les  talons  en  dansant. 

Hołysz,  a,  m.  pauvre  hère,  m. 

Honor,  m.  honneur;  marque  d'hon- 
neur; dignité,  f. 

Horda,  f,  (propr.  &  *)  horde,  f.; 
-dyńsli,  a.  de  -.  [horde,  m. 

Hordyniec f   ńca ,    ni.  Tatare    (de    la 

Hor  dynia,  f.  sabre  de  Tatare,  m. 

HornOj  n.  fourneau  de  potier,  m. 
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Horodnictwo,  n.  châtellenîe  (en  Lî- 
thuanie);  charge  d'un  major  delà 
place  en  Russie,  f. 

Horodniczy ,  m.  châtelain  (en  Li- 
thuanie);  major  de  la  place  enRus- 
sie,  m. 

Horodyszcze ,  n.  jurisdiction  d'une 
châtcilenie  Lithuanienne,  f. 

Horyzont,  m.  horizon,  m. 

Horyzontalność ,  f.  situation  hori- 
zontale, f.  [zontal. 

Horyzontalny,  a.  -nie,  -wo,  ad.  hori- 

Hostya,  f.  hostie,  f. 

Hoioić,  f.  vivacité;  activité,  f. 

Hoiy,  a.  -io,  ad.  vif,  actif.       [de  -. 

Hrabia,  m.  comte,  m.;   -biowsli,  a. 

Hrabstwo,  n.  comté,  m.;  le  comte  et 
la  comtesse. 

Hreha  (dim.  Hreczha),  f.  blé  sarra- 
sin; -czany,  a.  de  -. 

Huczny,  a.  avec  du  bruit. 

Huczy Ć y  V.  n.  bruire,  huer,  faire  un 
bruit  sourd  et  confus. 

Hufiec,  -fca  {huf,  a),  m.  escouade, 
troupe,  f.  [val,  m. 

Hufnat,  m.  caboche,  f.    clou  à  che- 

Huk,  ra.  fa.  éclat,  fracas,  m.  quanti- 
té, foule,  f. 

Hukać,  V.  n.  bruire,  éclater. 

Hukliwość,  f.  bruit,  m. 

Hukliwy,  a.  (v.  Huczny")  -wie, -wo , 
ad.  avec  du  bruit. 

Hulać ,  V.  n.  vagabonder,  courir  ça 
&  là  ;  vivre  en  joie. 

Hultajy  aja,  m.  vaurien,  débauché, 
m.;  -jshi,  a.  de  -. 

Hullaić ,  V.  n.  vivre  dans  la  débau- 
che; acagnarder,  débaucher. 

Huliajstwo ,  n.  vie  dissolue,  débau- 
clie;  canaille,  racaille,  f. 

Humerał  kapłański,  m.  amict,  m. 

Humor,  m.  humeur,  f. 

Hupka,  f.  amadou,  m. 

Hurm,  va,  instr.  hurmem,  par  troupe, 
en  troupe;  pod  hurmem,  sous  la 
troupe.  [ensemble. 

Hurl,  m.  na  hurt,  hurtem,  en  gros, 

Hurtować,  v.  n.  engraisser  une  terre 
(en  y  mettant  des  parcs  des  brebis); 
T.  commercer  en  gros. 

Hurtownik,  m.  marchand  en  gros,  m. 

Hurty,  f.  pi.  parcs  des  brebis,  m.  pi. 

Husar,  m.  v.  Huzar. 

Huśtać,  Huśtawka,  v.  Chus. 

Huta,  f.  forge,  forgerie,  verrerie^  f.5 
-arski,  a.  de  -, 


Hut 

Hutarz,  m.   ouvrier  dans  une    forge, 

verrier,  m.;  -ou-y,  a.  de  -. 
Hutinan,  m.  intendant,  m. 
Hutnik,  m.  -irzy,  a.  v.  Hularz. 
Huzar,  m.  hussard,  m.;  -r5^/,a.de— . 
Huzia,  f.  V.   Guzica. 
Hvrel,  cla,  m.    écorcheur,  m.;   -clo- 
Hydzié,  v.  Hi...  [u^sti,  a.  d'-. 

Hvena,  f.  liiè'ie,  f.  [drja. 

Hypoc/iondrja   it.   d.,  v.  Hipohon- 

I. 

/,  conj,  et;  et  même;  i-i,  et,  et. 
Jba,  f.  ibis  (cigogne  d'Egypte),  m. 
Jdealnnść,  f.  idéal,  m. 
Idealny,  a.  —uie,  -no,  ad.  idéal. 
Jgielnica  (d.  -czhd),  ï.  aiguillier,  m. 
Jgielnik ,  -niczeb ,   -czka,  (dim.  m.) 

u.  Igielnica. 
Igła,  f.  aiguille,  f.;  -/a/y,  a.  d'-. 
/^/</rz,m.aiguiJlier,m.;  -rati,  a.,  d'-. 
Iglasty,  a.  fait  eu  aiguille. 
Iglica  (dim.   -iczka),  î.  aiguillette; 

aiguille,  f. 
Igraé,  V.  n.   folâtrer,  badiner,  jouer. 
Igracz,  m.  badin,  amuseur,  m. 
Igraczha,  -aszka,  f.  plaisanterie,  ba- 

dinerie,   f.   badinage;,  amusoir,  jou- 
jou, jouet,  m. 
Igrzysko,    n.    spectacle;    •amusoir, 

jouet,  m.;  —sknu^y,  a.  de  — 
Ikra,  f.  oeufs  de  poisson,  m.  pi. 
Ikrasly,  a.   -to,    ad.    plein    d'oeufs; 

oeuvé  ;  -toéâ,  S. 
Ikroroduy,  a.  ovipare. 
Ikrzak ,  va.  poisson  oeuvé;  *  homme 

ram;issé,  m.  [oeufs. 

Ztrza/zj,  a.  (poisson)  qui  contient  des 
Ikrzasty,  Ikraly,a,  v.  Ihrzany,  Ikra- 

sty. 

Tkrzyé,  v.  n.  &  -sią,  v.  r.  frayer. 
Ił,    m.    terre    grasse  ;    chaque    chose 

grasse,  f. 
lie,  conj.   &  ad.  combien  de;  autant 

que:  surtout,  d'autant  plus. 
iteknlwiek ,  ad.   autant  qu'il  y  en  a, 

?|iielque  grand  qu'il  soit. 
ekraé,   ad.    combien  de  fois  ;  toutes 
'         les  fois  {)ue. 

Ilekroć  kolwiek,  ad.  tant  qu'il  soit. 
m  {lu),  le,  a.    quel,   combien  grand; 

si  grand,  rombien  etc. 
Iłki,  a.  gluant,  glulineux;    -kość,  S. 
Iloczuis,   m.    (|uantilé    des  syllabes,  f. 
rhythme,  m.;  -sowy,  a.  de  -. 
l'  Diet.  Franc.. Pol. 
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Iloezasou-aé,  v.  a.  observer  la  quau<- 

lilé  des  syllabes;  scander. 
Iloraki,  a.  -ko,  ad.   combien,  quel; 

-ito^C,  S. 

Ilość,  f.  quantité  (mathém.),  f. 

Tłnwaty,  a,  *'.  Iłki. 

Huczki,  dim.  aug.  combien  petit. 

Iluminacya,  f.  illumination,  f. 

Iluminować,   u.  Oświecać. 

Im,  (avec  le  comp.)  ad.  plus. 

Imać,  V.  a.  prendre,  saisir,  empoi- 
gner, [mère,  f. 

Iinaginacya ,    f.     imagination;    chi- 

Imaginowaé  sohte  co,  v.  a.  imaginer. 

Imhier,  éru,  m.  gingembre,  m. 

hnhryk,  -yczek,  -czka,  m.  théière,  £ 

Tmie,  ienia,  n.  nom,  m.;  réputation, 
f.;  T.  nom,  m.;  fnmille,  f. 

Imie,  imienie,  n.  biens,  m.  pi.  fond; 
bien  héréditaire,  m.  [f. 

Imieniny,  f.  pi,  fêle  d'une  personne. 

Imiennictwo,  n.  le  même  nom;  tous 
qui  ont  le  même  nom;  -niczy,  a.  da 
même  nom.  [nom. 

Imiennik,  m.  -niczy, i.  qui  a  le  même 

Imiesłów,  u,  m.  (Gramm.)  participe, 
m.;  -wny,  -wowy ,  a.  du  -. 

Imi.viowy,  a,  u.  Imię. 

Imperator,  m.  empereur  (de  Russie), 
m.;  -rski,  a.  d'-. 

Impertynencya,  f.  impertinence,  f. 

hiiperlynent,  v.  Nalrej. 

împeryat,  m.  moujiaie  d'or  de  Russie 
(vaut  It)  roubles   d'argent);   écu,  m. 

Imperyum,  n.  l'empire,  m.;  -ryalny, 
a.  de  1'—.  [d'entrée,  ni. 

Import,  m.  (-/«,  pi.)  entrée,  f.;  droit 

l'iiportucya,  î.  importation,  f.;  -cyj- 
ny,  a.  d'-. 

Imprtssya,  f.  v.  PF'rnienie. 

Inaczej,  ad.  autrejuenl. 

Inaczyć,  v.  a.  faire  autrement. 

fnąd,  ad.  ailleurs,  d'autre  part. 

Inakszy,  a.  v.  Itiszy.  [f. 

începta,  f.  intonation  d'une  chanson, 

Incydfncya,  f.  (droit)  temps  des  pro- 
cédures, m. 

Tncyza,  zya,  f.  T.  incision,  f. 

Indagacya ,  f.  T.  information,  f.; 
-cyjny,  a.  d'-. 

Indagować,  v.  a.  informer. 

Indeks,  ex,  m.  aiguille  de  montre,  f.; 
-xowy,  a.  d'-. 

Indukl,  m.  entrée;  importation,  f. 

Indych,  -dykt,  -dygo,  indecl.  ~àyg^ 
m.  indigo,  m.;  -gowy,  a.  d'—. 

Dd 
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Indygienat,  m.  indigénat;   indigène, 

/nr/2.;>,  ad.aiileurs,autrepart,  ad.  [m. 

Jiifamacya,  f.  in  fa  ma  lion,  f. 

Jnfamia,  f.  infamie,  f. 

Inja/nis,  a,  m.  homme  infâme,  m. 

Jnfamowac,  v.  a.  infamer. 

Infant,  m.  infant,  m. 

Jnfiina,  f.  la  plus  basse  classe  (d'une 
école).  [m. 

Infimifita,  m.   écolier  de  celle  classe. 

In  fir  mary  a,  f.  infirmerie,  m. 

Infirmarz,  m.  infirmier,  m. 

Influenca  y  -/luhs,  -fluksya ,  f.  in- 
fluence (nom  d'une  maladie  rheu- 
mali(jue),  f. 

Jnftuencya,  f.  -nhs,  m.  influence,  f. 

Itiformacya,  f.  information,  f. 

Informować,  v.  a.  informer. 

Infuła,  f.  mitre,  f. 

Infułat,  m.  prélat  infule,  mitre,  m. 

Infułata,  f.  prévôté  mitrée,  f. 

Infuzya,  f.  infusion,  f. 

Itto-rossacya,  f.  enregistrement,  m. 

Inkaust,  m.  encre,  f.  [*),  f. 

Inklinacya,  f.   inclination  (jjropr.  & 

Inkognito f  ad.  incognito,  sans  être 
connu. 

Incnrpnracya,  f.  incorporation,  f. 

Inhu'irowaé,  v.  n.  s'informer,  s'en- 
quérir de;  examiner.  [lion,  f. 

Inku'izycya,  f.  inquisition;  informa- 

Inkwizytor,  m.  inquisiteur;  recher- 
cheur,  m.;  -rski,  a.  d'-. 

Inny,  p.  Inszy. 

Inspeht,  m.  couclie,  f. 

Inskrypcya,  f.  v.  Napis,  Zapis. 

Instancy  a,  f.  instance,  f. 

Inslrukcya,  f.  instruction,  f. 

Instruktor,  m.  maître,  précepteur  do- 
riiestique,  m. 

Instrument,  m.  instrument,  m. 

Instygacya,  f.  instigation,  f. 

Instygator,  m.  instigateur,  fiscal,  m. 

Instygowaê,  v.  a.  instiguer,  accuser. 

Instynkt,  m.  instinct,  m. 

Instynktowy,  a.  instinctif.    - 

Inszy,  a.  autre. 

Intabulować,  V.  a.  enregistrer. 

Intencya,  f.  intention,  f. 

Intendent,  m.  intendant,  m. 

Intendentura,  f.  intendance,  f. 

Intercyza,  f.  pacte,  ni.       [nication,  f. 

Interdykl,  u,  m.  interdit,   excoramu- 

Interes,  m.  intérêt,  m.  affaire,  f. 

Jnleressowaé,  v.  a.  intéresser. 

Interessowany,  a.  qui  a  intérêt  à  qc. 
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Inltressowny,  a.  intéressé. 

fntcrregnum,  n.  v.  Bezkrólewie, 

Intonować,  v.  n.  entonner. 

Intrata,  f.  revenu,  m.  rente,  f. 

Introligator,  m.  relieur,  m.;  -rski^ 
a.  de  -. 

Intromissya ,  f.  introduction  judi- 
ciaire, f.;  -syjny,  a.  d*-. 

Inwekta,  m.  pi.  des  marchandises, 
qui  entrent  dans  un  pays,  f.  pi. 

Inwentarz,  m.  inventaire,  m. 

Inwestitura,  f.  investiture,  f. 

Inzenier^va..  ingénieur,  m.;  -rski,  a. 
d'-.  [f. 

Inzemerya,  f.  architecture  militaire, 

Ircha,  f.  pelisse;  peau  dépilée,  f. 

Irszanyy  a.  fait  d'une  telle  peau. 

Iścić,  i>.  Ziścić,   Uiścić. 

Iścić,  śćca,  scia,  śca,  m.  garant,  ré- 
pondant, m. 

Iście,  ad.  vraiment,  m. 

Iscizna,  f.  somme  principale, f.  capi- 
tal, m.   somme  totale,  f.;    montant, 

Iskać,  V.  n.  épouiller.    [m.  valeur,  f. 

Iskra  (dim.  -kierka),  f.  étincelle,  f.; 
-krowy,  a.  d'-. 

Iskrzyć  się,  v.  n.  étinceller,  pétiller. 

Tstność,  f.  réalité,  f. 

Istny,  a.  -Tiie,  ad.  substantiel,  essen- 
tiel; vrai,  réel.  [solidité,  f. 

Istota,  f.  substance,  essence;  réalité. 

Istotny,  Si.  -nie,  ad.  -ność,  S.,v.  Istny. 

Istny,  a.  vrai,  réel. 

Iwa,  f.  espèce  de  grande  saule,  f.  ; 
—wowy,  a.  d'—. 

Iwina,  f.  {y.  Iwa)  bois  de  saule,  m. 

Iz,  conj.  que. 

Izabelle,  f.  couleur  d'isabelle,  f. 

Izabelowy  (masłowaty  kolor),  a.  isa- 
belle  (couleur).  [^t^y>  ^-  de  -. 

Izba,  f.   chambre,  f.  poêle,  m.;  izde~ 

Izbica,  f.  briseglace,  m. 

Izby,  a.  V.  Aby  y  Żeby. 

Izdebka,  izbeczka,  (dim.)  v.  Izba. 

Izdebna,  f.  chambrière,  f. 

Izdehny,  v.  Izba. 

Jznp,  m.  hysope,  f.;  -owy,  a.  d*-/ 

Izopek,  pku,  m.  vin  d'hysope,  m. 

Izówka,  V.  Jeżówka. 


Ja,  pr.  moi,  je. 
Jabłecznik,  a,  m.  cidre,  m. 
Jabłko,    n.    pomme,  f.;    noeud  de  la 
gorge, m,;  -błeczny,  -hłkowy,  a.  de  -. 
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Jahłlowatośc,  f.  couleur  pommelée,  f. 

Jubikowaty,  a.  -to,  ad.  qui  tient  de 
pomme  ;  pommelé.      • 

Jabioń,  i,  f.  pommier,  m.;  -nowy, 
-onny,  a.  de  -. 

Jacentu,  f,  hyacinthe  (fleur),  f. 

Jnd,  H,  m.  venin,  m.  (propr.  &  *). 

Jadać,  V.  u.  manger  souvent. 

Jadalnia,  f.  chambre  à  manger,  f. 

Jadalny,  a.  à  manger. 

Jadło,  n.  mangeai  lie,  1*.  aliment,  m. 

Jadowitoéé,  f.  état  venimeux,  véné- 
neux, m.  [vénéneux. 

Jadowity,  a.  -/o, -ff7«,  ad.  venimeux, 

Jadrn  (dim.  Jądrho),  n.  coeur  d'un 
arbre;  noyau,  ctrneau;  pépin,  m. 
graine,  f.;  testicule,  m. 

Jadrzysty,  a.  -to,  ad.  plein  de  grai- 
nes etc.;  -tość,  S. 

Judwichna ,  f.  peloton,  m.  pelote 
(aux  épingles),  f.       \^-lany ,  a.  de  -. 

Jagły,  ła,  f.   pi.   millet  mondé,  m.; 

Jagnie,  -ccia  (dim.  -iaiho,  -atcczko), 
n.  agnelet,  petit  agneau,  m.;    -ecj. 

Jagnięcina,  T.  de  l'agneau.      [a.  d'-. 

Jagoda,  f.  baye,  f.;  grain,  m.;  joue, 
f.;  -dny,  a.  de  -. 

Jagodzistość,  f.  figure  mafBée,  f. 

Jagodzisty,  a.  -io,  ad.  plein  de  bayes; 
fa.  maIHé. 

Jajca,  pi.  oeufs,  m.  pi. 

Jaje  {dim.  jaj'jbo),  n.  oeuf;  testicule, 
m.;  -Jowy,  a.  d'-.  [pi. 

Jajecznica,  f.  des  oeufs  brouillés,  m. 

Jaiccznii,  m.  omelette,  f.;  ovaire,  m. 

Jajeczny,  a.  d'oeufs. 

Jat,  c.  comment;  combien;  comme; 
(devant  le  superlatif)  qu'on  peut 
trouver,  avoir. 

Jalaé  się,  y.  r.  bégayer. 

Jąkacz,  m.  bégayeur,  m. 

Jaki,  a.  quel;  pareil,  semblable. 

Jakis,  —aiy  —ieé,  a.  (juel qu'un,  un 
certain.  [si-qu'on  puisse. 

J'rti'o,  conj.  quoi,   comment;   comme; 

Jakoś,  ad.  en  quelque  manière,  en 
quelque  façon. 

Jakość,  f.  qualité  d'une  chose,  f. 

Jaknwy,  a.  v.  Jaki. 

Jałtnuina,  f.  aumône,  f. 

Jałmuznik,  m.  —nica,  f.  aumônier; 
f/uêleur,  m.  [taure,  génisse,  f. 

Jułou-ica   (dim.  -wka ,   -weczka),  f. 

Ja-łowiec,  u-ca,  m.  genèvre,  gené- 
vrier, m.;  -wcowy,  a.  de  -. 

Jama  (dim.  ~mka,  '-meczka),ï.  creiix. 
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terrier,  m.  tanière,  f. 

Jamisłość,  f.  endroit  plein  de  creux. 

Jamisty,  a.  -to,  ad.  plein  de  creux. 

Jamnik,  Jamny  pies,  m.  basset,  ter- 
rier, m. 

Jamutka,  Jarmułka,  f.  calotte,  f. 

Janczar,  m.  janissaire,  m.;  -rski,  a. 
de  -. 

Janczarka,  f.  fusil  de  janissaire,  m. 

Jar,  m.  -ra,  f.  mars,  m.  pi. 

Jurczak,  a,  ra.  selle  avec  deux  bour- 
relets, f. 

Jarka,  f.  -kisz,  ra.  petit  froment,  m. 

Jarki,  a.  v.  Jary, 

Jarlik,  m.  agneau  (né  au  printems 
ou  en  été),  m. 

Jarmark,  -arek,  -rku,  m.  apport,  m. 
petite  foire,  f.;  -kowy ,  -rczany. 
-czny ,  a.  d'-. 

Jarmułka,  f.  v.  Jumułka. 

Jarmułuk,  ra.  double  bouracan  (é- 
tofte),  m.  [de  -. 

Jarmuż,  m.  chou  noir,  m.;  -zowy,  a. 

Jary,  a.  petit,  raenu,  semé  en  mars. 

Jarz,  m.  -ra,  f.  v.  Jar.  \na. 

Jarząb,  -eba,  m.  -ąbi,  f.  v.  Jarz^bi- 

Jarząbek,  bka,  m.  francolin,  m.;  ja- 
rzebi,  a.  de  -.  [francolin,  f. 

Jarzębalość ,     f.    ressemblance    à    un 

Jarzebaty,  a.  -ta,  ad.  qui  ressem- 
ble à  un  francolin,  lâcheté. 

Jarzębina,  f.  sorbier,  cormier,  m. 
sorbe,  corme,  f. 

Jarzèc,  -zyć,  v.  n.  flamber,  flamboyer. 

Jarzecy  miód,  v.  Lipiec. 

Jarzmo,  a.  joug,  m.;  T.  poupée,  f.; 
-ony ,  a.  de  -. 

Jarzyna,  f,  fruits  d'été,  mars  ;  légu- 
mes, ra.  pi.  (p.  Jar)\  -ynny,  -yno~ 
wy,  a.  de  -. 

Jaskinia,  f.  antre,  ra.  caverne,  f. 

Jaskole,  n.  arondela1,m.  petite  hiron- 
delle, f. 

Jaskółka,  f.  hirondelle;  hirondelle 
de  mer,  f.;  -skołczy,  a.  d'-. 

Jaskra,  f.  étincelle,  f.*,  glaucome,  m. 

Jaskrawy,  a.  -tuo,  —wie,  ad.  vairon  ; 
qui  a  des  yeux  de  chat;  éclatant, 
étincellant;  qui  a  le  glaucome; 
—wość,  S. 

Jasła,  n.  pi.  Jasły,m.  f.  pi.  crochet, 
m.:  crèche  de  notre  Seigneur,  f. 

Jaśnie,  v.  a.  éclaircir. 

Jaśnieć,  v.  n.  devenir  clair;  rayon- 
ner, luire,  briller. 

Jasność,  f.  clarté,  f. 
Dd2 


420 


Jas 


Jasny,  a.  ~no,  ad.  clair,    reluisant; 

serein;  distinct.  [de  -. 

Jaspid,  -pis,  m.  jaspe,  m.;  -owy,  a. 
Jastrząb,   -ąhia  (dira,  -heh,  bha),  va. 

autour,  m.;  -irzehi,  a.  d'-. 
Jaslrzebié,  v.  a.  rendre  rapaee. 
Jastrzębiec,  v.  n.  devenir  autour;  ra- 
paee. 
Jaszcz,  a,  u,  m.  v.  Jaszczyh,  laidi. 
Jaszczur,  m.  lézard  de  mer,  m. 
Jaszczurka,    —czarka,    f.    lézard,  m. 

petite  couleuvrine,  f.;  trompeur, m.; 

-urczy,  a.  de  -. 
Jaczczyk,a,va..  boëte  à  beurre,  petite 

boëte,  f.;  -kowy,  a.  de  -. 
Jatki,  f.  pi.    boutiques,  f.  pi;    étaux, 

m.  pi.;  bouclierie,  f.        [du  frère,  f. 
Jatrew,  trwi,  f.   belle-soeur,  femme 
Jqlrznica,  f.  boudin,  m. 
Jątrzyć,  v.  a.  ulcérer;  attiser. 
Jaw,  m.  f.    Jawia,  f.    Jawie,    n.    na 

jaw,  jawia,  jawie,  jawie  \,    Ace.  na 

jawie.  Ace.  &  Loc.  na  jawiu,  jawi, 

ouvertement,  apertement,    au  jour, 

publiquement;  à  réveil. 
Jâumoéé,  f.  publicité,  f. 
Jnwny,  a.   -no,  -nie,  ad.  manifeste, 

ouvert,  public;  exprès,  exprimé. 
Jawér,  ora,  m,  m.  plane,  platane,  m.; 

-rowy,  a.  de  -. 
Jaz,  m.  parc,  boucliot,  m. 
Jfąi,  zi,  Jaz,  Jai,  y,  f.  -a,  m.  rouget 

(poisson),  m.;    -zi,  -«/,  -zowy,  a. 

de  -.  [m.;  cavallerie,  f. 

Jazda,  f.  course  à  clieval,  f.;  voyage, 
Juidi,  m.  perche  (poisson),  f. 
Jazgarz,  m.  f.  Jadidz, 
Jaigierz,  m.  carrelet,  m. 
Jazica,  f.  v.  Jai.  [de  -. 

Jaimin,  m.  jasmin,  m.;    -nowy ,  a. 
Jaiwiec,  u^ca,  m.  blaireau,  m. 
Jechać,  v.  n.  aller  en  voiture,  à  che- 
val ;  monter  un  cheval. 
Jecie,    n.    a<;tion    de    prendre,  f.  {v. 

Imać).  [a.  d'-. 

Je<ztnieńy  nia,  m.  orge,  m.;  -enny, 
Jeczmyk,  a,  m.  grain  d'orge;  orgeo- 
Jcczyé,  V.  n.  gémir.  [let,  m. 

Jedt-n,   -dna,  -dno,  a.  un,  quelque, 

quebju'un  ;  le  même. 
Jedenaście,  Jedennaście,  nu.  onze. 
Jedenaści  o  gran,  m.  ondécagone,  m. 
Jedenastek,  Jedtnuasiek,  tkn,  tku,  m» 

onze  pièces,  f.  pi. 
Jedenastokąt ,  m.  v.  Jednaiciogran. 
Jedenasty,  Jedennasly,  a.  ou^ièm^» 
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Jedlca,  p.  Jelca, 

Jedlina,  f.  sapin,  pignet, m.;   -nowy, 

a.  de  -.  [der;   effectuer. 

Jednać,  V.  a.  reconcilier,    accommo- 
Jednactwo,  n.  arbitrage,  m. 
Jednacz ,   m.    entremetteur;    arbitre, 

m.;  -cki,  -czy,  a.  d'-. 
Jeduuh,    conj.    toute  fois,    pourtant, 

cependant.  [dnukowy. 

Jednaki,  a.  -Xo,   ad.   -kość,  S.  v.  ^- 
Jednako,  v.  Jednak. 
Jednakowo,  p.  Jednako. 
Jednakowość,  f.  égalité,  f. 
Jednakowy ,  Jednakau-iusienki  i  t.  d., 

Jedniutenki,  -usienki  i  t.  d.,a.  -wo, 

ad.  tout  tel,  égal.  Je  même;  indifle- 
Jedno,  n.  v.  Jeden.  [rent. 

Jednobrzmiącnść,  f.  égale  teneur,  f. 
Jednobrzmiący,  a.  -co,  ad.  égal. 
Jednochoda,  f.  traquenard,  amble, m. 
Jednochodnik,  a,  Jednochodziec,  dzca, 

m.  traquenaid,  m. 
Jednoczyć,  v.  a.  unir  (propr.  &  ♦). 
Jednogiośność,  f.  consonance,  f. 
Jednogłośny,  a.   -nie,  -no,  ad.  har- 
monieux, consonant;  monotone. 
Jednoistny,  a.  -nie,   ad.  qui  est  de  la 

même  essence;  -ność,  S. 
Jednokłykiy ,  a.  d'un  noeud. 
JednomOi-vnosc,  f.  tautologie,  f. 
Jednomowny,  a.   -/z/V,  -//o,  ad.  tau- 

tol()gi([ue. 
Jednombwsiwo ,  n.  tautologie,  f. 
Jednomyślność,  f.  unanimité,  f. 
Jednomyślny,  a,  -nie,  -no,  ad.   un»» 

nime. 
Jednonogi,  a<.  qui  n'a  <ju*un  pi«d. 
Jednooki,  a.  borgne. 
Jednoopiewny,  a,  v.  Jednobrzmiący . 
Jednoosobnik,  m.  cl^âlit,  m. 
Jednoosobny,  a.  ne  fait  que  pour  une 

personne. 
Jednoraki,  a.  -Z-o,  ad.  simple. 
Jednoraknść,  f.  simplicité,  f. 
Jednoręki ,  a.  manchot. 
Jednorodny,  -rodzony,  a.  unique. 
Jednorôg,  a,  m.  sorte  de  canon,  f' 
Jednorogi,  a.  qui  n'a  qu'une  corne. 
Jednorożec,  ica,.m.  licorne,  monocé- 

ros,  m.;  -zcowy,  a.  de  -. 
Jedność,  f.  unité;  union,  concorde, f. 
Jednostajność,  f.  conforrailé,  f. 
Jednostajny ,  a.   -nie,   -no,  ad.  eon-. 

forme,  égal,  uniforme;  unanime. 
Jednoslepny,  a.  long,  large  d'un  pied. 
Jednostrzyika,  f.  brebis,  laiae  d«  a«» 
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conde  fonte,  f.;  -żny,  a.  de  -. 
Jèdnosylabny,  a.  --nie,  -no,  ad.  mo- 
nosyllabe; -nosa,  S. 
Jednotliwy  y     a.     ce    qui    ne    se    fail 

qu'une  fois,  simple. 
Jednoujłitdność ,   Jedynowtadnoéé ,  f. 

souveraineté,  f. 
Jtdnowiadny,  Jedynowładny,  a .  -nie, 

-no,  ad.  monarchique,  souverain. 
Jtdnowtadzcu  ,    Jtdynowtadzca ,    m. 

-dzhiy  -dzczy,  a.  monarque;  souve- 
rain, m.  &  a. 
Jednowładztwo,  Jedynowtadzlwo,  u. 

souveraineté,  monarchie,  f. 
Jednoieniecy  ńca,  m.  monogame,  m.; 

-liski,  a.  de  -. 
Jednozennoséy  f.  monogamie,  f. 
Jednoietiny  y    a.    -/^^>,  ~nOy  ad.  mo- 
nogame. 
Jednozerislwo,  n.  monogamie,  f. 
Jednoiony ,  a.  v.  Jednoienny. 
Jedrnié    {ne),    v.    n.    rendre    solide, 

épais.  [s'épaissir. 

Jędrnieć,  v.  n.  devenir  solide,  épais; 
Jedrnosé,  f.  solidité,  f. 
Jądrny,    a.    -«/'e,    -/zo,    a.    plein  de 

grains;  feirae,  épais,  solide. 
Jedro  it.  d.,  v.  Jądro. 
Jądur  i  t.  d.y  (raépr.)  p.  Jedyk  i  t.  d. 
J-edt4^ab,  hiu,  m.  soie,  f. ;   —bny,  a.  de 

soie  ;  *  doux,  fin. 
Jedwahnica,  czha,  f.  ver  à  soie,  m. 
Jedu^abnih,  m.   fileur  de  soie,  m.  (v. 

Biau-'utnik). 
Jedycze,  -cząiko,  n.    dindonneau,  m. 
Jedvczec,  V.  u.  se  fâcher,  s'irriter. 
Jadyctyé,  v.  a.  facłier,  irriter. 
Jcdyk  (dim.  -dyczek,  czka),  m.   coq 

d'inde,  dindon  ;  *  hotame  fougueux, 

tn.;  -yczy,  a.  dr  -. 
Jedynak,  m.  fils  unicjue,  m.;   -aczka, 

f.  fille  unique,  f.;  -ci?, -czj,  a.  de-. 
Jedyna...,  u.  J^dnó... 
Jedyny,  a.  -nie,  ad.  unique. 
Jedzu,  f.  (propr.  &  *)  furie,  f. 
Jedzenie,  n.  le  manger;  plal,  m. 
Jedzony,  p.  &  a.  mangé. 
Jęk,  m.  gémissement,  m. 
Jekué,  -knąć,  v.  n.  v.  Jaczyé. 
Jekiicz,  Jąkała,  Jekot,  m.  (mépr.)  v. 

Jąkacz. 
Jąkolać  (dim.   -inić),    v.   n.  bégayer, 

baihulier,  bredouiller. 
Jekot liu^y,  a.  bègue. 
Jelca,  f.  garde  d'épéc,  f. 
JeleCy  IcUyta.  têtard  (poisson),  m. 
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Jeteń,  nia,  m.  cerf,  m.;  -ni,  a.  de  — . 

Jelenie,  -ecia  (dim.  -niât ko),  n.  pe- 
tit cerf,  fan,  m. 

Jelenina,  f.  du  cerf. 

Jelito,  n.  boyau,  m.  [lant,  m. 

Jtlonek,  nka,   m.  petit  cerf;  cerf  vo- 

Jemiel,  a,  u.  Jemioł,  u,  m.  Jemioła, 
Jeniiek,  i,  f.  gui  (plante),  m. 

Jemiołucha ,  -łaszka,  -luszka ,  f. 
grive,  f.  tourd,  m. 

Jendyk  i  t.  d.,  v.  Indyk. 

Jenerał,  m.  [wojsk,  mnicJtóuA  géné- 
ral; capitaine,  m.;  -naczelny,  m. 
généralissime,  m. 

Jeneralowa,  f.  générale,  f. 

JeneralslwG,  n.  généralat, m.;  charge 
de  général,  f. 

Jeniec,  ńca,  m.  prisonnier  de  guerre, 
m.;  -ncou'y,  -risk i ,  a.  de  — . 

Jeno,  Jedno,  i^.  Tylko.  \^niec). 

Jeństwo,  n.    captivité,  f.  (coll.  t--.  Je- 

Jeonietra,  m.  géomètre,  m. 

Jenineirya ,  n.  géométrie,  f.;  -pła- 
ska, géométrie  souterraine,  f.    [que. 

Jeomelryczny ,  a.  -nie,  ad.   géométri- 

Jércha,  Jérszuny,  v.  Ircha  i  t.  d. 

Jerzyk,  a,  m.  martinet  (oiseau),  m. 

Jeédi,  v.  a.  &  n.  manger. 

Jesień,  i,  f.  automne,  m.;  -nny,  a.  d'-. 

Jesion,  m.  frêne,  m.;  -nou^y,  a.  de-. 

Jesiotr,  m.  élourgcon,  m.;  -owy, 
-olrzy,  a.  d'-. 

Jesinlrowinm.,  f.  de  l'étourgeon. 

Jeśli,  V.  Jeżeli. 

Jestestwo,  n.  être,  m.  existence,  f. 

Jeszcze,  ad.  encore. 

Jei,  Jdi,  m.  Jiérisson,  m.       [vbitilre. 

Jezdny ,  a.  pour  aller  à  cheval,  ou  en 

Jeździć  {-diać),  v.  n.  aller  souvent 
à  cheval,  en  voiture. 

Jeździec,  dzca,  m.  clievalier,  écuyer, 
m.  (celui  qui  est  voiture). 

Jeżeli,  jeili,  conj.  si;  si,  quand,  au 
cas  que. 

Jeziorny,  a.  de  lac  ;  plein  de  lacs. 

Jezioro,  n.  lac,  m. 

Jezvr,  ora,  m.  (mépr.)  langue,  f. 

Jeżowiec,  wca,  va.  porc-épic,  m. 

Jeżówka,  f.  arbousier,  m.;   —kowy,  a. 

Jezuita,  m.  jésuite,  m.  [d'-. 

Jeziiiticki,  a,  jésuitique. 

Jeżyć,  V,  a.  faire  hérisser. 

Języczek,  czka,  (m.  dira.)  langue,  f, 
(p.  Język)  \  -czkûwy,  a.  dt  -. 

Jezycznik,  m.  chicaneur,  m. 

Język,  a,  m.  langue,  f.;  langage,  ta.; 
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bouche,    f.;    coup    de   langue,   m.; 

długi,  papla ,  avoir  la  langue  bien 

pendue,  aiîilée. 
Jeżyna,  f.  ronce,  f. 
Jodia,  f.  V.  Jedlina. 
J^ott;.v2,m.  Jupiter,m.;  -cwy ,  a.,  àç  -. 
Jubilai,  a,  m.   prêlre  jubilé;  joueur 

rusé  ;  filou,  m. 
Jubiler,  m.  joaillier,    bijoutier,  m.; 

-iwki,  -rowshi,  a.  de  -. 
Jubileusz,  m.  jubilé,  m.;  sznwy,  a. 

de  -.  ^      [m. 

Jucha,  f.  eau  impure,  f.    sang  impur, 
Jui'hi,  m.  Koussi,  cuir  de  Roussi,  m.; 

^towy,  a.  de  — .  [roussi. 

Jurhtowaé,    v.  a.   &  n.    corroyer   du 
Juczny,  a.  de  bât. 
Jujuba,  f.  jujubier,  m. 
Juki,  f.  p].  vaJise,  f. 
Julep,  -epel,  pku,  m.  julep,  m. 
Junuclei,  a.  v.  Junak. 
Junactwo,  n.  age  %'igoureux,  m,.;  coll. 

les  braves,  m.  pi. 
Junaczyé,  v.  a.   &  n.  faire  le  liéros; 

rendre  vaillant. 
Junak,    m.    brave,   m.;    -naczli,    a. 

brave,  vaillant,  a.  [m.  pi. 

Juny,m.  pi.  sorte  de  poissons  sécbés, 
Jupa  (dim.  -pku,  -pęczka),  f.  robe  à 

fourrure,  f. 
Jur,  m.  bouquin;  (mépr.)  juriste,  m. 
Jurgielt ,    m.     (mépr.)    pension,    f.; 

—tnwy,  a.  de  -.  [m. 

Jurgiellnik,  m.  (mépr.) pensionnaire, 
Jurliwy.  Jurny,  a.  -nie,  -/io,  ad.  qui 

sent  le  bouc;  la.scif. 
Jurnośó,  f.  puanteur  de  bouc,  f. 
Jurydyka  w  Polszczę,  f.  présidial,  ou 

l'on   rend  justice  aux  gentils-hom- 
mes en  présence  d'un  Starostę,  m. 
Jurydvkt,  m.  (mépr.)  juriste,  m. 
Jurys'dykcya,  f.  jurisdiction,  f. 
Jurysla,  m.  juriste,  m. 
Juryslowslwo ,  n.  jurisprudence,  f.; 

-ski,  a.  de  — . 
Juszka,  (f.  dim.)  v.  Jucha. 
Juszyé,   v.  a.   (mépr.)  ensanglanter; 

irriter. 
Jutrn,  a.  &  ad.  demain;  przysł.,  de- 
main matin. 
Jutrzejszy,  a.  de  demain. 
Jutrzenka, î.  tXoWe  du  matin;  aurore, 

f.;  -enny,  a.  de  matin. 
Jutrznia,  f.  matines,  f.  pi.;   -niewy, 

a.  de  -. 
Jui,  ad.  déjà;  ne  que 
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Kabanina  {cliahanina),  f.  de  la  cliair  * 
de  cheval. 

Kabat  Cdim.  -bacik),  m.  pourpoint, 
m.;  nasmolony  do  palenia  złnczyń- 
côw !  chemise  soulfrée.  ^ 

Kabłąk,  -ąka,  -eka  {à\m.  -ączek),xti,  ' 
arc;  cercle,  m,;  -kou^y,  a.  d*— . 

Kacerniisirz,  m.  grand'hérétique,  m.; 
-Irzowski,  a.  du  - 

Kacerstu'o,  n.  hérésie,  f.  [de  -. 

Kacerz,  m.   héréti<|ue,  m.;    -rski,  a. 

Kavhel,  chla, m.  carreau  (de  poterie), 
m.;  -lany,  -Iowy,  a.  de  -. 

Kacisty,  a.  plein  d'angles,  de  coins. 

Kacze,  n.  caneton,  m.  canette,  f. 

Kaczka,  f.  canard,  m.  canne,  f. 

Kacznik,  a,  m.  serre-canard,  m. 

Kaczor  (dim.  -orek),  m.  canard,  m  ; 
-rowy,  a.  de  -.  [oies,  f. 

Kaczorbicha,    f.    fille,    qui    pait    des 

Kaczuchna,  f.  canette,  f. 

Kaczy,  a.  de  canard. 

Kaczyca,  f.  vieille  canne,  f. 

Kadel,  V.  Kundel. 

Kadencya ,  f.  cadence;  rime  d'un 
A'ers  ;  session,  f.  \^-ecki,  a.  de  -. 

Kadel,    m.    cadet,    académisle,    m.; 

Kadka,  (f.  dim.)  v.  Kadi. 

Kadłub,  m.  tronc,  corps,  m. 

Kaduczny ,  a.  diabolique. 

Kaduk,  a,  u,  m.  diable,  m.;  épilep- 
sit,  f.;  biens  caducs,  ni.  pi.;  espèce 
de    droit    d'aubaine,    f.;    -kowy,  a. 

Kadi,  f.  brassin,  m.  cuve,  f.      [de  — . 

Kadzić t  V.  a.  encenser,  parfumer 
(propr.  &  *)  ;  kadzenie,  encense- 
ment, m.;  les  parfums  (de  louan- 
ges), m.  pi. 

Kadziciel.  m.  encenseur,  m. 

Kadzidlnicu  (dim.  -czka),  f.  encen- 
soir, m.;  navette,  f. 

Kudzidlnik,  m.  parfumeur,  qui  vend 
de  l'encens,  m.  [de  -. 

Kadzidło,    n.    encens,  m.;    —owy^  a. 

Kądziel,  f.  quenouille,  f, ;  *  ligne  de 
succession  femelle. 

Kufar,  m.  engin,  singe;  mouton,  dé- 
clic, m.  [du  déclic. 

Kufarnik,  m.   qui  frappe  de  l'engin, 

Kaflan  (dim.  -nik),  m.  c.ifetan,  m. 

Kaganiec,  ńca  (dim.  -nek),  m,  mu- 
selière, f. ;  taon;  brasier,  m. 

Kahał,  u,  m.  corps  de  juifs,  m.  corn* 
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raunauté  ries  juiłs,  ł*.;  -^ny,  a.  de-. 
Kajać  się,    v.    r.   &  u.    se    repentir, 
avoir  regret. 
J       Kajdany,  m.  pi.  ceps,  m.  pi.         [cas. 

Kukać,  V.  a.  aller  à  la  selle,  faire  ca- 
I,  Kakao ,  n.  indccl.  cacao,  m.;  -owy, 
.  .'      a.  de  —  [d'-. 

Kqbnl,  m.  ivraye,  f.;  -lny,  -Iowy,  a. 

Kakoleé,  v.  n.  devenir  i\Taye. 

Kabofisly,  a.  -lo,  ad.  plein  d'ivraye; 
-inéc,  6. 

Ka-ł,  m.  limon,  m.  Lourbe,  vase,  f. 
marais,  m.  {v.  Zuka-ł). 

Kulać,  V.  a.  (propr.  &  *)  salir,  souil- 
ler :  contaminer. 

Kalafior,  m.  chou-fleur,  m. 

Kułaniajka,  f.  calnrnande  (étoffe),  f. 

Kałamarz ,  a,  (dim.  -rzyl)    m.    en- 
crier, m.  [taule,  f. 
I    Kulamari,    m.    -rha,  f.    calmar,  m. 

Kalarepa,  f.  chou-  navet,  ra. 

Kaliedon,  m.  calcédoine,  f. 

Katdun,  a,  m.  coillc  de  ventre,  f.; 
-uny,  pi.  tripes,  Iripailles,  f.  pi.; 
-nowy,  a.  de  — 

Kaleclu-o,  n.  défaut,  m.;  blessure,  f. 

Kaleczeć,  v.n.  être,  devenir  perclus. 
,    Kaleczyć,  v.  a.   (propr.  &  *)  blesser  ; 
esliopier. 

Kaleka,  m.  &  f.  (propr.  &  *)  estro- 
]iié,  impotent,  estropiât,  perclus,  m. 

Kalendarz ,  a,  (dim.  -rzyk,  -yczek) 
m.  almanac,  calendrier,  m. 

Kaié/a  (dim.  -łka),  f.  escarcelle, 
bourse,  f.  [-nicki,  a.  de  -. 

Kaletnik,  m.  boursier,  mallctier,  m.; 

Kaliier,  bru,  m.  calibre,  m.;  -bro. 
wy,  a.  -  działu,  calibre  d'une  pièce 
de  canon,  m. 

Kalina,  f.  {drzewo)  vinetîer,  m. 

Kalislość,  f.  état  pâteux  etc.,  m. 
(     Kalisty,    a.  -ta,  ad.   pâteux;  (maré- 
cageux), [m. 

Kalkancisla,  m.  souffleur  (d'orgues), 

Kałkuł,  m.  calcul,  m. 

Kalkulator,  m.  calculateur,  m. 

KdlkulotĄ^iić,  V.  a.  calculer,    compter 
(propr.  &  *). 
j     Kuikun,  m.  co([  d'Inde,  dindon,  m. 

Kalkunka,   f.    poule  d'Inde,  dinde,  f. 

Kalkus,  m.  tremjje,  f. 

Kulny,  a.  marécageux,  fangeux. 

Kahfonia,  f.  culopliane,  f. 

Kałuża,  f.  bourbier,  m.  mare,  f.; 
-any,  a.  de  -. 

Kalwakata,  v.  Katt^alkata. 
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Kamelor,  m.  poil  de  chameau,  m.; 

■    -rowy,  a.  de  — . 

Kanieralisia,  m.  financier,  m. 

Kamerdyner ,   m.    vaict  de  cJiambrCj 

I    -rski,  a.  de  -. 

\  Kamfora,  f.  camphre,  m. 

\  Kamień,    nia,    m.    pierre,  f.;   -  prOm 

;    bierski,  m.  pierre  de  louche,  f. 

Kamieniarz ,  m.  tailleur  de  pierres, 
m.;  -rski,  a.  de  -.  [pierres,  f. 

Kamieniastość ,  f.   ressemblance  aux 

Kamieniasiy,  a.  -/o,  ad.  semblable  4, 
la  pierre;  ])ierreux,  a. 

Kamienic,  v.  a.  pétrifier;  -  5/f,  v.n. 
se  pétrifier,  devenir  pierre. 

Kamienica ,  f.  maison  massive,  f.; 
-czny,  a.  de  -. 

Kamienisty,  v.  Kamieniasiy. 

Kamiennik,  m.  (f.  ^<//n/>/z;'a/*z)  tail- 
leur de   pierres   précieuses;    -niczy. 

Kamienny,  a.  de  pierre.  [a.  de  -. 

Kamionka  f  f.  tas  de  pierres,  m.; 
étuve,  f. 

Kamionowaé,  —enowaé,  v.  a.  lapider. 

Kamionownik,  -nienou-nik,  ra.  qui 
jclle  des  pierres  à  (ju. 

Kamizelka  (la),  f.  camisole,  f.   [de-. 

Kainlol,  m.    caniclol,  m.;    -touy,  a. 

Kampust,  m.  du  lait  pris,  du  caille. 

Kamyczek,  czka.  Kamyk,  (m .  di  m .  )  f. 
Kamień.  [na I,  m. 

Kanał,  u,  (dim.  -lih,  -liczek)  m.ca- 

Ka'ialia,  f.  canaille,  f. 

Kanapa  (dim.  -pka,  -pęczka),  f.  ca- 
napé, m.  [m. 

Kanar,  ra.   sucre,   vin  des   Canaries, 

Kanarek,  rka,  m.  canari,  serin  des 
Canaries,  m. 

Kanauas,  Knnafas,  v.  Dyma. 

Kancelurya,  f.  cliancellcrie,  f. 

Kancelarysta,  -rzysia,  m.  écrivain 
de  la  chancellerie,  m. 

KanceroiA-ać,\.  n.  devenir  chancreux. 

Kanclerz,  m.  cliancelier,  m.;  -rstwOy 
n.  dignité  de  chancelier,  f.;  -raki, 
a.  de  -.  [chancelier,  f. 

Kanclerianka ,  -rzowna ,   f.   fille   du 

Kanclerzyc,  m.  fils  du  chancelier,  m. 

Kunclerzyna,  f.  femme  du  cliance- 
lier, f.  [de  cantiques,  m. 

Kancyonał  (dim.   -lik,  a),  m.    livre 

Kańczug,  a,  (dim.  -uiek)  va.  anguil- 
lade,  f.;  -uwy,  a.  de  -. 

Kańczugować,  v.  a.  fouetter. 

Kandydat,  m.  candidat,  m.;  —ait, 
-ski,  a.  de  -. 
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KandyZy  ru.  sucre  candi,  m. 

Ktinayzou^aé,  v.  a.  faire  candir. 

Kania,  f.  écoufle,  m.;  —ni,  a.  d*-. 

Kanikuła,  f.  canicuie,  f.  temps  de 
la  canicule,  m. 

Kanink,  m.  hobereau,  m. 

Kanka,  f.  petit  tuyau,  m.  canule,  f. 

Kanon,  m.  canon  (de  l'église). 

Kanonia  ,  I'.-  maison,  résidence  d*un 
Chanoine,  f.  canonical,  m. 

Kanoniczny,  a.  canonial,  canonique. 

Kanomk ,  m.  chanoine,  m.;  -ickiy 
-iizy,  a.  de  -.  [cat,  m. 

Kanonikoslwo,  -owstwo,  n.   canoni- 

Kanonisla,  m.  canoniste,  m. 

Kanonizacya ,  f.  canonisation,  f.; 
-cyjny,  a.  de  -. 

Kanonizować,  v.  a.  canoniser. 

Kant,  m.  facette  d'un  diamant,  f. 

Kanlar,  a,  m.  fausse  rêne  pour  atta- 
cher le  clieval  ;  têtière,  f. 

Kanlaryda,  f.  cantharide,  f. 

Kantor,  tn.  chantre,m.;  -rski,a.  de-. 

Kantówka,  f.  canon  angulaire  de  fu- 
sil ;    fusil  à  canon  à  quatre  pans,  m. 

Kapa,  f.  cape,  chape,  f. 

Kąpać,  V.  n.  &  a.  dégoutter,  faire 
dégoutter. 

Kąpać  sie,  v.  r.  baigner. 

Kapanina,  f.  chose  liquide,  qui  tombe 
goutte  à  goutte,  f. 

Kapary,  -rów,  m.  pi.  câpres,  f.  pL; 
-rowy,  a.  de  -. 

Kapcie,  pi.  chaussons,  m.  pi. 

Kapciach,  -uk,  -czuch,  -czuk,  a,  m. 
bourse  à  tabac,  f. ;  -owy,  a.  de  — . 

Kapda,  f.  chapelle,  f.  [de  -. 

Kapelan,  m.  chapelain,  m.;  -nski,  a. 

Kapelmejsler,  -mistrz,  m.  maître  de 
la  chapelle  de  musique,  m. 

Kapehcàz,  m.  chapeau,  2n.;  —szowy, 
a.  de  -.  \cki,  -nîczy,  a.  de  -. 

Kapelusznik,  m.   cliapelier,  m.;  -ni- 

K a  pica,  f.  froc,  m. 

Kąpiel,  i,  f.  bain,  baignoir,  m. 

Kapitał,  m.  capital,  fonds,  m. 

Kapitan,  m.  capitaine,  m. 

Kapitania,  f.  -nstwo,  n.  charge  de 
capitaine,  f. 

Kapitela  słupów  snycerskich,  nagło- 
■wek,  f.  chapiteau,  m. 

Kapituła,  f.  cliapître,  m.;  fa.  répri- 
mande, f.  ;  -ulni,  a.  de  -. 

Kapiiulacya,  f.  capitulation,  f.;  -la- 
cyjny,  a.  de  -. 

Kapitularz^  ra.  chapitre  (aalle),  m. 


Kapitulować,  v.  n.  capituler. 
Kapitulum,    n.    réprimande,    qir'olt 

donne  à   un  religieux  en  plein  clia- 
Kapka,  f.  goutte,  f.  [p'tre,  f. 

Kapłan,  m-   prêtre;    T.  fou  (au  jeu 

des  échecs),  m.;  -ński,  a.  de  -. 
Kapłaństwo,  n.  prêtrise,  f. 
Kaplica  (dim.  -czka),  f.   chapelle,  f. 
Kapłon,  -on,  -płun,  (dim.  -nek),  m, 

cliaj>on,  m.;  -ni,  a.  de  — 
Kapłonić,  v.  a.  chaponner. 
Kapnik,  m.  homme  qui  porte  un  ca- 

puce,  m.  [de  -. 

Kapral,  a,  m.   caporal,  m.;  -Iski,  a. 
Kapsa  (dim.  -sulka),  f.  capse,  f. 
Kaptur  (dim.  -rek),  a,  ra.  capuchon,, 

capuce,  cliaperon,  m. 
Kapturzyć,  v.  a.  capuchonner. 
Kaptywus,  a,  m.   barres  (jeu),  f.  pi. 
Kapuca,  f.  capuce,  m. 
Kapucyn,  ra.   capucin,  m.;    -ński,  a. 
Kapuściak,  p.  Kap  ust  ni  ak.         [de  -. 
Kapuściany,  a.  v.  Kapusia. 
Kapusta,  f.  chou,  m. 
Kapustniak,  m.  aigie  (soupe),  m. 
Kapustnik,    m.    jardin    potager,  jar- 
dinier, m. 
Kar,  a,  m.  tronc,  m.  {u.  Karpa). 
Kara,   f.    peine,   f.;    châtiment,  m.; 

-  pieniężne,  f.  amende,  f.;    -  śmie- 
rci, f.  supplice,  m. 
Karabela,    f.    sabre   sans   barbe,  m.; 

-lny,  a.  de  -. 
Karabin,  m.  carabine,  f.  [de  -. 

Karabinier,  m.  carabin, m.;  -rski,  a. 
Karać,  v.  a.  punir,  châtier. 
Karacena,  f,  cuirasse  à  écailles,  f. 
Karacennik,  m.  armurier,  m. 
Karafinka,  f.  sorte  d'une  bouteille,  f. 
Karafioł,  m.  chou- fleur,  m. 
Karakuła,  î.  blatte,  f. 
Karalny,  a.  penal. 
Karania  godny,  a.  punissable,   cha- 

tiable.  [({loisson),  m. 

Karaś,  -sia,  m.  troubleau;   coraisin 
Karasiek,  m.  ricochet,  m. 
Karat,  m.  carat,  ra. 
Karb,  va.,  coche,  entaille,  enlaillure; 

taille,  f.;  -owy,  a.  de  -. 
Karbacz,  a,  m.  écourgée,  f. 
Karbarya,  f.  sauneric,  f. 
Karbona    (dim.  -nia),    m.    tire-lire, 

cache-maille,  f.  [tailler. 

Karbować,  v.  a.  faire  une  coche,  en- 
Karbownik ,  m.  qui  prend  ou  duuue 

entaillant  une  coche. 
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i  Xarhunhuîf  m.  escarboucle,  f.  car- 
lo ucle,  m. 

Karciarz, m.  earlier;  joueur  aux  car- 
tes, m.;  -rsJbi,  ».  de  -.  [punir. 

Karcić,    v.    a.    dresser;  tourmenter; 

Karciofy  -cioch,  v.  Karczoch. 

Karcz,  m.  le  eu,  le  bas  du  tronc  d'un 
arbre  ctiupé. 

Kurcz ,  ru.  du  son,  qu'on  donne  aux 
chiens  à  manger.  [cabarets. 

Karczemnik ,    m.    qui    fréquente    \ir.s 

KarczewJba,  Karczewisio,  v.  Kar~ 
czou-'ia.  [m.;  -czemny,  a.  de  -. 

Karczma  (dim.  —rcze//ila),f.  cabaret. 

Karczmarz,  m.  cabarelier,  m.;  -rsii, 
a.  de  —  [a.  d'-. 

Karczoch,  m.  artichaut,  m.;  -chowy. 

Karczować,  v.  a.  &  n.  éclaircir  (une 
forêt),  extirper. 

Karczowisko,  n.  lieu,  où  l'on*  ex- 
tirpé les  broussailles,  les  arbres,  m. 

Karczèwka,  f.  extirpation,  f.;  (f. 
Karczou'isho). 

Karczownih,  m.  celui  qui  extirpe. 

Karczowny ,  a.  qui  concerne  l'extir- 
pation. 

Karczysty,  a.  -to,  ad.  qui  a  le  chi- 
gnon charnu  et  élevé  ;  -łość,  S. 

Kardarnon,  -mom,  u,  m.  -moma,  f. 
cardamome,  m. 

Kardy  ban,  v.  Kordy  ban.  [de  -. 

Kardynai,  m.  cardinal,  m.;   -Iski,  a. 

Kardy tialnoàé ,ï.  la  chose  principale. 

Kardynalslwo,  n.  cardinalat,  m. 

Karcncya,  -ancya,  {.  perte  de  ses 
appointements,  f. 

Kareta,  f.  carosse,  m.\  -łowy,  -re- 
ciany,  a.  de  -. 

Kart,  u,  -ki,  m.  pi.  nuque,  f.  chi- 
gnon, m.;  -kowy,  a.  de  -. 

Karkan,  m.  v.  Kuna. 

Karlą,  n.  arbre  nain,  m. 

Karleć,  v.  n.  devenir  nain. 

Karlica  (dira,  -czka),  £.  naine,  f. 

Kurlowacić,  v.  n.  rendre  petit. 

Karłowatość,  f.  taille  de  nain,  f. 

Karłowaty,  a.  -to,  ad.   d'une  petite 

Karm',  i,  f.  v.  Karmią.  [taille. 

Karm,  u,  m.  -my,  pi.  minéral,  m. 

Kur  m,  u,  m.  Karmienie,  if.  Karmią. 

Karmazyn,  m.  vermillon,  m.  écar- 
lale,  f.;  -nouy,  a.  de  —  [de  -. 

Karmelita,  m.   carme,  m.;    -icki,  a. 

Karmią,  f.  nourriture,  f.  [gei- 

Karmić,  v.a.  nourrir,  donner  à  man- 

Karmicielf  m.  celui  qui  nourrit. 
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Karmnik,  ta.  engrais,  m. 

Karninosć,  f.  engraissement,  m. 

Karmny,  a.  -nie,  -no,  ad.  nourris- 
sant; engraissé,  gras. 

Karność,  f.  discipline,  f. 

Karny,  a.  —nie,  —no,  ad.  docil,  dis- 
ciplinable. [^-Ikowy,  a.  de  -. 

Karôl   (dim.    -lek),    m.    cumin,  m.; 

Karolina,  f.  Caroline  (au  billard),  f. 

Karownik,  m.  cliarretier,  roulier,  m.; 
-icki,  -iczy,  a.  de  -. 

Karp,  ia,  m.  carpe,  f.;  -/>/,  a.  de  -. 

Karpa,  î.  arbre,  tronc  (enfoncé),  m. 

Karpiôwka,  f.  tuile,  f. 

Karpiowy,  a.  de  carpe,  et  de  karpa. 

Karla,  f.  feuille;  carte,  f. ;  -  droiri,a, 
passe- port,  m. 

Kariań,  i,  -ana,  f.  gros  canon,  m. 

Kartecza,  f.  cartouche,  f.  [m. 

Karlelusz,  m.  (mépr.)  billet;    cartel. 

Kartka  (dim.  -teczka),  f.  billet,  m. 

Kartofel,  -fla,  m.  pomme  de  terre,  f. 

Kartoflarz,  m.  mangeur  de  pommes 
de  terre,  m.  (vu.  v.  Niemiec,  Fru- 
sak). 

Kartować,  v.  n.  battre,  mêler  les 
caries  (propr.  &  ♦)  ;  concerter. 

Kartun,  m.  toile  de  coton,  toile 
peinte,  f.;  -nowy,  a.  de  -. 

Kartuna,  f.  v.  Kariań. 

Kartusz,  m.  cartouche,  f. 

Kartusz,  -uza,  f.  {v.  Kartuzya)  car- 
ton, m.;  -zowy,  a.  de  -. 

Kartuzya,  f.  cliartreuse,  f.;  -uz, 
-anin,  m.  chartreux,  m.;  -zki,  -ski, 
-zyariski,  a.  de  -. 

Karuk,  u,  m.  icliiyocolle,  f. 

Karw,  m.  boeuf  gras  ;  *  homme  pa- 
resseux, m. 

Karuaxz,  m.  brassard,  m.;  sorte  d'é- 
totl'e  ou  de  drap,  f.;    court  sabre,  m. 

Karwat,  m.  -acki,  a.  croate,  m.  &  a. 

Karwia,  f.  sicomore,  m. 

Kary,  f.  pi.  charrette,  f. 

Kary,  koń,  m.  cli e val  moreau,  m. 

Karyolka,  f.  cabriolet,  m. 

Karzący,  m.  punisseur,  m.  (Sąd). 

Karzeł,  rła,  m.  nain:  fauteuil,  m. 

Kąs  (dim.  -Aek),  u.  Kçs. 

Kasa,  Kassa,  f.  caisse,  f. 

Kąsać,  V.  a.  ceindre,  trousser 

Kąsać,  V.  a.  mordre. 

Kasakina,  —nka,  f.  jaque,  f. 

Kasanai,  v.  Kaszatiat. 

Kąsanie,  n.  morsure,  f. 

Kąsek,    m.    morceau,    m.j       piękny. 
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smaczny,  excellent  morceau,  m. 
Kaślać,  V.  n.  tousser. 
Kaxsowaê,  v.  a.  casser,  annuller. 
Kaasya,  f.  casse,  f. 
Ktt'^syer,    m.    caissier,  m.;    ^rsli,  a. 
Kasialon,  -lelon,   m.  un  certain  jeu. 
Kastraly  m.  castrat,  m. 
Kaslrou-aé,  v.  a.  châtrer,  émasculer. 
Kaszuy  f.  gruau,  m.;  -«/,  a.  de  — 
Kafizanat,  ni.  marinade,  f.  [de  -. 

Kaszel,  -szla,  m.  toux,  f.;  -szlowy, 
Ka.szerz,  a,  m.  carelet,  troubleau,  m. 
Kaszta,  f.  casse  (du  compositeur).  T.; 

-//,   pi.   (dans  \ti&  minières)  élayes, 

f.  pi.  ^     ^  [taigncf. 

Kaszlan,  u,  va.  châtaignier,  m.;  cl»â- 
Kasztanth,  -nia,  (dim.  de  Kasztan) 

agnclin  cliâtain,  m.;  -/z/^owj^.a.  d*-. 
Kaszl anowaloécf    f.    couleur  chatai- 

gnée,  f. 
Kasztanowaty,  a.  -/o,  ad.  châtain. 
Kaszl anOM'y,  a.  de  châtain. 
Kasztfl,  m.  château,  m. 
Kaszt  élan,  m.  châleiain,  m. 
Kaszl eladstu-o,  n.  dignité,  charge  du 

chalelain,  f. 
Kasztelania,  f.  châtellenie,  f. 
Kai,  m.  bourreau;  *  diable,  m.;  -to. 

uski,  a.  de  -.  [m. 

X^c/,  a,  m.  (propr.  &  *)  coin;   angle. 
Katafalk,  m.  ciilafalque,  m. 
Katanka,  f.  f .  Kasakina. 
Kaiaplazm,  a,  m.  cataplasme,  m. 
Katar,  m.  calarre,  m. 
Katarakta,  f.  cataracte;  herse,  f. 
Kaiaralnyt  a.  catarreiix. 
Kaiechisia,  m.  catéchiste,  m. 
Katechizacya,  f.  caléchisme,  m. 
Katechizm,  m.  catéchisme,  m. 
Katedra,  f.  chaire,  f.  (t^.  Tum). 
Kalnica, î.a,Yanà.  boyau  des  animaux. 
7r<?.'/ij,  a.  angulaire. 
Katolicki,  a.  catholique. 
KalolictwOf  n.  catliolicisrae,  m. 
Katolik,  m.  catliolitjue,  m. 
Kątomierz,  m.  grapljomètre,  m. 
Kalou-aé,   v.  a.  &  n.  être  bourreau; 

tourmenter,  maltraiter. 
Katowczykf  m.  valet  de  bourreau, m. 
Katownia,  f.  lieu,  où  l'on  tourmente 

les  criminels,  m.  ^  [nie,  f. 

KalQwstwo,  n.  écorcherie;  *  tyran- 
Katukopa,  m.  pendard,  m.  [«vz/'a). 
Katusz,  ~sza,  i',  cacliot,  m.  (f.  Kato~ 
Kaulcflor,  m.  *».  Karofiol,  Kalarepa, 
Kauleryum,  n.  -r/a,  f.  T.  cautère; 
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fontîcujc,  m. 

Kauteryzowaé,  v.  n.  cautériser, 

Kauza,  f.  cause,  f. 

Kawa,  f.  cal'é,  m.;  -wony,  a.  de  -. 

Kawał  (dim.  -łek),  m.  morceau,  m. 
pièce,  f.  [-r.ç//,  a.  de  -. 

Kawaler,  m.  cavalier;  chevalier,  m.; 

Kau-alerstwo ,  n.  célibat,  m.;  jeu- 
nesse, f.  [f. 

Kawalerya,   f.  cavalerie;  chevalerie, 

Kawalerzysta,  m.  cavalier,  m. 

Kawalkala,  -du,  f.  cavalerie,  f. 

Kawat,  a,  m.  couteau,  m. 

Kaweczéé,  -ał,  -ył,  -jć,  v.  n.  être 
malade;  ahaner. 

Kawianyy  a.  de  Kawa. 

Kawiar,  -ior^  m.  caviar,  m. 

Kawiarnia,  f.  calé,  m. 

Kawié,  V.  n.  croasser. 

Kawka,  f.  choucas,  m. 

Kaydany,  u.  Kajdany, 

Kazalnica,  i',  t'.  Ambona, 

Kazanie,  n.  sermon,  m. 

Kazać,  V.  a.  commander,  laisser; 
prêcher;  braver,  provoquer. 

Kaidy,  -t/c/z, a.  chacun,  cliatjue,  tout. 

Kazić,  V.  a.  gâter,  salir,  corrompre. 

Kaziciel,  m.  corrupteur,  m.;  -l^ihi,  a.. 

Kazirod,  u,  m.  inceste,  m. 

Kuzirodność,  f.  inceste,  m. 

Kazirodny f  a.  -nie,  -no,  ad.  inces- 
tueux, [tueux,  m. 

Kazirodzca,  —dziec,  -dzca,  m.  inces- 

Kazirodzki,  -dzczy,  a.  incestueux. 

Kazirodztwo,  n.  inceste,  m. 

Kazitelny,  a.  t'.  Skazitelny. 

Kazmir,  u,  m.  Casimir  (étolfe^j  m. 

Kain,  i,  i',  peine;  sentence,  1. 

Kaznodzieja,     m.    prédicateur,    m.; 

Kazub,  -iub  (dim.  -ubek,  -bka),  a, 
m.  boëte  faite  d'écorce,  f. 

Kazusy  a,  m.  (propr.  &  *)  (Gramm.) 
cas,  m. 

Kqdy,  ad.  où?  (t',  gdzie,  którędy). 

Kędzierzawić,  v.  a.  boucler,  friser. 

Kędzierzawość,  f.  frisure,  f. 

Kędzierzawy,  a.. -wOj  (^-wie)  ad.  cré- 
pu, frisé. 

Kędzior  (^-dzierż),  (dim.  -orek,  -rku) 
a,  m.  boucle  de  clieveux,  f. 

Kędziorni k, m. ïriseiir  de  cheveux, m. 

Kępa,  f.  île  dans  un  ileuve;  toulVu,  f. 

Kępiasty,  a.  -/o,  ad.  plein  d'îles  ; 
toulfu;  -toéc,  S.  [pée,  f. 

Kęs ,  m.  morceau,  m.  bouchée,  lip- 

Kqsy^  V.  Kusy, 
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Kejnar,  a,  va.  cliantier  (dans  une 
cave),  m.;  -rouy,  a.  de  -. 

Kihaé,  V.  Kiwać. 

Kihet,  bła,  m.  T.  baquet,  m. 

Kiliià,  7,  f.  -cie,  pi.  ornement  bril- 
l;inl  ((jui  branle). 

Ktlné,  i,  r.  balance;  Hexibilité,  f. 

Kiiilba,  t.  sorte  de  voilures  russes. 

Kibilność,  f.  souplesse,  f. 

Kibilny,  a.   -nie,   -no,  ad.    flexible. 

Kić,  -cm,  V.  Kot,  Kotué.        [souple. 

Kich,  m.  élernument,  m. 

Kichać,  -chnąć,  v.  u.  élernuer. 

Kichała,  -chad,  m.  qui  élernue  fort. 

Kichauka ,  f   élernument,  m. 

Kicz,  y,  (dim.  -czka),   f.  lête  (de  ro- 

Kitbd,  bla,  V.  Kibel.  [seau),  f. 

Kitca,  cza  ,  cz,  cztu,  f.  souquenille, 
cotte  d'prmes,  f. 

Kiedy,  conj.  <|uand?  -  kolwiek,  ad. 
en  (jutlqiie  temps  que  ce  soil  ;  quel- 
que t'ois;  -  dys,  ad.  autrefois,  quel- 
iie  f(iis  :  -  dyi,  ad.  quand? 
eł,  kła  (dim.  -ełek,  -łka),  m.  ger- 
me, jetton,  m.;  dent,  f. 

Kirłb,  m.  goujon,  m. 

Kiełl.ofia  (dim.  -5>trt),  f.  saucisson, ra. 

Kiełbaśnica,  f.  Ijoyau,  qui  est  propre 
pour  en  l'aire  un  saucisson,  m. 

jtiełliaśnik.m.  celui  (|ui  l'ait  des  sau- 
sissdiis,  m.   boudinière,  f. 

Kiełek,  łka,  m.  coclion  de  lait,  qui 
a  des  dents  avanl  le  temps,  m. 

Kielich,  a,  m.  coupe,  f.  calice,  m. 

Kielimka,  f.  capucine,  f. 

Kielisitk,  szka,  m.  verre  à  vjn,  m. 

Kielnia,  f.  truelle;  cuiller,  f.  panier 
ou  caisse  de  coche,  m.  &  f. 

Kiełznać,  v.  a.  brider,  dompter. 

Kiep,  pka,  m.  coquin,  bougre,  m. 

Kiepkouaé,  v.  n.  fa.  faire  des  folies. 

Kiepski,  a.  -ko,  ad.  mauvais,  coquin. 

Kicpskosć,  f.  coquineric,  f. 

Kiepstujo,  n.  fa.  folie,  f. 

Kierat,  m.  virevaut,  guindal,  m. 
(p.  Katusz). 

Kiereja  (dim.  -ejka),  pelisse,  f.      [f. 

Kiermasz,  m.  dédicace,  fêle  d'église, 

Kiernoz,  -nos,  a,  a.  verrat,  m.;  -zi, 
-si,  a.  de  -. 

Kierować,  czém ,  wozem,  statkiem 
cet.,  manier  une  voiture;  -  rzeczą 
publiczną  ,  prendre  le  timon  des  af- 
faires publi(jues;  —  okrętem,  être  au 
timon,  se  tenir  au  gouvernail. 

Ktersstak,  a,  m.  cable  de  Taucrcj  m. 
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Kierz,  -krza  (dim.  -rzek),  m.  buis- 
son, m. 

Kieraanka,  -rznia,  f.  baratte,  f. 

Kiesa  (dim.  -ska),  f.  caisse,  f. 

Kiescied.  nia,  bâton  garni  de  plomb; 
ceste,  m.  [r»>cl,  m. 

Kiestrzanek,  nka,  m.  sorte  d'byclro- 

Kieszeń ,  i,  -nia  (dim.  -szonka),  f. 
poclie,  f. 

Kij,  ja,  m.  bâton,  rondin,  m. 

Kijania,  f.  grand  bâton,  m.  pioche,  f. 
(p.  Kijec).  [les,  m. 

Kijanka,  f.  battoir;  frai  de  grenoiiil- 

Kijecj  kijca,  m.  batte  (de  fer  à  manche 
court),  m.  [t',  kij. 

Kijek,  kijka,  kijeczek,czka,  (m.  dim.) 

Kikut,  a,  m.  moignon;  estropiât,  m. 
bête  estropiée,  f. 

Kikntać,  v.  a.  &  n.  mouvoir  un  moi- 
gnon ;  sautiller. 

Kiła,  f.  liernie,  descente,  f. 

Kilos,  kilasou'-aty,  v.  Kilof,  kilofo- 
u-aty.  [ture  tissue,  f. 

Kilim,  a,  (dim.  -niek)    m.    couvcr- 

Kilka,  (jucl(jues-uns,  (juehjues. 

Ki/kanaście,  dix  et  (juehjues. 

Kilkanascioraki ,  a.  -ko,  ad.  de  dix 
et  quelfjucs  manières. 

Kilkoraki,  a.  -ko,  ad.  fait  en  plu- 
sieurs manières.  [ces. 

Kilkoro,  -rga,  n.  col.   quelques  piè- 

Kilkoronascie ,  qucltjues  pièces  en- 
tre 10  et  20. 

Kilof,  m.  maillotin,  m.  marteline, 
t.:  long  bec,  nez,  m.      [maillotin,  f. 

Kilof nuatosć,  f.    ressemblance  à    un 

Kilof ON-aly,  a.  -to,  ad.  ressemblant 
à  un  maillotin. 

Kilouaty,  a.  hernieux. 

Kiiiąć ,  V.  a.  trébuclier;  faire  signe 
des  yeux  etc.  [allemandes,  m. 

Kinal,   m.   valet  de  gland  aux    cartes 

Kinia,  f.  v.  Kić. 

Kipieć,  -pić,  v.  n.  se  déborder  (eu 
bouillant),  s'enfuir.       [bureau,  m.). 

Kir,   m.    crêpe   de  deuil,  m.  (bure,  f. 

Kiras ,  —rys,  m.  cuirasse,  f.;  —śni- 
eży, a.  de  -.  [rassier,  m. 

Kirasyer,  -rysier,  -ryénik,    m.  cui- 

Kirchôu',  V.  Cmenlarz. 

Kir  chut,  -rkut,  m.  mépr.  v.  Cmentarz, 

Kirsć,  f.  ischion,  m.  lianclie,  f. 

Kirysnik ,  m.  poisson  de  mei-  armé 
d'écaillés  dures  comme  l'os,  m. 

Kiść,  i,  f.  plume,  f.;  torchon,  m.  (f, 
Kieść). 
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Kiéciec,    -sćca,    ~éca ,   m.    v.    Kiiê, 

Kiscień.  v.  Kieścieri.  \Kieść, 

Kistka,  f.  tele,  f.  châtou,  m. 

Kissie,  V.  a.  aigrir,  faire  lermenter. 

Kisty,  V.  Kwaśny, 

Kisnąć,  V.  n.  s'aigrir,  fermenter. 

Kiszka,  f.  (propr.  &  *)  boyau,  m.; 
tripe,  f.;  saucisson,  -kowy ,  a.  de  -. 

Kity  ni.  ciment,  mastic,  m. 

Kila  (dim.  -ika),  f.  panache,  m.; 
poignée  de  fil;  T.  queue,  f. 

Kitai,  aju,  m.  toile,  étoffe  dfe  coton, 
f.;  -jowy,  a.  de-,     [^-kowy,  a.  de-. 

Kitajka,   f.    taffetas,  m.;    -ajczany, 

Kilel,  ila,  m.  souqueniJle,  f. 

Kitować,  V.  a.  cimenter,  mastiquer. 

Kiwać,  V,  a.  &  n.  hocher,  branler, 
brriiuliller,  l'aire  signe  de  la  main 
etc.  cliguer. 

Kiz,  m.  gravier,  m.;  -zotc^-y,  a.  'le  -. 

Kïzet,  zła,  va.  caillou,  m.;  -złowy, 
a.  de  -. 

Kłąb,  -qbUj  a,  m.  peloton,  m.  pelote, 
f.;  épi,  m.  molette,  f. 

Kląć,  V.  n.  jurer,  pester. 

Klacz,  y,  f.  cavale,  jument,  f.  [f. 

Klacz,  m.  -cze,  n.  tige  d'une  jjlante, 

Klączaslość,  f.  qualité  ligneuse,  f. 

Klączasty,  a.  -to,  ad.  ligneux. 

Kładka,  f.  ponteau,  caliier,  m. 

Klai.->ter,  u,  m.  colle  d'amidon,  f. 

Klaistrować,  v.  a.  coller,  pâtcr. 

Klaistrou-aly,  a.  gluant,  visqueux. 

Kłak,  m.  étoupe;  vieillerie,  guenille. 

Kłamać,  v.  a.  mentir.  [f. 

Kłamca,  m.  menteur,  m. 

Klamerka,  (f.  dim.)  v.  Klamra. 

Klamka,  f.  Joquel  ;  loquetau,  m. 

Kłamliu-osć,  f.  coutume  de  mentir, f. 

Kłamliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  men- 
teur, faux.       [harpon,  m.;  ancre,  f. 

Klamra  (dim.   -merka),  f.  crampon. 

Klamrować,  v.  a.  cramponner. 

Kłamstwo,  n.  mensonge,  va.  meute- 
rie,  f. 

Kłaniać  sie,  v.  v.  s'incliner,  saluer. 

Klapa  (dim.  Klapsa^  -pka),  f.  lan- 
guette; cuivrette,  f.;  rabat,  rebord, 
m.  [lir,  souiller. 

Kłapać,  V.  n.  {zębami)    claquer;  sa- 

Kłapaczka ,  f.  espèce  de  maladie 
<{ii'onl  \ks  brebis  {y.  Khpaczka). 

Kłaponogi,  a.  qui  a  des  pieds  plats 
et  larges.  [&  a. 

Kłapnuch,  m.   -chy,  a.  oreillard,  m. 

Klapa,  a,  m.  claque,  f. 
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Klapsa,  -sdra,  f.  salope,  f. 

Klar,  m.  clarté;  eau  de  vie  de  la  pre- 
mière distillation,  f.;  w  i-/ar,  ouver- 
tement, apertement. 

Klaret,  m.  vin  clairet,  m. 

Klarnet,  m.  clarinette,  f, 

X/aro«^ac,  V.  a.  éclaircir,  tirer  à  clair. 

Klarowność,  f.  clarté,  f. 

Klarowny,  a.  -nie,  clair. 

Kla.saéf  V.  a.  &  n.  claquer,  tomber 
avec  bruit. 

Kłaśdi,  V.  a.  &  n.  poser;  mettre; 
-  sie  spać.  se  coucher. 

Klasks  u,  va.  claquement,  m. 

Klaskać,  -szczek,  v.  n.  &  a.  faire 
clac,  claquer.  [bruit. 

Klasnąć,  V.  a.  claquer,    tomber   avec 

Klasztor,  -ora,  va.  cloilre,  monastère, 
couvent,  m.;  -rny,  a.  de  -. 

Kląlew,  f.  i>.  Klątwa.      [cheval),  m. 

Klatka,  f.  cage,  f.  travail    (pour    un 

Klątwa,  f.  jurement,  m.  malédiction  ; 
excommunication,  f.  anathème,  m. 

Klauza,  f.  ermitage,  m.        [livre,  m. 

Klauzura,  f.   clôture,  f.;  fermoir  de 

Klawiatura,  f,  clavier,  m. 

Klawicymhał,  va.  clavecin,  piano, m. 

Klawikordzista,  ta.  joueur  de  clave- 
cin, m. 

Klawisz,  a,  va.  touche,  languette,  f. 

Kłębek,  va.  peloton,  m. 

Kléc,  -eci,  f.  bousilla ge,  m. 

Klecha,  klecha,  f.  magister;  bousil- 
le ur,  m.;  -chowski,  a.  de  -. 

Klecić,  V.  a.  &n.  bousiller;  babiller. 

Klęczeć,  v.  n.  être  à  genoux. 

Klaczki ,  m.  pi.  aciion  d'être  à  ge- 
noux, f. 

Klej,ju,  va.  colle,  f.;  bitume,  m. 

Kleié,  V.  a.  coU'er. 

Klejek,  -jeku,  -jku ,  m.  crème  d'a- 
voine etc.,  f. 

Kleijki,  v.  Klejowaty. 

Klejnot,  n,  joyau,  bijou,  m. 

Kltjowatoèé,  f.  viscosité,  f. 

Klejowaty,  kleisty,  a.  -to^  ad.  vis- 
queux, giutineux. 

Klejowność,  f.  viscosité,  f. 

Klejowny,  a.  nie,  -no,  ad.  visqueux. 

Klękać,  -knąć ,  v.  a.  s'agenouiller, 
se  mettre  à  genoux. 

Kl  f  kot,  va.  jaseur,  m. 

Klekotać,  v.  n.  pétiller,  cliqueter; 
jaser,  causer. 

Klekotka,  f.  crécelle,  f.;  jaseur,  m. 

Kleks,  m.  tache,  f. 
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Xlehsouaé,  v.  a.  &  n.  taclier. 
.  Kleń,  m.  able,  ablette. 

Klepa,  f.  V.  Klapsa. 

Klepać,  V.  a.   &  n.    frapper;    marte- 
.    1er  ;  jaser,  causer.  [lonais. 

'  Klepacz,  -ak,  m.  faux  schelling  Po- 
,  Kli-paczka,  ['.  tue-mouclies,  m. 

Klepadło,  n.  batte,  f.  (^tf.Klawihord, 
zegarek,  zły,  kiepski). 
■  Klepisko,  11.  f.  Bojewisko. 

Klepki,  i",  pi.  don  vain,  m.;  douves,  f. 

Klepsydra,  f.  sablier,  sable,  m.     [pJ. 

Klerycki,  a.  cJérical. 

KhryctwQ,  n.  cl  erica  tare,  f. 

Kleryk,  m.  clerc,  m. 

Klesiié,  u.  Kląsać. 

Kltsk,  gros  bec  (oiseau),  tn.  [m. 

Klęska,  f.  défaite,  déroute,  f.   dégât, 

Klcsnąć,  V.  a.  s'applatir,  se  dimi- 
nuer; histourner  (t-'.  Kląsać). 

Kleszcz,  ni.  brème;  titjue,  f. 

Kleszcze  (dim.  -czyki),  m.  pi.  te- 
naille; patte  d'écrevisse,  pince,  f. 
{u.  Lupki). 

Kleszczouina,  f.  (ziele)  ricin,  m. 

Kley  i  t.  d.,  V.  Klej  i  t.  d. 

Klin  (dim.  klinik),  m.  coin;  chan- 
teaii,  m. 

Kliniastoéé,  f,  forme  de  coin,  f. 

Klinia.sły,  a.  -to,  ad.   fonné  en  coin. 

Kli/iiec,  ne  a,  m.  cale,  f. 

Klinouatoéé,  v.  Kliniastoéé. 

Klinou-aty,  a.  -/o,  ad.  v.  Kliniasty. 

Kli.'^tera,  f.  ci  i  stère,  lavement,  m. 

Klizaé,  V.  n.  chipoter,  gruger. 

Klnha,  u.  Kluba. 

Kłoluik,  a,  (dim.  -uczek^  -czka),  m. 
{kielich  kniató(f)ci[ict,  périauthe; 
tasi  monceau,  m.  [lot,  bloc,  m. 

Kloc,   a,   (dim.   -ncek,  -cka)  m.  bil- 

Kłnć,  f.  lien  de  paille,  m. 

Kłóć,  V.  a.  j)iquer. 

Klocić,  V.  a.  &  -  się,  v.  r.  se  brouil- 
ler, se  q^uercller. 

Kłócie,  n.  {kolenie  czém  astrem)  pi- 
qûre, f.;  (w  ciele)  élancement,  m. 

Kłoda  (dim.  -dżina),  f.  tronc  d'ar- 
bre abattu,  m.;  grue,  f. ;  ceps,  m. 
pi.;  rouleau,  m. 

Kłoda,  f.  bûche,  f. 

Kłfikocina ,  f.  (ogrodna)  sycomore 
bâtard;  (ułoska)  pistachier,  m.      [f. 

Kłomia,  mla  (dim. -me/i'a),f.  sonde, 

Klon,  m.  érable,  m.;  -nou^y,  a.  d/- 

Kłonica,  f.  T.  ranclie,  f. 

Kiopocié  sfÇf  V.  r.  fa    se  tounnenler 
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X'^q^of,  m. peine,  f.  tourment,  50uci,m. 

Kłopotać,  V.  a.  tourmenter;  —  t>iç, 
V.  Kłopocie.  [m. 

KłopotUwość,  f.  état  plein  de  soucis. 

Kłopotliwy ,  a.    -u--ie,   ad.    plein    de 

Kłos,  a,  m.  épi.  m.  [soucis. 

Kłos,  -sak,  V.  Kłus. 

Kłosi  any,  a.  d'èpis. 

Kłosie,  n.  coll.  v.  Kłos. 

Kłosistość,  f,  état  plein  d'épis,  m. 

KłosislY,  a.  -to,  ad.  plein  d'épis. 

Kiota,'î.  V.  Kleé. 

Kłóika,  f.  cadenas;  tambour  (d'une 
montre),  m.;  boete,  f. 

Kłoikarz,  m.  faiseur  de  cadenas,  m. 

Kłotliu--oać,  f.  humeur  quer.Ueuse, f. 

Kłótliwy^  a.  -wie,  -wo,  ad.  querel- 
leur, a. 

Kłótnia,  f.  trouble,  différent,  m. 

Kłótniarz,  —nik,  m.  querelleur,  m.; 
-rski,  a.  de  -. 

Kłouać,  V.  Kłuć. 

Kluba,  f.  poulie;  anse,  chasse  au 
milieu  du  tiéau  de  la  balance;  es- 
pèce de  torture  :  jointure,  f. 

Kluch,  m.  Klucha,  f.  grande  boule 
de  pâte,  m.  [cer. 

Klué,  V.   a.  becqueter,  picoter,  per- 

Klucz,  a,  m.  clef;  seigneurie,  f.; 
change  que  le  lièvre  donne,  m. 

Kluczka,  f.  gâche,  f.  mantonnet,  m. 
clavicule,  f. 

Klucznik,  m.  celui  à  qui  sont  con- 
fiées ïts  clefs;  Klucznica,  f.  fcmujc 
de  charge,  f.;  Klucznictuo,  n.  urząd 
klucznika,  urząd  kluczniczy,  -ni- 
cki,  -niczy,  a.  appartenant  à  celui 
elo.  [lièvre). 

Kluczyć,  V.   n.    donner  le  chajige  (le 

Kluczyk,  a,  (m.  dim.)  v.  Klucz. 

Klukas,  a,  m.  fa.  long-bec,  m. 

Kl  us,  P.  Kluch. 

Kłus,  m.  amble  rude,  m. 

Kłusak,  a,  m.  cheval,  qui  va  l'amble 
rude,  m.  [l>â(e,  f. 

Klusek,  ska,  m.  boule,    boulette  de 

Kłusować,  V.  n.  all<;r  l'amble  rude. 

Kluza,  f.  cellule,  f. 

Kłykciasly,  a.  qui  a  des  noeuds  de 
doigts.  [m.;  -ciowy,  a.  de  -. 

Kłykieć,  kłykcia,  m.  noeud  du  doigt. 

Kmieć,  cia,  m.  paysan, m.;  -dou-ski, 
-cy,  a.  de  -.        [f.  l'état  de  paysan. 

Kmjeciowstwo,  kmiectwo,  n. métairie. 

Kmin,  -inek,  nku,  m.  cumin,  m.; 
-nkowy,  a.  de  -. 
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Kmiotei,  ila,  (dim.)  v.  Kmieć. 

Kmiotka,  f.  paysanne,  f. 

Kmoszek,  szka,  m.  compère;  homme 
étourdi,  m.  [a.  de  -. 

Kmotr,  fra,m.  compère,  m. i-irof-i^-shi, 

Kmotroustwo,  n.  compérage,  m. 

Kmolrzyé,  v.  Kumać. 

Knafel,  -fia,  -flak,  -flil;,  m.  talon 
pour  le  soulier,  m. 

Knap,  m.  garçon  drapier,  m. 

Knehel,  bla,  (Jim.  -blih)  m.  Lâillon, 
garrot,  m.;  -hlowy,  a.  de  -. 

Kneblować,  v.  a.  garroter,  bâillonner. 

Kntplerpa,  f.  tricoteuse  de  dentel- 
les, f. 

Kniai,  zia ,  m.  prince  Russien,  m.; 
-zeski,  -ziowski,  a.  de;  Księżna,  f. 
princesse  Russienne,  f.  [f. 

Knieja,  f.  forêt  destinée  à   la  chasse. 

Knot,  Knotek,  tka,  m.  mèche;  t:;nte, 

Knowie,  m.  des  fétus,  m.  pi.  [m. 

Knuè,  knować,  v.  n.  forger;    ♦  hras- 

Knut,  m,  knout,  m.  [ser. 

Knulek,  tka,  m.  rondin,  m. 

Knutowaé,  v.  a.  donner  le  knout; 
garrotter. 

Koadjul,  m.  qui  a  i\n  coadjuteur. 

Koadjutor,  m.  coadjuteur,  m.;  -rski, 
a.  de  -. 

Kobeinik,  m.  vielleur,  m. 

Kobiałka  (dim.  -łeczka),  m.  coffin, 
m.;  -łczany,  -łowy,  a.  de  -. 

Kobieciarz,  m.  damoiseau, m.;  -rski, 
a.  de  -. 

Kobiecina,  m.  tonne  femme,  f. 

Kobiecy,  a.  de  femme.  [dehors. 

Kobitlisty ,  -lasty,  a.   demi-rond  en 

Kobielne,  -jie^o,  n.  entablement,  m. 

Kohiercarz ,  kobiernik,  tnik,  m.  ta- 
pissier, m.;  -rski,  -niczy,  a.  de  -. 

Kobierzec,  rca,  (dim.  -rczyk)  m.  ta- 
pis, m.;  -ercowy,  a.  de  -. 

Kobieta,  (dim.  -tka)  f.  femme,  f. 

Kobus,  (dim.  -sek)  m.  émérillon,  m.; 
—si,  -sowy,  a.  d'-. 

Kobyła,  f.  cavale,  jument;  prune 
impériale;  lourdaude,  f. ;  -//,  a.  de-. 

Kobylica  f.  (lenia,  {.)  garde-fou,  tré- 
teau, m.  barrière,  bec  d'âne,  m. 

Kobyłka,  (f.  dim.  de  Kobyła)  noeud 
coulant,  m.  porte  d'agrafe;  cigale, f. 

Kobza,   f.   vielle,  f.  ;   -ziany,   -zowy. 

Kobziarz,  m.  v.  Kobeinik.    [a.  de  — . 

Koc,  a,  (dim.  cyk,  a)  m.  mante,  cou- 
verture, f.;  -kowy,  a.  de  -. 

Kochać,  V.  a.  aimer,  chérir. 
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Kochanek,    nka,    (dim.   -neczek)    m. 

amant,  galant,  m.;  -nkowy,  a.  d'-. 
Koci,  a.  V.  Kot. 
Kocić  się,  V.  n.  mettre  bas;  chatter, 

chevretler,  levretter. 
Koc  i  aba,  f.  v.  Koczer^a. 


Kocianki,  f.  pi.  chatons  (aux  saules). 
Kocie,  n.  cliaton,  m.  [m.  pi. 

Kociec,  m.  V.  Kojec. 


[m.  iJl. 
-łek) 


Kociel,  Kocioł,  g.  kotła,  (dim. 
m.  cliaudière;  timbale,  f. 

Kocina,  f.  pauvre  chat,  m. 

Kociuba,  f.  fourgon,  râble,  m. 

Kocmolić,  V.  a.  salir,  souiller. 

Kocmołuch ,  -loch,  m.  liabit,  homme 
sale,  m. 

Kocz,  (dim.  -czyk)  m.  chaise,  f. 

Koczarga,  -czerga,  f.  fourgon,  m. 

Koczkodan,  m.  marmot  ;  marmouset, 
chatouin,  m. 

Koczować,  V.  a.  camper,  se  camper 
(de  Nomades);  (droit)  amener  sour- 
dement un  paysan  sujet  d'autrui; 
(chasse)  mettre  bas,  levretter. 

Koczowisko,  n.  campement,  camp, m. 

Kogut,  m.  cofj,  m.  [allVctionner. 

Kojarzyć,  v.  a.  lier,  unir;   favoriser. 

Koić,  y.  a.  appaiser,  adoucir. 

Kojec,  ojca,  m.  poulailler,  m.;  cage. 

Kokarda,  f.  cocarde,  f.  [f. 

Kokcinella,  -cynella,  f.  p.  Czerwiec. 

Kokornak,  m.  {ziele)  aristoloclie,  f. 

Kokos,  m.  coco,  m.;  -sowy,  a.  de  -. 

Kokosz,  f.  poule,  f.  (parties  honteu- 
ses de  la  femme)  ;  -szy,  a.  de  poitle. 

Koktura,  f.  sa  un  en  e,  f. 

Kół,  m.  pieu,  échalas,  m. 

Kolacya,  f.  collation,  f. 

Kolący onować ,  .sprawdzać ,  wiecze- 
rzać, V.  a.  &  n.  collationner  ;  sou- 
per, [pastille,  f. 

Kołaczyk,    a,    m.    petit    gâteau,   m.; 

Kolanko,  (n.  dim.  de  Kolano)  cuisse 
d'un  oiseau,  f.  nouement ,  noeud  à 
la  tige  de  certaines  plantes,  m. 

Kolankować,  v.  n.  croître  en  noeuds, 
se  nouer.  [genou,  f. 

Kolankowaiość ,  f.  ressemblance  à  un 

Kolankowaty,  a.  -to,  ad.  genouil- 
leux,  semblable  à  un  genou. 

Kolano,  n.  genou,  m. 

Kojasa,  f.  calèche,  f.  chariot,  m. 

Kolaska,  f.  petite  calèche,  f. 

Kołat,  m.,  frappement,  heurtement, m, 

Kołatać,  V.  n.  heurter,  frapper. 

Kolator  i  /.  d.,  v.  Kollator.     , 
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\Koîha,  f.  couche  d'un  fusil,  f. 
Kolce,  m.  pi.  anneau,  cercle  à  divers 
usages,  m.;  boucle;  bride,  f.;   frein, 
:  Kolcza,  f.  sorte  de  pas  de  cheval,   [m, 
i  Kołczan,  a,  va.  carquois,  m. 
Kolczasty,   -aty,    -czy sly ,  a.  -to,  ad. 

pi([uant,  épineux;  -toéé,  S. 
Kolczyk,  kulczyk,  a,  m.   boucle  d'o- 
j    reille,  f. 

Kotczuga,  f  palisade,  f,         [de  lit,  f. 
Kołdra,  (dim.   -derka)  f.   couverture 
Kole,  prp.  V.  Koło. 
Koleander,  dru,  m.  v.  Koryander. 
Kolebać,  v.  Kołysać. 
Kolebka,  (dim.  -beczka)  f.  berceau,  m. 
Kolec,  lea,  m.  aiguillon, m.  pointe, f. 
Kołeczek,  czka,  m.  dim.  de  Kołek. 
Kółeczko,  n.  dim.  de  Kółko. 
Kolęda,  V.  Kolenda. 
Kolega,  va.,  collègue,  m. 
Kolegiat,  va.  coUégiat,  m. 
Kolegiata,  f.  coilégiature,  f. 
Kolegium,  n.  société,  f.  collège,  m. 
Kolej,  f.  ornière:  ronde,  f.  toui-,  m. 
,  Kolejnik,  m.  celui  qui  travaille  à  son 
1     tour    ])our    un    possesseur  de  terre, 
',    dont  il  est  le  sujet,  m. 
,î  Kolejny,  a.  -no,  ad.  d'ornière;  alter- 
j     nalif,  successif;  -ność,  S. 
!  Kolibry,  indecl.  -rył,  va.  colibri  (oî- 
1,    seau),  m. 
Koligacya,  f.  parenté,  f. 
Koligat,  va.  parent,  cousin,  m. 
Kolika,  f.  -kou-y,  a.  v.  Kolka. 
Kolina,  f.  méchant  pieu,  échalas,  m. 
Kolisty,  a.  -to,  ad.    piquant;    rond; 

-łość,  S. 
Kolka,  f.  colique;  aigrette;  pointe,  f. 
Kółko,    n.    petite  roue;  roulette,  f.; 

anneau,  m. 
Kol  lut  or,  va.  collateur,  m. 
Kol  lega  {  t.  d.,  V.  Kolega  î  /.  d. 
Kołnierz,    (dim.    -rzy¥)   m.    rabbat^ 

collet,  m. 
Koto,  prp.  autour,  à  l'entour  de,  en- 
viron, à  peu  près;  sur. 
Koło,    n.    cercle;    tour,   m.;    ronde; 
roue,  f.;   -łeni,  ad.  à  la  ronde,  tout 
autour;  -^om^j',  a.  de  cercle  ;  de  roue. 
Kołoczne ,    -nego,    n.    argent    pour 

boire  (donné  aux  mineurs),  m. 
Kołodziej ,    -eja,   m.    charron,    m.; 

-ejski,  a.  de  -. 
Kohffonia,  f.  colophane,  f. 
Kołomaz,£.  vieux-oing,  camboiiis,m. 
Kolor,  m.  couleur,  f. 
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Kolorować,  v.  a.  colorer;  colorier. 
Kolos,  m.  colosse  (propr.  &  *),  m. 
Kołować,  V.  n.  &  a.  aller  à  Tent  our; 

rouer. 
Kołowació,  V.  n.  devenir  boiseux. 
Kołowalość,  f.   état  ligneux:  spasme 


au  cou,  m. 


spasr 
[s  eu 


Kołowaty,  a.   -1o,  ad.  ligneux,  boi- 

Kołowrót ,  (dim.  -tek)  m.  arbre; 
singe;  engin,  m.;  quenouille,  f.; 
tourne-broche;    instrument  de  tor- 

Kołowy,  a.  v.  Koło.  [ture,  va 

Kołpak,  (dim.  -paczek)  m.  bonnet 
fait  en  pointe,  m. 

Kołtun,  a,  va.  plique,  f.  plica,  m.; 
-nowy,  a.  de  -. 

Kołtunisty,  a.  -to,  ad.  ressemblant  à 
la  plique;  -łość,  S. 

Kolumna,  f.  colonue,  f.  [soit. 

Kolwiek,  encl.   indecl.   quelque  qu'il 

Kołysać,  y.  a.  &  n.  brandiller,  bercer. 

Kołysacz,  m.  celui  qui  se  balance, 
qui  berce  ou  brandille  les  autres. 

Kołyska,  f.  p.  Chustawla,  Koltbka. 

Ko  maga,  v.  Ko  mi  ega. 

Komedya,  f.  comédie,  f. 

Komedy alnia,  f.  comédie,  f.;  -lny,  a- 
de  -.  [a.  de  -. 

Komedyant,  m.  comédien,  ra.;    -tskij 

Komenda,  f.  commende,  f.;  comman- 
dement, détachement,  m. 

Komendant,  m.  commandant,  m. 

Komendarz,  va.  commenda taire,  m. 

Komenderować ,  v.  a.  &  n.  comman- 
der. 

Komentarz,  m.  commentaire,  va.;  pi- 
sać -,  V.  a.  commenter,  expliquer. 

Kometa,  f.  comète,  f. 

Komeika  (f.  dim.)  de  Komia, 

Komiczny,  a.  comique. 

Komiega ,  f.  bâtiment  de  haut  bord; 
muid,  tonneau,  m. 

Komin,  a,  (dim.  -nek)  m.  cheminée, 
f.;  -nowy^  a.  de  -.  [a.  de  -. 

Kominiarz,  m.  ramoneur,  m.;   -rski, 

Komis,  va.  commission,  f. 

Komissarz,  va.  commissaire,  m. 

Komissya,  f.  commission,  f. 

Komnata,  f.  chambre,  f. 

Komoda,  f.  commode,  f. 

Komor,  va.  cousin,  mouclieron,  m. 

Komora,  f.  chambre,  f.  bureau  (de 
douane),  m.;  chambre,  f.  loyer,  m.; 
-rny,  a.  de  -. 

Komorczasiy,  a.  -to,  ad.  plein  de 
rayons,  chambrettes;  -toéé,  S. 
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Xoinorla,  f.  cliambre  (en  galetas); 
ceJlule,  f.;  rayon;  coeur  des  fruits, 
trognon,  m.;  cavité  du  cosur,  du 
cerveau,  f. 

Komorne,  n.  louage,  loyer,  m. 

Komornica,  f.  locataire  (paysanne),  f. 

Komornik,  m.  arpenteur  ;  locataire  ; 
avocat,  m.;  -niczy,  a.  d'-. 

Komosié,  V.  a.  rendre  ombrageux. 

Komosliwy,  a.  ombrageux. 

Kompan,  m.  compagnon,  m. 

Kompania,  f.  compagnie;  compagnie 
de  soldats,  f. 

Kompas,  m.  boussole,  f.;  cadran  so- 
laire, m.;  -sowy,  a.  de  — 

Kompassya,  v.  Politowanie. 

Komplekcya,  f.  complexion,  f. 

Komplemencista,  m.  façonnier,  m. 

Komplement,  m.  compliment;  com- 
plément (math,),  m. 

Komplementować,  y,  a.  &  n.  compli- 
menter. 

Komplet,  m.  complet,  m. 

Kontpltta,  f.  les  complies,  f. 

Komplttować,  v.  a.  &  n.  compléter. 

Komponista ,  m.  compositeur  (de 
mus.). 

Komponować,  v.a.  composer  (mus.). 

Kompozycya,  f.  composition  (mus.), 
f.;  tlième,  m. 

Kompozyta  ,  f.  argent  qu'on  paye  au 
lien  de  dîme,  m. 

Kompromis,  m.  compromis,  m. 

Kompromitiarsli  sąd,  sentence  arbi- 
trale, f. 

Kompromisarstwo,  n.  arbitrage,  m. 

Kompromissarz ,  m.  arbitre,  m.; 
-r.sXv',  a.  d*-. 

Komput,  compote  de  pommes,  f. 

Komtor,  a,  m.  comptoir,  m. 

Komtor,  -tor,  -tur,  m.  commandeur. 

Komunia,  f.  communion,  f.  [m. 

Komunitacya,  f.  communication,  f. 

Komunikant,  m.  communicant,  m. 

Komunikować ,  v.  n.  communier;  —, 
V.  a.  communiquer. 

Komysz,  f.  tanière,  f. 

Komia,y,  (dim.  komeika)  f.  surplis, 
m.  [cheval  marin,  m. 

Koń,  -nia,  m.  cheval,  m.;  -  morski, 

Konajâ,  v.  a.  poursuivre,  achever; 
-,  V.  n.  agoniser. 

Konar,  a,  ni.  tronc,  m. 

Koncept,  m.  pensée  ;  minute,  ébauche. 

Koncert,  m.  concert,  m.  [f. 

Koncerz,  o,  m.  sorte  de  sabre  qui  e»t 
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court,  droit,  et  large,  m.;  flèche  de 
fer,  f. 

Koncha,  f.  conque,  coquille,  f. 

Koncha,  Konchoida,  f.  ligne  con- 
choîde  (math.),  f. 

Końcowy,  a.  V.  Koniec. 

Koncylium,  n.  concile,  m. 

Koncypować ,  v.  a.  minuter,  ébau- 
cher; inventer.  f-iość,  S. 

Kończaty,  a.   -to,   ad.   pointu,  aigu; 

Kończyć,  V.  a.  &  r.  finir,  achever. 

Kończy k,  a,  m.  p.  Koniuszek. 

Kończysty,  a.  p.  Kończaty. 

Kondel,  dla,  m.  flocon  :  malin,  m.    [S. 

Kondelowaty,  a.  -/o, ad.  velu;  -toéc, 

Kondemnaia,  f.  T.  condemnation,  f. 

Kondolencya,  f.  condoléance,  f. 

Konduita,  v.  Sprawowanie. 

Kondukt  po grzehny,  n.  convoi  funè- 
bre, m. 

Konduktor {tlektryczny),v.  Odgrom; 
{pocztowy)  conducteur  (de  poste),  m. 

Kondycya    f.  condition,  f. 

Konew,  konwi,  f.  broc,  m.  grande 
cruche,  f.;  konn-iany»  a.  de  -. 

Konewka,  f.  aiguière  ;  pinte,  f. 

Konfederactwo,  n.  coll.  confédérés, 
m.  pi.  [-07'^Jł  a-  de  -. 

Konjtderacya ,    f.    confédération,  f^; 

Konfederat,  m.  confédéré,  m.;  -achi, 
a.de-. 

Konfederouoç,  v.  n.  se  confédérer. 

Konfekt,  m.  confiture,  f. 

Konferencya,  f.  v.  Naradzanie  sią. 

Konfessionai,  m.  confessional,  m. 

Konfj.dencva,  f.  confidence,  f. 

Konfident,  m.  confident,  m. 

Konfiskacya,  f.  confiscation,  f. 

Konfîskoirac,  v.  a.  confisquer. 

Konfitury,  f.  pi.  confitures,  f.  pi. 

Konflagraty,  f.  pi.  conflagration,  f. 

Konfraternia ,  f.  —rstwo,  n.  confra- 
ternité, société,  f.  [tromper). 

Konfundować,    v.    a.     confondre   (se 

Konfuzya,  f.  confusion,  f. 

Kongres,  p.  Zjadzd. 

Koniakowka,  f,  espèce  de  grandes 
poires.  [m. 

Koniarz 3  m.  marchand  de  chevaux, 

Konicz,  y,  Koniczyna,  f.  trèfle,  m. 

Koniczek,  czka,  (m.  dim.)  v.  Konik. 

Koniec,  ńca,  (dim.  -niuszek,  szkà) 
bout,  m.;  fin,  pointe,  f.;  dessein,  m. 

Konieczność,  f.  nôcessité,  f. 

Konieczny,  a.  -nie,  -not  ad.  uuéces» 
saire. 
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Konjèltura,  f.  conjecture,  f. 

Konik  (dim.  ^niczek,  czka),  m.  ci- 
gale, f.;  chevalier  (aux  écliecs),  m. 

Koniuchf  m.  valet  d'étable,  palefre- 
nier, m. 

Konjunktura,  f.  conjoncture,  f. 

Koniuszou'stwo,  n.  coll.  les  écuyers. 

Koniufizy,  -szego,  m.  écuyer,  ni. 

Konkludować,  v.  fVnosié,  PVnio- 
skou-aê. 

Konkluzya,  f.  conclusion, «f. 

Konkurencya,  concurrence,  f. 

Konkurent ,  va.  concurrent;  amant, 
ni.;  -tski,  a.  de  -. 

Konkurować,  v.  u.  concourir. 

Konkurs,  m.  concours,  m. 

Konnic  a',  f.  cavalerie,  f. 

Konny,  a.,  -no,  ad.  monté,  équipé; 
S.  cavalier,  m.;  à  clieval. 

Knnnpiatka,  f.  poire  clieneveuse,  f. 

Konopiaty,    -asty  ko  A,  m.  alezan,  m. 

Konopie,  f.  pi.   chanvre  (plat^.le),  m. 

Konopka,  f.  -pnik,  m.   v.  Dzwoniec. 

Konopny,  a.  de  chanvre. 

Konouut,  m.  maréchal  ferrant,  vété- 
rinaine,  m.;  -Iski,  a.  de  -. 

Konou  ahtuo,  n.  art  vétérinaire,  ni, 

Konsekwtncya,  f.  conseil  uence,  f. 

Konserwa,  f.  conserve,  t. 

Konserwacya,  f.  conservation,  f. 

Koński,  a.  de  clieval  (f.  Koń). 

Konsolarya,ï.  consolation  ;  famille, f. 

Konstel/acya,  f.  constellation,  f. 

Konstrukcya,  f.  (Gramm.)  construc- 
tion, f.  [-cyjny,  ».  de  -. 

Kon  tytucya ,     f.      constitution,     f.; 

Konsyslorz,  a,  m.  consistoire,  m.; 
-rski,  a.  de  -. 

Konttnt.  a.  content. 

Kontenta,  f.  pi.  contenu,  m. 

Kontenteca,  f.  grand  contentement. 

Kontentować,  v.  a.  (koo-o)  contenter, 
rejouir  (f.  Dogadzać)^  siq  czego, 
V.  r.  se  contenter  de  (je. 

Konlext,  m.  contenu,  m.;  connexion, 
f.;  -towy,  a.  de  -. 

Kontor,  v.  Komior,  a,  m. 

Kontr,  m.  w  kontr,  d'une  manière 
opposée  et  contraire.  [prohibée. 

Kontrahant,  m.  contrebande,  f.  chose 

Kontrakt,  m.  contrât,  m.;  -  robić,  v. 
a.  &  n.  contracter,  faire  un  contrât 
avec  qn.;  -  ustny,  ^q  donner  le  mot, 
convenir. 

Kontraktować,  v.   Umawiać  się. 

Kontrapunkt,  m.  contre-point,  ra, 
I)ict.  Pol.'I'ranç, 
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Kontraskarpa,  f.  contrescarpe,  f. 

Kontrolla,  î.  contrôle,  f. 

Kontroller,  a,  ra.  contrôleur,  m. 

Konłrollować ,  v.  contrôler. 

Kontrowersya,  f.  controverse,  f. 

Kontrowaô,  v.  n.  contrarier. 

Kontry  fał,  m.  étain  d'Angleterre; 
élain  artificiel,  ra. 

Kontumacya,  f.  conturaace;  quaran- 
taine, f.;  -cyalny,  -cyjny,  a.  de  -. 

Kontusz,  m.  robe  longue  de  dessus  à 
la  Polonaise,  f.  [ni. 

Kontuz,  ~za,  f.    consommé,  pressis, 

Kontynuacya,  f.  continuation,  f. 

Kontynuo/iać,  v.  a.  &  n.  continuer. 

Konwalia,  i',  muguet,  m. 

Konwencja,  f.  convention,  f. 

Konwencyiny ,  -cyonalny ,  conven- 
tionel,  m. 

Konwent,  m.  convention  (nationale), 
f.;  couvent,  m.;  personnes  religieu» 
ses  d'un  couvent. 

Konwers,  m.  converti,  m. 

Konwiany,  a.  v.  Konow, 

Konwikt,  m.  cou  victoire,  m. 

Konwisarz,  m.  potier  d'étain,  ra.; 
-rski,  a.  de  -. 

KoniAOJ,  oju,  m.  escorte,  f. 

Konwojou-ać,  v.  a.  escorter. 

Konwukacya,  f.  convocation,  f.;  -cyj" 
ny,  a.  de  -. 

Konwulsye,  f.  pi.  convulsions,  f.   pi. 

Kopa,  f.  soixantaine;  soixante  (piè- 
ces); meule  (de  foin);  certaine 
amende,  f. 

Kopać,  V.  a.  fouir;  -rów ,  creuser; 
amonceler,  entasser,  bêcher,  piocher. 

Kopać,  -pnąc,  V.  a.  {nogami)  frap- 
per (des  pieds),  lieurter,  fouler. 

Kopacz,  m.  béclieur,  m. 

Kopalnia ,  f.  puits,  m.  fosse  ;  miné- 
ralogie, m. 

Knpalny,  a.  fossile. 

Kopanica,  f.  ouvrage  fait  avec  la 
bêclie,  m.  [tion  (des  plantes),  f. 

Kopanina,  f,  {v. Kopanica)  exslirpa- 

Kopcić,  V.  a.  enfumer. 

Kopcidym,  m.  fumeur;  (mépr.)  cui- 
iinier,  m. 

Kopcitć,  V.  n.  devenir  enfnmé. 

Kopczyzna,  f.  soixantième  ]ła)tie  des 
fruits  de  la  terre  pour  le  labourage, 

Knptć,  pcia,  m.  fumée,  f.  [f. 

Kopejka,  v.  Knpijka. 

Koper,  pru,  m.  v.  Kopr. 

Koptrczak,  m.  révérence  gauche,  i'. 
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Koperta,  f.  couvert,  m.;  boîte  de 
montre;  couvercle  cUun  pâté,  m. 

Koperwas,  m.  couperose,  f.;  -sowy, 
a.  de  — 

Knpia,  -pija,  f.  pique;  copie,  f.     [f, 

K('piec,  ~pra,  m.   borne  d'un  clłp.mp, 

Knpjjka,  f.  copec,m.;  petite  pique,  1". 

Ki'pijtiik,  m.   ])iqujer,  m.;   -nicki,  a. 

Knpiouaé,  V.  a.  copier.  [de  -. 

Kopka  y  V.  Kupa  (dim.). 

K'piinu,  V.  Knpvzyzna, 

Kopifila,  m.  copiste,  m. 

K'pJbi,  t',  pi.  tréteau  de  scieur,  m. 

K(pou'ku,  f.  "awy,  m.  Uorin  d'Alle- 
magne, m. 

Kopr,  ra.  anet,  m.;  -rowy,  a.  d'-. 

Kopuła,  t".  Kupułu. 

Kopy  ci  art,  m.  fbrmier,  m. 

Kopyść  (dim.  -sika),  f.  espalule,  pa- 
lelle,  r.;  -ciowy,  a.  de  -. 

K'pylnik, va.,  {ziele)  nard  sauvage,  m. 

Kopyto,  n.  corne  du  pied;  forme  (de 
soulier),  f.  -lny,  a.  de  -. 

Kora,  f.  écorce  d'arbre,  f.;  -rowy, 
-rzany,  a.  fait  d'écorce. 

Koral),  bill,  m.  a  relie  de  Noe,  f. 

Koral  (dira,  -lik),  m.  corail,  m.; 
-Ir.wy^  a.  de  -. 

Korb,  -bel,  -bas,  a,  m.  calebasse,  f.; 
-Inwy,  -sowy,  a.  de  — . 

Korba,  f.  manivelle,  f. 

Korbarz,  a.  m.  fouet  de  cuir,  m. 

Korcić,  V.  a.  *  ronger,  mordre;  mor- 
tifier: dompter. 

Korcowy,  a.  v.  Korzec. 

Korczak,  a,  m.  lasse  ou  coupe  de 
l)ois:  jatte;  roulette,  f. 

Korczów ka ,  f.  aileron,  m.  aub*  (de 
moulin),  f.  [5  pots,  f. 

Korczyk,  a,  m.  mesure  à  Cracovie  de 

Kord,  a,  ra.  lame  à  dos,  f. 

Korda,  f.  cordon  dont  se  ceignent 
quelques  religieux,  m. 

Kordelas,  a,  m.  couteau  de  chasse_,m. 

Kordelaénik,  m.  fourbisseur,  m. 

Kordelal,  m.  burat,  m. 

Kordupel,  kurdupel,  pla,  m.  fa.  mé- 
chante épée  etc.;  nain,  m. 

Kordyaczny,  a.  qui  a  des  faiblesses 
de  coeur. 

Kordyak,  -dyat,  a,  m.  cordial,  m. 

Kordyaka,  f.  cardia  Igi e,  f. 

Kordy  ban,  v.  Kur  dy  ban. 

Kordybannik ,  m.  cordouanier,  ra.; 
-iczy,  a.  de  -. 

Kordy garda^  f.  corps  de  garde,  ra. 
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Kordyzant,  m.  danseur  de  corde,  ra. 

Koreczek,  czka,  m.  bouchon;  talou 
de  soulier  de  femme,  m. 

Korek,  rka,  m.  liège;  bouchon;  ta- 
lon (de  soulier),  pantoufle,  m. 

ATore.sjLJOwrfewcya,  m. correspondent,  m. 

Korespondować,  v.  a.  correspondre. 

Korkodab,  v.  PV'iezozotd. 

Korniań,  ra.  sonquenille,  f. 

Kornecisla,  v.  Kornetysta. 

Kornesy,  m.  pi.  corniches,  f.  pi. 

Kornet  (dira,  -ecik),  m.  cornette,  f, 

Kornela,  f.  cornet,  ra. 

Kornetysta,  m.  joueur  de  cornet,  m. 

Korona,  f.  couronne,  f.  (propr.ÔL  *)  ; 
Koronka,  -onny,  a    de  -. 

Koronacya,  f.  couronnement,  m,; 
-cyjny,  a.  de  -. 

Koroniasty ,  a.  ressemblant  à  une 
couronne.  [pi. 

Koronka,  f.  rosaire,  m.;  dentelles,  f. 

Korona  u  szat,  frange,  bordure  à 
dentelles,  f. 

Koronować,  y.  a,  couronner. 

Korowody,  m.  pi.  fa.  façons,  cérémo- 
nies, f.  pi. 

Korporał,  m.  corporal,  m. 

Korporalnik,  a,  m.  corporalier,  m. 

Korpus,  a,  u,  m.  corps  (partie  de 
l'armée),  m. 

Korsarstwo,  n.  piraterie,  f. 

Korsarz,  m.  corsaire,  pirate,  m. 

Kor  s  et  (dim.  -ecik),  v.  Gorset. 

Kortezya,  f.  feinte  courtoisie,  f. 

Kortezyan,  m.  courtisant,  m. 

Korty na,  kołtryna,  f.  tajjisserie  peinte 
ou  iraprimée  ;  voile;  T.  courtine,  f. 

Korb  et,  ra.  —tu,  f.  courbette,  f. 

Korwetować,  v.  a.  courbetter. 

Koryander,  dru,  m.  coriandre,  m. 

Korytarz,  a,  m.  cloître,  m. 

Koryto  {à\vci.-tko),  auge, abbreuvoir; 
lit  de  fleuve,  m. 

Korzany,  a.  v.  Kora. 

Korzec,  rca,  ra.  boisseau,  m. 

Korzeń,  nia,  m.  -rżenie,  pi.  racine, 
f.;  membre  viril,  nerf,  m.;  -rżenie, 
pi.  épiccs,  épicerie»,  f-pU;  -niowy,  ^ 
a.  de  -.  i 

Korzeniasty ,  -nîsty,  a.  -to,  ad.  plein 
de  racines.  [s'enraciner. 

Korzenić,  v.  a.  épi  cer;    -  sią,  v.  r. 

Korzennica  (dim.  -czka),  f.  boëte  i 
aux  épiceries,  f.  ' 

Korzennik,  m.  épicier,  ra.   [-tość,  S. 

Korzennisty ,  a.  -to,  ad.  aromatique;  i 
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,Kćrzenny,  a.  -no,  ad.  d'ép'ces  ;   épi- 

•  ce  {v.  Jtorzenm'stj)  ;  -noJc,  S. 

Korzonek,  nia,  m.  (t».  Korzeń)  tige. 

Korzyć,  V.  a.  humilier.         [queue,  f. 

Korzyść,  f.  avantage,  profit,  m. 

Korzystać  v.  n.  profiter. 

Korzystny  {towny),  a.  -nie,  -no,  ad. 
avantageux,  profitable;  -noéé,  S. 

Korzy  sty,  a.  couvert  d'écore. 

A'o.v,  m.  merle;  *  fin  renard,  m. 

Kos,  sia,  m.  (en  badinant)  v.  Koń. 

Kosa,  f.  faux,  f.  [ra. 

Kosaciec,  ćca,  m.  glaïeul,  iris  (fleur), 

Kosda,  f.  fauclie,  f.  fauchage,  m- 

Koêé,  f.  os;  dé,  m  ;   -ciany,  a.  d'os  ; 

Kościec,  V.  n.  devenir  os.         [de  dé. 

Kościelny,  a.  v.  Kościół. 

Koécien,  nia,  (dira,  -nek)  m.  bâton 
d'un  voyageur,  ni. 

Kościół  (dim.  -łeh) ,  a,  m.  église 
(propr.  &  *),  f.;  -łowy,  a.  d'-. 

Kościotrup,  m.  squelette,  ra. 

Kościsty,  a.  — /o,  ad.  osseux,  ossu  ; 
—tość,  S. 

Kosiarz^  m.  faucheur,  m. 

Kosić,  V.  a.  &  n.  lauclier. 

Kosior,  a,  m.  ł'.  Koczarga. 

Kosisty,  a.  -/o,  ad.  arqué  en  fanx; 
armé  de  faux;  -tość,  S. 

Koski  xieie,  clia peron,  m. 

Koślawiec,  wca,  m.  qui  a  les  jambes 
toitues,  cagneux. 

Koślawość,  f.  tortuosité,  f. 

Koślawy,  a.  -w'O,  ad.  qui  a  le  jam- 
bes   tortues,    cagneux;    tortu,    tor- 

Kośle,  f.  pi.  v.  i.yie.  [tueux. 

Kosm  (dira,  -mek,  myk),  m.  flocon,  m. 

Kosmat'iecj  v.  n.  se  cotonncr,  deve- 
nir velu. 

Kosmacina,  f.  flocon,  m.  touile,  f. 

Kosmacizna,  f.  v.  Kosmacina. 

Kos  maczek,  czka,  m.  v.  Kosm,  dim. 
Porostek.  [velue,  cotonneuse. 

Kosniatek,  tka,  tku,  ra.  chaque  herbe 

Kosmafy,».  -/o,  ad,  velu;  cotonneux; 
hourru  ;  -tość,  S. 

Kosmyk,  v.  Osmyk. 

Kośnica,  v.  Kostnica. 

Kosteczka,  f.  osselet,  m.  [de  -. 

Kostera,  m.  brclandier,  m.;  -rski,  a. 

Koslernia,  f.  v.  Szulernia. 

Koslerować,  v.  n.  (mépr.)  brelander. 

Kosterstwo,  n.  jeu  aux  dés  et  aux 
cartes,  m. 

Kosika,  f.  (dim.  de  kość)  cheville  du 
piedj  f.;  {ao  grania)  cube,  dé,  ra, 
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Kostkowały,  a.  -to,  ad.  ressemblant 
aux  chevilles  du  pied;  fait  à  car- 
reaux; -tość,  S. 

Kostnica,  f.  cliarnier,  m. 

Kostnieć,  u.  Kościec. 

Kosiruba,  f.  noeud  (aux  scultures),m. 

Kostrubaty,  a.  -to,  ad.  raboteux; 
-tość,  S. 

Kostur,  ra.  (f.  Kościen)  T.  pince,  f. 

Kosz,  a,  ra.  corbeille;  Hêche  ;  trémie, 
f.  (t'.  Koczowisko). 

Koszałka,  f.  corbeille,  f. 

Koszara,  f.  -ar,  ra.T.  parc,  m.;  -rj, 
pi.  casernes,  f.  pi. 

Koszokop,  u,  m.  sape,  m. 

Koszokôpnik,  m.  sapeur,  m. 

Koszownik,  m.  -iczy,  a.  u.  Koszykarz. 

Koszt,  m.  fiais,  dépens,  m.  pi. 

Kosztować,  V.  n.  &  a.  goûter,  éprou- 
ver; coûter. 

Kosztowniczek ,  czka,  m.  friand,  m. 

Kosztowność,  ï.  somptuosité,  f. 

Kosztowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  pré- 
cieux, somptueux. 

Kosztur,  V.  Kostur, 

Koszula  (dira.  -Ika),  f.  chemise,  f. 

Koszulniczka,  f.  faiseuse  de  chemi- 
ses, f.  [m. 

Koszul nik ,    m.  faiseur  de  chenłises. 

Koszyczek,  czka,  -szyk,  a,  (m.  dim.) 
petile  corbeille  {v.  Kosi). 

Koszykarz,  m.  vannier,  m.;  -rski,  ». 

Kot,  m.  chat,  matou,  m.  [de  -». 

Kotek,  (ra.  dim.)  chat  (domestique); 
lièvre,  ra.  [rideau  de  lit,  m. 

Kotara,  f.  chapeau  de  feutre  tatare; 

Kotczy,  koci,  a.  de  cliat. 

Kotczy,  ego,  ni.  cheval  de  carosse,  m. 

Kotka  (dim.  -teczka),  f.  clialle,  f.; 
-ki ,  pi,  chat,  chatons  (aux  saules 
etc.),  m.  pi. 

Kotlarz,  m.  chaudronnier,  m. 

Kotlarzyk ,  m.  garçon  de  chaudron- 
nier, m. 

Kotlina,  f.  goufre  (dans  l'eau),  m. 

Kotły,  pi.  de  Kocioł,  m.  timbales,  f. 
pi.  [etc.). 

Kotny,  a.  pleine (cîiatte,  brebis,  liase 

Kotomalp,  ra.  -pa,  f.  raarmot,  m. 

Kotwica  (dim.  -czka),  m.  ancre,  m. 

Kotwiczny ,  a.  (/ïa  Unie)  câble,  m. 

Kowadło  (d.  -dełko),m.  enclume,f. 

Kowal,  m.  forgeron,  maréchal;  for- 
geron, m.;  -Iski,  a.  de  -. 

Kowalczyk,    m.    garçon    de  forgeroïi 
de  maréclial,  ra. 
Ee?. 
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Kowalhuy  f.  -Istwo,  m.  métier  de  ! 
maréclial,  m. 

Koza  (dim.  koiha),  cli èvre;  morve; 
prison,  f.;  sorte  de  bateau;  kozi,  a. 
de  clièvre. 

Kozacki,  a.  v.  Kozak. 

Kozactwo ,  n.  tous  les  cosaques; 
gueusailJe,  f.  [bauché. 

Kozaczyé,  v.   a.   rendre  dissolu,    dé- 

Kozah  (dim.  -aczek),  m.  cosaque; 
sorte  de  cliampignon,  m. 

Koiba,  a.  v.  Kośba. 

Kozera,  f.  triomphe,  f.;  à-tout,  m. 

Kozi,  a.  V.  Koza. 

Koziarz,  -ilarz,  m.  chévrier,  m. 

Kozica,  f.  curette  de  la  charrue,  f. 
versoir,  m.  {y.  Nasad). 

Kozidar,  m.  présent,  qu'on  rede- 
mande, m. 

Kozieł,  zła,  m.  bouc  (propr.  &  *), 
tréteaux;  che\'Tons,  m.  pi.;  roso- 
chaty, m.;  (dim.  -ołek)  cheval  de 
Frise,  m.;  culbute;  mouette  (oiseau), 
f.;  kozli,  -lowy,  a.  de  bouc  etc. 

Kozik,  a,  m.  méchant  couteau,  m. 

Koziok,  -zook,  a,  m.  espèce  de  pierre 
précieuse. 

Kozioł,  -ołek,  v.  Kozieł. 

Koziołki  magaé,  v.  a.  culbuter,  faire 
une  culbute. 

Koziołkować,  v.  n.  planer  dans  l'air. 

Kozionogi,  a.  chèvre-pied. 

Koziorożec ,  ira,  m.  bouquetin,  m.; 
T.  capricorne,  m.;  -iczj,  -cowy,  a. 
de  bouquetin;  de  capricorne. 

Koźlą,  -ącia,  -łątko,  n.  chevreau,  m. 

Kozłi,  a.  f.  Kozieł. 

Koiłić,  V.  a.  {czoło,  powieki)  froncer 
les  sourcils. 

Koźłina,  f.  du  bouc;  osier,  m. 

Kozionogi,  a.  v.  Kozionogi. 

Kozłowały,  a.  qui  sent  le  bouquetin; 

Kozłowy,  a.  p.  Kozieł. 

Kozodôj,  oja,  m.  qui  tire  le  lait  des 
chèvres,  tête-chèvre  (oiseau),  f. 

Kozopas,  m.  v.  Koziarz. 

Kozub,  V.  Kazuh. 

Kożuch  (dim.  kożuszek),  m.  pelisse 
(propr.  &*);  peau,  robe  de  lait  etc., 

Kożuchować,  v.  a.  enter,  grefter.    [f. 

Kożuszek,  szka,  m.  dim.  de  Kożuch. 

Kpać,  v.  a.  injurier;  appeler  qn. 
Kiep.  [quer  de  qn. 

Kpić,  v.  a.  &  n.  railler  qn.;  se  mo- 

Kpiciu,  f.  folle,  f. 

Kra,  f.   glaçon  j  débâclement;  m,  dé- 
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bâcle,  f.;  squîrre,  m.  [-tos'ê,  S. 

Kraciasty,  a.  -/o,  treiliissé,    grille; 
Kracić,  v.  a.  treillisser,  griller. 
Kradziestwo,  n.  vol,  m.;  -ski,  a.  de 
Kradzież,  y,  f.  vol  ^  larcin,  m.     [vol. 
Kradzieżca,  m.  larron,  voleur,  m. 
Kradzieżność,  f.  envie  de  voler,  f. 
Kradzieżny,  a.  enclin  au  vol. 
Kradziony ,  part,   de  Kraàdz\  volé; 

caché.  [pi.  jeu  de  palets,  m. 

^^'iS>  Ç^">  ™'  cercle;  rond,  m.;  -gi» 
Kraglica,  f.  toupie,  f.  sabot,  m. 
Kraj ,    aju,   m.    bord    de  qc;   bout; 

pays,  m.;  krajowy,  a.  de  bord  etc. 
Krajać,  v.   n.   couper,  tailler,  tran- 
cher. 
Krajanka,  f.  tranche,  lèche,  f. 
Krajcar,  a,  m.  creuzer,  cruche,  m. 
Krajczy ,  ego,  va.   écuyer-tranchant, 
Xra/^a,  f.  lisière,  f.  [m. 

Kraina,  f.  pays,  m.  region,  contrée,  f. 
Krajopis,  -sarz,  m.  chorographe,m.; 

-pisarstwo,  chorographie,  f.;  ~rski, 

a.  de  -. 
Krajopisanie,  n.  chorographie,  f. 
Krajowiec,  wca,  m.  indigène,  m. 
Krakać,  v.  n.  croisser,  criailler. 
Kraika,  f.  v.  Dziesiątka. 
Kram  (dim.  -mik),  m.  boutiques  f 
Kramarz,  m. boutiquier,  mercier, m.; 

-rski,  a.  de  -. 
Kramka  chleba,  v.  Kromka. 
Kramnika ,    î.   -nik ,   m.    f.    Kram, 

Kramarz. 
Kramny,  a.  de  boutique;  venal. 
Kramzansy,  m.  pi.  v.  Bianki. 
Kraść,  V.  a.  voler,  dérober.        [frire. 
Krasić,    v.    a.    assaisonner  du  gras; 
Kraska,  î.  geai  qui  est  bleu,  m. 
Krasny,  a.  -no,  ad.  de  graisse. 
Krasomówca,  m.  orateur,  rhéteur,  m. 
Krasomowny,  -wski,  a.  oratoire. 
Krasomowstwo ,  m.  rhétorique,  f. 
Krasowronka,  u.  Kraska. 
Krata,  f.  grille,  f.  treillis,  m. 
Kratka    (dim.    de   Krata),    -ki,    pi. 

treillage,  m.  [percer. 

Kratkować,  v.  a.  percer  à  jour,  re- 
Krawacz,  m.  couteau  rond,  m.  [f. 
Krawędź,  -ądź,  -dzi,  f.  carne;  arête. 
Krawędzi asiy,  -isty,    a.    qui    a    des 

carnes.  \j"^y>  ^'  de  -. 

Krawiec,  «^ca,  m.  tailleur,  m.;  —wca.. 
Krawiectwo,    n.    métier  de  tailleur, 

m.;  -cki,  a.  de  -. 
Krążę łf  v.  Krężel, 
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Krążyć ,  v.  a.  aller  à  I'eutour,  tour- 
noyer ;  prendre  un  détour;  croiser. 
Kreatura  (dim.  -rka),  f.  créature,  f. 

(propr.  &*). 
Kréciany,    ^edziany ,    -eciasty ,    -y- 

dziasly,    a.    fait  de  craye;    crayon- 

neux.  [ner,  tordre,  tortiller 

Kręcić,  v.  a.  &  n.  (propr.  &  *)  tour- 
Krecipiqta,  m.   &  f.    homme    qui    ne 

peiil  pas  demeurer  loiig-temps  assis. 
Kreciszek,  szkti,  m.   fin,  rusé,  m.  {v. 

Kręci  pi  et  a). 
Kreczak,  m.  cheval,  qui  va  l'amble. 
Kréda,  ^dka,  v.  Kreta  i  t.  d. 
Kredencerz  ,  m.   garde- vaisselle  ,  m.; 

-rski,  a.  de  -.  [goûter. 

Kredencou-ać,    v.    a.    &   n.    essayer. 
Kredens,  m.  coupe,  qu'on  présente  à 

qn.:  credence,  lettre  de  créance,  f. 
Kredvt,  m.  crédit  (propr.  &  *),  m. 
Kredytor,  m.  créancier,  m. 
Kregi,  pi.  de  ^rą^. 
Kręgiel,  glu,  m.  quille,  f. 
Krekotać ,  v.   n.   chanter  comme  une 
Kreować,  v.  a.  créer.  [poule. 

Krepa,  f.  crêpe,  f. 
Krepa,  f.   garrot,  crampon  ;   retrous- 

sis,  m.  [dus  — 

I     Krçpak,  a,  m.  lesCarpates;  -acki,a. 

Krępować,    v.   a.  &  n.  cramponner; 

hiller,  garrotter. 
Krępulec,   lea,  m.  garrot,  tortoîr,  m. 
Krepość,  f.  état  ramassé,  f.  [se. 

Krepy,  a.  -po,  ad.  rassemblé,  ramas- 
Krerać,    v.  n.    crier  comme  les  oies, 

les  grues.  [fi",  f- 

Kres,  u,  m.  borne,  f.  but,  terme,  m.; 
Krè.sa  (dim.   -ska),  (kres,  m.)  ligne, 

raye,  f.  [terre,  f.  pi. 

Kre.srenc^'a ,   f.   les  produclions  de  la 
Kreska,   (f.  dim.   de  Krésa)   suJlVage, 

m.   voix,  f. 
Kreski,  u.  Krezki. 
Kreskować,  v.  a.  &  -.  rayer,  tirer  de 

trails.  [inventer. 

Kreślić,  v.  n.  (u.  Kreskować)  forger, 
Krésouac,   v.  a.  {kresy  robić)  tirer, 

faire  des  lignes;  rayer. 
Kret,  m.  taupe,  f.;  -iowy ,  a.  de  -. 
Kręt,  V.  Zakręt. 

Kreta,  f.  crnye,  f.;  -towy ,  a.  de  -. 
Krètka,  f.  morceau  de  craye,  m.    [m. 
Krętngław,  m.  torcot,  torcou  (oiseau), 
Kretomysz,  y,  f.  musaraigne,  f. 
Kretoifina,  f.  terre  d'une  taupinière, 

f.  (f.  Kretów  i  zna). 
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Kretowisko^   n.  -wizna,  f.  taupinée, 

taupinière,  f.  [tillé. 

Kręty,  a.  tordu,   cordé  ;    tors,   entor- 
Krew,  krtt^i,  f.  sang,  m. 
Krewieńsłwo,  v.  Pokrewieństwo. 
Krewkość,  f.  faiblesse;  vivacité,  f. 
Krewki,  a.  -ko,  ad.  faible;  vif. 
Krewniactuo,  n.  v.  Krewniak,  -nia- 

cy,  pi.  [m-;  -acki,  a.  de  -. 

Krewniak,  acki,   m.   (mépr.)  parent, 
Kréwnic,  v.  a.  apparenter. 
Krewny,  a.  apparenté. 
Kręzeł,    zeła,    zła,    m.    le  haut  de  la 

quenouille  {v.  Kraglica). 
Krezki,  rezki,  rèzki,  ryzki,  rezki,  f. 

])1.  fraise  de  veau,  f. ;  jabot,  m. 
Krezy,  f.  pi.  fraise,  f.;  labat,  m. 
Krnubnieć,    v.    u.    devenir    obstiné, 

opiniâtre.  [treté,  f. 

Krnąbrność,    f.    obstination,  opiniâ- 
Krnabrny,  a.  -nie,  -no,  ad.  obstiné, 

opiniâtre. 
Kroć,  ind  eel.  fois.        \_-lowy,  a.  d'-. 
Krochmal,  m.  amidon,   empois,  m.; 
Krochmalić,  v.  a.  empeser. 
Krochmal nik ,  m.   qui   fait  de  l'ami- 
don; -niczy,  -owy,  a.  de  -. 
Krochmalność,  f.  empesage,  m. 
Krochmalny,    a.    -no,    ad.    emjîesé  ; 
Krocić,  V.  Skracać.  [d'amidon. 

Krócica  (dim.    -czka),  f.    pistolet  de 

poche,  m.  [dim.  de  Krótki. 

Króciuchny,  -utenki,  —usienki  i  t.  d. 
Krocz,  m.  pas  lent  de  clieval,  m. 
Kroczak,  m.  cheval  de  pas,  m. 
Kroczek,  czka,  dim.  de  Krok. 
Kroczkiem,  ad.  pas  à  pas. 
Kroczyć,  v.  n.  faire  grands  pas. 
Krogulec,  lea,  m.  épervier,  m.       [m. 
Krój,  oju,  m.  taille,  coupe,  f.  contre. 
Krok,  m.  pas,  m.    entrecuisses,  f.  pi. 

(propr.  &  *)  ;  -kowy,  a.  de  -. 
Krokiew,  ku  y,  f,  chevron,  m. 
Krokiewka,  ùiin.  du  Krokiew,  Srtod- 

uaga.  [fl.  de  -. 

Krokodyl,  m.   crocodile,  ni.;    -Iowy, 
Kroksztynki,  pi.  T.  petites  consoles, 

f.  pi.  [consoles,  f.  pi. 

Kroksztyny,  m.  pi.  modillons,  m.  pi. 
Krokwy,  f.  tréteaux,  bandels,  m.  pi. 

(p.  Krokiew). 
Król,  m.  roi,  m. 
Królestwo,  n.  royaume,  m. 
Królewicz,  m.  prince  royal,  m. 
Krèlewiczostwo ,    n.    prince,    m.    et 

princesse  royale,  f» 
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Królewna,  î.  ])riiicesse  royale,  f. 

Królewski,  a.  royal. 

Królewszczyzna,  f.   terres  royales,  f. 

Króliczą,  n.  Japcreau,  m.  [pi. 

Królih,  m.  lapin;  roitelet,  m. 

Królikarnią,  f.  lapinière,  garenne,  f. 

Króliki,  va.  pi.  peaux  de  lapin, m.  pi. 

Królobójca,  m.  régicide  (meurtrier), 
m.;  -ski,  -czy,  a.  de  -. 

Kródobójstwo,  n.  régicide  (crime), m. 

Królować,  V.  n.  régner,  être  roi. 

Kromka,  f.  trajiclie,  f. 

Kroinras,  m.  ras  d'Angleterre,  m. 

Kronika,  f.  chronicjue,  f.;  -karski, a. 
de  -.  [m. 

Kronikarz,  m.  faiseur  de  clironiques, 

Kropet^ka ,  —peltczka,  —pelka,  dim. 
de  Kropka,  Kropla. 

Kropić,  -pnąc,  v.  n.  arroscj',  asper- 
ger; couler,  tomber  à  gouttes. 

Kropidlnica,  -pielnica,  f.  bénitier,  m. 

Kropidło,  n.  aspersoir,  goupillon,  m. 

Kropka,  f.  goutte,  f.;  point,  m. 

Kropkować,  y.  a.  ponctuer,  marque- 
ter, [quêté;  -tość,  S. 

Kropkowały,  a.  to,  ad.  ponctué, mar- 

Kropla,  f,  goutte,  f.  [tes. 

Kroplisty ,9..  gouttant,  plein  de  gout- 

Kro.sienka ,  pi.  cnsouple,  f.  métier; 
rnélier  de  brodeur,  ni. 

Krosna,  m.  pi.  (f.  Krosienka)  métiçr 
de  tisserand,  m. 

Krosta  (dim.  -tka,  -teczka),  f.  bou- 
lon, m.  pustule,  f. 

Krostau-itć,  v.  n.  bourgeonner,  re- 
cevoir des  pustules. 

Krostawość,  f.  état  boutonné,  m. 

Kro^tawy ,  a.  -wo ,  ad.  boutonné, 
])lein  de  pustules. 

Kr(')tki,  a.  -ko,  ad.  court;  -kość,  S. 

Krótkowidz,  ^wid,  m.  myope,  m. 

Krtttny,  a.  de  fois.  [temps,  m. 

Krotofila,    f.    plaisanterie,  f     jjasse- 

Krotofilnik,  m.  jodelet,  m. 

Krotofilność,  f.  plaisanterie,  f. 

Krotojilny ,  a.  -«/V,  -«o,  ad.  plaisant, 
divertissant. 

Krotofilotraé,  v.  a.  divertir,  amu- 
ser; -,  V.  n.  plaisanter. 

Krótszeć,  V.  n.  s'accourcir. 

Krowa,  f.  va  elle,  f.;  -ii-i,  ą.  dę  -. 

Krowiarnia,  f.  étable  à  vaches,  f.  va- 
cherie, f.  [de  ~. 

Krowiarz,  m.  vacher,  m.;  -rski,  a. 

Krnuienieç,  nca,  m-  bouse,  f. 

Krówka  (f.  dim.  d,e  Krowa),  fouille- 
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merde,  m.;  -*?,  pi.  chantiers, m.  pi. 

jrr<5j,  V.  Krój. 

Krtań,  ï.  trachée-artère, f.;  sifflet, m. 

Krtusié  się,  v.  r.  engouer. 

Kruchta,  f.  v.  Bahitiiec. 

Kruchość,  f.  tendreté,  f. 

Kruchy,  -chuchny  (dim.),  a.  -cJw, 
ad.  tendre,  mou. 

Krucica,  u.  Krócica. 

Krucyata,  f.  croisade,  f. 

Krucyfer,  m.  porte-croix,  m. 

Krucyjîx,  fix,  m.  crucifix,  m. 

Kruczą,  ącia,  n.  le  petit  de  corbeau, 
corbillat,  m.  [un  corbeau. 

Kruczy,  a.   de  corbeau;    noir  comme 

Kr UCZYĆ,  V.  n.  {jak  kruk)  croiser, 
coraiiler;  {w  brzuchu,  t>.  Huczyć). 

Kruczy k,  m,  crochet  de  fer,  m.       [m. 

Kruk,  m.  corbeau;  crampon,  harpon. 

Krupa  (dim.  -pka),  gruau  d'orge,  de 
froment;  grésil;  avare,  m. 

Krupiarz,  -nik ,  m.  marchand  de 
gruau,  mangeur  de  gruau. 

Krupiasty,  a.  égrugé  ;  triable. 

Krupić,  V.  a.  égruger;  grésiller;  - 
sią,  V.  r.  {masło)  s'égruger. 

Krupnik,  m.  gruau,  m. 

Kruszcowy,  a.  métallique;  de  mines. 

Kruszec,  szca,  eu,  m.  métal;  mine- 
rai, m. 

Kruszeć,  V.  n.  s'attendrir  (propr.  &*). 

Kruszki,  p.  Kruiki. 

Kruszyć,  v.  a.  émier;  briser;  atten- 
drir. ^  [f. 

Kruszyna,  f.  mie,  miette;  égrugeûre, 

Krutyłeb,  Iha,  m.  v.  Mózgowiec. 

Krużganek,  nka,  m.  péristyle;  cloî- 
tre; vestibule,  m.  (t',  babiniec). 

Kruiki  cielące,  pi.  ris  de  vt-au,  m. 

Krwawić,  v.  a.  ensanglanter. 

Krwawnik,  m.  sanguine,  Jiématite} 
cornaline,  f. 

Krwawy ,9..  -wo{-wie),aà.  sanglant, 
ensanglanté,  saigneux;  -wość,  S. 

Krwisty,  a.  -to,  ad.  plein  de  sang; 
sanguin  ;  -tość,  S. 

Krwotoczny,  a.  liémorrhoVdal. 

Krwotok,  m.  liémorrhoïdes ,  f.  pi-; 
ordinaires,  pi.;    les  régies  de    fem- 

Kryć,  V.  a.  caclier.  [mes. 

Krycie,  n.  action  de  cacher. 

Kryczot,  v>.  Krzeczet 

Kryda,  v.  Kréda,  Kréta. 

Kry  g,  m.  -ga,  f.  -gi,  pi.  mors  très- 
rude,  m.  gourmette,  f.  [^. 

Kryj  omy,  a.  -wo,  ad.  «ecrtît;  -moéê. 
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Kryjôu'la,  f.  cache,  cachette  ;  cas- 
sette, f. 

Kriminały  m.  crime,  m. 

Kriminalnnsé,  f.  criminalité,  f. 

Krimiimlny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  crimi- 

Krvnika,  f.  v.  Jarinułku.  [nel. 

Krynica,  f,  source;  citerne,  f.  ruis- 
seau, m.;  -czny,  a.  de  -. 

Krypfki,  f.  pi.  rayes  (au  derrière),  f. 

KryfiUy  stit,  i  t.  d.  p.  Krésa.  [pi. 

Krysttra  i  t.  d.,  t>.  Klystera  i  t.  d. 

Xryszki,  ,ski,  v.  Kreski.  [de  -. 

Kryształ,   m.    cristHl,   m.;   -łowy,  a. 

Krystalizacya,  f.  cristallisation,  f. 

Krystalizować,  v.  a.  cristalliser. 

Krytyczny,  a.  critique. 

Krytyk,  m.  critique,  m. 

Krytyka,  f.  crilicjue,  f. 

Krytykować,  v.  a.  critiquer. 

Krzaczysty ,  a.  -/o.  ad.  touffu;  -tosć, 

Kryzolit,  v.  CUryznlit.  [S. 

Krzak,  a,  m.  buisson  ;  arbrisseau,  m. 

Krząkać,  v.  n.  tousser,  craclier. 

Krzątać  sią,  v.  u.  tracasser,  s'em- 
presser, [peine,  f. 

Krzątanie,  n.   -nina,    f.    tracas,  m.; 

Krziić,  V.  Chrzcić. 

Krzfczek,  czka,  m.  tarantule,  f.; 
.^■zkoti'y,  a.  de  -. 

Krzerzet,  -czot,  m.  gerlaut,  ni. 

Krzemień,  nia,  caillou,  m.;  pierre  à 
feu,  f.;  -enny,  a.  de  -. 

Krzemieni.ttość ,  f.  ressemblance  à 
des  pierres,  f. 

Krze  mieni  sty ,  a.  pełen  krzemieni, 
^niaxfy,  -ło,  ad.  ressemblant  aux 
pierres. 

Krzepić,  v.  a.  faire  prendre,  faire 
cailler;  rendre  vigoureux,  vif. 

Krzrpki,  a.  -ko,  ad.  vigoureux,  vif. 

Krxt-pkosc,  f.  vigueur,  f. 

Krzepnąć,  y.  n.  se  prendre,    se  figer. 

Krzeaać ,  v.  a.  battre  du  feu;  émon- 
dcr;  couper;  dresser,  polir. 

Krzetiiwo,  w  ko,  n.  fusil,  m. 

Krzesło  (dim.  -sełkn^,  n.  chaise  à 
dossier;  dignité  d'un  sénateur  de 
Pologne,  f. 

Krze.st  i  t    d.,  v.  Chrzest. 

Kr*cstnak,  -niât,  a,  m.  chemise  bap- 
tismale, f. 

Krz^tny,  u.  Skrzętny.  [m. 

Krzew,  tria,  m.  arbrisseau,  arbuste, 

Krxeu-iê,  v.  a.  proviguer,  planter; 
augmenter.  [buste,  m. 

Krzeu-inUf  f.  buisson;  arbrisseau, ar- 


Ksi  439 

Krzewistosć,  f.  fouie  d'arbrisseaux,  f. 
Krzeuysty,  a.  -to,  ad.  plein  de  jets; 

plein  d'arbrisseaux. 
Krzoska,  f.  arme  à  pierre  à  feu,  f. 
Krztusić  się,  v.  Krłusić  się. 
krzyczeć,  -yć,  v.  n.  crier;  s'écrier. 
Krzyk,  m.  cri,  m. 
Krzykać,  -kuąć,  t>.  Krzyczeć. 
Krzykała,  m    f.  braillard,  criard,  m. 
Krzykliwość ,ï.i^ivA\i\h  d'être  criard, f. 
Krzykliwy ,  a.   -wie,   -wo,  ad.   per- 
çant, aigu;  criard,  braillard. 
Krzysztuł,  v.  Kryształ. 
Krzyw,  V.  Krzywy.  [m. 

Krzywda,  f.  tort,  préjudice,  outrage. 
Krzywdzić ,  v.  a.   outrager,  faire  du 

tort. 
Krzywdziciel,  m.  celui  qui  outrage. 
Krzywić,  v.  a.  courber,  plier. 
Krzywogehek ,    bka,  m.   fa.    qui  a  la 

bouclie  tortue,  m. 
Krzyuo^eby,  v.  Krzywoustny, 
Krzywogłouek,  uka,  ni.  torticolis,  m. 
Krzywogoleni,  a.  cagneux. 
Krzywonog,  a,  m.  -«o^/,  a.  cagneux, 

m.  &  a. 
Krzywonos,  a,  m.  -nosy,  a.  (jui  a  le 

nez  courbé:  bec  croisé  (oiseau),  m. 
Krzywoprzysięga,  f.  -estwo,    n.  |)ar- 

jure,  m.  [parjurer. 

Krzywoprzysięgać ,  -siądź,   v.   n.  se 
Krzywoprzysięica,  m.  parjure,  m. 
Krzywoprzysieztwo,  n.  parjure,  faux 

Serment,  m.  [tue. 

Krzywousty,  a.  qui  a  la  bouche  lor- 
Krzywuła,  f.  cornet  recourbé,  m. 
Krzywość,  f.  courbure,   tor  tiiosité,  f. 
Krzywy  ,  a.   -wo,  ad.  courbé,  lorlu; 

faux,  injuste. 
Krzyi,  a,  m.  croix,  f.  rein-î,  m.  pi.; 

(d'un  liomnie)    na  krzyi,    en  croix, 

en  sautoir;    na    krzyi,    ręce  złożyć, 

joindre  les  mains;  -iorry,  a.  croisé. 
Krzyiak,  m.   chevalier  Tcutoni(iue; 

-acki,  a.  -aki,  pi,  renards  croisés. 
Krzyiasty,  a.   qui  a  \*ii  reins  larges; 

croisé. 
Krzyżować,  v.  a.  crucifier. 
Krzyżowiec,  wca,   wce,  cy,  m.  croî- 

sier,  m.  ff. 

Krzyiownice  {w  oknie),  f.  pi.  croisée, 
Krzyiownik,  m.  qui  met  qn.  en  croix 

(v.  Krzyżowiec). 
Krzyżyk    (dim.    -^czek),   m.    petite 

croix,  f.  [écliecs),  m. 

Ksiądz,   ^dza,   m.   prêtre;   fou  (aux 
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Ksząząłioy  n.  fa.  ])i'incipion,  m. 

KsiaiÇy  qcia,  ra.  prince,  m.;  -^cy,  a. 
de-. 

Ksiąiha  (dim.  -zeczla),  f.  livre,  m.; 
wołowa,  feuillet  (de  boeuf),  m. 

Księga,  f.  grand  livre;  livre  d*un 
ouvrage,  m. 

Ksieni,  f.  abbesse,  f. 

Ksieniec,  ńca,  m.  -ńce,  pi.  entrail- 
les {Aii&  poissons),  f.  pi.  [m. 

Księstwo ,  n.  principauté,  f.   duché, 

Książa,  î.  clergé,  m. 

Księżna,  f.  de  Książe. 

Księzniczha,  i.  princesse,  f. 

Księżyc,  a,  m.  lune,  f.;  -czny,  -co- 
wy,  a.  de  -. 

Ksiuk,  a,  m.  gros  orteil,  m. 

K sobie,  ad.  vers  soi  ;  -,  int.  à  dia. 

Ksyh,  m.  sifflement,  m. 

Ksykać,  -Jtnqé,  v.  n.  siffler. 

Kszeniec,  v.  Ksieniec. 

Kształcić,  Kształtować,  v.  a.  façon- 
ner, former,  figurer. 

Kształt  (dim.  ^łcib),  m.  forme,  fa- 
çon, figure,  manière,  f. 

Kształtny,  a.  -nie,  -no,  ad.  d'une 
belle  façon,  figure;  -noéc,  S. 

Kształtowny ,  a.  v.  Kształtny. 

Kteniu,  ad.  outre  cela,  de  plus.  ^ 

Kto,  gen.  hogo,  pron.  qui?  qui  est- 
ce  qui?  [ce  soit. 

Ktokolwiek ,]iYon.  quiconque,  qui  que 

Którędy,  ad.  par  ou. 

Ktoren,  ~ry,  pron.  qui,  lequel  ;  quel? 

Ktos,  quelqu'un;  quelqu'une. 

Ku,  prp.  vers,  envers,  contre. 

Kubeby,  pi.  cubèbes,  f.  pi. 

Kubek,  bka,  m.  gobelet  ;  calice,  m. 
coupe,  f.  [^-błowy,  a.  de  -. 

Kubti,  bła,   m.    seau,    m.    outre,  f.; 

Kubrak,  a,  m.  lia-bit  Polonais  qui 
s'appelle  contouclie. 

Kuć,  v.  a.  forger. 

Kucharz,  va.  cuisinier,  m.;  -rka,  f. 
cuisinière,  f.;  -rski,  a.  de  -. 

Kurharczyć,  v.  n.  (mépr.)  être  cui- 
sinier; cuisiner. 

Kuchcik,  m.  marmiton,  m. 

Kuchmistrz,  m.  mailre-cuisinier, 
écuyer  de  cuisine,  m.;  -szowski,  a. 
de  -.  [le  maître-cuisinier. 

Kuchmistrzowaé,    v.  n.    représenter 

Kuchmistrzowstwo y  n.  charge  d'un 
maitre-cuisinier.  [de  -. 

Kuchnia,  f.  cuisine,  f.;  kuchenny,  a. 

Kuchro,  n.  -ra,  pi.  v,  Ksieniec, 
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Kuchta,  m.  t».  Kuchcik. 

Kucnierka,î.  (polna)  chervis  sauA'age, 
m.;  (wilcza)  doronic  Romain,  m. 

Kucza,  f.  (mépr.)  cahute,  f. 

Kuczbaj,  m.  -a)a,  f.  frise,  f. 

Kuczka,  f.  (dim.  v.  Kucza)  cachot, 
m.;  -ki,  pi.  fête  des  tabernacles,  f. 

Kudła,  n.  pi.  -ły ,  m.  pi.  -łacina,  f. 
-ciny,  pi.  toufl'e  de  cheveux,  f. 

Kudłać,  V.  a.  &  n.  déclieveler,  hous- 
piller, [échevelé;  -tosć,  S. 

Kudłaty,  a.  -to,  ad.  velu,  chevelu; 

Kuj  a,  f.  foudre  (de  vin),  m. 

Kufel,  fla,  m.  (à\xQ.. -lik,-elek)cvL\Q, 
f  ;  -lowy,  a.  de  -. 

Kufer,  fra,  m.  coftre,  m. 

Kuflarz,  m.  fa.  sac  à  vin,  f. 

Kuglarz,  m.  joueur  de  gobelets,  ba- 
teleur; bouffon,  m.;  -rstwo,  n.  ba- 
telage,  m.;  -rski,  a.  de  -. 

Kuglować,  V.  n.  jouer  des  fracas,  de 
la  gibecière. 

Kukać,  v.  n.  coucouler. 

Kukawka,  f.  jouet,  joujou,  m. 

Kukła  (dim.  -kiełka),  f.  espèce  de 
pain  blanc. 

Kuklaé,  V.  a.  houspiller. 

Kuklas,  a,  m.  long  bec,  m.;  —asty,  a. 

Kukułka,  f.  coucou,  ra.  [de  — . 

Kukurydza,  f.  ma'is,  m. 

Kukuryku,  indecl.  coquerico. 

Kula,  f.  boule,  f.  boulet, m.;  béquille. 

Kulać,  p.  Kuleć.  [f. 

Kułacznik,  m.  ferrailleur,  m. 

Kułak,  a,  m.  coup  dans  le  flanc,  m. 

Kułakowae,  —łączyć,  -dadź,  kułaka. 

Kulas,  a,  m.  (mépr.)  croche,  f.  cro- 
chet, boiteux,  m. 

Kulawość,  f.  étal  d'un  boiteux,  m. 

Kulawy,  a.  -wo,  ad.   boiteux,   per- 

Kulhaczyé,  v.  a:  &  n.  seller,      [dus. 

Kulbaka,  f.  selle,  f. 

Kulczyk,  v.  Kolczyk. 

Kuleć,  V.  n.  devenir  boiteux;  boiter. 

Kulisa,  f.  décoration,  f. 

Kulistość ,  f.  spbéricité,  f. 

Kulisty,  a.  -to,  ad.  rond,   sphérique, 

Kum,  m.  -ma,  f.  —mostwo ,  n.  f. 
Kmotr  i  t.  d. 

Kumać  się,  v.  r.  s'appeller  compère; 
se  familiariser.  [porte,  m. 

Kuna,  f.  marte,  f.;  carcan;  verrou  de 

Kundel,  dla,  m.  mâtin,  m. 

Kunszaft,  m.  certificat  (des  artisans), 
tn«î  -^/ł  pl-  connaissance,  f.         [m. 

Kunszt,  va,  art;  chef  d'oeuvre;  tour. 
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Kunsziarz,  Kimszłmajsłer,  -mistrz, 
m.  artiste,  m.  (v.  Kuglarz)  ;  -rzo- 
u-'ski,  a.  d'-. 

Kunszłownośćf  f.  art,  ta. 

Kunsztowny,  a.  -nie,  ad.  artiste,  ar- 
tificieux. 

Kupa,  f.  tas,  amas,  m.  foule,  f. 

Kupcowa,  f.  femme  de  marchand,  f. 

Kupczyć,  V.  a.  trafiquer,   commercer. 

Kupczyk, ïa.  commis  de  marchand,  m. 

Kupczykowaty,  a.  -ta,  ad.  vilain/ 
niercantil;  -iosé,  S. 

Kupela,  f.  T.  coupelle,  f. 

Kuper,  -pra,  m.  croupion,  m. 

Kuperszlyc/i ,  Kupfersztych,  m.  es- 
tampe, f.;  -owy,  a.  d'-. 

Kupić,  V.  a.  amasser,  accumuler  ;  ras- 
sembler {v.  Kupować).         [tear,  m. 

Kupiec,  pea,   m.    marchand;    ache- 

Kupiccki,  a.  les  marchands. 

Kupiectwo,  n.  commerce,  trafic,  m. 

Kupniowski,  (en  badinant)  acheteur. 

Kupno,  n.  achat,  m.  [m. 

Kupność,  f.  A'enalilé,  f. 

Kupny,  a.  -nie,  ad.  nomhrahle  ;  vé- 

Kupować,  V.  a.  acheter.  [nal. 

Kuprowaty ,  kuprowy ,  a.  -to,  ad. 
bourgeonné,  couperosé,  boulonné; 
-iosć,  S. 

Kuprzasty,  a.  -to,  ad.  de  croupion; 
de  large  cronpion;  -tość,  S. 

Kuputa,  f.  dôme,  m. 

Kur,  a,xa.  V.  Kogut. 

Kura,  f.  poule,  f. 

Kuracya,  f.  cuie,  f. 

Kurant,  m.  T.  raoulette;  roulade,  f. 

Kurant,  m.  argent  courant,  m. 

Kuratela,  Kuratorya,  f.  curatelle,  f. 

Kurba,  f.  manivelle,  f. 

Kurczątko,  Kurczą,  n.  poulet,  pous- 

Katczeci,  a.  de  Kurcze,  Kurczecina. 

Kurcz,  m.  crampe,  f.  [sin,  m. 

Kurczqcina,  f.  de  la  chair  de  jiouiet. 

Kurczyć,    v.    a.    courber,    resserrer; 

Kurdupel,  v.  Kordupel.        [racornir. 

Kurdyban,  -dwan,  ni.  cordouan,  m.; 
-owy^  a.  de  -. 

Kurdy garda,  f.  corps  de  garde,  m. 

Kurdzieł,  el,  a,  m.  lampas  (maladie 
de  bêtes),  m. 

Kurek,  ri-a,  m.  chien  serpentin;  tou- 
ret  ;  robinet;  coq,  girouette,  f.;  -ki, 
pj.  T.  menottes,  f.  pi. 

Kuretunictwo,  v.  Kurewstwo. 

Kureu-nik,  m.  ribaud,  putassier,  m. 

Kurewstwo,  n.  paillardise,  f.  puta- 
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nisme,  m.;    hurewski,    a.    de   puta- 

nisme. 
Kurnik,  a,  m.  poulailler;  cachot,  m. 
Kuropatwa,  f.  perdrix,  f. 
Kuropioch,  m.  lâche,  f. 
Kuropoj ,  oju,  m.   chant  des  coqs  à 

l'aube  du  jour,  m. 
Kurować,  a.  Leczyć. 
Karpie,  m.  pi.  sabots,  m.  pi. 
Kurs,  m.  cours,  m. 
Kursor,  m.  messager,  m. 
Kursorować,  v.  n.  faire  message. 
Kursować,    \.    n.    avoir  cours;  faire 

un  cours. 
Kurta,  f.  habit  court;  courtaud,  m. 
Kurwa,    f.    putain,  f.;    kurewny,   a. 

de  -. 
Kurwacimać,  pop.  ta  mère  la  putain. 
Kurwatura,  f.  crosse,  f.       [une  fille. 
Kurwić,  V.  a.  débaucher,  corrompre 
Kuryer,  m.  courrier,  m. 
Kurytarz,  a,  m.  con-idor,  m. 
Kurz,    m.    Kurzawa,    f.    poussière; 
Kurzy,  a.  de  poule.  [bruine,  f. 

Kurzyć,  V.  a.    faire    de  la  poussière, 

fumei-  du  tabac;  vesser  ;  -  sie,  v.  r. 

faire  de  la  poussière;  fumer. 
Kusić,  v.  a.  tenter. 
Kusiciel,  ra.  tentateur,  m. 
Kuspik,  V.  Kozik. 
Kustosz,  m.  cusiode,  m. 
Kustrać  się,  v.  Guzdrać  się. 
Kustrzyca,  f.  t-.  Kuper. 
Kusy,  a.   -so,  ad.   écouè,   courtaud; 

qui  porte  un  court  habit;  -sość,  S. 
Kusyk,    Kucyk,    u,    m.    clieval  petit 

courtaud;  liomme  courtaud,  m. 
Kiusz,  m.  cuir  de  peau  de  bouc  ou  de 

veau   eadurci   au  feu. 
Kusza,  f.  arbalète,  f.;    -czny,  a.   de 

l'arbalète.  \^-rski,  a.  de  — . 

Kusznierz,  m.  pelletier,  fourreur,  m.; 
Kut,  a,  m.  os  du  talon,  ra. 
Kutas,   a,   (dim.   kutasik)  m.   houpe, 

t^oull'e,  f. 
Kutner,  m.  frisure  du  drap,  f. 
Kutwa,   kutwiarz,  m.    mesquin,    ta- 
quin, m. 
Kutwić ,   V.  a.   &  n.  lésiner,  faire  le 

vilain  ;  -  się,  v.  r.  le  même. 
Kuinia,  f.  forge,  f. 
Kuźniak,  /z/it,  m.  forgeron,  m.;  -acki, 

a.  de  -.  [de  la  lune,  m. 

Kwadra,  f.  quart,  quartier;  quartier 
Kwadrans ,     Ku^adrant ,      m.    quart 

d'heure;  T.  quart  de  nouante,  ru. 
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Kwadrat,  m.  quarré,  m. 

Kwadrałowość ,  f.  figure  quarré,  f. 

Kwadratou-y y  a.  —t^o,  ad.  quarré,  a. 

Kwadrnwac,  v.  a.  quadrupler. 

Kwapić  siCy  V.  a.  &  n.  se  liâler,  se 
presser. 

Kwaruntana,  î.  quarantaine,  f. 

Ku'arczyé,  v.  n.  crier;  criailler. 

Kwarta,  f.  -towy,  a.  quart,  m.;  la 
quarte  prise  sur  les  terres  du  roi 
assignée  aux  soldats,  qu'on  appelle 
q ua rt la ns;  -^rciany,  tel  soldat. 

Kwartał,  va.,  quartier,  m. 

Kwartalny , a.  -nie,  ad.  hwartalowy, 
a.  de  trois  mois. 

Kwartana,  v.  Czwartaczha. 

Kwarterowe ,  ^rne,  -ego,  n.  argent 
qu'on  paye  pour  être  exempt  de  lo- 
ger les  soldats,  m. 

Kwartnik ,  a,  m.  maille,  f.  sixièrue 
partie  d'un  gros  Polonais,  f. 

Ktrartyr,  v.  Kwatera, 

Kwarzec,  -rcu,  m.  quarz,  m. 

Kwas  (dim,  kwasek),  m.  aigreur,  aci- 
dité, f.;  levain,  aigre,  m. 

Kwasić,  V.  a.  aigrir;  mettre  du  le- 
vain dans  la  pâte;  tremper  le  fer. 

Kwasi o-roc/i,  m.  barguigneur,  m. 

Kwaskowatość,  f.  goût  aigrelet,  m. 

Kwaskowaty ,  Kwaskowy,  a.  -to,  ad. 
surel,  aigłet,  aigrelet.  [g^*** 

Kwaśnieć,  v.  n.  s'aigrir,  devenir  ai- 

Kwaśiieć,  f.  aigreur,  f.  [*). 

Kwaśny,  a.  —no,  ad.  aigre  (propr.  & 

Kwatera,  f.  quartier  des  soldats; 
quartier,  carreau  de  fenêtres,  carré, 
m.  [-kowy,  a.  de  -. 

Kwaterka,   kwatera,  f.   roquille,    f.; 

Kwatermistrz,  m.  m&réchai  des  logis, 
quartier-maître,  m. 

Kwef,  m.  voile,  m. 

Kwesta,  f.  quête  pour  un  couvent,  f. 

Kwestarz,  m.  quêteur,  m. 

Kwestować,  V.  a.  &  n.  quêter. 

Kwesty  a,  f.  question,  f.  [ner. 

Kwesłyonować,  v.  a.  &  n.  question- 

Kwiat,  m.  fleur,  f.;  -towy,  a.  de 
fleur.  [terre  à  Heurs,  f. 

Kwialawa,£.  (grzqdJta  kwiatów)  i)ar- 

Kn'iatek,  -tka,  -teszek,  -czka,  m. 
fleurette,  f.  pucelage,  m. 

Kwiczeć,  Kwiczy Ć,  v.  n.  crier  (d'un 
son  aigu). 

Kuiczek,  cxk,  m.  sorte  de  poisson, 
qui  rend  un  son  aigu. 

KwtcKoł,  m,  grive  commune,  f. 


Lac 

Kwiecie,  n.  coll.  les  fleurs,  f.  pi. 
Kwiecień,  Kwietnia,  m.  Avril,  m.; 

-tniowy,  a.  d'Avril.  [-toéc,  S. 

Kwiecisty,  a.  -tn,ad.  plein  de  fleurs; 
Kwietny ,  a.  (v.  Kwiecisty,  -tnia  nie. 

dzielą)  dimanche  des    rameaux,  m. 

paques  fleuries,  f.  pi. 
Kwik,  a,  m.  son  aigu,  perçant,  m. 
Kwikliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  ciiant; 

-WOŚĆ,  S. 
Kwilić,   V.  n.  &  -  sią,  v.   r.    crier, 

pleurer;  faire  pleurer,  a])paiser. 
Kwinta,     f.     quinle;     clianterelle; 

quinte  au  jeu  de  piquet,  f. 
Kwintel,  tla,  m.  drachme,  f.  gros,  m. 
Kwit,    m.    quittance,  f.    acquit,  m.; 

-towy,  a.  de  -. 
Kwita,  ad.  quitte.  [a.  de  -. 

Kwitacya,  f.  quittance,  f.;    -cyjny, 
Kwitłość,  f.  état  florissant,  m. 
Kwitły ,  a.   -ło,  ad.    fleurissant,  flo- 
rissant. 
Kwitnąć,  v.  n.  fleurir;  nauki  hun^ 

szta,  être  en  fleur. 
Kwitować ,  V.  n.  quittancer,  donner 

quittance.  [se,  f. 

Kwoka,  kwoczka,  f.  poule  qui  gious- 
Kwokać,  V.  n.  glousser;  gronder. 
Kwota,  f.  quantité,  f.  nombre,  m. 


Łabędź,  -zia,  m.  cygne,  m.;  -dzi,  a. 

Łabędzie,  n.  petit  cygne,  m.      [de  -. 

Łabędzi k,  a,  m.  (dira,  de  Łabędź) 
houppe,  f. 

Labirynt,  m.  labyrinthe,  ra. 

Laé,  V.  a.  verser,  fondre;  -  się,  V.  r. 
fondre,  couler. 

Lacha,  f.  bras  de  fleure,  m. 

Łachman ,  a,  m.  -ny,  pi.  haillon, 
lambeau;  gaiefretier,  m. 

Łachmaniarz ,  m.  gaiefretier;  chif- 
fonier, m.;  —rski,  a.  de  -. 

Łachmaniarstwo,  —ństwo,  n.  gueu- 
serie  ;  canaille,  f.  [Ions. 

Łachmania-  ty ,a.  semblable  aux  hail- 

Łachmanisty,  a.  semblable  aux  hail- 
lons, plein  des  haillons. 

Łacina,  f.  langage  latin;  latin,  m.; 
piękna,  latin  propre,  m.;  mizerna, 
mnichouska,  latin  de  bréviaire,  m.; 
kuchenna,  latin  de  cuisine,  m.;  je- 
idić  po  łacinie,  se  tenir  mal  à  che- 
val. ^   [&  *),  m. 

Łacinnik,  m.  latin,   laliuiste  (pi'opr. 


Lac 

Łacińsli,  a.  latin.  {Łatwy, 

Łiiciuchny,  Ł.atu'iuchny ,  a.   aug.  de 

Łacność,  f,  fiiciiité,  f. 

Łacny,  a,  -nn,  ad.  facile  (v.  Łatwy). 

Łączka,  f.  dira,  de  Łąka.  [m. 

Łącznik,   a,   m.  conjonction,  f.  tiret, 

łączny,  a.  -«/e, ad.  de  Łąka,  Łatwy 
do  łączenia,  aisé  à  joindre. 

sączyć,  V.  a.  lier,  joindre,   unir,  ac- 

Łiid,  m.  ordre,  m.  [coupler. 

Ład,  ni.  continent  ;  lieu  où  l'on  peut 
aborder,  m.;  -duwy,  a.  où  l'on  peut 
aborder. 

Lada,  f.  coffre,  m.  boîte  chevrette,  f. 

Łada,  ad.  tel  quel,  quelque,  tel  qu'il 
soit. 

Ladaco,  îndecl.  vaurien,  vilain,  m.; 
négligé,  déborde;  dissolu. 

Ladajaki,  a.  -ko,  ad.  tel,  quel,  quel- 
que, tel  qu'il  soit;  -i-oiCjS.de  même 
lada  który,  ladajaki  kolwiek  i  t.  d. 

Łudarz,  m.  chargeur,  m. 

Ładnieć,  v.  n.  s'embellir. 

Ładny,  d  im .  a  ug.  Ładniuchny,  -uten- 
ki,  -usienki ,  -uteneczki ,  a.  -nie, 
no,  nd.  joli,  beau;  -ność,  S. 

Ładować,  v.  n.  charger. 

Łądnu  aé,  v.  a.  ahorder. 

Łiidounica,  f.  giberne,  f. 

Ładnu-ny,  a.  -nie,  -no,  ad.  chargé; 
-ność,  S.  l*^'/>  a.  de  -. 

iuidiinek,  nku,  m.  charge,  f.;    -nk"*- 

Lqds  się,  v.  r.  couver. 

La/a,  f.  prêt,  m.  solde,  f.  fouira ge, 
m.i  -fnwy,  a.  de  -. 

Łąg,  i^gii,  m.  łęgi,  pi.  marécage,  m. 

JLu^ier,  gra,  m.  lie,  f. 

Łagitw,  gu-i,  f.  broc,  baril  avec  nn 
vis  8u  milieu,  où  sur  l'un  de  deux 
fonds  à  mettre  {[uehjue  breuvage,  m. 

jLagiew,  gH'i,  f.  sorte  de  barre  dans 
l'assemblage  du  chariot,  f. 

Łagodnieć,  v.  n.  «'adoucir. 

Łagodny,  a.  -nie, -no,  ad.  dim.  aug. 
Łagodniuchny,  -niutenki,  -usienki, 
doux  ;  -noéc,  S. 

Łagodzić,  v.  a.  adoucir. 

Łajać,  v.a.  &  n.  reprendre,  gronder. 

Łajdacki,  a.  negligent. 

Łajdactwo ,  n.  négligence;  fainéan- 
tise, f.  [mauvais. 

Łujdaczeć ,    v.    n.    devenir     dissolu, 

Łajdaczyć,  v.  a.  rendre  dissolu,  dé- 
bauché ;  bousiller. 

Łajdak,  m.  fainéant;  vaurien,  m.; 
-acjs/,  a.  de  -. 


Lam  443 

Laik,  m.  laïque;  frère  lai, m.;  -icki, 

-czy,  -ikowy,  a.  de  -. 
Łaiknwstwo,  Łaictwo,  n.  frères  cob- 
Łajno,  n.  merde,  f.  [vers,  m.  pi. 

Lak.  m.  cire  d'Espagne;  laque,  f.  \v. 
Laka,  f.  saumure,  f.  \^Laka), 

Łąka,  f.    {wiśniowa  farha)    pré,    m. 

prairie,  f. 
Lakier,  m.  laque,  f.  vernis,  m. 
Lakiernik,  m.    vernisseur,  m.;    -ni- 

cki,  -niczy,  a.  de  -. 
Lakierować,  v.  a.  vernir,  vernisser. 
Lakmus,  m.  tournesol,  m.;    -sowy, 

a.  de  -. 
Łaknąć,  v.  a.  avoir  faim;  désirer  ar- 

denjmcnl  (propr.  &  *). 
Łakocić,  V.  a.   chatouiller;    attirer; 

friander.       ^  [m. 

Łaknmca,  mrVc, //îra,  m.  avide,  avare. 
Łakomić,  y.  a.  faire  grande  envie  à 

qn.  [dise,  f. 

Łakomstwo ,    n.    avarice;    gourman- 
Łakomnść,  f.  gourmandise,  f. 
Łakomy,    a.    —mie,    -mo,    ad.   gour- 
mand, avare;  attrayant. 
Łakdtki,  f,  pi.  frian<lises,  f.  pi.   bons 

morceaux,  mets  délicats,  m.  pi. 
Łakołłiteość,  f.  friandise,  f. 
ł.akotliwy,  a.  -wit:,  -wo,&d.  friand; 

délicat. 
Łakotniś,  m.  friands,    gloutons,  qui 

aiment  les  bons  morceaux,  ni.  pi. 
Łąkowy,  Łąkowy,  a.  de  Lak,  łąka. 
Lalka  (dim.   leczka,   lania,  luxia),  f. 

(en  badinant)  poupée;  pimpêche,  f. 

(propr.  &  ♦). 
Lama,  f.  latue  d'or,  d'argent,  f.  drap 

d'or,  d'argent,  m. 
Lama,  m.  animal  du  Pérou  avec  une 

bosse,    dont  ou  se  sert   pour  porter 

des  fnrdeaiix,  m. 
Łamać,  v.  a.  ronjpre. 
Łamanie,  n.    {w  kościach)  chiragre, 

f.;  rupture,    infraction   de  la   paix, 

de  l'alliance  etc.,  f. 
Łamanina ,    f.    rompement;    chemin 

creux,  m. 
Lament,  m.  lamentation,  f. 
Larntntouać,  v.  n.  lamenter. 
Lamenłounoić,  f.  lamentation,  f. 
Lanitntowny ,  a.  -nie,   -no,  ad.   la- 
mentable, [d'argent,  d'or. 
Lamować,   v.   a.    garnir   des    placjues 
Lampa,   (dim.   lampeczka)  f.  lampe, 

f.;  -powy,  a.  de  -. 
Lampart,  m.  léopard,  m.;  pierre  d« 
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louclie,  f.;  ^iO(^''y,  a.  de  -,  {p.  Łaj- 

Lampeczha,  f.  petit  verre,  m.    \_dah). 

Lamperya,  f.  lambris,  ni. 

Lampreda,  -eta,  f.  lamproie,  f. 

Ł,an,  m.  trente  arpents,  m.  pi.;  -no- 
wy, a.  de  -. 

Lancet,  m.  lancette,  f. 

Ł,ańcuch,  a,  m.  chaîne,  f.;  -chowy, 
a.  de  -.  [a.  de  -. 

Landgraf,  m.  landgrave, m.;  -owshi, 

Landgrafstwo,  -grabstwo,  n.  land- 
graviat,  m.  [a.  de  -. 

Landszaft,    m.    paysage,  m.;  -łowy, 

Łanie,  n.  (de  Lać)  action  de  verser. 

irt/)  /  cap  !  V.  Cap. 

Łapa,  (dim.  łapjka)  f.  patte,  f. 

Łapać,  V*.  a.   prendre,   saisir;  (ryhy) 

Łapcie,  m.  f.  pi.  v.  Kurpie,  [pêcher. 

Łapikufel,  -fia,  m.  v.  Kuflarz. 

Łapią  ,  f.  trajîpe,  attrapoire,  f.  {i'. 
Klapla). 

Larin,  Larum,  m.  Bruit,  m. 

Larwa,  î.  (propr.  &  *)  masque,  gue- 
non, f.  [forêt,  f.  bois,  m. 

Las,  u,   (dira,  lasek)  m.  (propr.  &  *) 

Laseczka  (dim.  de  /as-ta),  f.  baguette, 
f.;  accent,  m. 

Łasić,  V.  n.  accoutumer;  -  sie,  v.  r. 
(propr.  &  *)  ramper,  se  traîner. 

Łasica  (dim.  łasiczka),  f.  belette,  f. 
putois,  m.  -czy,  -czny,  a.  de  -. 

Laska  (dim.  laseczka),  f.  bâton;  bâ- 
ton de  Maréchal,  m. 

Łaska,  f.  grace,  faveur,  f. 

Łaskawieć ,  v.  n.  s'apprivoiser;  de- 
venir favorable. 

Łaskawy,  —wie,  -wo,  (łasków)  bien- 
veillant, favorable,  ])ropice;  appri- 
voisé ;  doux;  -wos'c,  S. 

Łaskodawca ,  m.  bienfaiteur,  m.; 
-czy,  a.  de  -. 

Łaskotać,  v.  a.  chatouiller. 

Łaskotki,  f.  m.pl.  chatouillement,  m. 

Łaskotliwość,  f.  chatouillement,  m. 

Łaskntny,  Łaskntliwy ,  a .  -wie,  -wo, 
-tnie,  -tną,  ad.  cliatoui lieux. 

J^askować,  v.  a.  canneler. 

Laskowy,  a.  de  Laska,  Leszczyna. 

Lasy,  V.  Las,  Łasa. 

Łaszt,  m.  last  (mesure  de  60  bois- 
seaux), m. 

Łata,  f.  pièce,  f.  chiffon,  latte,  f. 

Latać,  V.  n.  voler;  courir. 

Łatać,  V.  a.  refaire,  rapiéceter,  rac- 
commoder, ravauder. 

féataci,  m.  celui  q^ui  ravaude. 


Lec 

Lataczka,  f.  ravaudcuse,  f.  ^ 

Latulny,  a.  volant. 

Latanina,  f.  vol,  m.  course,  f.       [m. 

Łatanina,  ï.  rapiécetage  (propr.  &  *), 

Latarnia  (à'im.  -rnka,  —renka,  -rka, 
-reczka) ,  f.  lanterne,  f.;  -iany,  a. 
de  -.  [lant,  m.  [p.  Latacz). 

Latawiec,  wca,  m.  incube;  cerf-vo- 

Łąłka,  f.  marionette,  f.;  —kowy,  a. 
de  marionette. 

Łąłkarz,  m.  joueur  de  marionettes, 
m.;  -rski,  a.  de  — 

Lato,  n.  -ta,  pi.  été;  ans,  m.  pi.; 
années,  f.  pi.  [annaliste,  m. 

Latopis,  a,  Latopisiec,  éca,  sca,  m. 

Latorośl,  i,  f.  jet,  rcjetton,  m.;  -lny, 
de  -. 

Lałoś,  sia,  os,  a,  Latosek ,  ska,  m. 
bête  d'une  année,  f. 

Latoś,  ad.  {tego  roku)  l'année  où. 
nous  sommes.  [4"e  lieu. 

Latowaé,  v.  n.   passer  l'été  en  quel- 

Łatr,  m.  T.  deux  brasses,  f.  pi.;  -ro- 

Łatwość,  f.  facilité,  f.     [wy ,  a.  de-. 

Łatwy,  a.  -wo,  ad.  facile  à  faire,  fa- 
cile à  comprendre. 

Laur,  m.  laurier,  m.;  -rowy,a.àe-. 

Laurować,  v.  n  couronner  de  laurier. 

Lawa,  f.  lave,  f. 

Ława,  f.  banc,  m. 

Lawatywa,  f.  v.  Enema, 

Lawenda,  f.   lavande,  f.;  -dowy,  a. 

Laweta,  f.  afTiit,  m.  [de  -. 

Ławka,  f.  banc,  m.;  planche;  bouti- 
que, f.  ^  ^     [d'-. 

Ławnik,  m.  échevin,  m.;   —iczy,   a. 

Ławnikowsłn^OfŁawnictwo,  n.  éclie- 
vinage,  m. 

Lawować,  V.  a.  {w  Malerstwie)  lou- 
voyer; temporiser. 

Laxotvaé,  v.  a.  v.  Biegunka. 

Łazanki,  f.  pi.  vermicelles,  pi. 

Łaiega,  m.  (vu.)  vagabond  ;  mauvais 
piéton,  m. 

Łazić,  v.  n.  ramper,  se  traîner. 

Łaziebnik,  -ennik,  m.  étuviste,  bai- 
gneur, m.;  -niczy,  -nicki,  a.  d'étu- 

Łazienka,  f.  -ki,  pi.  bain,  m.  [viste. 

Łainia,  f.  étuve,  f.  (bain,  m.). 

Łazienny,  a.  d'étuve. 

Lazur,  m.  azur;  empois  bleu,  m.; 
-rowy,  a.  d'-. 

Łel),  łba,  m.  (mépr.)  caboche,  f. 

Łebski,  V.  Łepski. 

Lec,  lecę,  leć,  v.  Lejc. 

Lécha,  echa,  f.  cuuche^  f. 


Lec 

Łechciwoić,  f.  lasciveté,  f. 

Łechciwy ,  a.  -wie,  ~wo,  ad.  clia- 
touilleux;  lascif.  [*). 

Łeclitaó,  V.   a.   chatouiller  (propr.  & 

Łechtaczia,  f.  T.  clitoris,  m. 

Lecić  (^ogrzać),  v.  a.  rendre  tiède. 

Lecieć,  v.  u.  voler,  fendre  l'air  en 
volant,  aller  en  hâte. 

Łecina,  f.  bran  cl» e,  main,  f. 

Lecz,  conj.  cependant;  luais. 

Leczenie,  n.  guéri  son,  f. 

Leczyć,  v.  a.  guérir,  remédier  à  qcli. 

Ledtvie,  ledu^o, ad.  à  peine;  presque, 

Lediu-,  -u^i,  ~u-ia,  f. -f^/e,  pi.  reins, 
m.  pi. 

Legać,  V.  n.  s'étendre;  fainéanter; 
realer,  deinearer  (dans  la  bataille). 

Legacy  ił,  f.  ambassade;  légation,  f. 

Legar,  u,  m.  chantier,  m.;  -ry,  pi. 
échifl're;  poulin,  ni. 

Legart,  -gawiec,  «^ca,  m.  chien  cou- 
chant, m. 

Legat,  m.  légat  (du  pape),  m.  {y.  Po- 
seł) ;  -acii,  a.  de  -. 

Leganka,  f.  cornet,  m. 

Lesrauy ,  a.  paresseux,  jiies   (f.  Le- 

Łegiendu,  f.  légende,  f. 

Le  g  nać,  V.  a.  couver. 

[Łegnu-ać  {zapisać),  v.  a.  léguer. 

Legouisko,  n .  coiiclie;  litière,  f. 

Lej,  leju,  («lim.  lejek)  grand  enton- 
noir, m.;  lejko'ry,  a.  de  -. 

Lejba,  m.  *  cochon,  m.  [pi. 

Lejbgwardya,   f.    gardes  du  corps,  f. 

Lejc,  a,  m.  -ce,  pi.  guides,  f.  pi. 

Lejc'MA y,  a.  de  guides. 

Lèjek,  lejka,  ni.  entonnoir,  m. 

Łek,  m.  arçon,  m. 

Lękać  się,  v.  n.  s'épouvanter,  avoir 

Lrkarnia,  f.  infirmerie,  f.  [peur. 

Lekarski,  a.  médicinal,  médical. 

Lekarstwo .   n.    médecine,  f.    remède. 

Lekarz,  m.  médecin,  m.  [m. 

Lekce,  ad.  légèrement. 

Lekciuchny,  -utffiki,  -usienki  i  t.  d. 
dim.  aug.  v.  Lekki. 

Lekcya,  f.  leçon,  f. 

Lèki,  m.  pi.  cure,  f.;  remède,  m. 

Lekki,  a.  -kn,  ad.  léger;  agile;  vite; 
folâtre  {v.  Łatwy). 

Lekkomnu-ny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  ba- 
billard ;  -noéc,  S. 

Lekkomyślny,  a.  -nie,  -no,a.i.  léger, 
volage  ;  -nos'c,  S. 

Lekkość,  f.  légèreté,  f. 
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Lekkowazny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  vil, 
bas  ;  -ność,  S. 

Lekkowierność,  f.  crédulité,  f. 

Lekkowierny,  a.  -/z/e,  -no,  ad.  cré- 
dule. _  1-W0ŚĆ,  S. 

Lękliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  craintif; 

Lekta,  f.  messe  basse,  f. 

Lektor,  va.  lekteur,  m. 

Lektoryum,  n.  t'.  Czytelnia. 

Lelek,  Ika,  m.  aluco  ;  badaud,  m. 

Lelitn,  V.  Jelito. 

Lemiesz,  a.  m.   soc  de  la  charrue,  m. 

I^emieszka,  f.  bouillie,  f. 

Lemus,  a,  m.  sauve  qui-peut,  m. 

jLera,  lnu,  m.  lin,  m. 

//f/f,  nia,  m.  paresseux,  m. 

Lenić  się,  v.  r.  être  paresseux,  tarder. 

Lenistwo,  n.  paresse,  f. 

Leniuch,  m.  (dim.  -uczel)  v.  Leń, 
-i  o  wy,  -uszy,  a. 

Leniwiec,  we  a,  m.  {y.  Leń)  ai*,  m. 

Leniwieć,  v.  n.  devenir  paresseux. 

Leniwy,  a.,  -wie, -wo,  ad.  paresseux, 
lent;  -wnść,  S.  [tion,  f. 

Lennictwo,  a.  féage,  fief, m.  inféoda- 

Lennik,  m.  vassal,  m.;  -niczy,  -ni- 
cki,  a.  de  -. 

Lenno,  n.  féage,  fief,  m. 

Lenność,  v.  Lennstwo. 

Lennstwo,  leńsłwo ,  u.  féodalité,  f. 
(f.  Lenno). 

Lenny,  a.  -/i/tf,  -no,  ad.  féodal. 

Lentwal,  lentfal,  a,  m.  tablier,  m.; 
-owy,  a.  de  -. 

Lentyszek,  szka,  m.  lenlisquc,  m. 

Lep,  u,  Lepiu,  m.  glu,  f.;  -powy,  a. 
de  glu. 

Łepek,  pka,  Lelek  dira,  de  Łeh. 

Łepeta,  Łeb  eta,  ï.  (vu.)  Łeb. 

Lepianka,  f.  bousilla ge,  m.        [de  -. 

Lepiarz,  m.  bousilleiir,  m.;  -rski,  a. 

Lepić,  V.  a.  torcher,  bousiller,  col- 
ler (ściany);  oczy  w  co  włepić,  col- 
ler ses  yeux  sur  qc. 

Lepiej,  comp.  de  dobrze,  mieux. 

Lepisty,  a.  -/o,  ad.  gluant,  visqueux; 

I^epki ,  lépki,  u.  Lipki.  [-tnśó^  S. 

Łepski,  a.  -i'O,  ad.  bravo;  -kość,  S. 

Lepsznść,  f.  état  meilleur,  m. 

Lepszy,  comp.  de  rfoiry,  meilleur. 

Lesistość,  f.  endroit  plein  de  bois, m. 

Lesisty,  a.  -/o,  ad.  boisé,  plein  de 
bois."'  [dière,  f. 

Leśnictwo,  charge  du  forestier;  ver- 

Leśniczy,  a.  de  forêt  ;  -,  m.  fores- 
tier, m. 
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Leśniówla,  f.  pomme,  poh'e  sauvage, 
Leśno,  V.  Leszno.  [f. 

Leśny,  a.  de  forêt,  de  bois;  sauvage. 
Lesz,  V.  Zamesz. 
Lfszcz,  m.  brème  (poisson),  f. 
Leszczy  zna,  -y  na,  f.  coudrier,  noise- 

lier,  m.  coudraie,  f.;  —nowy,  a.  de 
Letki  i  t.  d.y  V.  Lekki.  [coudrier. 

Letni,  a.  âgé.  [tiède. 

Letni,  -ny,  a.   -nie,  -no,  ad.  d'été; 
Letność,  f.  tiédeur,  f. 
Letny,  v.  Letni. 
Letra,    f.    hord,   côte  (d'un  lit),  m.; 

ridelle;  face  de  bastion,  f. 
Lew,  lwa,  (dim.  leuek)  m.  lion,  m. 
Lewar,  a,    m.  siphon,  larron;  cric; 

engin,  m. 
Lewica,  î.  main  gauche,  f. 
Lewkonia,   f.   giroHée,  f.;  -niowy,  a. 
Lewy,  a.  w  lewo,  ad.  gauclie. 
Lez,  tgiy  f.  mensonge,  m.       [a.  de  -. 
Leia,  f.   quartier;   parc,  m.;    ^zowy. 
Leźć,  V.  n.  ramper,  se  traîner. 
Leieé ,  v.  n.   coucher;    être    couché, 

étendu,  placé,  situé. 
Leziwo,  n.  échelle  de  cordes,  f. 
Łiezka,  f.  dim.  de  Lza. 
Lezny,  a.  qui  couve. 
Lezucli,  va.,  fainéant,  ni.;   -chowski, 

a.  de  -.  [logement,  m. 

Leiysko  (f.  Leza  żołnierska),  n.  T. 
(Łgać,  V.  n.  mentir.  [m. 

Łgarstwo,  n.  menterie, f.  mensonge, 
Lgarz,  Łgarstwo,  p.  Kłamać,  —nica. 

Kłamstwo,  [se  perdre,  enfoncer. 
Lgnąć,  V.  n.  s'engluer,  s'attacher; 
Li,   conj.   mot  qu'on  ajoute  toujours 

à  une  question,  au  lieu  de  czy,jeili. 
Liberya,  f.  livrée,  f.  couleurs,  f.  pi. 
Libra,  f.  (papieru,  aptekarska)  livre, 

m.  &  f.;  -rowy,  a.  du,  de  la  -. 
Lice,    n.    endroit,  m.    nile;    marque 

d'une  chose  volée,  f.;  -ce,  pi.  joues, 

f.;  -cowy^  a.  d*— 
Licho,  n.  non  pair,  impair;   *  mal, 

mallieur,  m.  [hère,  m. 

Lichota,  f.  ♦  pauvreté,  f.;  pauvre 
Lichtarz  (dim.  -rzyk),   m.    cliande- 

lier,  m.;  -rzowy,  a.  de  — . 
Lictowaé ,  v.  a.  {ujmować   ciężaru) 

alléger,  T. 
Lichwa,  f.  remise,  usure,  f. 
Lichwiarski ,    a.  d'usurier,  m. 
Lichwiarz,  m.  usurier,  m.;  -rsli,  a. 

d'-.  [agioter. 

Lichwie,  v.  n.  {na  lichwą  pożyczać) 
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Lichoié,  f.  vil  été,  f. 

Lichy,  a.  -cho,  ad.  (propr.  &  *)  clie- 
tif,  vil,  vilain. 

Liczba,  f.  chilfre,  nombre,  m.;  -ho- 
wy,  liczbiany,  liczebny,  a.  de  -. 

Liczbon,  liczban,  m.  jetton,  m. 

Liczebnik,  m.  comptant,  m. 

Licznik,  m.  T.  numérateur,  m. 

Licznikowy,  a.  du  numérateur. 

Liczność,  f.  possibilité  de  compter,  f. 

Liczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  nuntbreu^; 
qu'on  peut  compter. 

Liczy  deska,  f.  comptoir,  m.;   -kowy,  . 
de  -.  [m. 

Liczykrupa,  m.  pince-maille,  chiche. 

Liga,  f.  ligue;  loi,  f.;  aloi,  m. 

Ligawica,  f.  croulière,  f. 

Ligawiczny,  a.  marécageux. 

Lik,  m.  nombre  calculé,  m. 

Likwor,  m.  liqueur,  f. 

Lilia  (dim.  litijka),  f.  lis,  m.;  lilio- 
wy, de  -.  [tation,  f.  T. 

Limitiicya,  limita,  f.  délai,  m.  limi- 

Liniitować,  v.  a.  dillérer,  limiter. 

Limonade,  f.  limonade,  f. 

Limonatu,  f.  sauce  de  limon,  f. 

Łi monia,  f.  limon,  m. 

Lin,  m.  tanclie,  f. 

Line  (dim.  linka),  f.  corde,   ligne,  f. 

Linia,  f.  ligne,  raye;  règle,  f.;  liniO' 
wy,  a.  de  ligne. 

Linieć,  v.  h.  (lenić  się)  muer. 

Liniować,  v.  a.  régler. 

Liniownik,  m.  régleur,  m. 

Lipa,  f.  tilleul,  m.;  -nowy,  a.  de  -. 

Lipiec,  -pea,  va.  Juillet,  m.;  -peu, 
gen.  miel  vierge,  blanc;  hydromel 
blanc,  m.;  cire  vierge,  f.;  -pcowy, 
a.  de  -.  [**T*  *•  ^*^  ~' 

Lipina,  f.  hois  de  tilleul,  m.;   -no- 

Lipisty,  lipki,  a.  -ko,  ad.  gluant, 
visqueux.  [gluant,  f. 

Lipkość ,    f.    qualité    de    ce    qui    est 

Lipnąć,  V.  n.  être  gluant. 

Lipnieć,  v.  n.  devenir  gluant. 

Lira,  f,  lyre,  f. 

Lis,  m.  renard  (propr.  &  *)  ;  renard 
marin,  m.;  lisy,  pi.  fourrure  de  re- 
nard, f.  (dim.  lisek,  liseczek). 

Lisawy,  v.  Lisowaty . 

Liść,  -cia,  m.  feuille,  f.;  -ciowy,  a. 
de  -,  [a.  de  -. 

Liście,  n.  coll.  feuillage,  m.;  -ciany, 

Liścisty,  a.  feuillu;  feuilleté;  com- 
posé de  plusieurs  écailles. 

Lisi,  a,  de  J^is,  de  renard. 


Lis 

Lis  jąłio,  lisie,  n.^peXit  à.'a.n&  renarde. 

Lisica,  f.  renarde,  f. 

Lisnuacié,  v.  a.  rendre  roux. 

Litou^acied,  v.  n.  devenir  roiix. 

Li-iowatośćf  f.  rousseur,  f. 

Lisou'uty,  a.  -tn,  ad.  roux. 

Lixt,  m.  lettre,  f.;  -  szpilek,  paquet 

d'épingles,  m.;    -tou^y ,  d'un  paquet 

d'épingles.  \lif:teczei,  dim. 

Lisłf-t,    fia,    m.    dim.    de//Vc;    list. 
Listopad,  a,  m.  novtnibie,  m. 
Listouny,  a.  -niCy  ad.  par  écrit,  par 

Ici  1res. 
Li.'itaa,  f.    tringle;  bordure,  f. 
List^uaé,  V.   a.   orner   de    tringles; 

border. 
Li.tZiij,  ~aju,  m.  dartre,  f. 
Lisztii,  f.  lis,  lisica,  gąsienica. 
Litania,  f.  (propr.  &*}  litanies,  f.  pi. 
Litera,  f.  cara  cl  ère,  m.  lettre,  f. 
LiteTitlnnić,  f.  Jiteralité,  f. 
Lilt-ralny,  a.  -«/>,  ad.  literal. 
Literat,    m.    iitérateur,    m.;    -acii, 

-ntski ,  a.  de  -. 
Litkup,  m.    -pnicze,    n.    pot   de  vin, 

vin  du  marché;    courtage,  m.   cen- 

serie,  f.  {niczy,  a.  de  -. 

Litkupnih,    m.    courtier,    censal,  m; 
Litrtść,  f.  pitié,  compassion,  f. 
Litnéciu'OSé,  f.  compassion,  f. 
Lit'>sciu>y ,  a.   -wie,    ad.    compatis- 

sanl,  miséricordieux. 
Litrm-uc  się ,  v.  r.  avoir  pitié,  com- 

passion. 
Lity,  a.   -/o,  ad.  massif;  fondu  d'or 

et  d'argent.  [**'f)  3.  de  -. 

Liuba,   f.    pin  domestique,  m.;    -bo. 
Liu-erant,  m.  fournisseur,  m. 
Liu'erouaé,  v.  a.  livrer,  fournir. 
Liiierunei,  —nku,  m.  livraison,  four- 
niture, f.;  -nkouy,  a.  de  -. 
Lizać,  liznąć,  v.  a.  lécher. 
Liść,    V.    n.    {na    drzewo),    monter; 

grimper,  gravir  {v.  Łazić). 
LizioLraztk,  -zka,  m.  tartufe,  m.  (p. 

Liziorazek). 
Lizinraiczy,  a.  adulateur,  a. 
L  i  z  in  razeh ,     liz  i  oz  raz  ek  ,    -zła  ,    ra. 

adulateur,  m. 
Łkać,  łknąć,  v.   n.  sanglotter;  avoir 

le  lioquet. 
Lniany,  a.  dc  lin. 
Loch,  m.  caverne,  f.  antre,  m.  mine, 

fosse,  f.;  -chowy,  a.  de  caverne  etc. 
Lochów  al  y ,   a.   -to,  ad.  ressemblant 

aux  cavernes  etc.;    plein  de  caver- 
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nés,  antres  etc.;  -toèc,  S. 
Lôd,  u,  ra.  glace,  f.;  /ûc?/,  pi.  glaces, 

pi.:  lodowy,  a.  gelé.  [Czołnio. 

Łndka ,    Lodku,     dim.     de    Łódź,  p. 
Łodnik,  m.  batelier;  lanianeur,  m. 
Lndnuacić,  v.  a.  faiie  candi  r. 
Łodou  acieć,    v.  n.    se  glacer,    geler, 

se  refroidir. 
Łoiowaty,  a.  -^o,  ad.  de  glace;  froid; 

glacé  ;  -tość,  8. 
Lodownia,  f.  glacière,  f. 
Łodyj^a,  (dim.  -dyzka),  f.  tige,  f. 
Łódź,  [.  tone,  f. 
Lnfka,  laflka,  f.  poste,  f. 
Logiczny,  a.  logique,  a. 
Logika,  f.  logic|uc,  f. 
i^n;,  y«,  m.  suif,  m. 
Łoić,  y.  a,  sulver;  bâtonner,  rosser. 
Łojnuaty,    a.    -/o,  ad.    semblable  an 

suif,  ce  qui  en  contient;  -tość,  Ó. 
Łojowy,  a.  de  suif. 
Lokaj,  aja,  m.  lacjuais,  m. 
Lokat,  m.  soumaitre  d'étole,  m. 
Łokieć,  kcia,  m.  coude,  m.;    aune,  f. 

écheveau,  m.;  -kciouy,  a.  de  -. 
Łokittek,  tka.  m.  petit  homme,  m. 
Łokielnica y  f.    carreau  de  brique,  de 

pieire,  ni. 
Lokować,  V.  a.  placer,  loger;  fonder. 
Łom,    m.    rompement;    grand    mor- 
ceau :  chablis,  m. 
Łomać,  V.  Łamać, 
Lombard,  u,  m.  lombard,  m. 
Loniher,  bra,  m.  rhum!)ie,  m.        [m. 
Łomigłow,  ni.  cassetèle  (vin,  bière), 
Ło  mi  gnat,  -ikost,  m.  ossifrague  (es- 
pèce d'aigle),  m. 
Łomisty,  z. -to,  ad.  fragile;  —tość, S. 
Łomny,  a.  fragile. 
Łomot,  m.   éclat,  fracas  (d'une  chose 

qui  se  rompt),  m. 
Łomotać,  V.   n.   craquer,  craqueter; 

rompre  avec  fracas. 
Lon,  m.  esse,  f. 
Łona,  f.   tlamme;  repercussion  d'un 

grand  feu,  f. 
Łono,  n.  (propr.  &  *)  giron,  sein,  m. 

basque  (d'un  liabit  Polonais),  f. 
Lont,  /<5/z/,  m.mèclic,  f.  ;  -ou/j,  a.de-. 
Lontownik,  m.  boute-feu,  m. 
Łopala,  f.  pelle,  f. 
Łopatczany,  a.  de  pelle. 
Łopatka,  -teczka,  f.  (dim.  de  łopata) 

omoplate;    épaule,  f.;    -tiowy ,    a. 

de  -.  \_-nowy ,  a.  de  -. 

£.o^{a7ł,  m.  bardane,  f,  glouteron,  m.j 
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Los,  m.  lot;  sort,  m.;  -sowy,2i.  de-. 

Ł.OŚ,  sia,  m.  éJaii,  m. 

Łoshoty  m.  éclat,  fraras,  m. 

■Łoshołać ,  V.  n.  craquer,  éclater. 

Ł.osk(itny y  a.  éclatant. 

Łosoś,  sia,  (dim.  -osieh,  sil)  m.  sau- 
mon ;  -osî,  -osiowy,  a.  de  -. 

Łososina,  f.  viande  de  saumon,  f. 

Losować,  V.  n.  tirer  au  lot. 

Losowniky  m.  qui  jette  les  sorts;  lo- 
tisseur,  m. 

Loty  m.  vol,  m.  volée,  f. 

Lot  y  Uy  m.  demi-once,  f.;  -nowj,  a. 
de  —  [*^:Yt  a*  ^e  — 

Lotka,  f.    penne,  f.  (f .  LojTka)  ;  -ito- 

Lo/ny,  a,  volant;  (vite);  volatil. 

dLo/r  (dim.  łotrzyk),  m.  (propr.  &  *) 
garnement,  fripon,  m. 

ŁiOtrostwo,  n.  friponnerie,  f. ;  coll. 
les  fripons.  [tours. 

Łotrować ,    V.    n.    faire  de  méchants 

Lotrowshi ,  a.  fripon,  a. 

Low,  m.  i)rise,  f.;  ^o«'_j^,  pi.  chasse, f. 

Lnwczyy  a.  de  cliasse. 

Lnu -czy,  ego,  m.  veneur,  m. 

Lowié,  V.  n.  (propr.  &  *)  chasser; 
attraper;  ])rendre  ;  pêcher. 

Łowiec,  wca,  m.  braconnier  (chas- 
seur), m.;  -ckiy  -wczowskiy  a.  de-. 

ŁowitctwOy  łowczowsiwo,  n.  dignité 
de  Łowczy,  f.;  droit  de  chasse,  de 
pêche,  m.;  chasse,  vénerie,  f. 

Łonisko,  n.  lieu,  où  l'on  chasse, 
pêclie;  droit  de  chasse,  de  pêche,  m. 

Łówka,  f.  pêche,  f. 

Łowny,  a.  («hien)  qui  prend  bien  ; 
qui  se  laisse  prendre  facilement; 
propre  à  la  chasse. 

Lôy,  u.  Loj. 

Loin,  f.  loge,  f. 

Ljoie,  a.  (lit,  m.  couche, f.)  monture, 
f.  aflut,  ni.  lumière,  boîte;  mor- 
taise, lit  de  fleuve;  lit,  m.  couche 
(des  époux),  f. 

Léikoy  n.  lit,  m.;  -kowy,  a.  de  -. 

Loinicay  f.  lit- nuptial,  m. 

Łoiny,  a.  épidémique. 

Léiny,  v.  Luiny. 

Łożyć  (na  co),  v.  a.  &  n.  mettre,  ap- 
pliquer, employer. 

Łoiyna,  f.  méchant  lit,  m. 

L^oiysko,  n.repaire,m.  reposée  d'une 
bête.^       ,    .,      .  .        Sy^"^' 

Léknié,Lênié,  się,  v.  n.  reluire, bril- 

Łuby  bitty  m.  bois  mince,  dont  on  se 
eejrt  pour  faire   de  boîtes  etc.,  m.; 


Lup 

îuhy  bu,  gen.  éclisse,  cerce,  f.;  -lia 
ny,  a.  de  tel  bois  mince. 

Luh,  conj.  ou;  lub. lub,  ou,  ou, 

Lubaszka,  f.  poitron,  m. 

Lubić,  V.  a.  &  n.  prendre  plaisir  à*  i 
aimer.  '    ' 

Lubieżnik,  m.  voluptueux,  ra.  * 

Lubieinoécy  f.  volupté,  lascivité,  f. 

Lubieżny,  a.  voluptueux. 

Łubka,  f.  éclisse,  cerce,  f. 

Lubo,  conj.  quoique,  bien  que. 

Lubość,  plaisir,  contentement,  agré- 

Lubowny,  v.  Luby.  [ment,  ra. 

Lubryka,  f.  rubrique,  f. 

Lubość,  f,  agrément,  m. 

Luby,  a.  -bo,  ad.  agréable,  cher. 

Lucyfer,  per,  fr  a,  pra,  m.  luci  fer,  m. 

Łuczek,  m.  {ziele),  łuk,  płodziszek, 
porreau,  m. 

Łucznik,  m.  archer,  m. 

Łuczny,  a.  de  Łuk. 

Łuczywo,  n.  Łuczyiia ,  f.  bois  rési- 
neux, m.  [pi. 

Lud,  u,  m.  peuple,  m.  gens,  m.  &  f. 

Ludny,  a.  -no,  ad.  peuplé;  nom- 
breux ;  -noséy  S. 

Ludokradzca,  m.  ravisseur  d'hom- 
mes, m.;  -adzki,  -adziecki,  a.  de  -. 

Ludokupiec,pca,m.  marchand  d'hom- 

Ludnmiły,  a.  populaire.         [mes,  ra. 

Ludożerca  (zer),  m.  anthropophage, 

Ludwisarnia,  f.  fonderie,  f.  [m. 

Ludwisarz,  m.  fondeur  de  canon,  de 
cloche,  m.;  -rski,  a.  de  -. 

Łudzić,  v.a.  &  n.  repaître,  allécher; 
tirer;  attraper  jjar  ruse,  par  flatte- 
rie, [mes,  pi. 

Ludzie,  pi.  monde,  ra.   gens;  hora- 

Ludzki,  a.  -ko,  ad.  liumain. 

Ludzkość,  f.  luimanité,  f. 

Ług,  u,  m.  lessive;  trempe,  f.;  -go^ 
wy,  a.  de  lessive. 

Ługowisko,  n.  marais,  m. 

Luita,  f.  amende  (droit),  f. 

Łuk,  m.  arc,  m. 

Lukrecya,  f.  reglisse,  f. 

Lulać,  V.  a.  &  n.  chanter  pour  en- 
vlormir  l'enfant.  [f. 

Lulek,  m.  Bieluń  (ziele),  jusquiame. 

Lulka,  f.  pipe,  f.;  -kowy,  a.  de  -. 

Lunąć,  V.  n.  se  répandre,  se  déchar- 
ger ;  verser,  répandre. 

Lunatyk,  m.  lunatique,  m. 

Łup,  m.  butin,  m.  dépouille, f.;  -jpQ- 
wy,  a.  de  -. 

Łupać,  v.  a.  fendrct 


i  Lup 

'  Łupeh,  pia,m.(łup)  feuille;  ardoise, 
f.;  -pkowy,  a.  d'ardoise. 

\,ł,ttpió,  V    a.  écorclier,  peler;  piller, 

I    dépouiller. 

\Łupiesłu'0,  -ezttvo,    n.    pillerie;  ty- 

i    rannie,  f.  [gens,  qui  tyrannise. 

\£,upieżca,  -żnii,m.  qui  dépouiilele* 

i  Łupina,   f.   cosse,  gousse  ;  écale,  co- 

!    quille,  coque,  f. 

[Łupinjasły,  a.  plein  d'écorces. 
Jjupisty,  a.  aisé  à  écorcer,  à  peler. 
1  >JLupki,  f.   pJ.   clisse  (pour  panser  un 
I  {;    bras,  une  jambe),  f. 
[ii^upny,  -piJ,  a.    -nie,  -no,  ad.  scis- 
i  i    sile;  composé  de  feuilles  ;  -noéé,  S. 
!     J  ura,  f.  piquette,  f. 
i  ;  i^uskti,  Łaszka,  f.  propr.  &  *)  écaille, 

j'  Łuskać,  V.  a.  écailler;  écorcer, peler, 
^     écaler.  [f. 

I  Łuskawość,  f.   couverture  d'écaillés, 
Łuskawy ,    a.    -wo ,     ad.     écailleux, 

;     squanimeux.  [les,  m. 

!  Łuskowiec,  -wca,  m.  animal  à  écail- 

,;  Łuakwić,  V,  a.  écailler. 

j  Luśnia,  f.  v.  Lusznia. 

\  Lusterko,  n.  dim.  de  Lustro. 

!  Lustr,  m.  lustre,  m. 

'!  Lustracya,  f.  revision,  f. 

!  Lustro,  n.  lustre;  miroir,  m. 

1:  Lustrować,  V.  a.  visiter. 

j  Lusznia,  f.  enrayoir,  m. 

Lut,  m.  soudure,  f. 
,  Luter,  Luteranin,  m.  luthérien,  m. 
!  Luterstwo,  n.  luthéranisme,  m. 
;  Lutnia,  f.  lui  h,  m. 
i  I  Lutnista,  m.  joueur  de  luth,  m. 
I     Lotou'uc,  v.  a.  souder. 

Lutowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  bien  sou- 
I;     dé;  -noéé,  S. 

II  Lutrnu-ać,  v.  a.  T.   distiller;    laver 

le  mêlai  à  quatrième  lois. 
Lutrzyà,  v.  a.  fa.  rendre  luthérien. 
I  Luty,  -tego,  m.  Février,  m.;  -towy , 
I!     a.  de  Février. 

I  Lux,  ni.  action  de  détacher,  de  réle- 
ver, [relâclié. 
Luz,  Luzem.    ad.    librement;  lâche, 
i    Luzak,  —ziak,  m.  goujat,  m. 
I    Łuinik,  m.   panier;    faiseur  de    les- 
sive, m. 
Luinoéé,  f.  état  libre,  relâche,  m. 
L'xiny,  a.  -nie,  -«o,ad.  libie  ;  lâche. 
■    Luzowaô,   V.   a.  relever;  délier,  dé- 
nouer, relâcher. 
Luiyny,  v.  Zoły. 
Lwi,  a.  (de  Lew)  de  lion. 
Did.  Pol. -Franc. 
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Lwica,  f.  lionne,  f. 

Lwię,  Lwiątko,  n.  lionceau,  m. 

Łyczak,  m.  corde  d'écorce  de  bois,  de 

jonc,  f. 
Łyczasty,  a.  de  Łykowaty. 
Łyczeć,  V.  n.  se  corder. 
Łyczko  n.  de  Łyko. 
Łyk,  a,  m.{Łykacz,^en.u),  fa.  trait, 

coup,  m.  [boire. 

Łykać,    V.    a.    (propr.    &  *)    avaler; 
Łykacz,  m.  biberon,  m. 
Łyko,  n.  é  cor  ce  d'arbre,  f.;  łyka,  pi. 

menottes,  manicles,  f.  pi. 
Łykowatość,    f.    reisemblance  à  l'é- 

corce  d'arbre,  f. 
Łykowaty,  a.   -ta,  ad.    semblable    à 

l'écoi-ce  d'arbre;    coriace;   boiseux, 

ce  qui  se  corde. 
Lys,  sa.  Lys,  si  a,  m.  pelé,  m. 
Łysieć,  v.  n.  devenir  chauve. 
Łysina,  f.  calvitie,  chauveté,  f. 
Łyska,  f.  foulque,  f. 
Łyskać,    V.    n.    un    peu   moins    que 

Błyskać. 
Łyskawica,  f.  Błyskawica. 
Łysł,  y, ta, î.mo\ic\  (de  la  jambe), m. 
Łystcianki,  f.  pi.   brodequins,  m.  pi. 
Łysy,  a.  -so,  ad.  chauve. 
Łyt,  yta,  f.  grand  mollet,  m.;    łyłka, 

dim.  f.  mollet  (ordinaire),  m. 
Łyżeczka,  f.  petite  cuiller,  f. 
Łyżka,  f.   cuiller,  f.;  -iczany,  -iko. 

wy,  a.  de  -.  [m. 

Łyżwa,  f.  long  bateau  sur  la  Vistule, 
Łyżwy,  f.  pi.  patins,  m. 
Łza,  f.  larme,  f. 
Łzany,  Łzawy,  a.  de  larmes. 
Łzejsży  ,&.  com  p.  plus  léger,  plus  fa- 
Łzotok,  m.  ei)i|>hore,  f.  [cile. 

Lżyć,  V.  a.  alléger;  injurier. 
Lżyciel,  m.  médisant,  calomniateur, 
Lzyivy,  v.  Zatżyujy.  [m. 

M. 

Mać,  (vu.)  V.  Matka. 

Muca,  f.  i/jg  boisseau;  bonnet  de 
Juif,  m. 

Macać,  v.  a.  tâter,  tâtonner  ;  sonder. 

Machać,  v.  n.  agiter,  branler;  faire 
qc.  à  la  hâte. 

Macherzyna,  f.  vessie,  f. 

Macherzynka,  f.  dim.  bourse,  bale,  f. 

Machina,  f.  (propr.  &  »)  machine,  f. 

Machlanina,  f.  -chlastwo,  u.  fri- 
ponnerie, f. 

Ff 
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Machlarz,  m.  fourbe;  frîpon,  m.; 
—rski,  a.  frîpon,  a.  [courtier. 

JUavhlnuHié,  v.  a.  fourber  ;   *  l'aire  le 

Muchnri,  niu,m.  -nia,  W  hois  de  ma- 
liagon;  ouvrage  de  maliagon,  m. 

Machoniou-y,  a.  de  nialiagou. 

Mącić,  V.  a.  troubler;  brouiller. 

Alarica,  f.  matrice,  f.;  mal  de  mère; 
jiied,  m.  lige;  frappe,  matrice,  f. ; 
éi-rou,  m.;  -  perłowa,  nacre,  f.; 
Alucziiy,  a.  de  matrice. 

Mąctritl,  a, m.  (|ui  brouille;  pertur- 
bateur de  la  paix.  [boyau,  m. 

JHiiciec,  ćka,n\.  nûnon  clint,  m.;  gros 

Macierz,  f.  mère,  f.         [*<'J>  a»  *^^  -• 

Aiticierzaiika,  m.   serpolet,  m.;  -ko. 

Miicierzyrî.ski,  a.  maternel;  de  mère. 

Mttrierzyrhttuo,  n.  maternité,  f. 

Macierzysty,  a.  maternel.  [pi. 

M'icicrzyzna,  f.  biens   maternels,  m. 

M  acini  eé,  r'ica,  m.  ovaire,  m  [m. 

Macinnik,  m.   spasme  de  la  matrice. 

Maciora  (dim.  -orka),  f.  mère  de 
chaque  bête;  truie,  f.        [tes),  f.  pi. 

Macki,    m.    pi.   antennes  (des  insec- 

Macku  (po),  ad.  à  talons. 

Macloch  (dim.  -oszek),  m.  enfonce- 
ment dans  une  muraille,  m.  niclie,  f. 

Macocha  (dim.  -oszka),  f.  belle-mère, 
f. ;  —oszyn,  -szyny,  -szy,  a.  de  -. 

MacQcliowaé,  v.  n.  agir  en  belle- 
mère. 

Maczać  y  V.  a.  mouiller,  tremper; 
frotter  le  cordon,  avec  de  craye 
rouge.  Sjnaczkowy ,  a. 

Maczek,    czku,    (m.    dim.)    u.    Mak, 

Mączka,  f.  pure  farine,  amidon,  m. 

Maczkowy,  a.  d'amidon. 

Mącznik,  m.  -nica,i.  sorte  de  grains 
courbés;  —do  korduwano ,  sumac, 
fa  ri  nier,  m. 

Maczny,  a.  de  farine;  farineux. 

Maczuga,  f.  massue,  f.;  marmouset, 

Maczyé,  v.  a.  en  fa  ri  ner.  [m. 

Maczysty,  v.  Maczny. 

Maczyuas,  m.  sac  à  vin,  biberon,  m. 

Mada,  f.  bourbe,  f. 

Mądrość,  f.  sagesse  ;  prudence,  f.  bon 
sens,  esprit,  m. 

Mądry,  a.  sage,  prudent. 

Mąlrzeć,  %>.  Mędrzec. 

Maguzny,  m.  ^Vague-mestre,  m. 

Magazyn,  m.  magasin,  ra. 

Magdalenka,  f.  religieuse  de  S.  Ma- 
delaine,  f.  [f. 

Magiel,  glu,  m.  Magli,  f.  calandre. 


Mal 

Magistralny,  a.  capital,  principal. 

Magistrat,  m.  magistrat,  m.;  -iski, 
-touy,  a.  de  -. 

Magistrutura,  f.  magistrature,  f. 

Maglnuać,  V.  a.  calaudrer. 

Maglowiiii-a,  f.  Maglou  nik,  m.  ca- 
landre, f.;1ou!iille  de  calandre,  f. 

Magnat,  m.   magnat  (d'Hongiic),  m. 

Magnes  (dim.  sik,  -ecik),  a,  {et), 
m.  aimant,  m. 

Magnesować,  v.  a.  aimanter. 

Magnesowy,  (^-etowy),  a.  d'aimant; 
a  ima  n  lin. 

Muhoni  i  t.  ê.,  v.  Machoni. 

Maj,  a  ja,  m.  Mai,  m. 

Maj,  aju,  m.  feuillage,  m.  ramée,  f. 

Mający,  a.  qui  a. 

Majątczyć ,  v.  a.  troubler;  -,  v.  n 
se  tourner;  être  pris  d'un  lournoie- 
menl  de  tête.  [tés,  f.  pJ. 

Majątek,  tku,  m.  biens,  m.  pi.  facul- 
Muić,  V.  a.  couvrir  de  feuillage. 

Majdan,  a,  m.  vivanderic,  f.;  ma- 
nège, m.;  place  d'une  fabrique,  f. 

Majeran,  m.  marjolaine,  f;;  -nowy, 
a.  de  -. 

Majętność  (dim.  -nostka),  f.  [mają- 
tek) terre,  f.  village,  m.  opulence,  f. 

Majęłnosłka ,  f.  petite  terre;  petite 
fortune,  f. 

Majętny,  a.  opulent,  riche. 

Maik,  a,  m.  Majówka,  f.  ver  du 
hanneton,  ra. 

Majster,  ira,  m.  maître,  artisan,  m.; 
-trowski ,  a.  de  -,  d'-. 

Maj  lek,  tka,  m.  matelot,  m.;  -tko- 
wski,  a.  de  -.  [matelots),  m. 

Majlki,  m.  pi.   haut-de-chausse  (des 

Maiz,  u,  ra    maïs,  béjaune,  m. 

Mak,  u, m.,  pavot, ra.;  -kowy,  a.  de-. 

Mąka,  f.  farine,  f. 

Makaron,  m.  vermicelle;  macaroni, 
m.  (  V.  Macaronism).  [m. 

Makaronism,  m.  style  macaronique, 

Makolągma,  f.  linotte,  f.  rouge-gor- 

Makôwka,  f.  tête  de  pavot,  f.  [ge,m. 

Maksyma,  f.  maxyme,  f. 

Makuch,  m.  tourteau,  m.  tourte,  f. 

Makulatura,  f.  tache;  maculature,  f. 

Malarnia,  f.  atelier,  académie  de 
])eintrcs,  m.  f. 

Malarz,  m.  peintre,  m.;  -  mizer 
ny,   mauvais  peintre,  barbouilleur, 

Muldr,  m.  setier,  muid,  m.  [m. 

Matdrzyk,  m.  petit  fromage  de  crême^ 

Malec,  lea,  m.  petit  homme,  m.    [ra 


;1 
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MaUć,  V.  n.  devenir  petit. 
Mał^orzałba,  f.  poire  Je  liâliveau,f. 
nitifio-mz,  r.  fièvre  ardeiile,  f. 
^falïnu,  f.  framboise,  1".;    -nowy,  a. 
ig,._,  [framhoise,  m. 

f^ah'njnh,  m.  liydromcl,  vinaigre  de 
tl/^/i-o/z^e^/,  «n- mécontent,  m.;  -tsLi, 

Kalniacya,  f.  malvoisie,  f.  [de  -. 
itio,  a.  an  peu. 
Uałohuczny,  a.  inattentif. 
Małn/etność,  f.  minorité,  f.  [neur. 
'^iałoletni.  -ny ,  a.  -nie,  -no,?^dL.xa\- 
yułofłiotrnosć,  [.humtiUVj  de  ue  par- 
ler pas,  f. 

Małcunnumy ,  a.  -nie,  ad.  qui  ne 
parle  pas  volontiers,  qui  parle  peu. 
Małonoffi,  -ooki,  a.  qui  a  de  petits 
[pieds,  yeux. 

Hutoéé,  f.  małosiki,  pi.  petitesse,  f. 
Malou-'itc,  V.  a.  peindre. 
iJalou'idio ,    Ta.     peinture;     (mépr.) 
couleur,  f. 

Malou^nia,  f.  fan  saisie,  f. 
Małpa  (dim.   -pęczka)    f.    singe,  m. 
guenon,  f.;  -pi,  a.  de  -. 
\iałpica,  f.  guenon,  f. 
Ifułpnwać,  Y,  a.  singer. 
Małpowanie,  n.  singerie,  f. 
•Małou-ierność,  f.  petite  foi,  f. 
Małoti^ierny,  a.  de  petite  foi. 
'\ialuchny ,     -uczki ,    -uéki ,     -utki, 
-sienki,  -tenki,  a.  dim.  de  Mały. 
Malwa,  f.  mauve,  f. 
Maty  (dim.  Małiichny,  -łaszki,  _/«- 
.v/t;'),  a.  petit;    po    mału,  ad.  peu  à 
Małży  y,  f.  coquille,  f.  [peu. 

Małżeński,  a.  conjugal,  matrimonial. 
Małżeństwo,  n.  mariage,  m. 
Małżonek,  nka,  m.   époux,  mari,  m.; 
\-nkowy,  a.  d'époux. 
•  fama,  f.  maman,  f. 
Mamczyć,  x.  n.  allaiter;  *  nourrir. 
Mamić,    v.    a.    éblouir,     oflTusquer, 
Mamka,  f.  nourrice,  f.         [aveugler. 
if  a  mot,  m.  bégayeur.  Lègue,  m. 
famotaé,  v.  n.  bégayer,  bredouiller. 
iamraé,  V.  a.    grommeler;  mâcher, 
bouchonner,  chillonner. 
I  famunia,  f.  ma  très- chère  mère,  f. 
Man,  m.  vasal,  m.;  -riski,  a.  de  -. 
fanaiy,    m.    Manaiki,    m.   &  f.  pi. 
bardes,  f.  pi.  [m. 

'  '-fawł/łM/ars,  m.  manipule  (de  prêtre), 
ifańka,  f.  ma  i  u  gancîie,  f. 
Viankaty,  a.  gaucher,  a. 
Mańkut  f  va.  gaucher,  m. 
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Manna,  f.  manne,  f.  (żydotrska,  cu^ 
downa)  \  (suk  lekarski)  nne  drogue 
médicinale.  [tour,  m, 

Manowiecy  wca,  m.  (propr.  &  *)  dé- 

Mańslwo ,  n.  droit  des  fiefs,  droit 
féodal,  fief. 

Mantelzak,  a,  m.  porte-manteau,  m. 

Mantyk,  ka,  m.  ennu}'eux,  m. 

Mantyka,  f.  bissa c,  m. 

Mappa,  f.  carte  (géographique),  f. 

Mara,  f.  cauchemar;  fantôme,  m.; 
mary,  pi.  bière,  f. 

Marcepan  (dim.  -n/'it), m.  massepain, 
m.;  -nnny,  a.  de  -'. 

Marcepannik,  m.  faiseur  de  masse- 
p.iin,  m.  [-c/iri-iany,  a.  de  -. 

MarcJiew ,     -cliwi ,    f.     carol  te,     f.; 

Marchait,  m.  s]>ectre  ;  Jiomme  lii- 
deux, m. 

Marcowy,  a.  (kwiat)  campane  blan- 
che; (fiołki)  violier,  violelle  de 
Mars,  de  carême,  f. 

Marginesy,  m.  pi.  marge,  f. 

Markgrauia,  m.  margrave, m.;  -bski, 
a.  de  -. 

Margrabstii'O,  n.  margraviat,  m. 

Markitun,  m.  vivandier,  m. 

Markotno  mi,  markotnym  h\6,  v.  n. 
barboter;  être  fàclié,  se  fàclier,  s'en- 
nu3-cr. 

Markotnoéé,  f.  ennui,  chagrin,  m. 

Markotny,  a. -/tie, -no,  ud.  ennuyant, 
IVichcux,  chagrinant. 

Marmor,  -mur,  va.  marbre,  m.;  -ro- 
wy, a.  de  -.  [f. 

Marmurek,  rka,  va.  couleur  marbrée, 

Marmurek,  rka,  m.  peau  de  renard, 
dont  la  couleur  ressemble  à  du  beau 
marbre,  f.;  petite  j)ierre  à  aiguiser. 

Marmurkowy,  a.    semblal)le  au  mar- 

Marmurnik,  m.  marbrier,  m.       [bre. 

Marmurowy,  a.  de  marbre. 

Marnie,  ad.  en  vain. 

Marność,  f.  vanité,  f. 

Marnotrawca,  m.  dissipateur,  m. 

Marnotrawić,  v.  a.  &  n.  prodiguer, 
dissiper. 

Marnotrawność,  f.  prodigalité,  f. 

Marnotrawny,  a.  -«?'e,ad.  prodigue, 
dépensier.  [sipalion,  f. 

Marnotrawstwo,  n.  prodigalité,  dis- 

Marnować ,  v,  a.  anéantir,  perdre; 
rendre  misérable,  gâter. 

Marność,  f.  futilité,  vanité,  f. 

Marny,  a.  futile,  périssable;  vain. 

Maroder,  m.  maraudeur,  m. 

Ff2 
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Mars,  ni.  grimace,  f. 

Marsou'utj,  a.  martial;  somLre. 

Marsowy  y  a.  martial. 

Marsz,  m.  marche,  f. 

Marszałek,  łka,  m.  maître  d'hôtel; 
maréchal,  m.;  -łJbowsJbi,a.  de  -. 

MarszałJbować,  v.  n.  être  maréchal; 
précéder. 

Marszczka,  f,  ride,  f.  sillon;  pli,  m. 

Marszczyć,  v.  n.  &  a.  rider,  froncer. 

MartU'ié,  v.  a.  stupéfier,  mortifier 
un  membre;  affiiger,  chagriner  ;  ma- 
cérer, mortifier. 

Martwieć,  v.  n.  se  gangrener,  s'en- 
gourdir; être  tout  interdit. 

Martwy,  a.  gangrené;  mort,  insen- 
sible; mort,  inanimé. 

Maruda,  f.  V.  Zmuda. 

Marudny,  a.  ennuyeux. 

Marudzić ,  v.  n.  s'ennu^'^er  ;  bousiller. 

Mary,  pi.  cercueil,  m.  bière,  f. 

Marynarka,  f.  marine  (cience),  f.  [f. 

Marynarstwo,  n.  marine  (puissance). 

Marynarz,  m.  marinier,  m.;  '-rstwo, 
n.  marine,  f.;  -rski,  a.  de  marine. 

Marynata,  f.  marinade,  f.  (*>.  iS'a- 
szanat) . 

Marzana,  f.  {ziele)  garance,  f. 

Marzec,  rva,  m.  Mars  (mois),  m. 

Marzec ,  v.  n.  (propr.  &  *)  songer, 
rêver;  faire  rêver. 

Marznąć,  v.  n.  morfondre;  geler; 
avoir  froid. 

Masa,  f.  t^.  Massa. 

Maść,  f.  onguent,  m.;  couleur  (de 
c]»eval  et  cartes),  f.  [ser. 

Jł/a«V/c,v.  a.  oindre;  sacrer;  engrais- 

Maska,  f.  masque,  f.;  owy  bal,  bal 
en  masque,  bal  masqué,  m. 

Maskować,  v.  a.  masquer. 

Maélaczyc  sie ,  v.  r.  être  mollet, 
douillet.  [a.  de  -. 

Maślanka,,  f.  babeurre,  m.;    -anny, 

Maslarz,  m.  beurrier;  *  douillet,  m. 

Maélnica  (dim.  -iczka),  f.  baratte, 
f.;  -ce,  pi.  carême-prenant;  carne- 
val,  m. 

Masiny,  a .  beurré,  apprêté  de  beurre. 

Masło,  n.  beurre,  m. 

Maéloch,  m.  v.  Èezkost. 

Maślak,  m.  maslac;  espèce  de  vin 
(d'Hongrie),  m.;  -loczny,  a.  de  -. 

Maślanka,  f.  babeurre,  m.         [leur.) 

Masłowaty,    -wy,    a.    Isabelle  (cou- 

Masf>a,  f.  (propr.  &  *)  masse,  f. 

Mastykf  u,  -tyx,  m.  leutisque,  m.; 


Maż 

'  -kowy,  -xowy,  a,  de  -.  [dre,  f. 

Mastyka,    f.    (vu.)  graisse  pour  oin- 

Alasyf,  m.  massif  (d'or  ou  d'argent), 
m.;  -fowy,  -sowy ,  a.  de  -. 

Maszkara,  f.  méchant  masque; 
homme  laid,  m.;  -ary,  pi.  grimaces, 
f.  pi. 

Maszt,  m.  mât,  m.;  -fowy,  a.  de  -. 

Masztalerz,  m.  palefrenier,  m.;  -rskt, 
a.  de  -. 

Masztalnia,  masziarnia,  f.  écurie,  f. 

Mata,  f.  natte,  f. 

Matać,  V.  a.  &  n.  entortiller;  brouil- 
ler ;  fourber.  [de  -. 

Matactwo,  n.   fourberie,  f.;   -cki,  a. 

Matacz,  m.  fourbe,  m. 

Matanina ,  f. .  entortillement,  m. 
brouillerie,  f.  [ticjue,  a. 

M  ate  maty  chi ,  -yczny,  a.   mathéma- 

Maiematyk,  va.  niaihématicien,  m. 

Matematyka,  f.  njalliématique,  f. 

Materac  (dim. -ocjit),  m.  matelas,m. 

Materklasy,  pi.  {y.  Graty)  figures 
mathématiques  (plais).  \ 

Materya,  f.  matière  (dans  un  ulcère),, 
étoffe,  f. 

Materyalista ,  m.  droguiste;  maté- 
rialiste, m.;  -tski,  a.  de  -. 

Materialny,  a.  -nie,  -no,  ad.  —nośófi 
S.  matériel;  d'étoile. 

Materyały,  m.  pi.  matériaux,  m.  pl,| 

Matka,  f.  (propr.  &  *)  mère,  f. 

Matnia,  f.  bourse  du  verveux,  f. 
piège,  m. 

Maiołba,  f.  (propr.  &  *)  nabod,  m. 

Matrona,  f.  matrone,  f. 

Matuchna,  -usia,-unia,-tula,  (vu.){ 
-tynka,  f.  clière  mère,  m.  i 

Matus,  m.  chat,  matou,  m. 

Maiwać,  v.  a.  chiffonner,  bouc1ion> 
ner  ;  brouiller. 

Mawiać,  v.  a.  dire  souvent. 

May  it.  d.,  p.  Ai^aJ. 

Mai,  ęia,  m.   homme  ;   mari,  époux. 

Mai,  f.  vieux-oing,  cambouis,  m. 

Afazać,  v.a.  frotter,  oindre;  griffon-, 
ner;  effacer;  -  sie,  v.  r.  ]»leurer. 

Afazanina ,  f.  frottement;  griffon- 
nage, m.  effaçure,  f. 

Alazga,  f.  V.  Mastyka,  Mazgal. 

Mazgać,  mazić  sie,  v.  Mazać  się. 

Afazgajowatość ,  f.  humeur  pleu- 
reuse, f.  [louidaud. 

Mazgdjowaiy,  a.   -ta,  ad.  pleurcux;, 

Mazgal,  -gaj,  va.  fa.  qui  pleure  lo.U^ 
jours;  lourdaud,  m.  "1  j 


'.< 
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\  Jlfazrsły,  a.  onctueux,  gras. 

' ^Maźnicu,  f.  boële  à  vieux  oing,  f. 

'Mazurek,  -rka,   m.    une  danse;    un 

galeau. 
yMdleâ ,    V.    n.     s'évanouir;     pâmer; 
V'    s'aJlalblir;     mourir;     rendre    faible 
I     (propr.  &  *)  ;  elVacer. 
\\Mdlnsc ,    f.    défaillance,   pâmoison; 
>    faiblesse,  débilité,  f. 

Mdły,  a.  mdłn,  faible,  débile. 

Me,  Mą,  t^.  Moje,  Moje,  Mój. 

Mehi'l,  -bhi,  m.  meuble,  m. 

Meblować,  v.  a.  meubler. 
Mech,  mtchu,  mchu,  mousse,  f.;  du- 
'  vet,  coton  (d'un  jeune  bomme),  m. 
'  Mecherz,  -rzyna,v.  Pęcherz,  -rzyna. 
I  Męczarnia,  f.  lieu,  ou  l'on  tourmente. 
\  Męczennica,  f.  {v.  Męczarnia),  gre- 
•;    nadille,  f. 

Mączenniczka,  f.  martyre,  f. 

Męczennik,  m.  martyr,  m. 
'  Męczeński,  a.  d'un  martyr. 
^^-  Męczeństwo,  n.  martyre,  m. 
1}  Meczel,  u,  m.  mosquée,  f. 
\\  Męczyć,  V.  a.  martyriser;  tourmen- 
I    ter;  donner  la  torture  (propr.  &  *). 
■  Medal,  ni.  médaille,  f. 

Medalion,  m.  médaillon,  m. 
)  Medel^  -dła,  -delà,  m.  (jainzaine,  f. 

Medowe.izku,  f.  niorj)ion,  m. 
■'  Mędrek,  rka,  ra.  sopbiste,  iinet,  m. 

Mędrkować,   v.  a.  &  n.  rafintr,  sub- 
'  Mędrzec,  rca,  m.  sage,  m.        [tiliser. 

Mędrzec,  v.  n.  devenir  sage. 

Medycyna,  f.  médecine,  f. 

Medyk,  V.  Lekarz.  [&  *),  f. 

Męka,  f.  tourment,  m.   peine  (propr. 

Melancholia,  f.  atrabile;  mélancolie, 
'     f.:  lia  cierpieć,  se  mélancoliser. 
•I  Melancholiczny,    a.    -nie,    -no,   ad. 
mélancoli(iue. 

Afelancholik,  m.  mélancolique,  m. 

Mełcie,   mielenie,  n.    moulure,  f.  {v. 
1      M  lewo). 

Melisa,  f.  mélisse  (plante),  f.  [de  -. 
'"  Melodya,   f.   mélodie,   f.;   -dyjny,  a. 

Melodycznosć,  f.  manière  mélodieuse, 
\     î.  [dieux. 

I    Melodyczny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  mélo- 

Melon,  m.  melon, m.;  -/zo«^j,a.  de-. 

Metty ,  mielony ,  p.   &  a.    moulu  (f. 
'     Mleć).  [journal  ;  mémorial,  m. 

'  Afenwryał  {dim,  -alik),  m.  mémoire, 
\  Mennica,  f.  monnaie,  lieu  où  on 
I     monnaie^  f. 
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Merhuryusz,  a,  m.  mercure  (dieu  et 
planète),  m. 

Merkuryusz,  u,  m.  mercure  (vif  ar- 
gent), m.;  -szowy,  a.  de  -. 

Aięski,  a.  viril;  masculin;  d'iiomme. 

Męskość,  î.  virilité,  f. 

Afestwo ,  n.  virilité;  masculinilé; 
valeur,  f.  [de  — 

Mesyasz,  m.    messie,  m.;  -szowy,  a. 

Męszczyzna,  f.  homme  (mâle),  m. 

Meszne,  ego,  n.  dime  (de  blé  battu 
en  grange),  f.  [pi. 

Mesziy,  m.])l.  pantoufles  turques, in. 

Met,  m.  mat,  échec;  clioé,  m. 

Meta,  f.  but,  m.  borne,  f. 

Metafizyczny,  a.  métaphysique. 

Metafizyk,  m.  métapbysicn,  m. 

Metafizyka,  f.  métaphysique,  f. 

Metafizykować,  v.  n.  mélapliysiquer. 

Métal,  V,  Kruszec. 

Meteor,  m.  météore,  m. 

Mctnik,  m.  -nica,  f.  Iroublc-féte,  m. 

Mętny,  a.  -nie,  -no,  ad.  troublée 
épais  ;  -ność,  S. 

Metr,  m.  maître  de  langue,  de  danse 
etc.,  m.;  -rawski,  a. 

Metropolita,  v.  Arcybiskup. 

Metryka,  f.  rôle,  regîlre  ;  charti'ier, 
m.  archive,  f. 

M^Jy,  pł'  fondrilles,  fèces,  f.  pi. 

Alęiata,  -tka,  f.  mariée,  f. 

Mezelan,  Mezolan ,  m.  mezelîne 
(étoile),  ra.  [té;  devenir  fort. 

Mężnieć,  v.  n.  entrer  dans  la  virili- 

Meiny,  a.  -nie,  ad.  vaillant;  viril. 

Męiobojca,  -czini,  f.  liomicide  (meur- 
trier), m. 

Męzobojski,  a.  homicide,  a. 

Mężobojstwo,  n. liomicide  (crime),  m. 

Mężowy,  a.  de  mari,  d'époux. 

Mgła,  f.  (propr.  &  *)  brouillard,  m. 
fumée,  f.;  mgla  się  robi,  devenir  né- 
buleux, se  couvrir  de  bruuillard. 

Mgłić  się,  V.  Mgłą  się  robi. 

Mglisty,  a.  -to,  ad.  (propr.  &  *)  né- 
buleux; obscur,  confus. 

Afgnienie  oka,  m.  clin  d'oeil,  ins- 
tant, moment,  m.;  u^  mgnieniu  oka, 

A4iąć,  V.  a.  eliilFonner.  [aussitôt. 

Miałkość,  v.  Afiułko. 

Miałki,  a.  -ito,ad.  bas;  menu, broyé. 

Afitiłko,  iudeci.  Aliatkie,  ego,  \\.  bas- 
fond,  m.  [déclarer. 

Afianować,  v.   a.   nommer,  désigner, 

Alianoivanie ,  n.  nomination^  dési- 
gnation, f. 
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Miitnou-aniny  y  -winy  y  f.  pi.  repas 
qu'oji  fait  Jorsqu'ou  baptise  uii  ea- 
fanl,  m.  > 

Mianoti  icie y  ad.  -un'ty,  a.  nommé- 
ment;  considérable,  renommé- 

Miaiiûwmk,  m.  (arillim)  dénomina- 
teiir,  m.;  -niczy,  -ny ,  a.  de  -. 

Miara  (dim.  -rta) ,  mesure;  ma- 
nière, sorte,  f.  miiiot,  m. 

Jltiitrkdu^aéy  v,  n.  mesurer,  modérer, 
oserver;  coujeeturer,  apercevoir. 

Miaskn,  -seczko,  a.  dim.  de  Aiieso. 

Aiiasln^  n.  ville,  f. 

Mia^tn,   ad.   aussitôt,  tout  à  l'heure. 

Miu.sto,  ad.  prp.  g.  v.  Zamiast. 

MiauczYĆ,  V.  a.  miauler. 

J\1iauh,  m.  miaulement,  m. 

Miazga,  f.  T.  mucilage,  m.  pâte,  f. 
cbyle,  m. 

Miazgau^y,  -gowaty,  a.  -wie y  -wn, 
-to,  ad.  mucilagiueux,  glutineux. 

Aîiaiszosé,  f.  épaisseur,  grosseur,  f.; 

Miqiszy y  a.  épais,  gros;  grave,  bas. 

Miećy  V.  a.  avoir;  tenir;  devoir,  fal- 
loir; -  sie,  V.  r.  se  porter;  tendre 
à;  avoir  dessein  de;  se  tenir,  se 
dire;  avoir  du  rapport;  prendre,  se 
mettre  à  ;  mieć  wielki  majątek,  être 
ricbe;  nie  mieć  czego,  mauc|uer; 
łnieć  w  czèm  upodobnię \  se  plaire, 
se  faire  un  plaisir  de;  mieć  w  czu- 
bku, être  ivre;  mité  kogo  za  przy- 
jaciela cet',  je  le  tiens  pour  mon 
ami.  \^fVorek). 

Miechy  a  y  m.  soufflet,  m.  {y.  fVàry 

Miechowniclwo y  n.  métier  du  bour- 
sier, ni. 

Miechowniky  m.  boursier;  faiseur  de 
souttlets,  m.;  -niczy y  -chi y  a.  de  -. 

Miecielicay  f.  bruine,  m. 

Miecz,  a,  (dim.  mieczyk)  m.  glaive, 
m.  épèe,  f.;  a  gnat,  m.;  -czowy,  a. 
de  -.  ["J»  -ckiy  a.  de  -. 

Miecznik ,  m.   fourbisseur,  m.:  -ni- 

Miecznikowski,  n.  porte-glaive,  m. 

Międlicy  V.  a.maouer,  broyer  du  lin. 

Miadlica,  Miqdtica ,  f.  brisoir,  m. 
maque,  f.  [vemain,  lavoir,  m. 

Miednica   Tdim.   -czka),  bassin;    la- 

Miedi,  i,  f.  cuivre,  m. 

Miedza,  Miedza,  f.  lisière,  borne,  f. 

Miedza  wałoua,  v.  Berma. 

Miedziak,  a,  (dim.  -aczek)  m.  mar- 
mile  de  cuivre;    monnaie  de  cuivre. 

Miedziany,  a.  -no,  ad.  de  cuivre,  [f. 

Miedzny,  a.  de  lisière. 


Mie 

Między  {po  m/çrfaj),  prp.  entre,  par' 
mi  ;  miedzy,  innemi  rzeczami,  en- 
tre autres  choses,  enir'autres;  u 
złożeniu,  subdivision,  f.;  poddział 
interruption,  f.;  przerwanie ,  n 
distance,  f.;  przestwór,  intervalle 
m.;  przeciąg  czasu,  en  I  redeux,  m. 

Międzymorze,  n.  istlime,  m.  ^ 

ÂJieJNce,  n.  espace,  m.;  place,  f.; 
lieu,  endroit  ;  arrière-faix,  délivre^ 
m.  [ville;  (fortif.)  irrégulicr. 

Miejscowy,   a.   local  ;   du  pays,  de  la 

Miejski,  a.  de  Ja  ville,  de  ville. 

Miekczéc,  v.  n.  s'amollir,  devenir 
doux  (proj)r.  &  *). 

Miekczyć,  v.  a.  amollir,  rendre  doux 
(propr.  &  *).  [Mydłek). 

Miekisz,    m.    t*;ndron  ;    lobe,   m.  {v. 

Miękki  y  a.  mou,  mol,  doux,  tendre 
(propr.  &*). 

Miękkość,  f.  mollesse,  tendresse,  dé- 
licatesse,  f    {wżyciu)  mollesse,  lâ- 

A'Jieknac,  v.  Miekczeć.  [clteté,  f. 

Miekuchny,  mieciutenki,  mieciuszki 
{kuczki),  dim.  augm.  v.  Miękki. 

Miel  {—izna,  miałka  woda),  f.  bas 
lieu;  sable  mouvant,  m. 

Mielcarz,  m.  u.  Słodownik. 

Mielcuch,  m.  brasserie,  f.  {v.  Słodo. 
wn  ia,  susza rn  ia ) . 

Miełenie,  n.  v.  Melcie. 

Mielony,  zmełty,  p.  &  a.  moulu. 

Mieniąc,  się  na  co,  v.  n.  changer, 
troquer. 

Mienić  się,  v.  r.  se  changer. 

Mieniony ,  -nisly,  a.  cluuigeant. 

Mieniony,  e^o,  m.  sorte  de  danse  et 
de  jeu  d'eniant. 

Mientus,  m.  barbolte,  f. 

MiernictwOy  n.  arpentage^  m.  géo- 
métrie, f. 

Miernik,  -niczy,  m.  arpenteur,  géo- 
mètre, m.;  -nicty,  -nicki,  a.  de  -. 

Miernik  y  m.  oflicier,  qui  visite  les 
mesures  et  les  poids. 

Mierność,  f.  médiocrité,  f. 

Mierny  y  a.  -«?>,  {-ho),  ad.  mode'ré, 
retenu;  médiocre,  moyen. 

Mierze  h,  m.  u.  Mrok. 

Mierzchać  się,  p.  Zmierzchać,  się. 

Mierziączka,  i',  dégoût,  m.  aversion, 
f.  [dégoût  ;  ré])Ugner. 

Mierzić,    v.    a.    dégoûter;    avoir  du 

Mierznaćy  v.  u.  se  rendre  ennuyeux, 
devenir  odieux. 

Mierzwa,  f.  litière,  f.;  fumier,  m. 
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Af/ênu^ié,  V.  a.  fumer,  engraisser. 
Mierzyć,  v.  a.  mesurer;  viser,  mirer; 

tendre  à  (propr.  &  *)• 
Mierzy n,  m.  clieval  polonais  de  mo- 
yenne sorte,  m. 
j  JMieécié,  v.  a.  mettre,  placer. 
i    Mieścina,  f.  (mépr.)  v.  Miasto. 
,   Miesiąc,  a,  m.  lune,  f.;  mois,  m. 
j   Miesiączka ,   f.  mois,  m.;    règles  (de 
'      feninies),  f.  pi. 
j\/ifsiącznit ,  Miesiecznii  ,  m.  luna- 

ti(|ue;  dragon  (d'uu  cheval),  m. 
jMitsiączny,   Miesięczny,  a.   tous  les 

mois,   par  mois;    ((ui    concerne    les 

ordiniiires  des  femmes. 
Miesić,  f.  Rozczyniaé. 
Mięsisty,  a.   -to,  ad.   charnu,  cliar- 

neiix;  -loéé,  S. 
Mięsiwo,  n.  grosses  viandes,  f.  pi. 
Mię.^o,  n.    chair;  viande,  f.;  -rny,  a. 
Miesojad,  v.  Miesoier.  [de  -. 

Miqsopusl,  m.  -//,  pi.  carnaval,  m.; 

-lny,  a.  de  -. 
Miesopusinil,ra..  carême-prenant,  m. 
MiąAOŻer,  m.  carnassier,  m.;  -rny,A. 

.de  -.  [fondre,  brouiller. 

Mieszać,  v.  a.   remuer;  mêler;    con- 
AJiçszuniec ,    Mieszaniec ,    -ńca,    m. 

homme,    animal    de    deux    espèces; 

métis,  m.  [confusion,  f. 

Mieszanina,    f.    micmac,  ripopé,  m. 
Mieszanka,  f.  méleil,  m. 
Afieszany,  a.  mêlé. 
Mieszczanin,  m.  bourgeois,  m. 
Mieszczanka,  f.  bourgeoise,  f. 
Mieszczaństwo,  n.  bourgeoisie,  f. 
Mieszek,  -szka,  m.  follicule,  f; 
Mieszkaéf  v.  n.  loger,  demeurer,  ha- 

hiler.  [dence. 

Mieszkalny ,  a.  habitable;    de    rési- 
Mieszkanie,  n.  demeure,  f.  logement, 

logis,  m.;  -  ciągle,  domicile,  apar- 

tement,  m.  [batelage,  m. 

Mielelnictu'0,n.  métier  de  voltigeur; 
Mietelnik.  m.  sauteur,  voltigeur,  m.; 

-niczy,  a.  de  -. 
Mietka,  -tkiew,  -tkwi,  f.  menthe,  f. 
Mietki,  a.  v.  Miękki. 
Mietta,  V.  Miotła. 
Mietlica,  f.  fol  épi  de  blé. 
Miętus,  f.  Mientus. 
Miewać,  frequent,  de  Mieć. 
Miezdrzyć,  v.  a.  {u  garbarzy)  échar- 

ner.  [gnei*- 

J\/igać,  V.  n.  pétiller,  clignoter,  cli- 
Migante,  v.  Mruganie. 
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Migdał,  m.  amandier,  m.  amande,!'.; 
-inwy,  a.  d'-. 

^figi,  m.  pi.  langage  des  yeux,  f. 

AJigotać,  v.  n.  élinceler,  réluire, 
pétiller. 

Mijać,  V.  n.  passer  par  devant,  met- 
tre après,  passer;  fuir;  -się,  v.  r. 
se  manquer;  s'écarter,  s'éloigner. 

Mila,  f    lieu,  f.;  mille,  m. 

Milczeć,  v.  n.  se  taire,  ne  dire. 

Milczek,  -czka,  m.  homme,  animal 
malicieux. 

Milczenie,  n.  silence,  m. 

Milczkiem,ià.  tacitement;  malicieu- 
sement, [de  -. 

Milion,  a,  m.  million,  m.;  -nowy,^. 

Miłość,  f.  amour,  m.;  passion,  f.; 
cliarité  (clirétienne),  f. 

Miłościwy,  a.  clément. 

Miłosierdzie,  n.  miséricorde  ;  pitié,  f. 

Miłnsierny,  a.  -nie,  -no,  ad.  miséri- 
cordieux; pitoyable. 

Afiłośnica,  f.  fa.  amante,  f. 

Miłośniczy,  a.  fa.  amoureux. 

Miłośnik,  m.  (propr.  &  *)  amant; 
amateur,  m. 

Atiłośny,  a.  -nie,  ad.  amoureux. 

Afiłostka ,  f.  amourette,  f.;  -iki,  pi. 
amourettes,  f.  j)l.;  ouvrage  galant; 
liistoire  amoureuse. 

Miłować,  V.  a.  aimer,  chérir;  -  się, 
V,  r.  avoir  pi  lié  (de  qn-). 

Miły,  a.  -le,  -ło,  ad.  cher;  aimable; 
doux  ;  agréable. 

Alinio,  ad.  devant,  par  devant,  au- 
près de;  -,  prp.  (av.  le  gén.)  con- 
tre, malgré;  excepté,  liors,  outre. 

Mimowolny,  a.  -nie,  -no,  ad.  pas 
volontaire;  -ność,  S. 

Mina,  1.  mine;    mine  (de  poudre),  f. 

Afincarski,  a.  de  monnayeur. 

Afincarstwo,  n.  monnayage;  métier 
de  monnayer,  m. 

Mincarz,  m.  monnayeur,  m. 

AI  i  nera,  î.  mine,  minéral,  m.;  -ry, 
pi.  mine,  minière,  f. 

AJinia,  -nija,  f.  minium,  m.;  -nio- 
wy,  a.  de  -. 

Minier,  m.  mineur,  m.;  -rsli,a.de-. 

Minister,  m.  ministre,  m.;  -trowski, 
a.  de  -. 

AT  i  ni  stery  al ny,  a.  ministériel. 

Ministeryum,  n.  ministère,  m. 

Ministrowstn^n,n.    dignité  de  mini- 

Aîinôg,  m.  lamproie,  f.  [stre,  f. 

Minuta,  f.  minute,!'.;  -/o*<^j^,  a.  de -. 
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Minułnih,  m.  montre  à  minute,  f. 

Minu>et,  Minuet,  m.  menuet,  m. 

Miód,  m.  (praśny)  miel,  m.;  {do pi^ 
ci  a)  liydromel,  m.;  -dowy,  a.  de 
miel. 

JMiodorodny,  a.  qui  porte  du  miel. 

Mi  odo  .sok,  m.  m  él  i  ant  he,  m. 

Miodóu^ha,  f.  sucrin  (poire),  m. 

Mindownik,  m.  gâteau  fait  du  miel  ; 
pain  d'épices;  nectaire,  m. 

Miodunka,  f.  nielle,  f. 

Miotać,  V.  a.  agiter,  jetter;  (aa) 
mieść,  balayer. 

Miotła  (dim.  mietlica,  miełelka),  f. 
l)alai,  m.;  queue  d'une  comète,  f. 

Miotłarz,  m.  faiseur  de  balais,  m.; 
-rski,  a.  de  -. 

Mir,  u,  m.  {y.  Pokój)  or^dre,  m.  con- 
nexion, f.  (gen.  a,  u.  Swiał). 

Mira,  f.  myrrhe,  f.;  ~rowy,  -rzany, 
a.  de  -. 

Min,  m.  myrte,  m.;   -towy,  a.  de  -. 

Mirtynek,  -nka,  m.  vin  de  myrte,  m. 

Misa,  f.  plat;  bassin  de  fontaine,  m. 

Misiurka,  f,  v.  Szyszak. 

Miska  (dim.  --sęczka),  f.  plat,  m.; 
soucoupe,  f. 

Miskulancya,  f.  mélange,  m. 

Miénik,  a,  m.  v.  Prawda  stołowa. 

Misterny,  a.  -nie,  -no,  ad.  misté- 
rieux;  -ność,  S. 

Mistersiwo,  n.  artifice,  m. 

Mislrowski,  a.  de  maître. 

Mislrowsiwo,  n.  (maîtrise,  f.)  mé- 
tier de  bourreau,  m. 

Mistrz,  m,  (maître)  ;  bourreau  ;  chien 
de  chasse;  qui  sait  quelque  métier, 
m.  ^  ^  [f. 

Mistrzyni ,  f.  maîtresse  ;  gouvernante. 

Mist r zy nos Ć,  f.  mysticité,  f. 

Mistrzyny,  a.  -me,  ad.  mystique. 

Mitra,  f.  couronne  ducale,  f. 

Mitręga,  f.  perte  de  temps,  f.;  passe 
temps.  [nuyant. 

Mitreiiiy,  a.  qui  perd  le  temps,  eu- 

Mitrązyć,  v.  a.  passer  le  tein[)s  in- 
utilement. 

M  i  luk,  a, m.,  caparaçon  fort  riche,  m. 

Mitynka,  f.  Zarękawek. 

Mizantrop,  m.  misantrope,  m. 

Mizantrnpia,  f.  Mizanlropstwo,  n. 
misautropie,  f. 

Mizeractwo,  n.  misère,  f. 

Mizerak,  m.  misérable,  m. 

M  i  zer  nić,  v.  a.  dépraver,  corrompre. 

Mizernie,  v.  n.  s'aliaiblir,  perdre  z^i 
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forces,  débiliter. 
Mizerny, Ti..  -«/>, ad. misérable;  mal- 

heureux,  pauvre.  [combres,  f. 

Mizerya,  f.  misère,  f.;  salade  de  con- 
Mleé,    V.   a.  moudre  (t^.  Pierwszy):, 

babiller. 
Mlécz,  m.  chyle,  m.;  laite,  f.;  ris  de 

Veau,  m.;  moelle,  f.  [lait,  m. 

Mleczak,  m.   poisson  laite;  veau  de 
Mlévzavka,  f.  laitière,  f. 
Mleczarnia,  f.  laiterie,  f.  [f. 

Mléczastoéc,  f.  ressemblance  au  lait, 
Mléczasty,  a.   -to,    ad.    ressemblant 

ail  lait.  [vet,  m- 

Mleczek,   -czka,  m.   poil  follet,   du- 
Mleczysly.   a.   -to,  ad.    sembla))le  au 

lait;     laiteux;    laite;     plein    d'une 

moelle  blanche;  -tość,  S. 
Mleczywo,  m.  laitage,  m. 
Mléko,  m.  lait,  m. 

Mliwo,  -/eM^o,n.  moulure;  construc- 
tion d'un  moulin,  f.  métier  de  meu- 
nier, m. 
Młóćha,    -czka,    -cka ,    f.    battage; 

temps    propre    pour    battre    le  blé  ; 

grain  en  grange,  m.  [m. 

Młócek,  -cka,  m.  batteur  en  grange. 
Młócić,  V.  a.  battre  le  blé. 
Młócka,  V.  Młóćha. 
Młodec,  -dca,  m.  jeune  bête,    qui  se 

peut  conserver  sans  la  mère. 
Młodka,  f.   bêle  qui  n'a  pas  encore 

porté. 
Młodnieć,  v.  n.  devenir  jeune. 
Młodociany ,  a.  jeune.  [mineur. 

Młodolelni,  a.  -nie,  -no,  ad.  jeune; 
Młodolctnnść,  f.  minorilé,  f. 
Młodość ,   f.  jeunesse;  élourderie  de 

jeunes  gens,  f. 
Młody,  a.  jeune. 
Młodi,  i,  f.  V.  Młodzież. 
Młodzian,  -anin,  m.  jeune  homme, 

garçon,  m. 
Młodzianki,  m.  pi.  les  innocents. 
Młodzieniec,  -ńca,  m.  v.  Alłodzian. 
Mlodzieńslwo ,  n.  jeunesse;  Heur  de 

l'âge,  f.  \_zna. 

Młodzież,  f.  jeunesse,  f.  {v.  Młodzi- 
Młodzik,  m.  jouvenceau,  m. 
MłodziucJiy,  -ultnki  it.  d.,  a.  dim. 

angm.  (f.  Aiłody)  fort  jeune. 
Młodzizna,  f.   les   petits  d'une  bête, 

d'un  oiseau;  jeunes  plantes,  arbres, 
Mtokicina,  f.  v.  fVilwinu. 
Młokos,  Młokosek,  m.  v.  Młodzik. 
Młot,  a,  m.  grand  marteau,  m. 
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Młołei,  (ta,  (dira,  -łeezeh)  petit  raar- 

Mfàto,  n.  f.  Słodzina.  [teaii,  m. 

Młyn,a,m.mo\i[iny  m.r,-ńsl:7,  a.  de-. 

MłynarczyJb,  m.  garçon  meunier,  m. 

^^/iar^it/,  a.  de  meunier. 

Afłynarsłwo,  n.  -rka,  f.  métier   de 
meunier,  m.;    construction  de  mou- 

Młynarz,  m.  meunier,  m.        [lins,  f. 

Młynek,    -nia,   m.    (dim.  v.  Młyn) 
mérelle;  roue  de  feu,  f.  moulinet,  ra. 

Młynniza,  f.  moulin,  m. 

Mnich,   m.    moine,  m.;    écluse   d'un 

élang;  coupelle,  f.  [moine. 

!    Mnjchnu'ski,   mniski,  mniszy,   a.    de 

Alnietnaè,   v.  a.   croire,    penser,  s'i- 
magiuer. 

Mniemanie,  n.  pensée,  f.  {^v.  Zdanie). 

Mniszka,  î.  v.  Zakonnica. 
I     Mniszyé,  {^Mnichem,  Mniszka  ruhié 
j       if^g^)»  V.  a.  cljâlrer. 

Mnogi,  a.  -go,  ad.  nombreux. 

Mnogość,  f.  nombre,  m.  foule,  f. 

Mnèslu'o,  n.  grand  nombre,  m. 

Mnoinik,  m.  T.  multiplicateur,  m. 
'     Mnoiny,  -ego,  ra.  multiplicande,  f. 

Mnożny,  a.  multiplicable. 

Mnożyć,  V.  a.  augmenter, multiplier. 

Mnoży  ciel,  m.  qui  augraente. 

Afoc,  j,   f.   force;   puissance,  f.  pou- 
(     Mocarski,,  a.  puissant.  [voir,  m. 

Mocarstn^o,  n.  puissance,  f. 
,    Mocarz,  m.  puissant  seigneur,  ra. 

Mocan,  V.  Mocny, 

Mocnić,  V.  a.  fortifier,  enforcir. 

Mocni eć f  v.   n.   se  fortifier,  devenir 
fort. 

Mocny,  a.  -«o,  ad.  fort,  vigoureux. 

Mocou^ać ,  V.   a.   forcer,   aÙermir;    - 
się,  V.  r.  combattre,  lutter. 
'     Mocou-'nik,  m.  combattant,  ni.         [f. 

Mocz,  m.  pissat  (de  bêtes),  m.  urine, 
.     Moczyć,    V.    a.   mouiller;    tremper; 
pisser,  uriner. 

Mod  a,  f.  mode,  f. 

Mode/,  m.  modèle,  m. 

Modlić  się,  v.  n.  prier.        [prière,  f. 

Modlitwa  (dim.  -ieu^ka),   f.  oraison. 

Modło,   n.   sonde,  f.  plorap,  clias,  m. 

1     Modnie,    -si a,    (dira,    -siek ,    -szck, 

y       -ska,  -szka)  m.   petit  maître,  leste, 

m.  [S. 

Modny,  a.  -no,  ad.  à  la  mode;  -ność, 

Mttdrak,  m.  bluet,  barbeau,  m. 

Modrati^y,  a.  bleuâtre. 

Modry,  a.  bleu.  [de  -. 

Modrzew,  m.  mélèse,  m.;  -wowy,  a. 
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Môdi,  V.  n.  pouvoir;  valoir. 
Mogiła,  f.  colline,  f.;  tombeau,  m. 
Môj,  moja,  moje,  pron.  mon,  ma. 
Moknąć,  v.  n.  tremper,   se  mouiller; 
Mokrawy,  u.  Mokry.  [baigner. 

Mokrosć,  f.  temps  pluvieux,  m. 
Mokry,  a.  -ro,  ad.  mouillé,  trempé. 
Mnkrzeć,  v.  n.  se  mouiller. 
Mél,  a,  m.  teigne,  gerce,  f. 
Molzstować,  v.  a.  molester. 
Mołajec,    -udziec,    -odec,    m.    l'eunc 

garçon,  m.  [fille,  f. 

Mołojca,  —ojka,  —odyca,  f.  jeune 
Moment  (dira.  -/îr/it),  lu.  moment,  m. 
Momentalny ,  Si.  -/z/e,ad.  momentané. 
Momot,  a,  m.  -otliwy,  a.  bègue,  m. 
Momolaé,  v.  a.  &  n.  bégayer.  [&  a. 
Monarcha,  m.  -chini,  ï.  monarque. 
Monarchia,  f.  monarcliie,  f.  [m. 

Monarchiczny  f  a.   -nie,  ad.  monar- 

cliique. 
Monaster,  Monaslera,  u.  Monastyr, 

m.  monastère  grec,  m.  [de  -, 

Moneta,  f,  monnaie,  f.;  -tny,  ^lowy, 
Monsztuk,  a,  (dim.  -uczek),m.  mors, 

frein;    bocal,    m.;    embouchure,    f.; 
.  -kowy,  a.  de  -. 
Monument ,  m.  f.  Pomnik. 
Maps,  m.  niopse,  m. 
Mèr ,    u,    m.    mortalité;    peste,    f.; 

-rowy,  a.  de  -. 
Mora,  f.  cauclieraar,  m.;  moire,  f. 
Morąg,  a,  m.  raie;  madrure,  f.;  -gO' 

wy,  a.  de  -.  [mande,  f. 

Morał,  m.  -łes,'c\.  morale;  répri- 
Jiora//5/a,  m.  moraliste,  m.;  -towsit, 

a.  de  -. 
Moralizowaé,  v.  n.  moraliser. 
Moralność,  f.  moralité,  f.  moral,  m. 
Moralny,  a.  -nie,  ad.  moral  :  moral- 
ny /zaui'a,  morale  ;  pliilosophie,  doc- 
trine, f. 
Mord,  m.  meurtre,  m.;  Mordowanie^ 

Mordy,  pi.  meurtres,  m.  pi.  tuerie,  f. 
Morda,  f.  museau,  mufle,  m. 
Morder,  m.   mordoré,  m.;    -roti^y,  a. 

de  -.  ^  [-"J>  a-  de  -. 

Morderca,  m.  meurtrier,  assassin,  m.; 
Morderski,  a.  meurtrier. 
Morderstwo,  n.  meurtre,  m. 
Mordować,  v.  a.  tourmenter;  lasser; 

fatiguer;  martyriser. 
Morela,  f.    abricot;  abricotier,   m.; 

-lowy,  a.  d*-. 
Aforg,  m.  arpent,  iournal,  m. 
Morgouać,  y.  a.  diviser  en  arpents. 
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Morèwla  y  f.  bubon  pestilencîeux; 
cliîiihon,  m. 

Morski,  n.  (cielę)  veau  marin,  m.; 
(pies)  phoque,  ni.;  (kof)  calemare, 
f.;  (chornha)  mal  de  nier,  m. 

Mortizczyzna ,  f.  (Pomorszczyzna), 
pluie  menue;  rive,  côle,  f.  pays  bas 
et  maiéeageux. 

Morus,  m.  souillon,  salope,  m.  &  f. 

Mort^a,  f.  mure,  1".  mûrier, m.;  ~wn. 

AI  orze,  n.  nier,  f.  {^Jt  »•  de  -. 

Morzyć,  V.  a.  tourmenter,  faliguer  ; 
tuer;  mortifier;  maeérer;  fixer  du 
vif  argent. 

Aforzyikoy  n.  trancliées,  f.  pi. 

Mość,  f.  Majesté,  Altesse,  Excellence, 
Grandeur,  Monsieur. 

Mosci,  n,  indecl.  au  vocat.  devant 
Pun,  Dobrodziej ,  Pani,  Panna,  Do- 
hrodziejka  fternie  de  civilité). 

Mosiądz,  ądzu,  m.  laiton,  m.;  -ęiny 
(-ądzouy),  a.  de  lailon. 

Mosiąznik,  Mosiężni k,  ra.  fondeur 
en    cuivre,  m.;    -nicki ,    -ni czy ,    a. 

Mosiężny ,  a.  de  lailon.  [de  -. 

Most  (dim.  moslek,  -slkri),  ^on\,  m.; 
-tou^y,  a.  de  -. 

Moslek,  i  ku,  m.  os  de  poitrine,  ster- 
non,  sternum,  ra.;  T.  poitrine;  bar- 
re de  savon,  f.;  -ikowy,  a.  de  -. 

Moslotodi,  i,  f.  ponton,  m. 

Mostowe,  n.  pontage,  m. 

Moslou-niczy,  m.  maître  de  ponts, m. 

Moszcz,  ra.  mou,  m. 

Moszczou^y,  a.  de  mou. 

Moszenka,  n.  pi.  -ki,  ra.  pi.  -ny,  f. 
pi.  testicules,  ra.  pi.  [brouiller. 

Molać ,    ^r.     n.      dévider;     troubler, 

Molek,  -ika,  m.  torse,  liûre,  f. 

Motowidło,  n.  dévidoir,  ra. 

Molyka,  f.  boyau,  m. 

Moiyl,  (dim.  motylek)  ra.  i)apillon, 
m.;  -lowy,  -li,  a.  de  -. 

Mo-wa,  f.  discours;  langage,  m.  lan- 
gue; voix;  expression,  f. 

Mowca,  ra.  orateur,  m. 

Mówić,  V.  a.  &  n.  dire,  parler. 

Mownoéô,  f.  éloquence,  f. 

Mowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  disert, 
éloquent. 

Mozaika,  f.  mosaïque,  f. 

Móżdżek,  -dzku,  m.  dim.  de  Mèzg. 

Moidzierz,  Moździerz  (dim.  -rzyk), 
m.  (propr.  &  *} mortier,  m.;  -rzowy, 
-i'zny,  a.  de  -. 

Moie,  ad.  peut-être. 
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Mózg,  u,  ra.  (propr.  &  *)  cerveau, 
m.  cervelle,  f. ;  -g owy,  a.  de  -. 

Mózgownica,  f.  crâne,  ra. 

Moina  rzecz,  f.  chose  possible,  f. 

Moinu,  ad.  on  peut,  il  est   permis. 

Móiiiorządny ,  Móinowładny ,  a. 
-nie,  -nn,  ad.  aristocrat  icjuc. 

Móinorzadność,   f.   a  ri  si  ocrai  i  sme,  f. 

Moinorzady,  m.  pi.  Moinorzadzstwo, 
Możnowładztwo,  n.  arislocra  lie,  f. 

Możność,  f.  puissance,  f,  pouvoir, 
m.  possibilité,  f. 

Moiuowładzca,  ra.  aristocrate,  ra. 

Możny,  a.  puissant,  fort. 

Mozół,  u,  ra.  la.  chagrin,  souci,  m. 

Mozolić,  V.  a.  chagriner,  fâcher. 

Mroczyć  się,  v.  n.  -czy  się,  v.  r.  le 
jour  commence  à  poindie,à  paraître. 

Mruk  (d.  -oczec),  ra.    crépuscule,  m. 

Mrowie,  -wisko,  n.  fourmilière,  f.; 
fourmillement,  ra. 

Af rowka,  f.  fourmi,  f. 

Mrówkojad,  ra.  fourmilier,  fourmil- 
ler, [fourmi-lion,  m. 

AJrówkolew,  -lwa,  -łow,  -wa,  m. 

Mróz  (dim.  -zek),  ra.  gelée,  froidure. 

Mrozić,  V.  a.  geler.  [f.  froid,  m. 

Afrożność,  f.  froid  glaçant,  ra. 

Mroźny,  a.  -nie,  -znie,  ad.  glaçant, 

Mrozobicie,  n.  gelée,  f.  [froid. 

Mrozowaiy  koń,  ta.  cheval  grison,m. 

Mruczeć,  V.  n.  murmurer;  gronder; 
ruisseler.  [m. 

M  raczenie, n.\ir\\.\X  sourd;  murmure, 

AIruczny,  a.  (v.Mrokliwy)  qui  mur- 
mure, ruisselé. 

Mrugać,  V.  n.  clignoter,  cligner; 
faire  signe  des  yeux. 

Mrus^i,  m.  pi.  oeillade,  f.  clin  d'oeil. 

Mruk,  a,  (dira,  -uczek,  -czka)  celui 
qui  gronde. 

Mruk,  u,  m.  gronderaent,  m. 

Mrukliwosć,  f.  humeur  grondeuse, ra. 

Mrukliwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  gro- 
gneur,  grondeur. 

Alruiek,  -ika,  ra.  celui  qui  clignote 
toujours  des  yeux  (f.  Ciuciubabka). 

Mrużyć,  v.  n.  fermer  les  yeux;  cli- 
gner, clignoter. 

Mrzeu'ka,  f.  merlan  (poisson)  m. 

Mrzygłód,  ra.  taquin,  m. 

Ai  scie  się,  v.  r.  venger. 

Alsciciel,  m.  vengeur,  ra. 

Mściwość,  f.  vengeance,  f. 

Mściwy,  a.  ~wie,  -wo,  ad.  vindica- 
tif, vengeur. 
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Af.tza,  f.  mcise,  ł'.;  -«'y,  -alny,  a, 
M.szał,  m.  missel,  m.  [de  -. 

Mszyca,  f.  cłienille,  f.  [loiij),  m. 

Muc,  (dim.  mucok,  niucyh)  m.  tliieii 
Mucha  (dim.  muazka),  f.  mouclie,  f. 
Muchair,  m.  soiie  de  caméiot  ;  -a/z- 

g-urski,  hrocalelle,  f, 
Jlfur/ia/y,  ».  mouclielé. 
Muchofudlay  f.  [u.Muchnłóu^)  gobe- 

moiulie,  m.  fmuuclierole,  f. 

Muchołówt  a,  m.  Muchołówka,  f. 
Madzie,    V.    a.    ])erdre    soa    Icmps; 

Lousiilcr;  empêcher. 
Muł,   u,  m.   miilel,  m.;    Muł,  u,  m. 

sédiintui,  m.;  lie,   f.;   -łowy,   a.    de 

mulet  :  de  sédiment. 
Mularski,  a.  de  maçon.  [rie,  f. 

Mulurslwo,  n.   -arska,  f.  maçonne- 
Mularz,  m.  maçon,  m. 
Mułarz,  -larz,  m.  muletier,  m. 
Mulić,  V.  ^<i ni  ulać. 
Mulica,  f.  mule,  f. 
Mulisty,  a.   -/o,  ad.   vaseux,  limon- 

neiix;  -ioéé,  S.  [da vienne),  f. 

^lullanka,  f.  -Zv*,  pi.  musette  (Mol- 
Mullyplikacya,  f.   -kowaé,   v.  Alno- 

ienie,  -rnnniyé. 
Infuły,  pi.  mules  (pantoufle),  f.  pi. 
Mumia,  f.  momie,  f.  [d'-. 

Mundur,  f.   uniforme,  f.;  -rowy,  a. 
Mundurować,  v.  a.  un  i  former,  vêtir. 
Municypuł,  m.  municipe,  m. 
M  unici  palność,  f.  municipalité,  f. 
Municipalski,  -lny,  a.  municipal. 
Munszluk,  u.   Moiiszluk. 
Mur,  m.  mur,  m.  muraille,  f. 
Murawa,  f.  verdure,  f. 
Murek,  -rka,  m.  trou  de  boulin,  m. 
Murowy,  a.  de  muraille. 
Murfrrabia,  -hi,  —hiego,  m.  concier- 
ge du  cliâteau,  m.;    -bski,   -biń.ski, 
Murlat,  m.  latte,  f.  [a.  de  -. 

Murować,  V.  a.  &  n.  murer,  maçon- 
Murèwka,  f.  brique,  f.  [ner. 

Jllurzyn,   (dim.   -rzynel)    m.    more; 

cap  de  more  (cheval),  m.;   -riski,  a. 

de  -.  _  [bière,  f. 

Mus,    m.    contrainte;    mousse  de  la 
Mu.\at,  a,  m.  acier  à  aiguiser,  m. 
Music,  V.  Przymuszać. 
Musieć,  V.  n.  falloir,  devoir. 
Muskać,  v.  a.  parer,  orner;  manier. 
Muślin,  m.  mousseline,  f. 
Musować,  V.  n.  mousser. 
Musira,  f.  revue,  f. 
Mustrowaé,  y.  a.  faire  la  revue. 
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Muiułman,m.  musulman,  m.;  ^ński, 

Muszcz,  V.  Mo.szcz.  [a.  de  -. 

Muszka,  f.  dim.  {y.  Mucha)  mouche; 

mouehelure,  f. 
Altcszkut,    -/owy,    -iolotJ-'y,  -kwiat, 

macis,  f.;  -  łowa  gałka,  muscade,  f. 
Muszkalela,{.Taii5c-A\',  muscadet,  m.; 

-louy,  a.  de  -. 
Muszkalelka,  f.  muscadelle,  f. 
Muszkiet,  m.  mous(jiiet,  m. 
Muszkietyr,  m.  mousquetaire,  m. 
Muszkuł,  m.  muscle,  m. 
Muszla,  I".  coquille,  f. 
M  uszli  n,  V.  Muślin. 
Musztarda ,   f.   moutarde,  f.;  -dowy, 

-dziany,  a.  de  -. 
Musztardniczka,  f.  moutardier,  m. 
Alusztardnik,  m.  moutardier,  m. 
Muza,  f.  muse,  f. 
Muzyczny,  a.  musical. 
Muzyk,  Muzykant ,  m.  musicien,  m.; 

rnuzykantski,  a.  de  -. 
My,  "pi.  de  Ja. 
Afyć,  V.  n.  laver. 
Mycie,  n.  lavcmenl,  m. 
Mydelnik,  m.  {ziele)  saponaire,  f. 
Mydlany,  a.  de  Mydło. 
Mydlarnia,  f.  savonnerie,  f. 
Mydlarz,  m.  savonnier,  m.;  -rsii,  a. 

de  -.  [-/o*<î,  S. 

Mydlasiy,    a.    -/o,    ad.    savonneux; 
Mydleniec,  -ńca,  m.  smeclin,  m. 
Mydlić,  v.  a.  savonner.  [a.  de  -. 

Mydliny,  f.  pi.  sa  von  nage,  m.;  -nny, 
Mydlnica,  f.  bassin  à  barbe,  m. 
Afydlny,  a.  savonneux. 
Mydło,  n.  savon,  m. 
Mylić,  V.  n.  &  a.  (ó/ę,  se)  égarer  qa. 

tromper;  brouiller. 
Mylność,  f.  erreur,  f.  [ronné. 

Mylny ,  a.  -«;>,  -no,  ad.   fnux,  er- 
Myśl,    {,    f.    esprit,  m.;    pensée,  f.; 

sens,  ra. 
Myśleć,  V.  a.  &  n.  penser,  songer. 
Myślenie,  n.  penser,  m. 
Myśliwczy ,  a.  de  chasseur. 
Myśliwiec,  -wca,  m.  cliasseur,  ra. 
Myśliwski,  a.  de  cliasse. 
Myśliwsłwo,  n.  chasse,  f. 
Myśliwy,  a.  de  cliasse. 
Myślny,  a.  imaginable. 
Mysz,  y,  f.  souris,  f.;  -5zj,  a.  de  -. 
Myszatość,  f.  couleur  de  souris,  f. 
Myszaly,  -asty,    a.    -/o,  ad.   gris  do 

souiis. 
Myszka,  f.   (dira,   de  Mysz)   muscle. 
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TR.;  Myszhi,  pi.  avives,  f.  pi. 

Myszkawaćf  v.  n.  souriaser  ;  esca- 
moter. 

Myszoiów,  m.  preneur  de  souris,  m. 

Myszyniec  f  —ńca,  m.  crotte  de  sou- 
ri rf^f.  [péage,  m. 

Myto,    u.    paye,    f.    loyev-,    louage; 

Miyé,  V.  n.  bruiner;  sommeiller; 
être  devant  les  yeux;  rendre  obs- 
cur; nébuleux;  -,  v.  a.  assoupir. 

Mzysioèét  f.  obscurité,  f. 

Miysiy,  a.  -/o,  ad.  obscur;  nébu- 
leux; (assoupi). 

N. 

iSTa,  int.  he  bien,  voilà,  voici. 

JWï,  prp.  ace.  &  coll.  sur,  dessus,  à, 
au,  en;  sur,  dessus;  beaucoup,  as- 
sez; un  peu;  dans  le  v.  v.  assez, 
'oeaucoup.  [babiller. 

I>uhajaé,  v.  a.  ne  faire  que  caqueter, 

Isabawiaé,  -wié,  v.  a.  attirer,  cau- 
ser, faire. 

Isuhechlaéf  v.  a.  &  n.  inciter,  sug- 
gérer; faire  du  bruit.  [f. 

A'aô/a^,  m.  iaitage.m.  viande  de  lait, 

li'anicie,  n.  {strzelby,  działa)  charge 
d'un  fusil,  d'un  canon),  f. 

Isahiegaé ,  v.  a.  attaquer,  surpren- 
dre; s'enller,  tuméfier;  remplir;  - 
êiÇt  V.  r.  u.  Na. 

Nahiegły,  a.  enflé. 

Isabierué ,  v.  a.  recevoir,  prendre 
beaucoup;  attirer,  boire:  gagner. 

I^abijaé,  v.  a.  battre;  ficher,  cogner; 
charger;  -  sie,  v.  r.  v>.  N'a. 

J^abiodrii,  f.  pi.  parlîe  de  Farmure 
qui  couvre  les  Iianches  de  l'iionjme 
aimé  ;  partie  du  harnois  sur  les 
hanches  du  cl» e val. 

Nabi/Y,  p.  &  a.  v.  Nabijać. 

Nabój,  -oj u,  m.  charge  de  Parme  à 
Itu,  f. 

Nabólwiały,  v.  Nabułwiały. 

Nuboieńslwa  ,  n.  service  divin,  m.; 
dévotion,  piété,  f.  [vot. 

Naboinieé,   v.  n.  (iron.)  devenir  dé- 

Nuboinik,  -iczek,  -czka,  -nić,  -sia, 
m.  tartufe,  bigol,  m. 

N'aboinosé ,  f.  piété,  dévotion,  f. 

Nabożny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  pieux, 
dévot.  [trer,  produire. 

Nubroić  {czego  złego),   v.   a.   perpé- 

Nabrzmiałość,  f.  eu  Hure,  f. 

Nabrzmiały,  a.  -/o,  ad.  enflé,  gouflé. 
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N'alrztniec,  -rzmieć  aie,  v.  n.  enfler, 
se  gonfler.  [beux  ;  -^osc,  S. 

Nabntwiały,VL.-ło,vn{.  pourri,  bour- 

Nabyé,  v.  a.  acquérir,  gagner. 

Nabytek,  -tky,  m.  choses  acquises, f. 
pi.  acquisition,  f. 

Nabywalny,  a.  qui  peut  être  acquis. 

Nabywca  {nabywacz,  nabywalnik), 
m.  acquéreur,  m. 

Nać,  Naści,  ad.  tenez,  voilà,  voici. 

Nać.  f.  les  feuilles  [es  plus  tendres 
d'une  herbe  potagère. 

Nacelawać,  v.  a.  mirer,  viser,  buter, 

Nachód,  u,  m.  grand  abord. 

Nachodzić ,  v.  n.  survenir;  surpren- 
dre; attraper;  -sic,  v.  r.  v.  Cho^ 
dzić  et  Na. 

Nachramować ,  v.  n.  boiter  un  peu. 

Nachylać,  v.  a.  (propr.  &  *)  incli- 
ner, pancher,  baisser;  porter,  tour- 
ner, tirer. 

Nachylny,  a.  souple,  pliable. 

Nachylony,  v.  Nachyły. 

Naciągać ,  v.  a.  &  n.  bander,  ten- 
dre; tirer,  attirer;  remboîter. 

Naciasta,  f.  levain,  m. 

Nacięcie,  n.  incision,  f. 

Nacierać,  v.  a.  frotter,  oindre  ;  pres- 
ser, pousser,  attaquer. 

Nacinać,  v.  a.  entailler,  inciser,  en- 
tamer. 

Nacisk,  m.  foule,  presse,  f.  {v.  Przy- 
cisk, Odcisk',  Naciskanie). 

Naciskać,  v.  a.  &  n.  jetler  sur  qc; 
remjilir;  -  sią,y .r.v.  Ciskać  et  Na. 

Nacukrować,^.  a.  sucrer,  candir. 

Naczczość ,  m.  état  d'un  liomme  qui 
est  à  jeun,  m. 

Naczczy,  a.  -no,  ad.  à  jeun. 

Naczelnictwo,  n.  charge  du  généra- 
lissime, f. 

Naczelniczy,  a.  de  généralissime. 

Naczelnik,  m.  frontal;  fronteau,  m.; 
généralissime,  m. 

Naczelny,  a.  de  front;  premier,  chef. 

Naczynie,  n.  vaisseau,  vase,  usten- 
sile, m. 

Nad,  prp.  ace.  instr.  av.  le  compar. 
sur,  dessus,  au-dessus;  plus,  plus 
que,  plus  de;  par  delà,  outre,  par- 
dessus;  av.  les  verbes:  par-dessus, 
sur,  au-dessus;  sur,  à;  trop,  un 
peu;  av.  les  adject,  sur;  situé  au- 
près de.  [ner. 

Nadać,  v.  a.  investir,  inféoder;  don- 

Nadąć ,   v.  a.   enfler,  bouffir;    enor- 
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gueîllir;  causer  des  vents. 

N'idal,  ad.  de  loin;  à  l'avenir,  [tile. 

JSTaduremny ,  a.   -nie,  ad.  vain,  inu- 

Nadatek,  -tku ,  m.  agio;  change; 
par-dessus,  surplus,  m. 

Nadawca,  m.  qui  rend,  qui  présente 
qc;  seigneur  féodal;  fondateur,  m. 

J^adawczf,  a.  féodal. 

Nadati'ha,  f.  T.  rouet,  m. 

JVadqijc,  v.  a.  accourir  en  liâte  ; 
égaler  qn.  en,  êlre  pareil  en. 

IS'adhaha,  Nadbabha,  f.  bisaïeule,  f.; 
-buhi,  babczy,  a.  de  la  — . 

jS'adbiedi,  v.  n.  accourir. 

"Nadbrzeżny ,  a.  ><ilué  au  rivage,  au 
bord.  [cher;  surprendre. 

Nadchodzić,  v.   n.   survenir  ;  appro- 

Nadcinaé,  v.  Nacinać. 

Naddać,  Naddawać,  v.  a.  donner 
par-dessus;  donner  le  change,  l'a- 
gio, par-dessus. 

Naddatek,  v.  Nadalek.  [a.  de  -. 

Naddziad,  m.  bisaïeul,  m.;  -dowski. 

Nadęcie,  a.  flatuosité,  ventosité,  f. 
enlkment,  gonHenient;  orgueil,  m. 

Nadedrzwie,  n.  v.  Na  dp  rożek. 

Nadejście,  n.  arrivée,  f. 

Nader,  ad.  bien;  fort,  trop. 

NaderuHić,  v.  a.  entamei";  affaiblir. 

Naderznąć ,  v.  a.  entamer  (en  cou- 
panf). 

Nadsłać,  v.  a.  envoyer  (qc.  à  qn.). 

Nadętość,  f.  orgueil,  enllement,  m. 

Nadęty,  a.  -/o,  ad.  (propr.  &  *)  en- 
flé; boullin;  orgueilleux;  nébuleux, 
couvert;  bouili,  bouffant. 

Nadgłaszać,  v.  a.  faire  connaître. 

Nadgłóu^ek,  -wka,  m.  lêlière,  f. 

Nadglownik,  m.  Zenith,  m. 

Nadgnić,  v.  n.  pourrir,  se  gâter. 

Nadgniotek,  m.  cor  au  pied,  m. 

Nadgradzać,  p.  Nagradzać. 

Nadgrobekf  u.  Nagrobek. 

Nadgroda,  f.  récompense  ;  gratifica- 
tion, f. 

Nadgrodny,  a.  -n/V,  -no,  ad.  qui 
peut  êlre  récompensé;  réparable; 
-ność,  6.  [mer. 

Nadgryść,  v.  a.   mordre  à  qc;  enla- 

Nadjazd,  u,  m.  arrivée  à  clieval,  en 
voilure. 

Nadjechać ,  Nadjeżdżać ,  v.  n.  arri- 
ver, survenir;  survenir  au  besoin 
de  qn.  (à  clieval,  en  voiture). 

Nadkopycie,  n.  couronne  (au  pied  du 
cheval),  f. 
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Nadliczać,  -czyć,  v.  u.  surniimérer. 

Nad  liczny,  -liczony,  a.  surnuméraire. 

Nadludzki,  a.  -ko,  ad.  surhumain. 

Nad  marszczyć,  v.  a.  plisser  un  peu, 
rider.  [mesure,  f. 

Nadmiar  (dim.  -rei,  -rku),  m.  sur- 

Nadmiarka,  f.  v.  Nadmiar. 

Nadmieniać,  v.  a.  changer. 

Nadmierzyć,  v.  a.  mesurer  (plus). 

Nadmies'cie,  n.  citadelle,  f. 

Nad/nipysk,  m.  boursouflé,  a.  &  m. 

Nadmorski,  a.  maiilime. 

Nad  morze,  a.  dans  la  mer. 

Nadmoiony,  a.  bien  épuisé. 

Nadmuchać,  v.  Dmuchać  &  Na. 

Nadmurowaù,  v.a.  couvrir  d'un  mur. 

Nadnaturalny ,  a.  surnaturel,  a. 

Nadnba,  f.  meuble,  m. 

Nadobnosć,  f.  nécessité,  f. 

Nadobny,  a.  -nie,  -no,  ad.  convena- 
ble, propre;  commode,  agréable  ;  à 
])ropos;  il  faut,  il  est  nécessaire. 

Nadobrzeć,  v.  a.  s'améliorer.       [bas. 

Nadnl,  ad.  à  bas,  en  bas  ;  nadolą,  li 

Nadolny,  a.  situé  en  bas. 

Nadoredziu,  -reczie,  ad.  być  -,  être 
prêt.  [caution,  f. 

Nadoslrnzność ,   f.   trop  grande    pré- 

Nadpłala,  f.  agio,  change,  m.  action 
de  compter  au-delà  de  qc. 

Nadpłotek,  -dku,  m.  T.  second  fétus. 

Nadpodeszwie,  n.  trépoint,  m.  se- 
conde semelle. 

Nadpotrzebny,  a.  besoin,   nécessaire. 

Nadpradziad,  m.  trisaïeul,  m. 

Nadproiek,  -ika ,  -inik,  a,  m.  T. 
fro  ni  eau,  m. 

Nadprzyrodzony,  a.  surnaturel. 

Nadpsuć,  Nadpsować,  v.  n.  corrom- 
pre, gâter  un  peu. 

Nadrabiać,  v.  a.  faire  davantage. 

Nadrasiać,  v.  n.  surcroître,  accroî- 
tre. 

Nadraznić,  v.  a.  agacer  long  temps. 

Nadro,  n.  Nadra,  f.  Zanadrze,  n. 
sein,  geron,  m. 

Nadrobić,  v.  a.  émietter;  travailler 
trop.  [sance;  scion  sauvage. 

Nadroél ,    f.    Nadrost ,  m.    surcrois- 

Nadrostek,  kosci,  m.  suros,  m. 

Nadrozne,  n.  frais  du  voyage. 

Nadroiny,  a.  de  voyage,  de  chemin. 

Nadrzeczanin,  m.  riverain,  m. 

Naàrzecze,  n.   environs  d'un  fleuve, 

Nadrzynać,  v.  n.  inciser. 

Nadsadzaćj  v.  n.  en  imposer. 
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JWcidseluć,  Jmde.slać,  v.  a.  envoyer  à... 

JVac/tiicu^  (dim.  ^u-'tk ,  -wku) ,  m. 
t]iHm|)  surstnié,  m. 

Naii^hti kiwać,  v.  n.  accourir:  flatter. 

Nad.slu^iwać,  v.  a.  servir;  flatter. 

JVuds/ifp/'e,  n.  arcliilrave,  f. 

JVdd  mier/e/nj,  a,  surliumain,  a. 

Niuhpndziany ,  a.  inespéié. 

Nud.-^tarzały,  a.  un  peu  vieux. 

'Nadstawa y  f.  *  cheville,  f. 

'Nadslawca,  ^stawnikj  m.  inspecteur 
des  ouvriers,  m.  [mire,  m. 

iVifff/.v/rttt^i'i:,  m.  rapiécetage  ;   coin  de 

Nadstawiać,  v.  n.  prêter,  présenter; 
rapiéceler. 

Niidfitawnik y  m.  inspecteur  d'une 
mine,  m.  [gouvernail. 

Nadfilyrnwy,  a.  qui  est  au  dessus  du 

Nadsyłać,  v.  a.  envoyer  sous  mains. 

Nadto,  ad.  trop. 

Nadużyć,  -zywać,  y.  a.  abuser,  ou- 

Ndd użycie,  n.  abus,  m.  [trer. 

Nndualek,  -Ika,  m.  parapet,  m. 

Nadwątlić,  Y.  &.  ébranler;  allaiblir 
(propr.  &  *). 

Nadwerężyć,  -zaé,  v.  a.  disloquer; 
dénieltre,  se  détordre  qc.  {y.  Nad- 
wątlić), [sus. 

Nadwiashuyî.  acHon  de  lier  par  des- 

Nadwichnąć,  y.  a.  démettre  un  peu. 

Nadwiednąć,  v.  n.  faner  {y.  Zwiedz 
nać). 

Nadwieirzaly ,  a.  résolu  par  l'air. 

Nalwieirztiy,  a.  de  l'air  supérieur. 

Nadwielrzyé,  v.  a.  fureter,  décou- 
vrir, [f. 

Nadwnuczka ,  f.   arrîère-petite-fille, 

Nadwnuk,  m.  arrière-iJetit-iils,  m. 

Nadworny,  a.  de  dehors;  de  la  eour, 
aulique. 

Nadwzwyi  ad.  énormément. 

Nadybaé,  y',  a.  trouver,  rencontrer. 

Nadziak,  a,m.  pioche,  f.  (v.  Obuch). 

Nadzieja,  f.  espérance,  f. 

Nadziemny,  a.  qui  est  au-dessus  de 
la  terre  (t'.  Nadziemski). 

Nadziemski,  a.  céleste,  divin. 

Nadzienie,  n.  farce,  f. 

Nitdzieipać,  y,  a.  farcir. 

Nadziewanka,  f.  farce,  f. 

Nądzka,  m.  pauvre  hère,  m. 

Nadzwyczajność ,  f.  chose  extraor- 
dinaire, f. 

Nadzwyczajny,  a.  -nie,  -no,  ad.  ex- 
traordinaire, rare. 

^agabaé,  v.  a.prendre,  saisir  ;  trou- 


Â 


Nah 

ver;  inquiéter. 

Nagadać  sie,    y.  n.  fa.  dire,   parler 
beaucoup;  -,  v.  a.  vouloir  procurer 
c.  à  qn. 
agana,  f,  hlâme,  ni.  (f.  ^/xe/Zarj'a). 

Naganiać,  y.  a.  blâmer;  répriman- 
der; réfuter. 

Naganiać,  Naganić,  y.  a,  pousser, 
cliasser;  conduire. 

Naganny,  a.  -nie,  -no,  ad.  répre- 
liensible,  blâmable. 

Nagebek,  -bka,  m.  muselière,  f. 

Nagi,  a.  -go,  ad.  nu;  non  liabillé. 

Nagiąć,  y.  a.  courber,  plier. 

Nagięcie,  n.  (de  Nagiąć)  action  de 
courber;  courbure,  bosse,  f. 

Nagle,  ad.  soudain,  soudainement. 

Naglić,  y.  a.  presser,  faire  hâter 
qn.;  pousser. 

Nagłówek,  wka,  m.  v.  Nadgłowek, 
{Nagęnek)  chapiteau  d'une  co- 
lonne, m. 

Nagły,  a.  -gle,  z  nagła,  ad.  sxihit, 
soudain;  pressant;  violent;  -głość , 
S.  [crever. 

Nagniałać,y.  a.  presser,  serrer  ;  faire 

Nagnić,  v.  n.  enticher,  coramencei 
à  pourrir. 

Nagnieść,  y.  a.  presser,  serrer. 

Nagniłość,  f.  pourriture,  f. 

Nadgniły,  Nadgniły,  a.  -le,  -ło,  ad. 
qui  commence  à  pourrir. 

Nagniotek,  m.  («  nôg)  cor  albo  cor; 
au  pied,  m. 

Nagodny,  a.  désiré,  désirahle. 

Nagodzić  się,  y.  r.  se  faire. 

Nagolenica,  f.  has,  m.;  guêtre,  f.; 
cuissart,  m. 

Nagonna  sieć,  f.  filet  sous  lequel  on 
chasse  les  oiseaux,  m. 

Nagość,  f.  état  nu,  m. 

Nagota,  f.  nudité,  f.  homme  nu,  m. 

Nagotować,  y.  a.  apprêter,  préparer; 
cuire  heaucoup;  faire  bouilJer. 

Nagolowiu,  ad.  prêt;   comptant. 

Nagradzać,  y.  a.  récompenser,  boni- 
fier, dédommager.  [moquer  de... 

Nagrawaé,  naigrawać,  v.  a.  &  n.  se 

Nagrobek,  v.  Nadgrobek. 

Nagroda,  v.  Zagroda,  Nadgroda. 

Nagromadzać,  v.  a.  amasser. 

Nagrzewać,  v.a.chaufler,  échauffer. 

Nahaj,  -aja,  {dim.  nahajku,  nahaje, 
czka)  m.  tartare;  court  fouet,  coup 
de  tel  fouet,  m.;  -ajski,  a.  de  -. 

Nahajec,  -ajca,  m.  f.  Nahaj. 


Naj 

Naj,  cette  particule  mise  devant  un 
comparatif.  Je  change  en  superlaiif. 

Ńttjać,  V.  a.  (ro)  Jouer,  prendre  à 
louage;  (iontu  en)  donner  à    louage. 

,Nitjazd ,  m.  entrée  a  clieval  pour 
prendre  possession  d'une  terre;  in- 
cursion, 1. 

Na j  e  m,  naj  mu  y\n,  w  najem, k  louage. 

X^iijemniczy,  a.  mercenaire. 

^J^itjemniky  m.  -ica,  f.  mercenaire, m. 

Najemny  y  a.  -nie,  -na,  ad.  loué;  de 
louage;  -nosé,  S. 

Nnjeiaé,  Najezyé,  v.  a.  czoło,  faire 
hérisser  les  cheveux;  froncer  Je 
sourcil. 

Najezdniczy,  -zniczy,  -nichi,  a.  de 
celui  (|ui  envalii,  qui  attaque. 

■Najeżdża,  -idzca,  -zdnik,  -inih,  m. 
celui  qui  envahit,  qui  alla(|ue. 

Najeżdżać  ,  v.  a.  s'approchera  che- 
val; envaliir;  entrer  à  cheval  pour 
«e  rendre  maître  d'une  terre. 

Najjaśniejszy,  a.  illustrissime. 

Najmacz,  m.  baiJIcur,  qui  donne  à 
louage  (fermier,  Jocataire),  m. 

Najnwu-aé,  v.  Nająć. 

Najnrszy  (superJ.  de  niski),  sługa, 
très-humble  serviteur,  m. 

Najprzód,  v.  Naprzód. 

Na] uczyć,  V.  a.  bâter  (une  bête). 

Nakardzić,  Nakardzaz,  v.  a.  encen- 
ser suflisamment. 
_  Nakarmić,  v.  a.  nourrir,  allaiter  as- 
sez; saturer.  [d'une  somme,  f. 

Nakaz,  m.   déclaration;  assignation 

Nakazać,  Nakazywać,  v.  a.  ordon- 
ner, commander,  indiquer. 

Nakład,  m.  impression  (d'un  livre); 
dépense,  f. 

Nakładać,  v.  a.  (propr.  &  *)  mettre 
dessus,  charger  sur;  employer;  ap- 
pli({uer;  faire  imprimer;  rapiécer; 
refaire;  habituer,  accoutumer. 

Nakłamać,  v.  a.  mentir,  imposer. 

Nakłaniać,  v.  Nachylać. 

Nakolanek,  nka,  m.  -nka,  f.  -ki,  pi. 
genouiJiière,  f. 

Nukoło,  ad.  à  l'entour,  tout  autour. 

Nakoniec,  ad.  au  reste,  enfin. 

Nakrapiać ,  v.  a.  arroseï*,  tacher, 
mo uch  eter. 

Nakręcać,  v.  a.  nłonter  (montre); 
skrzypce,  v.  Nastroić,  Naciągać. 

Nakrycie,  n.  couverte  (d'un  navire), 
f.;  -ty,  a.  de  -. 

Nakrywa^  f.  couvercle,  m. 
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Nakrywać,  v.  a.  couvrir;  servir. 

Nakrywodło,  v.  Pokrywadło,  Przy- 
krywadłn. 

Nakrywka,  f.  f.  Pokrywka. 

Nakrzywiać,  v.  a.  courber,  plier, 
faire  anjuer. 

Nukrzywiaczka,  f.  instrument,  dont 
on  se  sert  à  courber,  plier. 

Nakurzyć  y  v.  a.  faire  beaucoup  de 
poussière,  de  fumée,  enfumer. 

Nakwasić,  v.  a.  mettre  du  levain, 
aigrir. 

Nakwasniały,  a.  aigrelet. 

Nakwaśnieć,  v.  n.  s'aigrir. 

Nalegać,  v.  a.  insister,  solliciter. 

Naleganie,  n.  force,  f. 

Naleganie ,  ad.  violemiaent,  avec 
violence;  (z  pmśhą)  empressement 
avec  lequel  on  demande  qc. 

Naleśnik,  a,  m.  pâtisserie,  f. 

NalfU-'ac,  V.  a.  verser  sur;  remplir^ 
verser. 

Nalewacz,  -ajkn,  m.  fa.  Verseur,  m. 

Nalewaczka,  f.  burette,  f. 

Nalewka ,  f.  vaisseau  convenable  à 
veiser,  m.  aiguière,  f. 

Naltzka,  m.  trouveur,  m. 

Nalężałka,  nałeialka,  v.   Ulezałka. 

Należeć,  -iyć ,  v.  n.  appartenir, 
être  à  qn.;  convenir;  -  sią ,  v.  r. 
être  couché  assez;  appartenir;  con- 
venir (v.  Zależy). 

Należny,  -nie,  -ność,  v.  Należyty. 

Należny,  a.  ce  qui  peut  être  trouvé; 

Należy Ć,  v.  Należeć.  [trouvé. 

Należyciel,  -żnik,  v.  Należca. 

Należytość,  f.  appartenance,  proprié- 
té ;  dette,  f. 

Należyty,  a.  -ycie,  ad.  convenable; 
appartenant;  compélant. 

Nałgać ,  V.  a.  imposer,  dire  beau- 
coup de  mensonges;  -się,  v.  r.  v. 
Na.  [bitude.  f. 

Nałóg,  -ogu,  m.  accoutumance,   ha- 

Nalomny,  a.  flexible  ;  d'entamer. 

Nałożnica,  f.  concubine,  f. 

Nałożnictwo,  n.  concubinage,  m. 

Nałożnik,  m.  concubinaire,  m. 

Nałożny,  a.  dressé  ;  habituel,  accou- 
tumé. 

Nałożyć  (co),  v.  Nakładać  (się  do 
czego),  accoutumer;  prendre  ua 
bon,  mauvais  pli. 

Naługować,  V.  n.  lessiver. 

Namacać,  v.  n.  trouver  en  tâtant 
sonder  qn. 
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XTamaczaè,  v.  a.  tremper. 

Namakaćy  namohnąć,  v.n.  se  mouil- 
ler; être  trempé. 

Namaszczać,  v.  a.  oindre. 

Namawiać,  v.  a.  persuader;  -  sic,  v. 
r.  parler  assez;  concerter, consulter. 

Namazaé,  Namazywaé,  v. a.  oindre; 
gr  i  H  on  ner. 

Namiekać,  y.  n.  mouiller. 

Namienić ,  Namieniać ,  v.  a.  faire 
mention  de.  [f. 

Namiestnica,  -ni'czha,  f.  suppléante, 

Namiestniclwo,  n.  vicariat,  m.  lieu- 
tenance,  f.  [m. 

Namiestniczesiwo ,  n.  gouvernement, 

Namiesiniczy ,  Namieslny,  a.  de  vi- 
caire, de  substitut. 

"Namiestniiy  m.  vicaire,  suLstitut, 
lieutenant,  gouverneur,  m. 

Namiątnosć,  f.  passion,  f.;  oddaé  sią 
namiętnościom ,  se  laisser  aller,  se 
laisser  porter  à  ses  passions;  />o- 
wściągnąć  się,  v.  n.  reprimer,  mo- 
dérer ses  passions. 

Namiętny,  a.  passionné. 

Namiot,  m.  tente,  f.  pavillon;  fond, 
haut  du  lit,  m. 

Namio/nii,  m.  faiseur  de  tentes  ;  qui 
loge  dans  une  tente. 

Nam/wżyć, y.  a.  augmenter  beaucoup. 

Namokrzyé,  v.  a.  \v.  Na)  mouiller; 
pisser,  uriner  sur. 

Namotaé,  y.  a.  mettre  sur  le  dévidoir. 

Namowa,  f.  persuasion  ;  instigation; 
délibération,  f.  [soulève. 

Namowca,  m.  celui  qui  incite,   qui 

Namowie,  v.  a.  persuader. 

Namowny,  a.  -nie,  —no,  ad.  persua- 
sif; persuasible. 

Namrzeé  się,y.r.  avoir  grande  faim. 

Namulić,  y.  a.  charger,  remplir  de 
limon  ;  souiller  de  limon. 

Namydlić,  v.  a.  savonner. 

Namysł,  m.  reflexion,  f. 

Namyślać  się,  v.  r.  délibérer. 

Namyślanie,  -sienie,  n.  P.  Namysł. 

Nu  nia,  V.  Niania.  [&  *). 

Naniecać,  -cié,  y.  a.  attiser  (propr. 

Nańka,  Nania,  f.  P.  Niańka. 

Nanotowaé,  y.  a.  noter,  remarquer. 

Naocznie,  ad.  oculairement,  mani- 
festement, publiquement,  visible- 
ment. 

Naoczny,  a.  manifeste,  connu,  ocu- 
laire; à  la  barbe;  en  visière;  pu- 
Liic,    apparent;    naoczny   świadek, 


Nap 

témoin  oculaire,  m. 
Naostatek,  ad.  enfin,  à  la  fin  [f. 

Napad yxn. Nap adnienie,  n.  surprisç,jy 
Napadać,  Napaść,  v.  a.  tomber  sur,i 

survenir,      attaquer;       rencontrer,! 

trouver;  surprendre. 
Napajać,    Napoić,    y.    a.    inspirer; 

♦  abbreuver,     allaiter;     imprimer; 

enivrer.  [parlant  etc.  {p.  Na). 

Naparskać,y.a.  jeter  de  la  salive  en 
Naparstek,  -łka,  m.  dé,  m. 
Naparty,  a.  obstiné;  importun. 
Naparzać,  -zyć,  y.  a.  échauder;  fo- 
menter, [relie,  f. 
Napaść,  f.  attaque;  offense;  que- 
Napaść,  y.  a.   (propr.  &  *)  (p.  Na- 

pastwić)  \  -poczy,  repaître,  rassas- 

sier.  \^-niczy,  a.  de  —. 

Nap  as  ni k,  -stnik,  m.  querelleur,  m.;  '' 
Napaśny,  -stny,  -etliwy,  a.  querel-  ' 

leux.  ' 

Napastować,  -słwić,  y.  a.  (się  czém)  \ 

infester,  attaquer;  quereller.  ' 

Napastwić,  y.  a.   *  repaître  les  yeux 

etc.  de  qc.  | 

Napatrzyć  się,  v.  r.  voir  assez. 
Napawać,  p.  Napajać. 
Napawalny ,  a.   propre  à  abbreuver 

le  bétail.  [cmbourrer. 

Napchać,  v.  a.  pousser  sur,  remplir, 
Napchlić,  y.  a.  remplir  de  puces. 
Napecznieé ,    y.    a.    entier,    grossir; 

s'enfler,  se  gonfler. 
Napęd,  m.  assaut;  crue  {Aqs  eaux). 
Napędzać ,  y.  a.  *  pousser. 
Napęknąć ,    v.    n.    Napełnić,    y.    a. 

(propr.  &*)  remplir,  combler. 
Napić  się,    y.  n.    étancher   la    soif; 

être  en  pointe  de  vin. 
Napierać  się,  v.  r.  demander  impor- 

tunément. 
Napierśnik,  a,  (dim.  -rszek,  -szkà), 

m.  pectoral  ;  mouchoir  qui    couvre 

la  gorge  des  femmes,  m. 
Napierśny,  a.  attaché  à  la  poitrine. 
Napierzać,  y.  a.  remplir  de  plumes, 

blanchir  avec  des  plumes. 
Napięłek,  m.  talon  d'une  botte,  m. 
iVa/jię^/fco«^ac,v. a. mettre  une  hausse 

à  des  bottes,  à  des  souliers. 
Napięty,  a.  tendu,  qui  s'cflorce. 
Napiły,  a.  enivré. 
Napinać,  y.  a.  bander, tendre;  -się, 

y.  T.  tendre,  aspirer. 
Napis  (dim.  -sek),    m.    inscription; 

adresse  d'une  lettre,  f. 


Nap 

X7apisaéf  v.   a.  écrire;  achever  d'é- 
^       Cl  i  re  à. 
!    Nupitek,  -ilu,  m.  boire,  m. 

J^apfecznii,    m.    ceinture  autour  les 

épaules,  f. 
Nupfflek,  -fia,  m.  prépuce,  m. 
Ivapiyw,  m.  (propr,  &  *)  affluence,f. 
Nupncząć,  V.  a.  faire  le  premier  com- 
mcn  cement. 
;    'NaïuidiAJOrny ,  a,  dans  la  cour. 
T^apndzii*',  ad.  à  merveille. 
Napoi^nlnu'iu,    ad.    prêt  ;    en  argent 
comptant. 
;'  T^iipoj'  m.  boisson,  f.  breuvage,  m. 
I^upoic/el,  m.  qui  abreuve. 
JViipojti,  -ojku,  m.  j)olion,  f. 
J^iijiół,  ad.  à  demi,  à  tuuiliè. 
KtipnliiYt  a*  à  la  campagne. 
j  Napominać,  v.  a.  exhorter,  admoné- 
■     ter;    faire    mention    (c    Frzypomi- 
^     naé).  ^       _  [lion. 

I   Nupominacz,  m.   celui  qui  fait  nicn- 
Napotninalny ,     a.    de    remontrHnce, 
,      d'exiiorlation.        ^    [f.  (propr.  &  *). 
Nupominka,  f.   avis,  m.  ntlmoiiilion, 
Napo/inkuć,  v.  a.  luuriiir:  faire  sou- 
venir 'v.  Pomykać,  dosyć,  troche), 
.   JÇaporek,  m.  fciile,  f. 
JVapo/em,  ad.  à  l'avenir,  désormais. 
Nupou-ielrzny ,  a.  qui  est  en  l'air. 
Naprawa    (dim.    naprauka),   f.    ra- 
piécclage,  m.  {v.  Fnprana,  sprawa). 
JSfaprauca,  -n'iacz,  -u-nik,  m.  (iron.) 

raccommodeur ;  instigateur,  m. 
Naprau-iać,  v.  a.  (iron.)  refaire,  rac- 
coJnmoder,   réparer,   rétablir;    sub- 
orntr.  [orné. 

JVaprawny,  a.  réparable:  mêle;  sub- 
JVaprçiac,  v.  a.  tendre;  forcer,  pres- 
ser, [redresser  ;  aligner. 
Naprnstouyu-ać,    v.   a.   (propr.   &  *) 
Napro'-i'iidzacfV.  a.  (propr.  &.  *)  me- 
ner, conduire,  ramener  (t'.  Na,  do~ 
syć,  wiele). 
'  Nap  mini  k,  m.  linteau,  m. 
Naprzeć,  v.  n.  ulcérer. 
Naprzt!ciu',-wko,  ad.  vis  à  vis,  con- 
tre: au  con  l  ni  ire;  -,  prp.  vis  à  vis; 
I     contre  ;  au-devant. 
I  Naprzek,  ad.  travers  ;  en  travers  ;  de 
travers.  [natif. 
Naprze  mian.  Na  przemiany,  a.  altcr- 
N a  przód ,    Nauprzćd ,     ad.    aupara- 
vant; principalement;  avant  toutes 
choses;  j)remièrenient. 
Nuprzykrać,  v.  a.  dégoûter;  ~siq,  v. 
Via.  Fol. -Franc, 
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r.  molester,    ennuyer,    dégoûter  {v, 

Przykrać). 
Nap.sonać,  V.  a.  gâter. 
Napuchły,  p.  &  a.  entlé,  boulH. 
Napurhnąć ,  v.   a.   &  n.  entier,  gon> 

Hei-  ;  buiillir,  s'enfler. 
Napuszać,  v.  a.  enfler,  gonfler. 
Napuszczać,    Napuścić,    v.   a.     faire 

entrer;    faire    imbiber,     abbreuver, 
Napuszysly ,  a.  enflé,  gonflé,  bouHi. 
Narada,  f.  délibération,  f. 
Naradzać ,   v.   a.   conseiller;  {dosyć) 

-  się,  V.  r.  consulter;  délibérer. 
Naradzanie  sic,  n  conférence,  f. 
Narajać,    Naraić  y    v.    a.    procurer, 

faire  avoir. 

Naramiennica,  f.  épaulîère,  f. 

Naramiennik,  a,  m.  espèce  de  bra- 
celet, f. 

IVaramienny,  a.  sur  le  bras,  l'épaule. 

Narastać,  v.  n.  croître  dessus;  gros- 
sir, s'enfler,  naître,  résulter. 

Narażać,  (toon)  v.  a.  exposer;  -  się 
na  niebespieczeńslwo,  v,  r.  s'expo- 
ser; na  śmierć  i  t.  d.,  s'exposer  à 
(jc.  (sie  ko/nu)  \  molhster. 

Narainy ,  a.  -nie ^  -no,  ad.  com- 
mode ;  -ność.  S. 

Narcys  (Narcysek,  -szek,  -.^zka),  m. 
narcissa,  f.  narcisse,  m.  (pierre  pré- 
cieiisi);  -souy,  -skowy,  a.  de  -. 

Nardzetviec,  v.  n.  s'enrouiller. 

Nareczak,  m.  gant  (de  chevalier), m. 

Naręcze,  (dim.  narçczka,  narączka) 
n.  brassée,  f.  [f. 

Narerzitik,  m.  -rękawie,  n.  écharpe. 

Naręczny,  a.  -nie,  -no.  ad.  qui  esta 
la  main  :  -nnść,  S. 

Narkotyczny,  a.  narcotique,  a. 

Narkotyk,  m.  narcolique,  m. 

Narôd,-odu,m.  nation,  l'.  peiiple,m. 

Narodowiec,  -uca,m.  indigène;  ca- 
valier de  la  nation,  m. 

Narodowość,  f.  jjationalité,  f. 

NarodoiAy,  a.  national. 

Narodzenie,  n.  naissance,  f.;  -  Boże, 
noël,  m.;  -  Fariskie,  nativité  de  Jé- 
sus Christ,  f. 

Narodzić,  v.  a.  accoucher,  enfanter; 

-  sie,  v.  r.  naître. 

Narodziny,  pi.  jour  de  naissance, m. 

Narośl,  i,  f.  excroissance,  f.;  po- 
lype, m. 

Naros/ek,  -tka,  m.  cor  an  pied,  m.; 
exostosc;  excroissance,  f. 

Naroszcić  sobie  prelensyj  do  logo 3  v. 
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a.  faire  des  pretensions;  s'imaginer. 

Ikarów,  m.(mépr.)  défaut,  vice  (d'un 
cheval),  m. 

Niimu'ié,  V.  a.  rendre  vicieux  un 
cheval  ;  —  się,v.  r.  devenir  vicieux. 

JS'arou'istosé,  f.  caprice,  m. 

T^arowjsty,  a.  -io,  ad.  capricieux. 

T^aroinica,  f.  coin,  angle,  m. 

I^aroinik,  m.  poteau;  cornier;  bas- 
lion,  m.  maison  de  coin,  f. 

J^urniny,  a.  -nie,  -no,  ad.  T.  de 
coin,  angulaire;  diagonal  ;  —ność,S. 

JWarlnik,m.  [disnar  de  patins  à  glace, 
m.  [-tny,  a.  de  -. 

I^itrły,  f.  pi.   patins  à  glace,  m.  pi.; 

I^arii-^zaé,  v.  a.  toucher;  gâter,  hles- 
str,  endommager.  [gâté. 

]S<tru!izalny,a.  qui  peut  être  touché, 

J^aruszyciel,  m.  qui  gâte,  qui  en- 
dommage,     [tient  le  fut  et  l'essieu. 

Narira,  f.  naruy,  pi.  lien  qui  con- 

"Narybek,  -hku,  m.  alevinage,  m. 

JSfurybny,  a.  d'alevinage;  plein  de 
poissons. 

Narychtotraé,  v.a.  {działo)  pointer; 
{kaczemu)  bra(juer,  pointer  ;  ajus- 
ter, dresser,  diriger  vers. 

jN  a  rządząc,  narządzić,  v.  a.  refaire, 
réparer;  préparer;  apprêter;  faire, 
causer.  [mettre. 

"Narzeé,  v.  a.  nommer;  blâmer;  pro- 

N'ii rzeczona,  f.  fiancée,  future  épou- 
se, f.  [éi)oux. 

TVarzerzony,  —ego,  m.  fiancé  ;    futur 

"Narządzie ,  n.  (propr.  &  *)  instru- 
ment, m.  [dre,  lamenter. 

'Narzekać,  v. a.  (propr.  &  *)  se  plain- 

Narzèkalnica,  -niczka,  f.  (autrefois) 
pleureuse,  f. 

Narzéktilnik,  m.  pleureur,  m. 

Narzekanie,  n.  lamentation,  f.;  gé- 
missement, m. 

Narzucać ,  V.  a.  faire  prendre,  faire 
accepter,  par  force;  obliger,  forcer, 
contraindre  de  prendre. 

Narzut,  (dim.  narzutek),  u.  Narzu- 
cenie, n.  intrus,  m. 

Narzynać,  v.  a.  inciser,  entailler. 

Nasad ,  m.  Nasada,  f.  monture,  f.; 
*  fńt,  piège,  m.  [tion,  f. 

Nasada  (dim.  nasadka),    f.    instiga- 

Nasadowié ,  v.  a.  mettre;  instiguer 
(v.  Usadowić). 

Nasadzić  f  v.  a.  mettre;  planter; 
aleviner;  enmanclier;  monter  vme 
arme  à  feu,  instiguer,  inciter. 
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Nasalacz,  ra.  sa  leur,  paquour,  m. 
Nasalaći  o.  a.  saler. 
Nasci!  int.  tenez  voilà  ! 
Naècielisko,  n.  litière,  f. 
Nasiaé,  v.  a.  semer,  ensemencer, 
Nasiadka,  f.  couveuse,  f. 
Nasiadły,  v.  Osiadły. 
Nasiek,  u,  m.  sorte  de  fusil. 
Nasienie,  n.  semence,  f.  sperme,  m. 
Nasiennik,  a,  ni.  planche,  f. 
Nasienny,  a.  qui  donne  de  semence; 

})Iein  de  semence. 
Nasiew,  m.  semence,  f. 
Nasionko,  n.  grain  de  semence,  m.; 

germe,  f.  [beaucoup. 

Nasiu'iec,  v.   n.  blanchir,  grisonner 
NaskakiuHić,  v.  a.  {komu)  servir. 
Naski,  a.  fa,  de  notre  pays. 
Nasknk ,    m.    ap proch ement    par    un 

saut,  m.  [jo(iant  du  violon. 

Naskrypieć,  v.  a.  étourdir  qn.  eu 
Nasłać,    V.    a.    étendre    par-dessus, 

faire,  dresser  le  lit. 
Naśladować,  v.  a.  (propr.  &  ♦)   imi- 
ter, suiv)-e;  affecter. 
Naśladowanie,  n.  imitation,  f. 
Naśladowku,-wnik,m.  imitateur,  m. 
Naèladownica,  -nicka,  f.  imitatrice, 

f.   ^  [ta tion,  f. 

Nasladowslwo,  —downictwo,  n.  imi- 
Nasłaniec,  —ńca,  m.  fa.  émissaire,  m. 
Naèliniac,    naślinić,    v.  a.  enduire, 

liumecter  de  salive. 
Nasłonić  ,    nasłani ać ,    v.  a.  tendre, 

mettre  au  devant  un  voile. 
Nasłani eć,  v.  Osłoni eć. 
Nasłuchać  się,  v.  n.  entendre  assez. 
Nasługiwać,  v.  a.  faire  service. 
Naśmieć  sit,  {do  rospuku)  v.  n.  rire, 

rire  à  ventre  déboutonné,  crever  de 

rire. 
Naśmiewać  sie,  v.  a.  &  n.  se  rire  de 

qn.;  ridiculiser  qn. 
Naśmiewca,  m.  moqueur,  rieur,  m. 
Naśmiewisko,  n.  risée,  mofjuerie,  f. 
Nasôb,    ad.    part.   encl.   d'autant  de 

fois  plus;  -bny,  a.  -nie,  ad. 
Nasolić,  V.  a.  saler,  paqutr;  nasolo- 

ne  mięso,  viande  salée,  f. 
Nuspa,  V.  Nasypa. 
Naspoł,  ad.  ensemble. 
Nastarczać,    v.    a.  &  n.    {v.  Dosta.  \ 

rczać)  égaler  qn.  en,  firir.  [/^^*e.  ' 

Nastawa,  f.  le  même  que  Nastawie. 
Nastawać,    v.    n.    venir;    survenir; 

ewtrcr  en  la  charge  ;  être  contraire. 
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Nasiaun'aé,  v.  a.  mettre,  poser  sur, 
beaKcoiip;  prêter,  tendre;  remboî- 
ter; teijclre;  inciter,  insligiier;  ra- 
piéctT.  [suite  des  temps,  f. 

Nd^step ,    m.    attatjiie,    f.;    -  cmsów, 

l^ustepca,  m.  -pnica,  f.  successeur, 
m.  [((uent,  m. 

T^asleprtj'h ,  m.    persécuteur;    consé- 

Kaslepnnsé,  f.  succession,  f. 

K^aJepny,  a.  -nie,  ad.  suivant,  sub- 
séfjueiit,  subséculif,  successif. 

^u-slepou-aé,  Nusiąpić,  v.  a.  n.  met- 
tre Je  pied  dtssiis,  maicber  sur; 
presser;  poursuivre;  succéder,  ré- 
sulter, s'ensuivre;  s'approclier,  ap- 
procber. 

Następstwo,  n.  succession,  f. 

J^a-storcz,  ad.  débout. 

I^aslorayé,  v.  a.  mettre  une  chose 
droite,  débout;  dresser,  roidir;- 
uszy,  cbauvir  les  oreilles.       [&  Na. 

Nusfrajać,  nastroić,   v.  a.  v.   Stroić 

J^axi ręczy ,  v.  a.  donner,  procurer. 

J^as/rçrzvciel,  m.  qui  p?-ocure. 

X^astregUf  f.  appât;  leurre,  m.  amor- 
ce, f.  [cer;  glisser,  fourrer. 

J^nsuwać,  V.  a.   pousser,  faire  avan- 

Nasuwny  t  a.  qui  se  laisse  pousser 
sur.  [forer. 

J^asu'idrowaô ,  v.  a.  percer,  trouer, 

J^a-iycić,  v.  a.  assouvir,  rassasier; 
abbreuver,  humecter. 

I^asyłać,  Nasłać,  envoyer  beaucoup 
de  «{C. 

Nasyp  ta,  f.  taye,  f.  sac  pour  y  met- 
Ire  des  plumes,  m.  embourrure,  f. 

Nasypotvac,  v.  a.  épandre,  jetler  par 
dessus;  amonceler,  entasser. 

NasZf  pron.  notre. 

Naizelnik.  a,  m.  arrêt,  m.;  chaîne 
attacliée  au  timon,  f. 

Naszczerhié,  v.  a.  ébrecher,  faire 
une  brèche  à. 

Naxzterchac,  v.  a.  donner  des  coups 
du  poing,  du  coude  dans  le  côté. 

Naszyjny,  a.  ce  qui  est  sur  le  cou. 

Natarcie,  natarcza,  f.  attaque,  f. 

Natarczywy,  a.  -«^/V, —«'•o,  ad.  brave, 
courageux;  -wość,  S. 

Naiargowaé,  v.  a.  faire  argent  au 
marché.  [rcr. 

Natchnąć,   v.   a.   {ho^o   cze'm)  inspi- 

Natchnienie,  n.  inspiration,  f.  infu- 
sion, f. 

Natchniony  od  Boga,  infus  de  Dieu. 

Natężać,  y.  a.  roidir,  tendre,  ban- 
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der;  forcer,  s'ell'orcer;  accentuer. 

Nateialoéc,  f,  force  expensive,  f. 

Niiteiiiiy,  a.  tendu. 

Natężanie,  n.  «ccent,  m. 

Nalłaczać,  Natiaczyć,  v.  a.  presser; 
farcir,  enibourrer. 

Natłok,  u,  m.  presse,  foule,  f. 

NaioczYĆ,  V.  a.  rouler,  pousser;  ti- 
rer; citer,  alléguer  ;  tourner  uu  peu; 
beaucoup. 

Natanie,  n.  taillis,  m. 

Natrącać.  Natracić,  v.  a.  &  n.  pous- 
ser, loucher;  heurter,  endommager 
en  frappant;  mentionner  ;  se  sentir 
de  qc  [contre  de  qc. 

Natrafiać,  y.  Si.  rencontrer,  faire  ren- 

Natrąt,  u,  m.  (~tnit)  honmie  impor- 
tun, taon,  m.  [tune,  f. 

Natretba,  Natrejnica,  f.   foi  t  ini])or- 

Nalrętność,  f.  Natretatwo,  u.  grande 
ini])ortunité,  f. 

Natrętny,  a.  -/j/f, -no,  ad.  importun. 

Nutrctahi,  a.  importun. 

Natrząsać,  v.  a.  secouer,  ébranler; 
détordre,  démettre;  rciiietlre. 

Natrzeć,  y.  a.  faire  entrer  en  frottant, 
blesser  en  frottant;  attaquer. 

Natura,  f.  (propr.  &  ♦)  nature,  f.; 
tempérament;  T.  sperme,  m. 

Naturaliàta ,  m.  naturaliste,  m.  (v. 
Fizyk). 

Naturalność,  f.  état  naturel,  m. 

Naturalny,  a.  -nie,  -/zo,  ad.  naturel. 

Natychmiast,  ad.  d'abord,  aussitôt, 
sur-le-c]iamp  {v.  Zamiast). 

Natykać,  natkać,  y.  a.  (propr.  &  *) 
farcir,  cmbourrer,  remplir;  ficher; 
touclier;  mentionner. 

Nauczać,  y.  a.  enseigner,  instruire, 
apprendre;  -  się,  apprendre. 

Niiuczalnik,  (iioji.)  v.  Nauczyciel. 

Nauczalny,  a.  instructif. 

Nauczka,  dim.  (iron.)  nauki  wyzwO' 
lone,  {es  arts  libéraux. 

Nauczyciel ,  m.  précepteur,  maître, 
m.;  -Iski,  a.  de  -. 

Nauczycielstwo,  n.  emploi  d'église 
ou  d'école,  m.  [tion,  f. 

Nauka,  f.  doctrine,  leçon,  iustruc- 

Naiikowy,  a.  d'une  science. 

Nawa,  f.  vaisseau;  navire,  m.  nef,f. 

Nawała,  -łnica,  -lnica,  f.  (propr. 
&  *)  tempête,  f.  orage,  m. 

Nawalność,  f.  état  orageux,  m. 

Nawalny ,  a.  -no,  ad.  (propr.  &.  *) 
tempétueux,  orageux. 
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''Vawet,  ad.  même.  [f. 

jN'awias,  m.  crampon, m.  pai-enlhèse, 

Nawiasowy j  a.  -asem,  ad.  en  pente* 
en  penchant. 

Jśawiązać,  v.  Nawiezowaé . 

î^aunazka,  f.  ce  qu'on  met,  attache 
sur  (jc;  amende,  à  laquelle  on  est 
condamné,  pour  avoir  blessée  tué 
qn.,  f. 

2^awicella,  f.  encensoir  dans  l'église, 

Nawieli  nać,  v.  a.  détordre.  [f. 

Na^^^^dzié y  Nawiedzać,  v.  a.  visi- 
ter, aller  voir. 

Nawiedzić,  v.  a.  f.  Lubić. 

Nawiedziny,  f.  pi.  visite,  f. 

Nawierać,  v.  a.  &  n.  (propr.  &  *) 
tirer,  devenir  irabu,  sucer. 

Nawietrzny,  a.  exposé  à  l'air. 

Nawieirzyć,  v.  a.  faire  refroidir  qc. 
en  l'exposant  à  l'air. 

Nawiązować,  -zywać,  v.  a.  T.  lier, 
bander;  payer  une  amende. 

Nawijać,  Nawijnąć,  v.  a.  na  co, 
(propr.  &  *)  dévider,  rouler;  dislo- 
quer. 

Nawihłać,  v.  a.  embrouiller. 

Nawilgłosć,  f.  humidité,  f. 

Nawilgiy,  a.  -le,  ~lo,  ad.  humide. 

Nawilgolnieć,  v.  n.  devenir  humide. 

Nawilżać,  v.  a.  rendre  humide. 

Nawlekać,  v.  a.  enfiler. 

Nawłóczyć,  v.  a.  attirer,  amener  ; 
liercer  (i'.  Nawlekać). 

Nawłoha  (dira,  nawłoczha),  f.  lien, 
m.  trempée,  coulure,  f. 

Nawodnić,  v.  a.  inonder,  submerger. 

Nawodzić,  v.  a.  (propr.  &  *)  mener, 
guider,  ramener. 

Nawój,  ~.oju,  m.  ensouple,  f.;  -070- 
wy,  a.  d*-.  [^raent,  fumier,  m. 

Nawóz,  -ozu,  m.   jetée,  f.  amende- 

Nawozić,  v.  a.  charier;  voiturer; 
amender,  fienter. 

Nawozowiec,  -wca,  m.  mouche  qui 
aime  le  fumier. 

Nawracać,  v.  a.  {do  wiary)  conver- 
tir; -wrócić  się,  pokulou-ać»  faire 
pénitence;  nawracić,  {konia, wóz), 
tourner  la  bride  de  son  cheval. 

Nawróciciel,  m.  convertisseur,  m. 

Nawrócony ,  a.  converti. 

Nawrót,  -o/M,  m.  conversion,  f.  (bra- 
quement,  m  ).  [geon,  m. 

Nawskrośłuska ,    f.    espèce    d'estur- 

Nuwsteci,  ad.  en  arrière. 

Nawykać^  Naw^knąćf  v.  u.  s'açcpu- 
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turner;  do  pijaństwa,  do  dolrego, 
do  złego,  s'accoutumer  à  boire; 
prendre  un  bon,  mauvais  pli. 

Nawyknienie,  n.  accoutumance;  ha- 
bitude, usage,  m. 

Nay  i  t.  d.,  v.  Naj  i  t.  d. 

Nazad,  ad.  en  arrière;  de  nouveau. 

Nazajutrz,  ad.  à  l'aube  du  jour;  le 
lendemain. 

Nazajutrze,  n.  le  jour  suivant. 

Nazhyt,  ad.  trop.  [se  refroidir. 

Naziqbnac,  Nuziąhić,  v.  a.  refroidir 

Naznaczać,  Naznaczyć ,  v.  a.  mar- 
quer, noter,  faire  une  marque:  dé- 
terminer, constituer,  désigner, limi- 
ter, fixer,  destiner. 

Naznaczenie ,  n.  marque,  note,  f.; 
destination,  détermination,  dési- 
gnation, f. 

Nazryć  się,  v.  r.  se  crever  de  man- 
ger, s'empiftVer,  pilIVer. 

Nazwać,  Nazywać,  v.  a.  &  n.  nom- 
mer,  appeller;    -się,\.r.  se  nom- 

Nazwiako,  m.  nom,  m.  [mer. 

Nęcić,  v.  a.  (propr.  &  *)  leurrer,, 
amorcer  ;  allécher. 

Nędza,  f.  misère,  f. 

Nędzarz,  m.  misérable,  m.       j^Biger 

Nędznic,  v.   a.  rendre  misérable,  af- 

Nedzniéé,  v.  n.  devenir  misérable. 

Nędznik,  Nędzniarz,  v.  Nędzarz. 

Nędny,  a.  -nie,  ad.  (propr.  &  *)  mi- 
serable. 

Negocyacyat  f.  négociation,  f. 

Negocyować,  v.  a.  négocier. 

Nękać,  v.  a.  tourmenter. 

Nerka {à\rc\,nereczka),  f.  {nera)  rein, 
m.;  nerkowy,  a.  de  -. 

Nęła,  f.  appas,  leurre,  atrait,  iri> 
amorce,  f.  (propr.  &  *). 

Neulralista,  m.  qui  est  neutre. 

Neutralizować,  v.  a  neutraliser. 

Neutralność,  f.  neutralité,  f. 

Neutralny,  a.  neutralnym  być,  pren- 
dre la  neutralité. 

Ni,  conj.  V.  -Ani. 

Niańka,  Niania,  f.  nourrice,  f. 

Niby,  conj.  presque  comme*  comme. 

Nie,  niczego^  ad.  rien. 

Nić,  f.  fil,  m.;  nici,  du  fil;  niciany, 
a.  de  fil.  [drap),  m. 

Nice,    n.    envers;     contresens    (du 

Nicestwo,  n.  Nicość,  f.  rien,  m.  nul- 
lité, f. 

Nicienki,  -enek,  m.  pi.  T.  chaîne,  f. 

Nicosie  V.  Nicestwo. 


Nic 

JSTicowaé,  v.  a.  retourner  (un  habit)  ; 
*  tym  pani  ser.  [va  ut  ri  en,  ra. 

Nicivarl,  niedobrego,  m.  &  f.  indecl. 

Nie,  ad.  non,  ne-pas,  non-pas,  point, 
ne-point;  avec  les  adject,  in,  dis, 
pas;  avec  les  subst.  in,  dis. 

Niehaczkiem,  v.  Nieobaczloiem. 

fTiebacznie ,  ad.  inconsidérément, 
fortuitement. 

Isiebacznoié,  f.  inconsidération,  im- 
prudence, étourderie,  indiscrétion,  f. 

Niebaczny,  a.  inconsidéré,  mal  avisé. 

Niebawnie,  ad.  sans  délai,  tout  de 
suite.  [m. 

Niebezpieczeństwo,  n.  péril,  danger. 

Niebezpieczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  pé- 
rilleux, dangereux. 

Niebianin,  m.liabitant  des  cieux,  ni. 

Niebianka,  f.  habitante  des  cieux,  f. 

Niebiesbi,  a.  du  ciel,  céleste;  bleu 
«élesle. 

Niebiosa,  n.pl.  de  Nieho. 

Niebłcdny,  a.  -nie,  ad.  (f.  Błędny) 
infaillible. 

Niebłocrosławieńslwo  (^wienie),  n. 
malédiction,  f.  [m. 

Niebo,   n.   ciel  (propr.  &  ♦)  ;   climat. 

Nieboga,  f.  malheureuse  femme, 
pauvre  fille,  f. 

Niobogromca,  m.  qui  ébranle  le  ciel. 

Nieboj,  m.  homme  intrépide. 

Nieborak  (dim.  -szyca,  -raczek),  m. 
misérable,  malheureux,  m. 

Nieboszczyk ,  m.  feu,  défunt,  m.; 
-szyca,  -szka,  f.  feue,  défunte,  f.; 
-szczykotry,  a. 

Niebotyczny,  a.  qui  touche  au  ciel. 

Niebou'id ,  m.  tapeçon  ;  badaud,  m. 
(espèce  de  poisson).  [fant,  m. 

Niebożę  (dim.  -zątkó),  n.  pauvre  en- 

Niebyi,  m.  défaut,  manque,  m. 

Nitbytnoéé,  f.  absence,  f. 

Nieby walec,  m.  homme  sans  expé- 
rience, m. 

Niech,  (^niechaj)  laissez,  que. 

Niechaé,  v.  a.  laisser,  ne  pas  faire. 

Niechcac,  -cy,  ad.  ne  voulant  pas. 

Niechęć,  f.  dégoût,  déplaisir,  m.  en- 
vie, f.  [ennemi;  ôter  l'envie. 

Niechecié,  v.  a.  (propr.  &  *)  rendre 

Niechętny,  a.  -nie,  ad.  (propr.  &  *) 
ennemi,  peu  ofllcieux,  peu  serviable. 

Niechlu)  ,  -uja ,  -ujnik ,  m.  -ujha, 
-nica,  f.  salope,  ra.  &  f.        [propre. 

Niechlujny ,  a.    -nie,  -no,  ad.  raai- 

Niechlujstwo,  n.  malpropreté,  f. 
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Niecić,  v.  a.  (propr.  &.  *)  exciter,  al- 
lumer; -się,  V.  r.  fumer,  couver 
sous  les  cendres. 

Niecierpliwość,  f.  impatience,  f. 

Niecierpliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  im- 
patient. 

Niecka,  f.  T.  huche  ;  mesure  aux  mi- 
nes, f.  [cliant,  m. 

Niecnota,    f.     méclianceté,    f.;    mé- 

Niecnotliwy,  a.  méchant. 

Niecny,  a.  [y.  Niecnotliwy)  malhon- 

Nieco,  ad.  vin  peu.  [nête. 

Niecofniony,  v.  Nieodwotany . 

Niecółka,  -łka,  f.  dim.  v.  Niecka. 

Niecześć,  f.  déslionneur,  m. 

Nieczułość ,  f.  insensibilité^  indo- 
lence, apathie,  f. 

Nieczuły,  a.  -le,  -ło,  ad.  qui  dort; 
insensible.  [de  tout  tiavail,  f. 

Nieczynność,  f.  inaction,  répugnance 

Nieczynny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui  n'a- 
git rien. 

Nieczystość ,  f.  impureté,  ordure, 
saleté;  lascivité,  f. 

Nieczysty,  a.  -to,  ad.  impur;  lascif. 

Nieczytelny,  a.  -nie,  -no,  ad.  diffi- 
cile à  lire,  illisible. 

Niedawny,  a.  -nie,  -no,  ad.  recent; 
nouveau.  [m. 

Niedbalca,  -lec,  -łca,  m.  négligent, 

Niedbalczy,  -l^ki,  a.  négligent. 

Niedbalstwo,  n.  négligence,  f. 

Niedbały,  a.  -le,  -ło,  ad.  négligent; 
-łość,  S. 

Niedoby tki .  m.  pi.  (-kawie)  débris 
d'une  armée  battue,  m. 

Niedobór,  -oru,  m.  déficit  (dans  le 
revenu),  m. 

Niedocieczność,  f.  impénétrabilité,  f. 

Ni  f  docieczony,  a.  imj)énétral)le. 

Niedogodność,  f.  incommodité,  f. 

Niedogodny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  non 
satisfaisant,  mécontent. 

Niedojatki,  m.  pi.  graillons,  reliefs, 
m.  pi.  [té,  verdeur,  f. 

Niedojrzałość,  f.  immaturité,    crudi- 

Niedojrzały ,  a.  qui  n'est  pas  mûr; 
rude.  [teindre  Je  vue. 

Niedojrzany,  a.  qu'on  ne  saurait  at- 

Niedokunka ,  f.  marire  qui  n'a  pas 
atteint  la  juste  grandeur. 

Niedola,  f,  malheur,  impuissance,  f. 

Niedołęga,  m.  &  f.  honmie  impotent, 
faible.  \^-łega,  (mépr.). 

Niedołęstwo ,     n.     v.    Ni^dołęzność, 

Niedołęica,  -inik,  v.  Niedołęga, 
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JNitdołęznoee,  f.  impuissance,  f.  dé- 
faut, m.  [imputent;  insufiîsant. 

JViedołęinY,  a.  ~m'f,  ad.  impuissant; 

JSîieHoltsek,  m.  jeune  renard,  m. 

JN'}fdołain()eć,  f.  insufîlsance,  défec- 
luosilé,  f.  [fisant,  défectueux. 

JS'iodotniny,  a.  -nie,  -no,  ad.  insuf- 

Nicdorniar,  m.  déficit;  défet,  m. 

I^iedomierny,  a,  défectueux. 

IViedopahi,  m.  tison  à  demi  brûlé. 

I^iedopêrz,  v.  Nietoperz. 

Niedopłałny,  a.  restant. 

JSfiednro.sioéâ,  f.  minorité,  f. 

Niedorosły,  a.  -le,  ad.  jeune. 

Niedorostek,  -tka,  {-ici)  m.  garçon; 
nain,  m. 

Niedorzeczny,  ad.  mal  à  propos. 

Niedościgły,  a.  {-le,  -ło,  ad.),  in- 
accessible; impénétrable  (propr.  & 
*)  ;  -łość,  S.  [puissan'ie,  f. 

Niednsię^rfość,   f.  imperfection  ;    im- 

Niedosięgły,  a.  (-/e,  -ło,  ad.)  difli- 
cile  à  atteindre  ;  imparfait,  impuis- 
sant. 

Niedoslonałość,  f.  imperfection,  f. 

Niedoskonały,  a.  -le,  -ło,  ad.  impar- 
])arfait. 

Niedosłuch,  m.  sourdaud,  m. 

Niedof'panie,  n.  trop  peu  de  sommeil. 

Niednépiecliem,  ad.  lentement;  isa 
niedośpiechem,\ionr  trop  de  lenteur. 

Niedn.słuły,  a.  t'.  Niedojirały. 

Niedo.słaleczność,  f.  insuflisance,  f. 

Niedostateczny,  a.  -n/e,  -«o,  ad.  in- 
sulHsant;  imparfait. 

Niedo  latek,  -tku,  m.  manque,  m. 
indigence,  f.  défaut,  m.  (propr.  &*). 

Niedostępny,  a.  inaccessible. 

Niedosypianie ,  n.  impossibilité  de 
dormir.  [qui  n'a  pas  mûri. 

Niedoszły,  a.  qui  n'est  pas  parvenu; 

Niedotkliwoéé ,  -nosé ,  f.  impossibi- 
lité de  loucher,  f. 

Nii'dotkliuy ,  -tykalny ,  -kany,  a. 
-wie,  -nie,  -no,  ad.  que  l'on  ne 
saurait  toucher  ;  sensible. 

Niedouk,  m.  Niedouczony,  a.  demi- 
savant. 

Niedowiarek,  -rka  (-ra),  m.  fa. in- 
crédule, m.  [dulité,  f. 

Niedou^iarstu-'O,  n.  défiance  ;    incré- 

Niedowid  Niedowidz,  m.  myope,  m. 

Niedowidzieć,  v.a.  ne  voir  pas  bien. 

Niedowierny ,  a.  -nie,  ad.  défiant; 
incrédule. 

Nicdotvierzaé,  y.   n.  défier,  (^cxemu. 
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komu),  se  défier  de  qn.,  de  qc. 

Niedowodnosé,  f.  improbabilité,  f. 

Niedowodny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  im- 
praticable; improbable,  sans  preuve, 

Niedozór,  -oru,  m.  inexactitude,  f. 

Niedozorność,  S.  inexactitude,  négli- 
gence, f.  [ge"t,  inexact.   ' 

Niedozorny,  a.  -nie,  -no,    ad.  négli-  ' 

Niednzu-olony,  a.  illicite. 

Niedufnoéé,  f.  défiance,  f. 

Niedufny,  a.  -nie,  -no,  ad.  défiant. 

Niedziela,  f.  dimanclie,  f.;  au  pi. 
semaine,  f. 

Niedzielny,  a.  de  dimanche. 

Niedźwiadek ,  -dta,  m.  niedźwiedź 
młody,  scorpion;  spondyle,  m. 

Niedzwiadkowiec,xa.  scorpion. araig- 
née, f. 

Niedźwiadokowy ,  a.  de  scorpion. 

Niediwiedniczy ,t(.  de  meneur  d'ours. 

Niedźwiednik,  m.  meneur  d'ours,  m. 

Niedźwiedź,  -zia,  m.  ours,  m. 

Niedźwiedzi,  a.  d'ours,  d'ourse. 

Niedźwiedzica,  f.  ourse,  f. 

Nieforeniność,  f.  diHormité,  irrégu- 
larité, anomalie,  f. 

Nieforemny ,  a.  -nie,  —no,  ad.  in- 
forme, dillorme;  irrégulier. 

NiefrasohI iwoéé ,  f.  nonchalance,  f. 

Niefrasobliwy ,  -owliwy,  -owny,  a. 
—wie ,  —u'O,  ad.  nonchalant,  sans 
souci.  [fois. 

Niegdy,  Niegdyś,  ad.  jadis,  autre- 

Niegdzie,  gdzie  nie  gdzie,  ça  et  là. 

Niegodnik,  Niegodziasz,  Niegodzi-- 
U'iec,  m.  homme  indigne,  m. 

Niegodność,  f.  indignité,  f. 

Niegodziwość ,  f.  chose  horrible, 
énorniité,  atrocité,  f.  horreur,  m. 

Niegodziwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  dé- 
testable. 

Niegoistosé,  f.  difficulté  de  guérir,  f. 

Niegościnność,  f.  inhospitalilé,  f. 

Niegościnny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  in- 
hospitalier; particulier. 

Niegrzebny,  a.  non  enterré. 

Nie  grzeczność,  f.  incivilité,  f. 

Niegrzeczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  inci- 
vil, impoli.    ^  [certain. 

Niejaki,  Niejakiś,  a.  quelqu'un,  un 

Niejako,  ad.  en  quelque  manière, 
en  quelque  façon. 

Niejawny,  a.  (f .  Jawny  &  MV)  ta- 
cite (sans  le  dire  d'une  manière  oii- 
verte). 

Niejeden,    Niejedna,    Niejedno,    a. 
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plusieurs  du  monde;  beaucoup  de; 
pas  le  même.  [rent. 

Niejednaki,  a.  -ho,  ad.  divers,  difl'é- 

Niejecinahou-nsć,  i",  dilierence,  diver- 
sité, inégalité. 

Nitjfdnatnwy,  a.  f .  Kiejednahi. 

Niejednnsé,  f.  dissention  ;  inégalité, 

Niekarany,  a.  impuni.  [f. 

T^ieLarnoéé,  f.  impunité,  f. 

Niekarny,  a.  -nie,  -no,  ad.  indisci- 
plinalile;  impuni- 

Nie  kędy,  v.  Niegd-zie.        _  [^^J- 

Niekiedy,  ad.  (juelijues  fois  (f.  Ńie- 

Nieki.siałość,  v.  Zakał. 

Niek.sztaHność,  f.  dinormité,  f. 

Niekształtny  ,  Niekształtou-my ,  a. 
—nie,  -no,  ad.  dillbrme. 

Nifktórędy,  ad.  par  quelque  lieu. 

Niektóry,  a.  Niejaki. 

Niełaska,  f.  disgrace,  f. 

Niełaskaw,  a.  inclement. 

Niełaskauy ,  a.  -«/>,  -«o,  ad.  fa- 
rouche, ombrageux. 

Nieletni,  a.  mineur. 

Nieli/nściwość ,  f.  inhumanité;  in- 
sensil)iJilé,  1". 

Nielitnściuy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  im- 
mi.sericordieux,  impitoyable. 

Nieludzki,  a.  -îo,  ad.  inliumain. 

Nieludzkosć,  f.  inhumanité,  f. 

Nielia,  v.  imp.  il  ne  reste  que  de. 

Niema,  Niemasz,  byio,  hedzie,  im- 
pers, il  n'y  a  pas,  il  n'est  point;  on 
n'a  de,  on  n'a  aucune  raison  de. 

Niemal,  pres(|ue. 

Niemało,  nu.  pas  peu  de,    beaucoup. 

Niomczeé,  v.  n.  se  germaniser. 

Nienivzitra ,  m.  Niemczurysko ,  n. 
(niépr.)  V.  Niemiec.  [miec. 

Niemczyna,  m.  (en  badinant)  f.  iV/e- 

Niemczyzna ,  f.  pays  allemand,  m.; 
langue  allemande  etc. 

Niemieczka ,  f.  jeune  Allemande; 
femme  qui  parle  très  peu. 

Nie//iek,  m.  liomrae  muet,  m. 

Niemieski,  v.  Niemei/iy. 

Niemejala ,  -tka,  f.  celle  qui  n'est 
pas  encore  mariée. 

Niemeinosé,  f.  ellem  i  nation,  f. 

Nieniezny,  a.  -nie,  -no,  ad.  effémi- 
né, impubère. 

Niemiara,  f.  excès,  m.;  intempé- 
rance, f.  (t'.  Miara  &  Nie'). 

Niemiec,  -mca,  m.  Allemand,  m. 

Niemieé,  v.  n.  devenir  muet. 

Niemiecki,  a.  allemand. 
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Ni^mienie,  n    manque,  défaut,  m. 

Niemiłusierność ,  f.  humeur  impi- 
toyable, f. 

Niemiłosierny,  a.  -nie,  -no,  ad.  im- 
miséricordieux, impitoyable. 

Niemiły,  a.  -le,  -ło,  ad.  désagréa- 
ble; peu  gracieux. 

Niemka  (Niemkini),  f.  (dim.  «/>- 
c^ji:).  Allemand  (sorte  de  danse). 

Niemoc,  y,  ï'  impuissance;  faiblesse, 

Niemocen ,  Niemocny ,  n.  faible, 
malade. 

Niemota,  f.  mutisme  (balbutiement); 
muet  (brédouilleur),  m. 

Niemolaé,  v.  n.  bredouiller,  balbu- 
tier (faire  du  brait). 

Niemoua,  f.  &  m.  p.  Niemota. 

Niemowiatko,  n.  jeune  enfant  (qaî 
ne  parln  pas  encore). 

Niemowie  ,  -ęcia ,  n.  innocent,  m.; 
-ecy,  a.  de  -.  [impuberté,  f. 

Nieinoun'ectwo ,   Niemou-ieristwo,    n. 

Niemou-ny ,  a.  qui  n'est  pas  disert 
(muet). 

Niemy,  a.  muet  (propr.  &  *).  fviste. 

Nienacko,  z  nienacku,  ad.  à   l'impro- 

Nienudgrndność,  f.  impossibilité  de 
récompenser,  de  réparer. 

Nienadgrodny,  Nienadgrodzony ,  a. 
-nie,  -no,  ad.  irrécompensHble;  ir- 
réparable, [réprocbable. 

Nienaganny,  a.   îrrépréliensible,  ir- 

Niena/eżność,  f.  incompétence,  f. 

Nienależny,  a.  (u.  Nienależyty)  —nie^ 
ad.  (droit)  incompétent. 

Nienaléiytosé ,ï.  indécence,  f. 

Nienależyty,  a.  -to,  ad.  indu:  indé- 
cent. 

Nienaruszalność,  f.  inviolabilité,  f. 

Nienaruszalny,  a,  -/27>,  -no,  ad.  qui 
ne  peut  pas  être  dclruil,  violé. 

Nienaruszo/iy ,  a.  -nie,  ad.  (propr. 
&  *)  à  quoi  l'on  n'a  pas  touché;  in- 
violable. 

Nienasycony,  a.  insatiable. 

Nienasyt,  u,  m,  insatiabilité,  f. 

Nienau-idzieé,  v.  a.  haïr,  prendre 
en  liaine  ;  envier  qn.  porter  envie  à, 
avoir  de  la  jalousie  de  qc. 

Nienawiść,  f.  baine;  envie,  f.       fni. 

Nienaun'stnik,  m.    ennemi,  envieux, 

Nienau-islnosé,  f.  envie,  haine,  f. 

Nienau-isiny,a..  -nie,  -no,  ad.  enne- 
mi, haïssable. 

Nienawrotny,  a.  -nie,  -no^ ad. qu'on 
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ne  peut  Lraquer;  inconvertible. 

I^ienhalisty,  a.  difficile  à  renverser, 
à  ahbattre. 

JV/eoherny,  a.  absent. 

Nieohjelosé,  Nieobjąłnosć,  f.  impos- 
sibilité de  comprendre,  de  conce- 
voir, d'empoigner. 

JSTieobjelyy  Niebojetny,  a.  -nie,  -no, 
ad.  incompréliensible,  inconceva- 
ble; (qu'on  ne  peut  empoigner). 

I^ieoh jeżdżony,  a.  indompté  (cheval). 

Nieobłądnośe,  f.  infallibilité,  f. 

JSfisoblqdny,  a.  -nie,  -no,  ad.  infail- 
lible. 

iNieahłudność,  f.  sincérité,  f. 

Nieobtudny,  a.  —nie,  —no,  ad.  sin- 
cère, franc. 

Nieobruiliwy,  a.  qui  n'offense  per- 
sonne; qui  ne  laisse  s'offenser. 

Nienbronność ,  f.  état  désarmé,  fai- 
blesse, f. 

l^ieobrnnny ,  a.  —nie,  —no,  ad.  sans 
armes,  sans  défense;  faible. 

Nieobruszony  y  {-szny),  a.  qui  n'est 
pas  ébranlé,  agité. 

Nieobrzadny ,  a.  -nie,  ad.  fait  sans 
la  cérémonie  ordinaire;  -noêé,  S. 

Nieobrzezaniec,  -nca,  (-zek),  m.  in- 
circoncis, m. 

JSrieobrzeika,  f.  JS'ieobrzeieh,  -zha, 
m.  prépuce,  m.  incirconcision,  f. 

JV/en^^^czortj,  a.  qu'on  n'a  pas  dressé. 

Nieobyctajnoêé,  f.  incivilité,  f. 

Nieobyczajny,  a.  -nie,  ad.  incivil, 
impoli. 

Nienchedogi,  a.  -go,  ad.  malpropre, 

JVieOc/i^dogosé,  f.  u.  Nieochądostwo. 

Nienchedostwo,  n.  malpropreté,  f. 

JVieochota,  f.  déplaisir,  m. 

Nieochotnoéâ,  p.  Nieochota,     [tiède. 

Nieocholny,  a.  —nie,  -no,  ad.  froid, 

Nienchybnoéé,  f.  inévitabilité,  f. 

Nieorhybny,  a.  -nie,  ad.  inévitable. 

Nieociesiany,  u,  Nieokrzesany. 

Nieoczekiwany ,  a.  inattendu. 

Nieoczesaniec,  -ńca,  m.  rustaud,  m. 

Nieodbicie,  *».  Nieochybnie  i  Ko~ 
niccznie.  [poussé  ;  réfuté. 

Niendbity,  a.  ce  qui   ne  peut  être  re- 

Nieodbytoéé,  f.  impossibilité  de  se 
défaire  de  qc. 

Nieadbyiy,  a.  -to,  (cie)  ad.  dont  on 
ne  jjcut  se  défaire. 

Nieoddarowny ,  a.  qu'on  ne  peut 
duiintr  à  personne.  [cheter. 

Nieodkupnoéc,  f.  impossibilité  de  ra- 
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Nieodkupny,  a.  -n/e,  -no,  ad.  quî- 
n'est  pas  raclietable. 

Nieodłącznodć,  f.  inséparabilité,  f. 

Nieodłączny,  a.  -n/e,  -/zo,  ad.  insé- 
parable. 

Nieodniiennosé,  f.  immutabilité,  f. 

Nieodmienny ,  a.  -/zîV,  -«o,  ad.  im- 
mutable, invariable. 

Nieodmowy ,vi.  qu'on  ne  pourrait  re- 
fuser {y.  Odmowie). 

Nieodpłatność ,  f.  impossibilité  de 
récompenser;  insolvabilité. 

Nieodpłatny,  a.  -nie,  -no,  ad.  irré- 
compensable;  insolvable. 

Nieodproszony ,  a.  indispensable 
(qu'on  ne  saurait  empêcher  par  des 
prières). 

Nieodrodny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui 
n'est  pas  dégénéré  ;  -noéé,  S. 

Nieodstepnosé,  f.  inséparabilité,  f. 

Neodstępny,  a.  -nie,  -no,  ad.  insé- 
parable; de  quoi  on  ne  se  doit  pas 
détourner,  s'éloigner.       [différer,  f. 

Nieodwłoczność ,  f.  impossibilité  de 

Nieodwłoczenny ,  a.  -nie,  -no,  ad. 
qu'on  ne  peut  différer,  qui  se  doit 
faire  sur-le-cliamp. 

Nieodwrotnoéc,  f.  inévitabilité  ;  im- 
possibilité de  réparer,  f. 

Nieodwrotny,  a.  -nie,  ad.  inévita- 
hle  ;  irréparable.  [sez  regretter. 

Nieodżałowany ,a.  qu'on  ne  peut  as- 

Nieodzownie,  v.  Nieodbicie. 

Nieodzowny,  v.  Nieodwotany. 

Nieogłaskany,  a.  indompté,  sauvage. 

Nieograniczoność,f.  impossibilité  de 
limiter,  f. 

Nieograniczony,  a.  -nie,  -no,  ad. 
indéterminé,  illimité. 

Nieokreślnodć ,  f.  impossibilité  de 
déterminer,  f. 

Nieokreélny ,  Nieolreiny ,  Nieokre- 
szny,  a.  -nie,  —no,  ad.  difficile  à 
déterminer;  indéterminé,  illimité; 
inrompréhensible. 

Nieokrzesaniec,  m.  homme  impoli, 
grossier,  m.  [poli,  grossier. 

Nieokrzesany,  Nieokrzosany ,a.  *  im- 

Nieomylnoéé,  f.  infaillibilité,  f. 

Nieomylny,  a.  -nie,  ad.  infaillible. 

Nieopatrznoéé,  f.  inconsidération,  f.; 
état  sans  armes,  m. 

Nieopatrzny,  a.  —nie, -no,  ad.  incon- 
sidéré; dépourvu;  sans  armes. 

Nieopowiedny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui 
ne  s'est  pas  fait  annoncer  ;  -nosê,S, 
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J^itoraior,  m.  mécliant  orateur,  m. 

Nieosadny,  a.  -nie,  -no,  ad.  inhabi- 
table; inhabité;  -noie,  S. 

Ntfosiadłość,  f.  dépeupieraent,  m. 

J^ieosiadły,  a.  {-io,  ad.)  qui  ne  pos- 
sède aucun  fond;  inliabité,  dépeu- 
plé. 

Nieosohiscie,  ad.  impersonnellement. 

X<ifi eosob isty ,  a.  impersonnel. 

^nieostrożność,  f.  imprudence,  incon- 
sidération, f.  [sidéré, 

mieostrozny,  a.  -nie, -no,  ad.  iucon- 

Nieoszacowany ,  a.  inestimable. 

Niepamięć,  i,  f.  oubli  ;  temps  immé- 
morial, m. 

Niepamiąiliwość ,  f.  manque  de  mé- 
moire, m.  [oublieux. 

Niepamicjliwy ,  a.  -wie,    -ivo,    ad. 

Niepainiąłny,  a.  -nie,  {y.Niepamie- 
łliwy)  qui  ne  se  souvient  point; 
immémorial. 

Niepewność ,  f.  incertitude,  doute, 
ambiguilé,  f.  embarras,  m. 

Niepewny,  a.  -no,  ad.  incertain. 

Niepieniężny ,  a.  qui  n'a  pas  beau- 
coup d'argent.  [écume. 

Niepienisty ,  a.   sans  moussure,  sans 

Niepierzchliwy,  a.  intrépide. 

Nieptatnie,  ad.  sans  être  payé. 

Niepłatny,  a.  -n?V,  ad.  irrécompen- 
sable  (qui  ne  paye  pas). 

Nieplenność,  f.  stérilité,  f. 

Ni ep lenny,  a.  -«?>,  -no,  ad.  qui  a 
peu  de  grains,  de  petits  grains;  in- 

Niepłodność,  f.  stéiililé,  f.     [fertile. 

Niepłodny,  a.  -nie,  -no,  ad.  stérile, 
infécond. 

Nieplonność,  f.  fertilité,  f. 

Niepłonny ,  a.  -no,  ad.  fondé;  fer- 
tile, fécond. 

Niepobozny,  a.  —nie,^—no,  ad.  impie. 

Niebochyhność,  f.  infaillibilité,  f. 

Niepochyhny,  a.  -/i/V,  -/zo,  ad.  im- 
manquable, infaillible. 

Niepoczciwoié ,  f.  déshonnêté,  infa- 
mie, f.  [nête,  malhonnête. 

Niepociciwy ,  a.   -wie,  ad.   déslion- 

Niepodległość,  f.  indépendance,  f. 

Niepodległy,  a.  -/e,  -•^o,  ad.  indé- 
pendant. 

Niepodobieństwo,  n.  dissemblance; 
invraisemblance;  impossibilité,  f. 

Niepodobny,  a.  -/i7>,  ad.  dissembla- 
ble ;  invraisemblable;  impossible. 

Niepodzielny,  a.  inséparable. 

Niepogoda,  f.  mauvais  temps,  m. 
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Niepogodny,  a.  -nie,  -no,  ad.  mau- 
vais, vilain. 

Niepohamowany ,  a.  -/z/V,  -no,  ad. 
(])ropr,  &  *)  immodéré,  véhément. 

Niepojednalny,  a.  irréconciliable. 

Niepojetliwość,  f.  indocilité,  f. 

Niepojetliwy ,  a.  -«^/e,  -<^o,  ad.  in- 
docile, [f. 

Niepojetnosé,  f.  incompréliensibilité. 

Niepojętny,  a.  -nzV,  ad.  (propr.  &  *) 
qui  ne  se  laisse  pas  empoigner;  in- 
compréliensible. 

Niepokalany,  a.  pur;  immaculé. 

Niepokainy ,  a.  qu'on  ne  peut  pas 
montrer,    qui  ne  donne  dans  la  vue. 

Niepokój,  -oju,  m.  inquiétude,  f.; 
balancier,  dans  la  montre,  m. 

Niepolityczny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  in- 
civil, impoli. 

Niepoliiyk,  m.  homme  impoli,  m. 

Niepolityka ,  f.  incivilité,  impoli- 
tesse, f.  [souvient  pas. 

Niepomny,  a.  immémorial  ;  qui  ne  se 

Niepomyślność,  f.  contrariété,  f. 

Niepomyślny,  a.  -nie,  -no,  ad.  con- 
traire; malbeureux. 

Niepopłatnośó,  f.  insuffisance,  f. 

Niepopłatny,  a.  -nie,  -no,  ad.  peu 
lucratif;  insuffisant.  [rigible. 

Niepoprawny,  a.  défectueux;  incor- 

Nieporadny ,  a.  qui  ne  sait  donner 
un  conseil,  dépourvu  de  tout  con- 
seil, [incomparable. 

Nieporównany ,  à. -nie,  ad.  raboteux, 

Nieporywczość,  f,  lenteur,  f. 

Nieporyft'czy,  a.  -czo,  ad.  lent. 

Nieporządek,  m.  désordre,  ra. 

Nieporzadny,  a.  -nie,  {-no),  ad.  con- 
fus, désordonné. 

Nieposilność,  f.  peu  de  nourriture,  m. 

Nieposilny,  a.  -nie,  ad.  qui  n'est 
point  nourrissant. 

N'eposlakowany ,  a.  incompréhen- 
sible, impénétrable;  pur. 

Nieposłuszeństwo,  n.  Nieposłuszność, 
f.  désobéissance,  f. 

Nieposłuszny,  a.  -nie,  ad.  désobéis- 
sant, [m. 

Niepospolitość,  f.   état  peu  commun. 

Niepospolity,  a.  -to,  -cie,  ad.  peu 
commun  ;  extraordinaire.  [pied. 

Niepostać,    v.    n.    ne    pas  mettre  le 

Niepostrzegłość,  f.  insensibilité,  f. 

Niepostrzegły,  a.  -le,  ad.  insensible, 
inconcevable,  inattenlif. 

Nieposzanowanie,  n.  irrévérence,  f. 
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Niepotega,  f.  impuissance  (d'un 
état),  f.  [propos. 

T^if-pnłtrnny ,    a.    incommode,    mal  à 

Niepotoczny i  a.  inusilé,  extraordi- 
naire, [p^s  nécessaire. 

J^jt-potrzehny,  a.   -nie,  ad.  qui  n*est 

Niepowaga  y  f.  irrévérence;  indé- 
cence, f. 

Niepou-ainy,  a.  peu  estimé. 

NiepowetDU-any,  a.  -nie,  -no,  ad. 
irréparable.  [f. 

Niepowolność,  f.  indocilité;  vitesse, 

Niepnu'olny,  a.  -nie,  —no,  ad.  in- 
traitable, indocile;  vite,  liâté. 

JViepowrorony,  Niepowrołny,a.-nie, 
ad.  irrécouvrable. 

Niepou-ściągliuość,  f.  incontinance, 
intempérance,  f. 

Niepowściągliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad. 
incontinent,  immodéré,  intempé- 
rant. 

Niepożyłeczny,  a.  -fiie,  ad.  inutile. 

Nitpozhyty ,  a.  du  quel  on  ne  peut 
pas  se  défaire;  dla  nieznaii, -pour  ne 
pas  le  faire  appercevoir. 

Niepozorny,  a.  qu'on  ne  regarde  pas. 

Nit-poiytek,  -tku,  m.  inutilité,  f. 

Niepraw,  Nieprawy,  a,  -wie,  ad. 
(Ihux;  falsifié,  contrefait)  ;  illégi- 
time. 

Nieprawda,  f.  menterie,  fausseté,  f. 

Nieprawda,  ad.  cela  n'est  pas  vrai. 

Nieprawdziwość,  f.  fausseté,  f. 

Nieprau-dziwy ,  a.  -wie,  —wo,  ad. 
qui  n'est  pas  véritable,  vrai;  faux. 

Nieprawność,  f.  illégalité,  f. 

Nieprauny,  a.  -nie,  -«o,  ad.  illégal, 
illégitime. 

Niipratrnść ,  f.  tort;  crime;  péclié, 
ni.;  fausseté;  illégitimité,  f. 

Nieprzelilagany ,  a.  irréconcilialile, 
inexorable.  [se  (sans  ordre). 

Nieprzebrany,  a.  inépui.sable;  amas- 

Nieprzebytny ,  Nieprzebyty,  a,  im- 
pénétrable, impraticable,  insurmon- 
table, [vendre,  f. 

Nitprzedajnosâ,    f.    impossibilité  de 

Nirprzedajny,  a.  -nie,  ad.  qui  n'est 
pas  Vendable. 

Nieprzejednany,  a.  irréconciliable. 

Nieprzcjrzysiosé,  f.  opacité,  f. 

Nieprzejrzysty,  Nieprzeirzysty, Nie- 
przeźroczysty, Nieprzejroczys/y ,  a. 
-to,  ~cie,  ad.  opaque,  qui  n'est  pas 
1ransj)arent.  [vaincu,  persuadé. 

Nieprzekonany,  a.  qui  n'est  jias  con- 
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Nieprzełamany ,    a.    qu'on    ne    peut  i 
briser,  casser.  [min). 

Nieprzeprawny,  a .  impraticable  (clie- 

Nieprzerndzony ,    a.    d'une    fertilité! 
inépuisable. 

Nieprzerwany ,  a.  perpétuel,  conti- 
nuel, [fin,  f. 

Niep  rzesłanność,  f.  cont  i  n  u  a  t  i  o  n  sans 

Nieprzestanny,  a.  -nie,  ad.  perpétuel, 
continuel.  [rzy złość  it.  d. 

Nieprzeyrzystosć  i  t.d.,  v.  Nieprzej. 

Nieprzezroczystość,  f.  opacité,  f. 

Nieprzezwyciężony,  a.  invincible. 

Nieprzychylność ,  f.  malveillance, 
défaveur,  disgrace,  f. 

Nieprzyjaciel,  m.  ennemi,  m. 

Nieprzyjacielski,  a.  ennemi,  d'enne- 
mi V.  Nieprzyjazny). 

Nieprzyjucielatwo,  n.  inimitié,  hos- 
tilité, f   {y.  Nieprzyjaifi). 

Nieprzyjaiń,  f.  inimitié,  f. 

Nieprzyjazny,  a.  mal-intentionné. 

Nieprzyjemność,  f.  désagrément,  m. 

Nieprzyjemny,  a.  -mnie,  -mno,  ad. 
désagréable.  [bre. 

Nieprzymuszony ,  a.   volontaire,   li- 

Nie przystępny,  u.  Niedostępny. 

Nieprzyslojność,  f,  niesséance,  f. 

Nieprzystojny,  a.  -nie,  -no,  ad.  mes- 
séant,  mal-séant. 

Nieprzytomność,  f.  absence,  f. 

Nieprzytomny,  a.  -nie,  -no,  ad.  ab- 
sent; i)rivé  de  sentiment. 

Nieprzywrotny,  a.  irrécouvrable. 

Nierączość,  f.  tardivité,  f. 

Nie  rączy,  a.  -czo,  ad.  tardif,  lent. 

Nierad,  a.  à  regret,  malgré  soi,  con- 
tre son  gré. 

Nierainość,  f.  lenteur,  f. 

Nierainy,  a.  -nie,  -no,  ad.  tardif, 
lent;  inhabile;  mal  situé,  incom- 
mode. 

Nierezolut,  m.  Iiomme  irrésolu,  m. 

Niernbiga,va..  paresseux,  fainéant,  m. 

Nierobotny ,  a.  ennemi  du  travail; 
qui  ne  travaille  pas. 

Nierogacizną ,  f.  petit  bétail  (sans 
cornes),  m. 

Nierogaty,  a.  qui  est  sans  cornes. 

Nierôwnina,  Nierôwnia,  î.  liea  mal 
uni,  m.  inégalité,  f. 

Nierówność,  f.  inégalité,  différence, 
diversité,  f.  [inégal. 

Nierówny,  a.  -«zc, -no, ad.raooteux, 

Nierozdzielność,  f.  indivisibilité; 
insépara bilité,  f. 
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I  Niernzdsielny,  a.   -nie,  -no,  ad.  in- 
divisible: inséparable. 
;  2^ierozeru-any ,  a.    -nie,  ad.  indis»o- 
i     liiMe,  insépar.ible;  conliniiel. 
!  N'ifrnziefnosé,  f.  indissolubilité,  f. 
j  Nit-rozjełny ,  a.  -nie,  -no,   ad.  diffi- 
I     ci  le   à   (lé  la  ire,   à  désassembler  ;  in- 
I     dissoluble. 

j  T^if rozgarniany,  a.  indiscret. 
1  Nierozkoftz,  va.  déplaisir,  m. 
I  INi r rozłączny ,  v.  Nierozdzielny. 

Nierozłoiny,  a.  indivisible. 
,  JVierozmysInosc,  f.  inconsidération,  f. 
I  N^ierozniyélny,  a.   -nie,  ad.  inconsi- 
déré, imprudent. 
Nierozstajność,  f.  irrévocabililé,  f. 
Nieroz.ilajiiy,  a.  -nie,  -no,  ad.    irré- 
vocable: indissoluble,  inséparable. 
N'ierozstrzy g niony ,  a.  (t-*.  Nie)  indé- 
cis, indéterminé;  indélerminable. 
Nieroztropność ,    f.   indiscrétion,  té- 

niérilé,  folie,  bêlise,  f. 
Nieroztropny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  im- 
prudent; inconsidéré.  [f. 
Nierozum,  m.  inaisonnaLilité,  folie. 
Nierozumny,  a.  irraisonuable,  dérai- 
sonnable. 
Nierozu-'ainosé,  f.  inconsidération,  f. 
Niffozu-ainy,  a.  —nie,    ad.    inconsi- 
déré,                          [lié  ;  indissoluble. 
Nierozwiązany,  a.    qui  n'est  pas  dé- 
Nieruchau-oéc,  f.  immobilité,  f. 
Nieruchawy,  a.   -wic,  -wo,  ad.  im- 
mobile, pesant. 
Nieruchomość,   f.   immobilité,  f.   im- 
meuble, m.                                  [mobile. 
Nieruchomy,  a.   -mie,  -mo,  ad.  ini- 
Nierychły,    a.    -le,  -to,    ad.    tnrdif, 
lent.                          [mes;  absurdité,  f. 
Nierymowność,    f.    écriture    sans  ri- 
Nierymowny,  a.  -nie,  ad.   écrit  sans 

rimes;  peu  convenable,  absurde. 
Nierząd,    m.    désordre;    putanisme, 

m.  jîaillardise,  f.  maquerellage,  m. 
Nierządnica,  f.  paillarde,  f. 
Nierządnittwo,  n.  paillardise,  f. 
Nierządniczy,a.  de  paillard,  de  pail- 
lardise; paillard,  putanier;   de  bor- 
del, de  bordelier. 
Nierządnik,  m.  paillard,  bordelier, m. 
Nierządność,    f.    désordre,  m.;    con- 
fus!  n,  f. 
Nierządny,  a.  -nie,  ad.   désordonné, 
confus;  prodigue  {v.  Nierzadniczy). 
Nierzetelność,  f.  malhonnêteté,  f. 
tfienelelny,    a.    -nie,    -no,  ad.  peu 
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sincère,  mallionnête;  imparfait. 

TV  ierz  ką  c,  Nierz  ^io  c,  a  d .  b  i  e  n  1  o  i  n  d  e. 

Nieść.  v.a.  porter,  apporter;  poudre 
(des  oeufs). 

Niesfór  ,  -orii,  m.  Ni  es  for  a,  f.  in- 
dillérence,  désobéissance,  f.  (i'.  Nie- 
s*'^-nrność).  [g^l* 

Nie.ifnrny ,    a.    (v.  Niesworny)   iné- 

Niesiazitelność,  f.  incorruptibilité,  f. 

Nieskazittlny ,  Nieskazytelny,  Nie^ 
skaiytelny,  a.  -«/e,  /jo,  ad.  pur,  en- 
tier; incorruptible. 

Nieskazoność,  f.  incorruplion,  f. 

Nieskażony,  a.  -/z/e,  -no,  ad.  incor- 
rompu:  incorruptible. 

Nie.skladność,  f.  écriture  .sans  rimes  ; 
absurdité,  f. 

Nieskładny,  Nieskladany,  a.  -nie, 
ad.  (propr.  &  *)  écrit  sans  rimes; 
incongru,  absurde;  nialliabile. 

Nieskończoność,  f.  infinité,  f. 

Nieskończony,  a.  -enie,  ad.  infini  ; 
qui  n'est  pas  aclievé. 

Nieskromity,  a.  indorajitable. 

Nieskuteczny,  a.  inefficace, ineffectif. 

Niesława,  f.  déshonneur,  f. 

Nicsłau-ność,  f.  obscurité,  honte,  f. 

Niesłau-ny,  a,  -nie,  -no,  ad.  incon- 
nu,obscur;  déslionorable;  houleux. 

Niesłoność,  f.  défaut  du  sel,  m. 

Nitsłowny,  a.  qui  ne  tient  pas  sa 
])arole. 

Nieśliihny,  a.  -nie,  -no,  ad.  non-ma- 
rié (illégitime). 

Niesłuszność,  f.  injustice,  iniquité, 
injure,  f.  [déraisonnable. 

Niesłuszny ,9.,  -nie,  -no,  ad.  injuste. 

Niesłychany,  a.  -nie,  ad.  inouV. 

Niesmaczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  insi- 
pide: lade. 

Niesmak,  m.  dégoût,  déplaisir,  m. 

Nieśmiałość,  v.  Bojailiwość. 

Nieśmiały,  a.  -ło,  -le,  ad.  craintif, 
timide. 

Nieśmiertelność,  f.  immortalité,  f. 

Nieśmiertelny ,  a.  -«;>,  ad.  qui  n'est 
pas  dangereux;  immortel. 

Nieśna  kura,  (kokosz),  f.  jioule  qui 
pond,  f. 

Nieśnadny,  a.  -nie,  -no,  ad.  incom- 
mode, mal'situé;  mal-aisé,  diflicile. 

Niesnaska,  f.  débat,  dillerenl,  m, 

Nieś/iiedny, a. dont  on  ne  peut  jouir, 
ni  manger.  [tueux. 

Niespełna,    ad.     incomplet;     défec- 

Niesplik,  m.  nèfle,  f.  néflier,  m. 
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Niespodziany f  Niespodziewany ,  a. 
inopiné,  inespéré. 

IViespokojnik,  m.  querelleur,  m. 

Nieftpohojnosé,  f.  inquiétude,  f.  trou- 
ble d'esprit,  m.  [quiet. 

Niespokojny,    a.    ^nie,  -no,  ad.    in- 

Niespółmierny,  f.  Niewspółmierny. 

Niesposôb ,  va.  indecJ.  impossibilité,  f. 

Niesp osobność ,  f.  malliabilité,  mal- 
adresse, incapacilé,  f. 

Niesposobny,  a.  -nie,  -no,  ad.  mal- 
adroit; impraticable. 

Niesprawiedliwość,  f.  injustice,  f. 

Niesprawiedliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad. 

Niestałość,  f.  irrégularité,  f.  [injuste. 

Niestały,  a.  —le,  -ło,  ad.  T.  incons- 
tant; irrégulier  (fortif.).  [f. 

Niestanie,  n.  défaut,  m.;  contumace, 

Niestanne ,  n.  amende  pour  la  con- 
tumace. 

Niestateczność,  f.  inconstance,  f. 

Niestateczny,  a.  -n/e, ad.  inconstant, 
léger. 

Niestateh,  -tku,  -tka,xa.  inconstance  ; 
débauche;  diablerie,  f.;  homme  in- 
constant, débauché. 

Niestrawność,  f.  indigestion,  f.  cru- 
dité d'estomac,  f. 

Niestrawny,  a.  -nie,  -no,  ad.  cru, 
indigeste;  qui  ne  digère  bien. 

Niestrojny ,  Niestojny ,  a.  -nie,  ad. 
qui  n'est  pas  orné;  sans  être  accor- 
dé, désaccordant. 

Niesumienny,  a.  -nie,  -no,  ad.  sans 
conscience. 

Nieświadomość ,  f.  inexpérience,  f. 

Nieświadom,  Nieświadomy,  a.  —mie, 
-mo,  ad.  ignorant,  inexpérimenté. 

Nieswéj,&..i[\x{  n'est  pas  à  soi-même. 

Nieswora,  Niesfora,  v.  Nieswomość. 

Niesworność,  f.  opiniâtreté,  f. 

Niesworny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qu'on 
ne  peut  braquer;  opiniâtre;  lourd. 

Nieswôy,  v.  Nieswój. 

Nieszczęście,  n.  malheur,  m. 

Nieszczęśliwość,  f.  infélicité,  f. 

Nieszczęśliwy ,  a.  —wie,  -wo,  ad. 
malheureux. 

Nieszczęśnik,  m.  porte-malheur,  m. 

Nieszczęsny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui 
cause  du  malheur. 

Nieszkodliwy,  —wie,  —wo,  ad.  qui 
n'est  point  nuisible. 

Nieszlachcianka,  f.  roturière,  f. 

Nieszlachcic,  m.  roturier,  m. 

Nieszlachecki,  a.  roturier,  a. 
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Nieszlachectwo,  n.  roture,  f. 

Nieszpór,  m.  Nieszpory,  pi.  vêpres, 
f.  pi.;  -rny,  a.  de  -.  [f. 

Nieszpulka,  f.  épine-blanche;  nèfle, 

Nieiajny,  a.  -nie,  -no,  ad.  ouvert, 
manifeste. 

Nietoperz ,  m.  chauve-souris,  m.; 
-zowy,  a.  de  -.  [ble. 

Nietopnistny,  a.  qui  n*est   pas    fusi- 

Nietowarzyski ,  a.  {-ko,  ad.),  inso- 
ciable. 

Nietowarzyskość,  f.  insociabilité,  f. 

''nietrafny,  a.  -nie,  -no,  ad.  co  nie 
trafia,  lourd,  grossier. 

Niełykałek,  -łka,  m.  balsamine  sau- 
vage, impatiens,  noli  me  tangere. 

Nietykalny,  a.  -nie,  -no,  ad.  {niety- 
kany,  nienaruszony)  qui  n'est  point 
palpable,  inviolable. 

Nietylko,  ad.  non  seulement. 

Nieubłaąany,  -alny,  a.  implacable> 
inexorable.  [se  fait  éviter. 

Nieuchronny,  a.  inévitable;    qui  ne 

Nieuczciwość,  v.  Niepoczciwość. 

Nieuczciwy ,  v.  Niepoczviwy. 

Nieudolność,  f.  impuissance,  f.  man- 
que de  pouvoir  faire  qc,  m. 

Nieudolny,  a.  -nie,  -no,  ad.  insuffi- 
sant, impuissant. 

Nieufność,  f.  méfiance,  f.      [défiant. 

nieufny,  a.   -nie,  -no,  ad.  méfiant, 

Nieugaszony ,  a.  inextinguible. 

Nieujctny,  a.  qu'on  ne  peut  corrom- 
pre, gagner. 

Nieujęty,  p.  &  a.  -fo,  ad.  (f.  Nie), 
(propr.  &  *)  difficile  à  prendre,  in- 
conjpréh  ensible. 

Nieuk  (dim.  nieuczék),  m.  ignorant, 
lourdaud,  jeune  boeuf,  m. 

Nieuka,  f.  ignorance,  f. 

Nieuk ladny,  a.  impoli,  incivil. 

Nieukrócony,  a.  indompté,  farouche. 

Nieuleczony  {-czysty),  a.  incurable. 

Nieumiejętność,  f.  ignorance,  f. 

Nieumiejętny,  a.  -nie,  ad.  ignorant. 

Nieuniia,  m.  non-uni,  m. 

Nieupamiętały ,  a.  —le,  —ło,  ad. 
étourdi,  inconsidéré. 

Nieurodzaje  -aju,  m.  stérilité,  m. 

Nieurodzajny ,  a.  stérile. 

Nieuskromiony,  a.  fougueux. 

Ni  eus  mierzony,  a.  qu'on  ne  peut  pas 
mesurer.  [dormir  ;  assoupir. 

Nieuspiony,a.  qu'on  ne  peut  pas  en- 

Nieuspokojony y  a.  qui  n'est  point 
appaisé. 


Nie 

Kieusłający,  v.  Nieustanny. 

Nieusłanność,  f.  coiiliauatiou  per- 
manente, f. 

Nieustanny,  a.  -nie,  -no,  ad.  conti- 
nuel, permanent. 

Nieustuu'iczny,  a.  -/z />, -no, ad.  con- 
tinuel, perpétuel. 

Nieutulony,  a.  inconsolaLle  ;  qu'on 
ne  peut  appaiser. 

Nieuwaga,  f.  in  considération,  f. 

Nieuważny,  a.  -nie,  -no,  ad.  incon- 
sidéré, étourdi. 

Nieużytek,  -tku,  m.  (non-usage,  m.) 
terre,  (jui  n'est  pas  labourée. 

Nieuzylny ,  Nieużyteczny,  a.  inutile. 

Nieużyty,  a.  -to,  ad.  (|iii  n'est  pas 
7)roj)re  à  être  travaillé,  labouré  etc. 

Nieuarowny ,  a.  -nie,  -no,  ad 
(propr.  dangereux,  sans  armes;  salïs 
éviction;  sans  caulèle. 

Niewas,  m.  (poisson)  qui  a  les  na- 
goires  inollcs.  [dubilaMe. 

Nieu-ątpliwy,  a.   —u^ie,  —wo,  ad.  in- 

Niewainość ,  f.  manque  du  juste 
poids,  m. 

Nieważny ,  a.  -nie,  -no,  qui  n'est 
pas  de  poids,  léger;  invalide,  vain. 

Niewvzas,  ad.  mal  à  proj)os. 
I  Niewczas,  m.  incommodité,  f.;  man- 
1     que  de  sommeil,  m. 

Nieu'czesnoéé,  f.  qualité  de  ce  qui 
est  mal  placé. 

Niewczesny,  a.  -nie,  ad.  qui  n'est 
pas  à  propros:  incommode. 

Niewdzięczen,Nieudzięczny,n.  -nie, 
-nn,  ad    ingrat,  méconnaissant. 

Niewdziąrzniczy,  a.  ingrat,  a. 

Nieudz/ecznik,  m.  ingrat,  m. 

Nieu-dziçk,  m.  désagrément,  ra.;  in- 
gratitude; ignorance,  f. 

\Nieu'iudom,  Nien'iadomy,  a.  —mie, 
I  -nm,  ad.  inconnu,  ignoré;  igno- 
\    rant  ;  -mość,  S.  [ignorant,  m. 

j  Niewiadnmiec^   gen.   mra,  -mca,  ra 

Nitti'iaduk,  m.  ignorant,  idiot,  m. 

Niewiara,  f,  incrédulité,  f. 

Niewiasta,  f.  (jeune)  femme,  f. 

Niewiast  ka,  f.  bel  le- fil  le,  f. 
iNiewid,    m.    qui   ne  voit  pas    bien; 
'    ce  qui  n'est  pas  vu. 

Nieuidany,  a.  qui  n'a  point  été  vu. 

Niewidomy,  a.  -mie,  ad.  invisible  ; 
aveugle. 

Niewidzialny,  ad.  invisible. 

Niewidziany,  a.  sans  être  vu  (v.  Nie- 
w i dany). 
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Niewierność,  f.  incrédulité,  f. 

Niewierny,  a.  ~nie,  -no,  ad.  perfide, 
infidèle,  incrédule. 

Niewieści,  a.  de  femme;  efleminé. 

Niewieście,  v.  n.  v.  Niewieściuszyć. 

Niewieścieć ,  v.  n.  devenir  mure, 
nubile  ;  s'efleminer.  [miné). 

Niewieścinny,    a.    de     femme    (cllé- 

Niewieściuch  (dim.  -usztk),  m.  ellé- 
miné,  m.;  -uszy,  -uchy,  a.  d'-. 

Niewieśoiuszeć ,  v.  n.  s'ellemiuer. 

Ni eu^ieści uszyć,  v.  a.  ell'éminer. 

Niewiniątko ,  -nie,  Niewinniąłko, 
-nnię,  Niewiniącia,  n.  (propr.  &*) 
innocent,  m. 

Niewinnien,  Niewinny ,  a. -nie,  -no, 
ad.  innocent;  qui  ne  doit  rien. 

Niewmnienność,  f.  innocence,  f. 

Niewis/ku,  f.  belle  fille,  f.  [f. 

Niewód,  -odu,  m.   clialon,  m.  seine, 

7S^7>«''o/a,f.  (propr.  &  *)  esclavage,  m. 
captivité;  nécessité,   contrainte),  f. 

Niewolić,  V.  a.  (pro|)r.  &  *)  assujet- 
tir,  soumettre  ;    contraindre,  néces- 

Niewolnica,  f.  prisonnière,  f.   [siter 

Niewolnictwo,  n.  esclavage,  m. 

Niewolniczy,  a.  esclave. 

Niewolnik ,  m.  esclave;  prisonnier 
de  guerre,  f.  [rable. 

Niewspółmierny,  a.  T.  incommensu- 

Niewstyd,n\.  ellVonterie,  impudence; 
impuclicité,  f.  [deuce,  f. 

Nier4-stydl/wość,  f,  e/Tronlcrie,  impu- 

Nieustydliwy ,  a.  -wie,  ad.  effronté, 
impudent.  [m. 

N/ew.'.tydnik,  m.  impudent,  effronté, 

Niewstydność,  f.  impudicilé,  f. 

Niewstydny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  {y. 
Niew.s  lydliu  -y)  i  m  p  ucl  i  f  j  ue . 

Niewybaduny ,  Niewyczerpany  i  t. 
d.,  impénétrable;  inépuisable. 

Niewydatny t  a.  -nie,  -no,  ad.  peu 
visible. 

Niewygoda,  f.  incommodité,  f. 

Niewygodny,  a. -nie,  aà.  incommode. 

Niewyjadki,  m.  &  f.  pi.  (cf.  Niedo- 
jddky)  résidus  d'aliments,  m.  pi. 

N7ewymowny,a.  -nie,  -no,  ad.  inef- 
fable; qui  n'est  pas  disert; -/io«c, S. 

Nieuymysły,  a.  qui  ne  choisit  trop, 
qui  est  content  d'un  manger  ordi- 
naire. 

Niewypłatność,  f.  insolvabilité,  f. 

Nicuypłatny,  a.  -nie,  -no,  ad.  in- 
solvable.    ^  [dot. 

Niewyposażony ,    a.    qui   n'a  pas  de 
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'Niewypowiedziany f  a.  ineffable,  In- 
(lislhle. 

Niewyprawny y9i.  -nie,  -no,  ad.  crud, 
non-travaillé,  non  ouvré;  négligé; 
pas  assez  travaillé;  -nos'é,  S. 

Niewyrazisty ,  a.  inexprimable,  in- 
ex[)licahle  ;  inimitable. 

"Niewyrainoéé,  f.  obscurité,  f. 

Niewyraźny,  a.  -nie,  ad.  obscur,  in- 
distinct. \mianosé. 

Niewyrozumiałnić ,    u.   Niewyrozu- 

Niewyrozumiaty,  a.  -le,  -ło,  ad.  {v. 
Niewy rozumiany)  inintelligible. 

Niewy rozumiany ,  a.  -nie,  -no,  ad. 
iogo,  czego  trudno  wyrozumieć,  zro- 
zumieć, (^ui  n'est  pas  assez  instruit  ; 
-ność,  S.  [assez  célébrer. 

Niewy  sławiony,    a.    qu'on    ne    peut 

Nieuysiowiony ,  a.  ineffable. 

Ni eiA'y słuchany ,  a.  qui  n'est  pas  ex- 
aucé, écoulé. 

Niewy  słały,  a.  troublé. 

Niewy stawnoéé,  f.  simplicité,  f. 

Niewystawny,  a.  -nie,  -no,  ad.  sim- 
ple, naturel. 

Niewy  trwałość,  f.  manque  de  persé- 
vérance, m.  [sévère. 

Niewytrwały,  a.  -le,aà.  qui  ne  per- 

Niewzruszony ,  a.  non-remué,  agi- 
lé;  ferme,  inébranlable.  [m. 

Niezuhawnoié ,  f.  peu  d'amusement, 

Niezubawny ,  a.  sans  délai;  peu 
amusant. 

Niezahyt,  Niezabud ,  m.  Niezahuda, 
Niezabadka,  f.  souvenir,  m. 

Niezapominajka,  -minka,  î.  {u.  Nie- 
zahyt)  -nki,  pi.  germandrée,  oreille 
de  souris,  f. 

Niezapomny,  a.  oublieux. 

Niezaprzeczliwy ,  a.  —wie,  -wo,  ad. 
irréfragable;  -woać,  S. 

Niezaszły ,  a.  qui  ne  devient  livide; 
qui  n'est  pas  couvert  de  brossailles 
etc.,  impérissable.  [assurance. 

Niezawcd   (na) ,    à    l'assurance,    en 

Niezawodność,  f.  infaillibilité,  f. 

Niezawodny,  a.  -ie,  -no,  ad.  infail- 
lible, [sans  fond. 

Niezbędność,  f.  qualité  de  ce  qui  est 

Niezbędność,  f.  inévitabllilé,  f. 

Niezbędny ,  a.  -nie,  -no,  (propr.  & 
*)  sans  fond.        [table;  vilain,  laid. 

Niezbędny ,  a.   -nie,   -no,  ad.  inévi- 

Niezboznil  i  t.  d.,  u.  Bezbożnik  i  t.  d, 

Niezbylość,  f.  impossibilité  de  se  dé- 
faire de  ^c,  f. 
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Niezbyly,  a.  -/o,ad.  dont  on  ne  peut 
se  défaire. 

Niezdolność,  f.  insufUsance,  impuis- 
sance, f.  [sant,  impuissant. 

Niezdolny,  a.   -nie,  -no,  ad.  insufli- 

Niezdrowie,  n.  infirmité,  maladie,  f. 

Niezdrowoić,  f.  qualité  de  ce  qui  est 
malsain. 

Niezdrowy,^,  -wo,  ad.  malsain,  ma- 
lade, [rir,  f. 

Niezeszlość ,  f.   impossibilité  de  pé» 

Niezeszły,  a.  -ł-o,  ad.  impérissable. 

Niezgasisty,  a.  inextinguible. 

Niezgtadzisty,  a.  indélébile,  ineffa- 
çable. 

Niezgoda,  f.  discorde,  dissension,  f. 

Niezgodność,  f.  discordance,  f. 

Ni  f  zgodny,  a.  -nie,  ad.  inalliable; 
discordant. 

Niezgrabnik,  m.  lourdaud,  m. 

Niezgrabność,  f.  grossièreté,  f. 

Niezgrabny,  a. -nie, -no,  ad.  (propr 
&  *)  lourd,  grossier.  [brable- 

Niezliczny,  Niezliczony ,  a.   innom- 

Niezłomny,  a.  infrangible;  inviola- 
ble; invincible. 

Niezmienność,  f.  immutabilité,  f. 

Niezmienny,  a.  —nie,  ad.  immuable, 
ferme. 

Niezmierność,  f.  immensité,  f. 

Niezmierny  f  a.  -nie,  ad.  immense, 
excessif. 

Nièzmylny,  a.  -nie,  -no,  ad.  direct, 
droit,  certain;  immanquable  ;  -ność, 
S.  [pliysi(jue. 

Niezmyślny,  Niezmy słowy,  a.  méta- 

Nieznucznosé ,  f.  impossibilité  de 
percevoir. 

Nieznaczny,  a.  -nie,  i^-nd),  ad.  in- 
sensible, imperceptible. 

Nieznajomy,  a.  -mie,  -mo,  ad.  in- 
connu; -mość,  S. 

Nieznalezisly ,  a.  qu'on  ne  trouve, 
qu'avec  diflîculté. 

Nieznaska,  v.  Niesnaska,  Znienaska. 

Nieznikomość ,  f.  impossibilité  de 
périr,  f.  [périssable. 

Nieznikomy ,  a.   -mie,  -mo,  ad.  im- 

Nieznośność,  f.  impossibilité  de  sup- 
porter, f.  [rable,  insupportable. 

Nieznośny,  a.  -nie,  -no,  ad.  intolé- 

Niezranny,  a.  invulnérable. 

Niezręczność,  f.  maladresse,  f. 

Niezręczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  mal- 
adroit, lourd.  [vaincre,  f. 

Niezwycięioność,  f.  impossibilité  de 
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Ni eiuf y  cielony ,  a.  -nie,  -no,  ad.  in- 
vincible. 

tfieiycztiu-'oéé,  f.  malveillance,  f. 

Niezyczltuy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  mal- 
veiflant.  [nimé  ;  -noêc,  S. 

Nieżywotny,  a.  —nie,  —no ,  ad.    ina- 

Nieiywy,  a.  -wo,  ad.  mort,  inanimé, 
(propr.  &  *)  ;  -WOŚĆ,  S. 

Ńi^a,  V.  Nyga. 

Nigdy,  ad.  jamais. 

Nigdzie,  ad.  nulle  part,  en  aucun 
lieu.  [ni  l'autre. 

Nijaki,  a.  —jat,  —Jako,  ad.  ni   l'un 

Nikczemnieć,  y.  n.  devenir  miséra- 
rable,  fondre;  -,  v.  a.  rendre  misé- 
rable. 

Nikczemnik,  m.  homme  de  néant,  m. 

Nikczemnoić,  f.  misère,  f. 

Nikczemny,  a.  —nie,  -no,  a.  miséra- 
ble, vilain.  [paraître. 

Niknąć,  niknę,  v.  n.  s'évanouir,  dis- 

Nikl,  Nikogo,  pr.  personne,  aucun. 

Niklad,  ad.  nulle  part. 

Niktôrçdy,  ad.  par  nulle  part. 

Nim,  ad.  avant. 

Niniejszy,  v.  Teraźniejszy. 

Ni  nog,  m.  lamproie,  f.         \^-kość,  S. 

Niski ,  a.   -ko,  ad.  (propr.  &  *)  bas; 

Niskolotny,  a.  qui  vole  près  de  terre. 

Niéli,  Niili,  u.  Niieli. 

Niszczeć,  V.  n.  s'anéantir,  devenir  à 
rien,  se  détruire. 

Niszczyć,  V.  a.  gâter,  ruiner;  an- 
nullcr,  ravager. 

Niszczyciel,  m.  destructeur,  m. 

Nil,  ni  rivet,  m.  clavette;  petite  pla- 
que d'or  ou  d'argent,  f. 

Nita,  f.  billet  blanc  de  loteiûe,  m. 

Nitiililu,  f.  goujon,  boulon,  m. 

Nitka  (dim.  niteczka),  f.  fil,  filet,  m. 
élamine,  f.;  nitkociy,  a.  de  -. 

Ni  ton- né,  V.  a.  river. 

Nitou-nik,  m.  celui  qui  rive. 

NitON-nos'c,  qualité  d'être  bien  rivé. 

Nitowny,  a.  -me,  -no,  ad.  qui  est 
bien  rivé.  [fa,  prise,  f. 

Niuc/i,  m.  (mépr.)  odorat;  nez,  m.; 

Niuchaô ,  Niuchnąć,  y.  n.  fa.  reni- 
fler; sentir  mauvais. 

Niu'a,  f  (clianips,  m.  pi.)    novale,  f. 

Niu'ecz,  u^niwecz,  v.  a.  en  néant,  à 
rien  ;  w  niwecz  obrócić,  anéantir. 

Niweczyć ,  v.  a.  anéantir;  gâter, 
miner. 

Niz,  ad.  en  descendant,  à  val, 

Nii,  conj.  avant  que;  que. 
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Niżą,  f.  f.  Nii,  Nizina, 

Niieli,  ad.  si-pas,  point. 

Niiè,  comp.  de  Nisko,  ad.  plu»  bas. 

Nizina,  f.  bas  lieu, bas  pay»;  -inny, 
a.  de  -. 

Niziuchny,    -utenkip    -utki,    a.   très 

Nizki,  t>.  Niski.  [bas,  bien  bas. 

Niinik,  m.  valet  (dans  les  cartes  al- 
lemandes), m. 

Niższy,  comp.  de  Niski,  ad.  plus  bas. 

No,  NÓ,  int.  seulement,  donc;  eh 
bien  ! 

Nobililacya,  f.  anoblissement,  m. 

Nobilitować,  v.  a.  anoblir. 

Noc,  f.  nuit,  f.;  wielka  -,  pâques 
(des  chrétiens),  m.  [des  mois). 

Nocić,  y.  a.  chanter  (sans  prononcer 

Nocleg,  va.  coucliée,  f.  gîte,  m. 

Noclegować,  v.  Nocować. 

Nocnica,  f.  farfadet,  m. 

Nocnik, \n.  coureur  de  nmX,n.\* krui 
nocny,  frésaie  (oiseau),  f. 

T^ocny,  a.  nocturne,  de  nuit. 

Nocny,  m.  incube,  cauchemar,  m. 

Nocować,  y.  n.  gîter,  passer  la  nuit. 

Nocwid,  m.  spectre  de  nuit,  m.      [f. 

Noga,  f.  (propr.  &  ♦)  pied,  m.  jambe, 

Nngal,  m.  haut-jambé,  long  gigot,  m. 

Nogau'ica,  f.  chausse,  f. 

Noiturn,  m.  nocturne,  m. 

Nominucya,  f.  nomination,  f. 

Nominał,  m.  nom  i  na  ta  ire,  m. 

Nominować,  v.  n.  nommer  (qn.  à 
une  ])lace  ecclésiastique).  [d. 

Nér,  nora,  norek,  norka,  u.  Nur  i  t. 

Norberlanin,  m.  prémontré,  norber- 
tan,  m.;  -ński,  a.  de  -. 

Norzyca,  f.  espèce  de  tumeur  (mala- 
die de  chevaux),  f. 

Nos,  a,  (dim.  nosek)  m.  nez;  bec,  m. 
trompe,  f.  museau;  bec,  nez,  m.; 
-sowy,  a.  de  nez,  de  bec  etc.         [m. 

Nosacizna,   f.   moi^^^e  (des  chevaux), 

Nosal,  Nosacz,  m.  gros-nez,  m. 

Nosaty,  a.  -io,  ad.  qui  a  un  grand 
nez;  jjourvu  d'un  nez,  d'un  bec; 
morveux. 

Nosić,  n.  nieéc,  d.  niese,  niósł,  por- 
ter; -jaja,  pondre  des  oeufs. 

Nosiciel,  m.  celui  qui  porte. 

Nosidło,  n.  civière,  f. 

Nosi.''ko,  n.  gr-os  nez,  mal  fait,  m. 

Nosilelny,  a.  portable. 

Nosiwać,  V.  a.  porter  souvent. 

Nośna  (kokoszka,  kura),  f.  (pottle) 
qui  pond,  f. 
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Nośny,  a.  portable;  durable;  de  nez. 

JVd.sorog-,  JSTosorożet,  Nosorica,  m. 
rhinoceros^  m.;  -icowy,  ^żczy,  a. 
de  -. 

Nosou-hi,  f.  mouchoir  (de  nez),  m. 

Nosowy,  a.  de  nez. 

Nos/rzeJb,  Nostrzyk,  m.  melilot,  m. 

Noszarz,  m.  poiie-faix,  crodielcur, m. 

Nosze,  m.  pi.  civière,  f.  brancard,m. 

Nota,  f.  note,  f.  (ł--.  Nota). 

Nota,  f.  Ion,  air,  m.  note,  f. 

Notary alny y  a.  de  notaire. 

Noiaryiisz,  m.  notaire,  m. 

Notatka^  f.  noie,  f. ;  mémoire,  m.; 
livre  d'un  marchand,  sur  lequel  il 
porte  ce  qu'il  a  donné  à  crédit. 

Nôtnia,  f.  T.  prosodie,  f. 

Notować,  V.  a.  noter,  remarquer. 

Now,  Nowiu,  m.  nouvelle  lune,  f. 

Nowak,  m.  V.  Nowolnik.  [f. 

Nowalia  (dim.  -lijku),  f.  nouveauté. 

Nowenna,  î.  neuvaine,  f. 

Nowicyat  {Nowiciat'),  m.  noviciat, 
-acki,  a.  de  -.  [m. 

Nowicyusz  {^Nowiciusz)»   m.  novice. 

Nowina,  f.  nouvelle;  novale,  f.  (f. 
Nowalia)  \  -inny,  a.  de  nouvelle, 
de  novale.  [des  nouvelles,  f. 

Nowiniarstwo,  n.  envie  d'apprendre 

Nowiniarz ,  -arz ,  m.  nouvelliste; 
journaliste,  m. 

Nowiuchny,  -uczki,  -usenki,  -utki, 
—usit-nki,  a.  tout  à  l'ait  nouveau. 

Nowizna,  f.  quelque  habil  neuf. 

Nowochrzczeniec ,  Nowokrzczeniec, 
-ńra,  m.  anabaptiste,  m. 

Nowochrzvzony ,  Nowokrzczony,  va. 
néophyte,  m. 

Nowoksiążyny ,  f.  pi.  la  première 
messe  d'un  prêtre  nouveau;  petit 
festin  qu'on  donne  après  cette 
messe.  [nouveau;  -ność,  S. 

Nowomodny,    a.    —no,  ad.  moderne, 

N Mi'Onawroceniec,  m.    proselyte,  m. 

Nowoprzybyły,»,  nouveau-venu. 

Nowoprzychodzierî y  -dnia,  m.  nou- 
veau-venu, m. 

Nowosadza,  Nowosiedlec,  -dlca,  m. 
propr.  &  *)  nouveau  colon,  m. 

Nowosifdliny,  f.  pi.  nouvelle  colo- 
nie, demeure,  f. ;  petit  festin,  qu'on 
donne  étant  allé  loger  dans  le  nou- 
veau logis. 

Nowodwiecki,  a.  moderne,  nouveau. 

Nowotnik,  m.  novice;  novateur,  m. 

Nowotny,  a.  -nie,  ad.  neuf,  nouveau 
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dans  son  métier  ;  (mépr.)  nouveau. 

Nowowierca ,  m.  nouveau-converti, 
m.  {v.  Nowowiernik)x  -czj,a.de-. 

Nowowiernik,  m.  novateur,  m. 

Nou^owierny,  a.  hérélir|ue. 

Nowozaciąinik,  Nowozaciąinik,  m. 
soldat  nouvellement  levé,  m. 

Nowozacieiny ,  Nowzaciągły,  a .  nou- 
vellement  enrôlé.  [riée,  m. 

NowQzameina,   f.   nouvellement  ma- 

Nowoieniec,  -nca,  Nowoień ,  -nia^ 
m.  nouveau  marié, m.;  -ński,  a.  de-. 

Nowoienny  (Nowożeński),  a.  nou- 
veau marié. 

Nowość,  f.  nouveauté,  f. 

Nowy,  a,  -wo,  a.  neuf,  nouveau. 

Nôz,  noza,m.  couteau,  m. 

Nozdrze,  m.  pi.  narine,  f. 

NozenkiyL  pi.  gaîne  à  couteau,  à  ci- 
seaux, f.  [Noga. 

Nozeta,  n.  pi.  dim.  (en  badinant)  v. 

Nóżka,  f.  dira,  de  Noga. 

Nożny,  a.  de  pied.  [teau 

Nożowaty,  a.   ressemblant  à  un  cou- 

Nożownik,  m.  coutelier,  m.;  -nicki, 
a.  de  -.  [m. 

Nozownictwo,  n. métier  de  coutelier. 

Nożyce,  f.  pi.  forces  ;  pinces,  f.  pi. 
bratjues,  m.  pi. 

Nożyczki,  f.  pi.  ciseaux,  m.  pi. 

Nożyk,  ra.  dim.  de  Nôi. 

Nożysko,  n.  méchant  couteau,  ra. 

Nu,  nuż,  nuże,   int.  orça,  eh,  là,  ça. 

Nucić,  u.  Nócić.  [sus,  sus. 

Nudni eé,  v.  n.  devenir  ennuyant. 

Nudność,  f.  ennui,  m. 

Nudny,  a.  -no,  ad.  qui  fait  mal  au 
cotrur,  languissant;  ennuyant. 

Nudoia,  f.  ennui,  m. 

Nudy,  f.  1)1.  ennui,  m.  (langueur, 
faiblesse,  f.). 

Nudziarsiwo,  n.  ennui,  m. 

Nudziarz,  m.  homme  et.nuyant,  m 

Nudzić,  V.  a.  faire  mal  au  coeur,  dé- 
goûter; ennuyer. 

Nukać,  V.  a.  fa.  pousser;  ne  faire 
(jue  lire,  ([u'étudier  etc. 

Numerować,  v.  a.  numéroter,  mar- 
quer le  numéro.         ^  [a.  de  -. 

Nuncyatura,  f.  nonciature,  f.;  -rski, 

Nuncyusz,  m.  nonce,  m. 

Nur,  u,  m.  goufre,  m.;  immersion, 
f.  \v.  Nura). 

Nura,  f.  conduit  souterrain  de  la 
taupe,  ou  d'une  souris,  ra. 

Nurek j  Ni^rka,  m.  plongeur  5  plou- 
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!    geoa;     (vu.)    anabaptislc  ;      liomnie 
mélancoli(jue,  m.  [zibeline,  f. 

T^urka,  f.  peau  d'une  sorte  de  niaite 
j  JS^urLïern,  ad.  en  plongeant. 

yurkouaé,  v.  n.  plonger. 
'  J^urhauHity,  a.  niéJancolique. 
^NurogeJ,  f.  oie  qui  plonge,  f. 
•  yurotùczi-d,  f.  canard  qui  plonge, m. 
\yuri,  m.  fil,  cours  de  l'eau,  eau  iia- 
,     vigable;  T.  bordée,  f. 
':Nurta,  f.  V.  Nura.  [purer. 

Nurtou-aê,    v.    a.  fouiller;  faire  sup- 

Nurlowaty,2..  fisluleux. 

Nury,  a.  sombre,  triste,  chagrin. 

Nurzać,  Nurzjć,  v.  a.  plonger,   suL- 
mergcr;  -  sïe,  v.  r.    *  s'enfoncer,  se 

Nurzyca,  f.  v.  Norzyca.        [plonger. 

Nułu,  u.  Nota. 

Nui,  V.  Nu. 

N'ai,  conj.  (dopitrc)  aussi,  de  plus. 

Nuziiy,  a.  fatiguant. 

Nużyć,  V.  a.  harasser,  fatiguer. 

Nyga,  f.  haissière,  f.  coupon,  m. 

Nyrha,  i>.  Nérka. 

O. 

,jO/*nt.  o!  ah!  oK!  hélas! 
il  O,  prp.  ace  pour,  de;  contre;  Local. 
I    sur,  de  ;  à  ;  avec,  à;   dans  \ei  verbes 
j   comp.  aussi  o,  ob  ;  au  tour,  en-,  eni-; 
'   assez,  beaucoup. 

i  Oba,    Obaj,    Obje,    Oba,    tous   deux, 
;  tous  les  deux;  l'un  et  l'autre. 
Oburzyć,  Oburzać,  Obarzyu^ać,  v.  a. 

voir;  appercevoir;  observer. 
Obarzny ,   a.    prévoyant;    qu'on  peut 
Ohaczyska  {do),  à  revoir.       [prévoir. 
Ohadwa,  Obydwa,  v.  Oba. 
\Obal,  Obata'cz,  m.  celui  qui  renverse 
'i  (nom  de  chien). 

[>Obalać,  Obalić, y  .a. renverser  ;  -sic, 
I  V.  r.  passiv.  *  tomber  par  terre,  à 
ji  terre;  tomber  sur.  [balustrade. 

\Obalasowac ,    v.    a.    entourer    d'une 
^Obaliny,  f.  pi.  éboulls,  m.  ruine,  f. 
Gbali.sko ,     u.     ruine,    f.;    renverse- 
ment, m. 

Obalisty,    a.    facile  à  renverser,    qui 
est  sur  le  point  de  se  renverser. 
Obałuszyó,  Obaiuszaé,  Obałusiywać, 
V.  a.  assourdir. 

Obarczać,  Obarczyć,  v.  a.  (propr.  & 
*)  charger,  surcharger. 
Obartel,  -tla,   (dim.  -tlik),  m.  tour- 
niquet; écrou,  ni. 
Diet.   Fol.-  t'ruiiç. 
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Obartuch,  m.  talniouse  ronde,  f. 

OharwićjObaru-iać,  v.a.  pallier,  co- 

O'ourzanek,  v.  Obwarzanek,      [lorer. 

Ohawa,  f.  crainte  pour  qn.,  f. 

Obawiać  się,  y,  r.  &  n.  craindre,  ap- 
préhender. 

Obauiany,  a.  à  craindre. 

Olicegi  {ći\n\.  obcazki),  m.  pi.  tenail- 
les," f.  pi. 

Ohces,  ad.  tout  droit,    tout  d'un  pas. 

Obchód ,  -odu,  m.  circuit,  tour,  m.; 
célébi  lié,  solennité,  f. 

Obchodzić,  Obejść,  v.  n.  &  a.  aller 
autour,  à  l'entour  de;  célébrer; 
faire  la  ronde,  visiter,  vivre,  être 
avec  qn.;  inléresser;  —się,  v.  r. 
passiv.  se  comporter  avec  <jn.;  se 
passer;  s'accommoder;  s'user  par 
un  frottement.  [artifice,  m. 

Obchodka ,   f.    manière  de   procéder; 

Obciągać  (-g'if^'ac),  -gnać,  v.  a.  cou- 
vrir à  l'entour,  envelopper;  ôter'; 
appesantir. 

Obciagiy,  a.  uni,  sans  plis. 

Obciążać  {-ywać),  -ąiyć,  -ęzać  i  t, 
d.,  V.  a.  (j)ropr.  &  *)  charger,  acca- 
l)ler,  appesantir;  engrossei'. 

Obciążały,  u.  Ociężały. 

Obciązeć,  -ewać,  v.  Ocięzeć. 

Obcięcie,  ~ęiy,  de  Obtłnę,  u.  Obcinać. 

Ohcierać,  -betrzeć,  u.  Ocierać, 

Ohcięiać  i  ł.  d.,  v.  Obciążać. 

Obcięiliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  oné- 
reux, chaigeant. 

Obcinać ,  Ocinuć ,  Obciąć ,  v.  a.  cou- 
per, tailler  autour  ;  battre,  frapper 
autour,  assez. 

Obcinacz,  m.  celui  qui  coupe. 

Obcinki,  m.  pi.  copeaux,  m.  pi.  ro- 
gnure, f. 

Obcios,  m.  couj)ure;  cliose  coupée,  f. 

Ohcisk,  m.  cor  au  pied,  m. 

Obciskać,  v.  a.  Obcisnąć  sią ,  v.  r. 
s'écoreher. 

Obcować,  z  kim,  v.  n.  converser,  vi- 
vre avec  qn.;  coucher,  habiter  avec. 

Obcość,  état  étranger,  m. 

Obcy,  a.  ([)ropr.  &  *)  étranger. 

Obdach  (dim.  -aszek),m.  avant-toit; 
appentis,  m.  gouttière,  f.  égout,  m.; 
-owy,  a.  de  -. 

Obdarcie,  -rty ,  v.  Odarcie. 

Obdarłaś,  v.  Odarłus. 
I  Obdarzać,  Obdarzyć,   v.  a.  (propr.  St 
!     *)  combler  dc  Ijiens. 
i  Obdiubać,   Obdiubnąć,  Oidłabywać, 
H  h 
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V.  a.  ronger;  épliiclier. 

Olxliikcya,  f.   inspection,  f.  visite,  f. 

Ohdukcyjny,  a.  d'inspection,  de  vi- 
sile, [site  de. 

Ohdakowaé,  v.  a.  visiter,  faire  la  vi- 

Obdzielać,  Obdzielić,  V.  a.  distri- 
buer, repartir. 

Obdzierać,  Obedrzyc,  v.  Odzierać. 

Obec  {fi'),  wszem  w  obec,  à  tous  pré- 
sent et  à  venir. 

Obecność,  f.  présence,  f. 

Obrcny,  a.  -nie,  présent. 

Obedyenrya,  f.  obédience,  f. 

Obef^nać.  u.  Obganiać. 

Obtgnaniec,  -ńca,  m.  assiégé,  m. 

Obejmować,  Ob/ąć,  v.  a.  ôler  au- 
tour;  empoigner,    embrasser  ;  pren- 

Obejrzéc,  u.  Oglądać.       [dre,  saisir. 

Obejście,  n.  conversation;  circomfé- 
rence,  f.;  besoin,  m. 

Obelga,  f.  ignominie,  f.   outrage,  m. 

Obełgać,  V.  a.  tromper  par  des  men- 
songes, [autour  de  qc. 

Obelgnąć,    v.    a.    attacher;    se  gluer 

Obelisk,  -ska  (dim.  —szek),  m.  obe- 
li s(i  u  e,  m. 

Obeizca,  Obelżyciel,m.  insulteur,  m. 

Obeliywać,  Obelzyć,  v.  a.  outrager, 
injurier. 

Obeliywość,  f.  injure,  f.   outrage,  m. 

Obelżywy,  a.  —wie,  -wo,  ad.  outra- 
geux,  outrageant,  injurieux. 

Obermus,  m.  des  amandes  broyées 
avec  du  vin.  [a.  de  -. 

Oberofîcer ,ra..\\s.\x\  officier,  m.;  -rski, 

Oberlasy ,  m.  pi.  embarras,  m.  céré- 
monies, f.  pi. 

Oberwać,  v.  Obrywać.      [bourse,  m. 

Oberwipotec ,  —łcia,  m.   coupeur  de 

Oberża,  f.  auberge,  f. 

Oberznąć  i,  t.  d.,  v.  Obrzynać  i  t.  d. 

Oberżysta,  m.  aubergiste,  m.       [t.  d. 

Obeymować  i  t.  d.,   v.  Obejmować  i 

Obeznać,  Obeznawać,v.  a.  faire  con- 
naître, [draulique),  f. 

Ob/îial,m.  coupe  (d'une  macliine  hy- 

ObfUnść,  f.  abondance,  f. 

Obfitować,  V.  n.  aboiader,  foisonner. 

Obfity,  a.  -to,  -cie,  ad.  propr.  &  *) 
abondant,  très-fertile. 

Obfukaé,  Obfuknąć,  Obfukiwaé ,  v. 
a.  rudoyer,  rabrouer  qn-,  gronder. 

Obganiać,  Obgonić,  Obegnać.  v.  a. 
cłiasser;  obegnać  fortecq,  investir, 
blo(|uer  (une  forteresse). 

Obgarniać,  v.  Ogarniać. 


Ob  g  J  nać ,  Obgiąć,  v.  a.  plier,  cour- 
ber autour. 

Obgła.szać,  v.  Ogłaszać.  [autour. 
Ob golić,  Obgalać,  v.  a.  raser,  tondre 
Obiad,  m.  midi  ;    diner,  m.;    -dowy. 

obiedny,  a.  de  -. 
Objadać,  objeść,  v.  a.  &  n.  (propr.  & 

*}  ronger,  manger  autour;  -  sic,  v. 

r.  se  renjplir. 
Obiadować,  v.  n.  dîner. 
Obiadownik,  m.   convié  au  diner,  m. 
Objaśniać,    Objaśnić,  v.   a.  éclairer, 

faire  qc.  clair;  éclaircir;  -  sią,  v.r. 

s'éclaircir.  [dre  clair. 

Objaéniec ,  v.   n.   s'éclaircir,  se  ren- 
Objata,î.  chose  promise, f.;  ollerte,  f. 
Objałować,  v.  a.  oJfrir. 
Objawiać,  Objawić,  v.  a.  découvrir, 

révéler.  [val,  m.  (p.  Objazdka). 

Objazd,  m.  tournée,  f.  détour  à  che- 
Objazdka,  f.  ronde,  f.    tour  à  cheval 

en  quelque  lieu  pour  le  visiter. 
Obibok,  m.  ferrailleur,  spadassin,  m. 
Obiciany,  a.  de  tapis.  [de  — . 

Obiciarz,  m.  tapissier,  m.;  -rski,  a. 
Obicie,  n.  coll.  tapis, m.  tapisserie,  f 
Objęcie,  n.   action  d'empoigner  etc., 

f.  {v.  Obejmować). 
Obiecownik,  m.  prometteur,  m. 
Objecywać    {objecować),    objecać,   v. 

a.  promettre.  [messe,  f 

Obiednia,  f.  sacrifice,  m.;  msza  ruska 
Obiednik,  m.  v.  Obiadownik. 
Obiedny,  -ni,  a.  de  diner. 
Obieg,  m.  tour,  m.;  circulation,  f. 
Obiekt,  va.  Objektum,  n.  objet,  m. 
Obierać,    Obrać ,   v.   a.    ôter  autour, 

dépouiller,  éplucher,  élire,  choisir. 
Obieracz,    m.    celui    qui    ote  autoui 

etc.;  panier  à  anse,  m.  corbeille,  f. 
Obieralny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  électif. 
Obierek,  -rka,  coW.  obierki,  ^\.  éplu- 

chures,  f.  pi.  grappillage,  m.        [m. 
Obierz,  m,  butin;  vêtement;  meuble^ 
Obierzwie,  n.  corde  de  filet,  f. 
Obierzyciel,  m.  électeur  (qui  choisit, 

qui  élit),  m. 

Obierzycielka,  f.  elect  ri  ce,  f. 
Obi  es.    Obwieś,    -si  a,    m.    gibier  de 

potence,  pendard,  m. 
Obieszać,  v.  Obwieszać. 
Objątki,  va.  pi.   gros  filets,  pour  en- 
tourer une  forêt. 
Obietnica,  î.  promesse,  f. 
Objątny,  a.  qiii  contient. 
Objętość,  f,  capacité,  étendue. 
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Ohjezdiaê ,  v.  n.  aller  à  cheval  ou 
en  voiture  à  l'enlmir,  faire  ronde; 
voyager;  -,  v.  a.  -konia,  dresser 
un  uli«^val  ;  dompter. 

Objeidiacz,  m.  {honi)  qui  va  à  che- 
val ;  cavalcadeur,  écuyer,  m. 

Objezdzit,  m.  écujer  (qui  dresse  les 
chevatix),  ni. 

Ohjezdznih,  m.  chasseur  à  cheval,  m. 

Objezdzny,  Si.  où  on  peut  aller  autour 
en  voiture,  ou  en  bateau. 

Ohjeiykraj,  m.  vagabond,  m. 

Ohjezvéu'i ,  vagabond;  herbe  de  S. 
Jean  (hypericuni  ])erforatum),  f. 

Obijać,  V.  a.  garnir,  couvrir  autour; 
rosser;  '-się,  v.  r.  frapper,  sauter; 
résonner. 

Ohijah,  m.  hatte,  baguette,  f. 

Obior,  m.  choix,  m. 

Oblładać,  u.  Okładać. 

Obtos,  m.  fauchaison  devancée,  f. 

Obłączeh,  m.  petit  arc,  m. 

Obłączystość,  f.  forme  arquée,  f. 

Ob  łączy  sty  ,  Obłęczasły,  Obłęczysty, 
a.  -to,  ad.  arqué,  courbé  (un  peu). 

Obłąd,  m.  erreur,  f. 

Obładon^mć,  V.  a.  surcharger. 

Obladra,  f.  manche,  d'épée,  de  sa- 
bre; avant-pied  (d'une  botte),  m. 

Obłąk  (dim.  obłoczek),  m.  T.  na  pta- 
ki, arc,  m.  marcotte,  f.   cerceau,  m. 

Obłąkać,  v.  a.  égarer;  -sic,  v.  r. 
(propr.  &  *)  s'égarer.  [m. 

Oblani  (dim.  oblaniek),  m.   fragment, 

Obłamou-'ać,  Obłamyt^^ać,  v.  a.  rora- 
pre,  casser  à  l'entour. 

Oblap,  m.  embrasbement,  m. 

Oblapa,  f.  cabaret  (plante),  m. 

Obłapić,  Obłapiać,  v.  a.  embrasser; 
fa.  paillarder.      [tête  d'un  saint),  f. 

Obłask,    u,    m.    gloire    (autour  de  la 

\  Obłaskawiać ^  Obłaskawić,    v.  a. 

ai)privoiser ;  appaiser.      [s'appaiser. 

Ob/askawieć ,     y.    n.     s'apprivoiser; 

Oblaszczka,î.  neige  gelée  brillante,  f. 

Oblata,  f.  enregistrement,  m. 

Oblatou-ać,  v.  a.  enregistrer. 

Oblatywać ,  Oblecieć ,  v.  n.  voler  à 
l'entour,  tournoyer;  tomber  par 
pièces. 

Obława,  f.  {Obław,  m.)  toiles  de 
chasseurs,  f.  pi.;  ordre  bien  joint, 
bien  serré  des  chasseurs,  m.;  -wny, 
a.de- 

Obławiać,  Obłowić,  v.  a.  chasser; 
pêcher  assez^  beaucoup;  gagner. 
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OblazĘ-,  m.  T.  couche,  f.  détour,  m. 
Obluzgowy,  a.  joint  ensemljle. 
Obłacić,    Obleidi,    v.   a.  &  «.    kto   s 

czego,    saisir,    occuper;    perdre    les 

cheveux,  le  poil. 
Oblecieć,  v.  Oblatywać. 
Obłędliwość,  f.  égarement,  m. 
Obłedliwy,  a.  -«?>,  ad.  égaré,  fautif. 
Obłednoeć,  v.   Obłędliwość. 
Obłędny,    a.    -nie,  —no,  ad.  errant; 

noué  (p.  Obłędliwy). 
Oblegać,  Obledz,  v.  a.  assiéger. 
Oblegać,    Obiegnąć,    Obltdz,  v.  a.  & 

r.  se  poser  à  l'entour;  se  giuer. 
Oblekać,  v.  Obtoczyć. 
Oblepa,  f.  t(łrclus,  m.  [duire. 

Oblepiać,  Oblepić,  v.  a.  torchir,   en- 
Oblewać,  Oblać,  v.  a.  baigner,  épan- 

dre  à   l'entour;    arroser,    mouiller; 

inonder.  [m. 

Obleica,   Oblęiyciel,    m.    assiégeant. 
Oblężenie,  n.  siège,  m.  [siégée,  f. 

Oblęleniec,  -ńca,  va.  assiégé,  m.  as- 
Obliczać,  Obliczyć,  v.  a.  nombrer. 
Oblicze,  n.  face,  f. 
Obliczny,  a.  -nie,  ad.  face  à  face. 
Oblig,  m.  Oi//^a(r)'fi,f.  obligation,  f. 
Obligować,  V.  a.  obliger. 
Oblik,  m.  dénombrement,  m. 
Oblizać,  Oblizywać,  v.  a.  lécher  tout 

autour. 

Obłoczyć,  Oblekać,  Obleć,  v.  a.  met- 
tre snr,  enduire,  îiabiller;    -  się,  v. 

r.    s'habiller;  prendre  l'habit  de  la 

religion.  [ture,  f. 

Obłóczyny,  f.  pi.   prise  d'iiabit,   vê- 
Obłoczysły ,    a.     -to,    ad.     plein    de 

nuages.  [jn. 

ObłoĘa,  f.   parement  (au  vêtement). 
Obłok  (dim.  obłoczek),  m.  nue,  nuée, 

f.  nuage,  m.  [placer,  mettre. 

Obłokować,   V.  a.  bloquer  une  ville; 
Obłomać ,  Obłamowac ,  v.  a.  briser, 

casser,  rompre. 
Obłnść,  f.  forme  cylindrique,  f. 
Obłów,  -ou-'u,  m.  (propr.  &  *)  prise, 

chasse,  f.  butin,  m. 
Obło  waty,  v.  Obły. 
Obłowić,  V.  Obławiać. 
Obłożyć,  V.  Okładać. 
Oblubić,  Oblubywać,   v.    a.  prendre 

qn.  en  affection. 

Oblubienica,  f.  accordée,  amante,  f. 
Oblubieniec,— ńca, m.  accordé,  amant, 

m.;  -ńczy,  -ńcy,  a.  d'-. 

Obluć,  Obluwać,  V.  n.  vomir  sur  qc 
Hh  2 
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Obłuda,  f.  *  appât,  m.  dissimuîalion, 
f. ;  fantôme,  m. 

Obłudnica,  f,  dissimulée,  f. 

Obtudniczy ,  a.  dissimulé,  a. 

Obłudnik,  m.  dissimulé,  liypocrite,  m. 

Obtudnoéé,  f.  dissimulation,  f. 

Obłudny,  a.  -nie,  -no,  ad.  feint,  dis- 
simulé; T.  faux,  feint. 

Obłudzać,  Obłudzie,  v.  a.  tromper, 
duper  ;  déceYoir. 

Obłupiać,  Obłupywać,  Obłupie,\.a. 
*  écorcer,  peler,  écaler;  écorcher. 

Obłuskać yOhłuskiwać ,  v.Ł.uskać^  O. 

Obły,  a.  -ło,  ad.  cylindri(jue. 

Obłykać,  Obłyknąć,  Obłiwać  (.ç/ç),  v. 
r.  s'enivrer.  [tâtonner. 

OLitiacać,  Obmacywać,  v.  a.  tâliner, 

Ob/nawiać,  Obmówiać,  v.  a.  repro- 
cher ;  médire,  diffamer.        [enduire. 

Obmazywać,  Ob  mazać,  v.  a.  oindre. 

Obmierzać,  Obmierznąć,  v.  n.  deve- 
nir odieux,  dégoûter,  rebuter. 

Obmierzłość,  f.  qualité  odieuse,  dé- 
goûtante, f.  [goûtant. 

Obmierzły,  a.   -zle,  ad.  odieux;  dé- 

Obmowa,  f.  V.  Omowa,  Omôwislo. 

Obmèu'ca,  m.  celui  qui  médit. 

Obmowisko,  n.  calomnie,  médisance, 

Obmèwny ,  a.  médisant.  [f 

Obmulaé,  Obmuliwać,  v.  a.  enduire 
de  limon,  souiller  de  boue. 

Obmurować,  Obmurowywać ,  v.  a. 
contre-murer.  [f. 

Obmysł,  m.  précaution,  prévoyance. 

Obmyślać,  Obmyśliwać,  Obmyślić, 
V.  a.  prév^oir,  pourvoir. 

Obmysliciel ,  m.  celui  qui  pourvoit, 
qui  prévoit.  [prévoyant. 

Obmyślny ,  a.  -«ze,  ad.  précautionné, 

Ob'> ytvac,  v.  Omywać. 

Obnażać,  Obnażyć,  v.  a.  découvrir, 
dévêlir;  dépouiller  (propr.  &  *). 

Obnosić,  Ob  nieść ,  v.  a.  dénoncer, 
déférer. 

Obnvzny,  a.  de  coté;  contigu. 

Obnd,  m.  jante,  f. 

Obój,  oi,  f.  [oboju, m.)  oboja,ï.  oloje, 
pi.  haut-bois,  m. 

Ob  >j(iki,  a.  -ko,  ad.  fait  de  l'une  et 
de  l'aulre  manière.  [vate,  f. 

Obojczyk .   a,   m.   T.   clavicule;    cra- 

Oboje,  obojga,  tous  les  deux,  l'un  et 

'  l'autre. 

Obojętni,  Obojętny,  a.  -nie,  ad.  qui 
a  deux  prises;  à  deux  tranchants; 
ambiguë,    indiiférent,    équivoque; 
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neutre,  impartial  ;  timide. 
Objętność,  f.  indillérence,  f. 
Obok,  ad.  à  côté. 

Obolały,  a.  douloureux,  qui  fait  mal.' 
Obolewiec,  Oboprawec,  —wca,  m.  qui 

se  sert  également  de  deux  mains. 
Oboplciowy,  a.  de  deux  sexes.  . 

Obopólny,  a.  mutuel;  commun.  i 

Obór,  m.  choix,  m.  [a.  de  -.: 

Obora,  f,  étable  ;  basse- cour,  f.;  -rny,, 
Oboreczny ,  a.  -nie,  ad.  ambidextre. 
Oborne,   n.   argent  qu'on  donne  pour 

la  saisie  du  bétail  qui  a  fait  quelque 

dommage,  m.  [tour. 

Oborywać,  Oborać,  \.  a.  labourer  au- 
Obosieczny,  a.  à  deux  tranchants. 
Obóstronność,  f.  sens  é(juivoque,  m. 
Obàstronny,  a.  -nie,  ad.  équivoque; 

double.  [*)  aiguiser;  aggraver. 

Obostrzać,  Obostrzyć,  v.  a.  propr,  & 
Obów,  u.  Ob  UW.  -y 

Obowiązać ,  Obowiązywać,    Obowią< 

zać,  V.  a.  obliger,  engager. 
Obowiązek,  -Zitw,  m.  obligation  ;  con- 
dition, f.  J 
Oboy  i  t.  d.,  v.  Oboj  i  t.  d. 
Obóz,  m.  camp,  m.:  -zowy,  a.  de  - 
Obózieńsłwo,  n.   charge  du  quartier-) 

maître,  m.  Obôiny,  m.  quai  lier- 
Obozować,v.  n.  camper,  [maître,  f.  ; 
Obozowisko,  n.  camp,  m.  ['"•  . 

Obrąb,  -ebu,  m.  [v.  Zasiek),  circuit,* 
Obrąbek,  -ębku,  ra.  ourlet,  bord,  m., 
Obrabiać,  -bywać,  -rąbić,  v.  a.  cou- 

])er,  tailler  autour;  ourler,  border. 
Obacać,  v.   a.   tourner,  braquer,  ma-  , 

nier,    employer;    tourner,    changer, 

en.  [calculer,  supputer. 

Ob  rachować ,  Obrachowywać ,  v.  a.. 
Obrachunek,    m.    calcul,  m.;  -chun- 

kowy,  a.  de  -.  _         i 

Obrada,  f.  conseil,  m.;   délibération;  , 

cliose  de  conséquence,  f. 
Obrączka,  £.   cercle,    cerceau;    bord; 

anneau,  m. 
Obradzać,    Obrodzić ,    v.    a.    porter, 

produire  en  abondance. 
Obraniec,  -ńca,n\.  élu,  choisi,  m. 
Obrastać,   Obrosnąć,  v.   n.   croître  à 

l'entour,   se  couvrir  tout  autour  de 

qc.  eu  croissant. 
Obraz  (dim,  -zek,  -zia),  ra.  tableau, 

m.  peinture;  image;  slatue,  f. 
Obraza,  f.  olFense,   achoppement,  ra. 
Obrażać,    Obrazić,    v.    a.    olfeiiser; 

blesser. 
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obraza,  Ohraziciel,  m.  offenseur,  m. 

Ohrazisko,  n.  image  lourde^  mai  faite. 

Obraiiiwoàé,  f.  ołlense,  f. 

Otrailiuy,  a.  -wie,  ad.  oflensant; 
sensible,  délicat. 

Obrazoborcu,  m.  iconoclaste,  icono- 
tnaque,  m.  [noclaste. 

ObrazoborskifObrazoborczy,  a.  d'ico- 

Obrazoborstwo,  n.  icoiiomacliie,  f. 

Obreb  (dira-  obrąbek),  m.  circonfé- 
rence, f.  [ourler. 

Obrębiać,   Obrębować,   v.   a.   border. 

Obręcz,  f.  cercle,  cerceau,  m.;  brace- 

Obrccié,  v.  Obracać.  [lt;t,  m. 

Obrnciity,  v.  Obrotny. 

Obrocznik ,\ix.  (\\xi  a  une  pension  (an- 
nuelle) de  ([uelqu'un. 

Obrovzny,  a.  alimentaire. 

Obrodzić,  v.   Obradzaé. 

Obrndziwy,  a.  abondant  en  fruits. 

Obrrik ,  m.  nourriture  des  chevaux, 
f.;  -knwy,  a.  de  -. 

Obrona,  f.  (propr.  &  *)  défense;  de- 
fensive; forteresse,  f. 

Obrońca,  m.  défenseur,  m. 

Obrończy,  a.  defensif.  [protéger. 

Obronić,    Obraniać ,  v.  a.    délendre. 

Obronność,  f.  armement,  état  armé,  m. 

Obronny,  a.  -nie,  -no,  ad.  armé; 
muni,  fortifié. 

Obrosły,  a.  couvert  d'herbe,   de  poil. 

Obrosnąć,  v.  Obrastać. 

Obrot,  -otu,  m.  tour;  pivot,  arbre, 
pole,  m.  jointure,  vertèbre  ;  vitesse, 
adresse,  f.  [aisément,  f. 

Obrotność ,  f.    qualité  de  se  tourner 

Obrotny,  a.  -nie,  ad.  tournant,  a'o- 
luble  ;  adroit,  actif. 

Obroża,  -ozy,  f.  collier  (de  cînen), 
m.;  bande,  f.  [voir,  ébranler. 

Obruchyuać,  Obruchać,  v.  a.   éraou- 

Obrus,  a,  (dim.  obrusek)  m.  nape,  f. ; 
-sowy,  a.  de  la  — 

Obruszać,  Obruszyć,  v.  z.  -{v.  Obru- 
chywać)  offenser;  émouvoir. 

Obr  uszny ,  a.  ce  qu'on  peut  ébranler. 

Obryszeć,  v.  a.   brusquer  qn.         [tre. 

Obry  kuć,  Obryknąć,  v.  a.  rugir  con- 

Obryuać,  Oberwać,  v.  a.  cueillir, 
pijłccr;  arracher;  piner,  grivcler; 
en  tenir,  en  avoir;  -  sią,  v.  r.  pass. 
se  donner  une  entorse. 

Obry  wek,  -w  ku.  Oberwanie,  m.  ar- 
rachement, m.;  oberwany  kawałek, 
morceau  arraché,  m.  [f. 

Obrywka,  {.  pièce  arrachée 3  grivelée. 
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Obrząd{—dek,  -dku),m.  cérémonie, f. 

Obrządkowy,  a.  cérémoniel. 

Obrządność,  f.  cérémonial,  m. 

Obrządny ,  a.  -nie,  ad.  avec  cérémo- 
nie, selon  les  cérémonies. 

Obrzask ,  m.  douceur  dégoûtante  de 
la  bière  nouvellement  brassée. 

Obrzaskowaiy,  a.  qui  a  une  douceur 
dégoûtante. 

Obrzazg,  m.  moisi,  m.:  fleurs  sur  le 
vin,  f.  pi.; moisissure,  chancissure, f. 

Obrzezaniec,  -ńca,  m.  circoncis,  m. 

Obrzedni,  a.  un  peu  mince;  rare. 

Obrzedny,  a.  fluide.  [monie. 

Oirzęr/oM^/z/,  a.  convenable  à  la  céré- 

Obrzekły,  a.  enflé,  gonflé. 

Obrzemieniaé,\.di.  charger,  surchar- 
ger, [cision,  f. 

Obrzezanie,   n.    Obrzezka,  f.   circon- 

Obrzezek,  -zka,  m.  cisailles,  retail- 
les, f.  pi.;  préjmce,  m. 

Obrzezywać ,  Obrzezać,  v.  a.  couper 
tout  à  l'entour;  circoncire. 

Obrzucać,  Obrzucić,  v.  a.  jeter  tout 
à  l'entour;  reproclier. 

Obrzui,  m.  reproche,  m. 

Obrzydliwiec,  -wca,  m.  homme  abo- 
minable, m.  [f. 

Obrzydliwość,  f.  qualité  dégoûtante. 

Obrzydliwy,  Obrzydły,  a .  -wie,  -wo, 
ad.  dégoûtant;  abominable. 

Obrzydnieć,  Obrzydnąć,  y.  n.  rebu- 
ter, donner  le  dégoût.  [afladir. 

Obrzydzać,  Obrzydzić,  v.  a.  dégoûter, 

Ohrzym,  v.  Olbrzym. 

Obrzynać,  Oberznąć,  v.  a.  couper 
autour,  rogner,  [tour;  circonciseur. 

Obrzynacz,    m.    celui   qui    coupe  nu- 

Obrzynek ,  Obrzynek ,  m.  morceau 
coupé;  fête  après  la  moisson,  f. 

Obrzynki,  f.  pi,  rognure,  f. 

Obsaczać,  Obsadzać,  v.  Osadzać. 

Obserwa ,  Obserwacya,  f.  attention, 
observance,  f.  [ter. 

Obserwować,  v.  a.  observer;  réspec» 

Obses,  m.  possédé,  m. 

Obses,  ad.  comme  enragé;  aussi-tôt» 
sur  le  champ. 

Obsesowy,  a.  importun. 

Obsiadać,  Obsiąść,  v.  a.  se  rendre 
maître  de,  s'emparer. 

Obsiadły,  u.  Osiadły. 

Obsiew,  m.  ensemencement^  m. 

Obsiewać,  v.  a.  ensemencer. 

Obsiewek,  u.  Osiewek.         [res,  f.  pi. 

Obsiewiny,   Obsiewki,  f.  pi.    criblu' 
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Obtigyllacya,  f.  action  de  mettre  le 
scellé,  f.  [enlour;  entourer. 

Ohskiikiwaé,  Obstoczjé,  v.  n.  sauter 

Obskurant,  va..  *  homme  qui  aime  à 
obscurcir,  m. 

Ohsłaniiić,  v.  Osłaniać. 

Obstach,  m.  terre  vuide  (sans  miné- 
rHl):  corde  de  clieval,  f. 

Obtitalouaéy  Obstulou ytvae^  v.  a.  & 
n.  cummatider,  ordonner,  engager. 

Ob- talouaé, OUstalié,  Obstafnwyi-faé, 
V.  a.  acérer.    [uuina,  f.  commission,  f. 

Oh.sttilunek,  ~ni-u,  m.    rzea.  obutalo- 

Obstąpiaćy  ObstepotAiié,  Obstąp ić^  v. 
9.  entourer,  environner. 

Ob.story,  a.  vieillissant. 

Obstnuaéy  V.  n.  s'obsliner,  persister. 

Obstawiać  y  Obstawić  y  v.  a.  mettre 
autour,  garnir  de. 

Obslep,  V.  Ostęp. 

Obstryrhy ,  ni.  pi.  T.  ordures  du 
ploml)  etc.,  f.  pi. 

Obsyłaćy  Obesłać,  v.  a.  envoyer  à 
l'entour:  traduire  la  pai'tie  à  un  au- 
tre tribunal  ;  déclarer,  dénoncer. 

Obsypyuać, 'Obsypać,  v.  a.  accumu- 
ler, répandre,  verser.  fm.  pi. 

Obszar,  ni.   plaine  large,  f.;  cJianips, 

Obszerny,  a.  ample,  spacieux,  large; 
prolixe,  dilłus.  [dre. 

Obszèuka,^  ce  qu'on  emploie  à  cou- 

Ob.^zlegi,  m.  pi.  v.  PVyłogi. 

Obsztak,  u,  m.  corde  épaisse;  corde 
de  cheval,  f. 

Obszycie,  n.  action  de  coudre,  f. 

Obszyty,  p.&a.  cousu  tout  autour. 

Obszy wać.  Obszyć,  v.  a.  coudre  tout 
autour.  [barricade  de  chariots. 

Obtaborobać,    v.    a.    entourer    d'une 

Obtarzać,  v.  Otaczać. 

Obliilić,  V.  a.  envelopper,  couvrir. 

Obtykać,  Obetkać,  Obetknąć,  v.  a. 
mettre,  remplir  autour. 

Obuch,  (d.  obusztk)  m.  le  dos  d'une 
liaclie;  maillotin,  marteau  d'armes, 
m.:  -owy,  a.  de  -.  [veiller. 

Obudzać,  Obudzić,  v.  a.  éveiller,  ré- 

Obumarcie,  n.  mort,  extinction  (d'une 
famille),  f. 

Obumarły,  a.  (propr.  &  *)  mort,  à 
<lemi-nioil,  froid,  faible. 

Obumierać,  Obumrzeć,  v.  n.  mourir, 
se  mourir;  s'éteindre. 

Oburącz,  Oburqczny,  u.  Oborçczny. 

Oburduć,  y.  a.  envelopper,  emmi- 
touHcr. 
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Oburzać,  Oburzyć,  v.  a.  émouvoir, 
soulever. 

Oburzliwy,    a.    orageux;  rebelle    in- 

Obustronny,  v.  Ob>istronny.     [quiet. 

Obuszek,  <lim.  de  Obuch. 

Obuszknuaê,  v.  a.  battre,  frapper  du 
dos  de  la  Iiacbe. 

Obuwać,  Obuć,  v.  a.  chausser,  botter. 

Obuwie  {-U' u), -tria,  n.  chaussure,  f. 

Obu-ach,  m.  corps  de  garde,  m. 

Obwahić,  Obwalić,  V.  n.  (t'.  Oba. 
lać)  rouler;  łomner  dans  {|c. 

Obwarou-ać,  Obwarowywać ,  v.  a. 
munir,  préserver.  [cuire. 

Obuarzać ,    Obuarzyć ,    v.    a.    faire 

Obu-arzunek,  -nka,  m.  cra([nelin,  m. 

Obuenrya,  f.  Ie  casuel,   émoluments, 

Obwiązka,  f,  lien,  m.  [m.  pi. 

Olxtnazio,  m.  bandage,  appareil,  m. 

Obn-iązywać ,  Obwiązywać,  Obwią- 
zać, V.  a.  lier,  bander;  panser. 

Obwieś,  -sia,  m.  j)endard,  m. 

Obwieszać,  Obwiesić ,  v.  a.  (faire 
descendre)  ;  pendre,  étrangler. 

O bu-ri szczuć,  ^Jbwteścić,  v.  a.  annon- 
cer, déclarer,  publier. 

Obwieszczenie,  n.  annonce,  publica- 
tion, ofiicielle,  f.     [lui  qui  annonce. 

Obn'ieszczyciel,  Obwieścicie!,  va.  ce- 

Obwieuać,  v.  Owi^uać. 

Obwiązać,  Obu-iązywać,  Obwązać,  v. 
a.  lier  tout  autour. 

Obwijać,  Obwinąć,  v.  a.  (propr.  & 
*)  envelopper.  [del,  m. 

Obwijka,  f.  envelopjie,  f.;  calice,  go- 

Obwin,  Obwicie,  i\.  pas  de  vis,  m. 

Obwiniać,  Obwinić,  v.  a.  accuser. 

Obu-iniacz,  va.  celui  qui  accuse  ;  ac- 
cusateur, m. 

Obi-1-isłość,  f.  état  pendant,  m. 

Obuisły,  a.  -le,  -io,  ad.  abbatlu; 
pendant.  [se  déroidir. 

Obwisnąć,  Obwi.'!ać,v.i\.  se  relâcher, 

Obwod,  -ndu,  m.  (Obwodzenie)  pé- 
riphérie,   circonférence,  f.;    Obfiod 

prawny,  production  des  témoins,  f. 

Obwódka,  (.  ourlet, m.;  enchâssure,  f. 

Obwodzić ,  Obwieść,  v.  a.  mener, 
conduire  à  l'entour;  environner,  en- 
tourer; faire  l'inspection  par  les  té- 
moins. 

ObM'olywac,  Obwołać,  v.  a.  procla- 
mer, publier,  promulguer. 

Obwołyuatz,   nr.    crieur  (public),  ra. 

Obwyi,  Obwysz,  ad.  très-haut. 

Oby,  int.  plut  à  Dieu  quel 


Oby 

Ohyé^  ohydz  się,   v.    r,  être  privé  de 

(jc;  se  passer  de  «jC. 

Ohycziij,  -ju,  m.  nioeur  ((jiialité,  na- 

•liic),  f.:  -ajony,  a.  de  -. 
O'oyrzaic,  v.  a.  culli/cr  niorElement. 
()l)'tzajn:>ić,  f.  niuralilé,  civilité,  f. 
Oh^'.zujny,  ».  -nie,  Ad.  poli,  cultivé, 

ci  vi'.isé  :  moral. 
0/}yf,  m.  (Oùycie,  n  )  séjour,  m. 
Oùynué,   V.  u.   séjourner,  demeurer  : 

-.lie,    V.    r.     demeurer,     séjourner 

Jong-lemps;   se  passer  de,    ie  passer 

à   (je.,  se  lonicnler  de 
OliYn  atfl,  m.  li»bilant  :   patriote,  m. 
Ohyu  alfle,    pi.    les  lin l)i tans  :  les  pa- 

Irioles.  [triole:  patriot  icpie. 

Ohyu  utflstj ,  a.   d'habitant,    dt   pa- 
Ohyuatelstwo,  n.  indigéuat  ;    patrio- 

lisnu-,  m.  [dénoncer,  accuser. 

Obiatou'ué,  v.a.  iej;relter,  plaindre: 
Oliiuriie,    n.    action  de  manjjer  tout 

autour,  f. 

Ohliirstun,    Oliinrcief    n.    gourman- 
dise, j>loulonnerie  f. 
Oliiartnść.L  Ohiarsłwo,  n.  gourman- 
dise, gloutonnerie,  f. 
Ohiartuih ,     Obzerra ,     m.      glouton, 

poinlVe,  gourmand,  m. 
Ôliiartv,».  -t(>,-Ai.\.  goulu^  gourmand. 
Obierać,    Ohtzréé  sie,   v.   |-,   se  rem- 

])lir,  se  so'iier. 
Ohzierué,  Obejrzeć  sie,  v.r.  {v.  Ogla- 

dttć)  regarder  en  arrière. 
Obzttr,  u,  m.  vue,  f. 
ObzyuLi ,    f.    pi.    fête    qu'on    donne 

aprt's  la  nu)isson. 
Oiii/ué,    Ocalić,    v.    a.    (propr.   &  *) 

Conserver,  sauver. 

Ocaleć,  V.  a.  se  conserver  en  entier. 
Ocup,  m.  T.   einboitcmeut;  bord,  ni. 

l)ortlure,  f. 

Occian,  m.  oxygène  de  vinaigre,  m. 
Orciaiiy,  a.  de  vinaigre;  aigre. 
Ocean,  u,  m.  Océan,  m. 
Ocerklnuać,  v.  Ocyrklowaé. 
Ocel,  nctu,  m.   vinaigre,  tu.;  octauy, 

a.  de  -.  [m. 

Ocetniczka,   f.   vinaigrier  (vaisseau), 
Ocrifiit,    m.    vinaigrier    (qui    fait  cl 

Vend  du  vinaigre),  m. 
Och!  int.  ah!  ha!  oh! 
Ochednstii-o,   n     nel  teté,  propreté,  f. 
(atour;  ustensile,  m.). 
Ochcdoinnsć,  f.  j)ropreté,  f. 
Ocheduiny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  propre, 

net. 
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OcJicłznąć,  OcJułzać,  v.  a.  brider, 
emboucher  un  cheval. 

Ochładzać,  Ochimlzić ,  v.  a.  rafrai- 
cliir,  refroidir;  soulager.       [a.  de  — . 

Ochlica,  f.  régayoir,  séran,  m.;  -czy^ 

Ochiicz,  m.  chanvrier,  m.  qui  régajt 
le  thajivre. 

Ochludu,  f.  (propr.  &  *)  ra  frai  chi. "«se- 
meni, refroidissement;  *  soulage- 
ment, m. 

Ochłudiiąć,  Ochłodnieć,  v.  u.  se  ra» 
fraicliir,  se  refroidir.  [ncur,  m. 

Ot  hf/ii.strz,m.  mailre  d'hôtel,  gouver. 

Och.mi.słrzou-ać ,  v.  n.  exercer  la 
charge  iWn-i  maître  d'hùtcl,  d'un 
gouverneur. 

Ochniistrznustu-o,  n.  charge  de  maî- 
tre d'hôtel,  de  gouverneur,  f. 

OcJiinistrzyiii,  f.  gouvernante,  f. 

Ochocić,  v.  a.  encourager;  régaler. 

Ochoczy,  a.  vif;  prêt. 

Och  'ta,  f  envie,  vivacité,  f.;  diver- 
lissctnent,  m. 

Oi  hninik,  m.  volontaire,  m. 

Och"iny,  a.  -nie,  ad.  allègre,  vif; 
p.pt,  prompt. 

Ochittoi^ać,  V.  n.  se  divertir;  banque- 
ter (i'.  Ochndrić). 

Ochra/iiać,  Orhrar/tić,  v.  a.  estropier. 

Ochra/łiirć,  Ochro/nieć ,  v.  a.  deve- 
nir boiteux. 

(h hramać.  Ochronić,  v.  a.  ménager, 
épargner,  dél"en<lrr,  garder. 

O'-hrupirr,  t>.  Ot  hrzypiaé 

Ochrapfy,  a.  enroué. 

Orhrntiiić,  v.   0<  hruniać. 

0(hrn/!a,  f.  ir)ruage,  ménagement, 
m.:  (droit)  ré.veivc,  f. 

Ochroiiiciel,  -Ica,  m.  ménageur;  dé- 
fenseur, m. 

Ochronka,  f,  ])réservat if,  m. 

Ochrnnny ,  a.  préservatif,  a.;  épar- 
gnant. 

Othrnslać  się,  v.  r.  se  familiariser. 

Ochrzcić,  v.  a.   baptiser. 

Ochrzypiać,  v.  a    eniouer. 

Ochrzyjjteć,  v.  n.  s'enrouer. 

Ochuacić,  Ochu-acać,  v.  a.  encloiier 
un  cheval;  causer  la  fourbure  uu  l'é- 
J)arvin  à  un  cheval. 

Ochuat,  m.  T.  fourbure,  f.  éparvîn, 
épervin,  m.  [faillir. 

Ochybiać,    Ochybić,   v.   n.    manquer. 

Ochy  da.  Ohyda,  f.  moquerie,  f.  (dé- 
goôt,  m.). 

Ochydzać,    Ochydzié,    v.   a.    alladir^ 
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donner  du  dégoût  pour  qc;  noircir. 

Ochylaé,  Ochy  lié,  v.  a.  colorer,  dé- 
guiser (f.    Uchylać),  [au  péril. 

Ochr  nać,  x  n.  se   plonger;    sVxposer 

Ociągać,  Ociągnąć,  v.  a.  faire  reve- 
nir; mortifier  de  la  viande  (t^.  Oi- 
ciągać)-.  -  się,  v.  r.  tergiverser. 

Ociątny,  a.  oj)iniâtre,  rebelle. 

Ociąiały,  v.  Ociei. 

Ociekać,  Ocieknąć,  àégoxxWer,  décou- 
ler ;  s'enfler.  [f. 

Ociekłość,  f.  ^onHenient,  m.;  enllure. 

Ociekły,  a.  -ïo,  ad.  gonflé,  enllé. 

Ocielić  się,  v.  r.  vêler,  mettre  bas  un 
veau.  [iaé. 

Ociemięzać,  Ociemięzyć,  v.  Uciemię^ 

Ociemniały,  a.  obscurci. 

Ociemnieć,  v.  n  perdre  la  vue. 

Ocierać,  Otrzeć,  v.  a.  torcher;  essu- 
yer; -  się,  V.  r.  se  frotter  à  qn.; 
se  prendre.  [tant. 

Ocierki,  tn.  pi.  ce  qu'on  a  ôté  en  frot- 

Ocierniać ,   Ociernić,  v.   a.   environ- 

Ocies,  f.  Ocios,  [ner  d'épines. 

Ociętny,  a.  opiniâtre,  rebelle. 

Ocięiać,  v.  Obciążać, 

Ociężałość,  f.  paresse;  *  pesanteur 
(d'esprit),  f.  [las,  paresseux. 

Ociężały,  a.   -le,  ad.   lourd,  pesant; 

Ociężeć,  v.  n.  s'appesantir;  devenir 
lourd.  [nać. 

Ocinać,  Ocisk,  Ociskaé  się,  v,    Obci- 

Ocios,  m.  cbarpenle,  f. 

Ociosy  w  ać,  Ociesyu  ać,  Ociesać,v,a. 
cliarpenter,  équarrir;  décrasser,  dé- 
bourrer (propr.  &  *). 

Orisk,  u,  ra.  plaie  renouvellée  en 
frottant,  f. 

Ociskaé,  V.  a.  blesser  en  frottant. 

Ocknąć,  Ocucić,  Ocukać,  v.  a.  éveil- 
ler, réveiller. 

Ocknąć  się,  v.  r.  s'éveiller. 

Oćma,  f.  ténèbres,  f.  pł.,  obscurité,  f. 

Oćmić,  v.  a.  obscurcir.  [chagrin. 

Ocokaly ,    Oczokały ,  a.   lent;  triste, 

Octou-'any,  a.  fait  avec  du  vinaigre. 

Oclowki,  f.  pi.  vers  dans  le  vinaigre, 
m.  pi.  [/.  d. 

Octou-'nik,   Octownica,    v.    Oceinik  i 

Octowy,  a.  de  vinaigre. 

Ocucić,  Ocucać, -y.  a.  éveiller. 

Ocykac,  Ocknąć,  v.  n.  s'éveiiler. 

Ocyrklować,  v.  a.  faire  un  cercle  au- 
tour de  qc;  borner. 

Ociadzony ,  a.  environné  de  vapeur. 

Ocxapjcf  V.  a.  entourer,  enfermer. 
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Oczarować,  v.  a.  ensorceler, enchan- 

Oczast,  m.  queue,  f.  [ter. 

Oczasty,  a.  ayant  beaup  d'yeux. 

Oczekiwać,  v.  a.  attendre. 

Oczepié,  V.  a.  mettre  un  bonnet  ^à 
une  fiancée). 

Oczepiny ,  f.  pi.  action  de  mettre  le 
bonnet  à  la  fiancée;  fête  qu'on  y 
donne.  [fort. 

Oczérstwiiic,  v.  a.  rafraîchir,  rendre 

Oczérstwiec,  v.  n.  devenir  fort. 

Oczęta,  n.  pi.  dim.  oczenki,  n.  pi.  de 
Oko,  les  yeux. 

Oczko,  n.  dim.  de  Oko,  maille,  f. 

Oczkować,  V.  a.  écussonner. 

Ovzkowaiy ,  a.  semblable  à  l'oeil. 

Oczłnwieczeć,  v.  n.  devenir  homme. 

Oczłowieczyć y  v.  a.  rendre,  faire 
liomme. 

Oczosnąć,  V.  a.  écorcer;  écailler. 

Oczny,  a.  d'yeux. 

Oczy,  pi.  (de  Oko)  les  yeux,  m.  pi. 

Oczyć,  V.  a.  voir,  remarquer. 

Oczyêcialnia,  f.  Heu  où  l'on  purge, 
nettoyé  qc. 

Oczyécialny,  a.  *  expiatoire. 

Oczyścić,  V.  n.  &  a.  (propr.  &  *)  net- 
toyer, purger;  purifier,  expier. 

Oczyściel,  m.  celui  qui  purge,  qui 
expie.  [propre. 

Oczyścieć,  v.    n.    devenir   pur,    net, 

Oczysty,a.qa'i  a  des  yeux,  des  grands 

Oczyf4^isłość,  f.  évidence,  f.       [yeux. 

Oczywisty,  a.  -scie,  ad.  T.  évident, 
manifeste;  oculaire;   (droit)  émané. 

Od,  prp.  c.  g.  devant  fiueique  con- 
sonnes: Ode,  de;  dès,  depuis; 
par,  de  (à,  contre;  pour);  que,  avec 
un  comp.;  dans  les  conipositions  ; 
de,  ab,  re,  en,  se;  la  particule  fran- 
çaise re- ;  de  (l'action  d'ouvrir); 
de;  s'en;  un  peu,  jusqu'à;  cesser, 
assez;    en    payement,     au    lieu    du 

Oda,  f.  Ode,  f.  [payement. 

Odąć,  u.  Ody  mać.  [Odzierać). 

Odarcie,     n.     déchirement,    m.    (f. 

Odartus,  m.  homme  couvert  de  hail- 
lons, m. 

Odarty,  p,  &  à.  déchiré. 

Odbeczéc,  v.  a.  pa3'^cr  de   ses   larmes. 

Odbicie,  n.  contraste.  [d'eau,  f. 

Odbieg ,  m.   découlement,  m.  chute 

Odbiegać,  Odbieżeć ,  Odbiegnąć,  v. 
n.  s'enfuir,  s'en  aller;  abandonner, 
découler. 

Odbiegacz,  m.  celui  qui  s'enfuit. 
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Odhiegłośc,  î.  al)andonnement,  m. 
Odbiegły,  a.  {-le,  ad.)  abandonné. 
Odhiérué,   Odebrać,  v.  a.  reprendre, 
remporter,   prendre,  ôter;  recevoir. 
Odhieralnil,  Odbieracz, m.  celui  qui 
pi  end. 

Odbijać,  Odbić ,  v.  a.  défoncer,  ab- 
batlre,  déclouer;  refrapper;  faire 
lâcher  prise  à  qrt.;  rejelter;  barrer; 
repousser;  lever  l'ancre,  partir;  re- 
venir, rapporter  (de  l'estomac); 
blesser;  -  od  lądu,  v.  n.  partir  en 
bateau. 

Odbijacz,  m.  celui  qui  repousse. 
Odbit,    m.    bricol,  f.   T.  ricochet,  m. 
main  ;  levée,  f. 

Odbitka,  f.  (v.  Odbit)  repWse,  f. 
Odblizyé,  Odblyiaé,  v.  a.  éloigner. 
I'      Odboleé,   Odbolewać,  v.  n.  payer  de 
douleur. 
Odborny,  a.  choisi,  exquis. 
Odbronié,  v.  a.  détourner  (un  coup); 
|i        reprendre  (le  butin). 

Odbrzmieffció,    Odbrzmieé,  v.  n.  ré- 
t         sonner,  retentir.  [Odbyuać). 

I  Odbyć,  v.a.se  défaire  de;  vendre  (t'. 
(  Odbycie,  n.  action  de  se  défaire  de 
I        (v.  Odbyć). 

'      Odbyt,    m.    (f.  Odbycie)    défaite,  f.; 
I        débit,  m.;   excrétion,  f.   excrément; 
conduit  naturel,  m. 
Odhytny,  a.  à  acheter;  à  vendre. 
Odbytoàé,  f.  possibilité  de  se  défaire 
de  ([c,  f. 

Odbywać,  Odbyć, Y.  n.  se  défaire;  se 
débarrasser  (propr.  &  *). 
Odrerllnwać,  Odcyrklować. 
Odchcieu-a,  Odechce  sią,  v.  imp.  per- 
dre l'envie;  l'envie  en  passe,  ne  me 
'        prend  plus.  [dre  l'envie. 

1     Odchecać,  Odchącić,  v.  a.  faire  per- 
Odchïan,  Otchłań,  f.  abîme,  ni. 
Odchàd ,    -odu,    m.    départ;    débit; 
manque,   m.  {v.  Odbyt)\  -dowy,  a. 
'        de  — 

Odchodzić,  Odejść,  v.  n.  &  a.  sortir, 
s'en  aller;  se  débiter  ;  manquer  ;  ac- 

Ïuitter  une  dette  en  faisant  des  al- 
écs  et  des  venues  pour  qn. 
Odchowywać,  Odchować,  v.  a.  nour- 
rir, élever.  [(propr.  &  *). 
Odchylać,  Odchylić,  v.  a.   détourner 
Odchylny ,   a.   ce  qui  peut  se  détour- 
ner; (jui  tâche  à  se  délonmer. 
Odchyli&ko,  u.  gouftre,  abîme,  m. 
Odciąć,  y.  a.  couper  ;  ôter  ;  soustraire. 
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Odciągać,  Odciągnąć,  v.  a.  (propr. 
&  *)  retirer,  détourner;  ôter,  sous- 
traire; abstraire. 

Odciąiny,  a.  de  soustraction. 

Oddacie,  n.  coupure,  f.  (f.  Odcinać). 

Odciek,  m.  découlement,  m.  dé- 
charge, f. 

Odciekać,  Odcieknąć,  v.  n.  découler. 

Odcierać,  Odetrzeć,  v.  Ocierać. 

Odcierpieć,  v.  a.  payer  de  douleur; 
oublier  sa  douleur. 

Odciesać,   Odciesywać,  v.  a.    ôter  en 

Ociety,  a.  coupé.  [charpentant. 

Odcimiaé,  Odcimić,  v.  n.  aller  à  cô- 
té pour  ne  pas  ôter  la  lumière. 

Odcinać ,  Odciąć,  v.  a.  retrancher, 
araj)uter  (soustraire);  -sią,  v.  r. 
s'opposer. 

Odcinek,  -nka,  m.  rognure,  retaille, 
f.  provin;  T.  segment,  m.  a])oâtro- 
phe;  marcotte,  f.;  sanglier  de  deux 

Odcios,  V.  Ocios.  [ans,  m. 

Odcisk,  V.  Otret,  Otcisk. 

Odcykać ,  Odecknąć ,  v.  a.  éveiller, 
réveiller.  [1er. 

Odcykać  się,  v.r.  (*».  Ocknąć)  s'éveil- 

Odcyrklować,  v.  a.  com  passer. 

Odczarować ,  v.  a.  désenclianter, 
désensorceler. 

Odczopować,  V.  a.  payer  le  jalage. 

Odczosnąć,  v.  a.  fendre,  ôter  en  fen- 
dant. 

Odczyniać,  Odczynić,  v.  a.  repondre 
à  ;  révoquer;  mettre  du  levain. 

Odczynnik,  m.  fac-similé,  m. 

Odczynszować,  v.  a.    payer  des  cens. 

Odczyt,  m.  lecture  (en  présence  d'au- 
tres), f. 

Oddać,  Oddawać ,  v.  a.  redonner, 
rendre,  restituer;  récompenser;  té- 
moigner, rendre;  remettre,  donner; 
marier,  épouser.  [aliéner. 

Oddalać,     Oddalić,    v.    a.    éloigner; 

Oddalca,  Oddulacz ,  m.  celui  qui 
éloigne. 

Oddurcir,  n.  déchirement,  m. 

Oddarować,  y.  a.  faire  un  présent 
réciproque.  [compensé. 

Oddarowny,    a.    ce  qui  peut  être  ré- 

Oddarty,  a.  déchiré.  [pro(|ue,  m. 

Oddarunek,    ~nku,   m.  présent  réci- 

Oddatny,  a.  ce  qui  peut  être  restitué, 
restituable.  [(d'une  lettre  etc.). 

Oddawca,     Oddawacz ,    m.    porteur 

Oddawiny,  f.  pi.  action  de  marier,  f. 

Oddawka,  f.  Oddawek,  m.  impôt,mf 
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Oddech,  ni.  haleine,  f.  souffle;  regî- 
tre:  event,  soiijJi'iail  :  cours,  m. 

Oddechowy ,  a.  d'iuileine,    du  souffle. 

Oddiuiyé,  v.  a.  payer  (de  dettes). 

Oddretn'ùic f  Oddrejn'ié ,  v.  a.  {%>. 
Odret'iiué)  dégourdir. 

Oddretr^tfé,  v.  n.  se  dégourdir. 

Oddr  iŻYĆf  V.  a.  délourncr  tjn.  du 
du  min. 

Oddurhiié,  Odduchywaé,  Odduchnqé, 
s*r\«|iurer,  s'exlialer.      [*)  nspircr. 

Oddychać,  Odetchnąć,  v.  a.  (jiropr.  & 

Oddycha  lny,  ».  à  respirer. 

Oddyniaé,  Oddaé,  v.  a.  emporter  en 
soulllnnt  :  souffler  contre. 

Oddziaiy  m.  dépai-lcuient,  f.       \niaé. 

Oddzniliuaé ,   Oddziałać,   v.  Odczy- 

Oddzielać,  Oddzielić,  v.  a.  départir, 
])firtager;  éniiinciptr. 

Oddzielacz,  ni.  celui  qui  partage. 

Oddzielnosć ,  ï.  possibilité  de  sépa- 
rer, f.  [iiépaial)le;  alistiffil. 

Oddzielny ,    a.    -nie,  -o,  ad.  séparé; 

Oddzierać,  Oderzeć ,  v.  a.  arracher, 
délaclitr  par  force- 

Oddzieracz,  m.  arracheur,  ra. 

Oddz/erorać.  Oddziergnąć,  v.  a.  dé- 
n(»utr,  délier.  [Odbierać). 

Odebranie,   n.    action   de  prendre  {v. 

Odechce  się,  v.  Odchciewa  aie. 

Odęcie,  n.  gonflement,  m.  euHure,  f. 
{v.  Odyoiuć). 

Odeclić,  V.  a.  payer  le  péage. 

Odeczyć,  v.  a.  cesser  de  lire. 

Odedniele,    v.    ini|).    le  jour   paraît,  il 

Odef>naé,  v.  Odganiać.        [fait  iour. 

Odegrau-aé,  Odegrać,  v.  a.  regagner, 
se  racquilter. 

Odf grzmieć,  v,  n.  cesser  de  tonner. 

Odejmyuuć,  Odejniou-ać,  v.  a.  pren- 
dre, óter,  enipłjrlcr,  soustraire. 

Odejść,  V.  Odchodzić. 

Odefga,  f.  V.    Ulga. 

Odtlgnąć,  Odelgiwaé,  v.  n.  se  déta- 
clier,  se  dégluer;  se  relâcher,  s'ap- 
paiser.  [cher. 

Odrlnąć ,  v.    n.   se  de'gluer,  se  déla- 

Odeliyć,  v.  a.  soulager;  injurier,  à 
son  lour. 

Odemknąć,  Odepchnąć,  Oderznąć,  v. 
Odmykać,  Odpychać,  Odrzynać. 

Odemnie  {ode  mnie)  de  moi,  de  ma 
part. 

Odeniściwać ,  Odemszczać ,  Odeni~ 
szczyć,  V.  a   &n.  revancher,  venger. 

Odemsta,  f.  revanche,  f. 
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Odepfza,  f.  réplique,  f, 

Odeprzi-ć,  Od* prać,  v.  a.  repousser; 
OUVI  ir  ;  relu  1er. 

Odeptać,  Odeptnąć,  v.a.  fouler,  tout 
H  M  lour.  [portée,  f. 

Odema,   f.    Oderu'iskn,   n.  ft  rre  eni- 

Oderu'aniec ,  -nca ,  m.  apostat,  ré 
Vol  té,  n\. 

Oderu-ać,  Odesłać,  Odetchnąć,  Ode^ 
tknąć  it.  d.,  v.  Odrywać,  Odsyłać, 
Oddychać,  Odtykać. 

Oderu  isty,  a.  enłporle:  à  emporter. 

Odeszły,  a.  (|ui  s*tn  est  allé:  passé. 

Odetchnąć,   v.  a.   respirer;  rcpriiidre 

Odetkać',  v.  a.  délis.si  r.  [Iialeiiie. 

Odetkanie,  n.  <lél»ouchement,   n» 

Odetkany,  a.  déijoucliè  [teille. 

Od <  tknąć,  v.  a.  <lél)ouclier  (uni-  bou- 

OdelY,  a.  (m.  Nadęty)  enflé;  fier,  or- 
gueilleux.^ ' 

Odeyniywaé  i  t.  d.,  v.  Odejmyi-cać. 

Ode'istac,  v.  n.  ne  pas  se  joindre  (la 
croule  du  pain  avec  la  mie). 

Odezwa,  f,  ré|)lique,  répartie,  appel, 
m.  vocation,  f. 

Odezu  ać,  V.  Odzyi^'aé.  [ner. 

Odgadnąć,   Odgadywać,   v.   a.   devi- 

Odgaić,  Odgajać,  v.  a.  exclure. 

Odganiać,  Odgunić,  v.  a.  rechasser, 
repous.ser. 

Odganiacz,  ni.  celui  qui  rechasse. 

Odganiaczka,  f.  {v.  Oganka)  iliasse- 

Odganka,  u.  Oganka.      [mouche,  m. 

Odgarnąć,  Odgarniać,  v.  a.  raser, 
óter,  emporter. 

Odginać,  Odegiać,  Odgiąć,  v.  a.dé- 
tourner,  recourber. 

Odgłos,  m.  (propr.  &  *)  rélentisse- 
mcnl  ;  éco,  m.;  bruit  ((jui  court). 

Odg  nająć,  Odgnoić,  v.  n.  huit  ber 
de  p(jurriture.  [le  pélrissHge. 

Odgniatać,   Odgnieść,   v.  a.  ôter  par 

Odo/iieti  ać  sie,  v.  r.  se  fâcher,  s*em- 
pf)rlcr. 

Odgniotek,  tha,  m.  cor  au  pied,  ra. 

Odgnścić  sią,  v.  r.  voyager  chez  qn. 
pour  y  être  convié. 

Od gra  miąć ,  Odgromić  ,  v.  a.  pous- 
ser, comme  par  le  tonnerre. 

Odgrana,  f.  action  de  regagner,  f. 

Odgrażać,  Odgrozić,  v.  a.  faire  des 
menaces  réciproque»;  rebuter,  me- 
nacer, [force,  f. 

Odgrom,  m.  action  de   repousser  par 

Odgryzać,  Odgryźć,  v.  a.  arraclier 
avec  les  dents;  remordre;  -si»,  v. 
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r.  *  savoir  bien  ergoter,  montrer  les 

dents. 
Odcrryiek,  -ziu,  -ita,  m.  mordure,  f. 
Odfrrzeuaé,  v.  a.  récliaulVcr. 
Ocfgiirtotiać,  V.  a.  désangler. 
OdJieriipié ,    v.   a.    ôter   ie  butin  aux 

chiens. 

Ocljqleh,  m.  cîmse  olée;   conquête,  f. 
Odjitzit,  m.  dé  pari,  m. 
Odjecie.  \\.  action  d'ôler,  f. 
Odjcmnik,   a.    m.    T.   tliiflVe  qui  doit 

être  soustrait  d'un  aiitie. 
Odjeninv,   a.  -nie,  -no,  ad.  ce  rju'on 

])tut     oler;      négatif,    a.    {v.    Odj^. 
Od/e/y,  a.  ôté,  sonstrait.  \_mnik). 

Odjfzdny,  a.  (le  départ. 
Odjeidiitć,  Od/rr/mć,  v.  n.  partir. 
Odifikiu'ué,  Odisiaét  v.  a.   regagner; 

(droit)   recouvrer;   vendi(|iier,  iiga- 

gncr.  fa.  ah.'itiaiic 

Odistnrié,  Odisttirzaé,  Odij>ti>czué,v. 
Odistoczny,  a.  abstrait. 
Odkąd,  ad.  d'où.  [cliaîncs. 

Odhiijdunić,  v.  a.  de'cliaîner,  «jter  les 
Odtupturzvé ,      Odkaptuizaé y    v.    a. 

tt\cr  la  cil  ape. 
Odktiraskiié  xię,    v.    r.   se  défaire  (de 

(|c.)  (le  lionne  manière. 
Odkiiz,  m.  assignation    d'une  somme, 

f.  Iig»;  refus.  Ml.;   réponse,  f. 
Odkuzu,  Odk.izku,  f.  réponse,  f. 
Odkdzué,  Odkitzyu-aé,  v.  a.  montrer, 

rubnler  ;  renvoyer  :  assigner  :  léguer. 
Oi/kęMyi^-aćy   Ocfkąsuć,   Odkąsić,  v.  a. 

jnnrdre,  óter  en  mordant. 
Odkipiac,   Odkipieé,   v.   n.   cesser  de 

bouillir;  s'enfuir  en  bouillant. 
Odki.saé,    Odki.snąć,    v.   u.    cesser  de 

travailler,  de  bouillir. 
Odkisdé,  Odkizaé,  Odkisywaê,  v.  a. 

faire  a.ssez   bouillir,    faire  assez  t  m - 

vailler. 
Odkiu  aê,  Odkiwnaé,  v.  n.  détacljer, 

ébianler;  reliist-r,  renier. 
Odkiitd,  m.  Odkiadanie,  n.  délai,  m. 
Odkładać,    Odłożyć,    v.    a.    mettre  à 

côté,  à  part,  se  désaccoutumer;  dif- 
férer, suspendre. 
Odkłudnica  (-nia),  f.    T.  oreille  de 

cbarrue,  f. 
Odkfadny,  a.  ce  qu'on  peut  dilTérer. 
Odklfjać,  Odkleić,  v.  a.  décoller,  dé- 

gluer. 
Odkttnać,  Odekląć,  v.  a.  maudire  ré- 
ci  protiuement  ;    réprendre    la  malé- 
diction. 
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Odlnp,  m.  Odkopanie ,  n.  action  de 
déterrer. 

Odk.^pywnć,  Odkopać,  v.  a.  déterrer. 

Odkrujki,m.\ń.  morceaux  coupés,  m. 
j)l.         rrecipro<|iicmtiil  d'eau  bénite. 

Odkrapiaé,  Odkmpić,  v.  a.  asperger, 

Odkrauać  (Odkrajać),  Odkroić,v.  &. 
couper,  retrancher. 

Odkrufrek,  v.  Okrati^ek. 

Odkre/ka,  f.  clef  à  vis,  f.      [kryu--ać). 

Odkrycia,   n.    découverte^   f.    (u.  Od. 

Odkrył  >ść,  f.  évidence,  f. 

Odkryty,  a.  -tn,  -de,  ad.  (propr.  & 
*)  déeoiivert,  évident. 

Od  kry  unie.  Odkryć,  v.  a.  découvrir; 
-  Me,  V.  r.  se  découvrir. 

Odkryu-arz,  m.  celui  ((ui  découvre. 

Odkrzyu  dzyô,  v.  a.  redresser  le  tort. 

Odkrzy/1'iiić,  Odkrzywić,  v.  a.  re- 
courber, redresser. 

Odkup,  V.  Okup. 

Odkupić,  V.  Odkupy fi'aé.       [teur,  m. 

Odkupiciel,   m.    libérateur;    redenip- 

Odkupny,  a.  -nie,  -no,  ad.  racheta- 
la  ble  (l'.  Pokupny). 

Odkupyuać,  Odkupić,  v.  a.  a  cl»  eter, 
raiheler;  délivicr;  dégager. 

Odkn-asić,  v.  a.  ôler  l'aigreur. 

Odkn'ilnac,  v.  n.  IJeiirir  de  nouveau. 

Odłączać,  Odłączyć,  v.  a.  séparer. 

Odłącznosć,  f.   séparation,  f. 

Odłączny,  a.  -/lie,  ad.  ce  «ju'on  peut 
sép.irer,  sé|)aral)le;  séparé. 

OdUim,  m.  fragtnent,  m  ;  fraction,  f 

Od  lulać,  Odlatywać,  Odlecieć,  v.  n 
s'liivoltr,  s'en  aller. 

Odłazić ,  Odleić ,  v.  n.  ramper  ail- 
leurs, se  trainer  iW\\\  lieu. 

Odlécac,  Odlicać,  Odlecić,v.  a.  faire 
tiédir;    -aie,    v.   r.   tiédir,    devenir 

Odlfgłość,  f.  éloignenjent,  f.     [tiède. 

Odległy,  a.  (-/'^,  ad.)  éloigné,  absent. 

Odlepiać,  Odlepić,  \.  a.  décoller,  dé- 
gluer. 

()dleu'.  Odlewna  Hrona,  na  odlew, 
ad.  de  revers;  -reny,  a.  de  revers. 

Odltw,  Odlèw,  Odlewanie,  n.  action 
de  survider,  f. 

Odlew,  m.  rcHux,  m.;  -«vysa.  de  -, 

Odléuac,  Odlać,  v.  a.  survider;  fon- 
dre, mouler. 

Odlewacz,  m.  celui  qui  survide. 

Odlewuniec,m.  qui  fond;  image  fon- 
due.  f.  [f. 

Odleu-i.sko,  n.  effusion;  embouchure, 

Odlewia,  i.  jet  (dans  une  moule),  m. 
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Odlewny,  a.  ce  qu'on  peut  fondre. 

Odltiaika,  f.  poire  sauvage  amollie 
pour  être  long  temps  couché. 

Odleżały,  a.  qui  a  été  assez  long 
temps  couché;  qui  s'est  écorclié 
pour  être  trop  long  temps  couché. 

Odleżeć,  V.  a.  payer  (une  faute)  en 
étant  couché;  s'écorcher  pour  être 
trop  long  temps  couché. 

Odliczać,  Odliczyć,  v.  a.  ołer  d'une 
somme;  compter. 

Odliga,  u.  Odwilż, 

Odligać,  Odelgnąć,  v.  n.  se  dégluer, 
se  décoller.  [ôter  en  lécliant. 

Odlizywaé,  Odlizaé,   Odliznąć,  v.  a. 

Odłóg,  Odlog,  -ogu,  m.  friche,  ja- 
clière,  f. 

Odłngouać,  V.  n.  être  en  friche. 

Odłom  {Odłomeh,    -mhu),    m.    frag- 

Odłogouy,  a.  de  friche.       [ment,  m. 

Odlotnny,  a.  qui  se  rompt  aisément. 

Odlot,  n.  action  de  s'envoler,  m. 

Odłożyć,  V.  n.  pailir  en  bateau. 

Odlud,  u,  m.  Odludnia,  f.  lieu  soli- 
taire, m. 

Odludek,  -dka,m.  *  hibou,  reclus,  m. 

Odludnoiê,  î.  misantropie,  f. 

Odłudny,  a.  -nie,  -no,  ad.  solitaire; 
misantrope. 

Odłudzać,  Odłudzić,  v.  a.  délourner. 

Odłupać,  Odłupywać,  v.  a.  arracher, 
fendre.  [cliose  arracliée. 

Odłupek ,    -pka ,    -pku ,    m.    cliaque 

Odłupiać,  Odłupywać,  v.  a.  écorcer. 

Odłuskać,  Odłusknąć,  v.  a.  monder, 
peler,  écailler;  expliquer. 

Odliiłować,  V.  a.  ôter,  détacher  en 
soudant,  dessouder. 

Odmacać,  Odmacywać,  Odniacié»  v. 
a.  ôter  en  tâtant,  en  maniant. 

Odmach,  m.  tour  de  bras  pour  frap- 
per, m. 

Odmachać,  Odmachnąć,  Odchywać, 
v.  a.  frapper  après  avoir  pris  un 
tour  de  bras,  détacher. 

Odmalować,  v.  a.  peindre. 

Odmamić,  v.  a.  faire  en  aller  qn.  en 
l'allecliant. 

Odmarzać,  Odm  arzywać,  Odmarznać, 
v.  n.  dégeler;  se  corromjire  par  la 
gelée  (f.  Odmracać).  [la  gelée. 

Odmarzły ,  a.  dégelé;    corrompu  par 

Odmawiać ,  Odmówić ,  v.  a.  détour- 
ner; refuser  (réciter);  (droit)  ré- 
pli  fjuer.  [m. 

Odmçi,  m.  *  eau  trouble,  f.;  trouble. 
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Odmiana,  f.  cliangemeut,  m.;    varîé- 

Odmiur,  m.  mesurage,  m.  [té,  f. 

Odmiatać,  u.  Odmiatać. 

Odmiącz,  f.  u.  Odwilż. 

Odmiekać,  Odmieknąć,  v.  n.  se  dé- 
gluer, se  ramollir. 

Odmickrztić,  Oodmiekczyć,  v.  ramol- 
lir, rendre  mou. 

Odmiekczeć ,  v.  n  se  ramollir,  deve- 
nir mou;  se  dégluer. 

Odmieniać,  Odmienić,  \.  a.  changer, 
varier;  changer  des  espèces. 

Odmieniec,  m.  homme  inconstant, m. 

Odmienność,  f.  inconstance  ;  diversi- 
té, f. 

Odmienny,  a.  -nié,  -no,  ad.  (mi- 
nuendus)  changeant,  inconstant; 
divers,  différent.  [mesurer. 

Odmierzać,    Odmierzyć ,    v.  a.    &  n. 

Odmigeha ,  Odmipysk ,  m.  liomnie 
qui  a  \^s  lèvres  grosses,  liomme 
muffle,  m. 

Odmiot,  u,  m.  (propr.  &  *)  rebut, 
fretin,  m.  scorie,  crasse,  f. 

Odmiatać,  Odmiatać,  v.  a.  fronder, 
balayer,  nettoyer. 

Odmładzać,  Odmłodzić,  v.  a.  rajeu- 
nir ;  renoixveller  ses  troupeaux. 

Odmłodek,  Odmłodź,   m.  rejeton,  m. 

Odmtodniatość ,  f.  rajeunissement, m. 

Odmłodniały,  a.  -/e, -/o,  ad.  rajeuni. 

Odmłodnieć,  v.  n.  rajeunir. 

Odmorski,  a.  qui  vient  de  la  mer; 
éloigné  de  la  mer. 

Odmorze,  n.  pays  éloigné  de  la  mer. 

Odmotać,  Odmotywaé,x.  a.  dénouer, 
défaire. 

Odmowa,  f.  refus,  réplique,  f. 

Odmówić,  t>.  Odmawiać. 

Odmowny,  a.  qu'on  refuse. 

Odmrażać ,  Odmrozić,  v.  a.  perdre, 
galer  par  le  froid. 

Odmróz,  -ozu,  m.  engelure,  f. 

Odmrukać,  Odmruknąć ,  Odmruki- 
wać ,  v.  n.  rébequer,  murmurer 
contre. 

Odmuchnąć ,  Od  mucha  ć  ,  Od  muchy  ~ 
woć,  V.  a.  chasser  les  mouches. 

Oodmulać,  Odniulić,  v.  a.  enlevt-r 
(en  lavant). 

Odmun&ztukować,  v.  a.  désanclier. 

Odniycić,  v.  a.  payer  le  i)éage. 

Odmykać,  Odemknąć,  v.  a.  reculer; 
relirei  ;  ouvrir,  déverrouiller. 

Odmyslić,  V.  a.  imaginer,  controuver. 

Odmywaéf  Odmyć,  v.  a.  laver. 
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Oclnaszać,  v.  Odnosić. 

Odnau^-iać,  Odnowić,  v.  a.  renouvel - 
1er.  [perdre  envie 

Odniechęcać,  OdniecJiecić,  v.  a.  faire 

Odnieć  się,  Odnietrać  się,  v.  u.  faire 

Odniłou-ać,  y.  a.  dessouder.        [jour. 

Odnoga,  f.  {drewą,  rzeti,  góry)  au- 
tre tige;  bras,  m.;  brandie,  f.;  golfe^ 
m.  [dénonciateur,  m. 

Odnośca,    Odnosiciel ,    m.    délateur. 

Odnosić,  Odnaszać,  Odnieść,  v.  a. 
reporter,  rapporter;  remettre,  s'en 
rapporter;  dénoncer;  déférerau  juge; 
-  się,  V.  r.  se  référer;  se  conformer. 

Odnosiciella,  f.  délatrice,  dénoncia- 
trice, f.^^ 

Odnnśność,  f.  état  relatif,  m. 

Odnośny,  a.  -nie,  -no,  ad.  relatif. 

Odnowa,  f.  garniture,  bordure,  f. 

Odnowca,  Odnowiciel,    m.    celui  qui 

Odnoii'ic.  V.  Odnawiać,    [renouvelé. 

Odnàiha,  f.  dira,  de  Odnoga. 

Odnoiysły,  a.  (rivière)  qui  a  beau- 
coup de  bras;  (arbre)  qui  à  beau- 
coup de  brandies  [y.  Odnoga). 

Od(uiąd,  ad.  de  ce  lieu  là. 

Odór,  -oru,  m.  odeur,  f. 

Odory waé,  Odoruć,  v.  a.  tirer  de  la 
terre  en  labourant;  achever  de  la- 
bourer, [mons),  f. 

Odnsa ,   f.   barre  de  l'essieu   (aux  li- 

Odpaczać,  Odpaczyć,  v.  a.  détacher, 
courber. 

Odpadać,  Odpaść,  v.  a.  tomber  ;  quit- 
ter ;  perdre,  dédioir  ;  retomber,  re- 
clioir  en;  se  décroûter. 

Odpadły,  a.  qui  est  rediu,  retombé 
en  ;  apostate. 

Odpajuć,  Odpoić,  v.  a.  enivrer  qn. 
entièrement;  défa're,  dessouder. 

Odpahowywać,  Odpahować,  v.  a.  dé- 
paqueter, [en  brûlant. 

Odpalać,  Odpalić,  v.  a.  ôter,  défaire 

Odparcie,  n.  repoussement,  m. 

Odparty,  a.  repoussé  (p.  Odpierać). 

Odparzelina,  f.  endroit  (du  corps) 
blessé  pour  avoir  été  trop  frotté,  m. 
(p.  e.  en  allant  à  clieval).  [dre. 

Odpasać,  Odpasywać,   v.  a.   déscfùu- 

Odpęczuć,  Odpęczyć,  v.  n.  se  gercer, 
crevasser;  détacher,  faire  gontler. 

Odpędzać,  Odpędzić,  v.  a.  repousser, 
rediasser. 

Odpętać,  v.  a.  déchaîner,  dénouer. 

Odpiąć,  V.  n.  cesser  de  chanter  (eu 
parlant  du  coq). 
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Odp ieczętować,  Odp ieczęłowywać,  y . 
a.  décacheter. 

Odpietać,  Odpięć,  v.  a.  cuire  assez; 
achever  de  cuire  (le  pain  etc.). 

Odpieniać,  v.  a.  gagner  par  un  pro- 
cès, [déplacer;  repousser. 

Odpierać,   Odeprzeć,    v.  a.  *  écarter. 

Odpierać,  Odeprać,  v.  a.  laver  assez; 
achever  de  laver. 

Odpinać,  Odpiąć,  v.  a.  déboutonner, 
dégrafer,  déboucler. 

Odpis,  m.  réponse  par  écrit;  copie; 
arrêté  de  compte,  m. 

Odpisanie,  n.  action  de  récrire,  f. 

Odpisywać,  Odpisać,  v.  a.  récrire, 
ré|)ondi"e  ;  copier. 

Odpłaca,  u.  Odpłata.        [compenser. 

Odpłacać,  Odpłacić,   v.  a.  payer,  ré- 

Odpłaciciel ,  Odpłaćca ,  m.  rémuné- 
rateur, m.  [de  ses  larmes. 

OdpłaLiwać ,  Odpłalać ,  v.    a.  payer 

Odpłaszać ,  Odpłoszyć ,  v.  a.  épou- 
vanter, diasser. 

Odpłata,  f.  Odpłat,  u,  m.  payement, 
m.  récompense,  f.  (piopr.  &  *). 

Odpłalać,  Odplalywać,  Odpleść,  v, 
a.  dévider. 

Odpłatny,  a.  -nie,  -no,  ad.  ce  qu'on 
peut  ou  ce  qu'on  doit  payer;  profi- 
table. [1er. 

Odpławiać,    Odpławić,  v.  a.  empor- 

Odpłókać,  Odpłokiwać,  v.  a.  {v.  Pło^ 
iać  cl  Od)  laver,  ôter  en  lavant. 

Odpływać,  Odpłynąć,  v.  a.  nager  de 
(juel(jue  lieu;  faire  voile,  partir. 

Odpoczynek,  -nhu,  va.  relâche,  dé- 
lassement, m. 

Odpoczynka,  f.  place  de  relâclie,  lieu 
de  délassement,  m. 

Odpoczywać,  Odpocząć,  v.  n.  se  dé- 
lasser, se  reposer. 

Odpogadzać,  v.  n.  éclaircir,  rasséré- 
ner (le  temps,  le  ciel). 

Odpolny,  a.  w  polu  lezący,  T.  déla- 
dié,  de  dehors  {u.  Opolny). 

Odpnludnie ,  m.  commencement  de 
l'après-midi,  m. 

Odpór,  -oru,  m.  résistance;  réfuta- 
tion, f.;  secours  (pour  les  assiégés), 
m.;  répartie,  réplique,  partie  ad- 
verse, f.  [qui  réfute. 

Odpornik,    m.    adversaire,   m.    celui 

Odporny,  a,  -nie,  -no,  ad.  défcnsif  ; 
rebelle. 

Odpowiadać,  Odpnwiedać,  Odpotvie 
dzieć,  V.  a.  repondre;  refuser;  dé. 
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fier;  -,  v.  n.  être  responsaLîe. 

OripounadacZf  m.  celui  q^ui  repond 
etc. 

Odpowiadalny,  v.  Odpowiedzialny. 

Odpowiednia,  v.  pF'yrocznia. 

Odpouiednica,  v.  PVyrocznica. 

Odpowiednik,  m.  celui  qui  provoque 
cju.  au  combat;  qui  est  responsable. 

Odpowiedny,  -ni,  a.  -nie,  -no,  ad. 
refusant  [v.  Odpowiedzialny). 

Odpowiedź,  f.  réponse,  f.  refus;  défi; 
responsabilité,  î".  [f. 

Odpowiedzialność,  f.   responsabilité. 

Odpowiedzialny,  a.  -n/e,  ad.  respon- 
sable- 

Odpoiew,  Odpozowanie,  n.  appella- 
tion en  justice  du  parti  contraire,  f. 

Odpraszaâ,  Odprosié ,  v.  a.  appeler 
en  justice  le  parti  contraire;  détour- 
ner quelque  mal  par  prières;  obte- 
nir qc.  à  force  de  prier. 

Odprawa,  f.  manière  (des  cîiasseurs) 
de  nourrir  les  chiens,  f.;  achève- 
ment, m.;  satisfaction,  f. 

Odprawiać ,  Odprawić,  v.  a.  expé- 
dier, faire,  accomplir;  tenir,  célé- 
brer; acliever;  congédier;  T.  satis- 
faire, [d'expédier,  f. 

Odprawienie,  n.  expédition,    action 

Od prawny ,s.  àe  Odprawa,  congédié. 

Odprosié,  u.  Odpraszaé. 

Odprowadzać ,  Odprowadzić ,  v.  a. 
ramener,  reraener;  accompagner; 
détourner;  conduire.  [etc. 

Odprowadziciel,m.  celui  cjui  ramène 

Odprowadziny,  f.  pi.  festin  ;  convoi, 
accompagnement,  m. 

Odprzągać,  Odprządz,  v.  a.  dételer. 

Odprzedać ,  Odprzedawać ,  v.  a.  re- 
vendre, [dre. 

Odprzedajny ,  a.  qu*on   peut   reven- 

Odprzedaz,  f.  revente,  f. 

Odprzysiegać,  Odprzy siądź,  ^ .  a.  ab- 
jurer; renoncer. 

Odpust,  m.  indulgence,  f.  pardon, 
m.;  -tny,  -iowy,  a.  d' — 

Odpuszczać,  Odpuścić ,  v.  a.  rabat- 
tre; remettre,  pardonner;  envoyer; 
s'éteindre. 

Odpychać,  Odepchnąć,  v.  a.  repous- 
ser, déplacer  (pro])r.  &  *). 

Odra,  f.  rougeole,  f. 

Odrąbać,  v.  Odrąbywać. 

Odrabiać ,  Odrobić ,  v.  a.  acquitter 
une  dette  par  son  travail. 

Odraczać,  v.  a.  proroger. 
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Odrada,  f.  dissuasion,  f. 

Odradzać,  Odradzić ,  v.  a.  décon- 
seiller, dissuader  (jn.  de  qc. 

Odradzać,  Odrodzić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  reproduire,  régénérer;  abâtardir. 

Odrnjaé ,  Odrajcić ,  v.  Odradzać, 
Odradzić  (mépr.). 

Odrapaniec,  -ńca,  m.  homme  cou 
vert  de  haillons,  m. 

Odrastać,  Odróść,  Odrasnąć,  v.  a.  & 
n.  renaître,  recroître;  se  détacher 
en  croissant;  grandir. 

Odraza,  f.  dégoût,  m.;  aversion,  f. 

Odrażać ,  Odrazić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  aliéner,  dégoûter,  détourner; 
blesser  de  nouveau. 

Odrębny,  a.  coupé,  abattu. 

Odrąbywać,  Odrąbywać,  Odrąbować, 
V.  a.  couper,  tranclier,  abattre. 

Odrętwiać ,  Odrątwić,  v.  a.  engour- 
dir, rendre  calleux. 

Odrętwiać,  Odrętwieć,  v.  n.  engour- 
dir ;  s'endurcir,  devenir  calleux. 

Odrętwiałość,  f.  callosité,  f. 

Odrętwiały,  a.  -/e,  -ło,  ad.  engour- 
di, calleux. 

Odrobina,  f.  miette,  f.;  brin,  m.; 
bribe,  f.;  un  peu.  [roger. 

Odroczyć,  v.  a.  (de  roir)  différer,  pro- 

Odrodeh,  dha,  m.  celui  qui  dégénère, 
qui  s'abâtardit  de. 

Odrodność,  f.  dégénération,  f. 

Odrodny,  a.  -nie,  -no,  ad.  (propr. 
&  *)  dégénéré,  abâtardi. 

Odrodzić,  u.  Odradzać.  [qc. 

Odrodziciel,  m.  qui  a  régénéré  qn.. 

Odrosły,  a.  fait  grand. 

Odrosnąć,  v.  Odrastać. 

Odrost ,  m.  accroissement,  m.;  au- 
gmentation, f.;  âge  nubile,  m. 

Odrostei,  -tha,  m.  (propr.  &  *)  re- 
jet, rejeton,  m. 

Odroszczyć,  Odraszczać,  Odraszczy- 
wać,  v.  a.  renouveller  (une  préten- 
tion). 

0<^/*owąi,  (ecu  d'armes)  flèche  blanche 
dans  un  quartier  rouge.  Vv*^^' 

Odrwiéwac,    Odrwiewić,  v.  a.  trom- 

Odrwiciel ,  Odrwisz ,  Odrwiświat, 
Odrwiwacz,  m.  trompeur  rusé,  m. 

Odryczeć ,  Odryhać,  v.  n.  rugir  for- 
tement. 

Odryna,  f.  cabane;  remise,  f. 

Odrysować,  v.  a.  ébaucher,  dessiner. 

Odrywać,  Oderwać,  v.  a.  ( propr. &*} 
détacher,  arracher;  détourner. 
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Odryu^acz,  m.  arracheur,  m.;  qui  dé- 
truit, [pièce  arracliée. 

Odrju^eh,    -u>hu,    m.    Odrauha,    f. 

Odrzecznjj  a.  qui  n'appartient  pas  à 
une  chose;  absurde;  éloigné  d'une 
rivière. 

Odrzehaâ,  Odrzeć,  Odrzelnąć  sïe,  v. 
r.  renoncer;  jurer  de  s'abstenir  de. 

Odrzezaâ,  v.  a.  couj)er,  trancher. 

Odtzczfl-,  -zha,  m.  cliose  coupée,  f. 

Odrzucać,  Odrzucić,  v.  a.  jelter  qc. 
de  soi,  rejetler,  rebuter.  [^-tka. 

Odrzut,  Odrzułek,  -tka,  v.    Odrzulek 

Odrzutek,  -ika,  va.  enfant  exposé  ; 
liomme  méchant,  m.;  -tku,r\t\i\\\,va. 

Odrzutna,  a.  ce  qu'on  doit  rejetter. 

Odrzwie,  n.  -wi,  pj.  chambranle,  m. 

O  drży  chłop  sk  i ,  a.  écorclieur  de  pay- 
sans, [rot  (pop.),  ra. 

Odrzyg,    m,    rapport  (de  Testomac), 

Odrzygać,  Odrzygiwać,  Odrzygnąć, 
V.  n.  rapporter  (de  l'estomac)  ;  ro- 
ter (pop. j. 

Odrzyglywość,  f.  qualité  d'etre  su- 
jet aux  rapports,  f. 

Odrzyglywy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  qui 
cause  de  rapports;  sujet  à  des  rap- 
ports, [cher,  couper. 

Odrzynać,    Oderznąć,    v.  a.    relran- 

Odrzynka,  f.  pièce  coupée,  f. 

Odrzyskora,  m.  écorcheur  (d'hom- 
mes), m. 

Odrzywanie,  n.  arrachement,  m. 

Odsączać ,  Odsoczić,  v.  a.  séparer; 
mettre  à  part. 

Odsada,  f.  relais  (de  fortif.),  m. 

Odsadnić,  Odsednić,  v.  a.  s'écorclier 
la  ptau  étant  monté  à  cheval. 

Odsądzać,  Osadzić,  v.  a.  (propr.&*) 
éloigner;  démettre;  sevrer. 

Odsądzać,  Osądzić,  v.  a.  déterminer, 
décider;  ôter  qc.  à  qn. 

Odsep,  -  epu,  m.  Odsepisko,  n.  banc  de 
sable,  faraillon,  m. 

Odsiadaé,  Odsiaéé,  v.  n.  s'éloigner; 
se  rasseoir;  sobie  co,  se  corrompre 
qc.  en  s'asseyant. 

Odsiadly,  a.  (pain)  dont  la  croûte  se 
sépare  de  la  mie. 

Odsiadywać,  Odsiedzieć,  v.  n.  com- 
penser par  la  prison  quelque    dette. 

Od.s  jąkać,  Odsiąkać ,  Odsiekiwać, 
Odsieknąć,\.  n.  couler,  tomber. 

Odsiecz, y,  ï.  secours, m.;  -ny,^..  de-. 

Odsiecznik ,  Odsieczca ,  m.  celui  qui 
vient  au  secours  d'une  place. 
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Odsiew  (dim.  odsiewek ,  odsiewku), 
m.  cliamp  où  on  a  resemé  qc. 

Odsiewać,  Odsiać ,  v.  a.  reseraer  ; 
remblaver. 

Odskakiwać,  Odskoczyć,  v.  n.  sauter 
en  arrière;  réjaillir,  rebondir. 

Odskepywać,  Odskąpić,  v.  a.  obtenir 
par  avarice. 

Odsknk,  m.  saut  en  arrière;  rebon- 
dissement, rejaillissement,  m.         [f. 

Odskrobiny,  f.  pi.  raclure,  ra  tissure, 

Odskrobywać ,  Odskrobać ,  Odskro- 
bnąć,  V.  a.  ratisser,  racler. 

Odakubywać,  Odskubać,  Odskubnąć, 
V.  a .  cueillir,  arracher  (des  Heurs  etc.) 

Odsłaniać,  Odsłonąć,  Odsłonić,  \. a. 
dévoiler;  s'ôter  du  jour;  découvrir. 

Odsłona,  f.  Odsłon,  m.  acte  (d'une 
pièce  de  tliéatre),  m. 

Odsłonecznik,  m.  aphélie,  f. 

Odsłonić,  Osłonić,  v.  a.  découvrir. 

Odsługa,  f.  service  réciproque,  m. 

Odsługiwnć ,  Odsłużyć,  v.  n.  com- 
penser par  un  service;  rendre  un 
service  pour  un  autre. 

Odsmiać,  v.  n.  rire  réciproquement. 

Odsmiech,  m.  dérision  réciproque,  f. 

Odsnowywaé ,  Odsnuwać ,  Odsnué, 
Odsnować,  v.  a.  dévider. 

Odśpiewywać ,  Odśpiewać ,  v.  a. 
chanter;  finir  son  chant;  payer  sa 
dette  en  chantant;  révoquer. 

Odspod,  ad.  d'en  bas  en  liant. 

Odspodek,  m.  partie  inférieure,  m. 

Odspod  ni,  a.  qui  vient  d'en  bas  en 
haut. 

Odstać,  v.  n.  être  éloigné  de  ...  ;  re- 
lever (les  sentinelles  etc.). 

Odstanawiać,  Odstanowić,  v.  a.  faire 
couvrir  (la  cavale).  [de - 

Odstąpienie,  n.   congé,  m.;    -pny,  a 

Odsławać,  Odslanąć,  Odstać ,  v.  n 
(propr.  &  *)  être  éloigné;  abandon- 
ner, se  désister,  se  déporter;  se  pâ- 
mer (des  poissons)  ;  -  sie,  v.  r.  imp. 
se  passer  autrement,  repasser. 

Odstawać,  Odstać  sią,  v.  r.  se  ras- 
seoir, s'éclaircir  ;  se  tourner,  se  gâ- 
ter, [tirer. 

Odstawiać,  Odstawić,  v.  a.  ôter,  re- 

Odstawka,  f.  action  de  difi'érer,  d'a- 
journer, f.;  reculement;  abondonne- 
ment,  m.  défection,  f. 

Odstąp,  m.  distance,  f.;  éloignement, 
désistement,  m. 

Odst^ca,  Odstejjnik,   m.    déserteur. 
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m.  celui  qui  aLandonne. 

Odsiepność,  f.  disconliniiation,  f. 

Odsicpnyj  a.  -nity  -no,  a  ri.  discon- 
tinué; qui  s'égare;    qui  abandonne. 

Odstępstwo,  n.  défection,  f.  abandon- 
nement,  m. 

Odstępy waé.  Odstąpić,  v.  n.  (propr. 
&  *)  se  reculer,  se  retirer,  s'éloi- 
gner,  abandonner;   -,  v.  a.  retirer, 

Odsterknąć,  v.  a.  repousser.       [ôter. 

Odstradaé,  v.  a.  risquer  tout. 

Odstrajaé,  Odstroié,  v.  a.  désaccor- 
der; déséquiper,  désagréer. 

Odstraszać,  Odsiraszywać ,  Odstra- 
szyć,  V.  a.  détourner,  par  crainte. 

Odstręczać,  -czyé,  v.  a.  détourner. 

Odstrugać ,  Odstrugiwać ,  Odstru- 
gnąć,  V.  a.  {y.  Strugać  et  Od)  ôter 
en  coupant. 

Odstrychaé,  OdstrycJinaé ,  v.  a.  ra- 
cler, emporter  un  peu  d'un  tas,  éloi- 
gner. 

Odstrzelić,  v.  a.  tirer  contre  ;  dé- 
tourner en  éprouvant  qn.  de  qc;  -, 
V.  n.  dégénérer. 

Odstrzygać,  Odstrzydz,  Odstrzygnąć, 
V.  a.  couper  (avec  les  ciseaux). 

Odurzy^ek ,  m.  morceau  coupé  avec 
les  cisL-aux. 

Odsuwać,  Odsunąć,  v.  a.  pousser, 
déplacer,  ôter;  éloigner. 

Odsuualny,  a.  ce  qu'on  peut  dépla- 
cer, éloigner. 

Odświętny,  a.  -nie,  -no,  ad.  de  fête. 

Oosu-'ieiac,  Odśunezyć,  v.  a.  rafraî- 
cliir,  renouveller. 

Odświeieć,  v.  n.  se  rafraîchir. 

Odsworować ,  v.  a.  détourner,  faire 
en  aller,  se  défaire  de  qn. 

Odsyłać,  Odesłać ,y .  a.,  envoyer;  en- 
voyer en  exil;  renvoyer  le  lecteur. 

Odsyłacz ,  m.  celui  qui  envoyé;  si- 
gne, qui  renvoyé  le  lecteur  d'un  en- 
droit à  un  autre. 

Odsyłka,  f.  renvoi,  m. 

Odsypywać,  Odsypać,  v.  a.  survider, 
désemplir.  [clicmens. 

Od.szańcnwać,  v.  a.  raser  les  retran- 

Odszarpywaé,  Odszarpać ,  Odszar- 
pnąć,  V.  a.  arracher. 

Odszczekiwać ,  Odszczekać,  Odszcze~ 
knąć,  v.  a.  chasser  à  force  d'aboyer; 
révoquer  des  calomnies. 

Odszczep,  m.  grell'e,  ente,  f. 

Odszeepać,  Odszczepić,  Odszczepnąć, 
v.  a.  tendre^  ôter  en  fendant. 
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Odszczepiaé,  Odszczepić,  v.  a .  fendre  ; 
enter,  greller;  causer  un  scliisme. 

Odszczepienie,  n.  {y.  Odszczep)  apos. 
tasie,  f.  scliisme,  m. 

Odszczepieniec,  -nca,  m.  schismati- 
que  ;  révolté,  m. 

Odszczep iedski,  a.  de  scliismatique. 

OdszczepieHstwo,  n.  schisme,  aposta- 
sie; révolte,  f. 

Odszydzaé,  Odszydziç,  v.  n.  rendre 
moquerie  pour  moquerie. 

Odtąd,  ad.  d'ici,  de  ce  lieu,  delà; 
de-lors,  depuis,  de  ce  temps. 

Odfajać,  Odtaić,  v.  a.  &  n.  dégeler. 

Odtargaé,  Odtargnąć,  Odtargiwaê, 
V. a.  arracher  (à  force  de  houspiller). 

Odtłaczać,  Odtłoczyć,  r.  a.  détacher 
à  force  de  presser. 

Odtłuć,  Odtłukiwać,  v.  a.  détacher 
en  frappant  fort,  en  rompant. 

Odtrącać,  Odtrącić,  v.  a.  repousser; 
emporter  en    heurtant;    décompter, 

Odtręt,  m.  cal,  cal  us,  m.       [déduire. 

Odtroczyć,  Odtraczać,  v.  a.  dénouer. 

Odtrząsać,  Odlrząsywać,  Odtrzęsy- 
wać,  Odtrząsć,  Odtrzęsnąć,  v.  a.  dé- 
tacher en  ébranlant. 

Odtrzaskuć,  Odtrzasknąć,  Odtrzaski- 
■wać,  V.  a.  détacher  en  claquant. 

Odtrzepywać,  v.  a.  détacher  en  frap- 
pant, [sitôt;  dès  à  présent. 

Odtychmiast,  ad.  sur  le  champ,  aus- 

Odtykać,  Odetkać,  v.  déboucher. 

Oduchownić,  v.  a.  faire  qn.  ecclé- 
siasli(jue.  [fuyant. 

Oducieć,    v.    a.   abandonner  en  s'en- 

Oduszać,  Oduszyć,  V,  a.  désaccoutu- 
mer, désapprendre. 

Oduniarły,a.  qui  est  mort;  caduque. 

Odumierać,  Odumrzeć,  v.  n.  &  a. 
mourir  à  qn.;  laisser  qc.  après  sa 
mort.  [(après  la  mort  de  qn.). 

Oduniarszczyzna ,     f.     bien    caduque 

Odumorek,  -rka,  m.  orplielin  :  dont 
qn.  a  hérité,  m.  [duire. 

Odurzać,  Odurzyć,  v.  a.  troubler,  sé- 

Odurzały ,  a.  étourdi,  troublé. 

Odurzeć,  v.   n.   se  troubler,  se  trom- 

Oduieć,  V.  n.  grandir.  [P*^'^* 

Oduzne,  -ego,  n.  argent  que  l'ache- 
teur d'un  cheval  donne  au  palelre- 
nier  pour  la  bride,  m. 

Odwabiać,  Odwabié,  v.  a.  détour- 
ner (propr.  &  *). 

Odwabiciel,  va.,  celui  qui  détourne. 

Odwachf  m.  corps  de  garde,  m. 
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Oduadzié,  v.  a.  délacher;  ôter. 
Odu^a^a,  f.  liardiesse,  audace,  f. 
Odwalać,  Oduulió,  f .  fValic,  PVa- 
lać  &  Od,  dérouler. 
Odwarczać,   Odwarczyć,    Odwarhać, 
Oduarkiuać,  Odwarhnąćy  v.  a.  re- 
gronder,  rébecjuer. 

Odi^uiżać,  Odu^aiyć,  v.  a.  peser;  ha- 
zard er,  ris(juer;  -  sie,  v.  a.  avoir  la 
hardiesse,  prendre  la  liberté. 
Odf4ainnsêf  f.  audace,  f. 
Oduuiny,  a.  -nie,  -nn,  ad.  audacieux. 
Odi^-dzieczać,  Odwdzięczyć,  v.  a.  ré- 
compenser; -  sią,  V.  r.  sourire- 
Odn'dziek,  ra.  compensation  ;  recon- 
naissance, f. 
O  du- et,  m.  revanclie,  f. 
Odu-etou'aé,  v.  a.  rendre  la  pareille; 
ji        -  .v/ç,  V.  r.  se  revanchcr. 
I      Odu-iatr,  m.  onguent  pour  empêcher 
I         Jcs  b^les  de  llainr,  m. 

Odu-iąiuć,    Oduiezyu-aé,    Odwiazy- 

waé,  V.  a.  détacher,  délier. 

Oduicie,  n.  déroulenu  ni,  m.  (v.  Od- 

,         uinać).  [lion  secrète,  f. 

I       Odt4-jdki,  pi.  Odu'idzenie,  n.  inspec- 

,       Oduidzić,  V.  a.  apprendre  4c.de  qn. 

en  ic  voyant  faire. 
'i      Odti-iei'znnsé,  f.  éternité,  f. 
j;      Odwieczny,  a.  -nit-,  -//«^,ad.  éternel. 
!       Odu-ieczór,  -^ra,  ni.  aj)rès-midi. 
'       Odffierzorny,  a.  de  l'après-midi. 
Odu-idki,  pi.  visite  secrète,  t'. 
Odwiedzać,    Oduitdzić ,   v.   a.   &   n. 

iaire  la  visite,  aller  voir. 
Odwiedzinv,  f.  pi.  visite,  f. 
Odwifrać,  Ode"  rżeć,  v.  a    ouvrir  un 
peu;  faire  bouillir  assez;    -  się  {ra- 
lia),  V.  r.  devenir  viruleux,  suppu- 
rer, [en  pervanl. 
Od wiercąc.    Odwiercić,  v.   a.   ouvrit- 
Odtiierzgaé,  Oduiergiwać,  Odwier. 
gnać,  V.  a.  casser  eu  regimbant. 
Odi4  ie.ii.sty,  a.  descendant. 
Odn-ietrzać,    v.    a.    &   n.    mettre  une 
cliausse-trappe  de    sorte  que  le  re- 
nard  ne  la  ilaire. 
Odu-ienać,   Odwionąć,  v.  a.  empor- 
ter (par  le  vent). 
I       Odtrięzywoć,  Odwiązać,  v.  a.  décou- 
pler, délier.  [«|ui  delie. 
Odwiezyuacz,  m.  celui   (jui  détache, 
Odwijać,  Odwinąć,    v.  a.    dérouler, 
développer. 

Od'iilliic,  V.  a.  dévider. 
Odwitgać,  Odnilgnąć,  v.  n.  dégeler. 
Did.  Pul. 'Franc. 
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Odwigły,  Si.  dégelé. 

Odwilż,  -ia,  f.  {-Ig")  dégel,  m. 

Odwi/źać,  Odwilżyć,  v.  a.  humecter, 
mouiller. 

Odwilżać,  Odwilieć,  Odwilgnąć,  v, 
n.  s'amollir,  dégeler.  [lé. 

Odwilzły ,  Odwilgiy ,  a.  amolli;  dége- 

Odwinąć,  v.  Odwijać.  [bas. 

Odwisły,  a.  descendant;  pendant  en 

Odwilac,  V.  a.  aller  voir  réciproque- 
ment, saluer  récipro(|uement. 

Odułaczać,  Odwłoczyć ,  v.  a.  &  n. 
herser  un  champ;  traîner,  différer. 

Odi^lekać,  Odwlec,  v.  a.  entraîner; 
trainer,  dilférer. 

Odn'tàcznoàc,  f.  délai,  ni.       [fère  qc. 

Odr4-łeczny,a.-nie,  -no,  ad.  (jui  dif- 

Odwióczyć,  V.  Odulekać.        [di Here. 

Odułoczyciel,    m.    (jui    re  farde,    qui 

Odu-toka,    f.    délai,  retardement,  m. 

Odwnętrznnść,  f,  l'intérieur. 

Odwnçtrzy ,  a.  -nie,  -nn,  ad.  inté- 
rieur, ce  (|ui  est  de  dedans. 

Odu-âd,  -ndii,  m.  arrière-garde  ; -re- 
Iraile,  f.;  action  de  baiidei-  le  chien 
d'une  arme  à  feu:  preuve  du  con- 
traire; purgation,  f.;  Odu-ndou y ,  9.. 
d'-  etc.  fdu  enté  de  l'eau. 

Od'i'ndny,  a.  d'Iiydrauli«jue;    venant 

Odirndzić,  Odi^ieść,  v.  a.  *  kurek, 
bander  le  chien  d'une  arme  à  feu; 
reconduire,  ramener;  delouruer; 
justifier  par  une  preuve  du  contraire, 
se  purger.^ 

Odn-itjnt4'ać,  v.  a.  reconquérir. 

Odwalanie,  n.  retraction,  rcvocS' 
tion,  f. 

Odu-oływać,  Odwołać,  v.  a.  retirer 
(jn.;  remettre,  révo(|uer  ;  rétracter  ; 
-  xie,  V.  r.  pas.  se  pourvoir,  appe- 
ler; provoquer;  s'en  rapporter. 

Odn'ôz,  -i>zu,  m.  Odwozka,  f.  ren- 
voi, trauspoit,  m. 

Od/fozié,  Odnieść,  v.  a.  ramener  en 
chariot,  en  bateau;  transportir. 

Odnraciić,  Odnrócić,  v.  a.  délour- 
r»er  (pr«»pr.  &  *). 

Odnrucanir,  n.  délourm  ment,  m. 

Odwriit,  -otu  (dim.  odwrotek,  -łka), 
m.  retraite,  revanche,  f.;  -łon  y,  a. 
de  -.  [tive,  f. 

Odtrrntfitrnsć,    f.    humeur    vindica. 

Odnrntliuy,  a.  "Wie,  -wo,  ad.  vjn- 
iWvMxt  fner.  f. 

OdtrrAinnsć,  f.  possibilité  de  délour- 

Odwrótiiy,  a.  ~nie,-no,  ad.  ce  qu'un 

îi 
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peut  détournei';  périodique;  répa- 
rable; réci]>roque;  qui  détourne 
qc;  inverse.  [accoutumer. 

Odwykać  y   Odwyknąć ,   v.   u.    se  diks- 

Odtrykły,  a.  désaccoûlunié. 

Ody  mać.  Odąć,  v.  a.  euHer,  LoufEr 
(propr.  &  *). 

Odymić,  v.  a.  enfumer. 

0(iynieć,  -ńca,  m.  grand  sanglier,  m. 

Odżałować,  v.  a.  plaindre;  quitter 
le  deuil  ;  sacrifier. 

Odieglować,  v.  n.  faire  voile. 

Odiegnaô  (sic  czego),  v,  a.  cliasser 
par  le  signe  de  la  croix. 

Odienié  się,  v.  r.  se  dé  marier. 

Odzerać,  v.  a.  ronger,  dévorçr. 

Odzew,  Odezwu,  m.  appel  ;  rapport, 
m.;  odzewny,  a.  de  1*-. 

Odziać,  V.  Odziewać. 

Odzianie,  Odzienie,  n.  vêtement,  m. 

Odziębiać,  Odziebić,  v.  n.  s'enj^eler; 
se  morfondre;  se  réchauffer.  [f. 

Odziçbizna,  Odzieblizna,î.  engelure, 

Odziąbnąćf  v.  a.  être  tout  transi  de 
froid. 

Odziedziczać,  Odziedziczyć ,  v.  a. 
prendre  possession  de;  hériter. 

Odziemtk,  Odziomek,  -mka,  m.  pied, 
has  (d'un  arbre),  m. 

Odziemnica,  odziemnia  koszula,  f. 
chemise  sans  manches  (des  femmes 
du  commun),  f. 

Odziemny,  Odziemkowy,A.  inférieur. 

Odziennie,  n.  vêtement,  m. 

Odziennik,  m.  qui  fait  des  vêtemens 
(lailleur). 

Odzierać,  Odrzeć,  v.  a.  arracher;  dé- 
pouiller, priver  qn.  de  qc;  décou- 
vrir un  toit.  [truit. 

Odzieracz,    m.    qui  déchire,    qui  de- 

Odzierzać,  Odzitrzyć,  v.  a.  recevoir 
en  p(łssession  une  terre. 

Odzierzawiać ,  Odzierzawić,  v.  a. 
prendre  à  ferme,  affermer. 

Odziewać,  Odziać,  y, Si.  couvrir;  vê- 
tir, habiller. 

Odziewa! ny,  a.  ce  qui  sert  (ou  ap- 
parlienl  au  vêtement). 

Odzîei,  f.  V.  Odzianie. 

Odzimny,  a.  d'hiver  {y.  Ozimny',  de 
Ozimina).  [l'hiver. 

Odzimować,  v.  a.  conserver  pendant 

Odziomek,  v.  Odziemek.  [ra. 

Odzów ,  m.  rappel;    retentissement. 

Odzowność,  f.  revocation,  f. 
Odiowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  (t^.  Odze~ 
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ti^ny),  revocable. 

Odiuwać,  Odżuć,  v,  a.  remâcljer; 
ôter  en  mâchant.  [portier,  m. 

Odzwiernik ,     Odźwierny ,    -ni,    m. 

Odzwyczajać,  Odzwyczaić,  \.  a.  dés- 
accoutumer. 

Odżyć,  V.  a.  revivre.  [m. 

Odzysk,    m.    recouvrement;  recours. 

Odzyskiwać,  Odzyskać,  v.  a.  rega- 
gner, recouvrer. 

Odzywać,  Odzwać,r.&.  (propr.  &  *) 
rappeler,  appeler;  -się,  v.  r.  ré- 
pondre; se  faire  entendre;  clianter; 
jouir  d'un  instrument;  resonner; 
diie,  parier;  en  appeler  à,  s*en  rap  . 
porter. 

Odżywiać,  Odżywić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  ranimer,  revifier;  élever. 

OJferla,  f.  offre,  m.;   -łowny,  a.  d*-. 

OJfertoryum,  m.  offertoire,  m. 

ÓJferłownik  (dim.  -niczek),  m.  celai 
(jui  fait  des  offres. 

Ofiara,  f.  (propr.  &  *)  sacrifice,  m. 
(p.  OJferta)  ;  -rny,  a.  de  -. 

Ofiarni k ,  Ofiarownik,  m.  sacrifica- 
teur, m.;  -niczy,  -nicki,  a.  de  -. 

Ofiarować,  v.  a."  sacrifier,  dévouer; 
offrir,  présenter. 

Ofiarowica,  f.  prêtresse  (qui  sacrifie). 

Oficer,  m.  v.  Ojficyer. 

Oficya-t,  m.  officiai,  m. 

OJficyulski,  a.  d'olHcial. 

Ojficyahlwo,  n.  officia lité,  f. 

Oficyalista,  m.  ofllcier  (civil),  m. 

Oficyant,  m.  officiant,  m.  {y.  Oficya^ 
lista). 

Oficyer,  Oficyera,  m.  officier  (milit.), 
m.;  -rski,  a.  d'officier. 

Oflryerslwo,  n.  rang  d'officier,  m. 

Oficyna,  f.  o  Alice,  f. 

Ôfîcyum,  n.  office  (dans  l'église),  m. 

Oflina,  f.  câble  à  côté  de  la  voile. 

Ofukać,  V.  Obfukać. 

Oganiać,  Ogonie,  v.  a.  chasser,  re- 
pousser ;  défendre,  [belle,  f. 

O  ganka,  f.   chasse-mouche,  m.;  om- 

Ogar  (rz),  {dàm.  ogarciàko) ,  m.  chien 
courant,  m.;  ogarcik,  m.  (mépr.) 
augm. 

Ogarcze,  n.  jeune  chien  courant. 

Ogarek  (dim.  ogóreczek)  m.  bout  de 
chandelle,  ra. 

Ogarniać,  Ogarnąć,  v.  a.  (propr.  & 
*)  entoure!*,  environner,  embrasser, 
couvrir. 
Ogarzyca,  f.  lice  (cliienne),  f. 
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Ogdaliwaéj  Ogdukać,  v  a  ft.  difla- 
mtrr. 

Ogień,  Ognia,  (dim.  ogienel)  m. 
(propr.  &  *)  feu,  m. \  piekielny ,  ft>u 
de  Salnt-Antoine;  cancer,  cłiancre, 
m.;  ognie,  ])1.  feu  d'artifice,  m. 
Ogier,  Ogra,  m.  clieval  entier,  éta- 
Oglada,  f.  polissure,  f.  [Ion.  m. 

Ogludaé,  Ogladyu^aéy  Ohejrzeć,  v.  a. 
r      considérer;    regarder,    voir;     vivre 
(|     jus([iie;  -  sie,   v.  r.   regarder  en  ar- 
rière; avoir  égard;    se  regarder,  se 
mirer. 
;    Ogładzać,    Ogładzić,    v.    a.    ôter    à 
force  de  polir;  exterminer. 
Ogładzać,  Ogładzić,  v.  a.  aflfanier. 
.    Ogłaskiwać,    Ogłaskać,   v.   a.  appri- 
voiser   (eu    caressant    de  la  main); 
flppaiser.  [publier. 

Ogłaszać,  Ogłosić,  y.  a.  proclamei  ; 
Ogłędtie,  -ego,  n.  payement  pour 
l'inspection,  ni.  ["circonspect. 

Oględny,  a.  concernant  l'inspection; 
Ogledy,  ra.  Oględziny,  f.  pi.  inspec- 
t      tion,  visite,  f.;  -dzinny,  a.  d'-. 

Ogłoś,  ra.   publication,  f.;  bruit  (qui 

j      court),  m.  [a  publié. 

Ogłosiciel ,  m.   celui  qui  publie,  qui 

Ogłow',  Ogłouia,  Ogłówka,  1.  luusc- 

!      lière,  f. 

Ogłuch,  m.  étourdissement,  m. 
Ogłuchnąć,  v.  a.  devenir  sourd,  s'as- 
sourdir, [ment. 
Ogłuszejeć,  V.   n.   assourdir  entière- 
Ogłuszyć,  Ogłuszać,  V.  a.  assourdir, 
étourdir.               [fumer  (un  cliamp). 
Ogńajać,  Ognoić,  v.  a.  faire  pourrir  ; 
Ognić,  v.  n.  pourrir  (entièrement). 
Ognuiek,  m.  ver  luisant,  m. 
'    Ognieidzié,  Ognieżdiać,  v.  a.  nicher; 
^     accoi'itumer.  [^")' 
,    Ognik,  m.   petit  feu, m.;  roia{choro- 
Ogniobroniiy,  à  l'épreuve  du  feu. 
Ognii'trufiz,   m.  du  fer  qui  est  rouge 
à  Ih  fracture. 

Ogniomitrz,  ra.  pyroraètre,  ra. 
Ogniorody ,  a.  enjjendranl  du  feu. 
Ogniolek,  u.  Odgniolek. 
.    Ogniof4-y,  a.  de  Ogień,  de  feu. 
'    Ogniozył,  m.  salamandre,  m. 
Ognipiàra,    Ogniepiora,    n.    pi     es- 
pèce de  tumeur,  de  gale  (sur  la  tête, 
à  petits  trous).  [de  -. 

Ognisko,  m.   foyer,  m.;    -skowy,  a. 
Ognistość,  f.  qualité  ignée,  f. 
Ognisty,  a.  -to,  ad.  (propr.  &  ♦)  ar 
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dent,  igné,  de  feu. 

Ogniuacz,  m.  le  phénix. 

Ogniwo  (dim.  ogniwko),  n.  chaineau, 

Ognoić,  V.  Ognajać.  [anneau,  m. 

Ogół,  Oguł,  m.  somme,  f. 

Ogołacać,  Ogołocać,  Ogołocić,  v.  a 
dépouiller  (propr.  &  *). 

Ogółem,  ad.  en  général. 

Ogolić,  ^.  Obgolić. 

Ogólność,  V.  Ogół. 

Ogólny,  a.  -nie,  -no,  ad.  generał. 

Ogon  (dim.  ogrmek),  m.  (propr.  &  *) 
queue;  T.  pierre  qui  enferme  beau- 
coup de  mètul,  f.;  -nowy,  a.  de  -, 

Ogonak  (dim.  -aczek),  a,  m.  courte 
camisole  de  peaux  de  mouton,  f. 

Ogonata,  -tla,  f.  croche  (mus.),  f. 

Ogonek,  m.  petite  queue,  tige,  f. 

Ogoniastość,  f.   qualité  d'être  caudé. 

Ogoniasty,  a.  -to,  ad.  caudé. 

Ogonica,  f.  derrière  (de  bêtes). 

Ogoniczck ,  m.  mésange  â  longue 
queue,  f.  [bâtarde  à  queue. 

Ogoniec,  -ńca,  m.  espèce  d'araignée 

Ogonkowaty ,  a.  ressemblant  à  une 
tige,  à  une  petite  queue. 

Ognooki,  a.  ayant  la  queue  couverte 
d'yeux  (le  paon). 

Ogorczać,  O  gorczyc,  v.  a.  (propr.  & 
*)  rendre  amer.  [combre. 

Ogórczutość,  f.  ressemblant  à  un  con- 

Ogórczaty ,  Ogarczasty,  a.  -to,  ad. 
ressemblant  à  un  concombre. 

Ogórek,  -rka,  (dim.  ogórcczti),  ra. 
concombre,  m.;  noeud  dans  la  cein- 
ture d'un  moine;  -rkowy,  a.  de  -. 

Ogorzałość,  f.  couleur  liâle,  f. 

Ogorzały,  a.  -ło,  ad.  hâle,  hâlé,  ba- 
sané, [être  łiaU. 

Ogorzeć,     Ogorzać,    y.    n.    se  lia  1er, 

Ogorzelizna,  f.  visage  hâle,  m.  peau 
noircie,  f.  [<]n. 

Ograć,  V.   a.    gagner  (au  jeu)  tout  à 

Ogradzać,  O  gradzie,  v.  a.  enclorre, 
enfermer;  ménager;  palier,  colorer; 
borner. 

Ograniczać,  Ograniczyć,  v.  a.  limi- 
ter, borner  (propr.  &  *). 

Ogruniczność,  f.  limitation,  f. 

Ograniczny ,  a.  confin,  frontière. 

Ograska,  Ograza,  Ogroza,  u.  Ogra- 
ika.  [qn.  son  argent  au  jeu. 

Ograwać,   Ogrywać,  v.   a.    gagnera 

Ogrąiać,  Ogrąiyć,  y.  a.  saisir,  en- 
tourer (la  fange,  l'eau);  -,  v.  n, 
*  ogrązuć,  être  saisi  de. 
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Ogrąika,  Ograźha,  f.  frisson,  fris- 
sonneraeut,  tn. 

Ogroblić,  V.  a-  entourer  d'une  digue. 

Ogród,  -oda  (dim.  ogródek,  -dla), 
m.  jardin,  m.;  -dowy,~dnj,  a.  de-. 

Ogroda,  f.  v.  Zagroda  {Og radia). 

Ogródka,  f.  détour;  déguisement,  m. 

Ogródkowy,  a.  de  jardin;  qui  croit 
au  jardin. 

Ogrodnictwo,  n.  jardinage,  m. 

Ogrodnik,  m.  jardinier,  m. 

Ogrodou-'ina,  Ogrodnina,  f.  fruit  de 
jardin,  m.  verdures,  f.  pi. 

Ogrodny,  Ogrodowy ,  a.  de  jardin. 

Ogrodzić,  V.  Ogradzać. 

Ogrodziec,  -dza.  Ogrojec,  m.  jardin 
des  olives,  m. 

Ogrndzisko,  n.  mauvais  jardin,  m. 

Ogrom,  m.  éclat,    fracas,  ra.;    énor- 

Ogromność,  f.  énormilé,  f.     [mité,  f. 

Ogromtiy,  a.  -nie,  -no,  ad.  redouta- 
ble; énorme. 

Ogrubny,  a.  un  peu  grossier;  un  peu 
épais.  [pied. 

Ogrudzié   się,    v.    r.    se  démettre  le 

Ogryzać,  Ogryzywać,  v.  a.  ronger, 
manger  autour. 

Ogryzacz,  m.  rongeur. 

Ogryzek,  -zka,  m.  man  genre,  f.  tro- 
gnon, m.  [en  étrillant. 

Ogrzebać,    Ogrzebywać,    v.    a.    ôler 

Ogrzeu^,\n.  écliaulfement  ;  chauffage, 
m.  [écliauHer. 

Ogrzewać,    Ogrzać,    v.   a.    cliaulłer, 

Óguł,  V.  Ogół. 

Ogurek,  v.  Ogórek. 

O  guzie,  n.  queue,  f. 

Oh!  Och!  int.  ali  !  Ijélas! 

Oho!  int.  oIjo! 

Ohyda,  u.  Ovhyda  i  t.  d. 

Oj!  int.  oh!  alł!  out! 

Ojciec,  Ojca,  m.  père,  m. 

Ojcobvjca,  Ojcamorderca  (-derz),  m. 
parricide  meurtrier,  m.;  Ójcobójski, 
a.  de  -.  [ricide  (crime),  m. 

Ojcobèjstwo^  Ojcomorderstwo, n .  par- 

Ojcou'ic,  m.   fils  légitime;  patricien, 

Ojcow,  Ojcowy,  a.  de  père.  [m. 

Ojcowski,  a.  paternel,  de  père. 

Ojcou\stwo,  n.  l'étal,  le  droit  de  père. 

Ojczenrk,  Ojczynek,  m.  Ojczynko,  n. 
cher  père. 

Ojczyc,  m.  paysan  héréditaire,  m. 

Ojczym,  m.  beau-père,  m.;  —niski, 
-mowy,  a.  de  -.  [du  ]>ays. 

Ojczysty,   a.    paternel  ;    de  la  patrie. 
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Ojczyzna,  f.  patrie,  f.;  patrimoine,  m. 

Oka  (u.  Oko),  pi.  mailles,  f.  pi. 

Okadzić,  Okadzać,  Okadzywać,  v.  a. 
&  n.  encenser  autour. 

Okal,  m.  (raépr.)  homme  à  grands 
yeux,  m.^  [tronquer. 

Oka/ćczać,  Okalóczyć,  v.  a.  estropier. 

Okaleczeć,  v.  n.  devenir  estropié. 

Okangnienie,  n.  moment,  instant,  m. 

Okamieniałość,  f.  pétrification,  f. 

Okap,  m.  égout,  m.  gouttière,  f. 

Okapać,  O  kapnąć.  Okupywać,  v.  n. 
dégoutter. 

Okapturzyć ,  Okapturzać,  v.  a.  {pła. 
ku)  encapuchonner  ;  chaperonner 
(l'oiseau).  [m. 

Okara,  f.   charrette,  f.;   gros  ventru, 

Okurczyć,  v.  a.  enchaîner,  dompter. 

Okarmiać,  Okarmić,  v.  a.  remplir; 
appâter.  [mordre  tout  autour. 

Okąsać ,    Okąsić ,    Okąsywuć ,    v.    a. 

Okasać,  Okasywać,  v.  a.  trousser, 
ceindre  (lout  autour). 

Okaz,  m.  Okaza,  f.  revue,  f. 

Okazałość,  f.  faste,  m.;  pompe,  f. 

Okazały,  a.  -le,  -ło,  ad.  spécieux, 
pompeux,  fastueux;  convenable; 
démontrable. 

Okazya,  f.  occasiou,  f.  [etc.),  m. 

Okazyciel,    m.    porteur    (d'un    billet 

Okazywać,  Okazać,  v.  a.  montrer, 
produire;  témoigner;  présenter;  — 
się,  V.  r.  se  montrer;  frapper  \t% 
yeux.  [brider,  emmuseler. 

Okiełzać,  Okiełznać,  Okiełznać,  v.  a. 

Okienko,  Okieneczko ,  u.  (dim.  de 
Okno)  petite  fenêtre,  f. 

Okiennica,  f.  contrevent,  volet,  m. 

Okienny,  a.  de  fenêtre  (f.  Okno). 

Okiść,  f.  tige,  f.  manche,  m.;  chan- 
delle de  glace,  f. 

Okładać,  Obłożyć,  v.  a.  mettre,  pla- 
cer tout  autour;  charger;  border  la 
doublure  d'un  habit;  ajouter. 

Okładanie,  n.  enveloppe,  f. 

Okładem  {z),  ad.  encore  d'avantage; 
j)Our  comble. 

Okładki,  f.  pi.  chasse,  f.  manche 
d'un  couteau,  m.  tablette,  f. 

Okładnica,  v.  Odkhidnica. 

Oklask,  m.  applaudissement,  ra. 

Oklaskiwać,  Oklaakać ,  v.  a.  faire 
claijuer ;  applaudir. 

Oklejać,  Okleić,  v.  a.  coller  tout  au- 
tour, [parhige  continuel. 

Oklektać,  v,  a.  troubler  qn.  par  squ 
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Ohlehłany ,  a.  trivial;  endurci;  in- 
sensible. 

Oklep  (na),  ad.  sans  sclle^  à  cru. 

Oklepiec,  -yyca,  m.  filasse  de  chanvre, 
de  Jin,  f, 

Oklepiwaé,  v.  a.  &  n.  babiller,  ba- 
varder toujours.       [de  battre  le  blé. 

Oklosié,  V.  a.   bal  Ire  le  blé,  achever 

Okn7s/osć,{.  Xoaies  les  fenêtres  d'une 
maison,  f.  pJ. 

Olnïsfy,  a.  -in,  ad.  ressemblant  à 
«ne  fenêtre;  plein  de  fenêtres. 

Okno,  n.  fenêtre;  T.  descente  dans 
des  mines,  f. 

Oko,  n.   oczy,  pi.   (propr.  &  *)  oeil; 

point,    tout  ce   qui  ressemble  à  un 

,     oeil;    oka,  ocuua  (poids  de  3  livres 

chez  les  Turcs). 
j!  Okocić,    Okocać ,    v.    a.    (u.    Kołny) 
I     couvrir,  saillir;  -  sic,  v.  r.  agneler; 
'      chevrelter;  chatter.  [rie,  f. 

,    Okół,  -ołu,  m.   hangar,  m.;  périphé- 

Okotatywaé,  Okołatać,  v.  a.  frapper 
tout  autour;  entourer,  environner. 

Okolek ,   m.  ombelle,  f.;  -Ikiem,   ad. 
,     tout  autour.  [f. 

;    Okolica,  f.  environs,  m.  pi.   contrée. 

Okoliczność,    f.    circonslance,    occa- 
sion, f.  détail,  m.;  okoliczności,  pi. 
I     cérémonies,  façons,  f.  pi.;   périphé- 
rie, f.  [circonstance;  en  détail. 

Okoliczny,    a.    -nie,    ad.    confin  ;  de 

Okolisioéc ,  f.  (action  d'aller  à  la 
ronde);  périphérie,  f. 

Okolisly,  a.  -to,  ad.  qui  va  à  la  ronde. 

Oknłki,  m.  pi.  ombelles,  f.  pi. 

Oknłknrodny,  a.  ombellirère. 

Okólnik,  a,  m.  {u.  Okół)  hangar  rond. 

Okólny,  a.  -nie,  ad.  circulaire. 

Około,  ad.  à  l'eutour,  tout  autour; 
presque,  prp.  gen.  aulour,  à  l'entour 
de;  aujjrès;  sur  (v.  fyzglądem). 

Oknłokopy,  m.  pi,   circonvallation,  f. 

Okolorować,  v.  a.  colorier,  colorer. 

Okołować,  v.  u.  faire  le  tour  de; 
faire  un  détour. 

Oknłnwanie,  n.  périphrase,  f. 

Okdłocrnik ,  m.   celui  qui  use  de  pé- 
riphrases, [d'oeil,  m. 
I  Okoniiar,    u,  m.  vue  de  oeil,  f.   coup 

Okoń,  V.  Ok /m. 

Okop,  u, m.  fossé;  retranchement,  m. 

Oknpcać,  Okopcić,  v.  a.  enfumer. 

Okopciałość,  f.  noircissure  (de  fu- 
mée), f.  [noirci  de  fumée. 

Okopciaiy,  a.  -le,  ^ło^  ad.    enfumé, 
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Okopcieâ,  V.  n.  noircir  de  fumée. 

Okopisko,  n.  {miejsce  okopane)  cime- 
tière des  juifs,  m. 

Oknpnik,  Oknpyu^acz,  m.  pionnier, 
travailleur,  m. 

Okopy t^'ac ,  v.  a.  houer ,  bêcher, 
creuser;  faire  un  fossé  autour  d'une 
place.  [pi.  fers,  m.  pi. 

Okôcu,  -owu,  m.   ferrure,  f.;  okowy. 

Okowita,  -ika,  f.  eau  de  vie,  f. 

Okàwka,  f.  (Okowek,  -wka,  m.)  pe- 
tite ferrure  ;  fei  rure,  f. 

Okowywać ,  Okuć,  y.  a.  ferrer;  en- 
chaîner, [duper. 

Okpiewać,   Okpić ,  v.   a.   en  imposer, 

Okrucać,  Okrocić,  v.  a.  domj)tcr. 

Okrącać,  v.  a.  tourner  autour. 

Okraczać,  Okroczyć,  v.  n.  marcher  à 
grands  pas,  arpenter. 

Okradać,  Okraść,  v.  n.  &  a.  voler  qn. 

Okrąg,  Okręgu,  m.  rond,  rondeau, 
ct-rcle;  T.  verticille,  m. 

Okrągławość,  f.  forme  ovale,  f. 

Okragiawy  (Okrągłowaly),  a.  -wie, 
-wo,  ad.  rondelet;  ovale.         [rond. 

Okrągleć,  v.    ji.    s'arrondir,    devenir 

Okrąglić,  Okrqglic,  v.  a.  arrondir. 

Okrągłokończaty,  a.  fait  en  pointe 
ronde. 

Okrągłopochodzisły,  a.  conique. 

Okragłopodiugnwaty,  a.  cylindrique. 

Okrągłość,  f.  londeur,  f. 

Okrągły,  a.  -ło,  ad.  rond. 

Okrajać,  u.  Okrawać. 

Okrajek,  Okrajka,  m.  pièce  coupée,  f. 

Okrakiem,  Okraakieńi,  ad.  en  éear- 
(luilh.nt.  _  [Ozdoba). 

Okrasa,   f.   graisse,  f.    apprêt,  m.  {%>. 

Okrąinnść,  f.  rondeur,  péripbérie,  f. 

Okraszać,  Okrasić,  v.  a.  engraisser 
un  mets;  assaisonner;  *  embellir; 
colorer,  pallier. 

Okrawać,  Okrajać,  Okroić,  y.  a.  cou- 
per à  l'entour  de. 

Okrawek,  m.  Okrawka,  f.  (p.  Okra~ 
jek)  okrawki,  pi.  cisaille,  retaille, 
f.  (z  cJileba,  u.  Oskrohiny).    [tourer. 

Okrążać,  v.  a.  enccindre,  cerner,  en- 

Okrcić,  Ochrcić,  v.  a.  bapliser. 

Okręcać,  Okręcić,  v.  a.  entortiller, 
entrelacer  autour.  [navire,  m. 

Okręcik,    Okręcisko ,    petit    mauvais 

Okręglić,  v.  Okrąglić. 

Okręgowy,  a.  de  cercie. 

Okres,  m.  circuit,  m.  période,  f. 

Okresiciel,  m.  celui  ^ui  circonscrit. 
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Określać,  y.  a.  (j)ropr.  &  *)  circon- 
scrire, décrire;  définir;  déterminer. 

Określność,  f.  qualité  de  ce  qui  est 
hor  né,  f. 

Okreslny,  a.  {-nie,  -no,  ad.)  borné. 

Oknąt,  m.  vaisseau,  navire,  m.;  — /o- 
uy,  a.  de  -. 

Okrelow.trzym,  u.  Trzymonaw. 

Okrezaé  il.  ci.,  u.  OkrqZué. 

Okrezne,  n.  fête  des  moissonneurs,  f. 

Okrôcié,  V.  Okracaê. 

Okmciciel,  m.  dompteur,  m. 

Okroczyé,  v.  Okraczać. 

Okrom,  pron.  gtn.  v.  Oprócz.  [f. 

Okrnp^  w,  111.  arrosement,  m,;  terreur, 

Okrnpniéc,  f.  quaJilé  de  ce  qui  est 
elîVoyabie  ou  liorribie. 

Okropny,  a.  -nie,  -no,  ad.  efiro3'a- 
ble,  liorribie.  [tules,  f.  pi. 

Okrostawiałosć,    f,    ebullition;  pus- 

()kr(>tnik,  m.  dompteur,  m. 

Okrolny,  a.  domptable. 

Okruch,  u, va.  fragment;  morceau,  m. 

Okrucieństwo,  n.  cruauté,  f. 

Okruszyć,  Okrzać,  v.  a.  émiettcr, 
éniier,  bresilier. 

Okruszyna,  f.  miette,  f.  {v.  Odrobina). 

Okrulnieć,  v.  n.  devenir  cruel. 

Okrutnik,  m.  cruel;  tyran,  m. 

Okrułnosć,  f.  cruauté,  f. 

Okruiny,  a.  -tnie,  -tno,  ad.  cruel. 

Okrwawić,  Okrwaw iaé,  v.  a.  en- 
sanglanter. 

Okr  y  SI  aé  i  t.  d.,  v.  Określać.      [lier. 

Okrywać,  Okryć,  v.  a.  couvrir;  *pal- 

Okrywacz,m.  calappe  (espèce  d'écre- 
visse  de  mer),  m. 

Okrywca,  m.  celui  qui  couvre,  qui 
cache.  [f. 

Okrywka,  f.   couverture,  enveloppe. 

Okrzepłość,  f.  état  du  caillé,  f. 

Okrzepły,  a.  -ło,  ad.  figé. 

Okrzepnąć,  v.  n.  se  figer,  se  cailler. 

Okrzesywać,  Okrzesać,  v.  a.  ébau- 
cher; polir,  décrasser. 

Okrzetność,  f.  activité;  asiduité,  f. 

Okrątny,  a.  -nie,  -no,  ad.  actif,  as- 
sidu. 

Okrzns,  u,  m.  retaille,  rognure;  poil 
follet,  duvet  (d'un  jeune  homme),  m. 

Okrzyczany,  a.  fameux,  décrié. 

Okrzyczeć,  v.  a.  crier  autour  de;  dé- 
crier, [tion,  f. 

Okrzyk,  m.   cris;    son,    m.    acclama- 

Okrzy kiwać.  Okrzyknąć,  v.  a.  &  n. 
criera  qu.,  huer;  crier,  proclamer. 
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Okrzypieć,  Okrzypnąć,p.  Ochrzypieć, 

Okształcać,   v.  a.    former;    *  pallier^ 

Oktawa,  f.  T.  octave,  f,  [colorer. 

Oklawka,  f.  jjctit  violon  pour  les  en- 
fans,  m.  [vo,  m. 

Oktern,  m.  cahier  de  papier  in  octa- 

Okudlany ,  a.  déchevelé.         [a.  de  -. 

Okularnik,   m.  lunetier,  m.;   -nicki. 

Okulary,  pi.  lunettes,  f.  pi. 

Okułarya,  f.  étui  à  lunettes,  m. 

Okulał,  m.  *  (|ui  à  la  vue  perçante. 

Okulawiaé,  Okulawić,  v.  a.  rendre 
boiteux. 

Okulawieć,  v.  n    devenir  boiteux. 

Okulbaczać,  Okull)aczyć,\.  a.  seller. 

Okulista,  m.  oculiste,"m. 

Okulizucya ,  f.  inoculation,  f. 

Okulizować,  v.  a.  inoculer. 

Okun,  -nia,  m.  perclie  (poisson),  f. 

Okup,  m.  radial,  m.  rançon,  f. 

Okupacya,  f,  occupation,  f.;  thème 
donné  à  un  écolier,  m. 

Okupiny,  f.  pi.  O  kup  ne,  -ego,  n. 
])résent  réciproque,  m.;  rançon,  f. 

Okupnik,  m.  eniphytéote,  m. 

Okupno,  n.  racliat,  m.;  redemption; 
empliytéose;  redevance,  f. 

Okupnnść,  f.  emj)]iytéose,  f. 

Okupny,  a.  -nie,  -no,  ad.  ce  qu'on 
peut  racheter. 

Okupywać,  Okupić,  y.  a.  racheter. 

Okurwić,  Okurwiać,  y.  a.  débauclier 
une  fille.  [poussière. 

Okurzać,    Okurzyć,    y.  a.   couvrir  de 

Okwas,  u,  m.  oxygène,  m. 

Okwaśny,  a.  ce  qu'on  peut  rendre 
aigte  :  oxydable. 

Okwefić,y.  A. maXXre  un  voile,  voiler* 

Okuilać,  Okwiłnąć,  v.  a.  quittancer. 

Olbora,  f.  tribunal,  bureau  des  mi- 
nes, m.  -rowy,-rny ,a.d^-.  [nés,  m. 

Olbornik,  m.   conseiller  pour  les  mi- 

Olbrot,  a,  m.  blanc  de  baleine,  m. 

Olbrzym,  m.  géant,  m. 

Oll.rzymka,  f.  géante,  f. 

Olhrzymstwo,  n.  race  de  géants,  f. 

Olbrzyrnowy,  Olbrzymski,  a.   gigan- 

Olcha,  V.  Olsza.  [tesque. 

Olej,  u,  ra.  liuile,  f. 

Olejarnia,  î.  moulin  à  huile,  m. 

Olejarz,  m,  presseur  d'huile,  m. 

Olejczyk,  m.  tourteau  fait  de  mare 
d'olive. 

Olejek,  Olejku,  m.  huile  précieuse, 
f.;  olejkowy,  a.  de  l'-, 

OUjkarz,  m.  vendeur  d*huilcs  fines. 
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Olejlowaê,  v.  a.  oindre  d'huile  odo- 
riférante. ^  [fines. 

Olejkoivfijh ,    m.     fabricant    d'huiles 

Olejnik,  m.  huilier,  m.;  -nicky,  ~ni- 
czy,  a.  d'-. 

0/rJouJué,  V.  a.  huiler. 

Olfjnualy,  a.  huileux. 

OieistY,  a.  <iui  contient  de  l'huile. 

Oleniały,  a.  paresseux. 

Oliśrjć,  V.  a.  couvrir  de  feuilles. 

Oliu^a,  f.  huile;  olive,  f.;  olivier, 
m.;  -uny,  -u^nuy,  a.  d'-. 

Oliurzany,  OHujany ,Oliwhou»y y  a. 
d'olives,  d'huile. 

Olin-ka,  î.  olive,  f.i  -louy,  a.  d*-. 

Oliu'kounity ,  a,  de  couleur  d'olives, 
ressenjljlant  aux  olives. 

Oliwni k,  m.  olivet;  huilier,  m. 

Oliwny,  a.  d'olives;  d'huile. 

Oliworodny ,  a.  qui  produit  des  oli- 
ves. ri«  nienuisier),  f. 

Olkel  (dim.  -lik),  in.   gorge  ((jue  fait 

Olknąó,  v.  n.  devenir  sourd. 

Ołou^,  ~wiu,  nf.  plomb,  m.;  -wiany, 
a.  de  -. 

Ołóu  ek,  -u'ha,  m.  plomb  de  mer, 
polelot,  m.;  Ołówka,  m.  crayon, 
m.;  -u^kowy,  a.  de  -. 

Ototi^ianka,  f.  plomb,  m.  soude  (des 
marins),  f. 

Olnniuny,  Olowny,  a.  de  plomb. 

Oiou^iarz,  m.  plombier,  m.;  -rski, 
a.  de  -.  [du  plomb. 

Ołi)triasłnśe,    f.   qualité  de    contenir 

Ołoti^iasty,  Ołowisty,  a.  contenant  du 
])lonib.  [plomb,  f 

Otnunia,  f.   plomberie;   fonderie  de 

Olntiiiica,  f.  herbe  aux  puces,  f. 

Ołnwnik,  Olou^nicki,  v.  Ołouiarz. 

Ołmriiy,  a,  de  plomb. 

Olśnąć,  i>.   Ośtnąć. 

Olalrct,  n.  fourreau  de  pistolet,  m.; 
-nuy,  a.  de  -.  [a.  d'-. 

Olsza,   f.   aune  (arbre),  m.;    -szouy, 

Olszanka ,  f.  (cyprinus  phoxinus) 
sorte  de  petit  poisson,  f. 

Olszotrki,  pi.  sorte  de  bons  cham- 
pignons. ^  [m. 

Ôlszynu.  f.  aufiaye,    f.    bois    d'aune. 

Ołtarz  (dim.  ołtarzyk),  m.   autel,  m. 

Omavkiern,  w  omacku,  ad.  à  tâtons. 

0/«ac5/i/ra,  f.  spectre  qui  rend  les  en- 
fants insatial)les,    qui    mangent    de 

O/nacny,  a.  palpable.  [nuit,  m. 

Omaczalny,  a.  à  plonger,  à  mouiller. 

Omajaéf  O  maić,  \.  a.   couvrir,  om- 
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brager  de  feuilles. 

Omal,  -ale,  ad.  au  moins;  presque, 
peu  s'en  faut. 

Omam,  ni.  tromperie,  illusion,  f. 

Omamiać,  Omamić,  v.  a.  aveugler, 
éblouir  (propr.  &.  •). 

Omamiciel,  m.  joueur  de  gobelets, m. 

Oman,  u,  m.  année,  f. 

Omanek,  -nka,  m.  vin  d'année,  m. 

Omarmarzyé,  v.  a.  couvrir  de  marbre» 

Omartunć,  O  martwiąc,  v.  a.  morti- 
fier, macérer. 

Omasta,  f.  graisse;  pour  apprêter  les 
mets,  f.;  engrais,  m. 

Omaslnoéé,  f.  engraissement,  m. 

Omaslny,  a.  -nie,  -no,  ad.  nourris- 
sant, qui  rend  gras. 

O  maszcząc.  Omaścić,  v.  a.  assaison- 
ner avec  du  gras  ;  amender,  engrais- 
ser une  terre. 

Omaszczenie,  n.  engraissement,  m. 

Omau^iać,  Omou->ić,  v.  a.  disculper, 
excuser. 

Omdlały,  a.  évanoui;  impuissant. 

Omdlewać,  Omdleć,  v.  n.  (propr.  & 
*)  s'évanouir,  pâmer;  devenir  im- 
puissant. 

Omdlewać,  Omdlić,  v.  a.  faire  tom- 
ber en  défaillance;  rendre  impuis- 
sant, [courageux. 

Omeinié,  v.  a.  rendre  fort,   robuste; 

Omeinieć,  v.  n.  devenir  fort,  coura- 
geux. •    [Omdleć. 

Oniirlewać,  Omdleć,    u.     Omdlewać, 

Omiatać,  Omiatać,  Omieść,  v.  (agi- 
ter, jetter  autour  de);  balayer,  ver- 
gtler  autour. 

Omieciny,  f.  pi.  balayures,  f.  pi. 
menue  poussière  de  la  farine,  f. 

Omielać,  Omlewać,  moudre  entière- 
ment, [scurcir,  se  faire  nuit. 

Omierzcîiac,  Omierzchnąć,  v.  n.  s'ob- 

Omieszkiwać,  Omieszkać,  v.  a.  né- 
gliger; laisser  échapper. 

Omijać,  Ominąć,  v.  a.  passer  par 
devant,  passer;  éviter;  manquer 
qc;  ne  pas  réussir-;  esquiver; 
omettre.  [grain  ;  bâtonner. 

Omłacuć,    Omłocić,    v.    a.    battre  le 

Omłot,  m.  Omłocka,  f.  battage,  blé 
battu,  m.  [f.;  -wny,  a.  d'-. 

Omoua,  f.  exception.  T.;  périphrase, 

Omraczać,  Omroczyć,  v.  a.  obscurcir. 

Omraiać,  Omroiyć,  v.  a.  geler  au. 
tour.  [se  moisir. 

Omszeć,  T.  n.    se  couvrir  de  mousse  j 
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o  mszyć,  Omszywać ,  V.  a.  enduire, 
couvrir  de  mousse,  de  coton. 

Omulaéy  V.  Ohrnulać. 

Omyć,  V.  Omyu^ać, 
_  Omydlać,   Omydliwać,   O  mydlić  y  v. 
a.  savonuer  autour. 

O  myk,  V.  Osmyk. 

Omylać,  Omylić,  x.  a.  di.  n.  désorien- 
ter, égarer;  ne  pas  réussir;  s'éga- 
rer; tromper. 

Omyłka,  f.  erreur,  faute,  f. 

Omylnoêc,  f.  erreur,  f. 

Omylny,  a.  -nie,  -no,  ad.  erroné, 
faux,  fautif;  trompeur. 

Omywać,  Omyć,  v.  a.  laver. 

Omieć,  V.  n.  s'assoupir;  s'obscurcir. 

Omiyć    (^Omżyti^ać),  v.  a.    assoupir; 

On,  ad.  t^.  Ono,  [obscurcir. 

On,  ona,  ono,  pron.  ce,  celle,  celui; 
il,  lui,  elle. 

Onaczyé,  v.  a,  &  n.  faire,  agir,  par- 
ler de  diverses  manières. 

Onad,  p.  Onądy  ;  z  onąd,  de  cet  en- 
droit, delà. 

Onak,  ad.  de  l'autre  façon. 

Onaki,  a.  -ko,  ad.  fait  de  l'autre  fa- 
çon ;  singulier;  -kość,  S. 

Onedy,  ad.  par  là  {v.  Jnedy). 

Onegdaj,  onegdy,  onegda,  ongi,  ad. 
avant^îiier,  (nouvellement). 

Onegdajszy,  a.  dernièrement  arrivé, 
d'avant-hier.  [a.  d'-. 

Onich,  Onix,  a,  m.  onyx,  m.;  -ou^y, 

Onieczysćić,  v.  a.  souiller,  salir. 

Oniemiać,  y.  a.  rendre  muet. 

Oniemiały,  a.  devenu  muet. 

Oniemieć,  v.  n.  devenir  muet. 

Ono!  Oneno!  int.  là,  voilà. 

Onuca,  {.\iièce  de  linge  dont  les  pny- 
sans  enveloppent  les  pieds  au  lieu 
des  bas.  [même. 

Onze,  onaz,  onoi,  pron.  le  même,  la 

OO,  c'est  à  dire  Ojcowie,  les  pères. 

Opachać,  v.  a.  remplir,  donner  à 
manger;  flairer  qc.  [a.  d'-. 

Opacicha,  f.   -ci ni,  -cin,  abbesse,  f.; 

Opacki,  Opaisii,  a.  d'abbé  {y.  Opat). 

Opaci  wo,  n.  abbaye,  f. 

Opaczność,  f.  renversement,  m.  per- 
versité, f. 

Opaczny,  a.  —nie,  —no,  ad.  (propr.  & 
*)  renversé,  tourné  à  l'envers^  à  re- 
bours ;  pervers. 

Oparzyć,  v.  a.  renverser,  tourner  à 
l'envers.  [ber  ;  amaigrir. 

Ojjaduć,  Opaść ,  v.  a.  baisser,  tom- 
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Opadłoić,  f.  njaigreur,  f. 

Opadły,  a.  tombé;  surpris,  attaqué; 
maigre.     ^^  [sèment. 

Opadzistoéc,  f.  qualité  de  tomber  ai- 

Opadzisiy,  a.  -to,  ad.  ce  qui  tombe 
aisément. 

Opajaé,  Opoić,  v.  a.  enivrer. 

Opajac,  -Qja,  m.  buveur,  m. 

Opak,  ad.  na  opak,  (propr.  &  *)  à 
l'envers,  de  travers,  à  travers,  à  re- 
bours. r§t^r. 

Opakować,  Opakowywać,  y.  a.  cliar- 

Opal,  m.  opale,  f. 

Opał,  m.  alfouage,  chauirage,m.  brû- 

Opała,  f.  V.  Opałka.  [lure,  f. 

Opalać,  Opalić,  V.  a.  brûler  autour; 
roussir;  cbaulFer. 

Opalacz,  m.  chauiïeur  de  poêle,  m. 

Opałać,  V.  a.  faire  sortir  la  poussière, 
la  balle  (en  vannant  les  grains). 

Opałek,  m.  tison  éteint,  m. 

Opaleniec ,  -ńccc ,  m.  homme  ruiné 
par  le  feu. 

OjDa//.sX^o,n. chose  détruite  par  le  feu. 

Opałka,  f.  van,  m.  vanette,  f.;  cro- 
chets des  portefaix. 

Opalny,  a.  :[ui  prend  feu  aisément. 

Opalować ,  v.  a.  entourer  de  palis- 
sades, [de  mailles. 

Opancerzyć ,  A',  a,  mettre  une  cotte 

Opanować  {^Opanowywać),  v.  a.  se 
rendre  maître,  occuper;  saisir. 

Opar,  «,  m.  action  d'échauder;  flam- 
ber de. 

Oparać,  Opruć,  v.  a.  découdre. 

Oparcie,  n.  resistance,  f.;  appui,  m. 

Oparkaniać,  Oparkanić,  v.  a.  en- 
clorre  d'une  planclie  etc. 

Oparszaé ,  Oparszywiać ,  Oparszyć, 
Oparszywić,  v.  a.  rendre  galeux. 

Oparszeć,  Oparszywieć,  v.  n.  deve- 
nir galeux. 

Oparłolać,  Opariolić,  v.  n.  se  trom- 
per (en  prenant  son  parti). 

Oparzać,  Oparzyć,  v.  a.  échauder; 
brûler.  ^      [f. 

Oparzelina,  Oparzelizna,  f.  brûlure. 

Oparzelisko,  Oparzysko ,  n.  marais, 
marécage,  m. 

Oparzysko,  n.  source  qui  ne  se  prend 
jamais  par  le  froid,  f. 

Oparzystość ,  f.  qualité  de  ne  pas  se 
prendre  par  le  froid. 

Oparczysly,  a.  -to,  ad.  ce  qui  ne  se 
prend  pas  par  le  froid. 

Opas,    u,  va.   nourriture;    action  de 
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ceindre;  périphérie,  f. 

Opasać,  Opaść,  v.  a.  paître,  engrais- 
ser, [m. 

Opasła,  f.   ceinture,  bande,  f.    lieu, 
j    ^Opaskudzić ,    Opashudzaé ,     Opashu- 
j    '  azywać,  v.  n.  v.  Pasludzić  &  Od. 
'      Opasły,  a.  bien  nourri. 

Opiisnica,  f.  ceinture,  f. 

Opa  sny,  t>.  Spas'ny. 

Opasywać,    Opasać,    v.    a.   ceindre; 

Opat,  m.  Abbé,  m.  [enceindre. 

Opatrywać,  Opatrzyć,  v.  a.  (voir, 
Tisiter)  ;  soigner,  pourvoir,  fournir 
qn.  de. 

Opatrzność,  f.  providence,  f.;  soin, 
m.:  circonspection,  f.        [soigneux. 

Opatrzny,  a.  -nie,  -no,  ad.  pourvu; 

Opatrzyciel,  m.  pourvoyeur,  m. 

Opatshi,  Opatstwo,  %>.  Opacii  i  t.  d. 

Opchać,  Opchnąć,  v.  Opychać. 

Opcya,  f.  élection;  clxoix,  f. 

Opeciny,  f,  pi.  des  fers,  m.  pi.;  des 
cliaînes,  ï.  pi.  [courre,  délivrer. 

Opędzać,  Opędzić,  v.  a.   chasser;  re- 

OuęLać,  V.  a.  donner  des  coups  bien 
forts.  [grain  vanné,  f.  pi 

Opełhi ,    pi.    criblures,     ordures    du 

Opera,  f.  opéra,  in. 

Operacya,  f.  opération,  f. 

Opérzaé,  Operzyć,  v,  a.  remplir  tout 
autour  de  cendre;  balayer  des  cen- 
dres, [m. 

Operzysła,    m,   chanteur  de  l'opéra, 

Operzyslla,  f.  chanteuse  de  Topera,  f. 

Opętać,  V.  a.  empêtrer,  obséder,  pos- 
séder (projir.  &  *). 

Opętaniec,  —ńca,  m.  -ny,  a.  possédé, 
m.  &  a.;    -nica,  f.  possédée,  f.  &  a. 

Opiąć,  v.  a.  clianter;  chanter  autour 

Opiąć,  V.  Opinać.  [ou  avec. 

Opić,  V.  Opijać. 

Opięcie,  n.  action  d'étendre  tout  au- 
tour (l'-.  Opinać). 

Opieka,  f.  protection;  curatèle,  tu- 
tèle,  f.;  -kalny,  a.  de  -. 

Opiekać,  Opiekou^ać  się,  v.  n.  être 
tuteur,  soigner,  prendre  soin  de. 

Opiekun,  m.  tuteur,  curateur,  m.; 
opiekuriski,  a.  de  — 

Opiekuńilwo,  n.  tutèle,  f. 

Opienek,  -nka,m  cliicot  d'une  dent, 
croc,  m.  [mer,  faire  de  l'écume. 

Opieniać,    Opienić,    v.  a.  &  n.    écu- 

Opienka,  f.  agaric,  m. 

Opieprzać,  Opieprzyć,  v.  a.  (propr. 
&  *)  poivrer;  suracheler. 
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Opieprzony,  a.  poivré;  *  fort  cher. 

Opierać,  Oprzeć,  v.  a.  appuyer;  — 
się,  V.  r.  s'appuyer  contre,  s'oppo. 
ser,  résister.  [linge;  rondiner. 

Opierać,    Oprać,    v.    a.    blanchir    le 

Opierzać,  Opierzyć,  v.  a.  couvrir  de 
plumes,  emplumer,  empenner. 

Opierzały,  a.  qui  a  des  plumes. 

Opierzchać,  v.  Opierz  gać. 

Opięrzeć,  v.  n.  s'emplumer. 

Opierzgać,  Opierzgnąć,  y.  n.  se  ger- 
cer; se  fendre. 

Opierzg-łość,  f.  gerçure,  f. 

Opierzały,  a.  -ło,  ad.  gercé. 

Opieszałość,  f.  tardlveté,  f. 

Opieszały,  a.  -ło,  ad.  tardif,  lent. 

Opięty,  a.  -to,  ad.  ceint,  qui  est  bien 
serré  autour. 

Opiew,  m.  contenu,  m. 

Opiewać,  Opiewywać ,  Opiąć,  v.  a. 
chanter  (en  vers);  contenir. 

Opijać,  Opić  się,  v.  r.  boire  assez  ; 
s'enivrer.  [a.  d.'-. 

Opilec,  -ha,  m.   ivrogne,  m.;  -Iczy, 

Opiłki,  pi.  limaille,  f. 

Opilstwo,  n.  ivresse,  ivrognerie,  f. 

Opiły,  a.  enclin  à  l'ivrognerie. 

Opinać ,  Opiąć,  v.  a.  (szpilką)  ten- 
dre, étendre  tout  autour,  altacher. 

Opinek,  -iika,  m.  chicot  d'une  dent 
carieuse. 

Opis,  m.   déclaration,  description,  f. 

Opisywać,  Opisać,  v.  a.  décrire,  dé- 
finir; -  się,  A',  r.  s'obliger. 

Opłacać,  Opłacić,  v.  a.  payer,  ra- 
clieter. 

Opłakany,  ;i.  déploré;  déplorable. 

Opłakiwać,  Opłakać,  v.  n.  déplorer 
(propr.  &  *}. 

Oplamić,  v.  a.  salir;  taclieter 

Opłata,  f.  payement  de  cents  etc.,  m. 

Oplatać,  Opleść, \.  a.  enlrclacer  tout 
autour,  ourdir.  [autour. 

Oplatanka,\\  bouteille  entrelacé  tout 

Opłatek,  -tka,  m.  oublie,  f.  pain  à 
cacheter,  m.;  -thowy,  -tczany,  a. 
d'-.  [rliée,  f. 

Opłau-,  m.   [Opicuvxenie,  n.)  gonor- 

Opława,  f.  nageoire,  f. 

Opławiać,  Op  ławic,  v.  a.  emporter 
la  terre  du  rivage,  laver. 

Opławki,  pi.  chose,  terre  emportée. 

Oplecek,  -cka,  m.  corset  (des  femme» 
du  commun),  m. 

Oplecienie,  n.  entrelacement,  m. 

Opleść,  V.  Oplatać. 
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Oplésniaé,  v.  a.  rendre  moisi. 

Opleeniałość,  f.  moisissure,  f. 

Opleśniały,  a.  -^o,  ad.  nioisi  lout  au- 

Oplfénieé,  v.  n.  moisir.  [tour. 

Opieu'iaéy  Qplei-i>ié,  v.  a.  sarcler. 

Op-tocié,  V.  entourer  d'une  liaye. 

Opłbhać,  V.  a.  laver,  rincer. 

Opłonąć,  V.  a.  flamber;  se  consumer 
rapidement  par  Je  feu;  s'emporter, 
prendre  feu;  s'adoucir. 

Opłotki,  pi.  liaye,  f .  ^ 

Opłat ny,  a.  qui  croît,  qui  se  trouve 
près  d'une  liaye. 

Opłowiały,  a.  jauni;  grillé. 

Opiu.iJhiu-'cié,  Opłushać ,  Opłusnąć,  \ . 
a.  éclabousser;  faire  rejaillir  de 
l'eau  elc.  sur. 

Opłusnienie,  n.  éclaboussement,  n. 

Opluujaé,  Opluć,  V.  a.  cracher  sur  qc. 

Opływ,  m.  tour  par  mer  autour  de  ; 
abondance. 

Opłyuać,  Opłynąć,  v.  a.  regorger, 
couler  par  dessus  ;  abonder  en  ;  na- 
ger, se  baigner  dans.  tude,  f. 

Optywaloàé ,    f.    abondance;     pléni- 

Opływany,  a.,  craché  sur  ou  coutre. 

Opnczny,  a.  de  rochers. 

Opoczysty ,  a.  -io,  ad.  pierreux,  plein 
de  rochers. 

O  pndal,  ad.  de  loin. 

OpôJ,  -oju,  m.   Opojenie,  n.  enivre- 

Opnié,  V.  Opajać.  [ment,  m. 

Opoka,  î.  roc,  rocher,  m.  roche,  f.  [f. 

Opółka,  Opałek,  ~łku,rti.  plandiette, 

Opolny,  a.  qui  est  situé  près  d'un 
champ;    -Ina   gara,    mine    située  à 

Oponu,  f.  hache,  banne,  f.      [côté,  f. 

Opończa,  f.  casaque,f.;  -a«j',a.de-. 
,  Oponny,  Oponowy,  a.  de  bâche,  de 
banne. 

Opcpieljc,  v.  couvi'ir  des  cendres. 

Opór,  -or«,  m.  v.  Odpór,  Upór. 

Oy)ore«j, ad.  d'une  manière  contraire. 

Oporki,  Opèrki,  pi.  pièces  dans  une 
machine  qui  résistent. 

Oporność,  f.  resislance,  f. 

Oporny,  a.  (v.  Odporny)  -nie,  -no, 
ad.  (proi)r.  &  *)  résistant. 

Oporządzać ,  Oporządzić,  v.  a.  net- 
toyer ;  apprêler. 

Opowiadać ,  Opowiedzieć ,  v.  a.  ra- 
conter; annoncer;  déchirer;  indi- 
quer, dire.  [((ui  dit  etc. 

Opowiadacz,  m.    celui    qui    raconte, 

Opowiedny f  a.  -nie,  ad.  assigné,  an- 
nonce. 
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Opóy,  V.  O  pój. 

Opóźniać,  Opóźnić,  v,  a.  (propr.  & 
*)  rei  a rd er,  négliger. 

Opoiniałość,  f.  lardiveté,  f. 

Opóźniały,  Opóźniały,  a.  -le,  -ło, 
ad.  tardif. 

Oprać,  V.  Opierać. 

Opratra,  f,  chasse;  encTiassure;  en- 
veloppe; reliure;  donation  récipro- 
que, f.  legs,  don  de  noces,  m. 

Oprauna,  m.  (propr.  &  *)  écorcheur, 
bourreau,  m. 

Oprawiać,  Oprawić,  v.  a.  enchâsser, 
monter;  relier  un  livre;  faire,  ha- 
biller une  bête;  assigner  un  legs, 
don  de  noces. 

Oprawność,  f.  encliâssure  ;  reliure,  f. 

Oprawny,  a.  -nie,  -no,  ad.  encliâs- 
sé  ;  relié  ;  fait,  habillé;  Pani  opra- 
wna, femme,  qui  a  reçu  un  don  de 
noces  de  son  mari  (p.  Oprawiać), 

Opróć,  V.  Oparać. 

Oprócz,  prp.  excepté,  cuire,  hormis. 

Oprosić, \. a..  WwG  de  petits  cochons; 
-  sie,  V    r.  cochonner. 

Oprowadzać  (Oprowadzywać),  y.  a. 
mener,  accompagner:  dériver. 

Opruu^ać,  Opruć,  v.  Oparać. 

Oprysk,  u,  (dim.  opryszek,  npryszka) 
m.  Opryszczenie,  n.  (v.  Opryskać) 
dévaliseur,  lire-lame,  m. 

Opryskać,  Oprysknąć,  Oprysnąć,  v. 
a.  faire  rejaillir  qc  sur  qn.;  arroser. 

Optyczny ,  a.  optique. 

Oplyka,  f.  optique;  chambre  obscure 
poitalive,  f.  [une  telle  optique. 

Optykarz,   m.    celui  qui  fait  ou  qui  a 

Opucha,  f.  garniture,!',  parement,  m. 

Opuchaé ,  Opuchnąć,  v.  a.  enfler, 
gon  Her. 

Opuchłość,  f.  enflure,  bouffissure,  f. 

Opuchły,  a.  enflé,  bouffi. 

Opugna,  Opugnacya,  f.  action  d'im- 
pugner  une  raison,  f. 

Opugnant,  m.  celui  qui  impugne. 

Opugnować,  V.  a.  impugner. 

Opukały,  Opuiły ,  a.  -ło,  ad.  ven- 
tru ;  gros. 

Opułka,  Oputek,v.  Opółka.      [szały, 

Opuściały ,  v.    Opuszczały ,    Opus  I  o- 

Opiista,  f.  veau  (terre  qui  n'est  pas. 
lałiouree  entre  les  sillons),  m. 

Opustoszały,  a.  désert. 

Opuszać,  Opuszyć,v.ii.  enfler;  bouf- 
fir; -  sią,  V.  r.  V.  Opierzać  si^. 

Opitsiciaé ,    Opuście,  v.  a.  détrous- 
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ser;  aLaisser;  abandonner  ;  omettre, 
négliger.  [plé,  m. 

Opuszczałnść ,   f.    état  desert,  dépeu- 

Opuszctały,  a.  -ło,  ad.  désert,  dé- 
peuplé ;  caduc,  [peuplé. 

Opiiszrzać,  V.  n.  devenir  désert,   dé- 

Opuszka,  f.  bate  de  selle,  f.;  bourre- 
let, in.  [pousser. 

Opychać,  Opchać,  Opchnąć,  v.  a.  re- 

Opyt,  m.  demande  faite  tout  à  l'en- 
tour.  [l'enlour. 

Opytywaé,  Opylać,  v.  a.  demander  à 

Orać,  V.  a.  labourer,  sillonner. 

Oracya,  f.  barangue,  f.;  -cyjny,  a. 
de  -.  [de  -. 

Oracz,  m.  laboureur,  m.;  -czowy,  a. 

Oraczka,  a.  agriculture,  f.;  -czy,  a. 
de  I'-. 

Oralny,  a.  aisé  à  labourer  {v.  Orny). 

Oranina  (dim.  oranka)  f.  terre  la- 
bourée, f.  [a.  d'-. 

Oranierya ,   f.   orangerie,  f.;    -rowy, 

Oralnr,  m.  orateur,  m. 

Oraiorski,  a.  d'éloquence. 

Oratorstii'o,  n.  éloquence,  f. 

Oraz,  ad.  ensemble,  en  même  temps. 

Orrel,  -cla,  m.  moellon,  m. 

Orch.estra,  Orkiestra,  f.  orcbestre,  m. 

Orczyk,  Ortczyk,  m.  palonntau,  m. 

Orda,  n.  borde,  f. 

Order,  m.  ordre,  m.;  -rowy,  a.  d*-. 

OrderouHié,  v.  a.  donner  l'ordre  de 
cbevalerie  à  qn. 

Ordynacya,  f.  ordonnance,  f.  règle- 
ment, m.;  ordination;  constitution, 
f.;  -cyjny,  a.  d'-. 

Ordynans ,    m.  ordre;  ordonnance,  f. 

Ordynarya ,  f.  portion  ordinée,  des- 
tinée (pour  les  domesti(|ues),  f. 

Ordynaryinnsć,  f.  l'ordinaire,  m. 

Ordynaryiny,  a.  -nie,  -no,  ad.  or- 
dinaire. 

Ordynaryusz,  m.  évêquc  ordinaire, 
m.:  -owski,  a.  de  1*-. 

Ordynat,  m.  ordinat,  m. 

Ordynek,  -«/t«,  m.  ordre  (de  bataille); 
rang,  m.  rangée,  f. 

Ordynka,  f.  snbre  sans  pommeau  et 
sans  branche  avec  une  poignée  de 
pierre,  m. 

Ordynować ,  v.  a.  ordonner,  régler, 
donner  ordre  à  ;  adresser  une  lettre. 

Orędować,  v.  a.  intercéder;  prendre 
la  défense,  plaider  la  cause. 

Orędownik,  m.  palion,  intercesseur; 
procureur  ;  ambassadeur,  m. 


Orz  507 

Orcdowny,  a.  qui  intercède. 

Orędzie,  n.  commission  ;  ambiłssa  Je, 
f.  ;  ordre,  m. 

Ore/,  Oryl,  m.  valet  de  flotteur,  m. 

Orei,  Oręża,  m.  arme,  f.  coll. 

Orężny,  a.  (de  Oręż),  -nie,  -no,  ad. 
armé. 

Organista,  m.  organiste,  m. 

Organistwo,  n.  art  déjouer  de  l'or- 
gue ou  de  le  faire,  m. 

Organmislrz,  m.  facteur  d'orgues,  m. 

Organy,  f.  pi.  orgue,  m. 

Orkisz,  m.  v.  Szpełta. 

Orklowy  kamień,  v.  Orcel. 

Orlanka,  f.  monnaie  de  dix  sept 
creutiier  en  Aul riche,  f. 

Orlę,    Orlęcia,   (dim.   orlątko)   n.  aî- 

Orli,  a.  d'aigle.  [glon,  m. 

Orlica,  f.  femelle  de  l'aigle,  f. 

Or/nu.tz,  m.  anioine,  m. 

Ornat,    m.    chasuble,  f.;  ornements. 

Orny,  a.  labouré.  [m.  pi. 

Oroniy  grunt,  terre  cultivée. 

Ornniać,  v.   Uroniać. 

Orszak,  m.  suite;  assemblée,  f. 

Ort,  V.   Urt. 

Orwietan ,  m.  orviétan  (espèce  de 
théria(jue),  m. 

Oryent,  m    orient,  m.  [lai. 

Oryentalny,   a.   -nie,  -no,  ad.  orien- 

OryentaLski,  a.  d'orient. 

Oryentować,  v.  a.  oiienter. 

Oryginał,  m.  o)-iginal,  m. 

Oryginalność,  f.  originalité,  f. 

Oryginalny,  a.  -nie,  -no,  ad.  origi- 
nal ;  originel. 

Orżada,  Orzeada,  f.  orgeat,  m. 

Orzech,  a,  m.  noix,  noisette,  f.  no- 
yer (noisetit-r),  m. 

Orzechołnm,  Orzecliołomiec,m.  casse- 
noisetle,  m.  [m. 

Orzechowiec,  m.   ver  dans  une  noix. 

Orzechówka,  f.  cassenoix  (oiseau),  m. 

Orzechou^ość,  f.  couleur  de  grisnoi- 
sette,  f.  [grisnoisetle,  cbâtain. 

Orzechowy,  a.   (de  Orzech)  -wo,  ad. 

Orzed/e,  n.  collet  de  chemise,  m.; 
ceinture,  f.  [cerf-volant,  m. 

Orzeł,  Orła,    m.    (propr.  &  *)  aigle; 

Orzeszek,  -szka,  m.  (dira,  de  Orzech) 

Orzeszkowy,  a.  de  noix.         [noix,  f. 

Orzeszyna,  f.  vilaine  noix,  noisette; 
noyer;  lieu  où  il  y  a  des  noyers 
plantés;  -szyny,  f.  pi.  eocjuillesde 
noix,  f.  pi.  \rzeu'niać)  consoler, 

Orzeu^niać,  Orzewnié,  v.  a.  (<^.  Tîoa- 
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Orzeiwiaê ,   Orzeźwić ,  v.  a.    rendre 

vif,  vIgoureu:x:. 

Orzeitvieâ ,  v.  n.  devenir  vif,  vigou- 
Orznąćy  v.  a  battre,  fouetter,  [leiix. 
Oé,  osi,  f.  essieu;  axe,  m.;  troisième 

vertèbre  (propr.  &  *). 
Osa,  f.  guêpe,  f. 
Osaczać,    Osaczyć,    v.    a.    entourer, 

environner.  [ter,  mouiller. 

Osaczać,  Osaczyć,  v.  a.  faire  dégout- 
Osączać,  Osaczyć,  v.  a.  dégoutter. 
Osąd,  m.  sentence  (du  juge),  f. 
Osada,  f.   ajustement,  m.  monture; 

encliâssure;   (garnison);  colonie,  f.; 

Lien,  établissement  d'un  paysan,  m. 
Osadniać,  Osadiiić,  v.  a.  \Osedniać) 

ionia,  écorclier, blesser  le  clieval  au 

garrot;  -  sią,  v.  r.   gagner  un  loup 

(en  albant  à  cheval). 
Osadnik,  m.  colon,  m. 
Osadnnéc,  f.  population,  f. 
Osadny,  a.  -nie,  -no,  ad.  peuplé. 
Osadowić,  Osadowiać,  v.  a.  encliâs- 

ser*  monter;  établir  qn. 
Osadzać  f   Osadzić,  v.   a.  encliâsser; 

ajuster,    monter;    arrêter;    garnir, 

planter;  remplir;  peupler;    mettre 

une  garnison. 
Osądzać,    Osadzić,    v.  a.   prononcer 

une  sentence,  condamner;  déclarer. 
Osadźca,    m.    {v.  Sadzcà)    celui    qui 

s'élablit  en  quelque  lieu.  [tour. 

Osalać,  Osolić,  v.   a.   saler  (tout  au- 
Osamotniać,  Osamotnić,  v.  n.  isoler. 
Osć,  f.  épine,  pointe;  barbe,  f.;  pi- 
quant, m.;  arête,  f. 
Oschły,  a.  na  około,  aride;  vieux. 
Oścień,  -nia,   m.    harpon,  m.;  -nio~ 

u^y,  d'-. 

Oéciennik,  m.  le  plus  proche  voisin. 
Ościenny,    a.    -no,  ad.  qui  est  situé 

auprès  d*un  mur;  voisin. 
Oścież  {na),  ościeźa,  ad.  tout  ouvert. 
Oscisiy,  a.  épineux;    pointu;    plein 
Oseczasty,  v.  Osąkowaly.      [d'arêtes. 
Oseka,  f.  croc,  crochet. 
Osekowaty,  a.  -ta,  ad.  crochu. 
Oselbar,    Oselharz ,   m.    ouvrier   qui 

verse  de  l'eau,  m. 
Oselharski ,  a.  de  cet  ouvrier. 
Osełka,    f.    pierre  à  aiguiser,  queue; 

pierre    de    touclie;     pièce    faite    en 

forme  d'une  telle  pierre,  f.;  -lny,  a. 

-nik ,    m.    celui    qui    fait    de  telles 

pieires. 
Ósemka,  Osiemka,  f,  huit,  liuitaine. 
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Osep,  Osepu,  Ospu,  m.  Osepy,  Ospy, 
f.  T.  minage,  m. 

Osępiać,  Osępić,  v.  Zasępiać. 

Osepialość,  f.  air  sombre, m. 

Oserce,  n.  ]>éri carde,  m. 

Osésac,  V.  Osy  sac. 

Osésak,  -ska,  m.  bête  de  lait,  f.;  co- 
chon de  lait.  [ostouy,  a.  de  -. 

Oset,  ostu,  m.   chardon,  m.;  oset  owy. 

Osiadać  (Osiadywać) ,  Osiąść,  v.  a. 
&  n.  se  mettre  sur;  s'établir,  s'af- 
faisser; posséder,  saisir;  se  rasseoir, 
s'éclaircir. 

Osiadać,  Osiedcieć  się,  y.  n.  se  main- 
tenir, se  soutenir.  [sion,  f. 

Osiadleny,  f.  pi.  domicile,  m.  posses- 

Osiadłość,  f.  possession  (de  terre),  f. 

Osiadły,  a.  -ło,  ad.  domicilié,  qui  a 
du  bien  en  fonds  de  terre  ;  peuplé. 

Osiągać,  p.  Osięgać. 

Osiąkać ,  Osiąknąć ,  v.  a.  &  n.  dé- 
goutter; échouer. 

Osica,  Oiiczyna,  v.  Osika,  Osina. 

Osieć,  i,  {.  lieu  au  jardin  où  Ton 
sèclie  le  houblon. 

O  siedli  ny ,  v.  Osiadliny. 

Osiedlislo,  n.   établissement,  m.;  co- 

Osiedzie^,  v.  Osiadać.  [lonie,  f. 

Osięgać,  Osiągnąć,  v.  a.  obtenir. 

Osiękać,  v.  Osiąkać. 

Osieł,  Osła,  m.  (dim.  osiełek)  âne,m. 

Osierdzie,  n.  diaphragme,  m. 

Osierocić,  v.  a.  (propr.  &  *)  faire  or- 
plielin.  [*)  devenir  orphelin. 

Osierocieć,  Osierocić,  v.  n.  (propr.  & 

Osieść,  V.  Osiadać. 

Osieiny,  a.  appartenant  à  Vosiec. 

Osiew,  Osiewać,  Osiewiny  i  t.  d.,  v. 
Obsiew  it.  d. 

Osiewek,  -wku,  m.  champ  ensemen- 
cé, m.;  semence,  f.  [mencé. 

Osiewny ,   a.   -no,    ad.    semé,    ense- 

Osika,  Osina,  Osikowina,  f.  tremble 
(arbre),  m. 

Osina,  Osiczyna,  f.  bois  de  tremble, 
m.  tremblaye,  f.  [subjuguer. 

Osiodłać  {Osiodływać),  v.  a.  seller; 

Osiwiać,  V.  a.  leudre  blanc  de  vieil- 
lesse. 

Osiwiały,  a.  -ło,  ad.  chenu,  blanc. 

Osiwić,  V.  n.  devenir  blanc,  gris.^ 

Oskard,  m.  sorte  de  coignée  (poin- 
tue), f. 

Oskarżać,  Oskarzywaé,  Oskarżyć,  v. 
a.  accuser,  dénoncer;  -  się,  v.  r.  se 

Oskarżyciel,  ta.  accusateur,  m. 
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Osharzycielka,  f.  accusatrice,  f. 
Oskępjć    {oskąpię,    oskepują) ,    v-     a. 

épargner  (par  l'avarice). 
O.skoła,  f.  sève    de  bouleau,  f. 
Oskoma,  f.  grande  envie,  f. 
Osko/inny, [.  pl-agacenient  des  dents, 

ni.  (v.  Oskoma). 
Oskrobiny,   f.    pi.  ratissure,  raclure; 

chapelure  (du  pain),  f. 
Oskroùfwaé,    v.  a.   ratisser;    racler; 

écailler  un  poisson. 
Oskrzele,  V.  Skrzele. 
Oskrzydlić,  Oskrzydlać,  v.  a.  débor- 
der (les   ailes  de  l'armée  de  l'enne- 
Oskubyu-ać,  v.  a.  déplumer.        [mi)- 
Osła,  Osełka,  f.  an  esse,  f. 
Osła,    f.    meule  à  aiguiser,  f.    cous, 

coyer,  m.  [débiliter. 

O^łaurać,    Osłabić,    v.    a.    aflaiblir. 
Osłabiały,  a.  faible,  alfaibli. 
Osłab ieć,  v.  n.  s'aflaiblir. 
Osiada,  r.trace(des  bêles),  C.(u.Slad). 
Osładzać,  Osłodzić,  v.  a.  adoucir. 
Oślak,  m.  ânon  (un  peu  grand). 
Osłaniać,  Osłanić,  v.  a.   couvrir  de; 

proléger. 

Osltirnia,  f.  étable  aux  ânes. 
Osłarz,  Oślarz,  m.  ânier,  m.;  -rski, 

a.  d'-.  [traclion,  f. 

Ostaną,  f.  mauvaise  renommée  :  dé- 
Osłauca ,  Osławiaci,  Osłau-iciel,  m. 

calomniateur,    détracteur,  m.;    -el- 

ski,  a.  de  -.  [dillamer. 

Osłarriać,     Osłafdć ,    V.    a.    vanter; 
Oslatrny.  a.  iniuricux,  outrageant. 
Ośle,  Oślęcia  {lW m.  oślą/ ko),  u.âuou, 

m.:  oślccy,  a.  d'-. 
Oślediiik,  m.  celui  qui  recherclie. 
Ośltp,  na  oślep,   ad.    aveuglement,  à 

Tavciigle. 

Oślepiać,  Oślepić,  v.  a.  aveugler. 
Ośh,  a.  d'àne,  de  l'âne. 
Oślira,  f.  ânesse,  bourrique,  f. 
Ośliczy,  a    de  l'an  esse. 
Ośhniać,    Oślinić ^    v.    a.    humecter 

(|c.  de  salive.  [salive. 

Oślinieć,   v.   n.   devenir  humecté  de 
O  l/sko,  n.  mauvais  âne. 
Oślizniać,     OśUzać,    Ośliznić,    v.  a. 

nndrc  glissant. 
Oślizniać,    Ośli  znać,    Ośliić,    v.    n. 

devenir  glissaul;    -  sie,  v.   r.  imp. 

Verglacer.  [ment,  m. 

Osłoda,  t',  (propr.  &  *)  adoticisse- 
Ośłodnieć,  v.  n.  devenir  doux,  s'a- 
Oatodiiêf  V.  Osładzać.  [dpiicii*. 
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Osłona,  f.  enveloppe;  *  protection,  f. 

Osłonić,  V.  Osłaniać. 

Osłony,  a.  d'âne;  *  nigaud. 

Osłach,  «,  m.  ouV-dire,  m.;  vedette^f. 

Osłuchać  się,  v.  r.  écouter. 

Ośluzly,  a.  Hétri  ;  flasque. 

Osłyszeć  się,  v.  r.  apprendre;  ne  pas 
bien  entendre. 

Osm,  ośmiu,  nu.  Imit.  [f. 

Osma,  f.  huit  heures,  f.  pi.;  octave, 

Osmaganiec,  m.  homme  impertinent; 
co(|uin,  m. 

Osmak ,  m.  (nombre  de  huit,  m.) 
pièce  de  huit  gros,  f. 

Osmalać,  Osmolić,  v.  a.  goudronner, 
poisser;  souiller. 

Ośnidziesiąt,  nu.  quatre- vingt. 

Ośnidziesiąl letni,  a.  octogénaire. 

Ośmdziesiatny,  a.  de  quatre-vingt. 

Ośmdzięsiąły,  a.  le  quatre- vingtième. 

Osmek,  u.  Osmak. 

Ośmielać,  Ośmielić,  v.  a.  encoura- 
ger, enhardir.  [rebut. 

Ôsmiecr,    Ośmieciny ,    f.    balayures; 

O^miiia,  f.  Iiuitième  part,  f. 

Osmioboczny ,  a.  à  huit  faces. 

Ośmiodzienny,  Ośmiodniowy ^  a.  de 
huit   jours. 

Ośniiokąt,  m.  T.  oclogone,  m. 

Ośmiokrotny,    a.    -nie.    ad.    de  huit 

Osmiolelny,  a.  de  huit  ans.  [fois. 

Ośmionofri,  a,  de  hiiil  pieds. 

Oiw/or(/i-/,  a.  octuple,  de  huit  sortes. 

Osmîornasobny^  a.  octuple,  redoublé 
huit  fois.  [personne». 

Ośmioro,  -rga,  m.  liuit  pièces;  huit 

Osminrog,  m.  osmiorogi ,  a.  octo- 
gone, m.  &  a. 

Ośmiorntyle,  ad.  liuit  fois  autant. 

Ośniiościu/i ,  m.  octaèdre,  m.         [tes. 

Osmka,   Ósemka,   f.    le  huit  aux  car- 

Ośmkroć,  a.  Iłuit  fois. 

Ośmkminy,  v.  Ośmiokroiny. 

Ośninaście,  n.  dix-huit. 

Ośmnasobny,  a.  -nie,  ad.  f.  Osmior.. 
nasi.bny. 

Osmnastka,  f.  nombre  de  dix-1iuit,m. 

Ośmnasiny,  a.  -nie,  ad.  de  dix-liuit. 

Os'it/ias/y,  a  .«dix-huitième. 

Osmolić,  V.  Osmalać. 

Osmorgiuać,  Osmorgać, Osniorgnąć, 
V.  Osmykać. 

Osmpalcouy,  a.  long  huit  pouces. 

Ośntset,  a.  huit  cents. 

Ośmselny ,  a.  hitil-centième  ;  qui 
conlieut  liait  cents, 
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Oàmstopy,  Oém^topny,  a.  long,  large 
luiit  pieds. 

Osmy,  a.  huitième. 

Osniyk,  m.  T.  queue  de  lièvre  dó- 
po  ni  liée  de  sa  peau. 

Osmyhać ,  Osmylnąć ,  v.  a.  dépouil- 
ler; efteuiller. 

O'- nów,  m.  f.  Osnou-a. 

Osnowa,  f.  chaîne,  f.  [contenu. 

Osnowy,  osnoiA^owy ^  a.  de  trame,  de 

Osnowy  waé ,  Osnawiaé ,  Osnowaé, 
Osnuć,  V.  a.  (krosna)  ourdir,  mon- 
ter la  chaîne. 

Osnuć,  Osnuwywać,  v.  a.  filer  au- 
tour, envelopper;  tirer,  bourrer. 

Oiny,  a.  appartenant  à  l'essieu. 

Osoha  (dim.  osóbka),  f.  personne,  f. 
{u.  postać)',  osóbki,  f.  pJ.  morceaux, 
friands,  m.  pi. 

Osohca,  m.  v.  Osobliwiec. 

Osobistość,  f.  personnalité,  f.     [sent. 

Osobisty,  a.  ~ście,»A.  personnel,  pré- 

Osobliuiec,  -wca,  Osobliuek,  -wka, 
m.  fa.  homme  singulier,  m. 

Osobliwość,  f.  singularité,  f. 

Osobliwy,  a.  -wie,  ad.  spécial,  spé- 
cifi(jue:  particulier,  singulier. 

Osobność,  f.  solitude,  f.;  «^  osobno- 
dci,  (droit)  à  part  {v.  Szczegulność). 

Osobny,  a.  -no,  ad.  spécial,  séparé, 
seul.  [personnes. 

Osobowaé,   v.  a.   conjuguer   par   les 

Osobowy,  a.  personnel. 

Qsoczna  wieś,  village  appartenant  à 
la  vénerie.  [singulier. 

Osocznik,   m.    piqueur,   m.;    homme 

Osaczyć,  V.  Oaczać. 

Osowiałość,  f.  tristesse,  langueur,  f. 

Osowiały,  a.  ~ło,  ad. triste,  languis- 
sant. 

Osowić,  Osowiać,v.  a.  rendre  triste. 

Osowieć,   V.    n.    être  triste,  languis- 

Os'^wy,  a.  de  guêpe.  [sant. 

Ospa,  f.  (v.  Osypa)  petite  vérole. 

Ospalec,  -lea,  m.  dormeur,  m. 

Ospalslwo,  n.  f.  Ospałość. 

0''Piiłość,  f.  lenteur,  f.  [lent. 

Ospały,    a.    -le,    -ło,    ad.  endormi; 

Ospiany,  a.  de  la  petite  vérole. 

Ospica,  f.  petite  vérole;  vérole  vo- 
lante; rougeole,  f. 

Ospieszały,  a.  tardif;  lent. 

Ospowacieć,  v.  n.  devenir  marqué  de 
la  petite  vérole. 

Ospowaty,  a.  la  petite  vérole;  mar- 
qué de  Ja  petite  vérole. 


Ost 

Ospowy,  a.  de  petite  vérole. 
Ośrzeniać,  Osf'zonic,  v.  a.  couvrir  de 

gelée  blanche.  [géléc  blanche. 

Ośrzeniałość,  f.  blaneliimeut,  par  la 
Ośrzeniały,  a.  -ło,  ad.  blanchir. 
Ośrzenieć,    v.    a.    blanchir    de  gelée 

blanche. 
Ośrzndek,  Ośrzódek,  -dka,  m.  mie,  f. 

intérieur,  milieu,  m.;  -dkowy, 
Ossać,  p.  Osysać.  \^-dny,  a.  de- etc. 
O.^tać,  Ostawać,  v.   n.  &  —  sią,  v.  r. 

se  soutenir,  se  maintenir. 
Ostając,   Ostawać ,   Ostać ,   v.  n.  (de 

fluides)  se  rasseoir,  s'éclaircir. 
Ostanau-'iac  y     Oslanowywaé ,    v.    a. 

(klacz)  couvrir  une  cavale. 
Ostateczny,  a.  -nie,  ad.  final. 
Ostatek,  -iku,  -tka,  m.  reste,  m.  fin, 

f.;    ostatki,  m.  pi.    restes,    reste  de 

quelque    temps,   m.;     les    derniers 

jours  du  carnaval. 

Ostatni,  a.  dernier;  le  plus  mauvais. 
Ostawić,  V.  a.  laisser  (en  mourant). 
Osiep,  va.  (propr.  &  *)   cerne,  m.  en- 
ceinte, f.;  environnement,  m. 
Ostórczyć,  v.  Przesiórczyć. 
Ostnwaly.  a.  piquant  (de  plantes). 
Ostowy,  a.  de  cliardon. 
Osirachać  się,  v.  r.  prendre  courage. 
Ostrawy,  Osirowaty,  a.  un  peu  tran- 
chant, aigu. 
Ostraiyć,  v.  a.  entourer  de  gardes. 
Ostre,   Ostrek,   Ostrew,  u.   Ostrzek  i 

t.  d.  [sauvage. 

Osłręiyna,  f.  baie  de  ronce,  mure 
Ostróg,  -ogu,  m.   barricade,  f.;  -go~ 

wy,  a.  de  —  {-g'^^'y»  a-  fi'-« 

Ostroga,  f.  éperon  ;  ergot  (d'un  coq), 
Ostrogiety,  a.  qui  a  des  crocs  aigus. 
Ostrogot,  m.  ostrogot,  m. 
Ostrogran,  m.  v.  Ostrosłup. 
Ostrograniasty,  a.  acutangle. 
Ostrokal,  m.  T.  angle  aigu,  m. 
Ostrokatny,  a.  -nie,  -no,  ad.  d'angle 

aigu.  [m. 

Ostrokrag,  Ostrokregu,  m.  T.  cone, 
Ostrokrągłość,  f.  figure  conique,  f. 
Osłrokrągły,  a.  -ło,  ad.  conique. 
0..tropysk,  m.   espadon,  m.  épée  de 

mer,  f. 

Ostrość,  î.  qualité  tranchante,  f. 
Ostrosłup,  a,  tu.  T.  pyramide,  f. 
Ostrosłupowy,  a.  pyramidal. 
Ostrów,  -wa,  —wia,  (dim.  ostrówek) 

m.  petite  île,  f. 
Ostrowęgieł,  p.  Ostrolął. 
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Ostrou^id,  Osfrofi^idz,  m.  lynx^  m.; 
-<?«■/,  a.  de  -. 

Ostrowiec,  -wca,  v.  Ostrótt^. 

Ostroia,  f.  lieu  fortifié  de  palissades. 

Ostrozçhy,  a.  qui  a  des  dénis,  qui 
coupent  bien. 

Ostroiek,  dim.  de  Ostrzu  g, 

Ostroien,  Ostrożny,  a.  -nie,  -no,  ad. 
jiréeaulionné,  prévoyant,  circon- 
spect. 

Ostn^iente,  a,  v.  Ostróg,  Ostroia. 

Oslràika,  f.  (dim.  de  O.siroga)  clavi- 
cule, f.  [circonspection,  f. 

Ostrożność,  f.précaution,  prévoyajice, 

Ostru-i'e,  pi.  chevaux  de  frise,  m.  pi. 

Ostry,  a.  -to,  ad.  (propr.  &  *)  tran- 
chant; aigu;  acre;  piquant;  rigide, 
rigoureux,  sévère. 

Ostrych,  m.  i^.  Ostrychanie. 

Ostrychaé,  Ostrychnąć,  Ostrychywaé, 
V,  a.  racler,  rader  (le  bled);  raser; 
dépouiller. 

Ostryga,  v.  Ostnyga. 

Ostrz,  m.  Ostrze,  n.  fil,  tranchant, 
m.  (t^.  Ostrwie). 

Ostrzec,  V.  n.  s'aiguiser. 

Ostrzegać,  Qstntdz,  v.  a.  sobie  co, 
avertir;  se  réserver  qc.         [lant,  m. 

Ostrztk,  Ostrzka,  m.  tranchant,  tail- 

Ostrzeu-,-u^iu,m..  échellier,  rancher, 

Ostrzuie,  V.  Ostrwią.  [m. 

Ostrzyć,  Y.  a.  (propr.  &  *)  affiler^ 
aiguiser. 

Ostrzycie!,  m.  celui  oui  fatguise. 

Ostrzygą,  f.  huître,  f. 

Ostrzy  gué,  Ostrzydz,  v.  a.  couper 
avec  les  ciseaux. 

Ostrzyi,  m.  gahinga  (racine  jaune)  ; 
vauluiir  pêcheur,  m. 

Ostrzyiek,  -ika,  m.  rognure,  f.  mor- 
ceau qu'on  a  coupé  avec  les  ciseaux, 
m.  [(avec  les  ciseaux). 

Ostrzyżenie ,     n.     action     de    couper 

Ostudu,  f.  froid;  refroidissement,  m. 

Ostudzać,  Ostudzić,  v.  a.  faire  deve- 
nir fluid,  rendre  moins  cliaud. 

Osty  gać ,  Ostygnąć,  v.  n.  (j)ropr.  & 
*)  SC  refroidir,  s'attiédir.       [deur,  f. 

Oa/')'^/o5c,  f.  refroidissement,  m.   tiè- 

Oslygty,  a.  -le,  ad.  refroidi,  tiède. 

Osuć,  Osuwać,  y.  a.  poudrer;  enve- 
lopper de  fil. 

Osach,  m.  biscuit  de  miel,  m. 

Osucizna,  f.  ebullition,  f.;  pustules, 
f.  ])1.  [sommes. 

OsuniOHać ,     v.    a.    additionner    des 
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O.iur owiały,  a.  brut,  cru. 

Osuszać,  Osuszyć,  v.  a.  sécher,  tarir, 
rendre  aride. 

Osutka,  f.  lentilles,  f.  pi. 

Osuty,  a,  couvert  de  fil  {v.  Osuć). 

Osuwać,  Osunąć,  v.  a.  couvrir  ;  pous- 
ser devant. 

Osuwając,  Osu-'oic,  v.  n.  s'approprier 
qc;  apprivoiser;  dresser. 

Oswajacz,  m.  celui  qui  accoutume 
(qn.  à  qc).  [roussir. 

Osu-edzić,   Oswedzać,   v.  a.   flamber. 

Oświadczać ,  Oświadczyć ,  v.  a.  té- 
moigner; declarer. 

Oświata,  f.  (propr.  &  *)  illumina- 
tion, f.  étlaii  cissemcnt,  m. 

Oświecać,  Ośfriecić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  illuminer,  éclairer,  éclaircir;  ren- 
dre la  vue  à  un  aveugle. 

Ośwjeciciel,  m.  celui  qui  éclaire. 

Oświecony,  (part,  de  Oświecę)  a.  il- 
lustre, [crépuscule  du  matin,  m. 

Oświt,  m.    Ośniia,   f.     Oświianie,  n. 

Osa'ilac,  V.  imp.  il  fait  jour,  le  jour 
paraît  tout  autour. 

Oswohodzać,  Oswobodzić,  v.  a.  dé- 
gager, délivrer.  [râleur,  m. 

Oswobodzca,  Oswohodziciel,  m.  libé- 

Osufoić,  V.   Oswajać. 

Osycać,  OsYcić,  v.  a.  rassasier. 

OsYchiić,  Ósychnąć,  v.  n.  se  sécher, 
se  dessécher;  s'évanouir,  passer 

Osyp,  V.  Oep. 

Osypa ,  f.  son,  dont  on  fait  le  pain 
pour  les  chiens,  m. 

Osypka,  f.  (v.  Osep)  élevure,  gale,  f. 

O  ysać,  Ossać,  v.  a.  têt  er. 

Oszadziały,  v.  Ośrzeniuły. 

Oszaleć,  V.  n.  enrager.  [rer 

Oszarpać,    Oszarpyuać,  V.  a.    déchi. 

Oszarpaniec,  -ńca,  m.  homme  Iiabil- 
lé  de  liaillons.  [compisser. 

Oszczuć,    O^zczyć,    Oszczywać,  v.  a. 

Oszczędność,  f.  ménagement,  m. 

Oszczędny,  a.  -n/e, -na, ad.  ménager. 

Oszczędzać,  Oszczędzić,  v.  a.  ména- 
ger, épargner.  [((ui  épargne. 

Oszczędzca  ,    Oszczędzicie! ,   ni.    celui 

Oszczegćlniać,  Oszczególnić,  v.  pyy- 
szczegolniać. 

Oizcifi-,  m.  aboyement  d'un  chien, m. 

Oszczek,  m.  aboi  contre. 

Oszczekinać ,  Oszeknąć ,  v.  a.  abo- 
yer (tout  autour);  dilVanier. 

Oszczeniać,  Oszczenić,  v.  a.  {piea 
sukę),    couvrir,  saillir;    -  się,  v.  r. 
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(suta)     cliienner,     faire    de    petits 

chiens,  loups.  [seur,  m. 

Oszczep,  m.  pique,  f.;  épîeu  de  clias- 
Oszczepisko,  n.  futjboîs  d'une  pitiue, 
Oszcepnih,  m.  lancier,  piquier,  m.  [m. 
Oszczerca,  m.  caJomniateur,  m.;  "Czy, 

a.  de  -. 

Oszczerny ,  a.  calomnieux. 
Oszczerslu->o,  n.  calomnie,  f. 
Oszrzerzać,Oszczerzyć,v.  a.  montrer 

les  dents;  calomnier. 
Oszczywaé,  v.  Oszczaé. 
Oszemłać ,    Oszemłić ,     v.    a.    roder, 

ronger  autour ,  dépiler,  eflller. 
Oszkapié,  Oszkapiaé,  Oszkapa  robié, 

w  szkapę    konia    obracać,    v.   a.   fa. 

couvrir,  saillir;  engrosser. 
Ofizkaradnjeć,  v.  n.  enlaidir. 
Oszkaradzaâ ,    Oskaradzié ,  v.  a.  en- 

laitlir,  défigurer. 
O-zkard,  v.  O.skard. 
Of-zpevaé ,       Oszpecić,       Oszpełniaćy 

Oszpftnié,  V.  Qszkiiradzac. 
Oszpetniać,  Oszpednieć,  v.  Oszkara- 

diiieć.  [a.  de  -. 

O.tzukansfu'o,  n.  tromperie,  f.;  -dski, 
Oszukitrać ,   Oszukać,    v.  a.  frauder, 

IroMipér,  duper.  [de  -. 

Oszusty  m.  trompeur,  m.;  -towski,  a. 
Oszu'ubiaé,   Oszwabić,  v.  a.  fourber, 

duper.  [dupe. 

Oszu-abiacz,  m.  celui  qui  fourbe,  qui 
Oszydztić,    Oszydzić,    v.    a.  &  n.    se 

jouer,  se  mo({uer  de  qn. 
Ot,  ad.  V.  Oto. 
Otaborzyé,  v.  a.  entourer  d'une  bar- 

ritadede  chariots.  [vironncr. 

Otaczać,  Otoczyć,  v.  a.  entourer,  eu- 
Olajać,  Olaić,  v.  a.  dégeler. 
Olamować,  v.  a.  entourer  d'une  di- 
gue. ^  [autour. 
Olapiaé,  Oiopié,  v.  a.  fondre  tout 
Otarcie,  n.  action  de  lorclier;  broye- 

nient  (des  couleurs). 
Otargaé,  v.  a.  arracher;  dompter. 
Otargnuuić,    v.    a.    stipuler,  arrêter 

(un  prix);  marchander  («jc). 
Otarczyć ,   v.   a.    chasser  des  perdrix 
Otarty,  a.  broyé.  [dans  le  filet. 

Otrhfan,  f.  (propr.  &  *)  abime;  gou- 

fre;  limbes,  m.  pi. 
Otchuąć,    V.    a.    souffler  contre   qn.; 

inspirer.  [bêler. 

Otępiać,  Otępić,  v.  a.  éraousser;  hé- 
Otępiały,    a.    .,-Źe, -/o_,  ad.  éinoussé; 

^iuśćf  t}. 
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Otępieć,  V.  n.  s'émousser,  s'affaiblir. 

Oteiały,  a.  roide  ;  rude. 

Otłaczać ,  Otłoczyć f  v.  a.  presser 
(tout  autour).  [tant. 

Otłuczenie,    n.    action  d*ôter  en  bat- 

Ottuk,  m.  vautrien,  m.  {v.  Odłóg), 

Otłukać,  Otiukiu^ać ,  Otłuć,  v.  a. 
battre,  oter;  raser. 

Otłuścić,  Otłuśczać,  v.  a.  engraisser 
tout  autour. 

Olo,  int.  voilà!  voici!  en  voilà. 

Otoczyć,  u.  Otaczać.  [vironnc 

Otoczyciel,  m.  <[ui  entoure,    qui  en- 

Otnczyna,  f.  Osii-rdzie. 

Otoczyny,  a.  enfermant,  entourant. 

Olnczysty,  a.  -to,  ad.  qui  entoure. 

Otok  (dim.  otoczek),  m.  sanie,  f.  ul- 
cère purulent,  m. 

Otopnieć,  v.  n.  se  fondre  tout  autour, 

Otrębiastoić  f  f.  ressemblance  au 
son,  f. 

Otrębiasty,  Otrębisty,  a.  -to,  ad.  qui 
resseml)le  au  son,  plein  de  son. 

Otręby  (dim.  otrębki),  ï.  pi.  sou,  m.; 
ol rębny,  a.  de  -. 

Otrebyu'ac ,  Olrąbić,  v,  a.  trompet- 
łer  ;  ébruiter  (qn.). 

Otrędouucieć,  v.  n.  devenir  lépreux. 

Otręt,  m.  écorchure,  f. 

Oiręłuiuły,  u.  Odr... 

Otrdciny,  f.  |)l.  limaille;  sciure,  f. 

Otrocki,  a.  d'homme  (mâle). 

Otrnczę,  Otroczątko,  n.  Oiroczek,  m, 
pit  it  garçon,  m. 

Oirok,  m.  homme  (mâle),  m. 

Otrnk,  m.  sorte  de  rets  de  chasse,  m. 

OtruchUć y  V.  n.  s'engourdir  d'an- 
goisse. 

Otruciel,  m.  empoisonneur,  m. 

Ofrupitiłaść ,  f.  engourdissement 
(comme  d'un  corps  mort,  m. 

Otruaê,  Otruć ,  v.  a.  empoisonner, 
envenimer. 

Otrząsać,  Otrząsywac,  Otrząsnąć,  v. 
n.  (co  si'bie)  s'écouer;  se  faire  mal 
en  se  choquant;  -  się,  v.  r.  (komu) 
résister,  s'opj)oser.  [avec  bruit. 

Otrzaskać,  v.a.  repousser  avec  éclat, 

Otrzębić,  v.  a.  châtrer. 

Otrzębiny,  f.  pi.  balayures;  rebut. 

Otrzepać,  Otrzrpyr^ać,  v.  a.  épous- 
scter.  [vrer;  faire  revenir  à  soi. 

Otrzeźwiać,  Otrzeirrić,  v.  a.  déseni- 

Otrzeinifć,  v.  n.  désenivrer;  reve- 
nir à  soi. 

Otrzymywać j.  Otrzymać^  v.  a.  obte» 


Otii 

nir,  recevoir  ;  retenir.  [sage. 

Otucha,  f.  bonne  espérance;  bon  pré- 
Otulaé,    Otulić,    V.    a.    (propr.   &  *) 

couvrir,  envelopper  (le  corps). 
OtuHirdniałość ,     f.     endurcissement 

(tout  autour),  m. 
Oiwardniały ,    OH^ardziały ,  ?i.   -ło, 

ad.  {na  oloło)    dur,    endurci    (tout 

autour). 

Olwurdnieé,  Otwardzié,  Otwardzaé, 
'  V.  n.  («a  olało)  s'endurcir  (tout 
Otwartość,  f.  sincérité,  f,  [autour. 
Otwarty,  a.    -rcie,  -to,    ad.    ouvert; 

sincère.  [couvrir. 

Otwierać,  Otworzyć,  v.  a.  ouvrir,  dé- 
Otwieracz,  m.  celui  qui  ouvre. 
Otwieralnia ,  f.   endroit  ou  l'on  ou- 
vre une  machine,  m. 
Otwór,  -oru,  m.    ouverture,  f.;    T. 

calibre,  m. 
Otworem,  ad.  tout  ouvert. 
Otworzy  sty,   a.    -to,    ad.    (łatwy  do 

otworzenia)  ouvert,  découvert;  clair, 

net;  -ste  pole,  champ  ouvert,  m. 
Otyczyć,  V.  a.  affermir  avec  des  che- 
Otylia,  f,  mélilot  (plante).       [villes. 
Otyły,  a.  -ło,  ad.  gros,  gras. 
Ouzdać,  V.  a.  brider  (un  cheval). 
Ow,  owa,  owo,  jjron.  celui-là;  ce, 

celui. 

Owad,  m.  vermine,  f.  insecte,  m. 
Owad,  ad.  de  là,  de  cet  endroit  là. 
Owadoécig,  a.  m.   oiseau   qui  prend 

à.es  insectes.  [sectes. 

Owadoierny ,  a.  qui  mange  des  in- 
Ou-aii,    a.    owah,    -ho,    ad.    fait    de 

l'autre  manière. 
Owal,  u,  m.  ovale,  f. 
Owa/aszyć,    v.    a.    hongrer,    châtrer 

(un  cheval). 
Owalny,  a.  oval. 
Owata,  f.  ovale,  f. 
Owca,  f.  brebis,  f.;  -czy,  a.  de  — . 
Owcug,  m.  tire-botte,  m. 
Owczarnia,    f.    bergerie    (étable),  f.; 

-rny,  a.  de  -. 

Owczarstwo,  n.  bergerie  (vie  de  ber- 
ger), [de  -. 
Owczarz,    m.    berger,    m.;    -rsii,  a- 
Ówczesny ,     Owoczesny ,    a.    de     ces 

temps.  [té,  f. 

Oudowiałość,  f.  veuvage,  m.  vidui- 
Owdowiały,  a.  veuf  (propr.  &  *). 
Owdowieć,  \ .  n.  devenir  veuf,  veuve. 
Owdzie,  ad.  là,  de  ce  côté-là. 
Owędy,  a.  par  là  ;  par  cet  endroit. 
Z>ict.  Fol. -Franc. 
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Owen,  v.  Ow. 

Owieczka,  f,  (dim.  de  Owca)  owieczhi, 
pi.  chats,  chatons  (aux  arbres), m. pi. 

Owies,  owsa,  m.  avoine,  f. 

Owiesei,  -sia,  m.  liaveron  ;  épevlan 
(poisson),  m.  [autour,  contre. 

Owiewać,    Owionąć,    v.    a.    souffler 

Owo,  V.  Oto. 

Owoc,  m.  fruit  d'un  arbre  etc.;  -cny, 
-cowy,  a.  de  -. 

Owocnica,  f.  serre,  fruiterie,  f. 

Owocnih,  m.  fruitier  (marchand),  m. 

Owocorodny,  a.  fruitier  (arbre). 

Owocowanie,  n.  production  de  fruits. 

Owoczesny,  v.  Ówczesny. 

Owolniać,  Owolnić,  y .  a.  (droit)  ré- 
tablir, restituer. 

Owrzedziały,  a.  plein  d'ulcères. 

Owrzedzić,  Owrzodzić,  v.  a.  ulcérer, 
remplir  d'ulcères. 

Owrzedzieć,  v.  n.  s'ulcérer. 

Owsianka,  f.  gruau  d'avoine,  m.; 
poire  des  granges  jaunes,  f. 

Owsiany ,  Owsowy,    a.    d'avoine  (v. 

Owsik,  m.  t>.  Owiesei.  {^Owies). 

Owsislo,ti.  (mépr.)  (p.  Owies)  champ 
semé  d'avoine,  m. 

Owszem,  i  owszem,  ad.  plutôt,  et 
même;  oui,  certes,  sans  doute. 

Owtedy,  v.  Tamtędy. 

Oxeft,  m.  oxlioft  (mesure  de  vin). 

Oxyniel,  m,  oxynjel,  m. 

Oy  i  t.  d.,  p.  Oj  i  t.  d. 

Ozdabiać,    Ozdobić,  v.  a.  orner,  dé- 

Ozdoba,  f.  ornement,  m.  [corer. 

Ozdohiciel,  m.  celui  qui  orne,  qui 
décore. 

Ozdobny,  a.   -nie,  ad.  orné,  embelli. 

Ozdou-'nia ,  Ozdownica,  f.  four  à  sé- 
cher le  malt,  m. 

Ozdownik,  m.  qui  sèche  le  malt. 

Ozdrowieć,  v.  n.  revenir  d'une  ma- 
ladie, recouvrer  la  santé. 

Oidiyć,  V.  a.  faire  du  malt. 

Oieniać,  Ożenić,  v.  a.  marier  un 
homme;  -  sie,  v.  r.  prendre  une 
femme,  se  marier. 

Oziębiać,  Oziąbić,  v.  a.  refroidir,  ra- 
fraîchir; se  refroidir;  —sic,  v.  r. 
se  refroidir. 

Oziębłość,  f.  froidure,  f. 

Oziębły,  a.  -le,  ad.  refroidi;  *  froid. 

Ozimina,  f.  les  gros  grains  ;  -minny, 
-mny,  -.-mi,  a.  de  -. 

Ozionąć,  Oziewać,  v.  a.  dévorer  par 
avance  ;  empester  de  son  souffle. 
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Oznaczać,   Oznaczyć,  v.  a.  faire  une 

manjiie  autour. 

Oznajnn'acz,  m.  celui  qui  annonce. 
Oznajuać,  Oznajmiać,  Oznajmić, y. 

a.  iivcrlir,  donner  avis. 
Oióo',  m.   râhle,  lissonnier,  m.;  piC" 

kieïny,  lison  d'enfer,  m. 
Ozàr,  -oru,  ni.   langue  de  boeuf,  de 

coi-lion,  f.  [ton,  m. 

Ozrzalec,  -Ica,  vn.  gourmand,  glou- 
Oirzthić,  Oirzebiać  się,  v.  r.  pouli- 
ner, [lierbes). 
Ożrzenieć,  v.  a.  miîrir  (de  quelques 
Ożyć,   V.  n.  revivre;  revenir  à   soi; 

rena  il  re,  revivre. 
Ożyły,  a.  ranimé,  vivifié. 
Ozyu-ać  i  t.  d.,  u.  Odrywać. 
Ożywczy,  Oiyu-ny,  a.  vivifiât. 
Oiyi4-ać ,Oiyuić,\.  a.  faire  revivre; 

rendre  la  vie  à  qn.;    revivifier;    vi- 

viiier;  réveiller,  ranimer. 


P,  PP,  abbreviation  dePan,  Panowie, 

Pai7i,  u,  m.  odeur;  poix,  f. 

Pacha,  ï.  aiselie;  mortaise;  vente; 
aile,  f.  pavillon,  m.  [fouiller. 

Pachać,  V.  a.  faire  du  mal;  labourer; 

Pachuć,  pąchać,  v.  a.  Hairer. 

Pachviarz,  m.  fermier  de  lait,  m. 

Pachnąć,  v.  a.  (propr.  &  ♦)  sentir. 

Pachnidto ,  n.  choses  odoriférantes, 
f.  pi. 

Pachoł  (dim.  pachołeTs),  m.  garçon, 
liomme;  valet;  porte- valet;  fon- 
deur de  plomb,  m. 

Pachoł  czy ,  a.  de  garçon,  de  valet. 

Pacholczyćt  v.  n.  servir  un  maître; 
travailler,  en  corvée. 

Pachole,  -ącia,  m.  garçonnet;  gar- 
çon, valet,  m. 

Pachołek,  m.  garçon;  valet,  écuyer; 
lire-botte;  appui;  poteau  de  porte, 
m.  [suite. 

Pachohzno ,    ad.     avec    une   grande 

Pacholik,  m.  v.  Pacholę. 

Pachnlkowaé,  v.  n.  être  valet;  servir. 

pachnhtwo ,  n.  valetaille,  f. 

Pachouka,  f.  poix,  f. 

Pachl,  u,  m.  ferme,  f. 

Pachwina,  f.  aine,  f. 

Paciep,  -pi,  f.  caverne  obscure,  f. 

Pacierz,  a,  m.  prière,  oraison,  f.;  pa- 
ter-noster,  pater,  m.;  vertèbre,  f.; 
pacierze,  pi,  heures  canouicaies,  f. 


Pak 

p].;  livre  d'oraison;  cliapelet,  ro- 
saire; m.;  -rzouy,  a.  de  -. 

Pacieszy,  v.  Paczeszy. 

Paviorfk,  -rka,  ni.  grain  de  verre,  de 
rosaire,  m.;  paciorki,  pi.  rosaire, 
chapelet,  m.  [m. 

l'acyenl,  m.   patient,  malade;  client. 

Pączek,  pączka,  m.  bourgeon,  bou- 
ton ;  beignet.  [a.  de  -. 

Paczeszy,  pi.  regayure,  f.;  pacztsny, 

Paczka,  f.  {paczek,  m.)  v.  Paka. 

Poczyć  się,  v.  r.  se  touinienter,  se 
déjetler(en  parlant  d'une  planebe). 

Paczyna,  f.  argile  brûlée  d'un  four- 
neau. 

Pad,  pędu,  m.  effort,  m.;  véhémence, 
iriipéluosilé,  f.;  T.  [tts  erres,  ïiiS 
passées,  les  pas  du  lièvre. 

Padać,  paśdi,  puść,  v.  a.  tomber, 
saisir,  jirendre,  réussir  mal  ou  bien; 
--  się,  V.  r.  se  crever,  se  fendre,  se 
gercer. 

Padaczka,  f.  mal  caduc,  m.    [a,  de  -. 

Padalec,  -Ica,  m.  seps,  m.;  padalczy. 

Padół,  m.  padolina,  f.  v.  Dolina. 

Pad/jlek,  va.  ourlet  (de  vêlement). 

Padolisty,  a.  plein  de  vallées. 

Padoliiy,  a,  de  vallée.  [lée 

Padolowaty,  a.  semblable  à  une  val- 

Pądry,  m.  pi.  grosses  archées;  vers 
qui  rongent  la  chair. 

Padwan,  m.   chanson  amoureuse,  m. 

Paga,  pega,  f.  raie  ;  pannicule,  f. 

Paguć,  y.  n.  grogner. 

Pagórek,  -rka,  {d\m.  p  ogóreczek)  m. 
colline,  f.;  -rkowy ,  -rkounily, 
-rczysly,  a.  de  -.  [de  collines. 

Pagórkowaty ,  pagorczysiy ,  a.  plein 

Pagwica,  f.  bouton  (de  cuir).         [m. 

Pągr,  m.  espèce  de   poisson  de  mer, 

Pajączy,  pajęczy  sty,  pajęczny,  a.  res- 
semblant à  une  araignée  ;  d'araignée. 

Pająk,  m.  araignée,  f.;  -  morski, 
araignée  de  mer,  f.  cancre,  m, 

Pajakorak,  m.  espèce  d'araignée  (bâ- 
tarde) à  longs  pieds  très  minces. 

Pajęczyna,  f.  toile  d'araignée,  f. 

Pajować,  y.  a.  partager. 

Pajuk,  pajèk,  m.  valet  de  chambre 
(du  sultan);  sergent  de  justice; 
huissier,  m. 

Paiz,  m.  {paiia,  f.)  bouclier,  m. 

Pajzazysta,  m.  paysagiste,  m. 

Pąk,  pąka,  m.  bourgeon,  bouton,  m. 

Paka,  f.  grand  paquet,  m. 

Pakiet  {dim.  paciecik),  m.  paquet,ni. 


Pak 

Patłah,  ni.  bourras,  m.  bure,  f. 
Pakłepie,   pahtepy,    pi.  chenevoltes, 

f.  pi.      ^  [1er. 

Paknwać,  v.   a.   empaqueter,    embal- 
Pakt,  m.  pacie,  m.;  exégue,  f. 
Puktr)wać,    v.    a.    &    n.    contracter; 

fxégiier. 
Pakuł,  m.  étoupe;  bourr*».  f. 
Pal,  imper,  {v.  Palić),  T.  feu!  (chez 

les  soldats). 
pal,  a,  m.  pieu,  poteau,  palis,   éclia- 

las,  m.;  palowy,  a.  de  -. 
Pain,  f.  pale,  f. 
Pałac,  m.  palais;  gaillarde  m.;  pała- 

*or4-y,  a.  de  -. 
Pałać,  V.  a.  (propr.  &  ♦)  brûler,  être 

ardent,  s'écbaullcr,  être  écbaulié. 
fałacouy,  m.  mtiitre  du  palais,  m. 
Palacz,  m.  celui  (jui  chauHe  le  poêle. 
Pał<isz,  a,  m.  cimeterre,  m. 
Pałaszować,  v.  n.  se  sabrer;   donner 

qtielijue.1   coups   de  sabre;    chamail- 
ler des  dents. 
Pahityna  {pafafynha)  f.  palatine,  f. 
Palacze/,  m.  lacet  (pour  prendre  des 

oiseaux),  m. 
Palag,  palak,  m.  archet  courbé. 
Palcat,  a,  m.  bagiiette,  f. 
Palcouy,  palczasty ,  paleczny,  a.  qui 

a  des  doigts. 
Palec,  -lea,  m.   doigt,  orteil,  m.;  T. 

clieville  dans  l'iiérisson,  f. 
Palić,  V.  n.  &  a.    brûler,    faire    feu; 

tirer;  fumer  une  pipe. 
Paliczka,  f.  orion  (constellation),  m. 
Palisada,  f.  palissade,  f. 
Paliusz,  a,  m.  pallium,  m. 
Paliwo,  n.  bois  à  brûler,  m. 
Pałka    {pała),    f.    massue;    baguette 

de  tambour;  tête  d'un  roseau,  f. 
Pałkierz,  m.  timbalier,  m. 
Palma,  f.  palmier,  palme,  {.;  palmo- 

u  y,  a.  de  -. 
Palmatka  [skalna),  f.  férule,  f. 
Palować,  V.  a.  piloter,  échalasser. 
Paluch,  a,  m.   mépr.  (v.  Palec)  doig- 

tier,  poucier,  m.  silette,  poupée,  f. 
Paluszek,  -szka,  m.  dim.  de  Palec. 
Puluszkować,  ■v.a.&  n.  piper  au  jeu, 

tricher. 
Paluszkownik,  m.  celui  qui  triche. 
Pamfil,    a,    m.    valet  de   gland  (aux 

cartes  allemandes)  ;    de    trèfle    (aux 

cartes  françaises)  ;    sorte    de   jeu  de 

cartes,  m.  [nument,  m. 

Pamiątka,  f.  mémoire,  souvenir,  mo- 
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Pamięć,  -ci,  f,  mémoire,  f.  (p.  Pa^ 
miałka).  [à,  se  souvenir. 

Pamiętać,  v.   a.  &  n-  songer,   penser 

Pamitlliwy,  a.  qui  regarde  la  mé- 
tïioire;  mémorial;  niénioratif. 

Pamiętną,  n.  mémoire,  f.;  droit,  sa- 
laire, m.;  -nie,  -no.aà.  -nnść,  S. 

Pamiętnik,  m.  qiiel(ju'un  qui  se  peut 
souvenir  de  (\c.\  pamiętniki,  ^\.  mé- 
moires, f.  pi.  [lin,  m. 

Pampuch,  a,  m.  embonpoint;  poupe- 

Paniroka,  pninroka,  f.  cré|>uscule,m. 

Pamuła,  f.  fa  m  ula,  bouillie,  f. 

Pan,  m.  (piopr.  &  *)  maître,  seig- 
neur, m.  Monsieur,  Sire;  Pan  mło~ 
dy,  fiancé,  m.;  -nowy,  -nski,  a.  de 
maître. 

Panak,  m.  panacée,  f. 

Pancerolu,  f.  le  six  en  verd(aux  car- 
tes allemandes). 

Pancernik ,  m.  haubergenier,  maiU 
lier;  armé  d'une  cotte  de  maille,  m. 

Pancerny,  a.  armé  d'une  cuirasse, 
cuirassier,  m. 

Pancerz  (dim.  pancerzyk),  a,  va.  ja- 
que de  maille,  colle  de  maille,  f. 

Pandry,  v.  Pqdry. 

Pandura,  u.  Bandura.        [bassin,  m. 

Punew,   panwi,    f.     poêle  à   frire,  f. 

Panewka,  f.  (dim.  de  Panew)  bassi- 
net, m.  boite,  f. 

Pani,  f.  dame,  maîtresse  ;  T.  reine, 
dame  (au  jeu  d'échecs),  f. 

Panictwo,  n.  vie  de  garçon,  m. 

Paniez,  m.  garçon,  jeune  Seigneur; 
prince,  m.;  panicznuy,  a.  de  — . 

Pan  i  czek,  dim.  de  Paniez. 

Paniczkować,  v.  n.  vivre  comme  un 
jeune  seigneur. 

Paniczyna,m.  pauvre  jeune  seigneur. 

Punie  {dim.  puniąiko),n.  jeune  seig- 
neur, m. 

Panienka,  f.  dim.  de  Panna. 

Panieński,  a.  virginal,  de  vierge,  de 
fille.  [lage,  fillage,  m 

Panieństwo,    n.    virginité,   f.    pucel- 

Punięta,^l  enfans  du  seigneur;  jeu- 
nes seigneurs,  m.  pi. 

Panin,  a.  appartenant  à  la  femme,  à 
la  dame. 

Panisko,  n.  pauvre  jeune  seigneur,  m. 

Panna,  f.  fille,  pucelle,  demoiselle; 
menottes,  manicles,  f.  pi.;  demoi- 
selle (insecte),  f. 

Pannin,  panny,  a.  appartenant  à  la 
demoiselle,  à  la  fille. 
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Panosza,  m.  grand,    fier  seigneur,  ni. 
Panou-aef  v.  a.  &  n.  régner,  gouver- 
ner, dominer. 
Panowy,  a.  du  seigneur. 
Panslii,  a.  seegneurial* 
Pańskość,  f.  manières  de  seigneur,  f. 

pi.;  pompe,  splendeur,  f. 
państwo,  n.  le  maître  et  la  maîtresse; 

propriété,  f.;  empire,  régne,  gouver- 

nemrnt,  m. 
Państwowy,  a.  d'empire  etc. 
Pańszczyzna,  f.  corvée,  f. 
Pantofel,  -^a,  m.  pantoufle, m.;  -flo. 

wy,  a.  de  -.  [des  pantoufles,  m. 

Pantojlarz,    m.    cordonnier    qui   fait 
Panuchnicz,  panuchnjczeh ,  panuch- 

niczka,  dim.  de  Paniez. 
Panué,  m.  clier  petit  seigneur. 
Papa,  f.  bouillie,  f. 
Papa,  m.  père;  carton, m.;  bouche, f. 
Papaé,  V.  a.    manger  de  la  bouillie; 

dire  papa  (père).  [moine),  f. 

Papawa,    f.    couronne,    tonsure    (de 
Papawony,  m.  Papie  (papie),  n.  pi. 

boulon,  duvet,  coton,  m. 
Papier,  m.  papier,  m.;  -rowy,  a.  de 

-;  rowe  pieniądze,  papier  monnaie. 
Papierek,  -rhu,  m.  petit  papier,  m. 
Papierne,  -nego,  n.  droit  qu'on  paye 

de  papier;  papier  monnaie,  m. 
Papiernia,  f.  moulin  à  papier, m.  pa- 
peterie, f. 
papiernik,  m.  papetier,  m. 
Papierny,  a.  de  papier. 
Papierzysko,  n.  mauvais  papier,  m. 
Papieski,  a.  de  pape. 
Papiestwo,  papieztwo,  n    papauté,  f. 

pontificat;  papisme,  m. 
Papiez,  m.  pape,  m. 
Papina{dim.  papinkà),{.  friandise, f. 
Pupinck,  ~nka,  m.  bouillie  (pour  les 

enfans),  f. 
Papinkarz,  m.  friand;    douillet,  m.; 

celui  qui  fait  des  friandises. 
Papka,    f.    boullie    (des    enfans),  f.; 

papkowaty,  a.  de  -.  [jaseur,  m. 

Papla,  paplacz,  paplot,  m.  babillard. 
Paplać,  paplotać,  v.  a.  &  ii.  babiller, 

jaser. 
papowie, n.  boutons,  bourgeons,  m.  pi. 
Paprzyć,  paprząc,  v.  a.  gratter  dans 
Papuga,  f.  perroquet,  m.       [la  terre. 
Papugowy y  papuzy ,  papuiasty,    a. 

vert  de  perroquet. 
Para,    f.    vapeur;    paire,  couple,   f. 

deux,  m. 


Par 

Parabola,  f.  parabole,  similitude; 
(matbém.)  parabole  (une  des  sec- 
tions coniques),  f. 

Parać,  y.  a.  exhaler,  évaporer  ;  -się, 
y.  r.  (z  czém)  s'occuper. 

Parada,  f.  parade,  f. 

Paradny,  a.  -dnie,  ad.  de  parade, 
qui  fait  parade. 

Paradować,  v.  a.  faire  parade,  figure. 

Parafia,  f.  paroisse,  f. 

Parafialny ,  a.  paroissial.  [m. 

Parafian,  parafianin,  m.   paroissien. 

Parafianka,  f.  paroissienne,  f. 

Paragonowaé ,  v.  n.  s'efl'orcer  de  s*é- 
galer  à  qn.  \S^^,  f^ 

Paragraf,  m,  paragraphe,  m.;   bala- 

Paralela ,  -lny,  v.  Równoodległy, 
-łość. 

Paralityk,  m.  paralytique,  m.     [de-. 

Paraliż,  m.  paralyse,  m.;   -iowy,  a. 

Paramenia  kościelne,  parements  d'é- 
glise, m. 

Parapet,  m.  p.  I^adwale,  Nadwałek, 

Parapluj,  indecl.  parapluie,  m. 

Parasol,  m.  parasol  (parapluie),  m. 

Parawan,  m.  paravent,  m. 

Parazyt,  m.  écornifleur,  m.       [rie,  f. 

Parch,  m.  parchy,  pi.  lèpre,    ladre- 

Parehaty,  parchowaty,  v.  Parszywy. 

Parciany,  a.  de  baline.       [tés,  f.  pi. 

Parc/e,  n.  action  de  presser;  flatuosi- 

Parcinka,  parcianka,  f.  souquenille, 

Pard,  V.  Pantera.  [f. 

Pardon,  m.  pardon,  m. 

Pardus,  va.  léopard,  m. 

Pareczka  (dim.  ó.ii  Para)  petite  paire. 

Parenina,  f.  binage,  m. 

Parentela,  f.  parente,  f. 

Parenteza,  f.  parenthèse,  f. 

Parfumować ,  parfumownik,  *>.  Per- 
fumować i  t.  d.  [^^yj  a-  de-. 

Pargam,in,  m.  parchemin,  m.;  -no~ 

Parkan,  m.  planche,  cloison  de  plan- 
ches, f.  [enclorre. 

Parkanie,    v.    a.    faire  une  planche, 

Parkot,  m.  bouquin  (puanteur),  m. 

Parmezan,  parmizan,  parmezyn,  m. 
parmesan,  m. 

Parność,  f.  temps  vain,  étouffant. 

Parny,  a.  -no,  ad.  vain,  éloull'ant. 

Parówek,  -hka,  m.  valet  de  maison, 
de  charretier,  m. 

Paroboczny,  a.  T.  isocèle. 

Parohok,  m.  T.  triangle  isocèle,  m. 

Parokonny,  a.  tiré  par  deux  chevaux. 

Paroksyzm,  m.  paroxysme,  m. 


Par 

Parol,    u,    m.    parole    (cliez  les  sol- 
j    Parówy  m.  délour,  ra.  [dałs),  m. 

Parować,  v.  a.  parer  un  coup;  de, 
contre  qn.;  évaporer. 
!  Parounsly,  a.  plein  de  creux. 
!  Parostki,  ra.  pi.  cornes  de  chevreuil. 
(  Parsk,  m.  {Parskanie)  caverne  sou- 
I  terraine  où  l'on  garde  les  fruits  ;  T. 
1      gourme,  f. 

Parskać,  parsknąć,  v.  a.  renâcler; 
ronHer;  bruire;  éternuer  forttment. 

Parskanie,  n.  action  de  renâcler; 
ronflement;  éternumenl,  m. 

Parszyć,  parszywie,  v.  a.  rendre  ga- 
leux, teigneux,  lépreux. 

Parszywieć ,  parszeć ,  v.  n.  devenir 
galeux,  teigneux,  lépreux. 

Parszywość ,  f.  léprosité.  f. 

Parszywy,  a.  -wo,  ad.  lépreux,  la- 
dre, galeux.  [m. 

P</r/, ra.  balinCjf.;  vêlement  de  deuil, 

Parlacz,  m.  (propr.  &  *)  gâtemélier, 
bousilleur;  savetier;  ravaudeur,  ra. 

Pariaczyć,  v.  a.  &  n.  gâter  le  métier, 
bousiller. 

Partunina,  î.  Partactwo,  n.  ravau- 
dage, bousillage,  m.  ['[ue,  f.  pi. 

Partes  partesy,  m.  pi.  notes  de  musi- 

Partolić,  v.  a.  &  n.  bousiller. 

Party  a,  f.  partie,  f. 

Partykuła  (-kulka),  f.  particule,  f. 

Partyku/arny,  a.  particulier. 

Partykularz,  a,  m.  petit  couvent  de 
village;  particulier,  m. 

Partytura,  ï.  partition  (mus.),  m. 

Parlyzana,  f.  partuisane,  f. 

Partyzant,  m.  partisan,  m. 

Paruka,  f.  perruque,  f. 

Parza,  f.  son  préparé  pour  la  nour- 
riture des  chiens,  m.;  femme  sa- 
loppe. 

Parzyć,  v.  a.  brûler,  piquer;  échau- 
der;  T.  fomenter;  tirer,  battre;  - 
sią,  V,  r.  s'apparier,  s'accoupler. 

Parzydło,  n.  barbe  de  chèvre  (pi.),  f. 

Parzysty,  a.  apparié,  accouplé; 
(a  rit  11  m.)  pair;  vaporeux. 

Pas, a, m.  ceinture,  f.  sangle;  tour  de 
lange,  m.;  bandelette;  tranche,  f.; 
pas,  détroit;  congé;  zodia([ue,  m.; 
pasowy,  a.  de  ceinture  etc. 

Pasaman,Pasamon,xn.  jjassement, m. 

Pasamannik,  Pasamonnik,  m.  passe- 
mentier, m.  [se  repailre. 

Puść,  pasać ,   V.  a.  &  n.    *  se  paître; 

Pasky  ~ska,  m.   (dim.  de  Pas)  cuir  à 
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rasoir,  m.;  lisière,  f. 

Pasibrzuch,  m.  écornifleur,  m. 

Pasieka,  f.  lieu  où  it:s  abeilles  pren- 
nent le  miel. 

Pasierb,  m.  beau-fils,  m.;  -bowy,  a. 
de  -.  [a.  de  -. 

Pasierbica,   f.  helle-fille,  f.;   -biczy, 

Paskuda,  f,  laideur,  f.  [f.;  eu,  m. 

Paskudnica,  f.   souillon,  m.;  salope. 

Paskudnik ,  ra.  souillon,  cochon,  m. 
bupreste  (mortalité  sur  les  bes- 
tiaux), f.^^  [deur,  f. 

Paskudność,    f.    Paskudztwa^  n.  laî- 

Paskudny,  a.  -nie,  ad.  laid. 

Paskudzić  (paskudnić),  v,  a.  (chiei-) 
enlaidir,  rendre  laid;  salir. 

Paskwil,  paszkwil,  m.  pasquinade,  f. 

Paskwilant,  a,  m.  libelliste,  m.     [m. 

Pasmo,  n.  éclieveau;  *  long  tissu  de, 

Pcisne,  n.  {na  cudzym)  pâturage,. m. 

Paśnik,  m.  ceint uricr,  m. 

Pasobrzuch,  v.  Pasibrzuch. 

Pusorzyctwo,  n.  écorniHerie,  f.  [de-. 

Pasorzyt,    m.    parasite,  m.;    -rki,   a. 

Pasować,  V.  a.  créer,  faire  qn.  che- 
valier; -  się,  V.  r.  (propr.  &  *)  lut- 
ter, combattre. 

Pasówka,  f.  sorte  de  poire. 

Pasownik,  m.  lutteur;  gladiateur,  m. 

Pastereczka,  f.  jeune  bergère;  eglo- 
gue,  f. 

Pasternak,  a,  ra.  panais,  m.;  paste- 
nague,  f.  [panais. 

Pasternik,    a,    ra.    planche   semée  de 

Pasterstwo,  n.  état  de  pas1eur,de  ber- 
ger, m.        [teur,  m.;  -rski,  a.  de  -. 

Pasterz,  ra.  (propr.  &  *)  berger;  pas- 

Paslewnik,  a,  m.  pâturage,  m. 

Pastewny,  a.  où  il  y  a  de  bons  pâtu- 
rages ;  qui  concerne  le  pâturage; 
(jui  y  paît,  d'engrais. 

Paslka,  f.  clapet;  couvercle,  ra. 

Pastorał,  m.  crosse,  f. 

Pastuch,  m.  pâtre,  gardeur  de  bétail, 
m.;  -uszy,  a.  de  -. 

Pastuszka,  f.  bergère,  f. 

Pastwa,  f.  vengeance,  joie  maligne, 
f.  [v.  Pasza). 

Pastwić  się,  v.  r.  (nad  kim)  se  repai. 
tre,  se  venger.  ["")• 

Pastwisko,    n.    pâturage,   m.   (u.  Pa- 

Pasynek,  m.  fils  de  l'arrière-petit- 
fils,  m. 

Pasz,  je  passe  (au  jeu  He  cartes). 

Pasza,  f.  pâture,  f.;  cerne,  ra. 

Paszcza^  f.  v,  Paszczeka,  Pysk. 
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Puszczała,  f.  niàclioire,  gueule,  f. 

Panzporl ,  m.  passe-port,  m. 

Pu.sztf-1  {Ann.  pasztecih),  m.  pâté,  m.; 

-iowy,  a.  Je  -. 
Paszlelnik,  m.  pâtissier,  m. 
Patalaszki,  f.  pi.  babij,  m. 
Patela,  palelniu,  f.  poêle,  f. 
Paitnt,  m.  patent,  m. 
Pulenlowaé,  v.  a.  patenter. 
Palfruh,  m.  pauvre  Lousilleur,  m. 
Pat  ait,  a,  m.  pèlerin,  m. 
Patoka,  f.  miel  bien  afîîné. 
Patron,  ta.  patron  (saint),  avocat,  m. 
Patron izacy a,  ï.  Palronslwo,  a.  avo- 

casserie,  f. 
Pairo!  ka,  f,  patronne  (sainte),  f. 
Palroriski,  a.  d'avocat. 
Patroszyć,  v.  a.  évcntrer. 
Palrul,  m.  patrouille,  t'. 
Palry,  m.  pi.  les  yeux  (du  lièvre). 
PatryarcJia,  m.  patriarcbe,  m. 
Patryarchulny,  a.  patriarcal. 
Palry  cłu,  m.  patriote,  m. 
Patryotyczny,  a.  patriotique. 
Palryotyzm,  u,  m.  patriotisme,  m. 
Patrzucz ,     patrzycïel ,     m.     specta- 
teur, m. 
Patrzyć  (patrząc),  v.   n.  voir,  regar- 

gtr  ;    se    prendre    à   qn.   de  qc;   (de 

cadrans  solaires)  être  tourné  vers. 
Puiyk,   a,    (dim.  patyczek)   m.  bâton, 

m.  baguette,  f. 
Patyna,  f.  patène,  f. 
Palynka,  f.  pantoutle  de  femme,  f. 
Pa tynkarz, m.  coxà^onrà^r  (jui  fait  ces 

pantoufles,  m.  [m. 

Paulin  (lia),  m.  érémite  de  S.  Paul, 
Pauza,  f.  tacet,  ni.  pause,  f. 
Paw,  -u^ia,  ni.  paon,  m. 
Pawie,  n.  paonneau,  m. 
Pau-eia,  m.  bouclier  pour  les  soldats 

à  pied  (autrefois). 
Pawąznik,  m.  qui  fait  des  boucliers; 

soldat  qui  porte  un  bouclier. 
Paueiny,  a.  de  bouclier. 
Pawi,  a.  de  paon. 
Pawic  się,  V.  r.  se  pavaner. 
Pawica,  f.  paonne,  f. 
Pawik,  m.  petit  paon;    oeil  de  paon, 

(pbalène),  m.;  queue  de  paon,  f. 
Pawilon,  m.  pavillon,  ni. 
Pau^ioczub,  m.  faisan-paon,  m. 
Pawiowka,  f.  pigeon-paon,  m. 
Paź,  zia,  m.  page,  m.       {_^'-''y>  a.  d'-. 
Październik,  a,  va.  Octobre,  m.;  -ko- 
Puździór,  m.  Puździerz,  f.  Paździe- 


Pen 

r«<?,  ji.  chenevotte,  f.;  ~.dziornyy 
diierny,  a.  de  -. 

Paznofrcisly,a.  semblable  à  un  ongle; 
qui  a  des  ongles.  fni. 

Paznogteé,  -gcia,    m.    (kieé)   ongle^ 

Pazuch,  m.  Pazucha,  f.  sein,  m. 

Pazur,  a,  m.  ongle,  m.;  grille,  f. 

Pazurowaty ,  a.  semblable  à  une 
grifl'e;  qui  a  des  griffes. 

Pchać,  pchnąć,  v.  a.  pousser;  presser 
qn.  dans  la  foule. 

Pchła,  f.  puce,  f. 

Fc?ih'ć,  V.  napchlić. 

Fchlisiy,    a.   plein  de  puces,   rempli 

Peca,  V.  Pecina.  [de  puces. 

Pęcak,  m.  orge  mondé. 

Pęcherz,  a,  (dim.  pęcherzyk), m.  ves- 

Pęcina,  f.  paturon,  m.  [sie,  f. 

Pęczeć,  pęcznieć,  y.  n.  s'enfler;  se 
gonfler. 

Pęd,  m.  cours;  élancement,  m. 

Pedagogika,  f.  pédagogie,  f. 

Pedant,  m.  pédant,  m. 

Peda/iterya,  f.  pédanterie,  f. 

Pedard,  v.  Petard. 

Pedestal,  m.  piédestal,  m. 

Pędzel,    Pędzlikować,  v.  Pęzel  i  t.  d. 

Pędzić,  V.  a,  pousser;  voler;  mener; 
-ić  życie,  faire  une  vie. 

Pędziwiatr ,  pędziwichr,  m.  vendeur 
de  fumée,  f. 

Pęk,  u,  m.  botte,  f.  paquet,  m. 

Pękać,  Pęknąć,  v.  n.  crever;  crevas- 
ser;   —  się,  V.   r.   se  crever,    se  cre- 

Pękatość,  f.  grossesse,  f.  fvasser. 

Pękaty,  a.  pękata,  -ta,  ad.  ventru; 
grosse,  enceinte. 

Fektoral,  m.  pectoral,  m. 

Pektoralik,  m.  petite  montre,  f. 

Peł,  m.  poussière  (fine),  f. 

Ptla,  f.  bourre  de  soie,  f. 

Pelcie^  n.  sarclage,  m. 

Pełen,  v.  Pełny. 

Pelican,  m.  pélican,  m. 

Pełnia,  f.  la  pleine  lune. 

Pełnić,  V.  a.  emplir,  accomplir. 

Pełno mocnoéc,  f.  plein  pouvoir,  m. 

Pełnomocny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  pléni- 
potentiaire {y.  Pełnowładny). 

Pełnowładność ,  f.  souveraineté,  f. 

Pełnowładny ,  a.  -nie,  ad.  souverain. 

Pełny,  a.  plein;  T.  double;  solide. 

Pełznąć,  v.  n.  s'enfler,  se  détacher; 
(droit)  échoir,  s'éteindre. 

Pena,  t,  T.  amende,  f. 

Penca,  f.  V.  Pecina. 


Pen 

Pendent,  m.  poiie-épée,  pendant,  m. 

Pendzel ,  v.  Pezel. 

Ptm I enryary usz ,  m.  pénitencier,  m. 
Pt  non- lié ,  V.  a.  T.  condamner  à  une 
attende. 

Piritsya,  f.  pension;  gages,  m.  pi. 

Pep.k,  -pka,  m.  nombril;  oeil;  cul, 
cruiipiou,  m. 

Percepta,  f.  perception,  f. 

Perduly,  m.  pi.  des  oeufs  filés  dans 
de  l'eau  chaude.  [F.  voyage,  m. 

Peregrynacya,   f.   action  de  voyager, 

Peregrynant,  m.  voyageur,  m. 

Percąrynouać,  v.  n    voyager. 

PtrtLinczyi,  m.  transfuge,  m. 

Ptrełka,  ï.  dim.  de  Perła. 

Perełnik,  va.  vendeur,  pêcheur  de 
perles,  m.  [naux,  f.  pi. 

Peresudy,   pi.    épices  (dans  les  tribu- 

Perfumowaé,  v.  a.  parfumer. 

P<-rfurnounik,  m.  parfumeur,  m. 

Perfumy,  f.  pi.  parfums,  m.  pi. 

Pergamotka,  f.  bergamotte,  f. 

Perla,    f.    petit  membre  viril  ;  pois- 
sou  séclié,  m.;  pomme  de  terre,  f. 
,   Perhaé  się,   v.  r.    s'accoupler  (les  oi- 
■   Perła,  f.  perle,  f.  [seaux). 

Perianka,  f.  bordure  de  perles,  f. 

Perlica,  f.  pintade  (oiseau),  f. 

Perlik,  V.  Kijec,  Kijunia. 

Perloplaw,  m.  animal  ç[ui  est  dans  la 
Jiâcie  de  perle. 

Pertou^y,  perlisty,  a.  garni  de  perles, 
abondant  en  perles. 

Pérora,  f.  liarangue,  f. 

Perpendykul,  m.  perpendicule,  m. 

Perpendy kularny ,  a.  perpendiculaire. 

Persona,  f.  personne,  f. 

Personal,  va.,  personnage,  m.  [f. 

Perspekfyua,  f.  perspective  ;  lunette, 

Persuadouaé,  v.  a.  persuader.       [m. 

Persyanka,   f.  Bon-Cl»rétien  (poire). 

Peruka  (dim.  peruczysko),  f.  perru- 
que, f.;  (mépr.)  mauvaise  perruque; 
-kouy,  a.  de  perruque.  [a.  de  -. 

Perukarz,  m.    perruquier,  m.;  -rski, 

Peryod,  m.  période,  f. 

Peryodyczny,  a.  périodique. 

Pèrz,  m.  duvet,  coton,  m-;  cendre 
cliaude,  f. 

Pérzyé ,  v.  a.  remplir  de  cendre 
cliaude;  -  siq,  v.  r.  brûler;  se  don- 
ner des-airs.  [braise,  f. 

Perzyna,    f.    cendre  chaude,    grande 

Perzysty,  a.  ressemblant  à  elle;  -,  m. 
lulie,  spode,  f. 
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Pestka,  f.  noyau,  m. 

Pestkou-aty ,  a.  qui  lui  ressemble; 
(fruit)  qui  en  a. 

Pętać,  V.  a.  enchaîner,  entraver;  - 
się,  V.  r.  se  mêler  (de  qc.). 

Petard,  va.  petarda,  f.  pétard,  m. 

Petecie,  petocie,  jjI.  fièvre  pétécliiale; 
péléchies,  f.  pj. 

Pętlica,  f.  noeud  coulant,  m. 

Petlina,  v.  Pecina. 

Pęto,  n.  fers,  m.  entraves,  f.  pi. 

Petrel,  a,  va.  albatros  (oiseau),  m. 

Pewien,  peuny,  a.  -wnie,  ad.  sûr, 
certain,  quelque. 

Pewienoić,  f.  certitude,  f. 

Pcunik,  m.  certitude,  f. 

Peunikiem,  ad.  certainement. 

Pezel,  -zla,  (dim.  pezlik)  m.  pin- 
ceau, m.  brosse,  f. 

Pęzlikować ,  v.  a.  &  n.  travailler 
avec  le  pinceau. 

Piać,  v.  a.  clianter  comme  le  coq. 

Piąć,  V.  a.  tirer;  tendre;  -  się,  v.  r. 
ramper;  s*élancer,  se  pousser,  s'é- 
galer ;  se  cabrer. 

Piąciokąt,  va.  pentagone,  m. 

Piana,  f.  écume,  mousse,  f. 

Pianu ,  pionu  {do),  ad.  perpendicu- 
lairement, [-rski,  a.  de  -. 

Piar,  m.  père  des  écoles  pieuses,  m.; 

Piasecznica,  piasecznika,  f.  poudrier. 

Piasecznik,  vn.  sable;  poudrier,  m.  [m. 

Piasek,  -sku  {iWm.  ptaseczek,  -czka), 
m.  sable,  m. 

P/aski,  m.  pi.  lieux  pleins  de  sable. 

Piuskoivac ,  y.  a.  sabler,  mêler  avec 
du  sable. ^  _  Jf. 

Piaskownia,  f.  sablonnière,  sablière. 

Piaskowy,  piaskowaty ,  a.  ressem- 
blant au  subie. 

Piasta,  f.  moyeu,  m.;  -łowy,  a.  de  — 

Piastować,  v.  a.  soigner,  garder  un 
enfant;  veiller,  avoir  l*oeil  sur. 

Piastun,  m.  garde  d'enfants,  nourri- 
cier, m. 

Piastunka,  f.  nourricière,  f 

Piaslunowy,di.  de  garde  d'enfants  etc. 

Piaszczysty,  a.  -to,  ad.  sablonneux. 

Piątek,  -tka,  m.  vendredi,  m.;  -io- 
wy,  a.  de  -. 

Piątno,  n.  timbre,  coin,  poinçon, m.; 
tJeur  de  lis;  marque;  Hélrissure,  f. 

Piątnować,  v.  a.  marquer;  flétrir, 
Heurdeliser. 

Piąlodniowy,  a.  de  cinq  jours. 

Piątogran,  m.  pentagone,  m. 
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^^l^y»  a-  le  cin(£uième. 

Pić,  if.  Pijać. 

Pica,  f.  nourriture,  f. 

Picha,  piczka,  f.  parties  lionteuses 
de  Ja  femme,  f.  pi. 

Piczna,  f.  perdrix  grosse,  f. 

Piecha,  va.  poêle;  four;  fourneau, 
ni.;  fournaise,  f .  ;  -cowy ,  i\.  de  -. 

PiéCy  V.  a.  &  n.  cuire,  faire  du  pain 
etc.,  rôtir,  brûler. 

Pięć,  nu.  cinq. 

Piecah,  m.  grande  marmite  dans  un 
poêle  de  chambre. 

Piqcdiiesiat,  nu.  cinquante.  [f. 

Pieâdziesiateh,  -łka,  m.  cinquantaine, 

Piećdiiesiąlnih,  m.  oflicier  de  cin- 
quante liommes.  [quante. 

Piećdziesiątny ,    a.    qui  contient  cin- 

Piećdziesiąly,  a.  cinquantième. 

Pieéfuntowy,  a.  de  cinq  livres. 

Piąć  graniasty,  a.  pentagone. 

Piechota,  f.  marche;  infanterie,  f.; 
fantassin,  m.  [tassin,  m. 

Piechoinih  (/j/ecAwr),  m.  piéton  ;  fan- 

Piechotny,  a.  d'infanterie. 

Pieciodłonny,  a.  qui  a  cinq  paumes 
de  main  en  largeur,  longueur  etc. 

Pięcioletni,  piecioleiny,  piąćleiny,  a. 
de  cinq  ans,  qui  a  cinq  ans. 

Pięcioraki,  piąciory ,  a.  -ho,  ad.  di- 
visé en  cinq,  de  cinq  sortes. 

Piąciornasobny ,  a.  cinq  fois  autant. 

Pieciornih,  a,  m.  le  nombre  cinq. 

Pięcioro,  n.  cinq  pièces. 

Pieciorzysty.,  a.  de  cinq  sortes. 

Piećhroćy  ad.  cinq  fois. 

Piąćlistny,  a.  de  cinq  feuilles. 

Piąćiokietnyypiąćiohciowy,a..  de  cinq 
aunes. 

Piąćmiesiączny,  a.  de  cinq  mois. 

Pieépalcowy ,  a.  de  cinq  doigts. 

Piąćseł,  nu.  cinq  cents. 

Pięćsetny,  a.  de  cinq  cents  ;  le  cinq- 
cenlième.  [vers). 

Pięćsłopny,  a.  T.  de  cinq  pieds  (d'un 

Piecuch,  m.  casanier,  sédentaire,  m. 

Piecyk,  a.  m.  (dim.  de  Piec)  petit 
poëJe.  [verne,  f. 

Pieczary,  pi.  lieu  souterrain,  m.;  ca- 

Piecząć  {ó\m.  pieczątka) ,  f.  cachet; 
sceau,  m.;  -ciowy,  -ąłny,  a.  de  -. 

Pieczenia,  f.  rôti,  m. 

Pieczeiarz,  m.  scelleur;  garde  des 
sceaux;  graveur  des  cachets;  T.  té- 
moin, m.  [♦  signer,  afl'ermir. 

Pieczętować,  y.   a.  cacheter,  sceller; 
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PieczotoU'-ac  sic  czém ,  v.  r.  soigner 
qn.,  prendre  soin  de. 

Pieczołou^i/ość,  f.  soin,  m. 

Pieczołowity,  a.  -wicie,  ad.  soigneux. 

Pieczołon^-nik,  m.  liorame  soigneux. 

Pieczysty ,  a.  rôti. 

Pieczywo,  n.  fournée,  f. 

Piédestal  (dim.  -//-i),  m.  piédestal, m. 
Piędź,  f.  empan,  m.;    -dzisiy,  a.  d'-. 

Piega,  f.  lentille,  f. 

Piegacy,  piegowaty,  a.  lentilleux. 

Piegza,  f.  fauvette,  f. 

Piekarnia,  f.  boulangerie;  (vache- 
rie), f.;  -any,  a.  de  -. 

Pitkarka,  f.  boulangère;  cuisson,  f. 

Piekarz,  m.  boulanger,  m,;  -rski,  a. 
de  -.  [boulanger. 

Piekarzyć,  v.  a.  cuire,  faire  du  pain, 

Piekielnik  (piek-loszczyk) ,  m.  tison 
d'enfer. 

Piekielny,  a.  infernal,  d'enfer. 

Piekło  (dim.  piekiełko),  n.  enfer; 
lieu  qui  est  derrière  un  poêle  de 
cliambre,  m. 

Pięknić,  v.  a.  embellir. 

Piękność,  f.  beauté,  f. 

Piękny,  a.  -nie,  ad.  beau.  [pare. 

Piekrzyciel,    m.    celui  qui  orne,    qui 

Piekrzycielski,  a.  qui  embellit. 

Piękrzydło,  n.  parure,  enjolissure, 
f.;  fard,  m.  [der,  soigner. 

Pielęgnować,    v.  a.  avoir  soin,   gar- 

Pelesz,  pelés,  m.  nid  de  l'oiseau  de 
proie;  repaire  de  brigands. 

Pielgrzym,  m.  pèlerin,  m. 

Pielgrzymka ,  f.  pèlerine,  f.;  pèle- 
rinage, m.  [rinage;  fa.  voyager. 

Pielgrzymować,  v,  a.  aller  en  péle- 

Pielgrzy  mow  anie,  m.  pèlerinage,  m. 

Pielgrzymstwo,n.  état  de  pèlerin,  m. 

Pielucha  {dim.  pieluszka),  f.  braïe, 
f.;  pieluszczany,  a.  de  -. 

Pied,  pnia,  m.  tronc,  m.  souche,  f. 

Pieniąc,  v.  a.  plaider. 

Pieniacz,  m.  qui  aime  à  plaider. 

Pieniądz,  a,  m.  médaillon,  m.;  pièce 
de  monnaie,  pièce  d'argent,  f.;  pie- 
niądze, pieniądze,  pi,  argent,  m. 
monnaie,  f. 

Pieniążek,  -zka,  m.  obole,  m.  maille, 
ï.\  pieniążki,  pi.  deniers,  m.  pi. 

Pienić,  v.  a.  écumer,  mousser. 

Piani eć,  v.  n.  devenir  beau. 

Pienieky  -rika,  m.  chicot;  petit  bil- 
lot, m.;  ruches  qui  sont  debout. 

Pieniężny,  a.  pécunicux,  pécuniauc; 
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lucratif, valant  un  obole^  uu  denier. 

Pienisty,  a.  écumeux. 

Pieńka,  f.  chanvre,  m. 

Pieprz,  m.  poivre, m.;  -rzowy ,  ti .  àt  - . 

Pieprzny  {pierny),  a.  poivré. 

Pieprzyć,  v.  a.  poivrer. 

Pierać,  v.  Draé. 

Pierdel,  m.  (pop.)  pet,  m. 

Pierdzié,  v.  a.  peter. 

Pierdziel  (doła),  m.  peleur,  m. 

Piernat,  a,  m.  t^.  Biernat. 

Piernik,  a,  (dim.  pierniczek)  m.  pain 
d'épi  ce,  m. 

Piernikarz,  m.  pain-d'épicicr,  m. 

Pierścień,  -nia.  Pierścionek,  -iika, 
m.  anneau,  m.  bague,  f. 

Pierścieniowy ,  pierścionkowy,  a.  d* 
anneau,  de  bague. 

Fierściennica,  f.  baguier,  m. 

Piersciennik ,  m.  faiseur  d'anneaux, 
m.;  chenille  annulaire.  [§"«^3. 

Pierściennisty,  a.  annelé,   fait  de  ba- 

Piersi  (dim.  piersiczki),  f.  pi.  poi- 
trine; mamelle,  f. 

Fiersianka,  f.  Persyanka. 

Pierśny , piersiowy ,piersisty,  a.  ayant 
une  large  poitrine.  [nence,  f. 

Pierszeńsłwo,  u.  préférence,   préémi- 

Pierw,  pierwej,  ad.  piémièrement, 
auparavant. 

Pierwiastek,  -tku ,  m.  kwadratowy, 
ja  racine  carré;  -  szaeścienny,  la 
racine  cube. 

Pierwiastki  {^pierwoci,  pierwociny), 
f.  pi.  prémices,  f.  pi. 

Fierwodauca,  m.  fondateur,  m. 

Pierworodny,  a.  premier  né,  aine. 

Pierirorodziny,  pi.  droit  d'ainesse, 
de  l'aine,  m. 

Pieruorodztwo,  n.    primogeniture,  f. 

Pierwospy,  pi.  le  premier  sommeil. 

Pierwotny,  a.  primitif,    [mi ces,  f.  pi. 

Pierwoieé,  f.  première  moisson,  pré- 

Pierwszeństwo,  v.  Pierszeństwo. 

Fier(4  szy,a.  (propr.  &  *)  le  premier. 

PierzcJiué,  pierzchnąć,  v.  n.  prendre 
la  luift-;  s'épouvanter. 

Pierzcliłiwość,  f.  qualité  de  s'épou- 
vanter facilement. 

Pierzchliwy,  a.  -wie,  ad.  qui  facile- 
ment s'épouvajite. 

Pierze,  n.  plumage,  m.;  plumes,  f. 
pi.;  duvtt,  m.;  -rzuny,  a.  de  -. 

Pierzga,  f.  propolis,  f.;  narcisse,  m. 

Pierzgać,  pierzgnąć,  y.  n.  gercer,  st 
fendre. 


Pij  521 

Pierzgnreta,  pi.  pommes  Saint  Jean, 

Pierznik,  a,  m.  traversin,  m.    [t.  pi. 

Pierzyć,  v.  a.  remplir  de  plumes;  - 
■s/'ç,  v.  r.  muer. 

Pierzyna,  f.  lit  de  dessus,  m. 

Pierzysko,  n.  panache  de  certaines 
plantes,  f. 

Pierzysty,  pierzny,  a.  plumeiix. 

Pierzywo,  n.  lessive,  f. 

Pies,  psa,  va.  chien  (dans  les  raines), 
m.;  -sowy,  a.  T.  courbe,  m.  sorte 
de  petit  traîneau,  m.;  -ski,  a.  de  -. 

Piejè,  f.  poing,  m.;  -ciowy,  -ci any ^ 
a.  de  poing.  [gnarder. 

Pieścić,  y.   a.   choyer,  mitonner,  mi- 

Pieścidło  (dim.  pieścideiko).  m.  pou- 
pon, m.  pouponne,  m.  [gâté,  m. 

Pięściach    (dim.  pieścioszek),    m.   fils 

Pieśćliwość,  f.  affectation,  f. 

Pieśćliwy,  a.  -wie,  ad.  douillet, 
mol  ;  affecté. 

Piesek  (dim.  pieczek),  -ska,  m.  petit 
chien;  pion  (aux  échecs),  m.;  queue; 
artère  carotide,  f. 

Pieśń,  f.  chanson,  f.  cantique,  cliant, 

Piestrzenica,  f.  morille,  f.  [m. 

Pieszczony ,  v.  Pieśćliwy . 

Pieszczota  (dim.  -otka),  mollesse, 
mignotise,  f,  [terie. 

Pieszy,  a.  -szo,  ad.de  pied;  d'infan- 

Piąta  (dim.  piętka),  f.  coup  de  pied, 
talon,  m.;  -iny,  a.  section;  éléva- 
tion, f. 

Piętak,  a,  m.  pièce  de  cinq  gros,  pe- 
tite monnaie  en  Siiésie,  f. 

Piętnaście,  nu.  quinze. 

Fięlnastokąi,  m.  quindecagone,  m. 

Piętnastoletni,  a.  de  quinze  ans. 

Piętno,  V.  Piatno. 

Piętro,  m.  étage;  échafaut,  m. 

Piętrować ,  Piętrzyć,  v.  a.  planché- 
yer  ;  mettre  \*i&  cłioses  en  étages. 

Pietruska,  f.  persil,  m. 

Pietruszczany,  a.  de  persil. 

Pigmejczyk,  m.  pygmée,  nain. 

Pigulik,  m.  mirinidon,  nabot,  m. 

Pigułka,  f.  pilule,  f.       ["^/,  »•  de  -. 

Pigwa,  f.  cognassier;  coin,  m.;  -wo- 

Pijak,  m.  pijaczka,  pijanica,  f.  bu- 
veron,  buveur,  m. 

Pijalny,  a.  à  boire,  qui  concerne  le 
boire;  buvable,  potable. 

Pijaństwo,  n.  ivresse,  f. 

Pijany,    a.    -no,    ad.   ennivré,  ivre; 

Pijar,  V,  Piar.  [enivrant. 

Pijatyka,  f.  ivrognerie,  crapule,  f. 
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Pijau'ha,  f.  sangsue,  f. 

Pikać,  V.  a.  *  pci  cer  le  coeur. 

Pikita,  f.  piquet  (jeu  aux  carles),  m. 

Pikinier,  m.  picjuier,  m. 

Piknąć,  v.  a.  pi(^uer;  larder. 

Piła  (dim.  piHa)  balle,  f.  éteuf;  jeu 
de  la  paume,  m.  scie;  lime,  f.  mou- 
lin à  scie,  m. 

PHarnia,  f.  jeu  de  paume,  tripot,  m. 

Piłarnik,  m.  tripotier,  m. 

Piłarz,  Piłkarz,  m.  joueur  de  balle,  f. 

Pilai,  iji.  pilate,  m.;  les  commodités, 

Pitatyk,  a,  va.  batteur,  m.         [f.  pi. 

Pilch,  m.   souris   cliampêtre  qui   est 

PU  en,  u.  Pilny.     ^  [rouge,  f. 

Pilnik,  a,  V.  Piłalyk,  Pyłarnia. 

Pilność,  f.  application,  diligence,  f. 

Pilnować,  v.  a.  &  n.  veiller,  soigner 
à  ;  avoir  soin,  prendre  garde  de. 

Pilny,  a.  -nie,  -no,  ad.  appliqué, 
diligent,  assidu;  pressant;  ce  qui 
regarde  le  jeu  de  paume. 

Piłować,  V.  a.  scier;  limer. 

Pilśń,  f.  feutre,  m.;  -niany,  a.  de  -. 

Pilsnianka,  f.  habit  de  feutre,  m. 

PiUniarz,  Piléniownik ,  m.  feulrier. 

Pilśnić,  V.  a.  feutrer.  [m. 

Pilśnieć,  v.  n.  devenir  feutre,  se  fa- 
çonner en  feutre. 

Pinacydya,  f.  dioptre,  m. 

Pinele,  pinole,  pi.  pignons,  m.  pi. 

Piołun,  m.  absinthe;  *  amertume,  f.; 
—nou^y,  a.  d'—. 

Piołunek,  -nka,xxx.y\r\  d'absinthe, m. 

Piołunkować,  v.  a.  mêler  avec  de 
l'absinthe. 

Piorkoś,  -sia,  m.  fa.  jeune  niais. 

Piórnik,  a,  m.  étui  à  plumes,  m. 

Pióro  (dim,  piórko,  pioreczko),  n. 
plume;  tige  creuse;  palée;  palme,f. 

Piorokrusz,  m.  mine  d'argent  en  plu- 
mes, m. 

Picrolotny,  a.  qui  a  des  plumes,  ailé. 

Pióronogi,  a.  ailé  aux  pieds. 

Piorun  (dim.  piorunek,  -nka),  a,  m. 
foudre,  m.;  -nowy,  a.  de  -. 

Piorunowisko,  n.  tué  ou  brûlé  par  la 

Piosnka,  f.  dim.  de.  Pieśń,     [foudre. 

Pioiruszka,  v.  Pietruszka.  [f. 

Pipa  (dim.  pipka),  f.  tuyau,  m.;  tige, 

Pipić  się,  v.  r.  naître,  paraître  (pro- 
venir des  plumes  et  du  poil). 

Pipowka,  f.  pipie,  f.  pi.;  douves  à 
pipes. 

Piramida,  f.  piramidę,  f. 

Pirogf    a,    (dim.  piroiek,  -ika)   m. 
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flan,  m.  pelote  faite  de  farine  et 
remplie  de  quelque  confiture;  (gen. 
u)  pirogue,  f. 

Pisać,  pisywać,  v.  a.  écrire. 

Pisanka,  f.  oeuf  rouge  de  pâques,  m. 

Pisarnia,  f.  cabinet,  comptoir,  m. 

Pisarski,  a.  de  notaire. 

Pisarstwo,  n.  notariat,  ra. 

Pisarz,  m.  (propr.  &  *)  écrivain;  no- 
taire, m. 

Pisia,  f.  tripe  de  velours;  peluche,  f. 

Pisk,  m.  pipis;  sifflement,  m. 

Piskać,  V.  Piszczeć. 

Piskie,  n.  petit  oiseau, petite  volaille 
qui  piole  encore. 

Piskliwość,  f.  qualité  de  ce  qui  donne 
un  son  aigu. 

Piskliwy ,  a.  -wie,  ad.  aigu. 

Piskorz,  a,  goujonnelte,  f. 

Piśmienność,  f.  qualité  de  bien  écrire. 

Piśmienny,  a.  -nie,  ad.  ce  qui  re- 
garde l'écriture;  écrit,  par  écrit; 
qui  a  la  rage  d'écriture;  qui  écrit 
bien. 

Pismo,  n.  (propr.  &  *)  écriture,  f.; 
caractères,  m.  pi. 

Pistacye,  pi.  pistaches,  f.  pi. 

Pistoł,  m.  pistole  (monnaie),  f. 

Pistolet,  m.   pistolet,  m.;    -towy,  a. 

Piszczałka  (dim.  piszczałeczka),  f. 
siiflet,  pipeau;  tuyau,  m.;  -kowy, 
a.  de  -.  [siffler  avec  un  sifflet. 

Piszczeć,  piskać,  v.  a.  pioler,  pépier; 

Piszczek,  -czka,  m.  celui  qui  écrit. 

Piszczel,  a.  m.  chalumeau,  rayon,  m. 

Pity,  a.  buvable,  potable. 

Piwnica,  f.  cave,  f. 

Piwniczny ,  a.  ra.  piwniczka,  f.  som- 
melier; celleriei-,  ra. 

PiwOj  n.  bière,  î.%  piwny ,  a.  de  -. 

Piwko,  n.  petite  bière  (chaude). 

Piwonia,  piwoń,  f.  pivoine,  f. 

Piwowar,  ra.  brasseur,  m.;   -rski,  a. 

Piimo,  n.  musqué,  m.  [de  -. 

Pizmować,  v.  a.  musquer. 

Piżmowy,  a.  de  musqué. 

Plac,  m.   place;    (géom.)alre;    *  oc- 

Płaca,  f.  Zapłata.  [casiou,  f. 

Placek,  -cka,  m.  gâteau,  m. 

Płachta,  f.  couverture,  voile;  banne, 
pi.  toiles,  f.  pi.  [loir. 

Płacić,  V.  a.  (propr.  &  *)  payer;  va- 

Ptacz,  m.  pleurs,  m.  pi. 

Płaczek,  -czka,  ra.  celui  qui  paie. 

Ptaczliwość,  f.  état  déplorable,  m. 

Płaczliwy  f  a.  -wie,  ad.  déplorable; 
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oni  pleure  facilement;  lamentable. 

Plaga,  f.  peine,  f.;  châlimeut  ;  coup, 
m.  ^  [à  c[n. 

Plagowaé y  y.  n.   plaire;    bien  faire 

Fiiijca,  m.  payeur,  payant,  m. 

Płajtace,  pi.  espèce  de  poissons  .sc- 
ellés, [rcr  qn. 

P^a /tac,  V.  n.  pleurer  :  déplorer,  pleu- 

Plaina  (dim.  plu mta),  tache,  f. 

Planiouaty,  a.  tacheté. 

Plan,  m.  plan,  m.  [de  -. 

Planeta,  m.  f.  planète,  f.;   -towy ,  a. 

Planetnih ,  m.  celui  qui  prétend  de 
lire  les  destinées  des  hommes  dans 
les  planètes.  [jiier. 

Planou-aé,  v.  s.,  papier,  laver  du  pa- 

Planta,  f.  plante,  f.  [m. 

Plantacya,  f.  plantation,  f.  plantage. 

Pląsać,  V.  n.  gesticuler,  faire  des 
gestes;  agiter  les  mains,  les  pieds 
(danser).  [(danse). 

Ptasacz,    m.    celui  qui  gesticule  etc. 

Pliisk,  int.  buH'é!  tape!  claque! 

Plusk,  m.  claque,  tape,  f. 

Płask,  m.  plat  d'une  chose,  m. 

Pluskać,  V.  a.  &  n.  faire  une  claque 
en  vc-rsant  l'eau,  ou  en  la  ballant. 

Płaskaty , piaskowaty ,  a.  un  peu  plat. 

Płaski,  a.  -to,  ad.  plat,  plan;  bas. 

Płaskodenni,  a.  avec  un  fond  plat 
(tonneau,  vaisseau,  navire). 

Płaskoląt,  m.  angle  plan,  m. 

Ptusko miernictwo,  n.  planimetrie,  f. 

Ptiskonogi,  a.  qui  a  le  pied  plat. 

Płaskonos,  m.  cuillier  pelican. 

Ptuskonos,  -.^y,  a.  camus,  camard. 

Plaskookrągły ,  a.  ovale. 

Płaskoprost,  m.   ligne  horizontale,  f. 

Piaskoprostounica,  płaskoti^aga,  f.  v. 
Srzoduaga. 

Płaskoprośty ,  piaskoprostouny  ,  a. 
~to,  -wnie,  ad.  horizontal. 

Pła'<korylf,  u.  Płaszczka. 

Płaskorzeźba,  f.  bas-relief,  m. 

Płaskoić,  f.  plaine;  vide,  m.  fadaise; 
platitude, f. 

Płaskoschodzisty ,  a.  -^o,  ad.  qui  va 
doucement  en  pente. 

Płaskouągieł,  m.  (--.  Płaskokąt. 

Plaskur ,  m.  pente;  T.  paumelle; 
pièce  plate  ronde;  couche  de  mi- 
nerai, f. 

Pla.snąć,  v.  n.  tomber  avec  grand 
bruit.  [miel. 

Plastr,    m.    emplâtre,    m.;    rayon  de 

Flastrowaé,  v.  a.  cuter. 
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Pląsy,  *».  Plęsy. 

Płaszcz  (dim.  płaszczyk),  a,  m.  man- 
teau, m.  (propr.  &  *). 

Płaszczu,  f.  poisson  plat  large,  f. 

Płaszczka,  f.  sole,  plie,  limarde,  f. 
(poisson). 

Płaszczyć, y.  a.  applatir.  Tendre  plat  ; 
—  sie,  V.  r.  devenir  plat;  se  coucher. 

Płaszczyk  (dira,  de  Płaszcz),  m.  pe- 
tit manteau,  m.;  apjiareuce,  f.;  pré- 
texte, m. 

Pluszczy sko  ,  n.  Plaszczyna ,  f.  mé- 
chant manteau,  m. 

Płaszczy  sty,  t'.  Płaski. 

Płaszczyzna,  f.  plan,  m. 

Płat,  u,  m.  piata,  f.;  payement,  m.; 
pension  annuelle;  taxe,  f;  impôt, m. 
Uot,  u,  m.  morceau  de  toile  (pour 
rapetasser). 

Płata,  f.  u.  Zapłata. 

Plątać,  V.  a.  (propr.  &  *)  embrouil- 
ler, embarasser  ;  entrelacer,  natter. 

Płatać,  V.  a.  habiller  un  poisson; 
mettre  en  pièces,  couper.  [m. 

Plątanina,  f.  brouillamini,  désordre. 

Płatek  (dim.  płaiuszek),  -tka,  in.  Via- 
ge,  m.  feuille  d'or  etc.,  f.;  -ikowy, 
a.  de  -. 

riateuka,  f.  pièce  de  bois,  f.     [jeu). 

Płatka^  f.   payement,  m.;   la  bète  (au 

Płatnerz,  m.  faiseur  de  platines,  m. 

Płatnik,  m.  payeur,  m. 

Płatność,  f.  solvabilité,  f. 

Płatny,  a.  -no, ad.  solvable;  digne  de 
récompense. 

Płatuszek,  m.  petite  pièce  de  toile; 
petit  mouchoir,  m. 

Płatwa,  f.  radeau,  flot,  m.;  ferme,  f. 

Pław,  u,  m.  animal  aquatique;  aqua- 
tile;  aileron,  m.;  iv  pław,  ad.  a  la 
nage. 

Płuwaczka,  -wka,  v.  Pływaczka. 

Pławiarnia,{.  lieu  où  on  lave  les  mi- 
nerais dans  les  mines,  m. 

Pławiarz,  m.  laveur,  m.  celui  qui 
les  lave.  [fondre. 

Pławić,  v.  a.  laver,  guéer;    épurer; 

Pławiciel,  m.  flotteur,  m. 

Pławidło,  n.  cuve  à  épurer  les  mi- 
nerais, [le  feu  (dans  les  mines). 

Pławisko,    n.    foyer  pour  épurer  par 

Płauny,  a.  navigable. 

Piayca  i  t.  d.,  v.Ptajca  i  t.  d. 

Płaz,  m.  reptile,  ra. 

Płaza,  f.  plat  (de  l'épée  etc.),  m. 

Płazać  aiq,  płazić  się,  v.  r.  ramper. 


524 


Pla 


.  donner  à  qn.  du  plat 
,  du  sexe,  coU' 


Płiizou^ać, 
de  l'épéc. 

Plcinny,    Płciawy,    a 
cernant  le  sexe. 

PI  than,  m.  cuvé,  u. 

Plebania,  f.  cure,  f. 

Plebański,  a.  du  curé. 

Plebańatwo,  n.  bien,  pré  appartenant 
au  curé.  [les^  f.  pi. 

Plec,  m.  épaule,   f.;  plecy,  pi,  épau- 

Płeó,płci,{\  sexe  ;  T.  genre  ;  teint,  m. 

Pleć,  plecionla,  f.  plecie,  n.  ourdis- 
sure,  vannerie;  ruche,  f. 

Pleé,  V.  a.  sarcler.  [m. 

Pleciuch,  m.  babillard  (entrelaceur), 

Pleczny,  a.  d'épaule. 

Pleczysty ,  a.  ramassé. 

Plegolaé,  V.  n.  crier  (comme  la  pie). 

Plemie,  n.  race;  lignée,  f. 

Pienić,  \.  Si.  détruire;  piller;  ferti- 
liser; propager. 

Plenipotencya,  f.  plein-pouvoir,  m. 

Plenipotencyariusz,  ni.  plénipoten- 
tiaire, m.  [voir. 

Plenipotent,  m.  qui  a  un  plein-pou- 

Plenny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui  est  de 
gros  grain;  fertile.  [leur,  m. 

Pląsacz,  ptąsacz,  m.   danseur  ;  jong- 

Pleàé,  V.  a.  entrelacer;  ourdir;  folâ- 
trer ;  rapporter;  -,  v.  n.  *  être  de- 
vant les  yeux  obscurément. 

piesek,  -fika,  m.  plastron,  m. 

Pleśń,  f.  cliaucissure,  moisissure,  f. 

Pleénié,  v.  a.  rendre  moisi. 

Pleśnieć,  v.  n.  moisir,  se  chancir. 

Pleśniwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  moisi, 
chanci;  -  koń,  cheval  bai  mouche- 
té de  blanc. 

Plçsy,  m.  pi.  des  gestes  ridicules, 
danse,  tour  de  passe-passe,  f. 

Plesz,  f.  poëme  gai. 

Pleszczyć  aie,  v.  a.  &  n.  battre  l'eau  ; 

Pleszek,  u.  Piesek.  [courir. 

Pleszka,  f.  petite  puce,  f. 

Plesznik,  m.  lierbe  aux  puces. 

Pleszou-ały,  a.  sans  cheveux,  chauve. 

pie/,  m.  płeta,  f.  bois  perdu,  volant. 

Plelliwy ,  a.  -wie,  ad.  babillard; 
caqueteur. 

Pletnia,  f.  fouet  enlacé. 

Pletnica,  f.  des  coibeilles  enlacées. 

Pletwa,  f.  nageoire,  f. 

Pletwisty,  a.  qui  a  des  nageoires. 

Pleura,  f.  balle,  menue  paille,  f. 

PUwiarz,  m.  arracheur  de  mauvaise» 
herbes,  m.  \ 


Plo 

Plewi  arka,  f.  celle  qui  arrache  les 
mauvaises  Iserbes. 

Plewiasty,  plewisty,  plewny,  a.  sem- 
blable aux  bourriers. 

Ple.widto,  n.  arraclicment  des  mé- 
chantes herbes,  m.;  mécliantes  l«er- 
bes  arrachées. 

Plewieć,  plewić,  v.  a.  (f.  Pleć)  rem- 
plir de  balles;  épurer  de  balles,  de 
bourriers. 

Plewisty,  a.  plein  de  bourriers. 

Plewnia,  ?.  plewnik,  m.  lieu  où  Ton 
met  les  bourriers,  m. 

Plewoloia,  m.  poisson  volant,  m. 

Plewosiopnï,  plewonogi,  a.  qui  a  des 
])ieds  avec  une  membrane  à  nager. 

Plichta,   f.    cajute  dans  les  bateaux  à 

Plik,  u,  m.  paquet,  m.  [blés. 

Plisz,  m.  plisnui,  f.  peluche,  m.     [f. 

Pliszka,  f.  hochequeue,  branlequeue, 

Pliwa,  pliwka,  f.  fine  membrane,  f. 

PI  oc,  V.  Plotka. 

Płocha,  f.  If.  G  rep  ta. 

Płochacz,  V.  Pliszka. 

Płochowiec,  -wca,  m.  oléandre,  m. 

Plochowierny,  a.  crédule. 

Płochy,  a.  -cho,  ad.  peureux,  crain- 
tif;  léger;  inconstant. 

Płocica,  -czka,  f.  able,  ablette,  f. 

Płocienko,  n.  toile,  f. 

Płocienkowy,  a.  de  toile. 

Płociennica,  f.  magasin  publique,  où 
l'on  vend  des  toiles;  atelier  du  tis- 
serand, m.;  souquenille,  f. 

Płóciennik,  va.  tisserand;   linger,  m. 

Płócienny,  a.  {y.  Płótno)  de  toile. 

Płaczek, -czka,  m.  iayanr  de  métal, m. 

Ploczkalnia,  f.  lieu  où  on  lave  le  mé- 
tal, l'or. 

Ptocznica,  f.  instrument,  avec  le- 
quel on  lave  les  métaux. 

Ptod,  m.  fétus,  m.  portée;  *  fruit, m. 

Płodność,  f.  fécondité,  fertilité,  f. 

Płodny,  a.  -nie,  ad.  fécond,  qui  por- 
te, génératif. 

Płodzić ,  V.  a.  engendrer,  procréer; 
couver.  ^  [flûter. 

Płókać,    V.    a.    laver,    rincer,  guéer, 

Płokarz,  płaczek,  -czka,  m.  celui  qui 
lave  etc.  [flamme,  f. 

Płomień,    -nia,    (dim.   płomyk)    m. 

Plomienczyk,  m.  giroflée  couleur  de 
feu,  f.;  celui  qui  a  une  marque  de 
feu. 

Płomienie ,  v.  a.  répandre  des  flam- 
mes; -  si^,  V.  r.  flamber. 
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Płomienisty,  a.  -to,  ad.  flaratant; 
ardent.  [f.  gai",  "i. 

Plon,  m.  (propr.  &  *)  profil,  capture. 

Płoń,  -nia,  f.  v.  Przerehla. 

Płonąć,  V.  Opłonąć,  Spłonąć. 

Plondrou-ać,  v.  a.  piller. 

PI  mdroivnik,  m.  i)illear,  m. 

Płonić,  V.  a.  amaigrir  le  champ. 

Płonieć,  v.  n.  amaigrir,  devenir  mai- 
gre, sec  (en  pari,  d'un  champ). 

Płonka,  f.  arbrisseau,  arbuste,  m. 
grelVe,  f. 

Płonnih,  a,  m.  pépinière,  f. 

Płomiość,  f.  stérilité,  infertilité,  f. 

Płonny,  a.  -nzV,  ad.  stérile,  infertile  ; 
menu,  petit,  maigre,  vain,  vide. 

Ploskony,  P/o5i«/zj,p].  vilain  temps; 
-nny,  a.  vilain,  sale. 

Płoshurnik,  f.  épeautre,  f. 

Płaszczyk,  m.  pointe  de  flèche. 

Płoszyć,  v.  a.  épouvanter,  chasser. 

Płol,  a,  tf,  m.liaye,  f.;  -towy,  a.  de-. 

Plolarstwo ,  plolkarskwo,  n.  babil, 
caquet,  m. 

Plotka,  f.  vannerie;  tresse,  tissure, 
f.  faux  rapport  [y.  Plotkarz). 

Płotka,  u.  Płocica. 

Plotkarz,  m.  rapporteur,  m. 

PłUnieć,  V.  n.  pâlir. 

Płótno,  n.  toile,  f. 

Płółnonia,  v.  Picciennica. 

Ploton,  m.  peloton,  m. 

Ploty,  pi,  chevelure  entrelacée,  nat- 
tée (des  femmes). 

Jałowic,  V.  a.  rendre  pâle,  pâlir. 

Płowieć,  V.  n.  devenir  pâle. 

Płowość,  f.  couleur  jaune,  f. 

Ptowoiełtauoeć,  f.  couleur  de  paille. 

Płowoiołlawy ,  a.  -wo,  ad.  de  cou- 
leur de  paille. 

Płouy ,  a.  -«'O,  ad.  jaune. 

Pfta,  f.  V.  Płytek,  Ptet. 

Pluć,  plunąć,  V.  a.  cracher. 

Płaca,  m.  pi.  poumon,  m. 

Płucny,  a.  du  poumon. 

Płuczka,  -ki,  m.  ni.  (dim.)  zwierzał 
małych,  młodych,  poumons  des  pe- 
tit es  bêtes,  jeunes. 

Pludry ,  m.  pi.  pantalon,  m. 

Pludrzasty,  a.  large,  branlant,  [de-. 

Pług,  a,   m.   charrue,   f.;    -gowy,  a. 

Plugastwo,  n.  {pltig,  m-)  saleté, 
souillure,  ordure,  f.  (propr.  &  *). 

Plugawić,  V.  a.  (propr.  &  *)  souil- 
ler, salir. 

Plugawiec,  -wca,  ra.  *  cochon,  m. 
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Plagau-osc,  f.  souillure,  f. 

Plugawy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  (propr. 
&  *)  souillé,  sale.  [int.  claque! 

Plusk,    m.    queue    de    poisson,  f.;  -, 

Pluskać ,  plusnąć,  v.  a.  éclabousser, 
écliser,  faire  claquer. 

Pluski,  pi.  pluskota,  -kuta,  f.  vilain 
temps;  -tny,  a.  vilain,  sale  (du 
temps). 

Plu^kotny,  a.  pluvieux;  mouille. 

Pluskowiec,  -u-ca,  ra.  pnnaise  d'eau. 

Pluskwa    (dim.   pluskiewka),  f.   pu- 

Pl usnąć,  i>.  Pluskać.  [naise,  f. 

Płaszczyć,  v.  a.  &  n.  (aussi  -  sie,  v. 
r.)  bruire  en  coulant. 

Pluszka,ï.  roulette  laquelle  tient  les 
cordes  du  violon. 

Pluwacz,  V.  Plu-acz. 

Plut4^'iał,  m.  manicaa  contre  la  pluie* 

Płuzny,  a.  (de  Pług)  de  cliarrue. 

Pluiyé,  V.  a.  &  n.  venir,  se  plaire; 
se  trouver  bien;  servir,  être  favo- 
rable, [ses),  f. 

Płuiyca,    f.    sorte  de   charrue  (à  an- 

J^łuzysko,  n.  mauvaise  cliarrue,  f. 

Plwać,  V.  Pluć. 

Plwacz,  m.  celui  qui  crache;  •de- 
moiselle, sauterelle,  f. 

Plualnik,  a,  m.  crachoir,  m. 

Plwociny,  f.  pi.  cracliot. 

Płynąć,    v.    a.    couler;    nager;  aller 

Płytek,  -tka,  m.  v.  Płet.       [par  eau. 

Piylnice,  f,  pi.  (métal.)  sorte  de  ra- 
deau, m. 

Pływać,  V,  a.  nager,  flotter. 

Pływaci,  va.  nageur,  m. 

Pływaczka,  f.  gué,  ni.;  nageuse,  f.; 
nageoire,  f. 

Pniak,  a,  (dim.  pniaczek)  m.  pied, 
troue,  m.  tige,  f.;  -kowy,  a.  de  — 

Pniowe,  -ego,  n.  Pniowszczyzna,  f. 
droit  de  taille,  m.;  valeur  du  bois 
taillé  que    l'acheteur    paye  au  pro- 

Pniowy,  a.  v.  Pień.  [priétitire. 

Po,  prp.  dut.  en,  comme,  selon,  à  la 
manière,  à  ace;  après  qc;  jus(|u'à 
ace,  (quand  on  parie  d'un  mouve- 
ment vers)  instr.  (quand  on  parle  d' 
une  continuation  dans  le  même  lieu) 
sous,  dessous,  au-dessous;  Local. 
par,  sur;  après  qn.;  c'en  est  fait  de, 
cela  est  passé,  à,  par;  à,  avec;  il  ne 
vaut  rien;  dans  les  verbes  composés 
avec /70  il  signifie:  sur,  pardessus; 
un  moment;  un  peu  de  temps, beau- 
coup, souvent. 
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Pohaczaê,  poôarzfu^ué,  V.  a.  apper- 
cevoir,  observer. 

Poluijné,  V.  a.  peu  à  peu  redire  i 
d'aulres;  jaser  un  peu. 

Poharuszkowaé,  v.  a.  badiner,  plai- 
santer un  peu.  [de  durée. 

Pnbuwa,    f.    séjour  passager,   de  peu 

Pohehany  {rogacz),  a.  (cerf)  qui  a 
élé  en  rut;  dont  Je  rut  est  passé. 

Pohereie,  n.  terre  près  du  rivage  (d' 
un  grand  Heuve). 

Pohirie,  n.  ferrure;  couverture,  f. 

Pobieg,  u,  m.  a  cl  ion  de  passer  avec 
lia  le;  course;  incursion,  petite 
guerre,  f.  ;  pobieg  t',  pi.  planches  sur 
les  (juclles  les  sauteurs  prennent 
leurs  secousses. 

Pobiegać  się,  v.r.  (de  bêtes)  s'accou- 
pler; être  en  clialeur. 

Pobitlaé,  pobielić  y  v.  a.  blancliir  une 
muraille;  étainer,  argenter,  blan- 
cliir: plomber. 

Pobiflacz,  m.  celui  qui  blanchit  etc. 

Pobierki,  f.  pi.  glanage  (propr.  &  *); 
*  spicilége,  supplément,  m. 

Pobijać,  pobić,  V.  a.  couvrir  le  toit; 
relier;  tuer  beaucoup  de;  battre 
beaucoup;  abattre;  —sic,  v.  r.  se 
battre.  [ni. 

Pobijacz,  m.  celui  qui  ferre,  ferreur, 

Pobijalny,  a.  qui  sert  à  ferrer. 

Pob  i  surm  uni ac,  pob  i  sur  manié,  v.  a. 
faire,  rendre  qn.  Turc. 

Pobilka,  f.  abat-vent,  m.  défaite,  f.; 
massacre,  m. 

Pobłądzenie,  n.  erreur,  bévue,  f. 

Pobttzaé,  pobtaiyé,  v.  a.  être  indul- 
gent, [jouer  de  qn. 

Poblazié,  V.  a.  tromper,   éblouir;  se 

Pobliski,  a.  -ho,  ad.  voisin,  proche. 

Piibliskoéé,  f.  voisinage,  m. 

Pobliżu,  ad.  tout  proche. 

Pobłjsk,  m.  éclat  (lustre)  momenta- 
né ;  éclair,  m. 

Pobocz,  poboh,  ad.  à  côté. 

JPobocz,  u,  m.  ligne,  f.  lieu,  m.;  qui 
esta  côté;  bride,  f.;  cloison  de  plan- 
ches dans  l'écurie. 

Pobocznica,  f.  pan  de  lit,  m.;  cour- 
roie de  côté;  concubine,  f. 

Pobocznik ,  m.  homme  à  côté  (d'un 
autre).  [té  ;  collatéral. 

Poboizny,  a.  -nie,  ad.  latéral,  de  cô- 

Poboj,  m.  défaite,  f.;  combat;  lieu 
du  combat,  champ  de  bataille,  m. 

Pobojowisko,  pobojowisko,  n.  cliamp 
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de  bataille,  m. 

Pobór,  m.  impôt,  ni.  taille,  f. 

Poborca,  m.  receveur  de  tailles,  m. 

Poborny,  a.  d'impôt,  de  recevoir. 

Poborowaé ,    v.    a.    payer    la    taille. 

Poborowy,  a.  taillable.  [l'impôt. 

Pobożność,  f.  ])iété,  f. 

Pobożny,  a.  -nie,  ad.  pieux,  dévot. 

Pobrać  się,  v.  r.  se  marier. 

Pobrał,  pobrata,  f.  pobraterstwo,  po. 
bratynislwo,  n.  fraternité,  fraterni- 
sation, f.  [m. 

Pabratym,  m.  ami  intime,   camarade. 

Pobratymczy,  a.  parent,  apparenté. 

Pobralyństwo,  pobratymstuo,  n.  fra- 
ternité, f.  [embrouiller. 

Pobrodzić,^  V.  a.   sillonner;   désoler; 

Pobrzedzić,  v.  a.  faire  \n\\t  petite 
faule.  [situé  sur  le  bord,  rivage. 

Pobrzegowy ,  a.   -wo ,  ad.   ce  qui  est 

Pobrzeze,  n.  rivage,  m. 

Pobrzcżny,  a.  -nie,  ad.  rîpuaîre  {y. 
PubrzegoiA-y).  [diane,  f. 

Pobudka,    f.    motif,    m.    incitation; 

Pobudzać,  pobudzić,  v.  a.  éveiller  le» 
gens;  inciter;  susciter. 

Pobudziciel,  m.  incitaleur,  m. 

Poburzać,  poburzyć,  v.  a.  démolir, 
détruire,  beaucoup  de  choses,  ren- 
verser  beaucoup  de;  inciter,  susci- 

Poburżyć,  v.  a.  détruire.  [ter. 

Pobyt,  m.  pobycie,  n.  séjour,  m. 

Pobyu'ac,  Pobyć,  v.  n.  séjourner. 

Pocałować,  v.  a.  baiser. 

Pocałunek,  pocałus,  m.  baiser,  m. 

Pochadzać,  pochodzić,  v.  n.  se  pro- 
mener; provenir,  venir;  émanèi", 
dériver. 

Pochewka,  f.  dim.  de  PocIiWà. 

Pochłaniać,  pochłonąć,  v.  a.  englou- 
tir ;  ravir,  raller. 

Pochlebca,  v.  Podchlebca,  i  t.  d.. 

Pochłoń,  m.  celui  qui  engloutit  tout. 

Pochluba,  f.  vanterie,  f. 

Pochmurność,  f.  obscurité,  f. 

Pochmurny,  a.  -«/e,  ad.  obscur,  som- 
bre (propr.  &  *). 

Pochód,  m.  principe,  m.  origine,  f. 

Pochodnia,  f.  torche,  f.  flambeau,  m.; 
-niowy,  a.  de  — 

Pochodnik,  pochodniarz,  m.  faiseur 
de  flambeaux;  jjorte-flambeau,  m. 

Pochodzić,  V.  Pochadzać  . 

Pochodzislość,  f.  pente,  f. 

Pochodzisty ,  a.  -to,  ad.  penchant. 
Pochop,  m.    élan,    efibrt^    lujet,   m* 


Poe 

occasion,  f.  T.  préjugé,  m. 

Pochopié,  V.  a.  empoigner;  manier; 
être  aisé  à  comprendre. 

Pochopny,  a.  -nie,  ad.  propre  à  atta- 
«|ner;  occasiont- J  ;  lia  bile;  docile. 

Povlion'aé,  pocliou^ywaéy  v.  enterrer, 
ensevelir. 

Pochruchyu-aé,  pockrachué,  pocJira- 
clinaé,  V.  a.  cracher  un  peu. 

Pochrzepczyzna,  pochrzypci'zna,  f.  V. 
Miedzvioputcze.  [sautant). 

Pnc/irznaé,   v.   a,    engloutir  (en  plai- 

Pochutniwaé,  pochutniaé,  pncliutnić, 
y,  n.  s'écrier  de  joie,  se  recrier. 

Pochwa,  {.  pochwy,  i^ï.  gaine. f.  four- 
reau, m.  croupière,  f.  fourreau  d'é- 
pi, m. 

Pochwała  (dira,  pochwałla),  f.  lou- 
ange, f.  éloge,  m.  vaine  gloire. 

Pochi^  ufać,  pochwalić,  v.  a.  louer. 

Pochualka,pochwalacz,  m. loueur,  m. 

Po<-huila,  f.  pochwiltk,  -iJba,  m.  cas 
de  nécessité,  m.  [qui  siffle,  m. 

Pochuisl,   poçhwiéciel,    a,    m.    vent 

Pochwycić,  v.  a.  saisir,  prendre. 

Pochwitać,  V.  a.  prendre  beaucoup  de. 

Pochyba,  f.  égarement,  m.;  bez  po. 
chvhy,  sans  faute;  sans  doute. 

Pochyhność,  f.  eiTcur,  f. 

Pochylny,  a.  -/zî'e.ad.  (jui  peut  tom- 
ber dans  une  erreur;  trompeur. 

Pochylać,  pochylić,  y.  a.  pencher, 
incliner.  [être  incliné. 

Pochylistość,    f.    qualité    de   pouvoir 

Pochylisfy,  a.  ~to,  ad.  qui  peut  être 
incliné.  [bien  perpendiculaire. 

Pochylny,  a.    -nie,   ad.   qui  n'est  pas 

Pochyłość,  f.  pente,  f. 

Pochyły,  a.  -ło,  ad.  penchant. 

Pichynąć,   v.   a.   submerger;  englou- 

Pociqg,  ni.  trait,  m.  [tir. 

Pociągać,  pociągnąć,  v.  tirer,  traî- 
ner; attirer;  mener  qn.  au  juge. 

Pociągłość,  f.  petite  longueur. 

Pociągły,  a.  -ło,  ad.  un  peu  long. 

Pociask,  a,  va.  rable,  m. 

Pocić  sie,  V.  n.  suer. 

Pociciel,  m.  celui  qui  sue. 

Pocicielka,  f.  celle  ((ui  sue. 

Pociecha,  f.  consolation,  f. 

Pociegitl,  -glu,  m.   T.  tire-pied,  m. 

Pociehiica,  f.  banc  à  suer,  m.; 
étuve,  f. 

Pociemku,  ad.  à  tâtons,  k  la  hrune. 

Pocierać,  potrzeć,  v.  a.  torclier,  frot- 
ter. 
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Jhcierpié,  pocierpiewaé,  v,  a.  souf- 
frir, (juelcjue  ttm|)s. 

Pocieszać,  pocieszyć,  v.  a.  consoler. 

Pociesznoié,  v.  Pociecha. 

Pocieszny,  a.  -nie,  ad.  consolable, 
agréable. 

Pocieszyciel,  m.  consolateur,  m. 

Pocieszycielka,  f.  consolatrice,  f. 

Poci lnica,  v,  Pocielnica. 

Pocinać,  pociąć,  v.  a.  balafrer,  fouet- 
ter, abbaltre  beaucoup  de. 

Pociosyu-ać,  pociosać,  v.  a.  cliarpen- 
1er,  tailler  entièrement. 

Pocisk,  m.  jet,  coup,  trait,  dard,  m.; 
-kouy,  a.  de  -.  [cer. 

Pociskiwać,  pocisnąć,  V.  a.  jeter,  lan- 

Począć,  v.  a.  commencer;  concevoir 
(en  parlant  d'une  femme). 

Początek,  -tkii,  m.  principe,  com- 
mencement, m.  [élémentaire. 

Początkowy ,    a.    de    commencement. 

Początkujący,  a.  commençant  ;  éco- 
lier, élémentaire. 

Poczcie,  v.  a.  honorer. 

Poczciwe,  -ego,  n.  bonne  renommée. 

Poczciwiec,  -wca,  m.  fa.  lionnête 
homme,  m.  [m. 

Poczciu-ość,  f.   lionnêteté;    honneur. 

Poczciwy,  a.  -«•?'?, —m^o,  ad.  hojinête. 

Poczęcie,  n.  commencement,  m.;  con- 
cejjtion  ;  action  d'entamer,  f. 

Poczekać,  v.  a.  attendre.  Tt"-)* 

Pocze-nosâ,   f.   honneur  r(|u'on  fait  à 

Poczesny,    a.    -nie,  ad.    honorifique. 

Poczet,  -czlii,  m.  suite,  f.  piquet,  m. 
!  Poczta,  f,  poste;  sorte  de  feu  d'arli- 
i  fice,  m.;  jooste,  f. ;  poczlouy,  a,  de 
poste.  \^lion)  ;  -arski,  a.  de  — . 

IPocztarz,  m.    facteur,   m.    (f.  Posty- 

Pocztntajster,  Pocztmistrz,  m.  maître 
des  postes,  ni.  [sentir,  prévoir. 

Poczutiać,  poczuć,  v.  a.  sentir;  pres- 

Poczwara,  f.  monstre;  spectre,  m. 

Poczwarzać,  poczwarzyé  sią,  v.  n, 
faire  des  grimaces. 

Poczwórny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  compo- 
sé de  quatre;  attelé  de  quatre  ani- 
maux. 

Poczynać,  począć,  v,  a.  &  n.  com- 
mencer; concevoir,  être  encente; 
percer,  entamer. 

Poczytywać,  poczytać,  v.  a.  lire  un 
peu;  tenir  (qn.  ou  qc.  pour);  met- 
tre qn.  au  nombre  de. 

Pod,  prp.  ace.  pendant,  vers  ;  ace, 
(quand    on    parle  d'un    mouvement 
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Vers  ...);  instr.  (quand  on  demande 
simplement  où)  sous,  dessous,  au- 
dessous  de;  (dans  les  verbes  com- 
posés il  signifie);  sous,  dessous,  un 
peu. 
Podagra,  f.  goutte  aux  pieds,  f. 

Podagrycznik,  m.  herbe  à  goutte. 

Podagr jh ,  m.  podagryczny ,  a.  poda- 
gre,  goutteux,  m.  &  a. 

Podal,  V.  Bal. 

Podanie,  podauanie,  n .  présentation 
tradition;  proposition;  première 
offre  (dans  une  vente  publique),  f. 

Podarować,  v.  a.  donner. 

Podariineh ,  -nia,  (^podarek,  -rl'a)m. 
don,  préseni,  m.;  -nkotuy,  a.  de  -. 

Podarze,  n.  v.  Podarunek. 

Podatek,  -iku,  m.  taille,  f.  impôt, m.; 
-tkowy,  a.  de  -. 

Podatkować,  v.  a.  payer  la  taille  etc. 

Podawać ,  podać,  y.  a.  présenter, 
tendre,  livrer,  offrir,  présenter  qn. 
à  une  cliarge. 

Podawca,  m.  celui  qui  rend,  qui  pré- 
sente qc;  collateur,  m.;  —czy,  a. 
de  -. 

Podhechlaé,  podhechtywaé,  podhecli- 
towaé,  V.  a.  animer,  inciter  à... 

Podhial,  u,  m.  pas  d'âne,  tussilage 
(plantes),  m.  [jugue. 

Podbiciel,  m.  qui  assujettit,  qui  sub- 

Podbiele,  v.  n.  devenir  blanchâtre. 

Podbierać,  podebrać,  v.  a.  ôter,  em- 
porter par  dessous;  manger,  em- 
porter; châtrer  les  ruches. 

Podbijać ,  podbić,  v.  a.  clouer,  atta- 
cher par  dessous;  doubler  un  habit, 
plomber,  poclier  \cs  yeux,  le  visage 
à  qn.;  engrosser,  rendre  enceinte; 
subjuguer,  vaincre. 

Padbilka,  f-  doublure,  f.;  plafond,  m. 

Podbity,  a.  cloué;  doublé,  pourvu  de 
semelles;  conquis. 

Podbój,  m.  assujettissement,  m.; 
conquête,  f.  [m. 

Podbojca,  m.  vainqueur,  conquérant. 

Podbój  czy ,  a.  subjuguant,  assujettis- 
sant. 

Podbródek,  -dka,  m.  menton,  m. 

Podbrzeie,  v.  Pobrzeze. 

Podbudynek,  ^nku,  m.  sommier,  sup- 
port, étançon,  m. 

podburzać,  podburzyć,  v.  a.  irriter, 
inciter,  susciter. 

Podchlebca,  -bnik  (dim.  podchUhnî- 
çzek),  m.  flatteur,  m. 


Pod 

Podcîihbiaé,  podchlebić,  v.  a.  flatter. 
Podchlebny ,  a.  flatteur,  flatteux. 
Podchlebstwo,  n.  flatterie,  f. 
PodcJimiel,  m,  ivresse,  f. 

Podchmielać,  podchmielić,  v,  a.  hou- 
bloiiner  un  peu;  enivrer  qn.;  -lié 
sobie,  V.  r.  se  griser. 

Podchód,  u,  m.  aj)proche,  f.;  action 
de  fouler  aux  pieds;  tromperie,  f. 

Podchodzić,  podejść,  v.  a.  entrer,  al- 
ler dessous  ;  s'enfler,  devenir  livide 
et  sanguinolent  ;  décevoir.  [m. 

Podgorązy,  -ego,  m.  asside-enseigne. 

Podchwycić,  v.  a.  empoigner;  attra- 
per. 

Podchwytacz,  m.  celui  qui  attrape. 

Podchwytkc,  f.  trappe,  f.;  lacet,  m. 

Podchwyłliwość ,  f.  qualité  d'être 
captieux. 

Podchwytliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad. 
captieux. 

Podchwytywać ,  podchwycić ,  v.  a. 
attraper,  surprendre,  intercepter. 

Podchwytywacz,  m.  celui  qui  sur- 
prend insidieusement. 

Podciąg,  m.  sommier,  m.;  corde  d'un 
arc,  f.  [mettre  dessous  de. 

Podciągać,  podciągnąć,    v.   a.  tirer. 

Podcięcie,  n.  action  de  couper  i^ar 
dessous  (p.  Podcinać). 

Podciegacz,  m.  sangle  de  la  selle,  f. 

Podciekać,  podcieknąć,  podcięć,  v.  n. 
couler  par  dessous. 

Podcienbilka,  v.  Podsiebiecie, 

Podcies,  f.  V.  Podwalina. 

Podcinać,  podciąć,  v.  a.  couper  par 
dessous,  entamer,  inciser. 

Podciołek ,  m.  daguet;  jeune  che- 
vreuil, m. 

podczas,  ad.  quelquefois,  pendant. 

Podczastwo,  n.  écnansonnerie,  f. 

Podczaszy,  -ego,  m.  échanson,  m. 

Podczaszyna,  f.  femme  de  l'échanson. 

Podczerewie,  n.  peau  du  ventre. 

Podczos,  m.  chou,  m.;  -sowy,2i.  de  -. 

Poddać,  poddawać,  v.  a.  rendre,  li- 
vrer. 

Poddachowy,  a.  couvert  d'un  toit. 

Poddaniec,  -Hca,  m.  qui  s'est  rendu 
à  l'ennemi  ;  sujet. 

Poddam  uch,  -dczuch,  -czul,  m.  su- 
jet; esclave,  m.  [mortaiile,  f. 

Poddaństwo,  n.  sujétion,    servitude. 

Poddany,  a.  m.  soumis  à  qn.;  serf, 
sou-manant;  paysan  mortailla- 
ble,  n. 
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J\>dJa^zf,   u.   galetas;    appentis,  m.; 

-sz/iY,  -chouy,  a.  de  —         [tion,  f. 

I     JWldęlość,  r.  *  orgueil,  ni.;  présomp- 

Pixldely,  a.  -to,  ad.  entlé.   [*)  euHer. 

Poddynuié,    poddać,   v.   a.   (propr.  & 

Poddy/tiacz,  m.  celui  qui  enÙe. 

Pctil dymka,  t',  event (MP. 

Poddział,  m.  subdivision,  f. 

Piddi'^ignaéy  pndditi-igiwaé,   v.   a. 
soulever  uu   fardeau;    subvenir,  ai- 
I      der  à. 

'  Podejmywaé y  podjaé,  v,  a.  prendre 
par  dessous  qc:  entreprendre;  en- 
tretenir; -sie  czego,  v.  r.  entre- 
prendre, [ner. 

Ptdejrzeé,  podglądać,  v.  a.  soupçon- 

Podejrzenie,  n.  soupçon,  ra. 

Podejrzliwość,  f.  humeur  soupçon- 
neuse, f.  [ueux. 

Pndtjrzliwy,  a.   -wie,  ad.   soupçon- 

Podejéé,  V.  n.  se  glisser  en  tout;  sur- 
])rtndre  ;  tromper. 

Pidejsrie,  n.  surprise,  tromperie,  f. 

Podeml/iąć.  v.  Pudmykać. 

Podeptać,   v.   a.   écraser  en  marcTiant 

Poderwać,  v.  Podrywać.  [dessus. 

Podesłać,  v.  Podsyłać. 

Podesłaniec,  -ńca,  m.  émissaire  (se- 
cret), m.  [lesse,  f. 

Pode>złość,  f.   age  avancé,  m.;  vicil- 

Podeszty,  a.  meurtri;  âgé. 
!    Podeszwa,  f.  plante;   semelle;  abais- 
se, f.;  -wowy,  a.  de  plante  etc. 

Podgardle,  n.  T.  sougorge,  f. 

Podgardłek,  -łka,  m.  partie  anté- 
rieure du  cou  (des  bêles  à  cornes), 
f.  fanon,  m.  bnrbe,  f.  [dessous. 

Pod  ginąć,   pod  giąć,    v.  a.    plier  j)ar 

Podgłouiiy,    a.    Je    premier  après  le 

principal;  qui   est  au  dessous  de  la 

léle.  [dessous. 

'    Podgolić,  podgalaé,  v.  a.  denuer  par 

,  Podgorczyk,  m.  montagnard,  m. 

,   Podgórze,  a.  pays  situé  au  pied,  d'un 

mont.  [p^''  dessous. 

Podgryzać,   podgryić,    v.  a.    ronger 

Podheimani,  m.  Lieutenant- Général, 
m.  [ger  son  soul. 

Podjadać,  podjeść  sohie,   v.   a.  man- 

Podjadek,  -dka,  m.  spond3'le(ver  qui 
ronge  les  racines),  m. 

Podjaslrzebi,  m.  cliien  couchant,  m. 

Podjazd,  u,  m.  dé  lach  émeut  envoyé 
à  la  petite  guerre. 

Podjecie,  n.   entre- prise.  [sasier. 

Podjeść,  V.  a.  brouter,  ronger  :  se  ras- 
UiVt.  Pol  -Franc. 
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Podjęty,  a.  entrepris. 

Podjezdek,  -dka,  m.  bidet,  ra. 

Podjeżdżać ,  podjechać,  v.  a.  &  n. 
faire  des  incursions. 

Podjezyczny,  podjązykou^,  a.  ce  qui 
est  sous  la  langue,     [-rsifc/,  a.  de  -. 

Pndkunclerzy,  m.  vice-chancelier,  m.; 

Podkarin,  v.  Podpaś. 

Podkariniać,  v.  Podpasaè. 

Pndkasały,a.  -/o, ad.  troussé,  haussé. 

Podkasani'ec,  -rica^  m.  celui  mù  s'est 
troussé.  [se  trousser,  f. 

Podkaska,  f.  ceinture  de   femme  pour 

Pod  kasy  uać ,  podkasać,  v.  a.  trous- 
ser, hausser.         [dessous  une  cliose. 

Podkład,    m.    ce    qui    sert  à  coucher 

podkładać,  podłożyć,  *v.  a.  mettre 
dessous.  [dessous. 

Podkładalny,z.  ce  qu*on  peut  mettre 

Podkłuczowy,  a.  ce  qui  est  sous  la 
clef. 

Podkolan,  m.  espèce  de  fougère. 

Podkolanek,  -nka,  m.  jarret;  car- 
reau, ra. 

Podkomorzy,  ra.  chambellan,  ra. 

Podkoniuszy,  m.  sous-écuyer,  ta. 

Podkop,  m.  sape;  mine,  f.;  piège, 
filet,  m. 

Podkopnik,  m.  sapeur;  mineur,  m. 

Podkopny,  a.  souterrain. 

Podkopywać,  v.  a.  saper;  miner. 

Podkowa,  f.  fer  de  cheval,  m.;  pod- 
kouka,  f.  (dim.)au  talon  des  bottes. 

Podkować ,  V.  Podkuć. 

Podkounik,  m.  maréchal   ferrant,  m. 

Podkreślać\  podkrześlać),  podkreślić, 
V.  a.  souligner. 

Podkroli,  -ego,  m.  vice-roi,  m. 

Podkuć,  V.  a  ferrer,  garnir  de  fer; 
feiTcr  un  cheval. 

Podkup,  ra.  cnclière;  corruption,  f. 

Podkupmk,  m.  enchérisseur,  m. 

Podkupny,  a.  qui  enchérit;  corrupti- 
ble, [tibilite,  f. 

Podkupslwo,  n.   corruption;  corrup- 

Podkupywać,  podkupić  sie,  v.  n.  sur- 
enehérir,  enchérir. 

Podkurek,  m.  co(j  qui  éveille  au  ma- 
tin; déjeuner  de  ceux  qui  ont  lait 
gouaille  pendant  la  nuit  jusqu'à  la 
pointe  du  jour. 

Podkurniki,  m.  pi.  banquet  à  minuit. 

Podkurzać,  podkurzyć,  v.  a.  fumer, 
rerii[)lir  de  poiis-^ière  par  dessous. 

/Vx/itf/a*,  m.  oxygène  ;  jielit  aigre,  m. 

Fodtaniywać,  podłamać ,  v.  a.  bri- 
hi 
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ser,  rompre  par  dessous. 

JPodlaszczkz,  ra.  pi.  violette;  saxiva- 
ges,  f.  pi.  [banc,  ra. 

Podhtwie,  n.  endroit  au  dessous  d'un 

Podłazić,  podleiâ,  v.  n.  ramper,  pas- 
ser par  dessous. 

Podle,  ad.  auprès,  de  près,  proche; 
—,  prp.  gen.  proche  de,  auprès  de. 

Podleć,  V.  n.  devenir  vil.  Las. 

Podlegać,  v.  a.  êlre  situé,  couché 
ail-dessous  de;  céder,  être  soumis. 

Podległość,  f.  sujétion,  f. 

Podległy,  a.  -ło,  ad.  situé,  mis  des- 
sous, sujet,  soumis. 

Pudlepa,  f.  ce  qui  est  collé  au  des- 
sous; action  de  coller  au  dessous. 

Podledniczy,  -ego,  m.  forestier  sub- 
alterne, m. 

Podleśny,  a.  qui  est  ou  se  trouve 
dans  l'inlérieur  de  la  forêt. 

Podlewa,  f.  sauce,  f. 

Podlewać,  podlać,  v.  a.  verser  sous 
qc;  *  baptiser  (p.  e.  le  vin);  baig- 
ner, arroser;  -  sie,  v.  r.  s'enivrer. 

Podlić  się,  v.  r.  s'avilir. 

Podliść,  f.  cloporte,  m.  [dessous. 

Podlizywać,   podlizać,    v.  a.    lécher 

podłoga,  f.  planche;  carreau,  m. 

Podłokłeh,  -łka,  m.  accoudoir,  m. 

Podło/nys Iność,  f.  bassesse,  f. 

Podłomyslny,  a.  -nie,  ad.  bas. 

Podłość,  f.  bassesse;  vileté,  f. 

Podlotka,  f.  jeune  oiseau  qui  com- 
mence à  voleter.  [mis  dessous. 

Podloiny,  a.   ce  qu'on  met  dessous; 

Podłożyć,  i>.  Podkładać. 

Podług,  prp.  gen.  selon,  suivant. 

Podługowatość,  f.  longueur,  f. 

Podła gowaty  f  a.  -/o,  ad.  longuet, 
oblong. 

Podłui,  prp.  gen.  le  long  de. 

Podłuika ,  f.  faîte,  f.  faîtage,  m.; 
tranche,  f. 

Podły,  a.  -ło,  ad.  vilain,  cliétif,  bas, 

Podmagać,  v.  Podpomagać.  [vil. 

Podmajstrzy,  —ego,  va.  sous-maître; 
maître-garçon,  m. 

Pod/nawiać,  pod  mówić ,  v.  a.  per- 
suader; débaucher  qn.;  s'engager 
dans  une  querelle. 

Podmazywać,  podmazić,  v.  a.  oindre 
par  dessous.  [d'une  ville. 

Podmieécie,    n.    environs  au  dessous 

Podmiesieczny,  a.  sublunaire. 

Podmiot,  ra.  chose  supposée,  falsifiée; 
litière,  f.;  fondement;  objet,  m. 
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Podmiotny.  a.  supposé;  objectif* 

Podmorski,  a.  maritime. 

Podmorze,  v.  Pomorze. 

Podmostny,  a.  sous  le  pont. 

Podmowa,  f.  persuasion;  incitation, 

Podmowca,  m.  incitateur,  ra.  [f. 

Podmuch,  m.  enllement;  incitation 
à  la  révolte. 

Podmulić,  V.  a.  rincer;  aigayer;. 
dégorger.  [mur. 

Podmurny,  podmurowy,    a.    sous  le 

Podmurze,  n.  place  proche  des  murs, 
f.;  -rny,  -rowy,  a.  de  -. 

Podmykać,  podemknąć,  v.  a.  faire 
avancer  dessous;  approcher  les 
troupes  de;  tricher;  fourrer. 

Podmywać,  podmyć,  v.  a.  laver  par 
dessous. 

Podnamowić,  v.  a.  persuader  en  se- 
cret à  de  mauvaises  actions. 

Podniehie,  n.  lieu  qui  est  en  plein 
air,  m.;  -bny,  a.  d'un  lieu  qui  etc. 

Podniebienie,  n.  palais;  pjat-fonJ,, 
m.;  vonte,  f.;  ciel  d'un  lit,  m. 

Podniehieniou-y,  a.  du  palais. 

Podniebieski,  a.  sous  le  ciel. 

Podniecać,  podniecić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  allumer,  enflammer. 

Podnieść,  p.  Podnosić. 

Podnieta,  u.  Ponęta. 

Podnioska,  f.  objet,  m.;  offre,  f,       [f. 

Podniosłość,  f.  élévation;  arrogance. 

Podniosły ,  a.  —ło,  ad.  élevé  ;  arro- 
gant. 

Podnosić,  podnieść,  v.  a.  propr.  &  *) 
ramasser;  lever,  hausser;  élever; 
commencer  (une  guerre);  -  sie,  v. 
r.  (propr.  &  *)  se  lever;  s'élever,  se 
hausser.  [m. 

Podnóże,  n.  marche-pied;  piédestal. 

Podnóżek,  -zka,m.  escabeau,  marche- 
pied, m.  T.;  banquette;  marche,  f.; 
(dans  les  lettres)  le  plus  humble 
Serviteur;  antipode,  m. 

Podnozni,  m.  pi.  antipodes,  m.  pi. 

Podnożny ,  a.  qui  est  sous  les  pieds  ; 
marche-pied,  ra. 

Podoba,  f.  ressemblance;  forme,  fi- 
gure, f.  ;  plaisir,  gré,  m. 

Podobać  się,  v.  r.  &  n.  plaire. 

Podnhien.  v.  Podobny. 

Podobienki ,  a.  fort  semblable,  tout  à 
fait  ressemblant. 

Podobieństwo,  n.  ressemblance;  si- 
militude; vraisemblance;  possibili- 
té; image;  relation,  f. 
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Podobłocze,    n.    ciel    au-dessous    des 

niK-s. 
Podobłoczny,    a.    qui    est  au  dessous 

des  uues:  qui  atleind  jusqu'aux 
Podobnie,  ad.  semblablement.  [nues. 
Podobni uchny,  -utenki,  -utki,   -ute- 

neczki ,    a.    augra.    de  podobny,    a. 

semblable,    re.-ssemblant  ;    possible; 

vraiseinLIable. 
Podobno,  ad.  vraisemblablement,  peut 

être.  [blance,  possibilité,  f. 

Podobnoić,  f.  ressemblance,  vraisem- 
Podoccian,  m.  stl  aigre  semblable  au 

vinaigre.  [de  boire. 

Podorkocié,  V.  a.  s'encourager  à  force 
Podogonie,  n.    crouj)ière,  f. ;  tronçon 

de  la  queue  d'un  poisson. 
Podołać,  V.  a.  être  assez  fort  pour. 
Podołei,    -łła,    m.    jjan  d'un  liabit  ; 

sein,  giron,  ra. 
Podnlny,  a.  situé  en  Las,  bas. 
Podorecz,    m.    basses    armes,    f.    pi.; 

sable,  m. 
Podorędziu  (na),  na  pod  ręcz  u,  ad.  à 

main,  à  la  main,  en  main. 
Podoryuać,   podoraó,   v.  a.   labourer 

la  terre  par  dessous. 
Pudoryu-acz,  m.    celui  qui  laboui'e  la 

terre  par  dessous. 
Podnaek,  -ska,  m.   cuiller  (à  l'essieu 

de  la  voiture),  f. 
Podnslatkiem,  ad.  en  abondance. 
Pbdozorze,   n.   u^ieprza   i  t.  d.   gorge, 

de  cocJion  etc. 
Podpadać,   podpaść,    v.    n.    tomber, 

venir  sous;   tomber  dans  un  cliâti- 

ment  etc. 
Podpał,  m.  aliment  du  feu,  m.;   cer- 
cle goudronné,  m.;    action  d'incen- 

ditr;    coutribulion    (demandée    par 

l'ennemi),  f. 
Podpalać,   podpaFić,    v.    a.    allumer 

(par  tiessous)  ;  cliaull'er  un  ])eu. 
Podpalacz,  podpala,    m.    incendiaire 

(propr.  &.  *),  m. 
Podpalały,  a.  fauve. 
Podpalony,  a.  brun  par  dessous,  cou- 
leur de  feu.  [fille,  f. 
Podparafia,    f.    église    (ou    paroisse) 
Pod  pas, \\  Popas  i  t.  d.^ 
Podpasyuać,  podpasać,  v.  a.  ceindre 

par  dessous,  trousser. 
Podpasze,  n.  aisselle,  f.;  -szny,  a.  d'-. 
Podpepcze ,  n.   ventre  au  dessous    de 

l'ombilic,  m. 
Podpepny^  a.  au  dessous  de  l'ombilic. 
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Podpić,  V.  n.  se  griser  un  peu. 
Podpicie,  n.  (petite)  ivrt-sse,  f. 
Podpierać,    podeprzeć,  v.  a.  appuyer 

(pro|)r.  &  *). 

Podpieracz,  m.  celui  qui  appuyé. 
Podpiersień,  -nia,  podpierénih,  a,  m. 

T.  ])oitral,  m, 
Podpiersiofi^y,  a.  sous  la  poitrine. 
Podpijać,  podpić,   v.   a.  (sobie)  boire 

un  peu:  être  gris:  pinter. 
Podpiły,  a.  -ło,  ad.  un  peu  enivré. 
Podpinać,  podpiąć,  v.  a.  sangler. 
Podpis,  m.    souscription,    signature, 

seing,  ra. 
Podpisek,  -ska,  m.  sougreffier,  m. 
Fodpiska,  f.  souscription,  f. 
Podpisywać,    podpisać,   v.  a.   soussi- 

gner,  souscrire. 
Podpłomyk,  (/,m.pain  cuit  à  la  bâte. 
Podpoić,  podpujać,    v.   a.  enivrer  un 

peu.  [uel,  ra. 

Podpółkownik ,    m.    lieulenanl-colo- 
Pod pomagać,  podpomódz,  v.  a.  sou- 
tenir, aider,  assister. 
Podpora,  f.  (propr.  &  *)  appui,  m. 
Podporca,  m.  celui  qui  appuyé. 
Podpórka,  f.  tringle,  latle,  f." 
Podporny ,    a.    appuyant,  concernant 

l'appui. 
Podporucznik ,  m.  sous-lient<nant,  m. 
Podprawiać,    v.    a.    attacher,  mettre 

dessous, 
Podprffekt,  m.  sous-préfèt,  m. 
Podproboszcz,  m.  sous-prévôt,  m 
Podprosze,  n.  seuil,  m. 
Hodprzfor,  m.  sous- prieur,  m. 
Podpulkounik,  v.  Podpôlkounik. 
Podpuszczać ,    podpuścić,   v.    a.   faire 

cailler.  [présure. 

Podpuszczka ,    f.    podpuszczadło ,    n. 
Podracrryć  się,  v.  Podochocić. 
Podrastać,  podróść,  v.  n.  s'accroître. 
Podręczę,  n.  bras  d'un  fauteuil,  m. 
Podręczny, Si.  io\x.smaiin\  eu  substitut. 
Podrób,  m.   abbatis,   m.:   issue,   fres- 

.•<ure,  f.  [émier;  falsifier. 

Podrobić,   podrabiać,    v.  a.   égruger. 
Podrosły,  a.  g  ran  del  et. 
Podrostek,   -łka,  podrostek,  -łka,  m. 

iouvcnceau,  m. 

Podróż  (-za),  voyage,  chemin,  ra. 
Podrożeć,  v.  u.  enclicrir,  monter  (au 

prix). 

Podróżne,  -ego,  n.  frais  d'un  voyage. 
Podróżnik,  Podróżny,  m.  voyageur,  m. 
Podróżny,  a.  de  voyage. 
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Podrozopisarzy  m.  auteur  d'une  rela- 
tion d'un  voyage. 

Podrozou-aé,  v.  n.  voyager. 

Podruzgotaé,  y.  a.  mettre  en  pièces, 
écraser.  [née. 

Podrybeh,  -bha,    m.    truite  saumon- 

Podryâ,  podrywać,  v.  a.  creuser  par 
dessous.  [ter,  danser. 

Podrygiwać,  v.  a.  &  u.  sautiller,  sau- 

Podryu->ać,  poderwać,  v.  a.  airacher 
dessous. 

Podrzadzca,  m.   sous- gouverneur,  m. 

Podrzędny,  a.  subordonné. 

Podrzeimać,  v.  a.  contrefaire  (d'une 
manière  ridicule)  les  airs,  les  paro- 
les eic.  de  qn. 

Podrzezniacz,  m.  celui  qui  contrefait 
les  air»  etc.  de  qn. 

Podrzucać,  podrzucić,  V.  9..  jeter  des- 
sous; en  haut;  sujiposer;  ajouter 
qc.  au  prix.  [etc. 

Podrzuralny,  a.  aisé  à  jeter  dessous 

Podrzfit , podrzuteh ,  -lia,  m.  objet,m  ; 
cliose  supposée,  supposition  de,  f. 

Podrzutek,  m.  chose  supposée;  mon- 
stre (((u'on  suppose  être  mis  au  lieu 
du  vrai  enfant);  enfant  trouvé,  m. 

Podrzutka,  f.  petite  fille  trouvée. 

Podrzutny,  a.  -nie,  ad.  supposé,  fal- 
sifié. [P'**"  dessous. 

Poderzy nać,  poderżnąć,  v.  a.   couper 

Podsada,ï.  Siciion.  de  mettre  dessous; 
chose  mise  dessous;  fondement,  m. 
hase;  embûche,  f.;  sorte  de  cham- 
pignon. ^ 

Podsadzać,  podsadzić ,  v.  a.  mettre 
dessous  ;  donner  Ïg&  petits  à  la  mère 
pour  les  allaiter. 

Podsalelran ,  podsaletrzan ,  m.  sel 
acide  nitreux,  m. 

Pod  sciai,  u,  m.  litière,  paille,  f. 

Podścielać,  podesłać,  v.  a.  faire  le  lit. 

Podsedek,  xa.  {u.  Podzedzia)  *  gros 
])ansu.  [jngt^j  f- 

Pod^ędkowsłwo,    n.    charge    du  sub- 

Podsedzia  (dira,  podsądek,  -dka),  m. 
subjuge,  aide-juge,  m. 

PodseUiuać,  v.  a.  ressemeler,  mettre 
des  semelles  à  ...  [session  de  ... 

Podsiadacz,  m.  celui  qui   prend  pos- 

Podsiarcziin,  podsiarkan,va.  sel  acide 
sulfureux,  m.  [lambris,  m. 

Podsiebiecie,  podsiebitka,  f.  soflile,  f. 

Podfiitń,  Podsienie ,  n.  Podsionek, 
-nka,  m.  lia  lie,  f.;  cabinet  de  ver- 
dure j  vestibule  coiivert^  m. 
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Podsiesć,  V.  n.  rester  assis;  s'asseoir 
à  une  place  plus  liante  qu'un  autre. 

Podsieuać ,  podsejać,  v.  a.  semer 
dessous  de  ... 

Podsieuiny,  pi.  i>.  Przesiewiny. 

Podsiodlawi,  a.  sous  la  selle. 

Podskakiwać,  podskoczyć,  v.  n,  sau- 
teler. 

Podskarbi,  ego,  m.  trésorier,  m. 

Podikarbstwo,  n.  charge  du  trésorier; 
trésorerie,  f. 

Podskok,  m.  saut,  sautillement  ;  se- 
cousse que  prend  un  sauteur;  re- 
bondissement, m.  [né. 

Podskórny,  a.  sous  la  peau,   subcuta- 

Podskrobek  ,  m.  gâteau  fait  du  reste 
de  la  pâte. 

Podskrohywać,  podskrobać,  v.  a.  ra- 
cler, ratisser  dessous. 

Podskrzydelny,  a.  sous  les  ailes. 

Podsłoneczny ,  a.  sous  le  soleil. 

P)dił/Łch,  m.  écoute,  f.;    coureur,  m. 

Podsłuchy wać ,  podsłuchać,  v.  a. 
écouter  en  passant. 

Podsłuchywacz,  m.  celui  qui  est  aux 
écoutes.  [nade,  f. 

Podsłupie,    n.    piédestal,  m.;    colon- 

Podsniezny,  a.  sous  la  neige. 

Podsobny  koń,  cheval  de  selle,  m. 

Podspod,  ad.  dessous,  au-dessous. 

Podspodni,  a.  qui  est  dessous  de...        j 

Podsłać  sie,  v.  r.  s'éclaircir  (parlant 
de  Huides). 

Podstąp ić ,    V.    n.    &   a.    approcher;    | 
prendre  par  ruse  ;  souflVir.  j 

Podstarości ,  podstarosła ,    m.    vice- 
staroste,    sous-staroste  ;    intendant,    ! 
m.;  -*V/,  a.  de  -. 

Podsłarosłwo,  n.  intendance,  f. 

Podstarzać,  podstarzeć,  v.  a.  avancer 
en  âge. 

Podstarzały,  a.  -ło,  ad.  âgé,  passé. 

Podstuta,  podstawa,  v.  Podstawek. 

Podstawa,  f.  (Fortif.)  cavalier,  m. 

Podstauek,  m.  hausse;  T.  base,  f. 
piédestal;  chevalet;  trébuchet,  m. 
planche,  f. 

Podstawiać,  podstawić,  v.  a.  dresser, 
mettre  dessous  une  chose. 

Podstawialny,  a.  ce  qui  se  dresse 
aisément. 

Podstęp,  m.  ruse,  cabale,  f. 

Podstepca,  podstepnik,  m.  homme  in- 
sidieux, cabaleur,  m. 

Podstępny,  a.  insidieux. 

Podàt^jyywac ,   podstąp  ić ,    y.    n.    se 
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reudre,  s'en  aller  sous  40.;  s'appro- 
clier  de  ...;  décevoir.  [f. 

Podstolanha,  ï.  fiiJe  du  sous-dapifer, 
Podstoli,  -ego,  m.  sous-dapifer,  sous- 
éciiyer-boLiclie,  m.  [f. 

Podstoli n a,  i.ïi^mme  du  sous-dapifer, 
Podstnlott'anie ,  n.  soiis-élage,  m. 
Pndsiolslwo,  u.  sa  charge-,  i'. 
Podslrzegaé,   podstrzeé,   v.  a.   épier, 

observer. 
PodstrzegacZfVa..  guetteur;  épîon, m. 
Podstrzelczy ,  a.   utile  pour  un  clias- 

seur. 
Pod-^trzetié,  v.  a.  blesser  en  tirant. 
Pod.strzesze,  n.  grenier  sous  le  toit, m. 
Podstyczna     (^linia) ,      sous-tangente 
(Irigon.);  ^  [peu. 

Podsuszać,  podsuszyć,  v.  a.  séclier  un 
Podsuuf,  m.  présent  donné  en  secret, 
ni.  [pousser  dessous. 

Podsuu^ać,  podsunąć,  v.  a.    fourrer; 
Podsuwacz,  m.  falsificateur,  m. 
Podswineh,    m.    cochon    (de  lait)  un 

peu  grand. 
Podsycać,   podsycić,    v.  a.  (propr.  & 
*)  rassasier    un    peu;    repaître  qn.; 
déiremper,  délayer. 
!  Pod- y  cha  Ć,  podeschnąć,   v.  a.   sécher 
!     un  j)eu.  [crètcnient. 

Podsyłać,  podesłać,  v.  a.  envoyer  se- 
Podsyltk,  -Ihu,   ni.   action  d'envoyer 
sccrèlcnient.  [net),  f. 

Podsypka,   i',   amorce  (jjour  le  bassi- 
podsyła,  f.  nourriture;  renforceinent 
I     (de  troupes),  ni. 
Podszcziiu-ać,  podszczuć,  v.   a.   inci- 
ter, exciter,  susciter. 
Podszczuuacz,  m.  celai  qui  excite  elc. 
'  Podszept,   u,  podszepty ,    pi.    sugges- 
I     lion,  (faux)  rapport,  m. 
\  Podszeu-ca,  t',  doublure,  f. 
^ Podszeumica,  f.  vanille,  f. 
'  Podszyć,  podszywać,  v.  a.  coudre,  at- 
tacher par  dessous;  carreller,  resse- 
I    nieller,  remonter  ;  doubler,     [de  qn. 
Podszywać,  v.  a.  se  mo(juer,  se  jouer 
,  Podszywany,  a.  hypocrite,  a. 

Podtat usiały ,  a.  devenu  fort  vieux 
\ Pndlopić,y.  a.  inonder.  [(2>elit)  père. 
\Podłrącić,  v.  a.  insérer;  mettre  de- 
dans, [rièie. 
Piidtrop,  u,  m.  trace  qui  mène  en  ar- 
Poduczyć,  p oduczy wać,  v.  a.  n'ins- 
!  truire,  n'apprendre  qu'à  demi  ;  -sią, 
I  V.  r.  n'apprendre  qu'a  demi. 
Podufaty,  v.  Poufały. 
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Podupadać,  podupaść,  v.  n.  tomber 
en  (lécadence,  déchoir  de. 

Fiidupadłaść,  f.  déchéance,  f.;  ap- 
pauvrissement, m.  [appauvri. 

Podupadły,  a.  -le,  ad.  ravili,   déchu, 

Podustny,  a.  qui  a  les  lèvres  grosses. 

Podnszczać,  v.  a.  inciter,  susciter, 
animer  à  ... 

Poduszczacz,  m.  incita  leur,  m. 

Poduszka  (dim.  poduszeczta) ,  m. 
coussin,  oreiller,  m.  [reille. 

Poduszny,    a.    qui  se  trouve  sous  l'o- 

Podwajać,  podwoić,  v.  a.  doubler; 
redoubler.  [casematte..  f. 

Podci'at,  m.  podu^ale,n.  fausse-braie, 

Pi)dwalać ,  podwalić ,  v.  a.  rouler 
dessous.  \.-^f^Jf  <*•  de  -. 

Podu^ałek,  -łka,  m.  parapet  bas,  m.; 

Podwalina,  f.  empâtement,  semelle,  f. 

Podwułka,  f.  p.  Opustu. 

Poduanastny ,  a.  contenant  douze, 
douze  fois  autant. 

Poduarzać,  podwarzyć,  v.  a.  faire 
bouillir  à-demi,  un  peu.  [peser. 

Podważać,  podważyć,    v.  a.   alléger, 

Podrrażku,  f.  petit  siplion,  m. 

Podwegielny,  a.  sous  l'angle  du  coin. 

Podweselać,  podu-eselić,  v.  a.  réjouir, 
égayer.  [verlissement,  m. 

Podweselenie,  n.  rejouissance,  f.;  di- 

Pndwiązać,  V.  Podwiezywać. 

Podwiązka,  f.  jarretière;  panne, 
filière  de  comble,  f.;  -zkowy,a.  de-, 

Podwiczka ,  podwiku ,  f.  voile  (de 
femme)  ;  bonnet,  m. 

Podwiczny ,  a.  de  bonnet  ;  de  voile. 

Podwieczerze,  v.  Podwieczor. 

Podwieczôr,  m.  temps  vers  le  soir; 
soirée,  f.;  -rny,  a.  de  soirée. 

Podwieczorek,  -rka,  m.  goûter,  m. 
collation,  f.  [ger  la  collation. 

Podwieczorkować,  v.  n.  goûter,  man- 

Poduieruć,  podewrzeć,  v.  a.  bouillir 
{v.  Podwarzać). 

Podwiew,  m.  vent  qui  soufle  dessous. 

Poduiewać,  podwieu-'iac,  v.  a.  souf- 
11er  dessous. 

Podwiezywać ,  podwiązać,  v.  a.  at- 
tacher, lier  à  qc.  par  dessous. 

Podwijać ,  podwinąć ,  v.  a.  retrous- 
ser, relever. 

Podri'ika,  v.  Podwjczha. 

Podwładny,  a.  soumis;  subalterne. 

Podwłośnik,  a,  m.  peignoir,  m. 

Podwnda.ï.  corvée,  f.  charrois  (banc, 
bas-fond),  m.  pi. 
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J^odu^ndnii,m.  \iaysAn  corvéaLle,  m.; 
qui  voyage  avec  les  cliarrois  de  cor- 
vées. 

P.)d(i^ndny,  a.  cliariatle,  corvéable; 
ce  (|iii  est,  qui  vit  dans  l'eau. 

Podwndzié,  podwieàé,  v.  a.  mener  à, 
a|)i)roclier  de,  relever,  lever  qn. 

PoaiA'udziciel ,  podtpodżca ,  ni.  con- 
ducteur à  ...  ;  instigateur,  m. 

Podwój,  -oJu,ni.  poteau  de  porte, m. 

Pndivoié,  v.  a.  doubler,  redoubler. 

Padwnjtwodzy ,  -ego,  m.  sous-pala- 
din, m.  [à  quatre  yeux. 

Podwninonszel,  m.   sorte  de  poisson 

Pjduojnnéé,  f.  redoublement,  m. 

Podu'ojnozehny ,  a.  avec  un  double 
rang  de  dents. 

Pi)duè)ny,  a.  -nie,  ad.  double;  tiré 
de  deux  animaux. 

Podu'ojsh}',  m.  crieur  publique,  m. 

Podwórek,  m.  petite  cour. 

Podwnrnn^n.  petit  espace  de  cour, ra. 

Pndworny,  a.  de  cour.  [a.  de  -. 

Podwórze,  n.  cour,  f.;  -rny,  -rzowy. 

Podwórzec,  -rcu,m.  grande  cour,  m.; 
-rcowy,  -rny,  a.  de  -. 

Podwoź,  u,  m.  convoi  secret. 

Podwoznik,  m.  celui  qui  amène,  qui 
transporte. 

Podwrół,  -atu,  m.  renversement,  m. 

Poduydziałowy ,  a.  concernant  la 
subdivision  (d'un  pays).  [sus. 

Podwyz,&.^n  lui  ut,  vers  le  haut  des- 

Podwyzszaé,  podwyższyć,  v.  a.  liaus- 
ser,  élever  (propr.  &  *). 

Podyrna,  f.  pièce  d'assemblage  de 
deux  bras  du  timon. 

Pydyniie,  n.  c]ieminée_,  f. 

Pocîymne ,  -ego,  n.  Tumage  (paye- 
ment des  droits  pour  les  chemi- 
nées), m. 

Podzakonny,Si.  soumis  à  la  loi  de  l'é- 
glise. ^  [rurt;. 

Podzamcze,  n.  endroit    sous    la    ser- 

Podzary,  a.  un  peu  liâlé. 

Podzeherny ,   pndzebrowy ,    a.    sous- 

Podzeg,  ui.  mèche,  f.  [costal. 

podżegać,  v.  a.  allumer  par  dessous; 
enHammer,  inciter.  [enllarame. 

jPorfie^rtc2,m.  celui  qui  allume;  *qui 

Pod-zelować,  V.  a.  ressemeler. 

Podziać,  V.  a.  mettre  en  quelque  en- 
droit; -  sie,  V.  r.  tomber,  être  mis 
(par  hazard).  [tion,  f. 

Podział,  u,    m.    partage,  m.   reparti- 

Podzieéj  p.  Podziać. 
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Podziała,  f.  action  de  grace». 

Podziękować,  v.  a.  remercier  de. 

Podziękował ny,  a.  de  remerciment. 

Podzielić  {podzielać),  v.  a.  partager, 
diviser. 

Podzielność,  f.  divisibilité,  f. 

/^orfz/e/rtjK,  a- divisible;  le  dividende. 

Podziemianin,  m.  liabitant  des  lieux 
sousterrains.  [terrain,  m. 

Piydzieniie,n..podziemica,î.  lieu  sou- 

Podzieniny,  a.  souterrain.  [dix. 

Pndziesiatny,ï{.  de  dix,    qui  contient 

Podziew,  m.  podziewienie,  n.  admii 
ration,  f.  étonnement,  m.  ^ę. 

Podziewać ,  podzieć,  v.  a.  laisser, 
mettre,  faire  de;  -  sią,  v.  r.  deve- 
nir, être  employé;  se  tourner,  aller. 

Podziewiatny ,  a.   de  neuf,    composé    j 
de  neuf.  [niencemenl  de  l'hiver. 

Podzimie,  n.  hiver  approchant,  cora- 

Podziomy,  podziomny,  a.  souterrain. 

Podziwiać,  v.  a.  admirer. 

Podziwić  sie,  v.  r.  s'élonner. 

Podio^a,  f.  (propr.  &  *)  aliment  du 
feu,  d'une  passion,  ra. 

Podzołodkowy,a.  sous  l'estomac. 

Podzor,  m.  soupçon,  m. 

Podiupek,  -pka ,  m.  sous-inspecteur 
])our  le  grenier  à  sel,  m.  [tre, 

Podzwiek ,    H)\\  approcliant  d'un  au-   \\ 

Podzwig,  action   de   soulever,   d'éle- 

Podiwignąć,  p.  Poddżwignąć.    [ver. 

Podzylować,  v.  a.  ressemeler. 

Poenia,  -atu,  m.  Poemat,  poème,  m. 

Poêla,  m.  poëte,  m. 

Poetycki,  poetyczny,  a.  poétique,  a. 

Poelyka,  f.  poétique,  f. 

Poezya,  f.  poésie,  f. 

Pofolgować,  v.  a.  soulager  un  peu. 

Pogadać,  v.  n.  jaser  un  peu. 

Pogadanka,  f.  courte  jaserie,  f. 

Pogadka,  f.  parlage,  m.;  calomnie,  f. 

Pogadzać,  pogodzić,  y.  a.  laccom- 
moder;  réconcilier;  combiner,  con- 
cilier. 

Poganiać ,  pogonić,  v.  a.  mener, 
pousser  en  avant  une  bétaille;  pour- 
suivre qn.;  -  sie,  v.  r.  couvrir,  sail- 
lir, s'accoupler. 

Poganiacz,  m.  bouvier,  vaclier,  ânîer 
etc.;  fouet,  aiguillon;  (astron.)  bou- 
vier, m.  [gentil,  m. 

Poganin  (poganiec,  -/jca),m.  païen. 

Poganka,  f.  jjajenne,  f. 

Pogański,  a.  païen,  a.  [m.  coll. 

Pogaństwo,  u.  paganisme^  gentilisme. 
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Pogarda,  f.  mépris,  rebut,  m. 

Pngardliwosé,  ï.  (jualité  méprîsaLle, 

Pogardliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  mé- 
prisable, cligne  de  mépris. 

Pogardiaé,  pogardzić,  v.  a.  mépri- 
ser, réDuter.  [lui,  ceile  qui  méj)rise. 

Pdgardiiciel,  m.  pognrdzicielka,i.  ce- 

Pogarsiaé,  pogarszyé,  v.  n.  empirer, 

Pigebtk,  m.  soufflet,  ra.  [aigrir. 

Pngizcwać  się,  f .  Pobiegać  się, 

Pagłądać,  pojrzeć,  v.  a.  regarder; 
jeter,  porter  Jcsyeux. 

Pogładzić,  V.  pyygtadzić.   [mée,  m. 

Pogłoska, i.hrw'vX.  (qui  court), renom" 

Poglnwek,  ra.  tape  sur  la  tête,  f. 

Pngłowne,  -ego,  n.  capitation,  f. 

Pogłc.wny,  a.  suivant  (ou  selon)  les 
têtes;  au  dessus  de  la  tête. 

Pogłiwszczyzna ,  f.  amende  pécu- 
niaire pour  un  homicide. 

Pogmatwać,  v.  a.  chiffonner. 

Pognać,  V.  Poganiać.  [f. 

Pogoda,  f.  temps,  ciel,  m.;  occasion. 

Pogodny,  a.  -nie,  -no,  ad.  beau, 
clair,  serein;  beau,  heureux  à  qc. 

Pogodzić,  V.  Pogadzać. 

Pogodziciel,  m.  reconciliateur,  m. 

/*<)^o/f, -/i7'a,f.  poursuite  des  fuyards. 

Pogonić,  V.  Poganiać.  [f. 

Pogonny,  a.  poursuivant. 

Pogorczyk,  m.  montagnard,  m. 

Pogorszenie ,  n.   erapirement;    scan- 

Pogorzały ,  v.  Pogorzelec,     [dale,  m. 

Pogorzeć ,  V.  a.  être  consumé  par  le 
feu.  [sèment,  m. 

Pogorzel,  -lina,  f.   incendie,  embra- 

Pogorzelec,  -ha,  ra.  homme  ruiné 
par  le  feu.  [d'incendie,  m. 

Pogorzelizna,  f.  pogorzelisko,  n.  lieu 

Pogorzyć,  V.  Pogarzać. 

Pogotowiu  (na),  ad.  ioui  prêt,  à  main. 

Jhgrahié,  pograhiać,  v.  a.  râteler; 
confisquer. 

Pogranicze,  n.  frontière,  f.;  -czny, 
a.,  de  -.  [peu. 

Pograwać,  pograć,  v.  n.    jouer    un 

Pogrążać,  v.  a.  plonger,  submerger; 
-,  V.  n.  être  submergé,  s'enfoncer. 

Pogreb,  m.  fosse  pour  y  caclier  aux 
ennemis  ce  qu'on  a  (dans  l'Ukraine). 

Pogrohek,  -bka,  m.  posthume,  m. 

Pogrèdka,  £.  écrille;  planche,  f. 

Pogrom,  m.  défaite,  f.  [m. 

Pogromca,  m.  vainqueur,  dompteur, 

Pogromczy,  a.  écrasant;  vainqueur. 

Pogromić,   pogramiać,  v.  a.  défaire 
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entièrement;  tonner. 

Po groźba,  pogroika,  f.  menace,  f. 

Pogruchotać,  pogruchocić,pogrucho~ 
tywać,  V.  a.  fracasser. 

Pogrzeb,  m.  enterrement,  ra.  sepul- 
ture, f.  funérailles,  f.  pi. 

Pogrzebać,  pngrzebywaćf  v.  a.  ense- 
velir, enterrer. 

Pogrzebaczka,  f.  fourgon,  m. 

Pogrzebnica,  f.  cimetière,  m. 

Pogrzebny,  pogrzebowy,  a.  funèbre, 
funéraire.  [ruiner. 

Pogubić,  V.  a.  perdre  qc;  perdre  qn. 

Pogwist,  m.  siffle,  sifflement. 

Poliańbić,  v.  a.  deslionorer. 

Pohulanka,    f.    compagnie  qui  se  re- 

Pojąć,  x>.  Pojmować.  [jouit. 

Pojadać,  pojeść,  v.  a.  chasser  bien 
aux  plats,  bien  manger.       [nomène. 

Pojawa,  f.  action  de  faire  voir;  plié- 

Pojazd,  m.  calèche,  chaise  roulante; 

Pojazda,  f.  aviron,  m.        [voiture,  f. 

Poić, \.  Vi.  abbreuver,  donner  à  boire; 
enivrer.  [(à  cheval  etc.). 

Pojechać,  v.  a.  aller  en  quelque  lieu 

Pojęcie,  n.  idée,  f. 

Pojednać,  pojednywać,  v.  a.  accor- 
der; raccommoder,  réconcilier. 

Pojednawczy,  a.  de  paix. 

PoJednokroiny,A.  -nie,  ad.  d'une  fois. 

Pojedynczość,  f.  unité,  simplicité,  f. 

Pojedynczy,  a.  -czo,  ad.  seul,  singu- 
lier, [m.  joute,  f. 

Pojedynek,    -nlu,  m.    unité,  f.  duel. 

Pojedynkowy,  a.  de  Pojedynek,  v.  Po. 
jedyncty.  [jednokrotny. 

Pojedynolrotny,  a.  -nie,  ad.    v.  Po- 

Pojętność,  f.  docilité,  f. 

Pojętny,  a»  -nie,  ad.  (propr.  &  *) 
aisé  à  empoigner,  à  atteindre;  com- 
préhensible, concevable;  docile. 

Pojeidzaé,  v.  a.  aller  en  quelque  lieu 
à  cheval,  par  eau  etc.;  voyager. 

Pojmaniec,  -ńca,  ra.  captif,  prison- 
nier de  guerre,  ra. 

Pojmować,  pojąć,  v.  a.  prendre,  re- 
cevoir; faire  prisonnier;  prendre, 
épouser  une  femme;  se  mettre  à  ti- 
rer;   concevoir,    comprendre;    con- 

Pojrzeć,  V.  Pogladaé.  [jecturcr. 

Pojić,  v.  n.  s'en  aller;  aller  à. 

Pojutrze,  n.  après-demain.         [main. 

Poiutrzt-jszy,  a.  qui  se  fait  après-de- 

/*(jitą(f,  ad.  jusqu'à  ce;  jusqu'à  (^uaud. 

Pokał,  ra.  bocal,  m. 

Pokarm,  m.  nourriture;  «tation,  f. 
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Pokarmowaâ,  poharmiać,  polarmie, 
V.  a.    donner  à  manger  (assez)  aux 

Pokarmowy. a.  de  nourriture,  [bêles. 

Pokarny ,  a.  punissable,  terrible, 
épouvantable.  [un  peu. 

Pokuśliu^ać,  pokaszlaê,  v.  a.  tousser 

Pokainik,  m.  ♦  liibou,  reclus,  m. 

Pokąlny,  a.  -nie,  ad.  clandestin,  fur- 
tif.  [comme  je  bourreau). 

Pokatowaêf     v.     a.     tourmenter    qn. 

Pokawié ,  v.  a.  gâter  une  affaire; 
commettre  une  faute. 

Pokaz,  u,  m.   Pokazanie,  n.    preuve, 

Pokazałość,  f.  faste,  m.;  pompe,  f. 

Pokazały,  a.  -ie,  ad.  pompeux,  fas- 
tueux, [faire  savoir. 

Pokazać,  pokazówce,  v.  a.  montrer; 

Pokazicicl,  m.  celui  qui  montre. 

Pokazywać,  pokazać,  v.  a.  montrer; 
prouver;  faire  connaître. 

Póki,  ad.  tandis,  autant  que,  tant 
que;  combien  de  temps,  jusqu'à 
quand? 

Pokinać,  v.  a.  faire  signe  (des  yeux, 
de  la  tête  elc.)  ;  mépriser. 

Pdkład,  m.  plancher;  entablement; 
terre  qui  a  le  premier  labour  ;  dé- 
pôt, m. 

Pokładać,  v.  a.  mettre;  boiser,  pla- 
quer, lambrisser,  couvrir;  donner 
le  premier  labour  à  une  terre;  -sią, 
V.  r.  s'appuyer;  se  couclier,  se  ren- 
verser. 

Poktadne,  -ego,  n.  l'argent  pour  le 
tombeau  au  cimetière. 

Pokladnica ,  f.  lieu  où  l'on  dépose 
qc,  m.;  trésorerie,  f.  [taire,  m. 

Poktadnik ,    m.    dépositeur;    déposi- 

Pokładny ,  a.  exposé  pour  être  vii. 

Pokładziny,  pi.  première  nuit  (des 
nouveau-mariés)  ;  —nny,  a.  de  la  -. 

Paklajstrować,  v.  a.  empâter. 

Pokla.sk,  m.  applaudissement,  m. 

Poklękać,  v.  n.  se  mettre  à  genoux; 
s'agenouiller.  [tion,  f. 

Pokłon,   m.    compliment,  m.    adora- 

Pokłonić,  V.  a.  &  n.  faire  son  com- 
pliment ;  saluer. 

pokłosie,  n.  glanage,  m. 

Pokiwać,  V.  a.  becqueter,  picoter. 

Pokèj,  -oju,  m.  (propr.  &  *)  paix; 
cliarabre,  f.  appartement,  m. 

Pokoić,  V.  a.  apaiser,  adoucir. 

Pokoik,  m.  chambrette  ;  petite  paix. 

Pokojolomca ,  m.  perturbateur  de  la 
paix. 
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Pokojołomtiy,  a.  qui  trouble  la  paix. 

Pokojowy,  a.  de  chambre;  de  paix. 

Pokojowy ,  -ego,  m.  serviteur  de 
chambre,  m.  [batterie),  f. 

Pokolanek ,  m.   genouillère    (daus    la 

Pokolenie,  n.  famille,  race  ;  tribu,  f. 

Pokonawczy,  a.  mettant  fin  à;  éner- 
gique ;  efficace,  [vaincre. 

Pokonywać,   pokonać,  v.   a.   abattre. 

Pokora,  pokorność,  f.  liumilité,  f. 

Pokorni uchny ,  a.  tout  à  fait  humble. 

Pokorny,  a.  -nie,  ad.  humble. 

Pokorzyć,  v.  a.  humilier. 

Pokos,va..iiC\\ox\  de  faucher;  pr6  fau- 
ché ;  défaite,  f. 

Pokoscić,  pokaszczać,  v.  Pastować. 

Pokosem,  ad.  étendu  parterre;  obli- 

Pokosić,  V.  a.  faucher.         [quement. 

Pokosny f  a.  fauchant;  étendu  par 
terre. 

Pokost,  u,  m. vernis;  *  les  dehors, m. 

Pokostnik,  m.  vernisseur,  m. 

Pokostować,  V.  a.  vernisser,  vernir. 

Pokotem,  v.  Pokosem. 

Pokóy,  V.  Pokój. 

Pokraczki  orać  {na),  v.  a.  labourer 
du  champ  en  faisant  deux  sillons 
et  en  laissant  autant  en  friche. 

Pokrajać,  pokrawać,  v.  a.  découper, 
couper;  trancher  la  viande. 

Pokrajki,  f.  pi.  les  bouts,  m.  pi. 

Pokraka,  m.  importun,  m.;  gronde- 
rie,  querelle;  fin  triste,  f.;  événe- 
ment triste. 

Pokrakować  się,  v.  r.  se  conduire 
d'une  manière  peu  civile  ;  s'efl'orcer 
lourdement,  ridiculement. 

Pokrapiać,  pokrop i&,  v.  a.  arroser, 
mouiller.  t. 

Pokraść,  v.  a.  voler  beaucoup. 

Pokreślić,  pokreślać ,  v.  a.  rayer; 
grillon  ner. 

Pokręt,  u,  m.  frisure,  f. 

Pokrętny,  a.  entortillé,  frisé. 

Pokrewieństwo,  v.  Pokrewność. 

Pokrewnić  się,  v.  r.  s'apparenter. 

Pokrewność,  f.  parentage,  m.   paren- 

Pokrewny,  a.  parent.  [té,  f. 

Pokrop,  u,  m.  action  d'arroser,  de 
mouiller,  f. 

Pokrótce,  ad.  brièvement. 

Pokrowiec,  -wca,  m.  enveloppe,  f. 
fourreau,  m.  [ches. 

Pokrowne,  ego,  m.  dîme  payfe  de  va- 

Pokrycie,  n.  couverture,  f.;  toit,  m. 

Pokryciec,    -ćca,   m.    liomme  mali- 
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d'eux,  hypocrite,  m. 

P.ihrycłwOy  n.  ^•.  Polryłaść. 

Pokryjomu,  ad.  en  secret;  vsoiis  malu. 

Potryłość,  f.  dissimulation,  f. 

Pokryty,  a.   -ycie,    ad.    (propr.    &  *) 

Pokryu-ać,  pokryć,  v.  a.  &  n.  cou- 
vrir, cacher.  [couvreur  (de  toit. 

P  ikryu'ucz ,    m.    celui    qui     couvre; 

Pokrywadło,  u.  Przykryii-adło. 

Pokrywka,  ï.  couvercle,  m.; /) oc? /»o- 
Ir^u-ką,  sous  ombre  de,  couverte- 
ment. 

Pokrzep,  ad.  rafraîchissement,  [chir. 

Pokrzepiać,    pokrzepić,    v.  a.   rafraî- 

Pokrzepiciel,  m.  celui  qui  rafraîchit. 

Pokrzesać,  pokresywać,  v.  a.  ôter  ce 
qui  est  superflu;  polir,  corriger. 

Pokrzyć ,  m.  cris,  ni.;  mandragore 
(jilante);  hella-donna  (plante). 

Pokrzykaé,  p  okrzyknąć,  v.  a.  s'écrier, 
jeter  des  cris. 

Pokrzywa,  f.  ortie,  f. 

Pokrzywiać ,  pokrzywić,  v.  a.  cour- 
her,  plier.  [line;  roitelet,  m. 

Pokrzywka,   f.   petite  ortie  ;  mousse- 

P'ikudfac,  V.  a.  déclieveler. 

P.tkup,  u,  m.  achat  en  quantité,  m. 

P'kupié,  pokupywać f  v.  a.  acheter 
en  quanlllé. 

Pokupnik,  m.  qui  acliète  en  quantité, 
accapareur,  m.  [est  recherclié. 

Pokupny,  a .  qui  se  vend  aisément,  qui 

Pokurcz,  a,  m.  chien  bâtard  de  do- 
gue et  lévrier. 

Pokusa,  f.  tentation,  f.;  spectre,  m. 

Pokusicie!,  pokuénik,m.  tentateur, m. 

Pokusicielka,  f.  tentatrice,  f.  [m. 

Pokuska,  f.  esprit  folet  de  montagne, 

Pokuszać,  pokusić,  v.  a.  tenter  qn. 

Pokuta,  f.  résipiscence,  pénitence,  f. 

Pokutnica,  f.  pénitente,  f. 

Pokutnik,  m.  pénitent,  m. 

Pokutny,  a.  pénitent,  a. 

Pokutować,  v.  n.  faire  pénitence. 

Pokwop,  u,  Pokwapa,  f.  liâle,  f. 

Pvkuapliwosc,  f.  promptitude,  f. 

Poku  apliwy,  a.  -wie,  ad.  emj)orté, 
prompt. 

Pài,  ad.  demi,  la  moitié  de;^ó^/ora, 
półtrzecia,  deux  et  demi  ;  półczwar- 
ta,  un  et  demi,  trois  et  demi  ;  (v.  la 
grammaire)  moitié,  f. 

Poia,  m.  pan  (d'un  habit),  m. 

Połać,  f.  rangée  de  maisons,  f. 

Połać,  v.  a.  verser  (d'eau)  ;  vernis- 
ser; étamer. 
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Połajać,  V.  a.  gronder,  réprimander. 

Połamać,  poiamywać,  V.  a.  briser, 
casser,  beaucoup  de. 

Polanie,  u.  arrosement,  m. 

Polanku  siedzieć  (na),  s'accroupir. 

Polano,  m.  buclie,  f. 

Połap,  m.  planclier,  m. 

Połapa,  f.  lacet,    colet,  m.   trappe,  f. 

Pułapka,  f.  souricière,  f. 

Polarkusza,  indecl.  polarkusz,  polar- 
kuszek,  m.  demi-feuille  de  papier. 

Polarkuszowy,  a.  in  folio. 

Polarny,  a.  polaire. 

Pałatka,  f.  oripeau,  clinquant,  m. 

Polatucha,  f.  écureuil  volant,  m. 

Poluwie,  n.  polawnik,  m.  coussin  de 

Pôtharyle,  n.  demi-baril, m.  [banc,  lu. 

Połheczek,  va.  demi-tonneau,  m. 

Połbosini,  f.  demi -déesse. 

Połhotek,  m.  bottine,  f. 

Połbniek,  -ika,  m.  demi-dieu,  m. 

Półbrat,  m.  frère  utérin,  m. 

Pćłcegły,  n.  demi-brique,  m. 

Półcerkla,  n.  demi-cercle,  m. 

PCłcerklowy,  a.  semi-circulaire. 

Połcieciuy,  n.  (trig.)  sinus,  m. 

Połćwiart  (-tek),  m.  in  octavo.      [m. 

Półćwierci,  n.  huitième,  demi-quart, 

Półczłowieka,  m.  demi-homme,  m. 

Półczuaria,  n.  trois  tt  demi;  -tny, 
a.  de  -. 

Pôtdragmy,  n.  demi- drachme,  f. 

Półdziałek,  —tka,  m.  moyenne  espèce 
d'artillerie. 

Półdziesiątka,  n.  neuf  et  demi. 

Pole,  n.  (|)ropr.&  *)  champ,  m.  cam- 
pagne; case  (d'un  damier),  aire,  f. 

Połeć,  -łcia,  m.  Hèche  de  lard;  grosse 
tranclie  de  chair,  f. 

Polecać,  polecić,  y.  a.    recommander. 

Polecenie,  n.  recommandation,  f. 

Polecie,  n.  l'été  St.  Dénis. 

Polednia,  Poleri,  f.  gros-bâton  atta- 
ché au  long  par  les  deux  bouts,  sur 
lequel  on  pend  des  liabits.     [ti),  m. 

Połędiwica,  polędwdca,  f.   filet  (ro- 

Polegać,  poleć,  v.  n.  (propr.  &  *) 
s'appuyer,  deprendre  de,  être  en 
pouvoir  de;  demeurer  sur  Ja  place. 

Polej,  m.  pouliot,  m. 

PoUjek,  -ejku,  m.  vin  de  pouliot,  m. 

Półek,  -łku,  m.  régiment  polonais. 

Poleń,  V.  Polednia. 

Polepa,  f.  crépi. 

Polepiiić, polepić,  v.i.  enduire  d'une 
matière  gluante;  crépir. 
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Polepszać,  polepszyć,  v.  a.  corriger; 

Pol  er,  u.  Polor.  [amender. 

Polernwny ,  a.  poli;  cullivé;  civilisé. 

Polerować ,  v.  n.  polir;  civiliser; 
cultiver. 

Poferuneh,  m.  polissure,  f. 

Polesie,  n.  pays  plein  de  forêts,  f. 

Polewać,  polać,  v.  a.  arroser,  mouil- 
ler, jeter  de  Peau  sur  qc;  plomber. 
Vernisser;  poisser,  goudronner  (éta- 
int^r,  argenter). 

Polewacz,  m.  celui  qui  arrose  etc. 

Po/eu^aczta,  f.  celle  qui  arrose  etc. 

Pole'n-ta,  f.  potage,  m.   soupe,  sauce, 

Polezeé,  y.  n.  être  couché  un  peu.   [f. 

Potj'asek,  m.  demi-tonneau,  m. 

Pàtfunta,  półfuncje,  n.  demi-livre, 
f.  -towj,  a.  de  -. 

Pał fr area,  n.   demi-pot,  m.;  pinte,  f. 

Półgebek,  -hha,  m.  demi-bouche,  f. 

Pètgehkowy,  a.  bas  (en  parlant). 

Półgęsek,  m.  moitié  d'une  oie;  poi- 
trine d'oie,  f.;  *  oison,  m. 

Półgłosem,  ad.  à  basse  voix. 

Pntgłosny,  a.  qui  se  dit  à  basse  voix. 

Półgłówek,  —wka,  va.  -wy,  moitié 
de  tête,  f. 

Półgodzinny,  a.  de  demi-heure. 

Półgroszek,  -szka,  m.  półgrosza,  n. 
demi-gros. 

Półgrzywny,  n.  demi-marc,  m. 

Półhak,  m.  arquebuse,  f. 

Polica,  P.  Półka. 

Policy  a,  f.  police,  f. 

Policy  i ny,  a.  de  police. 

Policzać,  policzyć,  v.  a.  ♦  compter, 
supputer;  mettre  qn.au  nombre  de. 

Policzek,  -czka,  m.  joue,  f.;  souiïlet, 
m.;  face  de  bastion,  f.;  plat  d'une 
roue;  côté,  m.;  face,  f. 

Policzkować,  y.  a.  souffleter. 

Policzkowy,  a.  de  joue;  de  soufflet. 

Polieder,  v.  pVielohok. 

Półjedwahie,  n.  étoile  tramée  de  fleu- 
ret, f. ;  buratiné,  m. 

Półjedwabny ,  a.  tramé  de  fleuret, 
buratiné. 

Pol  i  sty,  a.  plein  de  champs. 

Politować  się,  v.  r.  avoir  compas- 
sion, pitié  de.  [f. 

Polityczność,  f.  politique  ;  politesse. 

Polityczny,    a.    -nie,  ad.  politique; 

Polityk,  m.  (propr,  &  *)  politique,  m. 

Polityka,  f.  (propr.  &  *)  politique  ; 
politesse,  civilité,  f. 

Poliłykować,  v.  n.  politiquer. 
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Poliwa,  f.  vernis,  émail,  m. 

Poliwka,  f.  soupe;  sauce,  f. 

Polizacz,  m.  celui  qui  lèche. 

Polizywać,  polizać,  v.  a.  lécher. 

Półk,  u,  m.  régiment,  m.    (f .  Półek), 

Półka,  f  tablette,  f. 

Półkadek,  -dku,  m.  brassin  d'une 
moyenne  gnindeur,  m. 

Połknąć,  V.  Połykać. 

Pułkniiec,  m.  dcm  i -paysan,  m. 

Polko,  n.  petit  champ;  aire  de  l'oi- 
seleur, f.  \gu). 

Póiłkoła,  n.  demi-roue,  f.  {v.  Półkrą^ 

Półkopy,  n.  trentaine,  f. 

Półkorka,  -korcze,  n.  półkorczyk,  m. 
demi-boisseau,  m.  [femme). 

Półkornecie,    n.    petite    cornette  (de 

Pàtkoszek,  -szku,  m.  claye,  clayonne, 

Półkoszulek,  //-a,  m.  chemisette,  f.  [f. 

Półkownik,  m.  colonel,  m.;  —niczy, 
a.  de  -.  [colonel,  f. 

Póiłkowsłwo,    n.    charge,    dignité  de 

Półkowy,  a.  de  régiment.  [m. 

Półkregu,  półkrzeze,  n.   demi-cercle, 

Połkrezny,  a.  semi-circulaire. 

Połkruszek,  -szczku,  m.   demi-métal. 

Półksiężyca,  n.  demi -lune,  f.;  -czny, 

Półkufek,  -fku,  m.  demi-muid. 

Półkula,  -kulka,  f.  połkulek,  m.  hé- 
misphère. 

Półkwarty,  ,  n.  demi-sel ier,  m. 

Półłecie,  -lała,  n.  mi-été,  f. 

Półłocie,  -łota,  n.  deux  gros,  quart 
d'once,  m.  [aune,  f. 

Półłokcia,    m.    demi-coudée;    demi- 

Półłokietny,  n.  d'une  demi-aune  en 
longueur,  en  largeur.  [m. 

Półmał-zeńsłwo,  n. mariage  illégitime, 

Połniądrek,  m.  demi-savant. 

Półmąia,  n.  demi-homme. 

Półtniarek,  rka,  m.  boisseau  (dans 
quelques  provinces),  m. 

Pc)ł miesiąca,  n.  demi- mois,  m.  {y. 
Półksiężyca)^  -miesi,  -ęczny,  a .  de  -. 

Półmiesiącznik,  a,  m.  (Fortif.)  demi- 
lune,  f. 

Półmisek,  ska,  m.  plat,  m. 

Półniela,  n.  iiémisphère,  milieu  du 
ciel,  m.  [tentrion,  m. 

Północ,  f.  -cy,  minuit,  f.;  nord,  sep- 

Północnik,  m.  habitant  du  nord,  m. 

Północny»  a.  de  minuit. 

Polny,  a.  de  champ. 

Półodwieczerze,-n.  temps  vers  le  soir. 

Połóg,  m.  couches,  f.  pi.  [m. 

Połohrąg,  Półokręgu,m.  demi-cercle. 
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Polor,  tn.  poli,  ni.  polissure,  lissure. 
Point,  u,  m.  vul  (de  l'oiseau),  m.  [m. 
Polnłka,  f.  jeune  perdiix,  f. 
Point ny,  a.  qui  s'envole. 
P.tlôw,  m.  prise,  f.;  bul  in,  m. 
Pnłowa  (-u^i'ra),  f.  moitié,  f. 
P^)lou-ać,  V.  a.  &  n.  chasser,  giboyer. 
Pnlnuanie,  n.  cliasse,  f. 
Połnuić,  V.  Rozpotatvié. 
Połowiczny,  a.  a  demi,  à  moitié. 
Połnwmh,  m.  possesseur  de  ]a  moitié 

d'une  chose,  m. 
Pnłou  ny,  a.  de  prise,  de  Lutin. 
Pułnwy,  a.  de  champ. 
Pnlnz,  a,  m.  boa  (serpent),  m. 
Położnica,  f,   accouchée,,  f.;  -czy,  a. 

de  i;-. 

Poloinih,  m.  accoucheur,  m. 

Połninnprosły ,  a.  liori^contal. 

Położony,  a.  couché;  valant;  agréa- 
ble, [serpent  (Python). 

Połozouąi,  eza,  m.  celui  qui  a  tué  le 

Pułoiyny,  f.  pi.  barres  attacliées  sur 
le  sommet  d'une  meule  (de  foin) 
pour  contenir    la   ])aille  qui  la  cou- 

Połciyć,  V.  a.  mettre,  poser.         [vre. 

Pcloiysiy,  a.  qui  va  en  penchant. 

Półpalca,  n.  demi-doigt,  m. 

Połpanek,  m.  demi-possesseur,  m. 

Pôlpieniaila ,  n.  demi-obole,  m.; 
-nieiny,  a.  de  -. 

Połpicta,  a.  quatre  et  demi. 

J^ćłpietah,  v.  Półłorah. 

Półpietrze,  n.  mezzanine,  f. 

Połpiwek,  m.  demi-bière,  f. 

Półpaprzecznik,  przedział,  m.  demi- 
diamèlre,  m. 

Piiłpnstu,  m.  demi-jeûne,  m.  [f. 

Półrąkawek,  -u-'ka,  m.  demi-manche. 

Półrocze,  -oku,  n.  semestre,  m. 

Półrnlnik ,  m.  possesseur  de  la  moi- 
tié d'un  cliamp,  m.  [f. 

Półryć,  f.   Półrzytek,   ~tla,  m.  fesse. 

Półmetek,  -łka,  m.  demi-cent,m.  cin- 
quante aunes  de  toile,  f.  pi. 

Połsferze,  m.  liera  i  sphère,  m. 

Połsindma,  n.  six  et  demi. 

Połswstni,  f.  demi-soeur,  f. 

Piiłskrupułu,  m.  derai-scruple,  m. 

Półslaie,  n.  demi-arpent  de  terre,  m. 

Półsłopnia,  n.  dem  i -degré,  m. 

Pots  topy ,  n.  demi-pied,  m.;  -pny, 
a.  de  -. 

Pohzczyzna,  f.  langue  Polonaise. 

Pół.zlachcica,n.  demi-gentil-liomme, 

Półstosta,  n.  cin(j  et  demi.  [m. 
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Półazostal-a,  n.  pièce  d'un  gros  et 
demi  (deux  sous).         [demi-écu,  m. 

Pćłtalarek,    -rku,    m.   Półlalara,   n. 

Półłercyana,  f.   fièvre  demi-tierce,  f. 

Półtonu,  n.  dem  i -ton,  m. 

Półtora,  n.  un  et  demi;  -rny,^.  d'-. 

Półtorak,  a,  m.  pièce  qui  vaut  un 
sou.  [demi. 

Półtoro,    n.    sans  \ei  adjectifs  un  et 

Połlorodniowi,  a.  d'un  jour  et  demi. 

Półtrzecia,  n.  deux  et  demi. 

Połtrzeciodzienny ,    a.    de  deux  jours 

Półluzina,  n.  sixain,  m.         [et  demi. 

Poluh,  m.  amant,  m. 

Polubić,  V.  n.  se  plaire  à. 

Poluhnica,  f.  spectre  de  midi 

Poluhnik,  m.  amant,  m. 

Polubowny,  a.  arbitral. 

Południe,  n.  raidi,  m.  [f. 

Południk,  m.   méridien;  méridienne. 

Południkowy ,  a.  de  méridien;  de 
méridienne.  [dienne  (la  sieste). 

Poludniowaé,    v.    n.    faire  la    méri- 

Poludniowiec,  -wca,  m.  habitant  de 
sud,  de  terres  australes. 

Poludniowowschodni ,  a.  de  sud-est. 

Południ owozachodni ,  s.,  de  sud-ouest. 

Południowy,  a.  de  midi,  de  sud. 

Połumarły,  a.  demi-mort. 

Półuncyi,  n.  demi-onze,  f. 

Pvlurcit,  n.  demi-quart  d'écu,  m. 

Półniadra,  n.  denu-eimer,  m. 

Półwiersza,  n.  hemisticlie,  m. 

Półwłoki,  n.  Półwłoczek,  m.  mesure 
de  terre  qui  contient  quinze  arpents. 

Półuozie,  n.  train  de  chariot,  m. 

Półwyspy,  n.   pres-qu'ile,  f. 

Połykać ,  połknąć ,  v.  a.  avaler,  en- 
gloutir. 

Połykacz,  -al,  m.  celui  qui  avale. 

Połysk,  u,  m.. lustre,  éclat,  m.  splen- 
deur, m. 

Połyskiwać  się,  v.  r.  połyslować,  v. 
n.  resplendir,  réluire;  éclairer. 

Półif garze,  n.  hoiloge  (qui  ne  va 
que  douze  heures),  f. 

Połzłołouka,  Połzłołek,  Pałzłotowek, 

ni.  demi-Horili  (polonais),  m. 

Półzwierza,  n.  demi-bête,  f. 

Półżu  y  cielca,  m.  vainqueur  avec  un 
autre,  ra. 

Połiyuy,  a.  à  moitié  vivant. 

Pomada,  f.  pommade,  f. 

Pomadowaé,  v.  a.  pommader. 

Pomagać,  v.  a.  (propr.  &  *)  aider, 
secourir  î  servir;  approuver. 
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i'nmasacZf  m.  celui  qui  aide. 

Pomalować,  v.  a.  peinturer. 

Pomału,  ad.  pas  à  pas,  doucement, 
bellement.  [m. 

Pomarańcza,    f.    orange,  f.;  oranger. 

Pomarańczami  a ,  f.  serre,  f. 

Pomaranczowiec ,  m.  pommade  d'o- 
range, f.  [f. 

Pomarancznu'ha,  f.  liqueur  d'orange. 

Pomarańczowy,  a.  orangé.  [f. 

Poinarlica,  f.  mortalité  sur  le  bétail, 

Pomaszczaâ,  pomascié,  v.  a.  oindre; 
sacrer  un  roi. 

Pomawiać,  pomówić,  v.  a.  parler  un 
peu;  contre-faire  la  voix  de  qn.  en 
se  moquant;  blâmer. 

Pomazaniec,  -ma,  m.  oint,  m. 

Po  mazy  w  ać,  pomazać,  v.  a.  oindre; 
salir,  souillir. 

Pomek,  -mia,  m.  colet,  lacet  (pour 
prendre  des  oiseaux),  m. 

Pomiar,  m.  (-ra,  f.)  dimission  ;  pro- 
portion, [dérer. 

Pomiartować,  v.  a.  apercevoir;  mo- 

Pomiedzy,  prp.  f.  Miqdzy.  [ger. 

Pomienić, \.  a.  \io\umGX\  citer;  chan- 

Pomierać, pomrzeć, \.  a.  mourir. 

Pomierne,  n.  mesurage,  m.  [m. 

Pomiernik,  ni.  mesureur;  arpenteur, 

Pomierność,  {.  proportion  de  la  me- 
sure ;  modicité;  médiocrité,  f. 

Pomierny,  a.  -nie,  ad-  mesurable; 
médiocre,  modique;  proportionné; 
commensurable;  mesure  sur  laquelle 
on  mesure  ou  étalonne  les  autres 
mesures. 

Pomierzać,  pomierzyć,  v  a.  mesurer, 
arpenter;  proportionner 

Pomieścić,  v.  a.  mettre,  poser;  -  sic, 
V.  r.  tenir,  avoir  place. 

Pomieszać,  v.  a.  mêler  un  peu. 

Pomieszkać,  \.  a.  demeurer  quelque 
temps  à  un  lieu. 

Pomieszkałność,  f.  local,  m. 

Pomieszkanie ,  n.  demeure,  f.  lieu  de 
demeure,  m. 

Pomietlisko,  n.  tas  de  balayures,  m. 

Pomilczeć,  v.  n.  se  taire  quelque 
temps.  [une  lieue. 

Pomilne,  n.   argent  qu'on  paye  pour 

Pomiot,  pomietlisko,  n.  brasier,  m. 

Pomioiek,  -tka,  ra.  létus  mort. 

Pomiotło,  n.  écouvillon  ;  houssoir, 
m.;  queue  de  comète,  f. 

Pom  kły,  a.  mobile. 

pomknąć,  p.  Pomykać. 
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Pomkniony,  pomknięty,  a.  poussé  en 
avant.  [grain  (au  battage). 

Pomlotny,    n.    (blé)    qui    abonde   eu 

Pomnąc,  v.  n.  se  souvenir  de. 

Pomnażać,  pomnożyć,  v.  a.  accroître, 
augmenter. 

Pomnieć,  v.  n.  se  souvenir  de. 

Pomniejszy,  a.  fort  petit. 

Pomniejszyć,  pomniejszać,  y.  a.  apé- 
tiser,  rendre  plus  petit. 

Pomnik,  m.  monument;  souvenir,  m. 
mémoire,  m.  &  f . 

Pomnoiny,  a.  augmentant. 

Pomnoiyciel,  m.  celui  qui  augmente. 

Pomoc,  ï.  aide,  secours,  m. 

Pomocnik,  m.  aide,  m. 

Pomocny,  a.  auxiliaire,  secourablc. 

Pomor,  -oru,  f.  mortalité,  f. 

Pomordować  .sic,  v.  r.  se  fatiguer. 

Pomnrek,  m.  épidémie;  peste;  mor- 
talité dans  le  bêla  il,  epizootie,  f. 

Pomorka,  v.  Pomorze. 

Pomorski,  a.  situé  à  la  mer,  à  la  cô- 
te; maritime.  [nord,  borée,  m. 

Pomarszczy  zna ,    f.     vent    du    nord; 

Pomort,  m.  bourdon  (tuyau),  m. 

Pomorze,  n.  côte  de  la  mer,  f. 

Pomosciana,  ï.  pont  de  planches,  ap- 
puyé sur  un  endroit  marécageux 
(sans  autres  soutiens),  f. 

Pomost,  m.  -sta,  f.  plancher,  m. 

Pomoszczać,  pomościć,  v.  a.  plan- 
rliéyer. 

Pomoiać,  v.  a.  dévider;  embrouiller. 

Pnmou^ić,  v.  Pomawiać. 

Pomowka,  î.  pomowisko,  n.  brocard; 
décri,  m. 

Pomowiciel,  m.  calomniateur,  m. 

Pomowicielca,  f.  calomniatrice,  f. 

Pompa,  f.  pompe  (pour  pomper); 
pompe,  f.;  faste,  m. 

Pompatyczny,  a.  -nie,  ad.  pompeux. 

Pompiarz,  m.  celui  qui  pompe;  pom- 

Pompować,  V.  a.  pomper,      [pier,  m. 

Pomroczny  (pamroczny),  a.  obscur, 
couvert  (de  nuages). 

Pomrok  (pamrok),  pomroka,  f.  obscu. 
rite,  f.  [m.  pi. 

Pomrowie  (pamrowie),  n.  limaçons, 

Pomroz,  u,  m.  petite  gelée;  gelée  de 
nuit;  frisson,  m.;  perte,  mort  par 
la  gelée,  f. 

Pomrugliwy,  a.  qui  clignote. 

Pomruk,  u,  m.  grondement,  m. 

Pomrukliwy ,  a.  grondeur,  m. 

Pomścić,  V.  a.  &  u.  venger,  se  venger. 
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Pomsta,  f.  vengeance. 

Pomucha,  f.  mortalité  dans  le  bétail, 
éi)izootie,  f. 

Pomuchla,  f.  espèce  de  poisson. 

Pomulaé,  pomulié,  v.  a.  remplir  de 
limon. 

Pomurnyt  a.  proche  du  mur. 

Pomyje,  m.  pi.  lavure  d'écucilles, 
lavaille,  f.;  -jowy,  a.  de  -. 

Pnmyjnih,  pomyjah,  m.    cuvette,  f.; 

Pnrnyk,  v.  Foniei,  [évier. 

Pomykać,  pomknąć,  v.  a.  avancer, 
pousser;  se  retirer,  promouvoir, 
dill'érer;  -  sie,  v.  r.  s'avancer,  bri- 
guer; lâcher  d'avoir. 

Pomykalny y  a.  aisé  à  pousser,  à  faire 
avancer.  [déranger. 

Pnm.ylać,   pomylić,    v.   a.    brouiller. 

Pomyłka,  f.  erreur,  faute,  f. 

Pomysł,  m.  t'.  Domysł. 

Pomyétaô,  pomyśleć,  v.  a.  &  n  pen- 
ser, songer  à  ;  en  vouloir  à,  former 
un  dessein  sur.  [f. 

Pomyślność,  f.  imagination  ;  réussite. 

Pomyślny,  a.  -nie,  ad.  concevable, 
imaginable,  imaginaire;  avantageux. 

Pomyslony ,  a.  jiensé. 

poniywać,  ponyć,  v.  a.  écurer,  laver. 

Pomywacz ,  m.  celui  qui  écure,  qui 
lave,  écureur,  m.  [laver. 

Pomywaczkus   f.   écureuse;    baquet  à 

Pomytt^adlnik,  a,  m.  cuvier,  m. 

Pana,  prp.  insep.  beaucoup  ;  souvent. 

Po/iaùyt-i^ac ,  v.  a.  gagner,  se  mettre 
en  possession  de  ...  ;  peu  à  peu. 

Ponad,  prp.  insep.  le  long  de. 

Paiiadbrzeiny,  a.  situé  le  long  du  ri- 
vage, [après  l'autre. 

Pmiapadać,   v.    se  jetter  sur  qc.  l'un 

Ponapraunać,  v.  a.  refaire,  raccom- 
moder bien  des  choses. 

Ponawiać,  ponowić,  v.  a.  renouvel- 
1er.  [m. 

Pończocha  (dim.  pończoszka),  m.  bas, 

P.ińrzochoujy,  pończoszny,  a.  de  bas. 

Pończosznictwo,  n.  fabrique  de  bas,  f. 

Podczoéiiik,  m.  faiseur  ou  marchand 
<Ic  bas,  m.  [pieds. 

Ponehać .    v.     a.     vaincre;     fouler    à 

Ponela,  f.  appas,  leurre,  amorce,  ali- 
ment du  IVu,  m. 

PonievhyuHié,  poniechać,  v.  a.  se  dé- 
sister de,  lais^er,  abandonner. 

Poniedziałek,  -łka,  m.  lundi,  m.; 
-^kof< y,  a.  de  -. 

Poniedziałkowaćf  v.  n.  célébrer  (par 
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des  rejouissances)  le  lundi  ;  faire 
blanclie  journée. 

Poniekąd,  ad.  en  quelque  façon,  tel- 
lement quellenient. 

Poniewaîac,  poniewolić,  v.  a.  né- 
cessiter, forcer.  [vûque,  comme. 

Ponieważ,    ad.    parceque,     puisque, 

Poniewazać,  ponieważyć,  v.  a.  mé- 
priser, ne  pas  estimer;    déshonorer. 

Ponieważyć  się,  v.  r.  prendre  la  har- 
diesse, oser. 

Poniewierać,  "V.  a.  égarer;  -się,y 
r.  errer,  se  traîner  (propr.  &  *). 

Poniewierca,  m.  vagabond,  m. 

Poniewierka,  f.  vagabondage;  mé- 
pris, m.;  négligence;  souillure  (par 
le  maniement),  f. 

Poniewolnos'c,  f.  contrainte,  f. 

Poniewolny ,  a.  -nie,  ad.  contraint, 
forcé. 

Ponik,  m.  petit  filet  d*eau  souter- 
raine;   allée  souterraine  ;  embarras, 

Ponikać,  poniknąć,  ponikiwać,  v.  n. 
se  perdre.  [de. 

Ponii  (-zu),  ad.   par  en  bas;  au  bas 

Poniżać,  poniżyć,  v.  a.  (propr.  &  *) 
humilier,  iibhaisser;  rabaisser. 

Pono,  ad.  w.  Podobno. 

Ponocnik ,  m.  coureur  de  nuit;  lar- 
ron, voleur  de  nuit,  m. 

Ponocny,  a.  nocturne,  de  nuit. 

Ponosić,  ponieść,  v.  a.  porter  qc.  un 
peu  de  temps;  supporter. 

Ponsowy,  a.  de  couleur  de  ponceau. 

Pnnta,  f.  barbe  poi  n  lue. 

Pontat  (dim.  poiitalik),  m.  collier, 
m.;  ])endants  d'oreilles,  m.  pi. 

Ponlyficał,  m.  pontifical,  m. 

Pontyfikulny,di.  -nie,  ad.  pontifical,  a. 

Ponumerować,  v.  a.  numéroter. 

Ponura,  f.  regard  sombre,  m. 

Ponurkowały,  a.  un  peu  sombre. 

Ponurość,  f.  air  morne,  m. 

Ponury,  a.  -ro,  ad.  (propr.  &  ♦) 
morne,  sombre. 

Ponurzać,  ponurzyć,  v.  a.  submerger, 
plonger  en  eau.  [beaucoup  de. 

Priohalać,    v.    a.    démolir,    renverser 

Poobiedni,  poohiedny,  a.  d'après-di- 
ner. 

Poorywać,  poorać,  v.  a.  labourer  en- 
tièrement, enfouir  la  semence  etc. 
avec  la  charrue;  passer  encore  une 
fois  la  charrue  par  dessus  la  terre; 
enfouir  les  grains,  qui  sont  déjà 
venus. 
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Pnosme,  ad.  liuitièmement. 

Poosmy^  a.  de  îiuitiènie  fois. 

/V)/;,  m.  fa.  prêtre;  pope;  fou  (aux 
écliecs),  m. 

Popadać,  popaść ,  v.  a.  («^  niełashe, 
V.  Podpadać)  attaąimr,  tomber  sur; 
loTnber  en  disgrace;  -  się,  v.  r.  se 
fendre,  se  crevasser. 

Popadya,  f.  femme  d'un  pope  (russe 
ou  grec)^  f. 

Popadzca,  m.  cherclieur  (de  chasse), 

Pnpadzi'uky  m.  fils  d'un  pope.        [m. 

Popar,  «,  m.  échauH'ement  de  la  terre 
par  le  fumier;  terre  desséché. 

Poparcie,  -rty ,  f.  Popierać. 

Popas,  m.  liait e,  descente,  f. 

Popasać,  popaść,  v.  a.  faire  une  hal- 
te, descendre  pour  donner  à  manger 
aux  clievaux. 

Popasny,  a.  qui  donne  à  manger. 

Popchnąć,  v.  Popychać. 

Popchnięty,  a.  poussé  en  avant. 

Popęd,  u,  m.  action  de  pousser  en 
avant  ;  trait  penchant,  m. 

Popędliwy ,  a.  -wie,  ad.  subit,  sou- 
dain ;  emporté. 

Popędzać ,  popędzić,  v.  a.  pousser 
en  avant,  mener;  chasser  qn.  aux 
chiens  ;  lancer  une  bête  du  gîte. 

Popeh,  -pka,  m.  pivoine  (oiseau),  m. 

Popełniać,  popełnić,  v.  a.  commettre. 

Ppełzły,  a.  terni. 

Popełznąć,  v.  n.  se  ternir,  se  passer, 
se  déteindre. 

Popi,  a.  de  pope. 

Popieczytel,  m.  inspecteur,  m.  pré- 
vôt d'université.  \^nih). 

Popielarz,  m.  cendrier,  m.  {v.Popiel- 

Ptpielasty,  popielaty,  popieli  sty,  a. 
-to,  ad.  cendré. 

Popielec,  -leu,  m.  cendres,  f.  pi.; 
mercredi  des  cendres,  m.;  -Icowy, 
a.  de  — . 

Popielić,  V.  a.  réduire  en  cendres. 

Popielica,  f.  petit  gris,  m.;  -czy, 
-cowy,  a.  de  -.  [pielarz). 

Popielnik,    m.    cendrier,  m.    {v.  Po- 

Popieluch,  m.  cendrillon  (mépr.). 

Popieniezy,  v.  Pieniężny. 

Popierać,  poprzeć,  v.  a.  (propr.  &  *) 
appuyer,  soutenir,  pousser. 

Popieracz ,  m.  promoteur,  protec- 
teur, m.  [buste,  m. 

Popiersie,  ji.  popiersnih,  m.  portrait; 

Popierzy,  popierzać,  v.  a.  couvrir, 
remplir  de  plumes. 
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Popielny,  a.  Je  cinrj  pièces. 

Popiętrzyć,  popiel  rzuć,  y.  a.  plan- 
ché^er,  faire  des  étages. 

Popijać,  V.  a.  boire  encore  après;  - 
aie,  V.  r.  s'enivrer. 

Popilnować, \.  n.  s'appliquer  un  peu. 

Popiół,  -cłu,  (dim.  p op iołe i)  m.  can.' 
dre,  f.;  -łowy,  a.  de  -. 

Popis,  m.  taxe;  montre,  f.;  enrôle- 
ment de  soldats,  m.;  -sowy,  a.  de  -. 

Popisanie  się,  n.  distinction,  f. 

Pop  i  sowy,  a .  détaxe. 

Popisywać,  popisać,  v.  a.  écrire  beau- 
coup sur;  désigner  le»  Iiabitans,  les 
biens  d'un  pays;  enrôler;  -  się,  v. 
T.  désigner  sts  biens;  paraître. 

Popłacać,  popłacić,  v.  a.  payer  beau, 
coup  de;  valoir,  être  de  mise. 

Popłakiwać,  v.  n.  pleurer  un  peu. 

Poplamić,  v.  a.  salir,  souiller. 

Popłat,  n,  m.  paiement;  valeur,  f. 
prix,  m. 

Popłatek,  -tku,m.  impôt,  m.;  taxe,  f. 

Popłatny,  a.  -riie,  ad.  valable,  ce 
(jui  est  de  mise.  [navigable. 

Popławny,    a.    -nie,    ad.    favorable; 

Poplecznik,  m.  appui,  soutien,  m.; 
protecteur,  ni. 

Popłoch,  m.  épouvante,  terreur,  f. 

Poplotą,  f.  enlacement,  m. 

Popodbijać ,  v.  a.  frapper  par  des- 
sous; subjuguer  l'un  après  l'autre. 

Pppluwać,  popluć,\.  a.  craclier  con- 
tre qc.  [ou  un  peu. 

Popoić,   popajać,    v.  a.    enivrer  fort 

Popołudnie,  n.  ajjrès-diner,  après- 
midi,  m.;  -niowy,  a.  d'-. 

Popona,  f.  bâche,  banne,  f.;  -nowy^ 

Popowa,  V.  Popadya.  [a.  de  -. 

Popowicz,  m.  fils  d'un  pope  (mépr.), 

Popowna,  f.  fille  d'un  pope,  f.        [m. 

Popowstwo,  n.  charge  d'un  pope,  f. 

Poprag,  -ega,  m.  ventrière,  f. 

Poprawa,  f.  amendement  de  vie,  m. 
correction,  réparation,  f. 

Poprawca,  m.  cliien  de  chasse,  qui 
poursuit  un  animal  lancé;  celui  qui 
corrige. 

Poprawdzie,  ad.  à  la  vérité. 

Poprawiać,  poprau^ić,  v.  a.  corriger, 
réparer  le  dommage;  augmenter  les 
gages  ;  confirmer.  ['[".i  corrige. 

Poprawiacz,   poprawiciel,    m.    celui 

Poprawiny,  f.  pi.  arrière-noce,  f. 

Poprawka,  f.  petite  correction. 

Poprawność,  f.  possibilité  de  corri- 
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ger;  correction,  f. 

Poprawny,  a.  corrigible;  correct. 

Poprcg,  V.  Foprag. 

Popregowy,  a.  dc  ventrière. 

Poprosić,  V.  a.  essayer  d'obtenir  par 
des  prières. 

Poprosi  u,  ad.  simplement. 

Poprzątać,  pnprząlnąó,  v.  a.  arran- 
ger, mettre  eu  ordre. 

Po  próżnicy ,  poproinu,  en  vain. 

Poprzeć,  V.  a.  faire  avancer,  aider. 

Poprzecha,  f.  modicité,  f. 

Poprzecz,  ad.  de  travers,  en  travers, 
au  travers,  transversalement. 

Poprzeczla,  f.  traverse,  ventrière,  f. 

Poprzecznica,  f.  rue  de  traverse,  f. 

Poprzecznih,  m.  T.  diamètre,  m. 

Poprzecznosé ,  f.  situation  transver- 
sale, f. 

Poprzeczny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  trans- 
versai, qui  est  de  travers. 

Poprzednica,  poprzedniczka,  f.  celle 
qui  pi'écéde,  qui  vient  avant. 

Poprzednik,  poprzedniczy,  va.  prédé- 
cesseur; avant-coureur,  m. 

Poprzedzać,  poprzedzić,  v.  n.  précé- 
der, devancer,  venir  avant. 

Poprzedzający,  a.  précédant. 

Poprzek,  v.  Poprzecz.       [ser,  quitter. 

Poprzestau-ać,  poprzestać,  v.  n.  ces- 

Poprzygotou-ać,  v.  a.  préparer,  ap- 
prêter (l'un  ai)rès  l'autre). 

Pop rzy .s ieg ać,p op rzys iądz,v.  a. -pren- 
dic  qn.  à  serment;  obliger  par  un 
serment;  aflirmer  par  serment;  con- 
jurer, [ment  ;  conjuré. 

Poprzysięgły ,    a.  otligé  par  un  ser- 

Popsou-'aé,  popsuć,  V.  a.  gâter,  ruiner. 

Popsucie,  n.  j)ertc,  ruine,  f. 

Popularność,  f.  popularité,  f. 

Popularny ,  a.  populaire,  aimé  du 
l)euple.     ^ 

Popuszczać,  popuścić,  v.  a.  lâcher, 
relâcher,  laisser  aller  un  peu. 

Popych ,  m.  pousse,  action  de  pous- 
ser, f.  [avant. 

Popychać, popchnąć,^,  a.  pousser  en 

Popychacz ,  m.   celui    qui    pousse  en 

Popyt,  m.  recherclie,  f.  [avant. 

Por,  m.  conduit,  canal  ;  pore,  m. 

Pora,  f.  juste  position,  situation; 
saison,  f.  [bois,  m. 

Porąb,  -ehu,  m.  vente,  f.;    coupe  du  ^ 

Porąbać,  v.  a.  couper,  liaclier;  abat-  \ 
trc  un  arbre;  balafrer.  1 

Porachoti^ać,  v.  a.  compter,  calculer.  ' 


Por  543 

Porachunel: ,  m.  calcul,  compte,  m. 
Porada,  ï,  délibération,  consultation, 

f.;  conseil,  m. 
Poradlne,  -f^o, m. taille  réelle, taille 

de  terres  labourables,  f.  [1ère,  f. 

Poradnica,   poradniczka ,  f.    conseil- 
Poradniczy,  a.  de    conseil;    conseil- 
lant; délibérant. 
Poradnik,   pcradzca,    m.   conseiller; 

assesseur,  m.  [bile,  prudent. 

Paradny,  a.  qui  sait  conseiller";  lia- 
Poradzać,  poradzić,  v.  a.   conseiller, 

donner    conseil  ;    pouvoir    remédier 

à  ;  avoir  assez  d'iiabileté  pour  qc 
Poranek,  -nku,  m.  matinée,  f.;  -nko- 

wy,  a.  de  -.  [lever  matin. 

Poranić  się,  v.  n.  être  matineux,  se 
Poranić ,  poraniać,   v.  a.  blesser  un 

peu. 
Porankou^-y,  poranny,  a.  de  matin. 
Porastać,  porosnąć,  poróść,  v.  n.  se 

couvrir  de  qc.  en  croissant.  [aide. 
Poratownik,  m.  celui  qui  sauve,  qui 
Pnraz,  poraża,  porażka,  ï.  défaite,  f. 
Porażać,   porazić,    v.  a.    (uojsko  i  t. 

d.)  défaire,  battre  (une  armée  etc.). 
Poraziciel,  m.   qui  abat;    vainqueur, 

m.  [a.  de  -. 

Porcelan,  m.  porcelaine,  f.;  -nowy, 
Porcya,  f.  portion,  f. 
Pordzewieć,  v.  n.  rouiller. 
Poręba,  f.  abatage  du  bois,  m. 
Porebnik,    m.    abatteur  de  bois,  m.; 

-ni czy,  a.  d'-. 
Poręcz,  m.  poręcze^  n.  bras  du  fau- 
teuil ;  appui  d'un  escalier,  m. 
Poręczni k ,  poręczyciel ,    m.    garant, 

répondant,  m. 
Poreka,  f.  caution,  garantie,  f. 
Porekawiczne,  -ego,  n.  argent  pour, 

m.  aclieter    des    gants;    *  épingles, 

f.pl... 
Porobić,  porabiać,  v.  a.  travailler  un 

peu;  faire  bien  des  choses.  [f. 

Porohka,  f.  trame  (cliez  le  tisserand), 
Porobnik ,    porubnik ,    porubca ,    m. 

paillard,  ribaud- 
Poroczki,  v.  Roki  ziemskie  i  t.  d. 
Porodzić,  V.  a.  enfanter. 
Porodziny,£.iA.  temps  de  naissance; 

fête  de  naissance. 
Poroniać ,   poronić,  v.  a.   faire    une 

fausse  couclic;  avorter. 
Poronienie,  n.  fausse-couche;  avor- 

tement,  m.  [avant  le  terme. 

Poroncze,  poroniątio,    n.   fruit  né 
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JHoronnjf  a.  ce  qui  cause  une  fausse 
couche. 

Pnrosa,  f.  rosée  du  matin,  f. 

P  >rt>él,  Poroélinot  f.  endroit  couvert 
d'l«crl)es  etc.  [crue,  f. 

Poroélina,  f.  porost, m.  excroissance; 

Porost,  u,  m.  lichen;  lichen  d'Is- 
lande, m. 

Poroslnik,  ra.  cloporte,  m. 

Porównanie,  n.  comparation,  f. 

porównawczy ,  a.  comparant. 

Porównywać,  porównać,  v.  a.  égaler; 
applanir;  confronter  qc.à  qc,  com- 
parer,        ["courant),  courir  çà  et  là. 

Porozhiegać  się,  v.  r.   se  séparer  (en 

Poróżnić,  poróżniać,  v.  n.  diversi- 
fier, varier;  brouiller  (beaucoup). 

Porozumiewać ,  porozumieć ,  v.  a. 
conjecturer;  concevoir.         [de  port. 

PnrI,  ra.    port,  liavre,  m.;  -lowy,  a. 

Porta,  f.  porte,  t*.  Empire  Turc,  m. 

Portavytvczki,  v.  Portki. 

Portatyl,  a,  m.  autel  portatif,  ra. 

Portki,  pi.  gregues,  f.  pi.  haut-de- 
cliausse,  m. 

Portowny,  a.  avec  un  port. 

Portrecista,  m.  peintre  de  portraits. 

Portret,  u,  m.  poitrait,  m. 

Portreiny,  portretowy,  a.  de  portrait. 

JWtyera,  f.  portière,  f. 

Portyk,  m.  porti({iie,  m. 

Parubka,  porubnik,  m.   ribaud,  pail- 

Poruli.stwo,  n.  paillardise,  f.       [lard. 

Porach,  m.  mouvement,  m. 

Poruciać,  poruczyć,  v.  polecać,  zlecać. 

Poruczenie y  n.  recommandation,  f.; 
commission;  charge,  f. 

Puruczeństwo,  n.  inspection;  com- 
mission, commandement,  m. 

Por  licznik,  va.  lieutenant,  m.;  -niczy, 
a.  de  -.  [nant,  f. 

Porucznikostwo,  n.  charge  du  lieute- 

Porucznikouaé,  v.  n  être  lieutenant. 

Poruczyciel,  m.  commettant,  ra. 

Poruszać,  poruszyć,  v.  a.  (j)ropr.  & 
*)  remuer,  déplacer;  pousser  de  sa 
place;  causer,  faire;  toucher,  émou- 
voir. 

P.iruszonos'c,  f.  mobilité,  f.;  pesan- 
teur physique.  [lable. 

Poruszony,    a.    mobile;  ému;ébran- 

Por uszyci el,  m.   celui  qui  émeut. 

Porwań!  /^orw'ow/ int. le  diable  l'em- 

Porwanka,  f.  une  ejilevée.       [porte! 

Pory,  f.  pi.  poireau,  m. 

Porykj  xa.  rugissement,  m. 
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Poryw,  m.  enlèvement,  ra. 

Porywać,  porwać,  v.  a.  ravir,  enle« 
ver;  prendre  qn.  par;  surprendre 
le  malade;  -  sią,  v.  r. sauter  en  sur- 
saut, s'emporter,  se  jeter  sur  qc; 
s'élever,  éclater. 

Porywacz,  m.  celui  qui  enlève;  ra- 
visseur, m. 

Porywczość,  f.  impétuosité,  f. 

Poryw  czy ,  a.  ~czo ,  ad.  précipité; 
])réci pilant,  impétueux. 

Poryzać,  v.  n.  liennir, 

Poryzanie ,  n.  hennissement,  m.; 
lasciveté,  f. 

Porządek,  -dku,  m.  (propr.  &  *)  or- 
dre, m.;  -dkowy,  a.  d' — 

P>rządność,  f.  régularité,  f. 

Porządny,  a.,  -nie,  ad.  réglé,  rasgé  ; 
régulier,  légitime. 

Porzeczanin,  m.  riverain,  ra. 

Porzecne,  n.  terre  qui  s'étend  le  long 
d'une  rivière,  ou  juscju'à  une  ri- 
vière, [pi.  grosseilles,  f.  pi. 

Porzeczka,  f.  grosselier,  m.;  porzeczki, 

Porzewiać,  v.  n.  se  lamenter  amè- 
rement. 

Porzukaé,  porzucić,  v. a.  jeter;  reje- 
ter; abandonner;  avorter;  exposer 
(un  enfant).  [f.;  avorton,  m. 

Porzucenie,  n.  action  d'abandonner, 

Porzutek,  -ika,  m.  enfant  exposé. 

Porzulka,  f.  femme  abandonnée. 

Posacka,  v.  Posadzka. 

Posad,  u,  m.  licu  d'une  colonie,  m.; 
insituation,  f.;  couche  de  paille,  f. 

Posada,  f.  maisons,  f.  pi.;  partie  de 
la  ville  liors  de  la  forteresse;  petite 
ville;  *  bourg;  emploi,  m.;  situa- 
tion de  lieu,  f. 

Posadki,  pi.  sorte  de  bons  cliampi- 
gnons.  [couveuse,  m. 

Posadź,  u,  m.  nid  de  faisan;   nid  de 

Posądzać,  posadzić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  placer;  poser,  mettre. 

Posądzać,  posadzić,  v.  a.  juger  qn. 
coupable  de,  a  Voir  du  soupçon; 
prendre  soupçon  de. 

Pa>adziciel,  m.  censeur  malin,  m. 

Posadzie),  a,  m.  appelant  (oiseau) 
enfermé. 

Posadzka,  f.  planchette,  feuille,  f. 
panjuet,  planclier  ;  pavé  ;  lambris,m. 

Posag,  m.  dote,  f.  mariage,  m.;  -go~ 
«T»  -«^'y»  3-  de  dote. 

Posąg,  m.  statue,  f.;  -gowy,  a.  de-. 

Posaiyé^  y.  a.  doter  (une  fille). 
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Pościałia,  f.  lit,  m.  litière,  f. 

Pościć,  y.  a.  jeûner. 

Pościel,  f.  lit,  m. 

Pości elny,  a.  du  lit. 

Pościenny,  poscianny,  a.  le  long  des 
murailles. 

Posciri,  m.  sentier,  m. 

Pościg,  m.  poursuite,  f. 

Poêcigaé,  v.  a.  poursuivre. 

Pościg/y,  a.  ce  qu'on  peut  atteindre; 
conipréliensible,  concevable. 

Pościnać,  v.a.  couper,  décoller  (plu- 
sieurs). 

Poseł,— sła,  m.  ambassadeur;  nonce; 
envoyé,  m.;  -Isii,  a.  d*-. 

Poselkn,  poseltini,  f.  ambassadrice,  f. 

Puselsttvo,  n.  ambassade,  f.  coll. 

post Iszczy zna,  f.  frais  d'une  ambas- 
sade, m.  pi. 

Posępić,  posepîac,  v.  a.  obscurcir; 
affliger.  [bre,  morne. 

Posępny,    a.    -nie,   ad.  obscur;  som- 

Posessor,  m.  possesseur,  m. 

P.tsesya,  f.  possession,  f. 

Posesyonat,  m.  domicilié.         [chiens. 

Po.sforować ,     v.     a.     raccoupler    les 

Posiadać,  posiąść,  v.  n.  se  placer  de- 
vant qn.,  précéder  qn.;  posséder, 
tenir. 

Posiadacz,  m.  possesseur,  m. 

Posiadłość,  f.  possession  ;  terre,  f. 

P>siadły,  a.  domicilié;  opulent. 

Posiągać,  posiągnąć,  v.  a.  &  n.  at- 
leijulre,  porter  la  main  sur  qc. 

Posiarczyć,  v.  a.  soufrer. 

Posieć,  tf.  Posiekać. 

Posiecz,  m.  massacre;  abatis  d'arbres, 

Posiedlić,  v.  a.  domicilier.  [m. 

Posiedzenie,  n.  action  d'être  assis, 
séance,  f. 

Posiedzieć,  v.  n.  être  assis  un  peu. 

Posiekać ,  posieć,  v.  a.  l)aclier,  cou- 
per fort  menu  ;  déchiqueter,  bala- 
frer, [serpe. 

Posierpou'aty,    a.    fait    en    forme  de 

/bs/Vti^, m.  semaille, f.;  -umy,  a.  de-. 

Posiewać,  posiać,  v.  a.  (propr.  &  *) 
ensemencer,  semer,  parsemer. 

Posilać,  posilić,  v.  a.  rétablir  les  for- 
ces de  qn.,  rafraîchir. 

Posiłek,  -łku,  m.  rafraîchissement, 
soulagement,  m.;  posiłki,  yl.  se- 
cours, m.  les  troupes  auxiliaires,  f. 
pi.:  -łkouy,  a.  de  secours,    [rir  qn. 

Posiłkować,    V.    n.   renforcer,  secou- 

Posilność,  f.  qualité  forliiianle,  f. 
Diet.  Pol. 'Franc. 
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posilny,  a.  -72?V,  ad.  nourrissant,  for- 
tifiant, co  n  forta  tif. 

Posiodmy ,  a.  septénaire,  de  sept. 

Poskakiwać,  poskoczyć,  v.  n.  sauterai 
sautelJer. 

Poskłada,  aà   métrique;  rhythmîque. 

Pośklenić,  poéklanié,  T.  a.  couvrir 
de  verre.  [saute. 

Pos  kocz ,    m.    espèce    d'araignée    qui 

Poskoczny,  a.  sautant,  sautillant. 

Poskok,  m.  saut,  m. 

Poskorupić,v.  a.  couvrir  d'une  écorce, 
d'une  écale.  [ter,  refréner. 

Poskromić,  poskramiać,  v.  a.  domp- 

Postać,  p.  Posyłać. 

Posłać,  pościelać,  v.  a.  faire  les  lits, 
la  litière. 

Poślad,  posiedź,  poślady,  ad.  après. 

Poślad,  m.  criblures,  f.  pi. 

Pośladek,  -dku,  m.  {tył  rzeczy)  {y. 
Zadek)  derrière,  f.;  -dkowy,a..  de-, 

Pośludować,  V.  Poślakować. 

Poślakować,  v.  a.  suivre,  quêter; 
attraper. 

Posłaniec,  -ńca ,  (poslanik,  -ny)  m. 
messager,  envoyé,  m.;  -ńczy ,  a. 
de-.      _  [f. 

Posłannica,   posłanka,  f.  messagère. 

Pośledni,  a.  -no,  ad.  postérieur,  \i  . 
lain  :  de  derrière. 

Posiedź,  V.  Poślad,  ad. 

Pośledzić,  V.  n.  suivre,  venir  après. 

Poślisko,  puślisko,  n.  étrivière,  f. 

Pośliznąć  się,  v.  n.  glisser.  [f. 

Posłowa,  f.  épouse  de  l'ambassadeur. 

Posłować,  v.  n.  être  ambassadeur; 
être  député  à  la  diète.  [puté. 

Posłowy ,   a.    d'ambassadeur;    de  dé- 

Poślubić,  poślubiać,  v.  a.  vouer,  dé- 
vouer à;  fiancer  une  fille. 

Poślubiny,  f.  pi.  fiançailles,  f.  pi. 

Poślubiony,  a.  voué;  fiancé.  [mi,- 

Posłuch,  m.   {u.  Podsłuch)  ouï-dire. 

Posłucha l ny ,  a.  à  entendre,  d'au- 
dience ;  obéissant. 

Posłuchanie,  n.  action  d'entendre; 
audience,  f. 

Posługa,  f.  service,  m. 

Posługacz,  m.  valet  aide,  m. 

Posługaczka,  f.  servante,  f. 

Posługiwać,  V.  a.  servir,  aider;  reu* 
dre  un  service;  être  utile  à. 

Posłuszeństwo,  n.  obéissance,  f. 

Posłuszni k,  pn.służnik,  m.  celui  qui- 
obéil;  servaiit  (dans  les  monastère» 
grecs). 

Mm 
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Pofiłasznndćj  f.  obéissance,  f. 
Posiuxziiy,   posiuszen ,   a.    -w/V,    ad. 

oliéissHiit. 
J-'oémtvv/t,  V.  Pnimitu'islo. 
Pośmiedzieć,    paśniedzieó,    v.    n.    se 

couvrir  de  roui  lie. 
Pośmiedziuły  ,  pośniedziały ,  a.  cou- 
vert «le  rouille;  moisi. 
Pas/ni fnnoééf  f.  vi  let é,  f. 
Pnśniifuny,  a.  -«/>,  ad.  vil,  las. 
Posmiertność,    f.    état  de  l'a  nie  après 

la  mort.  [de  l'ame  après  la  mort. 

Posntit-rtiiy y  a.  ce  qui  regarde  l'élal 
P:yémiefiZiiy,  poémieu^ny,  a.  moqueur. 
Pos  mi  eu-aé,  pośmiać  sią,  v.  r.  se  rire, 

se  iuo(|uer  de. 
Pnsmiewanie^  n.  moquerie,  f.         [m. 
Pasm  i  eu 'ca ,  pośm  jeu  'acz ,  m  .moque  ur, 
Poémieu'iiko,  n.  risée,  dérision,  f. 
Poémycz,  m.   glissement,    glissement 

en  has,  m.  [de  -. 

Pas  myk,  m.  branle,  m.;  -yczny,  a. 
Posnąć t  u.  Zasnąć.  [maigre,  m. 

Po.sniJb ,  m.  manger,  mets,  m.;  repas 
Posnikowaé,  v.  a.  manger  maigre  au 

souper. 
Posobnosćy  f.  suite,  f.  [quent. 

Posnhny,  a.  -nie,  ad.  suivant,  subsé- 
Posnczyć,  v.  a.  souiller  de  pus. 
Posoczysty,  a.  souillé  de  pus. 
PnxnJbu,  r.  pus,  m.;  lie,  f.  [m. 

/VïsOM'«,  f.  planclier  dans  une  caLane, 
Posoti'isty,  a.  poussant,  trainant  (des 

pieds). 
Pośpifć,  v.  n.  être  assez  vite. 
Pośpiech,  m.  liâte,  vitesse,  f. 
Pośpieszać,  pośpieszyć,  v.   a.  hâter; 

pousser,   pi'esser  qn.;  -  sie,  y.  r.  se 

lia  1er  ;  se  dépêclier. 
Pośpieszność,  f.  vitesse,  f.  [pité. 

Pnspiezny,  a.  -nie,  ad.  vite,  préci- 
Pośpieszyciel,  m.  qui  pousse,  qui  fait 

avancer. 
Pospołem,  ad.  en  commun. 
Pospolicie ,  ad.  ordinairement,  com- 
munément. 
Pospolicieć,  v.  n.  devenir  commun. 
Pospolilek ,  m.  piebéyen,  homme  du 

commun,  m. 
Pospolito,  ad.  à  l'ordinaire. 
Pospoliłou^ać,  V.  a.  rendre  commun. 
Pospolitość,  f.  universalité;  commu- 
nauté: société;  état,  m. 
Pospolity,  a.  -licie,  -to,  ad.  (propr. 

&    •)    commun;   public;    vulgaire; 

ordinaire. 
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Posraé,  v.  a.  (jiop.)  tmbrener.     [ter. 

Posrebrzać,  pośri^brzyć,   v.  a.  argent  ' 

Posrebrzy  ciel,  m.  argenteur,  m. 

Pośrzedni,  v.  Śrzedni.  [mise,  f. 

Pnśrzednictuo ,  n.    médiation,  eiitre- 

Posrzedniizyć ,  v.  u.  s'entremettre 
de  qc. 

Pośrzednih,  m.  médiateur,  entremet- 
teur; centre,  m.;  -niczy,  a.  de  -. 

Piśrzednikouy,  a.  central. 

Pośrzód,  ad.  prp.  gen.  au  milieu. 

Pośrzndek,  dku,  m.  milieu;  -dkowy, 
df  milieu. 

Pnśrzonić,  v.  a.  couvrir  de  frimas. 

Possessor,  m.  -orka,ï.  po3sesseur,ra. 

Possessya,  f.  possession,  f. 

Post,  m.  jeûne,  jour  maigre,  m.:  ab- 
stinence du  manger, f.;  -/«^', a.de-. 

Posta,  r.  T.  poste,  f. 

Postać,  f.  forme,  figure;  posture; 
espèce  de  l'eucharistie,  f. 

Postać,  V.  n.  être  eu  un  endroit,  pa- 
raître. 

Pastami,  m.  bureau  des  postes,  m. 

Postanawiać ,  postanowić^  v.  a.  or- 
donner; se  résoudre;  régler,  monter 
une  montre;  -  sią,  v.  r.  s'établir. 

Poslanowiciel,  m.  celui  qui  arrange; 
fondateur,  m. 

Postunou-ianie,  n.  arrangement,  m.; 
condition;  resolution;  mariage,  f. 

Postaw,  m.  pièce  de  <lrap,  f. 

Postawa,  f.  mine,  figure  d'une  per- 
sonne; situation;  T.  trame,  f. 

Postawaé,  postać,  v.  n.  se  tenir  de- 
bout par  quelque  temps,  s'arrêter 
un  peu.  [v.  Postument. 

Postawek,  -wka,m.  dim.  de  Postaw, 

Postawiać ,  postawić,  v.  a.  poser, 
mettre  debout,  dresser. 

Postawnik,  a,  m.  gros  cierge  (sur 
raulei).  ^^ 

Postawność,  f.  affectation,  f. 

Postawny ,  a.  -nie,  ad.  ail'ecté. 

Postępek ,  -pku,  m.  jjrogrès,  avance- 
ment ;  procédé,  m. 

Postepywać ,  postąpić,  v.  a.  &  n. 
(propr.  &  ♦)  s'avancer;  se  raettł-e  à 
qc;  procéder,  agir,  se  comporter. 

Postmajster,  v.  Pocztmajsier. 

Post  ni k,  m.  jeûneur,  m. 

Postój,  u,  m.  logement  (des  soldats 
cliez  qn.).  [pl- 

Postoły,  m.  pi.  souliers  d'écorce,  m. 

Postrach,  u,  m    terreur;  menace,  f. 

Postradać,  postradywać,  y.  n.  per- 
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,     dre  ;  être  privé  <le  qc, 

,\  Postronek,  -nia,  m.  corde,  f.;   -nin- 

I  wy,  a    de  -, 

.  P.^f,tronh<nuaé,  v.  a.  lier;  battre  avec 
,     dfs  c«>rde.s.  [côté. 

II  Pasłrn/innść,    f.    éloigneraent    vers  le 
Ptsirnitny,    a.    -«;V,   ad.    éloigné,  de 

.     loin,  coHlipii,  limiltoplie;   étranger. 
Pairtał,  u,  m.  (propr.  &  *)  coup,  m. 
'    balle    déchargée,    ilêche    decocliéc; 
I    -loiry,  a.  de  coup. 
^  Postrzfgaé,  postrzeé,   v.   a.   apperce- 
voir:  s'iippercevoir  de  qc. 
Pustrzegaci,  m.  oliservaleur,  m. 
\PnslrttUc ,   postrzelać ,    v.    a.    tirer, 
j    hlesser  qn.  (un  peu). 
\\Po.st rzemienny     chart,    sorte    de    lé- 
vriers.  [découper,  couper. 

.Pnstrty gać ,  port rzydz  ,  v.  a.  tondre; 
ûPostrzygacz,  m.  celui  qui  tond;  ton- 
I'    d^;u^  de  diaps. 

[Post  rzygał  m'a ,    f.   ouvroir    du    ton- 
deur de  draps,  m. 
Post rzy gai ny,  a.   qui  peut  être  ton- 
il    du;  qui  est  tondu  à  l'ordinaire, 
V^yPoBtrzyinik,  m.  tondeur;  tondeur  de 
'      hrebis.  [sure,  f. 

I  Po'trzyiny,  pi.  tonture;  tonte;  ton- 
,Postura,  pozytura,  \\  posture,  f. 
\J^nsty/a,  l\  scrinonaire,  m. 
\P)i,-tyfion,  m.  postillion,  m. 
J^psurha,  Posuszą,  f.  sécheresse,  f. 
posuł,  a,  m.  posuły,  pi.  piésents,  m. 
I     pi.;  pour  coriompre  le  juge;    chose 
I      substituée,  f. 

iPosuuać,  posunąć,  V.  A.  pousser  dou- 
cement qc.  d'une  place  en  l'autre. 
posuti--ibty ,    posuwny ,    a.    qui    peut 


qui    peu 
[relie,  i 


êlre  poussé. 
Posriar,  u,  posu->areh,  ~riu,  m.  qu 
Posu-arzyé,  poswarzać,  v.  a.  brouil- 
1  II  1er  les  gens;    -  sie,  v.  r.  se  brouil- 
i  I  1er  (un  peu).  [qn. 

\iposti'atać,    V.  a.    accoupler  qn.  avec 
!  ^Poświącać,  %>.  Poświęcać. 
^Poświadczać,  poświadczyć,  v.  a.  ap- 
prouver, témoigner. 
'  Pcîwiadzyciel ,     m.     celui     qui     ap- 
prouve, témoin,  m. 
Poświata,  ï.  clair  de  lune,  m. 
Poświątne,  -ego,  n.  bien  de  l'église, 
i  Poświęcać,   poświecić,    v.   a.    consa- 
crer, dévouer  à  dieu;  bénir;  ordon- 
ner; vouer,  consacrer. 
\  Poświącanie,  poświęcenie,  n.  consé- 
I    cratioii^  ordination  sacerdotale,  f. 
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poświecić,  u.  Świecić, 

P.iświeciciet,  m.  consécrateur,  prêtre 
consécrunl,  m.  [prêtre,  f. 

Posn'iecieciny,  f.  pi,  ordination  d'un 

Poświe^lny ,  a.  consacré,  dévoué  à 
Dieu. 

Poświst,  m.  sifflement, m.;  moquerie, 
r.;  Eole  (dieu  de  vents),  m. 

Poświst ak,  m.  fanfaron,  [ble. 

Posworouać,  v,  a,  accompler  enstm- 

Pnsyłać,  posłać,  v,  a.  envoyer. 

P.)svlka,  f.  envoi,  m. 

l*osypka,  f.  man  geai  Ile;  amorce,  f. 

P.isypywać,  posypać,  v.  a.  saupou* 
drcr,  épaudre  par  dessus. 

Poszanowanie ,  n.  estime,  f.;  ména- 
gement, m.  -  [bowsser. 

Poszargać,    poszargiwać,  v.  a.  écia- 

Hoszarpać,    poszarpywać,    v.  a.    dé- 

Poszczenie,  n.  jeûne,  m.  [cbirer. 

Poszczepić,  V.  a.  fendre  (beaucoup). 

Poszczęścić,  po.sxczçsczac,  v.  a,  bénir, 
rendre  heureux;  -  sic,  succéder, 
réussir, 

Poszuf-rać,  poszczuć,  T,  a.  inciteri 

Poszczyć,  V.  a.  com  pisser. 

Poszept,  m,  chuchoterie,  f, 

Poszeptacz,  m.  chucboteur,  m. 

Poszepty wać,  poszeptać,  v.  a.  chu- 
choter. 

Poszewka  [-ew),  f.  v.  Poszwa. 

Poszew nik,  v.  Poszn-arz. 

Poszkapić  się,  v,  r,  broncher,  faire 
une  bévue. 

Posz/akować,  v.   Poślakować. 

Poszliny,    f,    j)l.    droits  (qu'on  paje 

Poszły,  ^.  qui  est  issu,  qui  descend 
de.  [vaux. 

Poszèstny,  a.  de  six;  tiré  de  six  chc- 

Poszpecenie,  n.  enlaidissement,  m. 

Poszpecić,  po.izpecać,  v.  a.  enlaidir, 
rendre  laid,  salir.  [dir. 

Paszpecieć,  v,  n.  devenir  laid,  enlai- 

Poszprachaâ,  v,  n,  parler  allemand 
(mal  et  pour  en  faire  parade). 

Poszta,  V.  Poczta. 

Poszukać,  V.  a.  rechercher,  faire  des 
recherches,  [recliervlies. 

Poszukiwacz,    m,    celui    qui   foit  dej 

Poszwa,  f,  taye  de  lit,  f.  faux  four- 
reau. 

Poszwankowuć,  v.  n.  chanceler. 

Poszwarz,  m.  tisserand,  qui  fait  d» 
coutil,  m. 

Poszycie,  n.  toit  de  chaume,  m. 
Mm2 
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Poszyjeh,  m.  coup  dans  la  nuque  du 
cou,  m.  [dans  la  nuque. 

Poszyihowaê,  v.  a.  donner  des  coups 

Poszywać ,  y.  a.  coudre  tout  autour; 
couvrir  de  cliaume. 

Pot,  m.  sueur,  f.;  -towy,  a.  de  -. 

Potaczaé,  potoczyć,  v.  a.  rouler;  - 
sią,  V.  r.  chanceler. 

Potaczanie  sie,  n.  chancellement,  m. 

Potqd,  ad.  tandis  que,  tant  que;  jus- 
qu'ici, jusqu'à  présent. 

Pniajemnosć,  f.  secret,  m. 

Potajemny,  a.  -nie,  ad.  secret,  clan- 
destin. 

Potakiwać,  v.  n.  dire  toujours  oui. 

Potaiitt^acz,  m.  celui  qui  dit  oui. 

Potarcie,  n.  action  de  broyer. 

Potarz,  u,  m.  corde  à  la  quelle  pend 
le  filet.  [m. 

Potas,  -siu,  potaż,  -ziu,  va.  potage, 

Potasz,  potaż,  m.  potasse,  f. 

Potaszowla,  f.  vaisseau  de  potasse,  m. 

Potaiarnia,  potaznia,  f.  fabrique  de 
potasse,  f.  [ces,  f.  pi. 

Potęga,  f.  puissance,  f.;  état,  m.  for- 

Potém,  ad.ajjrès;  après  cela,  ensuite. 

Potemność,  f.  situation  commode,  f. 

Potemny,  a.  -nie,aà.  commode;  con- 
venable, [blement. 

Potemu,  ad.   suivant  cela;  convena- 

Potencya,  f.  puissance,  f. 

Potentat,  m.  potentat,  m. 

Potępiać,  potępić,  v.  a.  damner. 

Połępiciel,  m.  celui  qui  damne. 

Potępieniec,  -rica,  m.  damné,  m. 

Potęiać,  -żyć,  v.  a.  rendre  puissant. 

Potężnieć,  v.  n.  devenir  puissant. 

Poteżność,  f.  puissance,  f. 

Potężny,  a.  -nie,  ad.  puissant. 

Potkliwy,  a.  celui  qui  bronche. 

Pot  taczać,  poiłoczyć,  v.  Nałłaczać . 

Potłuc,  potłukiwać,  y.  a.  piler;  cas- 
ser; battre. 

Połłumić,  V.  a.  reprimer,  éteindre. 

Potłumiciel,  m.  celui  qui  reprime, 
qui  éteint. 

P'tniec,  v.  n.  suer  {v.  Pocié  się). 

Potnik,  a,  m.  banc  à  suer,  m.;  pièce 
de  feutre  qu'on  met  sur  le  cheval 
sous  la  selle. 

Potny,  a.  de  sueur,  couvert  de  sueur. 

Potoczek,  -czka,  m.  petit  torrent,  m. 

Putoczność .  f.  possibilité  de  tourner 
aisément;  événement,  accident. 

Potoczny,  a.  -nie,  ad.  roulant,  ce  qui 
se  tourne  aisément;  qui  se  roule  ai- 
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sèment;  ordinaire,  fréquent. 

Potoczy stosć,  V.  Potocznoéé, 

Potoczysty,  v.  Potoczny. 

Potok,  m.  torrtnt;  cuvier,  m. 

Potomek,   -mka,  va.   successeur,  des- 1 

Potomność,  f.  postérité,  f.    [cendant. 

Potomny,  a.  d'après,  suivant.  [f. 

Potomstwo,  n.  postérité,   génération,  j 

Potop,  va.   déluge,  m.;    -powy,  a.  de, 

Potowy,  a.  de  sueur.  [déluge,  jj 

Potrącać,  potrącić,  v.  n.  heurter; 
pousser,  rabattre,  déduire  à  qn.  sur. 

Potrafić,  V.  a.  prendre,  faire  ressera-  , 
hier;  contrefaire  la  main  de  qn.; 
deviner  ;  snflire,  être  ca])able,  savoir. 

Potrajać,  potroić,  v.  a.  tripler. 

Potraw,  va.  regain,  m. 

Potrawa,  f.  mets,  m. 

Potręhywać,  potrąhić,    v.  a.    avertir  I 
au  sou  de  trompette  \^^  heures  son- 
nées ;    sonner    de   la  trompette  aux    ! 
chieçs  etc. 

Potréjnik,  a,  va.  -ny,  a.  gros  impe- 
rial (dont  30  font  une  rixdaie). 

Potrójność,  f.  tri  pli  cité,  f.  '^ 

Potrójny,  a.  -nie,  ad.  de  trois,  tri-  ^ 
pie;  tiré  de  trois  animaux.  „ 

Polruchlec ,  V.    n.  s'épouvanter,  s'ef-  t 

Pot  r  wozy  Ć,  v.  Trochę.  [frayer.    \ 

Potrzas,  m.  pntrząsnienie,  n.  choses 
éparpillées.  j 

Potrząsać,  potrząsywać,  potrząsnąć,  \ 
V.  a.  &  n.  branler,  hocher,  secouer;  ji 
faire  parade  de  (f.  Nasypować).  | 

Po^rzasir,  m.  cerceau,  m.  lacets,  m.  p},    [ 

Polrzeha,  f.  besoin;  nécessaire,  m. 
nécessité,  f.;  potrzeby,  pi.  nécessi- 
tés, f,  pi.;  meubles,  m.  pi. 

potrzeba,  v.  imp.  falloir,  avoir  be- 
soin, être  nécessaire. 

Potrzebizna,  f.  manque,  défaut,  m. 

Potrzebiznoéc,  f.  nécessité,  f.  besoin, 

Folrzehnica,  f.  concubine,  f.  [m. 

Polrzebnicki ,  (par  plaisanterie) Mon- 
sieur qui  veut  de  l'argent. 

Piitrzebność,  f.  chose  nécessaire. 

Potrzebny,  a.  -nie,  ad.  nécessaire; 
nécessité.  [ger,  demander. 

Potrzebować,  v.  a.  avoir  besoin;  exi- 

Potrzes,  p.  Potrzas. 

Potrzos,  va.  moineau  des  roseaux,  va. 

Potrzymać,  v.  a.  tenir  un  moment 
oc;  continuer. 

Pot  ucha,  f,  consolation,  f.  courage, 
m.  {v.  Otucha).  [s'encourager. 

Potuchnąć,    v.    n.    prendre   courage. 


\Jh}tuchntenie,  u.  encouragement,  m. 
Pcituhiość,  f.  réserve,  f. 
Potulny  y  a.  -nie,  ad.  retenu,  réservé. 
Poturaé,  v.  a.  gâlcr,  ruiner. 
Pnlurczaé,  poturczyé,  v.  a.  faire  qn. 
Turc.  [Turc. 

Polurczeé ,    v.    n.    devenir,    se    faire 
Poluretnne,  -ego,  m.  geôlage,  m. 
Potuiemny,  -ego,  m.  geôlier,  m. 
Poturnak,  a,  m.  renegat,  m. 
Potuszaé,  pot  uszyć,  v.  a.  encourager; 

1    lâcher  la  bride  à  qn 

IPofu^arca,  poiwarznib,  m.  calomnia- 
teur, m.;  -czy,  -niczy,  a.  de  calom- 
niateur. 

Potuarczyna,  f.  calomniatrice,  f. 
Polwarliwoié,  potu^arnoić ,  f.  envie 
de  calomnier,  f. 

Polu-'arliwy ,  potu'arny ,  a.  -wie, 
-nie,  ad.  calomnieux. 

Pot  warz,  f.  calomnie,  blasphémie, 
diUormité,  f. 

Potwarzaéy  potwarzyé,  v.  c.  calom- 
nier, riirmer,  approuver. 

Potwierdzać,  podwterdzić,  v.  a.  con^ 

Potwierdziciel ,     m.    celui    qui    con- 

Polwor,  m.  cliimère,  f.  [firme. 

potwora,  f.  monstre,  m. 

Potworny ,  pntworliwy ,  a.  mons- 
trueux, très-élrangc. 

Potworowaty,^ . extrêniem ent  él ra n ge. 

Pôty,  ad.  jusqu'à  celte  heure,  jus- 
qu'ici ;  jusque  là.  [filets. 

Polycz,  m.    harre  pour  suspendre  les 

potyczka,  f.  combat,  ra.  bataille;  es- 
carmouche, f.;  -vzkowy,  a.  de  -. 

Potykać,  potkać,  v.  n.  potknąć,  v.  a. 
&  n.  rencontrer;  pousser;  ^Arc 
glisser,  fourrer;  -  się,  v.  r.  se  ren- 
contrer, se  battre,  s'eutreclioquer  ; 
bronclier;  se  tiomper. 

Potykacz,  m.  combattant,  ra. 

Potykanka,  f.  potykit-l,  ra.  jupe  de 
dessous,  f  ;  cotillon,  ra. 

Potykiwać,  v.  u.  {komu)  tutoyer. 

Potykiwatz,  ra.  celui  qui  tutoyé  qn. 

Poły  m,  V.  Polem.  [dissiper. 

Polyzaé,  pottrać,    v.    a.    prodiguer; 

Poufać, poufyuać,  v.  a.  confier. 

Poufalcc,  -lca,p\.  confident,  m. 

Poufalić  się,  v.  r.  se  familiariser 
avec  (jn. 

Poufafosé,  f.  familiarité,  f. 

Poufały,  a.  -le,  ad.  familier,  privé, 
intime. 

Pouliczny,  a.  dans  la  rue. 
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Powah,  m.  charme,  attrait,  m.  pi. 

Powabiaé ,  powabie,  v.  a.  attirer, 
leurrer. 

Powahnik,  m.  celui  qui  attire. 

Powabny,  a.  attirant,  leurrant. 

Powachacz,  m.  celui  qui  Haire. 

Powaga,  f.  autorité,  gravité,  f. 

Pował,  u,  m.  ehûte  très  forte;  cou- 
vre chef;  na pował,  entassé. 

Powała,  f.  lambris,  m.  soffîte  (de 
bois),  m. 

Powalać,  V.  a.  salir  (un  peu). 

Powałka,  f.  boule  de  pâte  ou  d'au- 
tre chose.  [bouillir,  cuire. 

Powarzyâ ,    powarzać ,    v.     a.    faire 

Powatpiewacz,  m.  celui  qui  doute. 

Powqi,  -çza,  m.  perche  (qu'on  met 
sur  un  cliariot  de  foin). 

Poważać,  poważyć,  v.  a.  estimer; 
interpréter,  croire;  —  sic,  v.  r.  oser 
faire  qc. 

Powazba,  f.  étamine,  pour  filtrer  le 
lait.  [airs. 

Poważnie   się,   v.    r.    se  donner  des 

Poważnieć,  v.  n.  devenir  grave,  vé- 
nérable, [f. 

Poważnosć,  f.   gravité,    importance. 

Poważny,  a.  -nie,  ad.  grave,   impor- 

Powaźyć,  V.  a.  peser.  [tant. 

Powdowiałnść,  f.  veuvage,  ra. 

Powdowialy,  a.  -le,  ad.  veuf. 

Pnwerek,  -rka,  m.  tinet,  m. 

Powet,  m.  powetowanie ,  n.  recom- 
pense, f. ;  dédommagement,  m. 

Powiadać,  powiedzieć,  v.  a.  dire; 
raconter. 

Powiadacz,  m.  celui  qui  raconte. 

Powiadomość,  f.  expérience,  f. 

Powiadomy,a.  expert,  entendu  en  qc. 

Powiara,  f.  su|)erstition,  f. 

Powiaste,  n.  corde  de  paille,  f. 

Powiastka,  f.  conte,  m.  liistoriette,  f. 

Powiat,  ra.  cercle,  district,  m.;  -ło- 
wy, a.  de  -. 

Powiatr,  ra.  vent  favorable. 

Powicie,  n.  maillot,  m.  couche,  f. 

Powidła,  n.  pi.  rob,  ra.    confiture,  f. 

Powiedzieć,  v.  a,  racnnier,  dire. 

Powieka,  f.  paupière,  f.;  -kouy,  a. 
de  —  [grandir,  augmenter. 

Powiększać,  pouiękazyć,    v.    a.    ag- 

/*o«^/ęit.vz/r/e/,  m.  celui  (jui  aggrandit. 

Powielać,  powielić,  v.  a.  muiliplier, 
augmenter  le  nombre  de. 

Powieranie,  n.  superstition,  f. 

Powiernik ,  m.  procureur;  dci)ositai- 
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re;  confident  ;  niagazîn  lîttératre,i«. 

J^ouierzuét  poi-t'ierzjé,  v.  a.  confier; 
déposer,  mettre  en  dépôt. 

Pouieruhnosâ,  f.  surlace,  f.  Texté- 
ricur,  m. 

Pofriertchny,  powrerzchowy,a.  -nie^ 
ad.  extérieur,  apparent  ;  superficiel. 

Pou-ierzeniCf  n.  confiance;  commu- 
nication, r. 

Piu'ie  rzyci  et  ^  m.  qui  confie  qc.  à  qn. 

Poirieéé,  f.  bruit;  conte, m.  (v.  Przy- 
pnuteśó).  [pente. 

Pou  irststy ,  a.  penchant,    qui  va  en 

Pnu'ie/rze,  n.  air,  m.;  peste,  conta- 
gion, f.;  -Irzny,  a.  d'air;  de  peste. 

Pntrieirznia,  f.  atmospłiere,  f. 

Pi>i^-jelrznik,  m.   girouette,  f.;    aëro- 

PoN-iftrzny,  a.  aérien.         [naute,  m. 

Pou'iftrzociagf  m.  maclilne  pneuma- 
li(jue,  f. 

Pnu'ie/rznkrqg-,  m.  atmosphère,  f. 

Pnuielrzomitir,  m.  baromètre,  m. 

Powiel rzoieglurz,  m.  navigateur  aé- 
rien, aëronaute,  m. 

Pouiew,  m.  souffle,  m. 

Pou'ieu  aé,  powiać,  v.  a.  souffler; 
éventer;  vanner  du  bled. 

Powijać,  powić,  v.  a.  bander,  em- 
mailloter; mettre  au  monde,  enfan- 

Powijuk,n\.hAnó.c  de  maillot,  f.  [ter. 

Powikiaé i    v.    a.     entortiller;     em- 

Pouinąć,  V.  fV^ywinaé.      [brouiller. 

Pouinien,  powinny,  a.  -no,  ad.  dû, 
convenable;  parent;  connexe. 

Powienność,  {".devoir,  m.;  parenté,  f. 

Powinowactwo ,  n.  (propr.  &  *)  pa- 
renté, f.  parentage,  m.  connexité,  f. 

Powinowatoié,  f.  parenté,  f. 

Powinowaty  y  a.  -to,  ad.  parent;  ap- 
parenté. 

Powiśl(tnin,n\.  habitant  du  pays  qui 
est  au-delà  de  la  de  Vistule,  m. 

Powislny,  a.  ce  qui  est  au-delà  de 
la  Vistule. 

Powit,  m.  accueil,  m.;  salutation,  f. 

Powitalny,  a.  d*accueil. 

Pawłaczać,  powlekać,  powłóczyć,  v. 
a.  envelopper,  couvrir,  garnir. 

powleczony,  a.  enveloj)pé,  couvert, 
garni.  [broder. 

Powłnczka,  f.  couverture  fine;  soie  à 

Powłóczy ny,  f.  pi.   action  de  trainer 

Powłok,  f.  T.  tirasse,  f.         [çà  et  là. 

Powłoka,  f.  enveloppe,  f.  fourreau, 
voile,  m.  (v.  Odwłoka). 

Puwnetrsnoéé,  f.  l^intérieur,  m. 
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Pownątrzny,  a.  -nie,  ad.  intérieur» 
ce  qui  est  au  dédans. 

Powód,  -odu ,  m.  {v.  Początek)  oc- 
casion, cause,  f.  sujet;  maniment, 
m.  guide,  f.  succès,  progrés,  m.  (f. 
f^owédztwo, 

Powodca,  powodnik ,  m.  celui  qui 
mène  le  cheval  de  main. 

Powódka,  f.  demandresse,  complaîg- 
nante,  f. 

Powodny,  z.  -nie,  ad.  occasionnel; 
powodny  kóń,  cheval  de  main. 

Powodować,  powodzić ,  v.  a.  con- 
duire, guider,  mener.  [f. 

Pnwódź,  t',  inondation;  *  abondance. 

Powodzenie,  n.  santé,  f.  état,  pro- 
giés,  succès,  m. 

Powodzić  się,  powieść  się,  v.  r.  aller 
(bien)  ;  réussir. 

Powództwo,  n.  ajournement,  m.;  ac- 
tion, demande,  f. 

Powojnik,  m.  glouteron,  m.;  cléma- 
tite, f.;  tour  de  lange,  m. 

Powołanie,  n.  vocation,  f. 

Powolaniec,  -ńca,  m.  appelé,  qui  a 
un  emploi. 

Powoli,  ad.  doucement,  lentement. 

Powolność,    ï.  obéissance,  lenteur,  f. 

Powolny,  a.  —nie,  ad.  accommodant, 
serviable,  lent. 

Powołowszczyzna,  f.  corna ge,  m.;  de 
jeunes  boeuïs,  m.  pi. 

Powoływać,  powołać,  v.  a.  jeter  des 
cris,  faire  des  acclamations  ;  appel- 
1er;  citer  (devant  le  juge). 

Powonić,  V.  a.  flairer. 

Powonie,  powonenie,  n.  odorat,  m. 

Powàz,  -ozu,  m.  voiture,  f.;  chariot; 
charriage,  transport,  m. 

Powozić,  powieść,  v.  a.  conduire, 
mener,  ramer.  [riot 

Powozie,  połwozie,n.va.o\\Xk  du  clia- 

Powoznik,  m.  celui  qui  conduit,  qui 

Powoiny,  a.  de  chariot.  [mène. 

Powracać,  powrócić,  v.  a.  restituer, 
rendre;  -  sie,  v.  a.  retourner. 

Powrócenie,  n.  retour,  m.;  restitu- 
tion, f. 

Powrociciel,  m.  restituteiir,  m. 

Powrósło,  n.  corde  de  paille,  f. 

Powrót,  -otu,  m.  retour,  m.;  restitu- 
tion, f.  [reparer. 

Powrotny,  a.  ce  qu'on  peut  redresser. 

Powróz,  -oza,  {à.\xti. powrózek,  -zka) 
m.  corde,  f.;  powroziany,  fait  de 
cordes  ;  -zowy,  a.  de  cordes. 


Pow 

Powroila,  f.  divination,  f. 

Fuwroinicitt^o,  n.  métier  de  cordier, 
m.  [a.  de  -. 

Powrninik,  m.  cordier,  m.;    -niczy, 

Powrozobitgun  f  m.  danseur  de 
corde,  m.  [rayure;  bride,  f. 

Pouiciag,  m.   action   d'enrayer;  en- 

Pou-éciqgaé,  powiciągnąć,  v.  a.  re- 
tirer, reprimer. 

Pou-éciagacz,  m.  celui  qui  réprime. 

Pou-dciągliwośćj  f.  abstinence,  f. 

Pousse  i agli'wy,  a.  ^u^it,  —ivo,  ad.  re- 
tenu, abstinent. 

Powsinoga,  m.  vagabond,  m. 

Pou'stiié,  pou'stau'aâ,  v.  n.  se  lever; 
s'élever;  se  soulever. 

Powstały,  a.  levé. 

Powstanie,  n.  lever,  m.;  levée,  f.; 
n8issance>  origine;  révolte,  f. 

Pou'stuniec,  -ńca,  m.  rebelle,  révo- 
lutionnaire, m.  [mun, universel. 

Powxzechnié,  v.  a.  faire,  rendre  com- 

Powszechnité ,  v.  n.  devenir  com- 
mun, universel. 

Powszechnih,  m.  catholique,  m. 

Powszechność,  f.  universalité,  f. 

Powszechny,  a.  -nie,  ad.  général; 
universel. 

Puwszedny ,  a.  {-nie,  -no,  ad.)  jour- 
nalier; à  tous  les  jours. 

Powszednieć,  v.  Powszechnieć. 

Powtarzać,  powtórzyć,  v.  a.  réitérer, 
répéter;  redire. 

Pou  tarzanie,  n.  powtarzania,  f.  ré- 
itération, répétition,  f.  [rer. 

Powtarzały,  a.    ce  qu'on  peut  réité- 

Powlore,  ad.  pour  la  seconde  fois. 

Powtórki,  f.  pi.  réitération,  redite, 
reprise,  f. 

Powtórnoniowność,  f.  tautologie,  f. 

Powtôrnomowny ,  a.  -nie,  ad.  tauto- 
logique.  ^^ 

Pou-tornoić,  f,  réitération,  f.     [veau. 

Powtórny,  ».  -nie,  ad.  réitéré,  nou- 

Powlorzyciel,  m.  répétiteur,  m. 

Pouyiopywać,  v.  Pf^ykopywać. 

Powynaszaé,  powy nosić,  v.  a.  em- 
porter beaucoup  de. 

Powziąć,  v.  Pojmować.  [rf. 

Poymaniec  i  t.  d.,  v.  Pojmaniec  i  t. 

Pozabijać,  v.  a.  tuer  beaucoup. 

Pozad,  ad.  en  arrière,  derrière. 

Pożądać,  v.  a.  demander  beaucoup 
ou  souvent. 

Pozadańszy,  a.  bien  désiré. 

Pożądliwość,  f.  cupidité,  f. 


Poz 
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Pożądliwa,  a.  -wie,  ad.  concupisci*. 
ble,  cupide. 

Pozajutro,  ad.  après-demain. 

Pozajulrze,n.\e  jour  d'à  près-demain. 

Pożalić  się,  y.  r.  se  plaindre  ;  avoir 
pitié  de. 

Pożałować,  v.  Żałować. 

Pozaniorski,  a.  qui  est  au  delà  de  la 
mer,  transmarin. 

Pozamorze,  n.  pays  situé  au-delà  de 
la  mer.  [violence  du  feu,  f. 

Pożar,    m.    grand  feu,  incendie,  m.; 

Pnżarnice,  pi,  v.  Odra. 

Pożarty,  a.  dévoré. 

Pozarzysty ,  a.  brûlant;  qui  gagne 
(parlant  d'un  incendie). 

Pozbadnąć,  v.  a.  comprendre;  s'ac- 
coutumer; faire  volontiers  qc. 

Pozbawiać ,  pozbawić,  v.  a.  ôter> 
priver;  délivrer. 

Pozbycie,  n.  action  de  se  défaire  de 
qc,  debit,  m.  (f.  Pozbywać). 

Pozbywać,  pozbyć,  y.  a.  débiter;  - 
sią,  se  défaire  de  (jc. 

Pozdrawiać,  pozdrowić,  v.  a.  saluer. 

Pozdrawiacz,  m.  celui  qui  salue. 

Pozdrawialny ,  a.  de  salutation;  sa- 
luant. 

Pozdrowieć,  v.  n.  guérir,  se  rétablir. 

Pozdrowienie,  n.  salutation,  f.;  ré- 
tablissement, m. 

Pożęcie,  n.  moisson,  f. 

Pożegnać,  pożegnywać,  v.  a.  -  sic, 
y.  r.  z  kim,  z  czém,  bénir;  dire 
adieu,  prendre  congé. 

Pożegnalny,  a.  de  congé.  fgé,  m. 

Pożegnanie,   n.   benediction,  f.;  con- 

Pożer,  m.  nourriture,  pâture,  f. 

Pożerać,  pozrzeć,  v.  a.  dévorer. 

Pożeracz,  m.  celui  qui  dévore. 

Pozew,  -zwu,  m.  assignation,  cita- 
tion, f.  [de  citation. 

Pozew ny,  pozwowy,  a.  d'assignation, 

Pozewne,  -ego,  n.  droit  qu'on  paye 
pour  l'assignation,  m. 

Pozienika,ï.  fraise,  f.;  -kowy,a.i\e-, 

Poziemny  {poziomny),  a.  teiTestre  j 
horizontal. 

Pozierać,  pojrzeć,  v.  Poglądać. 

Poziewać,  y.  a.  bâiller. 

Pozłacać,  pozłocić,  v.  a.  dorer. 

Pozłacanie,  n.  dorure,  f. 

Pozłocisty,  a.  doré. 

Pozłota  (dira,  pozłołka)  î.  dorure; 
couleur,  couverture,  f. 

Pozłotnik,  m.  doreui',  hu 
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Poztołny^  a.  \  dorer,  à  la  dorure. 

J'oznawaé,  poznać,  v.  a.  reconnaître  ; 
s*ap percevoir  de;  appercevoir;  - 
sie,  V.  r.  z  lim,  faire  connaissance 
avec  qn. 

Poznawacz,  m.  celui  qui  reconnaît. 

Pèiniê,  v.  a.  retarder. 

Póznieć,  v.  n.  se  faire  tard. 

Poznorod,  va.  postliume,  m. 

Pôinnséy  f.  tardiveté,  f. 

Pôiny  (pożny),  a.  -no,  ad.  tardif. 

Pozèg,  -ga,  f.  embrasement,  m.  in- 
cendie, f.  (f.  Podłoga). 

Pozołhły,  a.  jauni;  jaunâtre. 

Pozór,  -oru,  m.  apparence,  f. 

Pozorczyi,  m.  apparence,  f.  couver- 
ture, f.  prétexte,  m.  [cieux. 

Pozorny,  a.  -nie,  ad.   apparent,  spé- 

Pozostaé ,  pozostawać,  v.  a.  demeu- 
rer en  arrière;  rester. 

Pozostalec,  /ca, m.  celui  qui  est  resté. 

Pozostałość,  f.  reste,  m.;  succession, 
hérédité,  f. 

Pozostały,  a.  qui  est  resté. 

Pozrzeć,  pożerać,  v.  a.  dévorer. 

Pozrzyciel,  Poierca,  m.  dévoreur. 

Pozwać,  V.  a.  ajourner,  assigner. 

Pozwalać,  pozwolić,  v.  a.  permet- 
tre, consentir,'  accorder. 

Pozwalacz,  pozwoliciel,  m.  qui  per- 
met, qui  consent. 

Pozwaniec,  -ńca,  m.  ajourné,  m. 

Pozwowy ,  a.  d'ajournement. 

Pożyć,  V.  n.  vivre  quelque  temps; 
-,  V.  a.  défaire;  faire  usage. 

Pożyczać,  pożyczyć,  v.  a.  prêter  ;  em- 
prunter, [emprunte. 

Pożyczalnih,  m.  celui  qui  prête;  qui 

Pożyczalny,  a.  qui  peut  être  prêté 
ou  emprunté. 

Pożyczek,  -czka,  m.  pożyczenie,  n. 
chose  prêtée  ou  empruntée. 

Pożydzieć,  v.  n.  se  faire  juif. 

Pożynać,  poznać,  v.  a.  moissonner. 

Pozy  nit  i,  f.  pi.  fête  des  moisson- 
neurs, f. 

Pozyskiwać,  pozyskać,  v.  a.  gagner. 

Pożylecznieć,  v.  n.  devenir  utile. 

Pożyteczność,  f.  utilité,  f. 

Pożyteczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  utile, 
avantageux. 

Pożytek,  -tku,  (dim.  pozy  teczek)  m. 
uiilité,  f.   gain,   profit,  m.;  -ikowy, 

Pożytkować,  v.  n.  profiter  ;  avoir  l'u- 
sufruU. 

Posyłura,  f,  posture,  f. 


Pra 

pożyty,  a.  dont  on  a  joui. 

Pozytyw,  m.  positif,  m.  (p.  Dupa). 

Pożyw,  u,  m.  nourriture. 

Pozywać,  pozwać,  v.  a.  ajourner,  as- 
signer ;  appeller. 

Pozywacz,  m.  celui  qui  ajourne. 

Pożywać,  pożyć,  v.  a.  prendre  une 
nourriture. 

Polywiać,  pożywić,  v.  a.  nourrir, 
entretenir;  -wić  sic,  v.  r  se  nour- 
rir, [tien,  m. 

Pożybienie,  n.  nourriture,  f.    entre- 

Pożywny,  a.  nourrissant. 

Pra,  f.  air  étouffant,  chaud,  m. 

Prabaha,  -hka,  f.  bisaïeule,  f. 

Prać  (pra es.  piorç),  v.  a.  blancMr, 
laver  ;  rosser. 

Praca,  f.  travail,  m. 

Prącie,  n.  (dim.  pracik,  a,  m.)  osier, 
m.  verge,  f.;  -ciany,  a.  d*-. 

Pracować,  v.  a.  travailler. 

Pracowalnia,  pracownia,  f.  chambre 
de  travail,  f.  atelier,  m. 

Pracowitość,  f.  assiduité  au  travail,  f. 

Pracowity ,  a.  -icie,  -to,  ad.  labo- 
rieux, assidu. 

Pracownik,  m.  travailleur,  ouvrier. 

Pracz,  m.  blanchisseur  (de  linge), 
m.;  -czy,  a.  de  -. 

Praczka,  f.  blanchisseuse  (de  linge), 
f.;  czczy,  a.  do  -. 

Prąd,  prędu,  m.  cours  (de  l*eau  dans 
Ja  rivière)  ;  arbre  caché  sous  l'eau. 

Pradziad,  a,  m.  bisaïeul,  m.;  -dow, 
dowski,  a.  de  -.  [f.  sillon,  m. 

Prag,  ągu,  m.  praga,  f.  raye,  verge, 

Praglec,  -Ica,  m.  lin  hâtif,  m. 

Pragnąć,  v.  n.être  altéré,  avoir  soif; 
désirer  (ardemment). 

Pragnienie,  n.  so'd,  f.;  désir  (ardent), 
m.  [grande  soif. 

Pragniciel,    m.    (propr.    &  *)    qui   a 

Prągnwaty,  a.  verge,  rayé. 

Praktyczny,  a.  pratique»  a.  ^    [m. 

Praktyk,  m.  expert  en  qc,  praticien. 

Praktyka,  x.  pratique,  t. 

Praktykant,  va.  avocat,  praticien,  m. 

Praktykarstwo,  n.  divination,  pré- 
diction, f. 

Praktykarz,  m.  devin;  physiogno- 
miste,  m.;  -rski,  a.  de  — . 

Praktykować,  v.  a.  pratiquer;  devi- 
ner; ca baler. 

Prałat,  m.  prélat,  m.;  -tsli,  a.  de  -. 

Prałatura,  f.  prélature,  f. 

Pralnia,  f.  buanderie,  f. 


Pra 

Praînil,  a,  m.  {y.  Kijanka)    battoir 

de  Jessive,  m. 
Pram,  m.  prarae,  bac,  m. 
Praprabaha,  -babha,  f.  trisai'eule,  f. 
Prapradziad ,    a,    ni.    trisaïeul,    m.; 

~~dou>,  -douy,  -doshi,  a.  de  -. 
Praprawnuczla,  f.  fille  de  l'arrière- 

pelil-fils,  f.  [til-fils,  m. 

Praprawnuk,  m.   fils  de  l'arrière-pe- 
Prasa,  f.  presse,  f.  pressoir,  m.  afilic- 

tion,  détresse,  f. 
Prask,  int.  Han  :  pouf!  tic  et  tac!  -, 

m.  éclat,  fracas,  bruit,  m. 
Prainik,  v.  Przaénik. 
Prasny ,  pra^owny ,  a.  de  presse. 
Prasol,  m.  vendeur  de  sel,  m. 
Prusołka,  m.  gabelle,  f. 
Prasolstwo,  n.  saunage,  m. 
Prasować,  v.  a.  presser,  pressurer; 

lisser,  polir.  [/Vasa). 

Prasownia,  -nica,  f.  pressoir,  m.  {v. 
Prasownik ,  m.  pressureur;  impri- 
meur, m.  [vent  qn.). 
Praszaé,  v.  a.  (f.  Prosić)  prier  (sou- 
Praszizur,   a,  m.  trisaïeul,  m.;   pra~ 


n.   (v.   Prąci k)    germe. 


szczury,  pi.  les  aïeux^  m.  pi. 


Prątek 
jetton,  m, 

Prauj,  V.  Prauy. 

Prawda,  f.  vérité,  f.  vrai;  garde- 
nappe,  porte-assiette,  m.  [rite. 

Praudolubnik,  -bca,m.  arai  de  la  vé- 

Prau  dolubiiy,  a.  qui  aime  la  vérité. 

Prawdomnwność,  f.  véracité,  f. 

Prawdomówny,  a.  -nie,  ad.  véridi- 
qne.  [It-'s,  f. 

Prawdom,ou'stwo ,  n.   vérité  en  paro- 

Praudnpodobnosc ,  f.  prawdopodo. 
bieiistiio,  n.  vraisemblance,  f. 

Praudopodobny,  a.  vraisemblable, 
vraisemblant. 

Prawdtiwierny,  v.  Prawowierny. 

Prawdzić,  prawdzać,  v.  a.  efl'ectuér 
(îe  la  vérité);  -  sie,  v.  r.  s'ell'ectuer 
(se  faire  vrai). 

Prawdziwość,  f.  véracité,  f. 

Prawdziwy,  a.  ',-wie,  ad.  vrai;  vé- 
ritable. 

Prawić,  v.  a.  discourir;  traiter  (de 
qc);  apprêter;  régler. 

Prawica,  f.  (main)  droite;  pucelle,  f. 

Prawiczeństwo,  a.  pucelage,  m. 

Prawicka,  f.  pucelage,  m.;  pucelle, f. 

Prawidło,  (dim.  -dełko)  m.  (propr. 
&  ♦)  règle;  *  maxime,  f. 

PrawidlotfacpY,*..  donner  des  règles. 
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Prawie,  ad.  juste,  justement;  tout  a 

fait  ;  à  peu  près. 
Prawnica, prawniczka,  f.  bracelet, m. 
Prawniçtwo,  n.  jurisprudence,  f. 
Prawniczek ,  va.  (iron.)  avocat,  m. 
Prawnik,  m.  jurisconsulte,  m.;  -ni- 

czy,  a.  de  -. 
Prawnoèé,  f.  légitimité;  procès,  ra. 
Prawnucze,  -ecia,   n.    arrière-pelit- 

fils  (ou  fille),  m. 
Prawnuczka,  f.  arrière-petite-fille,  f. 
Prawnuk,  m.  arrière-pclit-fils,  m. 
Prawny,  a.   -nie,  -no,  ad.  légitime; 

judiciaire,  judrique. 
Prawo,    n.    loi,  f.   droit;    jugement; 

jirocès,    m.     jurisprudence;     servi- 
tude, f. 
Prawodawca,  m.  législateur,  m. 
Prawodawczy,  a.  législatif. 
Prawodawstwo,  n.  législation,  f. 
Prawokął,  m.  rectangle,  m. 
Prawokatny,  a.  rectangle,  a. 
Frawołomca,  prawokaica,  m.  infrac- 

leur  des  loix,  m. 
Prawołomny ,    a.    trangresseur  de  la 

loi  ;  contraire  à  la  loi.  [loix,  m. 

Prauołomslwo ,     n-      infraction    de» 
Prawomocny,  a.  qui  a  la  force  d'une 

loi  ;  valide. 
Pruwosud,  va.  (trigon.)  sinus,  m. 
Prawość,  f.  légitimité,  f.  droit,  m. 
Prawostawca,  va.  législateur,  m. 
Prawostaunia,  f.  v.  Srzôdwaga.    [f. 
Frawostawność,  f.   jjerpendieuiarilé. 
Prawosławny ,    a.    -nie,   ad.   T.  per- 
pendiculaire; régulier.  [der. 
Prawot^ać  .się,  v.  r.  plaider,  se  plai- 
Prawowiedslwo,  n.  jurisprudence,  f. 
Prawowierny,  a.  -/î/>,  ad.  orlbodoxc. 
Prawy,    a.    droit,  du   côté  droit;    w 

prawo,  ad.  à  main  droite;  à  droite; 

(propr.   &  ♦)   vrai,  véritable,  juste  ; 

prawie,  ad.  entièrement;  pres({ue. 
Prażyć,  v.  a.  brûler,  faire  sécher  sur 

le  feu;  rôtir,  sécher. 
Prążka,  f.  petite  raie,  f. 
Pruimo,  n.  grain  rôti. 
Prainik,  m-  v.  Frzasnih, 
Prehenda,  f,  prébende,  f. 
Prebendari,  m.  prébendier,  m. 
Preciuchny,  prądziuchny ,  prçciuiki, 

preciuczki,  a.  augm.  foit  vite. 
Precz,  ad.  arrière,  loin. 
Prędki,  a.  \ïte,  prompt;  na  w  prędce, 

z  prędka,  à  la  liâte. 
Frçdkobiegacz,  m.  coureur,  m. 


^4  Pre 

Prqdkomot4^ny,n.  ^nie,  ^no,  ad.  celui 

qui  parle  vite. 
Fr^tkortogi,  a.  qui  marche  très  vite. 
F''edi:opl(mny,  a.  qui  coule  très-vite. 
Frądkdśćy  f.  vitesse,  f. 
Predykant,  m.  pasteur,  m. 
Frcdzéj,  romp,  de  Prędko,   plus  vite. 
Prefekt,  m.  préfet,  m. 
Preftrencya,  f.  préférence,  f. 
Pręga,  ï.  raie. 

Pręgierz,  a,    m.    pilori,  poteau,  car- 
Pręgotraty,  a.  rayé*  [can,  m. 

Prenunuratat  f.  souscription,  f. 
Prenumerou-aé,  v.n.  payer  d'avance, 

souscrire. 
Preniynka,  f.  ressort,  m. 
Preparować,  v.  a.  préparer. 
Pre pnzy  tura,  f.  in.s])ection,  f. 
Prerogatywa,  f.  prérogative,  f. 
Preskrypsya,  f.  prescription,  f. 
Pręt,  a,  m.  verge;  toise;  tringle,  f.; 

style,  gnomon,  m. 
Pretensya,  f.  prétention,  f. 
Pretext,  m.  prétexte. 
Prątki  I  i.  d.,  u.  Prędki  i  t.  d. 
Prezent,  t>.  Podarunek.  [tion,  f. 

Prezentu,   prezentacya ,  f.   présenta- 
Prezentować,  v.  a.  présenter. 
Prezerwa,  f.  préservatif. 
Prezes,  a,  m.  président. 
Pręioeó,  pręiliwość,  f.  élasticité,  f. 
Prężyć,  v.  a.  tendre,  étendre;  -  się, 

V.  r.  affiner,  épurer. 
Prezydent,  m.  président,  m.;    -tski, 

-iowski,  a.  de  -. 
Prezydować,  v.  a.  présider. 
Preiyna,  f.  ressort,  m. 
Primo,  ad.  premièrement. 
Prnlta,  f.  (propr.  &  *)  preuve;  épreu- 
ve, f.;  essai,  m.;  -hny ,  a.  de  -. 
Probacy  a,  f.  noviciat,  m. 
Probalnia,  f.  fourneau  d'essai,  m. 
Probata,    f.    moyen,  m.    preuve  (pa- 
Probatyczny ,  a.  de  preuve,    [lais),  f. 
Probiernia,    f.    épreuve;    pierre    de 

touche,  f. 
Prnbierny,  a.  d'épreuve. 
Probierz,    m.    estimateur,    essayeur 

(de  monnaie),  m. 
Problemu,  -atu,  m.  problème,  m. 
Probostwo,  n.  prévôté,  m. 
Proboszcz, m.  prévôt, m.;  -czy, b.. de-. 
Próbować,  v.  a.  éprouver,  essayer. 
Proc,  V.  Pruć. 

Proca,  f.  fronde^  f. ;  -cny,  a.  de  -. 
Procarz,  procnik,  m.  frondeur,  m. 
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Proceder,  m.  procédé,  na. 

Procent,  m.  pourcent. 

Proces,  m.  procès,  m. 

Processya,  f.  procession,  f. 

Processyonalny ,  a.  de  procession. 

Proch,  m.  poussière;  poudre  (à  ca- 
non).      ^  [rir. 

Próchnieć,  v.  n.  se  vermouler;  pour- 

Prochno,  n.  bois  pourri;  mèche,  f. 

Prochownia,  f.  moulin,  caisson,  ma- 
gazin  à  poudre,  m. 

Prochou-nica,  (dim.  prochouniczka) 
f.  fourniment, m.  (t',  piaseczniczka). 

Prochowni k,  m.  poudrier,  m. 

Prôcie^,  n.  action  de  découdre,  f. 

Procnik,  u.  Procarz. 

Produkować,  v.  a.  produire. 

Produkt,  m.  (arithm.)  produit,  m. 

Produktu,  n.  pi.  productions,  f.  pi. 

Profanować,  y.  n.  profaner. 

Prof  es,  m.  profès,  m. 

Professor,  m.  professeur,  m. 

Professorstwo,  n.  professorat,  ra. 

Profcsyttfî.  profession  (de  religieux), 
f.;  métier. 

Profit,  u,  m.  (v.  Zysk)  profit,  m. 

Profitka,  f.  binet,  m. 

Profilować,  V.  a.  (f.  Zyskiwać)  pro- 

Profos,  m.  prévôt,  ra.  [filer  de. 

Pré  g,  ogu,  m.  seuil,  m. 

Prognostyk,  m.  pronostic,  m. 

Prognostyka,  f.  prédiction,  divina- 
tion, f. 

Prognostykować ,  pronostiquer. 

Projekcista,  m.  faiseur  de  projets,  m. 

Projekt,  u,  m.  projet,  ra. 

Prokurator,  m.  procureur,  ra. 

Prokuratorski,  a.  de  procureur. 

Prokuratorslwo ,  n.  prokuracya,  f. 
avocasserie,  f. 

Prokurowuć,  v.  a.  procurer  (qc.  à  qn.). 

Prom,  prum,  m.  bac,  m. 

Promień,  -nia,  m.  rayon;  demi-dia- 
mètre; bras  d'une  rivière,  ra. 

Promienie  się,  y.  r.  layonner. 

Promienisty,  a.  -<o,  ad.  rayonnant. 

Promocya,  f.  promotion,  f. 

Pro  mot,  m.  gradué,  m. 

Promowować ,  v.  a.  promouvoir; 
prendre  les  dégrés. 

Promyk  (dim.  promyczek,  -czka),  a. 
m.  petit  rayon,  m. 

Propek,  -pka,  m.  bouchon,  m. 

Propinacya,  f.  vente  (d'eau  de  vie). 

Proporcya,  f.  proportion,  f.;  -cyiny, 
a.  do  -. 
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ProporcyonalnośCf  f.  proportionali- 
1é,  f.  [lioiiiiel. 

Propnrcyonalny ,  a.  -nie,  ad.  propor- 

Propnrczyk,  m.  petit  étendard,  m. 

Prnpnrrznik,  m.  enseigne,  m. 

Proporzec,  -rca,  ni.  drapeau,  m.;  en- 

Pr<:pr>zfrya,  f.  proposition,  f.  (f. 
Prnpozf/). 

Pmpo&yl,  m.  oITre,  proposition,  f. 

Propryttarz,  m.  propriétaire,  m. 

Prorocki,  a.  de  propliète. 

Proructfio,  n.  pr<»pliélie,  f. 

Prorok,  m.  propliète,  m. 

Prorokini,  f.  propliétesse,  f.       [dire. 

Pmrokon-aé,  v.  a.   prophétiser,    pré- 

Proiha,  f.  prière,  demande,  f. 

/•rfir/c,  V.  a.  rendre  droit;  simplifier. 

Prości eé ,  v.  n.  devenir  droit;  deve- 
nir simple,  bas. 

Prościej,  (comp.  de  prosto)  plus 
droit:  plus  simple.        [(*».  Prostak). 

Prościna,  f.  chemin  droit,  vue  droite 

Prościusienki,  —uienki  i  t.  d.,  a.  (v. 
pros/y)  tout  droit,  tout  simple. 

Pro.sié,  V.  a.  (pracs.  prosię)  saillir 
(|)arl.  du  verrat;)  -  się,  v.  n.  co- 
chonner. 

Prosić,  V.  a.  (praes.  proszę)  prier, 
demander;  -  się,  v.n.  prier  instam- 
ment :  demander,  solliciter. 

Prosie iel,  m.  celui  qui  prie. 

Prosię,  -ęcia,  (dim.  prosiaka)  u.  co- 
chon de  lait,  m.  [(viande). 

Prosięcina ,     f.     du    cochon    de    lait 

Prosiecy,  n.  de  cochon  de  lait. 

Proskryôou^-aé,  v.  a.  proscrire. 

Prosniiik ,  —siak,  va.  jeune  coclioa 
assez  gros. 

Prosny,  a.  {v.  sprośny)  plein  (pari. 
d«  cochons).  [a.  de  — . 

Proso,  n.  millet,  m.;    -siany ^  —sowy. 

Prospekt,  m.  vue,  f. 

Prost,  m.  droit,  m.;  «<-•  prost,  tout 
droit  {v.  Prościna). 

Prostacki,  a.  simple,  a. 

Prostactwo,  n.  simplesse  ;  bêtise,  f. 

Prostak,  m.  simple,  allobroge,  m. 

Prosto,  ad.  droit,  directement. 

Prosfoclzioljy,a.i[ai  a  le  bec  droit. 

Prostokąt,  a,  m.  figure  rectangulaire, 
f. ;  rectangle,  m. 

Prostokątny,  a.  rectangulaire. 

Prostopadły,  a.  perpendiculaire. 

Prost  ość,  v.  Prostota. 

Prostostaw ,    ^wnica,    f.  v.  Sławno- 

proslownica. 
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Prostostawny,  a.  v.  Stawnoprosiy. 

Pro.to>zczeruść,  f.  sincérité,  f. 

Prosto.szczery,  a.  -rze,  ad.  sincère. 

Prostoszyj,  -jego,  m.  celui  qui  porte 
le  cou  tout  droit. 

Prostota,  f.  droiture;  simplicité;  po- 
pulace, f.    {v.  Prostactwo,  Prostak), 

Prostować,  v.  a.  redresser,  remettre, 
aligner,  rectifier. 

Prosty,  a.  -tn,  ad.  droit  ;  simple. 

Proszek,  -szku,  (dim.)  ♦'.  Proch. 

Proszkować,  v.  a.  pulveriser. 

Prosznisty,  prószy  sty ,  a.  j)oiidreux. 

Prószyć,  v.  a.  poudrer,  faire  de  la 
poussière. 

Protegować,  v.  a.  protéger. 

Protekcya,  f.  ^>.  Obrona,  Opieka. 

Frotestacya,  f.  protestation,  f. 

Protestować ,  -  się,  v.  n.  &  r.  pro- 
tester. 

Protestant,  m.  protestant,  m, 

Prctestantski,  protestancki, a.  de  pro- 
testant, protestant,  a. 

Protokół,  protokui,  n.  protocole,  m. 

Proty,  Pruty,  v.  Pruć. 

Prowad,  m.  Prowadzenie,  n.  direc- 
tion, f.  accompagnement,  m. 

Prowadzić,  v.  a.  (propr.  &  *)  con- 
duire, mener,  guider;  -się,  v.  r. 
déloger,  déménager;  marcher. 

Prowadziciel ,   m.    conducteur,    me- 

Prowent,  m.  revenu,  m.        [neur,  m. 

Prowiant,  m.  munition,  f.  vivres, m. 
pi.;  -towy,  a.  de  -. 

Prow  i  ant  maj  ster,  -tra,  m.  étapier, 
munilionnaire,  m. 

Prowiantować,  v.  a.  ravitailler,  four- 
nir des  vivres. 

Prowincya,  f.  province,  f.;  —cyalny, 
a.  de  -.  \^-cyalski,  a.  de  — 

Prouincyał,     m.      provincial,     m.; 

/Voti'/zor, m.  directeur  ;  garçon  pour- 
voyeur dans  une  apothicairerie,  m. 

Proit-'izya,  f.  provision,  f.  gage,  sa- 
laire; intérêt,  m. 

Proza  pas  {w),  ad.  (v.  na  podorędziu) 
po  zapas,  en  provision. 

Proiha,  f.  (propr.  &*)  prière  *,  de- 
mande,  f.  [(si*  violon). 

prożek,  -ika,    m.    {v.   Prèg)    touche 

Proien,  v.  Próżny. 

Próżniak,  m.  fainéant,  m.;   -acki ,   a. 

Próinomowność ,  f.  babil,  m.      [de  -. 

Préznomonny ,  a.  -nie,  ad.  babil- 
lard, [sif. 

Próżnować,  y.  n.  rien  faire,  être  oi« 
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Prôinoiéy  f.  vide,  m.;  vanité,  f. 

Próżny,  próżny,  a.  -no,  ad.  (propr. 
&  *)  vide;  libre;  vain;  oisif. 

Pruć,  V.  a.  (praes.  porą,  pruią)  dé- 
coudre; défaire  ;  dissé(juer;  anéan- 
tir.     ^ 

Pruciaé,  v.  a.  faire  tourner  autour. 

Pruchno,  Prucie,  v.  Próchno  i  t.  d. 

Pruni,  m.  Lac,  m.;  -mowy,  -u-ny,  a. 
de  bac.  [m. 

Prumownii,  m.  passeur,  bachot eur. 

Prune  le,  f.  pi.  prunelles,  f.  pi. 

Pruénîca,  f.  terre  dure.  [cher. 

Pryciaé,  v.  a.  flairer;  quêter,  recher- 

Prycïacz,  m.  celui  qui  flaire. 

Prycz,  m.  prycza,  f.  lit  de  corps  de 
garde,  m. 

Pry  czy  é,  v.  a.  frire. 

Prym,  m.  préférence,  f. 

.Prymarya,  f.  matines,  f.  pi. 

Prymas,  m.  primat,  m. 

Pry  masostwo ,  n.  primat  i  e,  f. 

Prymasowsky,  prymacyalny,  a.  de 
primat.  {^-lou^y,  a.  dé  -. 

Pryncmtial,  m.  métal  de  prince,  m.; 

Pryncypaî,  m.  principal,  m.;  —łowy, 
-hki  l-lny),  a.  de  -. 

Pryncypalny,'A.  -nie,  ad.  principal,  a. 

Prysk ,  m.  jaillissement;  cendre 
chaude,  f. 

Pryskać,  prysnąć,  v.  a.  &  n.  faire  re- 
jaillir; rejaillir;  éclater;  s'ébrouer. 

Pryskou-ać,  v.  a.  fleurdeliser  ;  fendre 
les  naseaux  à  un  cheval. 

Pryszczeê,  v.  n.  venir  sur  la  peau 
comme  les  pustules). 

Pryszczel,  a,  m.  élevure,  pustule,  f. 

Pryszczyć,  v.  a.  produire  des  pustu- 
les à  la  peau. 

Prylnać,  v.  n.  s*élcver  en  sautant. 

Pry  wal,  va.  particulier,  m. 

Prywata,  f.  intérêt  particulier. 

PrywaLnik,  m.  {y.  Prywat)  homme 
intéressé.  [privé. 

Prywatny ,  a.  -nie,  ad.   particulier. 

Pry  wet,  m.  privé,  m.;  aisances,  com- 
modités, f.  pi.;  -iny ,  -towy,  a. 
de-. 

Prywetnik,  m    cureur  des  lieux,  m. 

Pryzma,  f.  prisme,  m. 

Prza,  f.  querelle;  procès,  m. 

Przacka,  f.  v.  Przeczka. 

Przadva,  prządek,  m.  fileur,  m. 

Prządka,  f.  lileuse,  f. 

Przadny,  a.  de  fileur;  à  filer.  {d. 

Prządza,  Przadzieno,  v,  Przqdza  i  t. 
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Prząść,  V.  a.    (praes.   przede)    filer; 

Przask,  v.  Prask.  [*  ma  cli  i  ner. 

Przaśnik,  m.  pain  azirae. 

Prząilić,  V.  u.  (konopie)  habiller  du 
chanvre.  [Przez- 

Prze,    avec    les    verb.   comp.   etc.   f. 

Przehaczny ,'  a.  pardonnable;  qui 
pardonne  aisément. 

Przebaczy wać,  przebaczać ,  przeba- 
czyć, V.  a.  pardonner. 

Przebaknąć,  v.  a.  parler  sourdement; 
marmotter;  murmurer. 

Przewalować,  v.  a.  prodiguer  à  force 
d'aller  aux  bals 

Przebarszczać,  'T.  a.  &  n.  être  déli- 
cat (dans  le  choix  des  mets  etc.); 
se  moquer,  se  railler  de. 

Przebarszczony ,  a.  ofiensé;  dont  on 
s'est  mo([ué. 

Przebić,  v.  Prze-. 

Przebicie,  n.  action  de  percer. 

Przebieg,  m.  {przebieganie,  n.)  prze- 
biegi,  pi.  intrigues,  menées  f.  pi. 

Przebiegać,  przebiegiwaA,  v.  n.  par- 
courir; déserter;  -  sią,  v.r.  trotter, 
se  promener. 

Przebiegacz,  m.  coureur,  batteur  de 
pavé,  m.  [homme  rusé,  m. 

Przebieglec,     —Ica,     m.     transfuge; 

Przebierać,  przebrać,  v.  a.  passer  les 
bornes  de  qc;  clioisir,  élire  ;  trier, 
éplucher;  travestir. 

Przebieracz,  m.  friand  ;  éplucheur,  m. 

Przebieriiy,  a.  qui  épluclie,  qui  est 
trop  délicat  dans  le  choix  des 
mets  etc. 

Przebijać,  przebić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  transpercer,  percer. 

Przebity,  p.  &  a.  transpercé. 

Pizebłyskiwać ,  przebłyskać ,  v.  n. 
-  się,v.  r.  s'adoucir  par  les  éclairs  ; 
entreluive. 

Przebóg,  ad.  pour  l'amour  de  Dieu. 

Przebłagać,  v.  a.  demander  pardon  ; 
reconcilier. 

Przebrać,  v.  a.  choisir;  travestir; 
prendre  trop;  surpasser. 

Przebrany,  a.  -nie,  ad.  épuisé;  choi- 
si; trop  chargé,  trop  mêlé. 

Przebrnąć,  v.  a.  (propr.  &  *)  passer 
au  gué;  surmonter. 

Przebrod,  m.  passage  à  gué,  m. 

Przebrzydły ,  a.  extrêmement  laid, 
dégoûtant. 

Przebuć,  V.  n.  changer  la  chaussure. 

Przebudować,  przebudowywać,  v.  a. 
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reLâtîr:  dépenser  en  bâtiments. 

Przebudzać,  przebudzić ,  v.  a,  ré- 
veiller ;  inquiéter. 

Przebyć,  p.  Przebywać. 

Przebył,  m.  séjour;  passage,  m. 

Przebylny,  przebyty,  a.  -nie,  ad.  sur- 
montable. 

Przebywać,  przebyć, y .  n.  séjourner; 
fréquenter;  passer,  franchir;  sur- 
monter. 

Przeć,  V.  n.  (praes. /jrę)  appuyer; 
-  sią  czego,  v.  r.  renier;  résister. 

Przeć,  V.  n.  (praes. /jre;'ę)  s'allumer^ 
s'embraser.  [filtre. 

Przecacia,  przecadzha,    f.    celui  qui 

Przecedzać ,  przecedzić,  v.  a.  passer, 
filtrer. 

Przecedziciel,  m.  celui  qui  filtre. 

Przeceniać,  przecenić,  v.  a.  &  n.  ou- 
trager le  prix,  surfaire.  [nade,  f. 

Przechadzka ,  przechacka,  f.  prome- 

Przecharsły ,  a.  courbatu. 

Przechera,  przechyra,  ni.  suffisant, 
moqueur,  m. 

Przechód,  -odu,  m.  passage,  m.;  né- 
cessités naturelles  {v.  prywet)\ 
-odny,  ~dni,  a.  de  -. 

Przechód,  -Ini,  -nia,  f.  allée,  f. 

Przechodzić  {przechadzać),  przejść, 
V.  a.  passer  par  un  lieu,  traverser, 
parcourir  ;  s'écouler  ;  surpasser;  — 
sïç,  V.  r.  se  promener. 

Przechodzień,  -dnia,  m.  passant,  vo- 
yageur, m. 

Przechodzisko.m.  lieu  de  passage,m. 

Przechodzisty,  a.  par  où  on  peut  pas- 

Przechodzony,  a.  usé.  [ser. 

Przechou^,  -ti-fit,  m.  action  de  garder, 
d'hiverner,  de  cacher;  lieu  caclié,  m. 

PrzecJiowywać ,  przechować t  v.  a. 
conserver,  garder;  receler. 

Przechowywacz,  m.  celui  qui  con- 
serve etc.;  receleur. 

Przechrzcić,  v.  a.  rébaptiser. 

Przechrzta,  m.  Juif  baptisé. 

Przechrianka,  f.  Juive  baptisée. 

Przech(4'ala,  f.  louange  outrée;  os- 
tentation, f. 

Przechwylacz,vx.  celui  qui  surprend. 

Przechu-yływać,  przechwycić,  v.  a. 
passer  la  main  par;  surprendre. 

Przechylać,  przechylić,  v.  a.  incli- 
ner, pencher. 

Przcchylisko,n.  penchant  escarpé, m. 

Przechytrzać,  przechytrzyć,  v.  a.  jouer 
au  plus  fin,  attraper  jjar  la  ruse. 
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Preciag,  m.  passage,  m.;  étendue,  f.; 
espace;  côté  intérieur;  diamètre,m. 

Przeciągać,  przeciągnąć,  v.  a.  &  n. 
tirer,  passer  qc,  par  un  trou;  pas- 
ser, diflerer;  traîner  les  syllabes; 
-  sią,  V.  r.  se  dégourdir,  s'étendre. 

Przeciągły,  a.  étendu,  allongé;  jiro- 
lixe  ;  ennuyant. 

Przecicha,  v.  imp.  s'appaîser. 

Przecie,  ad.  pourtant,  toute-fois. 

Przecięcie,  n.  action  de  fendre,  de 
couper.  [n.  passer,  pénétrer. 

Przeciekać,  przecieknąć,  przeciąć,  v. 

Przecierać ,  przetrzeć ,  v.  a.  percer; 
passer,  traverser  par  qc.  en  sciant 
etc.  [portun. 

Przeciązki ,    a.    qui  est  à  charge,  im- 

Przecinać,  przeciąć,  v.  a.  tranclier 
en  deux,  fendre,  couper. 

Przecinek,  -nku,  m.  virgule,  f. 

Przecisk,  n.  action  de  jctter  par  des- 
sus etc. 

Przeciskać,  przecisnąć,  v.  a.  jetter 
par  dessus;  transpercer  d'un  jet. 

Przeciskawać ,  przecisnąć  się,  v,  r, 
se  presser,  se  pousser  par  la  foule. 

Przeciw,  przeciwko,  prp.  dat.  contre, 
vers,  envers;  au-devant;  vis-à-vii 
qc.  [antidote. 

Przeciwdziałalnia,  f.   contre-poieon, 

Przeciwać,  przeciwić  się,  v.  r.  être 
contraire,  s'opposer  à. 

Przeciwieństwo ,  n.  contrariété,  ré- 
pugnance, contradiction,  f. 

Przeciwko,  v.  Przeciw. 

Przeciwkątna  (linia),  f.  (ligne)  dia- 
gonale, f. 

Przeciwkolistkowy ,  a.  qui  a  feuilles 
opjjosées  les  unes  aux  autres  «n 
forme  de  croix. 

Przeciwknstcp,  m.  antipode,  m. 

Przeciwległość,  f.  opposition  ;  anti- 
thèse, f. 

Przeciwległy,  a.  situé  vis-à-vis. 

Przeciw mowność,  f.  contradiction,  f. 

Przeciwnaluralny,  a.  contraire  à  la 
nature.  [f. 

Przeciwnica,  -niczka,  ï.  adversaire. 

Przeciwnik,  m.  adversaire,  m. 

Przeciwnogowie,  m.  pi.  antipodes, 
m.  pi. 

Przeciwność,  î.  le  contraire;  contra- 
riété, f.  contradiction,  f. 

Przeciwny,  a.  -nie,  ad.  contraire; 
malheureux;  opposé.  [vis. 

Przeciwpoloienie  f  {.  situation  vis- à- 
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J^rz,f'(i(^pro.>:łoląlna  (linia),  f.  hj- 
piiléimsc,  f. 

Przerit'  aharpa,  f.  conirescarpe,  f. 

Prifritrfittipien,  -pnia,  antipode,  m. 

PrzrritA'stojia,  f.  atilitlièse,  f. 

Przeéu^rczaé ,  przećwiczyć ,  v.  a.  ex- 
ercer, [tievenîr  puant. 

Przfritrfinąć,    v.    n.    cesser  de  puer; 

Przecudny ,  przecudowy,  a.  extrême- 
nu  ni  beau,  à  merveille. 

przecz  (f),  à  travers. 

Przeczą,  f.  (jtierelle;  contradiction,  f. 

Przv.  zać,  V.  Przeczyć. 

Przeczenie,  n.  contradiction,  f. 

Prze(  zekifi-ać,  przeczekać,  v.  n.  & 
-  w/ç.  V.  r.  attendre  long-temps. 

Przeczfrpanie,  n.  épuistmenl,  m. 

Przeczha  (Przqczla),  f.  boucle,  f. ; 
po  przqczke,  ad.  médiocrement,  pas 
trop.  [querelle,  f. 

Prz  czka,   przêcka,  f.  contradiction; 

Przeczliu'oêê,  f.  rage  de  disputer. 

Przrvznica,  f.  traverse,  f. 

Przecznnkął,  m    diagonale,  f. 

Przecznokalny ,a.  m-nie,  ad    diagonale. 

J'rzecznnmiar,  m.  diamètre,  m. 

Przecznnśćf  f.  rage  de  disputer;  con- 
tradict iołł,  f.  [ses. 

Przecznohieczny ,  a.  coiipé  en  traver- 

Przeczny,  a.  -nie,  ad.  contentieux, 
Jîligietix;  ce  qui  est  de  travers,  de 
traverse.  [pant. 

Przeczn.s,    k,    m.    plaie  faite  en  cou- 

Przeczucie,  przeczuwanie,  n.  pres- 
sentiment, m. 

Przeczuu  ać,  przeczuć,  T.  n.  pressen- 
tir, avoir  le  vent  de. 

Przeczyć,  v.  a.  être  coniraîre,  s'op- 
poser, [toyer,  purifier. 

Przeczyszczać,  przeczyścić,  v.  a.  net- 

Przeczytać,  v.  n  lire  entièrement. 

Przed,  prp.  inalr.  (quand  on  peut 
faire  la  question  oxi)\  Sicc. {du  lemps 
et  du  lieu)  deA'ant;  avant;  à  cause; 
(dans  les  verbes  composés)  par,  ou- 
tre, entièrement  ;  dépenser  en;  pas- 
ser le  temps  ;  par,  passer  au  travers; 
trans,  ré,  de  nouveau;  sur. 

Przędący,  a.  filant. 

Przedaj,  m.  vente,  f. 

Przedajiiy,  a.  -nie,  ad.  à  vendre; 
\'énal;  corruptible. 

Przedawaé,  przedać,  v.  a.  vendre. 

Przedawacz,  -wca,  m.  vendeur,  m. 

Przedai,  -iy,  f.  vente,  f. 

Prxdainj,  v.  Przedajny. 
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Przedborze,  n.  environs  près  d'une 
foret  de  pin».  [des  portes. 

Przedl)rantny,a.  ce  <jui  est  situé  hors 

Przedca,  v.  Przadca. 

Przedilach  (dim.  przeddnszet),  m. 
aba  Vent,  m.  f  jour. 

Przedediiiern ,    ad.    avant    Taube    du 

Przededniowy,  a.  qui  se  fait  avant 
l'aube  i\\i  jour.  [bule,  m. 

Przededrzu-i,   przedrzwie ,    n.    vesli- 

Przedeniną  (prede  mną)  deviant  iwoi  ; 
dans  ma  présence. 

Przeden.    devant    lui;    dans  sa    pré- 

PrzedsTorze,  n.  |)romon1oire.     [seJice. 

Przed  graniczny,  a.  limit  roplie,  près 
de  \>\  frontière. 

Przedimek ,  —mky,  m.  article  (le,  la 
etc.),  m.  [l'niitomne,  m. 

Frzedjesien,     f.      commencement    de 

Pi zedjulrze,  n.  la  vtille. 

Przedizha,  f.  antichambre. 

Przedlas,  f.  forêl  antérieure,  f. 

Przedłużać ,  przedłużyć,  v.  a.  «lon- 
ger, prolonger;  traîner  les  syllabes. 

Przedłużenie,  n.  allongement;  de- 
lai,  m. 

Przedmiejski,  a.  de  faubourg. 

Przedmieście,  u.  faubourg,  m. 

Przed  mieszczanin,  m.  habitant  d'un 
faubourg. 

Przedmiot,  u,  m.  objet,  m. 

Przedmiolouaé ,  v.  a  traiter  qc, 
comme  l'objet  de. 

Przedmou-a,f.  préface,  f.;  avant-pro- 
pos; propos;  exorde,  m. 

Przedmur,  m,  przedmurze,  n.  avant- 
mur;  *boulevard,  m.;  -rny,  -rowy, 
a.  de  -.  [lune,  f. 

Przednaroznih ,    m.    (Fortif.)    demi- 

Przednarozny ,  a.  celui  qui  est  situé 
hors  de  la  fortification. 

Przedniość,  f.  excellence,  f. 

Przedni,  a.  -nie,  -nio,  ad.  principal, 
premier,  excellent. 

Przednica,  f.  partie  antérieure. 

Przedniej szy,  a.  (com p.)  d'un  rang 
supérieur. 

Przednówek,  -wku,  m.  défaut  de  la 
lune  (vers  le  temps  de  la  nouvelle 
lune),  m.  fie  diner. 

Przedobiedni ,  a.   qui  s'est  fait  avant 

Przedobozie,  n.  les  dehors  d'un  camp 
fortifié,  m.  pi.  [m. 

Przed  piekło ,  n.  faubourg  de  l'enfer, 

Przedpiersiek,  -śka,  m.  T.  parapet,  m. 

Pnedpokàj f  -ojUf  m.  antichambre^  f. 
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Przedpołudnie,  n.  avant-mîdi,  m.; 
-ninuy,  a.  dc  -. 

Przrdpn.il,  przedposfny,  a.  avant  le 
jour  i))Higre;  avant  le  carême. 

Prirdpolouy,  a.  avaat  le  deluge,  an- 
lé-diluvien. 

Pi'zedramie,  n.  a  va  ni -bra  s,  m. 

Przedrapnqé,  przedrapaé,  przedrapy- 
u-aé,  V.  a.   percer  en  égial  ignaut . 

Przrdruiué,  przcdroiyé,  v.  a.  sur- 
vendre Iroj)  clicr. 

Przedrukiuacz ,  przedr  iilowywacz, 
m.  fonirefacleur  (de  livre). 

Przedrukou-ań,  v.  a.  conlrefnire. 

Przrdru-i'u-ué,  przedru^ié,  v.  n.  &  a. 
se  ni<)(|iier  de. 

Przedrzeźniać,  V.  a.  se  railler  de. 

Przedrzy  m  ać,  prze  dr  z  v  my  u-aé,  -  *  ic , 
V.  r.  sotiiniciller,  paaser  en  som- 
meillant. 

Przedérienny,  a.  ce  qui  est  devant 
line  niuraiilc.  [diète. 

Przedsej  ninny  ^     a.      précédent      nna 

Przed.siehiernrtść,  f.  prtedsi€j>ierslu'0, 
n.  entreprise,  f.  esprit  entrepre- 
nant ,  ni. 

Pnedsiehrać  (praes.  przedsiehiore), 
przedn-ziąc  (fut.  przednezme),  v. 
a.  se  résoudre,  entreprendre. 

Przedsięwzięcie,  n.  dessein,  m.  re- 
?;()lutit)n  :  entreprise,  f. 

Przrd.sionek,  ~nku,  f.  vestibule,  m.; 
rnli.salle.  T.:  avant-cour,  m. 

Przedshfepienie,  n.  bout  i([ue  (de  mflr- 
cband)  (jui  est  devant  une  autre,  f. 

Prztd.sh<rtk,  -rka,  ra.  prépuce,  m. 

Przedafou-ie,  n.  préposition,  f. 

Przedsfabny^  a.  avant  lu  benediction 
nu|)hale;  avant  les  noces. 

Przeiléniiercouy,  a.  avant  la  mort. 

Przedsnhek,  -liku,  m.  clieFde  file,  m. 

Przedsohny^  a.  qui  est  devant  qn. 

PrzedsIanoU'-czy ,  a.  préalable;  préli- 
minaire. 

Przedêwietny,  a.  avant  la  fête. 

Przedświt,  m.  crépuscule  avant  le 
juiir.  [jour. 

Prz'-dsu'Uny ,  a.   avant  la  pointe  du 

Przfdtétn,  przedtym,  ad.  aupai"tivaut; 
autrefois. 

Przedugodu,  m.  contrat  préliminaire. 

Przedugodny,  a.  préalable;  prélimi- 
naire, [fortification,  ni. 

Przedwałeh,  łka,  ra.  T.  dehors  d'une 

Przedualny,  a.  ce  qui  est  situé  avant 
les  remparts. 
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Przedwarzaé,  v.  a.  persiffler. 

Przedwczesny ,  a.  prématuré;  trop 
bal  if. 

Przedwczoraj,  ad.  avant-bier. 

Przrdu'czt rajszy,  a.  d'avant-liier. 

Przedu-e.ieiny,  a.  avant  les  noces. 

Przedwieczny,  a.  depuis  toute  l'éter- 
nité, [a.  d'-. 

Frzedworze,  n.  avant-cour,  f. ;  -rny, 

Przedd'siepny,  a.    préliminaire,   pré- 

Przedymaé ,  przedué,  v.  n  s*enflér 
par:  respirer  (par  reprises). 

Przędza,  f.  filure,  f . :  fil.  m. 

Przędzenie,  n.  action  de  filer. 

Przedział,  m.  sé))a lal ion,  f.  mur  mi- 
toyen :  tiret;  diamètre,  m.         [mer. 

Przedziataé ,  v.  a.  clianger,  transfor- 
A-ze-tyzń/Zow-j,  a.  à  séparer. 

Przedziarka,  f.  fileuse,  f. 

Przedziarnia,  f.  cliambre  où  l*on  file. 

Przedziarz,  m.  Cleur;  fileur:  mar- 
cband  de  fil,  m.  [rer,  diviser. 

Przedzivlaé ,  przedzielić,  v.  a.  sépa- 

Przedzielacz ,  -Ica .  m.  celui  qui  se- 
pare.  '  '        [f. 

Przedzie/ntra,  f.  ligne  de  sé|>aration, 

Przedzitlny,  a.  separable,  divisible. 

Przedzierać,  przedrzeć,  v.  a.  déchi- 
rer enlièreniciit  ;  -  s/e,  v.  r.  péné- 
trer Cpar  la  foule),  se  faire  place. 

Przcdiik ,  m.  espèce  d'araignée  à 
pieds  longs  et  très  minces. 

Przedzionn,  n.  écbeveau. 

Przedzinrawiać,  przedziurawić ,  v. 
a.  trf)uer,  percer. 

Prztdziuo,  n.  filure,  f.  (f.  Przędza). 

Przeforntoirać,  v.  a.  transformer. 

Przefry niarczyć ,  przefrymurczaé ,  v. 
n.  échanger,  troi|uer.  [fitjuer. 

Przegabyuaé,   przegahać,  v.  a.  tra- 

Przegadaé,  prze  gady  wué ,  v.  n.  &  - 
się,  V.  r.  s'ent  reparler. 

Przeganiać,  przegonić,  v.  a.  chasser 
par  queli|ue  lieu;  surmener  (uA 
cheval  etc.). 

Przeąara,  prtegoryum ,  v.  imp.  brû^ 
1er  jusqu'au  fond,  être  pénétré  du 
feu.  [extrêmement. 

Przegarzaé,    v.  a.  blâmer,    criticpier 

Prze  gar  zanie,n.  crilicjue  continuelle. 

Przegięcina,  f.  przegięcie ,  n.  cour- 
bure, f.  pli,  m. 

Przeginać,  przegiąć,  v.  a.  recourl)er. 

Przegląd,  -lędu,  ra.  revision  ;  revue; 
inspection,  f. 

Przeglądać,  przejrzeć^  r.  a.  Voir  par. 
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à  perte  de  vue;  revoir;  approfon- 
dir; conniver  à;  prévoir;  recouvrer 
]a  vue;  -  si'e,  y.  r.  se  mirer;  appro- 
fondir; être  versé. 

Przegladacz,  m.  celui  qui  examine, 
qui  fait  passer  la  revue. 

Przegłądny,a.^revo-^an\,  qui  a  soin. 

Przegłaszać,  przegłosie,  v.  a.  reten- 
tir plus.  [la  pluralité  des  voix. 

Przegłoshowaćy   v.   a.  l'emporter  par 

Przegłownihy  m.  parpaing,  m. 

Prze  głusząc,  przegłuszyć,  v.  a.  as 
sourdir,  étourdir. 

Przegon,  m.  chemin  droit  de  passa, 
ge;  sillon,  ni.;  course,  f. 

Przegonią,  f.  (ecu  d'armes)  demi- 
lune  avec  un  glaive  tiré. 

Przegorowaé,  y.  a.  monter  trop  haut 
(propr.  &  *)  ;  outrer. 

Przegorzały,  a.  brûlé  d'outre  en  ou- 

Przegorzeé,  p.  Przegara.  [tre. 

Przegrać,  y.  a.  perdre  au  jeu;  jouer 
jusqu'à  la  fin. 

Przegradzać,  przegrodzić,  v.  a.  faire 
une  cloison,  séparer  en  deux;  sur- 
passer, [(au  jeu)  ;  préluder. 

Przegrawać,  przegrać,  y.  a.  perdre 

Przegrawek ,  -wha,  m.  prélude, 
avant-jeu,  m.  [cer. 

Przegrazać,  przegrozić,  v.  a.  mena- 

Przegroda,  f.   cloison,  séparation,  f. 

Przegródka,  f.  rayon  (dans  une  ar- 
moire), m. 

Przegrodzić,  p.  Przegradzać. 

Przegroia,  f.  (dim.  przegrożla)  me- 
nace, m.  U^")' 

Prze  gry  w  acz,    m.    celui  qui  perd  (au 

Przegryzać,  przegryźć,  y.  a.  percer 
à  force  de  ronger. 

Przegryzek,  -yzka,  m.  picoterie,  f.; 
se  qu'on  mange  (en  buvant  du  vin 
etc.). 

Przegub,  m.  jarret;  joint,  m.  join- 
ture, f.  coin,  chanteau,  m.;  -hf>t4^y, 
a.  de  jarret  etc. 

Przegubny^  a.  souple,  flexible. 

Przehuttaié,  v.  a.  fliiter,  dépenser 
son  bien. 

Przejadać,  przejeść,  v.  a.  manger  son 
bien,  goinfrer.  [gayant. 

Przejukiiąć ,    y.    a.    proférer    en    be- 

Przejaénic  się,  v.  r.  s'éclaircir. 

Przejazd, m.  passage,  trajet,  m. 

Przejażdżka ,  -dka,  f.  promenade  en 
chariot,  à  cl«eval,  f.  [u^ać. 

Przejęcie,  ^çiy,  S.  &  p.  de  przejma- 
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Przejednywać,  przejednać,  \.  a.  ré- 
concilier. ^  [la  capture,  m. 

Przejem,  -J  m  u,  m.  argent  donné  pour 

Prztjemca,  m.  brachet,  braque,  m. 

Przejeżdżać,  przejechać,  y.  a.  passer, 
traverser;  -  się, y.  r.  aller  à  cheval, 
en  chariot;  se  promener. 

Przejeżdżca,  m.  celui  qui  va  à  che- 
val etc. 

Przejma,  f.  action  de  couper,  inter- 
ruption, f.;  na  przejmy,  alternative- 
ment. 

Przejmacz,  m.  celui  qui  intercepte. 

Przejmować,  przejąć,  y.  a.  transper- 
cer; abbreuver,  imbiber;  (chasse) 
rencontrer;  haleiner;  intercepter; 
couper  le  chemin,  approfondir;  pé- 
nétrer au  vif.  [forme. 

Przeinaczyć,   v.  a.  donner  une  autre 

Przejrzałość ,  f.  précaution,  f. 

Przejrzały ,  a.  ce  qu'on  peut  aperce- 
voir; vigilant;  prévoyant;  circon- 
spect. 

Przejrzystość,  f.  transparence,  f. 

Przejrzysty ,  przeroczysty,^.  fait,  tra- 
vaillé à  jour,  frété,  cisellé  en  forme 
de  grille;  clair;  transparent. 

Przejść,  y.  a.  passer  par;  passer  de 
l'autre  eôté;  se  passer,  passer;  sur- 
passer; revoir,  examiner  qc. 

Przejście,  n.  action  de  passer  par,  f.; 
passage,  m. 

Przejstoczyć,  y.  a.  changer,  trans- 
former en.  [en. 

P rzej stoczy  ci  el ,  m.    celui  qui  change 

Przek  {u>),  p.  Poprzecz. 

Przekabacić,  v.  a.  habiller  autrement; 
passer  à  l'autre  parti;  corromi)re 
(fjn.).  [percer. 

Przekalać,   przekłoć,    v.    a.    pointer, 

Przekaniować ,  v.  a.  cl«angt;r  les 
bords  de;  déplacer. 

Przekartować y  v.  a.  battre,  faire  les 
cartes;  *  concerter. 

Przekąs,  u,  m.  paroles  mordantes. 

Przekąsem,  ad.  malignement. 

Przekąska,  f.  action  de  mordre;  ce 
qu'on  mange  au  vin  etc.  [f. 

Przekaz,  u,  m.  assignation;  menace, 

Przekazać,  y.  a.  assigner;  envoyer, 
faire  tenir. 

Przekazie,  v.  a.  empêcher,  retenir. 

Przekąsy wać,  przekąsić,  v.  a .  mordre 
d'outre  en  outre;  manger  les  syl- 
labes. 

Przekinąć,  przekinać ,  v.  a.  renver- 
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ser;  attirer  qu.  à  son  parti. 
Przekï'nczyk,  m.   celui  qui  change  de 
Przekląć,  u.  Przeklinać.  [parti. 

Przekład,  m.  przekładanie  y    n.    pro- 
liosilion;  traduction;  explication,  f. 
Przekładać,    przełożyć,    v.  a.    trans- 
porter, transmettre;  entremêler  de; 
servir  qn.;  représenter;  surcliarger; 
préposer  qn.;  préférer;  traduire. 
Przekładacz,   m.    celui  qui  transpor- 
Przeklecie,  n.  malédiction,  f.    [te  etc. 
Przekl^ctU'-o,  -estwo,  n.  malédiction, 

f.  jurement,  m. 
Przekletnik,  m.  maudit,  m. 
Przeklęty,  a.  maudit,  a. 
Przeklinać,  przekląć,  v.  a.  maudire. 
Przeklinucz,  m.  celui  qui  maudit. 
Przekłócie,  -ucie,  n.  action  de  pener 

{v.  Przekalać). 
Przektosotvac,  y.  a.  battre  en  grange 
(préakiblemenl). 
I   Przekłola,   f.   paille  pour  le  bétail,  f. 
Przeklui^ać,  przekluać,  przekłuć,  v. 

a.  picoter,  transpercer  du  bec. 

Przekoln'uly,  a.  distingué  du  blanc. 

Przekoczarny,  a.  distingué  du  noir. 

Przekogni.sty,m.AQ  la  couleur  de  feu. 

'    Przekomarzać   się,    v.  r.    contrefaire 

1      d'une  manière  ridicule  les  manières 

'      etc.  de  qn.;  se  railler  de. 

Przekonanie,  n.  conviction,  f. 
I   Przekonywać,  przekonać,  v.   a.  con- 
'      vaincre  (jn.  de. 
Przekop,  m.  fosse,  f.  fossé,  ra. 
Przekop ijować,  v.  a.  copier. 
Przekopiaty,  a.  coupe  des  fossés. 
Przekopywać,   przekopać,  v.  a.  per- 
cer en  creusant. 
Przekor,  ni.  przekora,  f.  grande  que- 
relle; résistance,  petulance,  malice, 
f.  [d'humeur  inégale. 

^  Przekorny,     a.    eflVénée  ;    opiniâtre; 
Przekos,  u,  m.  distance  jusqu'oii  s'é- 
I    lend  le  coup  du  faurlieur. 
t  Pr zek osłowi Ć,  v.  a.  &  n.  contredire. 
Przekradacz,  m.  contrebandier,  m. 
Przekradek,  m.  contrebande,  f. 
Przekradkiem ,  ad.   l'urtivement,  à  la 
dérobée.  [bée,  contiebander. 

Przekraéé,  v.  n&  a.  entrer  à  la  dero- 
Przekrawać,  przekroje,  v.  a.  travcr- 
I    ser  avec  un  coup,  séparer. 
Przekręcić,  przekręcać,  v.  h.  forcer, 

fausser  une  clef;  gagner  qn. 
Przekróskonać,    v.  a.  donner  le  plus 
grand  nombre  des  voix  à. 
JDict.  Pol. -Franc, 
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Przehréslaé,  przekreślić,  v.  a.  rayer, 
can  ce  1er,  eil'acer. 

Przekrzta,  v.  Przechrzta, 

Przekroczy  ciel,  m.  transgresseur,  m. 

Przekrzywiać,  przekrzywić,  v.  a,  re- 
courber, fausser. 

Przeksztatlować ,  przekształcić,  v.  a. 
transformer,  transfigurer.      [tion,  f, 

Przekszlał tow  anie,     n.     transforma- 

Przekuć,  przekou^ywać,  v.  a.  refor- 
ger; transbattre  la  monnaie. 

Przekukaćf  v.  a.  crier  coucou  plus 
fort  que. 

Przekup,  u,  m.  prtekupowanie,  prze. 
kupstwo,  n.  regratterie,  friperie,  f. 

Przekupiciel,  m.  corrupteur,  m.       [f. 

Przekupka,  f.  regrattière,  revendeuse. 

Przekupień,  -nia,  przekupnik,  m.re- 
gratlier,  revendeur,  m. 

Przekupniarz,  m.  v.  Przekupień. 

Przekupny,  a.  corruptible  ;  de  regral- 

Przekupstwo,  u.  Przekup.  [tier. 

Przekupywać,  przekupić,  v.  a  reven- 
dre; corrompre. 

Przekwaga,  u.  Srzćdwaga.       [aigre. 

Prtekwas ,   u,  m.    cliose  (jui   est  trop 

Przekwasić,  v.  a.  rendre  trop  aigre. 

Przekwasny,  a.  trop  aigre. 

Przekwintarz,  m.  friand,  ra.;  *  éplu- 
clieur  de  syllabes. 

Przekwjnlować ,  v.  a.  faire  la  petite 
bo  u  cli  e;  alłecler. 

Przektinniy  ,  pi.  délicatesse,  frian- 
dise ;  allélerie,  f.  fp*^*"* 

Przelabować ,  v.  a.  prodiguer,  dissi- 

Pi^zeładowuć,  v.  a.  (propr.  &  *)  sur- 
charger. 

Przełaj,  m.  action  d'entourer;  em- 
bûche, f.;  na  przełaj,  ad.  en  grande 
hale.  [mander  son  argent. 

Przełakotić,przełakotować,\.z.  gour- 

Przeiamywać ,  przełamać,  v.  a.  bri- 
ser; dompter,  vaincre. 

Przełanica  y  przełaniacz ,  ra.  celui 
qui  brise  etc. 

Przelatać,  przelatywać,  przelecieć,  v, 
a.  voler  i)ar  dessus,  par  delà,  ça  et 
là.  [dessus. 

Przełącz,    ra.    action  de  grimper  par 

Przełacić,  przełeić ,  v.  a.  grimper 
par  dessus,  par  ;  traverser,  passer 
en  montant.  [boisson). 

Przełecić,    v.    a.    rendre    tiède   (une 

Przełedwie,  sd.  avec  bien  de  la  peine. 

Przełegłość ,  f.  étendue j  f.  iuler- 
valle,  m. 
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JPrzehgfyt  a*  situé  entre  deux. 

J^rzeląknąć ,  przeląc ,  przelakeé,  v.  a. 
étonner,  é]jouYauler;  -  ciç,  v. Prze- 
straszyć. 

J^rzelew,  -wek,  m.  action  de  verser; 
par  dessus;  exagération;  rinçure, 
1.;  restes,  m.  pi. 

Prztleu'-aé,  przelać,  v.  a.  transvaser; 
refondre;  verser  par  dessus. 

PrzelewcUy  m.  celui  qui  verse. 

Przelewek  y  -wiu,  m.  ce  qu'on  verse 
dans  ua  autre  vase;  liqueur  qui  est 
au-delà  de  la  mesure. 

Przeleżeć ,  v.  a.  coucher  quelque 
temps. 

Przeleżały,  a  qui  est  blessé,  à  force 
d'êli-e  couché  long  temps, mûri  pour 
avoir  été  couché. 

Przeigaé,  przełgiwać  się,v.r.  se  dé- 
livrer à  force  de  mentir. 

Przeltczny,  a.  qui  peut  être  compté. 

Przeliczyć,  przeliczać,  y.  a.  compter 
trop  ;  compter.  [engloutir. 

Przełknąć,   przełykać,    v.  a.  avaler, 

Przeloga,  f.  vis,  f. 

Przełom,  m.  brèche,  f.  CP''^* 

Przełomny,  a.  brisé,  rompu;  à  rom- 

Prztłożedslu^o,  n.  v.  Zwierzchność. 

Przełożony ,  m.  chef,  supérieur,  m. 
{v.  Przełożyć). 

Przełożyć,  p.  Przekładać. 

Przemądry,  przemądrzały,  a.  ~-rze, 
-ro,  ad.  trop  sage;  rusé. 

Przemagać,  przemoc,  v.  a.  surpasser, 
1'einporłer,  vaincre;  pouvoir,  avoir, 
être  en  état  de  ;  -  się,  v.  r.  s'efîor- 
cer.  [ces). 

Przemaganie,  n.  supériorité  (de  for- 

Prze'nakué ,  przemoknąć ^  v.  n.  se 
mouiller  trop. 

Przemalować  f  v.  a.  copier  (des  ta- 
bleaux), [teur. 

Przemarniciel,  m.  prodigue,  dissipa- 

Prze marnować,  y.  a.  dépenser,  dis- 
siper. ^      [mer  qu. 

Przemarzać ,   przemorzyć,  v.  a.  alla- 

Przemurzlina,  f.  engelure,  f. 

Przemarznąć,  przemarzać,  v.  a.  être 
saisi  de  froid,  transir. 

Przemawiać,  v.  a.  prononcer,  dire; 
recouvrer  la  parole;  débaucher  qn.; 
dicier  lia  ut  les  mots;  -  iiç,  v.  r.  (s 
lim)  s'entretenir. 

Priemądrzeć,  v.  n.  devenir  trop  sage; 
être  sulHsant. 

Pnemian,  m.  Przemiana,  f.  change. 
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c]»angement>m.;  allernotîve,  f. 

Przemianę  (na),  ad.  alttrnativemeat, 
tour  à  tour. 

Przemieniać,  przemienić,  V.  a.  clian. 
ger  en,  transfigurer. 

Frzemieniulny,a.  clian géant, variable, 

Przemienność,  f.  transniutahilité,  f. 

Przemienny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  trans, 
muable.  [surer  (entièrement). 

Przemierzać,  przemierzyć,  v.  a.  mé- 

Przemierzłość,  f.  grande  laideur,  f. 

Przemierzły,  a.  -źle,  -zło,  ad.  hideux. 

Przemiei^zkiwaé,  przemieszkaé,  v.  a* 
séjourner,  demeurer  quelque  temps 
en  un  lieu.  [&.  *)  passer! 

Przemijać,  przeminąć,   v.  n.  (propr. 

Przemknąć,  v.  Przemykać. 

Przemkniety,  a.  ])oussé  par. 

Przemoc,  f.  supériorilé;  force,  f. 

Przemocować,  przemocowywać,  v.  a. 
surmonter  qn.  en,  prévaloir  à. 

Przemoknąć,  v.  Przemakać. 

Przemorzyć,  v.  Przemarzać. 

Przemówić,  v.  Przemawiać. 

Przemoinoić,  1.  grande  puissance,  f. 

Przemożny,  a.  -nie,  ad.  très-puis- 
sant, [beaucoup  par  la  faim. 

Przemrzeć,  przemierać,  y.  a.  soullrir 

Przemuszać,  przemusić,  y.  a.  forcer, 
outrer.  [la  douane. 

Przemycać,  przemycić,  v.  n.  frauder 

Przemycie,  n.  peine,  dont  on  châtie 
ceux  qui  fraudent  la  douane,  f. 

Przemyk,  v.  Przesmyk. 

Przemykać,  przemknąć,  v.  a.  &  n. 
faire  passer  par,  pousser  par;  se  dé- 
rober(en  pari,  des  cliiens  dédiasse). 

Przemysł,  m.  subtilité;  invention,  t. 

Przemyślać,  przemyśliwać,  przemy- 
śleć,  y.  a.  préméditer. 

Przemyslnik,  m.  penseur;  homme 
ingénieux,  m. 

Przemyślność,  f.  industrie,  f. 

Przemyślny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  ingé- 
nieux, industrieux. 

P'zen  {przez  niego),  par  lui. 

Przenauożny,  a.  fort  dévot. 

Prze  najęcie,  n.  corruption,  f. 

Przenajqty,  a.  corronipu,  suborné. 

Przenajęiek,  m.  corruption,  vénali- 
té, f. 

Przenajmować,  przenająć,  v.  a.  sub. 
orner;  louer,  arrêter,  prendre  à  son 
service. 

Przenalesê,  v.  a.  prendre  (un  Heu 
etc.)  avant  un  autre, 
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Prsenamou'ié t    v.   a.  persuader;  dé- 

l»ani.licr  (un  valet). 
J^rzfnicouaé,  v.  a.  retourner  (un  ha- 
lni) ;  se  railler  de. 
JPrztłife,  n.  reniement,  ni. 
J^rze/iresé,    v.  a.    porter  par;    porter 
de  l'aulre  côté;  surpasser;   paraître 
plus  liant. 
'     PnfnifU'itrca,  va,  infitlèle,  m. 

Pt'ienieu'itrtué,    prztnieunerzyé  aie, 

V.  r.  manquer  de  fidélité. 
Prienigdy,  ad.  jamais  -ne. 
'     Prieniiać,   przeminąć,  v.  a.  (propr. 
&  *)  pénéirer. 
Prienikh'u'osé,  f.  pénétration,  f. 
Przenikliwy ,    a.   -wie,  ad.  {y.  Prze- 

reiliwy)  penetrable. 
Przenocować,    v.    a.    passer  la   nuit, 
j^ilcr.  [transport,  m. 

Przenoś,    m.    (Droit)  translation,  f.; 
I    Przenosić,    przenieść,  v.  a.  trauspor- 
!      ter,  transférer,   transmettre;    faire 
i      plus  de;  surpasser,  surmonter  ;  pré- 
férer; porter;  tirer  trop  liaut;-«/ç, 
V.  r.  se  transporter,  déménager. 
^    Przeno.siciel,  m.  celui  qui  transporte. 
j    Przenosiny ,  pi.    dénsénagement,  m.; 
transmigration;  arrière-noce,  f. 

■  Przenośnia,  f.  métapliore,  f. 

's  Przenośny,  a. -nie,  ad.  portatif;  me- 
ta pliorique. 

]  Przeobraża,  f.  transformation,  méta- 
morphose, f.  [s'appercevoir. 

■  Przeoczyć,  v.   a.   ne  pas  voir,  ne  pas 
'   Przeojvzyinié ,  przeojczyiniaé,  v.  a. 

naturaliser. 
Przeor,  m.  prieur,  ni. 
Przeorski,  a.  de  prieur. 
Przeorstu-o,  n.  prioral,  m. 
Przeurysa,  przeorzysza,   f.  prieure,  f. 
Przeoryuać,  przeorywać,  v.  a.  biner. 
,  Przepad,  u,  n.cbuie  par;  décadence; 
,     action  de  voler  par;  ivraie,  f. 
'Przepadać,    przepaść,    v.    n.   tomber 
'     par;    s'enfoncer,   éclioir,   s'amortir; 

se  perdre,  êlre  perdu;  j)arcourir. 
I  Przepadek,  -dku,  m.  v.  Frzezysk. 
Przepadiina,  f.  fente,  crevasse,  f. 
Przepadł isly ,    a.    tombant    souvent; 
interrompu  vilement;  inconstant. 
^Przepadły  ,2i.  kiS^wx:  confisqué;  crevé. 
■  \Przepadniony,  a.  (Cliasse)  lancé. 
Przepadzistość ,   f.    profondeur     sans 
fond,  f.  [tantôt;  constant. 

'     Przepadzisty ,    a.    -to,    ad.    tombant 
Przepalać,  przepalić^y.  a.  Lriiler  par. 
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Przepalacz,  m.  distillateur,  m. 

Przepalania, î.  eau  de  vie  distillée. 

Przepalniczek,  m.  mèche,   f.;    boule- 

Przep  u  rcie,  n.  co  n  v  i  c  I  i  o  n ,  f.    f  fe  u,  m . 

Przeparty,  a.  convaincu;  courbé. 

Przepaś  (dim.  przepaska,  f.),  m.  cor- 
don, m.  bande,  f.  [p'tt^>  m- 

Przepaść,    f.    abîme,  gouflVe  ;    préci- 

Przepaścisty,  a.  -to,  ad.  escarpé. 

Przepaska,  f.  bande,  f.  bandeau,  m. 

Przepasytcać,  przepasać,  v.  a.  cein- 
dre, entortiller,  entrelacer. 

Przepatrzyć,  p rzepa/ r^'wac,  v.  a.  pré- 
voir les  clioses  à  venir. 

Przepchnięcie ,  n.  action  de  pousser 
par  (f.  Przepychani). 

Przepchniejy,  a.  poussé  par. 

Przepędzać,  przepędzić,  v.  a.  chasser 
par;  outrer,  forcer  un  cheval;  pas- 
ser sa  vie. 

Przepełniać,  przepełnić,  v.  a.  verser 
par  dessus;  faire  déborder. 

Przepełnienie,  a.  action  de  remplir 
trop;  extravasation  de  la  bile,  f. 

Przepelznąć,  v.  n.  ramper  au  travers 
de;  |)asser  sans  en  avoir  fait  usage. 

PrzepiciPf  n.  dépense  en  vin  etc.  (f. 
Przepijać). 

Przepiekać,  przepięć,  v.  a.  rôtir  trop. 

Przepielać.  przcpielić,  v.  a.  sarcler. 

Przepierać,  przeprzeć,  v.  a.  pousser; 
convaincre  (jn.  de;  refulcr  (jn. 

Przepierowuć,  v.  a.  faire  un  trem- 
blement en  chantant  (se  dit  des  oi- 
seaux); se  railler  de;  être  friand. 

Przepierzenie,  n.  cloison;  alcove,  f. 

Przepierzyć,  v.  a.  faire  une  cloison, 
séparer. 

Przepijać,  przepić,  v.  a.  perdre*  dé- 
penser qc.  en  vin  etc. 

Pizepior,  m.  cour-caillet,  m. 

J^rzepiorczę,  n.  cailKleau,  m. 

Przepiórka,  f.  caille,  f. 

Przepis,  m.  copie;  exemple  :  ordon- 
nance, f.  ordre,  m.     [m.  copiste,  m. 

Frzepisnik,  przepisek,  przepiayu-acz, 

Przepisny,  a.  copié. 

Przepisywać,  przepisać,  v.  a.  copier, 
transcrire;  tracer  les  leltres  à  un 
écolier;  prescrire,  ordonner. 

Przfpily,  a.  dépensé  en  vin  etc. 

Przepłacać ,  przepłacić,  v.  a.  surpa- 
yer; corrompre. 

Przepłukiwać,  przepłakać,  v.  a.  pas- 
ser son  temps  avec  des  pleurs. 

Przeplatać,  przepleść,  v.  a.  etitreU* 
Nu2 
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cer,  entremêler.  [Lateau. 

PrzeplaWf  u,  m.  action  de  passer  en 

Przepławiaćf  przepławić,  v.  a.  pas- 
ser par  l*cau;  nager  par,  passer  à  la 
«age;  guécr;  épurer,  alliner  (les 
métaux).  [graisser,  nettoyer. 

Przeplcniaâ ,   przepleiiiéy  v.   a.  *  clé- 

Przepłoch,  u,  m.  grande  terreur;  ti- 
midité; confusion,  f. 

Przepłodny ,  a.  trop  fertile. 

Przepłakać , przepłokiwać ,\ .  a.  guéer. 

Przepływać,  przepłynąć,  v.  a.  tra- 
verser, passer  à  la  nage  une  eau,  un 
fleuve  dans  un  bateau.  [bateau. 

Przepływ,  u,  m.  action  de  passer  en 

Przepoj,  m.  action  de  boire  à  l'excès. 

Przepolaczyć,  v.  a.  faire  qn.  polonais. 

Przepolszczyć ,  v.  a.  traduite  en  jio- 
lonais.  [blier,  omettre. 

Przepominaćy  przepomnieć ,  v.  a.  ou- 

Przepomny,  a.  oublieux. 

Przepomèdz y  v.  a.  pouvoir,  avoir  la 
force.  [soutane). 

Przepor,    u,    m.    taillade    (dans    une 

Przepotnieé,  v.  n.  suer,  êlre  percé  de 
sueur. 

Przepowiadać,  przepowiedzieć,  v.  a. 
prédire;  repéter  qc.  avec  qn.;  an- 
noncer. ^  [etc. 

PrzepowiadacZy  m.   celui  qui  prédit. 

Przepowiedni,  a.  prédisant.    [tion,f. 

Przepowiednia yî.^xi:A\c\\on  ;  divina- 

Przepowieść,  f.  sentence,  parabole,  f. 

Przepragnąć  się,  v.  r.  languir  de  soif 

Przepraszać,  przeprosić,  V.  a.  deman- 
der pardon. 

Przepraszacz  y  m.  celui  qui  demande 
pardon.  [troit,  défilé,  m. 

Przeprawa,    f.    trajet;    passage  ;  dé- 

Przeprawiać y  przeprawić  y  v.  a.  tra- 
verser, passer  une  rivière. 

Przeprawi/iy,  f.  pi.  passage,  m.;  tra- 
versée, f.  [ble. 

Przeprawny f  a.   -wniCy  ad.   pratica- 

Przeprawywać,  v.  a.  dépenser  son 
bien  en  procès. 

Przeprécha,  f.  tableau  (qui  sert  de 
modèle)        poncé. 

Przeproś,  przeprozha,  f.  deprecation; 
excuse,  f. 

Przeprosić,  v.  Przepraszać. 

Przeprosiciel ,  m.  celui  qui  demande 
pardon. 

Przeprosiny,  f.  pi.  reconciliation,  f. 
festin  de  reconciliation,  m. 

Przeprowadzać,  przeprowadzić,  v.  a. 
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conduire,  mener,  transporter;  -  *7Ç,  J 
V.  r.    se  remuer,    déloger,    changer 
du  pays.  [duit  etc. 

Przeprowadziciel ,  m.  celui  qui  con-' 

Przeprowadzitiy,  f.  pi.  remu-menage, 
festin  de  remu-menage  qu'on  fait 
dans  son  nouveau  logis. 

Przeprozha,  f.  prière  par  laquelle  on 
demande  pardon. 

Przeprzag,  -egu,  m.  action  de  chan- 
ger de  chevaux,  relai,  m. 

Przeprzągać,  przeprządz,  v.  a.  atte- 
ler autrement;  elianger  de  chevaux. 

Przeprzeé,  v.a.  vaincre  la  résistance. 

Przeprzećy  v.  n.  s'échaufler  (du  foinl 
humide). 

Przepuklina  y  f.  hernie,  descente  ;'i 
épiplocèie;  entérocèle, T.;  crevasse,'^ 
f.  [a  une  hernie. 

Przepuklyy  a.  qui  s'est  crevassé;  qui^ 

Przepuknąć,  przepukaé,  v.  n.  se  cre-- 
vas  ser,  se  crever. 

Przepunktować,\,  a.  partager  en  îaxA 
sant  des  points. 

Przepust,  va.  avenue,  f.  accès,  m. 

PrzepustnicUy  f.  moule  à  balle,  passe- 
balle,  m.  \ 

Przepuszczać  y   przepuécicy    v.    a.   {v.\ 
Przetapiaćy  Roztapiać)  laisser  pas- ^ 
ser  qn.;  filtrer;  permettre;  (Guerre) 
pardonner  à,  ménager. 

Przepuchy  u,  m.  pompe  excessive  ;  iii 
émulation,  f. 

Przepychać,  przepchnąć,  v.  a.  passer 
qc.  dans,  pousser  qc.  au  travers  de. 

Przepyshiwać,    v.  a.    chipoter  ;  mal- \  ^ 
traiter.  [qc.  !? 

Przepysznić  się,  v.  r.  faire  parade  de  , 

Przepyszny,  a.  pompeux,  superbe. 

Przepytownikytn.  celui  qui  s'informe, 
qui  fait  des  recherches. 

Przepytywać,  przepytać  y  v.  a.  ques-i^P/ 
tionner  qn. 

Przerabely  -bli,  f.  v.  Przerębla.  \ 

Przerabiać,  przerobić,  v.  a.  refondre, 
refaire;  gagner,  tirer,  tirera  son 
parti  ;  -  się,  v.  r.  travailler  pour  se 
donner  du  mouvement. 
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Przerabialny y  a.  ce  qui  peut  se  faire 
autrement. 

Przerabkay  f.  lieu  où  l'on  fait  qc.  au- 
trement, m.;  action  de  faire  autre-  i\ 
ment,  f. 

Przerabl,ï.  trou  que  l'on  fait  dans  la 
glace  d'une  rivière  ou  d'un  élang. 

Przeradzić,   v.    a.    l'emporter  sur  lo 
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conseil  d'un  autre.  [travers  de. 

Przerastać, przeróść,  v.  a.  croître  au- 

Przeraz,  u,  m.  ébranlement,  m. 

Przerażać,  przerazić,  v.  a.  frapper, 
pénétrer;  (métal.)  laver  le  métal  la 
seconde  fois. 

Przeraźliwy ,  przerainy ,  a.  -wie, 
-wo,  -inie,  ad.  pénétrant. 

Przerębla,  f.  ouverture  faite  dans  la 
glace  par  où  l'air  peut  sortir  et  en- 
trer. 

Przerehywaé,  przerąbać,  \.z.  couper, 
hacher  en  deux;  percer  une  forêt. 

Przeróbka,  przerabia,  f.  action  de 
remuer  (p.  e.  le  foin). 

Przerodny,  a.  dégénéré. 

Przerodzić  się,  v.  r.  dégénérer;  de- 
venir infertile. 

Przerodziny,  f.  pi.  régénération,  f. 

Przerozkoszny,  a.  excellent,  à  mer- 
veille, [f.  (f.  Przełom). 

Przerwa,  f.  goufi'e,  m.;  interruption, 

Przeruaność,  f.  action  de  rompie,  de 
déchirer  eu  deux;  chose  déchirée, 
f.  [état  déchiré,  ni. 

Przerwiiodć,    f.    fente,    crevasse,    f.; 

Przeru'isly,  a.  plein  de  crevasses- 

Przerwy  pep ,  u,  m.  perce-feuille 
(|)lantc),'f. 

Przerys,  u,  m.  copie;  facsimile,  m. 

Przerysować,  v.  a.  copier. 

Przerywać,  przeruaé ,  v.  a.  (propr. 
&  *)  rompre;  déchirer  en  deux,  in- 
terrompre; liarasser  une  bête. 

Przerywacz,  m.  celui  qui  rompt   etc. 

Przerzadnuć  się,  v.  r.  être  fort  ef- 
frayé,   s'cllVaycr. 

Przerzeczo/iy,  a.  prédit,  mentionné- 

Przerzednieé,  v.  n.  devenir  menu, 
s'amoindrir  {v.  Przerzedzać). 

Przerzedzać,  przerzedzić,  w.  a. rendre 
menu  tic;  amoindrir,  éclaircir. 

P/zerzucuć,  przerzucić,  v.  a.  jeter 
(je.  d'un  lieu  à  un  autre;  jeter  par 
dessus  (|c. 

Prz'-rzut,  u,  m.  action  de  jeter  d'un 
lieu  à  un  autre;    de  jeter  par  dessus 

Przerzulny,  a.  ♦  inconstant.  [qc. 

l^zerzynuć,  przerżnąć,  v.  a.  couper 
f|c.  par  le  milieu. 

Przesąd,  u,  m.  ])réjugé,  m.  préven- 
tion, f.;  przesądy,  pi.  restitution  des 
dépens  et  des  dommages,  f. 

Przesada,  f.  exagération  ;  alVectation; 
action  d'outier;  transplantation,  f. 

Przesadny,  a.  outré;  exagéré. 
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Przesądny,  a.  plein  de  préjugés. 

Przesadouy ,  a.  de  préjugé,  de  pré- 
vention. 

Przesadzać,  przesadzić,  v.  a.  trans- 
planter; transmettre;  outrer,  sur- 
charger; -się,\.T.  se  picjuer  de 
qc;  se  distinguer. 

Przesądzać,  przesądzić,  v.  a.  juger 
une  cause;  reprendre,  critiquer; 
condamner.  [te  ;  qui  outre. 

Przesadziciel,in.  CK\i.\\  qui  transplan- 

Przesalać,  przesolić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  saler  trop. 

Przesalany ,  a.  salé  trop. 

Przesarbać,  v.  a.  avaler. 

Przeschły ,  a.  desséché. 

Przeschnąć,  p.  Przesychaé, 

Prząść,  V.  Prząść. 

Prześciełać,  przesłać,  prześcielę,  v.  a. 
stratificr,  entreposer  qc.  à  ;  trans- 
])orter  un  lit;  refaire  le  lit. 

Prześcieradło ,  n.  drap   (de  lit),    lin- 

Przescigły,  a.  trop  mur.         [ceul,  m. 

Prześcignąć,  prześcigać,  v.  a.  pré- 
venir; devancer. 

Przesedny,  a.  ce  qui  se  fait  tous  les 
trois  jours. 

PrzeseJ /nitować ,  v.  n.  passer  son 
lemps  à  la  dièle  de  province. 

Przesejmomać,  v,  n.  passer  son  temps 
à  la  diète  générale. 

Przesiadać  {przesiadywać),  v.  a.  & 
—  się,  V.  r.  s'asseoir  ail  Uurs  ;  se  met- 
tre, se  placer  d'un  endroit  à  un  au- 
tre, [endroit  à  un  autre. 

Frzesiadacz,  m.  cc\n\  ijui  se  met  d'un 

Przesiadyu  ać,  przesiedzieć,  v.  n.  pas- 
ser son  temps  à  qc.  assis;  atlendre 
long-temps  assis.  (forêt). 

Przesiecz,  m.   chemin  percé  (par  une 

Przesięgać  ,  przesiągnąć ,  v.  a.  tou- 
cher (|c;  atteindre  à  (|c. 

Przesieść,  v.  a.  presser  qn.  d'une 
manière  importune. 

Przesiewać,  prze.->iać,  v.  a.  tamiser, 
sasser  ;  cribler. 

Przesieuacz,  m.  clicjuet,  claquet,  m. 

Prze  iewiny,  przesiewki,  S.  pi.  cri- 
blures,  f.  pi. 

Przcsiewny,  a.  ce  qu'on  peut  cribler. 

Przesił,  u,  m.  sunériorité  (de  force). 

Przesilać,  przesilić,  v.  a.  outrer,  for- 
cer, surcharger,  épuiser,  allaiblir. 

Przesilenie,  f.  crise,  f. 

Przeskakować ,  przeskakiwać  ,  prze- 
skoczyć,    T.  a.  franchir,    sauter  par 
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dessus;  dépenser  à  danser;  sauter; 
omctlre;  passer  son  temps  en  sau- 
tant, [honneur. 

Przeaknczka  ,  f.  fille  qui  a  perdu  son 

Przeskoczny ,  a.  sautant  par  dessus;  â 
saiiler  par  dessus. 

Przeskok,  m.  {przeskoczenie)  przesko- 
ki, pi.  dé1ours_,  m.  pi. 

Przeskntnica,  f.  arbousier,  m. 

Przeskrobywaé ,  prze.skrohaâ ,  v.  a. 
percer  en  ratissant,  racler  entière- 
ment, [plus  fort  que. 

Przeskrzypaâ,    v.    a.    craquer,    crier 

Przesłać,  V.  a.  envoyer;  refaire  le 
lit  ;  ouater. 

Przeslad,  u,  m.  persecution,  f. 

Przesiada,  f.  trace,  piste,  f. 

Prześladować,  v.  a.  persécuter. 

Prześladowca, przeéladownik,  m.  per- 
séculeur,  m. 

Prześlakowuć,  przeszlakować ,  v.  a. 
quêler  (un  lièvre  etc.),  chercher. 

Przesłani ec,  -tîva,  m.  homme  envoyé 
Vers  (ju.;  avant-coureur,  m. 

Przeshpić,  V.  a.  ne  pas  appercevoir, 
ne  pas  voir. 

Przejlica,  f.  quenouille,  f. 

Prześliczny ,  a.  excellent,  à  merveil- 
le ;  de  quenouille. 

Prześlik,  a,  m.  peson  (de  fuseau),  m. 

Przęsło, Hé  rangée  de  perches  ou  d'ais 
entre  deux  palis  ou  poteau  dans 
une  clôture,  f.  étage  de  branches,  m. 

Przesłony,  a.  fort  salé. 

Przesłuchać,  przesłuchiwać,  v.  a.  ex- 
aminer, écouter,  interroger. 

Przesłyszeć  się,  v.  r.  ne  pas  bien  en- 
tendre. 

Prześmiardnąć,  przed miardywaé,  v. 
n.  devenir  puant,  commencer  à  sen- 
tir mauvais. 

Prześmiewać  się,  v.  r.  se  railler  de. 

Przesmyk,  m.  détroit;  défilé,  m. 

Przespać,  p.  Przesypiać. 

Przespieg,  u,  m.  espionnage,  m. 

Prześpiewywać,  przeépiewac  się,  v, 
r.  à  l'envi. 

Przesłać,  v.  n.  cesser;  avoir  com- 
merce (avec  qn.);  endurer;  être  de- 
bout trop  long  temps. 

Przestanek,  -nku,  m.  intermission, 
discontinuation,  cessation,  cesse,  f. 

Przestanny,  a.  intermittant. 

Przestąpić,  v.  Przesłępywać. 

Przestarzały ,  a.  vieilli,    [fort  vieux. 

Pnestarsté,    v.    n.    vieillir,  devenir 
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Przestawać,  przesłać,  v.  a,  cesser; 
se  passer  à,  se  contenter;  en  demeu- 
rer là,  en  passer  par;  s*en  tenir  à  ; 
converser  avec  qn.;  s'étendre;  -się, 
v.r.  mûrir  trop;  se  gâter  (les  fruits,  ; 
les  boissons). 

Przestawiać,  przestawić,  v.  a. trans- 
port er,  mettre  qc.  sur  un  autre  en- 
droit. 

Przestąp,  u,  m.  action  de  se  ranger 
du  parti  de  qn.;  changement  de 
parti;  violement,  m. 

Przestępca,  przestepnik,  m.  violateur, 
contrevenant,  m. 

Frzestepek,  -pku,ni.p.  Przestępstwo. 

Przestępny,  a.  -nie,  -no,  ad.  oi'i  l'on 
peut  enjamber  par  dessus;  criminel; 
-pny  dzień,  bissexte,  jour  interca- 
laire, m.;  rok  ~pny,  (année)  bissex- 
tile, f.  [trevenance,  f. 

Przestępstwo ,  n.   violement,  m.  con- 

Przestępywać,  przestąpić,  v.  a.  pas- 
ser, enjamber  par  dessus;  violer, 
contrevenir;  -  się,  v.  r.  changer  de 
place  en  faisant  un  pas. 

Przestojały,  przesłały,  a.  qui  a  été 
trop  long  temps  sans  être  remué; 
vieilli. 

Przesłorczyć,  v.  a.  mettre  à  l'envers. 

Przestrach,  m.  terreur,  f. 

Przestraszać ,  przestraszyć,  y.  a.  ef- 
frayer, épouvanter. 

Przestroga,  f.  précaution,  f.  avertis- 
sement, avis;  pas;  défilé,  m. 

Prze.stroj,  m.  action  d'habiller  autre- 
ment; action  de  monter  autrement 
(uu  instrument);  de  désaccorder. 

Przesłroić,  prestrajać,  v.  a.  dépenser 
en  habits;  travestir;  habiller  qn.  à 
la  manière  d'un  autre  pays. 

Przestronny,  v.  Przestwór  ny. 

Przestroiny,  a.  fort  prévoyant,  cir- 
conspect. 

Przestrugać ,  przestrugiwać ,  y.  a. 
tailler,  couper  tout  à  i'entour. 

Przestrzał,  u,  m.  coup  (d'une  arme  à 
feu)  par;  blessure  d'un  tel  coup; 
portée,  f.;  na  przestrał,  d'outre  en 
outre  ;  à  l'envi. 

Przestrzegać,  przestrzec,  v.  a.  aver- 
tir, garder,  observer.  [etc. 

Przestrzegacz,    m.    celui    qui  avertit 

Przestrzelić,  przestrzelać,  v.  a.  tirer 
(avec  une  arme  à  feu)  par,  percer  en 
tirant.  [te),  f. 

Przestrzelon,  m.  perce-feuille  (pian- 
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Przestrzeń,  î.  grand  espace  large,  m. 

Przestrzenstn^o ,  n.  {v.  Przestrzeń) 
augmentation,  f.  [froidir. 

Przestudzać,   przestudzić,    v.   a.    ré. 

Przestwór,  ni.  v.  Przestrzeń. 

Prztstf^orność,  f.  grande  étendue,  f. 

Przestu'orny ,  a.  -nie,  -nn,  ad.  spa- 
cieux;  ample;  grand,  considérable. 

Przestygnaé,  v.  n.  se  refroidir. 

Przesuszać,  przesuszyć,  v.  a.  dessé- 
cłier  trop.  [convaincre. 

Przesu'iadczaô,  przeświadczyć,  v.  a. 

Przeświadczyciel y  m.  celui  qui  con- 
vainct. 

Przeàu'idrzyc ,  v.  a.  percer,  forer. 

Przeéu-ietnosc,  f.  magnificence,  f. 

Prześwietny ,  a.  -«?>,  -/zo,  ad.  très- 
illustre,  magnifique. 

Przesychné,  przesychnąć,\.  n.  séclier 
trop,  devenir  trop  aride. 

Przesyłać,  przestać,  v.  a.  envoyer  au» 
paravant,  par  avance  (f.  Przysy- 
łać), [envoi,  m. 

Przesyłla,    f.    action    d'envoyer,    f.; 

Przesypiać,  przespać,  v.  a.  dormir 
quelque  temps  ;  négliger;  -sie,v. 
r.  dormir  assez  ;  cuver  son  vin. 

przesypywać,  przesypać,  v.  a.  mettre 
une  chose  sèclie  dans  un  autre  vais- 
seau de  grain  jusqu'à  le  faire  débor- 
der, [clioux  sales. 

Przeszathou-'aé  [kapustą),  raboter  des 

Przeszkadzać,  przeszkodzić ,y ,  a.  em- 
pêclier,  distraire  qn.  de;  se  faire  re- 
voir de  revenans. 

Przeszkadzca ,  przeszkodziciel,  prze. 
szkodnik,  m.  celui  qui  cause  du 
dommage,  ennemi,  m. 

Przeskoda,  f.  empêcliement,  m.;  spec- 
Ire,  m.  [Przeszkadzca. 

Przeszkndnih,   przeszkodzicrel,  m.  v. 

Przeszkndny,  a.  ce  qui  em|)èche. 

Przeszło,  ad.  plutôt  au  delà  de. 

Przeszłodniowy ,       przeszłodzienny , 

przeszłe gndniowy ,  a.  de  veille  d'un 
jour,  d'hier. 

Przeszło  godzinny  ,  przeszłam  iesiącz- 
ny ,  przeszłoty godninwy ,  a.  ce  qui 
s'est  fait  l'heure,  le  mois  etc.  d'au- 
paravant. 

Przeszłnnocny,  a.  de  la  nuit  passée. 

Przeszłnrocze,  n.  l'année  passée. 

Przeszłnroczny,  a.  de  l'année  passée. 

Przeszłość,  f.  le  passé. 

Przeszły,  a.  précédent,  passé. 

Przeszywać,  przeszyć,   v.  a.  piquer. 
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pointer,  percer. 

Prze.szywacz,  m.  celui  qui  pique  etc. 

Przeszperać,  v.  a.  examiner,  faire  de« 
recherches. 

Pr  zeszty  chować ,  v.  a.  contrefaire 
une  estampe;  échanger,  troquer. 

Przetaczać,  przetaczać,  v.  a.  transva- 
ser, rentonner;  faire  rouler  qc.  d'un 
lieu  à  un  autre. 

Przetak,  m.  crible  à  grands  trous,  tn. 

Przetapiać,  przetopić,  y.  a.  refondre. 

Przetapiany,  a.  refondu. 

Przetargoti^ać,  v.  a.  vendre. 

Przetchlina,  f.  (dans  la  bible)  atîme. 

Przełknąć,  v.  Przetykać.  [m. 

Przetłukiwać,  przeiluć,  v.  a.  piler 
entièrement. 

Przetłumaczyć ,  przetłómaczyć,  v.  a. 
traduire,  interpréter.  [cela. 

Przeto,  ad.  c'est  pourquoi,  c'est  pour 

Przetorawać,x.  a.  [rayer  (le  cliemin). 

Przetrawiony,  a.  digéré. 

Przelrawny,  a.  ais^  à  digérer. 

Przetrwać ,  przetrwywać,  v.  a.  en- 
durer, persévérer. 

Przetrząsać,  przetrząsnąć,  v.  a.  re- 
muer, agiter;  examiner,  épluclier. 

Przetręhywać,  y.  a.  sonner  du  cor 
etc.  à  Tenvi.  [trace. 

Przetropić,    v.   a.   perdre  la  piste,  la 

Przetrwany,  a.  suruionlé;  arraché. 

Przeirwonić,  v.  a.  prodiguer. 

Przetrybować,  v.  a.  tourner  qc.  à  la 
ronde;  épurer. 

Przetrzebić,  ^przetrzebiać,  y.  a.  atté- 
nuer, raréfier,  diminuer. 

Przetrzeć,  p.  Przecierać. 

Przetrzepać ,  przetrzepywać,  v.  a. 
(propr.  &  *)  liotissiner,  housser. 

Przetrzepacz,  m.  celui  qui  lioussine. 

Przetrzezwić,  v.  a.  desenivrer. 

Przetrzymać ,  przetrzymywać^  T.  a. 
tenir  autour. 

Przetulac  sią,y.r.  errer,  aller  errant. 

Przetwarzać ,  przetworzyć ,  v.  a. 
transformer,  métamorplioser. 

Przelyć,  v.  n.  s'engraisser  trop. 

Przttyczka,  f.  cure-dent,  aiguille,  f. 

Przetykać,  przetknąć,  v.  a.  mettre 
au-travers  de,  enfiler,  ficlier.        [ri. 

Przetyly,a.XToTp  gras, trop  bien  nour- 

Przeuczyć,v.a.  enseigner  autrement. 

Przeuczyć  się,  v.  r.  afi'aiblir  son  es- 
prit à  force  d'étudier. 

Przetwór,  u,  va.  circonférence,  f. 

Przetwórca,  przetworzyciel,   m.  ce- 
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lui  qui  métamorphose,  qui  reforme. 

Przetworny f  a.  changé,  mélamor- 
pliosé. 

Przeu^uhiać,  przewahié,  v.  a.  attirer  à 
son  parli,  compiler.  [son  parti. 

PrzewahiacZy    m.    celui    qui  attire  à 

Przewachaé ,  przewacJiywaé ,  v.  a. 
haleiner,  flairer  qc. 

Przewaga,  f.  surpoids,  m.;  somptuo- 
sité, f.;  eflbrt,  m. 

Przewai,  u,  m.  lavasse,  ondée,  f.  [bat. 

Przewalczyć  i  v.  a.  vaincre  (au  com- 

Przewalny,  a.  de  lavasse;  d'orage;  à 
rouler  tout  autour.  [livre. 

Przewariôwaé,    v.    a.    feuilleter  (un 

Przewarzaéy  przewarzyé,  v.  a.  bouil- 
lir, cuire  ti'op  ;  *  recuire;  redire. 

Przeważać,  przeważyć,  v.  a.  j^eser 
davantage;  surpasser;  -  sią,  v.  r. 
s'ellorcer. 

Przeważny t  a.  -nie,  ad.  ce  qui  pèse 
davantage,  qui  surpasse;  somptueux. 

Prze  wdzięczny,  a.  très-doux,  très- 
suave. 

Przewdziewaéy  przewdziać,  v.  a.  ha- 
biller autrement,  revêtir. 

Przewiaz,  przewieź,  m.  insecte,  m. 

Przewiązka,  f.  v.  Przepaś,  przepaska. 

Przewidzenie ,  przewidywanie,  n. 
prévoyance,  précaution.  [voir. 

Przewidzieć,  przewidywać,  v.  a.  pré- 

Przewiedły,  a.  tlêtri  à  demi. 

Przewielthność ,  f.  Sainteté  (titre  du 
Pape);  grandeur,  excellence  {àL<iii, 
archevêques  et  évêquês),  f. 

Przewielebny,  a.  -nie,  ad.  révérend. 

PrzewielniQzny ,  a.  trop  puissant. 

Przewieszczyé,  v.  a.  prophétiser. 

Przewieszczy ciel,  m.  celui  qui  pro- 
phétise. 

Przewielraê ,  przewietrzyć,  v.  a. 
éventer;  exposer  à  Tair  {y.  Prze- 
u-ąv/iać). 

Przewiewać^  przewiać,  v.  a.  souffler, 
venter  au  travers  de;  vanner. 

Przewięzystość,  f.  forme  entaillée. 

Przewiezysly,  a.  -to,  ad.  entaillé; 
rarnas.sé. 

Przeu'iezywaé,  przewiązać,  v.  a.  ban- 
der, lier  par  le  milieu. 

Przewijać,  przewinąć,  v.  a.  dévider 
ant  rement;  entortiller  autrement; 
—  sią,  V.  r.  fourmiller;  se  croiser; 
passer.  [mettre  (juelque  crime. 

Przeu'iniaé,  przewinąć,    v.  a.    com- 

Przewmienie,  f.  faute,  f.  pèche,  m. 
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Przewłaczać,  przewłóczyć,  v.  a.  en« 
filer;  jiasser  qc.  travers  d'un  trou; 
clianger  d'iiabit  ;  diflerer. 

Przewlehiożć,  f.  retardement,  m. 

Przeweły,  a.  -le,  ad.  retardé. 

Prcewioczny,  a.  tardif;  longanime. 

Przewtoczyciel,  m.  celui  qui  tarde. 

Przewłoka ,  f.  retardement,  m.;  pro- 
nonciation traînante. 

Przewód,  -odu,  m.  conduite  ;  convic- 
tion, f. ;  -dny,  a.  de  -. 

Przewodni,  przewodny  ,prewodniczy, 
a.  guidant,  conduisant. 

Przewodnia,  f.  conduite,  f. 

Przewodnianiedzela,  f.  le  premier  di- 
manche après  pâques. 

Przewodniczę ,  n.  argent  donné  au 
guide.  [le  cliemin. 

Przewodniczyć,  v.  a.  guider,  montrer 

Przewodnik,  m.  guide,  m. 

Pzewodzić,  przewieść,  v.  a.  guider; 
coai vaincre  ;  eflectuer  ;  mener  rude- 
ment qn. 

Przewora,  f.  barre  (dans  l'écurie), f.; 
petites  maisons,  f.  pi. 

Przewóz,  -ozu,  m.  trajet;  passage 
d'un  fleuve;  naulage,  m.;  —ozowy, 
-oini,  a.  de  -. 

Pr zewozié s  przewieść, -v,  a.  transpor- 
ter; passer  qn.  sur  une  rivière. 

Przewozisko,  n.  mauvais  bac;  mau- 
vais trajet,  m.  \-niczy,  a,  de  -. 

Przewoźnik ,    m.    passeur  d'eau,  m.; 

Przewoźny,  a.  ce  qu'on  peut  trans- 
porter ;  étranger. 

Przewracać,  przewrócić,  v.  a.  &  n. 
tourner  d'un  autre  côté;  renverser, 
pervertir  (propr.  et  *). 

Przewrociciel,  m.  celui  qui  renverse. 

Przewrót,  m.  perversité,  f. 

Przewrotnik,  m.  pervers,  m. 

Przewrotność,  f.  perversité,  f. 

Przewrotny,  a.  ce  qu'on  peut  renver- 
ser facilement. 

Przewrzastiwaé ,  przewrzeszczeê,  v. 
a.  crier  à  diflérentes  reprises. 

Przewyborność,  f.  excellence,  f. 

Przewy borny ,  a.  excellent. 

Przewyknąć,  v.  a.  apprendre  (une 
chose  de  (jn.  en  le  voyant  faire. 

Przewyższać,  przewyższyć,  v.  a.  éle- 
ver plus  liaut;  surpasser. 

Przewyżka,  f.  surpoids. 

Prieymować,  v.  Przejmować» 

Przeyrzeé,  u.  Przeglądać 

Przeyrzysly ,  v.  Przejrzysty, 
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Przeysć,  v.  Przejść. 

Przez,  prp.  a  cc  par,  au-travers  de, 
à  travers  qc;  par  dedans  de;  pen- 
dant; durant;  de  deux  ...  l'un;  en- 
viron, près  ;  par  dessus;  (dans  Jes 
verbes  composés  c'est  toujours)  : 
pre  aussi  au  lieu  àe  przed',  par,  ou- 
tre, par  delà;  entièremenl,  passer 
le  temps  avec  quelque  action;  dé- 
penser en  ;  par>  traverser,  passer  au 
travers;  trans,  re,  de  nouveau;  de- 
vant ;  avec  les  adjectifs  prze  signifie 
très. 

przelać,  v.  a.  pressurer  fortement. 

Przezucny,  a.  -nie,  -no,  ad.  très-re- 
nommé. 

Przezastawićy  v.  a.  donner  une  cliose 
en  gage  au  troisième. 

Przezbjtkowaćy  v.  n.  passer  le  temps 
à  faire  gogaille. 

Przezdrnie,  n.  passage  par. 

Przezdroiny ,  a.  ce  qui  traverse  un 
cliemia. 

Przeie^naé,  przezegnywać,  v.  a.  bé- 
nir, faire  le  signe  de  la  croix  à  qn. 

Przezeń,  (c'est  à  dire  przez  niego) 
par  lui. 

Priezgłnwnil,  m.  v.  Przegłownih. 

Przeziębić  się,  v.  r.  se  moifondre. 

Przeziębnąć ,  v.  n.  se  morfondre,  se 
refroidir. 

Priezieracz,  m.  réviseur,  m. 

PrzeziernihjVa..  lunette  (d'approclie), 
f.  télescope,  m.  [nage,  m. 

Przezim,  u,m.  temps  d'hiver:  liiver- 

Przezimnwaé,  v.  a.  passer  l'hiver. 

Przezlatny,  a.  diagonal.         [vement. 

Przezlisz,  ad.  extrêmement,   excessi- 

Przezinian,  m.  peson,  crocliet,  m.; 
romaine,  f.;  -nowy,  a.  de  -. 

Przeznaczać,  przeznaczyć,  v.  a.  pré- 
sager, prédire  ;  déterminer,  destiner. 

Przeznaczenie ,  n.  détermination; 
prédestination;  présage,  f. 

Pjzeznanie,  n.  connaissance  prelimi- 

.  naire. 

Przeznocny ,  a.  pendant  toute  la  nuit. 

Przeznr,  u,  m.  revision;  précaution; 
indulgence,  f. 

Przezorność,  f.. prévoyance,  f. 

Przezorny,  a.  -nie,  ad.  prévoyant. 

Przezroczystość,  f.  transparence,  f. 

Przezroczysty ,  a.  -to,  ad.  diaphane, 
transparent;  clair;  ce  qui  arrive  de 
deux  ans  l'un.        [ger  de  chaussure. 

Przeżuwać  f  przeżuć,  y,  n.  &  n.  chan- 
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Przeżuwać,  przeżuć,    v.  a.  ruminer, 
remâcher;     mâcher     la     nourriture 
pour  un  enfant. 
Przeżuwacz,  m.  scare  (poisson),  m. 
Przezwać,  r.  a.  donner  un  autie  sur- 

Przezwisho,  n.  surnom,  m.  [nom. 

Przezwyciężać,  przezwyciężyć,  v.  a. 
vaincre,  surmonter  (propr.  &  *). 

Przeżyć,  v.  a.  survivre;  passer  quel- 
que temjîs  de  son  âge. 

Przezysh,  m.  gain,  lucre,  m. 

Przezyshować,  pr  zezy  siać,  v.  a.  ob- 
tenu par  un  proeès  ;  gagner  par  un 
procès. 

Przezywać,  przezwać,  v.  a.  surnom- 
mer, nommer,  changer  de  nom. 

Przezżah,  ra  qui  n'est  plus  écolier, 
qui  est  demi -savant. 

Przéd,  -odu,  m.  devant;  rang,  m.; 
w  przód,  premièrement;  przodem, 
par  avance;  z  przodu,  par  devant. 

Przodek,  -dtu,  m.  devant;  rang,  m.; 
préférence,  f. ;  devancier,  auteur, m. 

Przodkiem,  ad.  devant;  à  la  tête. 

Przodkować,  przodować,  y.  a.  précé- 
der, avoir  la  préférence. 

Przodkowąs,m.t:s\ih{:e  de  carpe. 

Przodkowie,  xn.  pi.  ancêtres,  m.  pi. 

Przodkowy,  a.  qui  est  devant. 

Przodownik,  îu.  qui  est  placé  devant 
un  autre. 

Prztyk,  m.  nasarde,  chiquenaude,  f. 

Prztykać,  v.  n.  rater  (se  dit  d'une 
arme  à  feu). 

Prztyknąć,  v.  u.  faire  faux  feu  (de 
l'amorce);  -,  v.  a.  donner  des  na- 
sardes;  méprises. 

Przy,  prp,  loc.  près  de,  auprès  de, 
proche  de;  pendant,  en,  dans;  à, 
au;  cliez;  avec  les  adjeclifs:  un 
peu;  avec  les  verbes:  à;  tout  con- 
tre, tout  proche  de;  un  peu,  assez. 

Przy  aresztować  y  v.  a.  arrêter  qc. 
(par  ordre  d'un  tribunal). 

Przy  baczyć,  v.  a.  remettre  en  mé- 
moire. [p*^i'' 

Przybawiaé  się,  v.   r.    avoir  peur  un 

Przybawić,  v.  a.  ajouter  encore. 

Przybeczeć,  v.  a.  faire  pénitence. 

Pi-zybicie ,  n.  action  d'aflichcr  (»^. 
Przybijaćy 

Przybierać,  przybraé,  v.  a.  prendre 
encore  plus  de;  croître;  s'accroître; 
parer,  ajuster;  pourvoir,  fournir  de, 
rlioisir,  élire. 

Przybieralny ,  a.  ce  qu'on  peut  pren« 
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dre  encore  ou  accepter. 
Przybijać,  przybić,  v.  a.  afljcher,  at- 

laclier;  aborder;  arriver. 
Przybij aczy  va.  celui  qui  affiche  etc. 
Przybijaczka,{.-[ii:\^ne,  de  tisserand. 
Przybitka,  f.   bourre  (dont  on  couvre 

la  balle);  adjudication  (en  frappant 

du  marteau  à  l'encan),  f. 
Przybity,  a.  affiché. 
Przybłąkać,  przybłąliwać  się,  v.  n. 

venir  en  quelque  lieu  s'étant  égaré. 
Przy błah nać,  v.  n.  pâlir  un  jîcu. 
Przyblanki,  f.  pi.  planclies  qui  sont 

à  c«)té.^    ^  ^  [cher. 

Przybliżać,   przybliżyć,  v.  a.  âppro- 
Przyblntny,  a.  près  du  marais. 
Przyboczny,  a.  latéral. 
Przybnk,  u,  m.  partie  latérale. 
Przyboleć,  przyboletvac,   v.  n.  porter 

la  peine.  [à  boucle;  bride,  f. 

Przybór,  u,  m.  déception;    courroie 
Przyboś,  ad.  en  bottes,  sans  bas. 
Przyboikować  się,  v.  r.  s'insinuer  au 

moyen  d'hypocrisie. 
Przybrać,    v.  a.  &  n.  prendre  avec; 

adopter;   parer,  habiller,  pourvoir; 

s'accroître;  -  się,  v.  r.  feindre,  dis- 
simuler. 
Przybrany,  a.  dissimulé;  choisi. 
Przybreie,  n.  côte  ;  terre  près  du  ri- 
va gc,  f.  [gu^ł  "î- 
Przybrod,  ii,m.  endroit  peu  profond. 
Przy  bruk,  u,  m.  trottoir,  m. 
Przybudować,  p  r  zy  budowy  w  ać,  v.  a. 

bâiir  tout  auprès. 
Przybudówek,  -wku,  m.  maison  etc. 

bâtie  à  côté.  [ire;  s'augmenter. 

Przybyć,  v.  n.  venir,  arriver;    croî- 
Przy bycie,  n.  arrrivée.  [venu. 

Przybycień,  przybytnia,xa.  nouveau- 
Pr  zy  były  i  przytyty,  a .  a  rri  v  é . 
Przybysz,    m.    nouveau-venu;    mois 

intercalaire,  m. 
Przybyszowy,  a.  ajouté,  intercalaire. 
Przybył,  u,  m.  arrivée;    revenu;  ac- 
croissement, m. 
Przybytek,    -tku,    m.  accroissement, 

m.;  T.  tabernacles  éternels,  m.  pi. 
Przybytny,  v.  Przydatny. 
Przybywać,  przybyć,  v.  n.  arriver; 

s'accroître,  s'augmenter. 
Przybyway ,  m.  appel  ;  cri  au  secoui's 

(avec  le  cor). 
Priychciwiè,  v.  a.  rendre  avide. 
Przy  chciwy,  przychciwszy,  a.  un  peu 

avide. 
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PrzycJięcać,  przyclięcić,  y.  a.  attraire, 
encourager. 

Przychędoiyć,  v.a.  orner,  parer. 

Przycheta,  f.  attrait,  appas,  m.; 
amorce,  f. 

Przychód,  u,  m.  revenu,  m. 

Przychodni,  przychodny,  a.  étranger, 
nouveau-Venu,  m. 

Przychodzeń,  -dnia,  m.  nouveau- 
venu,  m.;  -dniowy,  a.  de  -. 

Przychodzić,  przyiić,  v.  a.  venir; 
parvenir  à  ;  courir  risque  de  perdre 
qc;  revenir,  appartenir  à  qn.;  fal- 
loir à  qn.;  être  obligé  ;  coûter, mon- 
ter ;  en  venir,  se  tourner  en  ;  être 
réduit  à.  [maladie. 

Przychorowaé ,  v.  a.   expier  par  une 

Przychówek,  -wku,  m.  renaissance, 
f.  croît,  ac([uis  du  berger,  m. 

Przychutniwać,  v.n.  approuver  (une 
opinion). 

Przychylać,  przychylić,  v.  a.  incli- 
ner, pencher  vers  qc;  porter  à. 

Przychylność,  f.  inclination,  f. 

Przychylny,  a.  -nie,  ad.  enclin  à  qc. 

Przyciąć,  v.  a.  fondre  sur  les  enne- 
mis l'épée  à  la  main;  mordre;  rac- 
courcir, [rer  (propr.  &  *^. 

Przyciągać,  przyciągnąć,  v.  a.  atti- 

Przycichnąć,  v.  n.  se  taire  un  peu. 

Przyciemny ,  przycieńszy,  a.  un  peu 
obscur. 

Przycień,  -nia,  m.  ombre  latérale. 

Przycierać,  przyirzeć^  v.  a.  Irotter 
un  ])eu  ;  diminuer;  amoindrir. 

Przycierek,  -rka,  m.  baquet,  m. 

Przycierpieć,  przycierpywać,  v.  a. 
souflrir  un  peu.  "[Podwalina. 

Przycieś     (dim.    przycioska) ,    f.    v. 

Przycinać ,  przyciąć,  y.  a.  couper 
tout  contre;  picoter,  brocarder; 
dompter.  [brocard,  m. 

Przycinek,    -nku,    m.    picotcrie,    f. 

Przycioska,  f.  seuil  sous  lequel  on  a 
mis  un  appui. 

Przycisk,  m.  action  de  comprimer; 
accent,  m.;  énergie,  force,  f. 

Przyciskać, przycisnąć,  v.n.  compri- 
mer, serrer  contre;  presser, pousser. 

Przy  ciskacz,  m.  celui  qui  comprime, 
qui  opprime. 

Przyćmić,  przyciemiać,  v.  a.  ohscur- 
cir  un  peu.  [guetter  qn.). 

Przyczaić  się,  v.  r.   se  baisser  (pour 

Przyczepiać ,  przyczepić,  v.  a.  atta- 
cher. 
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Przyczepia, {.  chose  atlacliée;  clause, 
f.;  lambeau,  m. 

Przyczep  nać,  v.  ii.  s'accroupir. 

Przyczepny,  a.  s'atlacliant  ;  se  cram- 
ponnant à. 

J'rzyczeru-'ienszy ,  a.  rougeâtre. 

Przyczęszczać,  v.  a.  répéter,  réitérer 
un  peu  (ou  souvent). 

Przyczłapie,  v.  a.  attraper;  froisser. 

Przyczółek,  -łia,  m.  frontispice,  m. 
face  d'une  bastion,  f. 

Przyczatgiwać ,  przyczołgać,  przy- 
cznignąć ,  V.  n.  approclier  en  ram- 
pant. 

Przyczyna  [à\m. przyczynia),  f. cause, 
raison;  intercession,  f.  [m. 

Przyczyńca,  m.  auteur;  intercesseur. 

Przyczynek ,  -nku,  m.  par  dessus, 
suiplus,  m.  augmentation,  f. 

Przyczyniać ,  przyczynić,  v.  a.  aug- 
menter, ajouter;  -  si^,  V.  r.  coopé- 
rer; intercéder,  s'interposer. 

Przy  czy  niacz,  przyczyniciel ,  m.  ce- 
Jui  qui  coopère  etc. 

Przyczyniły,  a.  recommandant;  in- 
tercédant; causant. 

Przyczylaé ,  przyczytywaé,  v.  a.  at- 
tribuer, [éloigné. 

Przy  dalszy,   przydał  eii,    a.    un    peu 

Przydany,  a,  m.  adjoint,  associé,  m. 

Pry  datek,  --tku,  m.  par-dessus;  sup- 
plément; ajouté. 

Przydatny  y  a.  ajouté,  joint  à  {v. 
Zdatny). 

Przydawać,  przydać,  v.  a.  (propr. 
&  *)  y  mettre,  y  ajouter,  ajouter; 
-  sie,  V.  r.  servir,  être  bon  à  qc; 
arriver,  se  faire. 

Przydiiwacz,  m.  celui  qui  «joute,  qui 
augmente.  [m. 

Przy  dech,  u, m.  aspiration,  f.  souffle. 

Przydeptać,  przydep/yu^ać,  v.  a.  met- 
tre le  pied,  marcher  sur  qc. 

Przydługi,  a.  un  peu  long. 

Przydomek ,  -mla,  m.  branche  laté- 
rale (d'une  famille). 

Przydrohić,  przydrahiaé,  v.  a.  égru- 
ger,  émier  encore  plus. 

Przydroieć,  v.  n.  devenir  plus    cher. 

Przydrożny,  a.  ce  qui  aboutit  sur  le 
cht-min. 

Przyduszaé,  przy  dusić,  v.  a.  (propr. 
&  *)  abattre;  étouffer,  dompter. 

Przydybać,  v.  Zdybać. 

Przydybny,  a.  ce  qu'on  peut  attraper 
aisément. 
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Przy  dychać,  v.  a.  aspirer  (l'h). 

Przydymiać ,  przydymić,  ▼.  a.  don- 
ner la  fumée  à  une  viande. 

Przy  frant,  u,  m.  liomme  rusé,  m. 

Przygadzać,  przygodzie  się,  v.  r.  (ar- 
river); servir,  êlre  bon. 

Przygana,  f,  blâme,  reproche,  m. 

Przy  ganek,  -nku,  m.  contre-allée,  f. 

Przy  ganiać,  przy  ganić,  v.  a.  blâmer, 
rcproclier.  [ser  vers  qc. 

Przy  ganiać,   przy  gonić,  v.  a,    chas- 

Przyganny,  a.  -nie,  ad.  blâmable. 

Przygarnąć,  v.  a.  attirer  à  soi  en 
ratissant. 

Przy  garść,  f.  jointée,  f. 

Przy  gęstnieć,  v.n.  s'épaissir  un  peu. 

Przy  ginąć,  przygiąć,  y.  a.  plier,cour- 
ber  vers.  [soigner  à  qc. 

Przyglądać,  przyjrzeć, \.  a.  regarder. 

Przy  głodek,  -dku,  m.  petite  famine,  f. 

Przy  głos,  u,  m.  przy  głoska,  f.  ac- 
cent; applaudissement,  m.       [dure. 

Przy  głuch,    a.    qui  à  l'ouie    un    peu 

Przygoda,  f.  accident,  événement; 
cas  de  nécessité. 

Przygodny,  a.  -nie,  ad.  casucl,  for- 
tuit; convenable,  propre.  [ser. 

Przygodzic  się,  v.  r.  arriver,  «e  pas- 

Przy górek,  -rka,  m.  colline,  f.;  pro- 
montoire, m. 

Przy  gorętszy,  a.  un  peu  chaud. 

Przy gorny ,  a.  près  de  montagnes. 

Przy  gorzały ,  a  -le,  -ło,  ad.  un  peu 
brûlé;  c»  qui  sent  le  brûlé;   aduste. 

przy  gorzeć,  przy  gory  u-ać,  v.  n.  se 
brûler  un  peu;  s'emijraser. 

Przy  gorzeli  na,  przygorzalosć,  f.  le 
brûlé  (au  pot). 

Przy  gorzknąć,  przygorzkituać,  przy- 
gorzknieć,  v.  n.  devenir  un  peu 
rance,  un  peu  amer. 

Przygotować,  przygotowywać,  v.  a. 
apprêter,  préparer. 

Przygotowawczy,  a.  appartenant  à 
l'apprêt.  [en  rampant. 

Przy  gramolić  sią ,  t.  r.  s'approcher 

Przygrawać,  przy  grać,  v.  a.  accom- 
pagner qn.  d'un  instrument  de  mu- 
sique, [vinciale. 

Przygrodei,    va.    (petite)   ville  pro- 

Przygryzać,  przygryźć,  v.  a.  ronger 
un  peu  ;  picoter. 

Przygryzek,  m.  picoterie. 

Przy  gry  iliwy,  a.  mordant,  caustique. 

Przygrzewać ,  przy  grać ,  y,  a.  ré- 
chauffer; *  presser  qu. 
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Przygubie,  ji.  avant-pied  (d'une 
Lotie),  m. 

Przyjąć,  V.  a.  accepter,  recevoir;  - 
sie,  y.  r.  s'enraciner. 

Przyjąć,  v.  Sprzyjać. 

Przyjachać,  v.  Przyjeżdżać, 

Przyjaciel,  m.  ami,  m. 

Przyjacielsii,  a.  ami,  favorable. 

Przyjacielstwo,  n.  amitié  ;  coll.  les 
amis,  m.  pi. 

Przyjaciotha,  f.  amie,  f. 

Przyjazd,  u,  m.  arrivée^  f. 

Przyjazliwy  {przyjazny),  v.  Przy. 
jacielski. 

Przyjaźń,  f.  amitié,  f. 

Przyjaźnić  sie,  v.  r.  faire  amitié. 

Przyjechać,  v.  Przyjeżdżać. 

Przy  jacie,  n.  reception,  f.  {y.  Przyj  ~ 
7nowuć), 

Przyjemność,  f.  agrément,  m. 

Przyjemny,  a.  -nie,  ad.  agréable. 

Przyjeżdżać  y  przyjechać,  v.  a.  arri- 
ver (en  voiture,  à  clievai). 

Przyjmować,  przyjąć,  v.  a.  accepter, 
recevoir,  prendre  ;  -  sie,  v.  r.  reve- 
nir, reprendre. 

Przyjść,  V.  n.  venir,  arriver. 

Przyjście,  n.  arrivée,  f. 

Przykadek,  ^dku,  v.  Pćłladeh. 

Przkąsel-,  -ski,  pi.  pi  coteries,  raille- 
ries, f.  pi. 

Przykatek,  -tiu,  m.  angle  latéral,  m. 

Przykaż,  m.   ordre,   commandement. 

Przykazanie,  n.  commandement,  m. 

Przykazywać,  przykazać,  v.  a.  com- 
mander. 

Przykłada  m.  exemple,  m. 

Przykładka,  f.  Przy  kładek,  m.  addi- 
lion;  couche,  crosse,  f. 

Przykładać,  przyłożyć,  v.  a.  (propr, 
&  *)  mettre  dessus,  par-dessus, 
ajouter;  donner  plus. 

Przy  kładek,  -dku,  v.  Przykładka. 

Przykładny,  a.  -nie,»d.  exemplaire. 

Przyklu.sk,  u,m.  applaudissement, m. 

Przyk/uskiwacz,  m.  applaudisseur,m, 

Przyklusnąć,  v.  u.  applaudir. 

Przyklejać,  przy  kleić,  v.  a.  attacher 
avec  de  la  colle.  [nouilier. 

Przyklękać,  przyklęknąć,  y.  n.  s'age- 

Przy klękły,  a.  à  genoux. 

Przyklnnny,  a.  enclin,  porté,  a. 

Przykołotać  sie,\ .  r.  arriver  en  quel- 
<jue  endroit  par  erreur. 

Przyknntnrek,  -rka,  ^rku,  m.  douane 
latérale,  f. 
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Przyłapać,  przykopy wać,  v.  a.  fouir 
auprès. 

Przykopycie,  n.  talonnière,  f. 

Przykora,  -osz,  f.  fa.  insolence,  f. 

Przykorność,  u.  Przykora. 

Przykorny ,  a.  -nie,  ad.  insolent. 

Przykorzeniać,  przykorzenić,  v.  a. 
e))icer,  assaisonner.  [une  autre. 

Przykować,  v.  a.  forger  dessus,  qc.  à 

Przykradaé,  prykraść  się,  v.  r.  venir 
à  pas  de  loup  à  qn.  surprendre. 

Przy  krasić,  v.  a.  embellir;  *  colorer, 
pallier;  apprêter  avec  de  la  graisse 

Przykrawać,  przykroić,  couper,  tail- 
ler, [ensemble. 

Przykrępować,    v.  a.  serrer,    presser 

Przykromowność,  f.  qualité  de  parler 
d'une  manière  fâcheuse. 

Przykromowny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  ce- 
lui qui  parle  d'une  manière  fâ- 
cheuse. 

Przykroschodzisty ,?i.  -to,zà.  escarpé. 

Przykrowstępny,  a.  -nie,  ad.  difficile 
à  monter. 

Przykruszyé ,  przykruszać ,  v.  n. 
égruger,  émier  encore  plus. 

Przykrość,  f.  roideur,  f. 

Przykry ,  a.,  -ro,  ad.  roide,  escarpé; 
désagréable,  dégoûtant. 

Przykryctwo,  n,  przykrytość,  f.  Jiy- 
pocrisie,  f. 

Przykrywać,  przykryć,  v.  a.  couvrir. 

Przykrywadło,  n.  couve>ture,  f.  cou- 
vercle, m.  ["er,  incommoder. 

Przykrzyć  się,  komu,  v.  a.  imj)ortu- 

Przykrzukać,  przyknąć,  v.  a.  crier  à 
qn.,  faire  des  acclamations.  [pi. 

Przykrzyky,    m.   pi.    acclamations,  f. 

Przyksztalcić ,  v.  a.  embellir;  colo- 
rer, ]iallier. 

Przyknpno,  przykuple,  n.  ce  qu'on 
acheté  encore  pour  l'ajouter  à  (je. 

Przykupy  wać,  przy  kupić,  v.  a.  aclie- 
ter  qc.  pour  l'ajouter  à  une  autre. 

Przykurczyć,  v.  a.  plier,  courber. 

Prz^kurzać,  przykurzyć,  v.  a.  cou- 
vrir de  poussière.  [dre  aigre. 

Przykwasić,  przykwaszać,  v.  a.  ren- 

Przy kwaśnieć,  v.  n.  devenir  aigre. 

Przylać,  v.  Przylewać. 

Przyłączać,  przyłączyć,  v.  a.  ajou- 
ter, joindre.  [presqu'île,  f. 

Przylądek ,    -dku,     m.      chersonèse. 

Przy  lądować,  v.  atterrir,  aborder. 

Przyłamywać,  pryłamać,  v.  a.  rom- 
jjre  un  peu. 
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Przylaseh ,  ra.  (jjetite)  foret  près 
d'un  autre. 

Przy.'aszvzta,  f.  violette  sauvage. 

Przylatywać f  przylecieć^  v.  a.  voler 
vers  ;  accourir. 

PrzyłaZy  u,  m.  partie  qu'on  peut  ôter 
d'une  haie  pour  passer  par  ce  trou. 

Przyłazić,  przyleżć,  y.  a.  ramper,  se 
traîner  vers  un  lieu. 

Przyłbica,  f.  casque,  f.  [m. 

Przyibicznih,  m.  faiseur  de  casques. 

Przylegać,  przylezeć,  v.  n.  touclier, 
s'attaclier,  peser  sur;  être  payé 
d'une  débauche  (en  tombant  ma- 
lade), [ra.  condition,  f. 

Przegłoió,  f.  contiguité,  f.  voisinage. 

Przyległy,  a.  -le,  -ło,  ad.  continu, 
coiitigu,  voisin. 

Przylerî,  -nia,  m.  homme  paresseux. 

Przylep,  u,  va.  chose  attachée;  caba- 
ne de  bauge;  coquelte,  f. 

Przylepiać,  przylepić,  v.  a.  attacher. 

Przylepka,  f.  biseau  (d'un  pain),  m. 

Przylepny,  a.  gluant,  visqueux;  co- 
quet. 

Przylew,  u,  m.  marée,  f.  flux,  ra. 

Przylewaé,  przylać,  v.  a.  verser  da- 
vantage, [boissons). 

Przyleueh,  -wku,  m.surmésure  (aux 

Przyłgać,  przyłgiwać,  v.  a.  ajouter 
qc.  du  sien  à  un  rapport. 

Przylgnąć,  przylgiwać,  v.  n.  s'atta- 
clier à  ;  s'engluer. 

Przyliczać,  przyliczyć,  v.  a.  ajouter 
à  un  nombre;  mettre  au  nouibre. 

Przyliczyciel ,  m.  qui  ajoute  à  un 
nombre. 

Przylipać,  przylipnąć,  v.  Przylgnąć. 

Przylizać  sic,  v.  r.  s'insinuer  par  des 
viles  adulations. 

Przylnąć ,  przylgnąć,  v.  n.  tenir, 
s'altacher  (étant  collé  contre). 

Przyłog,  u,  m.  jachère,  friche,  f. 

Przyłnga,i.  couverture  supérieure,  f. 

J^rzyłn/nek,  -mku,  m.  fragment,  m. 

Przyłnmny,  a.  qui  peut  être  brisé, 
rompu. 

Przylot,  u,  m.  approclie  en  volant,  f. 

Pr zy lotny ,  a.  qui  s'approche  en  vo- 

'lant. 

Przylntr,  a,  m.  filou,  escroc,  m. 

Przyłożony,  a.  placé  contre. 

Przyłuda,  f.  appas,  m.  pi. 

Przyłudny,  a.  attrayant,  charmant. 

Przyłudzać , przyłudzić ,  v.  a.  attraire. 

Przy  lutować,  v.  a.  souder. 
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Przymacniać,  v.  a.  affermir,  fortifier. 

Przy  majętnie  ^  v.  a.  rendre  plus  opu- 
lent, [des  tours  de  passe  passe. 

Przymamiâ,    v.  a.    attirer  en  faisant 

Przy  martwić  ,y.  a.  amortir,  mortifier. 

Przy  martwiały ,  a.  à  moitié  mort. 

Przy  marzły ,  a.  qui  s'est  attaché  eu 
gelant.  [songe. 

Przymarzyć   się,    v.    r.    paraître    eu 

Przy  mawiać ,  przy  mówić,  v.  a.  re- 
prendre ;  y  toucher  dans  son  dis- 
cours. 

Przymawiacz,  m.  celui  qui  reprend. 

Przymiarek,  -rku,  surmesure,  f. 

Przymierać,  przy  mrzeć,  v.  a.  éclioir 
à  qn.;    tomber  sur  qn.    par  la  mort 

Przymierca,  m.  allié,  [de  qn. 

Przymierny,  a.  d'alliance;  de  paix. 

Przymierzać ,  przymierzyć,  v.  a.  es- 
sayer un  habit  ;  faire  semblant  de 
porter  un  coup  ;  attribuer;  (quand 
on  a  à  parler  d'une  chose  desagré- 
able, on  dit):  nieprzymierzająć,  en 
priant  de  ne  pas  attribuer  à  ma 
faute  (que  je  parle  de  cette  chose  si 
choquante). 

Przymierze,  m.  alliance,  f. 

Przymieszau-ać ,  prxym  ieszywać  , 
przymieszać,  v.  a.  entre-mêler,  mê- 
ler. 

Przymieszek,  -szku,  przymieszka,  f. 
chose  entre-mêlée;  addition,  f.  al- 
liage, m.  [sinuer  par  flatterie. 

Priymilać,  przymilić  sic,   v.  r.  s'in- 

Przymilić,  v.  a.  rendre  plus  agré- 
able. 

Przymiot,  m.  épidémie;  propriété, 
f.  naturel,  m.;  -iny,  -towy,  a.  épi- 
démique. 

Przymiotnik,  m.  adjectif,  ra. 

Przymiotny,a.,  s'appropriant,  s'y  joig- 
nant; épidémique;  ayant  des  pro- 
priétés ;  d'adjectif. 

Przy  mknąć, \.  a.  approcher  de;  pous- 
ser contre.  [menter. 

Przymnoiać,  przymnoiyć,  v.  a.  aug- 

Przymnoiek,  iku,m.  augmentation,  f. 

Przy mnoiy ciel,  m.  auginentateur,  m. 

P'-zy morski,  a.  de  côte. 

Przymorze,  n.  côte,  f. 

Przymostek,  -iku,  m.  pont  latéral. 

Przy  mota,  f.  fil  dévidé  trop  court. 

Prymowa,  f.  entretien;  conjuration 
d'esprits;  picoterie,  f. 

P/ zymowka,  ra.  moqueur,  railleur,  m. 

Przy  mówić,  v.  a.  parler  avec;  s'en- 


574  Piz 

trutenîrde;  ensorceler;  faire  allu» 
sioi»  ;  {)icoter;  reproclier.  [card. 

Pnymóu-ka,  f.   coup  de  langue,  hro- 

Przy niowny y  przymowczy,  a.  qui  ai- 
me à  blâmer,  à  censurer, à  se  railler. 

Przymrozek,  -Zita,  m.  petite  gelée  (de 
nuit). 

Przy  mszały,  a.  couvert  de  mousse. 

Przy  murek,  -rka,  m.  petit  avant-mur. 

Przymurou'iié ,  v.  a.  alonger  ou  éle- 
ver plus  liant  un  mur. 

Przyinurze,  n.  v.  Podmurze. 

Przy /nus,  II,  m.  contrainte,  f. 

Przymusiciel,  m.  celui  qui  contraint. 

Przy  muskać,  przy  m  un  nać,  v.  a.  frot- 
ter doucement,  presser  contre. 

Przymusny,  a.  contraint,  forcé. 

Przymuszać,  przymusić,  y.  a.  con- 
traindre, forcer. 

Przyniuszczka ,  f.  flatterie;  feinte, 
contrainte,  f. 

Przymuszczek,  m.  flatteur,  m. 

Przymykać,  przymknąć,  v.  a.  pous- 
ser lout  contre,  approcher. 

Przynaglać,  przynaglić,  v.  a.  pous- 
ser, presser;  faire  liâter,  avancer. 

Przynajmniej ,  ad.  au  moins,  du 
moins.  [citer,  forcer. 

Przynalegaê,  przynaledz,   v.  a  soUi- 

Przy należeć,  v.  a.  appartenir,  être  à 
qn.;  convenir  à  qn.;  dépendre  de. 

Przynależność ,  przynalezytość ,  f. 
appartenance,  compétence,  f. 

Przynależny,  przynależy  ty,  a.  -nie, 
—no,  ~to,  -ycie,  ad.  appartenant; 
com  pétant. 

Przynauek,  -wka ,  m.  poisson  d'é- 
caille  semblable  au  tlion,  m. 

Przynęcać,  przynęcić,  v.  a.  allécher^ 
at  Ira  ire. 

Przynerki,  f.  petit  reins,  pi. 

Przynęta,  f.  appas,  m.  pi.  amorce,  f. 

Przyncłnoić,  f.  attrait. 

Przynetny,  a.  -nie,  ad.  attrayant,  at- 
tirant, [contraindre. 

Pizyniewalaê f  przyniewolić,    y.    a. 

Przynieu'olny,  a.  contraint. 

Przynogi ptuzne,  manclierons, m.  pi. 

Przynoś,  m.  ce  qui  estofiert;  sacri- 
fice, m. 

Przynnsca,  m.  celui  qui  apporte. 

Przynosić,  przynieść,  v.  a.   apporter. 

Przy  net,  u,  m.  action  de  chanter 
avec  . . . 

Przynuka,  f.  contrainte,  f. 

Przynukué,  przynukiu^aéf  y,  a,  for- 
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car,  violenter. 

Przyohecny,  a.  présent,  a. 

Przyobiecywać ,  przyobiecać ,  v.  a. 
promettre. 

Przy  obierać,  przy  obrać,  v.  a.  élire. 

Przyoblec,  przy obhkiwać,  v.  a.  met- 
tre un  habit  (à  qn.)-  [naigre. 

Przyoccić,  v.  a.  apprêter  avec  du  vi- 

Przyodzienia,  f.  enveloppe,  f. 

Przyodziewać,  przyodziać,  v.  a.  v$- 
tir,  habiller. 

Przypadać,  przypaść,  v.  a.  tomber 
près  de  qc;  accourir,  voler  à,  sur- 
venir; se  jeter  sur  (jn.;  couvrir  qc. 
(la  poussière);  ton)ber  sur  qc;  tom- 
ber en  (dans)  l'esprit;  saisir;  se 
passer;  éclioir  sur  un  jour  ;  échoir, 
tomber  à  qn. 

Przypadek,  -dhu,  m.  accident;  cas 
(Gramm.),  m.  [ner. 

Przypadkować,  v.  a.  (Gramm.)  décli- 

Przypadkouy,  a.  accidentel  ;  décliné. 

Przypadłość,  f.  qualité  accidentelle, f. 

Przypadły ,  a.  -/o,  ad.  couvert  de 
poussière;  prosterné;  arrivé;  sur- 
venu ;  accidentel. 

Przypalać,  przypalić,  v.  a.  faire  ha- 
vir,  rôtir  trop;  brûler  qc.  autour  du 
Lout;  hâler  un  peu.  [sabre. 

Przypalaszyć   sie,    v.    a.    mettre  son 

Pnypaloność,  f.  chose  allumée,  f. 

Przypamietać,  v.  a.  se  rappeller  qc. 

Przy  panoszyć, \.  a.  rendre  qn.  grand, 
puissant. 

Przyparcie,  n.  pression  contre,  f. 

Przyparty,  a.  appuyé  contre. 

Przy  pasać,  przypaść,  v.  a.  faire  paî- 
tre le  bétail  le  bled  dans  le  champ. 

Przypasyu-ać,  przypasać,  y.  a.  met- 
tre son  épée  à  son  côté.  [pitî' 

Przy  patrzy  ciel,  m.  celui  qui  contem- 

Przypatrywać,  przypatrzyć  sie,  v.  a. 
(propr.  &  *)  contempler,  considérer. 

Przypędzać,  przypędzić,  v.  a.  chas- 
ser, mener  vers  qn.;  voler,  courir 
vers  qn.  [chasse  vers. 

Przypedziciel,     m.    qui    incite;    qui 

Przypieczek,  -cka,  m.  partie  du  four 
où  est  la  gueule,  f. 

Przypiekać,  przypięć,  y.  a.  griller, 
frire,  rôtir  un  peu.  [f. 

Przypiekle,  -ło,  n.  entrée  de  l'enfer. 

Przypiekły,  a.  attaclié  en  cuisant. 

Przypierać,  przyprzeć,  v.  a.  pousser, 
presser  contre;  presser,  pousser. 

Przypiewaćf  y.  a.  chanter  avec. 


Prz 

Pnypitwel ,  ^u-ku,  m.  chant  qui  fi- 
nit, qui  met  fin. 

Przyprjaé,  przypiec  v.  n.  &  -  się,  v. 
r.  s'allaclier  à  qc  par  le  moyen  de 
l'iialcine;  s'accoutumer  à  une  bois- 
son. 

Przy  pilić,  przypilać,  v.  a.  insister, 
truuhler  (jn.  (par  ses  demandes), 

Przypilnować,  v.  a.  soignera. 

Przypinać,  przypiąć,  v.  a.  fiulier,  at- 
liiclier  avec  Acs  épingles,  agrafer; 
boucler;  pousser,  serrer. 

Przypiorzek,  -sku,  ni.  parapet,  m. 

Przypis  (dim.  przypi.sek),  m.  apos- 
tille; addition;  obligation;  dedi- 
cation, f. 

Przypinać,  v.  a.  ajouter  (en  écri- 
■vanl);  dédier;  attribuer. 

Przypiany.  a.  ajouté  (en  écrivant). 


Przypisyirać,    v. 


a.    ajouter  q< 


.  à  un 


écrit:  attribuer;  dédier  un  livre. 

Przypłacać,  przypłacić,  v.  a.  payer 
de  -a  peau.  [plorer,  pleurer. 

Przypłakiuać,  przypłakać,   v.  a.  dé- 

Przy płaszczyć,  v.  a.  aplatir. 

Przyplątać ,  przy  pleść,  v.  a.  ajouter 
en  ourdissant. 

Przypłaunać,  przypławić,  v.  a.  ap- 
proclier  qc.  du  rivage. 

Przy  pi  ff  nić,  v.  a.  augmenter. 

Przyptnilek,  -dku,  m.  renaissance,  f. 
croit,  acquis  du  berger;  enfant  na- 
turel, m. 

Przyplodkowy,  a.  d'augmentation. 

Prz^płyt*',  m.  marée,  f.  Hux,  m. 

Przypfywaéf  przypłynąć ,  v.  a.  ab- 
order. 

Przy  podchlebiać ,  przypndchlehić,  się, 
V.  r.  s'insinuer  par  Uatterie. 

Przy pndohyu-ać ,  przypodobać  się,  v. 
r.  complaire  à  qn.;  lâcher  d'imiter 
(|ii.,  de  ressembler  à  qn. 

J^rzypoludnica,  f.  spectre  qui  paraît 
en  forme  de  fenmie  le  midi;  pause 
c|ui  se  fait  le  midi. 

Przypołudnie ,  n.  après-dinée,  f. 
après-midi,  m.;  -ni,  -ni owy ,  a. 
de  I'-. 

przypominać ,  przypomnieć,  v.  a. 
faire  8<»uvenir  qn.;  rappeller  qc.  en 
la  mémoire  de  qn. 

Przypominacz,  m.  celui  qui  fait  sou- 
venir, [sent). 

Przypominek,  nku,  m.  souvenir  (pré- 

Przypor,  u,  m.  action  de  pousser  vers. 

Przyporuciyéf  v.  a.  charger  qn.  de  qc. 
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Przyposazny,  a.  avec  la  dot. 
Frzypotęinić,  v.  a.  rendre  plus  puis- 
sant, [annoncer. 
Przypowiadać,  przypowiedzieć,  v.  a. 
Przypowiadacz,  m.  annonceur,  m. 
Pnypoun'edny,  a.  annonçant. 
Przypowieść    (dim.   przypowiastka), 

m.  proverbe,  m. 
Przypozew,    -zwu,    m.    ajournement 
par  devant  un  ])lu6  haut  jugement, 
m.  reprise  du  procès,  f. 

Przy  pozywać,  przy  pozwać,  v.  a.  as- 
signer qn.  par  devant  un  plus  haut 
jugement. 

Przyprawa,  f.  préparation,  composi- 
tion, f.  assaisonnement,  apprêt;  mé- 
lange, m. 

Przyprawiać,  przyprawić,  v.  s.  atta- 
clier,  faire  tenir,  assaisonner;  ap- 
prêter, préparer;  allier  un  métal. 

Przyprau'iacz,  m.   celui  qui  apprête. 

Przyprawki,  f.  pi.  friandise,  f.;  che- 
veux em])runtés. 

Przyprawny,  przyprawiony,  a.  -nie, 
ad.  ce  qui  petit  être  apprêté. 

Przyprowadzać,  przyprowadzić,  \.  a. 
amener,  conduire,  mener  à. 

Przyprzag,  -ęgu,  m.  action  d'atteler 
encore. 

Przyprzaika,  f.  t>.  Przyprzag. 

Przyprzegać ,  przyprzadz,  v.  a.  met- 
tre des  clievaux,  plus  de  chevaux 
à  un  chariot. 

Przypsnąć ,  v.  n.  demeurer  court; 
rompre  un  discours. 

Przypust,  admission  du  mâle  à  la  fe- 
melle, [payt;). 

Przypustne,  -ego,  m.  entrée  (ce  qu'on 

Przypustnice,  f.  pi.  goussets,  aisse- 
liers,  m.  pi. 

Przypsutczać,  przypuścić,  v.  a.  ad- 
mettre; donner  le  mâle  à  la  femelle, 
la  faire  saillir  par  le  mâle. 

Pry  puszczenie,  n.  hypollièse,  presup- 
l>osilion,  f. 

Przypyływać,  przy  pytać  się,  v.  n. 
s'enquérir,  s'enijuéler  de. 

Przyradzać,  przyrodzie  się,  V.  r.  naî- 
tre après;  ressembler  à  qn.  dévi- 
sage, [bit  (jui  couvre  l'épaule. 

Przyramek,  -mku,  m.  pièce  d'un  ba- 

Przyrastać,  przyróść,  v.  n.  s'altaclier 
en  croissant;  s'accroître,  s'agrandir. 

Przyrobek,  -bku,  m.  gain  accidentel. 

Przyrod,    u,   m.    ce  qui  est  inné,  le 

Przyroda,  f.  nature,  f.  [naturel. 
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Pnyrodność,  f.  parenté  naturelle. 

Frzyrodny,  a.  -nie,  ad.  originaire, 
né,  conforme,  ressemblant;  j)arent  ; 
-dny  hrat,  demi-frère. 

Przyrodzie  sïq,  v.  n.  être  né  après  ; 
être  proche  parent;  être  semblable, 
ressembler. 

Przyroh,  p.   Uroi.  [croissant. 

Przyrosty,  a.   ce  qui  s'est  attaché  en 

Przyrostek ,  -iha,  m.  (v.  Latorośl) 
membre  survenu  de  trop  au  corps. 

Przyroweh,  -whu,  m.  petit  fossé  la- 
téral, [rendre  égal,  comparer  à. 

Przyrôu-nywaé,   przyrównać ,    v.    a. 

PrzyrowniwacZy  m.  celui  qui  rend 
égal  ;  qui  compare.  [1er. 

Przyrumienić  y  v.  a.  rendre  brun,  gril- 

Przy rumieniec,  v.  n.  devenir  brun. 

Przy  rwa,  f.  golfe,  m. 

Przyryh,  m.  instrument  pour  attirer 
un  cerf  qui  est  en  rut. 

Przyrykaé,  przyryknąć,  przyryczeć, 
V.  a.  attirer  un  cerf  avec  un  tel  in- 
strument, [du  marché,  m. 

Przyryneb,    -nku,    m,  endroit  à  côté 

Przyryzaéy  v.  a.  hennir  à. 

Przyrzecze,  n.  abord,  m. 

Przy  rzeczny,  a.  ce  qui  est  proche  de 
rivière.  [promettre  à  qu. 

Przyrzekać,  przyrzec,  v.  a.  protester. 

Przyrżnąć,  v.  Przyrzynać. 

Przyrzucać,  przyrzucić,  jeter  dessus, 
à  qn.  (renvoyer). 

Przyrzucznik,  m.  garant,  m. 

Przyrzut,  m.  chose  jettée  à. 

Przy  rzutny,  a.  -nie,  ad.  qui  peut 
être  jette,  contagieux. 

Przyrzynać,  przyrżnąć,  v.  a.  couper 
tout  contre  qc. 

Przyrzynacz,  m.  qui  coupe. 

Przyrzynka,  f.  chose  coupée;  chas  ; 
manche,  m. 

Przysad,  u,  m.  jugement,  m.;  sen- 
tence, f.;  droits  de  justice,  m.  pi.; 
tribunal  compétent,  m. 

Przysad,  m.  przysada ,  -sadka,  f. 
addition;  mixtion,  f.  ornement,  m. 
allVctation;  ruse,  f.;  qualité  acci- 
dentelle; mélange;  T.  alliage,  m. 

Przysadne,  -ego,  n.taxe  pour  un  ar- 
rêt qu'on  paye  aux  juges,  f. 

Przysadnik,  przysądnik,  m.  assesseur 
d'un  tribunal,  m. 

Przysadny,  a.  -nie,  ad.  entre-mêlé; 
accessoire;  exagéré;  allecté.       [nal. 

Przysadny,  przy  sądowy,  a.  de  tribu- 


Prz 

Przysądzać,  przysądzić,  v.  a.  dresseï^, 
planter  qc.  contre  une  autre;  ajou. 
ter,  mêler,  mettre  à.  [gt^J*. 

Przysądzać ,   przysądzić,   v.  a.  adju- 

Przysadzka,  f.  (métal.)  alliage,  m. 

Przysalać ,  przysolić ,  v.  a.  saler  da- 
vantage, [sécheresse. 

Przyschły,    a.    -io,    ad.    attaché  par 

Przyschnąć,  v.  Przysychać. 

Przyściągnąć,  przysciągać,  v.  a.  at- 
teindre, attraper. 

Przysiadać,  przysiąść,  v.  n.  se  met- 
tre, s'asseoir,  être  assis  sur  qc; 
*  presser  (qn.). 

Przysięga,  1.  serment,  m. 

Przysięgać,  v.  a.  atteindre;  jurer, 
faire,  prêter  serment.  [serment. 

Przy  sięgacz,    m.    celui    qui  prête  le 

Przysięgły,  a.  assermenté. 

Przysiek,  a,  m.  bec  de  cicogne  (lia- 
che);  endroit  de  la  grange  où  l'on 
entasse  les  gerbes,  m. 

Przysiew,  m.  semence,  qui  sert  à 
sursemer,  f. 

Przysiewać,  przysiąc,  v.  a .  sursemer. 

Przysięinik,  -zny,  -ięgły,  m.  celui 
qui  a  fait  serment;  jurat,  m. 

Przysięzny,  a.  -nie,  ad.  juré,  ce  qui 
concerne  le  serment. 

Przysiodtać ,  przysiodływać ,  v.  a. 
seller;  ♦  subjuguer. 

Przysionek,  -nku,  m.  petite  salle,  f.; 
cabinet,  m. 

Przyskakiwać,  przyskoczyć,  v.  a.  s'é- 
lancer, se  jeter  contre;  voler  à. 

Przy  skok, u,  m.  saut  pour  s'approcher. 

Przyskorka,  f.  incommodité,  f.;  clia- 
grin,  m.  [plus  continent. 

Przyskromić,   v.    a.    retenir;  rendre 

Przyskrzynąć,  v.  a.  pincer  un  mem- 
bre  ;  subjuguer. 

Przyskwara,  f.  chaud  opprimant,  m. 

Przy&kwierać y  v.  a.  échauil'er  les 
oreilles  à  qn. 

Przysłać,  V.  Przysyłać. 

Przystąpić  y  przy  siu  piać  y  przyslapy- 
wać,  arzyslapowaćy  v.  a.  Ibuler  à 
pieds."^     *^     ^  [tié. 

Przy  ślep,  przślepy,  a.  aveugle  à  moi- 

Przyslod,  u,  m.  le  douceâtre. 

Przysłonszy,  a.  un  peu  salé. 

Przysłówek,  -wkuy  m.  (Gramra.)  ad- 
verbe, m. 

Przysłowicy  n.  (f.  Przysłówek)  pro- 
verbe, m.;  -wny,  a.  de  -. 

Przyslubekj,  ^hku^  m.  promesse,  f. 
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Przy  słuchy  w  ać  y  przysłuchać,    v.    a. 
écouter. 
,  Przysługa,  f.  service,  plaisir,  m. 
i  Przysługiwać,  przysłużyć   się,  v.  a. 
&  n.  servir  qn.,  faire  plaisir  à  qn. 
Przysłuiny,  a.  serviable,  officieux. 
;  jj  Przysłużyć  się,    v.  r.  se  rendre  com- 
,..     plaisant. 

j  Przysmah,  m.  assaisonnement;  dé- 
:|  boire;  avant-goîit,  m.  charmes,  m. 
j  '  pi.;  przysmaki,  pi.  friandises,  f.  pi. 
I  Przysmażać,  przysmażyć,  v.  a.  frire 
!     un  peu.  [rance. 

Przyśmiardnąć,v.TL.  devenir  un  peu 
Przyśnić  się,  v.  r.  songer,  rêver. 
\  I  Przyśnieiyć,  v.  a.  couvrir  de  neige. 
j,'  Przysohić,  v.  a.   se  rendre  propre  qc. 
jj      (quelque  qualité). 
!     Przysparzać,  przysporzyć,  v.  a.  aug- 
menter ;  attirer. 
j  Przysoczyć,  v.  a.  attraper. 
I  Przyspa,  f.  monceau  de  satle  par  le 
veut,  f.  [ter. 

Przysparzać, y.  a. agrandir;  augmen- 
'   Przyspiać,  v.  n.  accourir. 
(    Przyspieszać,   przyspieszyć,  v.    a.  se 
!      haï  er,  accélérer,  faire  avancer. 
|i  Przyspieujyivac,   przy  śpiewać,  v.   a. 

chanter  avtc  ou  aptes. 
(;   Przysporzyć,  v.  a.  augmenter. 
J   Przysposabiać ,  przysposobić ,    v.    a. 
!     préparer,      accommoder,      ajuster; 
j'      adopter;  causer,  effectuer. 
i|    Przysposobi  ci  tl,  m.  père  adoptif,  m. 
'    Przy  sposobi  ci  ell:  a, î.rahvt  adoptive,  f. 
Przyaposnbitniec,  -ńca,  m.  fils  adop- 
/     tif,  m.  [milieu. 

PrzYŚrodhouy ,  a.   le  plus  proche  du 
Przysłać,  przystawać,  przystać,  x.  n. 
(propr.  &  *)    se  mettre  en   service; 
s'attacher  à,  s'y  accorder;  toucher, 
I       se  coller,  tenir. 
-    Przystały,  u.  Przystojny. 
I   Przystanie,  n.  Przystań,  f.  a  h  old,  m. 
1       descente,  f.  port,  m.;  entrée  en  ser- 
vice; accession,  approbation,  f. 
I    Przystąpić,  u.  Przysiepywać. 
Przystarzały,  a.  un  peu  vieux. 
Przystaw,  xn.  B%s\&\&n\.;    observateur 
(genlilhomme    qui    accompagne    un 
ambassadeur),    m.;    -wstwo,    n.    la 
I       charge  d'un  tel  gentilhomme. 

Przystawa  (dim. przystawia,  prysta- 

weczka),  f.  saucière,  f. 
Przystawa,    f.    convoi  (armé)  ;    ligne 
latérale;  appui,  m 
Diet.  Pol.. Franc 
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Przystawać,  v.  Przystać. 

Przystawiać,  przystawić,  v.  a.  met- 
tre auprès  de,  planter,  dresser  tout 
contre;  déposer  un  corps  mort. 

Przystawny ,  a.  ce  qu'on  peut  ajou- 
ter ;  ajouté. 

Przystawstwo,  n.  livraison;  charge 
d'inspecteur,  f.;  lieu  où  se  place  (p. 
e.  l'arpenteur). 

Przystęp,  m.  accès,  abord,  m.  ave- 
nue, introduction,  f. 

Przystępność,  f,  condescendance,  f. 

Przystępny,  a.  —nie,  ad.  accessible, 
condescendant. 

Przystępy,  pi.  v.  Przylepy. 

Przysiepywać,  przy  stąpić, V. Vi.  (propr, 
&  *)  mettre  les  pieds  sur  qc;  s'ap- 
proclier  de  qc;  aborder  qc,  surve- 
nir; convenir,  consentir. 

Przystoi,  v.  imp.  przystanie,  przy- 
stawa, être  convenable,  convenir,     j 

Przystojność,  f.  convenance,  f. 

Przystojny^  a.  -nie,  ad.  décent,  con- 
venable, [former. 

Przystosować,  v.a.  accommoder,  con- 

Przystroićt  przystrajać,  v.  a.  parer, 
orner.  [passer  qc.  par-dessus. 

Przystrychnąć,   przystrychać,    y.    a. 

Przystrzegaé,  v.  a.  observer. 

Przystrzygać,  przystrzydz,  v.  a.  ton- 
dre, couper. 

Przysuć,  V.  a.  tomber  en  has;  sau- 
poudrer (avec  de  la  farine  etc.). 

PrzysucIiyVa..  morceau  de  viande  mai- 
gre coupée  d'une  flèche  de  lard. 

Przysuszać,  przy  suszyć,  v.  a.  sécher, 
faire  sécher.  [brûlée  (au  pot). 

J*rzyswędek,  przyswędlina,  f,  viande 

Przyswędzić,  przyswedzać,  v.a.  brû- 
ler une  viande  au  pot. 

Przyświecać,  przyświecić,  v.  a.  luire  ; 
éclairer.  [pro prier;  apprivoiser. 

Przyswoić,    przyswajać,    v.a.   s'ap- 

Przysychać,  przyschnąć,  v.  n.  se  col- 
ler, s'attacher  contre  qc.  eu  deve- 
nant sec. 

Przysyłać,  przysłać,  v.  a.  envoyer. 

Przy^ypha,  f.  ce  qu'on  ajoute  encore 
à  la  mesure. 

Przysypywać ,  przysypać,  v.  a.  épan- 
dre,  jeter  par-dessus,  encore  plus. 

Przyszafice,  pi.  f.  Przykopy. 

Przy  szańcować  się,  v.  r.  s'approcher 
d'une  ville  par  le  moyen  des  appro-  ' 
ches;  *  gagner  qn.  par  flatterie. 

Przyszarzać,  v.  a.  souiller  de  boue. 
Oo 


578  Prz 

Przyszczep,    przyszczepa,   przyszcze- 

pet,  m.  grefie,  eute,  f. 
Przyszczep ló,  v.  a.  ajouter  une  ente. 
Przyszczknąć,   v.  a.  ôter  en  pinçant. 
Przyszeu->,  -szu^u,  m.  empeigne,  f. 
Przyszknlka,  f.  petite  écoJe  (Jalérale). 
Przy.szlachcić ,\ .  a.  ennoblir,  décorer. 
Przyszłonocny,  a.  de  la  nuit  future. 
Przyszłość,  f.  l'avenir,  m. 
Przyszły,  a.  -le,  -ło,  ad.  futur. 
Przyszpilkoumé,  v.  Przypiąć. 
Przyszwa,  f.  tarse,  m.;  empeigne,  f.; 

avant- pied  (d'une  botte). 
Przyszyu^ać,   przyszyć^   v.   a.  coudre 

à,  avec;  unir,  lier.  [hotte),  m. 

Przyszyu-kiiy    f.     avant- pied    (d'une 
Przytuchnąć,  v.  n.  s'approclier. 
Przytaczać,    przytoczyć,  v.  a.   rouler 

qc.  vers  un  endroit;  alléguer. 
Przyiarcie,  n.    lesion  à  lorce  de  frot- 
ter, diminution,  f. 
Przylechły,  a.  -ło,  ad.  un  peu  relent. 
Przylepiać,   przylepić,    v.  a.  émous- 

ser,  liébéler;  *  allaiblir. 
Przylepiec,  v.  n.  s'émousser.,^ 
Przytknąć,  v.  Przytykać. 
Przy  tłuc,  przylłukiwać,  v.  a.  abbat- 

tre;  accabler  qn. 
Przylomnoscy  f.  présence,  f. 
Przytomny,  a.  -nie,  -/îo, ad.  présent. 
Przytowarzyć   się,  v.  r.  s'adjoindre, 

s'associer. 
Przylracić,  v.  a.  faire  perdre. 
Przytrącąć,  przytrąeić,  v.  a.   séparer 

qc.   en    frappant;    heurter,    pousser 

contre.  [ver,  avenir. 

Przytrafić,  przytrafiać  się,  v.  n.  arri- 
Przylrafunek,  —nku,  m.    événement, 

m.  [téral,  m. 

Przylroneh,  -nku,  m.  petit  trône  la- 
Przylrupieé,  v.  n.  être  un  corps  mort 

à  peu  près. 
Przy Irzqt nać,   przytrząsać,    v.  a.  ré- 
pandre, parsemer,  secouer. 
Przytrzymywać,   przytrzymać,  v.  a. 

arrêter,  détenir. 
Przytulać,  przytulić,  v.  a.  do  siehie, 

serrer,    presser    contre  la  poitrine; 

—  się,  V.  r.  s'appuyer  contre. 
Przytułek,  -łku,  m.  asile,  m. 
Przytulisko,  f.  Przytułek. 
Przytwierdzić,  v.  a.  aflermir;  confir- 
Przylu'èr,  m.  petit  porclic,  m.    [mer. 
Przytu'orek,  -rka,  m.  petit  tiroir,  m. 
Przytyk,  m.  brocard,  f.    picoterie,  m. 
Przytykać,  przytknąć ,   v.    a.    ficher 
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contre;    être    coutigu   à;  pointiiler 
qn.  [dos.  5 

Przytylny,    a.    qui    est    derrière,    au 

Przytyskouać,  v.  a.  pénétrer. 

Przy  uczać,  przyuczyć,  v.  a.  accoutu»  ' 
mer  ;  enseigner. 

Przyuczenie  się,  n.  action  d'appren- 
dre  une  cliose  en  la  voyant  faire. 

Przyumrzeé,  v.  a.  laisser  par  sa  mort  i 
qc.  à  qn.  [cher,  amorcer.   > 

Przywabiać,   przywabić,   v.   a.    allé- 

Przywachrolić,przywachrnnić,  przy-.  ' 
uakrolić  się,  v.  r.   s'approclier  tout 
doucement. 

Przywalać,  przyu-alić,  v.  a.  rouler 
qc.  devant  ou  sur  un  endroit,  en- 
combrer. 

Przy  wałek,  -łku,  m.  T.    parapet,  m. 

Przy  walny ,  a.  situé  au  pied  du  rem- 
part. 

Przywara,  f.  gratin,  défaut,  m. 

Przy  u-arzać,  przy  wazy  é,  v.  a.  bouil- 
lir à  demi. 

Przywątpiewać,  v.  a.  douter  un  peu 
de  *,  craindre.  [agréablement. 

Przy  wdzięczy  Ć ,  v.  a.  représenter  qc. 

Przywdzięk  u,  m.  caresse,  Uatterie. 

Frzywianek,  -nka,  m.  biens  para- 
ph ern  aux,  m.  pi. 

Przy  wiatr,  m.  vent,  flaii,  m. 

Przyu'iazanie,  n.  attachement,  m.; 
obligation,  f. 

Przywierać,  przywrzeć,  v.  a.  ne  pas 
fermer  qc.  entièrement. 

Przywierać,  przywrzeć,  v.  n.  s'atta- 
cher à  qc. 

Przy  więzy  wać,  przywiązać,  v.  a.  at- 
tacher avec  un  lien. 

Przywijaé ,  przywinaé,  v.  a.  mettre, 
appliquer  une  bande. 

Przywilejować,  v.  a.  donner  un  pri- 
vilège à  qn. 

Przywilej,  -ej u,  m.  privilège. 

Przywitać,  u.  pf^itaé. 

Przywłaszczać ,  przywłaszczy ć,  v.  a. 
attribuer,  arroger. 

Przywłaszczy  ciel,  m.  usurpateur,  m. 

Przy  włóczyć,  v.  a.  traîner  à. 

Przywodzić,  przywieść,  v.  a.  ame- 
ner, conduire  qn.  à  ;  alléguer;  ci- 
ter; présenter,  proposer  à  qn.;  por- 
ter, pousser  qn.  à,  réduire;  faire, 
causer. 

Przywoływać,  przywołać,  v.  a.  ap- 
peller  à  soi,  faire  venir  à  qn. 

Przywóz,  -ozu,  m.  transport,  m» 
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Przyu-'ozyé,  przywieść,  v. a.  apporter, 
amener. 

Przyii-ozj'ciel,  m.  celui  qui  amène. 
Przyu^niny,  a.  (f.  Przyu^ozić)  trans- 
porté, amené. 
,     Przywracać,   przywrécié,  v.  a.  réta- 
blir, restituer,  remettre. 
Przyirrôciciel,   tn.  celui  qui  rétablit. 
Przy  wrót,  m.  Przywrócenie,  n.  réta- 
l)lisstmen1,  m. 
.     Przyurotny,  a.  -nie,  ad.  ce  qui  con- 
ctnie  la  restitution;  révocable  ;  ré- 
parable ;  périodi(|Ue. 
Przywykaè,   przywyknąć,  y.  a.  s'ac- 
!      cotilumcr  à. 

Przyymnwac,  v.  Przyjmować. 
\    Przyznawać,  przyznać,  v.  a.  avouer, 
,|     confesser,    reconnaître;     attribuer, 
1!     concéder;    -  sie,  v.  r.  avouer,  con- 
IJ     fesser  ;  s'avouer  à. 

przyzwalać,  przyzwolić,  v.  a.  accor- 
'      der,  consentir  (f.  Zniewalać), 
Przyztroitość,  f.  convenance,  f. 
Przyzwoity ,  a.  -icie,    -ito,    ad.  con- 
,      venable,  confonne. 
I    Przyzywać,  przyzwać,  v.  a.  faire  ve- 
j      Tłir,  appeller. 
I    Przyzii'yczajac,   przyzwyczaić,  v.  a. 

accoutumer  qn.  à. 
:   Psalm,  m.  psaume,  m. 
j   Psalwista,  m.  psalmistę,  m. 
I   Psalmować,  v.  a.  psalmodier. 
Psałterz  (dim.  psałterzy k),  a,  m.  psau- 
tier, m.  \^Pies). 
Psi,    a.    &    pi.   les  chiens,  m.  pi.  (u. 
Psiarnia,  f.  chenil,  m. 
Psiarz,  m.  valet  de  chiens,  tueur  de 

chiens,  m. 
Psik!  int.  chu!  chu!  (mot  imaginaire 
d«int    on    se    sert    pour    cliasser   un 
'  Psikiis,  a,  m.  f.  Psota.  [chat). 

Psiskn,  n.  grand  chien. 
Psota,    f.    méchanceté,    f.     mauvais 
tour,  m. 
Psolliwość,  f.  méchanceté,  f. 
P.solliwy,2i.  -wie,  -wo,  ad.  méchant, 

liéluiant. 
Pstrąg,  -egu,  m.  truite,  f. 
Pstrocina,    f.    -ny,  pi.    moucheture, 
bigarrure,  f. 
\  Pstrokaty,  a.  {koń)  pie  (cheval),  f. 
P.^lry,  a.  -ro,  ad.  bigarré,  tacheté. 
Pstrzyć,  V.  a.  bigarrer,  moucheter. 
Psubrat,  m.   bélître  (frère  de  chien), 
m.  [gâter;  détruire,  corrompre. 

WPaué    {psowac),    y.    a.    (propr.   &  *) 
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Psykać,  psyknąó,   v.  h.,  sillier,  pelii- 

ler.  [dies,  ra. 

Pszczelnik,  a,  m.  lieu  ou  sont  les  ru- 
Azrżo^a,f.  abeille,  f.;  -czelny ,&.  d'-. 
Pszenica,    f.    froment,    m.;  -niczny, 

-nny,  a.  de  -.  [ra. 

Pszeniczysko,  n.  champ  au  froment, 
Plak    (dim.  ptaszek,   ptaszka),  a,  m. 

oiseau,  m. 
Ptastwo,  n.  oisillon,  oiselet,  m. 
Ptaszę,  n.  petit  d'oiseau,  m. 
Ptasznica,  f.  fusil  propre  à  tirer  les 

oiseaux,  m. 
Ptasznictwo,  n.  oisellerie,  f. 
Ptasznik,  a,  m.  oiseleur;  oiselier,  m.; 

-niczy,  a.  de  -.  [logie,  f. 

Ptasznik,  a, m.  basse-cour;  ornillio- 
Ptasznryha,    ptakoryb,    m.    sorte    de 

poisson  de  mer,  qui  vole  un  peu,  m. 
Plaszowieszczha,  f.  augure,  m. 
Plaszowieszczek,  -cz/^a,  m.  devin,  au- 
Ptaszy,  a.  d'oiseau.  [g">*e,  m. 

Ptaszyna,  f.  pauvre  oisillon,  m. 
Placzynieć,   —rica,  ni.  volière;  basse- 
Ptyzana,  f.  v.  Tyzana.  [cour,  f. 

Publiczność,  f.  publicité,  f. 
Publiczny,  a.  -«;>, -wo, ad.  publique. 
Publika,  f.  solennité,  f. 
Pucek,  -cka,    m.    oeil  sur  la  pomme  ; 

enfant  potelé,  m.;   pucki,    pi.    chair 

qui    pend    au-dessous    du   bec  d'un 

CO(|,    f. 

Puch,  m.  duvet,  m.;  -chowy,  a.  de-. 
Puchać,    puchnąć,    v.    n.     jeter    une 

boufée;    sortir    de    la    bouche;  être 

jeté. 
Puchacz,  Puchał,  v.  Puhacz  j  ł.  d. 
Puchatka ,  puchawka ,    f.    vesse    de 

loup,  f. 
Puchlina,  f.  enflure,  tumeur,  f. 
Puchlnieć,v.  n.  devenir  mol  et  spon- 
Puchliiość,  r.  spongiosité,  f.     [gieux. 
Puchlny,  a.  -nie,  -no,  ad.  spongieux. 
Puchnąć,  V.  u.  s'enfler,  se  bouffir. 
Pudek,  -dka,    m.    poids  de   quatorze 

livres,  m.  [veux),  f. 

Puder,  -dru,  m.  poudre  (aux  che- 
Pudto,  pudełko,  n.  boëte  de  charge. 
Pudrować,  v.  a.  poudrer.  [f.  pi. 

Pugilares,  m.  tablettes,  f.  pi. 
Puginał,  m.  poignard,  m. 
Puhacz,  m.  clwl-huant;    poltron,  m. 
Puhat,  m.  bocal,  m. 
Puk,    int.    bufFe,   pouf,  toc,  tape  ;  -, 

m.  éclat  ;  coup,  m. 
Pukać,   puknąć,  v.   a.   &  n.  heurter, 
Oo2 
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frapper;  éclater;  disparaître;  -  się, 
V.  r.  se  fendre,  crever. 

Pyihawha,  f.  cauonuière  de  sureau,  f. 

Pukiel,  -lia,  ni.  bossette  ;  convexité, 

Puhjelnjh,  m.  bossetier,  m.  [f. 

Puklaslosé,  f.  convexité,  f.         [vexe. 

Puklasiy,    a.    -^o,  ad.  bosselé;    con- 

Puklat ,  m.  couverture  faite  en  ber- 
ceau pour  les  chariots,  f. 

Puklerz,  a,  m.  bouclier,  m.        [clier. 

PuklerzariYt  puklerzowy,  a.  de  bou- 

Puklerznik ,  m.  faiseur  de  boucliers; 
armé  d'un  bouclier  (autrefois),  m. 

Puknąć,  v.  Pukać, 

Pułk,  Pułkownik,  v.  Połk  t  t.  d. 

Pulpit,  m.  pupitre,  lutrin,  m.;  -to- 
uy,  a.  de  -. 

Puis,  m.  pouls,  m.;  -sowy,  a.  de  -. 

Pultynek,  ^nka,  m.  carreau  en  forme 
de  pupitre  qui  sert  à  coudre  le 
linge,  m. 

Punkiel,  -kla,  m.  tête  (pour  la  ma- 
trice dans  l'imprimerie),  f. 

Punkt,  m.  (propr.  &  *)  point,  m. 

Punktować,  v.  a.  ponctuer. 

Punktualność,  f.  ponctualité,  exac- 
titude, f. 

Punktualny,  a.  ~-nie,  ad.  ponctuel. 

Pupki,  pi.  sorte  de  petit  gris  ou  de 
fourrure. 

Purgacya,  f.  Purgans,  m.  purgation, 
f.  purgatif,  m.  [mède. 

Pur  go  w  ać,    v.   â.  purger  avec  un  re- 

Purpura,  pourpre,  f.;  -rowy,  a.  de-. 

Puścizna,  f.  dépouille,  f. 

Puślisko,  n.  étrivière,  f.  [d'-. 

Pustelnik,  m.   ermite,  m.;  -nîczy,  a. 

Pustka,  f.  friche,  f.;  pustki,  pi.  lieu 
désert;  maison  abandonnée. 

Pustołka,  f.  cresserelle,  f. 

Pustoszeć,  V.  n.  devenir  désert,  être 
dépeuplé,  désolé. 

Pustoszyć,  V.  a.  ravager,  désoler,  dé- 
peupler, [désole. 

Pustoszyciel,  m.  celui  qui  ravage,  qui 

Pustować,  V.   n.   être  insolent,  folâ- 

Pusłość,  f.  dépeuplement,  m.      [trer. 

Pusty,  a.  -to,  ad.  désert,  inculte,  dé- 
peuplé. 

Pustynia,  f.  désert;  ermitage,  m. 

Puszcz,  m.  fresaie,  f. 

Puszcza,  f.  désert,  m. 

Puszczać,  puścić,  v.  a.  &  n.  faire 
entrer;  laisser  aller;  lâcher;  lais- 
»er;  délaisser,  céder;  conduire  (uu 
foAsé);    décharger;    se    désunir,    se 
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déjoinJre;  dégeler,  se  dégeler;  s'ô- 
1er,  se  perdre;  pousser  (des  germes); 
-  sic,  se  rendre  ;  s'exposer,  germer, 
pousser. 

Puszczadło,  n.  flammette,  flamme,  f. 

Puszczk,  a,  m.  v.  Puszcz, 

Puszka,  f.  étui,  m.  boete,  f.;  -kowy, 
a.  d'-,  de  -. 

Puszkarnia,  f.  v.  Ludwisarnia. 

Puszkarz,  m.  {v.  Ludwisarz)  artifi- 
cier, qui  fait  des  feux  d'artifices, m.; 
-rski,  a.  d'-. 

Puszyć,  v.  a.  (propr.  &  *)  couvrir, 
remplir  de  plumes;  *  enfler. 

Pu-szysly,  a.  -to,  ad.  enflé,  boulE. 

Puzafi,  a,  m.  trompette.  saquebulc,f. 

Puzanista ,  m.  trompette,  qui  sonne 
de  la  saquebute,  m. 

Puzdro  (dira,  puzderko),  n.  étui,  m. 
boële;  cantine,  cave,  f.;  fourreau 
(où  s'enferme  le  vit  d'une  bête); 
tambour,  m. 

Puzyna,  f.  poil  (d'un  épi),  m. 

Pycha,  f.  arrogance,  f.  orgueil,  m. 

Pychalec,  -Ica,  Pychałek,  -łka,  m. 
arrogant,  m. 

Pypeć,  -pcia,  m.  pépie,  f.;  -pciowy, 
a.  de  pépie. 

Pyplić,  pysklić,  pysklać,  v.  n.  (souil- 
ler) ;  piailler,  pioler). 

Pysk,  a,  (dim.  pyszczek,  -czka),  m. 
museau,  mufle,  m. 

Pyszczyć,  pyskaé,  v.  a.  fouiller  (avec 
le  mufle.  [fler  d'orgueil. 

Pysznić  sią,\. Xi.  être  arrogant;  s'en-     i 

Pysznieć,  v.  n.   s'enorgueillir,  deve-     \ 
nir  orgueilleux.  '' 

Pysznomowność,  f.  paroles  fieres. 

Pysznomowny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui 
parie  fièrement. 

Pysznopodchlebny ,  a.  -nie,  -no,  ad. 
qui  flatte  d'une  manière  pleine  d'or- 
gueil. 

Pyszność,  f.  orgueil,  m.  arrogance,  f. 

Pyszny,  a.  -nie,  -/zo, ad.  orgueilleux, 
arrogant,  superbe. 

Pytać,  -  się,  v.  a.  (propr.  &  *)  de- 
mander, interroger;  s'informer;  re- 
quérir qc. 

Pytacz,  m.  interrogateur,  m. 

Pytel,  ila,  m.  bluteau,  blutoir,  m.; 
-tlowy,  a.  de  -. 

Pytelnik,  m.  bluteur  (dans  le  mou- 
lin), m.  [en  noeud. 

Pytka,  f.  mouchoir    qu'on    entortille 

Pytii,  f.  pi.  torture,  f. 
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Pythawac^    v.    a.    battre  de  ce  mou- 
choir entortillé. 
Pyih'h,  a,  m.  filet,  m. 
Pytlować,  V.  a.  bluter. 

R. 

R.  P.  abréviation  qui  signifie  Rolu 
Pańskiego  ;  Rzymskie  państwo. 

Rąbać,  v.  a.  hacher,   fendre,  couper. 

jRąiaf«,m.  celui  qui  hache,  qui  fend. 

Rahalny,  a.  servant  à  hacher. 

Rąbanina,  f.  boncherie,f.  grand  car- 
nage, m.  rąbanie,  (mépr.). 

Rabarbar  {~um),  m.  rhubarbe,  f. 

Rąbek,  -bha,  m.  Jimon;  voile,  m.; 
-bknwy,  a.  de  -. 

Rabin,  m.  rabin,  m. 

Rabować,  y,  a.  voler. 

Rabownik,  rabué,  -sta,  m.  brigand. 

Raca,  f.  fusée,  f.  [voleur,  m. 

Rachmistrz,  m.  arithméticien,  ni.; 
-rski,  a.  d'-.  [compter. 

Rachować,   v.  a.   calculer,  supputer, 

Rachownica,  f.  table  à  calculer,  f. 

Rachowniczy,  a.  arithmétique.      [m. 

Rachownik,  -niczy,  va.   calculateur. 

Rachunek,  -nku,  m.  calcul,  compte, 
m.;  supputation,  f.;  -nkowy ,  a. 
de  calcul  etc. 

Racica  (dim.  raciczka),  f.  T.  le  pied 
avec  Ja  corne  d'une  bête  noire  ou 
fauve. 

Racy  a,  f.  (*>.  Przyczyna)  ration,  f.; 
z  obu  racz,  avec  deux  mains. 

Raczek  (dim.  raczka),  v.  Rak. 

Raczej,  ad.  plutôt. 

Rączka,  f.  (dim.)  v. Raka,  aiguille, f. 

Rączość,  f.  vitesse,  f. 

Rączy,  a.  ~czo,  ad.  vite,  vif,  agile. 

Raczyć,  V.  n.  daigner.       [(f.  Ręka). 

Rączyna,  -nka,  f.  (dim.)  petite  main 

Rad,  a.  {-do,  ad.)  (propr.  &  *)  vo- 
lontiers, de  bon  gré,  de  bon  coeur; 
facilement,  aisément. 

Rada,  f.  conseil,  m.  consultation,  f.; 
—dny,  a.  de  -. 

Radlić,  y.  a.  biner.  [f. 

Radlica,  f.    cliarrue  qui  sert  à  biner. 

Radio,  n.  coutre  de  charrue  qui  est 
propre  à  biner,  m.;  -owy,  a.  de  -. 

Radtonka,  f.  champ  biné. 

Radość,  f.  joie,  f. 

Radośność,  f.  gaieté,  f.  [gai. 

Radosny,    a.    -nie,  -no,  ad.  joyeux. 

Radować,  y.  a.  réjouir,  divertir;  - 
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sią,  V.  r.  se  réjouir,  être  joyeux. 
Radzić,  V.  n.   conseiller  qn.,  donner 

conseil  à  qn.;  avoir  soin  de. 
Radziciel,  m.  conseiller,  m. 
Radziek,  -dczka,ra.  conseil,  collège; 

conseiller,  m.;  -ecki,  a.  de  — . 
Rafa,  f.  brisant;  roclier,  m. 
Raj,  -iu,  m.   paradis,  m.;  -ajski,  a. 

de  paradis. 
Raić,  V.  a.  (propr.  &  *)  procurer. 
Rajca,  m.  conseiller  de  la  ville. 
Rajfura ,    m.     aide    de    cocher    qui 

amène  la  charge  à  voiturer. 
Rajtar,  m.  reîlre,  m. 
Rajtuzy,  pi.  pantalons,  m.  pi. 
Rak,    m.    (propr.  &  *)    écrevisse,  f.; 

cancer;  chancre,  m. 
Rakowy,  rakowaty ,  a.  qui  ressemble 

à  l'écrevisse, au  cancer;  au  chancre. 
Rama,  f.  ramy,  pi.   chassis,  cadre; 

métier,  m. 
Ramię,  -enia,  n.  épaule,  f.  bras,  m. 

croix  dans   une  roue  de  moulin,  f.; 

(Forlif.)    flanc    d'un     bastion,    m.; 

-enny,  a.  du  flanc  d'un  bastion. 
Ramienisty,  a.   nui  a  les  épaules  for- 
Ramionka,  n.(dim.)  f.  Ramie.  [tes. 
Rana,  f.  blessure,  playe  ;  incision,  f. 
Rang,  m.  rang.  m. 
Ranić,  v.  a.  blesser. 
Ranność,  f.  blessure,  f. 
Ranny,  a.  blessé;  qui  peut  blesser. 
Rano,  ad.  matin;  liâlivement  ;  avant 
Ranos'c,  f.  hâtivelé,  f.  [le  temp». 

Rant  uch,  a,  m.  chale,  f. 
Rany,  a.  liâtif,  précoce. 
Rapa,  f.  corbeau  de  rivière,  m. 
Rapcia,  f.  u.  Racica. 
Rapir,  a,  m.  fleuret,  m. 
Raràg,  ni.  la  nier,  m. 
Rasa,  -sza,  f.  serge,  f. 
Raszpfa,  f.  râpe;  ange  (de  mer),  f, 
Raszplować,  v.  a.  râper. 
Rata,  f.  terme,  m.;  ration,  f. 
Ratować,  v.a.  sauver,  secourir,  aider. 
Ratunek,  -nku,  m.  secours,  aide,  m. 
Ratusz,    a,    m.    hôtel  de  ville,    m.; 

-szny,  -szowy,  a.  de  -.  [lion. 

Ratyfikacya,  ratyhabicia,  f.  ratifica- 
Ratyfikować,  v.  a.  ratifier. 
Rawelin,  m.  ravelin,  m.  [c?. 

Ray,  Rayca  {  t.  d.  u.  Raj,  Rajca  i  t. 
Raz,  indecl.  un  (en  comptant). 
Raz,  m.   fois,  f.    coup  ;    danger,  m.; 

razem,  w  raz,  ad.  en  même  temps, 

tout  d'un  coup;   na  razie,   comma- 


582 


Raz 


dément;  Jans  l'occasion;  &  razu  {na 
razie),  au  commencement. 

Bazie f  V.  a.  offenser,  blesser  (v.  Ra~ 
nić).  [vite. 

Rainy ^  a.  -nie,  -no,  ad.    commode. 

Razowy,  a.  noir  (du  pain,  de  la  fa- 
rine), [des  abeilles,  f. 

Rdza,  f.  rouille;  brûlure,  nourriture 

Rdzawy,  rzdzisty,  a.  -wo,  -io,  ad. 
rouilleux;  de  couleur  de  rouille. 

Rdzebina,    f.    endroit   fortifié  de  pa- 

Rdzeń,  V.  Drżeń.  [lissa des,  m. 

Rdzewié,  v.  r.  rouiller,  enrouiller. 

Rdzewieć ,    v.     n.    s'enrouiJler,     se 

Realność,  f.  réalité,  f.  [rouiller. 

Realny,  a.  -no,  ad.  réel. 

Rębacz,  -bca,  m.  fendeur  de  bois, 
huclieron,  m. 

Rehelizant,  m.  rebelle,  m.        [bélier. 

Rehelizować ,  v.  n.    révolter,    se  re- 

Rąhny,  a.  ce  qu'on  peut  fendre. 

Reby ,  m.  pi.  bord,  ourlet;  envers,m. 

Recepta,  f.  recipe,  m.  recette,  f. 

Reces,  m.  recès,  m. 

Recydywa,  f.  récidive,  f. 

Recytować,  r.  a.  réciter. 

Recznih,  a,  m.  essuye-raain,  m. 

Recznoéc,  f.  adresse  (de  la  main). 

Ręczny,  a.  -nie,  ad.  de  main,  ma- 
nuel ;  adroit. 

Ręczyć,  V.  a.  cautionner,  garantir 
qc,  répondre  de  qc.  [f. 

Reczyna  (dim.  de  ręka),  petite  main. 

Reduta,  f.  redoute,  f.;  reduty,  pi. 
redoute,  f. 

Rędzina,  f.  terre  grasse. 

Redzinny ,  a.  gras. 

Ref  a,  f.  frelte,  f. 

Rtfehlarz,  a,  m.  réfectoir,  m. 

Referendarz,  m.  référendaire,  m.; 
-rshy,  a.  de  -. 

Reforma,  f.  reforme,  f. 

Ref  or  macy  a,  f.  reformation,  f. 

Reformat ,  m.  réformé,  m.;  -tski, 
-cii,  a.  de  -. 

Reformować,  v.  a.  réformer. 

/Jf^u^,  m.  régale  (dans  les  orgues),  m. 

Regałowy  papier  {regał),  papier 
royal,  m. 

Regient,  m.  greffier  ;  maître  de  mu- 
sique de  la  chapelle,  directeur,  ré- 
gent, m. 

Regiestr  (dim.  regiesirzyh),  m.  re- 
gître,  catalogue,  signet,  bref;  regî- 
tre  dans  les  orgues,  m.  denture,  f.; 
^rowy^  9..  de  -. 
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Regiment,  n.  régiment;  commande- 
ment, m. 

Regimentarshi,  a.  de  régimentairc. 

Regimentarstwo,  n.  leur  commaiulc- 
mens,  m.  pi. 

Regimentarz,  m.  régîraentaire  ;  clief 
qui  commande  quelques  corps,  m. 

Regimenthwarter mistrz,  m.  quarlier- 

Reguła,  f.  règle,  f.  [mestre,  m. 

Regularność,  f.  régularité,  f. 

Rej,  eju,  m.  première  danse,  f. 

Reja,  f.  vergue,  f. 

Rejent,  Rejestr,  f .  Regent  it.  d. 

Ręka,  f.  (propr.  &  *)  main,  f. 

Rękaw,  a,  m.  manche,  f.;  manchon, 
m.  (v.  pP'ytoga). 

Rękawiczka  {-ca),î.  gant, m.;  -czlo^ 
wy,  -czny,  a.  de  -.  [a.  de  -. 

/?<?/^afi^/cz«îZ'.  m.  gantier,  m.;  -niczy, 

Rękauicznictwo,  n.  ganterie,  f. 

Rekodajny,  a.  -nie,  ad.  obligatoire, 
engageant;  client;  vassal. 

Rekodajstwo,  n.  protection,  tenure, 
f.  {i>.  Rękodajność). 

Rekodzielny,  a.  -«?e,  ad.  de  fabrique. 

Rękognicya,  f.  obligation  ;  quittance  ; 
reconnaissance,  f.  [a.  de  -. 

Rękojemstwo,  n.  fidéjussion,  f.;  -ski. 

Rękojeść,  f.  manche,  m.  poignée,  f. 

Rękojmia,  m.  fidéjusseur,  repondant, 
m.;  -min,  f.  v.  Rękojemstwo. 

Rekonwencya,  f.  réconvention,  f. 

Rekopism,  uj.  manuscrit,  m. 

Rekordacya,  f.  recordatum,  n.  cou- 
rante en  musique,  f. 

Rekreacya,  f.  récréation,  f. 

Rekreować  się,  v.  n.  se  récréer. 

Rekrut,  m.  soldat  recruté  ;  rekruty, 
pi.  recrue,  f. 

Rekrutować,  v.  a.  recruter. 

Rektanguł,  m.  rectangle,  m. 

Rectangutowy,  a.  rectangle,  a. 

Rektor,  m.  recteur,  m.;  -riŹ/,a.  de-. 

Rekwirować,  v.  a.  requérir. 

Rekwizycya,  f.  réquisition,  f. 

Rełacya,  f.  relation, f.;  -<yjny,  -cyi- 
ny,  a.  de  - 


Rełigia,  f.  religion,  f. 
Relikwiarz,  a,  m.  reliquiaire,  m. 
Relikwie,  pi.  relique,  f. 
Remis,  m.  remisya,  f-  renvoi,  m. 
Remisz,  va.    serin  de  Rome,    rémice. 
Renifer,  m.  renne,  m.  [m. 

Reparacya,  f.  reparation,  f. 
Repeiować,  v.  Powtarzać. 
Replika,  f.  réplique,  f. 


Rep 

Repliiowaé,  v.  a.  répliquer. 

Respekt,  m.  respect,  m.  (u.  /^zg-ląd). 

Respektować,  v.  a.  estimer. 

Resygnacya,  f.  résignation,  f. 

Resygnou^ać,  v.  a.  résigner. 

Reszt  (dim.  reścik,  a),  m.  reste,  m. 

Reszta,  f.  reste;  résidu,  m. 

Resztowaé,  v.  a.  rester. 

Relu,  f.  garance,  m. 

Retenta,    pi.    arrérages,  m.  pi.;   -Io- 
wy, a.  d*-. 
:  Retor,  m.  rhéteur,  rhétoricien,  m. 

Retorta,  f.  retortę,  f. 

Retoryka,  f.  rhétorique,  f. 

Retyrada,  f.  retraite,  f. 

Reubarbar,  i>.  Rabarbar. 

Reuerenda,{.  robe  que  portent  quel- 
ques personnes  ecclésiastiques. 

Rewers,  m.  revêche,  f. 

Rewidować,  r.  a.  revoir,  visiter. 

Rewizor,  m.  reviseur,  m. 

Rewizya,  f.  revision,  f. 

Rewokacya,  f.  révocation,  f. 

Rewokować,  y.  a.  révoquer. 

Rey,  V.  Rej. 

Rezerwa,  f.  réserve,  f. 

Rezerwować,  v.  a.  réserver. 

Rezolucya,  f.  resolution,  f. 
I   Rezolut,  m.  résolutif,  déterminé,  m. 

Rezolutnosć,  f.  résolution,  f. 

Rezolutny,  a,   -nie,    ad.    résolu,  dé- 
j     terminé. 
!    Rezolwować  sią,  v.  r.  se  résoudre. 

Rezydencya ,  f.  résidence,  f.;    -alny, 
a.  de  — 

Rezydent,  m.  résident,  m. 

Rezydować,  v.  a.  résider. 

Rezygnacya  i  t.  d.,  v,  Resygnacya. 

Ro,  V.  Roz. 

Robactwo,  n.  vermine,  f. 

Robaczek,  -czka,  v.  Robak. 

Robaczliu-y,  a,  v.  Robaczywy. 

Robaczywieć ,    v.    n.    se    vermouler, 
devenir  vermoulu. 

Robaczywy,  a.  ~wo,  ad.  vermoulu. 

Robak   (dim.    robaczek,    -czka),   m. 
ver,  m. 

Robić,  V.  a.  faire;  travailler. 

Robocizna,  f.  manoeuvre,  f. 

Roboczy,  a.  de  travail. 

Roboracya,  f.  entérinement,  m. 

Roborouać,  v.  a.  entériner. 

Robota,  f.  (propr.  &  *)  oeuvre  ;  tra- 
vail, m.  [™-;  ^^f'czy,  a.  de  -. 

Robotnik,    m.    travailleur;    ouvrier, 

Robotność,  f.  diligence,  industrie,  f. 
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Robotny,  a.  -tiïV,  ad.  laborieux;  de 
charge,  de  somme. 

Rock,  a,  m.  tour  (aux  échecs),  f. 

Roczeń,    -czni'a,    roczniak,    m.    bête 

Roczki,  V.  Roki.  [d'un  an,  f. 

Rocznica,  f.  fête  anniversaire,  f. 

Roczny,  a.  -nie,  ad.  annuel;  âgé 
d'un  an  ;  annal. 

Rôd,  m.  origine,  naissance;  maison; 
race,  f.;  -dowy,  a.  d'-. 

Rodak,  m.  lignager,  m. 

Rodny,  a.  -nie,  ad.  produisant. 

Rodopis,  m.  généalogiste,  m. 

Rodopisarski,  a.  généalogique.         [f. 

Rodopisarstwo,  -smo,  n.  généalogie, 

Rodowitoèc,î.  illustre  descendence,  f. 

Rodowity,  a.  -ta,  -cie,  ad.  illustre; 
de  nation,  celui  qui  est  né  dans  le 
pays. 

Rodzaj,  -aju,  m.  espèce,  f.  genre,  m. 

Rodznjny,  a.  -nie,  ad.  génératif  ;  gé- 
nital. 

Rodzeństwo,  v.  Rodzi eństwo. 

Rodzić,  V.  a.  accoucher,  enfanter; 
produire;  produire  des  fruits;  -sic, 
V.  r.  (propr.  &  *)  naître. 

Rodzice,  m.  pi.  le  père  et  la  mère, 
les  parens. 

Rndziciel,  -dzic,  ra.  père,  m. 

Rodzicielski,  a.  du  père;  des  parens. 

Rodzieristwo,  rodzeństwo,  n.  les  frè- 
res et  les  soeurs  de  qn. 

Rodzina,  f.  parenté,  f.  parentage; 
lieu  de  naissance,  m.;  patrie,  f. 
{rodziny,  %f.  Urodziny). 

Róg,  -ogu,  m.  (propr.  &  ♦)  corne,  f. 
bras;  coin;  angle,  m.;  baleine,  f.; 
^gowy,  a.  de  -. 

Rogacz,  a,  m.  poisson  de  mer,  qui 
est  cornu;  (Fort if.)  ou^Tage  à  cor- 
nes, m. 

Rogal,  m.  rodzaj  orła  na  kształt  ro- 
gów piorą  na  głowie  mającego, 
corn  u  et,  m. 

Rogatki,  f.  pi.  hérissons,  m.  pi. 

Rogaty,  a.  -to,  ad.  cornu;  ce  qui  a 
des  angles  ou  des  coins. 

Rogonogi,  a.  qui  a  le  pied  de   corne. 

Rogowacić,  v.  a.  rendre  dur  comme 
de  la  corne,  changer  en  corne. 

Rogowacieć,  v.  n.  dévenir  dur,  se 
changer  en  corne. 

Rogowaty,  a.  -ta,  ad.  corneux. 

^o^t5f*^ita,f.  baleine,  jupe  de  baleine, 

Rogownik,  m.  cornetier,  m.  [f. 

Rogoi,  f.  jonc,  m.  lisse  à  natter,  f. 
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Rogoża,  î.  natte  de  jonc,  f. 

RogozniJs,  ni.  nattier,  m. 

JRohalynay  f.  javeline,  f. 

Roj,  -ju,  m.  essaim,  m. 

Roié,  V.  a.  (propr.  &  *)  faire  essai- 
mer ;  couver;  se  mettre  qc,  en  tête, 
dans  l'esprit. 

Rojowy,  a.  d'essaim. 

Rok,  va.  an,  m.  année,  f. 

Roki,  m.  pi.  terme  assignée  par  le 
tribunal. 

Rokicina,  f.  osier,  m.;  -nowj,  a.  d*-. 

Rokiet,  m.  rochet,  m. 

Rokosz,  m.  révolte  de  la  noblesse 
(contre  le  roi  et  le  senat),  f.;  -szo- 
wy,  a.  de  -.  \ski,  a.  de  -. 

Rokoszanin,  m.  rocossien,  m.;    -ań- 

Rokować,  V.  a.  conjecturer. 

Rola,  f.  terre,  f.  champ,  m.;    ~lny. 

Rolnik,  m.  laboureur,  m.       [a.  de  -. 

Roman,  va.  roman,  m. 

Rombek,  v.  Rąbek. 

Rondel,  -dla,  m.  vase  rond  de  cui- 
vre pour  y  cuire. 

Ronić,  V.  a.  laisser  tomber;  avorter. 

Ropa,  f.  pus,  m.  sanie  ;  matière,  f. 

Ropié,  V.  a.  faire  suppurer. 

Ropieć,  V.  n.  suppurer. 

Ropisty,  a.  -to,  ad.  purulent,  sa- 
nieux,  viruleux;  semblable  au  pus. 

Ropucha,  f.  grand  crapaud. 

JÇora//,f.  pl.les  quatre  avents,m.pl. 

Ros,  prp.  V.  Roz. 

Rosa,  f.  rosée,  f. 

Rosada,  v.  Rozsada, 

Rościć,  y.  a.  renouveller;  *  augmen- 
ter. ^  ^      [oeufs. 

Rosiała,    t.    du  lait  bouilli  avec  des 

Rosić,  y.  a.  arroser  de  rosée,  faire 
tomber  la  rosée. 

Rosistość,  f.  ressemblance  à  la  rosée. 

Rosisty,  a.  -to,  ad.  rempli  de  rosée, 
semblable  à  la  rosée.        [kosz  i  t.  d. 

Roskosz,    Roskosznik  i  t.  d.,  v.  Roz- 

Rosłość,  f.  grandeur  du  corps. 

Rosły,  a.  -io,  ad.  giand  et  gros. 

Rosnąć,  rosność,  v.  n.  croître,  s'ac- 
croître; naître;  provenir. 

Rosocha,  f.  fourche,  f. 

Rosochacieć,  v.  n.  se  fourcher. 

Rosochacz,  m.  T.  cheval  deFrise,m. 

Rosochatość,  f.  forme  fourchue. 

Rosochaty,  a.  -to,  ad.  fourchu. 

Rosół,  -ołu,  m.  bouillon,  jus,  po- 
tage ;ressel,  m.  saumure,  f.j  roso- 
łowy, a.  de  -. 


Roz 

Rosotis,  m.  rossolis  (liqueur),  m. 

Rosotnak,  m.  (propr.  &  *)  goulu  (se 
dit  de  l'animal  et  de  l'homme),  m. 

Rospacz,  Rospadaé,  Rospalać  i  t.  d., 
V.  Rozpacz  i  t.  d. 

Rospisty,  a.  -io,  ad.  épais. 

Rosterk,  v.  Rozsterk. 

Rostfarki,  v,  Rosztfarki. 

Ros  lnica,  v.  Spoinie  a. 

Rostropny,  p.  Rozstropny . 

Rostruchan  (dim.  rosir uchanii),  a. 
m.  godet,  m. 

Rostrucharz ,  m.  courtier;  maquig- 
non, m.;  -rski,  a.  de  -. 

Rôszczka,  v.  Rózga. 

Roszt,  u,  m.  T.  gril,  m.;  mesure  de 
dix  pots,  f.  [par  le  feu. 

Roszlfarki ,  pi.  métal  qu'on  a  passé 

Rosztowaé,  v.  a.  échafauder;  gril- 
ler; passer  le  métal  par  le  feu. 

Rosztowisko,  n.  T.  colline  sur  la. 
quelle  l'on  brûle  les  métaux. 

Rota,  f.  bande  ;  formule,  f. 

Rotman»  m.  lamaneur,  m.;  -ński,  a. 
de  -.  \wski,  a.  de  — . 

Rotmistrz,    m.    capitaine,  m.;    -rzo- 

Row,  rowu,  (dim.  rowek,  -wka)  m. 
fossé,  m. 

Rowiennictwo,  n.  égalité  d'âge,  f. 

Rowiennik,  m.  égal  en  âge,  en  con- 
dition; contemporain. 

Rowisty,  a.  plein  de  fossés. 

Równać,  rowniać,  v.  a.  applanir, 
unir;  égaler,  égaliser  qc  à  qc;  - 
sią,  V.  r.  s'égaliser;  s'égaler  à  qn. 

Równia,  f.  [v.  Równina)  (propr.  & 
*)  équilibre,  m. 

Równina,  f.  plaine,  f. 

Równi utenki,  równiachy,  a.  entiè- 
rement égal.  [téral. 

Równoboczny  y  a.  équilatère,  équila- 

Równobok,  va.  figure  équilatère,  f. 

Równokąt,  m.  rectangle,  m. 

Równokątny,  a.  rectangulaire,  rec- 
tangle. '  [tre,  f. 

Rèwnoobwod,    va.    figure   isopérimè- 

Równoobwodny ,  a.  isopérimètre. 

Równoodległoić,  Rownoswornosć,  f. 
situation  parallèle,  f. 

Równoodległy,  rownosworny,  a.-ło, 
nie,  ad.  parallèle. 

Równość,  f.  égalité,  f. 

Równy,  a.  -nie,  -no,  ad.  (propr.  & 
♦)  égal;  applani,  plain;  plat. 

Roy,  V.  Roj. 

Roz,  prp.  insep.  dis,  des. 


Il 


KRoz 
'.  (propr.  &  *)  rose;  T.  érysî- 
pèle,  f.  [rose. 

Różowa ^  rozany,  a.  de  couleur  de 
Różaniec,  -ńva,  m.  rosaire,  m. 

Rozbudzać,  rozbodzić,  v.  a.  faire  ere- 
Rozbić,  u.  Rozbijać.  [ver, 

Rozbieg,  m.  escousse,  secousse,  f.  (f, 
Rozbiegać  się). 

Rozbiegać,  rozbiegnąć,  rozbiedz  się, 
V.  r.  se  débander;  être  en  train  de 
courir. 

Rozbierać,  rozebrać,  v.  a.  démem- 
brer, démonter,  défaire;  anatomi- 
ser  un  corps;  décharger;  déshabil- 
ler; disperser;  considérer,  éplucher. 

Rozbieracz,  m.  celui  qui  démembre. 

Rozbijać,  rozbić,  v.  a.  briser,  dé- 
truire; dresser  (des  tentes);  échouer 
un  navire;  pirater;  brigander. 

Rozbit,  va.  naufrage,  m. 

Rozbój,  -oju,  m.  brigandage,  ra.;  pi- 
raterie, f. 

Rozbèjnia,  f.  coupe-gorge,  m. 

Rozbójniczy,  a.  de  brigand. 

Rozbójnik,  m.  brigand  ;  pirate,  m. 

Rozbrat,  rozbratanie,  m.  rupture  de 
fraternité,  d'amitié. 

Rozbratać,  rozbracić  się,  v.  r.  rom- 
pre (la  fraternité,  l'amitié). 

Rozbroić,  V.  a.  désarmer. 

Rozbujać  się,  v.  r.  (propr.  &  ♦)  va- 
guer ;  être  dissolu. 

Rozrhe-tznąć,  v.  a.  débrider. 

Rozchód,  m.  consomption  (des  vivres 
etc.)  ;  dépense,  f.;  le  même  que  roz- 
chodzenie, séparation  (d'une  assem- 
blée). 

Rozchodowy,  a.  de  séparation. 

Rozchodzić,  rozejść  się,  v.  r.  se  sé- 
parer, se  désunir;  s'épandre,  se  ré- 
pandre, [ce  qui  s'étend. 

Rozchndzisty,    a.    -to,  ad.   expansif, 

Rozchorotvac,  rozchorzeć  się,  v.  r. 
tomber  dans  une  grande  maladie. 

Rozc7iu->iewać,  rozchwiać,  y.  &.  dissi- 
per qc.  en  soufflant. 

Rozciągać,  rozciągnąć,  v.  a.  (propr. 
&  *)  étendre. 

Rozciągadło,  n.  T.  paumelle,  f. 

Rozciągłość,  f.  prolixité,  f. 

Rozciągły,  a.  -le,  -ło,  ad.  diflfus, 
prolixe,  vaste,  élargi. 

Rozcięcie,  v.  Rozcinać, 

Roiciekać,  rozcięć  się,  v.  r.  couler 
ça  et  là,  s'épancher.       [en  broyant. 

Rozcierać,    rozetrzeć,   v.  a.    étendre 
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Rozcinać,  rozciąć,  v.  a.  fendre  ;  tran- 
cher, anéantir. 
Rozcinek ,  -nku,    m.    chose    coupée; 
action  de  couper. 

Rozciskać,  rozcisnąć,  v.  a.  jetter  ça 

Rozcząć,  V.  a.  commencer.  [et  là. 
Rozczuchrać,  rozczuchrywać,  v.  a. 
déclieveler;  houspiller. 

Rosczyniać,  r  czczy  nić,  v.  a.  détrem- 
per, pétrir,  délayer. 

Rozczyny,  pi.  pâte,  f. 

Rozdarcie,  m.  action  de  déchirer  (*>. 
Rozdzierać). 

Rozdawać,  rozdać,  v.  a.  distribuer. 

Rozdawacz,  -wca,  m.  distributeur,  m. 

Rozdęcie,  n.  action  d'attiser  le  feu 
(u,  Rozdymać). 

Rozdmuchnać,  rozdmuchywać ,  v.  a. 
éparpiller  à  force  de  souffler;  dissi- 
per, [doux,  aimable. 

Rozdohrucać ,     v.    a.     [kogo)    rendre 

Rozdrapiezyć,  v.  a.  piller,  saccager. 

Rozdrażnić,  \.  a.  irriter  qn.;  exci- 
ter, irriter. 

Rozdroga,  rozdroża,  f.  cliemin  four- 
chu, chemin  biviaire. 

Rozduajać,  rozdwoić,y.  a.  partager, 
diviser  en  deux;  mettre  en  dissen- 
sion, diviser. 

Rozdymać,  rozdąć,  v.  a.  enfler;  ral- 
lumer, attiser  le  feu. 

Rozdział,  f.  partage,  m.  part,  par- 
tie, f.;  chapitre,  m.;  séparation; 
désunion,  l'. 

Rozdziawiać,  rozdziawić,  v.  a.  gębę, 
béer;  ouvrir  la  bouclie. 

Rozdzielność,  f.  divisibilité,  f. 

Rozdzielny,  a.  -nie,  ad.  divisible; 
separable. 

Rozdzierać,  rozdrzeć,  v.  a.   déchirer. 

Rozdzierguć.  rozdziergnąć,  v.  a.  dé- 
noutr,  délier  (un  noeud). 

Rozdziewiać,  v.  Rozdziawiać. 

Rozedniejc,  v,  imp.  le  jour  paraît. 

Rozejmyu^ać,  rozjąć,  v.  a.  (propr.  & 
*)  séparer. 

Rozejście,  n.  séparation,  f. 

Rozejście  się,  v.  Rozchodzić  sic. 

Rożek,  -i/ta,  m.  corniclion  ;  auget,  ra. 

Rożen,  -zna,  m.  broche,  f. 

Rozenek,  -ńka,  v.  Rozynek. 

Rozerwać,  u.  Rozryuać. 

Rnzerznąć,  v.  Rozrzynać. 

Rozeschnąć,  f.  Rozsychać. 

Rozesłać,  v.  Rozsyłać. 

Rozespać ,    rozsypiać  się,  v.  r.  tom« 
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ber  dans  un  profond  sommeil. 

Rozewrzeć ,  u.  Rozwierać. 

Rozeyniyuać  it.  d.,  u.  Rozejmywać, 

Rozeznau-ać ,  rozeznać,  v.  a.  distin- 
guer; juger,  décider. 

Rozforny ,  f.  Rozsworny , 

Rózga,  f.  verge,  f.;  verges,  f.  pi. 

Rozgadać,  rozgadywać  sie,  v.  n.  ne 
faire  que  discourir  à  perte  de  vue. 

Rozganiać,  rozgonić,  y.  a.  écarter, 
dissiper. 

Rozgarnąć,  rozgarnywaé ,  v.  a. 
éparpiller,  séparer  un  tas. 

Rozgdakać,  v.  a.  divulguer. 

Rozgdakaé  się,  v.  Rozgadać  sie. 

Rozgłaszać,  rozgłosie,  v.  a.  divul- 
guer, publier. 

Rozgłos,  m.  retentissement,  réson- 
nement,  m.  (t'.  Pogłosla,  Odgłos). 

Rozgniewać,  rozgniewywać ,  v,  a. 
fâcher,  mettre  en  colère  qn. 

Rozgorywać,  rozgorzeć  się,  y.  a.  s'é- 
chauflcr. 

Rozgorzałodć,  f.  écliaufVcment,  m. 

Rozgorzały,  a.  -le,  -ło,  ad.ecbauiFe. 

Rozgościć,  rozgaszczać  się,  y.  r.  être 
comme  chez  soi;  s'accommoder;  s'a- 
donner; posséder,  avoir  le  dessus. 

Rozgradzać,  rozgrodzić,  v.  a.  ôter 
le»  séparations,  les  cloisons. 

Rozgramiać,  rozgromić,  y.  a.  dissi- 
per (l'ennemi). 

Rozgraniczać ,  rozgraniczyć ,  y.  a. 
donner  des  limites,  terminer  des  li- 
mites. 

Rozgryśćf  rozgryzać,  y.  a.  casser, 
fendre  avec  les  dents  (des  noix  etc.). 

Rozgrzeszać,  rozgrzeszyć,  v.  a.  ab- 
soudre d'un  péclié. 

Rozgrzewać,  rozgrzać,  y.  a.  chauf- 
fer,  rendre  chaud. 

Rozgurtować,  v.  a.  déssangler. 

Rozhulać  sie,  v.  r.  se  débaucher. 

Rozhultaić,  rozhultajać  się,  y.  r.  s'ac- 
coquiner,  se  débaucher. 

Rozjadłoeć,  f.  rage,  f. 

Rozjadły,  a.  -ło,  ad.  enragé. 

Rozjątrzać,  rozjątrzyć,  v.  a.  exulcé- 
rer;  irriter. 

Rozjechać,  p.  Rozjeżdżać. 

Rozjem,  m.  réconciliation,  f.;  arbi- 
trage, m. 

Rozjemca,  m.  réconciliateur;  arbi- 
tre, m.;  -cow,  -ay,  a.  de  -. 

Roziemny,  a.  -nie,  -no,  ad.  arbitral 
{y.  Roziętny). 
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Rozjesc,  rozjadać  się,  v.  n.  ne  faire 
que  manger  (v.  Rozjuszić  się). 

Roziętny,  a.  -nie,  ad.  separable. 

Rozjeżdżać,  rozjechać,  y.  a.  casser» 
rompre  en  passant  dessus  avec  un 
chariot  etc.;  —  się,  v.  r.  jiarlir  de 
qn.,se  séparer. 

Rozigrać,  rozgrawać  się,  y.  n.  ne 
faire  que  folâtrer;  badiner. 

Rozjuszać,  rozjuszyć,  y.  a.  effarou- 
cher, acharner,  irriter. 

Rozkaz,  m.  ordre,  commandement, m. 

Rozkazywać,  rozkazać,  y.  a.  com- 
mander; assigner;  ordonner. 

Rozkładać,  rozłożyć,  y.  a.  (propr.  & 
*)  désassembler,  démonter,  défaire; 
mettre,  répandre  en  plusieurs  lieux; 
ranger,  arranger. 

Rozkochać,  rozkochywać  się,  y.  n. 
devenir  éperdument  amoureux. 

Rozkopywać ,  rozkopać,  y.  a.  ouvrir 
k  force  de  creuser. 

Rozkorzeniaé,  rozkorzenić,  v.  a.  éten- 
dre, jeter  des  racines;  étendre, 
planter. 

Rozkosz,  f.  volupté,  f.  plaisir,  m. 

Rozkoszniczy,  a.  voluptueux.         [m. 

Rozkosznik,  m.  homme    voluptueux, 

Rozkoszność,  f.  divertissement,  m. 

Rozkoszny,  a.  -nie,  ad.  voluptueux; 
divertissant. 

Rozkoszować,  v.  a.  faire  plaisir  à  qn. 

Rozkraczać,  rozkroczyć,  v.  a.  écar- 
quiller,  écarter  à  qn.  les  jambes;  - 
się,  y.  r.  écarter,  ouvrir  les  jambes. 

Rozkradać ,  rozkraść,  v.  a.  arracher 
à  force  de  voler. 

Rozkrawać,  rozkroić,  v.  a.  couper, 
tailler,  disséquer,  trancher. 

Rozkręcać,  rozkręcić,  v.  a.  détortil- 
ler, détordre.  [sanglanter. 

Rozkrwawić,  rozkrwawiać,  y.  a.  en- 

Rozkrzew,  m.  propagation,  multipli- 
cation, f. 

Rozkrzewiać,  rozkrzewić,  v.  a .  (propr. 
&  *)  planter,  augmenter, multiplier. 

Rozkusić,  rozkuszać,  y.  a.  solliciter 
qn.  au  mal  ;  séduire. 

Rozkwilać,  rozkwiliâ,  v.  a.  toucher, 
faire  pleurer  qn. 

Rozkwitać,  rozkwitniać,  y.  n.  »'é- 
panouir.  [noui. 

Rozkwitły,    a.    -ło,    ad.    éclos,  épa- 

Rozłączać,  rozłączyć,  y.  a.  disjoin- 
dre, séparer.  [soudre. 

Rozłączystosć j  f.  possibilité  de  dis- 
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Rozłączysfy,  a.  -to,  ~ście,  ad.  disso- 
luble, separable;  abstrait. 

Rozłuknmić,  rozłabomiać,  v.  a.  faire 
naître  l'envie  à  »|ii. 

Rozłamyu--ać,  rozłamać,  v.  a.  rom- 
pre, briser  en  deux. 

Roziutué,  rozlecieć  się,  v.  r.  (propr. 
&  *)  se  disperser  en,  «'envoler  ça 
et  là. 

Rozłazić,  rozleić  się,  v.  r.  (propr.  & 
*)  se  disperser;  se  désunir  (en  ram- 
pant. 

Rozlegać  się,  y.  n.  (propr.  &  *)  re- 
tentir, résonner;  se  divulguer. 

Rozległość,  f.  étendue,  f. 

Rozległy,  a.  -^o, ad.  étendu;  répandu. 

Rozlejsty,  v.  Rozlewny.         [pandre. 

Rozleu-'ac,  rozlać,  v.a.  épancher,  ré- 

Rozleuca,  m.  celui  qui  répand. 

Rozlewność,  f.  fluidité,  f. 

Rozlewny ,  A,  -n/<r,ad.  coulant,  fluide. 

Rozleiec  się,  y.  r.  ne  l'aire  que  dor- 
mir, [brer,  départir. 

Rozliczać,    rozliczyć,    v.  a.    dénom- 

Rozlirzny,  u.  Rozmaiły. 

Rozłomny,  a.  cassant,  fragile. 

Razłożyć,  v.  Rozkładać. 

Rozłoży stość,  f.  étendue,  f. 

Rozłożysty,  a.  -to,  ad.  étendu,  large. 

Rozłupywać,  rozłupać,  rozłupić,  v. 
a.  fendre»  casser  en  deux. 

Rozmaczać,  rozmaczić,  v.  a.  brouil- 
ler, troubler  trop;  délacer. 

Rozmącać,  rozmoczyć,  v.  a.  détrem- 
per, ramollir. 

Rozmaitość,  f.  différence,  f. 

Rozmaity,  a.  -icie,  -ito,  ad.  divers, 
difl'érent.  [dérider,  déplisser. 

Rozmarszczaé,    rozmurszczyć,    v.    a. 

Rozmaryn,  m.  romarin,  m.;  -nowy, 
a.  de  -.  [1er,  se  dégeler. 

Rozmarznąć,  rozmarzać ,  y.  n.  dége- 

Rozmarzyć ,  rozmarzać,  v.  a.  trou- 
bler qn. 

Rozmawiać,  rozmówić,  v.  a.  discou- 
rir, parler;  -się,  v.  r.  discourir; 
conférer  ensemble. 

Rozmazistość,  f.  onctuosité»  f. 

Rozmazisty,  a.  -to,  ad.  onctueux. 

Rozmqt,  m.  du  fer  mol  qui  sert  à 
donner  la  trempe  à  l'aigre. 

Rozmiar,  m.  dimension;  cruche,  f. 

Rozmiatać ,  rozmieść ,  v.  a.  épandre 
ce  qu'on  a  balayé;  écarter,  dissiper. 

Rozmierzać,  rozmierzyć ,  y.  a.  me- 
surer; arjientcr. 
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Rozmijać,  rozminąć  się  z  kim,  y.  n. 
se  séparer  de  qn. 

Rozmiłować  się,  v.  r.  devenir  éper- 
dnment  amoureux. 

Rozmnażać ,  rozmnożyć ,  y.  a.  aug- 
menter, multiplier. 

Rozmnożyciel,m.  celui  qui  augmente, 

Rozmnożysłość,£.  possibilité  de  mul- 
tiplier, [tiplicable. 

Rozmnożysiy,  a.  -scie,  -to,  ad.  raul- 

Rozmoczyć,  rozmaczać, y.  a.  détrem- 
per, délayer. 

Rozmowa,  f.  entretien,  abouchement; 
dialogue,  m.  [qui  parle. 

Rozmówca,  m.  celui  qui  s'entretient. 

Rozmowny,  a.  -nie,  ad.  conversable, 
affable. 

Rozmrażać,  rozmrozić,  v.  a.  dégeler, 
fondre.  [ouvrir. 

Rozmykać,  rozemknąć,  y.  a.  élargir, 

/Joz/njs/,  m. délibéra  lion;  réflexion,  f. 

Rozmyślać,  rozmyślić,  v.  a.  contem- 
plei',  penser,  méditer;  -się,  v.  r. 
méditer,  se  résoudre.  [ration,  f. 

Rnzmyślność,    f.    attention,  considé- 

Rozmys.'ny,  a.  -«?>,  ad.  attentif,  con- 
sidérant; délibéré,  considéré. 

Różnić,  y,  a.  diversifier;  varier; 
distinguer;  brouiller,  désunir. 

Różnica,  f.  différence;  espèce;  dis- 
sension ;  faction,  f. 

Rozniecać,  rozniecić,  y.  a.  faire  du 
feu;  allumer,  attiser. 

Różnohok,  m.  trapèze,  m. 

Różnokąt,  m.  (triangle)  scalene,  m. 

Różnoodległy,  a.  ce  qui  n'est  pas 
parallèle.  [*  divulguer. 

Roznosić,    roznieść,  v.  a.  disperser; 

Różnoucgiel,  u.  Różnokąt. 

Rożnowi erca,  m.  celui  qui  est  de  di- 
verse religion. 

Różność,  f.  différence,  f.     ^     [férent. 

Różny,  a.  -nie,  -no,  ad.  divers;  dif- 

Rozpacz,  f.  désespoir,  m. 

Rozpaczać,  rospącznąć,  V.  n.  éclorre, 
s'ouvrir,  crever. 

Rozpaczać,  rozpaczyć,  v.  a.  désespé- 

Rozpaczność,  f.  désespoir.        [rer  de. 

Rozpaczny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  dés- 
espéré. 

Rozpadać,  rozpaść  się,  v.  n.  se  cre- 
ver, se  fendre,  se  rompre. 

Rozpadlina,  f.  crevasse,  fente,  ger- 
çure ;  envie  (au  doigt),  f. 

Rozpajać,  rozpoić,  v.  a.  accoutumer 
qn.  à  l'ivrognerie. 
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Rozpał,  m.  ardeur,  f. 

Rozpalać,  rozpalić^  V.  a.  rendre  tout 
chaud,  écliauffer.     [lume  aisément. 

Rozpalisty,    a.    -to,  ad.    ce  qui  s*al- 

Rozpamiatywaê,  p.  Rozmyślać. 

Rozparać,  rozpruć,  v.  a.  découdre. 

Rozpasywać,  rozpasać,  v.  a.  décein- 
dre qn.;  *  lâcher  la  bride  à  qn. 

Rozpaczać,  rozpaczy ć,  v.  a.  enfler, 
gonfler.  [Aer,  se  gonfler. 

Rozpeczniać,  rozpęcznieć,  v.  n.  s'en- 

Rozpędzać ,  rozpędzić,  v.  a.  écarter, 
disperser,  dissiper. 

Rozpętać,  rozpęknąć  sią,y.n.  se  cre- 
ver, se  percer. 

Rozpętać,  V.  a.  déchaîner. 

Rozpięcie,  n.  déboutonneraent,  m. 
(v.  Rozpinać). 

Rozpierać,  rozprzeć,  v.  a.  étendre, 
percer  les  côtés;  -  się,  v.  r.  dispu- 
ter, débattre. 

Rozpierzchać,  rozpierzchnąć  się,  v. 
n.  se  dissiper,  se  disperser. 

Rozpieszczać,  rozpieścić,  v.  a.  amol- 
lir, efl'éminer. 

Rozpięty,  a.  déboutonné. 

Rozpijać,  rozpić  się,  v.  n.  ne  faire 
que  boire. 

Rozp  inać  ,  rozp iąć ,  v .  a .  é tendre  ; 
déboutonner;  dégrafer. 

Rozpisiu^ać,  rozpisać^  v.  a.  indi- 
quer ;  ordonner  ;  repartir. 

Rozpłakać  się,  v.  n.  ne  faire  que 
pleurer.    ^  [ça  et  là. 

Rozpłaszać,  rozpłoszyć,  v.  a.  chasser 

Rozpłaszczać,  rozpłaszczyć,  v.  a.  ap- 
platir. 

Rozplatać,  rozpleść,  v.  a.  dénouer 
un  noeud;  *  détourner. 

Rozpłatać,  v.  a.  mettre  en  pièces, 
hacher  de  coups,  couper;  habiller 
(un  poisson). 

Rozpleniać,  rozplenić,  \.  a.  planter, 
augmenter. 

Rozpływać,  rozpłynąć  się,  v.  n.  se 
séparer  de  sa  troupe  en  nageant; 
se  répandre;  se  fondre. 

Rozpoczynać,  rozpocznąć,  v.  a.  en- 
treprendre, commencer. 

Rozpodziewać,  rozpodziać,  v.  a.  em- 
ployer, dépenser  en. 

Rnzpoławiać ,  rozpłowić,  v.  a.  par- 
tager en  deux  parties. 

Rozpór,  ont,  m.  fente,  f. 

Rozporządzać,  rozporządzić,  v.  a. 
disposer,  arranger. 
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Rozpościerać,  rozpostrzeć,  y.*,  éten- 
dre, [raconter  tout  au  long. 

Rozpowiadać,    rozpowiedzieć,    v.   a. 

Rozpoźyczać,  rozpoźyczyć,  v.  a.  prê- 
ter à  beaucoup  de  gens. 

Rozpraszać ,  rozproszyć,  v.  a.  dis- 
perser; dissiper. 

Rozprawa,  f.  transaction  (palais); 
négociation;  dissertation;  action, 
expédition,  f. 

Rozprawiać  rozprawować,  rozpra^ 
Wić,  V.  a.  traiter;  arranger,  apprê- 
ter; -się,  V.  r.  z  iim,  transiger. 

Rozprawniś  -sia,  m.  résolutif,  m. 

Rozprawny,  a.  -nie,  ad.  expéditif. 

Rozprostować,  v.  a.  rédresser. 

Rozprowadzać  ,  rozproumdzić ,  v.  a. 
séparer,  désunir. 

Rozpruwać,  v.  Rozparać. 

Ros pry  stać,  rozprysnąć,  v.  a.  faire 
rejaillir;  disperser. 

Rozprzedawać,  rozprzedać,  v.  a.  ven- 
dre beaucoup  de  choses  à  diverses 
personnes. 

Rozprzęgać,  rozprządz,  v.  a.  dételer, 
découpler;  séparer,  rompre. 

Rozprzestrzeniać ,  rozprzestrzenić ,  r. 
a.  élargir,  étendre. 

Rozput,  m.  crevasse;  fente,  f. 

Rozputnąć,  rozpukać  się,  v.  n.  so 
crevasser. 

Rozputły,  a.  -ło,  ad.  crevé,  rompu. 

Rozpusta,  f.  insolence;  lasciveté,  f. 

Rozpustnik ,  m.  homme  insolent,  ni. 

Rozpustność,  f.  insolence,  f. 

Rozpustny,  a.  -nie,  ad.  insolent  ; 
lascif. 

Rozpuszczać,  rozpuścić,  v.  a.  congé- 
dier; lâcher,  liâler  après;  étendre; 
déplier,  élargir,  fondre,  délayer, 
détremper;  —  się,  v.  r.  devenir  dis- 
solu; s'abandonner  à. 

Rozpychać,  rozepchnąć ^  v.  a.  rom- 
pre, faire  crever. 

Rozpytywać,  rozpytać  się,  y.  r.  s'en- 
quêter, s'enquérir. 

Rozradzać,  rozrodzić,  v.  Odradzać. 

Rozradzać,  rozrastać,  rozrodzić  się, 
rozrosnąć  się,  y.  r.  croître  trop  ; 
s'accroître,  s'augmenter. 

Rozróżniać,  rozróżnić,  v.  a.  Brouil- 
ler, désunir. 

Rozrucać,  u.  rozrzucać. 

Rozruch,  m.  tumulte,  trouble,  m. 
alarme,  f.  [ter,  remuer. 

Rozruchać,    rozruchywać,  y.  a.  agi- 
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Rozrałny,  v.  rozrzutny. 

.Rozrywać,  rozerwać,  v.  a.  (propr.  & 
•    *)  rompre,   déchirer;    séparer,    em- 

pêclier. 
^Jłozrywła,  f.   divertissement,  délas- 

!   sèment,  m.;  résolution,  f. 
., Rozrządzać,  rozrządzić,   y.  a.  dispo- 
ser, arranger. 

Rozrządzać,  rozrzedzać,  rozrzedzić, 
•|   V.  a.  délayer,  détremper;  éclarcir. 
•\Rozrzet4^niać,  rozrewnić,  v.  a.  atten- 
drir, émouvoir. 

Rozrzucać,  rozrzucić,  v.  a.  écarter, 
disperser;  démolir;  dissiper. 

Rozrzutnih,  v.  Marnotrawca. 

Rozrzutny,  f.  Aiarnotrawny. 

Rozrzynać,  rozrzerznać,  v.  a.  tailler, 
couper  en  deux. 
•  Rozsada,  f.  plant,  m. 

Rozsądca,  -ozca,  m.  arbitre;  juge, m. 
;  Rozsądek,  ~dku,  m.  jugement;  arLi- 
I     trage,  m. 

Ruzsądność,  f.  intelligence,  f. 

Rozsądny ,  a.  -nie,  ad.  judicieux. 
!  Rozsadzać,    rozsadzić,    v.  a.  mettre, 
placer,   poser;  semer,    planter  ça  et 
là  ;  rompre,  faire  crever,   faire  sau- 
ter, [terminer;  décider. 

Rozsądzać,  rozsądzić,  v.  a.  juger,  dé- 

Rozsiadać,  rozsiąść  się,  v.  r.  se  cre- 
ver, se  fendre. 

Rozsiewać,  rozsać,  v.  a.  parsemer, 
semer  ça  et  là  ;  *  divulguer. 

Rozsiewacz,  m.  celui  qui  divulgue. 

Rozsiodłać,  rozsiadły wać,  v.  a.  dé- 
seller. 

Rozsławiać,  rozławić,  v.  a.  divul- 
ger,  répandre;  dilFamer  ;  célébrer. 

Rozśmiać  się,  v.  r.  éclater  de  rire. 

Rozśmieszać,  rozśmieszyć,  v.  a.  faire 
rire  qn.;  -  się,  v.  uśmiecham  się. 

Rozstajna  droga,   chemin  fourcliu. 

Rozstawać,  rozsiać  się,  v.  r.  se  sépa- 
rer d'avec  qn,;  quitter;  s'entr'ou- 
vrir,  se  crevasser;  se  fendre. 

Rozstawiać,  rozstawić,  v.  a.  planter, 
poster,  disposer,  arranger.  [vre. 

Rozstęp ny,   a.    -nie,  ad.  ce  qui  s'ou- 

Rozstępywać,  rozstąpić  się,  v.  r.  s'en- 
trouvrir. 

Rozsłerh,  m.  discorde,  f. 

RnzsterLliwość,  f.  désunion,  f. 

Rozsterhliwy,  a.  -wie,  ad.  désuni. 

Rozstrzelać,  roztrzelić,  v.  a.  arque- 
buscr. 

Roistrzygaé,      rozstrzygnąć,      rcx- 
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strzydz,  v.  a.  couper  en  deux  (avec 
des  ciseaux).  [ouvrir. 

Rozsuwać,    rozsunąć,    v.   a.    élargir, 

Rozświecać,  rozświecić,  v.  a.  éclai- 
rer, [luire. 

Rozswitać,  y.  n.   devenir  clair;  re- 

Rozsworny,  a.  -nie,  ad.  ce  qui  n'est 
pas  parallèle.  [cher  la  bride  à. 

Rozsworować,  v.  a.   découpler;  *  lâ- 

Rozsychać,  rozeschnąć  się,  v.  r.  se 
fendre  de  sécheresse.  [et  là. 

Rozsyłać,  rozesłać,  v.   a.   envoyer  ça 

Rozsypka,  î.  clioses  dispersées, répan- 
dues ça  et  là  ;  dispersion;  déroule 
(des  ennemis),  f. 

Rozsypywać,  rozsypać,  v.  a.  épar- 
piller, répandre,  verser;  -  się,  v.  r. 
se  briser,  se  casser;  se  désunir. 

Rozszarpać,  v.  a.  déchirer.  [dre. 

Rozszczepić,  rozszczepiać,  v.  a.  fen- 

Rozszczepierzać ,  rozszczepierzyć,  v. 
a.  étendre  (les  membres). 

Rozszerzać,  rozszerzyć,  v.  a.  (propr. 
&  *)  élargir,  épandre,  étendre. 

Rozsznurować,  v.  a.  délacer. 

Roztapiać,    roztopić,    v.    a.    fondre, 

Roztargiwać,  roztargnąć,  roztargai, 
V.  a.  déchirer;  distraire. 

Roztasować  co,  v.  a.  mettre  autour; 
-  się  z  czèm,  v.  r.  s'étendre. 

Roztok,  m.  dernier  dégel. 

Roztrącać,  roztrącić,  v.  a.  fracasser, 
briser,  casser. 

Roztroić,  V.  a.  diviser  en  trois. 

Roztropność,  f.  sagesse,  prudence,  f. 

Roztropny,  a.  -nie,  ad.  sage,  scnsk, 
prudent. 

Roztrwonić,  v.  a.  prodiguer. 

Roztrząsać,  rozłrząsnąć ,  v.  a.  re- 
muer, agiter;  répandre,  semer;  ex- 
aminer. 

Roztrzaskać,  roztrzasnąć,  roztrzaski- 
u^ać,  V.  a.  fracasser,  briser;  —,  v. 
n.  éclater. 

Roztrzeźwiać,  roztrzeżwić,  v.  a.  dés- 
enivrer; rendre  qn.  éveillé. 

Roztyć  się,  v.  n.  devenir  trop  gras  et 
replet.  [tendre. 

Roztykać,    rozetknąć,    v.    a.    et  ay  er, 

Roztyłość,  f.  corpulence,  obésité,  f. 

Roztyły,  a.  -le,  -ło,  ad.  gras,  replet. 

Rozum,  m.  raison,  f.;  esprit,  m. 

Rozumieć,  v.  a.  étendre,  compren- 
dre ;  croire. 

Rozumność,  f.    intelligence,  f. 

Rozumny,  a.  -mnic,  ad.    intelligent. 
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raisonnable;  intcJJigîhle. 

Hnzwadzać,  rozwadzié.  v.  a.  démê- 
Itr,  accorder  (ceux   qui  querellent). 

Rozu-alaé,  rozwalić,  v.  a.  raser,  dé- 
molir; Tendre;  -  .v/ç,  v.  r.  s'éten- 
dre tout  de  son  long. 

Rozu-alina,  f.  brèclie,  f. 

Rozwaliny,  f.  pi.  ruines,  f.  pi. 

Rnzu-ariokat,  ni.  angle  obtus. 

Rozwarłokąłny,  a.  ohfus. 

Rnzuarziié ,  rozwarzyé ,  v.  a.  cuîre, 
trop.         ^  [rer,  peser. 

R  izfi  aiaé ,  rozu-aiyé,  v.  a.  considé- 

Rozwese/iić,  rnzu'eselié,  v.  a.  récréer  ; 
égayer,  réjouir. 

Rozu-idnczyé  sïe,  v.  r.  s'éclaircir. 

Rozuit'raé,  rozeu-Tzeé,  v.  a.  ouvrir, 
écanjuiller;  pousser,  piquer  (le 
clieval);  cuire  qc.  excessivement. 

R'tzuieéc,  V.  Razu-ozié 

Razwieszué,  rozuieszic,  v.  a.  pren- 
dre les  choses  ça  et  là. 

Rozu-jfwaéy  rozwieuiaé,  v.  a.  dissi- 
}jer  en  soufflant  ;  disperser. 

Rozu^itzywaé,  rnzuiązać,  v.  a.  dé- 
faire, dénouer,  résoudre  (propr.  &  *) 

Rozwijać ,  rozwinąć,  v.  a.  défaire; 
dé|)lier;  répandre;  -  się,  v.  r. 
éclorre,  poindre. 

Rozwikłać,  v.  a.  dépêtrer,  debaras- 
ser  (propr.  &  *). 

Rozwłatzać,  rozwłoczyć,\.  n.  s'é- 
railler,  se  désunir  comme  du  fil. 

Rozulehłość,  f.  prolixité,  f. 

Rozwlekiy,  rozwlokły,  a.  -le,  -ło, 
ad.  éraillé,  désuni;  diffus,  prolixe. 

Rozwód,  m.  rozwodziny j  pi.  di- 
vorce, ra. 

Rozwodzić,  rozwieść,  v.  a.  (propr.  & 
*)  déjoindre,  démêler;  séparer;  élar- 
gir, épandre,  étendre;  remontrer; 
provigiier. 

Rozwodzistość,  f.  prolixité,  f. 

Rozwodzisly,  a.  -sto,  -scie,  ad.  élar- 
gi, étendu,  prolixe. 

RozwolnieéfV.  n.  s'adoucir  (le  temps). 

Rozwoływać ,  rozwołać,  v.  a.  trom- 
pelter;  divulguer. 

Rozwora,  f.  treseille,  f. 

Rozwozić,  rozwieźć,  v.  a.  transpor- 
ter, voiturer  en  divers  endroits. 

Rozwozisty,  a. -/o,  ad  vaste,  étendu. 

Różyczka,  f.   (dim.  de  Róża)  rosette, 

Rozynek,  -nka,  f.  i-aisin  sec,  m.      [f. 

Rozżalić,  rozżalać,  v.  a.  rendre  in- 
consolable. 


Rur 

Rnzzarty,  a.  fort  irrité;  aîgri. 

Rozżarzać,  rozżarzyć,  v.  a.  attiser; 
souffler  le  feu;  irriter,  aigrir. 

Rnzzuwać,    rozzuć,  v.  a.  déchausser 

Rubel,  ni.  rouble,  ra.  [qn. 

Rabin,  ra.  rubis,  m. 

Rubryka,  f.  rubrii|uc,  f. 

Ruch,  m.  mouvement;  mobile,  m. 

RucJiaâ,  V.  a.  émouvoir,  agiter. 

Ruchawość,  f.  mobili  lé,  I'.  [vif. 

Ruchali  y,  a.  -wie,  -wn,  ad.  mobile; 

Ruchomość,  f.  mobilité,  f.;  rucho- 
mości, f.  pi.  des  biens  mobiles. 

Ruchomy ,  a.  -mie,  -mo,  ad.   mobile. 

Ruczaj,  m.  marais;  ruisseau,  m. 

Ruda,  L  marcassite;  fonderie,  f. 

Rudawy,  a.  -wo,  ad.  roux. 

Rudel,  —dla,  m.  r«rf^a,  n.  gouvernail, 

Rude/nik,  ra.  rameur,  m.  [m. 

Rudnia,  f.  fonderie,  f. 

Rudnik,  ra.  mineur,  m. 

Rufa,  f.  poupe,  f. 

Rug,  m.  inquisition,  perquisition,  f. 

Rugować,  V.  a.  rechercher,  faire 
une  per(juisilion  :  déplacer,  chasser. 

Ruina,  f.  ruine,  f.;  ruiny,  pi.  rui- 
nes, f.  pi. 

Ruinować,  v.  a.  ruiner. 

Rumacya,  f.  délogemcnt  ordonné 
par  le  juge. 

Rumak,  m.  roussin  (de  Turquie),  m. 

Runiatysm,  m.  rhumatisme,  catarre, 
m.  [m. 

Rumel ,  m.    piquet    (jeu  de  cartes). 

Rumiany,  a.  -no,  ad.  vermeil,  rouge; 
rougeâlre;  bruni. 

Rumień,  v.  Rumieniec. 

Rumienić,  v.  a.  rougir;  dorer  une 
patisserie,  un  rôti. 

Rumienidło,  n.  rouge  (fard),  m. 

Rumieniec,  -ńca ,  ra.  vermeil;  or, 
m.;  dorure  (de  pâte),  f. 

Rumor,  ni.  rumeur,  m. 

Runąć  się,  v.  r.  se  renverser. 

Runo,  n.  toison,  f. 

Runta,  f.  ronde,  f. 

Rup,  -pia,  m.  ver  (dans  les  entrail- 

Rupieci,  pi.  vieillerie,  f.    ^    [les),  m. 

Ruptura,  f.^  rupture  (liernîe),  f. 

Rura,  f.  (propr.  &  *)  tuyau  ;  canon  ; 
fu.sil,  ra.  [chet,  m. 

Ruraczek,  -czka,  m.  coquillou,  cro- 

Rur mistrz,  m.  fontainier,  m. 

Rurmistrz,  m.  machine  d'eau,  f.;  tu- 
yau de  fontaine,  m.  [teur,  m. 

Rurnica ,  f.  réfrigérant  (de  distilla- 
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Rurm'l,  m  lieu  où  il  y  a  de  l'eau  de 
fontaine.  [roux. 

Rusnu'acieê,    v.    a.    roussir,   devenir 

Rusowaty ,  a.  ~to,  ad.  roux. 

Rusy,  a.  -so,  ad.  ardent  roux. 

Ruszać,  ruszyć,  v.  a.  mouvoir,  re- 
mut-r,  toucJier;  déplacer,  démettre; 
alta'juer,  prendre  (se  dit  d'une  ma- 
ladie), opérer. 

Ru.\zm'ca,  f.  fusil,  m. 

Rusznikun,  m.  armurier,  arquebu- 
sier, m.  [de  rue. 
Ruta,   f.   {ziele)  rue,  f.:    ruciany,  a. 

Rutgiser,  m.  bossetier,  m. 

Rwać,  V.  a.  déchirer,  rompre,  cueil- 
lir; -  sie,  V.  r.  s'em[)resser  pour,  de. 

Ru-antes,  ni.  &  ad.  à  la  ripaille. 

Ryha,  f.  poisson,  m. 

Ryhak,  m.  pêcheur  de  poisson;  mar- 
chand de  poisson. 

Rvhi,  a.  de  poisson. 

Rybilw,  m.  aijrrelte,  f.  mauvis,  m. 

Rybitwia,  f.  pêcherie,  pêche,  f. 
'  Ryby,  a.  -nie,  -no,  ad.  poissonneux. 
i  Rybojad,  -jedcn,    m,     celui  qui  aime 

le  poisson;  ichtyopliage,  m. 
'    Ryé,  y.  a.  (świnia)  bêcher,  piocher; 
graver,  ciseler;  vermiller,  Ibuger. 

Rycerski,  a.  liéroïque. 

Rycerz,    m.    héros;     chevalier    (aux 
,     échecs),  m.  [f. 

I  Rychłosć,    f.    promptitude,    vitesse. 

Rychły,  a.  ~le,  ~io,  ad.  prompt,  vite. 

Rychtować,  v.  a.  dresser,  compasser  ; 
assurer. 

Rycina,  f.  argenterie,  f. 

Rycwerki,  v.  PVycwerki.         [en  tas. 

Ryczałtem,    ad.    en   gros,    en  bloc  et 

Ryczart,  m.  prêt  à  condition  de  pa- 
yer le  double  de  la  somme  due  pour 
chaque  écliéance. 

Rycztć,  V.  n.  mugir,meugler  ;  bruire. 

Rydel,  -dla,  m.  bêche,  pioche,  1. 
I  Rydlik,  a,  m.  sarcloir,  m. 

Rydwan,  m.  coclie,  cliariot  de  ba- 
gage, m. 

Rydzy  a,  m.  cignon,  m.;  rydzawy,  a. 
de  -.  [couleur  de  feu. 

Rydzwawy    (^-dzy),    a.    -wo,   ad.  de 

Ryga,  f.  rang  (de  nombres),  m. 

Rygiel,  -gla,  m.  verrou,  m.  barre,  f. 

Ryglować,  V.  n.  verrouiller. 

Ryk,  m.  mugissement,  m. 

Ryknąć,  v.  Ryczeć. 

Rylec,  -lea,  m.  burin,  m. 

Jij^rn,  m.  rime,  f. 


Rze  591 

Ryma,  f.  rhume,  m. 

Rymarz,  m.  harnacheur,  ceint urier, 
m.;  -rski,  a.  de  -. 

Rymopis,  rymotworca,  m.  v.  Poeta. 

Rymować,  v.  a.  rimer. 

Rymowny,  a.  rimé,  ce  qui  se  rime. 

Rynek,  -nka,  m.  marché,  m.;  rynko- 
i^y,  a.  de  -. 

Ryngort,  rynlort,  m.  sangle  pour  un 
cheval  de  selle  avec  deux  conssi- 
nets,  m. 

Rynka,  f.  capucine,  poêle  à  fiire,  f. 

Rynna,  f.  canal,  m.;  gouttière,  f. 

Rynocerns,  v.  Nosoroiec. 

Rynsztok,  égoût,  ruisseau,  m. 

Rynsztunek,  -nku,  m.  armes,  pi.  ar- 
mure, f. 

Ryp/iąć,  V.  n.  craquer  ;  souffler,  crier. 

Rys,  m.  dessein,  plan,  m.  [de  -. 

Ryś,  -sia,    m.    léopard,  m.;    rysi,  a. 

Rysa,  f.  déchirure,  fente,  f. 

Ryścia,  f,  trot  de  cheval,  m. 

Rysie,  n.  jeune  léopard,  m. 

Rysować, V.».  &  n.  tracer,  dessiner; 
graver,  ciseler;  fendre,  gercer  ;  r^'- 
bę,  habiller  un  poisson. 

Rysoti-nik,  m.  dessinateur,  m. 

Rysunek,  -nka,  m.  dessein,  plan,  m. 

Ryi,  m.  riz,  m. 

Ryia,  f.  entaille;  rame  de  papier; 
partance,  f.;  bon  ordre,  m. 

Ryżowisko,  n.  rizière,  f. 

Ryiowy,  a.  de  riz. 

Rząd,  rzędu,  m.  ordre;  rang,  m.; 
rangée,  f.  [ment,  harnois,  m. 

Rząd,  u,    m.    régence,  f.;    gouverne- 

Rrządek,  dka.m.  (dim.)  petit  rang,  m. 

Rzadki,  a.  -ko,  ad.  (propr.  &  *)  clair, 
tluide,  liquide;  rare. 

Rzadkość,  f.  rareté,  f. 

Rzudkowłosy,  a.  qui  a  peu  de  poil, 
de  cheveux. 

Rządność,  f.  régularité,  f.  [gé. 

Rządny,  a.  -nie,  -no,  ad.  réglé,  ran- 

Rządzka,  rzadziciel,  m.  régent,  gou- 
verneur, administrateur,  m. 

Rządzić,  V.  a.  gouverner,  régner  (ar- 
rêter, engager,  louer). 

Rzany,  a.  de  seigle. 

Rzap,  rząp,  m.  tronçon  de  la  queue 
des  chevaux  etc.,  m.  tige,  f. 

Rzasa,  t>.  Rzęsa. 

Riaz,  m.  coup,  tirage  (en  sciant), m. 

Rzdzeń,  v.  Drżeń. 

Rżeć,  V.  n.  hennir.  [coasser. 

Rztchotaé,  v.  n.  craqueter,  craquer  j 
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RzechotyVa..  clicjuetis»  ;  coassement,  m. 

Rzechotliwy ,  a.  -wje,  -«^o,  ad.  qui 
coasse,  craqueté. 

BzecZy  -czy,  f.  (propr.  &  *)  chose,  f. 

Rzéczha,  (dim.)  v.  Rzéia  (rzecz). 

Jizecznii,  m.  procureur,  avocat,  m. 

Rzeczny,  a.  (de  Rzèha)  de  rivière. 

Rzeczpospolita,  f.  république,  f. 

Rzeé,  n.  (praes.  rzelnę)  v.  n.  dire. 

Rzeczyskn,  n.  bras  d'un  fleuve,  m. 

Rzeczywistość,  f.  réalité,  f. 

Rzeczywisty,  a.  -écie,  ad.  réel,  ef- 
ffclif ;  véritable. 

Rzednieć,  rzedzieć,  v.  n.  propr.  &  *) 
se  délayer,  se  détremper;  se  raré- 
fier ;  s'éclaircir. 

Rzedzić,  v.  a.  (propr.  &  *)  délayer, 
détremper;  raréfier;  écJaircir. 

Rzedziuchny,    rzedziulhi  i  t.  d.,  fort 

Rzeka,  f.  rivière,  m.  [mince. 

Rzekolać,  Rzektać,  p.  Rzechołać. 

Rzemień,  ~enia,ja.  courroie,  lanière, 
f.  (cuir,  m.);  ~nny,  a.  de  -. 

Rzemieślniczy,  a.  d'artisan. 

Rzemieślnik,  m.  artisan,  homme  de 
métier,  m. 

Rzemiesło,  n.  métier,  m. 

Rzemyk,  a,  (dim.  rzemyczek,  -czka) 
ra.  u.  Rzemień. 

Rzepa,  f.  rave,  f. 

Rzepak,  u,  ra.  colzat,  m. 

Rzepisko,  n.  ravi  ère,  f. 

Rzepny,  rzepiasty,a. -to,  ad.  de  rave. 

Rzępoli,  m.  méchant  violon,  m. 

Rzesa,  f.  chats,  chatons  (aux  arbres), 

Rześcia,  v.  Ryścia.  [m.  pi. 

Rzçsis/y,  rzęsisty,  a.  rzęsiście,  -sto, 
ad.  dru,  épais.  F^if,  alègre. 

Rześki,  a.   (de  Rzesza)  -ko,  ad.  vite, 

Rzesza,  f.  empire  (allemand),  m. 

Rzeszoto,  n.  crible,  sas,  m. 

Rzewié,  rzewnik,  v.  n.  émouvoir  qn. 
(jusqu'eux  larmes). 

Rzewliwy,  rzewny,  a.  -wie,  -wo, 
-wnie,  -no,  vif,  prompte,  amer. 

Jîzei,f. métier  de  boucher;  massacre, 
carnage,  m. 

Rzezać,  V.  a.  tailler,  couper;  ciseler, 
graver;  châtrer. 

Rzeiqczka,  f.  strangurie,  f.;  tran- 
chées, f.  pi.  chaudepisse,  f. 

Rzezak,  a,  m.  serpe,  serpette,  f. 

Rzezaniec,  -ńca,  m.  eunuque,  châ- 
tré, m. 

Rzeila,  f.  ciselure,  gra vm-e  ;  action 
d'égorger,  de  cou^jcr  ifi»  bêtes,  f. 
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Rzeinik,  m.  boucher,  m.;  -nîezy,  a. 
de  boucher. 

Rzeżucha,  f,  cresson  (plante),  m. 

Rzeiwićf  v.a.  rendre  vif,  vigoureux. 

Rzeiwieć,  v.  n.  devenir  vif,  vigou- 

Rzeźwość,  f.  vivacité,  f.  [reux. 

Rzeiwy,  a.  -wo,  ad.  vif. 

Rzezy  ciel,  m.  châtre  ur,  m. 

Rzeiymieszeh,  -szka,  ra.  coupeur  de 
bourse,  ra.  [cheuse,  f. 

Rzeiypepkowa,  f.  sagefemme,  accou- 

Rznąć,  V.  a.  couper,  tailler;  graver, 
ciseler,  buriner. 

Rzodkiew,  -kwi ,  m.  raifort,  m.; 
rzodkwiany,  a.  de  -. 

Rzucać,  v.  a.  (propr.  &  *)  jeter,  lan- 
cer; abandonner;  -  sią,  y.  r.  se  je- 
ter; {do  broni)  mettre  l'arme  à 
main;  se  lancer,  se  jeter  sur  qn.; 
tomber  sur. 

Rzumpie,  pi.  terre  et  petites  pierres 
inutiles  qui  se  détachent  du  métal. 

Rzyć,  f.  (vu.)  V.  Dupa. 

Rzygać,  rzygnąć,  v.  a.  roter  ;  vomir. 

Rzygliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  qui  fait 
roter. 

Rżysko,  f.  chaume,  m.  éteule,  f. 

S. 

S.  signifie  święty,  saint. 

Sa,  sa,  int.  to  to,  tai  (mots  pour  ap- 
peler un  chien). 

Sabas,  sabat,  v.  Szabas. 

Sac,  V.  Ssać. 

Sączek,  -czka,  (dira.)  v.  Sęk. 

Sączyć,  V.  a.  faire  couler;  -  się,  V. 
r.  couler,  suinter. 

Sad  (dim.  sadek),  m.  fruitier,  ver- 
ger, m.;  sadowy,  a.  de  — . 

Sad, m.  (propr.  &  *)  justice,  f.  plaids, 
m.  pi.;  plaidoierie,  f.;  sadowy,  a. 
de  -. 

Sadło,  m.  oing,  m.;  *  stupide,  m. 

Sadnisty,  v.  Sednist^.  ^  ^  ^      [dowy. 

Sądny,  a.  -nie,  ad.  judiciaire  (f.  Są- 

Sadowić,  V.  a.  placer  en  un  lieu, 
établir  qn.;  -się,  V.  r.  s'établir; 
s'éclaircir,  s'asseoir. 

Sadownik,  m.  pépiniériste,  m. 

Sadz,  va.  serre,  f.;  chenil,  m. 

Sadzać,  v.  a.  planter;  enchâsser; 
marqueter.  [m. 

Sadzawica,    f.   réservoir,   hanneton. 

Sadzawka,  f.  étang,  vivier,  m. 

Sadzawkowy,  a.  d'étang. 
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Sadzawm'l ,   m.    intendant,   posses- 
seur d'un  étang,  m. 

Sadzca,  m.  celui  qui   établit  une  co- 

Sadze,  pi.  suie,  f.  [lonie. 

Sqdziéf  v.  a.  juger,  donner  son  juge- 
ment, [de  -. 

Suja,  sajeta,  f.  saïette,  f.;    -towy,  a. 

Sajdak,  m.  carquois,  m. 

Sak,  m.  épervier,  m.  longue  chape. 

Sak,  V.  Sęk. 

Sakiewka,  f.  bourse,  m. 

Sakra,  f,  sacre,  m. 

Sakrament,  m.  sacrement,  m. 

Sakwy,  pi.  besace,  f. 

Sala  (dim.  salka),  f.  salle,  f. 
,  Salamandra,  f.  salamandre,  m. 

Sałata,  1".  salade,  f.  [salade. 

Satatny,   sałatowy,    sałaciany ,  a.  de 
,  Salejson,  salseson,  m.  saucisson,  m. 

Saletarnia,  f.  salpetrière,  f. 
.  Sale^tra,  f.  salpêtre,  m. 
j  Saleirzany,  saletrowy,  saletrzysty»  a. 
j     nitreux. 

Sal  mi ak  y  salmoniak ,  m.  sel  ammo- 
j     niac,  m.;  -kowy,  a.  de  sel  ... 

Salnilra,  f.  nitrp,  m. 

Salsza,  sałsza,  f.  vinaigrette,  f. 

Salwa,  f.  salve;  (palais)  réserve,  f. 

Salwegarda,  f.  sauvegarde,  f. 

Sam,  ad.  ici,  ici,  là. 
,  Sam,  tama,  samo,  a.  seul  ;  même  (en 
,1    ajoutant  ce  mot  à  un  autre);   entlè- 
l     rement  jusqu'à,    jusque  dans;   tout 
l'     à,  tout  dans,  dans  le  cours  de. 

Samcołninik,  m.  pédéraste,  m. 

Samcnłoilwo,  n.  pédérastie,  f. 

Samica,    f.    femelle    (des    bêtes),  f.; 

-czy,  a.  de  -. 

.  Samiec,  -mca,   (dim.  samczyk),   m. 

mâle  (des  bêles),  m.;  -mczy,-mc6w, 

^  Samit,  m.  passe-velours,  f.    [a.  de  -. 

Samiuchny,  samiuczki,  samiutenki  i 
t.  d. ,  p.  Samuchny. 
,\  Samobójca,  m.  meurtrier  de  soi-mê- 
[    me,  suicide,  m. 

J  Samobôjstu-o,  n.  suicide  (action),  m. 
,  Samobrotnik,  a,  m.  cba([ue  macbine, 
j     qui  tourue  (jc.,f.;  tourne-brocbe,  m. 

Samobrzmiaca ,  lilera,  v.  Samogło. 
ska. 

Samochwał,  -alca.  m.  vanteur,  m. 
1  Samoczu-art,  a.  lui-quatrième. 
,  Samodział ,  m.   bure;  grosse  toile  de 
J    ménage,  f. 

Samodzierca,  m.  a  ut  ocra  leur,  m. 

Sumndziesial,  a.  lui-dixième. 

Vict.  rol.'Franç, 
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Samogłoska,  f.  voyelle,  f. 
Samojedi,î.  antropopbage,  m.  action 

de  s'entremanger  les  uns  les  autres. 
Samokupiec,    -pca,    m.   monopoleur, 

m.  (celui  qui  a  un  monopole). 
Samołosłwo ,     n.     masturbation,    f.; 

onanisme,  m.  pollution  volontaire,f. 
Samołówka,    f.    attrapatoire,  trébu- 

chet;  piège,  m.;  casemate,  f. 
Samołożnik,  m.  onaniste,  m. 
Samoésmy,  a.  lui-buitième. 
Samopas,  m.  vagabond,  m. 
Samopas ,    ad.    sans    garde,    dissolu- 

ment;  à  la  débandade. 
Samopasny ,  a.    -nie,  ad.  dissolu,  li- 

centieux. 
Samopaz,  f.  fusil  rayé. 
Samopieé,  a.  lui-cinquième. 
Samopsza,  f.  petit  froment,  epeautre. 
Samorodny,  a.  -nie,  ad.  naturel,  non 
Samoruch,  m.  automate,  m.     [ouvré. 
Samoruszny,  a.. -nie,  ad.  qui  se  meut 

de  lui-même.  [septième. 

Samosiôdm,  sam.osiedm,  a.  &  ad.  lui- 
Samoszôst,  a.  &  ad.  lui-sixième. 
Samotność,  f.  solitude,  f. 
Samotny,  a.  -nie,  ad.  solitaire. 
Samotresé ,  f.  mère-goutte,  f.;  -cio- 

wy,  a.  de  -.  [troisième. 

Samotrzeć,    ad.    samotrzeci ,   a.    lui- 
Samowładność ,  f.  souveraineté,  f. 
Samowładny,  a.  -nie,  ad.  souverain. 
Samowładzca,  m.  souverain,  m. 
Samowładztwo,  n.  souveraineté,  f. 
Samowtor,  a.  &  ad.  lui-dcuxièrae. 
Sanioierca,  m.  antropopbage,  m. 
Sandarak,  a,  m.   Sandara,  f.  sanda- 

raque,  f. 
Sanica ,  f.   ebem in  propre  à  aller  en 

traîneau;    bois  long  et   courbé  soui 

le  corps  du  traîneau,  m. 
Sanie,  pi.  ramasse,  f.  poulin,  m. 
Sanki,    pi.    traîneau,  m.;    T.    clavi- 
cule, f. 
Sunkowy,  sanny,  a.  de  traîneau. 
Sapać,  V.  a.    haleter,  souffler,  respi- 
rer, [cbifréné. 
Sapiasty,    a.    -to,  ad.  haletant;  eu- 
Sapka,  f.  enchifrénement,  m. 
Slip  or,  m.  sauce,  f. 
Sapowatość,  f.  moisissure,  f. 
Sapowaty,    a.    -to,   ad.  fâcheux,  ré- 

froigné;  gâté  j)ar  moisissure. 
Sapy,  pi.  Sapanie,  frémissement,  m. 
Saraj,  Seraj,  -ju,  m.  sérail,  m. 
Sardela ,  f.  sardine,  f. 
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Sardyh,  m.  vermeille,  cornalîuej  f. 

Sarkać,  sarknąć,  v.   a.  renifler;  flai- 

Sarkakola,  f.  sarcocole,  m.  [rer, 

Sam,  m,  chevreuil,  m. 

Sarna,  f.  chevrette,  f. 

Sarniq,  n.  le  petit  u'une  chevrette. 

Sarnina,  f.  du  chevreuil. 

Sąsiad,  m.  voisin,  m. 

Sasiecki,  a.  voisin,  a.  [m. 

Sąsiedztwo  {sąsiectwo),  n.  voisinage, 

Sąsiek,  u,  m.  lassière  (eiadroit  de  la 
grange  où  l'on  entasse  les  gerbes),  f. 

Sasina,  f.  roseau  haclié  pour  engrais- 
ser \a  champs. 

Sa/yr,  m.  Satyre,  m. 

Satyra,  f.  satyre,  f. 

Satyryczny,  a.  -nie,  ad.  satyrique. 

Satyryk,    m.    poëte,  écrivain  satyri- 

Saydak,  v.  Sajdak.  [que,  m. 

Sąień,  -źni,  f.  sainia,  m.  toise,  f.; 
-zniowy,  a.  de  -. 

Sąienisiy,  a.  -to,  ad.  ce  qui  est  de  la 
grandeur  d'une  toise. 

Scena,  f.  scene,  f. 

Schal).  a,  ra.  côte  de  cochon  rôtie,  f. 

Schadzać,  v.  Schodzić, 

Schadzka  (sckacka),  f.  conventicule, 
rendes-vous,  m.;  assemblée;  la  pre- 
mière bière  qu'on  tire  dans  la  bras- 
serie. 

Schnąć,  v.  a.  (propr.  &  *)  tarir,  se 
sécher,  se  dessécher;  sécher,  se 
faner.  [décours  de  qc,  m. 

Schód,  -odu,  m.  descente,  f.    déclin. 

Schodzić,  schadzać,  v.  n.  descendre; 
se  retirer;  quitter  le  monde;  se 
baisser,  se  finir,  s'écouler;  manquer 
(à  qn.  qc);  survenir,  surprendre; 
user  un  habit;  roder  le  pays,  par- 
courir; -  sie,  v.r.  s'assembler,  s'at- 
trouper ;  aller  voir  qn.;  rencontrer 
qn.;  se  joindre;  être  convenable, 
propre  à. 

Sfhodzistoéc,  f.  pente,  f. 

Srhodzisty,  a.  -ta,  ad.  penchant. 

Schować  [schowywać),  v.  a.  garder, 
serrer.  [m. 

Schowalnia,  f.  conservoir,  réservoir, 

Schraniać,  schronić  się,  v.  r.  se  ca- 
cher, se  retirer.  [rendre  maigre. 

Schadzać,    schudzié,    v.  a.  amaigrir. 

Schylać ,  schylić,  v.  a.  (propr.  &  *) 
pencher,  incliner,  baisser. 

Schyłek,    -łku,    f.    déclin,    bout,  m. 

Ściąć,  V.  Ścinać.  [fin,  m. 

Ściągać,   ściągnąć^    y.    a.    garroler. 
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lier  fortement;  assembler;  étendre 
la  main  etc.;  tirer  en  bas,  détour- 
ner; référer,  rapporter  à. 

Sciągalny,  a.  se  contractant. 

Ściana, ï.  paroi  ;  muraille,  f.  mur,m.; 
T.  racine  quarrée,  f.  côté  d'une 
figure,  m. 

Sciecie,  n.  action  de  couper,  de  tran- 
cher (v.  Ścinać). 

Ściągacz,  ra.  tendon,  m. 

Ścięgnie,  ścięgno,  m.  lian  che,  f.  nerf, 
tendon,  m.  (f.  Slad\. 

Ściekać,  ścieknąć,  scjeć,  v.  a.  dégout- 
ter, découler;  couler  ensemble, 
joindre  ensemble. 

Scieńczać,  scieńczyć,  v.  a.  amenuiser, 
subtiliser,  raréfier. 

Sciennik,  a,  m.  écheveau,  m. 

Ścienny,  a.  de  mur;  voisin;  quarré. 

Ścierać,  Zetrzeć,  v.  a.  torcher,  frot- 
ter l'un  contre  l'autre;  détruire, 
défaire. 

Scieracz,  m.  celui  qui  torche  etc. 

Ścierka,  f.  torchon,  frottoir,  m. 

Ściernie,  pi.  ściernisko,  n.  champ 
moisonné  qui  est  plein  de  chaume. 

Scierpieć,  v.  a.  souflrir;  avoir  pa- 
tience. 

Scierwisko,  n.  écorcherie,  f. 

Ścierwo,  n.  ścierw,  m.  cliarogne,  f. 
cadavre,  m.;  -wowy,  a.  de  -. 

Ścierwojad,  m.  oiseau  qui  vit  de 
charogne. 

Ścieśniać,  ścieśnić,  r.  a.  étrécir,  ré- 
trécir, faire  plus  étroit. 

Scieszka,  ścieżka,  f.  sentier,  m. 

Scieia,  f.  na  sciezą,   ad.  tout  ouvert. 

Ścigać,  scignąć,  v.  a.  courir  après 
qn.;  poursuivre. 

Ścinać,  ściąć,  v.  a.  couper,  abattre; 
trancher  la  tête  à  qn.;  -  sią,  v.  r. 
geler,  prendre. 

Scisk,  m.  presse,  f. 

Ściskać,  ścisnąć,  v.  a.  (propr.  &  *) 
serrer  ;  presser.  [vère.  rigide. 

Ścisły,    a.    -ło,  ad.  étroit,  serré,  sé- 

Sémiel,  m.  abeille  de  forêt,  m. 

Scyalyczny,  a.  ((iii  a  la  sciatique. 

Scyatyka,  f.  3ciati(|ue,  f. 

Scyzoryk,  m.  canif,  m. 

Sebastena,  f.  sébeste,  m. 

Sedacz,  m.  sendin  (poisson),  m. 

Sedjiisty,  a.  lascif. 

Sedno,  n.  écorchure;  foulure;  loup 
(qu'on  gagne  en  montant  à  cheval^ 

Sędzia j  sędziego,  m.  juge,  m, 
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I.     Sçdiiwoèét  f*  décrépitude,  f. 

1       Sądziwj-f  a.  -nie,  -wie,  -u^o,  ad.  dé- 

j         crépit,  sur-anné  ;  mûr,  sage. 

Sejrn,  u,  m.  diète  (assemblée). 
^     Sejmik,  a,  m.  diétine,  f. 
j      Sejmikować,  v.  n.  tenir  une  diétîne. 
,,'     Sejmikowy,  a.  de  diéline. 
j       Sejmować,  v.  n.  tenir  une  diète. 

Sejmowy,  a.  de  diète. 
I*     Sęk,  m.  noeud  (d'un  arlłre),  m. 
I       Sekans,  m.  sekansa,    f.    (trigon.)  sé- 
cante, f.  [de  noeuds. 
il     Seion'a/y,  a.  -io,  ad.    noueux  plein 
1      Setreł, m.  sécrctftn.',  les  lieux  (d'une 
!         maison}.  [de  -. 
!      ^ritrł-Zarz, m. secrétaire,  m.;  -rski,  a. 
Sekjsiern,    m.    cahier,   m.    liasse,   f. 
feuille  de  papier  pliée  en  six   par- 
.     Sekia,  f.  secte,  f.                         [lies,  f. 
Sektarz,  m.  sectaire,  m.  [m. 
Sekundant,  m.  second  (dans  un  duel), 
[|     Skuela,  f.  préjudice,  m.   dérogation, 
!        f.  conséquence,  f. 
,     SekttćJt/r,  m.  séquestration,  f. 

Sekwestrować,  v.  a.  séquestrer. 
,     Sekwitn,  indecl.  suite,  F. 
I-    Selera,  f.  céleri,  m.;  -rowy,  a.  de  -. 
i|    Sen,  snu,  m.  sommeil, somme  ;  songe, 
I    Senat,  m.  séjiat,  m.  [rêve,  m. 

,    Senator,  m.  sénateur,  m. 
I    Senatorski,  a.  sénatorien,  sénatorial. 
1    Senes,  m.  séné,  m.;  -sowy,  a.  de  -. 
\    Senliwy,  a.  ja  senliw,  j'ai    sommeil  ; 
assiutpissant. 
Sennik,  m.  onirocritique  ;  songeur,  m. 
,    Sens,  m.  sens,  m.;  signification;  pen- 
,      séc,  f. 
Senleniya,  f.  sentence;  diction,  f. 
Si-p,  m.  minage,  m.  [de  -. 

Sep,  m.  vautour,  m.;  sepi,sepowy,  a. 
Se;  a  morska,  ï.  calmar»  ra. 
Sepet  (dim.  sepecik),  m.  coflTre,  m. 
,    Sępić,  V.  a.  rendre  récl«igné,  mécon- 
(      tent.  [guer. 

,  Sepieć,  v.  n.  se  rtfrogner,  se  reclii- 
Sér,  a,  m.  fromage,  m.;  -rnwy,  a. 
de  -.  [tail,  battant,  m. 

Serce ,  n.   (propr.   &  *)   coeur;    *  ba- 
Serdak,  a,  m.  fa.  pourpoint,  m. 
Serdeczko,  dim.  de  Serce. 
Serdeczność,  f.  cordialité,  f. 
Serdeczny^   a.  -nie,  a.  de  coeur;  cor- 
dial ;  courageux. 
Serduszko,  serdynko,  (dim.  de  Serce). 
Sernik,  a,  m.  clayon,  m.  [a.  d'-. 

Serwaser,  m.    eau  forte,  m.;  -rowy. 
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Serwatla,  f.  petit  lait  ;  -waiczany, 
a.  de  — 

Serweta,  -wetka,  f.  serviette,  f. 

Serwis,  m,  service;  ustensile  du  sol- 
dat, ra. 

Serwiiorzy  m.  réfectorier,  m. 

Sériant,  m.  sergent,  m. 

Serzysko,  n.  présure  poui*  faire  cail- 
ler le  lait,  f. 

Sesya,  f.  séance,  f.  [nés. 

Setkować,  v.a.  distribuer  par  centai- 

Seinik,  m.  centurion,  centeaier,  m. 

Setny,  a.  centième. 

Seym  i  t.  d.,  u.  Sejm  i  t.  d, 

Sft-ra,  f.  s  pli  ère,  f. 

^Sferyczny,  a.  spliérique. 

Sfnra,  f.  couple  (de  cbiens),  m.; 
-rny,  a.  de  -. 

Sforować,  v.  PVysilac,  natężać. 

Sforować,  v.  n.  coupler  (des  chiens). 

Siać,  V.  a.  (propr.  &  *)  ensemencer, 
semer,  cribler. 

Siadać,  v.  n.  s'asseoir  souvent,  avoir 
coutume  de  s'asseoir  sur  un  lieu; 
siąść,  s'asseoir. 

Siadalny,  a.  fait  pour  8*y  asseoir. 

Siadło,  a.  perchoir,  ra. 

Siadły,  a.  -ło,  ad.  ramassé;  domici« 

Sianko,  n.  (dim.)  regain,  m.  [lié. 

Siano,  n.  foin,  m.  ^ 

Siara,  f.  premier,  jeune  lait. 

Siarczyć,  v.  Siarkować. 

Siarczysty ,  a.  -to,  ad.  sulfureux, 
souiré,  sulfuré. 

Siarka,  f.  soufre,  m. 

Siarkoirać,  v.  a.  soufrer. 

Siatczysty,  siatczany,  v.  Siatkowaty. 

Siatka,  {.  petit  filet,  petit  rets  ;  crêpe, 
m.;  gHze,  f. 

Siatkouać,  v.  a.  faire  qc.  à  réseaux, 
en  forme  de  rets. 

Siatkowalość,  f.  reticulation,  f. 

Siatkowaty ,  a.  -to,  ad.  rétiforme, 
réticulaire. 

Siatkouy,  siatny,  a.  de  filet. 

Sidlić,  V.  a.  enlacer,  prendre  dans 
les  pièges. 

Sidło,  n.  lacs,  lacet,  colet,  m.  alêne, 
f.;  sidła,  pi.  *  lacs,  pièges,  m.  pi. 

Się,  pron.  ace.  gen.  (f.  la  gram- 
maire) moi,  toi,  soi. 

Sieć,  f.  (propr.  &  *)  rets,  filet,  m. 

Siecz,  m.  v.  Zasiek. 

Sieczka,  f.  paille  coupée;  verroterie, 
f.;  sieczkowy,  a.  de  -. 

Sieczkarnia,  f.  hachoir. 
P|»2 
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Sieczysty,  a.  ~to,  ad.  trancliaut. 

Siedlisko,  n.  place  publique  dans  une 
ville  (p.  Siadło,  Siedliszcze). 

Siedliszcze,  m.  établissement  (d'un 
peuple),  m.  habitalion,  f. 

Sied/n,  sept. 

Sied  mak,  v.  Siodmah. 

Siedmdziesiąt,  soixante  et  dix. 

Siedmdziesiatletni,  a.   septuagénaire. 

Siedmdziesiainy ,  a.  de  soixante  et 
dix  pièces.  [xante  et  dixième. 

Siedindziesiaty,  a.   septantième,  soi- 

Siedmiodzienny,  siedmiodniowy ,  a. 
de  sept  jours. 

Siedmiokąt,  m.  heptagone,  m. 

Siedniinkalny,  a.  heptagone,  a. 

Siedmioletni,  a.  de  sept  ans. 

Siedmiorahi,  a.  -ko,  ad.  de  sept  sor- 
tes, manières. 

Siedmiornasobny  ,  a.  w  siedmiorna- 
sol),  ad.  de  sept  fois  autant. 

Siedmioro,  -rga,  m.  sept  pièces. 

Siedmkrotny,    a.    siedrnkroć,   ad.    de 
;îpt  fois. 
^edmmiesieczny,  a.  de  sept  mois. 

Siedmnaście,  dix-sept.  [pièces. 

Siedmnastny,  a.  composé  de  dix-sept 

Siedmnasty,  a.  le  dix-septième. 

Siedmsei,  sept  cents. 

Siidmsetny,  a.  le  sept-centième;  de 
sept  cents. 

Siedmstopny ,2l,  de  sept  pieds  en  lon- 
gueur ou  en  largeur. 

Siedziuny,  siediialny,  a.  sédentaire. 

Siedzieć,  v.  a.  (propr.  &*)  être  assis, 
s'asseoir;  être  cloué  sur  qu.;  être 
en  prison,  seoir  à  qn.  (se  dit  d'un 
habit). 

Sięgać,  sięgnąć,  siągnąć,  v.  a.  &  n. 
atteindre  ;  venir  jusqu'à  ;    cheixher. 

Siek,  a,  ni.  coup,  m.;  queue;  lorhe,  f. 

Siekać,  sieknąć,  sieć,  v.  a.  hacher, 
couper;  fouetter;  mordre,  piquer. 

Siekacz,  va.  couperet,  m.;  serpette, 
f.;  celui  qui  hache  etc.  [farce,  f. 

Siekanina  y    siekanka,  f.  hachis,  m.; 

Siekiera,  f.  îiâclie;  coignée,  f. 

Sieknąć,  siąknąć,  siąkać,  v.  n.  boire, 
s'imbiber,    entrer    dedans   {y.  Ostę- 

S  elanka,  f.  rondeau,  m.  \}:aé'). 

Sielawa,  -wka,  f.  picarel,  m.;  mu- 
rène, f. 

Siemię,  n.  chenevi,  m.  linette,  f. 

Sień,  -ni,  (dim.  sieńka)  f.  entrée,  f.; 
vestibule,  m. 

Siennica,  f.  fénil  ;  grenier  à  foin,  m. 
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Siennik,  a,  m.  paillasse,  f.  (v.  Sien~ 
nica).  [le  vestibule,  le  foin. 

Sienny,    a.    ce  qui  concerne  l'entrée, 

Siepać,  siepnąć,  v.  a.  fouetter;  pi- 
quer, brûler  (se  dit  de  plaies). 

Siepacz,  m.  licteur  (chez  les  Ro- 
mains),  m.  [bourre,  f. 

Sierć ,    sierść,    f.    poil,    pelage,    m. 

Siercisty ,  sierścisty ,  a.  couvert  de 
poil. 

Sierdzić  się,v.T.  se  mettre  en  colère. 

Sierdzisly,  t^.  Gniewliay. 

Siermięga,  f.  sorte  d'étofte  grossière, 
tissue  de  poils  de  bête;  haire  ;  robe 
de  soldat,  f. 

Sierocti-i'o,  n.  état  d'orphelin,  m. 

Sierota,  m.  &  f.  orphelin,  m.  orphe- 
line, f,;  -roci,  a.  d'-.  [f. 

Sierp,  -pa,  (dim.  s/er/J/'X-)  m.  faucille. 

Sierpień,  -pnia,  m.  le  mois  d'Août. 

Sierpniowy,  a.  d'Août.  [m. 

S  i  ers  zeń,    szerszeń,    -nia,  m.  frelon, 

Sieść,  u.  Siadać. 

Siesirzan,  a,  m.  tirant,  m. 

Siesirzan,  a.  siesirzeniec,  -ńca,  m. 
neveu  (fils  de  la  soeur),  m. 

Siestrzenica ,  f.  nièce  (fille  de  la 
soeur),  f. 

Siestrenny ,  siestrzeński,  a.  de  soeur. 

Siestrzeństwo,  n.  l'état  de  soeur. 

Siestrzyczka,  f.  dim.  de  Siostra. 

Siew,  m.  siewba,  f.  action  de  semer, 
f.;  les  semailles,  f.  pi. 

Siewca,  siewiarz,  siewnik,  m.  se- 
meur, ra.  [f. 

Siewka,  f.  action  de  semer,  semaille, 

Siewniczka  (siejka),  f.  pluvier,  m. 

Siewny,  a.  qui  concerne  les  semail- 
1er  etc.  [lir,  saillir. 

Sikać,  siknąć,  v.  a.  seringuer  ;  rejail- 

Sikawka,  f.  seringue,  f.;  souffleur 
(baleine),  m. 

Sikora,  f.  mésange,  f. 

Siła,  a,  &  ad.  V.  pf^iele. 

Siła,  f.  force,  f. 

Silen,  silny ,  a.  -nie,  ad.  fort;  effi- 
cace; instant. 

Sileność,  f.  force,  f. 

Silić,  v.  a.  forcer;  -  się,\.  r.  s'effor- 
cer; redoubler,  s'augmenter. 

Sinawy,  a.  bleuâtre. 

Sinieć,  v.  n.  devenir  livide  d'un 
coup,  du  froid. 

Sinogarlica,  f.  tourterelle,  f. 

Sinogarlice,  ï.  tourtereau,  m. 

Sinohrwau^ośćt  v.  Siność, 
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Sinolrwawy,  a.  -tt-'O,  ad.  meurtri. 

Siność,  f.  meurtrissure,  f. 

Siny,  a.  -to,  ad.  Jivide,  meurtri. 

Siodłać,  V.  a.  seller. 

Siodłaff,  a.  sellé;  emmantelé,  ayant 

Je  dos  d'une  autre  couleur. 
Sidło,    n.   scïïe,  f.  bât,  ra.;  -łowy,  a. 
Siódma,  f.  Je  sept  aux  cartes,    [de  -. 
Siôdniak,   a,  m.   nombre  de  sept,  m. 

pièce  du  sept  creucers,  f. 
Siódmy,  a.  le  septième. 
Siostra,  f.  soeur,  f. 
Siostrzeniec  it.  d.,  v.  Siestrzeniec. 
Sio.ttrzeństi ,     siostrzyński ,     v.     Sie- 

strzenny.  [de  sa  soeur),  m. 

Siostrobójca,  m.  parricide  (meurtrier 
Sił,  m.  jonc,  m.;  siłowy,  a.  de  -. 
Sitarz,  ra.   faiseur  de  cribles,  m. 
Silo  (dim.  sitbo),  m.  crible,  tamis, m. 
Siłowały,  a.  cribrifonne  (botan.). 
Sitowie,  n.  V.  Sił. 
Sitowisko,  n.  joncliaye,  f. 
Siwiec,   -wca,  siewaczel,  -czha,   si- 

fvalec,  m.  vieillard,  grison,  ra. 
Siwieć,  V.  a.  blancliir,  grisonner. 
Siwy,  a.  -WD,  ad.  clienu,  gris  blanc. 
Siwizna,  f.  clieveux  gris,  m.  pi. 
Siwojal/ikowity    koń,     clieval     gris 

pommelé.  [le  mur). 

Skadłubina,   f.   crevasse,    fente  (dans 
Skakać,  skoczyć,  skoknąć,  v.  n.  sau- 
ter; s'élancer  (j)ropr.  &  *). 
Skala,  f.  écliclle,  f. 
Skała  (dim.  skałka),  f.  rocher,  écueil, 

m.;  -łny,  a.  de  -. 
Skałać,  skłuć,    v.    a.    trouer,  percer, 

])iquer.  [de  rocliers. 

Skalisty,  a.  -to,  ad.    plein  d'écueils. 
Skałka,  f.   (dim.)  v.    Skuła,  pierre  à 

fusil  ;  taye  (dans  l'oeil),  f. 
Skamieniać,  v.a.  pétrifier;  endurcir. 
Skamleć,  skamienieć,  v.  n.  se  pélri- 

fier,  s'endurcir. 
Skamienałość,  f.  pétrification,  f. 
Skamienaly,  a. -/o,  ad.  pétrifié  ;  *  in- 
sensible, [mer. 
Skąpać,  v.  a.   dégoutter;  *  se  consu- 
Skqpiç^rosz,  m.  pince-maille,  m. 
Skąpość,  f.  avarice,  f. 
Skąpy,  a.  -po,  ad.  chiche,  mesquiu, 

avare;  mince,  rare. 
Skarb,  m.  trésor,  m.;    "hny,    -lowy, 

a,  de  -  (♦».  Skarbnik). 
Skarbić,  v.  a,  (propr.  &  *)  trésoriser. 
Skarbiec,  -bcu,  skarbieniec,  ~ńca,  m. 

(propr.  &  *)  trésor,  m. 
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Slarbiczka ,  f.   tirelire,  f.;    esquipot, 

ra.  l-bowy,  a.  de  -. 

Skarbnik,    m.    trésorier,    m.*    -bny, 
Skarbniknsłwo,  n.  trésorerie,  f. 
Skarb  uszku,  skarbona,  skarbonka,  v. 

Skarbniczka. 
Skarga,  f,  plainte,  f. 
Skarłupa,    f.    peau  dure  du  serpent 

etc  ;  écaille,  coquille,  f. 
Skarpa,  f.  T.  escarpement,  escarpe, f. 
Skarpetka,  f.  cliausson,  m. 
Skarpownika,  f.  quadrant,  m. 
Skarżyć,  -  się,    v.  n.  accuser  qn.;  se 

plaindre  de. 
SkariycieljVn..  accusateur, m..:,skarzy~ 

cielka ,  f.   accusatrice,  f.;    ~lski,a. 

d'-.  ^  [fois. 

Skqxac,    v.    a.    mordre   beaucoup  de 
Skaza,    f.    corruption;    blessure,    f. 

mal,  m. 
Skaica,  skaziciel,  m.  corrupteur,  m. 
Skazitelnosć,  i',  coiruptibilité,  f. 
Skazitelny,    a.    -nie  (-/lo),    ad.    cor- 

rujîtible.  [nation,  f. 

Skairi,  f.  décret,  arrêt,  m.;    condam- 
Skazouać,    skazać,  v.  a.  montrer  au 

doigt;  condamner  qn.,  prononcer. 
Skazyciel,  m.    qui  montre;  délateur; 

index  (doigt),  m. 
Skepcd,  ra.  mesquin,  avare,  m. 
Skąpić,  v.  a.  &  n.  lésiner. 
Skepieć,  v.  n.  devenir  cbiche,  avare. 
Skep'^iwo,  n.  avarice,  lésine,  f. 
Skiba,  ['.  terre  relevée  entre  deux  sil- 
lons dans  un  cliamp  labouré. 
Skie,  u,  ra.  es(|uisse,  f. 
Skiełko,   n.   (dim.)  cristal  de  montre, 

verre,  m.  (t'.  Szkło). 
.ÇZ//Z,  w,  m.  signe,  clin  d'oeil  à  qn.,m. 
Skinąć,  v.  a.  incliner,  cligner. 
Skład,  m.   collecte;    cote,   cote-part, 

f.;    magazin,    m.    étape;    structure, 

taille;  construction,  f. 
Składać ,   Złożyć,  y.  a.   (propr.  &  *) 

mettre  bas,  poser  à  bas;  décharger; 

quitter     un    emploi  etc.;    démettre, 

déposer    qn.    de    sa    charge;    plier; 

composer;    assembler;     contribuer; 

comparer;    indifjuer,    ordonner    un 

act;      pointer,    dresser    une    arme; 

(chasse)  se  rembucher;    -  aie,  v.   r. 

pommer,  s'arrondir;  parer  un  coup; 

prétexter,  s'excuser. 
Składacz,  m.  celui  qui  assemble;  au- 
teur, écrivain;  compositeur,  m. 
5i'/af/«oié,f.  conformité;  organisation. 
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Składny,    a.    ~nie,    ad.    bien   joint; 

juste,  conforme. 
Slładzisty,  a.  pliant;  ligamentevix. 
Sklaneczha ,  Sllanha,  f.  (dim.)  petit 

verre,  ni. 
Skłaniać,     skłonić,    v.    a.    incliner, 

liaisser;  exciter,  porter  qn.  à  qc. 
Sklenica,  Sklanica,  f.  grande  verre,m. 
Sklep,  u,  m.  boutique,  f.  magazin,m. 
Sklepić,  V.  a.  voûter,  chambrer  ;  can- 
Sklepienie,  n.  voûte,  f.  [dir. 

Sklep ina,  f.  mauvaise  boutique,  f. 
Sklep jsty,  a.  -to,  ad.  fait  en  voûte. 
Sklepizna,  f.  écaille  de  tortue,  f. 
Skłąsły,  a.  -ło,  ad.  désenflé. 
Sklesnąć,  sklesać,  v.  n.   se  désenfler, 

évanouir,  disparaître. 
Sklić  sie,  V.  T.  briller,  reluire. 
Skło,  V.'  Szkło. 
S  kłóć,  p.  Skałać. 
Skłonić,  p.  Skłaniać. 
Skłonność,  f.  inclination,  f. 
Skłonny,   a.    -nie,    -no,   ad.   enclin, 

porté,  sujet  à. 
Skne'ra,  m.  mesquin,  m. 
Sknéroiuatoéc,  i.  lésine,  f.      [chiche. 
Sknérowaty ,    a.    -io ,    ad.    mesquin. 
Skobel,  -hla,  skohl,  a,    m.    crochet; 

croc  .sur  lequel  on  met  la  chaîiiette, 

m.;  picolets,  m.  pi. 
Skoczek,  -czka,  m.  sauteur, m.;  carpe 

de  moyenne  grandeur;  cigale,  f. 
Skoczny,    skokliwy,    a.    -nie,    -wie, 

-ivo,  ad.  sautelant,  frétillant. 
Skok,  m.  saut,  m.;  chute  d'eau;  pro- 
gression, f. 
Skołatać,  v.  a.  secouer,  rompre. 
Skoma ,    skomina,    f.    grand    appétit 

(qui  fait  venir  Teau  à  la  bouche),  m. 
Skomleć,  v.  a.  clatir,  japper. 
Sknn,  M,  m.  fin  de  la  vie,  f. 
Skonać,  v.  a.  trépasser,  expirer. 
Skończyć,  V.  a.  achever,  finir. 
éSkop,  m.  mouton,  m. 
Skopowina,  f.  du  mouton. 
Skopały,  m.  brisants,  rochers,  m.  pi. 
Skopytać ,  v.  a.  trépigner  comme  un 

cheval.  [d'arbre,  f. 

Skóra,  f.  peau,  f.;    cuir,  m.;    écorce 
Skorka,  f.   (dim.)    croûte,  f.  crouton, 

m.;  pelure,  f. 
Skórnie,  pi.  guêtres,  ganiaches,  f.  pi. 
Skórnik,  m.  peaussier,corroyeur,  m. 
Skórny,  a.  de  peau,  de  cuir. 
Skoro,  ad.  aussitôt. 
Skoropis,  m.  écriture  écrite  à  la  hâte 
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(ou  avec  des  abbreviations). 

Skorość,  f.  vitesse,  f. 

Skoroźrzały,  skororzlitvy ^  a.  précoce. 

Skorupa,  f.  têt,  tesson,  m.;  coquille,  f. 

Skorup  i  any  [ze  skorupy  zrobiony), 
skorupiasty,  a.  ressemblant  à  une 
coquille.^  [de  coquille. 

Skorup ieć,  v.  n.  se  couvrir  de  croûte. 

Skory,  a.  -ro,  ad.  vert,  précoce,  pré- 
maturé ;  vite. 

Skorzypiqta,  m.  poltron,  pagnote,  m. 

Skorzystać,  v.  a. profiter,  gagner. 

Skos,  na  skos,  ad.  obliquement. 

Skościeć,  v.  n.  devenir  os,  se  conver- 
tir en  os.         [rasante  ou  flanquante. 

Skosnociag,    ni.    la    ligne  de  défense 

S  kot,  n».  V.  Bydło. 

Skoiarz,  skotopas,  m.  f.  Pasterz,  Pu- 

Skotnik,  m.  v.  PJ^ygon.  \stuch, 

Skotopaski,  pi.  pastorale,  f. 

Skowronek,  -nka,  m.  alouette,  f. 

Skowyczeć,  v.  n.  hurler,  japper. 

Skracać,  skrócić,  v.  a.  accourcir,  ab- 
roger. 

Skradać,  y.  a.  voler;  -  się,  skraśdi 
się,  v.  r.  venir  à  la  dérobée;  guêter. 

Skręcać,  skręcić,  v.  a.  tordre. 

Skrępować,  y.  a.  garotter,  biller. 

Skręt,  m.  cordon,  f. 

Skrętny,  v.  Skrzętny.  [riage. 

Skrewnić  się,  s'allier,  s'unir  par  ma- 

Skrobać,  v.  a.  ratisser,  racler. 

Skrobacz,  m.  celui  qui  ratisse. 

Skrobaczka,  f.  râtissoire,  f.  racloir,  m 

Skrobak,  a,  m.  plane,  f. 

Skrobanina,  f.  rature,  raclure,  f 

Skrócić,  V.  a  raccourcir. 

Skroić,  skrajać,  v.  a.  tailler. 

Skromić,  v.  Uskramiać. 

Skromność,  skromnoła,{.  modestie,  f, 

Skromny,  a.  -nie,  ad.  modeste,  dis- 
cret; frugal  (moyen). 

Skroń,  f.  tempe,  f.;  -niowy,  a.  de  -. 

Skrès,  V.  FTskróś. 

Skrucha,  f.  brisement  de  coeur,  m. 

Skrudlić,  v.  a.  herser  la  terre. 

Skrupić,  skrupiać,  v.  a.  égruger,  pi- 
ler au  moulin. 

Skrupuł,  if.  Szkrupuł. 

Skruszeć,  v.  n.  s'attendrir. 

Skruszyć,  x.  a.  émier,  égi'uger,  bri- 
ser ;  pulvériser  qn.;  -  się,  v.  r.  s'é- 
mier;  venir  à  résipiscence. 

Skrutator,  m.  père  scrutateur. 

Skrutynium,  m.  enquête,  perquisi- 
tion, f.  scrutin,  m 
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Skrwawić,  v.  a.  ensanglanter,    cou- 
vrir de  sang. 

\Slrybent,  m.  écrivain,  xa. 

\Skr^'é,  V.  a.  cadier. 

Skrypt,  m,  écrit,  m.  écriture^  f. 

yShriptura,  f.  cahier,  m. 
:\Shrypturał,  v.  Scyioryl. 

\Skryiy,    a.    -ycie,    -y to,    ad.    caché, 
couvert,  secret. 

\ Skrzeczeć,  v.  n.  coasser;  trompetter; 
I  j   *  crier  comme  l'aigle. 
'  \Skrzeczek,  -czka,  m.  mulot,  m. 

\Skrzek,  m.  skrzeczenie,  slrzekaianie, 
j      coassement,  m. 
!    Skrzelc,  pi.  ouïes,  f.  pi. 
I  [Skrzepły,  a.  -ło,  ad.  pris,  figé. 
'    Skrzepnąć,    -  sie,  v.   n.   se  figer,    se 

prendre;  devenir  dur. 
j    Skrzetnik,  ra.  finet,  m. 
.Skrzętny,    a.    -nie,    ad.    assidu,  em- 
ji    pressé,  inquiet. 
\  Skrzybuć,  v.  a.  ratisser. 

Skrzyhaczka,  f.  ratissoire,  f. 

Skrzy dlasly,  a.  -to,  ad.  ailé. 
jl  Skrzydło  (dira,  skrzydełko),  n.  (propr. 
ji    &  *)  aile,  f.  [brane. 

,'  Skrzy dłnbłonisty ,  a.  ailé  d'une  mem- 
1  Skrzy dłolołny,  a.  -nie,  ad.  ailé. 

Skrzydłonngi,  ailé  aux  pieds. 

Skrzydłowy,  skrzy dłou^aty,  a.  d'aile. 
'i  Skrzynczasty,  a.   plein  de  cellules  et 

de  cassetins. 
I  Skrzynia  (dim.  skrzyneczka),  f.  caisse, 
'  Skrzynka,  f.  caisse,  cassette,  f.        [f. 

Skrzyp,  m.  skrzypnienie,    n.    crisse- 
ment, m. 
!  Skrzy pać,    skrzypnąć ,   v.    a.    crisser 
avec  qc,  crier,  racler  ;    fa.  jouer  du 
violon. 

Skrzypek ,  -pka,    skrzypcisła,  m.  ra- 
cleur,  m.  [de  la  mort,  m. 

I  Skrzypek,  -pku,  ra.  râJeraent,  hoquet 

II  Skrzypień,  f.  poisson  rouge  de  mer,  m. 
'  Skrzypce  (skrzypice),  pi.  violon,  m.; 

'     lyre  (constellation),  f. 

'  Skrzypiec,  -pea,  m.   espèce  de  ques- 

1     tion  (où  l'on   passe  un  séton  autour 

du    Lras    nud    et    le  tire  de  côté  et 

d'autre   jusque  à  ce  qu'il   perce   la 

peau). 
I   Skrzypki,  pi.  violon  de  poche,  m. 
I   Skrzypliwość,  f.  son  aigu,  ra. 
Skrzy pliwy,    a.    -wie,    ad.    qui  crie, 

qui  fait  un  son  aigu. 
Skrzywiać,  skrzywić,  v.  a.   courher, 

l>lier;    -  siq,  v.  r.  se  courber;   re- 
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cîiigner,  faire  des  grimaces. 

Skubać,  slubnąć,  v.  a.  (propr.  &  •) 
plumer;  tirer,  arracher  les  pluraes, 
le  poil,  la  laine  à  ;  effiJer.       [plume. 

Skubacz  {-hak,  -bek),    m.    celui  qui 

Skubanka,  f.  jedwab,  płótno  skubane, 
laine  de  brebis  crevées,  f. 

Skubel,  f.  Skobel. 

Skuć,  skować,  v.  a.  corroyer. 

Skudlić,  V.  a.  décheveler  qn. 

Skulawić ,  V.  a.  paralyser  un  peu, 
rendre  un  peu  boiteux. 

Skulawieć,  skuleć,  v.  n.  devenir  un 
peu  boiteux. 

Skup,    m.  vente,  f.  retrait,  m. 

Skupiać,  skupić,  v.  a.  amasser,  en- 
tasser. 

Skupień,  -pnia,  m.  acheteur,  m. 

Skupny,  a.  -nie,  ad.  aisé  à  vendre; 
aisé  à  coller. 

Skupywać,  skupić,  v.  a.  acheter  heau- 
coup  de  choses;  faire  du  tort  à  qn. 
en  achetant  les  choses  qui  lui  se- 
raient nécessaires.  [resserrer. 

Skurczać,  skurczyć,  v.  a.  raccourcir, 

Skurłat,  m.  rafe,  reyfort,  m.  [m. 

Skurwysyn,  m.  (pop.)  fils  de  putain. 

Skusić,  V.  a.  essa^'er. 

Skuteczny,  a.  -n?e,.ad.  eflScace,  effec- 

Skutek,  -tku,  m.  effet,  m.  [tif. 

Skutkować,  v.  a.  efiectuer. 

Skwadron,  m.  escadron,  m. 

Skwapiać,  skwapić  się,  v.  a.  &  n. 
hâter  trop. 

Skwapliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  pré- 
cipité, [du  métail,  f. 

Skwara,  f.  chaleur  étoufiante  ;  crasse 

Skwarek,  -rka,  (dim.  skwareczek)  m. 
miette,  f.  [^^^V  chaud. 

Skumamy,  a.  -nie, -no,  ad.  étouflant. 

Skwarzyć,  v.  a.  frire,  griller. 

Skwasnialy,  a.  rendu  trop  aigre. 

Skwaàniec,  v.  a.  rendre  trop  aigre. 

Skwierczek,  m.  fa.  crève-oreille,  ra. 

Skwierczyk,  v.  n.  pétiller;  gazouil- 
ler, gérair. 

Skwierk,  Skwierczenie,  m.  géraisso- 
ment,  m.  [tif. 

Skwierkliwy,&.  -wie,  -wo,  ad.  plain- 

Skwinanzya,  f.  esquinancie,  f. 

Słabić,  v.  a.  affaiblir. 

Słabieć,  v.  n.  s'aflaiblir. 

Słabiuchny,  słabiutki,  słabiutenki  i 
t.  d.,  a.  augm.  f.  Słaby. 

Słabizna,  f.  faiblesse,  f.  faible  ;  hy- 
pocoudre;  flanc. 
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Słabość,  f.  faïLlesse,  f.  [lade. 

Słabły  a.  -ho,  ad.  faible,  débile,  ma- 
Słac,  V.  a.  (praes.  ścielą)  faire,  dres- 
ser le  lii;  nicher,  faire  le  nid;  cou- 
vrir; jeter;  frayer  un  cliemin  etc. 
Słać,  V.  a.  (praes.  śłą)  envoyer. 
SlacJicic  i  t.  d'.,  v.  Szlachcic. 
Siad,  m.  (propr.  &  *)  trace,  piste,  f. 
yestige,  pas;  T.  rameneret,  m. 
S  lądować,    v.  a.    aller  chercher,  re- 
chercher à  la  piste. 
Sjadoumih, va.,  cciwi  qui  va  chercher. 
Sjah,  Slakować,  v.  Szlak  i  t.  d. 
Slant,  m.  u.  Muł,  u. 
Slama,  f.  Szlama. 
Slamować,  v.  a.  dépurger,  curer  un 

luyau  etc. 
Slamowataść,  f.  qualité  limoneuse. 
Slamowaty ,    a.    -io,    ad.    mucilagi- 

neux,  limoneux. 
Słanie,  słany  (f .  Słać),  a.  &  p.    en- 
Słap,  m.  trot,  grand  pas,  m.      [voyé. 
Słapai,  m.  cheval  de  pas,  m. 
Siąpić,  V.  n.   faire  de  grands  pas  en 

allant. 
Slap  i  sty,  a.  qui  fait  de  grands  pas. 
Sława,     f.     renommée,    réputation; 

gloire,  f.  lionneiir,  m. 
Sławak,  ♦>.  SłowaŁ'. 
Sławić,  V.  a.  renommer,  rendre  qn. 

considérable. 
Sławnoeć,  f.  célébrité,  renommée,  f. 
Sławny,  a.  -nie,  -no,    ad.    illustre, 
j'enommé,  célèbre;  fameux. 
Sjdz,  m.  caillette,  f. 
Slfdi,  -dzia,  m.  hareng,  m.;  -dzio~ 
wy,  a.  de  -. 
Śledzić,  V.  a.  quêter, aller  à  la  piste. 
SJedzinna,  f.  rate,  f.;  -nowy,  a.de>. 
SJedziôwka,  f.  tonne,  f. 
Slep,  -pia,  -pak   {-pek,    -pla),    m. 

f».  miope,  m. 
Slepiać,  ślepnąć,  v.  a.   (propr.  &  *) 
commencer   à    perdre   sa   vue  ;  être 
aveugle. 
Shpić,  V.  a.  rendre  aveugle. 
S/epie,  pi.  fa.  u.  Oczy. 
Ślepiec,  ślepnąć,  v.  n.   devenir  aveu- 
iile.  [aveugle  né. 

S/eponarodzony ,  éleponarody ,  a. 
Sjepotu,  f.  (propr.  &  *S  aveuglement, 
Slepowron,  m.  chevccne,  f.  [m. 

S/epucha,  f   orvet,  m. 
iS/e/n',a.(propr.  &  *)  aveugle;  *faux, 

jieiiil  (comme  un«  porte). 
Ślimaczyć,  ślinić  się,  v.  r.  baver. 
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ślimak    (dim.  ślimaczel,  -czka),  m. 
pscargot,  limaçon,  m.;  -aczy,  a.  de  -, 
Slina,  f.  salive;  bave,  f. 
Sliniai,  m.  celui  qui  bave. 
Sliniasły,  a.  baveux.  [salive. 

SJinić,   V.    a.    enduire,  humecter  de 
Slinieć,  v.  n.  baver,  saliver. 
Slinny,  a.  salivaire,  salivai. 
Slinogorz ,  m.   sorte  de  maladie  (de 

la  bouche).        ^ 
ŚUshać  się,  u.  Ślizgać  się. 
Śliskacz,  m.  glisstur,  m. 
Śliski,  a.  -ko,  ad.  glissant. 
Śliwa,  śliwina,  f.  prunier,  m. 
Śliwka  {ślin-a),   f.  ])rune,  f.;  -wny. 
Ś/iż,  śliiyk,  m.  loche,  f.         [a.  de  -. 
Slizawica,  f.  verglas,  m. 
Ślizgać  {jślizać),  v.  n.  glisser. 
Ślizgawka,  f.  glissoire,  f.  [sant. 

Ślizniuć,  śliznić,  v.   n.  rendre  glis- 
Sliznieć,  v.  n.  devenir  glissant. 
Slnić  się,  v.  n.  reluire,  briller. 
Słohoda,  f.  colonie,  f. 
Slochać,  ślochnąć,  v.  a.  sangloter. 
Słód,  od  u,  m.  malt,  m.  drêche,  f. 
Słodek,  -dka,  m.  sardine,  f. 
Słodki,  a..  -Zo,  ad.  (propr   &  *)  doux. 
Stodkawy,    a.    -wo ,    «d.    douceâtre. 
Słodkość,  f.  douceur,  f.  [doucet. 

Słodnąć,  słodnieć,Y»n.  s'adoucir,  de- 
venir plus  doux. 
Słodownia,  f.  geimoir,  m. 
Słodownik,    m.    ouvrier  qui  prépare 

le  malt,  m. 
Słodycz,  f.  douceur,  f. 
Słodzić,  V.  a.  (propr.   &  *)  adoucir, 

rendre  plus  doux. 
Słodzi ny,  pi.  drague;  gousse,  f. 
Słodzi uchny  ,  słodziuczki,  słodziutki 

it.  d.,  a.  (augm.)  p.  Słodki. 
Słlij ,  oju,  m.  boële  ;  Veines  résineu- 
ses dans  quelques  arbres. 
Słojek,  słojka,  m.  boëte,  f. 
Słnjowa/y,  a.  -io,  ad.  résineux,    ma- 
Słoma,  f.  paille,  f.  [dré. 

Słomianka,    f.    panier,    vaisseau  fait 

de  paille;  chapeau  de  paille,  m. 
Słomiany,  a.  de  paille. 
Słonika, {.{A\m.)ik\.\x\  brin  de  paille, 
f.  ^  [paille. 

Słomiastość ,    f.     ressemblance    à    la 
Słomiasły,3i.-to,  ad.  plein  de  paille; 

semblable  à  la  paille. 
Słoń,    -nia,    m.    éléphant,  m.;   tour 

(aux  écliecs),  f. 
Słońce,  n.  (propr.  &  *)  soleil,  m. 
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I    Słonczysły,   a.    -/o,  ad.  ressemLlanl 

au  soleil.  [m. 

!    Słonecznica,  f.  vertige  (de  chevaux), 

Słonecznih,  a,  m.  cadran  ;  tournesol. 

Słoneczny ,  a.  solaire.  [m. 

!    Sloniawy,  a.  un  peu  salé. 
[    Słoni eć,  V.  n.  devenir  salé. 
!    Słonina,  f.  lard,  m. 

Słoniowy,  a.  de  Télépliant;  d'ivoire, 
de  l'ivoire.  [lé. 

Słony,  a.   -no,  ad.   salant,  salin,  sa- 

SUs,  V.  Slóz.  [de  -. 

Slosarz ,  m.   serrurier,  tn.;  -rski,  a. 

Słota,  f.  mauvais,  vilain  lemjjs. 

Słołiwy,  a.  pluvieux. 

Słowih,  m.  rossignol,  m. 

Słou^nil,  a,  ra.  dictionnaire,  m 

Słowny,  a.  -«/'e,  -no,  ad.  verbal,  lit- 
téral ;  infaillible,  immanquable;  T. 
Verbal  du  verbe. 

Słowo  (dim.  słewlo),  n.  parole,  f.; 
T.  verbe,  m. 

SłAy,  V.  Słój. 

Slóz,  m.  sloza,  f.  écluse,  f. 

Slèzem,  ad.  de  travers,  obliquement. 

Slub,  ni.  A'oeu,  m.;  épousailles,  pi.; 
bénédiction  nupliale,  f. 

Slubié,  ślubować,  v.  a.  prononcer 
ses  voeux;  faire  des  voeux;  pro- 
mettre; garantir  de  qc  [f.  pi. 

Slubiny,  pi.  fiançailles,  accordailles. 

Ślubny,  a.  voué,  votif;  légitime. 

Słuch,  m.  ouïe;  oreille,  f.;  -chowy, 
a.  d'-. 

Słuchać,  V.  a.  &  n.  écouler,  entendre 
attentivement;  obéir.  [écoute. 

Słuchacz,     va.     auditeur,    celui    qui 

Stuchalnia,  f.  auditoire,  m. 

Słuchalny,  a.  de  l'ouie. 

Sługa,  m.  &  f •  serviteur,  valet,  do- 
mestique, m.;  servante,  f. 

Sługou^ać,  v.  n.  servir,  être  valet,  do- 
mestique, service. 

Stup  (dim.  słupii),  a,  m.  colonne,  f. 
pilier,  m.;  -powy,  a.  de  -. 

Słupiec,  -pea,  m.  le  corps,  le  fût,  de 
la  colonne,  f.;  pilier,  m. 

Słuszność,  f.  équité,  f. 

Słuszny,  a.  -«?e,  ad.  équitable,  ;uste; 
lionnéte,  raisonnable. 

Słuiały,  a.  domestique;  qui  est  à 
gage  {u.  Sługa). 

Służba,  f.  service,  m.  faisances,  pi.; 
corvée,  f.;  buH'et,  dressoir,  m. 

Służebnica,  służebna,  f.  servante,  f.; 
-bniczy,  a.  de  — 
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Służebny  (służei,  -żta),  m.  servi- 
teur, m. 

Służyć,  V.  a.  (propr.  &  *)  servir  qn., 
être  eu,  au  service  de;  servir  à. 

Słychać,  v.  a.  entendre  dire  souvent. 

Słynąć,  v.  n.  être  célèbre  en,  avoir 
la  léputation. 

Słyszeć,  V.  a.  entendre,  ouir. 

Sniaczen,  smaczny,  a.  -nie  (no),  ad. 
(propr.  &  *)  délicieux,  doux,  agré- 
able. 

Smaczność,  f.  saveur,  f.  bon  goût. 

Smagać,  smagnąć,  v.  a.  &  n.  don- 
ner le  fouet  à  un  criminel,  fouetter  ; 
eifeuiller,  dépouiller. 

Smaganiec,  -rica,  —ny,  m.  celui  qui 
est  fouetté  par  le  bourreau. 

Smagtosć,  f.  flexibilité,  souplesse,  f. 

Smagły,  a.  -le,  -ło,  ad.  llexible, 
pliant,  pliable;  sou])le. 

Smak,  m.  (propr.  &  *)  gout,  m. 

Smatoft'ac,  v.  n.  goûter;  avoir  un 
goût  de,  se  sentir  de  qc. 

Snuilowity,  a.  —to,  ad.  savoureux, 
délicieux.  [a  un  goût  de. 

Smalownih,  m.   celui  qui  goûte;  qui 

Smalezysty,  a.  graissé;  préparé  avec 
de  la  graisse. 

Smalec,  Icu,  m.  sain-doux,  m. 

Smardz,  .smarz,  m.  morille,  f. 

Smari,  smarki ,  m.  pi.  smarkocina, 
smarknriny,  f.  j)l.  morve,  f. 

Smarkać,  smarknąć,  v.  a.  &  n.  se 
moucher  (pop.);  renifler. 

Smarkacz,  m.  -katy,  a.  renifleur; 
morveux,  m. 

Smarkatka,  f.  baveuse  (fille)  ;  chan- 
delle brune  faite  du  suif  impur. 

Smarkaty,  a.  -to,  ad.  morveux. 

Smarować,  v.  a.  (propr.  &  *}  giais- 
ser,  engraisser,  oindre. 

Smarowidło,  n.  smarowiny,  pi.  on- 
guent, m.;  graisse  pour  oindre,  f. 
barbouillage,  tripotage,  m. 

Smarownia,  f.  cabinet  destiné  pour 
oindre  \t:5  malades. 

Smarownik,  m.  celui  qui  oint. 

Smarz,  t'.  Smardz. 

Smażyć,  v.  a    frire,  frîcasser. 

Smęcić,  v.  Smucić. 

S  mele,  m.  émail,  m.;  -Icowy,  a.  d'-. 

Smelcarz,  smelcerz,  smelcomi.strz,  m. 
émailleur,     peintre     en    émail;    T. 

^  fondeur,  m. 

Smelcować,  v.  a.  èmaillcr. 

Smelcuga,  f.  védasse,  f. 
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Smqtel,  -tKu,  m.  aiHictîon,  chagrin,  f. 

S/netny,  a.  alRigé,  triste. 

Smiaé  się,  v.  n.  (propr.  ^  *)  rire. 

Smiadawy,  śmiady,  v.  Sniadau^y, 

Stniałek,  -łha,  m.  téméraire,  ra. 

Srniałość,  f.  lia rdi  esse,  F. 

Śmiały,  a.  -ło,  śmiele,  ad.  liardi,  té- 
jnéraire,  audacieux. 

S/niéé,    śmiać,    v.    n.    avoir  la  liar- 

Smieé,  v.  Śnieć.  [diesse,  oser. 

Śmiech,  m.  ris,  m.;  -chowy,  a.  de  -. 

Śmieci,  -cię,  pi.  balayures,  f.  pi. 

Smiecislo,  n.  amas  de  balayxires,  m. 

Śmieciach,  m.  souillon,  m.;  alouette 
de  pré,  f.  j 

Śrniedzić,  émiedzieé,  v.  Śniedzi 6. 

S/niele,  ad.  p.  Śmiały.  [vais. 

Srnierdzieé,  v.  a.  puer;    sentir  mau- 

S/nierdziuch,  -rduch,  m.  puant,  m. 

Srnierlelnoéé,  f.  mortalité,  f. 

Śmiertelny,  a.  -nie,  ad.  mortel,  mor- 
J-ifère. 

Srnierzyâ,  v.  a.  réfréner,  réprimer. 

Śmieszek,  -szha,  m.  rieur,  plaisant, 
baladin,  m. 

S,mieszl'i,  pi. farces,  f.  pi. 

Śmieszny,  a.  -nie,  -no, ad.  plaisant; 
risible,  ridicule. 

Śmieszyć,  v.  a.  faire  rire  qn. 

Spiietana,    -nia,    f.    crème,  fleur  de 

S  miga,  V.  Szmiga.  [lait,  f. 

Smigowica,  -wnica,  f.  coulevrine,  f. 

S/nok,  m.  dmgon;  gros  canon,  m. 

Smokczyé,  aniohtać,  v.  n.  laper,  faire 
du  bruit  avec  la  bouche  en  man- 
geant, [de  -. 

Smoła,  f.  poix,  f.;    -lany,    -lny,  a. 

Sniolarz,  m.  ouvrier  qui  fabrique  la 
poix;  celui  qui  enduit  qc.  de  poix. 

Smolić,  V.  a.  saler,  souiller;  poisser. 

Smolnica,  f.  boîte  à  goudron. 

Smolny,  a.  -nie,  -no,  ad.  résinevix, 
plein  de  poix.  [efieuiller. 

Smorgać,  smorgnąć,  v.  a.  dépouiller  ; 

Smorgonia,  fj  *  pays  de  Cocagne. 

Smroczyna,  Swierczyna. 

Smród,  od  u,  m.  puanteur,  f. 

Smrodliwy,  a.  -wie,  -w^o,  ad.  puant. 

Smrodvna,  f.  cassis,  m. 

Smrodtić,  V.  a.  puanter. 

Smrodzieniec,  -ńca,m.  asa  foetida, f. 

Smrok,  m.  sapin  rouge,  m. 

Smucić,  V.  a.  attrister,  affliger. 

Smuh,  u,  m.  p<*inte  de  pré  qui  avan- 
ce entre  les  terres  cultivées  ou  le 
long  d'une  forêt,  f. 
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Smulaê,  smulnąć,  v.  fVyamulai, 
wysmuhîwac. 

Smukarz,  va.  celui  qui  pare. 

Smukły,  V.  PF'ysmukty. 

Smusik,  smuiyk,  m.  agnelin,  m. 

Smutek,  -tku,  m.    tristesse,  f.    cha- 

Smutliwoić,  f.  tristesse,  f.    [grin,  m. 

Smuiliwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  triste, 
affligé. 

Smuinosé,  f.  affliction,  f.  [Aigé. 

Smutny,  a.  -nie,  -no,  ad.  triste,  af- 

Smycz,  f.  laisse  ;  meute,  f. 

Smyczek,  -czka,  m.  archet  d'un  vio- 

Smyk,  V.  Cap,  Łap.  [Ion,  m. 

Smyk,  m.  béjaune;  poeterau;  cou- 
peur de  bourse;  chien  pillard,  m. 

Smykać,  smyknąć,  v.  a.  gripper,  rif- 
fler  {y.  Smagać). 

Smysł,  V.  Zmysł. 

Snąć,  V.  n.  s'endormir;  mourir  (se 
;lit  de  poissons). 

Snadność,  f.  facilité,  f. 

Snadny,  a.  augm.  (inadniusienki, 
fnadniutenki,    énadniusienki)   très 

Śniadać,  v.  a.  déjeûner,     [facile  etc. 

Śniadanie,  n.  dé  jeûné,  m. 

Sniadawy,  éniadowy,  a.  -wie,  —wo, 
ad.  bai  brun. 

Śniady,  a.  -do,  ad.  noirâtre,  tirant 
sur  le  brun.  [prête  de  songes. 

Sniarz,    m.    songeur,  rêveur;  inter- 

Snić  się,  v.  n.  songer,  rêver. 

Snice,  p.  Sznice. 

S/iicerz,  p.  Sznicerz.  [ivraye,  f. 

Śnieć,  f.  grain  bis  dans  le  bord,  m.; 

Sniecić,  siniedzić,  w  éniedi  obracać, 
się,    niecieć,  v.  r.  biser,    devenir 
s  (zioże). 
'iriiecisły,  a.  -io,  ad.  bis. 

Sniedny,  a.  -nie,  -no,  ad.  mangea- 
ble, comestible. 

Ś/iiedl,  f.  vert  de-gris,  verdet,  m. 

Sniedzić,  v.  a.  faire  perdre  son  lus- 
tre, son  éclat,  sa  couleur  par  le 
yert-de-gris. 

Śniedzieć,  v.  n.  perdre  son  lustre, 
jon  éclat  par  le  vert-de-gris. 

Snieg,  m.  neige,  f.;  -gowy,  a.  de  -. 

Śni  eg  ut,  m.  śnieguła,  f.  poule  de 
neige,  f. 

Śniegułka,  śniegułnicka,  f.  espèce 
de  guignards  (de  la  grandeur  d'une 
alouette). 

Ś/iieźnica,  f.  temps  neigeux.        , 

Snieiny,  a.  -nie,  -no,  ad.  {p.  Snie^ 
gowy)  neigeux. 
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,  Śnieżyć,  y.  n.  ueiger. 

':  Snop,  m.  gerbe,  f.;  snopowy,  a.  de  -. 

j  Snoundto,  n.  dévidoir,  m. 

,Snuó,  V.  a.   dérouler,   déployer;  effi- 

j    1er;  pousser,  faire  aller,  avancer. 

I  Snycerz,  v.  Szm'cerz. 

'!  Sobaka  (dim.  sobaczha),î.  cliieniie,  f. 

!  Sobol,  a,  m.  zibeline,  f.;    -louy,  a. 

de  -. 
I  Sobol ulitinoiê,  f.  amour  propre,  m. 
j  Sobolubieiny,  a.  -nie,  -nOy  ad.  plein 
I     d'amour  propre. 

i  Sobota,  f.  samedi,  m.;  -tny,  a.  de  -. 
Soboiha,    f.    feu  de  joye,    de  S.  Jean 

(que  les  paysans  allument  la  veille 

I  de  la  S.  Jean),  m. 

II  Socha,  f.  bois  fourcliu. 

'  Soczeuica  (iocze«^7czi-a),f.  lentille^  f. 
I  Soczewiczny,  a.  lenticulaire. 
jj  Socznica,    f.    saison,    où   la  sève  re- 
I    vient  aux  arbres. 

I'  Soczyé,    sączyć,  v.  a.    faire  distiller, 
I     dégoutter,  devenir  succulent. 
:  Soczysty,  a.  -to,  ad.  succulent. 
jj  Sodomczyh ,  m.  sodomite,  m. 
|!  Sodomia,    f.    sodomie,  f.;  sodnmowy, 
-msli,  a.  de  -. 

Sojka,  f.  agace,  f.;  geai,  m. 

Sok,  m.  suc,  m.  sauce,  f.  [de  -. 

Sokół,  -cłu,  m.  faucon, m.;  -łowy,R. 

Sokolnica,  f.  fauconneau,  m. 

Sokolnictu-'o,  n.  fauconnerie,  f. 

Sokolnik,  m.  fauconnier,  m. 
,  Sàl,  i,  f.  sel,  m.;  -solny,  a.  de  — . 

Sèt,  ołu,  sołek,  -łka,  m.   garde-man- 
ger, cellier,  m. 

Solanka,  f.  saloir,  m. 

Solennizacya,,  f.   solemnisation,   so- 
lem ni  lé,  f. 

Solennizant,  m.  célébrant,  m. 

Solennizować,  v.  a.  soleraniser,  célé- 

Solenność,  f.  solemnité,  f.  [brer. 

Solenny,  a.  -nie,  ad.  solemnel.  I 

^offy,  pl-  tablature,  f.  j 

Solić,  V.  a.  saler. 

Solni ca,  f.  saloir,  m.  j 

Solniczka,  f.  («a  stole)  salière,  f.  \ 

Solnik,  m.  grénelier,  m. 

Solowatość,  f.  salure,  f. 

Solowaty,  a.  -to,  ad.  salin,  salant. 

Soł/a  n,  V.  Sułtan. 

Sopel,  -pla,  m.  ^glaçon  pendant,  m.;  . 
roupie  ;  broche,  f.  [zaine,  f. 

Sorak,  ą,  m.  deker,  timbre,  m.;  dou-  i 

Sosna,  f.  pin  sauvage,    pinastre,  m.;  ' 
.^nowy,  a.  de  -,  I 
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Sośnia,  f.  pîuaye,  f.  (p'.  Sosna). 

Sosnorodny,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui 
porle  des  pins. 

Soszka,  f.  (dim.)  i^.  Socha. 

Sowa,  f.  hibou,  m.;  -u^i,  a.  de  — 

Sowić,  V.  a.  rendre  triste,  faire  bais- 
ser \qs  ailes.  [les  ailes. 

Sou'iec,  V.  n.   devenir   triste,  baisser 

Sowitosé,  f.  abondance,  f.  [dant. 

Sowity,  a.  -wicie,  -wito,  ad.    abon- 

Sowizdrzał,  m.  boufon,  espiègle,  m. 

Sowizdrzałowy ,  sowizdrzałowaty,  t. 
boulon,  a. 

Sowka,  f.  chouette,  f. 

Soyka,  V.  Sojka. 

Spać,  V.  n.  dormir. 

Spachać,  spachnąć  (spachywać),  v, 
JVachac. 

Spad,  m.  chiite  (d'une  hauteur),  f. 

Spadać,  V.  a.  tomber  de  qc;  rabais- 
sei',  ravaler,  tomber  sur  qu.  tomber 
en  partage. 

Spadek,  -dku,xa.  échute,  succession; 
T.  fluxion,  f.  débord;  (Gramm.) 
cas,  m. 

Spadkowaé,  v.  a.  (gramm.)  décliner. 

Spadlisty,  spadzisty,  a. -/o,  ad.roide, 
escarpé.  [g^f* 

Spadły,  a.  tombé  en  bas;  échu;  mai- 

Spajać,  spoić,  v.  a.  assembler,  unir, 
joindre.  [brûlé. 

Spaleniec,  —ńca,  m.  qui  mérite  d'être 

Spalić,  v.  a.  brûler,  cousumer  par  le 
feu. 

Spalisty,  spalny,  a.  combustible. 

Spanoszeć,  v.  n.  s'aggrandir,  deve- 
nir grand  et  puissant. 

Spanoszyć,  spanoszać,  v.  a.  aggran- 
dir,  rendre  grand  et  puissant. 

Spara,  f.  fourcliure;  fente;  jointure, 

Sparzelina,  sparzelizna,{.  brûlure,  f. 

Sparzyć,  sparzać,  v.  a.  échauder, 
brûler.  [tes. 

tSparczysfy,  a.  -to,  ad.  qui  a  des  fen- 

Spaś,  f.  action  de  faire  paître  un 
champ,  f.  dommage,  que  les  bes- 
tiaux ont  fail,  m. 

Spasać,  spaść,  v.  a.  faire  paître  un 
champ,  un  pré,  y  faire  dommage. 

Spasne,  ego,  n.  herbage,  argent  pour 
dédommager  le  dégât  qu'ont  fait  lea 
bestiaux. 

Spaśny,  a.  -nie,  -no,  ad.  gras. 

Spatrzeé,  spatrzyć,  v.  Obejrzeć. 

Specyał  (dim.  specialil,  a),  m.  frian- 
dise, f. 
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Specjalny,  a.  -nie  {nn),  ad.  fria^jd^ 
délicat. 

Specyfilacja,  f.  spécificntion,  f. 

Specy/îhowaé ,  v,  a.  speHfier. 

Spędzać,  spędzić, \.  a.  cliasser,  pous- 
ser eu  un  ;  cliasser^  faire  sortir  qn. 
d'un  lieu.  [crever. 

Spękać,  spęhnąć  się,  v.   n.  crever,  se 

Spehlator,  m.  sjiectateur^  m. 

Spełnn,  z  spelna,  ad.  complet. 

Spełniać,  spełnić,  v.  a.  accomplir, 
exécuter. 

Spełznąć,  spełzać,  v.  n.  se  passer, 
se  déteindre;  s'évanouir,  s'éteindre, 
disparaître. 

Speranda,  f.  gain  espéré,  m. 

Spętać,  V.  a.  enchaîner. 

Speza,  f.  frais,  dépens,  m.  pi. 

Spiąć,  V.  a.  avoir  du  loisir;  mûrir; 
poursuivre  qn. 

Śpiączka,  f.  léthargie,  f. 

Spić  się,  p.   Upić  się. 

Spięcie,  n.  action  d'emboucler. 

Spieg-  {Spiegierz),  m.  espion,  ra.; 
-gowy  (^-giersi),  a.  de  -. 

Sjiiegi,  pi.  action  d'épier,  f. 

Spie^ou^ać,  v.  a.  épier,  espionner. 

Spiekać,  v.  a.  brûler,  cuire  ensemble. 

łS/ł/W/, -/x/a,  m.  ardillon  de  boucle, m. 

Spieniężyć,  y.  a.  mettre  qc.  en  ar- 
gent, débiter  pour  de  l'argent. 

Spierać,  v.  a.  appuyer;  -  się,  v.  r.  z 
kim  o  co,  débattre,  disputer. 

Spiesznie,  spieszno,  ad.  en  hâte,  à  la 
hâte. 

Sjpieszność,  f.  empressement,  m. 

Spieszny,  a.  se  hâtant,  empressé. 

SjJieszyć  się,  v.  r.   se  hâter,  se  dépê- 

Sj^iewać,  v.  a.  cltanter.  [clier. 

Sjiiewak,  épiewacz,  m.  chanteur,  m. 


S/>igłe,  pi  paijletles;  facettes,  f.  pi. 

Spigłici 

Sj'i'l;  u 

Sj'il',  u,  mj  moelle,  f.  [targie,  f. 


T'J^-^t    f*    l'",  i.^-.^o  ,    > 

Spigłica,  V.  Spihułec. 

Sj'ik,  u,  m.   assoupissement,  m.    lé- 


Spiklerz,  Spihłarz,  v.  Szpichlerz 
Spiknąć,  śpikać  się,  v.  n.  comploter, 

|:onspircr. 
Spikdwać,  V.  a.  larder,  piquer. 
Spiknwy y    spikowaly ,    a.     plein    de 

pioëlle.  [doir,  m. 

Spikutec,    "-łca,    m.    {epiłca,   f.)  lar- 
Spilka,  f.  épingle,  f.  cure-dent,  m. 
Spiłkować ,    V.  a.    attacher  avec  des 

épingles. 
Spina,  r.  épine  du  dos. 
Spinać,  Zpiąć,  v.  a.  eraboucler;  as- 
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sembler;  joiiidrc,  attaclier. 

Spinka,  f.  bouton  de  cliemise,  m. 

Śpioch,  śpioszek,  -szka,  m.  dormeur, 

Spionka,  f.  v.  Spień.  [m. 

Spis,  u,  m.  lance,  f.  javelot, m.;  -so- 
wy, a.  de  -. 

Spis,  u,  (dira,  spisek,  -sku)  m.  dé- 
nombrement, inventaire,  m.;  con- 
vention, constitution,  f. 

Spisgłas,  m.  antimoine,  m. 

Spisne,  -ego,  n.  payement  pour  !e 
travail  de  l'écrivain,  m. 

Spiénik,  m.  soldat  qui  porte  une  ja- 
veline, m.  [mciil  etc. 

Spisowy,  spiskowy,  a.  du  dénombre- 

Spisywać,  spisać,  v.  a.  inventorier, 
fai'-e  un  dénombrement. 

Spiż,  m.  bronze,  m. 

Spiza,    f.    za  wojenna,    munition  de 

Spiżarni,  v.  Szafarz.  [bouclie,  f. 

Spiżarnia  (spiżarka),  f.  dépense,  f. 
cellier,  magasin,  m.;    -rny ,  a.  de  -. 

Spiżować,  v.  a.  avitailler,  fournir 
des  provisions. 

Spiżownik,    m.    munitionnaire,   éta- 

Spiiowy,  a.  de  bronze.  [pier,  m. 

Spłacać,  spłacić,  v.  a.  pay^er. 

Spłacheć,  -chcia,  m.  (u.  Ścierka) -pe- 
tis  biens  ;  fa.  pauvre  lière. 

Spłaszać,  spłoszyć,  v. a.  épouvanter, 
chasser. 

Spłaszać,  Spłaszyć,  v.  a.  applatir. 

Spłata,  f.  payement,  m. 

Spław,  m.  découlement,  m.;  lièges 
(an  filet),  m.  pi.;   splawny,  a.  de  -. 

Spleć,  f.  {choroba  końska)  déboite- 
ment (d'un  clievai)  ;  espèce  de  ma- 
ladie des  clievaux. 

Splecić  się,  v.  r.  s'adosser,  s'acculer. 

Spleéniac,\.n.  se  moisir,  se  cliancir. 

Spłakać,  V.  a.  rincer;  enlever  (des 
eaux)» 

Spłonąć,  V.  a.  brûler,  se  consumer. 

Spłowiały,  v,  PJTypłowiały. 

Spławić^  t>.  Spławiać. 

Splugawić,  splugawiaé,  v.  a.  salir, 
souiller.  [cracher. 

Spluwać,    splunąć,  v.   a.    crachoter, 

Spluwacz,  m.  celui  qui  crachote. 

Spływać,  spłynąć,  v.  a.  découler, 
descendre;  se  répandre  sur  qn. 

Spód,  odu,  spodek,  -dku,  m.  le  des- 
sous, fond,  m. 

Spodni,  spodny,  a.  de  dessous,  infé- 
rieur. [1 

Spódnica,  spódniczka,  f.  jupe,  cote. 
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Spodnih,  m.  jupou,  m. 

Spodobać  się  komu,  v.  n.  plaire  à  qn. 
■  Spodziewać ,  spod  zięć,  spadzi  a  ć  się, 
'    V.  r.  &  n.  espérer. 

Spoićf  V.  Spajać. 

Spojnii,  a,  m.  copule,  f. 
i  Spoijrzeć,  spoglądać,  y .  a.  euvisoger, 
!    regarder;  voir,  aller  voir,   prendre 
garde. 

Spoisty  f  a.  -to,  ad.  aisé  à  joindre,  à 
,  assembler,  ce  qui  se  joint  facile- 
I    ment  à  qc. 

Spoiojność,  f.  tranquillité,  f. 

Spokojny,  a.  -nie,  ad.  paisible,  tran- 
quille. 

Spohreu^niać,  spokrewnić  się,  v.  n. 
s'allier,  s'unir  par  le  mariage,  [avec. 

Spół,    ad.    (dans  les  corap.)    co,  con, 

Spółirat,  m.  frère  utérin;  confrère,  m. 

Spàtbraterstwo,  n.  liaison,  fraternité 
de  frères  utérins,  f. ;   -rsli,  a.  de  -. 

Spółdziedzic,  m.  coliéritier,  m. 

Spôtdziedziciu'o,  n.  jjarticipation  à 
un  liéritage,  f.  [rager,  m. 

SpółdzierzuU'Ca,m.  conseigneur;  pa- 

Spółdzierzenie,  n.  parage,  m.        [qn. 

Spalić  się,   v.   r.   se  familiariser  avec 

Sp6łeczerls(wo,  n.  communauté,  so- 
ciété; cohabitation,  f. 

Społecznik,  m.  compagnon,  aide,  m. 

Społeczność,  v.  Społeczeństwo. 

Społeczny,  a.  -nie {-no),  ad.  commun. 

Spolegać,  V.  n.  compter,  se  reposer 
sur  (jn. 

Spółgłoska,  f.  consonne,  f. 

Spółhandlować ,  v.  a.  trafiquer  avec 
qn.  en  compagnie. 

Spółhetman,  -ni,  -niego,  m.  collè- 
gue du  général,  m.  [avec  qn. 

Spółjadać,    v.    a.    manger    ensemble 

Spoliai,  m.  butin,  m. 

Spółjechać,  v.  a.  aller  avec  qn.  en 
voiture,  par  terre  ou  par  eau. 

Spółiść,  spółchodzić,  y.  a.  aller  en 
compagnie  avec  qn. 

Spółistotny,  a.  -nie,  ad.  consubstan- 
liel,  coessentiel;  -noéc,  S.   [tion,  f. 

Spółka,    f.    compagnie,    commuiiica- 

Społkować,  V.  a.  &  n.  avoir  un  com- 
merce avec  qn.,  être  commun  à, 
avoir  qc.  de  commun  en;  coucher, 
cohabiter  avec  une  femme. 

Spółkrółować,  y.  n.  régner  conjoin- 
tement. 

Spółkuuczyć,  if.  Spółhandlować . 

Spółnneszczanin ,     va.       coacilojen. 
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combourgeois,  m. 

Spółmieszkać,  y.  n.  demeurer,  loger 
ensemble.  [de  logis,  m. 

Spółmieszkaniec,  —ńca,   m.  camarade 

Spolnica,  f.  bonite,  bise,  f. 

Spółniewola,  f.  commun  esclavage,  f. 

Spółniewolnik,  m.  compagnon  d'es- 
clavage, de  prison,  m. 

Spólnik,  V.  Społecznik. 

Spoiny,  V.  Społeczny.  [^^'"^"ł* 

Spółpanować,    v.  a.  régner  conjoin- 

Spółpasć,  y.  a.  paître  ensemble. 

Spółpijać,  spółpić,  V.  n.  boire,  faire 
débauche  ensemble. 

Spółpijaniec,  -ńca,  (spółpijanica)m. 
compagnon  de  débauche,  m. 

Spółposłaniec,  -ńca,  m.  collègue 
d'ambassade,  de  mission,  m. 

Spółpracować,  v.  n.  travailler  en- 
semble, coopérer.  [semble, 

Spółprosić,    V.    a.    demander  oc.  eu- 

Spółrękojmia,  m.  qui  est  en  caution, 
qui  est  répondant  avec  qn.  pour  qn. 

Spółrohić,  v.  n.  travailler  ensemble. 

Spółroboinik,  m.  compagnon  de  tra- 
vail,  m. 

Spółrosnąć ,  spółrość,  v.  a.  croître 
avec  qn.,  devenir  grand  ensemble. 

Spółrurnik,  m.  un  des  deux  voisins, 
qui  ont  une  fontaine  ensemble. 

Spółrządca,  m.  corégent,  m. 

Spółsiedzieć,  y,  n.  être  assis  ensem- 
ble, [vice,  m. 

Spółsłuiebnik,  m.  compagnon  de  ser- 

Spółsłać,  V.  n.  être  debout  ensemMe. 

Spól.ttadnik,  m.  un  des  béliers,  des 
taureaux  ou  des  étalons  d'un  trou- 
peau. 

Spółświekier,  -kra,  m.  un  des  deux 
pères  qui  ont  marié  leurs  enfants. 

Spółsypiać,  v.  a.  dormir  ensemble  ; 
coucher  avec  qn. 

Spółszyk,  m.  bataillon  dans  le  même 
ordre  de  bataille,  m. 

Społiihiegać,  v.  n.  rivaliser.  [m. 

Społubiegacz,  m.   rival;  concurrent, 

Spółuczeń,  —cznia,  m.  condisciple, 
compagnon  d'étude,  m. 

Spółuczeństwo ,  n.  condition,  f.  état 
de  ceux  qui  étudient  ensemble. 

Spółuczcdnik,  m.  comparta géant,  m. 

Spółucześniclwo,  n.  j)arlicipation  de 
quelques  personnes  à  qc,  f. 

Spółwieczny,  a.  -nie  {-no),  ad.  co- 
éternel  ;  contemporain,     [prison,  m. 

SpółwiązieUj  -iniuj,  m.  compagnon  de 
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Spółwładny,  a.  ^nie,  ad.  démocratî- 
Spółwodnik,  v.  Spółrurnih.  [(|ue. 
Spółwojować,    V.    a.    &   n.    faire    la 

guerre  à  qn-  conjointement. 
Spółti^ojownii,  m.  qui  fait  la  guerre 

avec  qn.  à  qn. 
Spoiwychowanicay  f.  soeur  de  lait,  f. 
Spàiwy Chowaniec,  -ńca,  m.  frère  de 
Spółzalotnjk,  m.  rival,  m.     [lait,  m. 
Spółiałować,  v.  a.  compatir. 
Spoizi'omek,  m.  compatriote,  m. 
.Spółzołdownii,  spoiiołnierz,   m.  ca- 
marade, compagnon  de  guerre,  m. 
Spółiyć,  V.  a.  vivre  au  même  temps 

qu*un  autre.  [f. 

Spółzycie,  n.  vie  des  contemporains, 
Spona,ï.  griffe;  ancre,  f  crampon, m. 
Sponisly,  a. -to,  ad.  qui  a  des  griffes. 
Spór,  orUf  m.  {sporha,  f.)  dispute,  f. 

combat*  débat,  m. 
Spornoéé,  f.  humeur  querelleuse,  f. 
Sporny,  a.  -nie,  ad.  litigant,  qnerel- 

leux;  contesté;  litigieux. 
Spor  osé,  f.  avantage,  m. 
Spory,  a.  -ro,  ad.  grand;  profitable, 

ménager;  avantageux. 
Sporządzać,  sporządzić,  v.  a.  régler, 

ordonner,  arranger;  préparer. 
Spornik,  m.  adversaire,  m. 
Sporny,  a.  querelleur;  contestable. 
Sporzadziciel ,   m.    celui    qui    règle, 

qui  arrange. 
Spûsahiac,   sposobić,  v.  a.  apprêter, 

préparer  à  ;  conjuguer. 
Sposób,  -obu,  m.  moyen;  (Gramm.) 

mode,  m. 

Sposobność,  f.  habilité,  f. 
Sposobny,  a.  -nie  {^-no),   ad.  habile, 

adroit;  expert. 
Spospolilowaé,  v.a.  rendre  commun; 

divulguer;  répandre. 
Spotwarzyć,    spotwarzać,    v.    a.    ca- 
lomnier, blâmer  qn. 
Spotykać,  v.  n.  et  a.  rencontrer. 
SpouJ'alic,    spoufalać,    v.    a.    rendre 

familier;  gagner  la  confiance  de  qn. 
Spowiadać,    v.    a.    {kog-n)    confesser 

qn.;  -  się,  v.  r.  se  confesser. 
Spowiednia,  f.  confessional,  m. 
Spowiednik,  m.  confesseur,  m. 
Spowiedź,  f.   confession,  f.;  -dny^  a. 

de  -.  [a.  allier  par  le  mariage. 

Spowinnou-acać ,  spowinnowacić,  v. 
Spóynik,  v.  Spójnik. 
Spoyrzeć,  u.  Spojrzeć.  [tard. 

Spóźnić,  spóźniać  się,  v.  n.  se  faire 
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pracować,  v.  a.  lasser,  fatiguer  qn. 

Sprawa  (dim.  sprawka,  sprawecztà) 
f.  afiaire;  action,  f.;  ouvrage;  ordre; 
procès,  m.  action  judiciaire,  f.;  rap- 
port, m.;  réponse;  cohabitation,  f, 

éSprawca,  sprawiciel  (dim.  sprawczy^ 
na,  sprawczynią,  spruwicielka,  f.), 
auteur;  demandeur  en  juslice;  pro- 
cureur; ami;  commissionaire,  m. 

Sprawdzić,  v.  a.  vérifier,  avérer. 

Sprawiać,  sprawić,  v.  a.  &  n.  faire, 
expédier;  exécuter;  manier,  gou- 
verner, administrer;  faire;  arran- 
ger; procurer,  faire  aclieler  qc.  à 
qn.;  faire  accommoder;  eflectuer, 
causer;  T.  laver  le  meta  il  la  der- 
nière fois. 

Sprawiedliwie, V.  a.  (palais)  justifier. 

Sprawiedliwość,  f.  justice,  f. 

Sprawiedliwy ,  a.  -wie  (-wo),  ad. 
juste;  exacte»  bon. 

Sprawnik,  m.  cliargé  d'affaire,  com- 
missionnaire, m. 

Sprawność,  f.  activité,  f. 

Sprawny,  a.  -nie,  ad.  expéditif,  ac- 
tif; propre. 

Sprawować,  v.  Sprawiać. 

Sprężyna,  f.  ressort,  arrêt,  m. 

Spróchniały,  a.  -ło,  ad.  pourri,  ver- 
moulu, [rier  ;  pourrir. 

Spróchnieć,  V.  n.  se  vermouler,  se  ca- 

Sprofanować,  v.  a.  profaner. 

Sprosnica,  f.  femme  impudique,  f. 

Sprośnik,  m.  homme  impudique. 

Sprośnomowca,  m.  ordurier,  m. 

Sprośnoniowny ,  a.  -nie,  ad.  impudi- 
que (qui  parle  des  choses  obscènes). 

Sprośność,  f.  obscénité,  f. 

Sprośny,  a.  -nie,  -no,  ad.  obscène, 
vilain  ;  bas,  vil. 

Sprostać  (sprostawać),  v.  a.  remédier 
à,  être  en  état  de. 

Sprowadzać,  sprowadzić,  v.  a.  faire 
descendre,  conduire,  mener  du  liaut 
en  bas  ;  faire  venir,  assembler. 

Spryca,  f.  seringue,  pompe  (à  feu). 

Sprych,  m.  rais,  m. 

Sprys,  m.  T.  arc-boutant;  croc  (de 
pêclieur),  m. 

Sprysz,  m.  matière  que  l'argent  fon- 
du pousse  au  dehors,  f. 

Spryt,  m.  esprit,  m. 

Sprytny,  a.  plein  d'esprit. 

Sprzaszka,  f.  boucle,  f. 

Sprząszkarz ,  m.  celui  qui  fait  de» 
boucles. 
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Spriągt  m.  attelage,  ra. 

Sprzagaé,  v.  Sprzęgać. 

Sprząiuć,  sprzątnąć,  v.  a.  (proj^r.  & 
*)  ûler,  enlever,  dérober. 

SprzeciuJiać,  przeciwić  sie,  v.  Prze. 
ciu^iać  się. 

Sprzeczać,  v.  a.  &  n.  nier,  contre- 
dire ;  -  się,  V.  r.  disputer,  débattre 
avec  qn. 

Sprzeczka,  f.  combat,  débat,  difiPé- 
rent,  m.  querelle;  contradiction,  f. 

Sprzeczność,  f.  contradiction,  oppo- 
sition, f. 

Sprzeczny,  a.  -nie,  ad.  contredisant, 
quertlleux;  litigieux,  contentieux; 
contradictoire,  opposé. 

Sprzęgać ,  sprzęgadz,  v.  a.  coupler, 
atteler;  ajouter  à,  joindre  avec. 

Sprzęgacz,  m.  celui  qui  attèle,  qui 
joint  avec. 

Sprzęgły,  a.  ^io  (-/e),  ad.  couplé, 
attelé,  attaché  ensemble. 

Sprzęt,  ra.  outil,  ustensile,  meuble  ; 
instrument,  m.;  -towy,  a.  d'-. 

Sprzęiaj,  m.  attelage  (de  chevaux, 
de  boeufs),  m. 

Sprzeźys/y,  a.  -to,  aisé  à  joindre. 

Sprzyjać,  v.  a  favoriser,  affectionner, 
vouloir  du  bien  à  qc,  féliciter  qn. 
de  qc. 

Sprzyjainić,  sprzyjaźniać,  v.  a.  ga- 
gner qn.,  faire  amitié  avec  qn. 

Sprzyjaźnosć,  sprzyjaźliwoić,  f.  fa- 
veur, f. 

Sprzyjainy,  sprzyjailiwy,  a.  {-nie, 
—no),  -wo,  ad.  propice,  favorable. 

Sprzykrzyć,  sprzykrzać,  v.  a.  dégoû- 
ter, ennuyer  qn. 

Sprzymierzać ,  sprzymierzyć  się,  v. 
r.  s'aJlier,  se  confédérer. 

Sprzysięga,  f.  conjuration,  f. 

SprzYsięgać ,  sprzysiądz  się,  v.  r. 
conjurer;  faire  conjuration. 

Sprzysięglec,  -glca,  -gły,  m.  conju- 

SpucJiłnść,  f.  en  Hure.  [ré,  m. 

SpncJiiy,  a.  -ło,  ad.  enflé;  liydro- 
pique. 

Spuchnąć,  v.  n.  s'enfler;  bouffir. 

•Spust,  m.  action  de  débonder  nn 
étang,  f.;  découlement,  canal,  m.; 
écJuse;  voiture  qui  va  à  vau  l'eau; 
herse  ;  trappe,  f.  [se  à  baisser. 

Spustny,  a.  ce  qu'on  peut  baisser,  ai- 

Spusłosza-tość ,  f.  dévastation,  f.  ra- 
vage, m.  [né,  désert. 

Spustoszały,  a.  -ło,  ad.  ravagé,  rui- 
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Spustoszeé,  V.  n.  être  (un  peu)  dé- 
vasté. 

Spustoszyć,  V.  a  dévaster  (un  peu). 

Spuszczać ,  spuścić,  v.  a.  descendre, 
faire  descendre;  abattre;  abbaisser; 
débander;  détendre,  lâcher;  laisser 
courir  après  qn.;  commettre;  se  re- 
lâcher; céder;  laisser,  vendre;  fon- 
dre; -  się,  V.  r.  (propr.  &  *)  grim- 
per, descendre;  s'abbaisser;  comp- 
ter sur,  se  reposer. 

Spychać,  Zepchnąć,  v.  a.  (propr.  & 
*)  pousser  de  łiaut  en  bas;  *  chasser 
qn.  de  son  poste  etc. 

Srać,  v.  a.  &  n.  (pop.)  chier. 

Sracz,  m.  (pop.)  foireux;  privé,  m. 
lieux,  m.  pi. 

Sraczka,  f.  (pop.)  diarrhée,  f. 

Sraka,  f.  (pop.)  v.  Dupa. 

Sral,  m.  sralu,  f.  chieur  (pop.),  m. 

Srebrnik,  a,  m.  sicle  (chez  les  an- 
ciens juifs),  m. 

Srebro,  n.  argent,  m. 

Srebrny  {srebrowy),  a.  d'argent. 

Srebrzyć,  v.  a.  argenter. 

Srebrzysty,  a.  -to,  ad.  argenté;  qui 
contient  de  l'argent. 

Średni,  t'.  Srzedni. 

Srezoga,  v.  Srzeżogą. 

Sroda,  środek,  v.   Srzoda  i  t.  d. 

Srogi,  a.  srogo,  srodze,  ad.  (propr.  & 
*)  sévère;  cruel.  afiVeux;  éiiorme. 

Srognéc,  f.   sévérité,    cruauté  :  énor- 

Sroka,  f.  pie,  f.  [mité,  f. 

Srokacz,  srokaty  koń,  m.  pie,  f.;  che- 
val pie,  m. 

Srotaiość,  f.  tavelure,  f. 

Srokaty,  a.  -to,  ad    tavelé. 

Srokosz,  m.  pie-  grièche,  f. 

Srornocić  (sromutać),  v.  a.  blâmer, 
déshonorer;  profaner. 

Sromota,  f.  mal-honnêteté,  ignomi- 
nie; infamie,  f.;  parties  honteuses, 
f.  pi.  [m. 

Sromotnik,  m.  Ijomme  mal-honnête, 

Sromntnoéc,î.  ignominie,  v.  Sromota. 

Sroiać,  srozyć  się,  v.  r.  v.  Sroieć. 

Sroźeć,  v.  n.  devenir  plus  furieux, 
plus  véhément. 

Srniyć,  v.  a.  rendre  furieux. 

Srzednos'c,  f.  médiocrité,  f. 

Srzedni,  a.  -nie,  -no,  ad.  qui  est  au 
milieu,  du  milieu  ;  moyen,  médiocre. 

Srzednica  (śrzedzina),  f.  (u.  Srzo. 
dek,  érzéd)  mesolabe,  m. 

Srzeri,  srzenisty,  v.  Srzon  i  t.  d. 


608  Srz 

Srzenić,    v.    a.    couvrir    de   la  gelée 

Iłlanche,  de  frimas. 
Srzem'eé,  v.  ji.   se  couvrir  de  frimas. 
SrzedniQwka ,    f.     césure    (dans     un 

ver»).  [plantes;  nielle,  f. 

S/zezoga,  f.  brûlant,  m.   brûlure  des 
S/-zódf  odu,  m.  milieu,  m. 
Srzoda,  f.  mercredi,  m. , 
Srzodek,  -dku,  m.   (p.  Srèd)  milieu, 

juoyen,  m.  [être  médiateur. 

Sfzodkowaé,  v.  n.  tenir  le  milieu  ; 
Srzodhowy t  a.  du  milieu,  au  milieu. 
Srzndopoście ,     n.     mi-carême,    m.; 

-stny y  a.  de  -. 
Śrzndoziemny,  irzódziemny,  a.  situé 

au  milieu  du  pays.  [m. 

Srzôdwaga,  f.   clias,  niveau,  plomb, 
Srznn,  ni.  frimas,  m.  gelée  blanche. 
Srzoni'sly ,  a.   couvert  de  gelée  blan- 
Ssać,  v.  a.  teter,  sucer.  [che. 

Słać,  V.  n.  (f.  Statvaâ)   (propr.  &  *) 

se  tenir  debout,    être  debout;    être 

planté,  érigé  tout  droit;   être  posté, 

mis;  s'arrêter;  coûter;  faire  cas  de, 

se   soucier    de    faire    attention  à  ;  - 

sią,  V.  r.  se  faire,  arriver. 
Staciwy  (u  krosien),  pi.  soutiens  (m.) 

étayes  (f.)  du  métier  de  tisserand. 
Stacya,  f.  logis,    logement  d'un  sol- 
dat; ustensile, m.;  station,  f.;  ~cy{- 

ny,  a.  de. 
Staczać,  stoczyć,  v.  a.  rouler  en  bas; 

tirer    (quelque     boisson);     ronger, 

manger.  [génération,  m. 

Stadło,  n.  couple  de  bêtes  pour  la 
Stadnicze,  -ego,  n.  prix  qu'où  donne 

pour  un  étalon,  qui  couvre  une  ca- 
Stadnik,  m.  étalon,  m.  [valle,  m. 

Stadnina,  f.  jeune  troupeau. 
Stadny,  stadowy,  a.  de  troupeau. 
Stado,  n.  troupeau,  m. 
Stągiew,    -gwi,    f.    tonneau    ouvert 

par  dessus,  où  l'on  garde  l'eau  dans 

la  cuisine. 
Staje,  n.  arpent  de  terre;  stade,  m.; 

-jot^y,  a.  d'-. 
Stajenne,  -ego,  n.  établagc,  m. 
Stajenny,   a.   (de  Stajnia)   valet  d'é- 
Stajnia,  f.  écurie,  f.  [table^  m. 

Si  al,  m.  &  f.  acier,  m. 
Stała,  f.  stalle,  forme,  f. 
Stalié,  V.  a.  acérer. 
Stalmach,  v.  Kołodziej . 
Stalny,  stalowy,  a.  d'acier. 
Stalogryz,    m.    fanfaron  (avaleur  de 

charrettes  ferrées). 
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Stalwarli,    pi.    pièces    de   bois  aux 

mines,  qui  servent  à  tirer  Peau  de 

bas  en  haut,  f. 
Stałość,  f.  constance,  fermeté,  f. 
Słały,    a.    -/e,  ad.   stable,    constant, 

ferme;  (Fortif.)  régulier. 
Stan,  ra.  état,  m.;  taille;  quarre,  f. 
Stanąć,  p.  Stawać. 
Stancya,  f.  demeure,  f.;  quartier  (de 

cantonnement). 
Stańczyk,  m.  boufon,  baladin,  m. 
Standar,  m.  étendart,  m. 
Stangret,  m.  cocher  de  carosse,  m. 
Stangrełowy,  a.  de  cocher. 
Stanieć,  v.  n.  diminuer  de  prix. 
Staniuch,  ra.  valet  d'écurie,  m. 
Stanowić ,   stanawiać,  v.    a.  ordon- 
ner; établir  qn.;   conclure,  résoudre 

qc;  T.  poster,  placer,  loger. 
Stanowca,  stanowacz, stanowiciel,  m. 

législateur,  fondateur,  m. 
Stanowidło ,    n.    empêcliemeut,    m.; 

écluse,  f.;  batardeau,  m. 
Stanowisko,  n.  poste,  quartier,  logis, 

m.  marché  aux  chevaux,  au  bétail, 

m.;  rade,  f. 
Slanowniczy ,     m.     quartier-mestrc, 

maréchal  de  logis,  m. 
Stanowny ,  a.  décisif;  d'installation  ; 

ce    qu'on   peut   retenir,    constant; 

uniforme,  conforme. 
Stąpać,  stąpić,  v.   a.  marcher  ;  tirer 

un  pion  {i'.  Stupać). 
Stqpor,    m.    pilon  à  piler,   martinet; 

piston  de  pompe,  m. 
Starać  się,  v.  r.  tâcher,    avoir  soin, 

s'elforcer. 
Starl)ać,    starbocić,    v.    n.   słarhołać 

sią,  V.  r.  se  trémousser,  trembler. 
Slarcowy  (sfarcowski),a.  de  vieillard. 
Starczyć,  v.  a.  suffire;  avoir  assez. 
S/ arek,  -rka,  m.  Starzec.         [chirer. 
Stargać,  v.  a.  secouer,    agiter;    dé- 
Stargować ,  v.  a.  faire,    arrêter  un 

marclié. 
Starodawny,  a.  —nie,  ad.  ancien. 
Staroduô,m.\ieu:s.  barbon,  grison,  m. 
Starość,  f.  vieillesse,  f. 
Starości,  słarościnny,  a.  de  starostę. 
Starosta,   ra.    starostę;    gouverneur, 

intendant,  m. 
Starostwo,    n.     starostie;    surinten- 
dance, f.  gouvernement,  ra. 
Staroświecki,    a.    du    vieux    temps; 

suranné. 
S(ąr jświeczyznajf  staroéwieckoécjï  U» 
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vieux  temps,  m.;  antiquailles,  f.  pi. 

Starowierca,m.  (jui  est  de  l'ancienne 
croyance.  [yance. 

Staroivierny,    a.    de    l'ancienne  cro- 

Slaroiytnoéé,  f.  antiquité,  f. 

Starożytny,  a.  -nie,  a.  antique,  an- 
cien, [cienneté,  f. 

Starszeństwo,  n.  les  supérieurs;  an- 

Starszyzna  {jstarszyna),î,  supérieurs, 
m.  pi.  \ry. 

Staruchny,  staruili,a.(angm.)  u.  Sia- 

Staruszek ,  szka ,  m.  vieillard  fort 
vieux.  [cul,  m. 

Staruszla,  f.   vieille,  f.;    *  derrière, 
Ij   Slary,  a.  ~ro,  ad.  (propr.  &  *)  vieux; 

ancien  ;  .s/ara-/;a«/,  p.  Staruszla. 
j   Starzec,  -rca,  m.  vieillard,  m. 
![    Starzeć,  v.   n.   (propr.  &  *)  vieillir; 
ij      *  s'envieillir  ;  se  mettre  en  oubli. 

Starzuchny ,  starzusienki ,  a.  (augm. 
,1      de  Slary)  tout  vieux. 

Starzyć,  v.  a.  rendre  vieux. 
j    Starzyzna,  f.  haillon,  m.   guenilles, 
drilles,  pi.  vieillerie,  f. 

Stalecznieć,  v.  n.  devenir  sage,  posé. 

Satecznoéé,  f.  constance,  gravité. 

Stateczny,»,  -nie,  ad.  constant,  fer- 
me; grave,  sérieux. 

Siatek,  -tku,[à\m.  staliczel)  m.  vase, 
vaisseau;  instrument,  m.  persévé- 
rance, tenue;  gravité,  f. 

Slater  a,  f.  peson,  m. 

Statkować,  v.  ji.  persévérer,  persis- 
ter; se  bien  comporter,  se  bien  con- 
duire. 

Statut,  m.  {v.   Ustawa)  statut,  m. 

Statyka,  f.  T.  statique,  f. 

Slatista,  m.  politique,  f. 

Statystyka,  f.  statistique,  f. 

Slaw ,  m.  élang;  joint,  m.  jointure 
dans  le  corps,  f. ;  -wori^y,  a.  de  -. 

Stawać  (praes.  stau^a,  £ui.  stanie),  x. 
imp.  sułlire,  durer;  -  sie,  v.  r.  de- 
venir, être;  se  faire,  arriver. 

Stawać,  stanąć,  v.  n.  se  tenir  debout, 
s'arrêter,  demeurer;  paraître,  se 
présenter;  se  prendre,  se  glacer 
(comme  un  fleuve);  loger;  se  con- 
clure, s'arrêter,  s'acliever,  se  termi- 
ner; être  élu  à,  devenir. 

Stawiać,  stawić,  v.  a.  (propr.  &  *) 
placer,  poser,  mettre  debout,  droit  ; 
élever,  construire;  mettre  au  jeu; 
livrer,  fournir;  -  sia,  v.  r.  *  paraî- 
tre, se  présenter;  se  déguiser,  dis- 
simuler ;  se  montrer. 
Diet,  Pol. -Franc, 
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Stawiaczka ,  f.  cbaractère  en  lettres 
écrites  perpendiculairement,  m. 

Slawiarka ,  f.  limon  d'étang  pour 
l'engraissement,  m.  [éclielle,  f. 

Slawidio,    n.    bonde,    pale,    vanne; 

Stawiennictwo,  n.  comparution,  f. 

Stawka,  f.  enjeu,  m.  couche,  f. 

Stawnociag ,  staivnèprost ,  m.  per- 
pendiculaire, f. 

Stawnociągłość ,  stawnoprosłość ,  f. 
perpcndicularité,  f. 

Stawnociągły ,  stawnoprosty,  a.  -le, 
-sto,  ad.  perpendiculaire. 

Slawnoprostownica,   f.  niveau,  chas. 

Stay  nia,  v.  Stajnia.  [m. 

éStechnqc,  stąc7iać,^r.  n.  devenir  relent 

S/ec/ilina,  f.  relent,  m. 

SiecJiłość,  f.  odeur  de  relent,  f. 

Stqchty,  a.  -ło,  a.  relent,  a. 

Stecka,  f.  sentier,  m. 

Stqga,  f.  ruban  large,  m.;  barre,  f. 

Stegno,  stęgnisko ,  a,  trace,  f.  ves- 
tige, m. 

Stek,  m.  (propr.  &  *)  découleipent, 
concours;  confluent;  amas;  bour- 
bier, m. 

Stek,  u,  m.  gémissement,  m. 

Stękać,  stek  nać,  v.  a.  &  n.  gémir. 

Stekliwy,  a.  gémissant. 

Stempel  i  t.  d.,  v.  Sztçpel. 

Stendar,  m.  baliveau,  m. 

Stępa  (dim.  stępka),  f.  moulin  à  pi- 
ler; mortier  de  bois;  pilon,  mar- 
tinet, m. 

Stepak,  m.  traquenard,  m. 

Stępia,  f.  amble,  m. 

Stępić,  stępiać ,  v.  a.  (propr.  &  ♦) 
émousser;  hébéter. 

Stepica,  f.  trappe,  f. 

Stęplować,  V.  Szteplowaé. 

Stepnować,  stembnować ,  v.  a.  pi- 
quer, rentraire. 

Stępować ,  V.  a.  ôter  la  presse  à  un 
drap;  -67e,  v.  r.  se  rétrécir,  se  re- 
tirer, [moulin  à  vent,  f. 

Ster,   m.    gouvernail,  m.;    queue   de 

Sternik,  m.  timonier,  pilote,  m. 

Sterować,  v.  a.  conduire  le  vaisseau, 
piloter. 

Stężać,  stężyć,  v.  a.  roidir. 

Stężeć,  V.  n.  se  roidir,  devenir  roid. 

Slłaczać,  stłoczyć,  v.  a.  presser  avec 
force,  fouler. 

Stioczystość,  f,  compressibilité,  f. 

Stłoczysty,  a.  -to,  ad.  compressible. 

Stłuc,  V.  a.  piler,  concasser,  égruger. 
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Sto,  11.  cent. 

Sioczeh,  -czka,  tu.  bougie,  f. 

Stoczharz,  m.   cirier,  faiseur  de  Lou- 

Stoczki,  pi.  baissière,  f.  [g'e,  f. 

Stnczystość,  f.  situation  pencliante. 

Sloczysty.  a.  -<o, -o'cj'e,  ad.  penchant. 

Stodoła,  f.  grange,  f. 

Stodołny,  a.  de  grange. 

Stofuncie,  n.  v.  Cąłnar. 

Slofuntowy ,  u.  Cetnarou^y. 

Stóg,  m.  meule  (de  foin),  f.       [bout. 

Stojączki  {w),  ad.  à  pieds  joints  ;  de- 

Słnjah,  m.  paresseux  qui  est  toujours 
debout  sans  rien  faire. 

Stoié,  V.  Słać. 

Stm'h,  m.  stoïcien,  m. 

Stok,  m.  citerne,  1.  concours  des 
eaux,  m.;  meule  (de  foin),  f. 

Stokfîsz,  m.  stokficbe,  m.  merluche,  f. 

Stokroć,  ad',  cent  fois. 

Stokrotny,  a.  -nie,  ad.  centuple. 

Stół,  o^iź,m.tab]e,m.;  -^o«^7,a.  de-. 

Sloł,  f.  entablement,  m.  travaisou,  f. 

Stola,  f.  conduit  dans  une  mine,  m.; 
-lny,  a.  de  -. 

Stolarz,  m.  menuisier,  m. 

Stolcowy,  a.  de  selle;  de  siège  etc. 

Stolec,  -lea,  m.  selle,  f.  siège,  der- 
rière, m.;  chaise  de  moulin  à  vent, 
f.;  T.  stylobate,  m. 

Stołeczny,  a.  capital. 

Stołek,  -łka,   (dim.  stołeczek,  -czka) 

Stoletni,  a.  séculaire.  [siège,  m. 

Stolica,  f.  siège,  m.  résidence,  f. 

Stolik,  a,  (dira,  m.)  v.  Stół. 

Stnlistny,  a.  de  cent  feuilles. 

Stoika,  f.  canal  (pourvu  d'un  mur); 
sous  le  fourneau  d'affinage. 

Stolnica,  f.  dessus  d'une  table;  ha- 
choir (de  cuisine),  m.  [fer,  m. 

Stolnik,  m.   écuyer  de  bouche,  dapi- 

Stolowe,  n.  pension,  f.;  revenus  des- 
tinés pour  la  table  d'un  Seigneur. 

Stołownik ,  m.  pensionnaire;  celui 
qui  met  la  nappe  sur  la  table. 

Ston,  f.  Szton.  [pie. 

Stonasobny,  a.  -nie,  -no,  ad.    centu- 

Stonóg,  m.  cloporte,  m.  scolopendre. 

Stonogi,  a.  à  cent  pieds.  [f. 

Stopa,  f.  *  plante  du  pied,  semelle, 
f.;  vestige;  pied,  m.;  -pny,  a.  de  -. 

Stopień,  stopnia,m.  degré  ;   grade,  m. 

Stopka,  f.  chien  à  pieds  noirs,  m. 

Stnpnik ,  m.  réglette  (des  cordon- 
niers), f.;  carpeau,  qui  a  la  longueur 
d'un  pied,  ra. 
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Stopnisfy,  a.  -io,  ad.  rangé  en  forme 
de  dégrés  ;  -toéâ,  S. 

Storcz,  m.  orbe,  m. 

Storczyê,  v.  n.  dresser,  mettre  debout. 

Stos,  m.  pile,  f.  choc,  désastre,  m. 

Stosować,  V.  a.  faire  convenir,  assor- 
tir, ajuster;  -  sic,  v.  r.  se  rappor- 
ter à,  s'accommoder. 

Stowarzyszyć,  v.  a.  associer,  frater- 
niser.     ^  [grains. 

Stoziarnisty y    a.    -to,     ad.     de    cent 

Strącać,  stracić,  v.  a.  abattre,  jeter 
en  bas,  précipiter.  [m. 

Strach,  m.  terreur,  f.  effroi  ;  spectre. 

Strachać  się,  v.r.  avoir  liorreur;  s'é- 
pouvanter, [criminel). 

Stracić,   v.  a.    perdre  ;    exécuter  (un 

Strqcze,  n.  toutes  les  cosses  d'une 
plante. 

Słrączeć,  słrąhowacieć,  v.  n.  pousser 
des  cosses  ;  devenir  coriace,  dur. 

Strączka,  f.  strączek,  m.  cosse,  gous- 
se, f.;  -czy,  a.  de  cosse. 

Słrączyć,  strąkowacić,  v.  a.  rendre 
dur,  coriace  (comme  des  cosses). 

Strączyna,  f.  gousse  vide. 

Straczysty,  a.  -;^o, ad.  ce  qui  se  foime 
en  cosse,  plein  de  cosses. 

Stradać,  v.  a.  perdre. 

Stargarz,  a,  m.  étau,  m. 

Strąk,  m.  V.  Strączka. 

Strakorvy,  a.  de  cosse. 

Strangurya,  f.  strangurie,  f. 

Straszliwość,  straszność,  f.  horreur, 
terreur,  f. 

Straszliwy,  straszny,  a.  -wie  {-wo), 
-nie,  -no,  ad.  horrible,  terrible. 

Straszyć,  v.  a.  épouvanter,  effrayer. 

Straszydło,  n.  épouvantait,  m. 

Straszy  ni  ec,  —ńca,  m.  (Fortif.)  re- 
doute, f. 

Strata,  f.  perle;  ruine,  f. 

Strawa,  f.  aliments;  vivres,  m.  pi.; 
nourriture,  f.  [penser,  perdre. 

Strawiać,  strawić,  v.  a.  digérer;  dé- 

Strawka,  f.  mauvais  aliment,  ra. 

Strawne,  -nego,  n.  pension,  f.  pour 
vivre,  m. 

Strawnik,  m.  pensionnaire,  m. 

Strawny,  a.  de  vivres;  facile  à  digé- 
rer, de  facile  digestion. 

Strawować ,  v.  a.  alimenter,  nour- 
rir, entretenir. 

Slrai,  straia,  f.  guet,  m.  garde  ;  sen- 
tinelle, f.  garde,  m.;  -iny,  -ni czy, 
a.  de  - 
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Strażnica ,  f.  t-cluigucllej  f.  observa- 
toire, m.  (v.  Straszyniec). 

Straznih,  strażniczy,  m.  garde;  in- 
tendant des  gardes;   douanier,  péa- 

Strecha,  v.  Strzecha.  [g^r,  m, 

Streczyé,  v.  a.  faire  voir,  procurer  à 
qn.  [qui  fait  avoir  qc. 

Strzeczyciel,    m.    celui   qui    procure, 

Streczyfura,  va.  celui  qui  procure  la 
charge  à  voiturer. 

Strefa,  f.  raye,  f. 

Strefisty,  a.  -to,  ad.  rayé. 

Strehowaé,  v.  a.  poser  le  mousque- 
ton à  terre:  se  rendre  au  vainqueur. 

Stret  (c.  pystrąt),  na  stracie,  ad.  à 
main,  à  \a  portée. 

Strelowaé,  v.  a.  mettre  le  pied  sur  ; 
faire  voile  le  long  du  rivage. 

Slretwa,  f.  v.  Dretwik. 

Strofować ,  V.  a.  réprendre,  répri- 
mander. 

Strôj,  oju,  m.  ornement,  m.;  mode; 
façon,  f.;  bocal;  harnois,  m. 

Stroić,  V.  a.  orner,  parer;  accorder; 
jouer  une  pièce  de  lliéâtre;  faire 
une  cabriole  etc. 

Stroiciel,  m.  auteur  de  qc;  faiseur 
d'instruments  de  musique;  celui 
({ui  orne. 

Stroicielka,  f.  celle  qui  orne. 

Strojnik,  m.  accordoir,  m. 
.  Strojny,  a.  -nie,  -no,  ad.    paré,  bien 
ajuslé ;  accordé. 

Stroka,  f.  galon,  passement,  m, 

Strokacz  koń,  pie  (cheval),  f. 

Stromy,  a.  rude,  escarpé. 

Strona,  f.  côté,  m.;  corde,  f.;  parti, 
m.;  faction,  partie,  f. 

Stronić,  v.  a.  éviter,  fuir. 

Słronność ,  f.  partialité,  f. 

Stronny,  a.  -nie,  ad.  partial. 

Sirop,  m.  plancher,  plafond,  m. 

Slrcy  i  t.  d.,  v.  Strój  i  t.  d. 

Stróż,  m.  garde,  m.;  noix  de  l'arba- 
Jête;  alleioire,  f. 

Struchlałość,  f.  consternation,  f. 

Stracha,  f.  gâteau  de  Noël,  m. 

Strug,  m.  plane,  f. 

Siruga,  f.  ravine,  f.;  torrent, m.  (rzff- 
ka  wielka^. 

Strugać,  strugnąć,  v.  a.  rogner,  pla- 
ner, plane. 

Str  u  g  acz,    m.    celui    qui   rogne,    qui 

Struć,  f.  Otruć. 

Strum,  m.  goitre  (au  cou),  m. 

Strumień,  -nia,  m.  ruisseau,  m. 
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Slruniyl,  a,  (dim.  strumyczek,  czka) 
p.  Strumień. 

Strup,  a,  m.  croûte  (sur  une  plaie). 

Strupiasty ,  a.  -to ,  ad.  couvert  de 
croûtes. 

Struposiodki,  a.  -ko,  ad.  de  melicéris. 

Struposiodkoéc,  î.  melicéris. 

Struś,  -sia,  m.  autruche,  m. 

Strusi,  a.  d'autruche. 

Struz,  strużyna,  f.  planuie,  rognure. 

Strych,  V.  Strzecha  (kreska).  [f. 

Słrychacz,  m.  celui  qui  racle,  qui 
rade  etc. 

Strycharz,  ra.  tuilier,   briquetier,  m. 

Strychować,  v.  a.  racler;  r  a  der,  ra- 
ser ;  parcourir. 

Strychownica,  v.  Srzodwaga. 

Strychów ność ,  f.  situation  horizon- 
tale, f. 

Strychowny,  a.  -nie,  ad.  horizontal. 

Strychulec,  -/ca,m.  radoire,  racloire, 
m.  [du  père)  ;  T.  vent,  m. 

Stryj,   yja,    va.   oncle  paternel  ^frère 

Stryjaszek,  -szka,  dim.  de  Slryj. 

Stryj aszkowy,  sfryjaszków,n,  d'oncle 
(du  frère  du  père). 

Stryjeczny,  a.  de  cousin  germain. 

Stryjenka,  f.  tante  paternelle  (soeur 
du  père).  [frère  du  père). 

Stryjowsky,  a.  (de  Stryj)  d'oncle  (du 

Stryk  (dim.  stryczek),  m.  corde,  f. 

Strykać,  stryknąć,  v.  a.  &  n.  rejail- 
lir; picoter,  piquer. 

S  try  y,  v.  Slryj. 

Strzała  (dim.  strzałka),  f.  (propr.  & 
*)  flèche;  fourchette  (au  pied  da 
ciieval),  f.;  rayon  (dans  une  courbe). 

Strzałowy,  a.  de  flèclie.  [m. 

Strzecha,  f.  chaume,  f.;  galetas,  m. 

Slrzedz,  strzec,  v.  a.  garder,  observer 
(jn..  Veiller  sur  ou  à  ;   avertir  de  qc. 

Strzelać,  strzelić,  v.  a.  (propr.  &  *) 
tirer,  décharger;  -,  v.  n.  s'élancer. 

Strzelba,  f.  arme  à  feu,  f. 

Slrzelczy,  strzelecki,  a.   de  tireur  etc. 

.Strzelec,  -Ica,  m.  tireur;  chasseur; 
T.  sagittaire  [konstellacya  i  znak 
zodyaka),  m.  [vénerie,  f. 

.Strzelectwo,n.art  de  tirer,  m.;  cliasse. 

Strzelisty,  a.  plein  de  flèclies  ;  sem- 
blable à  une  flèche;  délié,  grêle; 
croissant;  touchant;  ft;rvent. 

Strzelnica ,  f,  maison  des  tireurs, 
bute;  canonnière,  barbacane  ;  T. 
batterie,  f. 

Strzelny,  a.  de  coup  (d'arme  à  feu). 
Qq2 
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Strzemię,  -ienia,  n.  étrier;  marche- 
pied, m.  botte  de  caresse,  de  cha- 
riot, f. 

Strztmionlo  (dim.  de  str ze  mi  a),  n. 
tirant;  (Anat.)  tirier,  m. 

Sirzepeh,  -pha,  m.  menu  filet  d'une 
étodie  coupée. 

Strzepczysiy ,  a.  —io,  ad.  effilé,  co- 
lonne, cotonneux.  [crêp«^r. 

Si  rzepie,    v.    a.    effiler  ;  rider,  friser. 

Si  rzepy,  pi.  v.  Sirzepeh. 

Sirzei,  v.  Slrzyi. 

Sirzydz,  v.  a.  tojidre;  couper  qc. 
avec  les  ciseaux;  ronger. 

Slrzylaé,  u.  S/rytaé.     - 

Strzytnać,  slrzymywaé,  p.  JJ^strzy- 
riKié  i  t.  (1.  (ulrzymaé). 

Strzyż  (dim.. 9/'r2ji)'i6), m.  roitelet, m. 

Stuciec,  éca,  {s/ué,  ucia)  m.  v.  Sztu- 

Student,  m.  étudiant,  m.  {^ciec. 

Siudnia  (dim.   studzienka),  f.   puits. 

Studniarz,  v.  Siudziennih.  [ra. 

Sludnicu,  f.  source,  qui  est  propre 
pour  un  puits,  f. 

St udawać,  v.  a.  &  n.  étudier. 

Studzianny,  studzienny,  a.  (de  Stu- 
dnia) de  pu  ils. 

Studzić,  V.  a.  refroidir  par  le  souffle; 
-  sie,  V.  r.  refroidir. 

St  udzie  nia,  f.  v.  Studnia. 

Sladziennik ,  m.  faiseur  de  puits, 
fonia inier,  m. 

5/M^^i,f.  étole,  m. 

Slulać,  stulić,  V.  a.  &  n.  serrer,  pres- 
ser; fermer  comme  la  bouche. 

Slupać,  stupnąć,  v.  a.  &  n.  trépig- 
ner, fra])per  des  pieds. 

Stu-ardniatoéc,  f.  obstination,  f. 

Stwardniały ,  stwardziały,  a.  {-le), 
-in,  ad.  (propr.  &  *)  durci,  devenu 
dur;  endurci,  obstiné. 

Stwarśzać,  stwardzić,  v.  a.  (propr. 
&  *)  durcir,  rendre  dur;  endurcir. 

Stwarzać,  stworzyć,  v.  a.  créer. 

Slunrienie,  n.  création;  créature,  f. 

Stworzyciel,  m.  créateur,  m. 

Sln'orzysty,  a.  ce  <^ui  peut  être  créé. 

Slychi-i  asser,  m.  eau  forte. 

Styczeń,  -cznia,  va.,  janvier,  m.;  sty- 
czniony,  a.  de  — . 

Stygnąć,  v.  n.  se  refroidir;  refroidir. 

Si  y  h,  m.  v.  Kozica. 

Stykać  się  z  czem,  v.  r.  &  n.  se  tou- 
clier,  toucher  qc,  aboutir  à  qc. 

Slyl,  m.  style  (d'un  cadran),  m.; 
^lowy,  a.  de  --. 
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Slylaé,  v.  n.  marcher  écarquillé. 

SlymLorl,  v.  Sztymborh. 

Stypa,  f.  banquet,  repas  funèbre,  m.    * 

Stypsel,  -psla,  m.  bouchon,  tampon, 

Sfyr,  m.  éturgeon,  m.  (v.  Ster),    [ra. 

Styrać,  v.  Na tyrać. 

S  ty  rai-,  m.  storax,  ra. 

Siyrtaé,  styrknąć,  v.  a.  broncher. 

Styria,  f.  grande  raeule  de  foin  ;  ger- 
bièrc,  f.  ^  [dre. 

Slyskotrać,  v.  a.  (na  l^go)  se  plain- 

Subdyakon,  m.  soudiacre,  m. 

Sufjet,  V.  Śpiączka. 

SuLlewacya ,  f.  délai,  m.  prolonga- 
tion du  lenne,  f. 

Subprzeor,  m.  sous-prieur,  m. 

Subprzeorysza,  f.  so  u  s- prieure,  f. 

Sitbslancya,  f,  substance,  f. 

Subsyslencya,  f.  subsistence,  f. 

Subtelnieć,  v.  n.  s'alliner,  devenir 
subtil,  se  subtiliser. 

Subtelni utki,  suhtelniutenii  i  t.  d., 
a.  fort  subtil. 

Subtelność,  f.  subtilité,  f. 

Subte/nosiki ,  pi.  délicatesses,  poin- 
tillés, f.  pi.  [*)  subtil;  fin. 

Subtelny,  a.  -nie,  -no,  ad.  (propr.  & 

Suc,  V.  a.  verser,  épandre. 

Suchar  (dim.  sucharek,  -rka),  m. 
biscuit,  m.  [ne  pleure  pas. 

Suchooki,  a.  qui  a  les  yeux  secs,  qui 

Suchorlawy,  a.  ^wie,  —wo,  ad.  mai- 
gre, sec,  fa. 

Such.aść,  f.  sécheresse,  f.        [sette,  f. 

Suchoia,  f.  suchoty,  pi.  phtisie;  *di- 

Suchoinik,  m.  phtisique,  m. 

Suchołność,  V.  Suchota.  [bide. 

Suchotny,  a.   -no,  ad.  phtisique,  ta- 

Suchy,  a.  -cho,  ad.  sec,  aiide;  suche 
dni,  quatre  temps,  temps  des  or- 
dres; quartier,  terme,  m. 

Sufragan,  m.  sullVagant,  m. 

Suka  (dim.  suczka),  f.  chienne,  f. 

Sukces,  m.  succès,  m.  [^Suhnia. 

Sukienka,    f.    (dim.    de    suknia)    v. 

Sukiennica,  f.  bâtiment  publique  où 
l'on  vend  du  drap. 

Sukiennik,  m.  drapier;  marchand 
drapier,  m.;  -nniczy,  a.  de  -. 

Sukienny,  a.  de  drap. 

Sukmana,  f.  vilain  liabit  de  drap. 

Suknia,  f.  habit,  m. 

Sukno,  n.  drap,  m. 

Sukurs,  m.  secours,  ra. 

Sultan,  ra.  sultan,  m. 

Sułwia,  p.  Sielawa. 


Slim 

Sum,  m.  glanis  (poissou),  m. 

Suma,  f.  somme,  f. 

Sumaryusz,  m.  sommaire,  m. 

Sumuryjny,  sumarycny,  a.  ~n{e,  ad. 
sommaire. 

Sumki,  pi.  bougetle,  f. 

Sumnienie,  u.  conscience,  f. 

Sumniennosć,  f.  scrupule,  ra. 

Sumnienny,  a.  -nie,  ad.  conscien- 
tieux,  scrupuleux. 

Sumować,  V.  a.  sommer;  abréger, 
faire  un  abrégé. 

Sumou-noić f  f.  reduction  en  som- 
maire, f.  [en  sommaire. 

Sumowny,  a.  -nie,  ad.  abrégé,  réduit 

Sumułha,  f.  sommaire,  abrégé,  m. 

Sunąć,  V.  Suu-ać, 

Super intendencya,î.  surintendance, f. 

Superintendent,  m.    surintendant,  m. 

Suplik ,  supîikacya  ,  f.  supplication, 
rétjuéte,  f. 

SupIikof4-ać,  V.  a.  supplier. 

Supozylor^'um,  u.   suppositoire,  m. 

Surdut,  sur  tut,  va.    surtout,  m. 

Sur  ma,  f.  cornet  à  boutjuin,  m. 

Surmacz,  m.  joueur  de  cornet  à  bou- 
quin ;  faiseur  de  cornets,  m. 

SurmoczY,  a.  de  joueur  etc. 

Suropiecki,  pi.  petites  tranches. 

Surou'ina,  f.  crudité,  f.;  mieso  suro- 
ue,  indigestion,  f. 

Surowość,  f.  crudité,  sévérité,  f. 

Surnuy ,  a.  -uo ,  ad.  crud;  âpre, 
rude;  sévère,  rigoureux. 

Sus,  m.  sauts,  m.  pi. 

Suscepta  [w  prawie)^  f.  acceptation, 
f.  [a.  de  -. 

Susieł,  —sła,    m.    mulot,  m.;  -łowy. 

Suspensa  (w  prawie),  f.  délai,  m. 

Suslentacya,  f.  entretenement,  en- 
tretien, ra. 

Susz,  m.  branches  mortes,  sèches. 

Susza,  f.  lieu  sec,  m.  sécheresse,  f. 

Suszalnia,  f.  cssui,  m. 

Suszalny,  a.  à  séclicr;  d'essui. 

Suszyć,  V.  n.  sécher;  se  rompre  la 
tête  ;  manger  peu. 

Sutana,  f.  soutane,  f. 

Sutos'c,  f.  abondance,  f. 

Suty,  a.  -to,  ad.  (particip.  de  suc) 
abondant. 

Suwać,  sunąć,  y.  a.  pousser  douce- 
ment qc.  devant  soi. 

Swąd,  edu,  m.  roussi,  odeur;  puan- 

Swar,  m.  querelle,  f.  [teur,  f. 

Swarliu-'oic,  f.  liumeur  querelleuse,  ł". 
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Swarliwy,  a.  -wie,  -uo,  ad.  querel- 
leux.  [querelle,  f. 

Swarnia,    f.    compagnie    où    l'on    se 

Swarzyć,  v.  a.  brouiller  les  gens  ;  - 
sie,  v.r.  se  prendre  à  qn.;  quereller. 

Swat,  ra.  marieur,  entremetteur,  m. 

Swatać,  V.  a.  unir,  joindre  les  gens. 

Swaty,  pi.  action  de  marier  les  gens; 
(guerre)  nouvelles,  f.  pi. 

SiPauola,  f.  [snawoleństwo,  u.)  in- 
solence, licence,  pétulance,  f. 

Swawolnik,  m.  homme  insolent,  m. 

Su--awolnosć,  f.  pétulance,  insolence, 
f.  [pétulant,  insolent. 

Si*'awolny,  a.   -nie,    ad.    licentieux; 

Swawo/ować,  suawolić,  t.  u.  se  li- 
centier,  être  insolent. 

Suedliwy,  a.  -uie,  -wo,  ad.  de  rous- 
si. [*  chagriner. 

Swędnieć ,    v.    a.    sentir    le    roussi; 

Su  ędzić,  Y.  a.  remplir,  empester  de 
roussi  ;  *  chagriner. 

Su-'iadczyc,  v.  a.  témoigner. 

Świadectwo,  n.  témoignage,  m.  at- 
testation, f.  [nage. 

Suiadeczny ,  a.  -nie,  ad.   de  témoig- 

Su  iadek,  -dka,  m.  témoin,  m.;  -rf*- 
ji-/,  -deczny ,  a.  de  -. 

Su^-iadom,  śtriadomy,  a.  -mie,  ~m.n, 
fxpeit,  expérimenté  {y.  TViadomy). 

Suiadomia,  f.  témoins  qui  s'enten- 
dent en  qc,  experts,  m. 

Świadomość,  f.  expérience,  f.        [m. 

Si*^iat,  a,  u,  m.  (prupr.  &.  *)  monde, 

Su-iąt.czny,  a.  -nie,  ad.  ferial,  de 
Jour  de  fête. 

Su^iątka,  f.  tourne  (en  quelque  jeux 
de  cartes)    f. 

Swią/ki,  pi.  pentecôte,  f. 

Śu-iatło ,  u.  (propr.  &  *)  lumière, 
clarté,  f.;  jour;  luminaire,, m. 

Swiatfcść,  f.  clarté,  f.  {v.  Światło). 

Światły,  a.  -ło,  ad.  clair,  lumineux; 
clairvoyant.      ^ 

S/*'iątnica,  v.  Su^iqtynia. 

Świątnik,  m.  administrateur  des 
biens  d'une  église,  marguilJier,  m. 

Świątobliwość,  f.  piété,  f.  [saint. 

S,wiqtob/iwy,a.  -wie,  -t<  o,  ad.  pieux, 

Si^iatopis ,  śuiatopisars,  m.  cosmo- 
graphe,  m. 

Swiatopisarski,  a.  cosroographique. 

SwiatopisarsiwOf  n.  cosmographie,  f. 

Światowy,  a.  -wo,  ad.  de  Swiat, 
f  mondain,  charnel. 

Świątynia,  f.  sanctuaire,  m. 
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Świder,  -dra,  (dim.  świder  el;,  --.ria) 
m.  foret,  perçoir,  m.;  tarière,  f.; 
-drowy,  a.  de  -.  [cer. 

Świdrować,  v.  a.  forer,  trouer,  per- 

Swidrowaty ,  a.  -to^  ad.  tortueux, 
JortH.        .         ,     .  [f- 

Świeca  (dim.  swieczla),î.  cliandelle, 

Swiecarz,  m.  chandelier,  m. 

Świecić,  V.  a.  luire;  éclairer;  -  sią, 
reluire,  luire,  briller. 

Świecić,  V.  n.  fêter,  célébrer;  bénir, 
sacrer  ;  retourner,  faire  une  triom- 
^plie.  [freluche,  mignardise,  f. 

Swiecidło  (dim.  świecidełko),  n.ÏAn- 

Swieciuch ,  m.  fa.  porte-flambeau, 
^porte-falot,  m.^  [séculier. 

Świecki,  A.  (de^iSf/^m/)  civil,  profane; 

Świeczka,  u.  Świeca. 

Świecznik,  m.  falotier,  m. 

Swiedzić,  v.  a.  causer  des  déman- 
geaisons. 

Świegot,  m.  babillard, (f.  Szczebiot). 

Swiegotać,  v.  n.  {y.  Swierkołać)  ba- 
łjiller,  caqueter. 

Swiegotka,  f.  babi  Harde,  f. 

Swiegntliwość,  î.  babillage,  m. 

Swiegotliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  ba- 
billard. 

Swiekier,  -kra,  m.  beau-père,  m. 

Świekra,  f.  belle-mère,  f.  [mère. 

Świekry,  ^^\.  le  beau-père  et  la  belle 

Swierb,  Swierbiaczka,  v.  Świerzb. 

Świercz,  Świerszcz  (dim.  éwierczck, 
-czka),  m.  grillon,  grésilion,  m. 

Sirierczeć,  v.  n.  grésillonner. 

Sn'ierczyna,  Śwjerka,  f.  sapin  noir, 
sapigner,,m.;  -rkowy,  a.  de  -. 

Sjn'ierk ,  Swierczyh,  v.  Swierez. 

Swierkotać,  świergotać ,  v.  n.  ga- 
zouiller. 

Swierkotliwość,  f.  gazouillement,  m. 

Swierkotliwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  ce 
fjui  gazouille.  , 

Świerszcz,  świerszczyć,  v.  Swierez  i 
t.  d.  [ment,  m. 

Świerzb,  m.  démangeaison,  f.  picote- 

Świerzba  {^świerzbiączka),  f.  grat- 
Jelle,  ])etite  gale,  f. 

Świerzbi,  v.  imp.  démanger,  piquer. 

Swierzobka,  f.  pouliche,  f. 

Switść,  f.  belle-soeur,  f. 

Świetlik,  Jwietnik,  m.  tout  ce  qui 
^uit  {v.  Swialto). 

Swietły,  v>.  Światły.  [reluire. 

Świetnieć,  v.  a.  (propr.  &  *)  briller. 

Świetnie,  v.  a.  glorifier. 
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Swîetnoêé,  f.  lustre,  éclat,  m. 
Świetny,  a.   -nie,  -no,  ad.  brillant, 

luisant,  splendide,  éclatant. 
Swiejo,  n.  fête,  f. 
Świętojański,  a.   ce  qui   concerne   la 

S.  Jean.  [(criminel),  f. 

Swietokradza ,  -dcza,  va.  sacrilège 
Świetokradzki ,  a.  sacrilège,  a.  [m. 
Swęłokradzłwo,  n.  sacrilège  (crime), 
Świetokupiec,  -pea,  m.  simoniaque,m. 
SwieJokupstu'O,  n.  simonie,  f. 
Swietomarcińsky,  a.  ce  qui  concerne 

ja  S.  Martin. 
Świętość,  f.  sainteté,  f.  [m. 

Świętoszek ,  -szka,  m.  tartufe,  béat. 
Świętować,  v.  a.  faire  la  fête  de,  fê- 

jler.  [(plante). 

Swięloziol ,    a,    u,   m.    aurone   mâle    ; 
Święty,  m.  saint,  m. 
Święty,  a.  —to,  ad.  saint,  a. 
Swiezéc,  V.  n.  devenir  frais. 
Świeży,  a.  —io,  ad.  frais;  récent. 
Swiezyć,y^.Si.  rafraîchir,  rendre  frais 

(aussi:  ne  tuer  qu'à  moitié  une  bête 

^n  tirant. 
Świnia  (dim.  świnka),  f.  (propr.  &  *) 

truie;    laie,  f.;    cochon,    porc,  m.; 

świni,  a.  de  -. 
Świniarka,  f.  *  souillon,  f. 
Świniarski,  a.  f.  Świński. 
Świniarz,  m.  *  cochon;  porcher,  m. 
Świniopas,  m.  porcher,  m, 
Świnnik,m.  étable  ou  toit  à  cochons. 
Świński,  a.  salope,  malpropre.       [m. 
Świństwo,  n.  saloperie,  vilenie,  f. 
Swintuc/i,m.  homme  sale,  cochon,  m. 
Świst,  m.  sifflement  du  vent,  m. 
Świstać,    świstnąć,    świsnąć,    v.    a. 
Swistacz,  m.  siffleur,  ra.  [siffler. 

Świszcz,  m.   rzecz  świszcząca  (n.  p. 

strzała  w  powietrzu)  marmote,  f. 
Świt,    m.    aube  du  jour,  f.    point  du 

jour,  m.  [jour,  à  poindre. 

Swita,  V.  imp.   il   commence  à  faire 
Świtny,  a.  clair.  [Iranchise,  f. 

Swoboda,  ï.   indépendance;    liberté; 
Swobodność,  v.  Swoboda.  [libre. 

Swobodzić,    swobodzać,  v.  a.  rendre 
Swój,    swoja    {swa),   swoje  {swe),  a. 

mon  ton,  son;    le  sien,  le  mien,  łe 

tien.  ^  [ser. 

Swoić,  V.  n.  s'approprier;  apprivoi- 
Swojski,   a.    (S.    Swój)    le  nôtre,  de 

nôtre  pays;  apprivoisé,  domestique. 
Swora,  V.  Sfora.  [cowaâ. 

Sworcowaé,  sworować  psy,  v.  Sfor» 


\ 
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Sworowaó,  v.  a.  &.  n.  *  cheviller,  en- 
claver; cramponner;  tourner,  bra- 
quer; faire  en  aller,  se  défaire  de 
([C.  [ville  de  fer,  de  bois,  f. 

Su^'orze/î,  swornia,  m.  atteloire;  che- 

SwQu'olnyy  it.  d.,  v.  Swawolny. 

SwĆY  li.  d.,  V.  Swój. 

Syc/iaé,  v.  a.  sécher,  faire  sécher. 

Sycić,  V.  a.  rassasier;  épurer  le  miel; 
brasser  de  l'iiydromel. 

Sygnet,  m.  cachet,  m. 

Sygnetowaéy  v.  a.  cacheter. 

Sytaé,  syknąć,  -v.  n.  sifiler. 

.Sylaba,  f.  syllabe,  f. 

Sylabizować,  v.  a.  épelcr. 

Sylabny,  sylabowy,  ad.  de  syllabe, 
syllabique. 

Sylnffism,  m.  syllogisme,  m. 

Symboliczny,  a .  -nie,  ad .  symbolique. 

Symbolizować,  v.  a.  .réprésenter  par 
un  symbole. 

Sympalya,  f.  sympatie,  f 

Sympla,  f,  simple,  m. 

Syn,  m.  fils,  m. 

Synaczeh ,  -czla ,  m.  dim.  mama- 
doiix,  fils  gâté,  m. 

Syndyctwo,  n.  syndicat,  m. 

Syndyczny,  a.  syndical. 

Syndyk,  m.  syndic,  m. 

Syndyków,  syndykowy,  a.  de  syndic. 

Syndykować,  v.  n.  être  syndic. 

Synek,  -nka,  synaczeh ,  —czka,  m. 
(dim.  de  syn)  fils  gâté,  enfant  gâté. 

Synod,  m.  synode,  f. 

Synodalny,  a.  synodal. 

Synogarlica,  v.  Sinogarlica. 

Synow,  syn  owy,  a.  de  fils. 

ASynowa,  f.  belle-fille,  f. 

Synowica,  f.  nièce,  fille  du  frère,  f. 

Synou-iec,  -wca,  m.  neveu,  fils  du 
frère,  m. 

Synowski,  a.  filial,  de  fils. 

Synowslwo,  n.  filialion,  f. 

Syntaxa,  synlaxis,  f.  syntaxe,  f. 

Sypać,  V.  a.  &  n.  verser;  élever, 
faire;  -  sie,  v.  r.  se  verser;  s'éle 
ver,  se  faire;  fourmiller;  pulluler; 
germer. 

Sypiać,  v.  n.  gîter,  coucher. 

Sypialnia,  f.  dortoir,  m.  chambre  à 
coucher,  f. ;  -lny,  a.  de  -. 

Sypien,  sypnia,  m.  trémie  de  bois 
par  latjuelle  on  passe  le  grain,  f.; 
puisoir,  m. 

Syrop,  m.  sirop,  m. 

Syrty,  pi.  sirtes,  f.  pi. 
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Sysma,  sysmatyk,  v.  Szysma  i  t.  d. 
Syt,  m.  assouvissement, rassasiement, 
Syinosć,  v.  Syt.  [m. 

Syiny,  a.   -nie,  -no,  ad.  rassasiant, 

nourrissant. 
Sytość,  V.  Syt. 

Syly,  a.   -to,  ad.  (propr.  &  *)  rassa- 
sié, assouvi. 
Szabas,  m.  sabbat,  ra.  [tre,  m. 

Szabasnik,  m.  four  (au  village);  lus- 
Szabasowka,    f.    eau    de  vie  pour  le 

sabbat;  chandelle  de  sabbat,  f. 
Szabasou-ać,  v.  a.  célébrer  le  sabbat. 
Szabla,  f.  sabre,  m. 
Szabelnik ,     m.    faiseur    de     sabres; 
armé  d'un  sabre. 
Szabraka,  f.  housse  de  cheval,  f. 
Szach,  u,  m.  pièce  du  jeu  des  échecs, 

f.;  échec,  m. 
Szachowany, a.  à  carreau,  échiqueté. 
Szachownica,  f.  échiquier,  m.;  -czy, 

a.  d'-. 
Szachowy,  a.  du  jeu  des  échecs. 
Szachrować ,    v.    a.    regrater,     mar- 

cliander. 
Szacht,  m.  puits  (de  mineurs),  m. 
Szachy,  p[.  le  jeu  des  écliecs. 
Szacować,    v.   a.   (propr.  &  *)   taxer, 
estimer,  apprécier,  taxer,  imposer 
quelque  taxe;  estimer.  [m. 

Szacounik,  m.  taxateur,  estimateur. 
Szacunek,  -nkii,  va.  alforage,  taux, 
m.  taxe;  taxation;  valeur,  f.;  l)rix, 
Szacunkarz,  v.  Szacownik.  [m. 

Szacunkowy,  szacunkowny ,  a.  de 
Szadi,  f,  V,  Srznn.  [taxe. 

j  Szadzieć,  v.  n.  blanchir  de  frimas. 
i  Szafa    (dim.    szafka)   f.    armoire,  f.; 
i    -fnwy    ^.à'-.^ 
Szafarskr,  a.  d'économie  etc. 
Szafarstwo,  n.  économie  ;  administra- 
1    tion  ;  intendance  des  vivres  etc.,  f. 
\  Szafarz ,  ra.  pourvoyeur,    économe, 
caissier,  m. 
Szafîan,  m.  maroquin,  m. 
'  Szafianowy ,  a.  de  maroquin. 

Szafir,  m.  saphir,  m. 
I  Szafirowy,  a.  de  saphir. 
[  Szaflik,  m.  baquet,  m.;  baillotte,  f. 
Szafnwać  czém,  v.  n.  administrer. 
\  Szafran,    ra.    safran,   m,;    -nowy,  a. 
de  safran. 
Szafraniasty,  a.  -to,  ad.  safrané. 
I  Szaf  ranić,  v.  a.  safraner. 
I  Szafunek,  -nku,    ra.  administration, 
i    f.:  maaiemeot,  m. 
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Szaja,  V.  Saja. 

Szal,  ni,  V.  Rańtuch. 

Szala,  f.  piat,  bassin  de  balance,  m.; 
-lny,  a.  de  -. 

Szałamaje,  pi,  chalumeau,  m. 

Szałaput,  szaławiła,  m.  querelleur, 
breteur,  m. 

Szałasnica,  f.  *  diablesse,  f. 

Szałasz,  -as,  va.  barraque,  f.        [ner. 

Szalhierować,  v.  n.   four  ber,  fripon- 

Szalbiershi,  a.  fourbe,  trompeur. 

Szalbierstwo,  n.  friponnerie,  fourbe- 
rie, f. 

Szalbierz,  m.  fourbe,  fripon,  m. 

Szaleć,  V.  a.  (propr.  &  *}  rèrer,  cx- 
travaguer,  enrager. 

Szalej,  m.  jusquiame  (plante),  f. 

Szaleń,  v.  Szalej. 

Szaleniec ,  -ńca ,  m.  (propr.  &  *) 
homme  furieux»  insensé. 

Szaleństwo,  n.  (propr.  &  *)  délire, 
démence  ;  folie,  f. 

Szaley,  v.  Szalej. 

Szalić,  V.  a.  tromper;  rendre  en.^agé. 

Szaloność,  u.  Szaleństwo. 

Szalony,  a.  -lenie,  -łono,  ad.  (propr. 
&  *)  insensé,  furieux. 

Szałwia,  f.  sauge,  f. 

Szamerować,  v.  a.  chamarrer. 

Szamerunek,  -nhu,  m.  chamarrure,  f. 

Szamet,  m.  ras,  m. 

Szamlot,  V.  Czamlat. 

Szamotać,  v.  a.  secouer,  houspiller; 
agiter  qn.;  -się,  y.  r.  chamailler, 
se  cliamailler. 

Szańc  (dim.  szańczyh),  m.  fort,  m. 
redoute,  f.;  -cowy,  a.  de  fort,  de 
redoute. 

Szancokopnih,  m.  pionnier,  m. 

Szańcostawność ,  szańcowa  naula,  f. 
fortification,  f. 

Szańcować ,  v.  a.  élever,  faire  quel- 
que rampart,  travailler  à  un  ou- 
vrage de  fortification. 

Szanować,  v.  a.  estimer,  respecter, 
ménager,  épargner  qn.,  qc. 

Szar,  m.  rangée  de  tuiles,  de  bar- 
deaux sur  un  toit,  f. 

Szarań,  -nia,  szaruneh,  -nia,  m. 
carpe  d'une  moyenne  grandeur,  f. 

Szarańcza,  -ca,  {.  sauterelle,  f. 

Szarapata,  -patLa,  va.  Iiomme  dé- 
guenillé, m. 

Szarawary ,^\.  haut-de-chausses  long 
et  large,  cliaravari,  m. 

Szarawość,  f.  couleur  grisâtre. 
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Szarawy,  a.  (-wie),  -wo,  ad.  grisâtre. 

Szarek,  -rha,  m.  homme  habiiJé  de 
gris;  homme  déguenillé;  cliien  gris, 
m.  [temps,  m.  tempête,  f. 

Szarga,    f.    temps    pluvieux,    vilain 

Szargać  {szar gnać),  v.  a.  éclabous- 
ser, [sale. 

Szarganiec,  szargawiec,  m.    homme 

Szarkać,  v.  n.  tirer  un  membre  par 
douleur;  se  lamenter. 

Szarłacić^Y.  a.  teindre  d'écarlate. 

Szarłaciec,  u.  Szarłałnieć. 

Szarłat,  u,  m.  écarlate,  f. 

Szarłat,  a,  m.  pourpre,  f. 

Szarłat,  u,  (dim.  szarłatek, -ttu),m. 
passe-velours,  amaranthe,  f. 

Szarlatan,  szarleian,  a,  m.  charlatan, 
m.  ^  [pre. 

Szarłatnieć,  v.   n.   tirer  sur  la  pour- 

Szarłalnik,  m.  teinturier  qui  met  eu 
écarlate,  m.  en  pourpre,  f. 

Szartatnorodny ,  a.  ce  qui  porte  de 
la  graine  d'écarlate. 

Szarłalny,  szarłatowy,  a.  d'écarlate. 

Szaropiôry ,  a.  couvert  de  plumes 
grises.  [crépuscule,  m. 

Szarość,  szarota,  f.  couleur  grise,  f.; 

Szarpa,  f.  écharpe,  f. 

Szarpać,  szarpnąć,  v.  a.  (propr.  & 
*)  déchirer,  mettre  en  pièces. 

Szarpanina,  ï.  action  de  déchirer; 
ce  ((ui  doit  être  déchirer;  pillerie  ; 
T.  curée,  f. 

Szar  sza  {szarża),  f.  serge,  f. 

Szaruga,  f.  temps  ])lavieux  ;  tempête. 

Szarwark,  va.  corvée,  f. 

Szary,  a.  -ro,  ad.  gris. 

Szarzacz,  m.  celui  qui  déchire. 

Szarzyzna,  f,  gris>  habit  gris,  m. 

Szast,  v.  Szelest,  szastanie. 

Szastać,  szast  nać,  v.  a.  agiter,  fouet- 
ler,  battre. 

Szaszor,  m.  fracas;  cerf  volant  (de 
papier);  alarme,  m.  (p.  Szelest). 

Szata,  ï.   vêlement,  habit,  m.;   -tny, 

Szatan,  va.  satan,  m.  [a.  de  -. 

Szataństwo,  n.  diablerie,  f. 

Szatrr,  -ira,  m.  tente,  f.;  filet  de 
chasseur,  m. 

Szaternik,  m.  oiseleur  vêtu  de  vert  ; 
perche  pour  le  filet  à  prendre  des 
oiseaux,  f.  [dérobe,  f. 

Szatnica,  szatnia,  szatownia,  f.  gar- 

Szatnicza,  f.  celle  qui  garde  les  ha- 
bits, [garde  les  habits. 

Szatniozy,    m.   szatny,   a.    celui  qui 
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Szaułol,   in.    outre    à    beaucoup    de 

Szczać,  V.  a.  pisser,  uriner,  [plis,  ra. 

Szczak,  f.  Szczoch. 

Szczapa,  f.  buclie,  f. 

Szczaj,  élu,  (dim.  szczatei,  -tku)  m. 
brin,  fond,  bout,  m.;  do  szczelu, 
tout  à  fait,  entièrement. 

Szczaw,  -M7"«,  m.  oseille  acéteuse,  f.; 
-wouy,  a.  d* —  [m. 

Szczebtl,  -Lia,   m.    éclielon,    nnilon. 

Szczebiot,  (m.  Szczebiotanie^,  a,  m. 
bavard,  babillard,  m.  [ter. 

Szczebiotać,  v.  a.  gazouiller;  ca(|uet- 

Szczebiotliwość,  ï.  babillage,  m. 

Szczebiotliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  ba- 
billard. 

Szczeć ,  f.  soie  (de  cochon)  ;  cliardou 
à  charder. 

Szczecina,  f.  soie  de  cochon,  f. 

Szczecisty,  a.  couvert  de  soies  de  co- 
chon. 

Szczędzić,  v.  a.  épargner,  ménager. 

Szczególność,  f.  spécialité,  f. 

Szczególny,  a.  -///<",  ad.  seul,  spécial. 

Szczegóły ,  pi.  circonstances  détail- 
lées, f.  pj.;  éclaircissement,  m. 

Szczęt,  u,  m.  cliquetis,  son,  m. 

Szczęka,  ï.  mâchoire,  f. 

Szczekać,  szczeknąć,  v.  n.  (propr.  & 
*)  aboyer,  japer,  clabaudcr. 

Szczękać,  szczeknąć,  v.  n.  rendre  un 
son  sourd,  la  ire  un  bruit  sourd, 
sonner. 

Szczekacz,  m.  celui  qui  aboie. 

Szczekaiy,?i.t.^\.\i  a  une  méchante  lan- 
gue ;  qui  aboie,  [toujours. 

Szczekała ,    m.    cliien    (jui     clabaudc 

Szczelina,  f.  (»-•.  Szpara,  Rozpadlina) 
long  coupeau;  éclisse,  f. 

Szczenić  się,  v.  i.  faire  des  petits, 
chienner. 

Szczenię  (dim.  szczeniątko),  n.  petit 
d'une  cliienne,  tl'un  animal  rapace, 
m.;  -nitézy,  a.  de  -.         [grand,  m. 

Szczeniak,    ra.    chien    qui    n'est   pas 

Szczenny ,  a.  (t'.  Szczenię)  pleine 
(parlant  d'une  chienne). 

Szczep  (dim.  szczepek),  m.  ente, 
grefle,  f.;  -pny ,  -pou y,  a.  de  -. 

Szczepa,  f.  bûclie,  f. 

Szczepać,  V.  a.  fendre  du  bois. 

Szczepić,  V.  a.  grelltr,  enter;  -  ojpç, 
inoculer:  planter. 

Szczepka,  f.  éclat,  ra. 

Szczepnik,  va.  jardinier,  m.;  pépi- 
nière, f. 
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Szczepnîsty f  szczepny,^..  ce  qui  s'ente 
aisément. 

Szczerba  {-bina),  f.  brèche,  dent,  f. 

Szczerbaty ,  a.  -ta,  ad.  ébréché, 
brêche-dent. 

Szcerhić,  \.  a.  ébrécher. 

Szczerbité,  y.  n.  s'ébrécher. 

Szczerkać,  szczerknąć,  v.  u.  murmu- 
rer; bruire  comme  l'eau. 

Szczerodobry,  -myslny ,  -życzliwy , 
a.  sincère,  honnête,  loyal. 

Szczeroprostość,  f.  naïveté,  f. 

Szczeroprosiy,a..  -to,  ad.  simpl  e,  naïf. 

Szczerość,  f.  sincérité,  f. 

Szczery,  a.  -rze,  -ro,  ad.  sincère; 
pur,  fin,  loyal;  pur,  tout. 

Szczęścić,  V.  a.  bénir,  rendre  heureux. 

Szczęście,  n.  bonlieur,  m.;  fortune, 
prospérité,  f. 

Szczęśliwość,  t>.  Szczesnnść. 

Szczęśliwy,  a.    -wie,   -wo,   ad.  heu- 

Szczęsność,  f.  bonheur,  m.  [reux. 

Szczęsny,  a.  -nie,  -no,  ad.   heureux. 

Szczkać ,  szczknąć,  v.  a.  hoqueter, 
avoir  le  hoquet. 

Szczkać,  V.  a.  pointer,  fermer. 

Szczawka,  f.  liotjuet,  ra. 

Szczocłi,  m.  fa.  pisseur,  m. 

Szczodrobliwość,  szczodrość,  f.  libé- 
ralité, f.  \_-drze,  ad.  libéral. 

Szczodroiliwy ,    szczodry ,    a.    —wie, 

Szczotka,  f.  brosse,  f.  vergettes,  f.  pi. 

Szczotkarz,  szczotecznik,  m.  brossier, 
m.  [ment,  m. 

Szczubtć,   -bci,  f.  prise,  f.  a  l  to  uch  e- 

Szczuć,  szczwaé  (szczuwnć),  v.  a. 
hàler,  lancer,  lâclier;  chasser  avec 
des  chiens;  inciter,  exciter. 

Szczudło,  n.  échasse  ;  jambe  de  bois,f. 

Szczuka,  f.  brochet  carreau,  m.; 
-  morska,  loup  marin,  loup  de 
mer,  m. 

Szczupak,  a,  (dira,  szczupaczek,  czka, 
szczupiel)  m.  brochet,  m. 

Szczupleć ,  V.  u.  amaigrir;  devenir 
moindre,  diminuer. 

Szczuplić,  V.  a.  amaigrir,  atténuer, 
exténuer,  amoindrir.  [menues. 

Szczupîonogi,    a.    qui    a    les    jambes 

Szczupłość,  f.  maigreur,  m. 

Szczupły,  a.  -le,  -ło ,  ad.  grêle, 
mince,  menu;  maigre. 

Szcyur  (dim.  szczurek,  -rka),  m.  rat; 
raton  ;  loir,  m.;  -rczy,  a.  de  -. 

Szczutka  w  nos,  nasarde,  chique- 
naude, f. 
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Ssiczwaé,  V.  Szczuć. 

Szczwacz ,     m.     celui     qui    hale     (f. 

Szczwaczha,  f.  poitrou,  1".     \_Szczuć). 

Szcztvany,  a.  liâlé  (par  des  chiens), 
expérimenté,  versé. 

SzczwiU,  V.  Cwat. 

Szczycić,  V.  a.  recommander,  faire 
de  l'honneur;  -  sią,  v.  r.  se  glori- 
fier, se  piquer  de  qc. 

Szczygieł,  -gia,  m.  chardonneret, m. 

Szczypać,  v.  a.  (propr.  &  *)  pincer. 

Szczypacz,  m.  celui  qui  pince. 

Szczypawica,  —wha,  f.  perce-oreille. 

Szczypce,  pi.  niouchettes,  f.  pi.     [m. 

Szczyp  i  ér ,  m.  jeunes  tiges  des  oig- 
nons, 1*.  pi. 

Szczypiorek,  -rku,  m.  cive,  civette,  f. 

Szczypka,  szczypta, £.  prise,  pincée, f. 

Szczypka,  f.  ruse,  finesse  ;  *picoteiic. 

Szczyt,  m.  faitage;  comble, m.;  ♦pré- 
rogative, préférence,  f.  [O'^)* 

Szczyzcryk,    m.    canif,  m.   (u.  Scyzo- 

Szelag,  a,  m.  chelon ,  dénier  Polo- 
nais ;  escalin,  m.;  -Itiny,  a.  de  -. 

Szelbag,  szelhlag,  a,  m.  lit  pliant  en 
banc,  en  table.  [vaisselle,  f. 

Szelbag,  m.   zzelhaki,  pi.   armoire  à 

Szeleścić,  v.  a.  bruire,  fracasser. 

Szelest,  va.  bruissement,  fracas,  tra- 
cas, m. 

Szelçzysko,  n.  méchant  dénier. 

Szelina,  v.  Szczelina. 

Szelka  procna ,  panier  (pour  une 
frr)nde),  m. 

Szelki,  f.  pi.  bretelles,  f.  pi. 

Szelma,  m.  &  f.  coquin,  m. 

Szelmowué,  v.  a. rendre,  déclarer  qn. 
infâme.  [f. 

Szelmnsttvo,  n.   filouterie,  fourberie, 

Szemle,  pi.  pièc<;s  de  bois  attachées  à 
la  chaîne  qui  lèvent  le  soulîlel,  f. 

Szemrać,  v.  n.   marmoter,murmurer. 

Szemracz,  m.  marmoleur,  m. 

Szepielak,  szepioł,  szepluń,  -nia,  m. 
bègue,  m.  [fleur,  m. 

Szepioł,  ~ła,    m.    chuchoteur,    souf- 

Szeplunić  (szeplenić),  v.  a.  bégayer. 

Szept,  m.  sitHement,  m.  chuchote- 
rie,  f.^ 

Szeptać,  (praes.  szepcę)  szepinąć,  v. 
a.  chuclioter,  siffler,  marmoter. 

Szereg,  m.  rang,  m.  ligne  (de  sol- 
dats), f. 

Szeregować,  y.  9^.  ranger  (des  soldats). 

Szérm,  szyrm,  m.  coup  de  sabre,  m.; 
estafilade^  f. 


Szermierka,  f.  pugilat,  m.  gladia- 
lure;       escrime,  f. 

Szermierstwo,  n.  escrime,  f.  ' 

Szermierz,  m.  gladiateur;  escrimeur," 
m.;  -rski,  a.  de  -. 

Szermować ,  v.  a.  &  n.  faire  des  ar-! 
mes;  se  battre  à  coups  d'épée;  se 
vanter,  se  glorifier. 

Szeroki,  a.  ^ko  (-oce),  ad.  large; 
ample,  prolixe. 

Szerokość,  f.  largeur,  f. 

Szérokolisiny ,  szérokolisty,  a.  qui  a 
des  feuilles  larges. 

Szérokorogi,  a.  qui  a  des  cornes  trop 
séparées.  [larges. 

Sze'rokostopy,  a.  qui  a  les  plantes  fort 

Szérz,  f.  largeur,  f. 

Szerzyć,  v.  a.  élargir,  étendre;  -sią, 
V.  r.  se  vanter. 

Szerzyzna,  f.  largeur,  f. 

Sześć,  six. 

Sześćdziesiąt,  soixante. 

Sześćdziesiątletni ,  a.  sexagénaire,  de 
soixante  ans. 

Sześćdziesiąty,  a.  le  soixantième. 

Sześcian,  u,  m.  cube,  m. 

Sześcienny,  a.  cubique. 

Szesciogran,  sześcioknt,Ta.  hexagone. 

Sześcioletni,  a.  de  six  ans.  [m. 

Sześcionogi,  a.  qui  a  six  pieds. 

Sześciorak,  u,  m.  orge,  qui  a  six  ran- 
gées de  grains  dans  l'épi,  f. 

Sześcioraki,  a.  -ko,  ad.de  six  maniè- 
res, [m. 

Sześcioro,  n.  six  pièces, f.  pi.  sixain, 

Sześcioroskrzydły ,  a.  pourvu   de  six 

Szesékroé,  six  fois.  [ailes. 

Sześćkrotny,  a.  -nie,  ad.  de  six  fois. 

Sześćmiesicczny,  a.  de  six  mois. 

Sześćset,  six  cent. 

Sześćsetny,  a.  -nie,  -no,  ad.  le  six- 
centième,  [geur,  en  longueur. 

Sześćsłopny ,  a.   de  six  pieds  en  lar- 

Sześćwegiełny,  a.  qui  a  six  angles. 

Szesnaście,  seize. 

Szesnasty,  a.  le  seizième. 

Szew,  szwu,  m.  couture,  f. 

Szewc,  m.  cordonnier,  m. 

Szewczy,  szewski,  a.  de  cordonnier. 

Szkadłuba,  f.  fente,  crevasse,  f. 

Szkalować,  v.  injurier,  calomnier. 

Szkapa,  f.  haridelle,  mazette,  f. 

Szkapi,  a.  de  haridelle. 

Szkapina,  f.  t>.  Kabanina. 

Szkapisko ,  szkapsko ,  n.  misérable 
haridelle,  f. 
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Szlaplerz,  a,  m.  scnpulaire,  m. 

Szkaradność,  f.  diftbrniité,  f. 

Szkaradny,  a.  -?iie  (-no),  ad.  dif- 
forme, affreux.  [dilforme. 

Szkaradzić ,    v     a.    défigurer;  rendre 

Szkarłat  i  ł.  d.,  u.  Szarłal . 

Szkarpeika,  f.  chausson,  m. 

Szkatuła  (dim.  szkatułka),  f.  cha- 
louille,  f. 

Szklanka,  f.  vevre  à  bière,  m. 

Szklanny,  a.  de  verre,  de  vitre;  de 
couleur  de  verre. 

Szklarnia,  f.  fabrique  de  verreries. 

Szklarz,  m.  vitrier  ;  verrier,  faiseur 
de  verres,  m.  [m. 

Szkło  (skło)  ,   n.    verre  (la  matière), 

Szkohel,  V.  Skobel. 

Szkoda  (dim.  szkodka,  szkodeczka),  f. 
dommage,  ra. 

Szkodliwy,  a.  -u^ie,  -wo,  ad.  nuisi- 
sible,  pernicieux;  dangereux. 

Szkodnik,  -nizca,  m.  (homme)  nui- 
sible, qui  fait  dommage. 

Szkodny,  szkodzien,  v.  Szkodliwy. 

Szkodowaé,  v.  n.  na  czém,  souffrir 
un  dommage,  perdre. 

Szkodzić,  v.  a.  nuire,  faire  tort,  faire 

Szkoła,  f.  école,  f.  [du  mal. 

Szkołurski,  a.  pédantique. 

Szkolarstwo,  n.  pédanterie,  f. 

Szknłarz,  m.  pédant,  m. 

Szknlnik,  m.  szkolny,  a.  directeur  de 
l'école;  principal  d'un  collège,  m. 

Szkołnu-ać,  v.  n.  aller  à  l'école. 

Szkonia,  szkopuły,  v.  Skoni  i  t.  d. 

Szkopek,  szkop ieé,  -pca,  ra.  seau  à 
lait,  pot  à  traire,  m. 

Szkorbut,  m.  scorbut,  m. 

Szorbulny,  a.  acorbuti([ue. 

Szkorpion,  ra.  scorpion,  m. 

Szkot,  V.  Skot. 

Szkrupuł,  ra.  scrupule,  m. 

Szkrupułacki,  a.  scrupuleux. 

Szkrupułal,  m.  celui  qui  est  trop 
scrupuleux. 

Szk  ruty  ni  uni,  v.  Skrutynium. 

Szkrybent ,  szkrypt ,  szkryptura  i  t. 
d.,  V.  Skrybenl  i  t.  d. 

Szkudła,  f.  szkudło,  n.  échandole. 

Szkuta,  f.  bateau  (à  bled),  soncet,  m. 

Szkutnik,  m.  batelier,  m. 

Szla,  f.  trait,  m. 

Szlaban,  %>.  Szelbląg.  [seau. 

Szlacharz,    ra.    grand    plongeon   (oi- 

Szlac/icic,  m.  gentilhomme,  m. 

Szlachcianka,  f.  dame;  demoiselle, f. 
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Szlachecki,  a.  noble  (nobiliaire,  no- 
bilier). 

Szlachectwo,  n.  noblesse,  f. 

Szlachcie,  v.  a.  anoblir. 

Szlachetność,  f.  excellence,  f. 

Szłachetny,  a.  -nie,  ad.  noble  ;  ex- 
cellent. 

Szlachetny,  m.  noble  (titre),  m. 

Szlachta,  f.  coll.  noblesse,  f.;  pi.  de 
Szlachcic. 

Szlad,  szladawać,  u.  Ślad  i  t.  d. 

Szlafrok,  m.  robe  de  chambre,  f. 

Szlaga,  f.  grand  maillet. 

Szlak,  u,  m.  pas,  détroit,  défilé,  m, 
trappe  ;  lisière, ^f. 

Szlakować ,  v.  Slakowap. 

Szlam,  szlamować,  v.  Slam  i  t.  d. 

Szlama,  f.  la  gorge  et  le  ventre  d'une 
peau  pour  une  fourrure.    , 

Szłap,  szłapić  it.  d.,   v.  Slap  it.  d. 

Szlejfouać,  szlifować,  v.  Szlufować. 

Szlochać,  V.  Slochać. 

Szlufierz,  szlifierz,  m.  émouleur,  m. 

Szlufować,  V.  a.  émoudre,  affiler. 

Szluz,  ni.  écluse,  f. 

Szłyk,  a,  m  bonnet  fait  à  la  dra- 
gonne de  peau  d'un  animal.      [Ions. 

Szmaciany,  a.  de  lambeaux,  de  hail- 

Szniaragd,  m.  émeraude,  f.  ;  -dowy, 
a.  d'-.  [cliifl'on,  m. 

Szmat  (dim.   szmacik),  m.  moiceau; 

Szmata,  ï.  lambeau,  m.  loquette,  f. 

Szmelc  it.  d.,  v.  Smelc  i  t.  d. 

Szmelciiga,  f.  védasse,  f. 

Szmer,   ?ii.    bourdonnement,  bruisse- 

Szmergiel,  m.  émeri,  m.       [ment,  m. 

Szmerła,  f.  loche,  f. 

Szmiga ,  f.  bâton  fendu  à  un  bout 
pour  jeter  «me  pierre. 

Szmigownica,  u.  Smigownica. 

Szmuklerz ,  m.  passementier,  m.; 
-rski,  a.  de  -. 

Sznice,  pi.  milieu  du  train  de  devant 
d'un  chariot  où  l'on  met  le  timon, ra. 

Sznicernia,  [.  alti'icr  du  sculpteur,m. 

Sznicerować,  v.  a.  sculpter,,  ciseler. 

Sznicerz,  m.  sculpteur,  ciseleur,  m.; 
-rski,  a.  de  -. 

Sznur,  a,  u,  (dim.  sznurek,  -rha)  m. 
(jjropr.  &  *)  cordeau,  m.  T.  ligne; 
règle;  cordelette,  liguette,  f.;  col- 
lier, fil  de  perles,  f. 

Sznura,  v.  Binda. 

Sznurkować,  v.  a.  mettre  des  ganses 
sur  les  coutures.  [garoller. 

Sznurouać,  v.  a.  lacer^  corder,  lier; 
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Sznuréwha,  f.  corps  de  jupe,  m. 

Szokolada,  f.  chocolat,  m. 

Szokoladm'k,  va.  chocolatier,  m. 

i>zoîdra,ï.  jambon, m.  cuisse  de  porc, 

Szołki,  szołkow,  pi.  soJes,  f.  pi.      [f. 

Szołtys,  ra.  juge  d'un  village,  va.      [f. 

Szopa,  f.  angar,  appentis,  m-  remise, 

Szor,  va.  vingt  paires  de  peaux  qui 
servent  de  fourrure  {v.  Sznur). 

Szor,  u,  m.  szora,  f.  szorj,  pi.  ]iar- 
nois  (pour  un  clieval),  m. 

Szorarz,  m.  ouvrier  qui  met  du  bois 
dans  la   fournaise  à  écurer  les   mé- 

Szorboch,  u.  Szkorbut.  [taux,  m. 

Szorc,  p,  Szustfal. 

Szorownia,  f.  fournaise  à  écurer,  f. 

Szorsifal,  u.  Szusifal. 

Szorot^ać,  v.a.  écurer;  enharnacher, 
atteler;  T.  mettre  du  bois  dans  la 
fournaise  à  écurer. 

Szos,  m.  taille  (qui  se  paie),  f. 

Szostak,  a,  m.  sixain  (monnaie  d'ar- 
gent de  la  valeur  de  quatre  sous),  m. 

Szósta,  f.  six  au  jeu  de  cartes,  m. 

Szósty,  a.  sixième. 

Szpada,  f.  épée,  f. 

Szpadnik,  va.  fourbisseur  (qui  fait 
les  épées),  m. 

Szpaga,  f.  traversin,  lien  traversant, 
m,;  traverse,  cheville,  f. 

Szpak,  m.  sansonnet,  étourneau,  m.; 
-kowy,  a.  de  -.  [espalier,  m. 

Szpalera ,  f.   pièce  de  tapisserie,  f. ; 

Szpanag,  szpanak,  v.  Szpinak. 

Szpara,  v.  Spara. 

Szparag,  m.  asperge,  f. 

Szpargał,  va.  barbouillage,  m.;  vieil- 
lerie (document),  f. 

Szpeciag,  a,  va.  épouvantail,  m. 

Szpecić, X.  a.  défigurer,  enlaidir,  ren- 
dre laid. 

Szpecieé,  v.  n.  devenir  laid,  enlaidir. 

Szpetta,  f.  épeaulre,  m. 

Szperać  {szperlać) ,  v.  a.  fouiller, 
pointiller,  éplucher,  fureter. 

Szperacz  [szperant),  m.  fureteur, 
éplucheur,  m. 

Szperka,  f.  griblette,  miette,  f. 

Szperka,  m.  taquin,  m. 

Szperunek,  ~nku,  va.  recherche,  per- 
quisition, f. 

Szpetnica,  f.  femme  laide,  f. 

Szpetnik,  va.  homme  laid,  m. 

Szpetność,  f.  laideur,  f. 

Szpetny,  a.  -nie,  -no,  ad.  laid,  hi- 
deux, vilain. 
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Szpica,  f,  pointe,  f.  {v.  Szprych), 

Szpichlerz,  a,  m.  grenier,  garde-blé, 
m.  ^      [ramidale,  f. 

Szpiczastograniasłość,    f,    forme  py- 

Szpiczastograniasty,  a.  -to,  ad.  py- 
ramidal, [qui  a  des  rais. 

Szpiczasty,  a.   -to,  aà.  pointu,  aigu; 

Szpieg  it.  d.,  v.   Spieg. 

Szpi^lica,  V.  Szpikulec. 

Szpik,  u.  Spik. 

Szpiklerz,  u.  Spichlerz. 

Szpikou^ać,  v.  S  pikować.      [doire,  f. 

Szpikulec,  -Ica,  m.  szpikulca,  f.  lar-  , 

Szpila,  f.  brochette,  f.  ; 

Szpile,  pi.  u.  Ostrze,  Rogatki. 

Szpilka  (dim.  szpileczka),  f.  épingle. 

Szpinak,  u,  m.  épinards,  m.  [f.   , 

Szpinet,  m.  épi  nette,  f. 

Szpinka ,  v.  Spinka. 

Szpital,  a,  va.  hôpital,  m. 

Szpitalny,  m.  directeur  de  l'hôpitali 

Szpłacheć,  u.  Splacheć.  [m. 

Szpocie,  V.  Szpecić. 

Szprych,  va.  rais  (d'une  roue),  m. 

Spunt,  va.  bondon,  m.;  bonde,  pla- 
tine, f. ;  tampon,  bouclion,  m. 

Szpuntować,  v.  a.  bondonner. 

Szpuntowe,  -ego,  n.  impôt  sur  la 
boisson,  m. 

Szpuntowy,  a.  de  bondon  etc. 

Szragi,  pi.  T.  forces,  f.  pi. 

Szram,  va.  cicatrice,  couture,  f.  ba- 
lafre, m.  [vert  de  cicatrices. 

Szramowaty,    a.  balafré,   plein,  cou- 

Szranki,  ])1.  (piopr.  &  *)  barrières, 
pi.  lice;  *  bornes,  limites,  f.  pi. 

Szróba,  szróbować,  v.  Szruba  i  t.  d. 

Szron,   u,  va.    glace  quicharie;    fri- 

Szropa,  f.  V.  Grzebło.  [mas,  m. 

Szrót,  otu,  m.  dragée,  f.  menu  plomb. 

Szrotowy,  a.  de  dragée. 

Szruba,  f.  vis,  f. 

Szrubować,  v.  a.  ouvrir  ou  fermer  à 
vis,  visser,  serrer  à  vis. 

Szrubsztak,  a,  (dim.  szrubsztaczeki 
-czka)  va.  étau,  m.  [m. 

Sztab,  m.   état  major  d'un  régiment^ 

Sztaba,  f.  barre,  f.;  barreau  du  fer, 
m.;  proue  d'un  vaisseau,  f. 

Sztaby,  pi.  rampe,  balustrade,  f. 

Sztak,  va.  cable,  m. 

Sztakietować,  v.  n.  palissader. 

Sztakiely,  pi.  palissades,  f.  pi. 

Sztalmach,  v.  Kołodziej . 

Sztechować,  v.  Sztychować. 

Sztępel,    -pla,   m.    poinçon,    coin; 
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timbre,  m.;  tmpreiale,  frappe,  f. ; 
i  bâton  de  seringue,  m.;  baguette 
j,!  d'une  arme  à  feu;  écliasse,  étaye,  f. 
l'.Szteplowaé,  V.  a.  &  n.  timbrer;  mar- 
I  quer  du  poinçon;  étayer,  éebafau- 
'  der;  pousser  avec  Ja  baguette. 
:  Sztok,  m.  citerne,  f.;  -lowy,  a.  de  -. 
j  Szton,  m.  marque  (au  jeu),  f. 

S  si  ore,  V.  Storcz. 
\  Sztrot,  m.  tarot,  basson,  m. 
j  Szt  uciec,  ućca,  m.  étui,  m. 
'  Sztuczka,  dim.  de  Sztuka. 

Sztuczny,  a.  -nie,  ad.  artiste;  artifi- 
ciel, ingénieux.  [daube,  f. 

Sztufada,    f,    éluvée,      viande    à    la 

Sztuka  (dim.  sztuczka),  f.    pièce,  f.; 
j     morceau;    artifice,    art,  cbcf  d'oeu- 
,    vre;  tour,  m.  ruse,  f. 
:  Sztukator,  m.  stucateur,  m. 

Sztukmistrz,  m.  artiste,  m. 

Sztukować,    V.   a.   dépecer,  tronçon- 

I  ner,    mettre   en  pièces;    rapiéceter, 

II  alonger  qc. 

ji  Sztukowy,  a.  de  pièce  etc. 

Szturchać,  szturchnąć,  v.  a.  pousser; 

coudoyer  qn.  [m. 

ij  Szturchaniec,  rîca,  m.  coup  de  coude. 

Szturm,  m.  assaut;  orage,  m.  tem- 
pête, f. 

Szturmować,  v.  a.  &  n.  donner  l'as- 
saut, monter  à  l'assaut,  assaillir. 

Szturmowy,  a.  d'assaut  etc. 

Sztych,  m.  ])oinle;  piqûre,  f.;  point, 
coup,  m.;  T.  gravure,  f. 

Sztychać ,  sztychnąć ,  y.  a.  porter 
un  coup  d'épée,  percer  d'un  coup 
d'arme. 

Sztycharnia,  f.  atelier  du  graveur,  m. 

Sztycharski,  a.  du  graveur. 

Szlycharz,  m.  graveur,  m. 

Sztychować,  szlychnąć,  v.  a.   graver, 
ciseler;  (sur])asser,  passer  qn.)  faire 
couler     le    métail     de    la    fournaise 
d'enliaut  dans  celle  qui  est  en  bas. 
!   Sztychowy,  a.  de  gravure. 

Sztychwaser,  v.  Serwaser. 

Sztylet,  m.  poignard,  m. 

Szlylfa,  sztylpa,  f.  geiiouillière,  f. 

Sztywnieć,  v.  ji.  se  roidir. 

Sztywny,  a.  roide  (raide). 

Szuba  (szu/jka),  f.  )»eiisse,  f. 

Szuharga,  m.  v.  Szubieniec. 

Szuhet,  V.  Śpiączka. 

Szubienica,  f.  gibet,  m.  potence,  f. 

■élzubienicznik,  m.  pendaid,  m. 

SzubranieCf  ^nca,  szubrawiec,  -wca. 
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m.  vaurien,  pendard,  m. 
Szufla,  f.  pelle  de  bois,  f.  [m. 

Szuflada  (dinj.  szufladka),  f.  tiroir. 
Szuflować ,    V.    a.    prendre,    remuer 

avec  une  telle  pelle  de  bois. 
Szukać,  y.  a.  clierclier. 
Szukacz,  m.  chercheur,  m. 
Szukadło,  n.  sonde,  f. 
Szuler,  m.  brelandier,  m.;    -rsli,  s. 
Szulernia,  f.  brelan,  m.  [de  — 

Szulerować,  y.  n.  {w  karły,  w  kości) 

brelander  ;  tricher. 
Szum, va.  frémissement, mugissement, 

bruissement, m.;  gogaille,f.;  szumy, 

pi.  *  écume,  fumée,  f. 
Szumieć,  y.  n.  frémir,  bruire. 
Szumieć,    v.    n.    écumer,  fermenter, 

bruire. 
Szumileh,    -łba,    szuniimèzg,  a,  m. 

rêveur,  quinleux,  ratier,  m. 
Szumny,  a.  -nie,  -no,  ad.  bruissant, 

magnifique. 
Szunioctać,  v.  a.  écumer. 
Szumowiny,  pi.  écume,  f. 
.Szupina,  -nka,  f.  gousse,  bourse,  f. 
Szur,  m.  harnois  (de  cheval),  m. 
Szurek,  -rka,  m.  coquin;    porteur  de 

.sac  (pour  plaisanter),  f. 
Szus/,  m.  mugissement  du  vent,  m. 
Szuslfal ,    m.    tablier    (des    manoeu- 
vres), m.  [gatelle,  f. 
Szuszfalki,  pi.  petits  flocons, pi.;  ba- 
Szwaszka,  f.    couturière,  f.;   poltron, 

m.  {v.  Praczka). 
Szwadron,  m.  esquadron,  m. 
Szwagier,  -gra,  m.  beau-frère,  ra. 
Szwagrowa    (szwagierka) ,  f.    belle- 
Szwajca,  f.  alêne,  f.  [soeur,  f. 

Szwajcar,  m.  Suisse  ;  portier,  m. 
Szwank,   u,   m.   bronchement,   chan- 

celement;  dommage,  préjudice,  m. 
Szwankować,  v.  n.  (propr.  &  *)  clian- 

celer,  vaciller,  déchoir  de  qc. 
Szwarc,  m.  cire  noire,  f.  cirage,  m. 
Szwarcować,  v.a.  noircir,  cirer  avec 

du  cirage.  [lant. 

Szyb,  m.  llêche  d'enfant,  f.;   cerf-vo- 
Szyba,  f.  {szyb,  m.)  vitre,  f.   carreau 

de  vitre;  conduit,  m. 
Szybiasty,  a.   ce  qui  a   une  figure  en 

losange. 
Szybki,  a.  -ko,  ad.  léger,  vite. 
Szybknbieg,  a,  m.  coureur,  m. 
Szybkość,  f.  légèreté,  vitesse,  f. 
.S'zjc,  V.  a.    coudre;    darder,    lancer, 

transpercer. 
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Szych,  m.  or  ou  l'argent  faux. 

Szychiarz,  ra.  celui  qui  ôte  la  crasse 
des  métajix.  [métaux. 

Szychtowaé ,  v.  a.   ôter  la  crasse  des 

Szydershi,  a.  moqueur,  a. 

Szyderstuo,  n.  moquerie,  f. 

Szyderz,  m.  moqueur,  ra. 

Szydło,  n.  alêne>  f. 

Szy dr żeniec,  -ńca,  va.,  pillori,  m. 

Szydzić,  V.  n.  se  moquer,  railler,  se 
railler. 

Szyja  (szyjha),  f.  (propr.  &  *)  cou, 
m.  gorge  ;  gorge  de  bastion,  f. 

Szyjołom,  a.  brave,  téméraire. 

Szyjowaty,  a.  celui  qui  a  une  grande 
gorge,  un  grand  cou  ;  glanduleux  au 
cou.  [ordre,  m. 

Szyh,  u,  m.  ordre  de  bataille  ;  rang. 

Szykować,  v.  a,  &  n.  ranger  une  ar- 
mée (en  ordre  de  bataille);  arran- 
ger, disposer. 

Szylderhauz,  u,  m.  guérite,  f. 

Szyldwach,  szylivach,  m.  szyldwacha, 
f.  sentinelle,  f. 

Szyna,  f.  barre  de  fer  ;  bande,  f.;  ban- 
dage, m.  [bande,  m. 

Szynal ,  m.   clou  de  cliarette,  clou  à 

Szynk,  m.  taverne,  vente  à  pot  et  à 
])inte,  f.;  -kowy,  a.  de  -. 

Szynka,  f.  jambon,  ra. 

Szynharz,  m.  poteleur,  cabaretier, 
ta  vernier,  m.;  -rski,  a.  de  -. 

Szynkiel,  kla,  m.  bout  de  l'essieu, m. 

Szynkować,  v.  a.  vendre  à  pinte  et  à 
pot.  [m. 

Szynkownia ,  f.  taverne,  f.;  cabaret, 

Szynwaga,  f.  niveau,  perpendicule, 
m,  [/î^eze^). 

Szy  pel,    -pla ,     m.    petit   noeud    {v. 

Szyper,  m.  fréteur,  maître  de  navire, 
m.;  -rski,  a.  de  -. 

Szyplić,  v.  a.  éplucher,  arracher. 

Szykobieg,  a,  ru.  v.  Szybkobieg. 

Szyprować,  v.  a.  voiturer,  transpor- 
ter par  eau. 

Szyprowe,  -ego,  n.  pour-boire  don- 
né au  maître  du  navire,  m. 

Szyputka,  f.  queue  de  fruit,  tige,  f.; 
pédicule,  ni.;  tige  de  plume,  f. 

Szysloch,ni.  embrasure,  canonnière,f. 

Szysrna,  szysrnatyk,  szysmalycki,  v, 
Odszczep  iedstwo  ,  Odszczep  ien  ieć, 
Odszczep  ieńs  ki. 

Szyszak,  a,  m.  casque,  cabasset,  m.; 
szyszakowy,  a.  de  -. 

Szyszka,    f.   pomme  de  pin,    pomme 
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de  sapin,  f.;  furoncle;  fie,  m. 
Szyszkowy,  szyszkorodny,  a.  conifère. 
^^y^y»  a.  &  p.  cousu  (f.  Szyć). 

T. 

Ta,  V.  Ten. 

Tabacznik,    m.  marchand  de  tabac; 

fiieur  de  tabac;  fumeur  ou  preneur 

de  tabac,  m. 
Tabaka,    f.    tabac,  m.    nicofiane,  f.; 

iabaczny,  a.  de  -.  [batière,  f. 

Tubakiera   (dim.   tabakierka),   f.   la- 
Tabela,  Tubella,  f.  table,  f. 
Tabin    (dim.  iabinek,  -nku),  m.  ta- 

bis,  m.  [quelle  on  peint. 

Tahlalura,  f.  tablature;  loile  sur  la 
Tablica   (dim.  tabliczka),  f.  table,  f. 

(f.  Tabela);  -czny,  a.  de  -. 
Taior,  m.  barricade  faite  de  chaiiots; 

cabane,  cahute  (de  berger),  f. 
Taboret  (dim.  iaborecik,  a),  ra.  ta- 
bouret, m.  [barricader. 
Taborowaé,  v.  a.  faire  une  barricade. 
Tabulât,  m.  couvercle  sur  une  fon- 
taine, ra. 

Taca  (dim.  tacka),  f.  cabaret,  m. 
Tacher,  m.  dizaine  (de  peaux),  f. 
Taczać ,    toczyć,  v.   a.  rouler;    tirer 

(d'un  tonneau). 
Taczki,  taczek,  pi.  brouette,  f. 
Ta/la,  f.  table  de  verre  etc.,  f. 
Tafta,  f.  ta  fleta  s,  m. 
Taić,  V.  a.  celer,  cacher. 
Tajeć,  V.  n.  se  dégeler,  fondre. 
Tajemnica,  f.  mystère,  f.  secret,  m. 
Tajeinnik,  m.  lieu  caché;  recoin,  ra. 
Tajemny,  a.   -nie  {-/lo),  ad.  secret, 

caché;  mystérieux,  mystique. 
Tajnik,  m.  cache,  cachette,  f. 
Tajność,  f.  secret,  m.   cliose  secrète, 

f.  [vert. 

Tajny,  a.  -nie,  -no,  ad.  secret,  cou- 
Taiitra,  f.  bougette,  f. 
Tak ,  m.   une  brouette  ])]eine  de  qc. 

{Taki,  pi.  V.  Taczki). 
Tak,    conj.    ainsi,    de  telle  manière, 

de  telle  sorte;  si  ;  tellement. 
Taki,  takowy,  a.  tel,  semblable. 
Tako,  ad.  assurément,  sans  doute. 
Takroczny,  a.  de  l'année  passée. 
Taksa,  f.  taux,  m.  taxe,  f.  [cier. 

Taksować,  v.  a.  taxer,  priser,  appré- 
7'aX/,  m.  mesure  (dans  la  musique),  f. 
Takuchny,  tachutenki,  tachuczki,  a. 

(augm.)  tout  à  fait  le  même  (f .  Taki) 
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I  Talie,  ad.  de  même,  aussi,  même. 
i  Talar,  talara  (^tałera),  (dim. ialareL, 
'■    —rha)  m.  ecu,  m. 
I  Talent,  m.  talent,  m.;  -;ow/,a.  de-. 

Talerz  (dim.  talerzyk), a, va.  assiette. 

Talia  kurt,  f.  cartes,  f.  pi.  [f. 

!  Tam,  nd.  là,   en   ce  lieu,   en  cet  en- 
''!    droit  ;  là,  y,  vers  ce  lieu. 
'  Tama,  f.  digue,  levée,  f.;  rempart,  m. 

Tamaryndy,  pi.  tamarin,  m. 
!   Tambor  (dim.   łamhoreh,   -rla),    m. 
tambourin  pour  broder. 

Tameczny,  v.  Tamteczny. 

Tamować,  v.  a.  *  faire,  élever  une 
digue;  refréner,  retenir. 

Tamteczny,  A.  àc  ce  lieu  là,  du  même 
endroit  à. 

Tamtędy,  ad.  par  là,  par  delà 

Tamten,  a.  celui-là. 

Tamie,  ad.  en  ce  même  lieu. 

Tańcod^ać,  v.  n.  danser. 
1    Tuńcowy,    taneczny,  a.  de  danse  {v. 
I      Taniec). 

Taneczeh,  ~czla,m.{à\Ta..)  v.  Taniec. 

Tanecznica,  f.  salle  à  danser,  f. 

Tanecznik,  m.  danseur,  m. 

Taneczny,  a.  de  danseur. 

Tangienta,  f.  v.   Tkliwociag. 

Tangient  (u  organ),  m.  touche,  f. 

Tani,  a.  (-nie)  -nia,  ad.  à  bon  mar- 
di é  ;  à  bas  prix. 

Taniec,  -ńca,  m.  danse,  f. 

Tanieć ,  v.  n.  devenir,  se  vendre  à 
meilleur  marché. 

Taniecznik  i  t.  d.,  v.  Tanecznik. 

Taniość,  f.  un  bas  prix. 

Tąpać,  tupnąć,  v.  n.  trépigner. 

Tarabany,  pi.  sorte  de  timbales,  f. 

Taraé,  v.  a.  rouler,  tourner  de  côté 
et  d'autre  dans  la  boue. 

Taradajka ,  f.  calèche  ordinaire; 
diarrhée,  f.  {t>.  Teredajkà). 

Taran,  va.  mouton,  bélier  (des  an- 
ciens), m. 

Tarantowaty  loA ,  clieval  pomelé, 
qui  a  les  rouelles  Llanches  mêlées 
du  noir. 

Tarantuta,  f.  tarantule,  f. 

Taras,  m.  cachot,  m.  (f.  Hałas). 

Tarasować,  v.  n.  barrer,  barricader. 

Tarasowe,  -ego,  n.  geolage,  m. 

Tarasowy,  -ego,  va.  geôlier,  m; 

Tarasowy,  a.  de  cacliot. 

Tarchać ,v .  a.  embrouiller,  confondre. 

Tarcica,  f.  planche,  f. ;  ais,  m. 

Tarcza  {tarez),  f.  bouclier;  but,  m. 
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Tarczonoê ,  m.  écujer,  m. 

Tarczowy,  a.  de  bouclier. 

Targ,  va.  marché;  prix  dumarclié; 
argent  qu'on  a  fait  au  marché. 

Targać,  targnąć,  v.  a.  secouer,  tirer, 
agiter;  déchirer;  -  sie,  v,  r.  se  je- 
ter à  ;  sur  qn.  s'affaiblir,  s'épuiser. 

Targować  co, -się  o  eo,  marchander. 

Targować,  v.  a.  faire  argent  au 
marché. 

Targowisko,  n.  apport,  marché,  m. 

Targownik,  m.  celui  qui  marchande 

Targowy,  a.  de  marché.  [qc. 

Tarka,  f.  rape,  f. 

Tarkot,  va.  fracas,  bruit,  m. 

Tarkołać,  v.a.  faire  un  fracas 

Tarlica,  f.  brisoir,  m. 

Tarlisko,  n.  alevin,  frai,  m. 

Tard,  va.  épine,  pointe,  f. 

Tarnieć ,  tarnąć ,  v.  a.  agacer  les 
dents,  s'engourdir. 

Tarnina,  f.  (dim.  tamek,  -nka,  m.) 
épinaye,  f.  [de  -. 

Tamka,    f.    prunelle,  f.;    -kowy,  a. 

Tartak,  a,  vu.  moulin  à  scier,  m. 

Tarły,  p.  &  a.  frotté,  broyé  (v. 
Trzeć).  [f. 

Tary  foie,   pi.  tartotle  (trufle),  truffe. 

Taryfa,  f.  tarif,  m. 

Tasak,  a,  va,  courte  épée  large,  f. ; 
couperet,  ni.  [bière,  f. 

Tasbir,    tazbir ,    tas  zbir ,    va.    petite 

Tasiemiec,  -.mca ,  m.  ver  solitaire, 
ténia,  m.  ^  [lette,  f. 

Tasiemka,  taśma,  f.  tissu, m.  bande- 

Tasowaé ,  v.  a.  mêler,  battre  les 
cartes. 

Tasza,  f.  tente  de  marchand,  f. 

Tata,  m.  papa,  m. 

Tatać,  v.  n.  appeller  qn.  papa. 

Tatar  {talarzyn),  m.  tartare,  m. 

Tatarak,  m.  a  core,  m. 

Tatarczak,  u,  m.  gâteau  fait  de  blé 
sarrasin.  [sarrasin. 

Tatarczysko.,   n.    champ   semé   de  blé 

Tatarka,  f.  blé  sarrasin,  f. 

Tatué,  -sia,  tatynek,  -nka,  m.  tatu- 
nio, n.  petit  papa,  très-cJier  père. 

Tatuś,  .lia,  m.  vieillard,  grisou. 

Tatusieć,  v.  n.  devenir  vieillard. 

Tatuszeć,  v.  n.  devenir  vieux,  vieil- 

Taz,  V.  Tenie.  [lir. 

Tąiyć,y.  n.  po  kim,  za  kim,  désirer. 

Tchnąć,  v.  n.  (propr.  &  *)  respirer; 
aspirer.  [tron,  m. 

rc/tôrx, m.  fouine,  f.;  *  paguote,  pol« 
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Tchórzostwo,  n.  pagnoleiJe,  poltron- 

Tchorzowatoéé,  f.  timidité,  poltron- 
nerie, f.  [tron. 

TchérzowatY,  a.  -to,  ad.   laclie,  pol- 

Tchórzyć,  v.  n.  lâcher  un  vent,  pe- 
ter; être  poltron. 

Tchu,  gen.  tekowi,  v.  Dech. 

Teatrum,  n.  \>.  PF^idowislo. 

Tąchlina,  f.  relent,  ra. 

Tęchłość,  V.  Tąchlina. 

Techty ,  a.  ~le,  ~ło,  ad.  clianci,  re- 
lent. [désenHer. 

Technąć,  v.  n.  (p.  e.  une  tumeur)  se 

Tachnaé,  tęchnieć,  v.  n.  devenir  re- 
lent; gagner  une  odeur  relente. 

Technih,  m.  artiste;  artisan,  m. 

Tacza,  f.  arc  en  ciel,  iris,  m. 

Tedy,&dL.  donc,alors,  par  conséquent. 

Tądy,  a.  par  ici,  par  ce  cherain-ci. 

Tagi,  a.  ~go,  ad.  roide  (raide),  fort; 
vif,  véliément,  rude. 

Tegoczesny,  a.  d'à  présent. 

Tegodniowy,  a.  de  ce  jour,  d'au- 
jourd'hui. 

Tegoniitsieczny,  a.  de  ce  mois. 

Tegoroczny,  a.  de  cette  année  ou 
nous  sommes. 

Te  godé,  f.  roideur,  f. 

Tela,  f.  porte-cahier,  ra. 

Tekst,  m.  texte,  m. 

Telega,  f.  chariot,  m. 

Tema,  f.  (Gramm.)  mot  primitif. 

Temhlah,  m.  courroye,  dragonne,  f. 

Temperować,  y.  a.  tailler  une  plume. 

Templaryusz,  iemplarz,  m.  templier, 
m.  V.  Boiogrohca. 

Temporalik,  m.  v.  Scyzoryb. 

Ten,  ta, to,  pron.  ce,  cette;  ce,  cela; 
celui,  celle  ;  rok  temu,  il  y  a  un  an 
depuis.  [est  ce  celui-là? 

Tenli?    tali?   toli?    est-ce    celui-ci. 

Tenor, m.  taille;  teneur,  f.;  contenu. 

Tenorowy,  a.  de  taille  etc.  [m. 

Tenory  sta,  taille,  f. 

Tenlam,  tatani  i  t.  d.,  pron.  celui- 
là,  celle-là  etc. 

Tenten,  tentent,  teten,  m.  trépigne- 
ment; bruit  de  pieds,  m. 

Tenuta,  f.  tenute  (starostie  sans  ju- 
risdiction), f. 

Tenutaryusz ,  m.  tenutaire  (posses- 
seur d'une  tenute),  m. 

Tenie,  pron.  le  même. 

Teokracya,  f.  Théocratie,  f.      [de  -. 

Teolog,  ni.  théologien,  m.;   -gski,  a. 

Teologia,  f.  théologie,  f. 
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Teologiczny ,  & .  -ni e ,  ad.  théologique. 

Teologować,  v.  n.  traiteur  des  choses, 
qui  regardent  la  théologie,  expli- 
quer les  clioses  divines. 

Teorhan,  m.  téorbe,  tuorbe,  f. 

Teorya,  f.  théorie,  f. 

Teoryczny,  a.  théorique,  théorétique. 

Tepać,  V.  a.  tourmenter. 

Tepaé,  v.  Tąpać. 

Tąpić,  V.  a.  (propr.  &  *)  émoussor  ; 
hébéter,  affaiblir. 

Tąpiciel,  m.  celui  qui  émousse. 

Tępieć,  v.  n.  s'émousser,  se  rebou- 
cher. 

Tepy,»..  -po,aà.  (propr.  &  *)  mousse, 
émoussé;  liébété,  faible. 

Teraz,  ad.  à  présent,  maintenant. 

Teraźniejszy,  a.  d'à  présent. 

Tercyana,  f.  fièvre  tierce,  f. 

Teredajka,  f.  cabriolet,  ra.  [lesl 

Ter ef ere!    Terehzdere!    int.  bagatel-- 

T  ères  ni  a,  f.  v.  Trześnia. 

Terlica,  f.  selle  à  piquer,  selle  à  la 
Hollandaise,  f.  [gringotter. 

Terlikać,  v.   a.  ra  ma  ger,  gazouiller  ; 

Termin,  m.  terme;  T.  ajournement; 
terme  d'art;  terme  de  quelque  gran- 
deur, m. 

Terminala  (dim.  terminatka),î.  for- 
mule; liste,  f.  role;  mémoire,  m. 

Terminator,  va.  apprenti,  m.  [ra. 

T er minka, ï.ovi%\n-A\  d'un  document. 

Terminować,  v.  a.  faire  son  temps, 
son  apprentissage;  noter. 

Terminowanie,  n.  apprentissage,  m. 

Terpentyna,  f.  térébenthine,  f.;  -no- 
wy,  a.  de  -. 

Tertufole,  p.  Tarlyfole. 

Terak,  v.  Tasak. 

Teść,  -cia,  m.  beau-père,  m.  (p. 
Cies'ô,  -cia,  m.). 

"Tcskliwy ,  teskliwy,  a.  -wie,  -wo, 
ad.  ennuyeux,  ennuyant,  fâcheux; 
languissant. 

Tęsknica,  tęsknica,  tęsknota,  f.  in- 
quiétude, tristesse,  f.  ennui;  grand 
désir,  m.;  langueur,  f. 

Tęsknić,  tęsknąć,  v.  n.  &  a.  s'ennu- 
yer, être  ennuyé;  fâcher,  ennuyer 
qn.;  désirer  ardemment  qc,  soupi- 
rer après  qc. 

Tesknos'é,  v.  Tęsknica. 

Tęskny,  tęskny,  p.  Teskliwy. 

Testament,  m.  testament,  m.;  towy, 
a.  de  -.  [tateur,  m. 

Tealamentarz,  testamentnik,  m.  tes- 


Tes 

Testy monialny,  a.  (palais)  authenti- 
que; originaj.  [bazarre. 
Telryczny y   tetrylowafy,  a.  tetrique^ 
Tetryk,  m.  bourru,  bizarre. 
Téi,  ad.  aussi,  de  même,  même. 
Tązeć,  V.  n.  se  roidir;  devenir  roide  ; 

devenir  spiritueux.^ 
Tęij(*,v.  a.  roidir,  faire  roide  (raide); 

rendre  spiritueux. 
Tiaé ,    V.    a.    (praes.    łiają)    tisser; 

tremper;  entrelacer. 
Thaé,  V.  a.    (praes.  ihq)  embourrer, 

feutrer,  pousser  avec  force  dans. 
Tkacz,  m.  tisserand,  m.;  -czj,  -cli, 

a.  de  -.  [m. 

Tlaczownia,  f.  ou-\Toir  de  tisserand, 
Thanica,    ihanina,    tkanka,    f.    raye 

large  dans  une  étoffe,  f.;  collier,  m. 
Tkliwy,  a.  sensible;  touchant. 
Tknaâ,  u.  Tykać. 
Tknué,  V.  Knué. 
Tkwić,  V.  n.   (propr.  &  *)  demeurer, 

être  fiché  dans  ;  être  empreint,  être 

gravé,  imprimé  dans.  [un  peu. 

Tléé,  V.  n.   étinceler,   fumer,    brûler 
Tlié,    V.    a.    allumer    un    peu,    faire 

étinceler,  fumer. 

Tto,  n.  plancher  de  plâtre;  pavé,  m. 
Tłoczek,  -czka,  m.  bouchon,  m. 
Tioczliwy,  a.  compressible. 
Tłoczny  f  a.  comprimant;  comprimé; 

pressé. 
7'łoczyć,  V.  a.  comprimer,  embourrer, 

feutrer,  presser,  pousser  avec  force; 

pressurer. 
Tłok,  m.  friche,    jachère*  f.;    boete, 

cage,  f  ;  cordon,  m. 
Tłokarnia,  f.  foulerie,  f.  pressoir,  m. 
Tłokarz,  m.  fouleur,  prcssureur,  m.; 

—rski,  a.  de  -. 

Tłómacz  i  t.  d.,  v.  Tłumacz. 
Tłómok,  a,  m.  sac  au  lit,  m.;  grande 

valise,  f. ;  paquet,  m. 
Tłuc,    V.    a.    piler;  frapper,  casser, 
briser;    -aie,  v.  r.  traîner  de  tous 

côtés;  courir  le  monde. 
Tłucarz,  m.  bocardeur,  m. 
Tłucz,    -cza,    f.    de  la  farine   mêlée 
avec  de  l'avoine  qu'on  donne  à  man- 
ger aux  chiens  de  chasse. 
Tłuczeniec,  m.  flan  (gâteau),  m. 
Tłuk,  a,  (dim.  tłuczek, -cka)  m.  bat- 
toir, pilon;    *  vagabond,  m.;  *  for- 
nicatrice,  garce,  f. 
Tłuka,  f.  vendange,  vinéc,  f.;    festin 

de  vendange,  m. 
JDict.  Pol. -Franc, 


Top  625 

Tłum,  m,  foule,  presse;  multîtude,f. 

Tłumacz,  m.trucheman;  traducteur; 
interprête,  m.  [man. 

Tłumaczy ,  łłumacki ,  a.   de  truche- 

Tłumaczyć,  v.  a.  traduire,,  interpré- 
ter, expliquer. 

Tłumić,  V.  a.  (propr.  &  *)  amortir; 
éteindre,  étouffer. 

Tłumicie!,  m.  oppresseur,  m. 

Tłumek,  u.  Tłómok. 

Tłuścić,  V.  a.  engraisser,  faire  gras. 

Tłuścieć,  V.  n.  engraisser;  s'engrais- 
ser, devenir  gras. 

Tłusłość,  f.  graisse,  f. 

Tłustoszek,  -szka,  m.  homme  joli 
bien  nourri,  m.  [f. 

Tłiistoczka,  f.  fille  jolie  bien  nourrie. 

Tłusty,  a.  -ta,  ad.  (propr.  &  *)  gras. 

Ta,  ad.  donc. 

To,  pron.  Ten. 

Toczaćnia,  f.  moulin  à  affiler,  m. 

Toczkiem,  ad.  en  roulant;  en  tortil- 
lant. ^ 

Toczyć,  V.  a.  rouler,  faire  rouler, 
touj-ner;  arrondir  qc;  tailler  da 
verre;  entourer;  tirer  un  breuvage 
de  tonneau;  mouliner,  creuser,  ron- 
ger comme  les  vers.  [f. 

To^a,  f.  toge  (des  anciens  Romains), 

Tokarnia,  f.  tour  de  potier,  de  tour- 
neur, m. 

Tokarski,  a.  de  tourneur. 

Tokarz,  m.  tourneur,  m. 

Tokoła ,  f.  gibecière;  sacoche,  f.  ca- 
napsa,  m.  [rier. 

Tokować,  V.  n.   s'accoupler,  s'appa- 

T/)lić,  V.  Tulić. 

Tołomhasy,  pi,  sorte  de  cimbales,  f. 

Tołw,  -wia,  m.  v.  Tułów. 

Tom  (dim.  tomik,  u)  m.  tome,  m. 

Ton  (dinï.  ionek,  -nku),  m.  ton  de 
voix,  m.  [filet,  m. 

Toń,  -nia,  f.  pêche,  f.;  coup,  jet  de 

Tonąć,  V.  n.  aller  à  fond,  enfoncer, 
s'enfoncer  dans  l'eau. 

Topazyn,  m.  topase,  f.;  -nowy ,  a. 
de-.  [foncer;  fondre. 

Topić,  V.  a.    noyer,    submerger,  en- 

Topiel,  f.  topielisko,  f.  goufre,  m. 

Topielnik,  topień,  -pnia,  m.  ondin, 
ondine,  f. 

Topnieć,  v.  n.  se  fondre. 

Topnistość,  f.  fusibilité,  f. 

Topnisty,  a.  -to,  ad.  fusible,  fusile. 

Topola,  f.  peu])lier,  m.;    -lowy,  a. 

Topolinay  f.  peuplièrc,  f.  [de  •*, 
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Topolorodny,  a.  qui  porte  des  peu- 
pliers, [setle,  f. 

Topór  (dira,  toporek,  -rha),  m.   ais- 

Toporzysko y  n.  manche  de  hache, 
d'aisselte,  m. 

Ter,  m.  chemin  frayé,  Laltu,  m.; 
voie,  trace,  f. 

Torba  (dim.  torheczla),  m.  sac,  m. 

TorotA-aé,  v.  a.  (propr.  &  *)  frayer. 

Tort  (dim.  iorcïh,  a),  m.  torta,  f. 
tarte,  tourte,  f. 

Toi,  donc  c'est  toi. 

Tosamość,  f.  identité,  f. 

Tosamy,  a.  identique. 

Tow  alia,  v.  Tuwalnia. 

Towar,  m.  marchandise,  f. 

Towarzyski,  a.  {y.  Towarzysz^  so- 
cial, sociable. 

Towarzyskoéé,  f.  sociabilité,  f.       [f. 

Towarzystwo,  n.  société,  compagnie. 

Towarzysz,  m.  compagnon,  cama- 
rade; gentilhomme  Polonais  qui 
servait  à  cheval  dans  l'armée. 

Towarzysze,  xa.-^\.  les  compagnons, 
m.  pi. 

Towarzyszyć ,  v.  n.  &  a.  accompa- 
gner; faire,  avoir  des  habitudes 
avec;  fréquenter  qn. 

Trąba  (dim.  trąbka),  f.  trompette, 
f.;  cor;  museau,  m;  trompe  (d'élé- 
p]jant),  f.;  (Chasse)  naseaux,  m. 
descente,  goutière,  f.  auge  de  mou- 
lin, m.  [trompetter. 

Trąbić,  v.  a.   &  n.    sonner,  corner; 

Trahira  g  y  m.  corneur  ;  sonneur  de 
cor,  m.  [(de  papier),  m. 

Trąbka,    £.    (dim.)  v.  Trąba    cornet 

Trąbki,  pi.  la  fête  de  trompettes,  le 
nouvel  an  des  Juifs. 

Trąbnik,  m.  faiseur  de  cornes  et  de 
trompettes,  m. 

Trącać,  V.  a.  &  n.  heurter,  cogner 
contre  ;  pousser,  frapper  qn.  de  qc. 

Trącić,  v.  n.  (propr.  &  *)  se  sentir 
de  qc,  avoir,  retenir  le  goût,  l'o- 
deur de;  sentir  qc. 

Tracić,  v.  a.  perdre;  ruiner;  exécu- 
ter, supplicier. 

Traciknot,  traciłój,  m.  larron  (à  la 
chandelle),  m. 

Tracz,  m.  scieur  de  long,  de  bois; 
celui  qui  lime;  moulin  à  scie;  es2)a- 
don,  m.;  épée  de  mer,  f. 

Trąd,  çdu,  m.  ladrerie;  rougeur,  f. 

Trąd,  ądn,  m.  bourdon,  m. 

Trafiać;^  trafic^  v,  a.  atteindre,  tou- 
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cher  à  qc;  donner  sur  qc;  faire 
-  sią,  V.  r.  avenir,  arriver. 

Tradycya,  f.  tradition  ;  tradition  d 
la  part  d'un  tribunal. 

Trafiacz,  m.  celui  qui  donne  au  but  j 

Trafić,  V.  a.  friser.  [rie)  | 

Trafna,  f.  billet  noir  (dans  la  lote 

Trafny ,  a.  -nie,  -no,  ad.  plaisant 
artificiel;  fait  avec  art. 

Trafia,  f.  trafty,  pi.  radeau,  trail 
(de  bois),  m.  [bois,  va. 

Traf  lar  z ,    m.    meneur   de    train    di 

Trafunek,  v.  Trefunek. 

Tragant,  tragamanł,xn.  gomme  adra- 
gant,  m. 

Tr agary,  pi.  chantier,  m. 

Tragarz,  m.  porte-faix,  crocheteur. 
m.  (f.  Tram).  [porte-faix,  f 

Tragi,    pi.    crocliet,  ra.;    civière    d« 

Tragiczny,  a.  -nie  {-no),  ad.  tra- 
gique, m. 

Tragiedya,  trajedya,  f.  tragédie,  f. 

Tragik,  m.  poëte  tragique,  m. 

Trakarz ,  ra.  ouvrier  aux  mines  qui 
mène  les  métaux  avec  une  brouettC: 
m.  [té,  m.  contrée,  f. 

Trakt,  m.  route,  voie,  f.  chemin;  et- 

Traktament,  m.  festin,  m. 

Traktat,  m.  traité,  m. 

Traktować,  v.  a.  traiter. 

Tram,  m.  poutre,  f. 

Transakcya,  f.  transaction  ;  négocia- 
tion, f.  [a.  de-.) 

Transport,  m.  transport,  m.;  -towy. 

Trapić,  V. a.  affliger, chagriner, tour- 
menter. _  [m. 

Tropiciel,  m.  chicaneur,  agresseurj 

Trawa  (dim.  trawka),  f.  herbage,  m. 
herbe,  f. 

Trawca,  m.  P.  Trawicîeî. 

Trawiany,  a.  d'herbe. 

Trawiasty,  a.  grami  né. 

Trawić,  v.  a.  digérer;  user,  consu- 
mer; passer  ses  jours  dans,  consu- 
mer le  temps. 

Trawiciel,  m.  consommateur,  m. 

Trawisko   {trawsko),    n.     mauvaise 

Trawi&toêc,  f.  herbe,  f.        [herbe,  f. 

Trawisty,  a.  -to,  ad.  herbu. 

Trawnik,  a,  m.  boulingrin,  m.  ver- 
dure, f. 

Trawny,  v.  Trawiany,  \na. 

Trcina  ,  trciniasty  i  t.  d.,  v.  Trzci- 

Trcinnik,  v.  Trzcinnik  i  t.  d. 

Trcionka,  v.  Trzeska.  [de  ■ 

Trąbacz,  m.  trompette,  f.;    -czy. 
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Tredowacié,  v.  a.  rendre  ladre^  lé- 
preux. 

Tredowacieé,  v.  n.  être  malade  de  la 
ladrerie,  de  Ja  lèpre,  devenir  ladre, 
lépreux. 

Trądowiitosć,  f.  ladrerie,  f. 

Trędowaty,  a.,  -/o,  ad.  ladre,  lépreux. 

Trednwizna,  f.  v.  Trąd. 

Trefić,  u.  Trafić. 

Trefnie,  -si a,  Trefniczel,  -czia,  m. 
plaisant,  railleur,  m.  [plaisant. 

Trefnować,  v.  a.  plaisanter,  faire  le 

Tref  noie,  f.  plaisanterie,  f. 

Trefny,  a.  -nie  {-no),  ad.  j)laisant, 
divertissant. 

Tre/unet,  -niu,  m.  accident;  ha- 
zard, m.;  aventure,  f.  [hazard. 

Trefunlou-y,    a.    fortuit,    an-ivé   par 

Trel,  m.  tirage,  marche-pied,  m. 

Trél,  m.  tremblement,  frédou,  m. 

Trelou-aô,  v.  a.  trembler,  fredonner; 
haler,  remorquer. 

Trelownih,  m.  haleur,  vi. 

Tren^  m.  lamentation,  f.  poëme,  vers 
lugubre,  m. 

Trepele,  pi.  fraise,  f. 

Trepia,  f.  irepcie,  pi.  sabot,  m. 

Tre.tu,  f.  galon  d'or,  d'argcnl,  m. 

Tres'é,  f.  (f^.  Drżeń,  Drzewa)  (Cliy- 
mie)  fleur;  teneur,  f.;  contenu; 
principal,  m.;  quintessence, moelle, 
fleur,  f. 

Treskcié,  u.  Trapić,  Frasować. 

Tret,  m.  friperie,  f.;  -łowy,  a.  de  -. 

Tretowaé,  v.  a.  {v.  Deptać)  côtoyer, 
aller  le  long  d'un  rivage;  mettre  au 
beurre  brûlé. 

Trel  w  a,  f.  v.  Tretwih. 

Tretwić,  Trçiwieé,  u.  Dretwié  i  t.  d. 

Troc/ia  (dim.  iroszkn),  f.  un  peu;/;o 
trosze,  peu  à  peu;  brin  à  brin. 

Trociczka,  f.  {cicha,  ii.)  pastille,  f. 

Trocina,  f.  trociny,  pi.  sciure,  li- 
maille, f. 

Troczyć,  V.  a-,  enchaîner. 

Troi,  oja,  oje,  a.  trois,  de  trois,  tri- 
ple, [trois  fcnins. 

Trojaczeh ,    -czia,    m.    monnaie    de 

Trojah,  a,  m.  nombre  de  trois,  m.; 
petite  monnaie  d'argent  valant 
deux  sous;  l'un  de  trois  frères  ju- 
meaux, [res,  de  trois  façons. 

Trojaki,  a.   -lo,  ad.  de  trois  maniè- 

Trojbarwisty,  a.  tricolor. 

Troić,  V.  a.  diviser  en  trois  parties. 

Trójca  świnia,  f.  la  saijite  trinilé. 
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Trojdroiny ,     a.      où    trois    chemins 

aboutissent,  coupé  par  trois  chemins. 
Troję,  jga,  n.  trois  pièces. 
Trojeść,  f,  salicaire  jaune  (plante), f. 
Trojgłoiiy,  a.  à  trois  têtes. 
Trojgran,  u,  iroj granie,  n.  irojgrO" 

niec,  -ne a,  m.  triangle,  m. 
Troj graniasty ,  a.  trilatéral. 
Trojgroiny,  a.  à  trois  pointes. 
Trojimienny,  a.  qui  a  trois  noms. 
Trojka,  f,  trois  (aux  cartes,  aux  dès). 
Trójkąt,  a,  m.  triangle,  m. 
Trójkątny ,  a.  triangulaire. 
Trojkolek,  -Ica,  m.  trident,  m. 
Trojkończaty,  a.  à  trois  pointes. 
Troj  kształtny,    a.    -nie,  ad.  façonné 

de    trois    manières,    ce    qui  a  trois 

formes  ou  figures.  [taie. 

Trojlistny,  a.  à  trois  feuilles;  tripé- 
Trojnasobny,  a. -nie,  -«o,  ad.  triple. 
Trójnik,  m.  trois;    chose  consistante 

en  trois  pièces. 
Trójnik,  u,    m.    lijdromel    fort   bon 

et  brassé  seulement  de  trois  parties 

d'eau;  {w  niektórych  grach  zamiast 

trójka)    dans  quelques  jeux  au  lieu 

de  trois. 
Trojnisty,  a.  garni  de  trois  clavettes  ; 

tissu  de  trois  fil*;  de  trois  fils. 
Trojnitny,    a.    à    trois    fils,    à    trois 
Trojnog,  a,  m.  trépied,  m.        [poils. 
Trojoczny,  a.  qui  a  trois  yeux. 
Trojpaszczeski ,   a.   qui   a  trois  gueu* 

les.  [triangulaire. 

Trójścienny,  a.  qui  a  trois  côtes; 
Trojsetny ,    a.     consistant     en    trois 

cents. 

Trojstopnisty,  a.  à  trois  dégrés. 
Troistość,  t>.  Trojakość. 
Troisiy,    a.    -io,  ad.  triple;    divisé, 

partagé  en  trois. 
Trojtak ,   a,    m.    petit  traîneau  pour 

transporter  les  métaux. 
Troj  Us  ty,  a.  à  trois  bouches. 
Tro; «.js/zv,  a.  à  trois  anses  ou  oreilles. 
Trojwegief,  -gia,  m.  v.  Trójkąt. 
Trojwegfasty,  a.  triangulaire. 
Troju-ładica,  m.  triumvir,  m. 
Trojwraby,  a.  triglyphe. 
Trójząb,  -zeba,  m.  trident  (de  Nep- 

luiie),  ni,  [ou  dents. 

Trójzęby,    a.    garni  de  trois  pointes 
Trok,  m.  *'.  Chochoł. 
Troki,  pi.  liens;  cordage,  m.  cordes. 
Tron,  m.  trône,  m.  [f.  pi. 

Trop,   m.    (propr.  &  *)  vestige,  m.; 
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trace;  voye,  passée  d'une  bête; 
(Guerre)  assemblée,  f. 

Tropic,  V.  n.  suivre  la  trace;  flairer. 

Troska,  f.  chagrin,  souci,  m.  peine, 
f  ;  SOI  te  de  petits  poissons  secs. 

Troskać  {troszczyć),  v.  a.  affliger, 
chagriner  qn. 

Troskliwość,  f.  affliction,  tristesse,  f. 

Trosklir^^y,  a.  -wie,  -«^ o,  ad.  cha- 
grinant, affligeant,  triste. 

Troszka,  v.  Trocha. 

Trày,  v.  Troi.  \sty  i  t.  d. 

Trôybarwisty  i  t.  d.,   v.    Trojbarwi- 

Truć,  V.  a.  empoisonner  ; /j^ôc?,  faire 
avorter,  faire  périr  son  fruit. 

Truchleć,  v.  n.  être  tout  interdit, 
être  saisi  d'étonnement  ;  s'ettVayer. 

Trucht,  m.  ti'ot,  m. 

Truciciel,  m.  empoisonneur,  m. 

Trucicielka,  f.  empoisonneuse,  f. 

Trucień,  -énia,  m.  bourdon,  m. 

Trucizna,  f.  poison,  m.;  -nowy,  a. 
de  -.  [vendeur  de  poison,  m. 

Truciznik,  m.  {v.  Truciciel)  faiseur, 

Trud,  u,  a,  m.  trudy,  pi.  fatigue, 
peine;  voie,  passée  d'une  bête,  f. 

Trudnić,  v.  a.  emj^echer,  embarras- 
ser qc.  [aggraver. 

Trudnieć,  v.  n.  {trudnym  się  stawać) 

Trudność,  f.  difficulté,  f. 

Trudny,  a.,  -/zo, ad.  pénible;  difficile. 

Trudzić,  v.  a.  fatiguer,  molester, 
incommoder  qn. 

Trukać,  v.  n.  rocouler,  roucouler. 

Trukawka,  f.  biset,  croiseau,  pigeon 
à  collier,  m. 

Trukses,  m.  v.  Stolnik. 

Trumna,  trunna,i.  bière,  f.  cercueil, 
m.;  1  runny,  a.  de  cercueil. 

T runic,  trunąć,  v.  a.  parler  entre 
ses  dents,  oser  dire  mot. 

Trunek,  -nku,  m.  breuvage, m.  bois- 
son; potion,  f.;  -kowy ,  a.  de  -. 

Trunienka,  f.  petit  cercueil. 

Trup,  a,  m.  corj)s  mort;  cadavre; 
mort,  m. 

Trupać,  trupnąć,  v.  a.  cahoter. 

Trupi,  a.  de  cadavre. 

Trupiustość ,  f.  ressemblance  à  un 
cadavre. 

Trupiasty ,  a.  -to,  ad.  ressemblant  à 
vin  cadavre,  cadavéreux. 

T  rusi  a,  f.  fa.  p  impêche,  f. 

Truskawka,  f.  capron,  m. 

Trut,  u,  m.  épurge,  scammonée,  f. 

Truteń,  "nia,  m.  faux-bourdoo. 
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Trutka,  f.  préparation  de  poison,  f. 

Truty na,  f.  balance,  f. 

Trutynować,  v.  a.  peser  (à  la  ba- 
lance) ;  examiner. 

Truitilnik,  a,  m.  perturbateur,  m. 

Trwać,  V.  a.  durer,  subsister,  persé- 
vérer, persister. 

Trwalić,  v,  a.  rendre  durable. 

Trwałość,  f.  permanence,  f. 

Trwały,  a.  -le,  -ło ,  ad.  stable, 
ferme,  durable. 

Trwoga,  f.  ellVoi,  m.  frayeur,  épou- 
vante, alarme,  f.  tocsin,  m. 

Trwonić,  v.  a.  prodiguer. 

Trwonicie!,  m.  prodigue,  dissipateur, 

Tr wonny,  a.  prodigue.  [m. 

Trwozliwość,  f.  timidité,  f. 

Trwożliwy,  trwoiny,  a.  -wie,  -wo, 
ad.  craintif,  jjeureux. 

Trwożyć,  v.  a,  alarmer,  troubler, 
épouvanter,  effrayer. 

Tryanguł,  m.  triangle,  m. 

Tryb,  va.  manière,  façon,  f.;  train, 
moyen  ;  pignon  (moeuf  ),  m. 

Trybik,  a,  va.  (dim.)  séparation  de 
la  litarge  ou  glette  du  ])lorab,  f.;  pe- 
tite fournaise  pour  séparer  la  li- 
targe. [distiller;  manier. 

Trybować,  v.  a.  pousser,  faire  aller; 

Trybowy,  a.  régulier;  circulant. 

Trybuła,  f.  cerfeuil,  f. 

Trybularz,  va.  cassolette. 

Trybunał,  m.  tribunal,  m.;  -alski,a. 
de  -.  [nal,  m. 

Trybunalisia,  m.  assesseur  de  tribu- 

Tryąraniec,  -ńca,  m.  trépied,  m. 

Tryk,  łrykacz,  va.  bélier  qu'on  tient 
pour  la  génération. 

Trykać,  tryksać,  try k nać ,  tryksnąć, 
V.  a.  frapper  des  cornes  ou  de  la 
tête  (v.  Tryskać). 

Trykliwy,  a.  qui  frappe  de  cornes. 

Tryks,u,va.  coup  avec  des  cornes,  m. 

Tryna,  f.  bourriers,  m.  pi.;  blé  tar- 
dif, m.;  limaille,  f. 

Tryngield,  va.  (argent)  pour  boire,  m. 

Trynitarz,  va.  maturin  ;  trinitaire,  m. 

Trynka,  f.  trois  as,  m.;  fortune  tri- 
ple, f. 

Tryp,  va.  tripe  de  velours,  f- 

Tryplikowaé,  v.  a.  tripler. 

Trypola,  trypla,  f.  tripoli,  m. 

Tryskać,  irysknąć ,  v.  a.  jeter  de 
l'eau;  faire  jaillir,  jaillir,  réjaillir. 

Tryumf,  va.  triomphe,  m.  [phal. 

Tryumfalny ,  tryumf  owy,  a.  triom- 
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TryuJiifalor ,  m.  triomphateur,  m.; 
-rsl'i,  a.  de  — . 

Tryumfować,  v.  a.  triompher. 

Trzusaé  (trzęsąc),  trzasnąć ^  v.  a. 
branler,  agiter,  secouer. 

Trzasawica,  f.  Trzesawica. 

Trzaska,  i  ni.  pouf!   -,  m.  éclat,  fra- 

Trzasha,  u.  Drzazga.  [cas,  m. 

Trzaskać,  trzasnąć,  v.  n.  faire  cra- 
queler (]c.;  éclater,  craquer,  craque- 
ter, [tant. 

Trzaskliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.   écla- 

Trzcina,  f.  roseau,  canne^  f.;  -nny, 
a.  de  -.  [nés. 

Trzcinia?iy ,  a .  Tait  de  roseau,  de  can- 

7Vzt'7>z/a5/j,a.semhJable  aux  roseaux. 

Trzcin l'k,  ni.  passereau  cannier,  m. 

Trzcinisko ,  n.  augm.  (v.  Trzcinna) 
cannaye,  f. 

Trzcinisty,  a.  plein  de  roseaux. 

Trzcinka,    f.    ])etit    roseau,  m.;    tige 

Trzeba,  V.  Poliztba.  [vide,  f. 

Trzebula,  i^.  Trybuła. 

Trzeć,  V.  a.  fiotter;  broyer;  gruger  ; 
scier,  limer;   tiller;    teiller;  broyer 

Trzeci,  a.  troisième.  [du  lia. 

Trzeciaknwać ,  v.  a.  répéter  la  troi- 
sième fois.  [près  demain. 

Trzeciegodniowy ,  a.   qui  arrive  d'a- 

Trzecindniou^y,  a.  de  trois  jours,  qui 
dure  trois  jours. 

Trzecizna,  f.  moison,  f. 

Trzej ,  try,  trois  liommes. 

Trzepać,  v.  n.  &  a.  liousser,  épouset- 
ter  ;  houssiner.  [f. 

Trzepaczka,  f.  lioussoir,m.:  baguette, 

Trzepieniec,  -tica,  m.  v.  Rzezaniec, 

Trzepietać,  trzepiotać,  trzepiolać  się, 
V.  r.  battre,  trémousser  des  ailes; 
prononcer,  réciter  qc.  sans  attention. 

Trzf-pietarz,  m.  jean-boudin,  ra.  {u. 
Trzep  iot). 

Trzepiot,  m.  caquetcur,  m. 

Trzesauica,  f.  trzęsau-isko,  n.  terre 
trcnil)iante,  croulière,  f.  tremble- 
ment   des   membres,   m.    (p.    Trze- 

Ttztsć,  V.   Treść.  [sidło). 

7\-zesidło  (dim.  trzesidełko),  f.  ai- 
grette, f. 

Trzęsiogonek,  ~nka,  m.  Pliszka. 

Trzeska,    f.    larron    (pour    tirer  une 

boisson  d'un  tonneau),  m. 

Trześnia,  f.  griolle,  f. 

Trzeszczki,  pi.  os  sésamoides. 

Trzeszczyć ,  v.  a.  pétiller,  criquer, 
crisser,  éclater,  crier. 
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Trzewik,  a,  m.   soulier,  m.;   soulier 

de  femme,  f. 
Trzewo,  n.  tripe,  f.  boyau,  m.;  trze- 

wa,   pi.  intestins,  m.  tripes,  f.  pi.; 

~owy,  a.  de  -. 
Trzey,  v.  Trzej. 
Trzeźwić,  v.  a.  désenivrer  qn.;  faire 

revenir  à  soi. 

Trzeźwieć,   v.  n.   se  désenivrer  ;    re- 
venir à  soi,  reprendre  ses  sens. 
Trzeźwość,  f.  sobriété,  f. 
Trzéiwy,  a.  ~wo,  ad.  sobre.  [m. 

Trzmiel,  u,  m.  trzmielina,  f.  fusain. 
Trzmiel,  a, m,  bourdon,  m.  (v.  Trąd), 
Trznadl,  trznadel,  -dla,  m.  bréant, 

loriot  (oiseau),  m. 
Trzoda,  f.  troupeau,  m. 
Trzon,    u,    m.    foyer;    manclie,   m.; 

(|ueue,  f.  [queue,  f. 

Trzonek,  -nka ,  m.  manche,  m.; 
Trzonowy  ząb,  m.  dent  molaire,  dent 

niâclielière,  f. 

Trzns,  a,  m.  gibecière, f.         \lać  sic. 
Trzpiittać,  łrzpintać sic,  v.   'J'rzepio^ 
Trzpiol,  m.  fanfaron,  m. 
Trzpiotowaly,  a.  léger,  volage. 
TrzY,  trois. 

Trzycwierciou-y ,  a.  de  trois  quarts. 
Trzyczęściowy ,  a.   partagé   en    trois, 

tripartite. 
Trzy  dniówka ,     f.     pluie     (partielle) 

de  trois  jours,  f.;  repos  de  trois  j. 
Trzydzieści  {tzrydziesiu),  nu.  trente. 
Trzydziestka ,    f.    ww    trentième;    le 

nombre  trente. 
Trzydziestny,  a.  de  trente. 
Trzydzietolelny,  a.  de  trente  ans. 
Trzydziesty,  a.  trentième. 
Trzyfuntouy,  a.  de  trois  livres. 
Trzy garcowy,    a.    de    trois    pots   {v. 

Garniec). 
Trzygodzinny,  a.  de  trois  heures. 
Trzy  grań,  f.  v.   Trzy  kąt,    Tryanguł. 
Trzy  graniasty,  trzygranisty,  a.  -to, 

ad.  triangulaire. 
Trzy  kąt,  a,  m.  triangle,  m. 
Trzykąlnomiar,  m.   trigonométrie,  f. 
Trzykąlny,  a.  triangulaire. 
'J'rzyklykty  palec,   doigt  à  trois  join- 
Trzykroć,  ad.  trois  fois.  [turcs. 

Trzykrośrodny ,    a.    qui     porte    trois 

fois  l'an.  [d'un  pot. 

Trzykivartowy,  a.  tenant  trois  quarts 
Trzylecie ,    n.    espèce    de    temps    de 

trois  ans;  triennalité,  f. 
Trzyletny,  a.  de  trois  ans;  triennal. 
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Trzylisłny,  a.  de  trois  feuilles. 
Trzyłokciowy,  a.  large,  long  de  tiois 

aunes. 
Trzymać,  v.   a.   (propr.   &   *)  tenir; 

tenir,  être  bien  attaclié^tenir  ferme; 

trzymać  za,  penser,   croire,  tenir; 

estimer,  faire  cas. 
Trzymacz,  m.  celui  qui  tient  etc. 
Trzymiesięczny,  ad.  de  trois  mois. 
Trzy/?iHny,a.  da  trois  lieues,  éloigné 

à  trois  lieues. 

Trzymonaw,  m.  rémora  (poisson),  f. 
Trzy  narożny,  a.  triangulaire. 
Trzynaście,  treize. 
Trzynaścioro,  -rga,n.  treize  pièces. 
Trzynasciory ,    -raki,     a.     de    treize 
Trzynasty,  treizième.  [pièces. 

Trzy  nocny,  a.  de  trois  nuits. 
Trzy  nóg,  m.  trépied,  m. 
Trzynogi,  a.  à  trois  pieds. 
Trzypaîcowy,  irzypalczasiy,  a.  trzy 

palce   mający ,    large,  long   de  trois 

pouces.  [trois  empans. 

Trzypiedziesiy ,    a.     long,    large    de 
Trzypietry,  a.  de  trois  étages. 
Trzysaczny ,^,i\\x\9.  trois  noeuds, trois 
Trzysta,  ijois  cents.  [pointes. 

Trzysłać,  v.  a,   pester,  jurer  de  cent 

mille  diables. 
Trzys/opny ,  a.   qui   a  trois  pieds  de 

long,  de  Uirge,  de  Jiaut. 
Trzyweglasty,  v.  Trzyhainy. 
Trzyutosy ,  a.  de  trois  cheveux. 
Trzyuzorny ,  a.   qui  est  d'un   triple 

tissu;  triplement  entrelacé. 
Trzyziarnisty,  a.  qui  a  trois  graines. 
Tu,  ad.   ici,   en   ce  lieu;  alors,  en  ce 

temps  ;  ici,  ici  là. 

Tuheroza,  f.  tubéreuse  (fleur),  f. 

Tuhyłec,  -łca,  m.  qui  est  dt?  ce  pays, 

indigene,    m. 
Tucya,  f.  T.  tutie,  f. 
Tacza,  f.  nuage  épais,  orage. 
Tuczeé,    tuczcia,    m.    iopaia  u  zwie. 

rzecia,  épaule  d'animal. 
Tuczyć,    V.    a.    engraisser,  rengrais- 

ser,  faire  devenir  gras. 
Tuczny,  a,  -/î/'e,  ad.  nourrissant,  nu- 
tritif, alimenteux. 
Tudziei,  ad.  comme  aussi,  de  même  ; 

en  même  temps.  [l'os),  f. 

Tuh,   u,  va.  graisse,  f.;  moelle  (dans 
Tułać  się,  v.  r.  vaguer,  roder,  errer, 

être  vagabond- 
Tulachi,  a.  vagabond. 
Tulactivo,  n,  vagabondage,  m. 
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Tuîacz,  m.  avanturier,  rôdeur;  émi- 
gré, m.;  -czhi,  -chi,  a.  d'-. 

Tulić,  v.a.  arrêter,  appaiser;  serrer, 
presser  tendrement    contre    la    poi- 
trine; —  się,   V.  r.    apaiser   sa    dou>    i 
leur  etc.  cesser  de  pleurer;   se  blot- 
tir, s'appuyer  sur  qn. 

Tu  lie  h,  a,  m.  f.  Puginał. 

Tułów,  -wia,  va.  tronc;  torse,  m. 

Tulouiasty,  a.  cliarnu,  qui  n'est  pas 
maigre.  [bre. 

Tulub  m.    {u.  Tulow)  robe  de  cnam- 

Tum,  va.  cathédrale,  m. 

Tuman,  va.  tourbillon,  va.  nuée  de 
poussière,  f.  , 

Tuńczyk,  m.  thon,  tun,  m.  ■ 

Tupać,  tupnąć,  u.  tąpać,  tępać. 

Tur,  m.  ure,  m.  [té,  f. 

Turhacya,  f.  inquiétude;  importuui- 

Turhan,  va.  turban,  m. 

Turhofiać,  v.  a,  inquiéter;  impor- 
tuner; agiter;  —  się,  v.  r.  s'agiter. 

Turkus,  va.  turquoise,  f. 

Turnia,  f.  cacliot  souterrain  dans 
une  tour.  [noi,  m. 

Turniej,  -eja,  va.  turnieje,  pi.  tour- 

Turnieje,  m.  pi.  troubles,  pi.  désor- 
dre, nu  fadaises,  f.  pi. 

Turnowuć,  y.  n.  voter  l'un  après 
l'autre. 

Turnus,  turn,  u,  m.  action  de  voter 
l'un  après  l'autre;  u>  turn,  par  file, 
tour  à  lour,  l'un  après  l'autre. 

Turodak,  turodawiec,  -wca,  m.  tu- 
rodny,  a.  naturel  du  pays,  m. 

Turybularz,  a,  m.  v.  Kadzidlnica. 

Turzyca,  f.  poil  de  lièvre,  m.;  peau 
de  lièvre;  laiche  (plante),  f. 

Tusza,  f.  encre  de  la  Chine,  f. 

Tuszować,  V.  a.  laver  avec  de  l'en- 
cre de  la  Chine. 

Tuszyć,  v.  a.  pi'ometlre  qc,  flatter 
qn.  de,  faire  espérance;  attendre. 

Tuszy  sty ,  a.  bien  nourri. 

Tutaj,  ad.  ici  {y.  Tu).  [pay»» 

Tuteczny,  tutejszy,  ad.   d'ici,    de   ce 

Tuluń,  -nia,  va.  tabac  à  fumer,  m. 

Tawalnia,  f.  touaijle,  f. 

Tu2,  a,  va.  deux  (aux  dés)  ;  as  (de 
carte),  m. 

Tuzin,  a,  va.  douzaine,  f. 

Tuzinek ,  -nka,  m.  (dim.)  sorte  de 
drap  de  laine  de  moyen  prix;  une 
douzaine  de  petites  marchandises.^ 

Twardnieć,  twardnąć,  v.  n.  devenir 
dur,  se  durcir. 


Twa 

Twardość,  f.  dureté,  f. 
Twardôskorup*- ,  a.  test  a  ce. 

Twardnshory  j  a.  couvert  d'une  peau 

dure,  rude.  [raide. 

Tt*^ardoszy{ ,  a.  ayant  le  cou  dur  et 
Tu-ardously,  a.   fort  eu  Louche,  sans 

bouclie  (se  dit  d'un  cheval). 
Twardowtosy  {łwardowłnsz),a..  ayant 

le  poil  dur,  la  laine  dure. 
Twardy,    a.    -do,    ad.    (propr.    &  *) 

dur,  difficile  à  qc,  [endurcir. 

TuHirdziè,  v.   n.   durcir,  rendre  dur, 
Twardzieé,  v.  Twardnieć. 
Twardzizna ,    f.    chose    dure;     peaix 

dure,  f.  [f.  du  caillé,  m. 

Twaróg,  a,  m.  fromage  du  lait  pris. 
Twarz,  f.  visage;  créature,  f. 
Twarzyczka ,   f.   (dim.)  petit  visage, 

visage  laid. 
Twierdza ,    f.    fort;    *  bouclier,    ra. 

garnison,  f.  [affirmer. 

Twierdzić,  v.   a.  fortifier;  affermir; 
Twierdziciel,  m.  celui  qui  fortifie. 
Twój,  twoja,  twoje,  pron.  {twojsli) 

ton  ;  le  tien. 
Twér,  oru,  m.  créature;    création,  f. 
Twórca,  m.  créateur,  m.  [y.  Stwórca, 

Stworzyciel). 

Tworcorym,  m.  rimeur,  m. 
Tworzyć,   v.  a.   créer;  former,   figu- 
rer (f .  Stwarzać). 
Tworiyciel,  v.  Twórca. 
Tworzy dło ,   n.   caserette,    f.;    creux 

fait  dans  qc;  vaisseau,  m. 
Twoy,  if.  Twoj. 
Ty,  pron.  tu,  toi  ;  tobie,  à  toi  ;   «  to- 

bą,  avec  toi. 
Tyara,  f.  tiare,  f. 
Tyé,  v.n.  s*engraisser  ;  devenir  gras, 

replet. 

Tycie,  m.  engraissement, m.  (f.  Tyć). 
Tycz,   a,  m.  (gen.  tyczy,  f.)   éclialas, 

m.  rame,  perche,  gaule,  f. 
Tyczeć  się,   v.  imp.    touclier,    regar- 
der, concerner. 
Tyczny,  a.  ramé,  qui  s'accroche  à  une 

tige  en  croissant. 
Tydzień,  tygodnia,  m.  semaine,  f. 
Tygiel,    -g la,    (dim.    tyglih,  a)    m. 

poêle,  f.  T.  creuset. 
Tyglowy,  a.  de  poêle,  de  creuset. 
Tygodnik, m.  feuille  liebdomadaire,f. 
Tygodniowy,  a.  de  semaine;   cliarjue 

semaine. 

'^JS''''  ^yS^y^f  *"•  tigre,  m. 
Tygrzyca,  f.  tigresse,  f. 
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Tyh,  m.  {Tyla,  f.)  Tycz. 

Tykać,  v.  a.  tutoyer  qn. 

Tykać,  tknąć,  v.  a.  -  sie,  v.  r.  tou- 
cher;   tyka  sie,    v.  imp.   v.   Tyczeé 

Tył,  m.  dos,  derrière,  m.  ["S'?- 

Tylczak,  a,  m.  {choroba  iońska) 
morve,  f. 

Tyle,  ad.  autant,  tant. 

Tylec,  -lea,  m.  dos  d'un  instrument 
tranchant,  m. 

Tylem,  ad.  en  arrière. 

Tyle  troje,  trois  fois  autant,  triple. 

Tyli,  tylki,  a.  si  grand,  si  petit. 

Tylko,  ad.  seulement;  ne  ...  que. 

Tylknry,  tyloraki ,  a.  -ro,  -ko,  ad. 
de  tant  de  sortes,  de  parties. 

Tylny,  a.  de  dos;  de  derrière. 

Tyluczki,  a.  -ko,  ad.  si,  très  petit; 
tantin,  tantinet. 

Tym,  ad.  tant,  d'autant. 

Tymhlak,  V.  Temblak. 

Tymf,  a,  m.  timfe  (monnaie  de  Po- 
logne), m. 

Tynk,  u,  m.  lait  de  cliaux,  enduit  de 
chaux  ;  crépi,  m. 

Tynkarz, m.  maçon  qui  crépit;  blan- 
chisseur, m. 

Tynkować ,  v.  a.  crépir,  enduire  de 
chaux,  blanchir. 

Tyr,  ter,  m.  picoterie,f.;  brocard, m. 

Tyrać,  v.  Nadwerężać. 

Tyran,  m.  tyran,  m. 

Tyrański,  a.  tyrannique. 

Tyrat'tstwn,  n.  tyrannia,  tyrannie,  f. 

Tyranobójca,  m.  (qui  tue  un  tyran) 
tyrannicide,  m. 

Tyranobójstwo ,  n.  tyrannicide  (ac- 
tion de  tuer  un  tyran),  m. 

Tyras,  m.  tirasse,  f. 

Tyrlarz,  m.  cliarpentier  des  conduits 
aux  mines,  m. 

Tysiąc,  nu.  mille. 

Tysiacznik ,  a,  m.  raille,  millier,  m. 

Tysiączny,  a.  millénaire;  millième. 

Tytut,  u,  m.  (propr.  &  *)  titre;  nom  ; 
prétexte,  m. 

Tytularny,  a.  -nie,  ad.  titulaire. 

Tytalarz,  a,  m,  livre  de  titres,  m. 

Tytułować,  v.  a.  titrer;  donner  un 
titre,  une  qualité  de. 

Tytułowy ,  -ego,  m.  patron  de  l'é- 
glise, m. 

Tytułowy,  a.  de  titre.  [mer. 

Tytun  [tutun),  -nia,   m.  tabac  à  fu- 

Tytuniarz,  m.  fumeur,  m. 

Tjzana  [ptyzana),  f.  tisane. 
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XJ,  int.  o!  oh!  ah  !  hélas! 

TJ,  prp.  gen.  cliez,  au  logis,  de,  cliez; 
dans;  à,  auprès  de;  prp.  insép.  signi- 
fie :  parfaitement  faire  qc;  être  en 
état  de  faireqc;  action d'ôtcrqc.  de. 

XJharuné,  v.  a.  teindre,  pallier,  fri- 
ser, farder.  [santer. 

Vhawic,  V.  a.  ôter;  entretenir,  jilai- 

TJbespieczaé,  uhespieczyéy  v.  assurer; 
rassurer,  rendre  sûr. 

TJhiedziéy  uhiedzaé,  v.  a.  vaincre. 

Ubiegać,  uhiedz,  v.  n.  courir,  avan- 
cer; passer,  se  passer,  s'écouler  (le 
temps)  ;  échapper,  s'enfuir,  devan- 
cer, prévenir  qn.  (surprendre);  - 
się,  V.  r.  (propr.  &  *)  être  las  de 
marcher;  courir  à  qui  mieux, mieux; 
faire  à  l'envie  qc;  s'eftbrcer  de 
l'emporter  sur  qn. 

Ul)ieg,u,m.î\Ji\\,e,  f. ;  écoulement, m. 

Ubierać  {ubrać),  v.  a.  -  sią,  v.  r. 
liabiller;  se  diminuer,  s'amoindrir. 

Ubieienie,n.  écoulement  (de  temps), 
m.;  avance;  surprise.  [ment. 

Ubieiysty,    a.    ce    qui  écliappe  aisé- 

Ubijać,  ubić,  v.  a.  tuer  qn.  à  coups 
d'arme,  de  pierre;  aj)planir,  liier 
(v.  a.);  battre,  délayer,  pétrir, 
brouiller  (p.  wybić  logo  kijem  i  t. 
d.).  [rure,  f. 

Ubiór»  u,    m.    habillement,  m.   pa- 

Ubiorek,  -rhu,  m.  llilaspi,  m. 

Ubity,  a.  tué  (V.   Ubić).  [qn. 

Ubłagać,  V.  a.    apaiser  la   colère    de 

Ubła,^alny,  ubłagliwy,  ubłaganny, 
a.  réconciliable. 

Ubliżać,  ubliiić,  v.  a.  préjudicier, 
faire  tort  à  qn. 

Ubliiyciel,  m.  celui  qui  préjudicie. 
'^Ubłocić,  V.  a.  embouer,  crotter. 

Ubogacić,  V.  a.  (propr.  &  *)  enri- 
cliir;  rendre  riclie. 

Ubogi,  a.  -go,  ad.  pauvre. 

Ubóstwo  y  n.  pauvreté,  f.;  les  pau- 
vres, m.  [pauvre. 

Ubożeć,    v.   n.   s'appauvrir,    devenir 

Ubożyć,  v.  a.  appauvrir,  rendre  pau- 
vre, [tout  pauvre. 

Ubożuchny  y    uboiuthi ,     a.     (augm.) 

Ubranie,  n.  action  de  jjarer  {f.Ubie. 

Ubrany,  a.  paré.  [r«ć. 

Ubrdać,  uburdaćy  v.  a.  avoir  des 
étranges  idées. 


Uci 

Ubrulać,  f .   Ubrudzać. 

Ubyt,  u,  ubytek,  -iku,  m.  diminua 
tion  ;  décadence,  f.;  manque,  m. 

Ubywać,  Ubydi ,  v.  n.  diminuerj 
s'amoindrir,  décroître  ;  trouver  qu'ij 
manque  qc.  [oreille,  anse,  f, 

Ucho  y    n.    oreille,    f.     orillon,    m.; 

Uchndy  u,  m.  Uchodzenie,  n.  éva- 
sion; fuite,  f.;  «-"«/«,  fausse- braye,  fi 

Uchodzić,  ujść  y  V.  a  &  n.  faire,  al- 
ler quelques  lieues,  faire  chemin  de; 
se  retirer,  s'éloigner;  éviter,  fuire 
qc;  passer  pour,  passer;  s'écouler, 
passer;  s'aflaisser,  s'abbaisser. 

Uchować,  V.  a.  nourrir  et  élever; 
garder,  veiller  sur,  à. 

Uchrona,  f.  asile,  refuge,  recours, 
m.;  T.  exception,  f. 

Uchronić,    uchraniać,    v.    a.   éviter, 

Uchronny ,  a.  évitable.         [exce])ter. 

Uchwała,  f.  résultat,  arrêt  (de  la 
diète);  règlement;  dogme,  m. 

Uchwalać  y  uchwalić ,  v.  a.  ordon- 
ner, constituer,  confirmer,  approu- 
ver dans  un  collège  etc. 

Uchwycić  f  V.  a.  empoigner  par; 
prendre;  s'accrocher  à;  eu  avoir, 
recevoir  un  coup. 

Uchwyt,  m.  action  d'attraper,  d'em- 
poigner. [.V^'"'' 

Uchwytny  f  a.   ce  qu'on  peut   attra- 

Uchybiaé ,  uchubić,  v.  a.  manquer; 
négliger.  [aisément. 

Uchybny,  a.   ce  qu'on  peut  mantjuer 

Uchylać,  uchylić,  v.  a.  incliner, 
plier  qn.  d'un  lieu;  entr'owvrir ; 
-  sią,  V.  r.  s'incliner. 

Uciągać,  uciągnąć,  v.  a.  avoir  la 
force  de  tirer,  de  traîner  un  far- 
deau, [accabler. 

Uciąiać,  uciązyć,  v.    a.    surcharger. 

Ucichać,  ucichnąć,  v.  n.  (propr.  &*) 
devenir  coi,  tranquille,  se  calmer, 
s'appaiser,  cesser. 

Uciecha,  f.  plaisir,  m. 

Ucięcie,  n.  action  de  couper  («*.  Uci- 
nać, Uciąć). 

Ucieczka,  f.  fuite,  asile,  refuge,  m. 

Uciekać,  ucięć,  v.  n.  fuir,  s'enfuir, 
écljapj)er;  -  się,  v.  r.  se  réfugier, 
recourir,  avoir  recours  à. 

Ufiekacz,  m.  fuyard,  m. 

Uciehiięzać,  uciemiężyć,  v.  a.  oppri- 
mer, accabler. 

Ucieniięzliwość.,  f,  oppression,  f. 

Ucierać,  utrzeć,  v.  a.  torcher,  curer. 


Uci 

nettoyer  en  frottant;  applanir. 

Ucieracz,  m.  moucheur  de  chandel- 
Jes;  frolteur,  m. 

Ucieradło,  n.  ucîeraczla ,  f.  mou- 
clietUs,  f.  pi.  [torchant. 

Vcicralny,  a.   ce  qu'on  peut   ôter  en 

Ucieazyé,  v.  a.  divertir,  rejouir. 

Ucieszniky  m.  plaisant,  m, 

Ucieszny,  a.  -nie,  ad.  plaisant. 

Ucięty,  a.  coupé. 

Ucinać,  uciąć,  v.  a.  couper,  tran- 
cher, abattre,  amputer. 

Ucinel',  -nku,  m.  retaille,  rognure; 
coupure,  f.  fragment;  brocard,  ra.; 
picoterie,  f.  [coupés,  m.  pi. 

I7c/«ir/,  m. pi.  esquisse,  f.;  morceaux, 

Uciosaé,  V.  a.  couper. 

Ucisk,  u,  m.  oppression,  f. 

Uciskać,  ucisnąć,  v.  a.  serrer,  pres- 
ser; opprimer,  accabler;  jeter;  bat- 
tre d'un  jet.  [paiser. 

Uciszać,   uciszyć,   v.   a.   calmer,   ap- 

Ucknienie,  ii.  satiété,  dégoût,     [trer. 

Uczuć,  uczyć,  V.  a.  enseigner:   mon- 

Uczalnia,  f.  auditoire  (lieu),  m. 

Uczuslek,  -iku,  m.  parcelle,  f. 

Ucząszczać,  u.   Uczęszczać.         [tant. 

Uczatować ,   V.   a.  attiaper  en   guet- 

Ucziii,  f.  instruction,  le<;'>",  1". 

Uczcić,  V.  a.  régaler,  traiter  qn.; 
lionorer,  révérer  qn.  [m. 

Uczciciel,  m.  adorateur;  lios|)italier. 

Uczciwe,  -ego,  n.  honneur,  f.  bonne 
renommée. 

Uczciwość ,  f,  honnêteté,  décence; 
honneur,  vénération;  bienséance,  f. 

Uczciwy,  a.  -wie  (-«'o),  ad.  hono- 
rable; lionnéle;  bienséant. 

Uczebny,  a.  d'instruction. 

Uczeń,  cznia,  m.  disciple,  écolier; 
apprentif,  m. 

Uczepić,  i>.  Przyczepić. 

Uczęszczać,  v.  a.  frequenter;  arri- 
ver, être  souvent. 

Uczestnictwo,  n.  participation,  f.; 
(Gra mm.)  participe,  m. 

Uczestniczy ,  a.  de  participant. 

Uczestnik  {uczestnik,  uczvsnik),  m. 
participant,  m. 

Uczęstować,  v.   Uczęsczać. 

Uczony,  -ego,  m.  savant,  m. 

Uczta,  f.  régal  •,  festin,  m. 

Uczuć,  V.  a.  sentir. 

Uczyć,  v.a.  enseigner,  instruire  qn., 

aj) prendre  à  qn.;  -  się,  v.  r.  ap- 
prendre. 
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Uczyciel,  ni.  maître ,  précepteur,  m. 

Uczynek,  -nku,  m.  action;  fait; 
oeuvre,  f. 

Uczyniciel,  Uczyrica,  m.  auteur,  m. 

Uczynność,  f.  office,  m. 

Uczynny,  a.  -nie,  ad.  officieux,  obli- 
geant, prêt  à  rendre  service. 

Ud,  a,  m.  cuisse,  f.  quartier  de  der- 
rière, cuisse  d'un  boeuf. 

Udać,  udawać,  \.  a.  faire  passer,  te- 
nir pour;  représenter;  prétexter; 
feindre;  -  się,  v.  r.  passer  pour,  se 
dire;  se  tourner,  se  rendre  en  un 
lieu,  à  qn.;  recourir,  avoir  recours 
à;  se  dévouer,  se  mettre  à  ;  seivir, 
être,  être  utile,  être  bon  à  ;  succé- 
der, réussir,  être  séant,  convenir, 
venir  à  qn. 

Udany,  a.  apparent;  feint. 

Udaremnić,  v.  a.  rendre  vain. 

Udarować,  v.  a.  (propr.  &  *)  faire 
un  présent,  donner. 

Udalność,  f.  lia  bil  été,  f. 

Udalny,  a.  -nie  (-no),  ad.  qui  a  nn 
bon  extérieur,  spécieux,  Jiabile, 
adroit. 

Udawać,  v.   Udać.  [etc. 

Udawacz ,    m.    celui   qui  fait    passer 

Uduwić  się,  v.  a.  suHuquer,  étrangler. 

Udeptać,  v.  a.  applanir>  unir  une 
terre  en  la  foulant  aux  pieds. 

Uderzać,  v.  a.  frapper  (jn.  sur,  à; 
sonner  (parlant  de  l'horloge),  atta- 
quer, [(jui   bat)  (|n. 

Uderzyciel,  m.   celui  qui  a  battu  (ou 

Udo,  udko,  n.  cuisse,  f.  cuissot; 
jambon,  m. 

Udobruchać,  v.  a.  appaiser. 

Udobrzyć ,  v.  a.  améliorer;  rendre 
meilleur. 

Udnj,  m.  quantité  de  lait  que  l'on 
trait  à  la  fois.  [tité  de  1-iit. 

Udoić,  y.   a.    traire,   tirer  une  qiian- 

Udolny,  a.  -no,  ad.  capable,  étant 
en  étal,  ayant  la  force  de. 

Udotiy,  *'.   Udtdny. 

Udusić,  V.  a.  sulloquer,  étrangler. 

UduszHny,  a.  -wie,  ad.  éluulfant, 
vain  (parlani  de  l'air). 

Udyszeć  się,  v.  Zadyszeć  się. 

Udział,  m.  part,  portion,  f.  ;  apa- 
nage, m. 

Udziec,  -dica,  (dim.  udzik)  ni.  cuis- 
sot, m.  cuisse,  f. 

Udzielać,  udzielić,  v.  a.  communi- 
quer; faire  qn.  participant  de  qc. 
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Udzielnoić,  f.  souveraineté,  f. 
Udzielny,  a.   -nie,  -no,  ad.  commu- 
nicable; souverain. 
ITf,  ufiec,  V.  Hufiec. 
Ufać,  V.   n.   se  confier,    se  fier;    se 
mettre  sur,  compter. 
Ufaly,  a.  -le,  -ło,  ad.  confiant. 
Ufnal,  a,  m.  caboche,  f. 
Ufność,  f.  confiance,  f. 
Ufny,    a.    -nie,    -no,    ad.    plein  de 
confiance,  confiant. 
Uformować,  v.  a.  former. 
Ugadzaâ,   ugodzić,   y.  a.  tirer,  don- 
ner   au,     toucher,     atteindre    d*un 
coup;  accommoder,  conniver;  -się, 
V.  r.   z  kim,  s'accommoder,   transi- 
ger, faire  une  transaction. 
Uganiać,   ugonić,  v.  a.   courir  après 
qn.;  poursuivre;    emmener;    attra- 
per, remporter;  -  sie,  r.  r.  aspirer 
à,  courir  après  qc. 
Ugas,  m.  extinction,  f. 
Ugasić,  V.  a.  éteindre  entièrement. 
Ugasisty,  a.  qui  s'éteint  aisément. 
Ugeszczaé,    ugejcić,  v.   a.   épaissir; 
rendre  épais,  condenser. 
Ugięcie,  n.  action  d'aifaisser. 
Ugier,  u,  m.  ocre,  m. 
Ugierowy,  a.  d'ocre. 
Ugięty,  a.  affaissé. 

Uginać,    ugiąć,    v.   a.   affaisser,  ab- 
baisser,  courber. 

Ugłaskać,  v.  Udobruchać,  Ułagodzić. 
Ugnić,  V.   a.  commencer  à  ]jourrir  ; 
se  séparer  du  corps  par  pourriture. 
U  gniły,  a,  pourri. 

Ugoda,   f.  accord,   m.;    transaction, 
convention;  exaction,  f. 
Ugodliwy,   a.   -wie,  -wo,  ad.  d'ac- 
cord; réconciliable. 
Ugodzić,  V.  Ugadzaé. 
Ugon,  u,  ugony,  pi.  escarmouche,  f. 
Ugonić,  V.   Uganiać. 
Ugór,  m.  jachère,  friche,  f. 
Ugorowy,  a.  de  jaclière. 
U  gorzeć,  V.   n.  brûler,  se  séparer  du 
corps  par  le  feu. 
Ugrahić,  v.  a.  piller,  saccager. 
Ugrozić,  v.  a.  épouvanter. 
Ugruntować ,  ugruntowywać  y  v.  a. 
fonder. 

Ugryźć,  ugryzać,  v.    a.  tronçonner, 
arracher  avec  les  dents  (t'.   Ukąsić), 
Ugryzek,  -zku,  m.  tronçon,  m. 
Ugryzki,  jjI.  crèvecoeur,  m. 
Ugrząznąćf    ugrzęznąć ,    v.  n.    s'en- 
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foncer  (p.  e.  dans  un  bourbier). 

Uhamować,  v.  a.  empêcher,  retenir. 

Ująć,  V.    Ujmuwać.  ' 

Ujarzmiciel,  m.   celui  qui  subjugue. 

Ujatet,  -tku,  m.  retranchement,  m.; 
diminution,  f. 

Ujazd,  m.  départ  secret. 

Ujechać ,  v.  n.  partir  (en  voiture); 
s'enfuir;  faire  (bien)  du  chenjin. 

Ujęcie  (de  Ująć)  poigne,  f.  {p.  Ujmo- 
wać, [effectuer;  louer,  engager. 

Uiednać,  ujednywać,  v.  a.  procurer. 

Ujemny,  a.  acceplabJe;  négatif. 

Ujeżdżać,  ujechać,  v.  a.  faire  une, 
deux  lieues;  s'enfuir;  s'entre-arra- 
clier  les  terres;  faire  partir  le  che- 
val, [chevaux. 

Ujeidzacz,    m.    celui    qui  dresse  les 

Ujeżdżalnia,  f.  manège,  m. 

Ujma,  f.  préjudice,  tort,  ra. 

Ujmować,  ująć,  y.  a.  empoigner; 
dompter,  retenir;  prendre  qn.  par, 
à;  ôter;  découper;  soustraire;  di- 
minuer; émouvoir,  se  saisir;  ga- 
gner qn.;  enchâsser,  mettre  en  oeu- 
vre; -  się,  y.  r.  prendre  part  à,  en, 
dans,  prendre  le  parti  de  qn.,  s'in- 
téresser pour;  se  modérer,  se  bor- 
ner, [voir. 

Ujrzy Ć,  V.  a.  appercevoir,  s'appercc- 

Ujścić,  V.  Ziścić. 

Ujście,  n.  écoulement,  m.;  sox'tie  ; 
embouchure,  f.  (v.  PVyiécie). 

Uk,  a,  m.  liornme  instruit. 

Ukamionować,  v.  a.  lapider. 

Ukapać,  ukapnąć ,  ukapywać,  y.  a. 
dégoutter,  distiller. 

Ukapki,  pi.  baquetûres,  f.  pi. 

Ukąsić,  V.  a.  arracher  avec  les  dénis, 
tronçonner;  mordre. 

Ukaz,  m.  Ukase,  f. 

Ukazać,  ukazywać ,  v.  a.  (palais) 
produire,  réprésenter,  exliiber;  pré- 
senter (une  lettre  de  change  etc.). 

Ukążenie,  n.  action  de  mordre;  mor- 
sure, [tion,  conjonction,  f. 

Układ,  ra.  assemblage,  m.   construc- 

Układać ,  ukłoźyć,  v.  a.  mettre  en, 
empaqueter;  composer;  arranger. 

Układacz,  m.  celui  qui  met  en  etc.; 
rompositeur  (dans  l'imprimerie),  m. 

Układność,  f.  complaisance,  f. 

Układny,  a.  -nie,  ad.  complaisant, 
déférant. 

Uklękać,  uklęknąć,  v.  n.  s'agenouil- 
ler, se  mettre  à  genoux. 
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:  Ulléj,  m.  Uhhjha,{.  {ryla)  tletle,  f. 
lUkton,  m.  compliment,  m.;  révé- 
'  ren  ce,  i. 

Ukłonić  sie,  v.  r.  &  n.  saluer;  faire 
I    la  révérence  à  qn.  (céder,  plier). 
j  iThtnnność,  f.  soumission,  f. 
i  Ukłonny ,  a.   -nie,  ad.  adonné,  sou- 
Uknué,  V.  Knué.  [mis. 

Ukoić,  V.  a.  appaiser,  adoucir. 
I  Uknlnrować,  v.  a.  colorier;  colorer. 
I  Ukołysać,  v.a.  endormir  qn.  en  ber- 
çant ;  *  adoucir,  apaiser. 
Ukontentować, ^r.  a.  contenter,  satis- 
faire. [Il  umil  i  er. 
I  Ukorzyć,    ukarzać ,  v.   a.   abbaisser. 
Ukos,  a,  m.  ulos,ï.\i\nis,  biaiscment, 
■    m.;  fenaison,  f. 
Ukośny,  a.  ~nie,  ad.  oblique,   ce  qui 
est  de  travers. 
I  Ukracać,  v.   Uki'ècic. 
'  Ukradać ,  v.  a.  dérober. 
'    Ukradać    się,    v.  r.    se  dérober,   s'é- 
cbapper.  [vement. 
Ukradkiem,    ad.   à  la  dérobée,    furli- 
'   Ukrasić,  v.  a.  embellir. 
,    Ukręcać,   ukręcić,   v.   a.   séparer    qc. 

en  tordant;  tordre. 
,    Ukrócenie,  n.  accourcissement,  m. 
Ukrócić,  v.  a.  dompter,    rétrancher; 
accourcîr,  raccourcir. 
Ukroić,  v.  a.  couper  une  partie  d'un 
Ukrolić,  V.  a.  faire  qn.  roi.        [tour. 
Ukrop,  m,  de  l'eau  cliaude. 
Ukrywać,  ukryć,  v.  a.  cacher. 
Ukruau'ic,  v.  a.  ensanglanter. 
Ukrzywdzać,  ukrzywdzić,  v.  a.  faire,  ' 
causer  du  tort,  préjudicier  à  qn.         i 
Ukrywka,  f.  action  de  caclier.  j 

Uksefi,  m.  oxlioft  Craesure),  m.  l 

Ukszlałcić,  V.  a.  former,  donner  une  ; 
forme.  [de  poussière. 

Ukurzyé,  v.  a.  couvrir  de  beaucoup 
Ukwapić,  ukwaé,  v.  a.  liâter,  préci- 
piter, [ruche.  I 
Ul ,  a,  m.  ruche,  f.;  -louy ,  a.  de' 
Utacniać,  ułacnić,  v.  Ułatwiać.  I 
Ułacniony,  ułatwiony,  a.  facilité; 
occupé;  arrangé. 

Ułagodzić,  V.  a.  adoucir.  j 

Ułakomić,  v.  n.  être  friand  de  qc,  \ 
se  laisser  séduire  à  l'appas  de  qc.  j 
Ułam.  u,  m.  morceau  arraclié  par 
force.  [qn.  de  qc.  i 

Ułamać,  ułamywać,  v.  a»  rompre^ 
Ułan,  m.  ułan,  m.;  -risk i,  a.  de  -.  j 
Ułapać,  Y.  a.  attraper,  emporter.         ' 
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Ułaskawić,  ułaskawiać,  v.  a.  apai- 
ser, adoucir. 

Ulatać,  ulatywać,  ulacieć,  v.  n.  s'en- 
voler,  s'en  aller  à  tire-d'aile  ;  voler, 
passer,  écouler  (comme  le  temps). 

Ułatwiać,  ułatwić,  v.  a.  faciliter. 

Ułatwienie,  n.  soulagement,  m. 

Ulćczyć,  V.  a.  guérir. 

Ulegać,  uledz,  v.  n.  se  reposer,  se 
soutenir:  s'appuyer  sur;  couniver 
à  qn.  (v.  Nalegać)',  -  się, y.  t.  s'af- 
faisser, s'abaisser. 

Ulęgałka,  f.  u.   Ulezałka. 

Ulęknąć  się  czego,  v.  r.  s'affrayer, 
s'étonner  de  qc. 

Ulepek,  -pku,  m.  julep,  m. 

Uleu-ać,  ulać,  v.  a.  désemplir,  sur- 
vider: mouler,  jetter  en  moule. 

Ulezałka,  f.  jioire  bielle. 

Uleżeć  się,  v.  n.  dormir  tout  son  soul, 
être  las  de  coucher;  devenir  tendre, 
blet.  ...  [m. 

Ulga,   f.  mitigation,   f.  allégement, 

Ulgnąć ,  uli  gać,  v.  u.  {w  błocie) 
s'embourber. 

Ulica,  f.  rue,  f. 

Ulicznik,  m.  {w  ulu)  u.  Pierzga. 

Uliczny,  a.  de  rue. 

Ulipki,  pi.  cornets,  m. 

Ułomek,  -mku,  m.  fragment,  éclat; 
instrument  à  pointe  rompue;  dé- 
faut, njajKjue,  m. 

Ułomność,  t".  faiblesse,  débilité,  f. 

Ułomny,  a.  -nie,  ad.  faible,  débile, 
fragile. 

Ułowić,  v.  a.  (pro])r.  &  *)  prendre. 

Uloii-nica,  f.  lieu  où  sont  ita  ruches. 

Ułożyć,  p.   Układać.  [m. 

Ullyma,  f.  messe  musquée,  la  belle 
messe. 

Ulubić,  v.  a.  prendre  qn.  en  affec- 
tion ;  trouver  du  plaisir  en. 

Ulubować,  V.  a.  aimer,  chérir. 

Ułudzie ,  V.  a.  prendre,  séduire; 
tioin])er,  décevoir. 

Ułapać,  ułupywać,  v.  a.  éclater  de 
qc.  [m. 

Ułupek,  -pka,  m.   recoupe,  f. ;   éclat. 

Ulżyć,  V.  a.  alléger;  soulager,  adou- 
cir, [aft'ermir. 

Umacniać ,  umocnić ,  v.  a.  fortifier. 

Umarły,  a.  (de  Umierać)  mort,  m. 

Umartwić,  -twać,  v.  a.  mortifier. 

Umartwienie ,  n.  mortification,  f.; 
chagrin,  m. 

Umartać,    umorzyć,    y.    a.    afi'amer 
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qu.;  dompter,  réprimer;  assvissiner. 

Umarzfyy  a.  gelé;  tué  parle  froid. 

U/narznqé ,  umarzać,  v.  n.  se  sépa- 
rer, se  corrompre  par  la  gelée. 

Urnataé,  v.    UinOtaé. 

Umawiać,  umówić,  v.  a.  concerter, 
appointer  qc.,  convenir  de;  con- 
tracter, traiter. 

XJm.bela  {Umbrela),  f.  parasol,  m. 

Cmić-r,  m.espèce  de  cliiens  dédiasse. 

JJmlry ,  pi.  ombre  (dans  le  tableau),  f. 

Umęczyć,  v.  a.  faire  périr  dans  \.^& 
lourmens. 

Umiar,  u,  m.  juste  proportion,  f. 

Umiarhowaé ,  v.  a.  tempérer,  mo- 
dérer. 

Umiarkowanie,  n.  modération,  f. 

Umialać,  v.  a.  balayer. 

Umialacz,  m.  celui  qui  balaye. 

Umiataczkii,  f.  celle  qui  balaye. 

Umieć,  V.  n.  savoir,  entendre. 

Umiejeiność,  f,  science,  f. 

Umitjelfiy,n.  scientifique,  savant. 

XTmierac,  umrzeć,  v.  a.  (proj)r.  &  *) 
mourir,  décéder,  expirer. 

Umierzić ,  umierzuć,  v.  a.  affadir, 
donner  du  dégoût  pour. 

U  mierzyć,  umierzuć,  v.  a.  mesurer; 

Umierzły^  v.  Obmierzły.  [tirer. 

Umilić,  umilać,  v.  a.  rendre  agréa- 
ble; })rendre  qn.  en  alleclion. 

Umilknąć,  v.  a.  se  taire  tout  court; 
devenir  comme  muet;  s'apaiser, ces- 
ser, [fection. 

Umiłować,  v.  a.  prendre  qn.   en  af- 

Umiłownih,  m.  amateur,  m. 

Umizg,  u,  m.  caresse,  f. 

Umizgać,  umizgnąć  się,  v.  a.  flatter, 
caresser;  être  bien  civil,  galant. 

Umizgacz,  m.  celui  qui  caresse,  qui 
co(juetle. 

UniizguLska,  f.  coquette,  f. 

Umkliwy,  a.  vite,  (jui  s'échappe. 

Umknienie,  n.  privation  de  (je. 

Umłdt,  u,  m.  action  de  battre  le  blé 
en  grange. 

Umłotny,  a.  (du  blé)  qui  donne  bien 
des  grains  en  élant  battu. 

Umniejszać,  umniejszyć,  v.  a.  dimi- 
nuer, amoindrir  (pr<jpr.  &  *). 

Umocnić,  v.    Umacniać. 

Umocnienie,  n.  ailîrmation,  f. 

Umocować ,  v.  a.  alVerniir,  donner 
un  plein-pouvoir  à  qn. 

Umocowany,  m.  [p.  Umocować) 
mandataire  j  plénipotentiaire,  m. 
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Umor,  m.  na  umor,  do  umoru,  jus- 

Umord,  m.  fatigue,  f.    [qu'à  la  mort. 

Umordować,  v.  a.  fatiguer,  liarasser. 

Umorzyć,  v.   Umarzać. 

Umo/ać,  V.  a.  enlacer,     [contrat,  m. 

Uinnu'a,    f.    convention,  f.;    accord, 

Umowca,  m.  qui  convient  de  qc. 

Umowiny,  f.   conclusion  d'une  con- 

Umèwic,  p.  Umawiać.  [venlion. 

Umownie,  ad.  de  concert.  [nir. 

Umowny,  a.  ce  dont  on  peut  conve- 

Umraiać,  umrozić,  v.  a.  faire  mou- 
rir un  membre  par  le  froid. 

Umrzeć,  v.   Umierać. 

Umykać,  umknąć,  v.  a.  déplacer,  re- 
culer, rétirer  ;  soustraire;  —sie,\'. 
r.  se  déplacer,  reculer,  glisser; 
échapper;  s'éloigner,  se  retirer,  se 
soustraire. 

Umysł,  va.  ame,  f.;  esprit;  dessein, 
m.;  intention,  f.  [résolu. 

Umyślić,  v.  n.  &  r.  se  résoudre,  être 

Umyślny,  -ego,  m.  exprès,  m. 

Umyśny,  a.  -lnie,  ad.  exprès- 

Umywać,  umyć,  v.  a.  laver. 

Umywadliny,  pi.  lavûre,  f. 

Uniywadlnik ,  umywaliiik ,  a,  m. 
umywalnia,  f.  lavemain,  m. 

Umywalny,  a.  ce  qu'on  peut  laver. 

Unaciainiony,  a.  cliargé,    surcliargé. 

Uncya,  f.  once,  f. 

Uncyowy,  a.  d'once. 

Ungielt,  m.  (métal)  perte  en  argent. 

Unia,  f.  union,  l'.  [f. 

Uniepokoić,   uniespokoić,    v.    a.    in- 

Unieść,  V.   Unosić.  [quieter. 

Uniesienie,  n.  élévation,  f. ;  ravisse- 
ment; enthousiasme,  m.  [vée. 

Uniesionka,  f.  (fille  ou  femme)  enle- 

Unieśmiertelnić,  v.  a.    immortaliser. 

Unieszcześliwić ,  v.  a.  rendre  mal- 
heureux, [excuser. 

Uniewinnić,  v.  a.  rendre   innocent; 

Uniewolić,  v.  a.  rendre  esclave. 

Unikać,  uniknąć,  v.  a.  éviter  qc,  se 
soustraire  à  qc. 

Unita,  m.  Unite,  Uni,  m.;  uniacki, 
d'-.  [tir;  faire  échouer. 

U  niweczyć,  uniweczać,  v.  a.  anéan- 

Uniwersał,  m.  universal  (co  kroi  po- 
słał przed  Sejmem). 

Uniwersytet,  u,  m.  université,  f. 

Uniżać,  V.  Zniżać. 

Unizoność,L  humilité,  obéissance,  f. 

Uniżony,  a.  -zc«z>,  ad.  très-humbie, 
très-obéissant. 


Uno 

I  iTnosić,  unieść,  v.  a.  porter,  siippor- 
\  ter,  soutenir,  emporter,  enlever; 
I  séduire,  emporter  qn.  à;  oiscler, 
I  dresser  l'oiseau;  -  sie,  v,  r.  s'éle- 
.  ver  (Toiseau)  ;  planer,  monter;  se 
'  porter  loin  en  poursuivant. 
j  T/nosiciel,  m.  enleveur,  ravisseur, m. 

JJnteroficier,   Unterofîcyr,  m.  bas-of- 

Upad,  m.  ^.    Upadek.  [ficier,  m. 

Upadać,  upaść,  v.  n.  (propr.  &  *) 
tomber;  se  laisser  tomber  parterre; 
manquer  de  coeur;  s'abaisser; 
tomber,  diminuer  de  prix;  se  ras- 
seoir, se  reposer;  être  saisi,  coniis- 
qué,  condamné  à  ;  écliouer. 

Upadek,  -dku,  m.  chute, f.;  malheur. 

Upadłość,  f.  décadence,  f.  [m. 

Upadły,  a.  {-le,  ~ło,  ad.)  chût,  tom- 
bé; *  abattu. 

Upajać,  upoić,  v.  a.  enivrer  qn. 

Upał,  m.  chaleur,  haie,  ardeur,  f. 

Upalać,  upalić,  \.  A,  brûler  une  par- 
tie de  tout,  l'extrémité  de  qc. 

Upamiętnić,  v.  a.  rendre  mémorable. 

Upamielyu-ać ,  upamietać  się ,  v.  n. 
se  souvenir  de;  se  reconnaître;  s'a- 
mender. 

Upancerzyć,  v.  a.  cuirasser,  armer. 

Uparcie  sic,  n.  entêtement,  m. 

Uparciuch,  m.  liomrae  têtu. 

Uparloéc,  f.  opiniâtreté,  î.  {y.  Upór). 

Uparły,  a.  -rcie,  -rto,  ad.  opiniâ- 
tre, obstiné. 

Upatrywać,  upatrzyć,  v.  a.  cherclier 
des  yeux,  observer,  voir;  avoir 
l'oeil,  les  ^'eux  sur,à,  avoir  égard  à. 

Uperlić,  v.  a.  parer  de  perles. 

Upęłać,  upąlyu-ać,  v.  a.  enchaîner. 

Upewniać,  upewnić ,  v.  a.  assurer 
qc,  rendre  qn.  certain  de  qc. 

Upięć,  V.  a.  rôtir,  f\ure  cuire. 

Upieirzyć,  v.  a.  embellir,  parer. 

Upierać,  uprzeć  się,  v.  n.  s'opiniâ- 
trer,  s'obstiner  dans. 

Upierzyć,  v.  a.  bl.ijicliir,  couvrir  de 
plumes;  donner  à  qn.  des  ailes. 

Upijać  się,  -pić  się,  v.  r.  s'enivrer. 

Upilnować,  v.  a.  observer  attenti- 
vement ;  attraper,  [spectre,  m. 

Upiór,    upir ,    a,    m.    vampire,    m.; 

Upity,  a.  enivré. 

Upłakać  się,  v.  a.  pleurer  assez,  fon- 
dre en  larmes. 

Uplanlować,  v.  a.    projeter  un  plan. 

U  płatać  y  Y.  a.   embrouiller;    empê- 
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Upław,  u,  m.  gonoirhée,  cliaudepisse, 
f.  [diminuer. 

Upleniaé ,  uplenić,  v.  a.  amoindrir. 
Upleść,  uplatać,  v.  a.  entrelacer, 
ourdir  ;  natter. 

Uplolka,  f.  tissu,  m.  ourdissure  (che- 
velure nattée),  f. 

r//j/)vz«o.yć,f.  écoulement  (de  temps); 
courant,  m. 

Uplynny,  a.  d'écoulement. 
Upływ,  m.  a  cl  ion  d'écouler. 
Upływać,  upłynąć,  v.  n.  s'en  aller  à 
la  nafîe;  découler;  passer,  écouler. 
Upocić,  V.  a.  couvrir  de  sueur. 
Upodobać   sobie    co,    v.    a.    &  n.   se 
plaire,  trouver  du  plaisir  en;   -  się, 
V.  r.  complaire  à  qn.;  plaire. 
Upodobanie,    n.     plaisir,     contente- 
ment, m.;  opinion,  f. 
Upodobany ,      -ego,       Upodobaniec, 
-ńca,  m.  favori,  m.  [ser. 

Upogodzić,  v.a.  tranquilliser;  apai- 
Upoj,  va.  enivrement,  m. 
Upoić,  V.   Upajać. 

Upojny,  a.  enivrant.  [lier. 

Upokarzać ,   upokarzyć,  y.  a.   humi- 
Upolowany,  a.  jiris  en  chassant. 
Upominać,  uponiinieć,  v.  a.  {y.  N'a- 
pominąć)  sommer  de  payer,  deman- 
der, exiger;  sommer  qn.  de. 
Upominacz,  m.  celui  qui  exliorte. 
Upotninalność,  f.  exhortation,  f. 
Upominalny,  a.  -nie,  ad.  d'exhorta- 
tion ;  (jui  exliorte. 

Upominek,  -nku,  m.  demande,  som- 
mation, f.  présent  (fait  en  gage  de 
son  affection). 

Upominkować,  v.  a.  faire  des  pré- 
sents à  qn.  [f. 
Upór,  m.  opiniâtreté,  obstination. 
Uporczywość,  uporność,  f.  opiniâtre- 
té, obstination,  f. 

Uporczywy,  up  orny,  a.   -wie,  —wie, 
-rnie,  -no,  ad.  ojjiniâtre,  obstiné. 
Upornik,  m.  ob.stiné,  têtu,  m. 
Uporządkować,  v.  a.    arranger,  met- 
tre en  ordre. 

Upośledzać,  upośledzić,  v.  a.  post- 
poser, estimer  moins  qc;  négliger 
(jn.  en. 

Upospolić ,  Y.  a.  divulguer,  rendre 
public.  [plein  pouvoir. 

Upoważnić,  v.  a.  autoriser,  donner 
Upowierzyć,  v.a.  assurer,  confirmer. 
Upowszechnić,  y.  a.  rendre  général, 
généraliser. 


.  labouralile. 
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XJ powszednienie,  n.  généralisation  ; 
trivialité,  f. 

Upozornić,  v.  a.  pallier,  colorer. 

Upracować  się,  v.  r.  se  fatiguer,  se 
lasser. 

Upraszać,  uprosić,  v.  a.  solliciter, 
prier  qn.,  demander  qc. 

Uprawa,  f.  culture,  f. 

Uprawiać,  uprawić,  v.  a.  labourer, 
preparer,  cultiver. 

Uprawny,  uprawiony,  a 

Uprzeć,  V.  n.  s'échauffer. 

Uprosić,  V.  Upraszać. 

Uprosiciel,  m.  impétrant,  m. 

Upróiniać ,  upróznić ,  v.  a.  survi- 
der; diminuer,  amoindrir. 

Uprzątać,  uprzątnąć,  v.  a.  débarras- 
ser, vider  un  endroit  de  qc;  ôter, 
ranger,  arranger.  [cupation,  f. 

Uprzedzenie,  n.  antecedence;  préoc- 

Uprzedzać,  uprzedzić,  y.  n.  &  a. 
précéder;  marcher,  aller  devant; 
prévenir;  devancer  qn.  en,  surpas- 
ser. 

Uprzejmość,  f.  sincèreté,  francheté,  f. 

Uprzejmy,  a.  -mie,  -mo,  ad.  intime, 
sincere,  franc. 

Uprzyjemnić,  v.  a.  rendre  agréable. 

Uprzykrzać,  się  łomu,  v.  r.  &  a. 
ennuyei',  dégoûter  qn.  [ner. 

Uprzykrzyć  się,  v.  r.  &  n.  importu- 

Uprzymiocić,  uprzymiotou^ać,  v.  a. 
donner  de  qualités  ;  pallier,  colorer. 

Uprzytomnić,  v.  a.  représenter,  ren- 
dre une  chose  comme  présente. 

Uprzywilejować,  v.  a.  privilégier. 

Uprzywilejowany ,  a.  privilégié. 

Up  snąć  się,  v.  r.  broncher,  trébu- 
cher; commettre  une  faute. 

Upstrzyć,  V.  a.  bigarrer. 

Upudrować,  v.  a.  poudrer. 

Upust,  m.  ouverture  d'une  écluse, 
d'un  étang;  décharge  d'eau,  f. 

Upuszczać,  upuścić,  v.  a.  (propr.  & 
*)  laisser  tomber  par  terre;  laisser 
échapper  des  mains;  négliger,  per- 
dre ;  rabattre;  relâcher;  s'abbattre, 
se  relâcher.  [fection. 

Urabiać,  urobić,  v.  a.  faire  à  la  per- 

Uraczać,  uraczyć,  v.  a.  honorer  qn., 
accueillir  qn.;  faire  de  l'honneur  à 
qn.  [traitement,  m. 

Uraczenie,    n.    accueil     honorable; 

Uradzać,  urodzić,  v.  a.  enfanter, 
mettre  au  monde  ;  produire  des 
fruits ,  jJorter  du  fruit  ;  -  sie,  y.  r. 
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être  mis  au  monde  ;  être  né  ;  être 
produit. 

Uradzać,  uradzić,  v.  a.  conclurcj 
faire  un  résultat.  [qn.  '' 

Urągać  się,   v.  r.  outrager,  insultei 

Urągowisko,  n.  insulte,   outrage,  m, 

Urastać,  uróść,  urosnąć,  v.  n.  gran- 
dir, s'accroître  ;  s'aggrandir;  naître, 
revenir.  \_Uraza). 

Uraz,  m.  mal  d'épine  du  dos,  m.  {y 

Uraza,  f.  (blessure)  offense,  f.;  ou-, 
trage,  m.  [ser,  outrager  qn. 

Urażać,  urazić,  v.  a.  blesser,  offen-;^ 

Uraziciel,  m.  offenseur,  m. 

Urazitelny,  a.  -nie,  ad.  qui  peut  of- 
fenser facilement;  sensible  (aux  of- 
fenses); choquant,  ■ 

Urailiwość,  v.  Uraza.  ' 

Uraźliwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  offen-' 
sant,  outrageant.  ' 

Urlop,  urlob,  m.  congé,  m. 

Urobić,  V.   Urabiać. 

Urobek,  -bku,  ^.  Zarobek. 

Urobny,  a.  aisé  à  travailler. 

Uroczy,  uroczysty,  uroczny ,  a.  an- 
nuel; charmant;  solemnel. 

Uroczyć,  v.  a.  ensorceler. 

Uroczysko,  n.  borne,  f.  j 

Uroczystość,  f.  solemnité,  f.  ' 

Uroczysty,  a.  -scie,  -sto,  ad.  solem- 

Urod,  m.  naissance,  f.  [nel.' 

Uroda,  f.  beauté,  f.        [fruits,  m.  pi.  ; 

Urodzaj,  m.  urodzaje,^)!,  gagna  ges,  f. 

Urodzajność,  f.   fertilité,   fécondité. 

Urodzajny,  a.  -nie,  -no,  ad.  génital, 
fertile,  fécond. 

Urodzenie,    n.     naissance,     descen- 

Urodzić,  V.   Uradzać.  [dence,  f. 

Urodziny,  pi.  jour  de  naissance,  m. 

Urodziwy  y  a.  -wie,  -wo,  a.  beau, 
bien  fait  ;  noble. 

Urodzony,  part,  né  {y.  Urodzić)-^  -, 
a.  (titre  qui  se  donne  dans  les  chan- 
celleries) :  noble. 

Uroj,  m.  chimère. 

Uroić,  Y.  n.  w  głowie,  sobie  co,  s'en- 
têter de  qc,  s'imaginer. 

Urok,  u,  m.  sort,  m.  fascination,  f., 
{u.    Uchwała). 

Uron,  u,  m.  perte,  f. 

Uronić,  v.  a.  faire  une  fausse  couche» 
se  blesser,  muer;  perdre. 

Uróść,  V.   Urastać. 

Urosły,  a.  adulte  ;  en  age. 

Urownowazyć ,  v.  a.  aplanir;  pro- 
jjortionncr. 
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Urozmaicić,  v.  a.  diversifier. 
UrsułJta,  f.  urseline  (religieuse),  f. 

Urt,  a,  m.  quart  d'écu  ;  (chez  les  or- 
fèvres) cjuart  de  ducat,  m. 

Uru-a,  f,  urwisho,  n.  précipice,  m. 
grande  pièce  de  terre  détachée  d'un 
précipice. 

Urwaniec,  -nca,  Urwipołeć ,  ~łcia, 
i     m.  jjendard,  m.  traine-potence,  f. 
,    Urwisty,  a.  plein  de  fentes,  de  cre- 
vasses, de  creux. 

Uryanha,  f.  perle  orientale. 

Uryanshi,  a.  oriental. 

Uryanlôwha,  f.  poire  clochée. 

Urychlenie,  n.  précipitation  (grande 
l.âle).  ^ 

Urychlié,  v.  a.  accélérer,  hâter. 

Uryna,  f.  urine,  f.;   urynny,  a.  d'-. 

Urynat,  m.  pot  de  cliambre,  m. 

Urywać,  urwać,  v.  a.  cueillir,  arra- 
cher (des  fruits,  des  fleurs). 

Uryweh,  m.  {urywcza,  urywla,  f.) 
arrachement;  rabais,  m.;  grivelée, 
f.;  -wczą,  -whą,  ^wliem,  en  arra- 
chant, en  prenant  ça  et  là  ;  à  la  ri- 
paille; à  plusieurs  reprises. 

Urząd,  -edu,  m.  charge,  f.  office; 
magistrat,  m.  magistrature,  f. 

Urządzać,  urządzić,  v.  a.  louer,  ar- 
rêter, prendre;  disposer,  arranger. 

Urzędniczy,  a.  d'officier  (civil). 

Urzędnik,  m.  officier  (civil),  m. 

Urzedny,  urzedowny,  urzędowy,  a. 
-nie,  -wnie,  -wo ^  ad.  publique, 
judiciaire. 

Urzędować,  v.n.  exercer  un  emploi. 

Urzekać,  v.  a.  ensorceler. 

Urzekacz,  m.  ensorceleur,  m. 

Urżniecie,    n.    action    de   couper  (v. 

Urżnięty,  a.  coupé.  [^Urzynać. 

Urzucać,  urzucić,  v.  a.  jeter  ;  abattre. 

Urzynać,  urżnąć,  v.  a.  couper,  sépa- 
rer. 

Usadowić,  v.a.  faire  asseoir  un  peu. 

Usadzać,  usadzić,  v.  a.  {v.  Posądzać) 
encliâsser;  ajuster;  composer,  con- 
struire;    -  sic,    V.    r.    s'opiniâtrer 

Usarz,  V.  Huzar.  [dans. 

Uschnąć,  v.   Usychać. 

Uście,  n.  boucłie,  embouchure,  f. 

Usiadać,  usieść,  v.  n.  s'asseoir,  se 
placer;  s'établir;  s'enraciner. 

Usiadła,  f.  séance;  compagnie,  f. 

Usidlać,  usidlić,  v.  a.  (propr.  &  *) 
enlacer,  enchaîner;  prendre  dans  le 
filet;  faire  tomber  dans  un  piège. 
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Usiedzieć,  v.  n.  se  tenir  assis,  rester 
assis. 

Usił,  «,  (dim.  usiłeJs,  -łla),  m.  Usil- 
ność,  f.  effort,  m.  empressement,  m. 

Usilny,  a.  -nie,  ad.  instant,  ardent, 
pressant.  [ser. 

Usiłować,  V.  n.  s'efforcer,   s'empres- 

Ushąpić,  v.a.  épargner,  gagner  mes- 
quinement; -sic,  V.  r.  manquera 
qn.,  ne  pas  suffire. 

ïjsharbic,  v.  a.  amasser  (des  trésors). 

Uskarżać  się,  uskarzyć  się,  v.  r.  se 
plaindre  contre  qn.  de,  accuser  qn. 
de.  [plaindre. 

Uskarzliwoić ,     f.      coutume     de     se 

Uskarzliwy,  a.  —wie,-wo,adi.  plain- 

Usklinió,  V.  a.  rendre  brillant,    [tif. 

Uskoczyć,  Y.  n.  s'enfuir  en  sautant  ; 
éviter  un  coup  etc.  en  sautant. 

Uskok,  u,  m.  saut  pour  se  sauver, m.; 
fuyard,  transfuge,  m. 

Uskramiać,uskromić,  v.  a.  dompter, 
modérer. 

Uskramiacz,  Uskromiciel ,  m.  celui 
qui  dompte,  qui  a  dompté. 

Uskrzydlić,  v.  a.  donner  des  ailes. 

Uskrzynąć,  y.  a.  séparer  en  frois- 
sant ;   -  się,  V.  r.  se  froisser,  se  ser- 

Uskulecznić,  v.  a.  effectuer.  [rer. 

Uskwierać ,  v.  a.  tourmenter,  pres- 
ser qn. 

Usłać,  V.  Posłać.  [qn. 

Usłuchać,  V.    a.  obéir  à  qn.,  écouter 

Usługa,  f.  (propr.  &  *)  service,  m. 

Usługacz,  m.  garçon,  valet,  m. 

Usługiwać,  usłużyć,  v.a.  servir  qn.; 
rendre  service  à  qn. 

Usłużny,  a.  officieux,  serviable  ; 
utile.  [tendre. 

Usłyszeć,  V.   a.    avoir  occasion  d'en- 

Usmarkać  się, y.  t.  baver^  jeter  de  la 
bave. 

Uśmiać  się,  v.  n.  rire  tcMit  son  soul. 

Uśmiech,  m.  souris,  soiiiire,  m. 

Uśmiechać,  uśmiechnąć  się,  v.  n. 
sourire.  [ser,  réfréner. 

Uśmierzać,  uśmierzyć,   v.  a.    appai- 

Uśmol,  m.  souillure  de  poix,  de  gou- 
dron, [ner  (f.  Zesmolić). 

Usmolić,  V.  a.    empoisser,  goudron- 

Usnąć,  V.  Zasnąć. 

Usnadnić,  v.  a.  faciliter. 

Usniedzić,  v.  a.  enrouiller. 

Usnwilouać,Y.  a.  doubler,  redoubler. 

Uśpić,  usypiać,  t.  a.  assoupir,  en- 
dormir qn. 
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Uspol'Oi'ô,  uspakajać,  v.  a.  appaiseo 
calmer.  [courir. 

Uspieć,  V.  a.  pouvoir;  effectuer;  ac- 

JJspohoiciel,  m.  pacificateur,  m. 

Usposabiać,  v.  a.  rendre  qn.  habile, 
propre  à.  [v.  a.  justifier. 

Usprawiedliwiać ,     usprawiedliwić , 

Usta,  pi.  lèvres,  pi.  bouche,  f. 

Ustały,  usłanny,  usiajny,  a.  -nie, 
ad.  qui  cesse. 

Usianowa,  f.  fondation,  f. 

Ustanowca,  usta  now  iciel,  m.  fonda- 
teur, va..  [tinuation,  f. 

Ustaneh,  -ńhn,  m.  cessation,  discon- 

Usianowić,  ustanawiać,  v.  a.  arran- 
ger, régler,  ordonner,  fonder  {y. 
Postanawiać).  [^Ustawa). 

Ustanowienie,  n.  ordre,  règle,  f.  {p. 

Ustąp,  u.    Ustęp. 

Ustąpiciel,  m.  celui  qui  cède,  ^ui 
condescend.  [taux,  m.  taxe,  f. 

Ustawa,  f.  ordonnance,  f.  règlement; 

Ustawać,  ustanąć,  y .  a.  (propr.  &  *) 
cesser;  déchoir. 

Ustawać,  ustoić  sic,  v.  n.  se  lasser  à 
être  débout;  se  rasseoir,  se  reposer. 

Ustawać  sie,  v.  r.  se  rasseoir,  se  cla- 
rifier (d'un  corps  fluide). 

Ustawiać ,  ustawić,  v.  a.  dresser, 
élevei',  poser,  mettre  qc.  à  plomb  ; 
ordonner;  taxer,  ordonner  la  taxe. 

Ustawiczność,  f.  continuation,  f. 

Ustawiczny ,  a.  -nie,  ad.  perpétuel, 
continuel,  assidu. 

Ustęp,  u,  (dim.  -ustepeh,  -phu)  m. 
rétraite;  declination  (de  l'aiguille 
aimantée)  ;  coupure,  f.  retranche- 
ment, m. 

Ustepność,  î.  détour,  m. 

Ustepny,9..  -nie,  ad.  qui  décline,  qui 
détourne. 

Ustępować,  ustąpić,  v.  a.  &  n.  s'ô- 
ter,  se  retirer,  faire  place  à  qn.;  se 
détourner,  s'égarer  de;  céder,  se 
rendre  à  qn.;  remettre,  diminuer  qc. 
du  prix;  céder,  délaisser  à  qn.;  af- 
faisser, s'abaisser. 

Ustérh,  -rhu,  \n.  faux-pas,  bronche- 
ment;  clioc,  malheur,  m. 

Ustérhac,  usterknąć  się,  v.  n.  bron- 
cher, faire  uu  mauvais  pas. 

Ustóhliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  qui 
bioncbe;  menaçant  ruine,  ruineux. 

Ustka,  f.  petite  bouche. 

Ustny,  a.  ora],  vocal;  verbal. 

Ustojny,  pi.  fondrilles,  f.  pi. 
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Ustroić,  u.<itrajać,Y.  a.  embellir,  en- 
joliver, parer. 

Ustronie,  n.  Ustronek,  -nku,  m.  re- 
traite, f.  lieu  écarté. 

Ustronny,  a.  écarté,  éloigné. 

Ustrzedz  się  czegc,  v.  a.  &  n.  se 
garder,  éviter  qc.  ^ 

Ustrzelić,  ustrzelać,  v.  a.  tmp7)rtcp 
porter  d'un  coup  d'arme  à  feu;  faire 
lomber  en  tirant,  blesser. 

Ustrzydz,  utrzygać,  v.  a.  couper, 
ôter  avec  des  ciseaux. 

Ustrzyiyny,  pi.  cisailles,  retailles, 
pL;  mouchure,  f. 

Ustyrk,  ustyrkać  się,  v.  n.  broncher. 

Usuć,    v.    a.    amasser,    entasser  (un 

Usuty,  a.  ejitassé.  [peu. 

Usuwać,  usunąć,  v.  a.  déplacer,  re- 
muer, retirer.  [moigner. 

Uświadzić,    v.    n.    être  témoin,    té- 

Uswięcić,  V.  a.  rendre  saint,  sancti- 
fier, [sécher. 

Usychać,    uschnąć,    v.  n.  se  sécher. 

Usypiać,  v.  Uśpić. 

Usypywać ,  usypać ,  v.  a.  ôter  d'un 
tas  en  versant;  amonceler,  entasser, 
mettre  en  tas. 

Uszak,  a,  m.  linteau,  m. 

C/sz«wo/ac,v. a.  tranquilliser  à  peine. 

Uszańcować,  v.  a.  retrancher. 

Uszargać,  v.  Zaszargać. 

Uszarpnąć,  uszarpywać,  v.  a.  arra- 
cher, ôter  avec  force. 

Uszaty,  a.  -to,  ad.  qui  a  des  grandes 
oreilles;  oreille,  qui  a  des  anses. 

Uszczerbek,  -bku,  m.  brèche;  dent, 
f.;  préjudice,  dommage,  tort,  va. 

Uszczerbiać ,  uszczerbić ,  v.  a.  ébré- 
cher,  faire  un  dent;  faire  brèclie, 
rogner,  retrancher. 

Uszczęśliwić ,  uszczęśliwiać,  v.  a. 
rendre  heureux. 

Uszczknąć ,  uszczyknąć ,  v.  a.  sépa- 
rer en  pinçant;  piquer. 

Uszczuplić ,  uszczuplać,  v.  a.  dimi- 
nuer, amoindrir;  épargner. 

Uszczypnąć ,  uszczypywać,  v.  a.  ar- 
racher à  force  de  pincer. 

Uszczypek,  -pku,va.  morceau  empor- 
té avec  les  ongles. 

Uszczypek,  -pka,  f.  pi  coterie,  f.  bro- 
card, m.  [quant,  choquant. 

Uszczypliwy,  a.  -wie,   -wo,  ad.  pi- 

Uszka,  f.  cure-oreille,  m. 

liszko,  n.  (dim.  de  Ucho)  petite 
oreUlcji  f» 
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ITszlodzić,  V.  a.  endommager  qn., 
faire  dommage  à  qn. 

Uszhouaty,  a.   semblable  à  nue  (pe- 

Uszny,  a.  d'oreille.  [tite)  oreille. 

Uszy,  pi.  (de   Ucho)  de  l'oreille. 

Ulapiaé,  utopie,  v.  a.  noyer,  sub- 
merger; enfoncer,  plonger. 

Utarczka,  f.  escarmouche,  rencontre, 
f.  combat  léger;  -hofvy,  a.  d'-. 

Utargowaé,  v.  a.  vabbattre  qc.  du 
prix,  en  marcliand;  faire  de  l'ar- 
gent au  marché. 

Utarty,  a.  torché;  frayé  (du  chemin; 
usité.  [l'enHure. 

Utechnaé,  v.  n.    se  désenfler,   perdre 

Ułernperówać ,  v.  a.  tailler  (une 
plume). 

Utłaczae,  utłoczyć,  v.  a.  fouler,  pous- 
ser, presser  avec  force  dedans; 
étouffer,  suffoquer. 

Utłuc,  V.  a.  piler,  égruger,  casser. 

Utłuścić,  V.  a.  engraisser,  salir. 

Ut'>t,  m.  ensuple,  cnsoupie,  f. 

Utonąć,  V.  n.  se  noyer,  perdre  la  vie 
dans  l'eau. 

Utrącać,  utracić,  v.  a.  perdre  qc, 
être  privé  de;  dissiper,  perdre  son 
Lien.  [d'un  corps. 

Utrącić,   utrącać,   v.   a.    abbattre  qc. 

Utrapienie ,  n.  affliction,  peine,  f. 
lourment,  m. 

Utrata,  i",  perte,  f. 

Utrat  nil-  (dira,  ulratniczel,  -czha), 
m.  dissipateur,  prodigue,  m. 

Utratny,  a.  -nie,  ad.  prodigue. 

Utrudzić,  uirudzuć,  v.  a.  fatiguer 
extrêmement;  lasser  qn- 

Ustrzą.snąć ,  v.  a.  secouer,  remuer, 
agiter  pour  faire  tomber  qc;  calio- 
ter  ;  secouer  qn. 

Utrzymyu^ać ,  utrzymać ,  v.  a.  sou- 
tenir, appuyer;  retenir,  arrêter  ;  ré- 
primer, réfréner;  conserver;  soute- 
nir, maintenir,  défendre;  -  sie,  v. 
r.  se  tenir;  s'arrêter,  s'attacher  à 
qn.  pour  ne  pas  tomber;  se  tenir, 
s'empêcher  de. 

Utulić,  utulać,  V.  a.  apaiser  {y.  Przy~ 
tułać).  [™ir,  confirmer. 

Utwierdzać,   utwierdzić,  v.  a.  afi'er- 

Utyczna  linia,  T.  ligne  de  défense 
fichante,  f. 

Utykać,  utknąć,  v.  a.  toucher;  ficher, 
mettre  avec  loïc»;  qc  dans  {f.  Za- 
tykać), [bronche. 

Utykacz,  m.  celui  qui  ficlie;  qui 
Diet.    Pol.- Fran  f. 
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Utysliu-ać,  v.  n.  &  a.  se  plaindre; 
lamenter;  murmurer. 

Utyskliu-y,^..  -wie  [-wo),  ad.  plain- 
tif, [sidération,  f. 

Uwaga,  f.  réflexion,  méditation,  con- 

Uwarować,  v.   Uwiarować. 

Uważać,  V.  a.  emporter  la  halanc», 
faire  baisser  le  poids;  balancer; 
considérer,  peser. 

Uwainy,  a.  -nie,  ad.  considéiant, 
prudent. 

Uwdzieczenie,  n.  uwdziçi,  m.  }iu- 
meur  gracieuse,  f.  des  graces. 

Uweselać,  uweselié,  v.  a.  récréer, 
égayer. 

Uweseliciel,  m.  celui  qui  porte  de  la 
joie,  du  plaisir. 

Uwiadamiać ,  v.  a.  avertir,  donner 
avis,  fiire  savoir. 

Uwiadomienie,  n.  publication,  f. 

Uwiarować,  v.  a.  garder;  garantir. 

Uwiązać,  uwięzywać,\.  a.  attacher, 
lier.  "       [f.  (u.  Szrubsztak). 

Uwiazet,  -zku,  m.  lien,  m.   attaclje. 

Uwić,  V.    Uwijać. 

Ui^ielhiać,  uwielbić,  v.  a.  glorifier. 

Uwielbiacz,  m.  celui  qui  glorifie. 

Uwieńczać ,  uwieńczyć,  v.  a.  cou- 
ronner de  fleurs.  [ner. 

Uwięzić,  V.  a.   emprisonner,  enchaî- 

Uwieznąć,  v.  n.  embourber. 

Uwijać,  uwinąć,  uwić,  v.  a.  (prnpr. 
&  *)  envelopper,  mettre  en,  couvrir 
de;  enloililler,  faire,  lier:  -sic,  v. 
s'empresser,  tracasser,  driller. 

Uwikłać,  uwikłić,  v.  a.  entortiller, 
entrelacer;   embrouiller,   embarras- 

Uwisłość,  f,  pente,  f.  [ser. 

Uwisły,  a.  -ło,  ad.  pendant. 

Uwisnąć,  v.  n.  pendre  de,  être  pen- 
du à  qc;  s'accroclier. 

Uwłaczać,  uwleć,  v.  a.  entrai  ner, 
emporter  en  trainant;  herser;  ôter, 
diminuer. 

Uwodzić,  uwieść,  \.  a.  ravir,  enle- 
ver; séduire,  entrainer  à;  -  sic,  v. 
r.  se  laisser  séduire  ou  entrainer  à; 
se  laisser  aller  à. 

Uwodziciel,  m.  enleveur,  ravisseur; 
séducteur,  ni. 

Uwalniać,  uwolnić  v.  a.  (f.  Popu- 
szczać) dégager,  délivrer  de. 

Uwolniciel,  m.  libérateur,  m. 

Uwozić,  uwieźć,  v.  a.  être  en  état  de 
tirer;  enlever,  emporter. 
Uwroé,    f.    uwrocic,    n.    uwrot,   m* 
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lournant,  m.  veisure  (de  la  cliar- 
rue),  f. 

Uwrzyć,  V.  a.  Louillir  assez. 

Uwziąć  się,  v.  u.  opiniatrer,  persis- 
ter dans. 

Vu'-zjatosc ,  f.  entêtement,  m.  obsti- 
nation, f.  [tre. 

XJu-ziely,  a.  -ącje,  -ąlo,  ad.  opiuiâ- 

Uxefi,  P.   Uhseft. 

TJynia  i  t.  d.,  u.   Ujma  {  t.  d. 

Xf żalić ,  ulatać  się,  v.  r.  &  n.  se 
plaindre,  se  lamenter;  avoir  com- 
passion, prendre  pitîé  de  qn. 

Uzbroić,  uzbrajać, y.  a.  armer,  munir. 

Uzda    (dim.    uzdcczha),    f.    bride,  f. 

Uzdać,  V.  a.  brider.  [filet,  m. 

Uzdatnić,  v.  a.  rendre  qn.  habile  à. 

Uzdolniony, sl.  doué  de;  qui  est  ren- 
du Tiabile  à. 

Uzdrać  się,  v.  r.  s*emniitoufler. 

Uzdrawiać,  uzdrowić,  v.  a.  guérir; 
rétablir  un  malade,  la  «anté  à  qn. 

Uzdroić,  V.  a.  mouiller  (de  sanç). 

Uzdrowiciel,  m.  celui  qui  guérjt  qn. 

Uzdrowitelny,  a.  guérissable;  salu- 
bre,  salutaire. 

Uzdzienica,  f.  licou,  m. 

Uiegać,  uignąć,  v.  a.  piquer,  (brû- 
ler (ortie). 

Użerać,  uzreć,  v.  a.  dévorer,  man- 
ger; -  się,  V.  Obierać  się. 

Ùietek,  -tku,  m.  bled  moissonné. 

Uznać,  uznawać,  v.  a.  (propr.  &  *) 
reconnaître;  déclarer  qn.,  juger, 
prononcer. 

Uznawca,  uznawacz,  m.  celui  qui 
reconnaît;  qui  avoue;  arbitre,  m. 

Użyć,  V.   Używać. 

Użycie,  n.  jouissance,  f. 

Użyczać,  użyczyć,  v.  a.  {y.  Poży- 
czać) *  accorder,  permettre,  donner. 

Uiynaé,  uznać,  v.  a.  couper,  tailler; 
moisonner,  couper  le  bled. 

Użyteczny,  a.  -nie,  ad.  profitable, 
utile.  [usage,  m. 

Użytek,  ~tku,  m.  utilité,  profit,  gain; 

Użytki,  pi.  fruits,  biens,  de  la  terre, 

Uzyty,  a.  joui.  [m.  pi. 

Użyu-ać,  użyć,  v.  n.  &  a.  se  servir, 
jołiir  de  qc.,user,  employer  qc; 
prendre,  user,  manger  ou  boire  Çbé- 
karslwn,  p.  Zażywać). 

Uzyivalny ,  a.  dont  on  se  sent,  desti- 
né à  l'usage. 

Uiywantus,  (petit)  festin. 

Użyźnić,  v.  féconder,  fertiliser. 
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IF',  abréviation  qui  signifie  lVielhi\ 
fVielce\    pyiehhny,    was,    wasz\     ' 
PT.  P.  fVac  Fan. 

//^,  fVe,  prp.  avec  ace.  quand  il 
est  question  d'un  mouvement  vers  ; 
avec  loc.  quand  on  ne  demande  que 
simplement  oîi  (au,  à,  à  dans,  pen- 
dant, durant),  en,  en  façon,  à  la  ma- 
nière de,  à  dessein  de;  à,  contre, 
sur;  avec  les  verbes  comp.  c'est:  en, 
dedans  ;  en  haut,  en  avant,  en  mon- 
tant. ['"•;  eelui  qui  attire. 

PF'nb,  wabia,  m.  appeau,  appellant, 

PVabic,  V.  a.  attirer,  allécher,  leur- 
rer, appâter;  piper,  appeller(/)/a>ta). 

pf^abik,  a,  m.  pipeau,  m. 

PVabny,  a.  {v.  Powabny)  celui  qui 
se  fait  attirer.  [cière,  f. 

J^acek,   -czka,    m.    bougette,    gibé- 

l^V achać,  v.  fj^ahać. 

pj^ąchać,  v.  a.  flaijer,  éventer. 

PVacldarz  (dim.  waclilarzyk),  m. 
{wachel)  éventail  ;  éventoir. 

Pp^achlować,  v.  a.  éventer,  souffler. 

PVachmistrz,  m.  sergeant  major. 

fVada,  f.  défaut,  vice,  m. 

TVadka,   wędka,   (f.  dim..)  v.  PF'eda. 

pf^adzić,  V.  a.  brouiller  les  gens; 
empêcher,  nuire;  -  ^/ę,  v.  r.se  que- 
reller, débattre,  disputer. 

Tf^aga,  f.  balance;  balances  (signe 
céleste),  pi.;  'balance  au  limon,  f. 
poids,  m.  importance,  considération, 
f.  contrepoids,  tapecu,m.  bascule,  f. 

PVagiel,  wagl,  v.  pfegiel. 

fF'aginistrz,  m.  maître  du  poids,  m. 

pyagociag,  m.  perpendiculaire,  f. 

PF'agoràwnoéc,  f.  situation  horizon- 
tale, f. 

PVagorôwny ,  wagoslrychowny ,  a. 
-nie,  ad.  liorizonlal,  qui  est  de  ni- 
veau. 

TF'agostrychownica,  f.  niveau,  m. 

PVqgry,  pi.  lèpre,  marques  de  Indre, 
f.  ;  grains  de  ladrerie  (dans  les  co- 
dions). 

FVagrowaly,  a.  -ta,  ad.  ladre. 

PF agować,  V.  a.   fripper  les  classes. 

^F'agus,  a,  m.  vagabond,  m. 

PF'agusowaé,  v.  n.  vagabonder. 

pyciliać,  v.  a.  mettre  en  mouvement, 
en  action,  mouvoir,  agiter;  rendre 
irrésolu,    indétcimiué  ;    -  «/ç,  v.  r. 


^■^- 
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&  n.  balancei,  cliancekn-. 

JVahadto,  in.  pendule,  ra. 

pfajsiyn,   wajsztyn ,  m.  tartre^  m.; 
-nouy,  a.  de  -. 
'j  J^uju ,   (ancienne   forme  du  dutl  au 
lieu  de  was  du^och):  vous  deux. 

pp^akacja,  f.  vacances;  vacations,  f. 
pi.  [cante,  vacance,  f. 

Pyakancyayi.  walans,  m.  charge  va- 
'  pf^akowaCfV.u.  vaquer,  être  vacant. 

pf'^at,  m.  rampart,  m.  vague,  flotte, 
'  onde,  f.  tour,  rouleau;  arbre,  tour- 
i  nant  ;  T.  cylindre,  m.  {y.  Uioi)\ 
I  wałowy,  a.  de  rampart  etc. 
i  PJ^ałach,  m.  liongre,  clieval  hongre; 
cliâtre,  m.  [bouiller,  salir. 

PValac,   V.  a.   veaulrer,  rouler;  bar- 

PVaiaszyé,  v.  a.  hongrer^  cliâtrer. 

fValcoti^aé,  v.  n.  valser. 

PP^alcowaly,  walczasty,  a.  cylindri- 
que, [battre. 

pF'alczyé,  v.  a.  lutter,  jouter,  com- 

PFale,  indecl.  m.  v.  haleta. 

JValeCy   -Ica,  m.   cylindre,  rouleau, 

PValecznik,  m.  guerrier,  m.  [m. 

fF'alecznosé,  f.  valeur,  vaillance,  f. 

PValeczny^  a.  -nie,aà..  vaillant,  bel- 
liqueux. 

fValedykcya,  f.  congé,  adieu,  m. 

fValedykcyjny,  a.  de  congé. 

prałek,  -łka,  (dira,  de  PTał)  m. 
rouleau,  m.  [ner  de  tous  côtés. 

pValcsac  si'a,  v.   n.   trainer,  se  Irai- 

PP^uleta,  f.  congé,adieu,  m.  [y.PF'a- 
le  dy  key  a). 

PP^alié,  V.  a.  renverser,  démolir,  ah- 
hattrt;,  ruiner;  veautrer,  rouler, 
tvalam.'^  -  sukno,  fouler  le  drap;  - 
sïe,  v.  r.  se  renverser,  s'écrouler; 
se  rouler;  se  quarrtr. 

PF'ali gromada,  m.  rustre,  lourdaud, 

PVatina,  f.  chute,  f.  [ra. 

pF'aliny,  f.  pi.  ruines. 

PValisty,  a.  de  roulant. 

pyalii  {walis,  walizoti),  waliza,  f. 
valise,  f. 

pf^alka,  f.  combat,  débat,  m. 

PP atkarz,  m.  calandeur;    foulon,  m. 

pp^ałkować ,  v.  a.  calandrer;  apla- 
nir; rosser.  [f. 

pF'aikowatoic ,  f.  forme  cylindrique, 

pP'aikowuty,  a.  -to,  ad.  cylindrique. 

pyatkownica,  f.  calandre  ;  fouloire,  f. 

PValnaé ,  v.  a.  donner  un  coup  bien 
fort.  [foulon,  m. 

pP'alnik^  a,  m.  foulerie,  f.  moulin  à 
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PT'alny,  a.  capi  !a]^  principal,  généial, 

PT^atokop,    watostaw ,   m.    fortifica- 

PValnr,  m.  valeur,  f.  tion,  f, 

^ałosiauny,  a.  de  fortification,  f. 

PF'dUornia,  f.  cor  de  chasse,  m. 

TP'altornista,  m.    sonneur  de  cor,  m. 

PJ^anczns ,   m.   fouraillerie,   boiserie, 
f.  meirain,  douvain,  ra. 

PP'ankus,  m.  macliine  qui   jette  l'eau 
avec  de  pelles  dans  un  canal,  f. 

PVanna  (dim.  wanienka),  f.  cuveau, 
cuvicr,  baignoire,  m. 

PVanienny,  a.  de  eu  veau  etc. 

priant  or,  v.  pP'ator. 

PV aiituch,  m.  scrpilièrc,  f. 

fP'apiennica,    wapiennia ,    f.    chau- 
four,  m. 

PVapiennik,  va.  chaufournier,  m. 

FVapienny,  a.  v.  PF'apno. 

FFapnié,  v.  a,  cicpir,  blancliir. 

jPF'apnisiy,  a.   -to,  ad.  qui    contient 
de  la  chaux. 

pp^apno,  n.  cliaux,  f. 

fVapor,  u,  m.  vapeur,  f.  [ra. 

pyar,  m.  de  l'eau  chaude,!',  brassin, 

fT'araï  int.  place!  gare! 

PP^arcah ,  a,  m.  dame,  pion,  m. 

fVarcuhnica,  f.  damier,  tablier,  m. 

Ff^arch,  m.  rancune,  f. 

f^archłak,  m.  sanglier  d'un  an,  m. 

ff^archoł,  m.  querelleur,  m. 

PVurchoiié  się  (z  kim),  v.  r.  se  que- 
reller, [gronder. 

PVarczyô,  v.  n.  {w  hrzuchu)  grincer; 

PVaidega,  m.  v.  pyłócząga, 

fVarga,  f.   lèvre,  f.   bord  des  pas  de 
vis,  d'un  vase,  ra. 

Fyargaty,  a.   -to,  ad.   qui  a  des  lè- 
vres grosses. 

PVargielt,  m.  dédommagement,  m. 

PP'arg-ulec ,  -tea,  m.    rouleau    (dans 
une  cajajidre). 

TVark,  m.  au  lieu  de  PVarezenie  (♦». 
P^arch). 

pP'arlliny,    irarkny,    ».   qui   aime  a 
gronder,  à  quereller.  [(iiieue,  f. 

rVarkocz ,     ni.    tresse    de    clieveux; 

fP'arowaé,    v.   a.   garder;    garantir; 
guetter;    se    reserver    qc;    prendre 

Pf^arownik,  m.  garant,  m,        [garde. 

fyarcwny,  a.  -7iie,  ad.  garanti  ;  for- 
tifié, muni 

PVursta,   f.   warsiia^    u^arsztua,  m. 
couche,  rangée;  colonne  de  livre,  f. 

PVarsiatf  warsztat,  m.  atelier,  ou- 
vroir,  m. 
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FTart,    m.    fii    de    l'exil,    fori    J'iin 

fItMive,  m.  [digne  ;  propre. 

fVart ,   warty,  a.   valant,  de  prix; 
PVarta,  f.  garde,  f.  guet,  m. 
FP^ariaé  un-zeciniiein ,  v.    n.  tourner 

Je  fuseau  en  filant. 
}V(iriaczka,  f,  péson,  m. 
fVarlogł6wy    unrtołeh,  va.  brouillon 

(homme  étourtli). 
fyartocriou-ieâ,\.n.a\oiY  le  vertige. 
fVartotha,  f.  {v.  JJ''artaczha)  sabot, 

m.  toupie,  f. 
f-J^artnéé,  f.  valeur,  f.  prix,  m. 
f^rartosciwy,  a.  qui  a  de  la  valeur. 
ff^arlowaé,    v.    a.    garder;    -,  v.  n. 

être  digne  de. 
pVaruga,  f.  garde  dans  un  bateau,  f. 
PFaruiiek ,  -nhu,  m.   assurance,  sû- 
reté ;  clause,  reserve,  f. 
fJ^arunkouY,  a.  d'assurance. 
PVaryacya]î.  (palais)  contradictoire, 

m.  conirariété;  démence,  aliénation 

d'esprit,  m. 
pVaryat,  m.  fou,  m. 
Waryatka,  f.  folle,  f. 
PF'nrza,  f.   unirzyste,  n.    bouilli,  m. 

viande  bouillie,  f. 
pVarzachetv,  warzachwi,  warząchay 

cuiller  à  pot,  m.;  -chowy,  a.  de  ~. 
pf^ąrzącha,  f.  cuiller  à  pot,  f.;   coch- 

léaiia  ;  cuijlier,  pélican,  m. 
JVarze.chwa,  warzucha,  f.   cocbléa- 

ria  (planie),  f. 
pyarzewny,  a.   ce  qui  sert  au  cuire, 

ce  qu'on  peut  cuire. 
TVarznnka,  f.  sel  fabriqué. 
PVarzyé,  v.  a.   faire  bouillir,  cuire; 

brasser;    souder;    —żelazo,    le  fer; 

—  skorą,  corroyer  une  peau;  -,  v.  n. 

bruir,  embruîner.  [potagères. 

JVarzywo,    n.    legumes,    m.    lierbes 
PVas,  gen.  &  ace.  de  PFy,  vous. 
Ff^as,  —sa,  ni.  «^«5^,  pi.  moustache,  f. 
pf^asqg,   a,    m.    claye,    clayonne,  f.; 

corps  du  chariot,  cliartil,  m. 
Ff^asalek,  m.  sorte  d'avoine  barbue. 
PFąsalka,  f.  sorte  de  froment  barbu. 
/Wąsaty,  a.  -to,  ad.  qui  a  une  mous- 
T'Vasé,  V.  PVaszeé.  [tache. 

Pf^asionka,  uasienica,  f.  chenille,  f. 
fVaski,  vu.  le  vôtre. 
PFąski,  a.  -ko,  ad.  étroit. 
PFąskość,  f.  lieu  étroit. 
pyaskulka ,  f.   ampoule  où  l'on  met 

les  saintes  huiles»  f. 
f-P'aétif  f.  inimitié,  brouilleric,  f. 
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PVasnié ,  v.  a.  brouiller  les  gens, 
mettre  l'inimitié  entre. 

PTaêniwy,  a.  -wie,  ad.  brouillon. 

pp^asz,  pron.  votre;  le  vôtre. 

PVaszeé,  m.  vous  (en  parlant  à  des 
gens  du  commun). 

PVaszeci'aé  kogo,  v.  n.  donner  le  ti- 
tre de  waszec  à  qn. 

PP'aszmoéé,  pP'asz  Mość,  (votre  di- 
lection)  Monsieur,  Madame  etc. 

PF'aszmnéciac,  v.  n.  se  servir  du  li- 
tre PF'aszmoéé. 

pP'aszyniec,    -uca,    m.    un   de  votre 

pyala,  f.  ouate,  f.  [parti. 

fValacha,  f.  canaille,  racaille,  f. 

PF^ctaszka,  m.  vice-commandant  des 
Cosaques. 

PValek,  -iku,  m.  trame  (chez  le  tis- 
serand), f.;  provision,  abondance; 
réalité,  f.  [liter. 

PP^atlié,  V.  a.  agiter;  alfaiblir,  débi- 

PTattoéé,  f.  faiblesse,  f. 

PValty,  a.  -łn,  ad.  débile;  faible. 

ffatman,  v.  Rotman. 

PTaJor,^  watory,  pi.  bord  de  futaille), 

pyatpié,  V.  a.  douter.  [m. 

PFatpiciel,  m.  celui  qui  doute. 

PFatpliwoéé,  f.  doute,  m. 

PF'alph'wyy  a.  -wie,  -wo,  ad.  dou- 
teux, [m. 

PPatroha  (dim.   watrébkà) ,  f.    foie, 

PPatrobnik,  m.  hépatique  (plante); 
sorte  de  j^oisson  de  mer,  f. 

PP'atrobny,  watrobiany,  a.  de  foie, 
hépatique. 

PVaworek,  -rka,  t^.  PF'aborek.      [m. 

PFawoz,  m.  cavée,  f.;  détroit,  défilé, 

PFaystyn,  v.  pPajslyn.  [vre,  f. 

PP'az,  węża,  m.   serpent,  m.  couleu- 

PP'aza,  f.  vase,  m. 

PF'aza,  f.  rayon  de  miel,  m. 

PJ'^azal,  m.  vasal,  m. 

PVuienie,  n.  action  de  peser. 

PFaziłek,  łku,m.  basilic(plante),  m. 

PP'aziuchny,  wąziutki,  a.  fort  étroit. 

PP^azka,  l',  petite  balance;  bassin  de 
balance,  m.;  demoiselle  (insecte 
ailé). 

PVainica,  f.  balance  publique. 

PFaznivzy,^..  de  la  balance  publique. 

pVainik,  a,  m.  peseur,  m. 

PPaznoéé,  f.  validité,  f. 

pf^ainy,  a.  de  balance;  pesant;  ira- 
portant;  considérable;  d'impor- 
tance; valable,  valide. 

pP'aiyéf  y.  a.   peser;  *  estimer  qn.^^ 
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faire  cas,  état  de;   valoir;  bazarder^ 

risquer;  -  «/ç,  se  balancer,  se  bran- 

j    dilJer;  hésiter,  balancer  entre,  sur; 

oser  faire  qc.  entreprendre  de. 
,   PF'aiyniec,  -nca,  m.  ail  sauvage,  ni. 
I  }Vhiegaè,  u-'biedz,  v.   n.   courir  dt- 
!    dans,   entrer  en  courant;  s'étendre 
!     dans. 
pyhijaéy   wbić,   v.    a.   coigner,  chas- 
ser,   pousser  avant  à  force  de  frap- 
per ;  *  mettre  ({u.  en  crédit. 
pf^cale,  ad.  tout,  tout  à   fait,  totale- 
ment. 
fj^chôdy  oduy  m.  entrée,  avenue,  f. 
pydiodzié,  wejść,   unijść,  v,  n.  en- 
\    trer,  aller  en  dedans:  entrer  dans; 
s'iiilroduire,  aller,  venir  en  usage. 
JVchodzi^tosé,  f.  entrée  penchante. 
pVchodzisty,    a.    -/o,    ad.   qui  a  une 
entrée  pencliante. 
1]  TVviagac,  u-ciągnąć,  v.  a.  (propr.  & 
;     *)   traîner,  tirer  eu  dedans;  entraî- 
ner qu.  dans.  [de  suite. 
pf^ciai,  ad.    droit  à,   en,  à  droiture; 
i  JVviecie,  n.   action  de  hacher  quel- 
ques traits,  de  tailler  {y.  Wcinać). 
TÎfciehac,  wcięć,  y.  n.  couler  dedans, 

entrer. 
pj/'cielié  się,  v.   n.  s'incarner,  pren- 
j     dre  un  corps  de  chair. 
;  Jf^cinać,    wciąć,  v.  a.   &  n.   ha  cli  er 
quelques  traits,  quelque  signe  à  qc, 
tailler;  couper;  enter,  emniortaiser. 
i  Tf ciskać,    wcisnąć,    v.  a.    jeter    de- 
dans, en  dedans;  dresser,  fouler  des 
mains,  pousser;    mettre  avec  force 
dedans. 
Ff^cias  (dim.  wczasik,a,  wczasiczeh , 
-czka),  m.   aise,   commodité;    occa- 
sion,   f.    temps  commode,    propre  à 
{u.  Pogoda\.  [les  aises. 

pyczasowac  sie,  v.  u.  prendre,  avoir 
fVczesny,    a.    -nie,    [y.   PVygodny) 
luste;  de  bonne  heure,  à  temps. 
fVtzaraj  (wczora),  ad.  hier. 
fVczorujszy,  a.  d'hier.  [^'^J- 

pfczwèrnasobny ,  v.  JTVecztrornaso- 
fVdac,  wdawać,  v.  a.  mettre  au  de- 
dans, faire  entrer  dans  ;  -  sic,  v.  r. 
s'engager,  entrer  dans;  s'entrtniet- 
tre  de;  se  mêler.  \rać  się), 

pf^darcie,  n.  déchirure,  f.  (v.  fVdzie- 
f'Fdarty,  a.  déchiré. 
FVdeptac,   wdeptywać,  v.  n.    trépig- 
ner, pousser  avec  \q%  pieds  dans  la 
terre. 
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V.  n.    s'ac- 

voyages  (s'acheuiiuer 

[dans  qn. 

outHer    qc. 


M^dtul,  ad.  prp.  gcn.  le  long,  de 
long,  au  long. 

pj^dniuchnąć ,  wdmuchać,  wdrnuchy^ 
wać,  V.  a.  &  n.  souffler  d;ins. 

JVdowa,  f.  veuve,  f. 

fj^dowiec,  -u-ca,  m.  veuf,  m. 

/^J^dou^ski,  ti^dott^i,  a.  veuf,  a. 

fVdowski,  wdowczy,  a.  de  veuf.     [f. 

pjf^dotistwo,  n.  veuvage,  m.  viduité, 

TT^drapać ,  wdrapywać  się,  v.  a.  & 
n.  gratter,  égratigner,  ér;iffler. 

Wdrobić,  wdrabiać,  v.  a.  broyer, 
étnier  dedans,  panni. 

TV  or  ożyć,    wdrażać  się, 
coutumer  aux 
A). 

TV  dymać,    wdać,    v.  a. 

fVdzieczen ,  wdięczny ,  a.  -nie,  ad. 
agréable,  doux;  reconnaissant. 

pVdziecznomowny,  a.  -nie,  ad.  doux 
en  mots,  en  expressions. 

pJ^dzięczJiość,  f.  reconnaissance,  f. 

fVdzieczny,  a.  agréable;  reconnais- 
sant. 

Pydzięczyć,  v.  a.  rendre  agréable. 

TVdziek,  m.  cliarnie,  f. 

fVdzierac,  wedrzeć,  v.  a.  &  n.  faire 
une  déchirure  à  qc:  -  się,  v.  r.  en- 
trer de  force,  s'introduire;  faire  ir- 
ruption (dans  un  pays). 

TVdziewac,  wdziać,  v.  a.  {kapelusz, 
czapkę,  suknię)  mettre  le  chapeau; 
se  couvrir  (du  chapeau,  du  bonnet); 
prendre,  mettre  un  liabit,  s'habil- 
ler en.  [tre. 

JVdziewalny ,  a.  ce  qu'on  peut  met- 

fVeliOrek,  -rka,  m.  seau  à  l'eau,  m. 

PVebrnąk,\.  n.  aller,  se  mettre  dans 
un  gué;  *  tomber,  s'embarrasser, 
s'envelopper  dans. 

fVe,  prp.  V.  fV. 

TVevh,  m.  flairer,  flair,  m. 

fVe.cliaci,  m.  flaireur,  m. 

FVechorz,  m.  chien  quête,  braque, m. 

fVeczwôrnasobny,  a.  -ob,  -bnie,  ad. 
quadruple. 

fVeda,  f.  liameçon,  m.;  -(//>r,  a.  d'-. 

PVedkarz,  m.  pêcheur  à   la  ligne,  m. 

TVedla,  wedle,  ])rp.  gen.  auprès  de, 
proche  de  ;  le  long  de. 

PVedle ,  wdlag ,  prp.  gen.  selon, 
suivant,  en  vertu.  [à  pied. 

PVedrowac,   v.   n.  marcher,  voyager 

TVedroweszka,  v.  Mendroweszka. 

Tfędrowka,  f.  voyage  ;  pour  mieux, 
m,;   temps  que  les   compagnons    de 
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métier  sont  oLligés  de  voyager,  m. 

FF'edrownil: y  m.  voyageur  à  pied, 
passant,  m. 

PP^edrowny ,  n.  qui  a  fait  bien  des 
voyages  à  pied;  acquis  en  voya- 
geant. 

ff'^edrowac,  v.  n.  voyager  à  pied; 
*  faire,  chercher  son  pour-mieux. 

JVedzié,  V.  a.  &  n.  sécher,  prendre 
à  la  fumée. 

Jf^edzidło,  n.  (propr.  &  *)  emhou- 
cliuie,  f.  frein,  m.  [clieur,  f. 

pf^edzisko,  n.  scion,  m.  verge  de  pê- 

f-J^ądzisty,  a.  garni  d'un  hameçon. 

fVedzoïika,  f.  de  la  viande  fumée,  du 
petit  fumé. 

J^egar,  m.  v.  Podwój  u  drzwi. 

PT^ęgiel,  -gla,  m.  charbon,  m.;  u-ç- 
glowy,  a.  de  -. 

^ÎT'agiet,  -gła,  m.  coin;  T.  angle, m. 

fVegielnia ,  f.  charbonnière,  f.  {y. 
fVeghirniii). 

TV egielmva,  f.  équerre,  f. 

fVegielnnéé,  f.  angle,  coin,  m. 

TJ^egielny y  weglasty ,  a.  -to,  ad. 
d'angle,  de  coin. 

Tf^e gierka  y  f.  damas,  m.  prune 
d'Hongrie;  hongreline,  f. 

Tyeglarniay  f.  cliarbonnier  (mai- 
son), m.  [m.;  -rski,  a.  de  -. 

fVeglarZy  m.   charbonnier  (homrat), 

TVcgtasty,  a.  io,  ad.  polygone. 

fWegle,  coll.  des  cliarbons,  m.  pi. 

FTeglihy  m.  (dim.  de  PVagiel)  cra- 
yon de   charbon,    charbon   de  saule, 

pKeglisty,  V.  J^qglasty .  *    [m. 

fVagorz  (dim.  węgorzyk),  m.  an- 
guille, f.;  —rzny,  -rzouy,  a.  d'-. 

PVagorzyca,  f.  espèce  d'anguille. 

FJ^cgry ,  wqgrowatyyV.  TVagry  it.d. 

TJ^cj,  i  ut.  voilà  ! 

PVejrzenie ,    n.    action    de  regarder, 

Tf^ejéé,  V.  fVchodzié.  [vue,  f. 

PK^jécie,  n.  entrée. 

fVtlicra,  f.  courte  massue. 

PKfkstl,  -slu,  m.  lettre  de  change; 
banque,  f. 

pf^ek^lurz,  m.  banquier,  changeur, 
cambiste,  m.  [guerre,  m. 

TVeltnc ,    undent,    m.    lioquelon    de 

/f-^ełknąć ,  wtykać ,  v.  a.  avaler,  en- 

TVeiiia,  f.  laine,  f.  [gloutir. 

Tf^ełniak  y  m.  w  et  niańka  y  f.  tire- 
1.1  ine,  f.  [(sur  une  lierbe),  m. 

Tf^etniankay  f.   laine  f.   duvet,  coton 

Tf^etnianka,  f.  habit  de  laine^  m. 
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PVetniany,  a.  fait  de  laine. 

/F'tf//z?rtr«,  m.  ouvrier  en  laine;  mar- 
chand de  laine,  m. 

pyełnisty,  a.  -to,  ad.  qui  a  beaucoup 
de  laine  (plein  d'ondes,  ondoyant). 

pj^etnorodny y  a.   qui  porte,  qui  en- 
gendi-e  de  laine. 

TV e mknąć,  u.  PF'mykac»  v 

fyeń  (au  lieu  de  w  niego),  en  lui,   ' 
dans  lui.  [d'ici. 

PVen    ztąd ,    ad.    loin    d'ici,    arrière 

TF'endeta,  f.  friperie,  f. 

pT^endeiarz,  m.  fripier,  m. 

pj^enera,  f.  Vénus,  f.;  maladie  véné- 
rienne, f. 

pp^enusowy,  ad.  de  -,  de  Vénus. 

pP^crbarz,  werbownik,    m.    enrôleur- 
(de  soldats),  m. 

pf^erbować,  v.  a.  enrôler  (de  soldats).  ' 

PVerbunek,  -nku,  m.  enrôlement,  m. 

PVersat,  m.  lettre  capitale,  f. 

PP^ersat  y    m.    liommc    expérimenté, 
homme  expert,  m. 

pp^erteha,  f.  détour,  m. 

■\  pf  eécie,  V.  PP^ejście. 

PVescle,    n.    plaisir,  m.;  joie;  noce, 
noces,  f.  pi. 

pp^esefié  się,  v.  r.  se  réjouir. 

pp^enelnik,  m.   convié  de  noces*  m.; 
celui  qui  donne  les  noces. 

pp^eselny,  a.   de  plaisir;  joyeux;  ré- 
joui ;  des  noces. 

pp^esotek ,    -tka,    m.    wesotnisia ,    f. 
gaillard,  égrillard;  (vu.  musicien). 

pV'esotosc,  f.  joie,  f. 

PF'esoiy,  a.  -ta,  ad.  joyeux;  agréa- 
ble, [de  moitié. 

pp^espét,  uespotek, ftd.  en  compagnie, 

PKesprzeć,  v.  PV spierać. 

pp^estchnąć,  v.  Pf^zdychać, 

PVestchnienie,  n.  soupir,  m. 

PVestyornia,  f.  {w  klasztorach)   ves- 
tiaire (au  couvent),  m. 

pp^esz,  wszy,  {iWtn.weszka)  f.  pou,  m. 

pp^et  za  wet,  peine  de  talion,  f. 

PVetknaé,  v.  pftykaé. 

PVttkniety,  a.  mis  dedans,  fiché. 

pp^etować,  V.  a.  ressentir  qc,  recon- 
naître; réparer,  racf|uiter. 

PP^etowka,  f.  dédonjmagtment,  m. 

pp^ttowny,  wełny,  a.  réparable. 

pp^etunek  y  m.   récompense,  rémuné- 
ration, f. 

Pf^ety,  m.  pi.  dessert,  m. 

pVtwnalrz,  ad.  &  praep.   dedans,  a» 
dedans,  intérieurtment  ;  en  dedans. 
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Il  fVewnetrze,  -ego,  n.  l'intérieur. 
I,!  /Weunçtrzny,  a.  intérieur  J  de  dedans. 
il  fTey,  u.  pf^ej. 
I  J-reyrztć,  v.  fTglądać. 
^.    PVeyéé,  v.  FF'ejèé. 
il  p^eyście,  f.  fV ej  ecie. 
''j  Tf^eiaty ,  a.  -to,  ad.  fait,  façonné  en 
i     serpent,  serpentin. 
j    ff^ei ,    u-eimii ,    imper.    de    wezme, 
;       prends,  tiens. 
J     pVeza,  f.  rayon  de  miel. 
'    pyąiać,  V.  M^ezyé. 

pVezliraé,  v.  Ff^zbieraé. 
,    pVezdra,    f.    action  de  s'éveiller  en 

sursaut,  f. 
i    fVezdrga,  f.  terreur  ;  aversion,  f. 
,1    ff^ekec,  V.  a.  élrecir. 

/VeieJ,  ad.  coin  p.  de  ti^azho,  plus 
■pVezié,  V.  ff^eiyé.  [étroit. 

FTezina,  f.  détruit,  défilé,  m. 
I'    PVezlisly,  a.  noueux. 
I     JVeztouaé,  v.  a.  nouer  des  noeuds. 
PVezełt    -zfa,    (dim.  węzełek,  -łha) 
m.    (propr.  &  *)    noeud;    obstacle; 
pa(|iitt,  tapon,  m. 
f'Vezei  zawiązać,  faire  noeud,  nouer. 
^f^èzgfou-ie  '  (dim.    uezgłóuio),    n. 
i       uezgłowek,  m.  carreau,  oreiller,  m. 
I     JVcztonaly ,     a.      -to,    -acie ,     ad. 

noueux  ;  nerveux. 
j     TVtznia  de  uziaé,  fut.  je  prendrai. 
'     TVeiogtow,  m.  tête  de  serpent  (pois- 
j       son),  f.  [serpents,  m. 

fVeiojed^,  —dzca,  m.  mangeur  des 
ff^eiorodny ,  a.  engendrant  des  ser- 
i^eiwaly,  v.  fVeiaty.  [pcnts. 

JVeiounica,  f.  coulevrine  (canon),  f, 
fVeinii'nik,  a,  m.  serpentaire,  Escu- 
lape  (g f4^ iazdnzf) ió r)  X  serpentin,  m. 
TVeinwy ,  a.  de  serpent. 
fj^ez'i  aé,  V.  f'Vzyu-aé. 
J^ezuHMiie,  n.  invitation  ;  vocation, f. 
PF'fZ'raufzy,  a.  invitant,  provocant. 
IVeiy,  a.  de  serpent.  [pent. 

fyeiyk,  m.  (dim.  de  wąż)  petit  scr- 
fF'ezyknt-iaty,  a.  -ta,  ad.  serpentin, 
tortueux. 
fVeiy^kn,  n.  (augm.  de  waż)  gros 
serpent,  serpent  ahominahie,  m.;  dix 
])erclies  carrées,  f.  pl.j  oeufs  de  ser- 
pents, m.  pi. 
f-f^gunuiè ,    wgonié^    v.    a.     chasser 

dans,  en  dcdnns. 
TVgladaé ,   wejrzeć,    v.  a.   regarder 

drdans,  dans;  pénétrer. 
W  gnieździć  się,  v.  r.  se  nicher. 
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/f^gramolić  się,  v.  n.  grimper. 

PF' grodzi ć ,  wgradzać ,  v.  a.  encla- 
ver, mettre  dans  une  clôture. 

PP^iać ,  V.  n.  &  a.  souffler;  flatter; 
vanner  le  bJed. 

PF'iadomca,  wiadomiec,  m.  connais- 
seur, m.  [blier. 

pfiadomić,  v.  a.  faire  connaître,  pn- 

PViadomoêc,  f.  connaissance  ;  expé- 
rience, f. 

PViadomy,  a.  -mo^  ad.  expert,  ex- 
périmenté; connu,  notoire. 

PViadro  (dim.  wiaderko),  n.  seau, 
m.:  T.  feuillette,  f. 

pyiadrowy,  a.  de  seau. 

PF'ianecznik,  m.  celui  qui  fait  de 
couronnes  de  fleurs. 

PF'ianeczny,^.  de  couronnes  de  fleurs. 

PVianek ,  -nku ,  (dim.  wianeczek, 
-czek),  m.  guirlande,  couronne  de 
fleurs. 

Pf^ianny,  a.  wiano  mający,  wiano- 
u-y,  (|ui  a  une  dot. 

pyiano,  n.  dot,  f.;  douaire,  n. 

PTiara,  f.  (propr.  &  *)  foi,  f. 

pj^iarliwy,  a.  crédule. 

/^mrn/;rn/2ra,  m.  défenseur  de  la  foi. 

PKiarodatny ,  niurodajny,  a.  attes- 
tant, certifiant. 

PViarngcdny,  a.  digne  de  foi. 

PViarnioinca,  m.  j)crfide,  m. 

pp^iarołnmny,  a.  -ninie,  ad.  perfide. 

PViarolnnislwo,  n.  wiarołomnosć,  f, 
I     perfidie,    f. 
:  pj'^id ropodohny ,  a.  vraisem])lable. 

pViarouac  aie,  v.  r.  prendre  garde. 
'  f'Kiarus,  a,   m.    pris  au  ser\ice  eu  se 
I     fiant  à   la  panile  de  qn. 

PViaska,  v.  PViazka. 

pfiiiterek,  v.  pVialr. 

PViatr,  u,  (dim.  wiaterek,  -rka)  m. 
veni  ;  iiir  ;  temps,  m. 

PViatrak,  a,  (dim.  wiatraczek ,  -czka) 
m.  moulin  à  vent,  m.;  pirouette,  f. 
moulinet,  m.;  -kou-y,  a.  de  -. 

PViulrociag ,  u,  m.  macliine  pneu- 
mal  i(|ue,  f. 

PV'iatroniierz,  m.  aéromètre. 

pyiatmnogi,  a.  léger  à  la  course. 

PP'ialroped,  u,  m.  ventilateur  (dana 
hi  fenêtre);  *  fanfaron,  m. 

pp^iatrou'isko,  n.  lieu  où  les  vents 
se  font  sentir  de  tous  côtés. 

PP'^ialrnwka,  f,  ar([uebuse  à  vent. 

pp^ialroiyt,  m.  wiotroiyła,  f.  camé- 
léon, m. 
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pVî'atrunek,  in.  Ualuosité,  f. 

PVialyh,  a,  ni.    ttn'atykum,  n.  vlati- 

0^tąz,  wiązu,  m.  orme,  m.    [que,  m. 

fj^iaz,  ezu,  m.  liaison,  liûre,  f. 

FF'iazezy,  pi.  lltns;  T.  tendons,  li- 
gaments, m.  pi. 

fj^iązać,  v.  a.  lier  ;  atlaclier  ;  join- 
dre ensemble;  assembler,  emmor- 
taiser;  relier  (un  livre);  entrelas- 
ser, lasser,  nouer;  obliger  qn.  à  qc; 
-  sią,  V.  r.  s'attacher,  s'entortiller 
autour  d'une  chose;  se  lier,  se  join- 
dre ;  se  lier,  s'attacher  à  ;  s'attaquer 
à,  se  jeter  sur;  s'accommoder  à,  se 
régler  sur;  nouer,  se  pommer,  se 
mettre  à  fruit. 

pf^iązadło,  n.  tout  ce  qui  sert  à  lier, 
à  attacher  qc.  [f. 

/Wiązań,  wiąsiana,  f.  botte,  trousse, 

fViazanka,  f.  v.  PF'iazha. 

pyiązareh,  -rla,  m.  wiązanie,  n. 
présent  qu'on  fait  à  qn.  au  jour  de 
sa  naissance,  de  sou  nom,  m. 

pyjazd,  m.  entrée,  f. 

rF'iazha,  f.  petite  botte. 

fViéyî.  baguette;  hart,  f.;  osier,  m.; 
(autrefois  aussi)  arrière-ban,  m. 

TVicekomendant ,  jpf^icelrol  {cerej, 
reja)  i  t.d.,  vice-commandant,  vice- 
roi  etc.,  m.  [m. 

/^/ce/^am^'M//^/Jt,m. lieutenant,  vice-, 

pp'icha,  V.  pf^iecha. 

fficher,  -chru,  m.  vent  orageux, 
bourrasque,  f.  [faire  un  orage. 

TVichrowac,    v.    n.    faire    du  bruit, 

fV ichrowaloéé ,  f.  temps  orageux,  m. 

Jpyichrowaty ,  wichrzasty,  a.  tour- 
menteux,  venteux,  orageux;  *  que- 
relleux. 

pfichrowy ,  a.  de  bourrasque. 

PVichriyé,  wichrzeé,y.  &.  faire  tem- 
pête, orage;  tempêter. 

TKicinay  f.  foncet,   grand  bateau,  m. 

IVid,  u,  m.  vue,  action  de  voir,^  f. 

PVidaé,  v.  imp.  être  à  voir,  se  pré- 
senter aux  yeux. 

pF'idelce ,  widełki,  pi.  {widelca,  f.) 
fourchette,  f. 

JVidtak,  m.  (Fortif.)  tenaille,  f. 

fVidlasty ,  widłaty,  a.  -to,  ad.  four- 

fVidty,  pi.  fourche,  f.  [chu. 

pf^idina,  v.  PF'iedma. 

pj^idnie,  a.  -no,  ad.  clair,  éclairé. 

PFidnokrąg,  -egu,  widok  res,  u,  m. 
horizon  visible,  apparent,  m. 

PVidoctny ,  a.  visible,  apparent. 
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fVidok ,  m.  vue,  f.  objet  (de  vue); 
spectacle,  m.;  comédie;  vision  ;  ap- 
parition, f.;  prospect,  m.;  -kowy, 
a.  de  -.  [apparent. 

PF'idomy,  a.  -mie,  -mo,  ad.   visible, 

pyidasen,  -sna,  m.  rêveur,  qui  voit 
des  songes. 

Ff^idowisko,  n.  vue,  f.   spectacle,  m. 

pyidymowaé,  y.  a.  vidimer. 

FF^idymusz,  m.  vidimus,  m. 

FF'idywaé,  v.  a.  voir  souvent,  avoir 
la  coutume  de  voir  {y.  pyidzieé). 

P-yidz,  m.  spectateur,  m. 

PVidziadto,  n.  objet  de  la  vue,  m. 

PT'idzialny ,  a.  {y.  PVidomy')  ce  qu'on 
peut  voir,  visible.  [voir. 

pf^idzieé  (praes.   widze),   y.  a.  &  n. 

FP^ idzi  mi  sią,  indecl.  il  me  semble. 

pp^iec ,  ad.  donc,  par  consequent, 
c'est  pourquoi. 

PP^ier,  u,  m.  wiece,  -eca,  pi.  assem- 
blée générale  du  peuple;  wiec,  c. 
par  conséquent,  donc;  tout  au  plus. 

pP^ieca,  f.  justice  entre  la  noblesse, 

PViecèj,  (corn p.  de  PF'iele)  plus.     [f. 

PP^iecha,  f.  bouclion  de  cabaret,  m. 

pp^iechaé,  v.  PP^ieidiaé. 

pp^iecheé ,  -chcia ,  m.  bouchon  de 
paille,  m.  poignée  de  paille,  de  foin, 

pp^iecierz,  f.  nasse,  f.  [f. 

pp^ieczerza ,  f.  soupe,  m.;  ~rny, 
{-rzny)  a.  de  -. 

pp^iecztrnik,  m.  salle  à  souper,  f. 

pP^ieczko,  n.  (dira.)  v.  PP^ieko. 

PF'iecznoéé,  f.  éternité,  f. 

pP^ieczny,  a.  -nie,  ad.  (propr.  &  *) 
éternel  ;  perpétuel. 

PKieczôr ,  a,  m.  soir,  m. 

pP^ieczorny,  a.  du  soir. 

pp^ieczystoéc,  f.  perpétuité,  f. 

pp^iedma,  f.  devineresse,  f.;  spectre; 
fantôme,  m.  [se  gâter. 

pPiednąć,    v.   n.   se  faner,  se  flétrir, 

pfiedzieé  (praes.  wiern),  v.  n.  &  a, 
savoir.  [m. 

PViedza,  f.   connaissance,  f.    savoir, 

pp^iedzina,  v.  PViednia. 

PP^iejavz,  m.  celui  qui  vanne. 

pp^iejalny,  a.  à  vanner. 

pP^iejeczka,  f.  pèle  à  vanner. 

pp^iejski,  a.  rusti([ue,  champêtre,  ru- 
ral, [de  la  \Te,  f. 

PViek,  u,  m.  siècle;    âge,  m.;  durée 

PP^ieko,  n.  couvercle,  m. 

PP^iekopomny i  a.  -nie,  ad.  qui  du- 
rera dans  l'avenir,    qui  ne  sera  ja- 


Wie 

mais  oublié,   qui  viendra  après  no- 
tre siècle.  [neilt-ment. 
,  IViekowaé,    v.  n.    «tarer,    être  étcr- 
\,\  ff^iqkszeé,  v.  n.  devenir  \Ans  grand, 
f     s'engrossir. 
<  J^F'iehsieé,  v.  a.  rendre  plus  grand. 

pViekszy,  a.  (comp.  v.  TF'ielki^  plus 
,  pyiekuistosé,  f.  éternilé,  f.      [grand. 
PViekuisty,  %.  -*c/>,  ad.  v.  /J-^iecziiy. 
JVielbié,  v.  a.  glorifier  '{ii. 
ffielbi'cielj  m.  celui  qui  glorifie. 
f^ielbłądf  m.   chameau,  lu. ;   -dou^y , 
a.  de  -. 
JVielHadorys,  -sia,  ni.  girafe,  f. 
f'Kielbtadnik ,  m.  chamelier,  m. 
pVielbtqdzica,  f.  chameau  Icmelle. 
pyielce,  ad.  très-grandemejil. 
fViele,  ad.  beaucoup,  trop,  bien. 
PF'ieUbny,  a.  (titre)  véiiérable. 
rf^ielorai,  m.  T.  quotient,  jn. 
n  pndki,    a.    -ko,    ad.    (propr.^  &    *) 
j     grand;  wielka  noc,   le,   les  Pâques  ; 
j'     wielki  tydzień  f    semaine  sainte,  f.; 
r     wielki  czwarłeky  piątek,  wielka  so- 
j     hota,  jeudi  saint,  vendredi  sainteté. 
il  JVielobrzuch,  m.  gros,  ventru,  pan- 
'      su,  m. 

/V ielkoczoł,  m.  qui  a  un  large  front. 
I    ff^ielkoczynny ,  a.  -nie,  ad.   grand, 
noble.  [grande. 

pP'ielkngqby ,    m.    qui    a    la    bouche 
l'Vielkogtnsny,  a.  à  plusieurs  voix. 
pyielkolud,  «,  m.  géant,  m. 
J^ielknmyélnoéé,  1".  générosité,  f. 
f-yielkoinyslny ,  a.  -nie ,    ad.     goné- 
rosilé.  [des  griinds  y<  iix. 

pVielkook ,  m.    poisson   de  mer  qui  a 
/?^?«/j6o(7Z-/,  m.  liomme  à  grands  yeux. 
TVielkonocny ,  a.  t',  fyielkanoc. 
ff^ielkonogi,  a,   m.   jambereau,  long 
fVielkonosy,  a,  m.  gros  nez.     [gigot. 
PVielkorzadzca ,      m.      gouverneur; 
châtelain;     surintendant    d'un    do- 
maine, m. 
rVielknrzadzttvo ,    n.    gouvernement 
d'une  place  etc.,  m."  chatelenie,  f.; 
domaine,     m.     surintendance    d'un 
domaine,  f. 
J'F'ielkoéé,  f.  grandeur,  f. 
FF'ielkosny,   a.   (o  drzewach,  budyn- 
kach) u.  FTielki. 
ff^ielkouchny ,  wielkuiny ,    a.     très- 
grand,  [des  oreilles. 
TVielkouchy  ^  m.   a.   qui   a  des  gran- 
f^ielkozeby,  ra.  a.   qui  a  de  grandes 
dents. 
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TVielnioinié ,  v.  a.  rendre  qn.  puis- 
sant; donner  le  titre  de  wielmożny 
ou  d'excellence. 

PVielmoinosé,  f.  Excellence. 

fKielmoiny,  a.  {-nie,  ad.)  (titre) 
puissant;  Excellent;  Eminent. 

pf^iclobozny,  a.  -nie,  ad.  multila- 
tère,  polygone.  [m. 

/^P'iflobok,  m.  multilatère,  polyèdre, 

ff^ieloloika,  m.  pol^'théiste,  m. 

PVieloboistwo,  n.  polythéisme,  m. 

TVieloczyn  y  u,  m.  produit  (dans  la 
multiplication). 

fVielodzielny,  a.  -nie,  ad.  qui  est 
de  plusieurs  parties. 

Tf^ielogtowy,  a.  qui  a  beaucoup  de 
têtes.  \bok  i  t.  d, 

JT^ielogran,   wielograny,  v.  Ff^xelo- 

fKielo graniasty,  v.  TVitloboany, 

PVitlogroch,  ra.  pois  rainés. 

TVielakat,  a,  m.  polygone,  m. 

J'Vielokrotny ,  a.  -nie ,  ad.  de  plu- 
sieurs fois. 

FF'ieloletni ,  a.  qui  est  de  beaucoup 
d'années,  qui  a  plusieurs  années. 

TKieloliczny ,  a.  qui  est  en  grand 
nombre. 

pyielomowca,  m.  babillard. 

pVitlomowny ,  a.  -nie,  ad.  verbia- 
geux,  verbieux.  [logie,  f. 

fj^ieloniôwstwo,  n.battologie,  tauto- 

pyielonog,  m.  cloporte,  m. 

pf^ielonogiy  a.  qui  a  plusieurs  pieds. 

PVieloraki ,  a.  -ko,  a.  de  plusieurs 
sortes,  façons. 

pVieloraz,  u,  m.  quotient,  m. 

ff^ieloroczny,  p.  /yicloletni. 

PF'ielorodnosc,  f.  fécondité,  f. 

PVielorodny ,  a.  -nie,  ad.  qui  pro- 
duit beaucoup  de  choses,  fécond. 

PVieloryb,  nu  baleine,  f. 

TVielorybi,  a.  de  baleine. 

PF'ieiorybi^,  n.  baleineau,  baleiuon, 
m.  [baleine. 

pfielorybolow ,    u,    m.    pêche  de  la 

pyielorzadnv,  a.  poiycratique  ;  aris- 
tocrati({Ue  (v.  PKieloxvtadztwo). 

Pf^ielosé,  f.  multitude,  quantité,  f. 

PVielosciun,  a,  m.  polyèdre,  m. 

PF'ieloscienny ,  v.  Af^iélobnczny. 

PFielot^ągteł,  -gła,  V.  fVielokat. 

PVielowtadnoéé ,  v.  PK  i el  o  władztwo. 

fyielowładny,  a.  -nie,  ad.  puissant, 
fort;  aristocratique. 

PVielvw-tadzstwo,  n.  aristocratie,  f. 

pyieloiadnoéé ,  f.  insatiabilitéj  f. 


650  Wie 

TVieloiadny,  a.  -nie,  ad.  insatiable. 

fVieloieniecy  -ńca,  m.  polygame,  m. 

pyielnieński,  a.  polygame,  a. 

PF'ieloienstr^'-o,  n.  polygamie,  f. 

pf^teloznavzny,a..  de  plusieurs  signi- 
fications. 

pVieluczhiy  a.  assez  grand. 

pp'iericzarz,  m.  celui  qui  fait  des 
couronnes  de  fleurs,  qui  eu  cou- 
ronne qn. 

fVienczyéy  v.  a.  couronner  de  fleurs. 

fVienczyny,  f.  pi.  fiançailleaj  f.  pi. 

pVieniec ,  -ńca,  m.  (propr.  &  *) 
guirlande,  couronne  (de  Heurs  etc.), 
f.;  bouchon  de  cabaret;  *  pucelage, 
m.  virginité,  f.;  -ńcou-y ,  a.  de 
guirlande  etc. 

TÎTienny,  a.  avec  une  grande  dot  (f. 
PF'iano).  [m. 

PViepvz,  m.  porc,  pourceau  (cliâtré), 

J^ieprzah,  wieprzek ,  m.  porcelet, 
])ttlt  porc,  m. 

pyieprzarz y  m.  engraisseur  de  co- 
dions ;  porcliei-,  m. 

J^ieprzowitia,  f.  du  porc. 

ff^ieprzynieé^  -ńca,  va.  toit  à  co- 
dions ;  selon. 

TVieraï  int.  en  vérité  !  ? 

Jf^ieraé,  v.  a.  v.  fVrzeé. 

PF'ieraszha,  f.  nasse,  f. 

pyierciadto,  n.  miroir,  ra.  [roir. 

fyierciadlié ,    v.   a.    regarder  au  mi- 

fj'^iercibiaz,  m.  liominc  volage,  m. 

PVierriê ,  v.  a.  trouer,  percer  qc; 
broyer  avec  un  pilon;  -  siq,  v.  r. 
voltiger,  tourner,  tracasser,  s'em- 
y)ri  sscr. 

TVitrcieé,  wiercąc,  v.  Pf^iercié. 

PVinrciinaky  wiercioch,  a,  m.  ])iston, 

TVieicipitIa  (dim.  wiercipielka),  m. 
pilon  à  l)roycr,ni.  [tracassier,  ra. 

pf^iercipiej hou-ué ,  v.  a.  tracasser. 

pyiereja,  f.  poteau  de  porte,  m. 

PT^iernik ,  uitrnek ,  m.  confident; 
croyant,  m. 

pf^itrnka,  F.  confidente,  ra. 

pVierniê,  -sia,  m.  confident,  m. 

pVientasé,  f.  fidélité,  f. 

PVierny ,  a.  -nie  (-no),  ad.  fidèle, 
loyal.  ff.  pi. 

PWierszokîectwo ,  n.    choses    rimées, 

fVierszoklet,  a,  m.  rimeiir,  m. 

pVier  zopis,  wierszotworca,  ra. poHl e, 

pf' i  er.szopiaar.sk  i ,  a.  poétique,  a.  \x\\. 

PVierszopisurstwo,  n.  poésie,  poéti- 
que, 1". 


Wie 

pyîersz,  a,  (dim.  «'/er.îzj'ifr)  m.  ligne; 

verset;   vers,  m.;    rime,  f.;    poëme, 

m.;  -szowy,  a.  de  -. 
PViersza^  f.  v.  PF'içcierz. 
PVierszowaé,  v.  a.  faire  des  vers, 
PViertel ,    -ela ,    m.    boisseau    (dans 

quelques  provinces),  m. 
J^iertownia,  f.  fabrique  de  forets. 
pp^iertywaé,  p.  PT^iercié. 
pVierutny ,  a.  -nie,  ad.  vrai,  vérita- 
pVierzaé,  v.  PP' ierzyé.  [ble. 

pp^ierzba,    f.    saule,  m.;    -howy,  a. 

de  -.  [de  saule,  f. 

PP^ierzhca,  f.  lien, m.;  corde  d'écorce 
PP^ierzbina ,   f.   {drzewo  wierzbowe) 

wierzbiniec,  -ńca,  m.  saussaye,  f. 
pp'ierzbowka,  f.  rose  des  saules. 
pp^terzboumiczka,  f.  fauvette  de  ro- 
seaux, f. 
pp^ierzch,  m.   dessus,  haut;  dehors, 

m.;  surface,  f.;    comble;   cime,  ra.; 

tète,  f.;  -chowy,  a.  de  -. 
pp^ierzchnica ,    f.    le  plus  haut  étage 

d'un  bâtiment;  la  plus  haute  sépa- 
ration dans  une  armoire. 
pf^  ierzchotek  ,    -łka,  m.   {wierzclio- 

wisko,  n.)    tête,  f.    coupeau,  cime; 

le  dessus,  m.;  -łkowy,  a.  de  — 
pp^ierzchowaly ,  a.  -ta,  ad.  comblé, 

élevé  en  comble. 
PVierzchowie,  wierzchów  isko ,  n.cime 

(d'un  arbre). 
pp^ierzchowiec,  -wca,  m.  {koń)  clie- 

v;il  de  selle,  m. 
pVierzchowina,  f.  surface,  f. 
PVierzchowka,  f.  cavale,  jument,  f. 
PT^ierzchowłudnosć  ,Lso  u  vera  i  n  eté,f. 
PP^ierzchowładny ,  a.   -nie,  ad.  sou- 
verain, supérieur. 
PVierzchowy,  a.  supérieur. 
pomierzenie,  n.  croyance,  f. 
PVierzgaé,    wierzgnąć,    v.  a.    {koń) 

regimber,  ruer.  [rue. 

PVierzgtiuy,    a.    qui    regimbe,    qui 
PP^ierzyé,  v.  a.  croire,   êlie  persuadé 

de,  ajouter  foi  à  (t'.  Powierzać), 
pj^ierzyciel,  m.   créancier,  m.;    celui 

qui  confie  qc  à  (jn.  [pi. 

PVierzyskn,  n.  chantier;  coupeau,  ra. 
PP^ierzysly,  a.  digne  de  foi. 
pp^ierzyttlność,    f.    dû,  ni.    dette  ac- 
PVieé,  wsi  y  f.  village,  m.        [tive,  f. 
pp^ieśćy  wieàdiy  wodzić  v.  a.  mener, 

conduire,  faire,  exercer(un  metier), 

déduire;    -  a/ç,    v.   r.   aller,  se  por» 

ter;  aller  bleu  ou  mal. 
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FF'ieié,  f.  rumeur,  f.  bruit  qui  court, 
avis,  ni.;  nouvelle,  f. 
I  fViesiadto,  v.  FF'isiadlo.  {sna). 

fViesienny ,  a.   prinlanier  {y.  TJ^io- 

fVieénaclH'O,  n.  les  paysans,  m.  rus- 
ticilé,  f. 

PF'iesniah ,  m.  villageois,  paysan, 
ni.;  -aczy,  a.  de  -.  [cire. 

fVieszaé,  v.  n.  &  a.  pendre,  suspen- 

pyieszadlo,  wjesiadło,  n.  chose  sus- 
pendue, f.  [m. 

ff'ieszczy  wieszczarz,  m.  nouvelliste, 

fj^ieszczba,  f.  présage,  augure,  m. 
diviualion,  f. ;  —czy,  a.  de  — 

ff^ieszczltiarnia ,  fj^ieszczenica ,  f. 
lieu  où  s'assemblotent  des  devins,  m. 

JViszLzhiarstwo,  n.  v.  pf^ieszczba. 

ffieszczbiarz,  uieszczeh,  —eztoy  m. 
devin;  augure;  aruspice,  m.;  -rskt\ 
-szczy,  a.  de  -.  [dire:  augurer. 

fyieszczeé,  v.  n.  &  a.   deviner,  pré- 

PVieszczyca,  f.  succube;  incube,  m. 

PVietrzeé,  v.  n.  s'éventer,  s'évapo- 
rer; *  se  perdre,  se  passer,  dispa- 
raître, [role,  f. 

fVieirznih,  a,  m.   girouette;  bande- 

Trietrznoênieinosé ,  f.  temps  ven- 
lfux  et  neigeux. 

T-Vietrznosnieiny ,  a.  -nie y  -no,  ad. 
venleiix  tt  (ilein  de  neige. 

f'Victrzn.osc,  f.  temps  venteux. 

fViilrznyy^.~nie,-no,  ad.  venteux. 

fVietrzyé,  v.  a.  éventer,  donner, 
faire  du  vent, airer;  lialciner,  éven- 
ter, (juéter.  [m. 

JVietrzyk,  a,  m.  ventolet,  ventolin, 

pyi<trzysłpśe,  v.  PVitlrznQsé. 

ff^iftrzysty,  a.  -In,  ad.  venteux. 

PKittszté,  V.  n.  s'user,  se  consumer, 
.se  détruire  par  le  temps. 

f-yiettaé,  wiewiaé,y.  a.  souffler  sur, 
l'aire  du  veut. 

'PVieu-iàrka,  f.  écureuil,  m. 

Fyieyski,  v.  fViejski. 

J^ieia,  f.  tour,  f. 

yf^ieialy,  a.  semblable  à  une  tour. 

FFieié,  V.  n.&  a.  charier,  voiturier, 
mener.  [cbeval). 

pViezdny,  a.  d'entrée   (en  voilure,  à 

fVieidiaé,  uiechué ,  v.  a.  entrer, 
aller  au  dedans  à  clievai,en  voilure. 

pf^iązić,  v.  a.  mettre,  tenir  tjn.  en 
prison:  eiicłiainer,  emjnisDnner. 

ffiezji'n,  -inia,  m.  prisonnier,  m. 

pfiezienir,  n.  {v.  fVi^iié)  prison, 
f.  empiisouuemeut,  m. 
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TViazienny,  a.  de  prison. 

pyitzina,  f.  bois  d'orme,  m. 

pfiezisty,  a.  valide,  valable. 

ff-^ieiowy,  a.  de  tour. 

PKieznać,  v.n.  s'y  attacher,  se  pren- 
dre :  s'embourber. 

FViezoïry,  a.  (t',  pfiąz)  d'orme. 

PViezozotd,   m.  yeuse,  f.  cliêue  vert, 

PKiezoinłdouy,  a.  d'yeuse.  [m. 

fViezy,  pi.  {y.  pViaz)  cliHÎnes,  f.  pi. 
fers,  m.  pi.  [tite  tour. 

FTreiyczka,  f.    (dim.  de  PTicza)  pe- 

pyieiysiy ,  a.  -io ,  ad.  façonné,  fait 
en  tour,  garni  de  tours. 

Prigilia,  V.  TrUia. 

pyijci,  V.  Słota,  Nau-aînica. 

PVijad-t,  m.  poussière  de  neige,  f. 
^ressi liage,  m.  [f. 

fVijadlo,  n.  dévidoir,  m.  tournetle, 

pyiknry,  -rego,  m.  vicaire,  m. 

FViklaé ,  wiklié ,  A',  a.  (propr.  &  *) 
eml)r(juiller,  entortiller.  [pi. 

pyikle,  n.    pViklina,    f.  ramilles,  f. 

PVikonit,  m.  vicomte,  m.  [loup. 

pyUczatoéc ,    f.    lesserablance    à    un 

pyUczaiy,  a.  -/o,  ad.  ressemblant  à 
un  louj);  gris  comme  le  loup. 

T'Vilcz^  (dim.  wilcząlko),  m.  louve- 
teau, m. 

TJ^iicztk,  -czka,  m.  (dim.)  u.  FTilk. 

IVilczooki,  a.  qui  a  des  yeux  de 
loup.  [f. 

PVilczuraS  pelisse  de  peau  de  loup, 

fVilczy,  a.  V.  inlk. 

fFilczyca,  f.  louve,  f. 

pyihzyna,  f.  bourdaine,  f. 

fKilczYsko,  n.  (angni.)  pauvre  loup. 
lou|.  fiorribif,  m.  {u.  fVilk). 

PVtlgi  {wilgny),  v.  fVilgoiny. 

JV  il  gnać,  u-iigolnicé,  v.n.  deveuïi 
huuiidc,  se  rendre  moite. 

fF~il<;oć,  f.  moiltiir,  humeur,  f. 

PP'ił::ocieit,  v.  fVil^oIny. 

fVilgoviomicrz,  wilgoéiniar,  m.  hy- 
gromètre, m. 

IVilgoInosâ,  f.  humidité,  f. 

PF'ilg'Uny,  a.  -nie,  -no,  ad.  moite, 
hwnlidc. 

fVilju,  f.  vigile,  veille,  f. 

fVilk,  m.  loup;  faux  bourgeon,  re- 
jelton  inutile;  chancre  (anx  arbres), 
larron  à  la  cliandcile;  arbre  caché 
sous  l'eau;  ver  dans  un  n  Itère; 
loup  (ulcèie  (|ui  vient  aux  JHmbcs); 
clienel,  m.:  (métal.)  ce  (jui  s'attache 
aux  côtes  de  la  fournaise. 
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fyUki,  m.  pi.  peaux,  fourrure  de 
loup,  f. 

J^ùkolczy,  a.  de  loup  garou. 

PJ^ilkoieh,  -ika,  m.  loup-garou,  m. 

TV  iłować,  V.  n.  être  enragé,  fou. 

PF'ilia,  f.  humidité,  moiteur,  f. 

TVilicéf  V.  n.  devenir  liumide. 

f^ihyé ^  wyliaé ,  v.  a.  rendre  liu- 
mide. [négligeance. 

PF'inat  f.   coulpe,  f.   faute,  amende, 

J>yinda,  f.  guindal,  guindeau;  ca- 
bestan; cric;  engin,  xi\..\ —dowy ,  2i . 
de-. 

TF'indarZf  m.  celui  qui  poulie.        [f. 

pf^indodrag,  m.  sonde  (des  marins), 

TVindowaé,  v.  a.  guinder,  monter. 

pf^indowha,  f.  corde  pour  guinder,  f. 

jyyindaga,  f.  quai,  m. 

PK indy  czka,  v.  ff^inniczka. 

fViniarczyk  y  m.  garçon  de  taverne, 
où  l'on  vend  du  vin,  m. 

JViniarnia,  f.  cave  à  vin,  f.  ;  cellier 
où  l'on  vend  du  vin,  m. 

TKiniarski,  a.  de  vigneron. 

PViniarZy  m.  marchand  de  vin  ;  vi- 
gneron, m. 

f^Viniawy,  a.  -wo,  ad.  vineux. 

TVinié,  V.  f-Vinowac. 

fVinien ,  winny,  a.  winno,  ad. 
(propr.  &  *)  coupable;  du;  rede- 
vable, tenu,  obligé  à;  qui  en  peut, 
qui  en  est  la  cause. 

TViniowka,  f.  tonneau  au  vin,  m. 

pp^inko,  m.  (dim.  de  fVino)  cher 
vin,  m. 

Af^innica,  f.yi^ne,  f.;  -czny,  a.  de-. 

TF'inniczka,  f.  winnik,  a,  m.  pomme 
de  goût  de  vin,  f. 

JVinnik,  m.  tartre,  m. 

PVinnik,  m.  verge  dont  on  bat  dou- 
cement dans  les  bains  russes  à  va- 
peurs. 

jPf^innolistny,ti.diii  feuilles  de  vigne. 

TVinnoèé,  f.  devoir,  m. 

TV  inny,  v.  Winien. 

PVinny,  a.  -no,  ad.  vineux. 

FVino,  n.  vin,  m. 

TVinobranie,  n.  vendange,  f. 

fVinobraniec,  -rîca,  m.  vendangeur. 

fVinngrodniczy ,  a.  de  vigneron. 

PVinogrodnik,  m.  vigneron,  m. 

TVino grono,  n.  gr#ppe  de  raisin,  f. 

TVinopoj,  m.  (grand)  buveur  de  vin. 

pVinorodny,  a.  (-nie,  -no,  ad.)  qui 
porte  beaucoup  de  vin. 

TVinoroél,  f.  cep,  ra.  vigne,  f. 
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TVinowajca,  m.  raal-faitcur,  crimi- 
nel ;  débiteur,  m. 

PVinowajczyni,  f.  débitrice,  f. 

TVinowaty,  a.  qui  est  redevable  à 
qn.  de,  qui  doit  à  qn.  qc. 

fvinéwka,  v.  fVinièwka. 

TVinowaé ,  winić ,  v.  a.  blâmer  qn. 
de;  imputer,    attribuer  quelcjue  mal 

JVinoibior,  m.  vendange,  f.  [à. 

PVinszowac,  v.  a.  féliciter;  compii- 
menter  qn. 

TViochna,  f.  fille  d'un  village,  f. 

TViola,  f.  viole  (à  six  cordes),  f. 

fVionac ,  v.  a.  souffler  (l'haleine)  à 
qn. 

J'Viàr,  a,  u,  m.  copeau,  éclat,  m. 

PViorzysko,  n.    amas  de  copeaux,  m. 

fVioszczyna,  f.  petit  mauvais  vil- 
lage, m. 

PVioska,  f.  hameau,  m.  petit  village. 

PVio&taty ,  a.  en  forme  de  pelle; 
avec  des  rames. 

TVioslo,  n.  rame,  f.;  aviron,  pelle- 
ron,  m.;  -ou y,  a,  de  -. 

Wiosłować,  V.  a.  ramer;  nager. 

Wiosna,  f.  printemps,  m. 

PViotchoéc,  f.  vieillesse;  pourriture,  f. 

Wiotchy ,  a.  -cho,  ad.  gâté,  pourri, 
njou,  corrompu;  mal. 

Wiotszeâ,  v.  n.  {y.  Wietszeć)  s'u- 
ser, se  gâter. 

Wiotszyé,  V.  a.  user,  démolir. 

Wir,  m.  tourbillon,  tournant,  m. 

fViraszka,  f.  petite  nasse. 

W'irowac,  v.  a.  tourner,    tournoyer. 

Wirowaiy,  a.  tournant,  tournoyant. 

Wirowy,  a.  de  tourbillon. 

Wirlel,  V.  Wierteł. 

Wirydarski,  a.  de  verger. 

W'irydarz,  a,  (dim.  wirydarzyk,  a) 
va.  verger,  jardin  de  plaisance,  m. 

Wirydarznik,  m.  jardinier  qui  cul- 
tive les  vergers.  [blette^  f. 

Wisiadło  (dim.   wisiadełko),  m.  ta- 

Wisieé,  V.  n.  pendre,  être  pendu  à; 
être  commencé,  accroché,  porté  a\x 
jugement.  [ra. 

TVisielec,  -Ica,  (wisieć)  m.pendard, 

Wiaicnnik ,  m.  jardin  des  cerisiers, 
m.  \\^^i  m. 

Wisiorki ,    m.   pi.    pendans    d'oreil- 

//^/óit,  «^/5/,m.  rouisk(jeu  de  cartes). 

PViskowaé,  v.  a.  jouer  à  l'ouisk. 

Wismond,  wisrnunt,m.  bismuth,  m. 

Wiéri  (dim.  wisienka),  f.  cerise,  f. 
cerisier,  m. 
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J^yisnial,  a,   m.  liydromel  ou  vin  de 
i    cerises^  m. 

''\pfisniaaty ,  a.   ce  qui  a  le  goût  scni- 
I    Liable  au  cerises.  [aux  cerises. 

i  TT'isnioi.^y,  un'sniasty,  a .  ressemblant 

/Visniowy,  a.  de  cerises. 

TJ^isny,  a.  tenace,  visqueux. 
\pVisiul  int.  liurliaut!  (à  droite). 
'pF'isz,    wiszar ,    u,    m.    trognon    de 
'     mauvaises  heibes,  m.;  pointe  de  ro- 
clier  qui  avance,  f.  [laire,  f. 

'  pyiszoprost ,    m.    ligue  perpendicu- 
j  PFiszor,  u,  m.  brosse,  f.  torclion,  m. 

TVitac,  V.  a.  recevoir,  accueillir; 
saluer,  complimenter  qn. 

fVilacz,  m.  celui  qui  salue,  qui  com- 
plimente qn. 

PVitalny,  a.  saluant,  complimentant. 

pf^itanoy  f.  witanie,  n.  accueil,  m.; 
reception,  f. 

Tf^ilha  (dim.  wileczia)  y  f.  petit 
osier;  tendron,  m. 

pyilerzny,  a.  victorieux. 

PKileruneh,  ^niu,  m.  tlair  (aux  oi- 
seaux), m. 

PF'ilerunkowaé,  v.  n.  flairer. 

fWitunna,  f.  osier  verd,  m. 

pf^ily,  a.  tortu;  wicie,  n.  torsion,  f. 
(f.  f^Vié).  [retiers). 

TV)u,l  int.  liuë,  haie!  (mot  de  cliar- 

PF'iu'iewa ,    f.     macbine    pneumati- 
que, f. 
I   TVizerunei    {wizeruiih),     -nlu ,    m. 
original,  modèle,  m.;  idée,  notion, f. 

py i  zer  unhowy  y  a.  d'originale  etc. 

/yizya,  f.  vision,  visitation,  f. 

JVizytacya,  f.  visitation,  f. 

TVizytalor,  m.  visiteur,  m. 

TVizytka,  f.   religieuse  de    la  visita^ 

fVizytowaéyy^.  a.  visiter.       [tiiłn,  f. 

Pf^kapaé,  wkapnąć,  v.  a.  instiller. 

/okładać,  włożyć,  v.  a.  poser,  met- 
tre y,  dedans,  dans,  sur;  imposer  à 
qn.  qc,  mettre  sur  qn.;  liabitucr, 
dresser  qn.  à;  interposer,  entre- 
mettre son  autorité. 

TVkletiioié,  f.  creux,  m. 

FFklesły,  a.  -to,  ad.  creux,  concave, 
enfoncé. 

pyklesnąć,  V.  n.  s'enfoncer. 

ff^klejnieé ,  wkleszczyé ,  v.  a.  enga- 
ger, serrer  qc.  entre  deux  clioses. 

fVkotn,  ad.  autour;  à  l'entour. 

f-f^knpaê,   wknjtyu^aé,   v.  a.  enterrer, 

enfouir    en    terre,    mettre    dans    la 

terre. 
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TVkorzeniao,  u-korzenié  ait,  v.  r. 
s'enraciner. 

FFkowka,  f,  bouterolle,  f. 

PJ^kracaé,  wkracié,  v.  a.  ficher  dana 
qc.  en  tortillant;  tortiller  qc.  dans 
qc. 

0^kraczać,  wkroczyć,  v.  n.  &  a.  en- 
trer dans;  faire  une  irruption. 

/okradać,  wkraść  się,  v.  r.  se  four- 
rer, se  glisser  dans  qc. 

ff^krapiać ,  wkropié,  v.  a.  instiller, 
arroser,  asperger. 

pf^krecać,  ♦>.  FFkrącać. 

PF'kvoczyc,  V.  pykraczać. 

}Vkr6lce,  ad.  en  peu,  dans  peu  de 
temps.  [une  autre. 

pykruszyć ,    v.    a.    émier    qc.   parmi 

fVkué,  v.  a.  mettre  aux  fers. 

pykupny,  a.  venal;  au  quel  on  peut 
obtenir  Je  droit  en  payant  quelque 
somme.  [ter  une  charge  etc. 

pykupouaé,    wkupić  się,  v.  r.  ache- 

py łączyć,  V.  a,  incorporer. 

pyłącznie,  ad.  inclusivement. 

pyładać,  uładnąk,  v.  a.  mener,  ma- 
nier, remuer;  gouverner,  conduire. 

pytadyk,  władyka,  m\.  évêque  Grec; 
-dycki,  a.  d'-.  [voir,  m. 

pyładza,  f.  foicf,  puissance,  f.  pou- 

pyłakuć,  V,  py łączyć. 

pyłaściciel,  ułaśrjk,  m,  propriétaire, 

PVłascicielka,  f.  ^jropriélaire,  f.   [m. 

pyłasciwy,  v.  pp^łasny. 

pyłasnomięły,  u  łasnomięlny,^.  -nie, 
])r()pre;  intéressé;  propriétaire,  m. 

pyłusnurecznndć ,  [.  (|ualité  d'être 
écrit  de  main  propre  de  qn. 

pyłasnoręczny ,  a.  écrit  de  main  pro- 
pre de  qn.  [f. 

pyłasność,  f.   propriélé;  possession, 

pyłasny,  a.  -nie,  ad.  propre:  légi- 
time; juste;  compétant  ;  T.  propre, 
d'une  signification  propre. 

pyiaszczyć,  v.  a.  s'arroger,  s'appro- 
prier, usurper  rjc. 

py  latać,  it'lalyu^aé,  wlecić,  v.n.  vo- 
ler dedans,  dans;  voler  en  haut,  s'é- 
lever, [importun. 

pyiaz  (rrlazło),    m.    homme    intrus, 

py  łazić  ,  wleić ,  v.  n.  se  glisser,  se 
couler  dans  un  Heu;  grimper  sur, 
monter  dessus. 

pyiec,  V.  /yłoczYĆ. 

pyiepiać,  wlepić,  v.  a.  coller  qc.  de- 
dans, dans,  attacher  qc.  dans  qc. 

pyiewać,  wlać,  v.  a.  verser,  décliar. 
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çcr  ilniis,  infuser;  Iransférer,  céder. 
pf^lewel,  utu^m.  chose  versée  dans; 

cession,  f. 
Ff^^łochaciny,  pi.  v,  Kosmaciny. 
TVioclialy ,  v.  Kosmaty, 
pf^torzega ,     f.     vie    vagaLondc,    f.; 

liomme  vagabond,  m. 
pFloczegoattvo,  n.  vie  vagabonde. 
TVloczenha,  f.  pel  île  lance,  f- 
PVioczka,  f,  liersement  ;  fij  de  laine; 

pel  i  les  lettres  ilriliques. 
Tf^łocznia  {dim.  włóczenia),  {.  lance, 

f.;  -ni owy,  a.  de  —  [lance. 

fj^toczm'h,  m.  soldat  armé  d'une 
PVtncznisho ,  n.  fût,  bois  de  lance, 
pytoczny ,  a.  v.  PVioia.  [m. 

pf^łoczyć,  wlecj'v,  a.   traîner,    tirer; 

répandre  ;  lierser. 
PVtoczyhi,  m.  vagabond,  m. 
jytodarz,  m.  intendant,  m.;    -rsli, 

a.  d'-.  [tendant. 

pf^łndarzyć,  włodować,  v.  n.  être  in- 
pytogacizna,  f.  éparvin  (maladie  de 

cheval),  m.  [pa^vin. 

JVtogawy  koń,  m.   clieval  qui  a  l'é- 
PF'ioi,  m.  traineau;  cbajon,  m. 
PT^łoka  (dim.  włoczia),  f.  caractères 

fort  menus,  m.  pi.;    montassin,  m.; 

włoczhouy,  a.  de  caractères  etc. 
PVłoha,  f.  mesure  de  terre  de  trente 

arpents;    sorte    de  traîneau   sur  le- 
quel se  traine  une  cliarrue. 
pVtoknn    (dim.    włoki,    a.   -ko),    m. 

chevelure;  fibres,  f.  pi.;   filaments, 

pj.   fil   de  lin  etc.,  m.;  chose  filée; 

fréluche,  filandres,  arantelles,  f. 
PV  tok  nowy,  włóknisty,  włoknowaty, 

a.  fibreux,  filamenteux. 
PVtom,  m.  eltVaction,  rupture,  f. 
pp^łos,  u,  (dim.   włosek,  -ska)  poil  ; 

clieveu  ;  crin,  m.  [veux. 

P^łosiany,  a.  fait  de  poil,  de  che- 
pp^łosiasty,  włosisty,  a.  ressemblant 

nu  j)oil,aux  cheveux;  plein  de  poil, 

de  cheveux. 
PP^łość,  f,  seignerie,  f. 
pP''toscic,  włościan,  m.  sujet,  m. 
pp^tosie,  n.  poil;  clieveux,  m.  pi. 
pp^łosiec ,   -sea,  va.    qui  a  des  poils, 

des  cheveux. 
pp^tnsieé,    v.    n.    se  couvrir  de  poil, 

commencer  à  avoir  de  clieveux. 
PVicisien,  f.  ligne  de  pêcheur,  f. 
pP^tnsienica ,  f.   haire,  f.;   cilice,  m.; 

élamine,  f. 
płonny,  włosowy,  a .  de  poil. 
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PP^łosowki,  pi,  pincettes  qui  servent 
à  arraclier  le  poil,  f,  pi. 

/7^/o^,ad.  à  l'instant,  tout-à  l'iieure. 

pp^łudzać,  władzie,  v.  a.  &  n.  insi- 
nuer, faire  entrer  adroitement  qc. 

PP^magaé  sic,  v.  r.  s'introduire,  en- 
trer (par  force). 

pp^mawiaé,  wmawié,v.  a.  &  n.  per- 
suader qn.,  persuader  à  qu. 

pp^miescié  sią ,  x.  r.  tenir,  pouvoir 
contenir,  avoir  place. 

pp^miąszać,  wmiqszywaé,  v.  a.  entre- 
mêler, mêler  parmi,  dedans. 

pp^mulié,  V.  a.  embourber,  enfoncer  '' 
dans  la  bourbe. 

P-p^musié ,  wmuszaé ,  v.  a.  forcer, 
faire  entrer  par  force.  ( 

PP^inykaé,  weniknąć,  v.  a.  faire  glis-  ; 
ser,  glisser,  couler;  -się,  v.  r.  se  i 
couler,  se  glisser, 

PVnatrz,  ad.  ]>rp.  gen.  au  dedans.  ! 

pp^natrz,  wnętrz,  f.  wnatrze,  u->netrze, 
n.  le  dedans,  la  partie  intérieure. 

pP^nątrz ,  sci,  pi.  entrailles,  f.  pi.; 
intestins,  m.  pi. 

P'F'net,  ad.  tout  incontinent,  bientôt 

pp^netr,  m.  demi^honime,  demi-mâle, 
m.;  homme  où  animal,  qui  a  seule- 
ment un  testicule. 

PWnetrznoéé ,  f.  l'intérieur. 

pp^nelrzny,  a.  -nie,  ad.  intérieur,  de 
dedans. 

pp^nicbow stąpienie  Pańskie,  Ascen- 
sion (de  Jésus  Christ). 

pp^niebowziecie  P.  Maryi,  Assomp- 
tion (de  la  Sainte  Vierge),  f. 

PVnik,  II,  m.  trape,  f.;  tuyau  étroit, 
seduction,  f.;  filet  fin  pour  prendre 
des  oiseaux.  _  [f. 

pp^niosek,  m.  [y.  Posag)  conclusion, 

pp^nioskawaé,  v.  a.  conclure  ;  inférer. 

pp^niéé,  wniejéé,  v.  n.  entrer. 

Pi'^nitok,  -tku,  m.  lacet,  lacs,  m. 

pp^ niwecz  oUràcié',  v.  a.  anéantir, 
mettre,  réduire  en  rien. 

PP'niuéczyé,  v.  a.  anéantir. 

PP^nosiâ,  wnieść ,  v.  a.  porter  dans, 
mettre  dedans  ,  remporter,  i-appor- 
1er,  rendre;  transférer,  transporter; 
insinuer,  interposer;  faire,  appor- 
ter une  question  ;  inférer,    conclure 

PVnuczka,  f.  petite  fille.  [qc.  de. 

pp''nuk  (dim.  wnuczek,  -zzka),  m. 
petit  fils. 

PVolices,  ad.  à  corps  perdu,  contre, 
de  toute  la  vitesse. 
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JVnda,  f.  en  a,  f.  [de  vie,  f. 

rTt'jdla  (dim.  u-odeczla),  f.  eau,  eau 
JP'adnica,  f.  Ijydropisie,  f. 
^JT^odniczny ,  a.  liydroplque. 

jyodniczy,  -ego,  va.,  inspecteur  des 
•    eaux,  ru. 

rTodnih ,  m.  intendant  des  eaux; 
(astron.)  scarabée  d'eau;  verseur, 
a(|uariiis,  m.;  -niczy,  a.  d'-. 

J^Vodnisiy y  a.  -io,  ad.  aqueux,  sé- 
reux; de  couleur  de  vert. 

pP^odnocielny,  a.  hydropique. 

ffodnoziemny ,  a.  amphibie. 

urodny,  a.  {i\^  FToda,  v.  FTodni^ 
s/y)  aqueux,  aquatile,  aquatique; 
naval  ;  Iiydraullque. 

/Wodociąg,  m.  machine  Ijydraulique, 
machine  d'eau;  saignée,?,  sillon,  m. 

TVodoUj ,  m.  fréialeur  de  vin,  de 
bière,  m. 

pF'odonicza,  m.  canal  d'eau. 

PJ^odonosiciel,  wodonosz,  m.  porteur 

d'eau,  m. 
1  pj^odoncza,  f.  trou  rempli  d'eau. 

pyodopij,  m.  buveur  d'eau. 

ff^odorod,  u,  m.  hydrogène,  m. 
■  PITndnrzut,  m.  fontaine,  f. 

fj^ndoshol y  wodoirysl-,  u,  m.  fontaine, 
jaillissante,  f. 

ryodowalret,  u,  m.  liydro phobie,  f. 

pTodz,  m.  guide;  clief,  général  d'ar- 
mée, m.;  wodzou-y y  a.  de  -. 
^  JVodza,  f.  wodzcy  pi.  rèiics,    guides, 
]il.  bride,  f.  frein,  m. 

pF'odziéy  V.  py^ieéé. 

pf^odzowaé y  v.  a.  conduire,  com- 
mander, [conduite,  f. 

pyodztwQ y    n.     commandement,    m. 

TVoj,  m.  un  fil  dans  une  corde,  m.; 
ficelle,  f.  ^  [m. 

TVnjahy  wojarz,  va.  guerrier,  soldat, 

fVnjaiowaéy  v.  n.  voyager. 

FTojely  -ika,  m.  (dim.)  v.  Woj. 

TVojenniczyy  v.  tVojenny. 

pyojennik,  v.  Wojownic. 

Wojtnnośćy  f.  manière  de  guerre,  f.; 
esprit  guerrier,  ra.  [guerrier. 

JV o  jenny  y    a.     -nie,     ad.    militaire, 

PVojeu^oda,  m.  palatin,  m. 

ffojeu'odahiy  a.  palatinal. 

fVnjewodztwo,  n.  palstinat,  m. 

fVnjtih,  wojłok  y  va.  bardelle,  f. 
I  fVojna,  f,  guerre,  f. 

PVojouHié,  v.n.  faire  la  guerre  à  qn. 

f-Fnjnuniky  ra.  guerrier,  m. 

pf^ojowny,  a.  guerrier,  courageux. 


Wol  655 

TVoj  ski,  -iego,  m.  Rzymski,  trybun, 
m.;  urzędnik  wojenny  rozkazy  wy~ 
irehau-aniem  oznajmująry  \  przed- 
tem urzędnik  dozór  nad  kobietami 
u^  domu  pozostałymi  pod  czas  u^oj~ 
ny  mający;  tribun  (de  guerre)  an- 
cien Eomain. 

TVojskOy  n.  armée,  f.;  -owy,  a.  d*-. 

fVojskoiA^y,  m.  cliaque  officier  supé- 
rieur, m. 

FVoji,  m.  prévôt;  juge  de  ville,  vil- 
lage, m.:  -łowy y  a.  de  -. 

IVojtownia,  f.  prévôté  {mieszkanie, 
dom  jego). 

PVojtowstwOy  n.  prévôté,  avocatie; 
judicature  d'un  juge  de  ville,  de 
village,  f.;  -towsky ,  a.  de  -. 

TVokabularz,  a,  m.  vocabulaire,  m. 

PVokala,  V.  Samogłoska. 

PVokalna  muzyka  y  f.  musique  de 
voix,  f.  [f. 

fVokanda,  f.  liste  des  ajournements, 

fy okrąg  y  ad.  autour,  à  l'eutour. 

fVol,  m.  goitre,  ra. 

fVot y  gen.  &  accus.  «,  («)  boeuf, 
taureau,  m.;  wołowy,  a.  de  -. 

pVola,  f.  volonté;  colonie,  f. 

PVotacy  V.  a.  crier;  appeller;  de- 
mander qc.  à  haute  voix.  [m. 

pVolanin,  ra.    homme   de  la  colonie, 

PVolarnia,  f.  étable  aux  boeufs,  bou- 
vcrie,  f.  [m. 

fVolarz  y  ra.   pique-boeuf,    bouvier, 

fVolatyy  a.  -to,  ad.  goitreux. 

TVoUy  m.  pi.  {wàl)  écrouëlles,  f.  pi. 
goitre;  jabot,  ra,;  poche,  f.;  double, 
herbier,  m. 

fVolecy  V.  a.  aimer  mieux. 

Wołek  y  -łka,  m.  charançon,  m. 

Wolen,  u.  Wołny. 

Wolina,  m.  méchant  boeuf,  m. 

Wolkay  f.  libre  petit  village  de  co- 
lonistes,  m.  [cliise,  f. 

Wolnika,  f.  marché  franc,  m.    fran- 

W^olnieé,  v.  n.  se  relâcher,  se  déban- 
der, tiédir,  devenir  tiède,  être  mou, 
s'adoucir. 

PVolniuchnyy  wolniusienki y  wolniu- 
tenki ,     uwlniulki ,     a.     (augm.)     v. 

Wolnociepły y  a.  tiède.  [Wolny. 

Wolnomounyy  a.  -«?'e, ad.  qui  paile 
francbement,  avec  liberté. 

WolnorzadzcUy  m.  souverain,  ra. 

W^ol norzadzlwOy  wolnowładzłwo,  n. 
wolnorzady y  wolnerządy ,  va.  pi, 
souveraineté,  f. 
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FTolnosé,  f.  liberté,  f. 
J^olnoschodzisły ,  a.   -scie,  -to,  ad. 


(ILU  va  un  peu  eu  pente. 


fP'olnowierca ,  m.  esprit  fort, liber- 
lin,  m.  [esprit  fort),  m. 

f'J'^olnowierslwQy-n..  libertinage  (d'un 

pVolnou'iaduosé,  f.  souveraineté,  f. 

PT^olnowiadny ,  a.  -nie,  ad.  souve- 
rain. 

pj^olniusienli ,  ti-olniuienhi  i  t.  d., 
a.  (augm.)  f.  U^olny . 

pF'olny,  a.  -nie,  -no,  ad.  libre;  ré- 
lâclié,  large;  léger,  lent;  tiède. 

pT'oiopas ,  Wołowiec ,  -wca,  m.  jîi- 
qtie-bocut",  bouvier,  ni. 

fVotowina,  f.  du  boeuf. 

pyoinwnia ,  f.  bouverie,  étable  à 
boeuFs,  C.  [a.  de  -. 

T'F'olunlarZy  m .  volontaire, m. ;  -rshi, 

pf^omił,  m.  womity,  pi.  \y.  PF'omi- 
tyu'u),  vomissement,  m.;  -towy,  a. 
de  vomissement. 

pF'omilowaé,  v.  n.  &  a.  vomir. 

pVomitytra,  f.  vomitif,  vomitoire,  m. 

pyonja,  f.  une  agréable  odeur  ;  sen- 
teur, f.  [dorât. 

ff^oniaê,  wonié,  v.  n.  sentir  par  l'o- 

JVonianha,  f.  odeur,  senteur,  f.; 
boiKjuet,  m. 

pVnnnosé,  f.  (bonne)  odeur,  f. 

pf^onny,  ».  -nnie,  -nno,&d.  odorant, 
odtriférant. 

PVôr,  oru,  m.  grand  sac,  m. 

pF'arac,  uorywaâ,  v.  a.  faire  entrer 
(|c,  dans  la  terre  qu'on  laboure. 

pVorek,  -rka,  m.  sac  d'une  moyenne 
grandeur,  m. 

pKnsk,  m.  cire,  f.;  -lowy,  a.  de  -. 

pVnskowaé,  v.  a.  cirer,  encirer. 

PVoskowaty,  a.  -to ,  ad.  de  couleur 
de  cire;  de  la  propriété  de  cire. 

pf^osknwnia  {woshobojnia),  f.  blan- 
cbisserie  (où  l'on  blancbit  la  cire), 
f.;  atelier  où  l'on  travaille  en  cire, 
m.  [rier;  marchand-cirier,  m. 

pf^oskownik,  m.  ouvrier  exi  cire;  ci- 

PF'oszczy ny ,  pi.  cire  pure  séparée  du 
miel,  f.  [la  propriété  de  cire. 

PKoszczysty,  a.   -to,  ad.  qui  regarde 

PP^otowaé,  V.  a.  voter. 

PP^otownik,  m.  qui  donne  sa  voix, 
opinant,  m.  [suffrage. 

fKolowny,  wotowy ,  a.   de  voix,   de 

/P'nturn,  n.  voix,  1".  suffrage,  m. 

ff'^otywa,  f.  messe  votive,  f. 

/Toy  i  t.  d.,  P.  pp^oj  i  t.  d. 
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pyiz,  oza,  (dim.  wózek,  -zla),' m. 
cbariot,  m.;  wozowy,  a.  de  -. 

pp^oiba,  f.  voiture,  f.  charriage,  m.; 
—ziebny,  a.  de  -. 

PP^ozgrzywy,  a .  mor\'eux(o  koniach). 

pP^ozić,  wieźć,  v.  a.  charier,  voit  ti- 
rer, mener.  [turę  (v.  PP^óz). 

PVozisko,  n.   (augm.)  mécliante  voi- 

PF'oziwod,  -da,  m.  celui  qui  voiture 
de  l'eau. 

PVoinica,  m.  cocher,  meneur;  (As- 
tron.)  bouvier, arctophylax, m.;  -ni, 
-niczy,  a.  de  -. 

PVoinik,  m.  cheval  d'attelage,  m. 

pp^'oiny,  m.  crieur  public,  m. 

pp^ozownia,  f.  remise,  f.  angar,  m. 

pp^Qzownik ,  m.  charron;  wague- 
mestre,  m.  [chariots,  m. 

pp^ozowy ,    -ego,   m.    intendant    de»     I 

PP^pud,  u,  m.  invasion,  f. 

pp^padaé,  wpaść,   v.  n.  (propr.  &  *)      \ 
tomber  dedans,  dans,  sur. 

pp^padły,  a.  tombé  dedans. 

py pajac,  wpoić,  v.  a.  (propr.  &  *) 
iłubiber,  abbreuver;  insinuer.  i 

PFparować,  v.  a.  chasser  dedans. 

Popatrywać ,  wpatrzeć  jią,  v.  r.  w 
co,  asseoir  sa  vue  sur,  fixer  les  yeux 
sur.  [dans,  en  dedans  sur. 

pp^pądzać ,    wpędzić,    y.    a.    cliasser 

pp^pierać,  wesprzeć,  v.  a.  pousser, 
ficher  avec  force  qc.  dans  ;  -  sią,  v. 
r.  ♦  usurper;  s'introduire  dans. 

pp^pijać,  wpić,  V.  a.  boire,  humer; 
~  sią,  V.  r.  se  ficher  dedans,  en  de- 
dans, se  mettre  dans  qc;  s'accoutu- 
mer à  un  boisson;  s'engluer. 

PP^pisne,  -ne"-o,  n.  droit  de  l'écri- 
vain, m.         [trer,  enrôler,  inscrire. 

pp^pisywać ,    wpisać ,  y.   a.  enregis- 

py plątać,  wpleść^  y.  a.  entrelacer. 

PP^pływać,  wpłynąć,  v.  n.  entrer  en 
nageant;  se  décharger,  se  jeter,  se 
rendre,  couler  dans. 

PP^pół,  ad.  à  demi. 

pP^praszać,  wprosić  sią,  v.  n.  tâcher 
à  obtenir  une  entrée,  un  accueil  à 
force  de  prier. 

PVpraszac,  wproszyé,  v.  a.  parsemer 
qc.  df,  jeter  de  poudre  dans,  sur. 

PÎTprawa,  f.  art,  m.;  action  de  dres- 
ser les  animaux. 

PVprawdzie,  ad.  en  vérité. 

pVprawiac,  wprawie,  v.  a.  enchâs- 
ser, mettre  en;  remettre, reraboiter; 
dresser,  exercer,  accoutumer  ({n.  A  ; 
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mettre,   exposer  au  danger^    causer 
{|iicl(jue  mal. 

J^y prawny ,  a.  -nie,  ad.  dressé,  ver- 
sé, expérimenté.  [directement. 

pyprost,  ad.   tout  droit,  droitemenl, 

fV prowadzać,  wprowadzić, \.  a.  in- 
troduire, mener  dans,  sur;  intro- 
duire; T.  multiplier  ;  -  sie,  v.  r. 
aller  loger  ou  Iiabiter  dans  quelque 
lieu. 

pf^prowadziciel,  m.  introducteur,  m. 

yF'przôd,  ad.  wprzódy,  a.  première- 
ment, auparavant;  (marcher)  devant. 

TVpustne,  -ego,  n.  entrée,  f.;  droit 
d'entrée,  m. 

popuszczać ,  wpuścić,  v.  a.  donner 
entrée  à,  faire  entrer  qn.  dans. 

JVpychac,  wepchnąć,  v.  a.  pousser 
avec  violence,  fouirer,  mettre  jiar 
force  dans. 

PVrah,  ebu,  (dim.  wraheh,  -hlu,  m. 
urabka,  f.)  m.  coche,  entaille,  en- 
taillure,  f.  cran,  m. 

TJ^racać ,  wrócić,  y.  a.  rendre;  re- 
donner, restituer;  ramener;  -  się, 
V.  r.  (propr.  &  *) revenir,  retourner. 

fi^racalny,  a.  -nie,  ad.  retournant; 
réparable. 
1  piracy,  (part,  de  PF'rzeé)  houillant, 
1  pVradzaé ,  wrodzić ,  v.  a.  donner  à 
l'homme  dès  sa  naissance;  -  sic,  v. 
r.  être  naturel,  né  avec  nous,  naitre 
dedans  ;  ressembler  à  ;  tenir  de  qn. 

JVrastaé ,  wrosnąć,  v.  n.  croître 
dans,  s'incorporer. 

pVraiac,  wrazić,  v.  a.  mettre  qc. 
dans  qc.  fourrer,  insérer;  enfoncer, 
plonger. 
1  pF'reé,  wrzeć,  v.  a.  &  n.  bouillir, 
bouillonner;  *  s'enflammer,  être  al- 
lumé ;  fourmiller,  grouiller,  [f. 
'  PP'reb/ie,  —ego,  n.  paie  du  bûcheron, 

TKrebny,  a.  {v.  pVrab)   entaillé,  in- 

n^rącz,  ad.  de  près.  [cisé. 

FF'reczny ,  a.  qui  sont  en  venus  aux 
mains. 

PVrébel,   -lia,  (dim.    wrôblik,  wró- 
belek, -lia),  m,  passereau,  moineau, 
!  PP''réble,  n.  jeune  moineau,  m.      [m. 

PF'ràbli,  a.  de  passereau. 

Pf^ronica,  f.  moineau,  femelle. 

PF'rog,  m.  l'esprit  malin  (diable). 

PP^rog,  m.  f .  PVyrol.  [taille,  m. 

PVrona,  f.  corneille,  f.;  bord  de  fu- 

PVroni,  a.  de  corneille. 

pf^ronić,  v.  a.  obscurcir,  offusquer. 
Vict.  Pol. -Franc. 
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pf^rnny  "koń,  cheval  morean,  m. 

py rosły,  a.  qui  est  cru  dedans. 

pP^rota,  pi.  porte  cochèrc;  porte  d'é- 
cluse, f. 

pyrotka,  f.  strophe,  f.  [de  -. 

pyrotny,  m.  portier,  m.;  -niczy,  a. 

pp^réiyc,  v.  a.  &  n.  vaticiner,  pré- 
sager, deviner.  [vin,  m. 

pp^rôiek,   -ika,  m.  vaticinateur,  de- 

pyróiba,  f.  devine,  f. ;  présage,  m. 

pP^ràikowy,  a.  de  vaticinateur. 

PVryc,  v.  a.  graver,  engraver. 

PVrywac ,  werwać  aie,  v.  n.  entrer 
de  force,  pénétrer,  percer. 

pP^rzask,  m.  cri  ;  vacarme,  m. 

pp^rzaskliwy,  a.  -wie,  ad.  criant  de 
cri  aigu,  perçant. 

pp'rzasknac,  wrzasnąć,  wrzeszczeć, 
V.  n.  crier,  criailler,  piailler. 

PP^rzaskun,  m.  clabaudeur,  m. 

PP^rzawa,  f.  vacarme,  bruissement, 
m.  rumeur;  tempête,  f.    trouble,  m. 

Pyrzeciadz,  a,  m.  chaînette,  f.  ver- 
rou, m.  [quereau,  m. 

PVrzecienica,  f.  esjjece  de  tlion  ;  ma- 

PVrzeciono  (dim.  wrzecionko),  n. 
fuseau;  arbre;  mandrin,  m. 

pp^rzecionowaty ,  a.  fuselé  ;  en  forme 

PVrzeczy,  v.  pyrzekomo.  [de  fuseau. 

pyrzedzić,  v.  a.  ulcérer. 

PVrzedziec ,  v.  n.  s'ulcérer,  suppu- 
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pyrzedzienica,î.z-çoiXhvc\t,  apostume, 

pfrzekomo,  wrzkomo,  ad.  eu  appa- 
rence, comme  si,  tout  ainsi  que. 

PVrzepic,  v.  a.  mettre  dedans. 

pp^rzesien,  -śnią,  m.  septembre,  m. 

PVrzesienny,  wrześniowy ,  a.  de  sep- 
tembre. 

pyrzesnia,  m.  cheval  qui  ne  marque 
plus,  qui  n'a  plus  les  coins  creux. 

pp^rześniu,  f.  tamaris,  tamarisc,  m. 

PT^rześniak,  m.  fruit  de  septembre. 

pyrzeazcz,  m.  braillard,  bra  illeur,  m. 

pyrzeszczeé,  v.  pp^rzasknąć. 

PVrzod,  odit,  (dim.  wrzodek,  -dka), 
m.  ulcère,  m. 

pyrzodawacieć ,  v.  PVrzedziec. 

pyrzodliwy,  wrzodowaty,  wrzodzi- 
sty ,  a.  Ulcérant,  plein  d'ulcères. 

pyrzodou-atość,  f.  ulcération,  f. 

pyrzodowca,  m.  celui  qui  est  cou- 
vert d'ulcères. 

PVrzodowiec,  -wca,  m.  rue  des  prés, 
f.;  thalictron,  m.      [plein  d'ul.t^res. 

jyrzodowy,  wrzodowaty,  a.  -/->,  ad. 

Tt 


658  Wrz 

PF'rzodzié,  v.  a.  causer  des  ulcères. 

ff^rzos,  u,  va..  Lriiyère,  lavide,  f. 

FF'rzosowiec,  -u^ca,  ta.  wrzosôwha, 
f.  coris  (plante),  f. 

JVrzacaé ,  u^rzucić ,  v.  a.  jeter  de- 
dans, dans,  sur  qc. 

pj^rzynaé ,  werznaé ,  y.  a.  inciser, 
tailler,  entailler  qc.  dans. 

pf^sadzaé,  wsadzić,  v.  a.  mettre  en, 
dans,  sur  qc,  poser,  placer  sur. 

J^sarhaéy  wsarinaé,  v.  a.  renifler. 

FP^schàd,  (dim.  wschodek ,  -dku, 
wschód  ki,  pi.)  ra.  wschody,  pi.  le- 
ver du  soleil;  levant,  orient;  esca- 
lier, degrés,  m.  pi.  montée,  f. 

Tf^schodny,  a.  oriental. 

pp^schndzié,  wejść,  v.  n.  se  lever  (le 
soleil)  ;  poindre,  lever,  commencer 
à  pousser  et  sortir  de  terre  (le  bled, 
le  pois).  [f. 

ff^schndzisioié ,  f.  roideur  (raideur), 

J^ schodzi  sty  ,  a.  escarpé  ;  en  forme 
d'escalier.'  [louange. 

TVschu>ał y    ad.    au    dessus  de  toute 

pF'éciag,  n.  retenue,  f. 

pKsciągać^  wściągnąć,  v.  a.  retenir, 
reprimer,  réfréner. 

TVsciagliwy,  a.  retenant, reprimant. 

ffécihiac,  wécihic ,  v.  a.  fourrer, 
insérer,  ficher,  couler  qc.  dans. 

PVécibialski,  wścibshi,  m.  furet,  fu- 
reteur, trop  curieux,  m. 

FF'éciekaé,  wściec  sic,  v.  n.  enrager, 
devenir  enragé,  venir  en  rage. 

TVsciekliwiec,  -wca,  m.  homme  en- 
ragé, furieux. 

TVscieklizna,  wścieklina,  f.  (propr. 
&  *)  rage;  fureur,  f. 

FF'sciehlosc,  V.  pj^ścielilizna. 

ff^àciehty y  a.  -le,  -ło,  ad.  enragé, 
furieux. 

Fy siadać,  wsiąść,  v.  a.  monter  un 
clieval  etc.,  se  mettre  sur  qc. 

TVsiaduna,  f.  boute-selle,  m. 

PVsiadany^  -nego,  m.  {gra  dziecin- 
na^ jeu  de  petit  maître,  jeu  au  che- 
val fondu,  m. 

Tf^siąkać,  wsiąknąć,  v.  a.  faire  re- 
monter, boire,  attirer.       [empêtrer. 

pP^sidlać ,    wsidtić y    v.    a.    enlacer, 

pysiew,  u,  m.  ensemencement,  m. 

PVsiewac,  wsiać ,  v.  a.  semer  dans, 
ensemencer.  [dans,  sur. 

TV^ skakać  y    wskoczyć,    v.    a.     sauter 

FVskaz ,  m.  signification;  ordon- 
nance ;  assignation,  f. 
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J^shazac y  v.  a.  ordonner;  condam- 
ner à  la  peine  de  mort. 

PKskazywać ,  wskazować,   wskazaé, 
V.  a.  indiquer,  ordonner;  assigner 
montrer. 

fVskok,  m.  wskoczenie,  saut,  m. 

fV  skok,  au.,  incontinent,  à  l'instant. 

PF'skopywac,  v.  a.  serfouir,  ])eler  la' 
terre,  houer.  [la  léussite.' 

Pf^skórać,  co,  v.  a.   réussir,  avoir  de' 

PF'skôs,  ad.  obliquement,  de  travers. 

FP^skroś,  ad.  (propr.  &  *)  au  travers, 
d'outre  en  outre,  depart  en  part; ' 
au  fond,  dans  le  fond. 

pj^skrzeszać,  wskrzesić,  v.  a.  ressus- 
citer un  mort  ou  qc  ;rappeller  (daus 
la  mémoire). 

Ff^skrzesiciel,  m.  celui  qui  ressus^' 
cite,  qui  reveille. 

Tyskurać,  v.  pyskórać. 

postawiać ,  wsławić  y  y.  a.  renom- 
mer, rendre  célèbre. 

Poślizgać,  wślizłiąć  się,  v.  n.  se 
p;lisser,  s'insiniiei-,  se  fourrer. 

PP^sobiô  się,  ti'sobiac  sic,  v.  n.  se 
glisser  dans, s'insinuer. 

pjrsmiardnaé  sie,  y.  n.  s'empuantir. 

PVspaczny,  u.  Opaczny. 

pp^spaczyć,  V.  a.  faire  reculer,  faire jl 
rétrograder. 

pyspak,  nawspak,  ad.  à  reculons  ;  4 
la  renverse,  sur  le  dos. 

PWspaniatoniotA^iiy ,  a.  -nie,  ad.  sub- 
lime, qui  parle  d'une  manière  no- 
ble et  relevée. 

pp^spaniałomyślnośćy  f.  générosité, 
magnanimité,  f. 

PFspaniułoniyślny ,  a,  -nie,  ad.  gé- 
néreux, magnanime. 

pp^spaniałość ,  f.  grandeur,  f.  (f. 
pp^spaniałornyślność) . 

PFspaniaty,  a.  -le,  -ło,  ad.  magni 
fique,  grand,  haut,  sublime;  gêné, 
rnux,  magnanime.  ; 

pp^spar,  u,  m.  lacet,  lacs  ;  oiseleur,] 
m.;  na  wsparze,  devant  les  yeux  de! 
tout  le  monde.  [rac^.^ 

PVsparcie,  n.  soutien, ra.  {v.  PF'spie- 

pp^spierać,  wesprzeć,  y.  a.  (propr.  & 
*)  soutenir,  élayer;  *  appuyer,  a* 
der  qn.  de  qc;  résister,  repousser. 

pp^ spiąć  si e,  V.  r.  s'élever;  *  faire ^ 
des  efforts  pour  s'élever  ;  se  cabrer, 

PP^spiątrzyć,  v.  a.   entasser  (des  éta- 

pKspinac  sic,   v.  n.  se  hausser,  »e'^ 
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lever  sur  le  Lout  des  pieds,  se  pous- 
ser, aspirer;  s'eJIbrcer,  s'excéder. 

pKspłonąć,  V.  n.  se  consumer  rapi- 
dement par  le  feu. 

pj^sptynąć,  wsptywaé y  v.  n.  sortir 
de  l'eau,  venir  du  fond. 

JVspàt,  V,  p^yespôt. 

FF'spôtbruty  a,  m.  confrère,  m. 

pVspołnik,  u,  m.  collègue,  m. 

fVspàinyy  a.  commun  ;  en  commun, 
en  sociélé.  [tique. 

fVspôtatadny,  a.  -/z/V,  ad.  démocra- 

iVspomagac,  u-spomódz,\.  a.  aider, 
a))ptiyer,  soutenir  qu. 

fVspQniagacz y  m.  celui  qui  appuie 
qu.,  aide,  m. 

pF'spomirtHC,  tuspomnieé,  v.  a.  men- 
tionner, toucÏHir  qc;  faire  ressou- 
venir, rappcUer  qc.  [tionne  etc. 

PF'xpominacz ,     m.     celui    qui    men- 

/Vspomoé,  V.  a.  appuyer,  aider. 

PF'spor,  u,  m.  secours,  aide,  m. 

FFspora,  f.  appui,  étançon,  soutien; 
bras,  dossier,  appui,  m. 

FF'.staé,  wsłanąć,  v.  n.  (v.  Powsta~ 
U'uc)  se  lever,  se  relever. 

piKstiiu-iaé,  u'stawjó,y.i.  mettre  en, 
poser,  placer,  qc.  dans  qc;  remboî- 
ter, r«  mettre  un  os. 

fVslaika  {àlm.tuslaieczla),  f.  ruban 

TVstechliiia,  f.  relent,  ra.    [(lien),  m. 

pyslecz,  ad.  en  arrière,   en  reculant. 

fValecznoéé,  f.  rétrogradation,  f. 

PVsleczny,  a.  -nie,  -no,  ad.  rétro- 
grade, qui  retourne  en  arrière. 

PF'stevzyé ,  v.  a.  retirer,  reprendre, 
fil  ire  rétrograder. 

fVslcgii,    f.    ruban    (lien)    grand  ou 
large,  m.  {v.  ffstąiid). 
'  TVsiep,   ustepmowy,  m.   entrée;  re- 
traite; introduction,  entrée,  f. 

fVslepinû,  -pnia,  m.  aspirant,  m. 

FF'stepne,    -ego,  n.  entrée  (que  l'on 
i     paye  pour  avoir    le  droit  de  devenir 
\     le  tnetnbre  d'une  société),  f. 
i  f-Vstepny ,  a.  (p.  PJ^step)  aisé  à  mon- 
I    ter,  à   entrer;    d'atlacjue,   qui  sert  à 

attatjuer  l'ennemi  dans  [es  formes. 
;  T^Vsiepowac,    u-siąpić ,   v.   a.  (propr. 
&  *)  monter  sur,  en;   entrer,   aller 
(    au  dedans,  dans,  en. 
^TVstret,    m.     repoussement ,      bond, 
choc,    résistance;    aversion,    répu- 
gnance, f. 
,  Pystrelny,  a.   qui  est  rebuté  ;  dédai- 
I    gneux,  (femme)  dédaigneuse. 
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ff^strzasaê ,  wstrząsnąć,  v.  a.  ébran- 
ler, secouer.  [abstinence,  f. 

fVstrzemieiliwosé ,     f.    modération, 

PWstrzemieiliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad. 
modéré,  retenu;  abstinent. 

PFstrzy mywać,  wstrzymać,  v.  a.  te- 
nir, retenir,  empêclier  de;  -  się,  v. 
r.  se  tenir  etc.;  se  modérer,  se  sur- 
monter. 

pysiyd,  m.  pudeur;  honte,  ignomi- 
nie; virginité, f.;  pucelage, m.;  par- 
ties honteuses,  f.  pi. 

FF^siydliwoèé,  f.  pudeur,  pudicilé,  f. 

pVslydliwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  hon- 
teux; ignominieux. 

pystydnié,  -sia,  m.  liomme  qui  con- 
trefait le  pudique. 

Pf^stydzić,  V.  a.  faire  honte  à  qn. 
faire  rougir  qn.;  -  sie,  v.  r.  avoir 
de  la  honte  pour,  de,  être  honteux, 
rougir.  ^ 

fysuwaé,  wsunąć,  V.  a.  glisser,  cou- 
ler, pousser,  fourrer,  remettre  de- 
dans. 

FF'szaczla,  f.  maladie  pédiculaire,  f. 

jpj^szak,  wszakże,  ad.  bien,  certes,  à 
la  vérité,  pourtant.  [Icuse. 

fVszarka,  f.   femme  (ou  fille)  pouil- 

fVszarz,  m.  (homme)  pouilleux,  m. 

yVszatuiec ,  -wca ,  m.  pédiculaire, 
herbe  aux  poux,  f. 

PVszawiec,  v.  n.  gagner  des  poux. 

FP^szawy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  pouil- 
leux, plein  de  poux. 

fVszczat,  ad.  jusqu'au  fond. 

PVszcząt,wszcząt,  u,  wszczątek,-lku, 
m.  wszczęcie,  n.  commencement,  m. 
naissance,  f. 

PF'szczatkowy,^.  originaire,  primitif. 

FF'szczepiac,  wszcepié,  v.  a.  insérer, 
graver,  inculijuer. 

PV'szczynac,  wszcząć,  v.  a.  commen- 
cer, soulever,  exciter;  -  j/ę,  v.  r. 
commencer,  se  lever,  s'élever. 

PF'szechniocwszechmocnoéc,  f.  toute- 
puissance,  f. 

PVszeclimocny ,     wszechmogący ,     a. 
j    -nie,  ad.  tout  puissant. 
!  TV szechwiadomslwo,  n.  toute-scien- 
i    ce,  omniscience,  f. 
\  fKszechwidz      {wszysłkowidz) ,     m. 
!    (Dieu)  ((ui  voit  tout.  [domsiwo. 

'  fVsz  ech  w  iedn  ość  ,     v.     pfszechwia- 

fVszechwtadzca,  (Dieu)  qui  gouver- 
ne tout.  [bornes,  f. 

TKszechwiadztwo ,  n.  puissance  san^ 
Tt  2 
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pysztdohył,  wszedobyły ,  wszedyhyl- 
ski y  wszcdybyły ,  va.,  coureur,  m. 
(p.  Nalrąt). 

IJ^szedy ,  wszędzie ,  ad.  partout,  en 
tout  Jieu.         ^^  [Dieu). 

PF'szqdy bytność,  f.  toute-présence  (de 

fVszedybytvy,  a.  {-nie,  ad.)  présent 
par  tout,  présent  en  tous  lieux. 

fyszelali,  wszelli,  a.  de  toutes  sor- 
tes ou  manières;  chaque,  tout. 

pp^szelaho,  ad.  pourtant. 

pyszelakokszstałtiiy y  a.  -nie,  ad.  de 
toutes  formes. 

jpf'^szeleczeTlslwo,  n.  lascivité,  f. 

Tyszelecznica,  f.  garce,  f. 

^f^szelecznik ,xv\.  paillard,  homme  las- 
cif, m.;  -niczy,  a.  de  -. 

Tf^szeteczny ,  a.  -jiie,  ad.  lascif. 

TV.-izot,  m.  pou  (des  animaux),  m. 

ff^szrobowaé ,  v.  a.  faire  entrer  une 
vis  dans,  faire  passer  à  tour  de  vis. 

fVszy,  pi.  les  poux,  m.  pi.  {v.  IJ^esz). 

pyszyé,  V.  pj^szywaé. 

pVszystek,  wszysiki  (wszytek  i  t.  d.) 
tout,  entier. 

Tf^szystko,  n.  tout. 

pJ^szyslkoczyń,-nia,m.  qui  se  vante 
de  pouvoir  faire  tout  (fier  à  bras). 

ff^szystek  {wszytek),  pron.  tout,  cha- 
(|ue,  chacun. 

fÎTszystkorodny ,  a.  qui  produit  tout. 

TVszyslkoéé,  f.  le  tout,  le  total. 

U^szylkotrawny ,Si.  qui  consume  tout. 

PKszywaé,  wszyć,  v.  a.  coudre  de- 
dans, par  dedans. 

PV taczać,  wtoczyć,  v.  a.  rouler  dans 
ua  endroit;  insérer,  entremêler 
dans.  [charrette. 

PVtaczkowaé,  v.  n.    entrer  dans  une 

pVlarcie,  n.  frottement,  m. 

pp^tarczka,  f.  invasion  (de  l'ennemi). 

FKiargiié,  wtargnąć,  v.  n.  {w  kraj) 
faire  iriuption,  déborder. 

TViarzac,  wtórzyć,  v.  a.  répéter. 

f^ytłaczać,  wtłoczyć,  v.  a.  fouler, 
presser,  pousser  qc.  dans. 

pytedy ,  ad.  alors;  pour  lors,  à  ce 
temps. 

ffloka,  f.  lambeau  cousu  dans. 

ff^ topić,  V.  a.  fondre;  instiller;  en- 
foncer; plonger  dans. 

jytor,  m.  seconde  voix,  f.  accompag- 
nement, m.  \.^yi  *•  titî  -• 

pytorek,  -rku,  m.  mardi,  m.;    -rka- 

/ytorkowąć,  v.  n.  être  le  second  ; 
passer  le  mardi  en  quelque  lieu. 
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^tororzedny,  a.  celui  qui  est  du  se- 
cond du  rang.  [coudes  noces. 

py tor  oie  nieć,   qui  a  convolé    en    se* 

PFtàry,  a.  le  second. 

/y trącać ,  wtrącić,  v.  a.  enfoncer, 
pousser,  ficher  dedans  ;  entremêler, 
insérer.  [y.  PVlaz, 

M^tret,  wtretnik,  w  trąci  en,  wtrénia, 

PVtorzyc,  V.  pytarzać. 

PVtroczyć,\.&,  enchaîner,  lier  dans. 

PVtrunic,  v.  a.  ficlier  dans. 

py tykać ,  wetknąć ,  v.  a.  ficher  de- 
dans, insérer,  faire  entrer  dedans. 

fVtykalny,  a.  à  ficher  dedans. 

pj^uczać,  wuczyć,  v.  a.  accoutumer, 
dresser  qn. 

PVnlgata,  f.  vulgate,  f. 

PVuLkan,  u,  m.  volcan,  m. 

fyuj,  -ja,  m.  cnclc  maieracl,  m.; 
wujeczny ,  a.  de  1' — 

TP^ujek,  -jka,  m.  frère  de  la  mère. 

fVujienka,  wujna,  f.  épouse  de  Ton- 
de maternel. 

PVujoslwo,  n.  état  d'oncle  maternel. 

pywahiać ,  wwabić,  v.  a.  faire  en- 
trer, attirer  dedans  par  appas. 

pVwalac ,  wwalić ,  y.  a.  rouler  de- 
dans. 

/Wwięźywać,  wwiązać,  v.  a.  lier, 
nouer  qc.  dans,     [dans;  enregistrer. 

powodzić ,    V.    a.    mener,     conduire 

pp^wozić,  wwieźć,  v.  a.  faire  entrer, 
voiturer  qc.  dans  un  pays. 

PP^y,  nom.  pi.  de  Ty,  vous;  gen.  & 
ace.  was,  de  vous;  (et)  vous;  dat, 
wam,  à  vous  ;  inslr.  wami ,  avec 
vous,  par  vous  ;  loc.  o  was,  w  was, 
na  was,  de  vo-us ,  dans  vous,  sur 
vous. 

PP^y,  prp.  instr.  dans  les  verbes:  hors, 
deliors,  de  ;  tout-à-fait,  entièrement, 
tout  son  soul,  tant  qu'on  veut;  ob- 
tenir à  force  de. 

pP'ybaczac,  wybaczyć,  v.  a.  &  n. 
pardonner;  être  content  de. 

pp^ybadywać ,  wybadać ,  v.  a.  s'ea- 
(juêter,  s'enquérir. 

PF~ybawiać,  wybawić,  v.  a.  délivrer, 
sauver  qn.  de. 

pp^ybawjciely  wybawca,  m.  sauveur, 
libérateur,  m.  [m. 

pp^ybieg ,  m.  sortie,  f.   écoulement, 

pp^ybiegać,  wybiedz,  wybiegnąć,  v. 
n.  sortir,  courir  vite  hors  d'un  lieu; 
s'avancer,  s'étendre,  s'élever;  s'é- 
tioler, monter  en  haut;  -  si^,  v,  r. 
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devenir  las  à  force  de  courir;  s'user 
peu  à  peu  à  ftjrce  de  se  frotter; 
éclia])j)er,  éviter  (jUcJijue  mal. 

fF'yhiegiec ,  -ica ,  ra.  déserteur; 
aposlate,  m. 

yF'ybiegiosc ,  f.  saut  en  avant,  m.; 
avance,  ruse,  f.  [eminent. 

TVyl)iegły,  a.  -ło  (-le),  ad.  saillant, 

fV y  h  je  lać,  u-'y  bielić,  v.  a.  blancliir; 
blancliir  de  la  toile  etc.,  désliâler. 

pVyiierac ,  wybrać,  v.  a.  prendre, 
tirer  qc.  d'un  vaisseau,  vider;  choi- 
sir, élire;  exiger,  tirer,  lever  des 
lailles  etc.;  -  sie,  v.  r.  se  préparer 
à  faire,  êlre  prêt  à  ;  s'anmtr. 

Wybieralny,  a.  eligible. 

ff^ybitrca,  «-;j'Z»orca,  m.  électeur  (qui 
élit);  receveur,  m.  [tion. 

'pFybierczy,   a.    d'élection,  de  recep- 

pVybierli,  m.  |)l.  rebut,  rejet,  m. 

ff^ybijać,  wybić,  v.  a.  mettre  dehors 
à  force  de  ballre,  cliasser,  faire  sor- 
tir (ic.;  cesser  de  sonner;  jaillir,  re- 
jaillir; monder;  savonner  qn.;  as- 
sommer, tuer  l'un  après  l'autre;  dé- 
boiler,    disloquer    un    os;    T.  tirer. 
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FFybredny,  wybryciny,».  mécontent, 

qui  n'est  contciil  de  rien. 
Prybrnąć,   v.  n.   passer  à  gué,  sortir 
d'un  gué;  échapper  un  péril,  sortir 
de.  [toute  chose, 

le  qui 
enclin    à    blâr 


pj^ybrydnih ,  ta.  critique  qui    blâme 
^'"ybryC 
iti(|u 


fKybrydny, 


)lâmer,  à 


imprimer    qc 


vider,  tirer  d 
cliaudron,  ce  qu'on  y  avait  préparé; 
—  sic,  V.  r.  se  délivrer  de;  éclater, 
sortir  avec  violence;  monter;  se 
pousser  en  haut  ;  uybić  togo  kijem, 
luer  (ju.  d'un  bâton. 

JVybijana,  f.  bourdonnement  d'une 
cloche  après  le  dernier  coup. 

fFybinrli,  V.  fVybierLi. 

IVybladtoic,  f.  pâleur,  f. 

ff'^ybltidnieé,  v.  n.  pâlir;  blêmir. 

yf^ybłądzić f  Y.  a.  délromper,  dés- 
abuser (|n.  [boullbuneries. 

JV y  błaznować ,   v.   a.    gagner  par  de 

fV'ybljsnąć,\.  a.  Hatnber,  éclater  de. 

fj^yboczenie,  n.  détour. 

pVyboczny,  a.  qui  s'est  détourné;  de 
côté.  [garer. 

pF'ybaczyé.   v.   n.   se  détourner,  s'é- 

fVybok,  ni.  lieu  écarté,  éloigné. 

pVvbôr,  m.  élite,  Heur,  f.  clioix,  m. 

pVybornnsé,  f.  choix,  m. 

ff^yborny,  a.  ~nie,  ad.  exquis,  tiré, 
bien  choisi;  excellent. 

py y  brakować,  v.a.  rebuter,  faire  un 
rei/ut.      [tel  liomnie.  v.  PVybraniec. 

ff^ybrańczy    {ci-yhranitcki),  a.   d'un 

pF^ybraniec,  -ńca ,  m.  homme  (ju'on 
prend  d'entre  les  habitans  pour  s'en 
•crvir  dans  \k^  armées. 


PT^ybrydzać,  y.  a.  blâmer,  critiquer. 

fp^ybryk,  u,  ni.  saut;  écart,  soubrc 
saut,  m. 

PTybrzeze,  n.  golfe,  f. 

PFybrztzié,  v.  n.  se  déborder  (ri- 
vière), [fée,   f. 

PVybuch,  m.  wybuchnienie,  n.  bouf- 

pp^ybuchaćy  irybuchnuć,  v.  a.  sortir 
avec  impétuosilé,  par  bullets;  jtt- 
ter,  vomir  du  feu;  *  éclater,  s'allu- 
mer, [nière  luxuriante. 

pf^ybujać,  v.   n.   s'élever    d'une  ma- 

pp^ybujalosć,  f.  crue,  croissance  lu- 
xuriante, luxe,  m. 

pP'ybuzowac,  v.  Zbuznwać. 

pf^ybyć,  V.  n.  persévérer;  procurer; 
ne  pas  venir;  man.juer. 

PT^yć,  A',  n.  liurler. 

PP'yiheltac,  v.  PP'yiierac. 

PTychełznąć,  v.  a.  débrider,  ôter  la 
bride.  [1er. 

PTychleć,  v.  a.  empêtrer;   embrouil- 

PVychindniec,  v.  jj.  se  refroidir,  de- 
venir froid. 

PVychluatac,  V.  a.  rendre  plus  large 
le  fusil  en  tirant. 

PVyrhod,  -odu,  (dim.  uychodek, 
~dku) ,  m.  étuigration,  sortie,  f.; 
lieux,  pi.  privé,  m.;  -Jof<  j',  a.  de  — 

/J^ychodować,  v.  a.  aller  à  ses  bé- 
.soins,  aller  k  la  selle. 

PVy chodzić,  uyiić,y.  a.  &  n.  sortir, 
venir  du  dedans;  aller  hors  d'un 
lieu;  paraître;  sortir;  être  au  des- 
sus de,  sortir  dehors;  se  consumer, 
être  consumé,  dépensé  ;  se  finir,  s'a- 
chever (p'.  Pochodzić). 

PP'ychodziec,  -dzca,  m.  émigré,  m. 

PP^ychopitn,  -pnia,  m.  du  pain  qui 
n'est  pas  assez  cuit. 

PKychoi^',  u,  m.  éducation,  f. 

PVycliowaniec,  -ńca,  m.  nourrisson, 
élève,  m. 

PVychuwywaé,  wychować,  v.  a.  éle- 
ver; noui-rir,  entretenir  qn. 

pVychrachac,  v.  a.  cracher. 

/^rc/trrt/;ac,  v.a. reposer  son  vin  etc. 

PFychrzta,  m.  fa.  Juif  bapti.-^é^  m. 
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pf^y chudzi 6 ,  v.  a.  (propr.  &  *)  dé- 
graisser, amaigrir:  éjjuiser. 

PFycliunilać ,  -wychwalić,  a'.  a.  glo- 
rifier, ])réconiser  qn.;  -  sie,  v.  r.  ne 
savoir  assez  Jouer,  se  louer. 

pyychylaé ,  u^ychylié ,  v.  a.  mettre 
clcliors,  comme  la  tête  ;  —  si^,  v.  r. 
])ar;ulre,  se  nionlrer. 

f^fyciąć,  i',  pf^ycinaé. 

^^y^i'ig y  ïn-  {^TJ^y ciągnienie,  n.) 
extrait,  m. 

JVyciagaé  y  wyciągnąć  y  v.  a.  tirer 
dehors,  qc.  hors  de,  recueillir;  ex- 
traire; porter,  ])ousser  à  ;  tendre, 
étendre,  bander;  tirer;  exiger. 

T^y ciecie,  n.  (p.  Pf^yciąć)  entaille, 
enta  il  lure,  rainure,  f. 

iWycieczha,  f.  (Fori if.)  sortie,  cour- 
se, f.;  -Jbouy,  -czny,  a.  de  -. 

fT^yciek,  u,  m.  écoulement,  m. 

fj^yciekuć,  tt^ycieć ,  v.  n.  couler, 
écouler,  dégoutter,  faire  une  course. 

TJ^yaekacz,  m.  coureur,  batteur  d'es- 
trade, m. 

TVycielic  sią,  v.  n.  cesser  de  vêler. 

fVycienczac,  wycieńczyć,  v.  a.  atté- 
nuer, amenuiser;  exténuer,  amoin- 
drir, [réfier. 

f-J^ycieńczećy  v.  n.  s'exténuer;  se  ra- 

pf^ycieraćy  wytrzeć,  v.  a.  défrotter, 
ôter  une  tache  en  frottant. 

TWycierpić,  v.  n.  souflVir,  supporter. 

Pf^ycienać,  wy  ciąć, \.  a.  creuser  avec 
une  liache;  exercer,  dresser  à;  sa- 
vonner, rosser. 

fVycinac,  uyciąć,  v.  a.  couper,  abat- 
tie,  découper;  fouetter,  wytnę; 
donner  un  coup,  à  frapper. 

TVycinacz,  m.  celui  (jui  coupe. 

pp^yciskać ,  wycisnąć ,  v.  a.  éprein- 
dre,  exprimer;  etnpreîndre,  impri- 
mir;  tirer,  extorquer;  requérir, 
exiger;  jeter  deliors. 

p'F'ycwerki,  pi.  fredon,  m. 

pp^ycwerkowaê,  y.  a.  fredonner. 

pp^yczany,  a.  ressemblant  à  des  ves- 
ces.  [ces. 

PVyczasiy y  a.   de  la   nature  de  ves- 

PVyczerpué,  wyczerpnąć,  v.  a.  épui- 
ser. 

P-Vyczesac,  v.  a.  peigner;  vergetter. 

pp^yczka,  f.  dim.  An  ppykav.  PP^yka. 

pVyczoski,  f.  peignures,  f.  pi. 

pp^yczy,  a,  de  vesce.  [toyer. 

PVy  czy  szczać,   u  y  czyścić,    v.  a.  net- 

pp^ydać,    wydawać,   v.  a.  dépenser; 
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rendre    le    reste  etc.;  produire;  li-  , 
vrer;  marier,  doter  une  fille;    révé- 
ler,    découvrir;     publier,    donner;; 
-  sią,  V.  r.  paraître,  se  montrer;  s'a- 
vancer, saillir,   s'élever;    se  traliir 
soi-même,  faire  connaître. 

PVydalic,  v.  a.  éloigner. 

PVydarteky  -iku,  m.  dépouille,  m. 

PVydaiek,  -tku,  m.  dépense,  mise,  f.  r 

PF'ydutkowy,  a.  de  dépense.  ; 

pp^ydatny,  a.  -nie,  ad.    relevé,  énii- 

Ppydauać,  V.  pp^ydać.  [nent.   , 

pp^ydawacz,   «y Jawca,  m.  distribu-   i 
teur;  traite,  dénonciateur,  m. 

pP^ydawalnyya.  appartenant  à  la  do-   '■ 
talion  de  la  fille  ;  sautant  aux  yeux; 
sublime;  haut-relief. 

PF'ydech,  u,ra.  action  d'expirer  (une 
odeur  etc. 

pp^ydecie,  v.  PP^ydaé. 

pp' y  deptać,  v.  a.  faire  sortir  en  fou- 
lant des  pieds;  élargir  un  soulier. 

pp^yderek,  -rku,  wyderkaf,  m.  ra- 
diât, retrait,  m. 

pp^yderkować ,  v.  a.  posséder  une 
terre  à  condition  de  la  revendre  à 
l'ancien  possesseur. 

PKydeikownik,  wyderharz,  m.  enga- 
gistc,  ni.  [table. 

f-y'yderkawy,  wyderkafouy,^.  raclie- 

pp^yderam,  n.  (métal.)  temps  de  re- 
commencer \*i%  tjavaux,  m. 

PVydatoscy  f.  présomption,  f. 

PVydaly,  a.  -to,  ad.  boullé,  enflé; 
soufflé  dehors  ;  bosselé. 

pf^ydłubić,  wydłubywać,  v.  a.  creu- 
ser, caver.  [deliors. 

ppydmuch ,  u,  m.   action  de  souffler 

pp^y dmuchnąć ,  wydmuchać,  v.  a. 
faire  sortir,  pousser  dehors  en  souf- 
fla, nt.  ^      [tablir. 

pp^y dobrzeć,  v.   n.   s'améliorer,   s'é- 

pVy  dobywać  ^  u  y  dobyć,  v.  a.  tirer 
hoi's,  faire  sortir  dehors. 

pVydo),  m.  quantité  de  lait  que  l'on 
trait  à  la  fois. 

pp' y  doskonaląc,  wydoskonalić,  v.  a. 
])erfectionner,  cultiver. 

pp^y dostać ,  v.  a.  avoir  de  retour  (de 
petite  monnaie).  [avoir  assez. 

Pf^y dostarczyć,    v.    a.    &    n.    suffire, 

PP^ydra,  f.  loutre,  f. 

pp^ydrąiać,  wydrążyć,  v.  a.  creuser. 

PP^ydrukować,  v.  a.  imprimer. 

pp^y drwić,  v.  a.  escroc] uer  qc.  à  qn. 

pp^ydrwigroax ,  wydrzygroz,  m.  ee^ 
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lui  qui  emprunte  de  l'argent;  em- 
prunteur, [qn.  en  l'imitant. 

pf^ydrzączniać ,  v.   n.   se   moquer  de 

prydu-arzany,  a.  allele,  f. 

fVydworny,  v.  JVytworny. 

ff^ydworzyé  sic,  v.  n.  all'éter. 

PVydycliaé,  wydchnąć,  v.  a.  pousser 
,  avec  force  l'haleine  de  la  bouclie; 
i  respirer,  prendre  haleine. 
'  ff^ydymaé ,  uydąć ,  v.  a.  pousser 
rhaleine;  souSier  dehors;  houller, 
en  Her. 

pKydzial,  u,  m,  division,  section; 
facullé,  f.:  comité,  cercle,  m. 

ffWdziedziczaé ,  wydziedziczyć,  v.a. 
déshériter,  exhéréder. 

pj^ydzielaé,  wydzielić,  v.  a.  distri- 
buer, j)artager. 

pVydzielny,  a.  divisible;  séparé. 

JVydzierac,  wydrzeć,  v.  a.  arraclier, 
tirer  dehors;  ravir. 

fj^ydzierca ,  wydzieracz,  m.  arra- 
cheur; ravisseur,  m. 

PKydzierstwo,  n.  rapacité,  pillerie,  f. 

Fyy dzierżawić ,    wydzierżawiać,   v. 
n.    cesser    d'avoir    l'usufruit    d'un 
fond. 
1  Wydziw,  u,  m.  élonnement,  m. 

frydzitviac,  wydziwié  się,  v.  a.  ad- 
mirer; s'étonner  de;  faire  des  cho- 
ses étranges. 
;  ff^ydiwignąć,  wydiwigac^v.  n.  dé- 
marer,  tirer  d'un  endroit  en  soule- 
vant; arraclier,  tirer  qn.  de. 

pF'y dzwonić,  v.  a.   cesser  de  sonner. 

PVyfa^owac ,  v.  a.  mettre  à  terre 
(du  bois) 

FVyfiglowaé,  V.  a.  obtenir,  attraper 
qc.  à  qn.  par  finesse  {  -  5/c,  v.  r. 
*  échapper.  [maisou). 

JV y  forować,  v.  a.  chasser  qn.  (de  la 

IVyfuhaê,  v.  a.  cesser  de  tem])ctcr; 
obtenir  par  menaces. 

Pf^yga,  wèga,  f.  toute  chose;  toute 
sorte,  f.;  rusé,  astucieux  pince- 
mailJe. 

pf^y gadać,  wygadywać,  v.  «.  cesser 
de  parler;  découvrir. 

pf^y  gadzuć  ,  uy godzić,  v.  a.  servir, 
aider;  accommoder  A,  ajuster  pour. 

PF~y ganiać,  wygonić,  v.  a.  (propr. 
ik  *)  chasser,  mettre  dehors,  exiler, 
reléguer.  [hors. 

fVyganiaez  y  m.  celui  qui  met    de- 

I  fVygarhowaé,    v.    a.    (propr.    &    *) 

achever  de  tanner, de  corroyer  ;* sa- 
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vonner,  rosser  qn. 

Ff^ y  garnąć,  wygarniać,  v.  a.  raOer, 
ôter,  prendre.  [éteindre. 

PF'y gasić,   wygaszać,   v.   a.   détiser, 

PVygiecie,  n.  bosse,  enfonçure,  f. 

ff^yginać ,  -wygiąć ,  v.  a.  boss  ner, 
courber. 

PVygladaê,  wyjrzeć,  v.  a.  regarder 
au,  voir  d'un  lieu;  attendre  avec 
désir. 

FP^y gładzić,  wygładzać ,  v.a.  appla- 
nir,  unir,  lisser;  extirper ,  déraci- 
ner. \riac. 

pf^y głębić,    wygłehiać ,    v.   pp^ynu^ 

PF'ygledacz ,  wyglądacz ,  m.  celui 
qui  voit  d'un  lieu. 

pJT'y głodzić ,  wygładzać,  v.  a.  affa- 
mer qn.,  faire  souffrir  la  faim  à  qn. 

PP^ygłuzować,  wygłozować,\.  a-  ef- 
facer; rayer;   extirpe?-,  exterminer. 

py y  gmatwać,  v.  a.  retirer  de  la  mé- 
lange, [qc.  deliors. 

pp^ygmeraé,   v.    a.  gratter,  vermiller 

przygnać,  v.  a.  bannir,  exiler. 

pfyganie,  wygnarislwo ,  n.  bannis- 
sement, m.  relegation,  f.  exil,  m. 

pp^y gnanie ,  ~ńca  ,  m.  exilé,  banni, 
m.;  -ańczy,  a.  de  -. 

pVygnic,  wygnijać,  v.  n.  être  péné- 
tré de  la  pourriture. 

pf^Ygniothi,  m.  pi.  drogue,  marc,  m. 

l'Vy gnoić ,  v.  a.  bien  enfumer,  en- 
graisser. 

PP'ygoda,  f.  commodité,  f. 

pVygodnis,  -s/a,m.  liomme  qui  aime 
Iri  commodité,  douillet,  m. 

PP'y  godny ,  a.  -nie,  ad.  commode; 
nécc«<aire. 

PP") godzić,  V.  pp^^gadzać. 

PTy goleni ec,  -ńca,  m.  petit-maître, 
muscadin,  m. 

pp^ygon,  m.  cliemin  par  oii  le  bétail 
va  au  pâturage,  m.  [terre),  m. 

pf^ygonka,  f.  dernier-sillon  (au  par- 

ppygonowy ,  wygonny,  a.  de  pâtu- 
rage, [sein  bien  paré. 

pP^ygorsować  się,  v.  r.   montrer    le 

PP^y gorzały,  a.  brûlé,  détruit  par  le 
feu.  [feu,  brûler. 

pp^yporzeć,  v.  n.   se  consumer  par  le 

PVygorzelina,  wygorzelizna,(. champ 
tout  sec  {t>.  Pogorzetizna). 

pp^y gotować ,  V.  a.  cuire  assez,  ré- 
duire à  qc;  expédier. 

PVygrahac  się,  wygraholić  się,  wy- 
gramolić  się,    v.  r.   se  tirer    d'un* 
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a  lia  i  re  avec  assez  dc  peine. 

fyyf;ralhi,  m.  pi.  ce  qu'on  a  tiré  en 
râtelant.  [jouer  (une  carte). 

fVygrac,     v.    a.    gagner    (au   jeu); 

f-'F'y gramolić,  v.  TKygrabae. 

f^y grana,  f.  gain  ;  victoire,  f. 

f^ y  graniczyć  y  v.  a.  exclure  (d'une 
compagnie). 

PF'ygryuaé ,  wygrać,  v.  a.  gagner; 
jouer  une  partie  sur  un  instrjiment 
de  musi(jue. 

yFygryi,  u,  m.  mordu,  m.  [de. 

PF'ygryzacz,  m.   celui    qui  mord  qc. 

f'^ y nO^'^i  ti^ygrzać,  V.  a.  ronger, 
manger.  [terre. 

Ff^y  grzebać  y  v.  a.   déterrer,  tirer  de 

FVygrzonac,  v.a.  tirer  dehors  en  re- 
muant, [exterminer. 

FFyguhićy  wygubiać,  v.  a.  extirper, 

fVygubiciel,  m.  extirpateur,  exter- 
minateur, m. 

f^yguzdraćy  uyguidrywać  sic,  v. 
11.  se  par»;r  à,  se  résoudre. 

pf^y handlować,  V.  Si.  aclieter;  gagner 
pHr  le  commerce.  [soul. 

T^^yliasać  się,  v.   n.  &  a.    danser  son 

fVyjac,  V.  f-yyjmnwać. 

jy y  jadać,  uyjesć,  v.  a.  (propr.  &  *) 
dévorer,  consumer;  débusquer. 

fVyjaanic,  v.  n.  s'éclaircir,  se  ren- 
dre clair;  -  «zç ,  v.  r.  se  liausser, 
s'éclaircir. 

fy^)ąteky  -ilu,  m.  exception,  f. 

lyyjawiać y  uy jawić,  v.  a.  révéler, 
découvrir,  déceler. 

fVyiawiaci,  m.  celui  qui  révèle. 

f^yfazd,  m.  sortie,  issue,  f.  départ, 
m.;  w\  jezdny ,  a.  de  -. 

yy y  jechać,  v.  n.  partir,  sortir  en  ca- 
rosse,  à  cheval  etc.;  se  prendre  à 
qn.,  attaquer  qn. 

fV) jęcie,  n.  action  de  partir  en  ca- 
rosse  etc.  {u.  M^yjąć). 

yy y  jednać,  wyjednywać,  v.  a.  pro- 
curer, impet  rer.  [exclusif. 

jy^yjeniny,  u yjelny,s.  exceptionnel; 

f^yyikrzać,  wyikrzić,  v.  a.  ôter  lea 
ouul's  dn  poisson,  ôler  la  force. 

j^yyiniek,  -mku,  m.  extrait;  excep- 
tion, f. 

^yyjninwać,  uyjać,\r.'A.  prendre  qc. 
dc,  tirer,  extraire  de;  reserver,  ex- 
cepter ;  exempter. 

7-yyjrzeć,  v.  fyyglądać. 

yyyjscie,  wy iście ,  n.  issue,  sortie^ 
f.  {f.  /yyc/wdzić). 
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pyyièdi,  V.  Wychodzić. 

pyyiskrzonp-,  a.  tout  à  fait  étoile. 

pyy iskrzyć  się,  v.  n.  s'échiircir, 
étinceller. 

pyyjuchłować ,  v.  a.  corroyer  du 
roussi  ;  *  rondiner,  savonner. 

pyyka,  f.  vesce,  f.  {knąć. 

pyykać,  V.  a,  accoutumer  {v.   pyy. 

yyy  kalać ,  wykłóć ,  -wykłuć  ,  v.a. 
tirer,  arracher  qc.  en  jMijuant;  tail- 
ler, graver;  -zç/-»^-,  curer  (les  dents). 

pyykulać,  wykłuć,  v.  a.  faire  sortir, 
tirer  en  béquetant;  —  się,  y.  r.  éclo- 
re  ;  se  découvrir.  [ter. 

yyykapnć,  wykupywać,  v.  n.  dégout- 

pyykapany ,  a.  dégoutté;  *  tout  à 
fait  ressemblant.  [annoter. 

pyy karbować,  v.  .i.  créneler;   noter, 

pyy karczować ,  v.  a.  essarter  (une 
forêt)  ;  délViclier  [ixno  terre). 

pyy kaszlać ,  wykaślnąć ,  v.  a.  cra- 
cher (jc.  en  toussant. 

pT^yknz,  u,  m.  renvoi,  m, 

yyy  kazać,  wykazywać,  v.  a.  mettre 
au  jour,  témoigner. 

yyykiełznaćy  v.  Pyyuzdac.       [lant). 

yyykipić,   v.   n.    s'en  lui  r  (en    houil- 

Wykisnąć ,  wykiszuć ,  v.  n.  sortir, 
s'enfuir  (pendant  la  fermentation). 

yyy  kład,  m.  explication,  exposition 
(tn.diiction),  f. 

yyyktadać,  wyłożyć,  v.  a.  {v.  Tłu- 
maczyć), -  konie  y  v.  pyyprząguć, 
mettre  hors,  exposer  ;  penser;  avan- 
cer de  l'argent  à  qn.;  exposer,  ex- 
pliquer, interpréter. 

pyykładacz,  m.  interprète,  m. 

yyykładnik y  m.  (en  malliém.)  ex- 
po.^ant  (d'une  puis^ance). 

yyykładny,  a.  ^nie,  ad.  exprès,  in- 
teiligible".      ^  _     _        [clair. 

FVy klarować,  v.  a.  éclaircir,  rendre 

yyy  klaskać ,  wyklaskiwać  ,  v.  n.  se 
moquer  de  qn.  en  claquant  des 
mains:  battre  des  mains. 

yyyklecie,  n.  excommunication,  f. 

yyykle.sly,  a.  relief;  convexe. 

pyyklinać,  wykląć,  v.  a.  excommu- 
nier ([M.  [quant),  ra. 

yyykiocie,    n.    arracliement   (en    pi- 

yyyknaé,  v.  n.  i'accontumer,  s'ha- 
bituer à  qc.  [tenir  par  l'amour. 

pyykochuć,  V.  a.  cesser  d'aimer;  ob- 

yyykonacz ,  wykonawca.,  wykony- 
wacz,  m.  celui  qui  exécute,  qui  ef- 
fectue. 
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pJ^Ylnnau>.*tuo ,  n.  execution,  f. 

f^Kykonowaczy ,  a.  exécutif. 

pVykonyu-aé,  wylonać,  v.  a.  exécu- 
ter, eUcctuer. 

TT'^ylnp,  m.  v.  Rôw,  FF'ylopanie. 

^^y kopać,  v.  a.  déterrer,  creuser, 
tirer  de  terre. 

JVyknrzeniaé,  u-ykorzenié,  v.  a.  dé- 
rłiciner,  extirper  (propr.  &  *). 

pj^yknrzenicikl,  m.  extirpât cur,  m. 

ff^vkos,  u,  m.  fauchage  (achevé). 

ff^ykaslau'ié,  v.  a.  cnuiber  d'un  cô- 
té; tourner,  élargir  un  soulier. 

JVyknu'iny,  f.  pi.  jjaille  de  vesce. 

pVykraczaé ,  uy kroczy ć ,  v.  n.  &  a. 
sortir  de  son  rang,  se  détourner;  ou- 
trepasser, transgresser;  contrevenir. 

Tf^ykrudaé ,  wykraść,  v.  a.  dérober, 
voler  ;*  piller  (un  auteur);  -o/ç,  v.r. 
se  dérober,  s'éclip.ser;  se  découvrir. 

pVykrawaé ,  u  y  kroić,  v.  a.  couper, 
ôler.  '  [pé. 

TVykraweh,  ^u-ku,  va.  morceau  cou- 

T'fykrecaé,  uykrącić,  v.  a.  tirer,  ar- 
racher (|c.  en  tordant;  *  tordre, 
niîinier,  tourner,  détordre,  pervertir. 

ffykrct,  u,  m.  subterfuge,  m.;  lire- 
b;ille,  m.;  place  où  l'on  peut  aisé- 
ment tourner  une  voilure,  f. 

^f^vkretak ,  a,  m.  tire-bourre;  tire- 
bnlle,  m.  [ccur  des  loix,  m. 

fJ^ykretarZfXn.  celui  qui  biaise;  for- 

/T'^ykrely,n\.  pi.  détour,  (ortillenienl, 

fVykrelnosc,  f.  chicane,  f.  [m. 

fVykrelny,  a.  -nie,  ad.  captieux, 
chicaneur. 

fVykroczyc,  v.  n.  marclier  en  avant; 
outre- passer,  transgresser  ;  nian«]uer. 

pT^ykroj,  u,  m.  coupe  (dans  le  drap 
etc  ),  f.  [ser;  égrener. 

TVykruszaé,  wykruszyć,   v.   a.  creu- 

J4^ykryć,  v.  a.  découvrir,  trouver. 

TVykrszyc,  v.  a.  tirer  des  grains  des 
épi»  en  frottant. 

^ykrzfsać  ,  uykrzosać ,  uylrzesy- 
uać,  V.  a.  tirer  du  feu;  ♦  réveiller; 
cultiver  (l'esprit). 

/^yykrzta,  v.  pVychrzla. 

fVykrzliLsic ,  v.  a.  expectorer  en 
tnussant   légèrement. 

pj^y krzyk,  m.  cri  ;  cri  de  joie,  m. 

pF'ykrzykac,  wykrzknąć,  v.  n.  crier, 
proclamer,  publier;    s'écrier  de  joie. 

PVykrzyknik,  m.  interjection,  f, 

fVykrzyu'iaé ,  wykrzywić ,  t.  a. 
courber,  recourber. 
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Tf^ylsiezyć,s.  a.  déposer  un  prêtre; 
-.v/ç,v.r. recevoir  l'ordre  de  prêtrise. 

PF'yk.sykac,  v.  a.  sillier  qn.,  se  rao- 
(|uer  de  qn. 

pyykuć,  V.  a.  achever  de  forger. 

f-T^ykuglowaé f  v.  a.  escroquer  qc. 
à  ((n. 

TVykup,  u,  m.  wykupno,  n.  racliat, 
m.;  cliose  raclietée;  rançon,  f. 

J^Vykupiciel ,  wykupnik ,  wykupy- 
wacz,  m.  celui  qui  racliète,  (jui  ran- 
çonne. \t>*^^>  racheter. 

ff^yktipywaé ,   wykupić,   v.  a.   déga- 

Ff^ykurzać ,  wykurzyć ,  v.  a.  épou- 
drer,  épousseter,  cliasser  la  fumée; 
cliasser. 

TVykwint,  u,  m.  chose  exquise;  af- 
fectation, f. ;  subterfuge,  m. 

J-Vyktrint,  a,  wykwiiilnié,  -sia,  m. 
pijnbeche,  ])im))esonnée,  f. 

TVyki^inlnoéc,  f.  alleetation,  f. 

PFykunnlny,  a.  -nie,  ad.  affecté; 
captieux. 

fVykit'inion'ac ,  v.  n.  affecter  (des 
airs,  des  mines  etc.). 

PVykwinty,  pi.  détour,  biais, m.;  af- 
fectation; manière»,  choses  trop  re- 
cliercliées,  f.  pi. 

fVyku'itac,  uykwitnać,  v.  n.  s'épa- 
nouir (parlant  de  Heurs). 

PVyku'itowac  sic,  v.  n.  s'aquitter, 
être  (juitte  de  qc. 

PVytacniec,  v.  n.    devenir  plus  aisé. 

pyyłąi-zać,  wyłączyć,  v.  a.  exclure, 
séparer.  [dus,  excepté. 

PFyiaizny,  a.   ce  qui    doit   être  ex- 

PFyłudnwać,  wyładowywać,  v.  a.  dé- 
cJuirger.  [che,  f. 

PFylani,  wylom,  «,  m.  rupture,  brê- 

fFyłiiinać ,  wyłamywać,  v.  a.  óter, 
arracher  (|c.  en  rompant;  forcer, 
hriser,  rompre.  [tant. 

PVylasic  ,  v.   a.    obtenir    qc  en  Hat- 

PFylutaé,  wylecieć,  v.  n.  s'envoler; 
s'élevtr,  monter;  se  vanter,  se  glo- 
rifier de. 

PFytawiuć ,  wyłowić,  v.  a.  vider 
(un  étang);  détruire,  prendre  peu  à 
peu  tous  \cs  animaux  dans  une  fo- 
rêt. [p<^r  dehors. 

PF'ytazic,  wyleić,  v.  a.  grimper,  ram- 

PFylecieć ^  V.  a.  faire  dégourdir  de 
l'eau.  [tablir. 

PF\'lèczyc,  wylêcziié,  v.  a.  guérir,  ré- 

Prylegać,  wyleicć  się,  y.  n.  cou- 
cher assez. 
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przylegać,  wylądz,  v.  a.  faire  éclore, 
couver;  mettre  bas,  faire  des  petits; 
*  faire  éclore,  inventer. 

TT'^P'leganiec^  -nca,  m.  bâtard. 

f-r  y  legitymowany  y  a.  légitimé. 

Fl^ y  legły  y  a.  couvé  (exclus  d'nn 
oeuf). 

Pf^yłeptać,  v.  a.  laper  tout  d'un  vase. 

ff^yleu-ué,  wylać,  v.  a.  &  n.  verser; 
décliarger;  -  rze'Z-a,  déborder,  se  dé- 
border; répandre  sur;  débonder. 

PVyleu'czy ,  a.  qui  peut  aisément  se 
dél)order;  *  léger,  languard. 

pp^y lewek,  -wku ,  m.  ravine,  f.  dé- 
bordement; bas  bord,  m. 

pVyleié,  v.  PF'y łazić.  [ges. 

PVytgiié,  V.  a.  obtenir  par  menson- 

pp^ylichwié,  v.  a.  gagner  par  usures. 

PV y  Uczuć,  wyliczyć,  v.  a.  nombrer, 
cf)mpter,  payer,  exposer,  détailler. 

pVylina,  f.  dépouille  de  serpent,  f. 

JVy linieć,  v.  n.  être  en  mue. 

PV y  lizać,  v.  a.  prendre,  ôter;  man- 
ger, creuser  (le  rivage). 

PVylkirz,  a,  m.  droit  statutaire,  m. 

PFyłknąć,  wy  łykać ,  v.  a.  humer, 
avaler  entièrement. 

PP^yłog,  m.  wyłoga,  f.  (dira,  wyło- 
ika)  rebord,  surjet,  m. 

pyylot,  m.  blessure,  d'outre  en  ou- 
tre, f.;  na  wylot,  d'outre  en  outre. 

ppWłowić,  P>.  pyyławiać. 

pp^yłnzyć,  v.  pp^ykładać. 

pp^yludnić,  v.  a.  dépeupler. 

pp^yludnieć,  v.  n.  se  dépeupler. 

pP^yłuda,  f.  action  d'attirer  par  ca- 
resses etc. 

PVytudy,  pi.  de  jolies  mai'cljandises 
qui  attirent  les  aclieteurs. 

Prytudzaé,  wyłudzić,  v.  a.  tirer, 
obtenir  (jc.  par  caresses  etc. 

pp^yłudzacz,  m.  celui  qui  attire. 

pP^yłup ,  u,  (dim.  wy  łupek,  -pku) 
morceau  arracbé  en  fendant. 

pfyłupić,  V.  a.  écosser;  piler,  spo- 
lier (jn.;  arraclier  à  qn.;  -  ocz/,  cre- 
ver les  jeux. 

pP^yłupny,Si.ce  qui  peut  s'écaleretc. 

pp^yłuszczać,  wy  łuszczyć,  v.  a.  éca- 
1er,  peler,  écosser,  dérober  ;  extraire, 
recueillir;  -  oczy,  ouvrir  de  grands 
yeux,  écarquiller  les  yeux. 

pyyłaszczak ,  m.  noix  mure,  m. 

py y  łuszczka,  f.  anatomic,  analyse,  f. 

PP^yłysienie,  n.  cliauveté,  f. 

pp^yli,   m.  pierre  avec  du  mélail  at- 
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ta  elle.  [de  l'argent. 

ppyłiy grosz,  m.   celui  qui   escroque 

pp^ymachać,  wymachnąc,  v.  n.  &  - 
sie,  V.  r.  devenir  las  à  force  de  ma- 
nier les  mains. 

pP^y macać,  wymacywać,  v.  a.  trouver 
en  tâtonnant;  découvrir,  déterrer. 

pyymachlnwać,  y.  a.  escroquer,  at- 
traper qc.  à. 

ppy-mączyć ,  v.  a.  nettoyer  de  la 
poussière  de  farine. 

ppymądrzeć,  v.  n.  devenir  suffisant, 
présomptueux.  [crête. 

pp^ymądrzałość,    f.    curiosité    indis- 

pp'^ymagac,  wymàdz,  v.  a.  eflectuer, 
venir  à  bout  de  qc;  -  sią,  v.  r.  s'ef- 
fectuer; s'all'aiblir;  dévenir  sterile, 
amaigrir.  [peindre,  dépeindre. 

PP^ymalować ,    v.    a.    (propr.    &    *) 

pyymarcie,  n.  extinction  (d'une  fa- 
mille) par  la  mort  (f.  PP^y mrzeć). 

pp^ymarmurzyé,  v.  a.  marbrer. 

PV y  marszcząc  ,  wy  marszczy  ć  ,  v.  a. 
déj)lisser,  dérider,  défroncer. 

PVymalac,  v.  a.  tirer  qc.  de  qn.  par 
la  ruse. 

pp^ymawiaé ,  wymówić ,  v.  a.  &  n. 
prononcer,  proférer,  exprimer;  ex- 
cuser; reprocher  qc.  à,  faire  repro- 
clie  à  qn. 

Py y  mazać,  wymazywać,  v.  a.  elfa  cer. 

pp^ymączyć,  wymęczać,  v.  a.  extor- 
quer. 

PVy miana,  f.  dénomination;  troc,  m. 

PVymianka,  f.  exception,  f. 

pyymiatać,  u^y mieść,  v.  a.  &  n.  ba- 
layer, nettoyer:  (s'étioler,  monter 
trop  haut)  f.  PV y  mawiać ,  wyrzu- 
cać komu  CO. 

pp^ymią,  n.  pis  de  vache),  tétine,  f. 

pp^ymieciny,  f.  pi.  balayures,  f.  pi. 

PVymieniâc ,  wymienić,  v.  a.  nom- 
mer, proférer,  dire  ;  échanger,  tro- 
quer. 

PVymieniony,  a.  susdit,  mentionné. 

pp^y  mieni  sty ,  wymienny ,  a.  (-/o, 
-nny,  ad.)  qui  a  des  tétines. 

ppymienny,  a.  -nnie,  ad.  écliangea- 
ble.  [dre,  finir,  mourir. 

pyymierać,  wymierzeć,x.n.  s'étein- 

pp^y mierząc ,  wymierzyć ,  v.  a.  me- 
surer; viser,  buter,  mirer. 

pp^ymijaé,  wyminąć,  v.  n.  &  a.  pas- 
ser qn.  à  clieval  etc.,  passer,  omet- 
tre (une  lettre). 

pp^ymiczyć ,  wymiczać,  v.  n.  cesser 
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de  se  taire;  -,  v.  a.  obtenir  par  sî- 
Jciice.  [(p.  Śmiecie)  avorton,  ra. 

pKymiot  (dim.    u^ymiolch,  -lia),  m. 

IVy mioty ,  pi.  v.  fVomily. 

^T^y mknąć,  v.  a.  tirer  dehors  (aisé- 
ment), voler;  -  sie,  v.  r.  échapper, 
s'échapper.  [de  Lattre  ]e  bled. 

f^F'y niłacać ,  wymiócić,  v.  a.  achever 

PKymłocek,  -cku,  m,  acliévement  du 
baltHge  en  grange. 

TVymtat,  m.  bkd  battu,  grains,  m. 

pf^ymtotny ,  a.  (bled)  qui  donne 
bt-awcoup  de  grains  au  battage. 

FKymniczyć ,  v.  a.  profaner  un 
moine;  *  cliâtrer  (un  coclion). 

fVymoé,  V.  a.  alFaiblir;  forcer,  cx- 
1or{|uer. 

f^^^y mocować,  v.  a.  ouvrir  par  force. 

fj^ymoczyć,  try moczaé ,  v.  a.   dessa- 

f^ymoczyny,  pł.  trempis,  m.       \ï*ir. 

^yy modlić,  v.  a.  obtenir  à  force  de 
prier.  [per,  se  dessaler. 

jh'^y moknąć ,  wymakać ,  v.  n.  Irem- 

/^Vy mokrzy é,  v.  a.  uriner. 

J^ymorzyé,  v.  a.afl'amer,  faire  mou- 
rir de  faim. 

fp^y  mościć,  wy  mû  stow  ać,  v.  a.  con- 
struire un  punt.  [éloquence. 

PF'ymou'a,  f.  prononciation  ;  excuse; 

pyyniowca,  m.  orateur,  défenseur,  m. 

fVymou'ic,  v.  a.  prononcer;  propo- 
ser; réserver;  excuser;  refuser. 

fF*ymowk(i,  f.  excuse,  f.;  refus;  re- 
proclie,  m.;  condition,  f. 

pVymownosc,  f.  eloquence  ;  majorité. 

ffymowny  ,  a.  — «/c,  ad.  éloquent; 
racontai)  le. 

fVymrzec,  v.  fVymierac. 

py y  murować,  wy  murowy  wać,  v.  a. 
acliever  de  murer;    exhausser,  éle- 

•  ver  une  muraille.  [force,  f. 

pf^ymus,    u,    m.    contrainte;    gêne, 

ff^y music,  wym.uszać ,  v.  a.  extor- 
quer, arracher  de  force. 

TV  y  muskać,  v.  a.  applanir,  lisser; 
parer  trop. 

P1'''ymykać,  wymknąć,  v.  a.  pousser, 
mettre  dehors,  faire  sortir  deliors  ; 
-  sią,  V.  r.  sortir;  échapper. 

pfy musxony ,  a.  contraint  ;  artificiel  ; 
all'ecté. 

PVymyst ,  m.  sagacité;  invention; 
afléterie,  f.;  rafinement,  m.;  fiction, 
m.  [feindre,  aHecter,  grimacer. 

pyymyślać,  wymyślić,  v,  a.  inventer, 

//^-w/j7/zoić,f.tHient  d'invenlion,ra. 
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TVymyslny,  a.  inventif,  imaginatif; 
allele;  trop  recherché;  grimacier. 

py y  mywać,  f-i^ymyć,  v.  a.  laver  qc. 

fV'ynagrodczy ,  a.  du  dédommage- 
ment, [ment,  m. 

pVy  nagrodzenie ,      n.      dédonimage- 

PVy nagrodzić,  v.  a.  dédommager. 

pfynajdować,  wynaleźć ,  v.  a.  in- 
venter, découvrir. 

p^yynalażca,  m.  inventeur,  m. 

PVynalazek,  ~zku,  m.  invention,  f. 

PKynedzić ,  v.  a.  appauvrir,  rendre 
pauvre.  [nir  pauvre. 

PVynedziec,  -y.  n.  s'appauvrir,  deve- 

PVynikaô,  wyniknąć,  v.  n.  (propr. 
&  *)  sourdre;  émaner,  A'^enir,  ré- 
sulter, [sullat,  m. 

pyyniklość ,  f.   consé([uence,   f.;    re- 

pyyniosłość,  f.  eminence,  ambition; 
générosité,  f. 

Pfyninsły ,  a.  -ło,  ad.  eminent,  éle- 
vé; liant,  ambitieux. 

PVyniszczac,  wyniszczyć,  v.  a.  ané- 
antir, extirper,  exterminer. 

PVynosic,  wynieść, \  .a..  &  n.  (propr. 
&  *)  élever,  hausser,  porter  dehors; 
rapporter,  redire;  monter,  se  mon- 
ter à. 

TVynukaé,  v.  a.  extorcjuer,  arraclier. 

ff'y nurzać,  wynurzyć,  v.  a.  (z  wo- 
dy) tirer  qc.  de  l'eau;  mettre  au 
jour,  découvrir. 

fyyohcou'ac,  v.  a.  exclure  qn.  de  la 
commune.  [scnter,  exprimer. 

PVy  obrażać ,  wyobrazić,  v.  a.  repré- 

fyy obrażenie,  n.  forme,  image,  idée, 
notion,  f.  idéal,  m. 

pj^yobrainia,  f.  imagination,  f. 

PVyojczyzniac,  wy ojczyźnie,  v.  a. 
exiler,  reléguer,  bannir. 

PVyoruc ,  wyorywać ,  v.  a.  tirer  do 
la  terie  en  labourant. 

PT'^yostrzac ,  wyostrzyć,  v.  a.  aigui« 
ser,  alliler,  émoudre. 

PVypaczac,  uypuczyć,  v.  a.  courber, 
faire  travailler  qn. 

TVypad,  u,  m.  sortie  (des  assiégés). 

pyypadiić,  wypadnąć,  v.  a.  (propr. 
iSj.  *)  tomber,  échapper;  jeter,  se 
lancer  de;  ])asser,  se  conclure  (com- 
me un  arrêt).  [ces,  m. 

PVypadok,  -rf>t«, m.  événement,  suc- 

pyy pakować ,  wypakou-ywać ,  v,  a. 
dépaqueter,  déballer. 

Pfypul,  u,  m.  coup  (d'une  arme  à 
feu),  m.;  briilcment,  m. 
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/'F'y pałać,   uy palić,  v.  a.   Lruler,  ll- 

ccr,  faire  du  fcix. 
f-p^y palenisko,  n.  tiypałonli,  ra.  pi. 

endroit  briilé. 
J^^yparować ,  wyparowywać ,   v.  a. 

parer  (lin  couj));  évaporer;  déloger, 

déniclier.  [der. 

pf^yparzać ,  uy parzyć,  v.  a.  écliau- 
T'f^ypaéc,  wypasać,  v.  a.  faire  paître 

entièrement  un  pré;  engraisser. 
JVypatroszyc,    -wypatroszaé ,   v.   a. 

éventrer,  étripper,  vider. 
/Wypatrywać ,  wypatrzyć ,  v.   a.  ti- 
rer, choisir  entre.      [mettre  dehors. 
pyypedzać,  wypędzić,  v.  a.  chasser, 
fWypełgnąć ,    v.    n.    s'enHammer    et 

sortir  dchois. 
JJ^y pełniąc,  wypełnić ,   v.  a.  acconi- 

plii",  exécuter,  consommer  qc.  sor- 
fVy pełły ,  a.  hersé  rampant,  [tir  en. 
J-f^y pełznąć,    wypełzać,    v.  a.  sortir 

en  rampant. 
/Wyperswadować ,     wyperswadowy~ 

wać ,   V.  a.   persuader  à;    dissuader 

qn.  de  qc.  [faire  durcir. 

pVypii  kać,  wypięć,  v.  a.  bien  cuire, 
/Wypieka,  f,  mauvaise  tutelle. 
/Vypiekun ,     {y.    Opiekun)    mauvais 

tuteur,  m.  [éherher. 

/Wypielać ,  wypleć,  v.  a.  sarcler, 
pWypiełki ,  pi.    les  mauvaises  lierhes 

arrachées.  [procès. 

/Vy pieniąc ,  v.  a.  obtenir  ])ar  un 
/Vypierac,  tryprzeć ,  v.  a.   pousser; 

faire  soit  i  r,  déloger. 
/Vypierdek,  ^dku,  m.  petit  pet,  m. 
/Vyperac,    tryprać,    v. -a.    blanchir, 

laver  (du  linge):  savonner  qn. 
/-Vy pierząc,  wy  pierzyć,  v.  a.  (propr. 

&  *)  plumer.  [boire  tout, 

/Wypijać,  wy  pić, v.î[.Y\àiir  un  verre, 
PVypiory,    a.    (o   ptakach    młodych) 

(dc    jeunes     oiseaux)      qui     est     en 

traîne,   qui   a  assez  de  plumes   pour 

sortir  du  nid. 
/Wypis  (dim.   wypisek,   -ska,  sku), 

m.  extrait,  m.  [crire,  dépeindre. 

/Wypisać,  V.  a.  extraire,  tirer;  dé- 
JWypłacać ,    wypłacić ,    v.  a.    pa  jer 

cnlièrtmeut. 
//Wypłakać,  v.  a.   perdre  la  vue  etc. 

à  force  de  pleurer;  obtenir  par  des 

pleurs.  \yV^' 

/Wypłaszać,  wypłoszyć,  v.  a.  chasser 
/Wyplatać,  wypleść,  v.  a.   décorder, 

séparer  ce  qui  élait  dressé;  —  siç^y. 
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r.  se  dépêtrer,  se  tirer,  sortir  de. 

/Wypłalny,  a.  -«/V,ad.  pa^-^able. 

TWyptaw,  -wia,  m.  bouclie,  embou- 
chure, f.  [épurer. 

/Wypławiać,  wy  pławić,  v.  a.  affiner, 

//'ypłeczenie  (Płeczko),  wypłecenie, 
n.  déboitement  de  l'épaule. 

/Vypleniac,  wyplenić,  v.  a.  amoin- 
drir, diminuer. 

TWyplewiać,  wypleć,  v.  a.  extirper. 

/Wypłóczyny,  pi.  ri  n  cures,  f.  pi. 

/Wypłakać,  V.  a.  rincer,  laver. 

/f y  płonąć ,  v.  a.  épuiser,  amaigrir 
(le  champ). 

PWyplonieć,  v.  n.  s*amaigrir. 

/Wypłowiały ,  a.  -ło ,  ad.  décoloré, 
déteint. 

/Wypluć,  wypluwać ,  v.  a.  cracher, 
jeter  la  salive  etc.,  liors  de  la 
bouclie.  [nation;  efi'usion,  f. 

/Wypływ ,  ra.   écoulement,  m.   énia- 

/Wypfywać ,  wypłynąć,  v.  n.  sortir 
en  nageant;  ♦  s'ensuivre,  émaner^. 
Venir  de. 

/Wypocić  się,  v.  n.   suer  (beaucoup). 

/Wypoczywać,  wypocząć, x.w.  se  dé- 
lasser, se  reposer,  [éclaircir. 

/Wy p okadzać ,     wypogodzić ,     v.    a. 

PVypokutowac,  V.  n.  être  puni  ;  por- 
ter la  peine  de;  faire  pénitence. 

//'ypolerować ,  v.  a.  (propr.  &  *) 
polir. 

/Vyporek,  -rku,  m.  action  de  décou- 
dre, f.;  opération  césarienne;  en- 
fant tiré  du  corps  de  la  mère  par 
cette  («pération,  m. 

/Vyporki ,  m.  pi.  choses  effilées, 
é|)iiu;hées.  [(une  fille). 

/Wyposażać ,    wyposażyć,  v.  a.  doter 

/Wypościć,  V.  finir  le  carême,    [user. 

/Wypotrzebować ,     v.    a.     consumer, 

/Wypowiadać ,  wypowiedzieć ,  v.  a. 
dire,  exprimer;  renoncer  à;  annon- 
cer, dénoncer;  raj)porter. 

/Wypowiadacz,  m,  annonciateur  ;  ce- 
lui qui  déclare  la  guerre. 

/Wypowiedny ,  a.  de  déclaration  (de 
guerre).  [guerre),  f. 

/Wypowiedzenie,     n.  déclaration  (de 

/Wypracować,  v.  a.  ])erfcc1  ionner, 
travailler  avec  soin  ;  gagner,  acqué- 
rir à  force  de  travail. 

/Wypraktykować,  v.  a.  gagner,  obte- 
nir j)ar  pratiques. 

/Wyprasko,  n.  dernier  nioul  exprimé 
par  le  pressoir. 
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fi^ypraszaâ ,  u--ypros}é ,  v.  a.  impé- 
trer,  obtenir  par  prières;  délivrer 
de  qc.  par  ses  prières,  demander 
par  prières  qc;  -  sie,  v.  r.  se  déli- 
vrer de  qc,  se  déprier. 

fWyprat^a,  f.  expédition,  dépêche; 
perfection,  f.;  achèvemtut  d'un  ou- 
vrage, m.;  les  biens  paraphernaux, 
m.  pi.  [expédie  qc 

pF'yprawca  {co  wyprau-ia)  celui  qui 

pf^ypratvca ,  m.  {pJes)  chien  qui 
conserve  sentiment  de  la  bête,  m. 

ryypratviaé ,  wyprawić ,  v.  a.  per- 
fectionner, acliever,  travailler  bien: 
corroyer,  parer,  passer;  expédier, 
dépéclier,  déi)utcr;  (faire,  jouer) 
exercer  qc,  doter. 

PF'yprawiacz ,  m.  celui  qui  expédie, 
qui  perfectionne  elc 

TP'ypratvny ,  a.  -nie,  ad.  {v.  Spra- 
wny) ajusté,  cultivé,  apprêté. 

JVyprawowaé ,  wyprawywaé ,  v.  a. 
obtenir  qc.  de  qn,  par  voie  de  droit. 

/T^ypreiaé,  wyprężyć,  v.  a.  courber; 
tendre,  étendre.  [coupant. 

PKyproć ,  V.  a.   couper,    enlever    en 

Ft^yproclilizna,  f.  cavité  qui  s'est 
faite  par  la  pourriture  dans  l'inté- 
rieur (p.  e.  d'un  arbre). 

fVyprochniec ,  v.  u.  se  pourrir  dans 
riiilérieur  (p.  e.  un  arbre). 

TVyprLcie,  n.  élagage,  m.  {v.  PFy- 
prué).  [qc  par  des  prières. 

/Wyprosicie/,    m.    celui    qui  obtient 

FP^yprosić  sic,  v.  n.  cochonner. 

JVy prostować ,  v.  a.  redresser  une 
cliose  courbée. 

TVyprcleh ,  -lia,  m.  enfant  tiré  du 
corps  de  la  mère  par  l'opération  cé- 
sarienne. 

PVypron-adzac ,  wyprowadzić ,  v.  a. 
emmener,  faire  sortir  de;  conduire; 
*  pousser  une  aflaire  jusqu'au  bout. 

TVypràzniac,  wypróżnić,  v. a.,  vider, 
désemplir. 

Pf^ypruć,  V.  ^'yprcć. 

TF'ypruszyô,  v.  a.  épandre,  disperser. 

PVypTzagac,  uyprzadz,  n^yprzęgać, 
v.'a.  désatteler,  dételer;  d'élivr'er. 

TVyprzqlaé,  wyprzątnąć,  v.  a.  (propr. 
&^  *)  porter  dehors,  vider  ;  curer, 
évacuer. 

PF'y przeć  (praes.  wyprzeje),  v.  n. 
s'enflammer  (p.  e.  une  plaie). 

PF'yprzec,  v.  n.  devenir  tout  sec, 
être  brûlé. 
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JVyprzecy  v.  a.  mettre  dehors,  faire 
sortir. 

M^yprzedać,  wyprzedawné,  v.  a .  ven- 
dre, peu  à  peu,  débiter  beaucoup  de 
choses  l'une  après  l'autre. 

PVyprzedzac,  wyprzedzić,^ .  n.  mar- 
cher, aller  devant,  devancer  qn. 

FF'yprzysiadz  się,  v.  a.  &  n.  abjurer. 

JVypsnac  się,  v.  n.  échapper. 

PF'ypuczyc,  uypuczaê,  v.  a.  courber 
en  dehors. 

PKypukać  sic,  V.  r.  se  courber  en 
dehors  ;  pousser  des  boutons  (com- 
me l'arbre). 

rVypuUina,  f.  liernie;  bosse,  f. 

fVypultoéc,  f.  bosse  ;  convexité,  f. 

TVypuliy,  a.  -^o,  ad.  liernieux;  bos- 
su; *  convexe,  bosselé. 

pf^ypust  (dira,  wypusiel,  ~tla),  m. 
saillie,  avance,  f.  ressaut,  m. 

FF  ypnszczać,  wy  puścić, y\  a. laisser  ort 
l'aire  sortir,  échapper;  lâcher;  élar- 
gir, étendre.  [peut  s'écouler. 

FF'ypuszczalny ,  a.  qui    s'écoule,   qui 

FF^ypychać ,  wypchnąć ,  v.  a.  faire 
sortir  à  force  de  pousser,  pousser, 
mettre  dehors.  [hors. 

Fyypychacz,  m.  celui  qui  pousse  de- 

FTypytać,  v.  FVypytyu  ać. 

FVypytywac,  wypytać  się,  v.  n.  s'en- 
quérir, s'enquêter  de  qn.,  interro- 
ger, questionner.  [de  qn.  etc. 

FFypytywacz,m.  celui  qui  s'enquête 

Fryrąh,  wyręb,  u,  m.  action  de  tail- 
ler, de  couper  (des  arbres  etc.). 

FVyrahel ,  wyręb el ,  -bku,  m.  mor- 
ceau (de  bois  etc.)  coupé. 

FF'yrabiac,  wyrobić,  v.  a.  &  n.  tra- 
vailler bien,  perfectionner,  achever 
un  ouvrage;  manier,  passer  (le 
cuir);  gagner,  acquérir,  procurer, 
effectuer;  consumer,  user;  laisser 
bien  travailler,  bien  travailler,  bien 
bouillir  (du  vin). 

Ff^yrąbywać,  v.  FF^yrębywać. 

FVy rachować,  wyrachowywać,  v.  n. 
&  a.  calculer,  supputer. 

FFyradzać,  wyrodzić  .«/>,  v.  n.  {np. 
rola,  drzewo)  s'abâtardir,  dégéné- 
rer; s'user,  s'amaigrir,  s'éfriter; 
*  ne  faire  plus  ses  petits,  cesser  de 
porter. 

FF'yrastac,  wyrosnąć,  v.  a.  croître, 
naître  de;  (sortir  d'enfance)  s'étio- 
ler, s'écliapper. 

FF'yraz,  m.  expression,  f.  terme,  m. 
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jPVyraiaê,  wyrazić,  v.  a.  exprimer. 

PF^yrazisty ,  a.  -to,  ad.  exprimabie. 

pf^yrainy,  a»  -nie,  ad.  distinct,  net, 
clair;  lisible,  toucliant. 

PF'yrazoiworva,  m.  qui  fait  de  nou- 
velles expressions. 

pj^yrqbiec,  -bca,  m.  noisette  (ave- 
line), toute  mure,  f. 

Ff^yrąbla ,  f.  trou  fait  dans  la  glace 
(d'une  rivière). 

pf^yreblak,  m.  morceau  coupé  de  qc. 

IVyrabny,  a.  ce  qu'on  peu  couper  de 
qc. 

ff^yrehytvaé,  v.  a.  abattre;  creuser, 
couper,  user,  éliraer  une  hache. 

TVyreczaé,  wyręczyć, \.  a.  &  n.  cau- 
tionner, délivrer  qn,  par  sa  caution, 
en  étant  garant  pour  lui. 

J^yrnąć,  H'yrggąć,\,s..  paraître,  se 
faire  voir,  se  montrer. 

yp^yrobeh,  -bhu,  m.  acquisition,  f. ; 
ac{|uêt;  pécule,  m. 

TVyrobhi ,  f.  pi.  ab;ilagc,  m. 

pj^yrocznica  (i/<ior<ói-rt), oracle,  pro- 
pitiatoire, m. 

FTyrovzny,  a.  d'oracle.  [lu. 

pj^yrodeh,  -<lla,\\\.  liAlard;  monstre, 

Tf^yrodny ,  a.  dégénéié.  [tilité,  f. 

pj^y rodzenie,  n.  dégénération,  infcr- 

PW^yrodzić ,  v.  a.  dégénérer;  cesser 
de  porter  (des  fruits). 

ff^yrodziłość ,  f.  abâtardissement; 
épuisement,  m. 

ff^yrodzity ,  a.  i^-to,  ad.)  abâtardi; 
-ta,  rola,  cliamp  épuisé. 

pj^yroić,  v.  n.  sortir  (en  pari,  d'un 
essaim);  fermenter  suffisamment; 
*  couver.  [oracle;  destin,  m. 

pf^yroh,  u,  m.   décret,   arrêt,  ordre  ; 

pf^yrokować y  v.  a.  prononcer  un 
oracle.  [ne  marque  plus. 

FP'yron,  zrań,  cheval    qui  a  rasé,  qui 

ff^yronić,  uyroniać ,  v.  a.  laisser 
tomber;  -,  v.  n.  éparjnller,  répan- 
dre; (de  chevaux):  raser,  ne  mar- 
quer i)lus. 

fV'yroécic^  v.  a.  laisser  ci'oîtrc  assez. 

If^yrnsłeh,  -łka,  m.  jouvenceau,  m. 
(f.  pp^yrostek). 

pyyroslina ,  -n^yrnsłosć ,  wyrosi,  f. 
germination  (du  bled  etc.). 

Pf^y rosły ,  a.  -ło ,  ad.  adulte,  d'un 
age  mur;  grand;  étiolé,  échappé. 

pP'yrost ,  u,  m.  accroissement,  m. 
croissance,  f. 

PV yr  ostek  f  -tka,  m.  jet,    bourgeon. 
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m.  pousse,  f.;  jouvenceau,  m. 

pp^yràwnywaô,  wyrównać,  v.  a.  ap- 
planir,  égaler,  unir;  -,  v.  n.  s'éga- 
ler, égaler.  [indulgence,  f. 

py y  rozumiało  se ,    f.     intelligibililé  ; 

pp^y rozumiały , wyrozumiał ny ,  a .  -le, 
-ło,  -nie,  ad.  exprès,  intelligible. 

PV y  rozumienie,  n.  action  d'enten- 
dre, f.;  sens,  m.;  intelligibilité,  f. 

pp^yrozumiewać,  wyrozumieć ,  v.  a. 
comprendre,  étendre;  avoir  de  l'in- 
dulgence pour  qn. 

PP^y rozumność,  p.  pp^yrozumiałość. 

pP^yrozumny,  a.  -nie,  ad.  clair,  net, 
intelligible.  [des  raisonnements. 

pp^yrozamowaé ,  v.  a.  examiner  par 

PFyrt,  wirt,  wir,  m,  m.  tourbillon; 
tournant;  sommet  de  la  tête,  m. 

pp^yruchywać,  wyruchać,  v.  a.  faire 
sortir,  mettre  dehors. 

pj^yrugouać,  v.  a.  dénicher,  chas- 
ser, mettre  liors. 

pP^yrumować,\.  a .  débarrasser,  vider. 

py  y  ruszać  y  wyruszyć ,  v.  n.  bien 
travailler,  bouillir. 

pyyrwa,  m.  vaurien;  banc  de  sable 
et  de  pierre,  m.  [bouchon,  m. 

pyyrw icz  ,    wyrw icz opek ,    m .    1  i  r e- 

/^P^/-«^/5Z-o,n.  morceau  arraché,  frag- 

pyyrybić,  v.  a.  pêcher.  [n)ent. 

Pl^yryćy  v.  a.  tirer  de  la  terre  en 
fouillant;  graver,  sculpter. 

PP^yrycie,  n.  action  de  déterrer;  de 
sculpter,  f.  [se  montrer. 

pp^yrynąć,    wyrnąć ,  v.   n.   paraître, 

pyy  rysować  y  v.  a.  dessiner;  cesser 
de  dessiner,  achever  un  dessein. 

pyyrywać,  wyrwać,  v.  a.  arraclier; 
-  siq,  v.  r.  s'élancer  vers,  paraître 
avec  qc,  éclater  en. 

pp^y  rządząc ,  wyrządzić  y  v.  a.  faire, 
jouer  (un  tour  etc.).  [dire. 

pp'yrzec,  v.  a.   prononcer,  proférer, 

pyyrzekać  siq,  v.  r.  reJioucer,  se  dé- 
vêtir, se  démettre. 

pyyrzezać,  wyrzywać,  v.  n.  &  a. 
s'éiimer,  s'user  à  force  de  couper. 

pp^yrzniqcie,  v.  pp^yrzynać. 

py  y  rzucać,  wyrzucić,  v.  a.  (propr. 
&  *)  jeter  dehors,  mettre  hors  en 
jetant;  ♦  reprocher. 

Pyyrzucalny ,  a.  -nie,  ad.  ce  qu'où 
peut  aisément  jeter  dehors. 

pyyrznt  (dim.  wyrzutek,  -tka),  m. 
épiuchure,  f.;  rebut,  m.;  enfant 
trouvét 
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jTJ^y rzutny,  p.  TVyrzucalny. 

fyyrzygać ,  wyrzygnąć ,  y.  a.  cra- 
clier,  vomir. 

Tf^yrzynać f  wyrżnąć,  v.  a.  tailler; 
couper  du  dedans  de  qc.  lever  du 
milieu  qc;  exprimer;  îrapper,  bat- 
tre, [dedans  de  qc;  graveur,  m. 
.fVyrzynacZy  n\.    celui  qui  coupe  du 

f^'yrzynalny,  a.  à  couper  du  dedans. 

ff^yrzynki,  m.  pi.  fête  des  moissoa- 
^y y  suez,  V.  FP^ysysacz.        [neurs,  f. 

pyysączaó,  wysączyć,  v.  a.  égoutter, 
faire  dégoutter  qc;  vider,  sucer. 

Tfy sadzać ,  wysączić ,  v.  a.  mettre 
liors  de  dehors;  forcer  (une  porte), 
faire  sauter,  jeter  en  l'air,  léhaus- 
ser  les  endroits  d'un  tableau  jjar  les 
couleurs;  chasser. 

pj^ysarkiiąć,  wysariîwac,  t.  a.  cra- 

pf^y schnąć,  v.  fj^ysychać.  [cher. 

ff^yécibiô,  v.  a.  étendre. 

J'Vyécie  {uyjécie),  n.  sortie,  f. 

T'Vyéctelaé,  wysłać,  v.a.  matelasser. 

ff^yściełha,  wyściałha,  m.  action  de 
matelasser;  d'ouater. 

TVy ścigać,  wyścignąć,  v.  n.  talon- 
ner, poursuivre  qn.;  prendre  les 
devants,  devancer  qn. 

TVyscig,  m.  action  d'atteindre  ^n. 

PVyécigacz,xn.  coureur  (à  qui  mieux, 
mieux). 

T^Vy ścigi,  pi.  course  en  lice,  f. 

TVyscigac,  wyściegać,  v.  a.  achever 
de  contrepointer. 

T^F^yścignąć,  v.  a.  poursuivre;  at- 
teindre; surpasser. 

Wysepha,  (dim.  f.)  v.  Jf^yspa. 

fVysepny,  a.  d'isle. 

TVysfovowaé,  V.  f-Vysworowac. 

J^Vy siadać,  wysiąść ,  v.  n.  descen- 
dre; demeurer,  rester  un  certain 
temps  dans  la  prison;  faire  éclore 
ses  oeufs. 

TVysiec,  V.  a.  couper;  fouetter. 

pVy siekać,  wysiedz,  v.  a.  couper, 
tailler;  cliasser  à  coups  d'épée  ; 
fouetter.  [m. 

TVysiekacz,  m.  gladiateur;  bretteur, 

fVysiew  (dim.  wysiewek,  -wku),  m. 
semence  semée,  f. 

PVysieu-ki,  pi.  criblures   du  grain,  f. 

JVysiewacy  wysiać,  v.  a.  semer. 

fVysilac ,  wysilić,  v.  a.  alfaiblir, 
épuiser;  obtenir  par  force,  forcer 
(|n.  à. 

lyyskakiwaCf  wyskoczyć,  v.  n.  &  a, 
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sauter  en  avant,  dehors;  sortir  de 
{l'.  Podskakiwać).  [bled),  m. 

PF'yskoaek ,  ^czka ,  m.   avorton  (de 

fj^yskoczny,  a.  -nie,  ad.  qui  se  jette 
dehors,  saillant;  qui  avance,  qui 
saute.  \czcnie)  saut,  m. 

PF'yskok ,   m.   {v.   fj^ypust,  fVysko- 

pyyskrobać,  wyskrobywać,  v.  a.  ra- 
tisser, racler;  elfacer. 

FP'y skubać,  wyskubywać,  v.  a.  plu- 
mer; tirer,  arracher  le  poil  etc. 

PT^yskwarzyć ,  wyskwarzać ,  v.  a. 
frire  qc.  [force  de  se  plaindre. 

fVyskwierczyc ,  r.   a.   obtenir  qc.   à 

PT'yslukowaé,  v.  pf^y szlakować. 

FF'yslamowac,  v.  a.  curer,  dégorger. 

fF'y słanie,  n.  envoi, m.  (de  wysłać). 

PJ^ysłaniec,  -ńca,  m.  envoyé,  dépu- 
té, m.  ^       riant  du  lit). 

PF'ystany,  a.  (de  «^-jsc^'^/ac)  fait  (par- 

pyystawiać,  wysławić,  v.a.  vanter, 
louer,  préconiser  qn.  [m. 

pyysławiacz,  m.  panégiriste,  loueur, 

ff^y śledząc ,  wyśledzić ,  v.  PVy tro- 
pić, [n    écliappcr,  glisser. 

PF'ys Uznać ,    uy ślizgać  się,   v.  r.  & 

fj^ysłowić,  V.  pf^yraiać, 

fj^y słuchać,  wysłuchywać,  v.  a.  ex- 
aucer; écouter  tout;  T.  interroger, 
examiner;  écouter,  épier. 

jyysłuchacz,  wysłuc/iynacz,  m.  ce- 
lui qui  exauce;  espion,  m. 

przysługa,  f.  gain,  m.  (t'.   Usługa). 

FP^ysługować ,  wysłużyć,  v.  n.  &  a. 
servir  un  temps  réglé,  faire  son  ap- 
prentissage, son  temps  ;  gagner  par 
son  service;  -  sią,  v.  r.  servir  qn., 
rendre  service  à  qn. 

PFysłuienie,  n.  gages,  m.  pi. 

ppy smagać,  v.  a.  fustiger. 

pp^ysmaganiec ,  -ńca,  m.  celui  qui  a 
le  fouet  par  la  main  du  bourreau. 

PFysmażać,  wysmażyć,  v.  a.  faire 
sortir  la  graisse  de  qc  qu'on  grille 
dans  un  poêle. 

f-p^ysmiardły,  a.  puant. 

PVysmiech ,  u,  m.  wyśmianie^  wy~. 
śmiewanie,  n.  moquerie,  f. 

PFyś mieniły,  a.  -nicie,  -nit o,  ad. 
excellent.  [se  moquer  de  qa. 

PF'ysmiewac,   v.  a.  rire,  railler  qn., 

PVysmoklac,  v.  a.  humer,  vider  eu 
liuniant;  se  baiser  l'un  l'autre. 

PVysmukac,  wysmuknąć,  v.a.  (trier, 
séparer)  agencer,  troji. 

PP^y  smukły  f  a.  -le,  -ło,  ad.  agencé. 
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trop  paré;  uni,  applani. 

pf'ysîiué,  V.  a.  ełlaufiler,  effiler;  dé- 
faire, détacher  les  fils. 

^ysoli y  a.  -lo,  ad.  (propr.  &  *) 
haut;  sublime.  [fort  haut. 

pVysoholotny ,  a.   ^nie,  ad.   qui  vole 

pVysohomyslnoêc ,  f.  sublimité,  f.; 
sentiments  sublimes,  m.  jjI. 

J^ysoioéé,  f.  liauteur,  f. 

pVyspa,  f.  île,  f.;   (Fortif.)  cavalier, 

pp'yspiarz,  m.  insulaire,  m.  [m. 

/^^yspiasly,  a.  -to,  plein  d'îles. 

pyyspiegowaé ^  v.  a.  découvrir  en 
éi)iant.  [atteindre  qn. 

ff^y  śpieszyć  y  v.  a.  achever  en  hâte  ; 

PVyspiewaè  y  wyśpiewywać  y  r.  a. 
finir,  achever  son  chant;  chanter 
par  mesure;  -  sie,  v.  r.  être  las  de 
chanter,  devenir  las  à  force  de 
chanter.  [posé  (de  lluides). 

JVysttiiy,  a.  -io  (-/e),  ad.  rassis,  re- 

fyysiapié ,  v.  pf^ystepować. 

J^V y  starczać  y  wystarczyć  y  v.  n.  suf- 
fire, être  suffisant. 

T-Vy starać  sic,  v.  r.  s'efforcer. 

TVystarzntoscy  f.  décrépitude,  f. 

pj^ysiarzaty y  a.  -■^o,  ad.  (propr.  ^  *) 
décrépit;  usé,  passé,  vieux. 

U^y starzeć  się,  v.  n.  devenir  fort 
vieux;  s'user;  passer,  être  hors  d'u- 
sage. 

J^ystau-a,  f.  gageure,  f.  pari,  m.; 
balcon, m.;  parement(de3  manches), 
m.;  affectation,  f. 

ff^y  stawać  y  wystać,  v.  a.  &  n.  faire 
son  apprentissage,  son  temps;  ob- 
tenir qc.  à  force  d'être  debout;  - 
siCt  V.  r.  se  lasser  à  êlre  debout;  se 
rasseoir,  s'éclaircir  (comme  la  bière, 
le  vin,  le  café)  ;  se  reposer. 

JVy stawiać,  wystawić,  v.  a.  mettre, 
poser  Iłors,  exposer,  élever^  ériger, 
construire;  livrer,  remellre. 

T'Vystawnosc,  f.  allectation,  f. 

f'F'y  stawny  y  a.  -nie,  ad.  trop  reclier- 
ché,  affeclé,  fastueux;  entlé. 

fVy stępek,  -pi u,  (^występ)  m.  crime, 
m.  faute,  f. 

ff^ystepniczy,  a.  de  criminel. 

f-Vystapnik,  m.  criminel,  m. 

fVystapny y  a.  -nie,  ad.  enclin  aux 
crimes;  contrevenant. 

J'y  y  stepować,  wystąpić,  v,  a.  sortir; 
paraître,  faire,  commettre,  un  crime, 
contrevenir  à    {trzewik,  t--,  J^yde- 

piać)» 
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fVy stosować,  V.  a.  entasser;  apprê- 
ter, faire;  diriger  à  ou  vers. 

FKystrachaé  y  wystrachywać ,  v, 
/Wystraszyć. 

/Wystraszyć,  wystraszać,  v.  a.  e'pou- 
vanter,  cliasser  qn.  par  menaces; 
obtenir,  escroquer  par  menaces. 

F/^ystrawiaćy  v.  a.  entretenir,  ali- 
menter qn. 

PVystroaay  f.  av-ertissement,  avis,ni. 

/^/^ystrojt  m.  action  de  parer,  parure, 
f. ;  ajustement,  m. 

/Wystrychnąć,  v.  a.  fa.  ♦  dépeindre, 
peindre  qn. 

P/Wystrzegać  się,  v.  r.  se  garder,  se 
garder  de,  être  en  garde  contre. 

P/Wystrzał,  u,  m.  coup  (d'une  arme  à 
feu),  m. 

TT'y  strzec  y  v.  a.  avertir  qn.  (de  se 
garder)  ;  -się,  v.  r.  se  garder. 

p/Wystrzelać  y  wystrzelić  y  v.  a.  &  n. 
décharger,  tirer;  sortir  avec  véhé- 
mence, se  jeter,  [dir. 

/Wy  studząc  y  wy  studzić  y  v.  a.  refroi- 

P/^ysuwać y  wysunąć,  v.  a.  pousser, 
faire  glisser  dehors;  -  sic  y  v.  r. 
échapper,  se  glisser. 

/Wysuwka ,  f.  coulisse,  f.  chassis 
d'une  fenêtre.  [cher,  sécher. 

p/Wysuszać  y    wysuszyć ,   v.  a.   déssé- 

/Wyswarzyć,  v.  a.  impétrer  qc.  à 
force  de  quereller. 

/?^,j«^«<ać,v.  a.  procurer  une  femme 
à  \x.ï\.  homme;  ou  un  mari  à  une 
femme. 

/Wyświadczyć ,  wyświadczać ,  v.  a. 
témoigner,  déposer,  témoigner  en 
faveur  de  qn. 

/Wyświecać,  wyświecić,  v.  a.  éclai- 
rer qn.  (dehors);  exiler,  chasser  qn. 
du  pays. 

/Wyświecić y  v.  a.  donner  à  qn.  l'or- 
dre  de  prêtrise;  déposer  qn.  de  sa 
charge;  gronder;  réprimander. 

/Wyświetlić,  Y.  a.  éclairer,  éclaircir. 

p/^yswobodzaćy  wyswodzić,  v.  a.  dé- 
livrer. 

/Wyswohodziciel,  m.  libérateur,  m. 

/Wysworować i  v.  a.  découpler;  lâ- 
cher, [cher;  tarir. 

/Wysychać ,  wyschnąć ,  v.  n.   se  sé- 

PWysyiaćy  wysłać,  v.  a.  députer,  en- 
voyer. 

PFysypy  Uy  m.  wysypisko  y  n.  mon- 
ceau, tas,  hotte  (de  paille). 

/Wysypać ^  wysypywać^  v.  a.  verser 


Wys 

d'un  vaisseau  une  chose  séclie;  dis- 
siper, [assez. 

fVysypiaCf  wyspać  się,  v.  n.  dormir 

pf^ysypha,  f.  exanthème,  m.  ébuili- 
lion,  le  pourpre. 

TVysysac,  wysywaé,  v.  a.  sucer. 

pVysysacz,  ui.  celui  qui  suce,  [à  qn. 

fVyszalbierowaéy  v.  a.  escroquer  qc. 

fVy szaleć,  V.  a,  (propr.  &  *)  cesser 
d'être  enragé,  d'être  en  fureur;  s'a- 
paiser, [cer,  laver. 

Pyyszasiać,  wyszastować,  v.  a.  rin- 

pf^yszczegolniać ,  wyszczególnić ,  v. 
a.  exposer,  détailler. 

py y  szczekać ,  uyszczehiwać ,  v.  a. 
(propr.  &  *)  chasser,  faire  sortir  en 
aboyant;  obtenir  à  force  d'aboyer; 
—  sie,\.r.  se  lasser  à  force  d'aboyer. 
:  Tf^yszczerbiać ,  wyszczerbić ,  v.  a. 
ébréclier,  égrener. 

fjfyszczerzać,  wyszczercyć,v.  a.  (zę- 
by), montrer,  grincer  les  dents  (^oczy, 
i    v.  fp'ytrzészczac). 

FF'yszczawac ,  wyszczuć,  v.  a.  chas- 
ser qn.  aux  chiens. 

fVyszczyniac,  v.  a.   étendre,  tendre 
(un  membre), 
i  Pf^yszkułować,  v.  a.  injurier. 
'  ff^yszlahować ,  wyszlahou^ywać ,   v. 
I     a.  découvrii  qn.  à  la  piste. 

TVyszpecic,  v.  a.  rendre  laid  tout  à 
fait.  [couvrir. 

pyyszperać,  v.  a.  tirer  dehors;  dé- 

PVyszpocic ,  V.  a.  (f.  ff^y szpecić) 
courber,  tordre  d'une  manière  très 
laide. 

pf^yszlafirować,y .  a.  étoffer,  équiper. 

Ff^ysztukować  {wyszlukowywać),  y. 
».  rapiéceler,  alonger  qc. 
'  FF'^'szty  chować  y    v.    a.     graver    (en 
taiHe-douce). 

pj^yszukać,  wyszukiwać,  v.  a.  trier, 
choisir,  trouver  à  force  de  chercher. 

PVysznmiec,   v.   a.    cesser  de  bruire, 
'    de  fermenter;  se  désenivrer,     [vrer. 

JVyszuwiałoić ,  f.  action  de  déseni- 

pyy&zyć,  u.  przyszywać. 

PV  y  szydząc ,  wyszydzić ,  v.  a.  se 
jouer,  se  moquer,  rire  de  qn. 

pyysiynk,  m.  vente  à  pot  et  à  pinte, 

PVyszinkowaé,  v.  a.  vendre  toute  la 
boisson  à  pot  et  à  pinte. 

PP^yszywać,  v.  a,  broder. 

PVyszywacz,  ra.  brodeur,  m. 

pfylaszaê,  wyiossyć,  v.a.  rouler  qc. 
d'un  endroit;  tirer,  faire  sortir  (la 
Diet,  Pol. 'Franc, 
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liqueur  du  vaisseau). 

PVytarczka,  f.  v.  pp^ycieczla. 

pP^ytargać,Y.2i.  arraclier  en  agitant. 

!pZytargować,v.n.  marchander;  im- 
pélrer;  se  reserver  qc. 

pVytasowac,  v.a.  entasser;  amasser. 

PP^y tchnąć ,  v.  pp^ydychaê. 

pp^ytchnienie ,  n.  action  de  repren- 
dre lialeine,  f.;  délassement,  m. 

ppzytecz,  f.  cham  part,  terrage,  m. 

PVyiecznik,  m.  champarteur,  m. 

pp^yląpić ,  V.  a.  émousser  ;  extirper, 
déraciner. 

ppzytąpcz^,  a.  extirpant. 

pyylerminować ,  y.  n.  faire  son 
ttmps,  achever  son  apprentissage. 

pp^ytknąć,  v.  PP^ytykać. 

ppZyiłaczać,  wytfoczyć,  v.  a.  éprein- 
dre,  exprimer,  pressurer. 

PVyilec,  wyilewać,  v.  n.  s'éteindre. 

pp^yllić,  V.  a.  éteindre  qc. 

ppzy  tłoczni  a,  f.  imprimerie,  f. 

ppzylłoczny,  a.  qui  s'exprime  aisé- 
ment, [marc. 

PP'ytioczynny ,  wytłoczy  nowy ,  a.  de 

PVyitoczyny,  pi.  marc,  m. 

PVyttoki ,  m.  pi.  vestiges  des  pieds 
imprimés  dans  la  terre. 

ppzytłukać ,  wytłukiwać,  wyiluć,  v. 
ppzy  bijać. 

pyyloczyć,  u.  pp^yłaczać. 

PpZyiopić,  V.  a.  emporter  (par  1'eau; 
noyer;  tirer  par  la  fonte. 

PpZyLouarzyć ,  y.  a.  envoyer  (des 
marchandises);  déj)lacer,  déloger. 

pfylracać,  wytracić,  v.  a.  extirper, 
exlerniijier. 

ppZy trącać ,  wytrącić,  v.  a.  (propr. 
&  *)  pousser,  jetler  dehors;  mettre 
Iłors  ;  chasser;  décompter,  rabattre, 
déduire. 

ppZytracenie,  n.  extirpation,  f. 

pp^ytraciciel,  m.  extirpai eur,  m. 

PV y  trawić, y.  a.  paitre,  faire  paitre; 
ôtcr  en  mordant;  donner  à  manger; 
sucer;  -się,  v.  r.  &  n.  s'épuiser; 
s'éclaircir. 

ppZytrawny,  a.  bien  digéré. 

PpZytrębywać ,  wy  trąbić,  v.  a.  chas- 
ser un  soldat  à  son  de  trompette. 

pp^ytrokować,  y.  a.  tendre  des  filets, 
des  ))ièges.  [découvrir. 

Pf^ylropić,  v.a.  découvrir  à  la  piste, 

PVylropny,  a.  aisé  à  découvrir  ;  qui 
découvre  aisément. 

ppzytrwać,  y.  a.  &  n.  endurer,    du- 

XJu 
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rer;  soiiflTrir  ;  persévérer. 

IVylrwaiosé,  f.  persévérance»  f. 

fV^truaty  ^  a.  -/«;,  ~ło,  ad.  persé- 
vérant, [cli et,  m. 

PVytryvh,  a,  m.   fausse  clef,  f.    cro- 

f'f' ylrybusz,  m.  margiiiller,  m.     [iir. 

f^^^liyskać,  u-^  trysnąć,  jaiJlir,   saii- 

l^y trzasnąć,  uytrząaać,  v.  a.  se- 
couer; ajiiter  pour  faire  tomber  de- 
dans ;  fouiller  ([n. 

PVytrzec,  u.  PVycierac. 

pVytrzepic  y  wytrzepywaé ,  v.  a. 
é|)ousscndr.  [veur,  m. 

iPVylrze.sikufel^  -fla ^  m.    grand  bu- 

PVytrzészcz,  m.  qui  a  les  jeux  écar- 
(juillés. 

0^y  trzeszcząc  y  wytrzeszczyć ^  v.  n. 
{oczy)  écarquiller  les  yeux;  ficher; 
fixer  les  yeux  sur. 

'pVy trzeźwić,  wytrzeźwieć ,  v.  n.  se 
désenivrer;  revenir  à  soi,  se  colli- 
ger.  [enivrer  qn. 

Py y  trzeźwieć,  wytrzeźwić,  v.  a.dés- 

ff''y  trzy  małość,  u.  /Wytrwałość. 

^Wytrzymały,  if.  PVytrwaty. 

/Wytrzymywać,  wytrzymać,  v.  a.  & 
n.  endurer,  supporter;  durer,  ré- 
sister, tenir;  soutenir. 

/Wy tupać,  wytupywać ,  v,  a.  battre 
des  pieds. 

/Wytwarzać,  wytworzyć,  v.  a.  sub- 
tiliser qc,  ralliner  en,  sur,  pointil- 
1er  sur.  [affectation,  f. 

/Wytwór,    va.    justesse,    exactitude; 

/Wytwornie ,  -si a,  ni.  homme  afl'été 
(«jiii  se  pare  trop). 

pFytworność,  f.  excellence,  f. 

/Vytworny,  a.  -nie^  ad.  exact,  juste; 
excellent.  [f. 

/Wytycz,  f.  {choroba  hońsha)  crampe, 

/Wytyczny ,  a.  de  dîme  des  gerbes; 
signalé.  [me  des  gerbes. 

/Wytyczna,  f.  wytyczne,  -ego,  n.  dî- 

/Wytyhać,  wytknąć,  v.  a.  pousser, 
mettre  dehors;  tirer  d'un  trou; 
champarter,  champartir  ;  reprocher  ; 
etnbourrer,  feutrer,  matelasser. 

TWytykacz,  v.  /Wytecznih. 

f-Z^yuczać,  wyuczyć,  v.  a.  instruire, 
enseigner  (jn.  parfaitement;  —  sie, 
V.  r.  achever  d'apprendre,  se  per- 
fectionner, [la  bride  à  qn. 

/Wyuzdać ,  v.  a.   débrider;   *  lâcher 

/Wywabiać,  wy  wabić, v .  a.  attirer  qn. 
do,  faire  sortir  par  appas,  tirer  de  ; 
détacher  ;/j/a/«ę,  ôter  les  taches. 
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PT^yu-ahiacz,  m.  celui  qui  attire  etc 

/Wywaga,  (.  action  de  peser;  ce  qu; 
a  été  pesé. 

/Wywalać,  wywalić,  v.  a.  trans por-i 
ter  qc.  en  roulant;  renverser;  *  ros. 
ser  qn.      ^  ^  [sur. 

/Wyuapnić,  v.  a.  jeter  de  la  cîiaux 

/Wywaporowaé ,  v.  a.  laisser  éva- 
l)orer. 

/Vywar,  m.  (chim.)  caput  mortuum,' 
m.;  tout  ce  qui  demeure  après  qu'un 
en  à  tiré  toute  la  substance  en  bouil- 
lant ;  T.  terre,  terre  morte. 

/Wywarcie,  n.  action  de  cuire  a.ssez. 

/Wywarty, z.  cuit  assez{p.  u  y  wrzeé). 

/Wywarzać ,  wywarzyć ,  v.  a.  faire 
bouillir  jusqu'à,  ébouillir. 

/Wywarzyny,  f.  pi.  ce  qui  a  été  as- 
sez cuil. 

/Wyważać,  wyważyć,  v.  a.  peser  un 
fardeau,  soulever;  tirer,  arracher 
qn.  de;  conclure,  inférer. 

/Wywczas ,  u,  m.  repos,  loisir,  m. 

/Wy  u>  czasów  aé  ,  wy  wczasowy  waé, 
—  sie,  V.  r.  &  n.  se  soulager,  se  re- 
fraîcliir. 

PVywiadywac,  wywiedzieć  się,  v.  r. 
&  n.   s'informer,   s'enquêter,    s'en- 

/Wywichłać,  v.  Pf^ywitłać.  [quérir. 

/Wywiedzenie  sic,  n.  information, 
recherche,  f. 

/Wywielga,  f.  loriot,  ra. 

/Wywierać,  wywrzeć ,  v.  a.  jeter, 
pousser  dehors  en  bouillant;  s'é- 
bouillir;  empêcher  qn.  d'entrer; 
-/)■$/,  décharger  ;  lâcher  (les  chiens). 

/Wywiercić,  wy  wiercąc, \.  a.  percer. 

/Wywieszać ,  wywiesić ,  v.  a.  pen- 
dre qc.  dehors. 

/Wywietrzały,  a.  -ło,  ad.  (propr.  & 
*)  poussé,  éventé;  passé,  éteint. 

/Wywietrzeć,  wywietrzać, y.  n.  tom- 
ber en  efflorescence,  être  décompo- 
sé par  l'air. 

/Wywietrzyć,  wywietrzać,  v.  a.  éven- 
ter, [m. 

/Wiew,  u,  m.   souffle  vers  le  dehors, 

/Wywiewać ,  wywiać ,  v.  a.  pousser 
dehors  en  soufflant,  en  éventant; 
souffler,  éteindre;  -  zboze ,  vanner 
du  bled.  ^  ; 

/Wyu^iezywać ,  wywiązać ,  v.  a. 
(propr.  &  *)  dénouer,  délier;  ôler 
les  liens;  délivrer,  dispenser. 

/Wywijać ,  wywinąć,  v.  a.  déplier^ 
développer;     déboiter;     disloquer; 


porter  (la  dame  en  dansant  etc.); 
d'un     côté    à    l'autre,     tourner    en 

ronde. 

TVyu'ijdcZy  m.    esprit  de  vertige,  m. 

pVywikiué ,  wyunkłyu  aé ,  v.  a.  dé- 
brouiller, démêler  (propr.  &  *). 

U^yu'inaé,  v.  démettre,  déhoiler. 

f^yuneéé,  v.  f'Vyn'odzié,  J^yu^ozié. 

Rywinie,  v.  a.  déclarer  l'innocence 
de  qn. 

J^Vy wjosnowaé j  v.  n.  passer  le  prin- 
temps (en  quelque  lieu). 

TVyu-tuszvzyé,  v.  a.  exproprier. 

pf^y  wtoczyć  y  wyudec,  v.  a.  traîner, 
tirer  deliors. 

pF'ywnetrziiéy  tvywnetrzyé,  v.  a.  vi- 
der ;  éventrer,  épuiser. 

JVyw6d,  -odUf  m.  {y.  Dowód)  dé- 
duction, f. 

pf^y wodny,  a.  -nie,  ad.  évident,  au- 
tentique,  demonstrable. 

ff^y wodzić,  wywieść,  v.  a.  mener, 
conduire  deliors;  déduire,  produire  ; 
élever,  bâtir;  -  */ę,  v.  r.  se  relever 
de  coucber;  (des  oiseaux)  se  déui- 
clier;  (droit)  se  purger. 

JVywodziny,  pi.  relevailles,  f.  pi. 

ff^ywojowaé,  v.  a.  gagner  par  la 
guerre,  conquérir.  \^wać. 

Wywołać,    V.    PF'ygnac,  Wywoły. 

pVywolaniec,  -ńcu,  m.  proscrit,  m. 

pyywotvwaé,  wywołać,  v.  a.  ap- 
peller  qn.  de;  proclamer,  publier; 
sommer,  provoquer,  j^roscrire  qn. 

fVywatywacz,  m.  critur  (public),  m. 

pf^ywôz,  ^ozu,  m.  pp^ywozla,  f.  sor- 
tie, f.:  (Fortif.)  fossé,  m.;  -  t0(4^-a- 
rów,  ex])ortation,  f.  transjîort,  m. 
1  ff^y wozić,  wywieźć,  v.  a.  transpor- 
'  ter,  mener  dehors  ;  faire  sortir,  voi- 
turer  dehors.  [etc. 

pfywQziciel,  m.  celui  qui  transporte 

Pf^ywracać,  wywrócić,  v.  a.  toui- 
ner,  renverser;  verser,  reverser; 
renverser  ;  tordre,  pervertir. 

PVywrzec,  v.  FF^ywierać. 
\  Pf^ywrót,    -otu ,    m.    renversement, 
I     na  wywrót,  ad.  à  rebours,  à  contre- 
\     sens  ;  à  l'envers. 

PVywrotnik ,  a,  m.  renverseur,  m. 

ff^ywroiny ,  a.  qui  se  renverse  aisé- 
ment ;  renversant  ;  tournant  ;  tourné. 
'  JVywroiyc,  wywrozać,  v.  a.  prédire 
\\    infailliblement,  prophétiser  ;   -  sie. 
"    V.  r.  s'accomplir. 

fF'ywrzeszczeé  się,  v.  r.  s'égosiller. 


Wyz  675 

se  lasser  à  crier. 

pf^ywyiszać,  wywyższyć ,  v.  a.  ex- 
hausser ;  élever.  [/ /.  rf. 

FVyyrnowac  i  t.  d.,  v.   pF'yjrnowaé 

fVyysc,  V.  fWychodzié. 

fj^yz,  wyz,  va.  uson,  grand  estur- 
geon, m.  {.t-*y^>  en  liaut. 

Pf^yi,    f.    là  dessus,  hauteur,  f.;    na 

pVyz,  wyia,  f.  hauteur,  f. 

pVyiadiic ,  V.  a.  priver  de  l'aiguil- 
lon, ailaiblir. 

pVyiainwac,  v.  a.  regretter  assez. 

PV y  zdychać ,  v.  n.  s'éteindre  (p.  e. 
une  famille  par  la  mort). 

ff^yidiąć,  wyzdzymać,  Y.  a.  tordre 
du  linge  mouillé. 

pJ^yidignąćjY.  a.  appliquer  un  coup. 

fV y  żebrać,  wyżebrzeć.  wyżebrywać, 
V.  a.mendiwr  qc,  obtenir  à  force  de 
mendier.  ^  [Oaniber. 

pVyzec,    wy żegnać,    v.    a.    finir    de 

pVyzet,  żia,  {Aim.,  wy żełek)  m.  cliiea 
couchant;  *  espion,  m. 

/J^yżej,  ad.  (comp.  à.t:  fF'ysoho)  plus 
haut.  [tout. 

/^^itfrrtcz,  m.  qui  mange  (ou  dévore) 

fVyzgac,  V.  ff^yżdżgnąć. 

IVyziew,  u,  m.  souille,  m.  haleine; 
evaporation,  f. 

PT^y  ziew  nać ,  v.  n.  s'évaporer  (♦'. 
fVy  zionąć).  [rer. 

TVyziewny ,  a.    ce  qui  peut  s'évapo- 

FF'yzina,  f.  de  la  chair  d'uson. 

fVyzionac,  v.a.  vomir,  jeter  dehors. 

pryzłacać,  wyzłocić,  v.  a.  dorer. 

PVyzlin,  wyzlinuy  f.  bouche  de  bête 
décharnée;  ornement  (comme  de 
petites  têtes  de  chien);  muHe  de 
lion,  m.  [avouer. 

pj^yznąć,  wyznawać,  v.  a.  confesser, 

PV y  znacząc ,  wyznaczyć,  v.  a.  mar- 
(|uer,  destiner,  cjioisir.  [sion,  f. 

PV  y  znanie,  wyznawanie,  n.  confes- 

pp^y znawca,  m.  confesseur,  m. 

/łyżnik,  ni.  dame  (dans  les  cartes 
françaises),  f.;  valet  supérieur  (dans 
les  cartes  allemandes). 

PJ^yższość,  f.  plus  grande  hauteur, 
sublimité;  (titre)  Altesse,  f. 

pp^yższy,  a.  (comp.  de  PVysoki)  plus 
haut. 

pp^yzuwaé,  wyzuć ,  v.  a.  bôty,  irze~ 
wiki  ;  déchausser,  tirer  les  souliers; 
♦dépouiller,  priver  qc.  de;  aban- 
donner, renoncer  à. 

PVyzuwac,  wyzuć,  v.  a.  mâcher. 
Uu2 
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fVyzwaéy  v.  PP^yzywac. 

pVyzwalaé,  wyzwolić,  v.  a.  déli- 
vrer; absoudre  qn.  de. 

TVyzwalacz,  m.  libérateur,  m. 

IVyzu^oleniec,  -ńca,  m.  affrancln,ra. 

ff^yzwolicitl,  v.  pf^yzwalacz. 

PVyzyéy  V.  a.  passer  quelque  temps, 
vivre  jusqu'à.  [éjambcr. 

PVyzyiowuc ,  v.   a.    ôter  les  veines; 

/yj/yiyniaé,  uyiaé,  épreindre,  expri- 
mer ;  extorquer. 

pp^yiynu,  f.  hauteur,  f.  haut  lieu. 

ffyzywaé,  uyzwaé^  v.  a.  provoquer, 
défier,  appelier.  [etc. 

pVyiywavz ,  m.   celui  qui  provoque 

pf^yzywié,  v.  a.  nourrir,  alimenter. 

PV y iy widely  m.  celui  qui  nourrit. 

pVz,  prp.  insep.  de  bas  en  haut, 
beaucoup. 

TVzad,  ad.  en  arrière,  derrière. 

pVzajem  t  na  wzajem  ^  ad.  par  em- 
prunt, par  prêl  ;  mutuelleraenl,  ré- 
ci  pro(juement,  pareillement. 

JVzajemnoié,  f.  réciprocité,  recipro- 
cal ion,  f. 

Pyzajeniny^  a.  —nie,  ad.  mutuel,  ré- 
ci  pro(|ue  (*».  na  wzajem). 

Pyzaran,  ad.  du  matin,  dans  la  ma- 
tinée, [de  qc. 

pyzbaczyé,  v.   a.  faire  souvenir  qn. 

py zbeatu'ià,  v.  a.  eflaroucher. 

PVzbiegaé,  wzbiegnaê  sie,  v.  a.  (io- 
nie)  prendre  les  mords  aux  dents, 
forcer  la  main. 

pozbierać,  wezbrać,  v.  n.  s*enfler, 
déborder,  se  dégorger;  (-  sic,  v. 
pp^ybierać  się), 

pP^zbijuć,  wzbić,  T.  a.  assembler, 
convoquer  {do  góry,  v.  PVzbudu. 
waé)  ;  -sic,  v.  r.  se  pousser  en  haut, 
se  guinder,  s'élever. 

pp^zLior ,  Uf  m.  accroissement  de 
l'eau,  m.  [fuser. 

pVzbraniac ,  wzbronić  się,  v.  a.  re- 

PVzbronny,  a.  qui  refuse;  défendu. 

PV zbudować ,  V.  a.  élever,  bâtir  en 
haut;  *  édifier  qn. 

pyzbudzaéy  wzbudzić,  v.  a.  exciter, 
susciter.  [*  exciter,  soulever. 

PT^zhurzać,  wzburzyć,  v.  a.  agiter; 

py  zdawać,  wzdąć,  v.  a.  aliéner,  cé- 
der, reniîfttre  judiciairement;  con- 
tumacer  qn. 

PVzdety,  a.  -to,  ad.  enflé. 

PTzdłuz,  V.  PVdtui. 

pyzdręka  f  f.  espèce  de  poisson  aux 
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yeux  rouges  {v.  Płocica). 

pyzdrygać,  wzdrygnąć  się,  y.  n.  fris- 
sonner, avoir  horreur. 

pyzdrygi,  m.  pi.  horreurs,  f.  pi. 

pyzdychać ,  westchnąć,  v.  n.  soupi- 
rer, gémir. 

Pyzdymaé,  wzdąćyW.A.  souffler;  en- 
Her,  bouffir,  boulier;  causer  des 
vents.  [elc. 

pyzdziać,    V.  a.    mettre  (des   habits 

pyzgarda,  f.  mépris,  dédains,  m. 

pyzgardliwy,  wzgardny,  a.  -wie, 
-u'O,  ad.  méprisable,  dédaigneux. 

pyzgardzaé ,  wzgardzić ,  v.  a.  mé- 
priser, dédaigner. 

pyzgardziciel,  wzgardca,  m.  con- 
1t-m|>leur,  celui  qui  méprise. 

pyzglad,  edu,  m.  égard,  rapport,  re- 
spect, m.  [en  liaut. 

pyzglądać,  wejrzeć,  v.   a.   regarder 

pyzgledum ,  ad.  relativement,  par 
rapport  à  ;  en  égard. 

pyzględny,a..  -nie,aà.  (de  ^^zgląd) 
indulgent. 

pyzgôre,  ad.  en  haut;  vers  le  haut 
d'une  montagne;  amont,  à  contre- 
mont;  à  contre-poil. 

pyzgôrek,  -rka,  m.  f .  Pagórek. 

pyziąć,  u.  Brać. 

py  zjazd,  u,  m.  ascension,  montée,  f. 

py  zjecie,  n.  wzjętość ,  f.  action  de 
prendre;  presupposition,  oj)inioa 
(générale);  bon  accueil,  m.;  appro- 
bation, f.  [Çiie>  f* 

pyziaiek,  -tku,  m.  recette,  chose  re- 

pyzięlnść,  f.  rénommée,  f. 

pyziąty, {^arl.  de  wezmę)  accueilli, 
reçu  favorablement. 

pyzjezać,  V.  a.  faire  hérisser. 

py  zlatać ,  wzlatywać,  wzlecić,  v.  n. 
s'enlever  en  haut  ;  se  guinder,  s'é- 
lever, [pandre. 

py  zlewać,  V.   n.   se  déborder,    se  ré- 

/^z/o/,w,  m.  action  de  voler  en  haut, 
essor,  m. 

pyzmacniać,  wzmocnić,  v,  a.  (propr, 
&  *)  fortifier,  renforcer  ;  rendre  plut 
fort. 

py  zmagać,  wzmódz,  v.  a.  renforcer, 
soutenir,  redresser;  effectuer;  -sic, 
V.  r.  se  renforcer;  se  remettre,  se 
rétablir, amender,  s'aider  à  se  lever, 
à  se  redresser,  s'accroître,  s'augmen- 

pyzmianka,  l',  mention,  f.  [ter. 

pyzmiankować,  v.  a.  faire  mention, 
mentionner. 
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J^zmoc y  r.  a.  pouvoir,  être  en  état 
de  ;  —  «lę,  v.  r.  subsister  avec  bien 
de  Ja  peine  ;  se  reprendre  ;  s'efibrcer. 

pT^znaky  na  wznak,  ad.  à  la  renverse  ; 
sur  le  dos.^  ^  [veller. 

pf^znawiaé ,  wznowić ,   v.  a.  renou- 

pVzniecaé ,  wzniecić  y  v.  a.  (ogień) 
rallumer,    allumer  le  feu;    exciter, 

PF'zniosty ,  a.  sublime.  [attiser. 

pyzniz,  ad.  au  dessous. 

pf^znosić,  wznieść, Y.  a.  (propr.  &*) 

pfznowić,  V.  Ff^znawiaé.      [élever. 

Jf^zàry  oru,  (dim.  wzorek,  -rka)  m. 
(propr.  &  *)  patron,  m.  modèle,  fa- 
çon ;  madrure,  f.  exemple,  m. 

ff^zorouać,wzorkouać,wzorzyć,y.z. 
orner,  parer  de  dessins,  de  modèles. 

ff^zorzysty,  a.  -sic,  ad.  façonné,  on- 
de; tavelé,  madré.  [traquer. 

Pyzracaé,    wzróctć ,    v.    a.    tourner, 

pf'zrastac ,  wzrosnąć,  v.  a.  croître, 
devenir  plus  grand;  naître. 

pF'zraz,  m.  forme,  taille,  f. 

Pf^zraiaé,  v.  a.  retenir,  empêcJier. 

PVzr^cZt  ad.  vide;  palpable. 

ff^zrok,  u,  m.  vue,  f.  regard,  m. 

Tf^rzokowy y  a.  de  vue,  de  regard. 

FF'zrost,  m.  taille,  stature,  f. 

Tf^zràty  olUy  m.  braquement,  m. 

ff^zrucuć y  wzrucié y  v.  a.  jeter  en 
haut. 

Pf^zruszaćy  wzruszyć  y  v.  a.  (propr. 
&  *)  remuer,  émouvoir,  agiter  ;  trou- 
bler, soulever;  -  pokój  i  t.  t/.,  vio- 
ler, rompre. 

TVzruszenie,  n.  perturbation,  f. 

fyzriiszyciel,  m.  perturbateur,  m. 

PVzubac,  wiuć,  v.  a.  {bàty,  trzewi- 
ki) chausser.  [échaulfet. 

Pf^zwarzéô  y    v.     a.     faire     bouillir, 

fKzwiadyy  pi.  perquisition,  reclier- 
clie,  f.  [vent. 

Ff^zwiairy  na  wzwiatry  ad.  contre  le 

TVzwiedziec y  v.  n.  &  a.  ap perce- 
voir, s'appercevoir  de. 

fVzwieracy  v.  a.  (propr.  &  *)  bouil- 
lir; brûler,  s'allumer  de. 

fVzwàd,  m.  pont-levis,  m. 

ff^zwndzić,  na  wzwnde,  ad.  amont, 
en  remontant  (la  rivière). 

yfzwroty  u  y  m.  retour,  action  de  re- 
tourner, [coutumer  à. 

pfzwyczajać y  wzwyczajćy  v.   a.  ac- 

pVzwyiy  ad.  en  liant,  vers  le  haut, 
dessus;  au  dessus  de;  ci-devani, 
ci-dessus. 
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TVzywac y  wezwać,  v.  a.  implorer  le 
secours  de;  invoquer;  appcUer, 
mander,  faire  tenir  qn. 


X,    abreviatron  qui    signifie    Xiqdz, 

Xiaze.  [du  jeu  dcc  échecs),  m. 

Xiqdz,  ądza,  m.   prêtre;    fou  (pièce 
Xiaèç,  xiacia,  m.  [àim.  xiaiatko,  n.) 

prince,  duc,  m.;  xiecy,  a.  de  — . 
Xiqzka  {à'wa.  xiaieczka),  f.  livre,  m. 
Xi  eg  a  y  f.   (grand)  livre,  m.;  -gowy, 

a.  de  -. 
Xieniy  f.  abb  esse,  f. 
Xiezna,  f.  princesse,  duchesse,  f. 
Xieniczka y  f.  fille  de  princesse,  de 

duchesse. 
XiezlwOy  n.  principaulé, f.  duché,m. 
XieiyCy  a,  m.  la  lune. 


Y  y  conj./a  litera  nie  bedqc  poczatko^ 
wa  «^  zadnéni  słowie  Polskiém,  bez 
wszelkiej  przyczyny  bywa  od  wielu 
używana  zamiast  I  którzy  i  na  wy^ 
mowę  w  tym  razie  nie  zwaiajoy 
cette  lettre  n'est  plus  en  usage  au 
commencement  des  mots,  et  dans 
les  diphtonges  ay,  ey,  iy,  oy,  uy. 

Z. 

Zy  prp.  {ze przed  dwoma  spółgłoska- 
mi,  devant  deux  consonnes);  avec 
\g  gen.  de;  par,  par  considération, 
à  cause  de;  suivant,  selon;  au  dé- 
clin, au  décours,  vers  la  fin;  avec 
/'accM.$.  environ,  sur,  à  peu  près; 
avec  l'instrum.  avec,  de;  dans  \ts 
verbes  comp.  cette /jr/3.  est  insep.  et 
signifie  de  dessus,  vers  le  bas;  tu 
bas;  ensemble;  tout,  entièrement; 
souvent  elle  ne  signifie  qu'une  ac- 
tion achevée,  sans  changer  la  signi- 
fication du  Verbe. 

Za,  ad.  trop. 

Za,  prp.  c.  gen.  sous,  durant,  pen- 
dant; du  temps  de;  c.  ccc.  pour, 
de;    dans,  dans  un  temps  de;    ])ar 

•dessus;  par;  quand  on  parle  d'un 
mouvement  ou  d'une  direction  vers 
quelque  lieu,  elle  se  construit  avec 
l'ace,  mais  quand  la  question  simple- 
ment est  oit,  elle  se  construit  avec 
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Vinstrum.%  Za  dans  les  verbes  com- 
posés inar(|ue«/2  ou  une  action  d'en- 
lernier,  de  boucher,  derrière,  au  de 
là  de;  après;  derrière;  selon,  sui- 
vant, à;  pour  qn.;  en  faveur  de; 
prp.  insfp.  en  (ou  une  ł  et  ion  d'en- 
fermer, de  boucher);  derrière;  au 
fond,  bien  avant,  bien  loin;  tout, 
enlièrement,  fort;  commencer,  se 
mettre  à. 

Zaaresztować,  v.  a.  emprisonner. 

Zqh,  zeùu,  zeha,  (dim.  zqbqk,  -bka) 
dent,  f. 

Ź(i/ju,  f.  grenouille;  luette,  f. 

Zahuczyu-ać,  zahaczyć,  w.  a.  oublier. 

Ziibadać  się,  v.  r.  s'engager  dans  des 
recherches. 

Zuhakać,  v.  a.  appeller;  inviter. 

Zaharylouaéy  y.  a.  empaqueter  dans 
des  barils.  [à  coups  de  bâions. 

Zabutozkouméy  v.  a.  faire  mourir  qn. 

Zabawa,  f.  occupation,  f.  divertisse- 
ment, plaisir,  m. 

Zabawia,  m.  amuseur;  cbien  de 
cliasse  qui  s'amuse  sur  la  voie  de  la 
brie,  m.  [occuper,  arrêter. 

Zabawiać ,    zabanić,    v.  a.    amuser. 

Zabawka  (dim,  zabaweczkà),ï.  amu- 
sement, dixcrlissement  ;  jouel,  jou- 
jou, m.  binibciolerie,  f.  [pé,  aflairé. 

Zabawny, -A.  -///t,  ad.  amusant  ;  occu- 

Zubaiyć,  v.  imp.  prendre  l'envie. 

Zubeczyé,  zabeknąć,  v.  n.  se  mettre 
à  hêJer,  à  meiigicr. 

Zubftzka,  f.  petite  grenouille,  f. 

Ząbek,  -bka,  m.  petite  dent,  f. 

Zqbezasty,  a.  à  petites  dénis.        [qn. 

Zabezpieczyć,  v.  a,  assurer,   rassurer 

Zabi,  -A.  de  grenouille;  de  luette. 

Zabicie,  n.  action  de  tuer,  f.  meur- 
Ire,  ni.  (f.  Zabijać). 

Zcibię,  -ęcia,  n.  jeune  grenouille. 

Zabiegać,  zabieleć,  zabiegnąć,  v.  n. 
s'avajicer,  pénétrer,  parvenir;  de- 
vancer qn.,  couj)er  chemin  à;  ob- 
vier, détourner  ;  empêcher;  briquer, 
a.spirtr  à,  désirer. 

Zabiegacz,\\\,  vc\\\\  qui  s'avance  etc. 

Zabiegi,  pi,  incursion,  irruption,  f. 
ellorts  :  empêchement,  m. 

Zabie^lec,  -le a,  m.  fuyard,  m. 

Zabiegłość ,  i',  aclivilé,  agilité,  in- 
dustrie, [vancer  qn.  etc. 

Zabiegły,  a.  -h,  -ło,i\(i.  qui  sait  de- 

Zabielać,  zabielić,  v.  a.  blanchir, 
«tamer. 
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Zabieniec,  zabiniec,  -rîca,  m.  plan- 
tain  d'eau,  iluteau  (plante),  m. 

Zabierać,    zabrać,    v.   a.   (t^.  Zajnio. 
wać)   enlever,   emporter;   tenir,  oc-  I 
eu  per,    remplir;     zawziąść ,    v.    a.  : 
przyjaźń  it.  d.,  faire,  établir:   re- 
cevoir,  prendre;  -  sic,  V.  r.  naître, 
provenir;    s'accroître;    s'augmenter 
à;    tendre  à,    il  y  a  apparence;    se  ,, 
preparer,    s'apprêter     à;    zawziąść  | 
się,  s'acharner,  être  acharné  contre  ; 
qn.  (f.  Uwziąść  się',  zająć  się,  dans 
zajwować). 

Zabi  er  acz,  m.  celui  qui  emporte,  qui 

Zabieżeć,  v.  Zabiegać.  [enlève. 

Zabijać,  zabić, v.  a.  couvrir  une  ou- 
verture de;  mettre,  tendre  devant 
une  ouverture;  battre  (une  carte 
jouée);  gâclier,  brouiller;  tuer. 

Zabijacz{zabijak),  m.  sicaire,  tueur, 

Zabijatnia,  f.  coupe-gorge,  m.       [m. 

Zabiniec,  v.  Zabieniec. 

Zabiór,  m.  zabranie,  n.  proie,  f.  bu- 

Zabity,  a.  tué.  [tin,  m. 

Zabity  {nieniiec),  a.  qui  est  né  eu 
Allemagne,  qui  ne  sait  parler  d'au- 
tre langue  que  l'allemand. 

Zahka,  f.  petite  grenouille. 

Ząbkować,  v.  a.  denteler,  créneler. 

Ząbkowały,  a.  -ta,  ad.  dentelé,  cré- 
nelé, [błąkać  się. 

Zabłądzić ,  zabłądzać ,  v.   n.  f.  Za.. 

Zabłąkać ,  zabłakiwać  się,  v.  r.  s'é- 
carter, s'égarer. 

Zabłaznować ,  v.  n.  faire  des  folies; 
traiter  qn.  de  fou. 

Zabłocie,  n.  bourbier  sec. 

Zabłysnąć,  zabłyskać ,  zabłyskiwać, 
V.  a.  reluire,  commencera  éclairer, 
à  rayonner;  *  éclater.  [lion,  f. 

Zabobon,  m.  zabobony,   ])1.   supersti- 

Zabobonnik,  m.  superstitieux,  m. 

Zabobonny ,  a.  superstitieux,  a. 

Żabogłow,  m.  tête  de  grenouille,  f. 

Ziibaj,  oju,  m.  meurtre,  liomicide,  m. 

Zabójca,  m.  meurtrier,  homicide,  m. 

Zabójczy  ni,  f.  meurtrière,  f. 

Zabôjski,  zabójczy,  a.  meurtrier,  ho- 
micide, a. 

Zabolić,  V.  a.  commencer  à  faire  mal, 
à  l'aire  de  la  douleur;  affliger,  cha- 
griner. 

Zabość,  V.  a.  frapper  des  cornes. 

Zabraniać,  zabronić,  v.  a.empêclier, 
défendre  qc. 

Zabrona,  f.  defense,  prohibition,  f. 
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Zahronny,  a.  défendu. 

Zabrnąć y   v.   n.   entrer  dans  un  gué 
profond,  guéer  fort   loin;    s'tmbar- 
I     rasser,  s'enfiler,  se  jjlonger  dans. 
!  Zabrudzić ,  zabrudzać ,  v.  a.  rendre 
trop  sale  (Je  linge  etc.). 

Zabrunatnić  (zabrunuiniać),  v.  a. 
brdiiir;  peindre  du  fer. 

Zabrzmiewać,  zahrzmić,  v.  n.  reten- 
tir, résonner. 

Zabudować    [zahudou-ywać) ,    v     a. 
bouclierles  lumières,  la  vue;  remplir 
!     une  place  de  bâtiments. 

Zaburzyć,  zaburzać,  v.  a.  agiter, 
troubler.  [priser. 

Zticenjać,  zacenić,  v.  a.  &  n.  taxer. 

Zachciewać,    zachcieć,  v.  a.  zachcie- 
*     14-a  mi  się  czego  ił.  d.,  l'envie  me 
prend,  me  saisit. 

Zachęcać,  zachęcić,  v.  a.  encourager, 
animtr.  ("dompter,  réprimer. 

I  Zachtłznać,  zachełznąć,\.  a.  brider; 
'  Zachłystnąć ,  zachłysłać,  zachtysty. 
uać  się,  v.  n.  &  r.  s'engorger,  s'en- 
gouer, [scurcir,  troubler. 

Zachmurzać ,  zachmurzyć,  v.  a.  ob- 
!  Zachód,    u,    m.    couclier,    coucliant, 
occi<lent,  m. 

Zuchodiiy,  zachodowy,  a.  occidental. 

Zachodzić,    zajść,    v.    n.    s'enfoncer 
I     dans,   avancer,    enirer  plus  avant; 
s'enfiler,   s'embarrasser,  se  plonger, 
■     entrer    en;    se    couclier    (le  soleil); 
monter  à;    tenter    qn.    par,    tâcher 
de;  tâcher  d'avoir,  aspirer;   obvier, 
prévenir,  couper  le  cliemin;  abou- 
tir, tendre  à,  il  y  a  apparence,  surve- 
nir, surprendre  ;  païaîlre,  venir,  sur- 
venir, arriver,   venir  (à  la  connais- 
I     sance)  ;    concevoir,    être    enceinte; 
s'obscurcir,se  couvrir  de. 

Zachorou  né ,  zachorzeć ,  v.  n.  tom- 
ber malade,  devenir  malade.  [m. 

Ztichnw,  u,  ni.  délivrance,  f.;  refuge. 

Zachowały,  a.  —ło,  ad.  accrédité, 
estimé. 

Zachowawca,  m.  conservateur,  m. 

Zachowawczy ,  zachowczy,  a.  de 
conservation. 

Zachou^yuuć,  zachować ,  v.  a.  con- 
server; sauver,  défendre  de;  obser- 
ver, garder;  -  się,  v.  r.  se  conduire, 
se  comporter,  se  maintenir,  se  sou- 
tenir, [garde. 

Zachou yciel ,  m.   qui  conserve,    <|ui 

Zachwalać  f  zachwalić ,  y,  a.  préco- 
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niser,  louer  trop. 

Zachwaścić  się,  v.  n.  devenir  sau- 
vage par  le  trop  de  mauvaises  l»er. 

Zachwat,  va.  somnolence.  [bes. 

Zuchwieć,  zachwiewać,  v.  a.  faire 
chanceler,  vaciller. 

Zachwycić,  zachuycaé,  v.  a.  pren- 
dre, se  saisir  de,  enlever;  ravir, 
surprendre;  transporter,  emporter 
l'esprit. 

Zachwycowy,  a.  pris;  ravi,  trans. 

Zachwyt,  action  de  prendre;  trans- 
port de  l'esprit. 

Zaciąg,  m.  {v.  Zaciąganie^  projet, 
m.;  entreprise;  faisances,  que  le 
paysan  est  obligé  à  faire  avec  son 
bétail;  levée  des  soldats,  f. 

Zaciągać,  zaciągnąć ,  v.  a.  lever 
guinder;  lever  des  soldats;  attirer; 
tirer,  procurer;  attirer,  causer  à  qn. 
qc.  (]ui  nuit. 

Zaciągacz,  m.  enroleur,  m.  [etc. 

Zaciągowy,   zacięiny,    a.    de  projet 

Zuciąinik,  m.  soldat  levé,  m. 

ZacieczcUf  m.  espèce  de  cJiiens  de 
cliasse. 

Zacitk,  u,  m.  élancement,  m. 

Zaciekać,  zaciéc,v.  n.  dégoutter  der- 
rière c[C.;  devenir  livide;  courir 
juscju'à. 

Zaciekłość,  f.  rage,  précipitation,  f. 

Zaciekły,  a.  -ło,  ad.  livide;  enragé. 

Zaciemek,  .~mku,  m.  lieu  obscur. 

Zacieniać,  zacienić,  v.  a.  énombrcr, 
ombrer. 

Zacierać,  zatrzeć ^  y.  a.  applanir, 
rendre  égal  en  frottant;  gâcher;  dé- 
tremper, délayer;  ellacer;  pallier, 
plâtrer. 

Zacierka,  f.   rape;  soupe  à  la  farine. 

Zacieśniać,  zacieśnić,  v.  a.  entasser, 
embarrasser. 

Zaciętość,  f.  opiniâtreté. 

Zacięty,  a.  opiniâtre. 

Zacięinik,  t'.  Zaciąinik. 

Zacięiyć,  zacięzać,  v.  a.  augmenter 
le  j)oids.  [obscurcir. 

Zaciniiać,  zaćmić,  y.  a.  (propr.  &  *j 

Zacinać,  zaciąć,  v.  a.  entamer  (un 
arbre);  toucher,  donner  un  coup; 
-  się,  V.  r.  (propr.  &  *)  s'accroclicr, 
s'arrêter;  arrêter  en  parlant;  de- 
meurer tout  court  (en  parlant  d'un 
cheval  réiif). 

Zactusać,  zaciosywać,  v.  a.  aiguiser, 
rendre  pointu  (un  peu);    entamer; 
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commencer  à  couper. 

Zaczsz,  m.  zacisza,  f.  zacisze,  n.  za~ 
ciszeh,  -szka,  m.  lieu  paisible,  tran- 
quille, m.;  solitude,  f. 

Zacma,  f.  obscurité,  f. 
•  Zaćmić,  v.  Zacimiaé. 

Zacność,  f.  excellence. 

Zacny,  a.  -nie,  ad.  noble,  excellent, 
illustre.  [tacher  à  une  corde  qc. 

Zacugowaè  (zacugowywać,  v.  a.  at- 

Zacyjrować y  v.  a.  marquer  de  chif- 
fres ;  numéroter,  folioter. 

Zacząć,  V-  a.  commencer;  entamer. 

Zaczaić  sią,  v.  r.  se  mettre  aux 
aguets,  guetter.  [ment,  m. 

Zacząteh,  m.  zaczęcie,  n.  commence- 

Zaczeh,  -czha,  m.  petit  écolier,  m. 

Zaczęcie,  v.  Zaczątek. 

Zaczekać,  v.  a.  attendre  un  peu. 

Zaczepiać,  zaczepić,  v.  a.  accrocher; 
se  frotter,  se  prendre,  s'attacher, 
à  qn. 

Zaczepek,  -pku,  m.  zaczepka,  f.  at- 
taque, pi  coterie,  agacerie,  f. 

Zaczerniać,  zaczerwić  sie,  v.  n.  de- 
"venir  plein  de  vers.         [rougissant. 

Zaczerwieniały,  a.  rougeâtre  ;  rougi; 

Zaczerwienić ,  zaczerwieniać ,  v.  a. 
rendre  rouge;  faire  rougir  qc. 

Zaczesać,  y.  a.  peigner  les  cheveux 
en  haut  (les  unir  en  peignant). 

Zaczęty,  a.  commencé. 

Zaczołgać  się,  v.  r.  ramper. 

Zaczopywać,  v.  a.  embrever  ;  mettre 
la  broche  dans  une  futaille  pour  la 
fermer. 

Zaczym,  zaczém,  ad.  donc,  par  con- 
séquent; cependant. 

Zaczynać,  zacząć ,  v.  a.  commencer, 
se  prendre,  se  mettre  à  ;  entonner. 

Zaczyniać ,  zaczynić,  v.  a.  délayer, 
détremper  (de  la  farine). 

Zaczynienie,  n.  pâte  pétrie,  f. 

Zaczynszować,  v.  a.  rendre  tribu- 
taire (un  peuple). 

Zaczytać,  zaczytywać,  v.  a.  lire  jus- 
qu'à ;  -  się,  y.  r.  s'ensevelir,  s'abî- 
mer dans  la  lecture. 

Zad,  m.  le  derrière  ;  na  zad,  po  zad, 
wzad,  ad.  en  arrière. 

Zadać,  zadawać,  v.  a.  (propr.  &  *) 
enarrher,  arrher;  endosser  à  qn.  un 
fardeau;  faire,  proposer  (une  ques- 
tion); donner  une  tâche  ;  faire  pren- 
dre, donner  {lekarstwo)'^  mettre 
en    levain;    faire,     causer,    repro- 
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cher;  jouer  (une  carte).  [ger.- 

Żądać,  V.  a.  désirer,  demander,  exi- 

Żądanie,  n.  désidération,  f. 

Zadatek,  ^tku,m.  arrhes,  pi.  semence,' 
cause,  f.  sujet,  m. 

Zadatkować ,  v.  a.  donner  d'avance 
les  arrhes.  [carte. 

Zadawak ,    m.    celui    qui   joue   une 

Zadawić,  zadawiać,  v.  a.  étoufier, 
étrangler  de. 

Zadawnieé,  zadawniać,  y.  u.  s*in- 
vétérer;  s'enraciner.  [teur. 

Zadebitować ,   y.  a.  faire  (qn.)  débi- 

Zadąhka,  f.  tan  frais,  m. 

Zadek,  -dku,  m.  derrière,  cul,  m.; 
zadkowy,  a.  de  -. 

Żaden,  zadna,  iadno,  pron.  nul,  au- 
cun, personne. 

Zadławić  {zadławiać),  y.  a.  écra- 
ser, tuer  en  froissant. 

Żądlić,  V.  a.  pourvoir  d'aiguillon. 

Zudlisry ,  a.  pourvu  d'aiguillon. 

Żądliwy,  a.  avide,  exigeant. 

Żądło  (dim.  ządeiko) ,  u.  piquant, 
aiguillon  (d'abeille),  m. 

Ządłoua/y,  a.  -tn,  ad.  piquant,  qui 
a  des  aiguillons. 

Żądłowy,  a.  d'aiguillon. 

Zadłużać,  zadłużyć  się,  v.  r.  s'obé- 
rer, s'endetter,  être  redevable,  obli- 

-gé  de,  devoir  à. 

Zadni,  zadny,  a.  de  derrière. 

Z,udnica,  f.  fesse,  f. 

Ządność,  f.  avidité,  envie*  f. 

Żądny,  a.  exigeant,  avide. 

Zadułkować ,  v.  a.  planter  dans  de 
petites  fosses. 

Zadopływ ,  m.   celui   qui  nage  sur  le 

Zadość,  zadosyć,  ad.  assez.  [dos. 

Zadra,  zadzior,  u,  m.  éclat,  m.; 
écliarde;  envie  (au  doigt),  f. 

Zadosyć  uczynić  komu,  v.  a.  satis- 
faire «jn.  à  qc.  [tisfaction,  f. 

Zadowolenie ,  zadowolnienie,  n.  sa- 

Zadowolność,  f.  contentement ,  m. 
satisfaction,  f. 

Zadrupywać,  zadrapać, y.  n.  se  met- 
tre à  gratter,  gratter;  égratigner. 

Zadrewnićy  zadrzewić ,  v.  a.  planter 
d'arbres. 

Zadrewnieé,y.n.sG  couvrir  d'arbres. 

Zadrzeć,  v.a.  commencer  à  décliirer; 
lever  (les  pieds)  ;  briser  par  éclats; 
ne  pas  s'accorder. 

Zaduch,  m.  renfermé,  m.  vapeur,  ex- 
Ijalaison,  f. 
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Zadum,  m.  rêverie;  mélancolie^  f. 

Zadumać  sïç,  v.  r.  s'enfoncer  (en 
des  méditations);  s'étonner. 

Zadumiałość,  f.  étonnement,  m. 

Zadumiały,  a.  {-le,  -io,  ad.)  éton- 
né, surpris. 

Zaduniieé,  ladumiewaé  sic,  y.  r.  s'é- 
tonner, être  étonné,  surpris. 

Zadumienit ,  n.  étonnement;  pro- 
fonde méditation. 

Zadusisty ,  zaduszliwy,  a.  plein  d'air 
épais  ;  vaporeux. 

Zaduény,  a.  athsmatique;    suffocant. 

Zaduszać,  zadusić,  v.  a.  suffoquer; 
étouffer. 

Zaduszny ,  a.  qui  se  fait  pour  l*anie; 
-dzień,  fête  des  trépassés. 

Zadu-orny ,  a.  postcurial,  antique, 
asscssoriai;  (Fortif.)  de  dehors. 

ZadYmei,  -mhu,  m.  petit  vent,  m. 

Zadymka ,  f.  neige  menue  (poussée 
par  le  vent). 

Zadyszeć,  zadyszaé  sie,  v.  n.  être 
hors  d'haleine.  [m. 

Żądza,  f.  passion,  f.;  appétit,  désir. 

Zadzierać,  zadrzeć,  v.  a.  entamer  en 
déchirant;  déchirer  un  peu;  braire, 
jurer;  racler  les  oreilles  (eu  vou- 
loir, se  prendre  à). 

Zadzierg,  m.  entrelassement,  noue- 
ment,  noeud  serré. 

Zadziergać ,  zadziergnąć ,  v.  a.  en- 
lasser,  nouer. 

Zadzierk,  m.  petite  écorchure. 

Z  a  dzierżawić  v.  a.  prendre  à  ferme; 
affermer. 

Zadzierieć,  v.  a.  retenir;   conserver. 

Zadziwić  {zadziwowywać) ,  v.  a. 
étonner;  -  sie,  v.  r.  s'étonner,  être 
surpris.  [ner  une  cloche. 

Zadzwonić,  v.  a.   commencer  à  son- 

Zafantować ,  v.  a.  engager,  mettre 
en  gage.  [tailleurs). 

Zaf astry  gać,  v.   a.   faufiler  (chez  les 

Zifraktouać,y.a..  prendre  (des  mar- 
cliandises)  sur  sa  voiture  ])our  les 
transporter.  [chagriner. 

Zafrasować, Y.  a.  causer  du  chagrin, 

Zafrymarczyć,  v.  a.  troquer,  clianger. 

Zafukać,  v.  a.  intimider. 

Zagadać  {zagadnąć),  zagadyu^ać  się, 
V.  n.  s'engager  dans  un  long  dis- 
cours avec  qn. 

Zagadka,  f.  zagadnienie,  n.  énigme. 

Zagaić,  zagajać,  v.  a.  laisser  croître 
(les  arbres)/ qu'ils  couvrent  un  lieu. 
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Zagaisko,  n.  bruyère,  bran  de,  f.;  lieu 
couvert  d'arbres. 

Zaganiać,  zagonić,  zagnać,  v.  a. 
chasser  loin. 

Zagar,  u,  m.  puanteur;  odeur,  f. 

Zagardlić,  v.  a.  égorger,  couper  la 
gorge.  [ravir  ;  comprendre. 

Zagarnąć ,  zagarnywać,   v.  a.  raHer, 

Zagasić,  zagaszać,  v.  a.  éteindre. 

Zagąszczać,  zagścić,  v.  a.  entasser, 
inonder,  remplir  de. 

Zagięcie,  v.  Zagiąć,  Zaginać. 

Żagiel,  -gla,  m.  voile;  l)anne,  ha- 
che, f.;  żaglowy,  a.  de  voile. 

Żagiew,  gwi,  f.  (t^.  Hupka)  amorce, 
f.  (propr.  &  *). 

Zaginąć,  v.  Zginąć. 

Zaginać,  zagnać,  v.  a.  courber,  re- 
courber; bosseler. 

^a_^^ai/c,v.  a.  affermir  avec  un  coin; 
river.  [tion,  f. 

Zagląda,  f.   extirpation,  extermina- 

Zaglądać,  zajrzeć,  r.  n.  regarder, 
voir. 

Zagładzić ,  zagładzać ,  v.  n.  appla- 
nir,  unir;  exterminer,  extirper. 

Zagłaskać,  v.  a.  unir,  applanir  avec 
la  main. 

Źaglik,  m.  nautilus,  ponipilos,  m. 

Żaglisty,  a.  -io,  ad.  (navire)  qui  a 
•des  voiles.  [avec  des  coins. 

Zagłobie ,  zagiohiać,   v.  a.    alVeruiir 

Zagłodzić,  zagfadzać,  v.  a.   affamer. 

Żaglowy ,   v.   Żagiel. 

Zagnać,  v.  a.  cbasser  en  quelque 
lieu;  chasser  dedans. 

Zagłuszać,  v.  a.  étourdir,  assourdir. 

Zagniewać,  v.  a.  irriter  qn. 

Zagnoić,  zagnajać ,  v.  a.  boucher 
(une  ouverture)  avec  du  fumier; 
souiller.  [moder,  reconcilier. 

Zagodzić ,    zagadzać ,  v.  a.   raccom- 

Zagaić  {zagajać),  v.  a,  réunir,  con- 
S'-lider,  fermer  une  plaie. 

Zagon,  m.  couclie,  planche,  saumée, 
f.;  rang  (sur  l'échiquier);  rang,  m. 
colonne,  f. 

Zagonić,  v.  Zaganiać. 

Zagonisty,  a.  -to,  ad.  plein  de  cou- 
ches, des  planches,      [ullramonlain. 

Zagórny,  a.   {-nie,  ad.)  traraontain, 

Zagorywać,  zagorzeć,  v.  n.  s'échauf- 
fer ;  s'embraser. 

Zargnrzałość ,  f.  *  bouillonnement, 
m.;  effervescence,  f. 

Zagorzałymi.,  -ło, ad.  embrasée  brûlé. 
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Zagorielina,  zagnnelizna,  f.  maladie 
dangereuse,  provenante  de  vapeurs 
Hid  cliarhous,  de  braise. 

Zagoicie  f  v.  a.  raellre  qn.  eu  qualité 
de  convive. 

Zagościć  się,  zagośczać  się,  v.  n. 
s'accoutumer,  s'établir;  fa.  s'enra- 
ciner. 

Zagrabić,  zagrabiać,  v.  a.  râteler; 
emporter,  enlever;  prendre  en  gage, 
se  nantir  de. 

Zagrabować,  v.  n.  (o  honiu)  raser  le 
tapis  (ne  pas  assez  lever  le  pieds). 

Zagradzać,  zagrodzić,  y.  a.  boucher, 
clorre;  obvier,  s'opposera,  empê- 
cher. 

Za graniczę,  n.  terre  étrangère,  f. 

Zagraniczny,  a.  étranger. 

Zagraniczyć ,  v.  a.  séparer  par  les 
frontières. 

Zagrau-ać,  zagrać,  v.  a.  commencer 
à  )ouer;  jouer  (dts  cartes). 

Zagrażać ,  zagrozić,  v.  a.  se  mettre 
à  faire  des  menaces,  menacer. 

Zagrażać,  zagrążyć ,  v.  a.  plonger, 
submerger. 

Zagroda,  f.  closerie,  f.  closeau;  en- 
clos, clos;  empêchement,  m.    [haie. 

Zagrodnić,    v.    a.    séparer    par    une 

Zagrodnica  (dim.  zagrodniczha),  f. 
villageoise  locataire,  f. 

^a^rof/«/it,m. villageois  locataire,  m. 

Zagrnmadzić,  zagromadzać,  v.  a.  & 
n.  (v.  Zgromadzić  dokąd)  entasser, 
accumuler. 

Zagromić,  v.  a.  foudroyer;  *  écraser. 

Zagrzać,  v.  a.  rechauller;  échaulFer; 
encourager. 

Zagrzebać,  V.  a.  enfouir,  enterrer. 

Zagrztéô ,  zagrzebać ,  zagrzebywać, 
V.  a.  enterrer,  couvrir  de;  ensevelir. 

Zagrzewać,  zagrzać,  v.  a.  échauller, 
réchaufler. 

Zdgrzeu-aczia,  f  celle  qui  écliauffe; 
bassinoire,  f.  [m. 

Zagrzeuadło,   n.  cliauflTe-lit,  moine. 

Zagrzmieć,  zagrzmiewać,\.  n.  com- 
mencer à  tonner,  tonner  un  peu. 

Zagubu,  f.  perte,  ruine,  f. 

Zagubiać,  zagubić,  v.  a.  extirper, 
exterminer.  [m. 

Zagubca,  zaguhiciehm.  extirpaleur. 

Zahaczyć,  v.  a.  acciother,  aramher. 

Zahamować  {zahamouyu-ać),  v.  a. 
reprimer,  réfréner;  (palais)  arrêter, 
saisir. 
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Zahandlowaé  (xahandlowywac)  ,  v. 
a.  négocier,  trafiquer  une  marclian- 
dise.  [tir,  résonner. 

Zahaczyć ,  zahuhiwaé ,  v.  n.  réten- 

Zajac  (dim.  zajączek,  -czka),  m.  liè- 
vre, m. 

Zajadać,  zajeść,  v.  a.  manger  bien, 
beaucoup;  poinfrer,  manger  son 
bien;  mordre  ;- *i'e,  v.  r.  s'acliar- 
ner,  être  acharné. 

Zajadłość,  f.  acharnement, m.  rage,  f. 

Zajadły,  a.  -ło,  ad.  acliarné,  enragé. 

Zajady,  m.  pi.  dents  des  oiseaux  de 
proie. 

Zająkać,  zająknąć,  zająkiwać  sie,  v. 
n.  bégayer,  bredouiller;  chanceler. 

Zająkiiwość,  f.  bégaiement,  ni. 

Zajakliwy,  a.  -wie,  -wo,  bègue. 

Zajaśnieć,  zajaśniać,  v.  n.  paraître, 
éclater,  venir. 

Zajątrzać,  zająirzeć,  v.  a.  &  n.  faire 
suppurer,  irriter,  ulcérer. 

Zajazd,  v.  Najazd. 

Zajęcie,  n.  prise,  action  de  prendie 
{v    Zająć,  Zajmować). 

Zajęczy,  a.  de  lièvre. 

Zajęczyca,  f.  lia  se,  f. 

Zajęczy na,  f.  chair  (viande)  dfc  liè- 
vre, [vre. 

Zajęczysko,  n.  pauvre,  méchant  liè- 

Zajednać,  zajednywać,  v.  a.  accor- 
der, transiger. 

Zajem,  -jmu,  m.  prise,  f.  enlève- 
ment ;  w  zajem,  mutuellement. 

Zajeżdżać,  zajechać,  v.  n.  pénétrer, 
pousser,  percer  dans, mener  un  che- 
val elc.  devant  un  endroit,  traver- 
ser, couper  le  cliemin;  devancer 
qn.;  obvier  à  prévenir  {dobra,  v. 
Najechać). 

Zaigrać,  V.  n.  commencer  à  jouer. 

Zaimek,  -mira,  m.  (Gramm.)  pronom. 

Zajmować,  zająć,  v.  a.  {^v.  Zabierać) 
tenir,  occuper,  remplir  (une  place); 
prendre,  saisir;  -się,  v.  r.  À.  n. 
s'enraciner,  naître,  s'allumer,  écla- 
ter; ])rendre  feu,  s'embraser,  s'al- 
lumer. 

Zajrzyć,  v.  (zozdrnścić)  Zazierać, 

Zajść,  zajście,  v.  Zachodzić. 

Zaiste,  ad.  en  vérité,  vraiment. 

Zajuszać,  zajuszyć,  v.  a.  souiller  de 
sang;  de  pus,  de  sanie;  aiharner, 
irriter.  [deniain. 

Zajutrz,m.  le  lendemain  ;  na  zajułrz. 

Żak,  ra.  la.  écolier,  m.;  zakouski,  a. 
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à*icolier;  piège  pour  prendre  des 
oiseaux.  ^  [cuite 

Zakał,  m.  pâte  (du  paîn)  pas  asse; 

Zakamienieć,\.  u.  s'cnduicir,  se  pé- 
tri  fier.  ^  ['/"'à  la  mort 

Zitka/ntonowac,-v.9..  lapider  qn.  jus- 

Znkapiurzyé,  zakapturzaé,  v.  a.  so. 
koła,  encapuclioiincr  ;  cliaperojiuer 
un  ta  u  to  11.  ^  [peu 

Zakąsić,  zakasywać,  v.  a.  mordre  un 

Zakasać,  zakusyuać,  v.  PodLasać. 

Zakaz,  m.  défense,  prohibition,  in- 
terdit, m. 

Zakazyuać,  zakazać,  v.  a.  («^  kar- 
/ark,  dans  Its  cartes)  défendre,  pro- 
liiber,  interdire;  parler,  envier. 

Zakis,  II,  m.  action  de  rendre  aigre. 

Zakisuć,  zakisnąć,  zakisywać,  v.  a. 
rendre  aigre;  -,  v.  n.  fermenter. 

Zakład,  m.  gageure;  caution,  f.; 
61  age:  gage.  m.   ^ 

Zakładać,  założyć,  v.  a.  &  n.  mettre, 
atlaelier  qc.  à;  barricader,  fonder; 
établir;  présupposer;  suj)poser 
(pour  certain)  ;  constituer;  mettre 
(une  peine  à  qn.)  avancer  à  qn. 
avancer  à  qn.  de  l'argent,  secourir 
qn.  de  (|c.;  tenir  le  relais,  clierebei 
la  trace  de  loin;  -  się,  v,  r.  gager, 
parier.  [etc.  fondateur,  m. 

Zakładacz ,  m.    celui   qui  met   (je.  à 

Zakładnik,  m.  parieur,  gageur; 
otage,  m.  [tion,  originaire. 

Zakładny ,  zakładou y,  a.   de  fonda- 

Zaklecie,  n.  conjuration  (des  esprits), 
évocation,  f.  (f.  Zakląć,    zaklinać). 

Zaklinać,  zakląć,  v.  a.  conjurer,  en- 
clianttr,  évoquer,  exorciser;  conju. 
rcr,  engager,  par  des  im|)récations  ; 
—  się,  v.  r.  jurer;  jurer,assurer  j)ar. 

Zaklinaczem,  conjurateur,  cliarmcur, 
exorciste,  m.       [lier  avec  des  coins. 

Zakliniać,    zaklinić ,    v.    a.    cogner. 

Zakłóć,  V.  Zakłuć. 

Zakłiić ,  zakłuwać ,  r.  a.  piquer; 
pointer,  tuer  (une  bête). 

Zukoc/iitć,  zakochyu-ać  się,  v.  n.  de- 
venir amoureux,  aimer  avec  passion. 

Zakoł,  u,  rn.  rondeur,  courbure,  f. ; 
reservoir  (de  poissons). 

Zaknlanka,  f.  bas  court  autour  le 
genou  et  le  gras  de  la  jambe. 

Zakolić,  v.a.  enceindre,  environner. 

Zaknłou^rocenie ,  ji.  vertigo  (d'un 
clieval). 

ZakołouTOcić,   zakołowracać  się,  y. 
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n.  avoir  le  veitigo. 

Zakon,  m.  alliance,  f.;  testament 
(pisma  śu^ięlego)',  ordre,  m.;  con- 
grégation des  religieux,  ou  des  reli- 
gieuses; cloture,  m. 

Zakończać,  zakończyć,  v.  a.  aiguiser 
par  ie  bout,  faire  ])ointu,  rendre  ai- 
gu; finir,  acliever  qc.  [pointu. 

Zakończenie ,     n.     action    de    rendre 

Zakonnica,  -czka,  f.  religieuse,  f. 

Zakonniczy,  a.  de  leligieuse. 

Zakonnik,  va.  religieux,  m. 

Zakonnoèc,  f.  l'état,  la  vie  monasti- 
que, [nastique. 

Zakonny,  a.  régulier,    religieux,  mo- 

Zaknnodau'ca,  m.  législateur;  insti- 
tuteur d'un  ordre  religieux,  du 
vieux,  du  nouveau  testament,  m. 

Zakop,  u,  m.  relranclitment,  m.   [])1. 

Zaknpy,  pi.  tranchées,   approches,  f. 

Zakopywać,  zakop ić,  v.  a.  eufosser, 
enfouir  dans  la  terre,  enterrer. 

Zakordonować ,  v.  a.  entourer  d'uu 
cordon  (de  soldats). 

Zakorzeniać,  zakorzenić,  v.  a.  lais- 
ser ciuiiciner. 

Zakorzenić,  v.  a.  assaisonner. 

Zahètiia,  f.  V.  Okóuka,  Okćwek. 

Żakowski,  a.  d'écolier,  en  écolier. 

Zakowstwo ,  n.  manière  d'écolier; 
pédanterie. 

Zakraczać,  zakroczyć,  v.  fVkraczac. 

Zakrącać  ,  zakręcać ,  zakręcić,  v.a. 
tordre,  plier  en  tournant.  [•*'?• 

Zakradać,  zakraść  się,  v.  pfkradaé 

Zakrajny  otok,  ra.  la  périferie  exté- 
rieure, [arroser  un  ])eu. 

Zakrapiać,  zakropić,  v.  a.  asperger. 

Zakrawać,  zakroić,  v.  a.  entailler, 
couper  un  peu;  aspirer,  tendre,  bu- 
ter à  <|c.;  s'api)roprier  ;  sentir  qn., 
avoir  (juelque  air,  quelques  maniè- 
res de  i(n. 

Zakrawacz,  m.  celui  qui  entaille  etc. 

Zakratrek,  -wku,  zakrawka,[.  pièce 
coupée,  taillée. 

Zakrążyć,  v.  a.  arrondir. 

Zakres,  u,  m.  ligne,  entaille,  borne; 
but  ;  district,  ni. 

Zakreślać,  zakreślić,  v.  a.  marquer; 
rayer,  ell'a cer  ;  limiter,  borner  ;  fixer. 

Zakręt,  m.  courbure,  f. ;  tournant 
tourbillon;  tracas,  empressement, 
m.;  finesse,  f.;  vertige,  m. 

Zakrętny,  a.  se  tournant  ça  et  là  ; 
s'entortillant;  rusé. 
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Zakrój,  m.  coupe,  taille;  dessein, m. 

Zakroié,  v.  a.  couper,  tailler;  tâcher 
de;  s'approcher;  ressembler.       [les. 

Zakrostawić,y.  a.  couvrir  de  pustu- 

Zakrycie^  n.  couverture,  f.;  lieu  voi- 
lé, lieu  couvert,  le  derrière  du  théâ- 
tre, m.  (*».  Zakryć).  [tain,  m. 

Zakrystian,    zakrystyan,    m.    sacris- 

Zakrystianowa,   f.   l'emme  du  sacris- 

Zakrystya,  f.  sacristie,  f.  [tain. 

Zakrystyanka,  f.  sacristine  (dans  le 
couvent),  f.  [cacher. 

Zakrylosé,    f.    action  de  couvrir,   de 

Zakrytoàé,  f.  {miejsce  zakryte)  (For- 
tif.)  blinde,  f. 

Zakryły,  a.  -rycie,  ad.  couvert,  voi- 
lé ;  (Droit)  lacit,  sousentendu. 

Zakrywać,  zakryć,  v.  a.  couvrir,  voi- 
ler, cacher. 

Zakrzątać,  zakrząłnąć  się,  v.  a.  &  n. 
{kogo  czego)  s'empresser,  être  em- 
pressé, [sèment,  m. 

Zakrzet,  u,  m.  assiduité,  f.    empres- 

Zakrzeu'iaé,  zakrzewić,  v.  a.  (propr. 
&  *)  planter.  [ber,  recourber. 

Zakrzywiać,  zakrzywić,  v.  a.  cour- 

Zakuć,  V.  a.  corroyer  le  fer,  le  braser. 

Zakuła,  m.  griraaud;  pédant,  m. 

Zakuleć,  v.  n.  commencer  à  boiter. 

Zakup,  m.  arrhes,  f.  pi.  engagement. 

Zakupić,  p.  Zakupyu^ać,  [m. 

Zakupień,  -pnia,  zakupnik,  ta.  reven- 
deur, regra  tier  ;  entrepreneur;  com- 
missaire des  vivres;  monopoleur,  m. 

Zakupnr  prawo,  n.  droit  i'éodal. 

Zakupny,  a.  qui  peut  acheter,  ache- 
ter par  avance  etc. 

Zakupywać,  zakupić,  v.  a.  acheter 
beaucoup  de  choses  d'une  même  es- 
pèce; acheter  par  avance  ;  acheter  ; 
corrompre. 

Zakurzyć,  zakurzać,  v.  a.  couvrir  de 
poussière,  fumer  (une  pipe),  remplir 
de  fumée;  vesser,  lâcher  un  vent. 

Zakus,  u,  m.  entamure. 

Zakosić,  V.  a.  entamer  avec  les  dents; 
goûter.  [perte,  ruine,  f. 

Zakwas,    m.    levain;     ferment,  m.; 

Zakwasić,  zakwaszać,  v.  a.  faire  fer- 
menter, mettre  le  levain  dans  la 
pâte;  aigrir,  faire  aigrir;  rendre  ai- 
gre, [rement. 

Zakwiłować ,  v.  a.  quittancer  entic- 
ha/, m.  douleur,  tristesse,  f.  chagrin, 
repentir,  m. 

Zalać,  p.  Zalewać. 
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Załąó,  V.  Zalegać,  zalegnąć. 

Załącznie,  ad.  ajouté,  attaché. 

Załączyć,  v  a.  ajouter,  enfermar, 
joindre. 

Załamywać ,  załamać ,  y.  a.  {konia 
krygiem,  kawesonem)  entamer,  rom- 
pre un  peu  ;  serrer  le  cheval  ;  -  sie, 
v.  r.  se  rompre,  s'écrouler,  s'ébou- 
ler, [porter;  se  saisir  de.  ' 

Załapie,  załap  i  ać,\.  h.  SiWraytr,  em- 

Załata^  załatwa,  f.  ravaudage,  rac- 
commodage, m.  ' 

Załatwa,  f.  collétique,  m.  ' 

Załatwić,  v.  a.  faciliter;  achever. 

Zalatywać,    załatać,   zalecić,    v.    a.  " 
voler  à;  percer,  pénétrer;  voler  au- 
tour de,  au  devant  de. 

Załawiać,  załowić ,  v.  a.  chasser, 
pêcher,  prendre  tous  les  poissons 
etc.  chercher. 

Zalążek,  zka,  m.  couvée,  f. 

Załazić,  zaleźć,  y.   n.   ramper;  par- 
venir,   venir  en  rampant;    se  rem- 
plir de  qc. 
'ałebki,  pi.  coupe,  m.  main-mise,  f. 

Zalec,  V.  n.  remplir  un  endroit  en 
s'y  étendant;  empêcher  le  passage; 
ne  pas  venir;  se  gâter,  en  étant  trop 
long  temps  couché. 

Zalecać,  zalecić,  v.  a.  recomman- 
der; -  sią,  Y.  T.  se  recommander,  se 
vanter. 

Zalecanka,  f.  zalecanki,  pi.  fleuret- 
tes, amourettes,  galanterie,  f. 

Zaleciciel,  m.  celui  qui  recommande 
qn.  [rir  qn.  par  les  remèdes. 

Zaleczyć,  v.  a.  guérir  qn.;  faire  mou- 

Zaledwie,  ad.  à  peine  {v.  Ledwie). 

Zalegać,  zaleiyć,  v.  n.  s'étendre, 
remplir,  occuper  une  place;  tou- 
cher; s'attacher  à;  -  się,  v.  r.  être 
las  de  coucher  plus,  s'avachir;  se 
corrompre,  se  gâter  par  le  temps. 

Zalegać,  zalegnąć  się,  v.  n.  être 
éclos,  éclore;  sortir;  éclater,  éclore. 

Zaległość,  î.  ce  qui  est  resté  eu  quel- 
que lieu;  reste,  résidu,  m. 

Zaległy,  a.  resté;  gâté  (ayant  été 
long  temps  enfermé). 

Zalęknąć  się,  v.  Zlądz  się. 

Zalepiać,  zalepić,  y ,  a.  boucher,  fer- 
mer, [ferme. 

Zalepiacz,  m.   celui  qui  bouche,  qui 

Zalepki ,  m.  pi.  choses  collées  en- 
semble, f.  pi. 

Zalesie,  n.  lieu  derrière  la  forêt. 
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Zalesnić y  v.  a.  piauler  des  arlu'es 
dans  uue  forêt.  [vrir  d'arbres. 

Zahsnieé,  v.  n.  (d'une  forêt)  se  cou- 

Zaleta ,  f.  recommandation,  mérite, 
m.;  préférence,  f.;  -lny,  a.  recom- 
mandé, digne  de  recommandation. 

Zaletnih,  m.  zalotnik. 

Zaletny,  a.  recoramandable. 

Zalewać,  zalać,  v.  a.  verser  par  des- 
sus, répandre;  enduire,  aflermir; 
inonder;  engloutir. 

Zalewek,  —u^Ła,  m.  inondation,  f. 

Zależały,  a.  -ło,  ad.  gâté,  corrompu, 
vieux  ;  paresseux. 

Zaleie,  n.  Jieu  bas  marécageux. 

Zależeć,  zalezyć,  v.  n.  dépendre  de, 
importer.  [pente. 

Zależny,    a.    penchant,    qui    va   en 

Żalić  sią,  v.r.  se  Jamenler,  se  plain- 
dre, [vance,  m.  souscription,  f. 

Zalicla,  f.   avance,  f.  pajtment  d'a- 

Zuliczyé,  zaliczać,  v.  a.  mécompter, 
mal  compter;  compter  jusqu'à. 

Żałoba,  f.  deuil,  m.  (droit)  plainte, 
f.;  -hny,  a.  de  -. 

Załobliu-ość,  f.  lamentation,  f. 

Żałnbliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  funeste, 
lugubre,  lamentable. 

Zaîobnica,  f.  celle  ([ui  est  en  deuil. 

Żałobnik,  m.  celui  qui  est  en  deuil; 
conjplaignant,  m. 

Załoga  ((i\m.załozia),m.  pourpoint, 
m.;  garnison;  sauvegarde;  étape,  f. 
entrepôt;  T.  parapet. 

Załom,  załomek,  -rnku,  m.  załoma- 
nie,  n.  courbure,  encoignure,  f. 

Żałosnoeć,v.  Żal.  [lugubre,  funeste. 

jtałosny,  a.  -nie,  ad.   dolent,  triste; 

Zalot,  m.  vol,  essor,  m. 

Zaloia,  zaleta,  f.  zaloty,  pi.  recher- 
clte  en  mariage,  f.;  mariage,  m.; 
-tny,  a.  de  -. 

Zalotnica,  f.  coquette. 

Zalotnik,  va.  galant,  amant,  m. 

Zalotność,  zalotliwoéé ,  f.  zalotnit- 
ctwo,  n.  galanterie,  recherche  en 
niariage,  f. 

Żałować,  V.  n.  se  repentir,  avoir  re- 
gret, regretter;  plaindre. 

Załoinica,  f.  concubine,  f. 

Założnik,  m.  concubiuaire,  m. 

Założyć,  V.  Zakładać. 

Zaludniać,  zaludnić,  v.  a.  peupler. 

Zamącić,  zamącać,  v.  a.  troubler. 

Zamach,  m.  cłlort  (pour  un  coup)  ; 
coup,  attentat,  m.  entreprise,  f. 
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Zamachnąć ,  zamachać,  zamachy  wać, 
V.  n.  prendre  sou  efibrt  j)our  un 
coup,  lever  la  main. 

Zamagać,  zamódz,  v.  a.  &  n.  assis- 
ter, aider,  soutenir;  -sią,  v.  r. 
s'augmenter;  s'enraciner;  prendre 
forces,  se  renforcer. 

Zamalować,  zamalowywać,  v.  a.  ef- 
facer, enduire, rafraichir  un  tableau. 

Zamarznąć ,  zamarzać,  v.  n.  se  gla- 
cer, geler;  être  pris  de  glace,  être 
fermé  dans  la  glace. 

Zamaszny,  zamaszysty,  a.  avec  force  ; 
violent;  grand,  fort. 

Zamawidć,  zamèu^ic,v.  a.  interrom- 
pre le  discours  de  qn.;  louer,  enga- 
ger; commander  qc;  -  sią,  v.  r.  v. 
Zagadać  sie. 

Zamazywać,  zamazać,  v.  a.  frotter, 
enduire,  couvrir  de  quelque  ma- 
tière, efl'acer. 

Zamczyna,  f.  chateau  misérable,  m. 

Zamek,  -mku,  (dim.  zameczek,  -czka) 
f.  serrure,  f.;  ressort  (d'une  arme  à 
feu);  château,  palais,  m.  soupape,  f.; 
-mkouy,  -mczysty,a.  plein  de  cha- 
teaux; qui  a  des  chateaux. 

Zamąście,  zameżcie,  n.  mariage  avec 
un  homme,  m. 

Zaniesz,  u,  m.  peaux  à  la  chamois,  f. 
pi.;  -szowy,  a.  de  -. 

Zamesznik,  m.  cliamoiseur,  m. 

Zamęt,  m.  eau  trouble;  confusion,  f 
trouble,  m. 

Zameżyć,  a.  nubile,  mariable;  marié. 

Zamiana,  f.  cliange,  échange,  troc  ; 
changement,  m. 

Zamianny,  a.  de  troc. 

Zamiar,  m.  mesure,  dimension,  f.; 
dessein,  plan,  projet,  m. 

Zaïniara,  f.  tâche,  journée,  f. 

Zamiast,  prp.  gen.  au  lieu  de. 

Zamiatać,  zamietać,  zamietywaé,  v. 
a.  balayer  un  peu,  nettoyer  avec  un 
balai  ;  balayer. 

Zamiatacz,  ra.  balayeur,  m. 

Zamieć,  f.  amas,  tas  de  neige,  de 
«able  etc.,  m. 

Zamieniać,  tamienić ,  v.  a.  troquer 
de  qc,  changer,  échanger  qc;  chan- 
ger qc.  en.  [m. 

Zamieniacz,  m.  troqueur,    cliangeur. 

Zamierzać,  zamierzyć,  v.  a.  lever  la 
main  etc.  pour  frapper;  *  viser,  bu- 
ter, tendre  à;  déterminer;  conce- 
voir, comprendre. 
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Zumierzih,  m,  créjuiscule,  m. 

Zamierzchnaé ,  zamierzchaé  sie,\.  n. 
il  lait  nciił,  il  devient  ol)scur 

Zaniieéé,  v.  a.  jeter  derrière,  fermer 
en  jetant:  faire  des  reproclies,  des 
objections  ;  balayer.  [pâte. 

Zamienić,    zamiesić,   v.   a.   pétrir  la 

Za  m  iesz  kaé,  v .  a .  &  n .  (  t'.  O  m  ieszkaé) 
liabiter,  loger;  s'établir;  ])asser 
sous  silence;  se  taire,  laisser  échap- 
per ou  passer,  manquer  de  faire, 
omellre. 

Znmie^ztały,  a.  demeurant,  logé. 

Zamiesztaniec,  -ńca,m.  habitant,  m. 

Zaniiąsz)u.'ać,  zamieszać ,  v.  a.  mê- 
ler, mélanger;  brouiller,  troubler. 

Za/nilczyć,  zamilczać ,  v.  a.  taire, 
passer  (je.  sous  silence,  supprimer. 

Zamilknąć,  y.  n.  devenir  muet;  res- 
ter court. 

Zamiłować,  zamiłowywać  sią,  v.  n. 
aimer  avec  passion,    devenir  amou- 

Zaniioł,  u.  Zamieć.  [reux  de. 

Zamharz,  m.  serrurier,  m. 

Zamknąć,  v.  Zamykać. 

Zamknięty,  a.  fermé. 

Zamknienie,  n.  action  de  fermer,  fin, 
conclusion,  f.  postscriptum,  m. 

Zamnaiać,  zamnożyć,  v.  a.  augmen- 
ter, accroître. 

Zamoć,  V.  Zamagać.  [m. 

Zamor,  m.faim  canine,  faim  de  loup. 

Zamordować  (^zamordowywać) ,  y.  a. 
massacrer,  tuer  cruellement. 

Zamorek,  -rita,m.  oeuf  à  moitié  cou- 
vé, gâté.  [tremer. 

Zamorski,    a.    marin,  de  mer,  d'ou- 

Zamorszczyzria,  f.  pays  au  delà  de  la 
mer. 

Zamorzamn,,  zamorczyk ,  zamor- 
szczyk.  m.  homme  d'un  pays  au  de- 
là de  la  m^rr. 

Zamorze,  xv.  lieu  au  delà  de  la  mer. 

Zamorzyè  {zamarzać),  v.  a.  assom- 
mer, [pont. 

Zamoście ,    n.     endroit    derrière    un 

Zamotaé,  zamotywać,  v.  a.  embar- 
rasser, embrouiller,  entrelacer. 

Zamowa,  f.  interruption,  f.  louage, 

Zamowka,  u.  Przymôwka.  [m. 

Zamożność,  zamoiystość ,  f.  grande 
puissance,  f.  [ad.  fort  puissant. 

Zamoiny,    zamozysty,    a.    -nie,  -to, 

Zamraczaé,  zamroczyć,  y.  a.  obscur- 
cir, rendre  obscur. 

Zamrażać,   zamrozić,    v.  a.    glacer. 
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faire  glacer,  congeler,  faire  qc.  pren- 
dre par  le  froid. 

Zamrok,  u,  m.  zamroha^  î.  zamro-. 
cze,  n.  approche  de  la  nuit;  obscu- 
rité. 

Zamróz,  m.  froid,  m.  froidure,  f. 

Zaniruiać,  znmrôzyé,  v.  a.  (oczy) 
clignoltcr,  cligner. 

Zamsz,  m.  chamoiserîe,  f. 

Zamsznik,  m.  chanioiseur,  m. 

Zamszowy,  a.  de  chamois. 

Zamszysly,    a,    moussu,    couvert    de 

Zamiuz,  m.  bordel,  m.  [mousse. 

Zamtuinik,  m.  bordel  i er,  m. 

Zamudzić,  y.  a.  négliger. 

Zamulać ,  zamulić,  v.  a.  engorger, 
boucher;  opiler,  lemplir  de  pituite. 

Zamurny,  a.  derrière  le  mur. 

Zamurować ,  zamurou^ywać ,  v.  a. 
emmurer. 

Zamurowy,  a.  de  l'espace  etc. 

Zamurze,  n.  espace  liors  de  la  mu- 
raille, [péage. 

Zamycić ,  v.  a.  payer  la   douane,  le 

Zamydlać,  zamydlić, y.  a.  savonner. 

Zamykać,  zamknąć,  v.  a.  fermer, 
clorre;  eiifermcr,  renfermer;  con- 
clure, teiminer;  e'nfermer,  com- 
prendre. 

Zamylać,  zamylić ,y .  a.  embrouiller, 
troubler;  confondre  en  feuilletant. 

Zamysł,  m.  dessein,  projet,  m. 

Zamyślać ,  zamyślić ,  v.  a.  penser, 
avoir  quelque  dessein,  vouloir  ;  pen- 
ser, songer  pro  fondement. 

Zań,  c'est:  za  niego,  pour  lui. 

Zanadrzany,  a.  de  sein  d'un  habit. 

Zanadrze,  n.  («  sukni)  sein,  couvre- 
gorge  d'un  habit,  m. 

Zandal,  m.  bois  de  sandal,  m. 

Zaniechać,  v,  a.  manquer;  négliger; 
se  désister  de,  abandonner. 

Zaniedbać,  zaniedbywać,  v.  a.  mian- 
quer  qc,  négliger. 

Znniemić ,  y.  a.  rendre  ïnuet,  faire 
taire.  [faire  tout  court. 

Zaniemieć ,  y.  n.    devenir    muet,    se 

Zaniemóc,  v.  n.  tomber  malade. 

Zaniemówić,  v.  a.  faire  taire. 

Zanieść,  v.  Zanosić. 

Zanikać,  zaniknąć,  v.  n .  se  rabougrir. 

Zanim,  aA^ant  que  ;  jusqu'à  ce  que. 

Zankiel,  -kla,  m.  lacet,  m.;  aiguil- 
lette, f.  [chant). 

Zanocić ,    v.    n.    entonner    (quelque 

Zanocnica,  f.  phalène. 
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Zanocować,  v.n.  })asser  la  nuit  (cou- 
cher) en  (jiiehiue  lieu. 

Zanokci'ca,  f.  p.!  na  ri  s,  m. 

Zanosić,  zanieść,  v,  a.  porter  ail- 
leurs, transporter;  -  sie,  v.  r.  por- 
ter, lever  (la  main  etc.)^  se  porter, 
s'emporter  à. 

Zanurzać,  zanurzyć,  v.  a.  submer- 
ger, plonger;  -się,  y.  r.  s'enseve- 
lir, se  noyer  dans. 

Zanurzony,  a.  enfoncé. 

Zanchocić,  zaochocać,  v.  a.  encoura- 
ger, animer.  [de  la  vue. 

Zaoczny,  a.-«;V,  ad.  posé,  situé  hors 

jćiioruc,  zaoryu^ac,  \.  a.  oc  n.  eniouir 
qc.  avec  la  charrue,  faire  jjasser  la 
cliarrue  par  dessus  de  tjc.;  achever 
de  labourer. 

Zaostrzać,  zaostrzyć,  v.  a.  aiguiser, 
affiler;  augmenter  la  sévérité  d'une 
Joi  ;  aigrir,  irriter. 

Zapach,  m.  vapeur,  agréable  odeur. 

Zapad,  V.  Zaped.  [m. 

Zapad,  m.  zapadnienie,  n.  enfonce- 
ment, m.  décadence,  f. 

Zapadać,  zapaść,  v.  n.  {w  chorobą) 
s'enfoncer  ;  tomber  malade;  déchoir^ 
diminuer  peu  à  peu;  surprendre; 
périr,  se  perdre  ;  -  siq,  v.  r.  renver- 
ser, s'ébouler.  f^iueteau,  m. 

Zapadka,  f.  marclictte,  f.    orgue;  lo- 

Zapadły,SL.  -ło,  ad.  éboulé;  écroulé, 
renversé;  enfoncé;  creux  {f.  Za~ 
padać). 

Zapadzisty,  a.  menaçant  ruine. 

Zapakować,  zapakowyu'ać,v.  a.  em- 
paqueter. 

Zapał,  m.  allumette,  chaque  chose 
susceptible  de  feu;  ardeur,  inflam- 
mation, lumière  (d'un  canon),  f. 
secrel,  m.  (v.  Zapalenie). 

Zapalać  ,  zapalić,  v.  a.  (propr.  &  *) 
embraser;  allumer;  mettre  le  feu, 
faire  prendre  le  feu  à  ;  enflammer, 
échauffer;  -się,  v.  r.  rougir  (de 
honte). 

Zapalacz,  m.  celui  qui  allume;  in- 
cendiaire, houte-feu,  m. 

Zapalczywość ,  f.  fougue^  f.  empor- 
tement de  colère. 

Zapalczjuy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  em- 
porté, fougueux,  violent;  ardent, 
'     fervent.  [brasement. 

Zapalenie,  n.  action  d'allumer,  em- 

Zapalisty ,  a.  inflammable;  qui  met 
en  feu;  échauffé,  enflammé. 
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Zapałka  (dim.  zapaliczla),  f.  allu- 
mette, f. 

Zapalniczy,  a.  pour  allumer. 

Zapalnik,  a.  goulot  d'une  bomhe,  m. 
am  poulette,  f. 

Zapalny,   a.  à  allumer;  combustible. 

Zapalouać  (zapalouywać),  v.  a. 
clorre,  fermer  de  pieux.  [non). 

Zapałowy ,  a.    de  lumière   (d'un  ca- 

Zaparnietalec,  —Ica,  m.  étourdi,  m. 

Zupamielałość,  f.  étourderie,  f. 

Zapamiętały,  a.  -le,  -ło,  ad.  étour- 
di {v.  Zapamietliuy). 

Zapaniietliwość,  f.  oubli,  manque  de 
mémoire,  m.  [blieux. 

Zaparnietliwy,  a.  -wie,-wo,  ad.  ou- 

Zapamietywuć ,  zapamiętać,  v.  Za- 
pominać. 

Zaparcieć,  v.  n.  devenir  animé  Tpar- 
lant  des  oeufs).  [liaie. 

Zaparkanić ,   v.   a.      enfermer    d'une 

Zaparstek,  -tku,  m.  oeuf  couvi,  m. 

Zaparty,  a.  verrouillé;  nié,  renoncé. 

Zaparzać,  zaparzyć,  v.  a.  échauder; 
fomenter,  bassiner. 

Zapas,  provision,  f. ;  po  zapas,  ad. 
en  abondance. 

Zapasać  (zapasowywać) ,  v.  a.  (f<^ 
kartach,    dans    les    cartes)    passer. 

Zapaska,  f.  tablier,  f.         [dire  passe. 

Zapaśnica,  f.  devantier,  tablier. 

Zapaśniczy,  a.  de  lutteur. 

Zapaśnik,  m.  lutteur,  jouteur,  m. 

Zapasny,  a.  de  lutte.  [bat,  m. 

Zapasy,  zapaski,  m.  pi.  lutte,f.  cora- 

Zapatrować,  zapatryuać  (^zapairzać) 
V.  a.  zapatrzyć  się,  v.  r.  contem- 
pler, considérer,  regarder. 

Zapazncha,  f.  f.  Zanadrze. 

Zapchnąć,  v.  a.  remplir  tout,  entiè 
rement.  [sein,  m. 

Zapęd,  u,  m.  élan,  élancement;  des- 

Zapedliwy,  n.  avec  bien  de  l'elfort; 
violent  ;  avec  eflort. 

Zapędzać,  zapędzić,  v.  a.  chasser, 
pousser,  poiter;  -  się,  v.  r.  prendre 
son  escousse;  se  porter,  se  laisser 
aller. 

Zapełznąć ,  v.  n.  ramper  à,  vers,  pâ- 
lir; se  déteindre,  perdre  la  couleur. 

Zaperzać,  zaperzyć,  v.  a.  {p.  Zap  te - 
rzać)  hérisser,  dresser;  -się,  v.  r. 
se  réfrogner. 

Zapewne,  zapewnie,  Sià.cer\.a\xitvaenU 

Zapiać ,  zapiewać,  v.  a.  chanter  (le 
coq). 
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Zapiąć,  if.  Zapinać. 

Zapiashować  {zapiasiowywaé),  za- 
piaszczyć,  v.  a.  assabler,  remplir  de 
sable. 

Zapiecei,  ~.cha,  m.  ruelle  de  poêle, f. 

Zapięcie,  n.  action  de  boutonner  {y. 
Zapiąć). 

Zapiecny,  a.  derrière  le  poêle. 

Zapiecnik,  zapiecoleg,  m.  celui  qui 
est  toujours  derrière  le  poêle. 

Zapieczenie ,  n.  consommation  en 
pain;  constipation,  n. 

Zapiekać,  zapięć  się,  v.  n.  avoir  la 
fourbure,  la  cardialgie;  s'encroûter, 
se  prendre. 

Zapiekania,  f.  sel  commun,  m. 

Zapieklina ,  zapiekłość ,  f.  consom- 
mation en  pain;  obstruction,  f. 

Zapiekły,  a.  ce  qui  s'est  pris. 

Zap iek rzyć ,  v.  a.   embellir;  pallier. 

Zapieniały,  a.  écumant.         [colorer. 

Zapienicć ,  y.  n.  écumer,  être  plein 
d'écume. 

Zapierać,  zaprzeć,  v.  a.  barrer,  ver- 
rouiller; appuyer,  arrêter;  -  sią,  v. 
r.  désavouer,  dénier. 

Zapieracz ,  m.  celui  qui  verrouille; 
désavoueur,  ra. 

Zapieradto,  n.  grand  verrou;  bar- 
reau, m.;  antilles,  pi.  barre,  f. 

Zapierzać,  zapierzyć ,  v.  a.  garnir, 
remplir  de  plumes. 

Zapierzenie,  n.  paroi  de  treillage,  f. 

Zapiejy,  a.  boutonné;  bouclé. 

Zapijać,  zapić,  v.  a.  commencer  à 
boire;  lamper,  pinter  {v.  Popijać, 
Przepijać). 

Zapijatyka,  f.  compagnie  de  ceux  qui 
trinquent. 

Zapiłość,  f.  ivrognerie,  f. 

Zapihnić,  v.  a.  couvrir  de  feutre. 

Zapiły,  a.  ivrogne. 

Zapinać,  zapiać,  v.  a.  boutonner, 
agrafler,  emboucler. 

Zapis,  w,  ra.  obligation,  f.  billet;  en- 
regîtrement,  m.  inscription,  f.  legs, 
m.;  -sowy,  a.  d'-  [y.  Zapisny). 

Zapisać,  zapisyu^ać,  v.  a.  employer 
en  écrivant;  commander  par  écrit, 
faire  venir;  ordonner  (un  remède); 
assurer  i)ar  écrit,  obliger;  enregî- 
trer.  [ment. 

Żapisne,  -ego,  n.  droit  d'enrcgître- 

Zapi^ny,  a.  d'enregîtrement,  d'obli- 
gation etc. 

Zapisy wacz,  m.  celui  qui  enregître. 
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Zapłacenie,  n.  payement,  m.;    gagea. 

Zapłacić,  v.  a.  paj'-er.  [m.  pL 

Zapłakać  (zapłakiu^ać),v.n.  se  met- 
tre  à  pleurer.  [compense,  f. 

Zapłatą,  f.  payement,  m.  paye;  ré- 

Zaplalać,  zapleść,  v.  a.  entrelacer; 
entortiller,  embrouiller;  empêtrer; 
engager  {\gs  pieds).         [(le  bois),  f. 

Zapław,  u,  m.  action  de  faire  flotter 

Zapleciny,  f.  pi.  cbose  entrelacée; 
tresse  de  cheveux,  queue,  f. 

Zaplecznih,  a,  m.  serre-file,  m. 

Zapleść,  V.  a.  entrelacer;  enfermer 
d'une  haie;  entortiller  ;  embrouiller. 

Zapleśnieć,  v.  n.  se  moisir»  se  chan- 
cir. 

Zaplewić,  v.a.  remplir  de  bourriers. 

Zapłacie,  n.  lieu  derrière  la  haie. 

Zapłod,  zapłodek,  m.  germe. 

Zapłodnić ,  zapłodzić ,  v.  a.  engros- 
ser, féconder.  [cond. 

Zaplodnieć ,  v.  u.  devenir  fertile,  fé- 

Zapłodniciel,  m.  celui  qui  engrosse, 
qui  féconde. 

Zapłonąć,  zapłaniać,  v.  n.  s'enflam- 
mer; s'élever  en  flammes;  faire  rou- 

Zapłot,  u, m.  entrelacement,  m.  [gir. 

Zaplołek,  -iku,  zaplatka,  f.  chose 
entrelacée,  tresse,  f. 

Zapłotki,  m.  pi.  place  derrière  les 
haies.  [souiller,  salir. 

Zaplugawić ,     zaplugawiać ,    v.    a. 

Zaplusnąć,  zap  łuskać,  zaplusiiwać, 
jeter  de  l'eau  à  qc,  répandre;  rava- 
ler ;  plaquer. 

Zapobiec,  v.  a.  prévenir. 

Zapocząć,  V.  a.  commencer. 

Zapodziać,  v.  a.  égarer  qc. 

Zapole,  n.  place  derrière  le  champ; 
lassière,  f. 

Zapołucz,  m.  filet  turc. 

Zapomagać,  zapomódz,r.  a.  relever; 
rétablir,  aggrandir. 

Zapominać,  zaponinąć,  v.  a.  oublier; 
désapprendre. 

Zapomoienie,  v.  Zapomodz. 

Zapona,  zapotika,  f.  cordon  du  cha- 
peau, du  bonnet,  m.  laisse,  f. 

Zapora  (dim.  zaporka),  f.  (v.  Zapic 
radło)  traversin,  m.;  brocliette; 
soupape,  f. 

Zaporze  sko,  n.  foetus  gâté. 

Zapou^iadać,  zapowiedzieć,  v.  a.  dé- 
noncer, déclarer,  publier;  arrêter, 
saisir. 

Zapowiedz,  f,  dénonciation,  déclara- 


lion,  f.  publication;  défense,  f.;  ar- 
iet, m.         ^ 

Zapnwietrzié,  zapowietrzyć,  v.  a.  in- 
fec-ler  qn.;  communiquer  la  peste. 

Zapozew,  -zwu,  ni.  assignation,  ci- 
tation, f. 

Zapozywaé,  zapozwaé,  v.a.  assigner, 
ajourner,  appeller,  citer. 

Zapożyczyć,  zapożyczać  sic,  v.  n. 
s'endetter. 

Zapracować  (zapracowywać),  v.  n. 
&  a.  commencer  à  travailler;  acqué- 
rir, gagner  par  le  travail. 

Zapragnąć,  v.  a.  demander;  -sią,  v. 
r.  avoir  soif,  s'altérer. 

Zapraszać,  zaprosić ,  v.  a.  inviter, 
prier,  convier  à. 

Zaprawa,  f.  (/)0/ra«^j) apprêt,  assai- 
sonnement^ m.  (incitation,  instiga- 
tion, f.). 

Ztprawde,  ad.  vraiment,  en  vérité. 

Zaprawiać,  zaprawić,  v.  a.  {potra- 
wę) apprêter,  assaisonner,  dresser; 
instruire,  accoutumer  qn.à;  fermer, 
bouclier  (suborner,  susciter). 

Zaprawny  ,  a.  qui  peut  s'apprêter, 
se  re parer. 

Zapracować,  v.  a.  monter  un  canon. 

Zaproponować,  v.  a.  proposer. 

Zaprosić,  v.  Zapraszać. 

Zaprosiciel,  m.  invitateur,  m. 

Zaprosiny,  1".  pi.  invitation,  f. 

Zaprowadzać ,  zaprowadzić ,  v.  a. 
mener,  conduire  en  un  lieu. 

Zaprożniać,  zaprożnić,  v.  a.  occuper 
une  place,  remplir  une  place  de  qc. 

Zaprząg-,  -egu,  «i.  zaprząga,  f.  za- 
prząż,  -eży,  f.  attelage,  harnais  (de 
cbevaux). 

Zaprzągać,  zaprządz,  v.  a.  atteler. 

Zaprzułość,  f.  échaullement,  m. 

Zaprzały ,  a.  -ło,  ad.  corrompu  par 
une  échiuiifaison. 

Zaprzaniec,  -ńca,  m.  rénieur,  m. 

Zaprzątak ,  zaprząinąk ,  v.  u.  rem- 
plir une  place  de  qc,  embarrasser, 
occuper. 

Zaprzeć  (praes.  zaprę),  zaprzewać 
się,  V.  n.  se  corrompre,  se  gâter  (par 
une  écliauU'aison). 

Zaprzęgać,  v.  Zaprzągać. 

Ziiprzęgact,  ru.  celui  (lui  attèle. 

Zaprzedawać,  zuprzeaać,  v.  a.  ven- 
dre (en  parlant  des  esclaves). 

Zaprzęgły,  a.  attelé. 

Zaprzęgowy,  a.  de  l'attelage. 

Diet.  Pol. -Franc. 
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Zaprzenie ,  n.  action  de  fermer;  re- 
niement, m. 

Zaprzeszły,  a.  précédent;  (Gramm.) 
plusqueparfait,  m. 

Zaprzęża,  v.  Zaprząg. 

Zaprzężony,  a.  attelé.  [dre  amis. 

Zaprzyjaźnić,  y.  a.  faire  amis,  ren- 

Zaprzysięgać ,  zaprzysiąć ,  v.  a.  ab- 
jurer; jurer,  affirmer  par  serment. 

Zapsouać,  V.  a.  gâter  (un  peu). 

Zapstrzyć,  v.  a.  barioler. 

Zapuścić ,  V.  a.  laisser  aller  jusque 
derrière  quelque  lieu;  désoler. 

Zapust,  m.  bois  (épais)  qu'on  ne 
coupe  pas.  fme), 

Zapustnih,  m.  carême-prenant  (liora- 

Zupustny,  a.  de  carnaval,  de  carême- 
prenant. 

Zapusty ,ip[.  jour  de  carême-prenant; 
mardigras;  carnaval,  m. 

Zapustek,  -stku,  m.  lais,  baliveau,  m. 

Zapustować,  v.  a.  &  n.  faire  carême; 
*  faire  le  fou. 

Zapuszczać ,  zapuścić,  v.  a.  enfon- 
cer; faire  avancer  ou  entrer;  cou- 
vrir d'un  voilr  etc.  faire  descendre 
(un  voile  etc.)  embrever  ;  T.  endui- 
re, renforcer,  afi'crmir  {ołowiem  i  t. 
d.)\  -  brodę,  entretenir,  laisser 
croître;  employer,  appliquer;  -się, 
V.  n.  reculer;  tenter,  se  rendre,  al- 
ler à. 

Żar,  u,  m.  clialeur,  tiainme,  f. 

Zarąb,  -tbu,  m.  entaille,  f.;  enta- 
mure,  f. 

Zarabiać,  zarobić ,  y.  a.  gagner,  ac- 
quérir; mériter,  pétrir  avec,  mêler 
ensemble.  [de  compte. 

Zarachować,    y.  a.    mettre  en  ligne 

Zarada ,  f.  remèdej  moyen  pour  re- 
médier à. 

Zaradczy,  a.  qui  remédie  à. 

Zaradny,  a.  où  on  peut  remédier. 

Zaradzić,  y.  a.  trouver  moyen  pour  à 

Zaranek,  -nku,  m.  zaranie,  n.  v.Po- 

Zaranny,  v.  Porankowy .  [^ranek. 

Zarastać ,  zarosnąć,  y.  n.  se  couvrir 
en  croissant,  s'unir,  se  fermer  (une 
plaie);  atteindre  la  puberté. 

Zarutować ,  zaratowywać ,  v.  a.  se- 
courir, aider  qn. 

Zaraz,  ad.  incontinent,  tout-à-l'îieu- 
re,  aussi-tôt,  bientôt,  sur  le  cliamp. 

Zaraza,  f.  infection,  f.  mal  conta- 
gieux;  contagion,  peste,  f. 

Zarażać,  zarazić,  y.  a.   (propr.  &  *) 
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infecter;  empoisonner,  corrompre. 

Zarailiivosc,  f.  qualité  contagieuse. 

Zaraźliwy ,  a.  -wie,  ad.  (propr.  &  *) 

Zarainość,  f.  empressement,  m. 

Zarainy,  a.  -nie,  ad.  empressé. 

Żarcie,  n.  action  de  dévorer,  d'ava- 
ler, f.  {if.  Żreć).  [rouiller. 

Zardzewiaé,    źardzewió ,    v.    a.    en- 

Żardzewiać,  zardzewieć ,  v.  n.  s'en- 
rouiller,  se  rouiller. 

ZarehacZy  zarebywacz ,  m.  celui  qui 
tranche  etc. 

Zaręby waé j  zarąbićy  v.  a.  tranclier, 
couper:  abattre  des  arbres  pour  fer- 
mer un  passage. 

Zaręczać,  zaręczyć,  v.  a.  cautionner, 
garantir  qc,  pleiger,  répondre  de  ; 
-  się,  V.  r.  fiancer  une  fille  (pour 
l'épouser). 

Zaręcznih,  m.  pleige,  répondant,  ga- 
rant; T.  fidéjusseur,  m. 

Zuręczny,  a.  de  caution,      [les,  f.  pi. 

Zaręczyny ,  pi.  accordailles,  fiançail- 

Zaręka,  f.  caution,  garantie  ;  T.  fidé- 
jussion,  f. 

Zaręhawie  (dim.  zarękawek,  -wka), 
n.  amadis,  m.  garde-manche,  f. 

Zarękowad,  v.  a.  fiancer  (sa  fille)  ; 
garantir. 

Żarliwość,  f.  gloutonnerie,  f. 

żarliwy,  żarłoczny ,  a.  -wie,  ad. 
.glouton,  goulu,  gourmand. 

Zurłoctwo,  n.  gourmandise,  glouton- 
nerie, f. 

Żarłok,  m.  gourmand,  goulu,  m. 

^arna,  pi.  moulin  à  bras;  moulinet, 
m.;  -nowy,  A.  de  — 

^arnice,  v.  Zornice. 

Żarnowiec,  -wca,  m.  alêne,  f. 

Żurny,  a.  chaud  ardent. 

Zarobek,  -bku,  m.  gain,  profit,  m. 

Zarod,  u,  m.  germe,  m.;  source  ;  ori- 
gine, f.;  nouvelle  accroissance; 
grain  de  semence,  m. 

Z  urodny ,  a.  de  germe;  fécondant. 

Zarodzić,  v.  a.  féconder  un  germe. 

Zaroić,  v.  a.  féconder  au  moyeu  d'un 
essaim;  faire  fermenter. 

Zaronić ,  zaroniać ,  v.  a.  égarer  qc, 
cacher. 

Zarosłe,  n.  lieu  couvert  Je  buissons, 
de  bois,  m.  surcroissance  f. 

Zarosły,  a.  -ło,  ad.  cicatrisé,  rempli 
de  buissons;  velu,  pelu. 

Zarou-no,  ad.  tout  égal  ;  de  même, 
pareJlJ  entent, 
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Zarownywaê,  zarownaé,  v.  a.  apla- 
nir, égaler;  reconnaître,  ressentir. 

Zarozumiałość,  f.  présomption,  suf- 
fisance, f.  [nerie,  f.  jeu,  m. 

j^rt,  m.  raillerie,  plaisanterie,  badi- 

Zariki,  a.  très  vite. 

Żartobliwy,  zariowny,  a..  -u^ie,-wo, 
-nie,  ad.  plaisant,  railleur. 

Zartomowny,  a.  ~nie,  ad.  qui  dit  des 
, plaisanteries. 

Żartować ,  v.  a.  railler,  plaisanter, 
badiner,  goguenarder,  [étang). 

Zarybić,  v.  a.    (sław)    aleviner    (un 

Zaryczyć ,  zaryknąć,  zarykiwać,  za- 
ryczać ,  v.  n.  pousser  qn.  à  mugir, 
à  rugir.^  [trc, 

Zarydzić,  v.  a.  rendre  roux,  roussâ-^ 

Zarydzieć,  y.  n.  devenir  roux. 

Zarygłować,  v.  a.  verrouiller. 

Zarysować, y.  a.  dessiner;  esquisser.^ 

Zarywat,  zarwać,  v.  a.  tirer  un  peu;; 
ôter,  emporter;  prendre,  apprendre 
qc.  à  la  volée,  tâler,  affleurer  une 
science.  , 

Zarzeczanin,  m.  habitant  du  rivage 
au  delà  de  la  rivière. 

Zarzecze,  n.  lieu,  rivage  au  delà  de 
la  rivière.  [rivière. 

Zarzeczny ,    a.    de  l'autre  côté  de  lajj 

Zarzekać,  zarzec  się,  v.  n.  renoncer 
à;  abjurer,  renier  qc.  i 

Zarzewie,  n.  [zarzew,  f.)  braise,  f. 

Zarżnąć,  v.  Zarzynać. 

Zarzucać,   zarzucić,    v.   a.    jeter  qc. 
derrière  qc;  loin  de  soi;  égarer  qc;  i 
remplir  de  qc;  couvrir,  jeter  de  qc.;„ 
reprocher,  objecter,  opposer;   jeter, 
le  fondement  de. 

Zarzut,  II,  m.  {zarzucenie,  n.)  re- 
proche, m.  objection,  f. 

Zarzutki,  pi.  des  choses  égarées. 

Zarzutelny,  a.  ce  qu'on  peut  égarer 
aisément. 

Zarzutliwy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  celui 
qui  aime  à  faire  des  reproclies  {v. 
Zarzutelny). 

Zarzutny ,  a.  reprochable;  méprisa- 
ble; rejetable,  qui  se  peut  égarer 
aisément. 

Żarzyć,  v.  a.  attiser,  aviver,  allumer. 

Zarzynać ,  zarżnąć,  v.  a.  inciser, 
couper,  tailler  un  peu;  égorger; 
ôter,  enlever  un  peu  de  qc. 

Zarzysiy,  a.  allumé,  vif,  ardent. 

Zaś,  adi  mais;  au  contraire. 

Zasada^   î.    action  de  mettre,  de  po» 
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sel";  colonie,  f.  fondement,  m. 

Zasadliwy,  a.  captieux. 

Zasadniczy,  a.  fondamental. 

Zasadnik,  v.  Zasadzca. 

Zasudrtj ,  a.  ce  qu'on  peut  fonder; 
solide,  profond. 

Zasadouy,  a.  extra  judiciaire. 

Zasadzać,  zasadzie,  v.  a.  mettre,  po- 
ser, placer;  planter;  remplir,  con- 
stituer, asseoir  un  jugement;  fon- 
der, faire  fond  sur;  -  się,  v.  r.  se 
mettre  au  guet;  persister  dans,  s'ob- 
stiner, se  londre,  s'appuyer. 

Zasadzca,  m.  guêteur;  T.  querel- 
leur, ra. 

Zasadzka,  î.  embûelie;  embuscade,  f. 

Zaschnąć ,  v.  Zasychać. 

Zaéciunek,  -nku,  m.  zaécienie,  n. 
place  denière  la  muraille.   [leil),ni. 

Zaécie,    zajście,    i\.    couclier  (du  so- 

Zasep ,  ~spu,  zaspa,  f.  monceau  de 
neige,  de  sable  fait  par  le  vent; 
avalanclie. 

Zasępiać,  zasepytvtic,  zasępić ,  r.  a. 
troubler,  obscurcir. 

Zasępietiać ,  zasępić ,  v.  n.  se  trou- 
bler; se  refrogner. 

Zusepliu-y,  a.  obs«;ur,  sombre,  morne. 

Zasiadać ,  zastąsc ,  v.  a.  s  asseoir; 
*  gouverner,  résider,  occuper,  rem- 
plir (une  place)  ;  s'appliquer  à. 

Zasiadać,  zasiąść  się,  v.  a.  &  n.  se 
tenir  long  temps  assis;  tenir  une 
longue  séance;  s'ennuyer  d'être  plus 
long  temps  assis. 

Zasiany,  a.  couvert  de  semailles. 

Zasialkouać,Y.  a.  entourer  de  filets. 

Zusię,  int.  n'y  toucliez  pas;  loin  d'i- 
ci, chu,  clui!  [tis  d'arbres. 
,  Zasieczny,  a.   entaillé;   avec  un  aba- 

Zasięgać,  zasiągnć,  zasiągnąć,  v.  a. 
&  n.  étendre,  porter  la  main  pour 
prendre,  poui-  atteindre;  ''enquérir, 
s'informer;  obtenir,  attirer;  tou- 
clier  qn.,  être  paient  de  qn. 

Zasiek,   -eku,  m.    zasieka,    f,    abatis 
'     d'arbres,  m  [*  semence,  f. 

[  Zasiew,  zasiewek,~wku,  m.semaille. 

Zasiewać,  zasiewiać,  v.  a.  ensemen- 
'     cer  un  cliamp. 
'  Zasiewca,  ra.  semeur,  m.       [roborer. 

Zasilić,  V.  a.  conforter,  recréer,  cor- 

Zasinić,  v.  a.  rendre  livide. 

Z>isiniały,  a.  livide. 

Zusieuieć ,  v.   n.   commencer  à  avoir 
f    des  clievcux  gris. 
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Zaskakiwać ,  zaskoczyć ,  v.  n.  sauter 
au  devant  de  qn.,  prévenir  qn.;  va- 
Jeter,  naquetcr,  obvier,  couper  le 
cliemin  à  ;  détourner;  ambitionner, 
mugueter,  tâclier  d'avoir. 

Zaskalić,  v.  a.  pétrifier.  [sor. 

Zaskarbić,  v.  a.  acquérir  comme  tré- 

Zasklep,  u,  ra.  action  de  voûter;  de 
faire  sa  coque. 

Zasklepić,  zasklepiać,  v.  a.  &  n.  fer- 
mer avec  une  voûte  (encroûter,  gla- 

Zasklepienie,  n.  voûte,  f.  [cer. 

Zaskok,  u,  m.  saut  en  avant,  m. 

Zaskôrnica ,  f.  bube  qui  est  entra 
chair  et  peau,  f. 

Zuskôrny,  a.  sub  cutané. 

Zaskorze,  n.  endroit  ;  endroit  entre 
chair  et  peau,  m. 

Zaskarżyć,  v.  a.  conmiettre  un  crime. 

Zaskowerać ,  zaskowyrać ,  v.  n.  gé- 
mir, se  plaindre  en  géniissant. 

Zakrzynąć,  v.  a.  serrer,  pincer. 

Zaskutkować,  v.  a.  opérer,  eflecluer. 

Zaskwarzyć,  zaskwiertaé,\.a.  frire; 
endurcir  (couvrir  d'une  croule); 
presser  vivement  qn. 

Zasłabnąć,  v.  n.  devenir  faible,  tom- 
ber malade. 

Zasł-tć,  V.  a.  faire  de  lit;  couvrir; 
envoyer  en  quelque  lieu. 

Zasłaniać,  zasłonić,  v.  a.  tendre, 
mettre  devant,  sur;  couvrir  avec  un 
voile;  bouclier  la  vue,  faire  ombre; 
défendre,  couvrir.  [aveugler. 

Zaślepiać,    zaślepić,    v.    a.    éliloiiir, 

Zasliwić,  zasliu-iać,  v.  a.  garnir  de 
l)ruiies  ;  faire  entier. 

Zasłocić,  v.  a.  monder  (par  de  gran- 
des pluies). 

Zaslodzić,  V.  a.  rendre  bien  doux. 

Zasłona,  f.  voile,  m.;  (propr.  &  *) 
protection,  défense,  f.;  (Fortif.)  ri- 
deau, m.  courtine,  f. 

Zasłoneczny ,  a.  derrière  le  soleil. 

Zasłonić,  v.  Zasłaniać. 

Zaślubić,  zaślubouać,  v.  a.  promet- 
tre solennellement;  fiancer. 

Zasługa,  f.  mérite;  prêt,  gage,  m. 
solde,  f. 

Zasługiwać,  zasługou-ać,  zasłużyć, 
V.  n.  mériter,  être  digne  tle. 

Zasłużony,  a.  bien  mérité. 

Zasłużyć,  V.  a.  mériter  d'être  puni. 

Zasłyszyć,  v.  a*  entr'ouir,  avoir  le 
vent  de. 

Zasmakować  (zasmatowywać),  v.  a* 
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goûter,  trouver  qc.  à  son  gout,  êirc 
au  goût  de.  [enduire  de  poix. 

j^asmalaé^    xastnolié,    v.  «.     poisser, 

dStłsmiardłiaó,  msmterdnąć, zaśmier- 
dzieć, V.  u.  s'cmpiiaalir,  coniineiuxr 
à  sentir  mauvais. 

Zasmiedzié ,  zasniedzié ,  v.  a.  se 
rouiller,  s'enrouiller. 

Zasmolić,  v.  Zasmalaé, 

Zusmrad::.oé  y  zasmrodzié ,  x.  ».  ent- 
pesltr,  empuantir.  [affliger. 

Zt^mucać,  Łasmucić,  v.  a.  atlrister, 

Za.smurzać  [zachmurzyć),  v.  a.  ob- 
scurcir. 

Zasnąć,  v.  n.  endormir;  -  ryba  Za - 
snala,  le  poisson  est  mort. 

Z^ispać,  zas^'piac,  v.  u.  s'endormir, 
s'assoupir;  (rvó./)  mourir. 

Ziiśniad,  m,  tnóle,  f. 

Zaśniecić,  v.  a.  infecter  de  nielle  ; 
-  j/>.  V.  n.  devenir  infertile. 

Z^tśnirdzić,  y.  a.  couvrir  de  vert-de- 
gris,         [de-gris;  se  souiller;  pâlir. 

Zaénied-xieé,  \.  n.  se  couvrir  de  vcrt- 

Zasob,  u,  nj.  provision,  f.;  fond,  in.; 
reserve,  f. 

Zasobnih,  m.  serre-file,  m. 

Zasobność,  f.  remède,  moyen,  m. 

Zasolonka,  f.  salé,  m. 

Zaspa,  f.  I'.  Zamieć. 

Zaspuć,  V.  Zasypiać. 

Zaspałość ,  f.  assoupissement,  m.; 
somnolence,  f.       [mencer  k  clianter. 

Zaspien-ać,  zaspiewywać,  v.  a.  com- 

Zaspokoić,  V.  a.  tranquiller,  apaiser. 

Zasrodny,  a.  du  milieu. 

Zasromać,  v.a.  cx)nfoudre  qn.;  -  sie, 
V.  r.  se  confondre. 

Zasiać,  zastawać,  v.  a.  rencontrer, 
trouver,  survenir.  [durcir. 

Zastalać ,  zasłał ić,  v.  a.  acércr;   en- 

Zastanawiać,  zastanowić,  v.  a.  arrê- 
ter; étonner,  surprendre;  -się,  v. 
n.  s'arrêter,  faire  halte;  s'étonner, 
être  surpris  de. 

Zastanouiciel,  m.  celui  qui  arrête. 

Zastanowienie,  n.  action  de  faire 
halte;  armistice,  m. 

Zastąpić,  v.  Zastępy waé. 

Zfistarzały,  a.  vieillir,  prescrit. 

Zast-irzeć ,  y.  a.  invétérer,  vieillir; 
être  dans  l'oubli  ;  se  prescrire. 

Zastaw,  m.  zastawa,  f.  engagement, 
gage,  ni.;  hypothèque,  I.;  otage; 
(Fortif.)  parapet,  m.^ 

^asiawiaéf   aaslawié ,    v.  a.  mettre 
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qc.  devant,  barricader,  harror,  bou* 
cher;  mettre  «u  fiu,  sur  le  feu; 
dresser,  tendre  (des  filets);  renjplir 
de;  engager,  hypotî>équcr  :  mettre 
qc.  devant  <jn.,  protégtr;  -  się,\,r. 
parer  de  qn.  un  coup;  prendre  pré- 
texter qn.,  s'opposer,  résister  à,  dé- 
fendre. 

Zastawka  (dim.  «•'.  zastawa),  f.  cha- 
«|ue  instrument  qui  sert  k  arrêter 
une  machine  dans  son  cours. 

Zastatt'ntk ,  m.  celui  qui  donne  en 
gage:  créancier,  hypothécaire,  m. 
\v.  Zastawka). 

Zastauny,  a.  ce  qu'on  peut  mettre, 
placer  ;  empêcliant  ;  de  resistance; 
rempli  ;  engagé. 

Zastęp ,  m.  défense,  f.;  secours;  T. 
parapet  ;  cliandelier,  m.;  blindes,  f. 
pi.;  -pny,  a.  de  -. 

Zastępca,  m.  défendeur,  protecteur; 
garant  ;  vicaire,  lieutenant,  m. 

Zastępnik,  a,  m.  vicaire  ;  interces- 
seur ;  otage,  m.  ""stitue. 

Zastepny,  a.  ce  (ou  celui)  qu'on  sub- 

Zastępstuo,  n.  substitution,  f. 

Zastępy wać ,  zastąpyć ,  v.  a.  &  u. 
passer  derrière  qc;  se  mettre  de- 
vant, couper  le  chemin;  remplir> 
occuper,  couvrir;  tenir  lieu  de,  la 
place  de;  garantir,  cautionner  qc; 
défendre,  soutenir,  protéger  qa.; 
concevoir,  être  enceinte  de. 

Zastole,  n.  place  derrière  la  table. 

Zasioiowy,  a.  de  la  place  etc. 

Zasirzai,  u,  (dim.  sastrzałek,  -łla)t 
m.  coup  (d'arme  à  feu);  contre-bou» 
tant,  contre- fort,  m.  (p.  /^ostrzał). 

Zastrzec,  v.  a.  accorder;  reserver; 
assurer. 

Zastrzelić,  zastrzelać ,  v.  a.  tirer, 
tuer  à  coup  d'arme  à  feu. 

Zasuć,  v.a.  couvrir  en  répandant  qc. 

Zasuu  a  (dim.  zasuu-ka)  ,  f.  grand 
verrou;  guichet,  m.  coulisse,  f. 

Zasuwać,  zasunąć,  v.  a.  faire  couler 
pour  fermer;  ]>ousser  nu  verrou; 
encourtiner,  fermer  d'un  rideau. 

Zaświadczenie,  n.  attestation,  f. 

Zaświadczyć,  v.  a.  attester. 

Zaświaiouy ,  xaswt'atny,  a.  hors  du 
monde. 

Zaśn-iecać,  zaśfciecić,  v.  a.  éclairer; 
couduire  i[n.  avec  une  lumière;  pa- 
raître, rire,  *  (allumer,  {swięce). 

Zaświecie,  n.  lieu  hors  du  moudcjm. 
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Zitsu^i'nié,  V.  a.  sunillcr,  salir. 

Zusu-iiuqé,  lastfitaé,  v.  ii.  commen- 
cer à  poiinJre,  à  la  ire  jour. 

Zusu^oié  Łusuujać  aoLie,  v.  a.  &  n. 
fc'a|)j)ro|)ricr. 

Zasychać ,  zaaychnaé,  v.  n.  devenir 
sec,  se  (iincir.  1 

ZuJtyiać,  zasłać,  v,  a.  envoyer  loin,    j 

Zasypiać ,  zaspać,  v.  a.  (p.  Zasnąć)  j 
(j)ro|)r.  &*)  dormir  1ro|)  long  temps, 
nian(juer  à  <ji.:  négliger  qc,  mau- 
f|iicr  de  faire.  | 

Zasypywać ,  za-sypac ,  v.  a.  encom- 
brer; remplir,  ;cler  dessus,  couvrir  , 
de.  [cliement,  m.  | 

Zaszańc,  m.  lieu  derrière  un   reIran-  i 

Zaszargać,  zaszargiu^ać,  v.  a.  écla- 
bousser, [mcnccr  à  aboyer. 

Zaszczekać ,  'za.szczeknąć,   v.  a.    com- 

Zaszizepiaé,  zaszczepić,  v.  a.  enter;  ' 
inoculer.  [culalion,  f.  ' 

Zaszczepianie,  zaszczepienie,  n.  ino-  1 

ZaszczLnąć,  v.  a.  commencer  4  pin-  I 
cer;  nter  en  jiinçant.  ' 

Zaszczycać ,  zaszczycić,  v.  n.  défen- 
dre,  pioléger;  recommander. 

Zaszczypek,  -pka,  m.  chose  ûtée  en 
pinvanl. 

Ztiszczyt,  u,  m.  (protection,  f.)  pré- 
rogative; avantage;  łiouneur,  n>. 

Zaszczytny,  a.  honora  Me. 

Zaszkadzaé ,  taszkncizić ,  v.  a.  faire 
torl  ;  nuire,  préjudicier  à;  endom- 
mager (|C. 

Ztuizkodny,9.  nuisible,  préjudiciable. 

Zaszły,  H.  péri,  perdu. 

Zaszpecić,  V,  a.  rendre  laid. 

ZaszraJ'/iik,  a,  m.  tournevis,  ra 

Zaszlukiić,  V.  a.  fia|>per  (i  la  porte). 

Za.szyhić,  V.  a.  suuiikr. 

Za  zycie,  n.  action  de  raccommoder, 
f.  (f.  Zaszyć). 

Zaazyp/ać,    v.    a.    nouer,    faire    des 

Zaszyty,  a.  raccommodé.         [noeuds. 

Zaszywać  f  tuszyć,  v.  a.  raccommo- 
der, refaire,  recoudre;  coudre  (|c. 
dans  (|c. 

Zafaùaczyc,  V.  a.  salir  de  tabac. 

Zataczać,  zatoczyć,  v.  a.  rouler  jus- 
qu'à ;  dresser  (les  canons);  amasser; 
tourner;  -się,  v.  r.  chanceler. 

Zataić,  zatajać,  V.  a.  celer,  taire, 
cacher 

Zatapiać,  zatopić,  v.  a.  noyer;  sub- 
merger, plonger;  inonder  ;  renfor- 
cer de  qc.   fondue,  répaudre  aulouv 
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une  matière  fondue;  -  sie,  v.  r.  se 
noyer;  s'enscveiir,  s'abimer  à,  s'a- 
donner k.  [rer. 

Zatarasować ,   V,    a.   barricader,  bar- 

Zatarcie,  n.  action  d'ell'acer  (v.  Za^ 
trzeć,  zacierać). 

Zatarty,  a.  brisé  à  force  de  frotler. 

Załchnąć ,  zatycliuć  aie,  v.  a.  perdre 
la  respiration. 

Zatapiać,    tatepić,    v.    a.    émousser; 

Zatknąć,  v.  Zatykać,  [hebtlt-r. 

Ztiłłticzać ,  zatłoczyć ,  V.  a.  écraser, 
tuer  en  froissant. 

Zatłuniiać ,  zalłumić ,  V.  a.  suppri- 
mer, rejjritner,  éloiifl'er;    détourner, 

Z-itoczyć,  V.  Zataczać.  [dérober. 

Zatoczystość,  f.  torluosité,  f. 

Zatiiczysty ,  a.  -to,  ad.  tortueux. 

Zatnk,  a,  m.  tortuosité,  sinuosité,  f.; 
re|)li,  tour,  m.;  fronde,  f.;  tourbil- 
lon ;  golfe,  m. 

Zatołiąć,  V.  n.  se  noyer;  être  inon- 
dé; s'ensevelir,  s'al>îmer  dans. 

Zittop,  m.  goiifre,  abîme  (de  la  mer); 
inondation,  f. 

Zatopić,  u.  Zatapiać. 

Zat'pny,  a.  noyant;  inondant. 

Zator,  u,  m.  cm|)^ther  le  courant  de 
la  rivière,  la  course,  le  mouvement 
des  glaces  ;  nouveau  lit  de  la  rivière. 

Zatrąhić,  zatrąhyu  ać ,  v.  a.  &  U. 
commencer  à  sciuner  de  la  trom- 
pette; sonner  quelque  fois  de  la 
trompette. 

Zatracać,  Zatracić,  v.  a.  détruire, 
extirper,  exterminer. 

Zatrącać,  zatrącić,  v.  a.  (propr.  &  *) 
frapper,  heurter;  se  sentir  de;  sen- 
tir (|C.  [tion,  j)erle,  f. 

Zatrata,   f.    extirpation,   extermina- 

ZatretfXn.  écorcliurc;  cniretaillure,  f. 

Zalretouać  {zatretouyu^nć),  -  się, 
V.  a.  &  n.  s'écorclier  la  peau  (en  al- 
lant à  clieval);  s'cntretailler  (des 
clievaux). 

Zatrudniać ,  zatrudnić ,  v.  a.  empê- 
cher, arrêter  (je;  embarrasser,  ob 
scurcir;  incommoder,  importuner 
(|n.  [ner. 

Zatruć,   zatruu-ać,   v.   a.    empoison- 

Zairwożyć,  zairwużać,  v.  a.  dlVayer 
beaucoup. 

Zatrzymać,  załrzyniyuać ,  v.  a.  dé- 
tenir, retenir,  arrêter,  supprimer, 
dérobei  ;  retenir,  contenir  qn. 

Zatrzymać*)  m.  celui  qui  délient  etc. 
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j^atulać ,  zaiulić,  v.  a.  fermer,  cou- 
vrir, bouclier;  -  zał,  supprimer  (le 
chagrin).  [^1'^^  lieu). 

Zalulaé  się,   v.  n.  s'égarer  (en  quel- 

Zalwardnieé,  zatwardzieć ,  v.  n .  s'en- 
durcir;  se  resserrer,  se  restreindre. 

Zatwardziej  zatwardzaé ,\^.  a.  (propr. 
&*)  durcir,  endurcir;  ♦endurcir; 
(médec.)  resserrer,  serrer,  constiper. 

Zatwardziałość, {'.  endurcissenient,m. 

Zatwardziały  f  a.  ~ło,  ad.  (propr.  & 
*)  endurci. 

Zatwor,  u,  (dim.  załworei,  -rlu)xn. 
action  de  fermer,  f.;  verrou;  ser- 
rure, [clef;  houclier. 

Załworzyć,    v.    a.    fermer;    fermera 

Zatworzysty ,  a.  à  fermer,  à.  fermer  à 
clef.^ 

Zatyé,  v.  n.  devenir  trop  replet. 

Ziityczyé,  v.  a.  mettre  des  perciies. 

Zułyczka,  f.  tampon,  bouchon,  m- 

Zatykać,  zatkać,  zatknąć,  v.  a.  bou- 
cher, étouper,  tamponner;  embro- 
cher;  boucher  les   conduits,  consti- 

Zalykadło,  n.  bouchon,  m.  [per. 

Zatyłek,  -łka,  m.  f  resaie,  f. 

Zaiylnik,  a,  m.  serre-file,  m. 

Zalyłnść,  f.  graisse,  obésité,  f. 

Zatyły,  a.  ~ło,  ad.  replet,  gros  et 
gras.  [pourquoi. 

Zalym,    ad.    par     consequent,    c'est 

Zauszka,  zausznica,  f.  v.  Kolczyk. 

Zausznictwo,  n.  rapports,  m.  pi. 

Zausznik,  va.  rapporteur,  souffleur,  m. 

Za uszny ,  a.  ce  qui  est  derrière  l'o- 
reille, [m. 

Zauada,  f.   empêcliement,  obstacle, 

Zawadyaclwo ,  n.  liumeur  querel- 
leuse, f. 

Zawadyacza,  f.  querelleuse,  f. 

Zawadyak,  m.  querelleur,  m. 

Zauadzać,  zatt^adzić,  v.  a.  arrêter 
dessus  qc,  accrocher;  accrocher  à 
qc;  empêcher,  nuire  à,  incommo- 
der (\n    {t^.  Zwadzać). 

Zauadzca ,  m.  chien  qui  empêche  le 
chemin,  m. 

Zdf-i'udzi.'ity ,  a.  embarrassant,  gê- 
nant :  lesistant.  [cant. 

Znffukou-ać,  v.  n.  vaquer,    être   A'a- 

Zawał,  u,  m.  zaualka,  f.  zawałek, 
^łku,  m.  zawalisko,  n.  zawal  i  na,  f. 
zau^aliny ,  f.  pi.  empêchement;  em- 
pêchement de  l'eau,  m.;  ruines,  f. 
])1.;  diUiculté,  f.;  endroit  couvert 
d'encombrés;  chute,  rupture,  f. 
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Zawalać,  zawalić, \.  a.  démolir,  dé- 
faire; encombrer,  embarrasser;  ac- 
cabler, ensevelir  dans  ;  remplir,  oc- 
cuper la  place  de;  ^  się,  v.  r.  se 
renverser  ;  s'ébouler.  [m. 

Zawałek,  -łka,  m.  (Fortif.)   dehors, 

Zawaliny,  f.  pi.  ruines,  f.  éboulis, 
m.  pi.  [chemin  de  chacun. 

Zawalidroga ,    m.    qui    empêche    le 

Zawalka,  f.  glande  (au  corps),  f. 

Zawalny,  a.  de  dehors  (de  boule- 
vard). 

Zawarcie ,  n.  action  de  fermer,  f.; 
conclusiou,f.  (u.Zau'rzec,  zau-'ierac), 

Zawaśnie,zau^aśninć,v.  a.,  exciter  la 
haine,  porter  à  la  haine. 

Zawaiaćy  zaważyć,  v.  a.  peser,  être 
pesant.  _  [heure. 

Zawczasu,    ad.    à  temps,    de  bonne 

Zawdzięczać,  zawdzięczyć,  v.  a.  re- 
connaître, recompenser. 

i^ar-t^^rjn,  m.  vert  d'ii-is,  de  vessie, m. 

Zawiadować,  zawiadywać,  y.  a.  ad- 
ministrer, diriger,  manier,  com- 
mander. 

Zawiasa    (dim.    zowiaska),    f.    pen-     II 
lure,  f.  gond;  pôle,  m. 

Zawiasowy,  a.  de  penture  etc. 

Zawiązki,  v.  JSTawiazki. 

Zawiąznąć,  v.  Zawięznąć. 

Zawichrzyć,  zawichrzać,  v.  n.  com- 
mencer à  enrager,  se  mettre  en  rage. 

Zawicie,  n.  enveloppe,  f.  voile,  m. 
(p.  Zawinąć). 

Zawiędnisty,  a.  avare  sordide. 

Zawiedziony,  a.  trompé,  duj)é. 

.Z^rtf/^/V//o«^j,a.  en  vi  eux,  soupçonneux. 

Zawidować,  zawidzieć,y.  a.  envier, 
porter  envie. 

Zawierać,  zawrzeć,  v.  a.  (pokój) 
enfermer,  fermer,  boucher,  serrer; 
faire,  conclure;  enfermer,  conte- 
nir; conclure,  inférer  de;  (médec.) 
opiler,  resserrer,  restreindre. 

Zawieradło,  v.  Zapieradło. 

Zawierucha,  f.  tempête,  f.  orage,  m. 
poussière  de  neige,  petite  neige; 
tempête,  f.  trouble,  m. 

Zawieruszyć ,  zawieruszać ,  v.  a. 
brouiller,  déranger;  égarer. 

Zawierzchny,  a.  extérieur. 

Zawierzyć,  v.  a.  {komu)    ajouter  foi.- 

Zawieść,  v.  a.  annoncer. 

Zawieić,  v.  Zawieszać. 

Zawiesidło,  n.  pendule,  m. 

Zawiesystoić,  f.  suspension,  f. 
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Zawiesysiy,  a.  -to,  ad.  suspendu, 
pendant. 

Zawieszać ,  zawiesić,  v.  a.  suspen- 
dre; attacher,  afBger  eu  haut;  pen- 
dre, tendre  devant;  surseoir,  difi'é- 
rer,  interdire,  suspendre  qn.  de  son 
oftice  etc.;  porter,  accrocher  au  ju- 
gement. 

Zawieszenie,  n.  action  de  suspendre. 

Zawiew,  u,  m.  zawiewla,  f.  coup  de 
vent,  m.;  tempête;  neige  menue 
poussée  par  le  vent),  f. 

Zawiewaé,  zawiać,  v.  a.  souffler; 
couvrir  de  sable  etc.  (comme  fait  le 
vent). 

Zawiewa,  -wka ,  f.  chemin  mécon- 
naissable (f.  Zawierucha). 

Zawieź,  -zi,  f.  action  d'allier  à  ;  al- 
longe, f. 

Zawieznąć,  zati'iezac,  V.  n.  s'em- 
bourber, s'empiéger;  s'empêtrer. 

Zawiezyu^ać ,  zawiązać ,  v.  a.  lier, 
nouer,  serrer  ;  bander;  faire  un  pré- 
sent de  baptême  (à  son  filleul);  en- 
gager, obliger,  qn.  par  qc;  com- 
prendre, renformer;  -  sic,  v.  n.  se 
pommer,  nouer. 

Zawijać,  zawinąć,  v.  a.  envelopper 
qc.  de,  couvrir  de;  tortiller,  entor- 
tiller. 

Zawijanli,  pi.  brocherons  ou  lance- 
rons cuits  et  plies  en  cercle. 

Zawikłać,  zawiklić,  zawikływać,  v. 
a.  embrouiller,  embarrasser. 

Zawiiorogi,  a.  qui  a  des  comes  en- 
tortillés. 

Zawiłość,  f.  tortuosité,  f. 

Zawiły,  a.  -le,  -io,  ad.  embrouillé, 
brouillé;  entortillé,  tortueux,  tortu. 

Zawinąć,  v.  a.  envelopper;  se  tour- 
ner. 

Zawiniać,  zawinić,  v.  n.  commettre 
un  crime;  être  coupable;  -  sic,  y. 
r.  &  n.  se  tourner  vers  le  dedans  ; 
être  occu])é  de. 

Zawiniątko,  n.  petit  paquet,  m. 

Zawinienie ,  f.  commission  (d'un 
crime),  f. 

Zawiosnować,  v.  n.  passer  le  prin- 
temps (eu  quelque  lieu). 

Zawiść,  f.  jalousie,  rivalité,  f.  (v. 
Nienawiść,  zazdrość). 

Zawisły,  v.  Zawiesisty. 

Zawisnąć,  zawiszać,  v.  n.  pendre, 
être  pendu,  s'arrêter;  consister  en. 

Zawis nikf  zawistni k,  m.  rival,  m. 
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Zawiśność ,  zawislność ,  f.  jalousie; 
envie,  f.  [loux  (v.  Zazdrosna). 

Zawiśny ,  zawistny,  a.   -nie,  ad.  ja- 

Zawiszczać,  zawiszcić,  v.  n.  être  ja- 
loux de  qc. 

Zawitać,  zawiływać,  v.  a.  saluer. 

Zawitałec ,  łca ,  m.  étranger,  convie,în 

Zawłaczać,  zawłóczyć,  v.  a.  entraî- 
ner, traîner;  hercer  la  semence. 

Z  a  włok  a  ,  f.  action  d'entraîner  vers, 
f.;  séton,  m. 

Zawnetrzny,  v.  Zewnętrzny. 

Zawód,  -oda,  m.  élan,  cours,  m. 
course;  lice,  arrière;  gageure,  f.  pa- 
ri; projet,  m,;  entreprise;  séduc- 
tion, f.;  -dowy,  -dny,  -dni czy ,  a. 
d'élan  etc. 

Zawodniczy ,  m.  inspecteur  de  cour- 
ses>  m.  [teur  de  courses. 

Zawodniczy,  a.  de  coureur,  d'inspec- 

Zawodnik,  Tn.  coureur,  m. 

Zawodność,  f.  illusion,  f. 

Zawndny,  a.  -nie,  ad.  incertain, 
trompeur,  faux;  derrière  l'eau. 

Zdwodwać,  v.  a.  courir  en  lice. 

Zawodzca,  zawodca,  zawodziciel,m. 
trompeur;  querelleur,  m. 

Zawodzić,  zawieść,  v.  a.  mener  dans 
quelque  endroit;  monter  la  garde; 
attirer,  porter  qn.;  tromper,  séduire, 
obérer,  charger  de  dettes;  -  sic,  v. 
r.  prendre  son  escousse  ;  entrepren- 
dre. 

Zawodzie,  n.  lieu  derrière  l'eau. 

Zawołać,  zawoływać,  v.  n.  s'écrier; 
faire  venir,  mander,  appeller  qn. 

Zawołany,  a.  appelé;  célèbre. 

Zawonie,  v.  a.  sentir  une  odeur. 

Zawora,  v.  Zapora. 

Zawornik,  a,  m.  mensole,  f.  vous- 
soir,  vousseau,  m. 

Zawôj,  -oju,  m.  turban,  m.;  bande; 
(Anat.)  envelojjpe,  f. 

Zawojnik,  m.  grande  bande. 

Zarrojować ,  v.  a.  subjuguer,  con- 
quérir, [voiturer  à. 

Zawoz,  u,  m.  zawozka,  f.  action  de 

Zafi^ozić,  zawieść,  v.  a.  transporter, 
voiturer,  mener;  encombrer,  rem- 
plir, [à  ;  pourvoyeur,  m. 

Zawoinik ,   a,  m.   celui  qui    voiture 

Zawozny,  a.  voiture  à;  étranger. 

Zawrąbić,  v.  a.  pourvoir  d'un  bord. 

Zan^racać ,  zawrócić,  v.  a.  tourner* 
braquer  ;  déplacer,  renverser;  -  gło» 
wą,  entêter. 
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jiCawreè,  f .   'Zawierać. 

Zawracie ^  v.  Zawracać. 

Zawrót,  -otu,  m.  bracjuciuent  :  tour- 
noietnenl  ;  délocr;  étourdissenient  ; 
ve)tige,  ni.  [clies,  m.  pi. 

Zawrolniii,  m.  pi.  parement  deman- 

Zawrołny,  a.  tournant  ;  vertigineux; 
hors  de  la  porte.  [crier,  s'écrier. 

Zawrzasknąć ,  zawrzasiiwać ,   v.   n. 

Zawrzeć,  v.  a.  fermer,  enfermer; 
conclure,  finir.  [une  croûte. 

Zawrzeć,  V.  a.   faire  reLouillir"  faire 

Zawrzedziałość ,  f.  ulcère,  f.       [mer. 

Zawrzysty,  a.  ce  qu'on    peut  renfer- 

Zan'èciagac  ,  zawściągiwać ,  zaw- 
éciagnac,   v.   a.  tirer  à  soi,  retenir, 

Ziiwéciekfy,  a.  enragé.  [arrêter. 

Zawstydzać,  zawstydzić,  v.  a.  con- 
fondre, faire  rougir  qn.,  rendre  qn. 
lioiiteux. 

Zawsze,  zawzdy,  ad.  toujours. 

Zawyrnkonać,  v.a.  décider  judicîai- 

Zawziąć,  V.  Zabierać.  [rement. 

Zaoziątek,  -iku,  m.  *  gage,  m. 

ZatA-zi^tość,  f.  oj)iniâtreté,  f. 

Zawzięty,  a.  ~to ,  ad.  opiniâtre; 
acliarné,  envenimé. 

Zay  mouiić  i  t.  d.,  u.  Zajmnu^aê  i  t.  d, 

Zautrtnwać  {zażartnwywać),  v.  a. 
plaisanter,  l)Hdiner  fort. 

Zaiarlnéc,  f.  rage.  f. 

Zażarty,  a.  -to,  ad.  furieux,   enragé. 

Zazdrość,  f.  envie,  jalousie,  f. 

Zazdroéciciel ,  zazdras/iik ,  m.  en- 
vieux, m. 

Zazdrośriwnść,  f.  envie,  f. 

Zazdroêriuy  {zazdrosliwy),  a.  ~wie, 
ad.  envieux,  jaloux. 

Zazdrosny ,  a.  {y.  Zazdroéciwy)  en. 
vie.  [vie 

Z izdmścić,  v.  a.  envier,  porter  en 

Zaiić,  V.  a.  allumer, mettre  le  feu  à; 
insliguer.  [leur. 

Zaiegacz ,  m.    incendiaire;    instiga- 

Zazegnać  (zazegnywać),  v.  a.  dé- 
tourner, chasser  par  le  signe  de 
croix.  [dir,  refroidir. 

Zaziehitté ,  zaziębić,   v.   n.  se  refroi- 

Zaziębnąć,  v.  n.  se  morfondre;  se 
refroidir.  [souvenir. 

Zaznać,    v.  a.    savoir,  apprendre;  se 

Zaznaczyć,  v.  a.  marquer. 

Zazieruć,  zajrzyć,  u.  Zaglądać. 

Zainga^  f.  eml)rasemcnt,  m.  incendie. 

Zazuwać,  zazuć,  v.  a.  \bót,  trzewik) 
ajuster  le  soulier  etc.,  à  la  jambe. 
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Zażyłość,  f.  conversation  famillaire 
depuis  long  lenips. 

Zażywać, zażyć,  v.  a.   prendre,  user; 

jouir  de;  se  servir  de,  employer  qc  à. 

Zażywanie,  n.  usage, m.;  jriuissance; 
action  de  prendre  du  tabac. 

Zażywany,  a.  usité,  a. 

Zażywny,  a.  dont  on  peut  se  servir, 
dont  on  peut  jouir. 

Zbadać,  v.  a.  rechercher,  examiner. 

Zbadny,  a.  à  recherclier. 

Zbałamucić,  v.  a.  éblouir,  tromper  ; 
empêcher,  séduire.  * 

Zbankrutować ,  zbankrutowywaê,  y,  ' 
a.  faillir,  faire  une  bancjueroute. 

Zbaraszkować,  v.a.  passer  dans  l'oi- 
sivilé. 

Zbawca,  m.  libérateur,  ra.  [f, 

Zbawczyna,  zbawczy  ni,  f.  libératrice. 

Zbawienie,  n.  redemption;  béati- 
tude, f.  [ver,  frustrer. 

Zbawiać,  zbawić,  v.  a.   sauver;  pri-  '■ 

Zbawiciel ,  ni.  sauveur,  m.    {v.  Zba.. 

Zbawicielàki.  A.  du.  sauveur,     [wsca). 

Zbawienny,  a.  -unie,  ad.  béatifîque;  \ 
salutaire. 

Zbełtać,  V.  a.  gâter  un  oeuf  en  le 
couvant. 

Zbestwiałosć,  f.  férocité  de  bête. 

Zbić  f.  Zbijać.  [Zbić). 

Zbicie,  n.  attachement    ensemble  {i'. 

Zbieg,  m.  {wody)  déserteur,  trans- 
fuge ;  découlemeut,  m.;  eliûle  de 
l'eau,  f. 

Zbiegać,  zbiedz,  zbieiyć,  v.  a.  cou- 
rir de  haut  en  bas;  s'enfuir;  déser- 
ter; passer,  couler;  est  ra  passer,  ha- 
rasser; surprendre,  parcourir  ;  -sic, 
V.  r.  s*altrouper,  accourir  en  foule; 
conHuer,  se  joindre;  se  rendre. 

Zbiegły,  a.  -ło,  ad.  étlinppé,  déserté. 

Zbier,  zbir,  m.  sbire,  arclier,  ra. 

Zbierać,  zebrać,  v.  a.  (propr.  &  *) 
ze  stołu,  recueillir,  ramasser;  ras- 
sembler; desservir. 

Zbieracz,  m.  ra  masseur,  cueilleur,  m,. 

Zbieranina,  zbierania,  f.  ramas,  asL^^ 
sc-mljlage,  m. 

Zbijać,  zbić,  V.  a.  —  wojsko,  attache^ 
ensemble,  ficlier;  battre,  frapper; 
abbattre  ;  gourmer,  ramasser;  bat- 
tre, défaire;  réfuter,  débattre;  dé- 
truire; détourner;  -  się,  v.  r.  s'en- 
tre|)ous5er,  se  tlioquer;  contester; 
s'entrecombattre  de  qc.      [clierie,  f. 

Zbijarnia ,  f.    coupe-gorge,  m.    bou- 
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ZLih ,  ni.  Llaircau,  laisson,  m.;  chat 

sauvage. 
Zbiór,  m.  biens,  pi.  ramas,    recueil, 

m.  acquisition,  collection,  f. 
ZhiàroiA'od,  m.  océan,  m. 
Zhiorouy.  a.  de  collection;  collectif. 
Zi'ir,  f.  Zhier. 

Zl)  i  sur  manié,  v.  a.  faire  (|u.  Turc. 
Zbladły  y  a.  pâle. 
Zbladnąć  f  v.  a.  pâlir. 
Zbtainié ,    v.    a.    infatuer,    assoter, 

faire  devenir  sot. 
Zblisha,  ad.  de  près. 
Zbliżać,    zbliżyć,    v.    a.    approcher, 

rapproclier,  qc.  de. 
Zboczyć,  zbaczać,  V.  n.  se  détourner. 
Zbn^racaé ,    zbogacić ,  V.  a.  enrichir, 

rendre  riclie. 
Zb/>ica,  m.  brigand,  m. 
Zbolfć,  zboleuać,  v.  a.    être  tout  pé- 
nétra, saisi  de  douleur. 
Zbór,  u,  m.  assemblée,  f. 
Zborowy,  a,  de  l'assemblée. 
Zbnrzyszrze,  n.  temple  des  idoles, m. 
Zbołi4ieć,  zbniuiewać,  v.  n.  pourrir, 

se  vtrniouler,  luudiir. 
Zhraniaé,  zbronié  się,  v.  a.  résister, 

ré  fuser,  récuser. 
Zbratać,    zbratywać  się,   V.  a.   faire 

frérie,  fralcrnité  avec  ijn. 
Zbroczyć,  V.  a.  si)uiller  (de  sang). 
Zbrodnia,  f.  crime,  forfait,  m. 
Zbrodniarka,  f.  criminelle,  f. 
Zbrodniczy,  a.   criminel,    condaniiia- 

ble.  [niinel,  m. 

Zbrodzień,  ~dm'a ,  m.   scélérat,  cri- 
Zbroja,  f.  armure,  f. 
Zbroićf  V.  a.  perpétrer,  commettre. 
Zbroić,  V.  a.  armer. 
Zbrojny,  a.  {-nie),  -no,  ad.  armé. 
Zbrojownia,  f.  arsenal,  m. 
Zbrojounik  [zbrojowy),  m.  armurier, 
Zbrojou-y,  a.  d'armure.  [m. 

Zb>'oiski>,  n.  mauvaise  armure,  f. 
Zbrudzié     {zbrudzać) ,     v.     a.    salir, 

souiller  le  linge  etc. 
Zbratać  (zbruhiwad),  *».  Zbrudzić. 
Zbrzeżny,  a.  de  bord,  de  rivage. 
Zbrydnąć ,  v.  n.   devenir  dégoûtant, 
Zbudou-uć,  v.  a.  bâtir.  [rebutant. 

Zbiijné  sie,  v.  Rozbujać  się. 
Zburzyć,  zburzać,  v.  a.   bouleverser, 

renverser;    -,   v.  n.    révolter,  se  ré- 
'     volter  {u.  pyzburzać). 
I  Zburzy viet,  m.  destructeur,  m. 
Zburzycielka,  f.  destructrice,  f. 
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Zbutwieć,  f.  Zbólwieć. 

Zbuzouać,  V.    a.   fa.   laver  la  tête  à 

Zbyć,  V.  Zbywać.  {'■V^* 

Zbyteczny,  v.  Zbyiny. 

Zbytek,  -iku,  m.  superflu,  m.  super- 
łluitć,  surabondance,  f.;  excès;  luxe, 
m.  somptuosité. 

Zbyikouać ,  v.  n.  se  débauclier;  rc- 
donder  en,  surabonder. 

Zbytni,  a.  -nie,  ad.  superflu,  sur- 
abondant, excessif.  [dance,  f. 

Zbylność,    f.    superHuilé,     surabon- 

Zbyuać,  zbyć,  v.  n.  débiter,  vendre; 
se  détacher,  se  délivrer  de;  (perdre 
qc.)  zbywa,  il  est  superflu,  il  vsX.  de 
reste,    il  reste;    il  njanque  de,  il  y  a 

Zchodzić,  V.  Schodzić.  [faute  de. 

ZcUyłek,  p.  Schyłek. 

Zrzynki,  m.  pi.  cboses  criblées. 

Zdubiać,  t'.  Zdobić. 

Zdać,  zduuać ,  v.  a.  (p.  PF'ydac) 
condamner;  se  démettre,  se  défriire, 
résigner  à;  commettre,  déférer, 
abandonner  à;  -się,  v.  r,  se  re- 
mettre, s'abandonner  à;  servir  à, 
cire  utile,  propre  à;  sembler,  pa- 
raître. 

Zdala,  zdaleka,  ad.  de  loin. 

Zdanie,  n.  opinion,  f.:  jugement,  m.; 
])ioposit ion,  f. 

Zdarcie,  v.  Zdzierać,  Zedrzeć. 

Zdarzać,  zdarzyć,  v.  a.  la  ire  réussir, 
prospérer;   -,  v.  n.  arriver,   se  pas- 

Zdalnoéc,  f.  babilité,  f.  Tscr. 

Zdatny,  a.  -nie,  ad.  convenable, 
pr«)pre,  habile. 

Zdawać,  v.  Zdać. 

Zdawna,  ad.  depuis  long  temps. 

Zdążać,    zdążyć,    v.  a.  &.  n.    suivre, 

Zdtb,  -bia,v.  Zbik.  [égaler  qc. 

Zdebło,  p.  Zdżebło. 

Zdechfina,  f.  cliair  morte,   charogne. 

Zdechły,  a.  crevé,  mort.  [f. 

Zdechnąć,  v.  Zdychać. 

Zdejinouać,  zdej/nywać,  zdiąć,  v.  a. 
tirer,  «)tcr  de  dessus,  lever,  relever 
dessus  (t'.  Zejmowad). 

Zdesperować,  v.  n.  se  désespérer. 

Zdięcie,  n.  action  de  tirer  etc.  (p. 
Zdejniou^ać), 

Zdmuchnąć,  zdniuchać ,  zdniuchy- 
nać,  v.  a.  (propr.  &  *}  lever,  ôter, 
a  n  éa  n  1  i  r. 

Zdobiciel,  m.  celui  qui  orne  etc 

Zdobić,  V.  a.  orner,  parer,  embellir; 
colorer,  pallier. 
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Zdobycz,  f.  Lutin,  in.  proie,  f. 

Zdobyczny,  a.  gagné  (sur  1'cnnemi)  ; 
pris  à  Ja  diasse. 

Zdobytek,  -ttu,  m.  V.  Zdobycz, 

Zdobywać,  zdobydź  sią,y.  n.  reclier- 
cJier,  s'ellbrcer  d'avoir,  se  procurer. 

Zdobywca,  m.  conquérant,  m. 

Zdołać,  V.  a.  égaler,  suivre  qc,  suf- 
fire, être  fort,  capable  pour. 

Zdolność,  f.  capacité,  f.  [l)le. 

Zdolny,  a.   -nie,  ad.  suffisant,  capa- 

Zdrada,  f.  trahison,  perfidie,  f. 

Zdradliwy,  a.  -wie,  {^-wo),  ad.  per- 
fide, Iraître,  traîtreux. 

Zdradzać,  zdradzić,  v.  a.  traliir,  dé- 
cevoir, tromper.  [da. 

Zdradzici,  f.  zdradziectwo,  v.  Zdra^ 

Zdrajca,  zdradzieica,  zdradziciel,m. 
traîlre  perfide,  m.;  -dziechi,  n.  v. 
Zdradliwy, zdradzicielski,  a.  trr-itve, 
m.  zdrajczyna,  zdrajczyni,  f.  traî- 
tresse, f.  [di'"*  stupéfier. 

Zdreiwiać ,  zdrąłwić,  v.  a.   eugour- 

Zdręewieć,  v.  n.  (propr.  &  *)  -  zęby, 
s'engourdir,  être  engourdi,  surpris; 
s'agacer  (les  dents). 

Zdrewnieć,  v.  n.  se  changer  en  bois, 
devenir  bois;  être  surpris.    . 

Zdroj,  oja,  oju,  (dim.  zdrojeh,  ojha) 
m.  ruisseau,  m.  source,  f. 

Zdrojewisho,  n.  ruisseau. 

Zdrojowy,  a.  de  ruisseau. 

Zdrów,  V.  Zdrowy. 

Zdrowie,  n.   (propr.  &  *)  santé;  sa- 

Zdrowoéc,  f.  V.  Zdrowie.         [lut,  f 

Zdrouy,  a.  -wo,  ad.  (propr.  &  *) 
sain  ;  salutaire. 

Zdroy,  V.  Zdroj.  [plus  cher. 

Zdrożeć,    v.    n.    renche'rir,    devenir 

Zdrożny,  a.  écarté,  éloigné  du  che- 
min; déréglé,  écarté  du  propos. 

Zdrygać ,  zdrygnąć  sią,    P.  ff^zdry- 

Zdrzeń,  p.  Drżeń.  [.S^^^  *'?• 

Zdumiały,  p.  Zadumiały. 

Zdumiewać,  t'.  Zadumiewać. 

Zdun,  m.  potier,  m.  [p.  Garncarz). 

Zduńfitwo,  métier  de  potier,  m. 

Zdumieć,  v.  n.  devenir  fou. 

Zdużać,  zdużyć,  p.  Zdążać. 

Zdwoić,  zdwajać,  y.  a.  joindre, unir 
deux  choses.  [survenir. 

Zdybać,  V.    a.   suryjrendre,  attraper. 

Zdychać,  zdechnąć ,  v.  a.  crever, 
^mourir. 

Zdzblny,  a.  de  fétu.  [m 

2tdibio,  n.  fétu;  brin   (tuyau);  brin. 
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Zdziczeć,   V.  n.   s'éllaroucher,  deve* 

nir  farouche,  sauvage. 
Zdziebełho,    zdziebtko,    n.    (dim.  de 

żdżbło)  p.  Źdźbło. 
Zdzieblisiy,a..  -/o,  ad.  plein  de  troux 

au  long. 
Zdziecinnieć,  v.n.  devenir  enfantin. 
Zdzierać,  zedrzeć,  v.  a.  arracher,  ra- 
vir,    enlever    avec    force;  'tondre, 

écorcher;    —  sie,  v.  r.    se  déchirer; 

s'arracher,  se  détacher;  se  faire  mal   . 

en    faisant  quelques    efTorts    de  son 

corps. 
Zdzierca,  m.  exacteur,  pilleur,  m.        "t 
Zdzierstwo,  n.  exaction,  pillerie,  f. 
Zdziobło,  p.  Zdżbło. 
Zdziwić  ił.  d.,  p.  Zadziwić. 
Ze,  conj.   que  ;  parceque,  puisque,  à 

cause     que;     que,    comme;     donc;   ; 

même;  une  interrogation.  ; 

Zębacx,zębał,  m.  qui  a  des  dents  qui 

avancent  de  la  bouche. 
Zębaty,  a.  -ło,  ad.   denté;    dentelé; 

(juerelleux,  hargneux. 
Żeber lo,  n.  (dim.)  p.  Żebro. 
Zebny,  a.  p.  Ząb. 
Zębołom,    zeborwacz ,    va.    arracheur 

de  dents,  m. 
Zebotłuh,  m.  instrument  à  casser  les 

dents;  burlesq.  P.  Zębołom. 
Żebrać,    v.    a.    gueusaiJler,  gueuser, 

mendier. 
Żebracha,  f.  mendiante,  f. 
Żebrachi,  żebraczy,  a.  de  mendiant. 
Żebractwo,  n.  gredinerie,  gueuserie  ; 

gueusaille,  f. 
Żebrak,  m.  gueux,  mendiant,  m. 
Żebranina,  f.  mendicité,  gredinerie; 

aumône  gueusée,  quête,  f. 
Zebro,  n.  côte,  f. 

Żebrowy,    żebrowały,    a.    qui    a    des 
Zęby,  pi.  de  Ząb.        [grandes  côtes. 
Żeby ,  conj.  que,  a  fin  que. 
Żęcie,  n.  action  de  moissonner,  f. 
Zédel,  -dla,  m.  banc,  m. 
Zezdrzcć,  p.  Zdzierać. 
Zegielgarn,  m.  seizaine,  f.  [mir. 

Zègac,  V.  a.  {góra  ogień)  roter;  vo- 
Żegadło,  n.  cautère,  m.  [m. 

Zégar,  a,  (w),  m.  horloge,  f.  cadran. 
Zegarek,  -rka,  m.  montre,  f. 
Zegarkowy,  a.  de  montre. 
Zegarowy,  a.  d'horloge,  de  montre. 
Zegarmistrz,  m.  liorloger,  m. 
Zégawka,  p.  Pokrzywa. 
Żeglarski,  a .  de  marinier 
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żeglarstwo,  n.  navigation,  marine,  f. 

Żeglarz,  m.  marinier,  matelot,  m. 

Żeglarzyk,  m.  poisson  de  mer,  m. 

Żeglować, X.  Si.  naviguer,  faire  voile, 
;       voguer. 

Zeglvu-la,  iegluga,  f,  navigation,  f. 

Żeglowy,  a.  navigalîle. 

Zegtiué,  V.  a.  bénir;  faire  le  signe  de 
,i       croix;    prendre  congé  de  qn.,    dire 
adieu. 

Zejmouaé,  zdiąć,  v.  a.  joindre,  lier, 
assembler:  saisir,  prendre. 

Zejść,  p.  ScJindzić. 

Zekrwawić,  zeirwawiać ,  v.   a.  en- 
sanglanter, [rugineux. 

Zehiziaiy ,   zelezisiy ,  a.  -to,  ad.  fer- 

Żelazko,  n.  fer,  outil  de  fer,  ferre- 
I       ineiit,  m.  [couleur  de  fer. 

j    Żelazny,    a.    de    fer;    dur,  ferré;  de 
i     Żflazo,  n.  fer,  m. 

Żelezce,  n.  fer,  m.  ferrure,  f. 

Żeleinik,  zelainik ,  m.  ferronnier; 
j       forgeron,  m.;  marmite  de  fer,  f.;  si- 

Zeigtić,  V.  a.  mentir.  [déritis,  m. 
I  Zeliać,  zelżyć,  v.  a.  injurier,  insul- 
I       1er,  déshonorer.  [(le  froid). 

'  Zelżeć,  V.  n.  se  ralentir,  diminuer 
/  Zelzyuodć,  f.  ignominie. 
I  Zeliywy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  ignomi- 
!  nieux,  infâme;  injurieux. 
I  Zemdleć,  lemd/ewaé,  v.  n.  (propr.  & 
*)  s'évanouir;  allaiblir,  devenir  fai- 
ble. ^  [allaiblir. 

Zemdleć,  zemdliwać,  v.  a.    débiliter, 

Zemknąć,  v.  Zamykać. 

Zemścić  się,  v.  n.  se  venger. 

Zemsta,  f.  vengeance,  f. 

Ze/ica,  m.  moissonneur,  m. 

Żencica,  f.  petit  lait  de  brebis,    [son. 

Żenczy,  a.  de  moissonneur,  de  mois- 
'  Żenić,  v.a.  marier  un  homme;  —  się, 
'      V.  r.   se  marier  à  une  femme,  épou- 
ser une  femme. 

Żeniec,  V.  Żeńca. 

Żenin,  żeński,  a.  de  femme,  féminin. 

Zenkiel,  -ela,  m.  aiguillette,  f. 

Zenklarz,  m.  aiguillelier,  m. 

Zepchnąć,  zpychać,  v.  SpycJiać. 
j    Zepsoiiać,  V.  a.  gâter  entièrement. 

Żer,  m.  engrais,  m.  glandée,  pâture, 
f. ;  żerowy,  a.  d' — 

Zerdż  {A\m .  żerdka),  {.  longue  perclie, 
bouille,  f.  [paître. 

Zerouaé,  v.   a.  pâturer,  fourager,  se 

Żerowisko,  n.  lieu  où  l'on  donne  la 
nourriture  aux  oiseaux. 
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Żerunek,  -nku,  m.  nourriture  pour 
les  oiseaux. 

Zeru'ac,  v>.  Zrywać. 

Zerfi'isko,  n.  morceau  rompu  de  qc 

Zerżnąć,  v.  Zrzynaé. 

Zeschły,  a.  desséclié. 

Zepchnąć,  v.  Zsychać. 

Zesłać,  zsyłać,  v.  a.  envoyer  beau- 
coup de  ;  envoyer.  [1er. 

Zesmolié,  zesmalać,x.  a.  salir,  souil- 

Zesrnmocić,  v.  a.  déshonorer,  injurier. 

Zeszkaradzić,  zeszkaradzaé,  v.a.  dé- 
figurer; profaner,  fouiller. 

Zeszłość,  f.  décrépitude,  f. 

Zeszły,  a.  -ło,  ad.  vieux,  âgé  (part, 
de  Zejść). 

Zeszpecić,  v.  a.  enlaidir, rendre  laid. 

Zeszył,  u,  m.  ca]uer,m.;  livraison,  f. 

Zetknąć,  v.  a.  joindre;  -  się,  v.  r.  se 
rencontrer. 

Zetrzeć,  P.  Ścierać. 

Zewlec,  zewłaczać,  zewłoczyć,  y.  a. 
dépouiller;  trainer,  enirainer. 

Zewłoka,  f.  (ze«^^ó/-,  m.)  déj)ouille,  f. 

Zewnątrz,  ad.  prp.  gen.  au  dehors, 
par  dehors  ;  de  dedans. 

Zewnętrzny,  a.  de  dehors,  extérieur. 

Zewrzeć,  v.  Zw-ierać. 

Zewsząd,  ad.  de  tous  côtés  ;  de  tou- 
tes parts.  [rf. 

Zeymować   i  t.  d.,   v.   Zejniowaé  i  t. 

Zez,  u,  m.  six  (aux  dés),  m. 

Zeza,  f.  fond  d'un  vaisseau,  de  cela, 
m.  senline,  f.  [louches. 

Zezek,  -zka,  m.  celui   qui   a  \tii  yeux 

Zezem  patrzyć,  v,  a.  louclier,  bigler. 

Zeznać,  zeznau-ać,  v,  a.  avouer,  con- 
fesser, reconnaître. 

Zeznać,  v.  Ziynać. 

Zezauać,  v.  n.  loucher. 

Zezowatość,  f.  louchement,  m. 

Zezowaty,  a.  -to,  ad.  louche,  higlc 
(un  peu).  [clier. 

Zeżuwać,    zeżwać,    zezuć,   v.   a.  mâ- 

Zezwalać,  zezwolić,  v.  a.  consenlir, 
permettre. 

Zezwolić,  V.  a.  consentir,  accorder. 

Zftiłszować,  V.  a.  falsifier. 

Zfolgowaé,  v.  a.  épargner,  menager 
(|n.  [gronder  {v,  Zhukać). 

Zfukać,    v.    a.    injurier,    reprendre 

Żgać,  V.  a.  &  n.  brûler;  fouetter. 

Zgać,x.  a.  frapper,  donner  des  coups. 

Zgadło,  n.  poinçon;  fer  à  friser  le» 
cheveux. 

Zgadywać,    zgadnąć,  v.  a.  deviner. 
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a  u  jjurer^  découvrir;  iit 
le 


meltrc  à  par 


Zgadzać,  zgodzić,  v.  a.  rcconcilier; 
commander  k  qc;  donner  ordre  à  ; 
-  i/ę,  V.  n.  se  concilier;  convenir, 
consentir;  quadrer,  convenir;  se 
conformer  à. 

Zgaga,  f.  *  fer  cliaud,  m.;  homme 
de  mauvaise  Iinmeur,  m. 

Zganić,  V.  a.  blâmer,  reprendre. 

Zganiać,  zgonić,  zegnać,  v.  a .  (propr. 
&.  *)  faire  déloger,  cJiasser;  ôter, 
enlever;  assembler,  chasser  en  une 
troupe.  [bossu. 

Zgarbić  (zgarbiać),  v.  a.  rendre  qn. 

Zgarnąć  {zgarniać,  zgarnywać),  v. 
a.  assembler,  mettre  en  un  tas;  ra- 
vir, raHer. 

Zgasnąć,  v.  n.  s'amortir,  s'éteindre; 
s'évîuiouir,  disj)araître. 

Zgasić,  zgaszać,y .  a.  détiser,  étein- 
dre, amortir.  [serrer. 

Zgestuić,  zgtslwiać,  r.   a.  éjja issir, 

Zgę.szczać,  zgęścić,  v.  a.  épaissir, 
condenser. 

Zgeściać ,  zgąstywać ,  v.  n.  se  con- 
deJiser,  s'épaissir. 

Zgiqcie,  n.  action  de  plier,  de  cour-^ 
her,  f.  [lamentable). 

Zgitłczeć,    V.   n.    gémir  (d'une  voix 

Zgiełk,  u,  m.  tumulte,  m. 

Zgięty ,  A.  plié,  courbé. 

Zginać,  zgiąć,  v.  a.  plier,  fléchir, 
conrbtT.  [périr. 

Zginąć,   V.   n.    se  perdre  ;  périr,  dé- 

Zgludzicitl ,  m.  extirpateur,  exter- 
minateur, m. 

Zgładzić ,  zgładzać,  v.  a.  applanir, 
nmr,  éj^aler;  extirper,  exterminer. 

Zgłębić,  V.  a.  approfondir,  pénétrer. 

Zgfi.^zcze,  u.  lien  d'un  bûcher  où  on 
a  brillé  un  corps  nioit,  m. 

Zgłoilniały,  a.  mort  de  faim. 

Zgłosić,  V.  a.  publier,  annoncer;  - 
f^iq,  V.  r.  s'annoncer,  se  faire  annon- 

Zgi-'fiJha,  f.  syllabe,  f.  [cer. 

Zgłiiskou-ać,  V.  a.  é peler. 

Zgło.slinry,  a.  syllal)ique. 

Zgłipieć,  V.  n.  devenir  fou. 

Zgłuszyć,  V.  a.  assourdir, 

Zgnąć,  V.  a.  hrnier  (p'.  Zgać). 

Zgnębić,  y.  a.    déprimer  tout  à  fait. 

Zgnić,  V.  n.  i)ouirir,  se  pourrir,  se 
p  II  t  lé  fi  er  ;  CO  rrom  p  re. 

Zgnieść,  zgniatać,  v.  a.  froisser, 
écraser,  briser. 
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Zgnilizna,  zgntłość,  f.  pourriture,?, 
pourri,  m.  [{f.  Zgnić). 

Zgniłki,  f.  pi.  clłoses  pourries,  f.  pi. 

Zgniły,  a.  -łn,  ad.  pourri. 

Zgnoić  (zgnajać),y.  a.  salir,  couvrir 
de  fumier;  souiller. 

Zgnusnieć ,  v.  a.  pourrir;  venir  eu 
décadence.  [ciliation,  f. 

Zgoda,  f.   concorde,  union;  récon- 

Zgodność,  f.  harmonie,  f. 

Zgodny,  a.  -nie,  ad.  (propre)  una- 
nime; liarmonieux,  parallèle. 

Zgodzić,  V.  Zgadzać. 

Zgoić    {zgajać),    v.    a.     guérir    une 

Zgoistość,  f.  guérison.  [plaie. 

Zgoisty,  a.  -to,  ad.  guérissable;  cu- 
rable, [absolument. 

Zgoła,  ad.  tout-à-fait,   entièrement. 

Zgolić,  v.  a.  emporter,  ôter  avec  ua 
rasoir.  [ler  (jn. 

Zgołocić,  V.  a.  appauvrir,   dépouil- 

Zgon,  m.  le  dernier  période  de  la 
vie  ;  péclie,  f. 

Zgonić,  V.  Zganiać. 

Zgoniny,  pi.  tunitjues  (de  hied),  f. 

Zgorać,  V.  a.  hrûler. 

Zgèraprosty,  a.  perpendiculaire. 

Zgaraprostou-nica,  v.  Slawnoprosto-, 
u-nica. 

Zgôroprost, m.  Vi'^ne  perpendiculaire. 

Zgorszyć,  V.  a.  scandaliser  qu.,  don- 
ner sujet  de  scandale  à  qn. 

Zgorzeć,  zgorywać,  v.  n.  se  consu- 
mer, être  consumé  par  le  feu. 

Zgorzelina ,  zgorzełizna ,  f.  (*»>.  Po- 
gorzelizna)  brûlure,  f. 

Zgorzelisko,  n.  (t'.  Pogorzelizna)  liea 
où  l'on  a  brûlé  un  mort. 

Zgorzknąć,  zgorzknieć,  v.  n.  deve^ 
nir  amer,  rance. 

Zgorzy^ły,  a.  -to,  ad.  comhustihle. 

Zgrabność,  f.  habilité,  adresse,  f. 

Zgrabny,  a.  -nie,  ad.  fa.  adroit,  ha- 
bile, [f. 

Zgraja,  f.  multitude,  troupe  de  gens, 

Zgromadnosć,[.  grande  foule,  assem- 
blée. 

Zgromadny,  a.  -nie,  ad.  (|ui  assem- 
ble des  gens  etc.;  aisé  à  assembler; 
sociable.  [stmbUr.  ranjasser. 

Zgromadzać,   zgromadzić,   v.  a.  as- 

Zgromadziciel,  m.  celui  »jui  assem- 
ble, [aisément  s'assembler. 

Zgromadzisiy,    a.    -r/o,   ad.  qui  peut 

Zgromić,  v.  a.  foudroyer;  combat- 
tre par  force. 
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Zgroza,  f.  liorrtur,  terreur,  f. 

Zgrubiały,  a,  devenu  gros  ;  rude. 

Zgruntou^ać,  v.   a.  approfondir,  pé- 
nétrer, [tièremeut. 

Zgryźć,  zgryzywać,  v.  a.  ronger  en- 

jZ^rjz/iVojCjf. tristesse  {y.  Zgryiny). 

Zgryzlit4^y,ei.  -wie,  -wo,  ad.  chagrin, 
Iriste. 

Zgryźnnść,  zgryzota,  f.  chagrin,  m. 

Zgryiny,  a.  (-«/e,  ad.)  rongeur,  mor- 
dant, dévorant. 

Zgrzeùie,  pi.  étoupe,  f. 

Zgrzebiou^y ,  zgrzehiany,  zgrzebny, 
a.  ce  qui  est  fait  d'étoupe. 

Zgrzebło,  n.  étrille,  f. 

Zgrzeszyć,  v.   a.   pécher,  commettre 
des  péchés. 

Zgrztfti-aé,  V.  a.  échauffer. 

Zgrzybiałość,  f.  décrépitude,  f. 

Zgrzybiały,  a.  -le,  ad.  décrépit, fort 
vieux. 

Zgrzybieć,  v.  a.  devenir  fort  vieux. 

Zgrzytać,  zgrzytnąć,  v.  a.  -  zębami, 
grincer  [es  dents.  [due,  f. 

Zguba,  f.   perte  ;    ruine  ;    chose  per- 

Zgobić,  V,  a.  perdre. 

Zgubiciel,    m.    exterminateur,     dé- 
slructeur,  m. 

Zgubny,    a.    qui    peut    aisément    se 
perdre,  être  détruit. 

Zgwałcenie,  n.  violence,  f. 

Zgwałcić,  V.  a.  subjuguer;  gagner. 

Zgwalciciel,  m.   celui  qui  viole  une 
fille. 

Z/tanbić,  v.  a.  outrager,  injurier. 

Zhojnieé,  v.   n.   devenir  libéral,  gé- 
néreux, [gronder. 

ZhukaćfZhukiwać,  v.  a.  étourdir  qn., 

Z  jąć,  y.  n.  joindre. 

Zjadać,  zjeść,  v.  a.   manger  entière- 
ment ;  consumer. 

Ziadły,  a.  mordant,  mordicant. 

Ziajać,  y.  n.  haleter. 

Ziarnecho,  n.  petit  grain,  m. 

Ziarnic,  v.  a.  iornicr  en  grain. 

Ziarnik,  m.  lieu  où  l'on  jeté  la  nour- 
riture pour  les  bêtes  de  la  forêt. 

Ziarnina,  f.  le  meilleur  miel. 

Ziarnisty,  a.  -to,  ad.   grenu,  grcné  ; 
granulé. 

Ziarno  (dim.  ziarnho,  rio),  n.  grain 
pépin,  m.  graine,  f.;  T.  grain,  m. 

Ziarukowaty,    a.    ressemblant    à    d« 
petits  grains. 

Ziarnajad,  a, m.  gros-bec  (oi3eau),m 

Ziurnopt^aćj  v.  a.  iairc  des  grains. 
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Ziarnowały,  a.  ressemblant  à  des 
grains. 

Ziawić,  zjawiać,  v.  a.  révéler,  dé- 
couvrir; -  się,  v.  r.  paraître,  écla- 
ter. [g»^ès,  m. 

2/azi/,  m.  assemblée, f.  les  états,  con- 

Zieba,  f.  pinçon,  m. 

Ziębić,  V.  a.  refroidir,  faire  devenir 
froid.  [dir. 

Ziębnąć,  v.  n.  (propr.  &  *)  se  refroi- 

Zieć,  -cia,  m.  gendre,  m. 

Zjechać,  %>.  Zjeżdżać. 

Zjednać,  zjednywać,  v.  a.  reconci- 
lier, raccommoder  (p.  PF'yjednac, 
najmować^. 

Zjednoczyć ,  zjednoczać ,  v.  a.  unir, 
joindre  ensemble,  conjoindre. 

Ziejec,  -ejca,  m.  palourde,  f. 

Ziejka,  v.  Ziejec. 

Ziel,  -li,  f.  couleur  (aux  cartes),  f. 

Ziele,  n.  herbe;  plante,  f.;  zielny, 
a.  d'-. 

Zieleń,  f.  rerd,  m.  couleur  verte  du 
jeu  de  cartes  allemandes. 

Zielenić,  v.  a.  verdir.  [doyer. 

Zielenieć,  y.  n.  devenir  verd  ;  rêver- 

Zielenizna,  f.  verdure  des  bois  etc.  f. 

Zielina,  f.  (dim.  zielinka)  t>.  Ziele. 

Zielisty,  a.  -to,  ad.  herbu,  plein 
d'herbes. 

Zielnictu'O,  n.  la  botanique. 

Zielnicza,  f.  celle  qui  amasse,  qui 
vend  des  herbes  vertes. 

Zielniczy,  a.  d'herbes  vertes. 

Zielnik,  m.  jardin  à  herbes,  aux  sim- 
ples; herbier;  herboriste,  m. 

Zielokrusz,  a.  érugineux.  [àtre. 

Zielonawy,  a.  -wie,   -wo,  ad.  verd- 

Zielonoszary,  a.  -to,  ad.  vert-gris. 

Zielonożółty,  a.  vert-jaune. 

Zieloność,  f.  vert,  m.  verdure,  f. 

Zielony,  a.  -no,  ad.  vert. 

Zielsko,  n.  des  mauvaises  herbes. 

Zieniak,  a,  m.  pomme  de  terre,  m. 

Ziemek,  v.  Ziomek. 

Ziemia,  f.  terre  ;  pays,  f. 

Ziemiak,  ziemniak,  m.  pomme  do 
terre,  m. 

Ziemianin ,  m.  provincial,  gentil- 
homme de  campagne;  (mépr.)  gen- 
tilhomme campagnard,  m. 

Ziemianka,  f.  fosse,  caverne,  f. 

Ziemiański ,  a.  de  gentilhomme  do 
campagne. 

Ziemiaństwo,  n.  économie  rustique: 
noblesse  de  campagne,  f« 
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Ziarnica^  f.  pays,  terrein,  territoire, 
m.;  terre,  f. 

Zitmiohrąg,  -egu,  m.  globe  terrestre, 

Ziemiokres,  m,  horizon,  m.  [m. 

Ziemioireśny,  a.  -nie,  ad.  horizontal. 

Ziemiomiernictwo,  n.  arpentage,  m. 
géodésie,  f.  [penteur,  m. 

ZiemiomierniJ: ,  ziemiomïerca,  m.  ar- 

Zi e  mi  0  mierniczy  y  ziemiomiershi,  a. 
d'arpenlage. 

Ziemiomorski,^.  par  terre  et  par  mer. 

Ziemiopatziwo ,  ziemiopeiztwo,  n. 
rampemeat  sur  la  terre,  m. 

Ziemiopis,  m.  géograplie,  m. 

Ziemiopisko,  a.  géograpliique. 

Ziemiopismo,  n.  géographie,  f. 

Ziemiop-taz,  u,  m.  dbs  vers  (rampans). 

Ziemiopłód,  u,  m.  fruit  de  terre,  m. 

Ziemiorod ,  ziemiorodca ,  zi'imio^ 
rodzca,m.  fils  de  la  terre  (poèl.),m. 

Ziemiorodny,  a.  né  de  la  terre. 

Ziemisty,  a.  -ta,  ad-  terreux. 

Ziemnowodny,  v.  FP^odnoziemny , 

Ziemny,  a.  terrestre. 

Ziemski,    a.    du  territoire,   du  pays  ; 

Ziemskosé,  f.  droit  de  la  noblesse  de 
campagne. 

Ziemstwo,  n.  présidial,  m. 

Ziewać,  ziewnąć,  v.  a.  bâiller. 

Ziewacz,  m.  bâilleur,  m. 

Ziewaczka,  f.  bâillement  fréquent. 

Zieyka,  v.  Ziejec. 

Zjeżdżać,  zjechać,  v.  a,  &  n.  aller  à 
cheval  etc.  de  liaut  en  bas;  détour- 
ner; roder,  usiter,  parcourir  le 
pays;  s'enfuir;  -  sią,  v.  r.  se  trou- 
ver, se  rendre  avec  qn.  en  quelque 
lieu;  faire  rencontre  de  qn.,  trou- 
ver qn.  en  cliemin. 

Zima,  m.  hiver,  m.;  zimowy,  a.  d*-. 

Zimiiica,  f.  fièvre  avec  frisson,  fièvre 
froide,  f. 

Zininiczny,  a.  de  fièvre  froide. 

Zimno,  n.  froid,  m.  froideur,  f. 

Zimny,  a.  -no,  ad.  d'iiiver,  hiver- 
nal, brumal;  froid,  frilleux,  froi- 
dureux.  [serve  pendant  l'hiver. 

Ziinochnwka,    f.    plante  qui  se  con- 

Zimorodek,  -dka,  m.  alcyon,  m. 

Zimostradki,  ])1.  des  fruits  tardifs. 

Zimostradny,  v.  Zimowy,  Zimoirza- 
iy.  [dant  tout  l'hiver. 

Zimotrwały,  a.  qui  se  conserve  pen- 

Zimowla,  f.  maison  bâtie  pour  y 
passer  l'hiver. 

Zimoirały,  a.  tardif. 


Zle 

Zimować,  v.  a.  &  n.  passer  l'hiver 
en  quelque  lieu;  hiverner. 

Zjinączyć,  v.  a.  changer,  métamor- 
phoser, [d'autre  parts. 

Zinqd,    ad.    d'ailleurs,    d'autre  lieu. 

Ziółko,  n.  (dim.)  v.  Ziele. 

Ziołopis,  m.  botaniste,  m. 

Ziołoroduy,  a.  li  erb  eux. 

Ziołozwierz ,  m.  plantanimal,  m. 
plante  sensible. 

Ziszczać,  ziścić,  v.  a.  accomplir  qc; 
-  sią,  V.  n.  satisfaire  ;  se  vérifier, 
s'accomplir.  '■ 

Zkqd,  ad.  d'où;  de  quoi. 

Zkądkolwiek,  ad.  de  quelque  part,  ' 
de  quelque  endroit  que  ce  soit. 

Zlacinić,  v.  a.  rendre  latin.  [tiu.  | 

Zlacinieć,  v.  n.  devenir,   se  faire  la-  t 

Złączać,  złączyć,  v.  a.  joindre,  unir.  ; 

Złączenie,  n.  jonction,  union,  f. 

Złączka,  f.  conjonction,  f. 

Złączysty,  V.  Spoisty.  ' 

Złamać,  złamować,  złamywać,  v.  a  ' 
rompre,  casser,  briser.  '' 

Złanik,  złajnik,  m.  chien  bâtard,  m.   ' 

Zlatywać,  zlatać,  zlecić,  v.  a.  voler  ' 
de  haut  en  bas;  -  sią,  v.  r.  &  n.  ^ 
s'assembler  ;  accourir,  voler.  f 

Złacić,  zleźć,  v.  n.  grimper  de  quel-  ' 
que    lieu,    descendre;    fa.    *   roder, 
parcourir. 

Złe,  ego,  n.  mal,  m. 

Zlecać,  zlecić,  v.  a.  &  n.  commettre;  [ 
recommander;  cliarger  qn.  de.  _  | 

Zlecić,  zlecać,  y.  a.  rendre  tiède,  ' 
faire  tiédir.  j 

Zlecić,  V.  Zlatywać.  ^  \ 

Z  leczyć,  V.  a.  guérir,  rétablir. 

Zlèczysty,  a.  -to,  ad.  guérissable. 

Zle  gać,  zle  gnać,  zlec,  v.  a.  accou. 
cher  (d'un  enfant);  faire  des  petits, 
mettre  bas. 

Zlegać,  zlegnąć,  u.   Ulegać. 

Zlęknąć  sią,  v.  n.  s'ellrayer,  s*époa-  i 
vanter.  [resseux.    j 

Zlenieć,  zleniwieć,  v.  n.  devenir  pa- 

Zlepek,  m.  zlepka,  f.  chose  collée  en- 
semble. 

Zlepiać,  zlepić,  v.  a.  coller  qc.  avec 
une  autre,  coller  ensemble. 

Zlepszać,  zlepszyć,  v.  a.  abonnir, 
méliorer;  édifier>  corriger. 

Zlewać,  zlać,  v.  a.  survider,  décan- 
ter, désemplir;  mêler,  verser  en- 
semble; foudre;  jeter  en  fonte } 
txftnsmçtlre  un  droit  clc.  sur  qn. 


Zle 

Zlewacz,  m.  celui  qui  survide  etc. 
Zlewek,  -whu,  m.  zlewli,   pi.  bois- 
son (ju'on  a  siirvidée  ou  mêlée  avec 
Zléié,  V.  Złacić.  [une  autre. 

Zliczyć,  V.  a.  compter  bien,  suppu- 
ter, dénombrer. 
Ziiczny,  zliczysty,  a.  nombrable. 
Zlipiaé  się,  zlipiiąć,  v.  n.  s'attacher, 

se  coller  à  ;  se  cailler,  se  coaguler. 
Zlitować  się,   (nad  kim),  v.  n.  avoir 

pitié,  compassion  de. 
Źlob ,    u,    m.     mangeoire;      crêclie; 
caisse,  dans  laquelle  on  voiture  les 
métaux,  f.;  -bowy,  a.  de  -. 
Żłobek,   -bka,   m.    (dim.)  petite  con- 
cavité, fossette,  f. 
itłobkowalość,  f.  le  creux. 
Żłobkowaty , A,  -to,  ad.  cannelé,  creux. 
^    Żłobkować,  V.  a.  creuser,  caver;  can- 
Złocić,  V.  a.  dorer.  [neler. 

Złociciel,  m.  doreur,  m.      [feuille,  f. 
Złocień,  -tnia,    m.    acliillée,   mille- 
Ztocik,  a,  m.  petite  pièce  d'or. 
Złocisty,    a.    -to,  ad.    ressemblant  à 
j      l'or,  plein  d'or,  fait  d'or.  [m. 

,    Złoczyńca,  m.   criminel,  malfaiteur, 
Złoczyńczy ,  złoczyński,  a.  criminel. 
Złoczyńsłwo,  n.  crime,  forfait,  m. 
j    Złod,  u,  m.    pluie    mêlée    de    neige, 
^      pluie  glacée. 

Złodziej,   ej  a  (dim.  złodziejek,  tjkà) 
m.  (propr.  &  *)  larron,  fripon,  m. 
Złodziejski,  a.  pillard,  de  larron. 
Złodziejstwo,    n.    métier    de  larron, 
vol,  m.;  bande  des  larrons,  f. 
Złamać,  u.  Złamać. 
Złopać,  złopić,  złopnąć,  v.   a.  laper, 

Jéclicr,  liumer. 
Ztoplodny ,  a.  qui  produit  du  mal. 
;^  Złorzeczyć,  v.  a.  maudir,  médire. 
;.  Złorzeczeństwo,  n.  malédiction;  mé- 
disance, f. 
Złorzeczliwość,  f.  médisance,  f. 
!  Złorzeczliwy ,  a.  -wie,  -wo,  ad.  mé- 
disant. 
,  Złość,  m.  malice;  farce,  f. 
,  Złościć,  V.  a.  fâcher,    indigner    qn., 
mettre  en  colère.  [lin. 

I  Złośnik,  złośliwy,  va.  mécliant,  ma- 
Ztoturnia,  f.  ouvroir  du  doreur,  m. 
Złolurz,  m.  batteur  d'or;   doreur,  m. 
Złotawy,  a.  de  couleur  d'or,  doré. 
Złotnik,  m.  orfèvre;  verluisant,  m. 
!    {y.  Złotobrtw,  Złotarz)^  -niczy,  a. 

de  -. 
i  ZłQto,  n.  or,m.;  -tny,  (-łowy)3i,  d'-. 
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Złotobrew,  -brwi,  f.  dorade,  f- 

Złotocisawy,  a.  {koń)  bai  doré. 

Złotodzej,  ra.  alciiimiste.  m. 

Złotogłów,  m.  brocart,  brocat,  m. 

Złotogłownik,  m.  celui  qui  fail  le 
brocart.  ^^lirysolithe,  m. 

Złotokamień,    -nia,    m.    pierre  d'or, 

Złotoklej,  m.  soudure  d'or,  f. 

Ztotokost,  m.  orpiment,  m. 

Złotokradca,  m.  voleur  d'or,  m. 

Złotook,  m.  V.  Złotobrew. 

Złołooki,  a.  qui  a  des  yeux  de  cou- 
leur d'or.  [sable  d'or. 

Złotopiasek,    -sku,    m.    mica  jaune; 

Złotopior,  a,  m.  liauchequeue. 

Złotuprzędca,  ra.  fileur  d'or. 

Złotopstrag,  m.  truite  saumonnée,  f. 

Złotorodność,  f.  fertilité  en  or,  f. 

Złolorodny,   a.   {-nie,  ad.)  fertile  en 

Złotoruny,  a.  de  la  toison  d'or.     [or. 

Złolostrefa,  f.  saupe  (poisson),  f. 

Złotostrefisty,  a.  -scie,  -sto,  ad.  rayé 
d'or. 

Złotowierzb,  m.  ambre  (arbre),  m. 

Złotówka,  f.  V.  Złoty. 

Złotoiyły,  a.  qui  a  des  veines  d'or. 

Złołrzyć,  V.  a.  faire  qn.  debauclié; 
gâter  qn.  [^lawy). 

Złoty,  a.  (propr.   Se  *)  d'or  (p.  Zło- 

Złoty ,  m.  florin,  m.;  -  czerwony, 
ducat,  m.  [bête  à  la  piste. 

Złowić ,  v.  a.  poursuivre,    suivre  la 

Złożenie,  n.  composition;  déposi- 
tion, f. 

Złozować,  v.  a.  délier,  détaclicr. 

Złożyć,  V.  Składać. 

Złoiysly,  u.  Składzisty. 

Złupić,  złupywać,  v.  a.  écorchcr, 
dépouiller;  dépouiller  qn.  de. 

Zlutować,  V.  a.  souder. 

Zty,&.  ile,  ad,  méchant;  mauvais; 
fâché;  złość,  f.  malice,  méchanceté, 
malignité,  f. 

Zmacać,  V.  a.  découvrir,  trouver; 
fouiller  qn.,  cliercher  sur  qn. 

Zmachać,  zniachnąć,  zmachywać,  v. 
a.  &  n.  se  liâter,  bousiller;  dévorer, 
avaler;  savonner,  rosser  qn. 

Zmacniać ,  zmocnić,  v.  a.  renforcer, 
rendre  plus  fort. 

Zmądrzyć  się,  v.  r.  voir  clair  dans 
une  allaire,  bien  la  comprendre. 

Zmagać,  zmèdz,  v.  a.  vaincre;  pré- 
valoir à  qn.;  elfectuer. 

Zmarły,  m.  mort,  m.  [m.  ride,  f. 

Zmarskf  u,  (dim.  zmarszczek)  m.  pli. 
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Zmarszczaâ,  zmarszczyć,  v.  a.  rider. 

Zmartwić,  v.  a.  mortifier  fort. 

Zmartwienie,  n.  chagrin,  m.  moi'ti- 
ficatioii,  f. 

Zmartwychwstać  sie,  zmartwych- 
wstawać,  V.  n.  ressusciter. 

Zmartwychwst ały ,  a.  ressuscité. 

Zmarzłah ,  zmarzłuch ,  m.  homme 
frileux,  froidureux. 

Zmarznąć ,  zmarzać,  v.  n.  se  mor- 
fondre ;  morfondre  ;  se  geler. 

Zmawiać,  zmówić,  v.  a.  dire  une 
prière,  réciter,  prononcer  {t^.  Skła- 
dać, wine  na  iogo)  ;  -  sią,w.  r.  con- 
certer ;  prendre  conseil  avec  qn.; 
con%'enir.  [péché  originel,  m. 

Zmaza,  f.  tache,  souillure,  f.  hlâme  ; 

Zmazać  (zmazy wać ,  v.  a.  tacher, 
souiller;  etVacer,  rayer. 

Zmełcie,  m.  mouture,  f.    (r.  Zmiele- 

Zmełty,  a.  moulu.  \_nie). 

Zmet,  u,  m.  confusion,  f. 

Zmężnieć,  v.  a.  agir  en  liomme  (cou- 
rageusement). 

Zmezyłość,  f.  action  courageuse,  di- 
gne d'un  Iiomme. 

Zmiana,  f.  changement,  m. 

Zmiatać,  zmieść,  v.  a.  halajer,  ba- 
layer en  un  tas. 

Zmiedzy,  prp,  gen.  i>.  Zpomiedzy. 

Zmiękczać,  zmiękczyć,  v.  a.  amollir, 
ramollir. 

Zmieniać,  zmienić,  v.  a.  changer. 

Zmiennik ,  m.  homme  variable,  in- 
constant; Iraitre,  m. 

Zmienny,  a.  variable. 

Zmierać  (zemrzeć),  v.  n.  mourir. 

Zmierny,  a.  qui  peut  se  mesurer. 

Zmierzać,  zmierzyć,  v.  a.  mesurer; 
viser,  mirer;  viser,  tendre  à  qc. 

Zmierzch,  m.  crépuscule,  m. 

Zmierzcha,  zmierzchnia  się,  v.  imp. 
il  fait  nuit,  il  s'en  va  faire  nuit. 

Zmieścić ,  zmieszać  się,  v.  n.  avoir 
place.  [mélanger;  confondre. 

Zmieszać  {zmieszywać),  v.  a.  mêler, 

Zmigrosz,  m.  pince-maille,  m. 

jŁ/nija  (dim.  zmijka),  f.  vipère,  f. 

Zmijogad,  u,  m.  vipère  brune,  f. 

Z'nijowiec,  -wca,  m.  tête  de  vipère. 

Żmijowy,  a.  de  vipère. 

Zmilczeć  {zmilknąć),  z  milcząc,  v.  a. 
passer  sous  silence,  taire  qc;  dissi- 
muler, soulIVir  sans  rien  dire. 

Zmilknąć,  v.    Umilknąć.         [louché. 

Z/niiowuć  si/^,  avoir  de  la  j)itié;  être 


Zna 

Zmindackï,  a.  taquin. 

'Zmindactwo,  n.  taquinerie,  f. 

'Zmindak ,  v.  Zmigrosz. 

j^miyka,  (dim.)  p.  Żmija. 

Zmniejszać ,  zmniejszyć ,  v.  a.  apc- 
tisser,  rapetisser,  diminuer. 

Zniocnieć,  v.  n.  devenir  fort. 

Z  moc  nić,  v.  Zmacniać. 

Zmocować,  v.  a.  assujettir,  se  ren- 
dre maître  de  qn.;  fatiguer. 

Zmoczyć,  v.  a.  mouiller  qc,  trem- 
per dans  l'eau. 

Zmodz,  %f.  Zmagać. 

Zmoknąć,    v.    n.    se   mouiller,    être  ï 
mouillé,  baigné. 

Zmordować,  v.  a.  fatiguer,  lasser. 

Zmorzyć,  v.  a.  affamer.  i 

Zmowa,  f.  intelligence,  f. 

Zmowca,  m.  pacificateur,  m. 

Zmówić,  V.  Zmawiać. 

Zmowiny,  p.  Zaręczyny. 

Zmowny,  a.  -nie,  ad.  qui  a  intelli-   \ 
gence  avec  qn.,  qui  use  de  collusion. 

Zmozenie,  n.  assujettissement,  acca- 
blement, m.  I 

Zmoiony,  a.  vaincu,  surmonté. 

Zmozyé,  v.  a.  vaincre,  assujettir.  i 

Zmrużać,  zmrużyć,  v.  a.  {oczy)  cil- 
ler, cligner;  fermer  les  yeux. 

Zmruzek ,  -ika ,va..  colin-maillard  (jeu 
d'enfant),  m.  [moitié. 

Zmrużyć,    v.    a.    fermer  (les  yeux  à 

Zmuda,  f.  perte  de  temps,  f. 

Żmudny,  a.  ennuyeux,  pénible. 

Zmudzić ,  zmudzać,  v.  a.  perdre 
beaucoup  de  temps. 

Zmudzin,  zmudzik ,  zmudzinek,  m-. 
bideti  criquet,  m. 

Zmulisko,  n.  lieu  rempli  de  bourb^^ 
de  fange. 

Zmurek,  -rka,  <-•.  Zmruzek. 

Zmykać,  zemknąć,  v.  a.  &  n.  faire 
couler,  glisser  qc.  de  haut  en  bas; 
retirer;  griper;  escamoter;  enlever, 
ôter;  fuir.  [qn-î  s'égarer. 

Zmylić,  zmytać ,  v,  a.   &  n.   égarer 

Zmysł,  m.  sens,  m. 

Zmyślać,  zmyślyć,  v.  a.  feindre,  in- 
venter; simuler,  dissimuler. 

Zmyślność,  f.  sensuabilité,  f. 

Zmyślny,  a.  -nie,  ad.  sensuel,  sen^ 
sitif,  inventif. 

Zmysłowy ,  a.  de  sens;  sensitif;  in- 
génieux; rusé;  inventé,   controuvé- 

Zmywać,  zmyć,  v.  a.  laver,  écurer. 

Znaćf  V.  a.  connaître  (v.  U^fiuć), 


Zna 

Znać,  iąć,  v.  a.  moissonner ^    scier, 

couper  le  bled. 
Znaczel,  ^czla,  m.  (dim.)  v.  Znal:. 
Znaczenie 3   n.    action    de    marquer; 

signification,  f.  estime,  autorité. 
Znaczność,  f.  considération,  f. 
Znaczny,  a.   -«/e,   ad.   remarquable, 
considérable. 
1   Znaczyć,  v.  a.  signer,  marquer,  re- 
marquer;  signifier. 
Znaczyciel,  m.  celui  qui  marque  qc. 
Znagta,    ad.    soudainement,  subite- 
ment, tout  d'un  coup. 
Znajdeh,  -dla,  m.  enfant  trouvé. 
Znajdować,  znajleźć,  v.  a.  trouver. 
Znajonica,  m.  connaisseur,  m. 
Znajomeh,  znajomiec,   -mca,  m.   un 
homme  que  l'on  connaît,    un  de  la 
connaissance  de  qn. 
•    Znajomić,  v,  a.  faire  connaître,  pu- 
blier, annoncer. 
Znajomość,  f.  connaissance,  f. 
I    Znajojny,  a.  connu. 
1    Znajomy,  m.  {v.  Znajomeh) -çer&onne 
I      de  connaissance,  f.  chaland,  m. 
j    Znai,  m.  (propr.  &*)  signe,  m.  mar- 
j      que;  enseigne,  f.  signal,  m. 

Znak,  na  znak,  ad.  en  arrière. 
;    Znakomity,  v.  Znaczny. 

Znakować,  v.  a.  marquer. 
1    Znaleźć,  v.  Znajdować. 
\   Znaleica,  m.  trouveur,  inventeur, m. 
Znaleźne,  e go,  n.  argent  qu'on  donne 
à  celui  qui  trouve  une  chose  perdue. 
'   Znamię,  n.  tache,  marque  (au  corps); 
!      constellation,  f.  astre,  m. 
Znamienity,  a.    -nicie,    -to,  ad.   {y. 

Znakomity)  susdit,  mentionné. 
Znamionować  y  v.  a.   {v.  Znakować, 
1     Znaczyć),  v.   a.  signifier,  présager  ; 

signifier,  avoir  le  sens. 
'  Znany,  a.  connu. 

i  Znarowić ,  (znarawiać),  v.  a.  détra- 
j     quer,  corrompre  {konia,  obyczaje). 
I  Znędzić,    znędzać,    v.  a.  appauvrir, 

rendre  pauvre. 
•  Znękać,  v.  a.  dompter,  vaincre. 

Zniechęcenie,  n.  mécontentement, m. 

I  Zniechęcić ,  v.  a.  rendre  qn.  mécon- 

I     tent.  [Allemand. 

Zniemczać,  zniemczyć,  y.  a.  faire  qn. 

Zniemczeć,  v.  n.    devenir  Allemand. 

Znienacka,  ad.  au  dépourvu. 

,  Znieobaczka,  aà.  à  l'improviste,    au 

dépourvu.    , 

Znieść,  <j.  Znosić. 

Diet.  Pol.-Ftanç. 
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Zniewaga, î.  affront,  désliunneur,  m. 

Zniewalać,  zniewolić,  v.  a.  obliger, 
gagner  qn.         ^         ^        [déshonorer. 

Znieważać,  znieważyć,  v.  a.  avilir, 

Zniewieścieć,  zniewieścić,\,  n.  s'ef- 
féminer. 

Znikać,  zniknąć,  v.  n.  disparaître, 
s'éclipser  (v.   Unikać). 

Znikąd,  ad.  d'aucune  part,  de  nulle 

Znikomość,  f.  vanité,  f.  [part. 

Znikomy,  znikły,  a.  -mo,  -mie,  ad. 
vain,  périssable. 

Zniskad,  ad.  de  nulle  part. 

Zniszczyć,  zniszczać,  v.  a.  anéantir. 

Zniwacz,  żniwiarz,  m.  moissonneur, 
m.  [moisson  ;  récolte^  f. 

Żniwo,  (dim.  zniwko)  n.  août,   m.; 

Żniwować,  v.  a.  moissonner.       [ser. 

Zniżać,  zniżyć,  v.  a.  rabaisser,  abais- 

Znoj,  -oju,  m.  chaleur  excessive; 
travail  pénible,  m.  sueur  très-forte. 

Znoié  sie,  v.  a.  suer  à  grosses  gout- 
tes, [etc. 

Znojny ,  a.  d'une   chaleur  excessive 

Znosacieć,  v.  n.  devenir  morveux 
(les  chevaux). 

Znosiciel,va..  celui  qui  met  ensemble. 

Znosić,  znaszać,  znieść,  v.  a.  porter 
en  bas;  abattre;  démolir;  porter, 
mettre  en  un  endroit,  amasser,  pon- 
dre, faire  des  oeufs  ;  comparer,  con- 
férer; supporter;  abolir,  détruire. 

Znośny,  a.  souftrable,  supportable. 

Znowu,  ad.   de  nouveau,   de    reclief, 

Znôy,  V.  Znoj.  [encore. 

Znużyć,  znuiać ,  v.  a.  affaiblir,  ha- 
rasser, [seaux). 

2-oh,  i,    f.    mangeaille    (pour  les  oi- 

Zobać,  V.  a.  bequeter. 

Zobopolny,  a.  -nie,  ad.  mutuel,  ré- 
ciproque ;  commun. 

Zoczny,  a.  qui  a  bonne  vue. 

Zoczyć,  zoczać,  v.  a.  apjjercevoir. 

Zodyak,  u,  m.  zodiaque,  m. 

Zodyakowy,  a.  du  zodiaque, zodiacal. 

Zogać,  V.  a.  brûler, 

Zoia,  f.  cliarrée,  f. 

Żołądek ,  -dka,  m.  estomac.^  ventri- 
cule, TQ..-^-dkowy,  a.  d'-. 

Żołądkować  się,  v.  r.  se  fâcher. 

Żołądz,  żołędzi,  f.  gland,  m. 

Żółć,    f.    (propr.  &  *)   fiel,   amer,  m. 

Żółcić,  V.  a.  jaunir.  [bile,  f. 

Żółcieć,  V.  Żółknąć. 

Żółciowy  y  zołciany,  a.  de  £1. 

Żołd,  u,  m.  solde,  paie,  f. 
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Zołdah,  zołdat,  v.  Żołnierz. 

/^ołdownih,  m.  soldat  appointé. 

Zołdować,  V.  a.  être  à  la  solde  de, 
servir  pour  la  solde.  , 

Żołądni,  żołędziowy ,  a.  f^.  Żołądź. 

Żpłędziorodny,a.  qui  porte  du  gland. 

Żółknąć f  zôihnieé,  v.  n.  jaunir,  ré- 
Jaunir,  devenir  jaune. 

Żołna,  f.  merops,  guêpier,  m. 

Żołnierski,  a.  de  soldat,  militaire; 
soldatesque. 

Żołnierstwo,  n.  art  militaire,  m.  vie 
militaire,  condition  de  soldat;  mi- 
lice, f. 

Żołnierz,  m.  soldat;  guerrier,  m. 

Żółtaczek,  -czka,  m.  petit  oiseau  de 
couleur  jaune. 

Żółtaczka,  f.  jaunisse,  f. 

Żółtawy,  a.  jaunâtre. 

Żółtek,  -tka,  m.  zołłko,  n.  le  jaune 

Zołtohlady ,  a.  paillet.  [d'oeaf. 

Żółtohrzuch,  m.  gastroliltre,  m. 

Żółtoczerwony ,  a.  ardent. 

Żółtość,  f.  le  jaune. 

Żółtowłosy ,  żółto  głowy,  a.  blondin. 

Żółtozielony ,  a.  vert  de  perroquet. 

Żółty,  a.  -ta,  ad.  jaune. 

Żółw,  -wia,  m.  tortue,  f. 

Żółwi,    ołwiowy,  a.  de  tortue. 

Zołwica,  f.  femelle  de  la  tortue. 

Żółwiojad,  -jedz  y  m.  mangeur  de 
tortues,  m. 

Zołzy,  pi.  T.  avives,  f.  pi.  [f. 

Żona  (dim.  żonka),  f.  femme,  épouse, 

Zonad,  v.  Ztamtad. 

Żonaty,  a.  marié  (qui  a  une  femme). 

Żonka,  zoneczka,  f.  (petite  femme) 
jchere  femme. 

Zonin,  a.  appartenant  à  la  femme. 

Żoraw,  -wia,  (dim.  zorwek,  -wka, 
zorawik)  m.  grue;  bascule;  arbre, 
flèche,  f. 

Żorawię,  n.  gruau,  gruon,  m. 

Zorza,  f.  aurore;  aube  du  jour,  f.; 
crépuscule,  m. 

Zostać,  zostawać,  v.  n.  demeurer, 
rester,  persévérer,  persister;  deve- 
nir, se  faire;  —  się,  v.  r.  (propr.  & 
*)  demeurer;  persévérer,  persister 
dans  ;  maintenir,  conserver. 

Zostawiać ,  zostawić,  v.  a.  laisser, 
abandonner,  remettre  qc.  à  ;  laisser 
qc.  pour;  se  reserver. 

Zota,  f.  pierre  blanche  qui  renferme 
juelqtie  métail. 
'owad,  ad.  v.  Ztamtad. 
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Zpław,  v.  Spław. 

Zpod,  z  pod,  prp.  gen.  de  dessous  qc. 

Zpomiądzy,  prp.  gen.  d'entre. 

Zpredka,  ad.  vite,  sur  le  champ. 

Zrah,  ehu,  m.  fente,  coupe,  f.  aba- 
tage,  abatis,  m.  travaîson,  f.  pied 
de  grue,  m. 

Zrąbać,  v,  Zręlywać. 

Zrahić,  v.  a.  ourler,  border. 

Zrachować,  zrachowywać,y.  a.  nom-  ■ 
brer,  assembler  les  nombres.  " 

Zradzać,  zrodzić  się,  v.  a.  &  n.  pro-  ^ 
duire  bien,  venir  bien,  zhoze,  owo- 
ce, {v.  JVarodzic  się.  Urodzić  się). 

Zranić,  zraniać,  v.  a.  blesser. 

Zrastać ,  zrosnąć  się,  y.  n.  se  pren-  ': 
dre,  croître  ensemble. 

Zraz,  m.  tranche,  f. 

Zrażać,  zrazić,  v.  a.  rebuter;  dé-  ' 
tourner;  gâter,corrompre(f .  Urażać),  ^ 

Żreć,  zrzec,  v.  a.  dévorer. 

Zrębować,  zrąhać,  v.  a.  hacher,  cou- 8 
per,  tronçonner  \v.  Zupełnie).  * 

Zręczność,  f.  habilité,  f.  * 

Zręczny,  a.  -nie,  ad.  adroit,  habile.    \ 

Zrękować  córkę,  v.  a.  fiancer,  pro-  \ 
mettre  une  fille  eu  mariage.  '\ 

Zrçlowiny,  pi.  zrekowinny ,  a.  v,  '^ 
Zaręczyny .  i^ 

Zrob,  zroby,  pi.  filon,  rameau  dépéri 
(d'une  mine). 

Zrobaczeć,  v.  n.  se  vermouler. 

Zrobaczywneć,  v.  n.  se  vermouler 
entièrement.  [poser. 

Zrobić,  v.  a.  faire,  construire,  com- 

Zroczyć,  y.  a.  unir,  joindre  ;  -się,  v. 
r.  rencontrer  l'un  l'autre.  :■ 

Zroń,  m.  cheval  qui  ne  marque  plus.  !" 

Zronić,  zraniać,  v.  a.  ne  marquer 
plus  (en  parlant  d'un  cheval). 

Zrościć,  T.  a.  faire  que  s'unissent 
deux  plantes  en  croissant. 

Zrosły,  a.  uni  en  croissant. 

Zrównoważyć,  v.  a.  équilibrer. 

Zrównywać,  zrównać,  v.  a.  appla- 
nir,  unir,  égaler;  s'égaler,  se  ren- 
dre égal.  [gent. 

Zrozumiały,  a.   intelligible  ;  intelli- 

Zrozumiewać,  zrozumieć,  v.  a.  com- 
prendre, concevoir,  conjecturer,  re- 
connaître; jîénétrer.  ; 

Zrywać,  zerwać, y.  a.  cueillir;  arra-i 
cher;  emporter  ;  rompre,  déchirer,' 
romprt  quelque  partie  dans  son  r 
corps.  .  [, 

Zrządzać,    zrządzić,     v.    a.    régler,! 
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disposer,  arranger,  ordonner. 

Zrządzenie,  m.  disposition (deDieu); 

Zrzaz,  V.  Zraz.  [destinée. 

Żrzebić  sie,  v.  n.  {hlacz)  être,  deve- 
nir pleine,  porter,  pouliner. 

'Zrzebie,  n.  poulain,  m. 

Źrebiec,  bca,  m.  jeune  étalon,  m. 

Zrzebiezy ,  a.  de  poulain. 

'Zrzebna  hlacz,  cavale  pleine. 

i^rzec,v.  a.  ensorceler  (par  des  mots). 

Zrzeé,  (praes.  irze)  v.  a.  voir. 

Źrzeć,  V.  u.  mûrir. 

;^rze6,  (praes.  irze)  v.  a.  dévorer. 

Zrzęda,  f.  penchant  à  blâmer. 

Zrzęda,  m.  critique  enclin  à  blâmer. 

Zrzednieé,  v.  n.  devenir  très  mince. 

Zrzędy,  pi.  envie  de  commander. 

Zrzednoéé,  f.  impériosité,  f. 

Zrzedny,  a.  -nie,  ad.  impérieux. 

Zrzędzić,  v.  a.  vouloir  maîtriser, 
avoir  envie  à  con^raander;  critiq^uer 
(malicieusement). 

Zrzehaé,  zrzec  się  czego ,  v.  n.  re- 
noncer à,  se  démettre  de. 

Zrzeniaé,  v.  n.  commencer  à  mûrir, 
,se  colorer. 

Zrzenica,  f.  prunelle  de  l'oeil,  f. 

Źrzódlisio,  v.  Zdrojewisho. 

Źrzódło,  n.  (propr.  &  *)  source;  ori- 
gine, f.  principe,  m. 

Zrzèdtowy,  zrzàdelny,  zrzodlisty,  a. 
plein  de  sources. 

Zrzucać,  zrzucić,  v.  a.  jeter  du  haut 
en  bas,  abattre,  renverser,  jeter  en- 
semble, en  un  tas,  casser,  abolir; 
déposer,  démettre.  [rer,  ôter. 

Zrzynać,  zerżnąć,  v.  a.  lever,  sépa- 

Zsadzać,  zsadzić,  v.  a.  mettre,  poser 
du  haut  en  bas  ;  déposer,  démettre. 

Zsiadać ,  zsiąść ,  v.  n.  descendre  de, 
mettre  pied  à  terre  ;  —  sie,  v.  r.  se 

■  cailler,  se  prendre,  se  condenser, 
s'épaissir.  [les,  f,  pi, 

Zsiadłość y  f.  sédiment,  m.   fondril- 

Zsiały,  a.  ~ło,  ad.  caillé;  condensé, 
épaissi. 

Zsiniały,  a.  devenu  livide. 

Zskaiiwać,  zsloczyć,  v.  a.  sauter  de 
haut  en  bas. 

Zstawiać,  zstawić,  v.  a.  descendre 
qc.>  mettre,  poser  en  bas.       [en  bas. 

ZsMc,  V.  a.    jeter  ensemble;    pousser 

Zstępować ,  zstąpić,  v.  n.  &  a.  dés- 
cendre,  aller  de  haut  en  bas;  sulno, 
rétrécir,  resserrer  le  drap. 

Zsychać,  zeschnąć,  -  sie,  v.  n.  s'at- 
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tacher  l'un  à  l'aulrt-,  se  coller;  se 
dessécher.  [ble. 

Zszywać,  zszyć,  v.  a.    coudre  ensem- 

Ziad,  ad.  d'ici,  delà,  d'où. 

Ztanitąd,  ad.  delà,  de  ce  lieu. 

Zubozałość,  f.  appavivrissemeut,  m. 

Zubożeć,  zubożyć,  v.  n.  s'appauvrir 
tout  à  fait. 

Żubr,  m.  bison,  m. 

Żubrzy na,  f.  du  bison. 

Zuć,  v.  a.  déchausser. 

Żuć,  zuwaé,  V.  a.  &  n.  mâcher. 

Zuch,  V.  Żw-awiec. 

Zuchać ,  iuchleć ,  v.  a.  mâchonner, 
grignoter,  gruger;  chifFonner,  boii- 

Żuchwa,  f.  V.  Czeluść.  [chonner. 

Zuchwalec,  -lea,  m.  {zuchwalca,  f.) 
téméraire,  insolent,  morgueur,  m. 

Zachwalić  na  l'Ogo ,  v.  a.  morguer, 
braver. 

Zuchwałość,  V.  Zuchwalstwo. 

Zuchwalstwo,  n.  témérité,  morgue,  f. 

Zuchwały,  a.  —le  -ło,  ad.  téméraire. 

Żucie,   V.  Żuć.  [insolent. 

Zufan,  m.  écumoirc,  m. 

Żuława,  f.  banlieue  ;  pays  de  ma- 
rais (fertile)  ;  lieu  bas,  m. 

Żuławianin,    m.    habitant    d'un    tel 

Zupa,  f.  soupe.  [p^js,  m» 

Zupa,  f.  mine  de  sel,  saline;  gabelle, 
f.;  magasin  de  sel  m.  (mine,  mi- 
nière, f.).;  iupny,  a.  de  - 

Żuuan,  m.  robe  longue  de  dessous 
pour  \cs  Polonais. 

Zupełność,  f.  totalité,  f. 

Zupełny,  a.  -nie,  ad.  entier,  parfait, 
total.  [lines,  m. 

Żupnik,  m.  inspecteur,  juge  des  sa- 

Żur,  m.  levure,  f. 

Zuiel,  -ila,  m.  [zuielica,  f.)  crasse 
de  métaux;  lave,  f. 

Zuzłowy,  zuzelowaty,  zuzlowa/y,  a. 
ressemblant  à  cette  crasse,  plein  de 
cette  crasse. 

Zwać,  V.  a.  appeller,  nommer. 

Zwać,  V,  Żuć. 

Zwachać,  zwietrzyć,  v.  n.  (propr.  & 
*)  éventer;  quêter;  flairer,  pres- 
sentir. 

Zwada,  f.  querelle,  f.  débat,  m. 

Zwadliwy,  a.  -wie,  ad.  querelleux. 

Zwadzać,  zwadzić,  v.  a.  brouiller; 
-  sie,  V.  r.  se  quereller.  [m. 

Zwadzca,  m.    querelleur,    brouillon. 

Zwalać,  zwolić,  v.  a.  rouler  de  haut 
en  bas,  renverser,  démolir;  rejeter 
Yv2 
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sur  qu.  une  faute  ;  accumuler,  en- 
tasser qc.  sur. 

Zwalać,  V.  a.  salir,  souiller,  tacher. 

Zwalczyć,  zwalczać,  v.  a.  assujettir, 
vaincre. 

Zwaliska,  pi.  décombres,  débris,  m. 

Zwalisty,  v.  Zawiesisty . 

Zwalniać ,  zwolnić,  v.  n.  relac/ier, 
modérer,  relâcher  de;  faire  tiédir, 
rendre  tiède. 

Zwanie,  v.  Zwać. 

Zwartohąt,  vu.  angle  aigu. 

Zwarzać,  zwarzyć,  v.  a.  cuire,  faire 
bouillir  ensemble  {y.  Zlutować'). 

Zwaśnić,  v.  Zwadzić. 

Zwątlać ,  zwątlić,  v.  a.  affaiblir, 
débiliter. 

Zwątleć,  V.  n.  s'affaiblir. 

Zwątpić,  V.  n.  désespérer  de,  perdre 
l'espérance. 

Zwątpiciel,  va.  celui  qui  désespère. 

Żwawiedio,  n.  herbier  (des  bêtes  ru- 
minantes, [gre. 

Zwawiec,  -wca,  m.  homme  vif,   alé- 

Zwawość,  f.  véhémence,   vivacité,  f. 

Żwawy,  a.  -wie,  -wo,  ad.  véhé- 
ment, impétueux. 

Zważać,  zważyć,  v.  a.  peser;  consi- 
dérer, examiner. 

Zwędzić,  V.  a.  enfumer;  dessécher. 

Zwęszyć,  zwąszać,  v.  a.  flairer  (la 
bête).  [cir. 

Zweiać,  zwezyé,  v.  a.  rétrécir,  étré- 

Zwiady,  v.  pj^zwiady. 

Zwiasha  i  t.  d.,  u.  Zwiazlaa. 

Zwiastować,  v.  a.  annoncer,  publier 
(T.  de  théologie).  [m. 

Związla,  f.  (związei:,-zhu,m..)  lien. 

Związek,  -ziu,  m.  *  connexion,  con- 
nexité;  liaison,  ligue,  f.  lien,  m. 

Związkowy,  a.  de  connexion. 

Zwiędłość,  f.  (kwiatów,  owoców)  flé- 
trissure, brouissure,  f. 

Zwiędły,  a.  -ło,  ad.  séché,  fané, 
passé,  flétri.  [se  faner. 

Zwiędnąć,  zwiędnieć,y.  n.  se  flétrir. 

Zwiedzać ,  zwiedzić,  v.  a.  (cudze 
kraje)  voir,  visiter,  voyager. 

Zwiększać,  zwiększyć ,  y.  a.  engros- 
sir.  [sir. 

Zwiększeć,  v.  n.  s'agrandir,    se  gros- 

Zwierać,  zewrzeć,  v.  a.  (konia  ostro- 
gami) lier,  joindre  ;  talonner,  pi- 
quer le  cheval;  coupler;  -  się,  v.  r. 
(rana)  se  prendre  ;  se  renfermer,  se 
reprendre  (la  plaie). 
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Zwierciadlany,  a.  de  miroir. 

Zwierciadło,  n.  miroir,  m. 

Zwierciadłowy,  zwierciedlny ,  a.  de 
miroir.  [f. 

Zwierciedlniciwo ,n.  spécula ife (art),  ; 

Zwierciedlniczy ,  a.  de  miroitier. 

Zwierciedlnik,  m.  miroitier,    m. 

Zwierszenie,  n.  (Fortif.)  terre-plein. 

Zwierz,  m.  v.  Zwierzę.  [m. 

Zwierzątko,  petite  bête. 

Zwierzać,  zwierzyć,  v,  a.  confier, 
fier,  remettre. 

Zwierzch,  m.  v.  f^ierzch. 

Zwierzchni,  a.  (-  nie,  ad.)  d'enhaut 
(V. Powierzchowny ,  Powierzchny). 

Zwierzchność,  f.  magistrats,  supé- 
rievtrs,  m.  pi.  supériorité,  autorité, f. 

Zwierzę,  -ęc m,  n.  animal,  m.  bête,  f. 

Zwierzącość,  f.  animalité,  f. 

Zwierzęcy ,  a.  animal,  de  bête,  d'ani- 
mal. 

Zwierzętokrzew,  u,  m.  zoophyte,  m. 

Zwierzętolowstwo,  n.  chasse  (aux  bê- 
tes). 

Zwierzętopis,  a,  m.  zoologue,  m. 

Zwierzetopismo,  n.  zoologie  ;  chasse 
aux  bêtes,  f. 

Zwierzyć,  y.  a.  confier.      [gibier,  m. 

Zwierzyna,    f.  venaison;  saiivagine, 

Zwierzynarz ,va..  marchand  de  venai- 
son, de  gibier,  de  venaison. 

Zwierzyniec,  -ńca,  m.  parc;  zodia- 
que, m.  (v.  Zodyak). 

Zwierzynny ,  a.  de  venaison  etc. 

Zwieść,  V.  Zwodzić. 

Zwiesistociąg ,  m.  v.  Stawnoprosto- 
wnica.. 

Zwiesisty,  v.  Zawiesisty, 

Zwieszać,  zwiesić,  v.  a.  descendre, 
faire  descendre,  baisser,  abaisser: 
rendre,  mettre  plus  bas. 

Zwietrzałość,  f.  evaporation,  f. 

Zwietrzały ,  a.  -ło,  ad.  évaporé. 

Zwietrzały,  a.  décomposé  par  l'air; 
fade,  insipide. 

Zwietrzeć,  v.  n.  s'évaporer,  être  dé- 
composé par  l'air. 

Zwietrzyć,  zwietrzać ,  v.  a.  laisser 
décomposer  par  l'air. 

Zwięzłość,  f.  brièveté;  concision,  f. 

Zwięzły,  zwięźliwy,  a.  -ło,  -wie, 
ad.  laconique,  énergique. 

Zwiezywaé,  związać,  v.  a.  lier,  ser- 
rer, attacher  ensemble. 

Zwiezyciel,  m.  celui  qui  lie  etc. 

Zwijać,  zwinąć,  v.  a.    rouler,  amas- 
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ser,    mettre    une    chose    plialile    en 
rond,    en  iJeloton,    envelopper,    dé- 
vider; -  tvojsho y  congédier,   licen- 
tier  (l'armée). 
Zwijacz,  m.  celui  qui  roule  etc. 
Zwijalny,  a.   ce  qui  peut  s'entortil- 
ler; spiral. 
Zwijany,  a.  plié  en  rouleau. 
Zwinny,  a.  adroit,  liabile,  vite. 
Zwionqé ,  zwiać,  v.  a.  souffler  qc.  de 
Zwiotszyé,  v.  n.  pourrir.  [qc. 

Zwłaczać,    zwłóczyć ,    zwlec,    v.    a. 
traîner,  tirer  en  bas,   entraîner;  dé- 
pouiller, déshabiller. 
-   Zwłaczać,    zwlec,    zwłoczyć,    v.    a. 

différer,  retarder,  traîner. 
,  Zwłaszcza,    ad.    surtout,    ])rincipa- 
I     lement. 

i  Zwlehać,  v.  Zwłaczać. 
Zwłoczyciel,  m.  celui  qui  traîne. 
Zwłoh,  m.   (v.  Zewłoka)  zwłoki,  pi. 
1     dépouille,  f. 

Zwłoka,  f.  délai,  retardement,  m. 
j  Zwłoszyć,  v.  n.  devenir  Italien, sen- 
1    tir  l'Italien. 

*  Zwodnica,  zwodzicielka,    f.    séduc- 
V    trice,  f. 

j  Zwodniczy ,  a.  séduisant,  trompeur. 
I  Zwodzić,    zwieść,    v.   a.  rassembler, 
assembler»    faire    venir    ensemble; 
,  ■    faire  descendre;  séduire. 
Zwodziciel,    zwodnik,    zwodzca,   m. 

séducteur,  corrupteur,  in. 
Zwodzidziewka ,    m.     séducteur    de 

filles,  m. 
Zwołać,  V.  Zwoływać, 
Zwolennica,  f.  écolière,  f. 
Zwolennictwo,  n.  apprentissage,  m. 
Zwolennik,   m.  apprenti,  discijjle  m. 

(T.  de  théologie). 
I  Zwolié,  V.  a.  délivrer. 
Zwolnić,  V.  a.  relâcher,  apaiser. 
Zwolnieć  {zwolni ewać) ,  v.   n.  relâ- 
cher, tiédir. 
Zwolna,  ad.   peu  à  peu,  lentement, 
doucement.  [assembler. 

Zwoływać,  zwołać,  v.  a.  convoquer 


IZwora,    f.    cheville,  f.    crampon,  m. 
;'  (f.  Sfora). 

iZworować,  v.  Sforować. 

Zwozić ,  zwieść,   transporter,  mener 
1    de  divers  endroits  en  un  lieu;    voi- 
i    turer,  transporter  de  haut  en  bas. 
I  Zwoźna  rola,  v.  Rędzina. 

Zwracać,    zwrócić,    v.    a.    tourner; 
'    braquer;  vomir;    -  sie,  v.   r.   *  re- 
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prendre  le  fil  de  son  discours. 
Zwyciężać,  zwyciężyć, \.  a.  vaincre; 

passer,  surpasser  qn.  en. 
Zwycięzca,  m.  vainqueur,  m. 
Zwyciezki,  zwycięski,  a.  triomiDhal, 

victorieux. 
Zwyciezny ,    a.    surmontable,    qu'on 

peut  vaincre  {v.  Zwyciezki).         [f. 
Zwycieztwo,  zwycięstwo, n.  victoire. 
Zwyczaj,  m.  coutume;  habitude,  f. 
Zwyczaić,  v.  a.  accoutumer  qn.  à. 
Zwycajny ,  a.   -nie,  ad.   usité,  ordi- 
naire, commun. 
Zwydrzeć ,    v.    n.    devenir    sauvage, 

dégénérer.  \czaiony. 

Zwykły,  a.  v.  Zwyczajny,  Przy  iwy- 
Zwyknąć,  v.  impers,  avoir  coutume, 

être  accoutumé. 
Zwyi,  f.  hauteur,  f.  {y.  PVzwyz). 
Zwyzszać,  zwy zszyć,  y.  a.  (v.  PF'y- 

wyzszać)   avoir  le  dessus,  l'empor- 
ter sur. 
ZyLet,  a,  (zybuczek)  m.  civette,  f. 
Zyhet,  u,  m.  civette,  f. 
Zybetowy,  a.  de  civette,  f. 
Życie,  n.  vie,  f. 
Życzyć,  V.  a.  vouloir  du   bien  à  qn., 

souhaiter. 
Życzliwość,  f.  affectation,  faveur,  f. 
Życzliwy,  a.  affectionné,  favorable. 
Żyd,    m.    Juif;    pâté    (c'est   à    dire: 

tache  d'encre,  f.),  m. 
Żydowistn,  zydzisko,  n.  Żydowica,  £. 

(raépr.)  (u.  żyd,  żydówka,  żydzie,  n. 

żyduch,  żydziak,  m.  enfant  de  Juif. 
Żydówka,  f.  Juive,  f. 

t'dowski,  a.  Judaïque,  juif. 
^'dawstwo, -a.  les  juifs  ;  judaïsme,ni. 

Zydel,  m.  v.  Zédel. 

żydło,  n.  V.  Żywność. 

Żjygielgarn,  v.  Zegielgarn. 

Żyła  (dim.  żyłka),  f.  (propr.  &  *) 
veine,  f.;  -łny,  a.  de  -. 

Żylasty,  v.  Żylisty,  Żyłowały. 

Żylisty ,  a.  -to,  ad.  veineux,  ner- 
veux (fait  de  veines,  de  nerfs. 

Żyłowaty,  a.  -to,  ad.  {v.  Żylisty) 
plein  de  veines,  de  nerfs  ;  {kamień, 
drzewo)  veineux,  veiné.  [m. 

Zysk,  u,  m.  zyskanie,  n.  gain,  profit, 

Zyskownik ,  m.  homme  intéressé; 
gagneur,  m.  [intéressé. 

Zyskowny ,    a.     -nie,     ad.    lucratif; 

Zyskiwaé,  zyskać,  v.  a.  gagner,  pro- 
fiter, [tit  gain,  m. 
^  Zyszcztk,  -czku,  m.  grimelinage,  pe- 
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Zyto,  n.  seigle,  m.;  -tłiy,  a.  de  -. 

Zyw,  u.  Żywy. 

Żywcem,    ad.    {złapać,  spalić  kogo) 

\\{',  tout  vif  (prendre,  brûler  qn.). 
Żywić,    V.    a.    nourrir;    entretenir; 

(épargner  ;    donner  quartier,  la  vie 

à);    -  5/ę,  V.  r.   se  nourrir;    gagner 

sa  vie  à  qc;  vivre  de. 
Żywica,  f.  résine,  f. 
Żywiciel,  m.  celui  qui  nourrit  qn. 
Żiyti^iczasty ,  a.  ressemblant  à  la   ré- 
Żywiczny ,  a.  résineux.  [sine. 

Żywioł,  m.  élément,  m. 
Żywność ,  f.   nourriture,  f.  aliment; 

yivres,  m. 
Żywocina,  f.  chose  vivante. 
Żywolist,    u,    m.     attrape -mouclie 

(plante).  _    ^ 

Z^yworoany,  a.  vivipare. 
Żywot,  a,  m.  vie,  f.;  cours,  genre  de 

vie,  ventre  ;  utérus,  m.;  matrice,  f.  ; 

zywotowy,  a.  de  vie  etc. 
Żywotność,  f.  vitalité,  force  vitale,  f. 
Żywotny,    a.    -nie,  ad.  vitale,  vivi- 

fique. 


Zzy 

ŻYWozioł,u,  m.  sensitive  (plante),  f. 
Żywość,  f.  ardeur,  m.  vivacité,  f. 
Żywy  (zywny),  a.  -wo,  ad.  (propr. 

&  *)  vif,  vivant;  ardent,  brûlant. 
Zyz,  V.  Zéz. 
Żyznić ,  v.  a.  féconder;   rendie    ft- 

cond,  fertile. 
Żjzność,  f.  fécondité,  fertilité,  f. 
Żyzny,  a.  fécond,  fertile. 
Z  za,  prp.  gen.  de  derrière  qc,  d'au 

delà  qc. 
Zzącie,  zzety,  p.  Zeznać.  [froid. 

Zziębnąć,  v.  a.  être  tout  transi  de 
Zżółknąć,  V.  n.  jaunir  devenir  jaune. 
Zzuć,  ziuwać,  V.  a.  mâcher,  brojler. 
Zzuć,  zzuwać,  V.   n.  {trzewiki,  poń- 

czochy)     déchausser,    tirer    les    bas  i 

etc.  des  pieds. 
Zzuwadło,  n.  tirebotte,  m. 
Zzuw alni a,  ï.c\ïamhre  dans  les  bains  ^ 

pour  se  déshabiller. 
Zżymać  ramionami ,  —  sie,  v.  n.  le-   •■ 

ver,  hausser  les  épaules  à. 
Zzynać,    zeznać,    v.    a.    moissonnei 

achever  la  moisson. 


Imiona    mçzkie    i    żeńskie. 
NOMS     D'HOMMES    ET    DE    FEMMES. 


jj  Adanif  m.  Adam,  m. 

I  Agneczla ,  AgJiieczha ,  f.   dira.  d'A- 

Amalia,  f.  Amélie,  f.  [gués,  f. 

]  Amhrozy,  ego,  m.  Arabroise,  m. 

Andrzej,  ej  a,  {Jędrzej)  m.  André,  m. 
i  Anna,  f.  Anne,  f. 
:   Antoni,  m.  Antoine,  m. 
j  Anusia,   Anus,    Annulha,   Andzia, 
Aneczha,  f.  dim.  d'Anne. 

I  Barhara,  f.  Barbe,  f.  [m. 

I  Bartłomiej ,  Bartosz,  m.  Barlliélerai, 
I   Basia,  Baśla,Basie?iha,Basiula,Ba- 
siunia,  f.  dim.  de  Barbe,  f. 

Bazyli,  ego,  m.  Basile,  m. 

Benedyht  (dim.  Benedy s),  m.  Benoît, 

Bieta,  f.  Brigitte,  f.  [m. 

Błażej,  ej  a,  m.  BJaise,  m. 

Błogosława,  f.  Béate,  f. 

Bochna,  f.  Bénigne,  f. 

Bogdan,  va.  Tliéodat,  Dieudonné,m. 

Bogisław,  Bogusław,  m.  Loueur  de 
Dieu  (eu  allem.  Gottlob),  m. 
,  Bogufał,  Bochwał,  m.  fidèle  à  Dieu 
I      en  allem.  Gottgetreu),  m. 

Bolesław,  m.  Boleslas,  m. 

Bogumił,  Bogumiły,  m.  Tliéophile, 
'  Bożena,  f.  Béatrice,  f.  [m. 

Dadzihàg,  m.  Théodore,  m. 
Daniel,  m.  Daniel,  m. 
DoLrochna,  f.  Boniface,  f. 
'  Z>nbrogost,  ru.  Bonaveulure,  m. 
Dosia,  f.  Dorotliée  (dim.  f.). 
Dziwisz,  m.  Denis,  m. 

'I  Blzbieta,  f.  Elisabet,  f. 
\ 

Flory  an  (dim.  Florek,  Florka),  m. 
I     Florian,  ni. 


Franciszek,  szka,  (dim.  Franus,  sia 
Franulek),  m.  François,  m. 

Gaweł,  wła,  m.  Gall,  m. 
Grzegorz,  m.  Grégoire,  m.. 

Halina,  f.  Elisabst,  Lisette,  f. 

Idzi,  m.  Gille,  m. 
Ignacy,  ego,  va.  Ignace,  m. 

Jacek,  va.  Hyacinthe,  f. 

Jadwiga,  f.  Hedvige,  f. 

Jagienka,  f.  dim.  d'Agnès,  f. 

Jagusia,  Jaguéka,  f.  Agnès,  f, 

Jakob,  Jakub,  va.  Jaques,  m. 

Jan,  m.  Jean,  m. 

Janek,  nka,  m.  dim.  Jeannot,  m. 

Jaś,  sia,  Jasiek,  ska,  va.    dira.  Jean- 

Jedrzej,  eja,  va.  André,  m.     [not,  m- 

Jeremiasz,  va.  Jérémie,  m. 

Jerzy  (dim.  Jerzyk),  va.  George,  m. 

Jewa  (dim.  Jewka),  f.  Eve,  f. 

Jowisz,  va.  Jupiter,  m.  Jowiszowy,  a. 

de  Jupiter. 
Jozef,  m.  Joseph,  m. 

Karol  (dim.  Karolek),  va.  Charles,  m. 
Karolina,  f.  Caroline,  f. 
Kasia,  Katarzyna,  f.  Catlierine,  f. 
Kazimierz,  m.  Casimir,  m. 
Kojistanty,  va.  Constantin,  m. 
Kostué,    Kostusia,    Kostka,    dim.   de 
Kuba,  V.  Jakob,  [^Konstanty. 

Ludwig,  va.  Louis,  m. 
Ludwika,  f.  Louise,  f. 
Łukasz,  va,  Luc,  m. 

Maciej,  eja,  ni.  Mathias,  m. 
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Magday  Magdalena,  f.  Madelaine,  f. 
Małgorzata,  f.  Marguerite,  f. 
Małgosia  (dim.   de  Małgorzata),  f. 

Margot,  (dim.)  f. 
Marcin,  m.  Martin,  m. 
MaruchnUf  Marysia^  f.  Manon,  Ma- 

rion,  f. 
Mary  a,  f.  Marie,  f. 
Maryilca  (dim.  de  ifcfarya),  f,  Marion. 
Mateusz,  m.  Mathieu,  m.  [f. 

Matyasz  (dim.  Matyaszla),  m.  Ma- 

thias,  m. 
Merhury,  m.  Mercure,  m.  [m. 

Michał  (dim.  Michałel),  m.  Michel, 
Micheasz,  m.  Michée  (le  prophète). 
Mikołaj,  m.  Nicolas,  m. 
Mineczka,  Minha,  f.  Minette,  f. 
Mojżesz,  Mojżesz,  m.  Moïse,  m. 

Ostaf,  m.  Eustachę,  m. 

Paweł,  m*.  Paul,  m. 

Pichnil,  Pies  (dim.  de  Piotr),  (petit) 

Pierre. 
Piotr,  m.  Pierre,  m. 


Zas 

Soheh,  m.  Sébastien,  m. 

Sofoniasz,    m.     Zophonias    (le    pro- 

Slach,  dim.  de  Stanisław.      [pliète). 

Stanisław,  m.  Stanislas,  m. 

Staś,  éia,  Stasieh,  dim.  de  Stanisław. 

SyhÛla,  f.  Sibille,  f. 

Symich,  m.  Simeon,  m. 

Szaweł,  m.  Saul,  m. 

Szczepan,  m.  Etienne*  m. 

Szczęsna,  f.  Félicie,  Félicité,  f. 

Szczęsny,  m.  Félix,  m. 

Szymon,  m.  Simon,  m. 

Taddeusz,  m.  Thaddée,  m. 
'Tobasz,  Tobiasz,  m.  Tohie,  m. 
Tomasz,  m.  Thomas,  m. 

pj^acław,  m.  Venceslas,  m. 
PValeh,  FP^aleniy,  m.  Valentin,  m. 
Ff^awrzyniec,  ńca,  m.  Laurent,  n» 
FWenceślaw ,  m.  Venceslas,  m. 
fJ^eniis,  nery,  f.  Vénus,  f. 
PWojciech,  m.  Adalbert,  m. 
PVojteJs,  m.  Albert,  m. 
Zosia,  Zośka,  f.  Sophie,  f. 


Mały  Gieograficzny  słownik. 
PETIT  DICTIONNAIRE  GÉOGRAPHIQUE. 


i  -^f^y^^)  ^'  Afrique,  f. 

Afryhańshi,  a.  Africain,  a. 

Afryhanin,  Afrylańczyl,  m.  Afri- 
cain, m. 

jśfrylańka,  f.  Africaine,  f. 

Ahwisgran  {miasto),  m.  Aix  la  Cha- 
pelle (ville). 

Alpejsii,  a.  des  Alpes. 

■^^Py  {g^^y)>  P^-  l^s  Alpes  (mon- 
tagnes), pi. 

Ameryka,  f.  Amérique,  f. 

Amerykański,  a.  Américain,  a. 

Amerykanm,Amerykańczyk,m.,Ame- 
ricain,  m. 

Amerykanka,  f.  Américaine^  f. 

Angielczyk,  Angliczyk,  Anglik,  m. 
Anglais,  m. 

Angielski ,  a.  Anglais,  a. 

Angielka,  f.  Anglaise,  f. 

Anglia,  f.  Angleterre,  f. 

Arab,  Arahczyk ,  ra.  Arabe,  va. 

Arabski,  a.  Arabe,  a. 

Arabya,  f.  Arabie,  f. 

Arauzya,  f.  Orange,  f. 

Arauzyański,  a.  d'Orange. 

Ałeńczyk,  m.  Athénien,  m. 

Ałeńka,  f.  Athénienne,  f. 

Ateński,  a.  d'Athènes,  Athéuren,  a. 

Ateny  (miasto), {.-pi.  Athènes  (ville) 

Austrya,  f.  Autriche,  f.  [pi. 

A ustryacki,  a.  d'Autriche,  Autri- 
chien, a. 

Austryak,  m.  Autrichien,  m. 

Azy  a,  f.  Asie,  f. 

Azyański,  Azyatycki,  Azyatski,  A- 
zyatycki,  a.  Asiatique. 


Baltyda,  f.  mer  Baltique,  m.    [droit. 
Baliyka  {przesmyk),  f.  le  Belt  (dé- 
Banski,  a.  du  Banat  (en  Hongrie). 
Bardyjow,  m.  Bartfeld  (en  Hongrie). 
Barut,  m.  Bareith,  m. 
Bawarya,  f.  Bawary,  pi.  Bavière,  f. 
Bau^arski,  a.  Bavarois,  de  Bavière. 
Bawarczyk,  Bawar,  m.  Bavarois,  m. 
Bazylea  {miasto),  f.  Bale  (ville),  f. 
Benatky,  m.  pi.  v.  PFenecya, 
Berezyna,    f.    fleuve    de    ce   nom  en 

Lilhuanie. 

Białe  morze,  n.  mer  de  marmora,  f. 
Bielsko,    Bilsk    {miasto),    m.    Bilitz 

(ville  en  Silésie). 
Biskupice,  f.  pi.  la  ville  de  Bischofs- 

werder  dans  la  Prussie   occidentale 

et  de  Bischofs^'erde  en  Saxe. 
Bitom, -mia,Bitoń, -nia,  m.  la  ville 

de  Beuthen. 
Bolesław,  m.   la  ville  de  Bunzlau  en 
Bośnia,  f.  Bosnie,  f.  [Silésie. 

Bosnyak,  m.  Bosnien,  m. 
Branibor,    m.    la  ville  de  Branden- 

bourg  dans  la  Marck. 
Brodnica,  m.  la  ville  de  Strasbourg 

en  Prusse. 
Brunświk,  m.  Brunsvic,  m. 
Brzecisława,  f.  la  ville  de  Presbourg 

en  Hongrie. 
Brzeg,  m.   la  ville  de  Brieg  en  Silé- 
Brzezki,  a.  qui  est  de  Brieg.  [sie. 

Budyszyn,  m.  la  ville  deBudissin  ou 

Bautzen  en  Lusace. 
Budzyń,  -nia,   m.    Bude  (en  al  lem. 

Ofen)  ville  en  Hongrie. 
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BuhowieCf  -wca  {miasto),  m.  Lubek 
(une  des  villes  anséatiques  en  Alle- 
magne). 

Bulgaria^  f.  la  Bulgarie. 

Bułgarski,  a.  Bulgarique,  a. 

Bulgarczyn,  Bulgarzczyn,  va.  Bul- 
gare, m. 

Bydgoscy  f.  la  ville  de  Bromterg 
dans  le  grand  duché  de  Posnanie. 

Bystrzyca  [Bańsia),  f.  la  villa  de 
Neusohl  en  Hongrie. 

Calie,  m.  la  ville  de  Cilli  dans  la 
Stirie. 

Calowiec,  -wca,  la  ville  de  Klagen- 
furt dans  la  Carinlhie. 

Carogrćd,  m,  Constantinople.        [m. 

Carogrodsli,  m.  Constantinopolitain, 

Cheh,  m.  la  ville  d'Egre  en  Bohème, 
ville).^ 

Chelniia,  f.  la  ville  de  Chulmsee 
dans  la  Prusse  occidentale. 

Chełmno  {miasto),  n.   Kulm(enall.) 

China,  f.  la  Chine. 

Chińsii,  a.  Chinois,  a. 

Chińczyh,  m.  Chinois,  m. 

ChwaleńsJsie  morze,  n.  la  mer  Cas- 
pienne. [Silésie. 

Cieszyn,  m.  la  ville  de  Teschen  en 

Cisa,  la  rivière  Theis  en  Hongrie. 

Cycof4^o,  la  ville  de  Wartenterg  en 
Silésie. 

Cypr  (wyspa),  m.  Chypres  (isle),  pi. 

Czechy,  Czesia  ziemia,  la  Bohème. 

Czczew,  Czczewo,  la  ville  de  Dir- 
schau  dans  la  Prusse  occidentale. 

Częstochowa ,  f.  la  ville  de  Czento- 
chau. 

Czudziiejezero,  n.  le  lac  Peipus. 

.Dahrownih,  m.  Baguse,  f. 

Dąbrówno  {na),  n.  la  ville  de  Guîl- 
guenbovirg  en  Silésie. 

Dalmacya,  f.  Dalmatie,  f. 

Dalmatychi,  a.  Dalmat,  m.  Dalma- 
tien, m.  [m. 

DamaszeJs  {miasto),  m.  Damas  (ville), 

Dania,  f.  le  Danemarck. 

Derpsho,  Derpt,  m.  Dorpat  (ville  en 
Livonie). 

Derpsii,  a.  de  Dorpat. 

Dniepr  (rzeia),  m.  le  Niepei',  le  Bo- 
risthene  (fleuve). 

Drezno,  Drezdno  (miasto),  n.  Dresde 

Drżeń,  m.  Driesen  (ville).      [(ville). 

Dunaj  (rzfii&a), m. leDanube (fleuve). 


Ham 

Dunczy}:,  m.  Danois,  m. 
Duński,  a.  Danois,  a.  [pi. 

Dwumosty,  m.  pi.  Deux-Ponts,  m. 
Dzialdôw ,    Działdowo ,     n.    Soldau 

(ville  dans  la  Prusse  orientale). 
Diwina,  f.  Duna  (rivière),  f. 

Egipt,  va.  l'Egypte,  f. 

Bgiptski,  Bgipski,  Egypcyanski,  a. 
Egyptien,  d'Egypte.  _ 

Egipcianin,  m.  Egyptien,  m. 

Elba  (rzeka),  f.  l'Elbe  (fleuve),  f. 

Elbiąg,  Elbląg,  m.  Elbing  (ville  en 
Prusse). 

Elbiagski,  Elblaianin,  Elblqczyk,  m. 
d'Elbing,  habitant  d'Elbing. 

Europa,  f.  Europe,  f. 

Europejski,  a.  Européen,  d'Europe. 

Europejczyk,  va.  Europejka,  f.  Euro- 
péen, m.  Européenne,  f. 

Fez  (miasto  afrykańskie),  m.    Fetz 

(ville  en  Afrique),  f. 
Fezański,  Fezeński,  a.  de  Fetz  ;  lia- 

bitant  de  Fetz. 
Francuz,  m.  Français,  m. 
Francuzki,  Francuski,  a.  Français,  a. 
Francya,  î.  la  France. 

Gdańsk  (miasto),  m.  Dantzig  (ville). 
Gdański,  a.  de  Dantzig. 
Głogów,  m.  Glogau  (ville  en  Silésie). 
Gorlica,  Gorzeli ca,  f.  Goerlilz  (ville 

àajis  la  Lusace  de  Prusse). 
Got,  m.  Goth,  Go  the,  m..  . 
Gotski,  Gocki,  Gotyccy,  a.  Gothique. 
Gradziec,dica,  m.  la  ville  deGraitz. 
Grecki,  a.  Grecque,  a. 
Grecy  a,  f.  la  Grèce. 
Greczka,  Greczynka,  f.  Grecque,  f. 
Greczek,  va.  jeune  Grec,  m. 
Grek,  Greczyn,  m.  Grec,  m. 
Grudziądz    (miasto),    m.    Graudenz 

(ville). 

Grudziądzki,  a.  de  Graudenz. 
Gryzony,  m.  pi.  le  pays  de  Grisons, 

ou:  la  Ligue  Grise. 

Hala  (miasto),  f.  Halle  (ville). 
Halicz  (miasto)  i    m.    Halitch  (ville 

en  Galicie). 
Haliczan,  va.  habitant  de  Halitch. 
Hamburk  (Hamburg),  (miasto),  m. 

Hambourg  (ville). 
Hamburczanin ,  m.Hambourgeois,m. 
Hamburczanka,  f.  Hambourgeoise,  f. 


i  Ham 

Hamhursisi,  a.  Hambourgeois,  a.   de 
I     Hambourg. 
i  Has,  m.  Hessois,  m. 

Hassya,  f.  la  Hesse. 

Hiszpan,  ra.  Espagnol,  m. 

Hiszpania,  f.  Espagnole,  f. 

Hiszpania,  f.  l'Espagne,  f. 

Holandya,  f.  Hollande,  f. 

Holander,  m.  Hollandais,  m. 

Holanderka,  f.  Holandaisc,  f. 

Holstyn,  m.  le  Holstein,  la  Holsace. 

Holstyńsii,  a.  de  la  Holsace. 

Humań,  -nia  {miasto),  m.  ville  dans 
l'Ukraine.  [cette  ville. 

Humanszczyzna,  £.  liabitaus  etc.  de 
'\ 

I  Ifflawa  (miasto),  f.  Iglau  (ville). 
'  Ilawa  {miasto),  f.  Ejlau  (ville). 
I    Indy  a,  Jndye,  Indie  wschodnie,  f.  pi. 

les  Indes  orientales. 
j   Indyanin,  m.  Indien,  m. 
!   Indyanka,  f.  Indienne,  f. 
j    Inflanty,  pi.  la  Livonie. 

Infianiczyh,  m.  Livonien,  m. 

Inflantla,  f.  Livonienne,  f. 
;    ^"■g^y^y  f-  Tiigrie,  Ingreinanie,  f. 

Instrué ,    Instrucya ,    f.    Insterbourg 
(ville  en  Prusse). 

Izrael,  m.  Israël,  m. 
;    Izraelczyk,  m.  Israelite,  m. 

Jaworz ,    a,    {miasto  î  xiestwo),    m. 

Jauer  (ville  et  principauté  en  Silé- 

sie). 
Jelawa  {miasto),  f.  Eylau  (ville). 
Jeruzalem,    Jerozolima  {miasto),  m. 

Jérusalem  (ville). 
Jerycha  {miasto),  Jericho  (ville). 

'    Kalmuk,  m.  Calraouque,  m. 
Karniolia,  Krain  (en  allera.). 
Karlowiec    {miasto),    Karistadt    (en 

allem.). 
Karlowczy ,    ra.     pi.     Carlovitz    (en 

allem.). 
Karniow   {miasto),    Jagerndorf    (en 

allem.  ville  en  Siiésie). 
Karpah    {najwyższa    w   Karpackich 

górach),  Karpak  (la  plus  haute  des 

Carpathes). 
Kau'kaz  {góra),  m.  le  Caucase  (mont). 
Kijów    {miasto),    Kiew    (en    Russe, 

ville). 
Kisielice     {miasteczko     w     Prusach 

wschodnych) ,     petite    ville     de    ce 

nom  dans  la  JPruase  orientale. 
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Klqdzko,  n.  Hrabstwo  w  Czechach, 
le  Comté  de  Glatz  dans  la  Bohème. 

Klaypeda,  Kleypeda  {miasto),  Me- 
mel  (en  allem.  ville). 

Klifia,  Clèves. 

Konstantynopol,  v.  Carogrod. 

Kościerzyna  {miasto),  f.  Berent  (en 
allem.  ville  pas  loin  de  Dantzig). 

Koszyce   {miasto),   Kauen  (en  allem. 

Kowieński,  a.  de  Kauen.  [ville). 

Kraków  {miasto),  Cracou  (ville). 

Krakowczyk,  Krakowianin,  m.  habi- 
tant de  Cracou,  m. 

Krakowianka,  f.   habitante  de    Cra- 

Krakowski,  a.  de  Cracou.         [cou,  f. 

Kretenczyk,  m.  Cretois,  m. 

Królewiec  {miasto),  Konigsberg  (ville 
en  Prusse). 

Królewiecki,  a.  de  Konigsberg. 

Krolewieczanin ,  m.  habitant  de  Ko- 
nigsberg, m. 

Krolewieczanka,  f.  liabitante  de  Ko- 
nigsberg, f. 

Krosno  (miasto),  m.  Crossen  (en  al- 
lem. ville).  [Tauride,  f. 

Krym,    m.     Taurika,    f.    la    Criujée, 

Krymiec,VD..Ta\axQ  de  la  Crimée,  m. 

Kwidzin,  Kwiedzin  (miasto),  m.Ma- 
rieuwerder  (en  aJlera.  ville). 

Kwisa  {rzeka).  Quels  (en  allem.  ri- 
vière). 

Leszno  {miasto),  Lissa  (ville). 

Lipawa  {miasto  w  Kurlandyi),  Li- 
bau  (ville  en  Courlande). 

Liipsk  (miasto) ,'LtG\^i\c,  Leipzig  (ville 
en  Saxe). 

Lipski,  a.  de  Leipsic. 

Lipszcanin,  m.  Lipsien,  liabitant  de 
Leipsic,  m. 

Lipszcanka,  f.  Lipsienne,  habitante 
de  Leipsic,  f. 

Lishona  (miasto),  Lisbonne  (ville). 

Lisboj'iczyk,  m.  Lisbonien,  m. 

Lishoński,  a.  de  Lisbonne. 

Litewski,  a.  de  la  Lithuanie. 

Litwa,  f.  la  Lithuanie. 

Litwin,  m.  Lithuanien,  m. 

Litwinka,  f.  Lithuanienne,  f. 

Łokienica  (miasto),  Lobsens  (en  al- 
lem. ville). 

Lokiet  {miasto),  Elbogen  (en  allem. 
ville  de  la  Bohème). 

Londyn  {miasto),  Londres  (ville). 

Lotwa  {miejsce  Lotyszhw),  Lettonie, 

Łotysz,  m.  Leltonien,  m.  £i". 


716  Lub 

Lubawa  {miasto  U'  Prusach  zacJiod- 
«zc/ł),  L6bau(en  alłem.  ville  dans  la 
Prusse  occidentale). 

Lubeka  {miasto),  Lubeck  (en  allem. 
une  des  villes  anséatiques). 

Lubelczyk,  m.  Lublinois,  m. 

Lubelshi,  a.  de  Lublin. 

Lubij  {miasto  w  Lusacyi)  Lóbau  (en 
allem.  ville  dans  la  Lusace). 

Lublin  {miasto),  Lublin  (ville). 

Lubow  (.a;zę5źM^o),Meckelbourg  (grand 
duché). 

Lubliana  {miasto),  Laibach  (en  al- 
lem. ville  dans  le  Krain). 

Lublinianin,  m.  Lublinois,  m. 

Lublinianka,  f.  Lublinoise,  f. 

Lwow  {miasto),  m.  Léopol  (ville). 

Lwowczyh,  Lwowianin ,  m.  Léopo- 
loisj  m. 

Lwowianha,  f.  Léopoloise,  f. 

Lwowski,  a.  Léopolois,  a.  de  Léopol. 

Madziar,  Madzar,xa.  Magyar,  Hon- 
grois, m.  [(en  allem.  ville). 

Malbork  {miasto),   m.  Marienbourg 

Małopolanin,  m.  habitant  de  la  pe- 
tite Pologne. 

Małopolska,  la  petite  Pologne. 

Małopolski,  a.  de  la  petite  Pologne. 

Malta  {wyspa),  Malte  (isle),  f. 

Maltańczyk,  m.  Maltois,  m. 

Maltański,  a.  Maltois,  a.  de  Malte. 

Marsylia  {miasto),  Marseille  (ville). 

Masowsze,  n.  la  Masovie  (en  allem. 
Masuren),  f.  [sut),  m. 

Mazur,  m.  Masovien  (en  allem.  Ma- 

Mazurka,  f.  Ma  so  vienne  (en  allem. 
Masurin),  f.  [sovie. 

Mazowiecki,  a.  Masovien,  a.  de  Ma- 

Medyolan,  Milan  {miasto) ,  Milan 
(ville). 

Milańczyk,  m.  Milanois,  m. 

Men  {rzeka),  m.  le  Mein  (rivière). 

Międzychód  {miasto),  Birnbaum  (en 
allem.  ville  dans  le  grand  duché  de 
Posnanie).  (en  allem.  ville). 

Międzyrzecz    {miasto),    m.   Meseritz 

Mikułów  {miasto),  Is'ikolsbourg  (en 
allem.  ville  dans  la  Moravie). 

Miśnia,  f.  Mysno  {miasto),  n.  la  Mi- 
śnie (ville  et  pays).  [le). 

Moguncya  {miasto),  f.  Mayence  (vil- 

Monastér  {miasto),  m.  Miinster  (en 
allem.  ville). 

Morąg  {miasto),  Mohrungen  (en  al- 
Jem.  petite  ville). 


Ose 

Moskal,  Moskwicin,  Mo  s  co  vi  en,  m. 

Moskiewski,  a.  Moscovien,  a.  de 
Moscou. 

Moskwa  {miasto),  f.  Moscou  (ville). 

Motlawa  {rzeka),  f.  Motlau  (en  al- 
lem. ville). 

Moza  {rzeka),  f.  la  Meuse  (l'ivière). 

Multan,  m.  Moldavien,  m. 

Multany,  pi.  la  Moldavie.        fdavie. 

Multańskiy  a. Moldavien,  a.  de  Mol- 

Nerzeja,  f.  Nahrung  (en  allem.  près 
de  Dantzig). 

Newa  {rzeka),  f.  la  Newa  (rivière). 

Niderlandy  a,  f.  Niderland,  m.  les 
pays  bas,  m.  pi. 

Niemce,  Niemcy, va.  pi.  FAllemagne. 

Niemiec,  m.  Allemand. 

Niemiecki,  a.  Allemand,  a.  • 

Niemczyk,  m.  jeune  Allemand. 

Niemka,  f.  Allemande,  f. 

Niemien  {rzeka),  Memel  (en  allem. 
rivière).  [ville). 

Nitawa    {miasto),   Mitau  (en  allem. 

Nitawczyk,  m.  liabitant  de  Mitau. 

Nitawka,  f.  habitante  de  Mitau. 

Norymberga  {miasto),  f.  Nuremberg 
(ville). 

Norymbergski,  a.  de  Nuremberg. 

Notecz  {rzeka),  la  Netze  (en  allem. 
rivière)  ;  Powiat  Notecki,  départe- 
ment de  la  Netze  (en  allem.  Netz- 
distrikt).  [russe,  ville). 

Nowygrod  {miasto) ,   Novogrod  (en 

Oczalow  {miasto),  Otchakoff  (ville). 
Odra  {rzeka),  f.  Oder  (fleuve). 
Ogrze  {rzeka),  n.  la  rivière  d'Egie. 
Oleśnica  {miasto),    Oels    (eu    allem. 

ville  dans  la  terre  de  Cracovie). 
Ołomuniec,    -ńca    {miasto),    OJmiitz 

en  allem.  ville  dans  la  Moravie). 
Olomuńczyk,  Olomuńczanyn,  m.  ha- 
bitant d'Olmiitz,  m. 
Olomuniecki,  a.  d'Olmiitz. 
Olsztyn  {miasteczko),  AUenstein  (en 

allem.  petite  ville). 
Olsztynek  {miasto),  Hohenstein   (en 

allem.  ville  en  Prusse). 
Opole  {miasto),    Oppeln    (en  allem. 

ville  en  Silésie). 
Oppawa    {miasto),    f.    Troppau    (en 

allem.  ville  en  Silésie). 
Ormian,  m.  Arménien,  m. 
Ormianka,  f.  Arménienne,  f. 
Oseiyniec,  m.  Ostiaque,  m. 


Osi 

Osieh  (miasfo),  ville  de  ce  nom  dans 
le  Scndomirois. 

Otoman,  ra.  Ottoman,  Turc,  m. 
Otomańshi,  a.  Ottoman,  a. 
'Otomansta    brama,    la    Porte  Otto- 
I  ]    maue. 

Pacanów  (miasto),  ville  de  ce  nom 
dans  le  Sendomirois.  [(ville). 

Padew,     Padwa    [miasto),    Fadoue 

Paryż,  m.  Paris. 

Paryzanin,  m.  Parisien,  m. 

Paryżanka,  f.  Parisienne,  f. 

Paryshi,  a.  Parisien,  a.  de  Paris. 

Pers,  m.  un  Perse,  nn  Persan. 

Persil,  a.  Persique,  a. 

Persy  a,  f.  la  Perse. 

Persyanka,  f.  une  Persanne. 
;   Pila  (miasto),   f.  Schneidemiilil  (en 
(     aliem.  ville^  dans  le  grand  duché  de 
Posnanie). 

Pilawa  [miasto),  î.  Pillau  (en  allem. 
I      ville  dans  la  Prusse. 
,   Pilica  [miasto  i  rzeka),  f.  ville  et  ri- 
'      vière  de  ce  nom. 

Piotrków  [miasto),  m.  Petrikau  (en 
allem.  ville). 

Piotrkowianin ,  m.  liabitant  de  Pe- 
I      trikau,  m. 

I   Piotrkowianka ,  f.   liabitante   de  Pe- 
trikau, f. 

Piotrkowski,  a.  de  Petrikau. 

Podlasie,  n.  Podiachia. 

Podołaniu,  m.  Podolien,  m. 

Podolanka,  f.  Podolienne,  f. 

Podole,  n.  Podolie,  f.  [m. 

Polak  (dim.  Polaczek) ,  m.  Polonais, 

Polka,  f.  Polonaise,  f. 

Polska,  f.  la  Pologne. 

Polski,  a.  Polonais,  a. 
,  Pomerania,  f.  Pomorstwo,  n.   la  Po- 
I      méranie. 

Pomorski,  a.  Poméranien,  a.  de  Po- 
meranie. 

Pomorzanin,  m.  Poméranien,  m. 

Pomorzanka,  f.  Pomeranienne,  f. 

Portugalia,  f.  le  Portugal. 

Portugalczyk,  m.  Portugais,  m. 

Poznań,  m.  la  Posnanie,  f. 
'   Poznanczyk,  m.  Posnanien,  m. 

Poznański,  a.  Posnanien^  a.  de  Pos- 
nanie. 

Praga  [miasto;  przedmieście  u 
T'Varszawy)  ,  Prague  (ville;  fau- 
bourg de  Varsovie),  f. 

_  -aski,  a.  de  Prague, 
il    " 
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Prażanin,  m.  liaLitant  de  Prague,  m. 

Praianka,  f.  habitante  de  Prague,  t. 

Prusak,  m.  Prussien,  m. 

Pruska,  f.  Prussienne,  f. 

Pruski,  a.  Prussien,  a.  de  la  Prusse. 

Prusy,  pi.  la  Prusse. 

Prut  [rzeka),    Prut    (rivière  dans  la 

Moldavie. 
Przedalpejski,  a.  Cisalpin. 
Puławy,  pi.  Château  de  Plaisance  et 

résidence  des  Princes  Czartoryski. 

Ragusa  [miasto),  ^B-^vlsq  (ville),    [m. 

Raguzanin,  m.   habitant  de  Ragusę, 

Raguzanka,  f.  habitante  de  Ragusę,  f. 

Raguzański,  a.  de  Ragusę. 

Rakusy,  m.  pi.  Autriche,  f. 

Rakuszanin,  m.  Autrichien,  m. 

Rakuszanka,  f.  Autricliienne,  f. 

Rakuszanski,a..  Autrichien,  a.  d'Au- 
triche. 

Ratishona  (mz'a^^o),  Ratisbonne  (vil- 
le, en  allem.  Regensbourg). 

Ren  [rzeka),  le  Rhin  (tieuve). 

Rcssya,  f.  la  Russie. 

Rcssyanin,  m.  un  Russe,  m. 

Rossyanka  [Rusinka,  Ruska),  f.  une 
Russe,  f. 

Rossyiski,  a.  Russe,  a.  de  Russie. 

Rzym  [miasto),  Rome  (ville). 

Rzymianin,  m.  Romain,  m. 

Rzymianka,  f.  Romaine,  f. 

Rzymski,  a.  Romain,  a.  de  Rome. 

Sahaudya^  f.  la  Savoie. 
Sahaudczyk,  ra.  Savoyard,  m. 
Sabaudzki ,    a.    Savoyard,    a.    de    la 

Savoie. 
Saksonia  [Saxonia),  f.  la  Saxe. 
Samojedz,  m.  Samojede,  m. 
Sandomierz       [miasto),       Sendomir 

(ville). 
Sardynia  [wyspa),    f.    la    Sardaigne 

(islê).^ 
Sardy ńczyk,  m.  Sarde,  nj. 
Sardynski,  a.  de  la  Sardaigne. 
Sarmacya,  f.  Sarmatie,  f. 
Sarmata,  ra.  Sarmatę,  m. 
Sas,  m.  Saxon,  m. 
Saska,  f.  Saxonne,  f. 
Saski,  a.  Saxon,  a.  de  la  Saxe. 
Sasy,  pi.  la  Saxe. 
Sawa  [rzeka),  f.  la  Save  (rivière). 
Sekwana  [rzeka),  la  Seine  (rivière). 
Serb,  Syrh,  Sorab,  ra.  Serbien,  Serbe, 
Serbcja,  Sorabia,  la  Serbie.  [m. 
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Sieclmiogréd ,    Siedmiogrodzka    zie~ 

mia,  f.  la  Transilvanie. 
Siedrniogrodzanin y  m.    Transilvain, 

™'       .  .       .  ff- 

Siedmio grodzanha ,  f.  Transilvaine, 

Siedmiogrodzki ,  a.  Transilvain,  a. 
de  la  Transilvanie. 

Siehieria  święta,  f.  Heiligenbeil  (en 
ailem.  dans  la  Prusse  orientale. 

Skalda  (rzeka),  f.  l'Escaut  (rivière). 

Siarzewo  (miasto),  n.  Schoneck  (en 
allem.  ville  en  Prusse). 

Sławków  (miasto) ,  Austerlitz  (en 
Moravie). 

Slawon,  va.  Esclavon,  m. 

Sławonia,  f.  Esclavonie,  f. 

Sławak,  m.  Slovaque  (Hongrois). 

Sławak,  Słowak,  Siawianin ,  Sło- 
wianin, m.  Slave,  Slavon,  m. 

Słupsko  (miasto),  n.  Stolpen  (^n  al- 
lem. ville). 

Sobota,  f. (Źobtenbcrg  en  allem.). 

Sprowa  (rzeka) ,  Spree  (en  allem. 
riviere). 

Stambuł  (u  Turczynów),  v.Carogrod. 

Starogrod  (miasto),  Stargard  (en  al- 
lem. ville). 

Styrya,  la  Stirie. 

Syberya,  la  Sibirie,  Sibérie. 

Syberyjski,  a.  Sibirien,  a. 

Sycylia  (wyspa),  la  Sicile  (isle). 

Sycylianin,  m.  Sicilien,  m. 

Sycylianka,  f.  Sicilienne,  f. 

Syczow  (miasto),  "Wartenberg  (en 
allem.  ville  dans  la  Silésie). 

Szkocya,  f.  l'Ecosse. 

Szkocki,  a.  Ecossais,  a. 

Szlask,  m.  la  Silésie. 

Szląśki,  a.  Silésien,  a.  de  Silésie. 

Szklazak,  m.  Silésien,  m. 

Sznpron  (miasto),  Oedenburg  (en  al- 
lem. ville  en  Hongrie). 

Szot,  m.  Ecossais,  m. 

Sztokolm  (miasto) ,  Stockholm  (en 
allem.  ville  capitale  de  la  Suède). 

Szwab,  m.  le  Souabe. 

Szwabka,  f.  une  Souabe. 

Szwaby  a,  f.  la  Souabe  (le  pays). 

Szwecya,  f.  la  Suède. 

Szwed,  m.  Suédois,  m. 

Szwedka,  f.  Suédoise,  f. 

Szwedzki,  a.  Suédois,  a. 

Tamiza  (rzeka),  la  Tamise  (rivière). 
Tatar,  Tatarzy  n,  m.  Tartare  (mieux: 
Tatare),  m. 


■" 


Wie 

Tatarczyzna,    f.    les  moeurs,  la  lan- 
gue etc.  des  Tartares.  [tarie). 

Tatarya,  f.  la  Tartaric  (mieux:  Ta- 

Tatry  (góry),  les  Carpathes  (monts). 

Torst(Trst),  (miasto) /Tricslt  (ville). 

Toruń  (miasto).    Thorn    (en    allem.    , 
ville). 

Torw^'cza/z,  m.  habitant  de  Thorn,  m.    I 

Toruński,  a.  de  Thorn.  1 

Torgawa    (miasto),    Torgou   (en  al- 
lem. Torgau,  ville). 

Trewir  (miasto).  Trêves   (en  allem,    , 
Trier,  ville). 

Tunet  (miasto  w  Afryce), ^x\.n\%  (ville  A 
en  Afrique).  "1 

Turczyn,  m.  Turc,  m. 

Turczynka,  f.  Turque,  f. 

Turecki,  a.  Turc,  Turque,  a.  , 

Turki,  Turek,  f.  pi.  la  Turquie. 

Tygur  (miasto  w  Szwajçaryi)  Zuric 
(ville  en  Suisse). 

Tytia  (miasta),  Tilsit  (ville). 

Tyrol,  le  Tyrol. 

Tyrolczyk,  m.  Tyrolien,  m. 

Ty rolka,  f.  Tyrolienne,  f. 

Tysza,   Cisa  (rzeka),    la  Theiss    (en 
allem.  rivière). 

Ukraina,  f.  l'Ucraine,  f.  ,, 

Ukraińskie  a.  de  l'Ucraine.  [ 

fT'armia ,    f.    Ermeland    (en  allem  = 

pays).  [m 

PWarmiak,  m.  habitant  d'Ermeîand. 
FF'armienski,  a.  d'Ermeîand. 
PT^arszawa   (miasto),     f.     Varsovie 

(ville). 
^Warszawianin,  m.  Varsovien,  m. 
pf^arszawianka,  f.  Varsovienne,  f. 
PF'arszawski ,    a.    Varsovien,    a.    de 

Varsovie. 
Ff^egierszczyzna,    f.    les   moeurs,  la 

langue  etc.  des  Hongrois. 
TVegry,  pi.  la  Hongrie. 
FF'egryn,  m.  Hongrois,  m. 
J4^egrzynka,  f.  Hongroise,  f.  f- 

PVenecya  (miasto),  f.  Venise  (ville), 
FF~enecyanski,  M^enecki,  a.  Vénitien, 

a.  de  Venise. 
FF'ersal     (miasto),      m.      Versailles  j 

(ville  en  France).  | 

FFezuwiusz  (góra   wulkaniczna)  le' 

mont  Vésuve  (vulcan). 
FF'ielkopolska,  f.  la  grande  Pologne. 
^Wielkopolanin,    va.    habitant    de  la  > 

grande  Pologne  m. 


Wie 

PViedeû,  Vienne  (en  Autriche). 

pyiedeńczyh,  m.  habitant  de  Vienne, 
Viennois,  m. 

J^iedenha,  f.  habitante  deVienne,f. 

fVilenczyk,  m.  habitant  deVilna,m. 

pVileTiaii,  a.  de  Vilua. 

PVilno  {miasto),  Vilna  (ville). 

pyiéla  (rzeia),  la  Vistule  (fleuve). 

pF'lochy  m.  Italien,  m. 

FJ^lochyy  f.  pi.  l'Italie. 

JJ^loszczyzna,  f.  la  langue  Italienne. 

ff^loszeé,  V.  n.  se  faire  Italien. 

PP^ltawa  {rzeha  we  Czechach),  la  ri- 
,     vière  de  Moldau  en  Bohème. 

ff^olga    {rzeka),    Wolga    (fleuve   en 
Russie). 

TVoloch,  m.  un  Valaque. 

PVoloshi,  a.  Valaquois. 
i;  FFolosia,  f.  la  Valaquie. 
J  PF'ormacya  {miasto),  VST'orms  (en  al- 
lem.  ville). 
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PJ^roclaw  {miasto),  m.   Breslau  (en 

allera.  ville  en  Silésie). 
ff^schowa  {miasto),    Fraustadt    (en 

allem.  ville). 
TVyszogrod  (mza5fo),Hochbourg  (en 

allem.  ville  dans  la  Masovie). 

Zagrzeb  {miasto) ^  Agram  (ville). 

Zamość,  Zamościa  {miasto),  Ville 
du  même  nom  et  forteresse. 

Żcgan  {miasto) ,  Sagan  (en  allem. 
ville  en  Silésie). 

Zgorzelica  {miasto),  Gorlitz  (en  al- 
lem. ville  dans  la  Lusace). 

Żmudź,  Żmudzi,  la  Samogitie. 

Żmudzi  i ,  Zmudzin ,  va.  .'samogi- 
tien,  m. 

Zmudzineh,  m.  petit  cheval  de  la 
Samogitie. 

Zytawa  {miasto),  Zittau  (en  allem. 
ville  dans  la  Lusace). 
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